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AD  PRIMAM  EDITIONEM  PRAEFATIO 
EDITORIS. 

TJAC  Novi  Testamenti  editione  graece  secundum 
Codices  optimos  et  vetustissimos  exarata  cum 
Vulgata  versione  latina  ex  recensione  doctissimi 
Car.  Vercellonii  p.  m.  romana  diligenter  accurate- 
que  excusa  eo  magis  me  gratum  spero  Sacrarum 
Litterarum  amantibus  factunim,  quod  tum  novanim 
quaestionum  circa  spectatissimos  Sacrae  Scripturae 
Codices  a  doctissimis  maxime  Angliae  viris  institu- 
tarum  debitam  rationem  habui,  tum  non  solum 
regulas  adornandi  textus  graeci  naturae  rei  rationi- 
que  maxime  congruas  elegi,  sed  eas  etiam  quam 
fieri  potuit  maxima  cum  diligentia  singulis  textus 
partibus  adhibui.  Quas  regulas  cum  priore  huius 
operis  volumine  vemacula  lingua  conscripto  (cf.  im* 
primis  Praef.  p.  v  ss.  et  165  s.,  ubi  summatim 
hac  de  re  agitur)  explicate  proposuerim  argumentis* 
que  passim  gravissimis  et  luculentissimis  demonstra- 
verim,  nihil  opus  est  hac  super  re  amplius  disserere. 
Ex  qua  disputatione  hoc  quoque  perspicere  licet, 
CUT  post  Lachmanni,  Tregellesii,  Tischendorfii, 
Westcott-Hortü  editiones  nova  graeci  textus  Novi 
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Testament!  adornatio  desideretur  et  quare  operae 
pretium  duxerim  hanc  expolivisse.  Nam  neque  de 
Angeli  Maii  manuali  editione  Novi  Testament!  ex 
cod.  B  Vat. ,  cui  inserta  est  Apoc.  cod.  B  Basil., 
quem  suis  editionibus  secuti  sunt  Val.  Loch,  Phil. 
Buttmannus  alii,  neque  de  praestantissima  huius 
codicis  editione  novissiraa  Benedict,  hie  attinet  di- 
cere  (cf.  vol.  I  huius  operis  p.  iio:  «Codd.  Novi 
Testament!»,  et  «Histor.  Text.  Novi  Testament!» 
ibid.  p.  120  SS.).  Latinam  autem  versionem  Vul- 
gatam  Sixti  V  et  Clementis  VIII  Pontificum  Maxi- 
morum  iussu  recognitam  atque  editam  anni  1592  ex 
exemplar!  recensionis  clarissim!  P.  Car.  Vercellonii 
Romae  typis  Sacrae  Congregationis  de  propaganda 
fide  nuper  reimpressae  diligentissime  repetii,  sicut 
par  est  «ne  minima,  quod  sciam,  particula  de  textu 
mutata,  addita  vel  ab  eo  detracta».  .  .  . 

De  scriptione  particulae  ort  haec  habeo  quae 
moneam:  Hanc  particulam,  ubi  orationi  rectae  intro- 
ducendae  inservit,  pro  signis  nostris  indicandi  « — » 
poni,  satis  notum  est;  quare  aeque  ac  prior  pars 
horum  isto  sensu  orationem  rectam  nullis  inter- 
positis  punctis  praecedere  debet.  Sicut  autem  nos 
ante  signa  « — »  duo  puncta  (:)  generaliter  indicantia 
sequente  littera  maiuscula  ponimus,  ita  etiam  graece 
post  Colon  indicans  particulam  fi^tt  prima  littera 
maiuscula  scribere  rectum  est,  quod  quidem  latini  in 
suis  particulis  quod,    quia,   quoniam,   on   redden- 
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tibus  iam  pridem  facere  consueverunt.  Quam  par- 
ticulam  o^i  quoniam  orationi  quoque  indirectae  sive 
obliquae  adhibetur,  ideoque  facile  verbis  Xe^eiv, 
cimv  adiungitur,  Tregellesius  itemque  Westcott- 
Hordus  etiam  ante  orationem  rectam  littera  prima 
minuscula  scripserunt,  quorum  ego  exemplum  nisi 
paucis  quibusdam  locis,  ubi  alia  ratio  id  suadebat, 
mihi  sequendum  esse  non  existimavi. 

AKter  in  nomine  Kupioc  maiuscula  littera  scri- 
bendo  feci,  quando  illud  sine  articulo  ad  signi- 
ficandum  verum  Deum  usurpatur;  ubi  vero  cum 
articulo  hac  significatione  coniungitur,  eadem  de 
causa  xupioc  minuscula  prima  littera  scripsi,  qua  etiam 
6  Oeoc,  nempe  quia  artic.  def.  huic  nomini  ante- 
positus  ipse  per  se  excellentiam  veri  Dei  significat. 

Iam  vero  confido  fore  ut  haec  graeci  textus 
adomatio  omnibus  bene  sentientibtis  Sacrae  Scrip- 
turae  peritis  maxiraeque  Ecclesiam  Dei  Regentibus 
probetur.  Neque  enim  mihi  aut  cum  iis  res  est, 
quibus  textus  graecus  Novi  Testamenti  oranino  in- 
differens  nulliusque  pretii  est,  neque  vero  cum  iis, 
quibus  textus  latinus  versionis  Vulgatae  correctior 
non  Omnibus  aliis  Novi  Testamenti  versionibus 
latinis  esse  praeferendus  videtur.  Equidem  diuturnis 
studiis  edoctus  cum  mihi  persuasum  habeam,  hanc 
graeci  textus  adomationem  omnium  quae  graece 
extant  ad  originalem  formam  proxime  accedere, 
Deum  O.  M.,  cuius  auxilio  etiam  hoc  opus,  quod 
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uniiis  hominis  vires  paene  excedere  videtur,  feli- 
citer  perfeci,  rogo  atque  oro,  mihi  hoc  benigne 
tribiiat,  ut  hac  mea  opera  Sacri  Codicis  legendi 
multi  novi  amici  acquirantur,  quod  mihi  quidem 
summum  laborum  praemiiim  votique  eflfectus  eveniat, 
Ulis  vero  paci  et  concordiae,  praesenti  felicitati  et 
saluti  aeternae  vertaturl 

Aquis  Mattiacis,  die  festo  Nativitatis  Domini 
1892. 

FR.  BRANDSCHEID. 
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P*UM  exeraplaribus  prioris  editionis  Novi  Testa- 
menti  graece  et  latine  maximam  partem  di- 
venditis  honestissimus  bibliopola  primarius  Herder 
me  monuisset,  ut  novam  editionem  eamque  usibus 
studiosae  iuventutis  magis  accommodatam  quam 
priorem  praepararem,  equidem  desiderio  viri  optime 
meriti  libenter  obsecutus,  in  revidendo  graeco  textu 
prioris  editionis  primum  hoc  certum  atque  firmum 
habere  constitui,  ut  a  principiis  legibusque,  quae  in 
eo  adomando  mihi  olim  praescripseram ' ,  quoad 
fieri  posset,  non  recederem.  Erant  enim  s.  Hiero- 
nymi  et  Lachmanni  principia,  quae  recentiorum 
quisquam  haud  facile  refellerit.  —  Ut  autem  optatis 
doctorum  quorundam  virorum  conspectum  prae- 
cipuarum  lectionum  codicum  manuscriptorum ,  Pa- 
tmm  Ecclesiae,  criticorum  modemorum  expetentium 
quantum  tempus  et  vires  sinerent  satisfacerem,  huius 


^  C£.  p,  165  s.  libri  mei:  Handbuch  der  Einleitung  ins 
Neue  Testameat.  Freiburg,  Herder,  1893.  Quibus  adde 
quae  sequentibus  paginis  de  hac  re  dicemus. 
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generis  «Adnotationes  criticas»  ad  eos  locos  sacri 
textiis  restringere  decrevi,  in  quihus  graeca  lectio 
adhuc  a  latina  Viilgatae  editionis  discrepare  vide- 
retur,  easque,  ut  par  est,  ad  calcem  utriusqiie  partis 
Novi  Testamenti  graece  et  latine  reiicere.  Quas 
autem  hoc  iterato  examine  prioris  editionis  lectiones 
graecas  adhuc  a  me  non  probatas  in  huius  editio- 
nis textum  recipiendas  censerem ,  has  auctoritatibus 
qiiibus  fulciuntur  ornatas  enuinerandas  et  «Adnota- 
tionibiis  criticis»  praemittendas  putavi,  ut  peritus 
quisque  lector  ipse  iudicare  possit,  recte  fecerim 
necne.  Apud  peritos  et  religiosos  viros  semper  con- 
stitit  rectam  graeci  textus  Novi  Testamenti  forraani 
non  posse  restitui  nisi  quis  lectionem  codicum  grae- 
corum  cum  Vulgata  versione  latina  comparasset, 
quippe  quae  graeco  originali  contradicere  non  pos- 
set;  quam  autem  graeca  appgrapha  inde  a  s.  Hie- 
ronymi  tempore  fortunam  experta  sint  nescimus. 
Hieronymus  veterrimis  et.  optimis  exemplaribus 
usus  est  et  graecis  et  latinis  \  Porro  versio  Vul- 
gata latina  post  revisionem  Hieronymianam  semper 
habuit  auctoritatem  Ecclesiae  romanae  et  catho- 
licae.  Ante  eam  autem  Itala  maximo  ftüt  in  hojaore. 
Itaque  vir  doctissimus  I^chmannus  certissimum  sibi 

*  Quod  ad  codd.  kB  altinet,  cf.  originem  eornm  in 
libro  meo:  Handbuch  der  £iAl«itung  ins  Neue  Testament 
manifestatam ,  ex  qua  non  est  dubhim,  quin  Hieronymus 
etiaxn  herum  aeqiiales  contulerit. 
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documentiim  veritatis  esse  affimnavit  consensum 
antfquissimae  lectionis  graecae  cum  andquissimis 
latinis,  i.  e.  Italae  et  Vulgatae,  et  primam  Tischen- 
dorfii  editionem  Novi  Testament]  graece  Lipsien- 
sem  peccatmn  appellavit,  quia  videlicet  ab  hoc 
principio  abscesserat  Quare  Lachmanno  non  ftiit 
opiis  testimonio  codicum  noni  et  posteriorum  saecu- 
lonim  neque  aliarum  auctoritatom  nisi  Patrum  trium 
primorom  saeculomm.  Hoc  gravissimum  principium 
pasam  iam  neglexit  Tregellesius,  qui  magnum  nume- 
nnn  seriorum  codicum  alianimque  auctoritatum 
ooU^t;  molto  plus  Tischendorfius ,  qui  novissimis 
suis  Novi  Testamenti  graece  editionibus  palam  pro* 
fessas  est,  se  textum  tantummodo  graecum  codicum 
ttB  eonmKiue  simillimos  sequi,  reliquos  non  curare. 
Hac  re  factum  est,  nt  nOTissimae  Noyi  Testamenti 
graece  editiones  Tischendorfianae  a  Vulgata  latina 
rnulds  locis  abhorrerent,  quod  veritati  non  respondet. 
Itaque  ego  hac  altera  editione  magis  etiam  quam 
priori  ad  Lacbmanni  salutare  principium  reverti. 

Vir  doctus  Anghis  Scrivener  iure  negavit  nos 
Novis  Testamentis  a  Tiscbendorfio  et  a  Westcott- 
Hortio  editis  ut  integris  ac  sinceris  posse  ud,  quippe 
^Itnviri  nimiam  fidudam  in  codidbus  MB  posuissent; 
qno  factum  esse,  ut  eorum  Testamenta  omnes  de* 
fectus  atque  vida  horum  codicum  quasi  in  fronübus 
posita  prae  se  ferrent.  Hos  enim  Codices,  quamvis 
oetenim  in  primis  essent,  tarnen  eo  malo  labor are, 
ut  sacrum  textum  breviorem  reddere  studerent,  id 


XII        AD  ALTERAM  EDITION BM  PRAEFATIO  EDITORTS. 

quod  alexandrinae  recensionis  conspicuum  indidum 
esset.  Neque  enim  solum  duas  magnas  lacunas  his 
duobus  codicibus  contineri,  sed  etiam  multas  minores, 
immo  ialsas  quasdam  lectiones  ab  iis  praeberi,  cuius 
rei  exeropla  ac  documenta  ex  ipsis  attulit  \  Quare 
rectam  Novi  Testamenti  editionem  solis  his  codi' 
cibus  non  posse  inniti.  Ad  quorum  defectus  sa- 
nandos  subsidia  non  desunt:  alii  videlicet  Codices 
non  minoris  pretii,  ut  Codices  C  et  D,  paullo  seriores 
quam  illi,  ad  omnes  Novi  Testamenti  libros,  multi 
ad  singulos.  [Codicem  D,  si  textus  cum  tertü  Evan" 
gelii  tum  Actuum  Apostolorum  agitur  genuinus,  bis 
diebus  pluris  nonnulli  pendunt  quam  codicem  B 
eiusque  socios,  omnes  fere  diligentissime  respicien- 
dum  et  explorandum  censent]  Habemus  etiam  bona 
fragmenta,  ut  Codices  P  Q  T  Z  Evangeliorum,  alios 
reliquorum  librorum.  Qui  restant  Codices  maius- 
culi,  ut  Evangelionim  E  F  G  H  K  M  S  T  U  V,  mi- 
noris sunt  momenti,  quippe  noni  demum  saeculi  et 
sequentium.  Praeterea  nonnulli  Codices  minusculi 
bonum  veterem  praebent  textum,  ut  x,  33,  alii.  In 
antiquis  autem  versionibus  maximam  nobis  fidem 
faciunt  latinae,  nimirum  dominantis  populi  et  £c- 
clesiae  romanae,  quae  temporibus  originis  suae  et 
scriptionis  prorsus  sunt  codicibus  Novi  Testamenti 


*  [Scrwener,  A  piain  IntroductioQ  etc.,  1874,  cap.  7, 
n.  13  S8.  et  pMsiiii.  Similiter  /.  M,  5.  Ba^^n,  Nov.  Test 
g;nece  (Groningac  1898)  p.  iii«] 
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graecis  paralldae,  prixnum  celebris  Itala,  deinde 
8.  Hieronjrmi  versio  Vulgata,  ab  Ecclesia  romana 
osque  ad  nostra  tempora  conservata,  cui  recte  ma- 
ximam  fidem  habere  debemus.  Ceterarum  veterum 
versionam  syriaca  Peschittho  et  sahidica  plenim- 
que  com  Vnlgata  nostiu  faciunt,  coptica,  arme- 
nica,  aethiopica  magis  cum  alexandrioa  graeci  textus 
recensione  ccmsentiunt.  Ex  Patribus  autem  Ec- 
desiae  et  ecclesiastids  scriptoribus  in  allegandis 
Novi  Testamenti  locis  maximam  ftduciam  ponere 
debemus  in  s.  Irenaeo  propter  eius  antiquitatem 
ac  discipulorum  apostolicorum  consuetudinem  et  in 
s.  Hieronymo  propter  eximiam  eius  doctrinam  ac 
totius  antiquitatis  Ecclesiae  scriptorumque  christia- 
nonun  perfectam  scientiam.  Qui  in  recensendo 
Italae  latinae  textu  veterrimis  usus  exemplaribus  et 
graecis  et  latinis,  utraque  ut  paria  nominat,  vera 
et  antiqiia  appellat,  maximamque  fidem  videtur 
Adamantü  et  Pierii  exemplaribus  habuisse.  De 
Pierio  nihil  nobis  traditum  est  nisi  quod  presbyter 
akxandrinus  fiiit;  Adamantii  studia  cntica  hodie- 
que  in  summa  existimatione  habere  debemus.  Quae 
wtro  hodie  ex  scriptis  Origenis  et  Eusebii  testimonia 
icfenmtur  saepenumero  sibi  ipsa  contradicunt,  con- 
tiBiias  lectiones  hinc  illinc  sustentantia.  Denique 
quae  post  Photii  tempora  scriptorum  byzantinorum 
testimonia  laudantur,  nobis  minoris  sunt  pretii, 
qidppe  qoorum  scriptorum  interesse  potuerit  dis- 
ddium,  quod  inter  graecam  romanamque  Ecdesiam 
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intercesserat  y  augere  et  amplificare.  Idem  valet 
respectu  scriptorum  Arianorum  ex  Africa  et  aliimde. 
Cum  viderem  post  s.  Hieronymum ,  Toinai^ 
dum,  Rieh.  Bentlerum  primum  Lachmamium  rectam 
methodum  adornandi  textus  Novi  Testament!  graece 
inisse,  ut  videlicet  adhibitis  vetustissimis  codicibus 
et  celeberrimis  primorum  trium  saeculozxim  auctori- 
tatibus  consensum  graecae  lectionis  cum  latina  Vul« 
gatae  versionis  quaereret,  neque  tarnen  potuisse, 
subsidiis  suis  deficientibus ,  ad  perfectum  omni  nu- 
mero  textum  pervenire»  continuatores  autem  sui 
operis  Tregellesium  et  post  eum  Tischendorüum 
correctis  paucis  Lachmanni  erroribus  satis  habuisse, 
ingentem  numerum  auctoritatum  et  quoad  Tischen 
doiüum  usque  ad  seriora  tempora  coacervare,  deni 
que  Westcott*Hortii  textum  pro  instaurata  ac  vera 
codicum  MB  lectione  posse  accipi:  statu!  mihi  ad 
rectam  s.  Hieronymi  methodum  esse  revertendum; 
neminem  enim  potuisse  iUo  melius  antiquissimam 
Novi  Testament!  formam  perspicere.  Tanta  ftiit  in 
eo  doctrina  graeco-latina,  tanta  christianarum  litte- 
ramm  cognitio,  tot  optima  subsidia  ex  omnibus 
ecclesüs  collecta.  Cum  ab  hoc  viro  exortam  Vul* 
gatam  versionem  latinam  exinde  ab  Ecclesia  romana 
esse  conservatam  atque  iterum  iteriunque  restitutam 
constet,  neoesse  est  originalem  graecae  lectionis  for- 
mam cum  latina  Vulgatae  versionis  lectione  con- 
sentire,  neque  quidquam  graece  posse  rectum  esse, 
quod  aperte  et  essentialiter  latinae  Vnlgatae  lectioni 
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refragetur.  Itaqiie  in  magno  numero  auctoritatum 
undecumque  conquisitarum  veritatem  evangelicani 
versandum  non  putavi,  sed  in  concordi  consensu 
cum  Vulgata  latina.  Codices  vero  BN,  ceterum 
raagni  aesdmandos,  ubi  —  id  quod  iam  pridem  ab 
aliis  critids  cognitum  et  afiirmatum  est  —  sacrum 
textiim  breviorem  reddere  Student  vel  etiam  magnis 
lacunis  labofant,  non  secutus  siim;  item  Actiium 
Apostolonim  formam  occidentalem  codicis  D,  quam 
critid  alii  priorem,  aKi  posteriorem,  alii  gemiinam 
(Fr.  Blass  1896,  I.  Belser  1897),  alii  ante  canonem 
Novi  Testamenti  constitutum  «mutatam»  (B.  Weiss 
1897,  H.  H.  Wendt  1899,  A.  Hamack  1899),  alii 
veram  sancti  auctoris,  alii  corruptam  yariisque  locis 
ialsam,  alii  dignitate  primariam,  alii  «secundariam» 
esse  existimant,  ubi  a  latina  versione  Vulgata  dis- 
creparet,  reiiciendara  et  a  textu  emendato  pro- 
hibendam  censui. 

Hanc  editionem  multis  laboribüs  et  lucubratio- 
nibus  tandem  perfectam  et  absolutam  Deus  O.  M. 
sua  benedictione  multo  potentissima  protegat  et  con- 
finnet.  Benevolis  lectoribus  salutem  dicit  plurimam 

Aquis  Mattiacis,  die  festo  Omniura  Sancto- 
nim  1900. 

EDITOR. 
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PRIDERICUS  BRANDSCHEID  cditor,  qui  anno 
1902  mensis  Augusti  die  primo  de  vita  decessit, 
ante  mortem  Novi  Testament!  editionem  iterum 
diligentissime  recognovit.  Quae  in  hac  priore  parte 
sacri  textus  graeci  mutaverit,  haec  praecipue  sunt: 

Maith.  I,  24:  ^£/sp&sig  pro  Jtsjrep&eig. 

„  6,   14:  ßn. :    rd  'KopaTcnaßara  öfitwu  omittuntur. 

„  6,  16:  omitt.  oTi. 

11  7i    9-    T<C  addit.  iaviu. 

„  7,  29:  xat  ol  ^aptaaioi  omitt. 

„  8,   10:  rotq  dxoX.  sine  addit.  adr^, 

„  8,   13:  xat  ante  wg  omitt. 

„  13,   14:  omitt.  iK   ante  aörotg, 

II  '3i  4S:  xat  post  ini  rov  alytaköv  pro  ante. 

„  13,   52:  T^  ßamieta  pro  iu  t.  ß. 

„  14,   12:  T«  TTTüJ/jLa  sine  aöro';. 

„  15,    6:    intt.  xaj  deletur. 

M  'S.  35-  "^^  *^X^V  V^^  ''^^^^  o)^Xoig, 

M  15;  38:  natdiuv  xat  yovatx&v   pro   yovatxwv  xa\ 

natdiatv, 

„  16,   II  :  äpTtau   pro  äpTOu,  —  npoai^zrt  dk  pro 

„     20,    7 :    fin. :  omitt.  /lou, 

„     21,  24:  drroxpt&stg  addit.  (^^. 

„     23,    4:    <?s  pro  ;'<v>. 
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Matth.  24,   17:  6  äiA  pro  6  dk  im, 

26,  53:  Isyitiivai  pro  Aejrtwvwv, 

27,  42:  ntartuüoßey  pro  TttarMuoßBv, 
Marc    8,    6:  -KapayyikXst  pro  napri'j^tXe, 

„     14,  25:  j^ir^fiarog  pro  ^swi^fiaTog, 
„      14,  31 :  ixTsepetfowg  pro  ^x  rceptatTou, 
Luc.    2,    38:  'IspouffaXi^fi  pro  'lapaiqX. 
»»     5»  5'  f^  dixTUOv  pro  dirwov, 
»t     9)  9:  erTTSv  <?^  'ffpw&i)g  pro  srTrei/  'HpwSijg, 
„     32.  52:  lijaoog  pro  <5  lyjiroOg, 
lo.  6,  40:  ;^flyj  pro  rfs. 
„    7,   14:  ^ijaoög  pro  <5  ^Tjüoug. 
if    19«  '3*  '^'^^  Xoytav  toutwv  pro  ro2/ra;v  rctfv  Jlf$;^v. 
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DE  PRINCIPnS  TEXTUS  GRAECI ADORNANDI 
HUIC  EDITIONI  ADHIBiriS. 

ly TOSTRA  haec  principia  sunt  eadem,  quae  olim 
^  ^  secutus  est  s.  Hieronymus,  qui  eo  rectius  de 
hac  re  iudicare  potuit,  quo  ftiit  propior  temporibus 
originis  Sacrarum  Scripturarum  Novi  Testamenti.  Is 
in  operanda  recensione  sua  textus  latini  a  maxima 
parte  ecclesianun  imperii  romani  adiutus  librorura 
donis,  quaedam  eorum  exemplarium ,  quae  manu 
tractavit,  et  graeca  et  latina  appellat  vera  et  an- 
tiqua.  Ultra  eum  retrogredi  non  possumus,  cum 
praeter  exiguam  notitiam  de  Luciano  et  Hesychio, 
quonim  scripta  a  Gelasio  Papa  damnata  sunt,  nus- 
quam  de  anteriori  graeci  textus  Novi  Testamenti 
editione  mentio  fiat.  Itaque  Lachmannus  ut  magnus 
vir  doctus  in  s.  Hieronymo  constitit  eiusque  principia 
adoptavit.  Cum  enim  eum  textum  graecum  quae- 
ramus,  ex  quo  et  posteriora  apographa  graeca  et 
versiones  latinae  fluxerunt,  constat  fere  inter  omnes, 
duas  esse  sacri  textus  formationes,  alterara  orien- 
talem,  alteram  occidentalem ,  quae  ubi  lectionibus 
consentiunt,  certissimum  est  signum  veritatis.  Per- 
tinent  autem  ad  orientalem  textus  sacri  formationem 
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in  Evangeliis:  BK»C<;*PQTZRSN  et  scriptor 
ecclesiasticus  Origenes;  contra  ad  occidentalem : 
A  (Evang.)  D  X  A  a  b  c  d  Italae,  Vulgata  et  Patres 
trium  primorum  saeculorum  Irenaeus,  Cyprianiis, 
Hilarius,  Lucifer '.  In  Actibus  Apostolorum  ad  orien- 
talem  classem  testium  pertinent :  A  B  K  C  <:  et  Ori- 
genes, ad  occidentalem :  DEHLabcde,  Irenaeus, 
Cyprianus,  Lucifer,  Hilarius,  Vulgata.  In  epistolis 
Pauli  ad  orientalem :  A  B  fit  C  H  <:  et  Origenes,  ad 
occidentalem:  D  E  F  G  d  e  (g,  Vulgata,  syr.  Pst., 
Irenaeus,  Cyprianus,  Lucifer,  Hilarius;  ex  utraque 
classe  mixti:  K  L  P.  In  epistolis  catholicis  ad 
orientalem  classem:  A  BK  Cc,  Origenes  et  Clemens 
Alexandrinus,  ad  occidentalem:  Vulgata,  syr.  Pst., 
Irenaeus,  Cyprianus,  Lucifer,  Hilarius;  ex  utraque 
classe  mixti:  KLP  13.  31  rel.  In  Apocalypsi  ad 
orientalem  classem :  A  fit  C ,  Origenes ,  Clemens 
Alexandrinus,  Hippolytus,  ad  occidentalem:  Vulg. 
codd.  et  edit.,  Irenaeus,  Cyprianus,  Lucifer,  Hilarius 

*  B  tt  pro  uno  codice  habendi  sunt.  Itaque  pleramque 
satift  habere  possumus,  unum  B  pro  utroque  nominasse; 
rare  untam,  maxime  ubi  deficit  B,  lectionem  codids  N  se» 
parate  attuUmus. 

'  Editio  Stephani  (ai.  1550)  maxime  in  recentioribus 
et  usitatis  exemplaribus  nitebatur. 

'  Non  attinct  ad  propositum  nostrum,  neque  in  auctori- 
tatibus  Patrum  et  scriptorum  ecclesiasticomm  ultra  tertium 
saeculum  descendere ,  neque  Codices  noni  et  quod  excedit 
saeculi  afTerre,  nisi  quod  in  gravioribus  quibusdam  locis 
eorum  testimonio  ad  confirmandam  veram  lectionem  nti 
possumus. 
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et  Primasiiis;  ex  utraque  classe  mixti:  P  saec.  IX, 
Q  (al.  B),  Vatic.  saec.  Vill  Basil.,  minusculorum : 
I.  6.  7.  14.  38.  91^  92.  95  rel.  Qui  si  omnes  con- 
gnnint,  veritas  diplomatica  obsignata  est.  Si  non 
omneSy  sed  pars  orientalium  cum  parte  occidentalium 
congroit,  in  congruentibus  veritas  est,  reliqui  non 
respiciendi  sunt.  Sin  vero  omnes  orientales  de- 
dciunl,  occidentales  in  eorum  locum  intrare  de- 
bent,  Etenim  in  promptu  est,  auctores  versionum 
\aLtiiianim  a  b  c  diverses  eximios  fuisse  Ecclesiae 
vhroSf  qni  non  solum  graeca  bona  apographa  Novi 
Testament!,  sed  etiam  anteriores  latinas  versiones 
ante  oculos  habebant  et  veritatem  evangelicam 
religiosissime  quaesitam  ut  potuerunt  aptissime  vel 
suis  vel  aliorum  translationum  verbis  expresserunt. 
Initio  Evangelii  enim  teste  s.  Augustino  quisque, 
dummodo  facultatem  sibi  videbatur  habere,  Sacras 
Scripturas  latine  verterat,  ita  ut  magnam  diversitatem 
versionum  oriri  necesse  esset.  Postea  vero  versio 
Itala  ob  accurationem  textus  tanta  fuit  auctoritate, 
ut  teste  eodem  s.  Augustino  apographa  nova  in 
Airica  facta  primum  in  Italiam  ad  correctionem 
raitterentur,  antequam  in  usum  ecclesiarum  accipe^ 
rentur.  Similiter  et  auctorem  codicis  D  pro  eximio 
viro  ecclesiastico  graeco  habere  convenit,  qui  et 
graeca  bona  apographa  et  latina  quoque  praestantia 
ante  oculos  habebat  et  sensus  veritatem  ut  potuit 
opdme  graece  reddebat.  Ita  nos  quoque  non  de- 
bemus  putare  veritatem  evangelicam  in  graeco 
solum  inveniri.  Porro  non  debebant  excellentes 
hl  translatores  latini  verbum  graecum   pro  verbo 
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reddere,  sed  versionem  legibilem  et  omnibus  com- 
prehensibilem  populo  ecclesiae  suae  vel  etiam  pa- 
triae procurarc.  Itaque  etiam  nos  non  decet  in 
conforniatione  sententiarum  haerere  vel  exteriora 
elocutionis  urgere,  sed  imprimis  veritatera  sensui> 
quaerere,  quam  in  nostra  Vulgata  versione  certe 
habemus.  Nam  etiam  s.  Hieronymus  noster  aperte 
proütetur  se  in  conformanda  Vulgata  versione 
latina,  quaecumque  sensum  non  tangerent,  sivisse 
manerC;  quae  autem  non  recte  versa  fuerant,  ex 
optimis  exemplaribus  graecis,  maxime  Origenis  et 
Pierii,  sicut  et  latinis  optimis  versionibus  mutasse. 
Ceterum  nemo  peritus  negare  potest^  versionem 
nostram  Vulgatam  sensum  graeci  textus  ubique  as- 
sequi  atque  in  reddendo  sensu  singula  verba  quam 
potuit  fieri  verissime  studere  expriraere,  neque  uUi 
ex  Hieronymi  tempore  viro  docto  umquam  contigisse 
tam  egregiam  versionem  latinam  sacri  textus  con- 
fingere.  £x  hac  diligentia  etiam  subinde  factum 
est,  ut  unum  vocabulum  graecum  duobus  latinis 
v^rtendum  fuerit,  ut  sententia  graecae  enuntiationis 
quam  poterat  üeri  plenissime  et  accuratissime  ex- 
primeretur. 


SANCrUM 

lESU    CHRISTI 

EVANGELIUM 
SECUNDUM  MATl'HAEUM. 


Movum  TestamentuiD;  cd.  Bcaodscheid.   I. 


CAPUT  I. 
lesit  ChrisH  genealogia,  conceptio,  et  ortus  ex  Maria  Virgine, 

1 88.  Luc.  *  DißXoq  YtviaewQ  ^ItjooIj  Xpiaroo  uioo  JaueiS 
^'impn^'  y?o3  'Aßpadfx.  *  ^Aßpaä[x  kfivvi^atv  rbv  ^hadxy  %aäx 
3.  3*-  8k  i^u)^7]ff£v  TÄv  'laxwß,  Vaxüßß  de  iyivyyjatv  lÄy 
%6dav  xai  robq  ddeX^ooQ  adrooy  *  Voödag  dk  iyiv- 
vyjaey  zbv  0apkQ  xai  vbv  Zapä  ix  t^q  Gdpap,  0apkQ 
Sk  iirivvrj^TS)^  rbv  'Eapw/i,  ^Edpwp.  dk  ij^vuijas)^  top 
^Apdpy  ^  ^Apap  Sk  ii-ivvrjaev  top  'ApivaSdßj  ^Afiiva- 
daß  dk  iyivvTjaev  rbv  NaaoowVy  Naaaamv  dk  iyiu- 
vrjasv  rbv  £aXpwVy  ^  Hakptov  dk  ijrivuijaev  rbit 
Ifobg  ix  T^Q  ^Pa/dßy  Dobq  dk  ij^vuTjaev  rbv  ^/cüßijd 
ix  T^g  'Poüä^  ^Iwßi/d  dk  iyivvi^aev  rbv  ^haaaiy 
*  ^kaaai  dk  iyivvrjtrev  rbv  Aaoeid  rbv  ßamXia. 
AaoEid  dk  b  ßamXeuQ  i^iuvr^aev  Tbv  Zolopatva  ix 
T^Q  TOü  OüpioOy  ^  Zokopwv  dk  i^vvTjffsv  rbv  ^Po- 
ßodp,  ^Püßoäp  dk  ifivvirjaBV  rbv  ^Aßtdy  ^Aßtä  3k 
i^'ippTjaev  rbv  ^Aadtp  ^  ^  Aaa<p  dk  iyivvrjatv  r^v 
^hoaafpdzy  IcDoaipaT  dk  iyivvTjOtv  rbv  ^Icopdfx^  ^ho- 
päfi  dk  iyivvTjffev  rbv  ÖCe/av,  *  V^elag  dk  i^ivvTjaeu 
rtiv  liüdhapy  ^Icodäap  dk  ijivvrjasu  rbv  ^Aya^i^  ^/«C 
dk  ixivvqatv  ibv  ^E^exiaVy  *®  ECsxiag  dk  iyivvTjosi/ 
rbv  Mavaaa^^  Mavaaarjg  dk  iyivvTioev  rbv  Aptog^ 
^Apibq  dk  ijivvrjffsv  rbv  ^laxrdavy  **  /wasiaQ  dk  iftv- 
VTjatv  rbv  '/e^oviav  xai  roug  ddeXtpobg  adrou  im  rr^q 
fierotxemag  BaßoXwvog.  **  Merä  dk  rijv  peroixeaia]/ 

2-6  X  Par.  a,  x*x5.  8  Gen.  ^i,  3;  as,  35;  39,  35.  3-6  Ruth 
4,  x8-2a.  8  Gen.  38,  ag  s.  4  Num.  7,  xa.  5  los.  a,  x.  Ruth 
4,  13.     X  Reg.  x6,  X.  6  a  Reg.  xa,  34.  7-18  x  Par.  3,  xo  ss. 

7  3  RcÄ-  II.  43;  M.  3«;  «5.  8.  9  a  Par.  a6,  33;  37,  0;  a8,  «7. 

10  a  Par.  3a,  33;  33,  ao.  35.       11  a  Par.  36,  t.  a.       12  x  Esdr.  3,  a. 


CAPUT  I. 

lern  CkrisH  genealogia,  concepHo,  et  orhu  ex  Maria  Virgine. 

1  Über  generationis  lesu  Christi  ülii  David,  üliiiM.Lue. 
Abraham.  3».  «3-38, 

2  Abraham  genuit  Isaac.    Isaac  autem  genuit  ^^^li, 
lacob.   lacob  autem  genuit  ludam,  et  fratres  eius. 

3  ludas  autem  genuit  Phares,  et  Zaram  de  Tha- 
roar.  Phares  autem  genuit  Esron.  Esron  autem 
genirit  Aram. 

4  Aram  autem  genuit  Aminadab.  Aminadab 
autem  genuit  Naasson.  Naasson  autem  genuit  Sal- 
mon. 

5  Salmon  autem  genuit  Booz  de  Rahab.  Booz 
autem  genuit  Obed  ex  Ruth,  Obed  autem  genuit 
lesse.  lesse  autem  genuit  David  regem. 

6  David  autem  rex  genuit  Salomonem  ex  ea, 
quae  fuit  Uriae. 

7  Salomon  autem  genuit  Roboam.  Roboam  au- 
tem genuit  Abiam.    Abias  autem  genuit  Asa. 

8  Asa  autem  genuit  losaphat.  losaphat  autem 
genuit  loram.    loram  autem  genuit  Oziam. 

9  Ozias  autem  genuit  loatham.  loatham  autem 
genuit  Achaz.    Achaz  autem  genuit  Ezechiam. 

10  Ezechias  autem  genuit  Manassen.  Manasses 
autem  genuit  Amon.    Amon  autem  genuit  losiam. 

11  losias  autem  genuit  lechoniam,  et  fratres 
eius  in  transmigratione  Babylonis. 

12  Et  post  transmigrationem  Babylonis:  lecho- 


i-4  X  Par.  a,  1-15.  2  Gen.  ai,  3;  95,  as;  ao,  35.  3-6  Ruth 
4>  tS^a.  8  Geo.  38,  39  t.  4  Num.  7,  za.  5  lo*.  a,  z.  Ruth 
*.  «3-   I  Reg.  x6,  1.  6  a  Reg.  xa,  34.  7-12  x  Par.  3,  10  ss. 

J3K«g.  XX,  43;  14,  31;  15,  8.  9  a  Par.  a6,  33;  ay,  9;  a8,  a;. 

»•  1  Par.  3«,  33;  33,  ao.  as.      II  a  Par.  36,  x.  a.      12  x  Ewlr.  3,  a. 


Matth.  I,  13-23. 


BaßüXwvoQ  %j(ouiaQ  iyivui^ffsv  riv  SakatttijXy  Ha- 
XaStrjX  Sl  ir^vvTjaev  rbv  ZopoßdßeX,  ^^  ZopoßdßeX 
3k  iyivvTjae)^  tbv  'Jßioud,  ^Aßtobd  dk  kfivvrjoev  rbu 
^EXtaxeifXy  ^EXiaxei/i  dk  tfiwTfjtfev  täi/  ylCöi/o,  **  ^A^ojp 
8k  i}^vv7j(Teu  töv  HaSmx,  Zadmx  8k  ijiuvinaeu  rbu 
'A^elp,  'AxecfJi  8k  iri)^u7jaev  rbv  'EXio68,  ^'>  'EXtoü8 
8k  kyivvrioev  rbv  EXedCap^  ^EXedCap  8k  iY^vvrjae)* 
rbv  JUa&ädvy  Maftääv  8k  ijiuurjaev  rbv  'Iax4aß, 
^^  ^laxwß  8k  i}iyu7f{Tsv  top  '/onri/^  thv  äv8pa  Ma- 
ptag^  i$  ^Q  iYevvrj&T]  ^hjaouQ  b  XeySpsvoQ  XptarÖQ. 
*'  Iläffai  oSv  ai  f^veai  dirb  *Aßpaäp  ieoQ  äaoeiS 
•ftvtat  8£xaTi(T4Tap£Q,  xdt  änb  Aauel8  icog  r^g  pst- 
otxealag  BaßuXwvog  jTvsai  8£xaTicaapeg^  xat  änb 
TTJg  peToixeaiag  BaßoXwuog  icog  to5  Xptazoo  ftv^ai 
8exaTi(raap£g, 
18  Luc.  ^^  Tou  8k  XptffTou  fi  jiveinQ  oSrwg  ^v.  JUutj- 
'•  '^  •••  arto^eitniQ  XTJg  prjrpbg  aÖTou  Mapiag  rtp  ^l(o<rijip, 
np\v  ^  aüvsXäeh  adrobg  ebpiäyj  h  juarpi  e^ooaa 
ix  TTveoparog  ipou.  **  Iwarjfp  8k  6  ävijp  adtrjgj  dl- 
xatog  &v  xdi  utj  MXwv  auri^v  rrapa8£tYpaTe<jai,  kßou" 

20  Luc.  Xtj^tj  XdSpa  äTtoXuaat  adrfjv,  ^  Taura  8k  advoo 
*'  35.  ii^i^ujuTj^ipTog^  l8ob  äjjeXog  Kopioo  xar  ovap  l(pdvyj 

auT(p  XiycDV  ^Iwoijfp  ulbg  Aaüti8^  pij  foßijäf^Q 
napaXaßeh  Mapiäp   zi^v  yuvaLxd  ffoo*    rb  ydp  iu 

21  Luc.  ufjTjj  YtvvTjükv  ix  TTueöpavög  iaztv  äfioo*  '^^  Ti^srat 
3'.  IVl  ^^  ^^^^f  *^''  xaXiaeig  rb  Svopa  aöroü  'hjaobv  aözÖQ 
A<^'-  4.  yäp  amaet  rbv  Xabv  adrou  änb  v&y  &papn<bu  ad- 

Twv.  ^^  TouTo  8k  öXov  yiyovev  ha  nXrjpwlfTj  ro 
üTj^kv  bnb  Kupioi)  8iä  wo  npofpijroü  Xi-jfOvttßQ* 
^•*  ^I8ob  i]  napdiifog  iv  yaffrp)  l^ei  xat 
ri^eTat  ulSu,  xai  xaXiaooaiv  rb  Svojua 
aÖTod  ^EppavOüT^Xy  8  iartv  peäeppijveudpeuov 

23  I«.  7i  M. 


Matth.  I,  13-23. 


zu'as  genuit  Salathiel.   Salathiel  autem  genuit  Zoro- 
habeL 

13  Zorobabel  autem  genuit  Abiud.  Abiud  autem 
genuit  Eliacim.    Eliadm  autem  genuit  Azor. 

14  Azor  autem  genuit  Sadoc.  Sadoc  autem 
genuit  Achim.    Achim  autem  genuit  Eliud. 

15  Eliud  autem  genuit  Eleazar.  Eleazar  autem 
genuit  Mathan.    Mathan  autem  genuit  lacob. 

16  lacob  autem  genuit  loseph  vintm  Mariae, 
de  qua  natus  est  lesus,  qui  vocatur  Christus. 

17  Onmes  itaque  generationes  ab  Abraham  us- 
que  ad  David,  generationes  quattuordecim :  et  a 
David  usque  ad  transmigrationem  Babylonis,  gene- 
rationes quattuordecim :  et  a  transmigratione  Baby- 
lonis usque  ad  Christum,  generationes  quattuordecim. 

IS  Christi  autem  generatio  sie  erat:  Cum  esset I8  Luc 
desponsata  mater  eius  Maria  loseph,  antequam  con-  *»  "7  » 
vcnirent,  inventa  est  in  uterp  habens  de  Spiritu 
Sancto. 

19  loseph  autem  vir  eius  cum  esset  iustus,  et 
noUet  eam  traducere :  voluit  occulte  dimittere  eam. 

20  Haec   autem    eo   cogitante,    ecce   angekis20  Luc 
Domini  apparuit  in  somnis  ei,   dicens:   loseph  fili   *»  35- 
David,    noli    timere    accipere    Mariam    coniugem 
tuam:   quod   enim   in   ea   natum   est,    de   Spiritu 
Sancto  est. 

2 1  Pariet  autem  filium :  et  vocabis  nomen  eius  21  Luc. 
lESüM:  ipse  enim  salvum  faciet  populum  suum  a  ^'  l\' 
peccatis  eorum.  Act.  4. 

22  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adimple-     "• 
retur  quod   dictum   est  a  Domino  per  Prophetam 
dicentem : 

23  Ecce  virgo  in  utero  habebit,  et  pariet  filium : 
et  vocabunt  nomen  eius  Emmanuel,  quod  est  inter- 
pretatum  Nobiscum  Deus. 

2S  U.  7,  14. 


Matth.  I,  24-25;  2,  1-9. 


TOü  Bitifoi)  htoiTjaev  &q  Ttpotdra^ev  adrfp  6  arfsXoQ 
25  Luc.  Kopioo^  xaii  Ttapikaßep  rijif  yüvdixa  adrou  •  ^*  Kai 
"'  '* "'  odx  iyivcDoxev  adri/v  ieog  00  Irextv  rbv  ulbv  adv^Q 

TÖu  TtpwTÖToxov^  xot  ixdXe4Tsu  rb  Svo/ia  adrou  'hjtroSv, 

CAPUT  IL 

Mqgorum  adoraüo,     Fuga  satutae   Familuu   in   Atgyptum, 
caidcs  pturorum,  redUus  eiusdem  ex  Aegypto. 

^  Too  dk  'Irjtroü  ysvvij&i)^TOQ  iv  Bij&Xek/i  r^g 
VoüdaeaQ  iv  ijfiipatQ  VpdSoü  toü  ßamkicaq^  l8ob 
fiäyot  änb  dyatoXlav  napsjiyovTo  elg  ^kpoabXopa 
XiyovreQ'  ^  IJou  iarlv  b  rej^äeiQ  ßaotXebg  rÄi; 
Vouiaiü))/;  eidojiev  yäp  aurod  täv  äaripa  iv  rfj 
dvaroXj^^  xat  ^Xi^OfiBV  Tipoaxüu^aat  adzq>.  ^  'Axouaag 
3k  b  ßamXeuQ  VpddrjQ  izapd^i^^  xaü  näaa  ^kpa- 
Mofxa  fiez^  adrou,  *  Kai  aovayaj'wv  itdvroQ  zobg 
dp^iepelg  xal  ^pa/nfiarelg  roo  Xaou  iTtüvödi^evo  ttap^ 
adrüi)f  Tcoü  b  Xpitrcbg  ytvvärau  ^  Ol  dk  elrrop  ad- 
r^'  TjV  Byj3Xekfi  r^g  VouSalag'  oSrcog  yap  yixpaiz- 
6  lo.  7, rat  Sia  rou  npofpijrou*  *  Ka\  ab  BrjbXeifi,  y^ 
*'■  ^loüda^  oddapwg  kXaj^iarrj  el  iv  roig  i/^re- 
fioaiv  7oüda'  ix  aoo  yäp  i^eXsuaerae 
f/YOüfi€uogy  Sang  notfiavel  rbv  Xaov  /aou 
rbv  'fapai^X.  '  T6rs  yptodrjg  Xdbpa  xaXiaag 
robg  fidyaog  ijxpißioaev  itap^  adrwit  rbu  /povou 
rot)  ^atuopivoo  äaripog^  ^  Kai  Trißi^ag  advobg  elg 
B7j9Xekfi  bIksv  Ilopeoäivreg  i^erdaare  dxptßwg 
Ttspl  roü  TtatScow  inäu  Sk  eSprjre^  dTrajjelXari  flLOt^ 
fÜTtwg  xdyo}  iXßtov  TrpoaxüVTjaa}  aörtp,  *  Oi  dk 
dxöuaavzeg  zou  ßaatXimg  iTropeuäjjaaw  xat  l8ou 
b  dazijp^  8v  ^Wov  iv  rj  dvaroXjj^  jtpoy^rsv  ad- 
robg  img  iX9(ov  iard&rj  indvo)  ob  ijv  zb  natdtov. 

2  (Niim.  «4,  17.)  6  Mich.  5,  9. 


Matth.  I,  24-25;  2,  1-9. 


24  Exsurgens  autera  loseph  a  somno,  fecit  sicut 
praecepit  ei  angelus  Domini,  et  accepit  coniugem 
suara. 

25  Et  non  cognoscebat  eam  donec  peperit  filium  25  Luc. 
suum  primogenitum :  et  vocavit  notnen  eius  lesum.  '•  ^'  "• 

CAPUT  II. 

Magorum    adoratio,     Fuga   sarutae   FamiHae   in   Aegyptwn, 
caedes  pturorum,  reditus  ttusdetn  «x  Aegypio. 

1  Cum  ergo  natus  esset  lesus  in  Bethlehem  luda 
in  diebus  Herodis  regis,  ecce  Magi  ab  Oriente  ve- 
nerunt  lerosolymam, 

2  Dicentes:  Ubi  est  qui  natus  est  rex  ludaeo- 
rum?  vidimus  enim  stellam  eius  in  Oriente,  et  ve- 
nimus  adorare  eum. 

3  Audiens  autem  Herodes  rex,  turbatus  est,  et 
omnis  lerosolyma  cum  illo. 

4  Et  congregans  omnes  principes  sacerdotum, 
et  Scribas  populi,  sciscitabatur  ab  eis  ubi  Christus 
nasceretur. 

5  At  illi  dixenint  ei:  In  Bethlehem  ludae:  Sic 
enim  scriptum  est  per  Prophetam: 

6  Et  tu  Bethlehem  terra  luda,  nequaquam  mi-6  lo.  7, 
nima  es  in  principibus  luda :  ex  te  enim  exiet  dux,     **• 
qui  regat  populum  meum  Israel. 

7  Tunc  Herodes  clam  vocatis  Magis  dili- 
genter  didicit  ab  eis  tempus  stellae,  quae  appa- 
ruit  eis: 

8  Et  mittens  illos  in  Bethlehem,  dixit:  Ite,  et 
interrogate  diligenter  de  puero:  et  cum  invene- 
ritis,  renuntiate  mihi,  ut  et  ego  veniens  adorem 
eum. 

9  Qui  cum  audissent  regem,  abierunt:  et  ecce 
Stella,  quam  viderant  in  Oriente,  antecedebat  eos, 
usque  dum  veniens  staret  supra,  ubi  erat  puer. 


%  (Ntun.  «4,  17.)        6  Mich.  5,  a. 


MaTTH.   2,    XO-20. 


*®  ^Idövzeq  3k  rhu  aazipa  ij^dpTjoav  j^apäv  pe^dXyju 
mpodpa.  *'  Kdi  kkf^ovTtQ  sIq  r^v  olxlav  eldou  rb 
Tzatdcov  perä  Ataplag  t^q  P^^pög  aÖToUj  xai  ;re- 
ijoureg  Trpoaexuvrjaav  aoxipy  xai  dvocgaureg  rabq 
brjaaopohg  aijvmu  Ttpoar^vtyxav  adrip  dä>pa^  j^puabv 
xat  kißavo\f  xai  ajvjpvav,  *^  Ka\  /prjpaTc^räiuTeg 
xav  (%ap  prj  ävaxdp<pat  itphg  ^Hpd>dTjv^  dC  äXXrjQ 
hdoo  äve^dprjaav  eIq  zijv  ytopay  aörwu, 

1^  'Ava/(üp7](TduT(ov  3e  adtiovy  Idob  ä)jeXog 
Kopioü  fpaiverai  xav  ovap  zip  Itotr^tp  kiycav 
^Eyspdug  napdkaße  rb  TtatSiov  xat  ttjv  prjzipa 
adrovy  xai  (fBoyt  sIq  AiyoTTCov^  xai  XaÖi  ixet  ia>g 
üv  etnw  ffot*  piXXet  yäp  7fpdfdrjQ  ZfjTsh  rh  ttoi- 
dlov  Toü  dnoXiaat  adzS.  *^  V  de  lyepBeiQ  itap- 
eXaßev  ro  T^aiStov  xai  zi^v  pTjripa  adrou  vüxtoQj 
xai  dvej^wpyjaev  elg  Aiyonroxf^  *^  Kai  fjV  ixet  img 
TTJg  reXeuzfJQ  ^IIpd)doij^  ha  zXr^pwbr^  zh  /irjHv  onb 
Kopiou  dtä  roD  Tzpoipr^zoo  Xixovzog*  'E^  Alyoitzoo 
ixdXetra   zbv    utou   pou, 

Jfö  T6ze  ^HpwdrjQ  Idcov  Szt  ivenatj^Bij  önb  rÄv 
pdywv^  it^opio&Tj  Xtav^  xai  dnotnelXag  dvetXev  ndu- 
zag  zobg  Ttaidag  zobg  i\f  Br]9Xeip  xai  iv  rtdat  zotg 
hpiotg  aiz^g  djtb  Stezoug  xai  xazcDzipcOy  xazä  idv 
yp6vo\f  ?tv  i/xpißwffev  napd  zcbv  paycov,  *'  T6ze 
Ir.XTjpiol^rj  zb  pr^hht  8td  kpeploo  zoo  npofijzoo  X& 
yovzog'  ^^  0io\frj  iv  ^Papä  ixouaärj^  xXau- 
äpbg  xai  dduppbg  noXug*  Paj^ijX  xXatooaa 
zä  zixva  auz^g^  xai  odx  ^äeXev  Trapa- 
xXy^ä^itatj   Szt   odx  elaiv. 

^^  TeXeozijoavzog  de  zoo  'Hpwdoo^  Idob  d-p'eXng 
Kuplou  (patvezat  xat*  ovap  Z(p  ^Iwa^<p  iv  AlfOTzrcp 
*•  Aiyiov*  T.yepdeig  napdXaße  zb  Traidtou  xai  zijv 

11  (Is.  6o,  6.)    P«.  71,  zo.  15  Os.  XX,  z.  18  Ur.  sx,  15« 

20  (Ex.  4,  19.) 


Matth.  8,  lo-ao. 


10  Videntes  autem  stellam  gavisi  sunt  gaiidio 
magno  valde. 

1 1  Et  intrantes  domum,  invenerunt  puenim  cum 
Maria  matre  eius,  et  procidentes  adoraverunt  eum : 
et  apertis  thesauris  suis  obtulerunt  ei  munera,  au- 
rum,  thus,  et  myrrham. 

12  Et  response  accepto  in  somnis  ne  redirent 
ad  Herodem,  per  aliam  viam  reversi  sunt  in  regio- 
nem  suam. 

IS  Qui  cum  recessissent ,  ecce  angelus  Do- 
mini appaniit  in  somnis  loseph,  dicens:  Surge,  et 
acdpe  puerum,  et  matrem  eius,  et  fuge  in  Aegyp- 
tum,  et  esto  ibi  usque  dum  dicam  tibi.  Futurum 
est  enim  ut  Herodes  quaerat  puerum  ad  perden- 
dum  eum. 

14  Qui  consurgens  accepit  puerum,  et  matrem 
eius  nocte,  et  secessit  in  Aegyptum: 

15  Et  erat  ibi  usque  ad  obitum  Herodis:  ut 
adimpleretur  •  quod  dictum  est  a  Domino  per 
Prophetam  dicentem:  Ex  Aegypto  vocavi  filium 
meum. 

Iß  Tunc  Herodes  videns  quoniam  illusus  esset 
a  Magis,  iratus  est  valde,  et  mittens  occidit  omnes 
pueros,  qui  erant  in  Bethlehem,  et  in  omnibus  fini- 
bus  eius  a  bimatu  et  infra  secundum  tempus,  quod 
exquisierat  a  Magis; 

17  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum  est  per 
leremiam  prophetam  dicentem: 

18  Vox  in  Rama  audita  est  ploratus,  et  ululatus 
multus:  Rachel  plorans  filios  suos,  et  noluit  con- 
solari,  quia  non  sunt. 

19  Defuncto  autem  Herode,  ecce  angelus  Do- 
mini  appaniit  in  somnis  loseph  in  Aegypto, 

20  Dicens :  Surge,  et  accipe  puerum,  et  matrem 

11  (U.  60,  6.)    P».  71,  xo.  15  Os.  XI,  X.  18  Icr,  31,  15. 

20  (Ex.  4.  19.) 


lo  Matth.  2,  21-23;  3.  '*9« 

IxTjTEpa  adroü^  xai  nopsino  bIq  fTjV  ^faparjX  •  r^l^urj' 
xaaiv  yäp  ol  C^JvoüvTeg  r^v  ^^X^^  ^^^  naidioo, 
^*  'ö  dk  i^pdscQ  napiXaßtv  zb  naeSiou  xae  ttju 
pLTjTipa  adroüj  xai  ^kitsu  elg  jtjV  ^hpaijL  ^  ^Axou- 
aaq  3k  Sri  'Ap^iXaoQ  ßamXeuec  t^q  hüdaiuQ  dvri 
wo  TrarpÖQ  adrotj  'ffpwdouj  kipoßrjf^Tj  ixet  dneX^ecv  • 
^pyifjLanalhlq  3k  xax  ovap  dve^dprjasv  sIq  tu  fxipij 
T^g  raXiXaiag,  '^  Kat  iXßwv  xaTfpxrjffep  elg  rcAXt^^ 
Xe-j^ofxivrjyf  NaCupi9j  Smog  TzXrjpcohj^  rb  ftr^^kv  8ta 
Twv  TtpofTjTwv'  Vn  NaC(opdcog  xXrjt^rjtnrai, 

CAPUT  III. 
Joannes  Baptista.     Jesus  ab  eo  baptitahir. 

1-12LUC.        ^  'ÄV  8k  Talg  ijpipaxQ  ixetvaig  napayiveTat  Yöicti/- 

Marc'T  ^^^  ^  ßairrttnyjg  x7jpüaa(o\ß  h  rj  iprifiip  T^g  ^lou- 
a-8.    dalag  j   *  Kai   Xiywv    Mezavoem^   ^yT^xs)^  yap  5 

J*'*  ' ßaciXela  twv  oipavmv.  ^  OuTog  ydp  i<mv  0  f^7j9stQ 
xo|  ^7.' dtäVffatoo  TOü  Tzpoipi^TOD  XijvvTog*  0(ayi)  ßomv 
Tog  iv  T7j  kpiipiü*  ^EzoipdaaTt  rjyi;  h8hv 
Kupioo^  edi^elag  KoietTe  zag  rpißoog  ad- 
Tou,  *  Adrog  dk  h  ^IwdvvTjg  elj^ev  zh  evdopa  ad- 
TOÜ  dnh  zpi^ibv  xapijXofj  xai  Zwvrry  dep/ianuijv 
nspc  ziju  d(T(pbv  adzoo'  h  dk  Tpofij  ijy  auTou  dxpi- 
Ssg  xäl  piXc  äypiov,  ^  Tots  i^enopeüSTO  itphg 
aÖTÖv  ^kpoaoXüfxa  xai  izaaa  ^  looSaia  xai  ndaa 
ij  TTSpi^iopog  TOÜ  %p3dvoüj  ^  Kai  ißaTiTc^ouTO  iu 
Tip  ^lopddvTj  ölt  adzoü  i^opoXoyoüpevoi  Tag  äfiap- 
Ttag  aüTwv,  ^  7Ai>i/  dk  noXXobg  nov  0aptaaimv  xai 
2!a83oüxaUüu  ipvopivoüg  ini  Tb  ßdizTiapa  aÖToU 
elTrev  aÖTolg*  lixfvijiiaTa  i^eSvwv,  Ttg  bnidsi^eu 
bph  foytiv  dnb  T^g  peXXouoTjg  dppjg ;  ^  üoii^aaTe 

9  lo.  8,  o5v  xapjtbv  ä^iov  T^g  psTauoiag'  *  Kai  /isy  M^rjTe 
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28  (b.  >i.  I.)         3  Is.  40,  3- 


Matth.  s,  «1-23;  3,  1-9.  II 

eil»,  et  yade  in  terram  Israel:  defimcti  sunt  enim, 
qtn  quaerebant  animam  pueri. 

21  Qiii  consurgens,  accepit  puenim,  et  matrem 
eins,  et  venit  in  terram  Israel. 

22  Audiens  autem  quod  Archelaus  regnaret 
in  ludaea  pro  Herode  patre  suo,  timuit  illo  ire: 
et  admonitus  in  somnis,  secessit  in  partes  Gali- 
laeae. 

23  Et  veniens  habitavit  in  civitate,  quae  vocatiir 
Nazareth:  ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per 
Prophetas:  Quoniam  Nazaraeus  vocabitur. 

CAPUT  III. 

loannei  BapHsta.     Jesus  ah  eo  bapHtahtr^ 

1  In  diebus  autem  ilUs  venit  loannes  Baptista  M2Luc. 
praedicans  in  deserto  ludaeae,  Marc*'' 

2  Et  dicens :  Poenitentiam  agite :  appropinquavit    a-s. 
euirn  regnum  caelorum.  lo.x.e». 

3  Hie  est  enim,  qui  dictus  est  per  Isaiam  pro-'*  4,  «7; 
phetam  dicentem :  Vox  clamantis  in  deserto :  Parate  "'  '* 
viam  Domini:  rectas  fadte  semitas  eins. 

4  Ipse  autem  loannes  habebat  vestimentum 
de  pilis  camelomm,  et  zonam  pelliceam  circa  lum- 
bos  suos:  esca  autem  eins  erat  locustae,  et  mel 
sikestre. 

5  Tunc  exibat  ad  eum  lerosolyma,  et  omnis 
ludaea,  et  omnis  regio  circa  lordanem; 

6  Et  baptizabantur  ab  eo  in  lordane,  confitentes 
peccata  sua. 

7  Videns  autem  multos  Pharisaeorum ,  et  Sad- 
ducaeonim  venientes  ad  baptismum  suum,  dixit  eis : 
Progenies  viperarum,  quis  demonstravit  vobis  fiigere 
a  Ventura  ira? 

8  Facite  ergo  fructum  dignum  poenitentiae. 

9  Et  ne  velitis  dicere  intra  vos:   Patrem  ha- 9  lo.  s. 
— 39. 

n  (b.  XI,  X.)         S  !■.  4«!  3. 


12  Matth.  3,  10-17;  4i  >->• 

keyetu  iu  kaoToiQ'  Uaripa  Ij^ofi^y  rbv  ^Aßpadfi*  Xiyw 
yäp  üfii\f  8n  duvavat  b  äebg  ix  rwv  Xt&wv  tootwv 

10  7. 19  iystpac  rixva  rqß  'Aßpaäp.    ^®  "'ffdij  3k  ^  d^hrj  npög 

Tijv  i^iCav  Twv  divdptov  xeirat'  mv  oiv  divdpov  fiij 
TTOtoov  xapnbv  xaP)V  ixx/urvevat  xat  tlq  irup  ßdXXerau 

11  lo.  I,  **  ^E^'ü)  pkv  ßaTTTtCfo  bpäq  iv  SSan  elg  peräuoiav  •  6 
"*x,  ^!^^  ^^  dmaeo  pou  ip^dpeuog  la^upoTepog  poo  itrrlvy  oL 

odx  elp}  txavÖQ  rä  bitodrjpaTa  ßaazdtrai  •  airbg  bpäq 

ßanuast  iv  Tiutupan  äyup  xcu  TcupL   ^^  05  tö  Tiriov 

iv  Tjj  )reip\  aÖTOüf  xai  dtaxa&apiei  t)ju  äXwva  aözoo^ 

xat  truvä^ei  riv  oitou  advoo  elg  rjyy  d7ro9:^xi]Vj  tw 

ffk  äyopov  xaraxaoint  icop\  daßitrr^, 

13-17  ^^  TÖTS  Tzapaylvezat  b  Vi^ffoug  dnb  t^q  FaXi- 

x^i'i.  Xalag   im    töij   VopSdvrj)^   Ttpdg   rbv    IwdvvTjv    rou 

L«ic.  3.  ßanrnrä^uat  bit  adroü.   **  V  dk  ^Iwdvvrjg  dtexcokuEv 

adrbv   Xiywv*    ^Eyio  ^pelav   e/oi   ÖTcb   aoo  ßarm- 

fflf^vae,    xat  ab   Ip/tj  7:pbg  pl;   ^^  ^Anoxpil^eig  3k 

b  Irjtjobg  ^litev  abrcp'  ^Atpeg  apzr  oSrcag  ydp  izpi- 

TTov  ioTcv  rjplif  TtXr^pmaai  Tzdaa^  Stxatoauvrjv '  rore 

dfirjatv  aÖTov.    **  Danna^etg  3k  b  Irjaoog  eu^ug 

dvißyf  dnö  rou  uSazog*  xat  l3ob  dveip'/l^iiaav  abzw 

ol  odpaitol,   xae   e}3ev   zd  Ttvsbpa  zob  &eou  xaza- 

ßahov  &öet  nepiazBpdv,  xa\  ip^opevov  in   abtou. 

17  17, 5  '^  Kai  loob  fxouij  ix  zibv  obpauwu   Xiynuffa'    Ob- 

^  fet/.  ^^^C  i^f^^  f>  ^^^K  1^^^  ^  dyaTDjzSg,  iv  (ji  tb86xT^aa. 

X,    X7. 

CAPUT  IV. 

Templatio  Christi  per  diaholum,   Scdt  Capharnaumum  irans- 

lata,  Jesus  praedicare  indpii,  piscaiores  Petrum  et  Andream, 

loiobHm  et  loannem  vocat,  Gali/aeam  peragrat,  docens  publice 

et  mcrbos  sanans. 

Ml  Luc.        ^   TV^re  b  ^hjöobg  dvrj^^yj  dg  zijv   ipTnpo)f  bnh 

Marc'*?!  ^^    TTvebpazog ,    TüBtpaab^vat    bnb    zou   ataßöXou, 

"••    *  Kai  vTjazebaag  ijpipag  zeaaepdxovza  xaJ  ybxzag 


Matth.  3,  10-17;  4>  '-2.  13 


bemus  Abraham.  Dico  enim  vobis  quoniam  po- 
tens  est  Deus  de  lapidibns  istis  suscitare  filios 
Abrahae. 

10  lam  enim  securis  ad  radicem  arborum  posita  10  7. 19- 
est.    Omnis  ergo  arbor,   quae  non  facit  fructum 
bonum,  excidetur,  et  in  ignem  mittetur. 

11  Ego   quidem  baptizo  vos  in  aqua   in  poe-iiio.  i, 
nitentiam :    qui   autem   post   me  venturus   est ,   for-  "^;  ^^^ 
tior  me  est,   cuius  non  sum  dignus  calceamenta 
portare:    ipse   vos    baptizabit    in    Spiritu    Sancto, 

et  igni. 

12  Caius  ventilabrum  in  matiu  sua:  et  permun- 
dablt  aream  suam :  et  congregabit  triticum  suum  in 
horreum,  paleas  autem  comburet  igni  inexstinguibili. 

IS  Tunc  venit  lesus  a  Galikea  in  lordanem    13-n 
ad  loannem,  ut  baptizaretur  ab  eo.  i^V-iz. 

14  Joannes  autem  prohibebat  eum,  dicens:  Ego  Luc.  3/ 
a  te  debeo  baptizari,  et  tu  venis  ad  me?  "^ 

15  Respondens  autem  lesus,  dixit  ei:  Sine  modo: 
sie  enim  decet  nos  implere  omnera  iustitiam.  Tunc 
dimisit  eum. 

16  Baptizatus  autem  Jesus,  confestim  ascendit 
de  aqua.  Et  ecce  aperti  sunt  ei  caeli:  et  vidit 
spiritum  Dei  descendentem  sicut  columbam,  et  ve- 
nientem  super  se. 

17  Et  ecce  vox  de  caelis  dicens:  Hie  est  filiusn  17,5. 
meus  dilectus,  in  quo  mihi  complacui.  ^Ä" " 

CAPUT  IV.  ''  ''* 

Timptatiö  ChrisH  per  diabolum.     Sedc  Capharnaumum  trans- 

^ota,  lisus  proidicare  incipit,  piscatores  Peirum  et  Andreanit 

lacobum  ei  loannem  vocai,  GaH/aeam  peragratf  docens  ptiblice 

et  marbos  sancMs. 

1  Tunc  lesus  ductus  est  in  desertum  a  Spiritu,  1  uluc. 
ut  tentaretur  a  diabolo.  M«rc'\* 

2  Et  cum  ieiunasyet  quadraginta  diebus,  et  qua-    »^i. '' 
draginta  noctibus,  postea  esuriit. 


14  Matth.  4,  3-15. 

TEffoepäxoi^To^  Sarepov  iTreivaaeif.  ^  Kai  npoaekäoty 
b  TretpdCofu  einev  advip'  El  oüfQ  el  zou  äeou,  dnk 
ha  ol  Xldoe  ouzoc  äproi  yivcDPvat,  ^Vdk  äitoxpSekQ 
sItxv  ri^pamai'  Odx  irc^  äpzip  p6v<p  C^fferat 
b  äuitpwnoQj  dXX"  inl  TtavTl  ^fjpaTi  ix- 
TtopeoofJiivq)  dia  (rrSparoQ  öeo5.  ^  TSre 
TrapaXapßdvec  adröu  b  SidßoXoQ  sIq  t^v  &yiau 
Ttohv^  xa\  EOTifjaev  adzbv  ini  rö  Trrepu^ou  zoo 
lepoü^  •  Kai  XiyEi  adzqj*  El  ulbg  el  zou  deoy, 
ßdXe  aeauzou  xdzcD'  -jri^paTTzae  ydp*  Vzt  tocq 
dy^iXotQ  adzou  ivzeXetzat  nepl  aou  xal 
iTül  ^eipwv  äpouaiv  ae^  ptijitozE  izpoa^ 
x6<pjjQ  TCpbg  Ai&ov  zbv  nöSa  ffoo,  ^  '^E^rj 
adztp  b  ^hjoouQ'  IldXw  yiypaTtzar  Odx  ixTcet- 
pdaetQ  JCöpiou  zbu  ösdv  aou.  ^  Ildktv  itapa- 
Xapßdvtt  aözbu  b  didßoXoQ  elg  opog  bipyjXbv  Xiau^ 
xal  3eix]^üaiu  adz^  TtdaaQ  zAq  ßatnXetaQ  zou  xStr- 
poü  xai  zijv  do^av  aözwv^  •  Kai  sIttsv  aöztp* 
Tauza  nduza  aoi  ddaco^  iäv  ireawv  Trpoaxtjvi^trjjQ 
pot,  *•  T6ze  Xiyei  adztp  b  'hjaouQ'  TTtaye^  Sazayd^ 
fiYpaizzat  ydp'  Kuptov  zbv  &e6\f  aoo  npoa- 
xüv^ffeiQ  xal  aözw  povtp  Xazpeiaeig, 
^*  TozE  äfirjotv  adzbv  b  didßoXoQ^  xax  Hob  äjj^Xoi 
npoayjXthv  xax  dajxououu  adz€p. 

12  m.  i^  ^AxoöaaQ  8k  b  'Itjooüq  Sn  ImdvvjjQ  Tzap- 
^l^ij^c.tdob'q^  dvE][wpincev  sIq  r^v  FaXtXaiau.  *'  Kai  xaza- 
4,  14».  Xi7:ü}v  zhv  NaCapk9  IXItwv  xazwxi)atv  de  Kaipap- 
vaoup  zr^v  TzapaoaXaaaiav  iv  opiotg  ZaßoüX(ou 
xal  NeipbaXeip*  ^*  ^ha  nXrjpwdj^  zb  prjbhv  dtä 
^Haatüü  ZOO  npoip'^zoo  XiyvvzoQ*  ^*  F^  Zaßoo- 
Xwv  xal  YTJ  Ne^&aXeipj   bSbv  öaXäcarjQj 


4  Deut.  8,  3.    6  P«.  90,  ii  t.    7  Deut.  6,  y6.    fO  Deut. 
6,  13.    Iß  Is.  9,  X  t. 


Mattu.  4,  3-15.  15 

3  Et  accedens  tentator  dixit  ei:  Si  filius  Dei 
es,  die  ut  lapides  isti  panes  fiant. 

4  Qui  respondens  dixit:  Scriptum  est:  Non  in 
solo  pane  vivit  homo,  sed  in  omni  verbo,  quod 
procedit  de  ore  Dei. 

5  Tunc  assumpsit  eum  diabolus  in  sanctam  civi- 
tatem,  et  statuit  eum  super  pinnaculum  templi, 

6  Et  dixit  ei:  Si  filius  Dei  es,  mitte  te  deorsum. 
Scriptum  est  enim:  Quia  angelis  suis  mandavit  de 
te,  et  in  manibus  tollent  te,  ne  forte  offendas  ad 
lapidem  pedem  tuum. 

7  Ait  illi  lesus :  Rursum  scriptum  est :  Non  ten- 
tabis  Dominum  Deum  tuum. 

8  Itenim  assumpsit  eum  diabolus  in  montem 
excelsum  valde :  et  ostendit  ei  omnia  regna  mundi, 
et  gloriam  eorum, 

9  Et  dixit  ei :  Haec  omnia  tibi  dabo,  si  cadens 
adoraveris  me. 

10  Tunc  dicit  ei  lesus:  Vade,  Satana;  scriptum 
est  enim:  Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi 
soll  servies. 

11  Tunc  reliquit  eum  diabolus:  et  ecce  angeli 
accesserunt,  et  ministrabant  ei. 

i^  Cum  autem   audisset   lesus    quod   loannes   12  ss. 
traditus  esset,  secessit  in  Galilaeam:  J^^i^Lak 

13  Et,  relicta  civitate  Nazareth,  venit,  et  habi-4.  »4  »• 
tavit  in  Caphamaum  maritima,  in  finibus  Zabulon,  ^'  ^'  ^^' 
et  Nephthalim : 

14  Ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam 
prophetam : 

15  Terra  Zabulon,  et  terra  Nephthalim,  via 
maris  trans  lordanem,  Galilaea  gentium, 

4  Detit.  8,  3.         6  Ps.  90,  zz  «.         7  Deut.  6,  z6.  10  Deut. 

6i  13.       15  Is.  9,  I  ■. 


i6  MattH.  4,  16-25. 


Tzipav  Toij  ^lopddvoOy    FaXtXaia  tü)v  i^vaiu, 
**  V    XahQ   h   xaf^-^fXBVoq  iv   axoret   eldev 
ipwQ  fiix^t  ^^^'^  toIq  xat^yjfiivotQ  iv  Xcipa 
xat    axta    ^avdroo    <pwQ    dviretXtv    ad- 
17  3,  9,to1q,     *'  ^Anb   TÖTE   i^p^aro    b   'Irjaooq   XTjpoaaei]/ 
^j'/'xäJ   Xiytiv*    Meravoftrt*   T^yyixtv   yap   i]  ßamXeia 
T(bv  odpaMwv, 
18-22  ^S  flepinariüv   dk  b  'hjffouQ  napä  rrjv  9dXaa- 

i,^^'o.  <wzv  T^Q  laXiXalag  eldev   duo   ddeXipooq^    Hfioßva 
Luc.  5,  Tijj;    Xeyufievov  IHrpov  xat  *Avdpiav   rbv  ddeX<pbif 
1, 35-43.  a^ro3,   ßdXXovTUQ  ä^x(pißXTj<npov   e?g   r^v  ddXaa- 
aav  ^aav  yäp  äXeeJQ.    *^  Kai  Xi^st  aÖTÖiQ'  Jeurs 
dnlffw  poüj    xai   TzotTjaw  i)p.dq  &Xs£7q  dv9pw7ra)v. 
^^  Ol  Se   edäiiog  dipivTEQ   rä  dlxwa  ^xoXouäjjaau 
abztp.     ^*  Kai   npoßäq  ixtldsM   eldsu   dXXouQ  duo 
ddeXfOüQ^  ^Idxwßoy  rbv  roü  ZeßeSaiou  xa\  Vcjdw 
V7JV  zbv  d8eX(pbv  auToüy  iv  rqj  ttXoIw  fierä  Zsße- 
daloü  ZOO  naTpoQ  adtwu   xazaprlCovraQ  rä  dixroa 
aÖTcju'    xa)   ixdXeasu    aÖToug.     ^  Ol  dk  eöäicjQ 
dipivTBQ  rb  TüXoiov  xdi  zbu  nazipa  adztbv  ijxoXoC- 
i^T^aav  adzip. 
23 Marc.        ^^  Koi  TTspt^^ev  b  ^It^cüüq  oXtjv  zt/u  laXiXaiau^ 
LJc?^i,  d^ddaxwv  h  rdiQ  aüvaj-cDyalg  auziou  xai  xrjpoaamv 
xs  3«.44.  zb  euaijiXtou  z^q  ßaatXeiaq  xai  Öepaireofou  TTatrau 
24Marc.  v^5<Toy    xdi   Tcäffav  paXaxiau   iu   ztp   Xatp,    **  Ka\ 
6, 55,'  dTt^XSev  if  dxoij  adzoü  elg  SXtjv  ziju  £üpiav^  xat 
Trpotrrjvspcav   auzq)    irduzag  zobg   xaxmq   i^ovzug, 
notxiXaig   vöaotg   xcCt  ßaadvotg  auue^o/iivoüg ,   xai 
datpovtZofiiifOug    xai    aeXrjvta^iofiivoog    xcä    napa- 
2hUKti:.  Xüzixoüg^  xa\  iäepaTteutreu  auzo6g,    *^  Kai  ijxoXou- 
Lilc.'i,  ^tjoav  aozip  S^Xot  troXXol  dnb  t^q  FaXtXaiag  xa\ 
»7.     JexaTrbXecjg   xat   ^/epoaoXdptov    xat   %udalag   xdi 
Tüipav  ZOO  ^lopddvoun 


Matth.  4,  16-35.  17 


16  Populus,  qui  sedebat  in  tenebris,  vidit  lucem 
magnam:  et  sedentibus  in  regione  unibrae  mortis, 
lux  orta  est  eis. 

17  Exinde  coepit  lesus  praedicare ,  et  dicere :  17  3.  «• 
Poenitentiam  agite :  appropinquavit  enira  regnum  ^*J^'  '» 
caelonun. 

IS  Ambulans  autem  lesus  iuxta  mare  Galilaeae,  18*23 
vidit  duos  fratres,  Simonem,  qui  vocatur  Petrus,  et  ,^^20 
Andream  fratrem  eius,  mittentes  rete  in  mare  (erant  Luc.  5. 
enim  piscatores).  x'Vs-Ja^ 

19  Et  ait  illis:  Venite  post  me,  et  faciam  vos 
fieri  piscatores  hominum. 

20  At  illi  continuo  relictis  retibus  secuti  sunt 
emn. 

21  Et  procedens  inde,  vidit  alios  duos  fratres, 
lacobum  Zebedaei,  et  loannem  fratrem  eius,  in  navi 
cum  Zebedaeo  patre  eorum,  reficientes  retia  s;ia: 
et  vocavit  eos. 

22  Uli  autem  statim  relictis  retibus  6t  patre, 
secuti  sunt  eum. 

2S  Et  circuibat  lesus  totam  Galilaeam,  docens  23  Marc. 
in  synagogis  eorum,  et  praedicans  evangelium  regni :  ^„^39- 
et  sanans  omnem  languorem,   et  omnem  infirrai-x5.3i.4i. 
tatem  in  populo. 

24  Et  abiit  opinio  eius  in  totam  Syriam,   et  24  Marc, 
obtulerunt  ei  omnes  male  habentes,   variis  languo-  'g'  "^^ 
ribus,  et  tormentis  comprehensos ,   et  qui  daemo-    '  ^^' 
ttia  habebant,  et  lunaticos,  et  paralyticos,  et  cura- 

vit  eos: 

25  Et  secutae  sunt  eum  ttirbae  multae  de  Ga- 25  Marc 
Baea,  et  Decapoli,  et  de  lerosolymis,  et  de  ludaea,  ^^.^^^ 
et  de  trans  lordanem.  1*^7.  ' 

NoTuiB  Teftamentum,  ed.  BraDdscheld.   I.  2 


i8  Matth.  5,  1-16. 


CAPUT  V. 

Oratio  montana  (cap.  S'7),  Ckr'utianorum  praemia  et  9/fida. 
Legis  divinae  vera  ratio,  Praecepta  de  homiddio,  reconciUa- 
tione,  adulterio^  divortio,  iureiurando ,   talione ,  amore  mutuo, 

*  ^Idibyt  Sk  TOUQ  S^ioüQ  dvißyj  elg  zb  SpOQ*  xat 
xaälimvTOQ   auTOü    Tzpoajjk&ov    adzift    o\   ixa&TjToi 
9BB.LUC.  a(>795.     ^  Ka\  ävoi^aq   rb  aröfia   aöroti  ididaaxeu 
^'  **  "'  adroÖQ  XlycDV  •   *  Maxdptot  ol  tütwj^oI  zip  nueofiart^ 
Szt  auzwv  kaziv  ij  ßamXda  zwv  oipavojv.    ^  Ma- 
xdptot ol  npaetQ,   Szt  auzo}  xkripoifopfjaoomv  zijv 
-pjv.    *  Maxdptot  ol  TreußoüvzeQy   Szt  adzoi  lüopa- 
xXrj^Tjaoyzat.   •  Maxdptot  ol  itetvwyz^Q  xat  St^cjuzeg 
zijv  dtxatotmvfjVy  Szt  auzoi  j^opzatröi^ffovzat*  ^  Maxd- 
ptot ol  ikBTjpoveQ^  Szt  adzoi  iXerjbi^aovzat.    *  Ma- 
xdptot ol  xa^apoi  r^  xapiiq.^   Szt  adzo\  zbv  ^edu 
Sipovzat.    •  Maxdptot  ol  tlprjvonotoi^  Szt  aizo\  viot 
10  xPctr.  btoü  xXrjd-^aovzat.  *•  Maxdptot  ol  dtdtwypivot  ivexev 
xiM.'tj!^«^««^^»^'?^»  ^^  aeJroiv  ktnh  ij  ßaatXtla  zwy  oäpa- 
v(o)f.    ^^  Maxdptot  iüzt  Szau  di/etdioüHnp  bfJuiQ  xa\ 
dtdf^axnv    xai   eXnmatv    izäv    novqpbv    xa^^    bfimv 
ipsuddpsvot  Suexeu  kpoo.  ^^  Xalpeze  xäi  dYaXXtäa&e^ 
Szt   S  ptaffbg  bpwv   TtoXbg  iu  zotg  odpauo7g'   o5- 
zw;  yäp  idi(o$av  zobg  7tpo<p7jzaQ   zouq  npb  bpibv* 
IS  Marc.  *^  'TpetQ  kozk  zb  äXaQ   z^q  y^Q'    iäv  dk  zb  äXaq 
ilc.^°t4,M^*^P^^^fj^   iv   ztut  äXta&ijatzat ;  elq  odSeu   loj^uet 
34 «.    In   £l  ^ij  ßXrjdmat   i$a}   xal   xazaitaztialhx  önb 
zwv  ävbpwnwv.    "  *7//£?t  iazk  zb  <pS)Q  zou  xoapou. 
00  divazat  TrSXtQ  xpüß^vax  kizdvo)  opooQ  xetpiuij' 
15  Marc.  IB  OöSk   xaioootv   X6^o\f   xot  ztäiaotv   auzbu  önb 
hc.s%'6;  zbif  p63toVf  äXX^  hli  rajv  Xu^lav,  xdi  Xdpnet  Träaiu 
"•  33-  rote  ip  tri  olxia.   **  OStojc  Xauipdzo)  zb  (pwq  butou 
.   ipTTpoaaev  zaiv  dvi^pwirwu,  ottwq  towatp  upiov  za 


le  sPetr. 


4  U.  6x,  «.        5  Ps.  36,  XI.        8  Ps.  «3,  4- 


Matth.  5,  1-16.  19 

CAPUT  V. 

Oraiio  momiama  (cap,  S'7)*  Ckristmnürum  pratmia  ei  ^ficia. 
Legis  £vimae  vera  ratio,  Praecepta  de  honüddio ,  recondUa- 
timt,  aduüerio,  dwoftio ,  mrehtrando,  ia/icne,  amore  mutuc. 

1  Videns  autem  lesus  turbas;  ascendit  in  montem, 
et  cum  sedisset,  accessenmt  ad  eum  di&cipuli  eius, 

2  Et  aperiens  os  stium  docebat  eos,  £cens:     2sa.Lac. 

3  Beati  pauper^  spiritu:  quoniam  ipsorum  est^»  *°"' 
regnuin  caelormn. 

4  Beati  mites :  qaoniam  ipsi  possidebunt  terram. 

5  Bea€,  qm  lugent :  qnoniam  ipsi  consolabuntur. 

6  Beati,  qui  esuriunt,  et  sitiunt  itistitiam :  quon- 
iam ipsi  saturabontur. 

7  Beati  misericordes :  quoniam  ipsi  misericor- 
diam  consequentur. 

8  Beati  mundo  corde:  quoniam  ipsi  Deum  vide- 
bunt 

9  Beati  pacifici:   quoniam  filii  Dei  vocabuntur. 

10  Beati,  qui  persecutionem  patiuntur  propter  10 iPctr. 
iustitiam:    quoniam  ipsorum  est  regnum  caelorum.  «»f**?  3» 

11  Beati  estis  cum  maledixerint  vobis,  et  per-*^'^'**' 
BecQti  vos  fuerint,  et  dixerint  omne  malum  adversum 

vos  mentientes,  propter  me: 

12  Gaudete,  et  semltate,  quoniam  merces  vestra 
copiosa  est  in  caelis.  Sic  enim  persecuti  sunt  pro- 
phetas,  qui  iuerunt  ante  vos. 

13  Vos  estis  sal  terrae.    Quod  si  sal  evanuerit,  13  Marc, 
m  quo  salietur?  ad  riihilum  valet  ultra,  nisi  ut  mit- j^J^  ^9- 
tatur  foras,  et  conculcetur  ab  hominibus.  "34  gV' 

14  Vos  estis  lux  mundi.  Non  potest  civitas 
abscondi  supra  mbntem  posita. 

15  Neque  accendunt 'lucernam,  et  ponunt  eamisMarc. 
«ib  modio,  acd  super  candelabrum,  ut  luceat  ornni-^^^^, 
btt$,  qui  in  domo  sunt.  zi/ss* 

16  Sic  luceat  lux  vestra  coram  hominibus:   uti6xPetr. 

- a,  xfl. 

4  U.  61,  a.        (  P».  36,  XI.        8  P«.  13,  4. 


20  Matth.  5,  17-26. 


xaXä  epya    xat   do^dacamy   tov  Tzaripa  öfiwv  töv 
iu  to7q  odpauolQ. 

-'^  Mi/  )/o/il(T7]T£  Sn  1jl9ov  xaraXüffat  rbv  uSfiov 
^  TobQ  7:po(p7jTaQ'  odx  ^Xäou  xazaXüaat  äXXä  nXrj- 

18  Luc.  pcoaai.    "  ^Api^v  jap  Xix<ü  bphy  ieog  äv  napiXI^rj 
**•  *'•  h  oopavhQ  xa\  ij  7^,  hora  iv  ^  pla  xepaia  od  prj 

napiX^Tj  änb  rö5  v6pot)y   iwg  Hv  Trcivra   yiv^TaL 

19  lac.   ^*    UQ   iäv    OUU    X6(T7j  plaV  T(OU  ivToXoJV  TOUTWV   T(üV 

*'  '**■  kXa][i<rco}M  xcä  Sidd^jj  outcjq  touq  dv9p(ü7rooQy  iXd- 
yt<TTOQ  xXtj^ijaBTat  h  rj  ßaaiXdtjL  tS)v  oöpavojv 
oQ  ä"  äv  noiTjOTj  xai  diSd^Tj^    oütoq  piyaq  xXi^^rj- 

20  Luc.  öErfl«  h  rjj  ßaoiXela  rwv  odpavwv,   *®  Ai^o)  fäp 
'*'  ^''  bpXv   Sn   iäv  pij   nepiaoBoar)  bpwv  ^  StxatoaivTj 

nXe7ou   rwv   ypappatiojv   xdx   OaptaaicDv^   od  pi) 
elaiX^rjzt  elg  ttjv  ßamXeiav  rwv  odpavcav. 

2^  Vfxoüffare  <?n  ippidij  rotg  dpyaioiQ*  Oi 
fOueuffeiQ'  8e  ^  2v  <po\fe6ajj^  hoyog  e<nat  ttj 
xplasL  ^^  ^Eya)  8h  Xiyo)  bplv  Sn  nag  6  öpyt^o- 
psvoQ  T(}j  ddsXf>(p  a'jTOü  i]^oyoQ  lazat  ifj  xpiotr 
8g  ^  äv  etTTjj  z(p  d8eX<pip  aurou'  ^Paxd^  im^oQ 
lavat  Tip  at)ve$pi(p'  hq  S*  äv  bitoj*  Miopi^  ho][OQ 
£<TTat  elg  riju  fievvav  wo  nupög.  *^  '£äv  obv 
npoatpipTjQ  rb  dwpSv  aou  Irx  rb  ^omaorfjptov  xdxe't 
pvinff^Tjg  Sn  b  ddeXfOQ  troo  eyet  n  xavi  (To5, 
2*  Af>eQ  ixet  rb  8wp6)/  aou  ipTtpoaäev  wü  9uma- 
oTTjploo^  xai  STraye  izpwrov  8iaXXdp]9i  zw  dSsXfcp 
aoOj  x(it  zozE  iX9ä)v  npfiCiptpt  zb  dwpdv  coo. 
268.Luc^^  la^i  töyowv  zip  duzidlxtp  aot)  za^b  iwQ  Szou  el 
"•  ^*  *•  pez'  adzoü  iv  zfj  hd(p  •  pij  nozi  at  Ttapadip  b  dpzldtxoQ 
Zip  xpczf^^  xai  b  xptzrjQ  as  Ttapadip  zip  bTnjpizTj,  xai 
elg  (poXaxijy  ßX7j{^T^(TTg.  *®  Apijv  Xiym  aot^  od  p^  IHX- 
^7jg  ixeißsv  icog  du  ditodipg  zbv  eayazov  xodpdvzijv. 


91  Ex.  ao,  13.    Deut  5,  27. 


Matth.  5,  17-26.  21 

rideant  opera  vestra  bona,   et  giorificent  patrem 
restrum,  qui  in  caelis  est. 

17  Nolite  putare  quoniam  veni  solvere  legem, 
am  prophetas:  non  veni  solvere,  sed  adimplere. 

18  Amen  quippe  dico  vobis,  donec  transeat  I8  Luc. 
caelum  et  terra,  iota  unum,  aut  unus  apex  non  **»  *'• 
praeteribit  a  lege,  donec  omnia  fiant. 

19  Qui  ergo  solvent  imum  de  mandatis  istis  19  lac. 
minimis,   et  docuerit  sie  homines,  minimus  voca-  '•  "• 
bitar  in  regne  caelonim:  qui  autem  fecerit  et  do- 
cuerit, hie  magnus  vocabitur  in  regno  caelonim. 

20  Dico  enim  vobis,   quia  nisi  abundaverit  iu-ao  Luc 
stitia  vestra  plus  quam  Scribarum,  et  Pharisaeorum,  ">  39- 
non  intrabitis  in  regnum  caelorum. 

21  Audistb  quia  dictum  est  antiquis:  Non  oc- 
ddes:  qui  autem  occiderit,  reus  erit  iudicio. 

22  Ego  autem  dico  vobis:  quia  omnis,  qui  ira- 
scitiir  fratri  suo,  reus  erit  iudicio.  Qui  autem  dixerit 
fratri  suo,  racal  reus  erit  concilio.  Qui  autem 
(^erit,  fatue;  reus  erit  gehennae  ignis. 

23  Si  ergo  offers  munus  tuum  ad  altare,  et  ibi 
recordatus  fueris  quia  frater  tuus  habet  aliquid  ad- 
versum  te: 

24  Relinque  ibi  munus  tuum  ante  altare,  et 
▼ade  prius  reconciliari  fratri  tuo:  et  tunc  veniens 
offeres  munus  tuum. 

25  Esto  consentiens  adversario  tuo  cito  dum  253.  Luc. 
es  in  via  cum  eo :  ne  forte  tradat  te  adversarius "» s» ». 
iodici,  et  iudex  tradat  te  ministro:  et  in  carcerem 
mittaris. 

26  Amen  dico  tibi,  non  exies  inde,  donec  red* 
das  novissimum  quadrantem, 

21  £x.  ao,  13.    Deut.  5,  17. 


22  Matth.  5,  27-39. 


^^  Vxo&oart  Stt   ippidrj   t^  dpj^aiotQ*    Od 

pLOi^eoaeiQ.     ^^  ^Eyw  ^  kijm  &ptu  Szt  näQ  6 

ßUnmv   yüvatxa  npbQ  rb   imäufi^am   advifp  i^ij 

29 1^,  9.  ipoij^eüoev  aur^v   iv  r^  xapdiqL  adrou.     ^  Ei  de 

^l^/'S  d^SaXfiÖQ  aou  6  Seh^Q  axavdaXiZ^i  ae,  i$eXe 

aÖTÖv   xcä  ßdie  dstb  aoü*   oü/xipipei  ydp  aoi  Tua 

dnökrjzai  iu  rmv  psX&y  üoo  juä  pij  8Xov  Tb  a&fjbd 

30  x£.  8.  coo  ßXtj^jj  elg  yievvau^  ^^  Kai  el  ^  de^ul  aou  j^sip 

^3-  ^'  <^<i^^^^i^  ^f  sxxo^op  adz^v  xat  ßdis  diüb  mni  * 

aupipipti  xdp  aoi  (va  dnöki^Tai  iv  ra^y  p^Xwu  aou 

xoii  pif  SXoy  rb  au>pd  aou  elg  r^voi/  dadXB^^ 

8I19.  r.       ^  'Eppi^fj  di'  TOg  dif  dnoXia-ig  rijv  j^ty- 

vaixa    adroüy     dorm    adr^    dnoardatov^ 

82 19. 9.^^  Eyü)   de   Xijw   iply  Sn  it&g  S  dnoXoat)/   r^v 

«V.  li^  r^^ö^"fö  aÖTOÖ  Ttapexrbg  Xöyoo  Twpuelag  notel  ad- 

1^'cor*  ^^  pot^euß^yac,  xoi  hg  iäu  dTwXeXophrjv  yap-^ajg, 

7,  10.'  pot^ärat. 

98  ndXtv  ixooaaze  Sri  kppi&rj  wig  dp^aiocQ* 

Odx  iTTiopxTjüeig*  dnodaxieig  dk  Tip   Ko- 

9AB.itLc.pt^  Tobg  Spxoug  aou.    ^  ^Eycb  äk  Xifm  bpuu 

*'  "•  pij  dp6(Tai  Sixog*  jjLTjTe  h  T(p  odpau^^  Sti  9p6uoQ 

iouu  Tou  9eoü*   ^  if^re  ^  15  m  Jn  ünonödtöu 

iffTiv  Twv  TTodofv  uötoÜ'  pfjTe  elg  koocölopa^  3zi 

ndXig  iariu  toü  peydXoo  ßaaiXimg*  ^*  M^ze  iv  rg 

XB^aX^  coo  dpöijjjgj   Sn  od   Sivaacu.  ptaa   rp^u 

87  lac.  Xeuxi^v  Ttoi^aat  f)  piXaivau.    ^  ^E^nca  ^  6  Xifr^ 

^'  "'   Itpww  Nai  ualy  oO  oS*  Tb  dk  ixpioabv  tootuxu  ix 

Tou  TrouT/poü  kazlv* 

88  HxoomiTe  Stt  ippiäfj^  V^9^Xpbu  dvT} 

89  iMcöip&aXpoi)  xai  idövTa  dvrJ  öddvTog.  ^*  '£7^ 

^  ^^'  ^   Xiy€»  bpSof  pi/   dytiOT^vat   vp  Troiafp^'    dXx* 


27  Ex.  90,  14.  81  Deut.  04,  x.  83  Ex.  so,  7.  Icv.  xo,  za. 
Deut  5,  xz;  93,  9z.  84  ■.  Ii.  66,  x.  85  Pt.  47,  3.  38  Elx. 
9t,  94.    Lev.  94,  90.    Deut.  X9,  9z. 


Matth.  5,  27.39.  23 

23  Audistis  quia  dictum  est  antiquis :  Non 
ffloechabeiis. 

aS  Ego  autem  dico  vobis:  qiiia  omnis,  qui 
viderit  mulierem  ad  concupisceadum  eam,  iam 
moechatus  est  eam  in  corde  suo. 

29  Quod  si  ocidus  tuus  dexter  scandalizat  te,  29x8, 9. 
erue  eum,  et  proiice  abs  te:   expedit  enim  tibi  ut^^;  5» 
pereat  unum   membronim    tuorum,    quam    totum 
corpus  tuum  mittatur  in  gehennam. 

30  Et  si  dextra  manus  tna  scandalizat  te,  abs- 30  zs,  8. 
dde  eam,  et  pcoiice  abs  te:  expedit  enim  tibi  ut^'*=-  »• 
pereat  unum  membrorum    tuorum,    quam    totum     ^^' 
corpus  tuum  eat  in  gdiennam. 

Äit  Dictum   est  autem :    Quicumque   dimiserit  31  19, 7. 
uxorem  snam,  det  ei  libellum  repudii. 

32  Ego  autem  dico  vobis:   Quia  omnis.,  qui32z9, 9- 
dimiserit  uxorem  suam,  excepta  fomicationis  causa,  ^/ l^cI 
facit  eam  moechari :  et  qui  dimissam  duxerit ,   ad-  iö]  18. 
ulterat  \^l[ 

33^  IteniiB  audistis  quia  dictum  est  antiquis:  Non 
penurabis:  leddes  autem  Domino  iuramenta  tua. 

34  Egp  autem  dico  vobis,  non  iurare  omnino,34t.iac. 
neque  per  caelum,  quia  thronus  Dei  est:  Si  ««• 

35  Neque  per  terram,  quia  scabellum  est  pedum 
eius:  neque  per  lerosolymam,  quia  civitas  est  magni 
regis: 

36  Neque  per  caput  tuum  iuraveris,  quia  non 
potes  unum  capillum  album  facere,  aut  nigrum. 

37  Sit  autem  sermo  vester,  est,  est :  non,  non :  37  lac. 
quod  autem  His  abundantius  est,  a  malo  est.  s,  ". 

S8  Audistis  quia  dictum  est:  Oculum  pro  oculo, 
et  dentem  pro  dente. 

39  Ego  autem  dico  vobis ,  non  resistere  malb :  39  Luc 

6»  «9- 

27  Ex.  ao,  14.  81  Beut.  24,  z^  SS  Bx.  20,  7.  Lev.  xo,  X7. 
^»-  5.  xz;  a3,  ax.         34  t.  U.  66,  z.  85  Ps.  47»  3-         88  E«. 

21.  24.    Lev.  «4,  ao.     Deut.  19»  ai. 


Matth.  5,  4048;  6,  1-2. 


{hrciQ  ae  fianlaei  im  ziju  3e(tä\f  atayova  aou,  tttpi- 

A^iCox. ipov  adrq)  xai  zijv  uXXt^v'  ^^  Kai  T(p  ^iXovri  aoi 

^'  '•    xpt^yjvat  xcu  t^)f  Ytratva  aou   kaßeiv^   äfeq  adzq} 

xai  rb  iftänov  •  *'   Kai  StrctQ  at  dyyapEoaEt  piXtov 

42  Luc.  ?y,  Zitaye  //er'  auwu  sn  äXXa  duo.   *'  T^  ahouvri 

^'  3^'   (j£  SoQy    xai  TÖv  MXovva  dnh  aoü  dauiaaaäat  fiij 

äizoazpaipjjQ* 

4:3  Hxoüaare  Szi  ippi^rj'    ^Ayan-^aetq  töu 

nXTjaiov  aoo  xai  fAiaijaeiQ  rbv  ij[&p6v  aoo. 

44  Luc.**   ^Eyo}   Sk   Xi^to   bpiv    ^AyaTtäre   toüq    iy&pooQ 

Rom.' 1*9,  bpSnfy  xaXmq  Ttotem  toiq  pcaoümy  bpäq^  xai  itpoe- 

30.  Luc.  ey ve(7^e   f^itkp   zwv   i'jtripEaZ6vTa}v   öpäg   xai  dtüp- 

Act.7,59.  xovrwv  ö/!iäg'   *^  VnoßQ  Y^vija^  lAol  to5  narpÖQ 

45  M.  6//<Si/  zoü   iv  oipavdtq^   8c  ^^v  ^Xio\t  adroö  dua- 

2a u.*  riXXei  im  rropTjpouQ  xai  dfa&ooQj   xai  ßpi^tt  int 

StxatoüQ  xai  ddixouQ,    *•  *Eäv  fup  dxaTf^örjTt  robg 

dyaitw^Taq  ö/iaQ^   nva  ptaäöv  systs;   od^i  xai  oc 

reXwvat  rd  adxb  notoomy ;  *'  Kai  iäv  dandmjade 

TobQ  ddeXfobQ  bpL&v  povov^   rl  Tteptoüöv  Trotecre; 

od^i  xai  ol  i9vtxoi  rb  adrb  notootnu;    **  "Eaetf^e 

ouu  öpeTg  reXecot^   Sg  6  nar^p   öpwv  6  odpd]^iog 

TeXeiÖQ  iartu. 

CAPUT  VI. 

Quomcdo  fadendae   sini  eleemosyna  et  precaüo.     Oratio  do- 

tninica,   Jgnoscerutum.    Quomodo  iekinandum.    Divitiae  verae 

veraque  spllicitudo  et  cura, 

^  npoai^eze  t^u  dixatocoyi^v  bpiwv  pij  Tcotetu 
IpTtpoabev  Twv  dv&pwmov  izpbg  rb  deaä^vat  au- 
toTq'  el  dk  p^T^y  ptaäbv  odx  ij^ers  napä  zip  narpi 
bpwv  zip  iv  zoig  odpavotg. 

2  Vzav  o5if  KotfjQ  iXerjpoaivTjv ,  pij  aaXmaj^g 
ipTtpoaäiy   aoUj   woTTsp   ol  ÖTüoxptzai  Ttotouaiv   iv 

4S  Deut.  15,  8.  43  Lev.  19,  c8.  48  Deut.  x8,  13. 


BlATTH.   5,  40-48;   6,    1-2.  25 

9ed  si  qoxs  te   percusserit  in  dexteram  maxillam 
taam,  praebe  illi  et  alteram: 

40  Et  ei,  qui  vult  tecum  iudicio  contendere,  et  40  z  Cor. 
tanicam  tuam  tollere,  dimitte  ei  et  pallium.  ^'  7- 

41  Et  quicumque  te  angariaverit  mille  passus, 
vade  cum  illo  et  alia  duo. 

42  Qui  petit  a  te,  da  ei:  et  volenti  mutuari  a42  Luc. 
te,  ne  avertaris.  ^»  30. 

4S  Audistis  quia  dictum  est:  Diliges  proximum 
tnmn,  et  odio  habebis  inimicum  tuum. 

44  Ego  autem  dico  vobis:  Diligite  immicos44  Luc. 
vestros,  benefiaicite  bis,  qui  oderunt  vos:  et  orate^i^^^'j^ 
pro  persequentibus,  et  calumniantibus  vos:  ao.  Luc! 

45  Ut  sitis  filii  patris  vestri,   qui  in  caelis  cstij^^j^l^^ 
qui  solem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos,  45  „. 
et  pluit  super  iustos  et  iniustos.  Luc.  6, 

46  Si  enim  diligitis  eos,  qui  vos  düigunt,  quam   ^'  *** 
mercedem  habebitis?  nonne  et  publicani  hoc  fa- 
ciunt? 

47  Et  si  salutaveritis  fratres  vestros  tantum,  quid 
amplius  facitis?  nonne  et  ethnici  hoc  faciunt? 

48  Estote  ergo  vos  perfecti,  sicut  et  pater  ve- 
ster  caelestis  perfectus  est. 

CAPUT  VI. 

m    QumH§do  facundae  sifU  tltemosyna  et  preenHo*     OraHo  do- 
mmka,     Igtwsccndum,    Qi4cmodo  ieiunandum,  Divitiae  venu 
veraqtu  soUicitudo  et  curcL, 

I  Attendite  ne .  institiam  vestram  faciatis  co- 
ram  hominibus,  ut  videamini  ab  eis :  alioqtiin  mer- 
cedem non  habebitis  apud  patrem  vestrum,  qui  in 
caelis  est. 

^  Cum  ergo  facis  eleemosynam,  noli  tuba  ca- 
nere  ante  te,  sicut  hypocritae  faciunt  in  synagogis, 

42  Oent.  15,  8.         43  Lev.  19,  z8.         48  Deut.  z8,  13. 


26  Maith.  6,  3-15. 

ratg  ffova^arjfüUQ  xat  iv  vatQ  ßofiaiQj  Sjuüq  do$aa- 
&wctt^  ÖTtb  rlbv  dv^ptonwv'  duifu  kifm  öfuu^  äft- 
ivoomv  rbv  fitadbv  aörwv.  ^  üoS  «J4  Tvototjurog 
iXerjiJLoaoyrjv  fiij  yvwrto  ij  dpiartpd  000  rl  TToeet 
^  de$td  aooj  *  ^Onwq  fj  aoo  ij  iXeTjjiotwpT]  iu  T€p 
xpuTtT^,  xai  6  nar^p  aou  6  ßXintüv  iv  zip  tpoircip 
dnodüioei  aot. 

^  Kai   Stup   7zpoae6rqü&e  j   odx  itretr&e  &q  oi 

ÖTCoxptTal*  8n  ^tkooaiv  ev  ratQ  oüva^mfcSc  xai  iv 

TotQ  ywmaiQ  rmv  nXaTSiwv  karwreg  7rpoae6][ea9acj 

Sna}Q  ^avüiatu  rolg  du&pmnoiQ'   dfii/if   kiyfo  ^p^iv^ 

dmyouoi)^  vbv  fwsdhv  aär&v^    ^  JSu  &  ärau  itpotp- 

eu/j],  ecaei&e  elg  rö  vaptSdv  coo^  xai  xXetaag  r^v 

i^vpau  aou  npSaeu^at  Tj}  rarpi  aoo  iv  rip  xpuTtrip, 

xat  b  TWLzrjp  aou   6  ßXzTtwv  h   rq)  xpoitrip  dno- 

dmaei  aot.   '  Ilpoaeoj^öpevot  dk  pi]  ßarroXoyi^injTt 

wiTTüsp  ol  idvixor   aoxooatv   yäp  Sri   iv  rjj  ttoXw 

XoyiijL  adtwv  elüaxooal^rjaovTau    *  Mij  oSu  öpoiw 

S^TS  a^Totg'  oldßp  yäp  b  jcaxijp  bpütav  am  ;^j9e/ay 

98S.LUC.  Ij^ers  Tüpd  roü  öpcLg  alz^aat  aäzdv.     ^  Oürmg  oiv 

"•  '**  7rpoaBü](eai^e.  ö/ueec*    Udrep  ijp&y  i  h  zdig  odpa- 

uoig^  äYiaa^TjTO)  xb  Svopä  aou*  *^  'EXÜäro)  ij  ßum- 

Xela  aou  •  YevrjdijTa}  rb  MXifjpd  aoo  &g  iv  oöpavep 

xai  int  yr^g*  *^   Thv  dprov  ijpwv  täv  imouatov  dbg 

^ph  aJjpepov  ^^  Kai  äipeg  i^puv  rä  dq^eiX^pura 

ijuwVj  &g  xat  f/peig  dipkpev  roTg  d^iXiro/tg  ifpmv ' 

*^  Kai  pij  elaevepcTjg  ijpäg  dg  7Xtpaap6)f^   dXXä 

14 1.  is,^oaat  ijpäg  diA  roo  Tüoyijpoü.    ^^  'ßiu  ydip  df^rt 

ilkrc!'  '^^^  dvhptoTcotg  zxz  7aipa7!Tgi^iara  adrwv^  dip-^ati  xai 

«»» »s.  bpiv   h  narijp  öp&u  &  adpdutog^    *'  'Eav  ik  pij 

d(p7JTe  rolg  dv9pd}7C0tg,  odSk  b  Ttarijp  up&v  d^aet 

bplv  rä  TtapaTtrwpara  bpwv. 


%  4  Reg.  4,  33.        7  Sccli.  7,  x5.        14  a.  Ecdi.  a8|  3>  4-  5* 


Maxth.  6,  3-15.  27 

et  in  vicis,  11t  honorificentur  ab  hominibiis:  amen 
dko  Tobis,  receperunt  mercedeni  suam. 

3.  Te  auteia  iaciente  eleemosynami  nesciat  si- 
nistra  toa  quid  &ciat  dextera  tua: 

4  Ut  Sit  eleemosyna  tua  in  abscondito,  et  pater 
tuns^  qni  videt  in  abscondito,.  reddet  tibi. 

5  Et  cum  oratis >  no&  eritis  sicut  faypocritae, 
qtii  amant  in  sjmagogis  et  ist  angulis  plalearum 
stantes  orare,  ut  videantur  ab  hominibus:  amen 
dico  vobis>  recepexunt  mercedem  suam. 

6  Ta  a^item  cum  ocaveris,  intra  in  cubiculum 
tumn,  et  dauao  ostio,  ora  patrem  tuum  in  abscon- 
dito: et  pater  tuus,  qui  videt  in  abscondito,  reddet 
tibi. 

7  Orantes  autem,  nolite  multmn  loqui,  sicut 
ethnid:  potant  enim«  quod  in  multüoquio  suo  ex- 
tn&ntur. 

8:  Nolite  ergo  assimiiaii  eis,  seit  enim  pater 
vester,  quid  opus  sit  vobis,  antequam  petatis  eum. 

9  Sic  ergo  vos  orabitis:  Pater  noster,  qul  es  in9sa.Luc. 
caelis:  sanctificetur  nomen  tuum.  "•  '■^• 

10  Adveniat  regnum  tuum.  Fiat  voluntas  tua, 
sicut  in  cado,  et  in  terra. 

11  Fanem  nostrum  supersubstantialem  da  nobis 
hodie. 

12  Et  dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos 
(fimittimus  debitor9>us  nostns» 

13  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem.  Sed  libera 
SOS  a  male.   Amftn. 

14  Si  enim  dimiseritis  hominäus  peccata  eo-Us.  is, 
nun:  dinrittet  et  vobis.  pater  vester  caelestis  delicta  ^^^f; 

VestGL  zx,  35- 

15  Si  autem  non  dimiseritis  hominibus:  nee 
pater  vester  dimittet  vobis  peccata  vestra. 


•  4  Res.  4i  33-        7  Ecdi.  7,  15.        14  ■.  EccU.  «8,  3.  4.  5. 


28  Matih.  6,  i6>26. 


xptzai  ffXü&pwTrol*  dyavlCoumv  yäp  rä  itpSawna 
adxüiv  8tc(üq  (pavcoatv  toIq  ävdpdizotq  vrjortoov' 
reQ*  dp^u  Xeya)  bp1\f,  d7:i;(0U(nu  rbu  ptaäöp  adrwv, 
^^  Hb  de  ur^azsiwv  äXetipai  öoü  ri^v  xefaXijv  tax 
rb  T:p6ao}TZü\f  oou  vitpai ,  **  ^OnfOQ  pij  ^avjjg  toiq 
dväptüTüotg  vrjareifov  dXkä  zip  narpi  aou  vip  iv 
Tip  xptmvfp*  xai  6  naxrjp  aoo  6  ßkinwv  ip  r^ 
xponvfp  dnodiiaec  aot. 

1^  Mij   ^TjtfaupiCeTs  öptv  &7jaai}pobQ  irä  r^c 

^C?  Btwü  (ri]Q  xai  ßpioaiq  dtpaviZety  xat  Sttou  xXi- 

aosLuc. Trrac  dtopuaffouatv  xat  xXiTrroumu'  ^  67jaaupKtzt 

20  xT?m!  ^1  uptv  &7]aaüpob(;  iv  oüpay<p^  onou  oSre  ixi/g  ooze 

6,  Z9-  ßpwoK;  d^auiCetj  xai  Stzoü  xXiTczat  od  diopuatrouaiv 

oddl  xXsTrrouffiv.     ^^  Vkoo  ydp  ianu  6  &Tjcaup6Q 

22B.huc  aou,   ixsi   eaxat  xai  ^  xapdia  aoo.     ^^  V  Xüj[voq 

"'3*"3^'to5  aoipazÖQ  itniv  6  dfduXpdq  aoo'  üv  o5v  j  d 

dyßaXpÖQ  aoü  &nXougy  5Xov  rb  o(apd  trou  iptorti^bv 

iazat'    ^  *Eäv  dh  b   d(p9aXp6Q  trou   novripbQ  j, 

SXov  rb  atbpd  aou  (xxovetubv  tarau    tl  obv  rb  ip&Q 

rb  h  adi  ax6roq  larh^  rb  <Tx6roQ  n6aov. 

24  Luc.        ^  OdSecQ  dövarat   dual   xopioiq  doüXeueiv  ^ 

»6.  '3-  y,^p  ^f^y  g^^  pitrljati   xa\  rbv   irepov  dyaTr^asij  ij 

ivbg  difäe^srat   xai  roü  kripou  xaraipoovi^atu    od 

25-38  dtjvaabe  &e(p  douXe6etif  xai  papu^vqu   ^^  Aiä  zouro 

^aa-3x"'  k^o)  bpütu*  Mij  peptpuäzt  tij  ipu^jj  bp&v  n  fpdffjrt^ 

26  ^^\' py^dk  r<p  awpan  upcov  ri  hduoTjaSk*  o&jp  i}  ^oyij 

I  Tili.  nXeUv  itmv   rrJQ  rpoipTjQ  xa\  rb  awpa  roö  ivSö- 

i%ctr.  /««ro^/  **  ^EpßXiipart  elg  rä  Treretva  roo  odpauoüy 

5»  7'    Sri  od  airelpouatu  odSk  9eplCoumv  oddk  aovdYOüOtu 

°'^*'e?g  diro^i^xag,  xa\  b  Tzarrjp  bpwu  b  odpdvtog  rpi- 

ipei   adrd*    od^   dpttq  päXXou    äiayipers   adrwv; 

25  P».  54,  «3. 


Matth.  6,  16-26. 


1^  Cam  autem  ieiunatis,  nolite  fieri  sicut  hypo- 
criue  tristes,  extenninant  enim  fades  suas,  ut  appa- 
reant  hominibus  ieiunantes.  Amen  dico  vobis,  quia 
recepenint  mercedem  suam. 

17  Tu  autem,  cum  leiunas,  unge  caput  tuum, 
et  fadem  tuam  lava, 

18  Ne  videaris  hominibus  ieiunans,  sed  patri 
tüo,  qui  est  in  abscondito :  et  pater  tuus,  qui  videt 
in  abscondito,  reddet  tibi. 

19  Nolite  thesaurizare  vobis  thesauros  in  terra : 
abi  aerugo,  et  tinea  demolitur:  et  ubi  fures  effo- 
diunt,  et  fiirantur. 

20  Thesaurizate  autem  vobis  thesauros  in  caelo :  20«.  Luc 
ubi  neque  aenigo,  neque  tinea  demolitur,  et  ubiJo,!?^; 
fures  non  effoditmt,  nee  furantur.  6,  19. ' 

21  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  et  cor 
tuum. 

22  Lucema  corporis  tui  est  oculus  tuus.  8122».  Luc. 
oculus  tuus  fuerit  siraplex:  totum  corpus  tuum  lu-"»3**3^* 
cidum  erit. 

23  Si  autem  oculus  tuus  fuerit  nequam:  totum 
corpus  tuum  tenebrosum  erit.  Si  ergo  lumen,  quod 
in  te  est,  tenebrae  sunt:  ipsae  tenebrae  quantae 
erunt? 

^  Nemo  potest  duobus   dominis  servire:   aut24  Luc. 
enim  unum  odio  habebit ,  et  alterum  diliget :  aut  ^^'  '3- 
unum  sustinebit,  et  alterum  contemnet.    Non  pot- 
estis  Deo  servire,  et  mammonae. 

25  Ideo   dico  vobis,   ne   solUciti  sitis  animae  2B-83 
vestrae  quid  manducetis,  neque  corpori  vestro  quid  ^<=;  »«• 
induamini.    Nonne  anima  plus  est  quam  esca:  etarPhli. 
corpus  plus  quam  vestimentum?  ^^j,.^- 

26  Respicite  volatilia  caeli,  quoniam  non  senint,  '  6, 7"" 
neque  metunt,  neque  congregant  in  horrea :  et  pater  '  p*^*'- 
vester  caelestis  pascit  illa.  Nonne  vos  magis  pluris2e^xo'3z 
estis  illis? 

n  p«.  54.  «3. 


Matth.  «,  «7.34;  7,  1-5. 


^  TIq  ik  i$  bfiwv  fjLBptfxv&v  divarm  7rpoffäe7¥ati  ird 
rf/v  ijXmav  adrm  nrjj^ov  iva ;  ^  Kai  irepi  ivd&fÄa- 
WQ  n  fisptfiväre ;  Karaptd^re  rä  xpiva  roti  d-jrpou 
TTWQ  ad^dver  od  xomgi  odSk  u^dec.  ^'  Aijxa  dk 
öp7u  ort  oddk  SokopcDV  h  lüdoTj  rj  dd^y  aAroo  nepi- 
eßdXero  Sq  Sw  zeürmv.  ^^  El  Sk  xhv  riprov  tou 
dypoü  aijpepov  Sura  xdi  aSpiov  elg  xXtßauoyßaX- 
Xopeuov  6  ^ebg  oStwq  dpxpiivvuatv  ^  oA  noXXtp 
päXXov  öpäg,  dkiyomüToi ;  ®*  Mij  o5v  ptepipvifinjre 
kij-ovreQ*  Ti  ipdyoipzv  ^  ri  nlwpev  ^  ri  Trspt- 
ßaXwpe^a;  *^  /7avra  fäp  raora  t«  i&ui^  imCvvsc' 
oldev  yap  b  Ttari/p  öp&y  6  odpdvioQ  8n  j^pjjCere 
rouTwy  ändifvapv,  ^  Zi^TBire  3i  itp&wv  r^y  ßaat- 
Xetau  TOU  &eoo  xoli  r^v  dinatoaoym  adrod^  xat 
rauta  ndvra  lüpoore^Tjatvat  öpiu.  ^  Mi)  oZ)f  p^pt- 
pvfjarjTB  bIq  rijv  aSptow  f/  yäp  auptov  psptpiffy^rsi 
kauT^Q'  dpxtxhv  rj  ;^//^/>^  ij  xaxla  adz^Q, 

CAPUT  VIL 

A  mdicando  <t  obirudendo  absHnmdtim,   sanäa  canibus  non 

danda,   in  precatione  perseverandum,   summa  legis ,  via  p^r- 

niciH  falsiqiu  doctores  cavendi.     Verae  fahaequi  pietaHs   et 

sapttfttiat  wSCTtmen. 

iB.  Luc.       *  ^  xpheTSj  ha  pyj  xpSrjzB.     *  *Ev  ^  yäp 
f»  37i-  xpiuan    xptvers    xpSijata^t  ^    xa\    h   w    pirptp 

1  Rom.     ^  "  ^         ^  0^  f-ft»i»rÄ»X>/% 

a,  X.    perpetTt  perpyja^aerai   opiv,     »  Tt  dt  ßXeTtetg  to 

9  Marc.  xdp^oQ  tö  iv  T(p  d<p9aXp(p  Toü  döeX^oü  oouy  nv 

3-BLu   ^^  ^^  ^^  ^^  dip9aXp€J}  doxby  od  xaTavaetg;  *  £f 

6,  4x  >.  ir&Q  ipetQ  Tip  ddeXipip  aoo'  ^Aipeg  ixßdXw  xö  xupipoQ 

ix   TOÜ  öfp^aXpot}  aoüj   xai  läob  ^  Soköq  iv  r^ 

d<p^Xp<p  aoo;  ^  ^Ynoxpixd^  ixßa^  npmzov  ix  tou 

dipdaXpou  aoü  tt^v  doxSvj  xa}  töte  dtaßXi^eiQ  ix* 

ßaXelif  xb  xdptpoq  ix  xou  dfäaXpou  tou  d8eX<pou  aou. 


Matth.  6,  27.34;  7,  1-5.  31 


37  Qiiis  auton  vestrum  cogitans  potest  adiicere 
ad  staturam  suam  cubitiim  unum? 

33  Et  de  ve^imento  quid  solliciti  estis?  Con- 
siderate  lilia  agri  quomodo  crescunt:  non  laborant, 
neqae  nent. 

29  Dico  autem  vobis,  quoniam  nee  Salomon  in 
omni  gloria  sua  coopertus  est  sicut  unum  ex  istis. 

30  Si  autem  foenum  agri  quod  hodie  est,  et 
cras  in  clibanum  mittitin-,  Deus  sie  vestit:  quanto 
magis  vos  modicae  fidei? 

31  Nolite  ergo  solliciti  esse,  dicentes:  Quid, 
manducabimus,  aut  quid  bibemus,  aut  quo  ope- 
riemur? 

32  Haec  enim  omnia  gentes  inquinint.  Seit 
enim  pater  vester,  quia  bis  Omnibus  indigetis. 

33  Quaerite  ergo  primum  regnum  Dei,  et  iusti- 
tiam  eius:  et  haec  omnia  adiicientur  vobis. 

34  Nolite  ergo  solliciti  esse  in  crastinum.  Cra- 
stinus  enim  dies  sollicitus  erit  sibi  ipsi :  sufficit  diei 
malitia  sua. 

CAPUT  VII. 

A  iu^cando  et  obtrudendo  abstinendum ,    sancta  canibus  non 

dandß^   in  prtcoHane  peritvtrandum ,   swnma  legis ,  via  per- 

ifieiei  faisique  doctores  cavendi.     Verae  falsaeque  pietatis  et 

sapienüae  discrimen, 

1  Nolite  iudicare,  ut  non  iudicemini.  1 ».  luc 

2  In  quo  enim  iudicio  iudicaveritis,  iudicabimini :  f  *j^'^* 
et  in  qua  mensura  mensi  fueiitis,  remedetur  vobis.    a.T* 

3  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fratris2  Marc. 
tui:  et  trabem  in  oculo  tuo  non  vides?  ^'  '^- 

4  Aut  quomodo  dicis  fratri  tuo :   Sine  eiiciam  ^  ^l 
festucam  de  oculo  tuo:  et  ecce  trabs  est  in  oculo   '  *' 
tuo? 

5  Hypocrita,  eiice  primum  trabem  de  oculo 
too,  et  tunc  videbis  eiicere  festucam  de  oculo  fra- 
tris  tui. 


32  Matth.  7,  6-18. 


ö  Mij  d&re  rb  äyiov  toiq  xtxnu,  fojdi  ßdkrjTe 

TOUQ  fxapyapivaQ   ö/jl&v    i/iitpoa&tv   rmv   ^oipcau^ 

fiij  noTS  xaraKazrjüoomv  advobq  h  rotq  nodtv  ad- 

rwv  xat  (TTpa^ivreQ  pij^oxny  öfiäg, 

7-11  Luc.        7  AlreiTSy    xdi   dohyjaBrai   bfuv*   CT^TBiTe^   xdi 

Vat'll'.ebpi^aeTS'   xpouere,  xae  ävoi-pjtnvat  b/iTu.     *  Iläq 

^.'%"'  T^P  ^  öt?r(wy  Xafißduety  xat  b  ^riT(bv  eupiaxety  xäi  r<p 

M.  «3-  xpoüovu  äuotf^aezai,    *  ^H  uq  iauu  i$  bjiwu  äv- 

ac.  i,ss.  ^p^y^Q^^  g^  alrfjaet  b  ülbq  adrou  äpzovj  fii)  kt&oy 

Anidütaet  aorip;   ^^  ^H  xal  l)r9bv  ain^aetj  p.^  3^eu 

imdwaei   aörq);     ^  El  obv   bpeig   novrjpoi  Svtbq 

oXdazt  dbpaxa   dyadä   dtSovai   roig   rixvotQ  bp&u^ 

Tz6a(p  päXXo)f   b   Tzarrjp   bpmv  b   iy  toiq  oöpavöiQ 

dmoBi  dya^ä  toiq  ahoumv  adrSv. 

12  Luc.        12  Udura   ouv   5aa  käv    MXrjre   Jva    Trotwatv 
'  ^''  bpiv  ol  äu&pwTtot,  ouTcjQ  xai  bpecQ  noieizt  adrolq* 

13  Luc.  oüzoq  x^p  ^^^^v  b  vSpog  xai  ol  Ttpotp^vai.    ^^  Ela- 
*^'  **'  iX9aT£  3iä  T^g  arev^g  TüuXrjgy  Sn  Ttkazeia  ij  ttoXt/ 

xai  ebpu^copog  f/  bdbg  ^  dndYooüa  elg  r^u  dn€0' 
Xetavy  xaX  ttoXXoI  el(n)j  ol  elaepybpevoi  8t*  adz^g' 
^*  Ti  (TTEvt)  i/  nuXr)  xat  reäXippivri  ^  bdbg  ij 
ditayouca  elg  rijy  (^(oijv^  xat  dXtyot  elmv  ol  ebpi- 
axovTsg  adr^u. 

1^  IIpoaijitTt  dm  riov  (peodoTrpo^TjTwVy  otnveg 

epj^ovzat  npög  uuäg  iv  ivbupaai  npoßdrwvy  iaca&ev 

icaiLc. ds  elatv  X6xot  äpna^eg.    *^  *Anb  zmu  xapnwv  ad- 

6, 43-46.  ^^^   im^oMreiri^e  auToig,    p-qrt   aüXXiyouaiif  drei 

nf,zi'dxav8(ov  aratpoXäg  ^  didt  rptßbXafy  aoxa;   "  05- 

T(og  nau   dsv8pov   dya&bv   xapnobg  xaXobg   Ttocet^ 

zb   3k  aaTtpbv   divdpov   xaprcoug   rcovrjpobg   Ttoiei 

**  Ou  duvazai  8iu8pou  dyaßbu  xapnobg  rrouTjpobg 

TtotelUf  ou3k  divdpo\f  aanpbv  xapitobg  xaXobg  notetv. 

12  Tob.  4,  16. 


Mattu«  7r^*^^*  33 

^  Nblite  dare  sanctum  canibus :  neque  mittatis 
margaritas  vestras  ante  porcos,  ne  forte  conculcent 
eas  pedibus  suis,  et  conversi  dinunpant  vos. 

^  Petite,  et  dabitur  vobis:  quaerite,  et  invenietis:  7-uluc. 
pulsate,  et  aperietur  vobis.  "«^m! 

8  Onmis  enim,  qui  petit,  accipit:  et  qui  quaerit,^^«."» 
invenit:  et  pulsanti  aperietur.  ',^4,  X3.* 

9  Aut  quis  est  ex  vobis  homo,  quem  si  petierit '*'^"  ^•^' 
ölius  suus  panem,  numquid  lapidem  porriget  ei? 

10  Aut  si  piscem  petierit,  numquid  serpentem 
porriget  ei? 

IX  Si  ergo  vos,  cum  sitis  mali,  nostis  bona 
data  dare  filus  vestris:  quanto  magis  pater  vester, 
qui  in  caelis  est,  dabit  bona  petentibus  se? 

1^  Omnia  ergo  quaecumque  vultis  ut  faciant  la  Luc. 
vobis  horaines,  et  vos  facite  illis.  Haec  est  enim  ^»  3*- 
lex,  et  Prophetae. 

13  Intrate  per  angustam  portam:  quia  lata  porta,  13  Luc. 
et  spatiosa  via  est,  quae  ducit  ad  perditionem,  et  '3.24. 
muiti  sunt  qui  intrant  per  eam. 

14  Quam  angusta  porta,  et  arcta  via  est,  quae 
dudt  ad  vitam:  et  pauci  sunt,  qui  inveniunt  eaml 

15  Attendite  a  falsis  prophetis,  qui  veniunt  ad 
vos  in  vestimentis  ovium,  intrinsecus  autem  sunt 
iupi  rapaces: 

16  A  fructibus  eorum  cognoscetis  eos.  Num-ie-2iLc. 
quid  colligunt  de  spinis  uvas,  aut  de  tribuHs  iicus?^'  ^3-46. 

17  Sic  omnis  arbor  bona  fructus  bonos  facit  m?  zs,  33. 
mala  autem  arbor  maios  fructus  facit 

18  Non  polest  arbor  bona  malos  fructus  facere: 
neque  arbor  mala  bonos  fructus  facere. 


U  Tob.  4»  x6. 
NoTtmi  Testamentum,  ed.  Brandscheid.  I. 


34  MAXTiH.  7,  19^29, 


19  3,  zo.  ^^  /7ay   dhfdpov  fi^   noioov   xajDjcbv   xaiibu   ixxo- 

Ttrezat  xac  eig  Twp  ßdXAerm,    **^  ^Apa^  dirä  twu 

2Us,ii.  xapjribv   adrufu   hnjvfoaEade  adrouq.     *^  0&   tvS^ 

S  Xiycov  por    Kopte  ^    xopte^  eloeXeoaerai  sIq  t^v 

ßaaiXziaif  twu  oupavwv,  dkX^  6  TTOtwv  rb  MXrjpa 

22».Luc.  wo  narpuQ  poo  wo  iv  w7q  odpauolg,     ^  lloXXoi 

^^^^j^"^' kpooaiv  poi  h  ixeiifj]  ttj  ijpipqi'  KoptBy  xöpte,  od 

19,  13.  T^  a(p  dvSpan  inpoiprjzeoaapev  ^  xai  rip  atp  dv6- 

pau  datpovia   i^eßäXopev  ^   xac    rip    a(p   dvopari 

2Z2s,ix,  dovdpeiQ  TToXXoLQ   ijTOti^ffapBv ;   ^^   Kai    tSts   dpo- 

Luc^i3, ^^^^^  aöro?c'    *Ön  oddiirote  ip/cüu  bpäq^  äTzo- 

^(opelze   dTT    ipoo    ol    ipyaZöpevoi    rijv 

dvopiav, 

24-27  ^  IläQ  oZv  Sang  äxooei  poo  wbq  iojvoQ  zou* 

Vt^m^'  ^^^C  *"^  ^^^^^  aozooQ^  bpottD^ijoezat  dvSpl  (ppoyiptp^ 

24  Rom.  oaziQ  €pxo86p7jaev  zijp  otxiav  aozoo  im  ziju  Ttizpav. 

lac'^x,  ^^  ^^^   xazißif]  ij  ßpo/i^,    xac   ^XSov   ol  Tzovapoi^ 

""•     xax  tTtveoaav   ol  äuepoc  xac  irpooineaay  zjj  olxia 

ixeluj),  xa}  oux  Ineasu*   zeäspßXlwzo  pup  im  zijv 

Tzizpay.     *^^  Kai  iräg  6  dxooofv  poo   wog'  Xvjroug 

zoowog  xal  pij  noctov  adzobg  ipocoi^r^zai  dvSpc 

pa^pipy    Saztg   wxodopjjfftu    ziju   olxiav  aowo   htzl 

Z7}v  dppov.     ^'  Kdc   xazißif]  i]  ßpop]^    xa\  JjXÖov 

(A  TTOzapoCj    xal  hcveoaav  ol  äuepoc  xa}  Tcpoaixo- 

ipav  zfj  olxiq.  ixebjj^    xa}  Intaev  xac  i}y  ^  nzwatg 

aoz^g  pe^dXTj. 

28  Kai  iyivtzo^  ote  izeXeaeu  b  ^hjtfoog   zvug 

Xoyoog    zoozoog,    i^enkqffuovto    ol   S^Xot   iiri    zfj 

2%u^xcScdaj(7j    aozoo '     '^^    TA     yoLp     dtdüaxmv    advouQ 

Uic!%,^^  ifc>«^<ycav   I^ÄOV,    xa}   odjf  äig  ol    ypappavztQ 

3«.  '  adzwu. 


22  (ler.  14,  14.)        23  Ps.  6,  9. 


22  Act. 
19,  X3. 


19  Omnis  arbor,  quae  non  &cit  fiructum  bonum,  19  3,  xo. 
exddetur  et  in  ignem  mittetur. 

20  Igitiir  ex  fructibus  eorum  cognoscetis  eos. 

21  Non  omnis,  qui  dicit  mihi,  Domine,  Domine,  21 35,11 
intrabit  in  regnum  caelonim:  sed  c^ui  üa^cit  volun- 
tatem  Patris  mei,  qui  in  caelis  est,  ipse  intrabit  in 
regnum  caelorum« 

82  Multi  dioeot  mihi  in  üla  die:  Domine,  Do*228.luc 
mine,  nonne  in  nomine  tuo  prophetavimus,  et  in^^^'^^'Y 
nomine  tuo  daemonia.  eiecinuis,  et  in  nomine  tuo'"''  ^'^ 
virtutes  multas  fecimus? 

23  £t  tunc  oonfitebor  flHs :  Quia  numquam  novi  23  35,41. 
tos:  discedite  a  me,  qui  operamiai  iniquitateoi.      ^"^-  '3, 

^  Omnis  ergo,  qui  audit  veiba  mea  baec,  et  24-27 
facit  ea ,  assimilabitur  viro  sapienti ,  qui  aedificavit  ^^^J* 
domum  suam  supra  petram,  24  Rom. 

25  £1  deacendk  pluvia,  et  veneruat  flumina,  et  lac^^i, 
flaverunt  venti,  et  irruerunt  in  doaium  iüam,  et  non    ^'' 
cecidit:  fundata  enim  erat  super  petram. 

26  Et  omids>  qui  audit  verba  mea  haec,  et  non 
&dt  ea,  simii»  erit  viro  stulto,  qui  »edifica^t  domum 
suam  super  aienam: 

27  Et  descendit  phivia,  et  venerunt  flumina,  et 
flavenint  venti,  et  irruerunt  in  domum  illam,  et 
cecidit,  et  fint  ruHia  illius  magna. 

jM£t  fitctom  est:  cum  consommasset  lesus  verba- 
haec,  adamabaatur  tnldae  super  doctrina  eius. 

29  Erat  enim  docens  eos  sicut  potestatem  ha- 29  Marc. 
beas,  et  non  sicut  Scribae  eorum,  et  Pharisaei.        luc*'4, 

^a. 

22  (I«.  14,  14«)       2»  P«.  6,  ,. 

3* 


36  Matth.  8,  i-ii. 


CAPUT  VIII. 

Sanantur  Uprosus,  paraiyticus  puer  Ceniurianis,  socrus  Petri, 

muHique  daemomad,    Agihtr  cum  sectari  voUfsH^us,  udahtr 

Umpestas,  daemcfus  tUcti  parcos  invadtmt, 

M  ^  KaToßävroQ  3k  adroti  Anb  toü  SpooQ  i/xo- 

^^^y  Xo69ir]aav  adrtp  S^koi  noXXoi    •  Kai  Idob  XenpÖQ 

^-  5.  iX^Qiv  rrpooexüvet  adrq)  Xi^rofw  Kupte^  iäv  MXjjQj 

duvaaat  pz  xa9apiöau     ^  Kot  IxreivaQ  r^y  X^^po- 

ij^aw  advoü  6  'hjaoü^  Xeyiov  0iX(o,  xa^apiadym, 

Kai  ed&i€OQ  ixahapitrßjj   adrou  f/   Xinpa.     ^  Ka\ 

Xifet  a&rtp  6   'IijaouQ'  Vpa  prjdevl  etTTjjq^   dXXä 

ÜTtayt  aeatiTÖv  äei$ov  rtp  lepä  xal  npoaivepcov  rb 

dwpov  8  npoaira^ev  MmbaijQy  sIq  papzoptov  adzdtQ. 

618LUC.        5  ElaeX96uTOQ  dk  adroo  elq  Katpapvaobp  npoa- 

^'  *'"*  xf^^y     adrip     ixarövvap^oq     napaxaXwv     adrbu 

•  Kau  Xi^wv*   Kopte  ^  b  TtaTg  pou  ßißXrjrat  lu  rjj 

olxiq,  irapaXonxÖQy   detvwQ  ßaaavtZopevoq.     ^  Kai 

Xijtt   adrqi   b   ^IrjaoHQ*    'E-jrw   iX&wp   ^tpaiteöam 

adrSv.     *   Kai   dnoxptdeic   b   kxardvrap^oQ   I^tj* 

Kopie  y   oöx  elfjLt   IxavbQ  ha  poo  bitb   rijv  ariyjjv 

daiXäjjQ*   dXXä  pöuou   elTtt  X6Y<pf   xoc  la^rjotrat 

b  TTOtQ  poo.     *  Kai  yap   tfm  äv^pomdq  dpi  bnb 

i^ouaiav  TaaaSpevoQ,  i/(ov  bn  ipaoxhv  arpandzaQ^ 

xat  Xi-gxo  rourcp'    IIopeuäTju,  xai  Tüopsueratj   xai 

äXX<p'  ^Ep][0Uy   xai  lp)[tTaiy  xai  r<p  dooXip  poo* 

Ilotqaov  TOüTOy  xai  notei.   ^®  *AxQ6aaQ  di  b  ^InaoiiQ 

idaupaasu    xai    elneu    roiq   äxoXo'jl^oumv    Apijv 

Xiyw  bfjupy   oddk  roaaozijv  nianv  iy  rqi  ^hpaijX 

lULuc.  eSjOOv.     ^^  AiYOi  dk  upiyfy   Sri  noXXoi  diA  dyavth 

'^'  *'  **  Xwv  xai  doap&v  ^^ooaiv  xeä  dvaxXidrjaoyrai  pevä 

^Aßpaap  xai  Vaaäx  xai  *Iaxwß  iv  xji  ßaatXeif.  z&y 


4  Lev.  13,  49;  Z4,  •.        11  UmL  t,  is.  (la.  49,  i*.   Pt.  106,  3.) 


Matth.  8,  i-ii.  37 

CAPUT  VIII. 

Sauofttitr  l^ostu,  parafyHcus  ptur  Ctniurumis,  socrus  Petri 

mmäiqtu  datfnaniaci.     Agihtr  cum  uctari  vcUntibtu ,  sedatur 

ianpestas,  daemcnes  tkcH  porcos  invadunt. 

I  Cum  autem  descendisset  de  monte,   secutae    M 
sunt  cum  turbac  multae:  4S^4.'' 

3  Et  ecce  leprosus  veniem,  adorabat  eum,  di-  ^:^^i 
cens:  Domine,  si  vis,  potes  me  mundare. 

3  £t  extendens  lesus  manum,  tetigit  eum,  di- 
cens:  Volo.  Mundare.  Et  confestim  mundata  est 
lepra  eius. 

4  Et  ait  illi  lesus:  Vide,  nemini  dixeris:  sed 
vade,  ostende  te  sacerdoti,  et  offer  munus,  quod 
praecepit  Moyses,  in  testimonium  illis. 

5  Cum  autem  introisset  Caphamaum,  accessit gisloc« 
ad  eum  Centurio,  rogans  ernn,  ^»  *'*• 

6  Et  dicens:  Domine,  puer  mens  iacet  in  domo 
paralyticus,  et  male  torquetur. 

7  Et  ait  illi  lesus:  Ego  veniam,  et  curabo  eum. 

8  Et  respondens  Centurio,  ait:  Domine,  non 
ram  dignus  ut  intres  sub  tectum  meum:  sed  tantum 
die  verbo,  et  sanabitur  puer  meus. 

9  Jlam  et  ego  homo  sum  sub  potestate  con- 
sdtutus,  babens  sub  me  milites:  et  dico  huic,  Vade, 
et  vadit:  et  alii,  Veni,  et  venit:  et  servo  meo,  Fac 
hoc,  et  facit 

10  Audieus  autem  lesus  miratus  est,  et  sequen- 
tibus  se  dixit:  Amen  dico  vobis,  non  inveni  tantam 
fidem  in  Israel. 

II  Dico  autem  vobis,  quod  multi  ab  Oriente,  lu Luc. 
et  Occidente  venient,  et  recumbent  cum  Abraham, '''  *•  • 
et  Isaac,  et  lacob  in  regno  caelorum : 


4  Ler.  I3i  49!  >4f  *•        H  1^*  >»  "•  (!>•  49f  >••    P^-  xo6,  3.) 


$8  MA.TTK.  8,   ia.25. 


odpavMW    ^^  Ol  dk  ulot   T^Q  ßaaiXeiaQ  IxßXr^drj' 

aovvai  elg  zd  ffxowQ  rb  i^dzepov    ixel  earat  o 

xXao^fxbQ  xcLi  h  ßpu^fi^Q  twv  ftSovxtav.  *'  Kat  elrrev 

b  ^hjooüQ  Tip  kxarovTop^'  ^Tzaye,  üjq  iTzcareooaQ 

ytvTj&'fjTü}  aot,    Kat  Id&rj  6  ndi^  iv  tj  Spt^L  ixeiuig. 

14-17  Id  Jüu  ik9c»v  b  ^hiüOOQ  elq  ti^v  olxiav  Uirpoo 

*9?34''e?&v  rijv  7:ev9epäp  adrou  ßeßkri/ihnju  xai  Ttopia^ 

^8^4x!'  ^^^>^^'^*  **  *^^  ^aro  rrjq  j^etphq  udzrjQy  xat  d^^xeu 

aÖTT^v  b  Ttöptrbq^  xat  fi-^p^riy  xcä  dapcSvei  adroiq. 

*•  V^iaq  ii  •jrerfopimjg  TTpoüijveyxav  adrip  Satpovt- 

Copivoog  iTokkoüQ'  xa}  i^ißahv  rä  Trueöpara  ifiytp^ 

xat    TtdvTaq    robg    xaxS>g    t^ovrag    ihepaTreoatv^ 

17  xPctr.  1^  ^OnoDQ  TcXyjpQjfiji  zb  firj&kv  Siä  ^Hüatoo  zoo  npo- 
'  '^    f^jyröw  Xiyoifzoq'  Adzbg  zag  daSeveiag  ijpatv 

eXaßeu   xal   zag   vSaoog  ißdffzaaev. 

18  Marc.        ^^  73wv  dt  b  7i^aüug  miliobg  ijrioug  Ttepi  ad- 
Luc?^8,  '^^^  ixiXeüosu  dTrsX&äip  tlg  rb  Ttipau.   *•  Kai  rüpee- 

^'^'     tld'wv  dg  YpopptarBug  ehüsy    adz^"    JcddaoiaXe^ 

Luc^9,  dxoXoodrjao)  aot  Snou   iäy  dnip^.    *•  Kai  iij^ 

57-60.  auv^  b   ^Tjaoüg*    AI  dAwrrejitg   ^mieoitg   l^omv 

xm  zk  Tteretpä  rou  odpauou  xaTaax;juaHjetgy  b  Sk 

tfibg  To5   dv^pamoü   oux   ij(et    reoti   r^v   xe^^akifv 

xXbin.     ^*  ^Ezepog  dk  t&u  pa^Tjz&v  aurod  cZirov 

aäztp*  Kupie^  hdzpe^6u  pot  Trpärou  dneX^ety  xai 

M^at   zbv   Tvaripa  pou.     ^  V  ^k  ^hjaoug  XiyBi 

avzip*  UxoXoy^et  poty  xat  &<pBg  zobg  vexpobg  &d</fat 

zobg  kaoztüy  vexpoog. 

23-27  28  Kai  ipßduri  adv^  eig  TtXoiov  ijXoXoudvjaav 

^^ixt' adrqi   ol  pa^rjzali   adzou.     *^    Ka)    Idob    astapbg 

^^l,'^^'  piyag  lyivtzo   iu   ztj   9aXdaaj^j    &aze   zb   nXdiov 

xaXu7rz£a9at  bnb  z&v  xüpdzcav  adzbg  8h  ixd&eudev. 

^   Kai   npoatXMvztg  ol  pa&yjza}  adzou   ^-yetpav 


17  I».  53.  4. 


Matth.  8,  12-25.  39 


12  Fun  antem  regni  eiidentur  m  tenebras  ex- 
teriores:  ibi  erit  fietus,  et  Stridor  dentititn. 

13  Et  dixit  lesus  Centurioni:  Vade,  et  sicut 
credidisti,  fiat  tibi.  £t  sanatus  est  puer  in  illa  hora. 

1*  Et  cum  venisset  lesus  in  domum  Petri,  vidit  i4-i7 
socram  eius  iacentem,  et  febricitantem :  ^^^34^ 

15  Et  tetigit  manum  eius,  et  dimisit  eam  febris,  Luc.  4. 
et  surrexit,  et  ministrabat  eis.  ^^'^'' 

16  Vespere  autem  facto,  obtulerunt  ei  multos 
daemcmia  habentes:  et  eiiciebat  spiritus  verbo:  et 
omnes  male  habentes  curavit: 

17  Ut  adinrpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam  17  iPetr. 
prophetam,  dicentem :  Ipse  infirmitates  nostras  ac-  *'  '*■ 
cepit:  et  aegrotationes  nostras  portavit. 

IS  Videns  autem  lesus  turbas  multas  circum  se,  I8  Marc. 
iussit  ire  trans  fretum.  jJlc^^' 

19  Et  accedens  unus  Scriba,  ait  illi:  Magister,     aa. 
sequar  te,  quocumque  ieris.  1922 

20  Et  dicit  ei  lesns:  Vulpes  foveas  habent,  et  ^"?^^' 
volucres  caeli  nidos :  Eilios  autem  hominis  non  habet 

ubi  ciqmt  Teclinet. 

21  Aüus  autem  de  discipulis  eius  ait  illi:  Do- 
mine, permitte  me  primum  ire ,  et  sepelire  patrem 
meum. 

22  lesus  autem  ait  illi:  Sequere  me,  et  dimitte 
mortuos  sepelire  mortuos  suos. 

23  Et  ascendente  co  in  naviculam,  secuti  sunt  23-27 
com  discipuli  eius:  ^s^^*' 

24  Et  ecce  motus  magnus  factus  est  in  mari  Luc  8, 
ita  ut  navicula  operiretur  fluctibus,  ipse  vero  dor-  '"'"s- 
miebat 

25  Et  accesserunt  ad  eum  discipuli  eius,  et 
suscitaverunt  eum,  dicentes:  Domine,  salva  nos, 
perimus. 

n  in3.  4. 


40  Matth.  8,  a6-34;  9,  1-2. 

adrbv  Xiyoi^TBQ'  KoptSj  awaov  i/fiag^  dnokkofie&a. 
^*  Kat  kiyet  adrolg'  Tl  detXol  itrte^  dltySmaToi; 
TüTe  ij^p9etQ  iTrerlfirjaeu  toiq  dvi/iotg  xal  zji  9a- 
Xdffffjjy  xai  ijiuero  yak^vT]  fiBydli^.  *'  Ol  di  äu- 
9pQ}itot  k&aupaaav  XiyvyreQ'  IJozanÖQ  itntu  oUtoq, 
Sn  Ol  (hepoi  xal  f/  ^dXaaaa  ÖTüaxououatv  adv^; 

28-84  ^^  Kai  iX96vTog  adzou  elg  rd  Tripav  sIq  t^v 
^"ty.^' /(opav  Twu  repa(r/]va}]fj  bTrfjvrrjoav  adrq)  doo  dai- 

^«c.  8,  povi^dpsifot  ix  Twv  pv7jpeia)v  k^ep^öpevoi^  ^aXendi 
XlaVy  &(rrs  fxrj  la^ueiv  rivä  napeXhetu  3tä  zm  hdoo 
ixelvrjQ,  **  Kae  l8oü  expa^av  XiyovTBQ'  Tl  ^piu 
xai  aoi,  ^Iriaou  olk  rou  deou;  ^Xäeg  wSe  ttoö  xai- 
pou  ßaaaviaai  i^pag;  ^^  Wv  dk  paxpav  dn  a&Tib)f 
dyiXrj  ^olpcov  noXXibv  ßoaxopiuT],  ^^  Ol  dk  dai- 
poveq  TtapexdXouv  adzdv  XiyovTBQ'  El  ixßdXXecg 
Ä^ac,  dTrütrreiXov  i/päg  elg  r^y  dyiXjjv  rwv  yotpwv. 
^^  Kdt  elneu  adzotg'  TTzdyBze,  Ol  Sk  i$eX96vzBg 
d7n]X9ov  elg  zobg  j^olpoug,  xa}  Idob  mpprjaev  naaa 
ij  dyiXr)  xazä  zoo  xpr/p^ou  elg  rnv  ddXoffoaPy  xai 
dnihavov  iv  zotg  SSaaiu,  '*  Ol  oe  ßoaxovzeg  hpu- 
yovy  xai  direXMvzeg  elg  rrjv  ttSXiu  dTz^yyeiXav  ndyza 
xai  za  Twv  datpovi^opi\*o)v,  ^  KcCi  Idob  itaaa  f/  noXtg 
i$^X&ev  elg  aovdvzyjmxf  r^  ^rjaou  •  xai  I36vzeg  adzbu 
TüapexdXeaau  dnmg  pezaßr/  d^b  ztbv  hpioiv  adzwu. 

CAPUT  IX. 

Sanando  paralytko  condonat  peccata,  Vocatur  Matihatus. 
Jesus  venit  vccare  pucatores,  Quart  discipuli  Jesu  mm  ieiunent, 
Filia  principis  rediviva,  et  mulier  duodecim  annis  sanguine 
fluens  sanata.  Duobus  caecis  visus  et  daemoniaco  muto  loquela 
et  sanitas  reddita.  Jesus  praedicat  in  omnibus  dvitaühus  et 
sanat  omms  infirmitates.     Messorum  paudtas. 

i-8M«rc.  ^  Kdi  ipßdg  elg  rb  TzXoiov  dieizipaaev  y  xa\ 
Lu?."'  ^^^^^  ^k  '^^  l^tav  TTÖXtu,  *  Kai  Idob  npoai<pepov 
x8-a6.'  adzq)   TzapaXüztxbv   im   xXlvrjg  ßeßXnjpivov,     Kat 


Matth.  8,  26-34  f  9,  1-2.  41 

26  £t  dicit  eis  lesus :  Quid  timidi  estis,  modicae 
fidd?  Tone  surgens  imperavit  ventis  et  man,  et 
facta  est  tranquiUitas  magna. 

27  Porro  homines  mirati  sunt,  dicentes :  Qualis 
est  hie,  qnia  venti  et  mare  obediunt  ei? 

28  Et  cum  venisset  trans  fretum  in  regionem  28-34 
Gerasenorum,  occurrernnt  ei  duo  habentes  daemo- ^*'^y/' 
nia,  de  monumentis  exetmtes,   saevi  nimisi  ita  ut  Luc. 's, 
nemo  posset  transire  per  viam  illam.  *^^^' 

29  Et  ecce  clamaverunt,  dicentes:  Quid  nobis, 
et  tibi,  lesu  fili  Dei?  Venisti  huc  ante  tempus  tor- 
quere nos? 

30  Erat  autem  non  longe  ab  illis  grex  multorum 
porcorum  pascens. 

31  Daemones  autem  rogabant  eum,  dicentes: 
Si  eiids  nos  fainc,  mitte  nos  in  gregem  porcorum. 

33  Et  ait  illis:  Ite.  At  illi  exeuntes  abierunt 
in  porcos,  et  ecce  impetu  abiit  totus  grex  per  prae- 
ceps  in  mare:  et  mortui  sunt  in  aquis. 

33  Fastores  autem  fugerunt:  et  venientes  in 
civitatem,  nuntiaverunt  omnia,  et  de  eis,  qui  dae- 
monia  habuerant. 

34  Et  ecce  tota  civitas  exiit  obviam  lesu:  et 
viso  eo  rogabant,  ut  transiret  a  finibus  eorum. 

CAPUT  IX. 

Sanando  paralytico  condonat  peccata.  Vocatur  MattJtatus. 
Usus  venu  vocare  peccatores.  Qüare  disäpuli  lesu  non  ieiunent. 
ßÄ8  prmeipü  redivwa ,  et  muUer  dtiodecim  annis  sanguine 
ßuem  Sonata.  Duobus  caecis  visus  et  daemoniaco  muto  hquela 
et  umiias  reddita,  Jesus  praedieat  in  omnibus  cwiteUibus  et 
sanat  omnes  inßrmitates,     Messorum  paucitas, 

X  Et  ascendens  in  naviculam,  transfretavit ,  eti-SMaxc. 
venit  in  civitatem  suam.  \  3*"- 

Luc.  5, 

3  Et  ecce  offerebant  ei  paralyticum  iacentem  ^^•^' 


43  BlATTH.   9,   3.14. 

Idä^v  6  *hjaoug  rijv  neauv  ixdrwv  elntv  rip  napa- 

kuzise^*  Bdpffet,  rixvov  äfievrat  eot  a\  äpapviai 

aoo,   ^  Kai  l8ob  rivlq  rwv  Ypafzfiaritov  tlnov  iv 

kaanotQ*  Outoq  ßhoMipriptti.   ^  Ka\  Idwu  6  ^hjffooq 

zäQ   h^opifiüetQ  aÖTWv  elnev*    Vvarl  iv^ofitia^B 

Tzovjjpd.   iu   Talg  xapdlaiq  bpwv;   ^  Ti  ydp  iavtu 

EüxoKwrepov,  slnetv   ^AfpUvrai  aou  ai  äjuLopuaiy 

.^  e?jre?v  ^Efttpe  xat  Tztptitdzet,;  *  Vva  3h  eld^e 

Srt   i^ouaiau   eye«  i  üHq  tou  dv9pto7too  inl  z^ 

•pjQ  dftivai  äfiapzlaQy  zAze  liyet  zip  TtapaXuztxoß' 

^Eyeipe  ipov  aou   zi/u   xXlvrjv   xat  STca^e  bIq  top 

olxSv  aou.   '  Kai  kyBp&eiQ  dn^X&ev  etg  rbv  olxov 

adzou.     *  'ßduzeg  3k  ol   o)[ioi   i^ß^Sjjaav   xai 

iSo^aaau   zbv  ^tbv  zbv  36uza  i$evalay  rotauzvjv 

zo'tQ  dv&pdinoiQ, 

913  ^  Kai  itapdjr^ou  b  ^hjaoBq  ixeiAev  eI3Bu  äuäpto- 

^rl%y^(>^  xa^ijfjLevov  in\  zb  ztXAviov^  MaMaeou  XeyS- 

^"?/'  fit^^ouy  xai XiYtt adzip'  ^AxoXai&et ftet,  Kae duaaräg 

^xoXoüärjaeu  adzqi.     *^  Kai   kyivEzo  adzou   Ava- 

Kstfdivou   iv  zTj   olxia^   l3oü   noXXoi   TtX<ouat  xai 

äfAapzwXoi   iXkSvzBQ  auuayixstvzo  z^  ^h/aou  r€ii 

zolq  /Äadyjza'tQ  adzou,   ^*  Kai  l36vztQ  o\  0aptacuqi 

iXeyov  zoiq  fia&fjzatQ  adzou*  ätazi  ptzä  twj;  re- 

Xwu&u  xai  &ptapzo»XS>v  iaSiti  b  3t3daxaXoQ  bfxtov; 

**  10  31  ^hjaouQ  dxouaoQ^hrev  Od  ^petav  ivouaiv 

13  la,  7.  ol  la/uoi/zeg  lazpou  dXX  ol  xaxaJQ  i^ovzeg.   ^  ITo' 

\7^:  peuäivzsQ  3k  fid»tzB  zi  iaziv  ""EXeoq  »iXco  xai 

ob  ^uaiav.    Ob  yäp  ijX9ov  xaXiaai  3txaiouQ  dXkä 

i/iapzmXouQ. 

14-17  ^  Toze  TTpoaip/opzat  abzip  ol  padyjzai  '/oiaV 

^'ia.''  ^^^  XiyovztQ'  Jtazc  f/peiQ  xai  ol  0aptaa7ot  UTjareu- 

^^^  5t  Qfieif  TC^Xld^  ol  ik  fio^Tjvai  ao»  ob  yj/areuauatv : 


Matth.  9,  3.14.  43 


iD  lecto.  £t  videns  lesus  fidem  iUoruni,  dixit  pam- 
Ijtico:  Confide  tili,  remittui^r  tibi  peccata  ttuu 

3  £t  ecce  quidam  de  Scribis  dixenmt  intra  se : 
Hie  blasphemat 

4  Et  cum  vidisset  lesus  cogitatioBes  eorum, 
dixit:  Ut  quid  cogitatis  mala  in  cordibus  vestris? 

5  Quid  est  facilius  dicerc :  Dimittuntur  tibi  pec- 
cata tua:  an  dicere:  6ur^,  et  ambula? 

6  Ut  autem  sciatis,  qtria  Filius  hominis  habet 
potestatem  in  terra  dimittendi  peccata,  tunc  alt 
paralytico:  Surge,  tolle  lectum  tuum,  et  vade  in 
domum  tuam. 

7  Et  surrexit,  et  abiit  in  domum  suam. 

8  Videntes  autem  turbae  timuerunt,  et  glori- 
Bcavenint  Deum,  qui  dedit  potestatem  talem  homi- 
nibus. 

9  Et,  cum  transiret  inde  lesus,  vidit  hominem    9-13 
sedestem  in  telonio,  Matthaeum  nomine.    Et  ait^*^«;-  »> 
ilii:  Sequere  me.    Et  surgens,  secutus  est  eum.       Lucios. 

zo  Et  factum  efit  discumbcmte  eo  in  domo,  ecce  '7'^^- 
muUi  publicani,  et  peccatopes  venientes  discumbebant 
cum  lesu,  et  discipulis  eius. 

11  Et  videntes  Pharisaei,  dicebant  discipulis 
eius:  Quare  ciun  publicanis,  et  peccatoribus  man- 
ducat  Magister  vester? 

12  At  lesus  audiens,  ait:  Non  est  opus  valen- 
tibus  medicns,  sed  male  habentibus. 

13  Eontes  aafeem  disdte  quid  est:  Misericor- 13  Z3, 7. 
diam  v€Ao ,  et  non  sacri^um.  Non  enim  veni  *  *^'™- 
vocare  iustos,  sed  peccatores.  ''  '^' 

M  Tunc  accessenmt  ad  eum  discipuli  loannis,   un 
dicentes:  Quare  nos,   et  Pharisaei  ieiunamus  fre-^j|^.*;;*' 
quenter:  discipuli  autem  tui  non  ieianant?  Luc'^s, 

ss-sS- 

1SOm«6,8. 


Matth.  9,  15-28. 


^^  Kai  bIttsv  adrotQ  6  ^hjtrooQ*  Mij  dovaurat  ot 
uloe  TOü  vofifmvoQ  neudecv  k<p^  Saov  fier^  adrwu 
iarev  6  vu/i^log;  iXeuaourai  dk  i/fiipai  grav 
dnapd^  dn  adratv  h  vufKpioq^  xai  totb  ifrjffreu- 
(Toumv.  ^*  OdSeig  3h  i7rtßdX?,ei  krctßXrjfJLa  ^dxooq 
dyvdfOü  iTül  Ifiazitp  naXatq)'  axpei  ydp  rh  iziijpiopa 
auTod  dnb  toü  IparioUy  xai  ^elpov  ff/iff/ia  yiverai. 
*'  OdSi  ßdXXot^civ  oJvov  viou  elg  daxobq  naXaiouQ* 
el  Sk  prjYB,  frfjyvovrai  ol  daxot,  xai  h  oIvoq  ix- 
/eirat  xai  ol  daxoi  dnöXkovzar  dUa  ßdXXouaty 
olvo\f  uiov  elg  daxobg  xatvooq,  xai  dpf6repot  miv- 

TTJpOüUTat. 

18-26  ^S  Tauza  adzou  XaXoüvzoQ  auzoig,  Idob  dpitüv 

^aY-43.^'  ^^C  Ttpoatk&wv  Tupoffsxouet  aizip  Xiymv*  ^H  ^oyazT^p 

Luc.  8,  „0^  Äon   iztXe6z7)ae\f   dXXä   kXbiov   iniäec   zrjv 

jfe«/>6£  <TOU  eir    auzi/jv,  xai  Qrjaezcu.    **  Kat  tysp- 

it^eiQ  b   %aoüQ  i/xoXoAi^et  aiz(p  xai   oi  fiadTjrai 

adzoo.     ^^  Kai    Idob   jvvij  alpoppooütra   Smdsxa 

IzTjj  TtpotreX&ooaa  Smaäev  ^(pazo  zoi)  xpaffnidou 

ZOO    Ipaziou   adzou.     **  ^Xeyev   yhp    iu   kauz^' 

^Eäu  povov  ä(pmp.ai  zou  Ipazioo  adzou,  awdijüofiat. 

^  V  dk  ^IrjffouQ  kmazpaipeiQ  xai  Idwv  adzijv  elTrew 

Gdpaety  ^uyazep,  ij  irlazig  aou  triawxh  <re.    Kai 

iaMifj  i/   yvvij   d^tb   z^q   wpag   ixeiUTjQ.     ^  Kai 

iX&ä}u  6  ^IrjüouQ  elg  zijv  oixiau  zou  äp][ovzoQ  xai 

Idwv   zobg  auXjjzaQ   xai   zbu  o^Xov  Sopußoufievov 

eXeyev  ^*  ^Avaj^o) pelze  •  od  yäp  dTciäavev  zö  xo- 

pdaiov    dXXä    xaäeuSet.     Kai    xazeyiXo)y    adzou. 

25  Vze  dk  i$eßX^»7j  6  S^Xog,  elaeX»cjv  ixpdzijae^ 

2ft  Luc.  rwc  X^^pbQ  adzTJQ*  xai  ijyipUyj  zb  xopdmov,   *•  Kai 

7,  «7    i^^Xl^ev  ij  (pyjpyj  aSzrj  elQ  dXrjv   zijv  y^v  Ixelvrjv 

27  «8.         ^7*  Kai  Tzapdyovzi  ixelbe  v  zip  ^Irjaou  ijxoXou^rjaa  v 

^^'J^'  adz^  duo  zufXoi  xpdCouzeQ  xai  XiyouzeQ*  ^EXhjaov 

iipoQj  ulk  Aojueid,    ^  ^EXööpzt  dk  elQ  r^v  olxlav 


Matth.  9,  15*28.  45 


15  £t  ait  Ulis  lesus:  Numquid  possunt  filii 
spoad  lagere,  quamdiu  cum  Ulis  est  sponsus?  Ve- 
nient  autem  dies,  cum  auferetur  ab  eis  sponsus:  et 
timc  ieiunabunt. 

16  Nemo  autem  immittit  commissuram  pamii 
mdis  in  vestimentum  vetus:  tollit  enim  plenitudi- 
nem  eius  a  vestimento,  et  peior  scissura  fit. 

17  Neque  mittunt  vinum  novum  in  utres  veteres, 
alioquin  rumpuntur  utres,  et  vinum  efiunditur,  et 
utres  pereunt.  Sed  vinum  novum  in  utres  novos 
mittunt:  et  ambo  conservantur. 

IS  Haec  illo  loquente  ad  eos,   ecce  princeps  18-26 
unus  accessit,   et  adorabat  eum,   dicens:  Domine,  *^"^,5' 
filia  mea  modo  defuncta  est:  sed  veni,  impone  ma-  luc's, 
nom  tuam  super  eam,  et  vivet.  ****^- 

19  Et  surgens  lesus,  sequebatur  eum,  et  disci- 
puli  eius. 

20  Et  ecce  mulier,  quae  sanguinis  fluxum  pade- 
batur  duodecim  annis,  accessit  retro,  et  tetigit 
fimbriam  vestimenti  eius. 

21  Dicebat  enim  intra  se:  Si  tetigero  tantum 
vesthnentum  eius:  salva  ero. 

22  At  lesus  conversus,  et  videns  eam,  dixit: 
Confide  filia,  fides  tua  te  salvam  fedt.  Et  salva 
facta  est  muUer  ex  iUa  hora. 

23  Et  cum  venisset  lesus  in  domum  principis, 
et  vidisset  tibidnes  et  turbam  tumultuantem  >  di- 
cebat: 

24  Recedite:  non  est  enim  mortua  puella,  sed 
dormit    Et  deridebant  eum. 

25  Et  cum  eiecta  esset  turba,  intravit :  et  tenuit 
manum  eius.     Et  surrexit  puella. 

26  Et  exiit  fiima  haec  in  universam  terram  illam.  26  Luc. 

27  Et  transeunte  inde  lesu,  secuti  sunt  eum  27  aa! 
duo  caeci,  clamantes,  et  dicentes:  Miserere  nostri,^"^  *°' 
fiH  David.  ''"• 

28  Cum  autem  venisset  domiun,  accessenmt  ad 


46  Matth.  9,  »9-38;  itt,  I. 

npoaijkäov  airip  ol   rixpiaiy   thü,  Xiyti  a&roiq  6 

^hfaooq*    ntate&tre   8u   dovafMu   vouro   woajtfat; 

XeyetHnv  adz^*    Naly  xdpte,    *•  Töte  f^iparo  rwv 

bip^dkptbv  aÖTwv  kiywv    Karä  rijv  nlcrciy  &pwp 

yevTjdijTco   öpiv,     *•  Kai    dvetp^lfr^cav    adzwv    ol 

dfi^aipor  xai  iveßptpi^aaTo  auroiQ  6  ^hjaoug  Xi- 

yrnv    Vpäzey  prjdetQ  yti^waxizw.    ^^  Ol  äe  i^eX- 

MvTeq  dtttpijpLiaav  advbv  iu  Siaß  ty  ^  ixtiwjf» 

82-34         ^^  Äärwv  3k  i^p^ofAii^Vy.  Idob  npmr^vejioay 

^uiTTi'^^'^V  ä^^p^f^^ov  xwfbw  dmpowii&pLtyov.    ^  Km\ 

H  s-  '  ixßXtj&ivTOQ  ZOO  daipovloü  iXdhjaev  6  xat^oQ,  xai 

iäaupaaui^  ol  S^ioi  XiyovzeQ'  OddiirozB  i^wj  66- 

zwQ  iv  z^  ^hpa^X.  ^  Ol  3k  ^apunüoi  iXtfO¥*  TEu 

zw  äp^ovzt  zwv  datfwvlwv  ixßäXXsi  zi  8mfä6)^ta* 

864,93.        ^  Ka\  Tceptnj^u  6  ^hjomq  zaq  itSketq  Ttdaag 

^^'  ^'  xai  zuQ  xiopaQf  otdäaxwv  iv  zdtQ  auvaywxaiq  ad- 

z&v   xai   X7]p6(T(TO}v   zb   ^da-ffiXiov  zr^q  ßaadeiaq 

xai  depaneütüv  näaav  pöffov  xai  naaav  paXaxiav^ 

86  Marc.  ^*  ^I8iO]f  dk   zoüQ  S^XouQ  ia7rXa^](vtaäij  ^tpü  ad- 

x%etr.  '^^^9   Szt   ^(rau   iaxüXpivot   xai   ipiptuivot  äh^el 

«'  »5.   npdßaza  p^  Ivovza  notpivu.   ^^  71^«  Xiyet 

^'^^^^^'zoiq  paärjzaiq  autou*   t)  phf  9zptapbq  noXäq,  ol 

dk   Ipydzat  dXiyot.    ^  Aefjlh^ve  oSu   ml  mploo 

ZOO  ÖnpiOpoü,  9ko)Q  ixßdXij  ipfdtaq  elq  ziv  dftpta- 

pbv  adzoo, 

CAPUT  X. 

Apostolorum  c^nstUutw,  not/rma,  legath  ad  Tudaeos ,  caktnu- 
tates,  ^•namenta, 

1  Maic.  ^  Aar  TcpoaxaXzcdpzvoq  zouq  ämäexa  p4iü»zäg 
^'^^'*'*adzoü  ediüxeu  adzolg  i^ouaiav  nusupdzwu  dxaädp- 
Luc.  6,  Twv,  &(m  ixßdXXetv  auzdy  xai  dspaireüet)^  näaau 
'^'  '*  '*  v6aoy  xai  jräaav  paXaxcav, 

3(  Nun.  ft7,  l^ 


Matth.  9,  a9-3S;  lo,  i.  47 

eum  caecL     Et  dioit  eis  lesus:  Creditis  quia  hoc 
possum  facere  vobis?    Dicunt  ei:  Utäque,  Domtne. 

29  Tiinc  tetigit  oculos  eorum,  dicens:  Secundum 
üdexn  vestram  fiat  vobis. 

30  Et  aperti  sunt  oculi  eorum:   et  comminatus 
est  Ulis  lesus,  dicens:  Videte  ne  quis  sciat. 

31  Dil  autem  exeuntes,  diffkmaverunt  eum  in 
t6ta  terra  üla. 

32  Egressis  autem  illis,  ecce  obtulerunt  ei  ho-  32-34 
minem  mutum,  daemonium  habentem.  uiT^x"* 

33  Et  eiecto  daemonio,   locutus  est  mutus,  et    248. 
miratae  sunt  tarbae,  dicentes:  Numquam  apparuit 

sie  in  Israel. 

34  Pharisaei  autem  dicebant:  In  principe  dae* 
monicyrum  dicit  daemones. 

35  Et  circuibat  lesus  omnes  civitates,   et  ca-36  4,a3. 
Stella,  docens  in  synagogis  eorum,   et  praedicans ***^- ^» 
erangelium  regni,  et  curans  omnem  languorem,  et 
ofsnem  infinnitatem. 

36  Videns  autem  turbas,  misertus  est  eis:  quiascMim:. 
enmt  vezati,  et  iacentes  »icut  oves  non  habentes  ^'^^^ 
pasl€»rem.  9,  as- 

37  Tunc  dicit  discipulis  suis:   Mesräs  quidem878.Luc 
multa,  operazii  autem  pauci.  ''*'  ^' 

38  Rogate   ergo   Dominum   messis,   ut   mittat 
operarios  in  messem  suam^ 

CAPUT  X. 

A^iolöruM  ccnstitHtio  t  notmna,  hgatio  ad  Judatos,  calattu- 
taies,  omantenta. 

I  Et  convocatis  duodecitu  discipulis  suis,  dedit  1  Marc. 
Ulis  potestatem  spirituum  immundorum,  ut  eiicerent  ^-g'^^- ; 
eos,  et  curarent  omnem  languorem,  et  omnem  in-  Luc.  6, 
firmitatem.  '3' '» *• 


46  .     Matth.  io,  2-15« 


2-4  ^  Ttüv  Sk  8(ü8sxa  änoarökwv  rä  bmfiuxd  iariv 

^6%.^'  Toöra'  np&TOQ  l'ifiwu  b  k.e-jrd/ievoQ  flirpog,  xae  Mv 

^"c.^6,  Spiaq  b  ddeifbg  adroo^  '/dxwßog  b  tou  Zeßsdalotjy 

Act.  I,  xal  l(od]fV7jq  b  ddeXipbq  adrou,  ^  ^ihnnoQ  xai  Bap- 

''■     ^oXojjLaioQy  9(opäQ  xät  Ma99aiOQ  b  teIwvtjq^  ^Idxmßoq 

b  ZOO  ^AXipaioo  xai  9ajd3a7oQy  *  l'ipwu  b  KavavaJog 

xdi  %6SaQ  b  ^hxapmzTjQ  b   xai  napadouQ  aäröv. 

^  TouTOUQ  robq  dwdexa  drriinetXeif  b  ^hjiXoÜQ 

napajjeiiaQ  adrölq  Xiytov    Elq  bdbv  i&viov  fzij 

dniki^rjzey    xai   elq  nbXtv  SafiapBivwv  pij  elaeX- 

6  x5,  «4.  thnre  •  •  IlopeuecSe  dh  päXXov  npoq  rä  npoßaza 

^"^^t^^'ra  änoXwXbra   otxoo  ^hparjX.     '^  IIopeoSpBvoi   dh 

TB.hüc.  xriputraeTe  Xiirovreq  Su  ijjjtxev  i]  ßaatXela  tmv 

?i'o    odpauwv.     *  ^Aa&eyöovraq    i^epaiteoere^    vexpobq 

8  II,  s.^T^iptrty  Xenpobq  xa&apt^Eze,  3acfi6uca  ixßdXXeze^ 

915    Sojpeäv  iXdßezBy  dwpeäv  doze.     *  M^   xzfjarjai^B 

^^^\^* XP^abv  prjdl  äpjvpo)^  prjdh  j^aXxöv  elq  zäq  Cdiuaq 

Luc.  xo,  y^ü>v,   w  J^lj^  TTi^pav  slq  oShv  pjjSk  Süo  jftzioiJaq 

9,Vu.  pyjdk  bnod-^paza  pT^Sh  fHißSov*   ä$toq  yäp  b  ip- 

ydzTjq  z^q  zpoip^q  adzou*     "  Elq  ^y  <J'  dv  TroÄtu 

^  xdtprjv  eltriXärjzey  i^ezdtraze  zlq  iv  adzTj  ä$t6g 

iazcVf  xdxsi  peluaze  itoq  äv  i^iXäijze.   ^*  Elaep- 

j^6pe)fot   8k   elq  z^v  olxiav  dandaaü^e  adzi^v  Xi- 

yovzeq'  Elpijvrj  zip  oixtp  zo6z(p.    *^  Kai  iäv  /iki/ 

jy  i/  olxla  d^ia^  iX9dziü  ij  elprjurj  bpatu  in  a&zijy 

iäv   8k  pij   5   rff/ö,   ^   elp-hyri   upwv  npbq  üpiäq 

imazpafpijzo),     ^^  Kai    Ttq   av   pii    8i^rjzai    bfiaq 

p7j8k  dxoöOTj  zobq  Xoyooq  i//öiv,  e^ep^6pe)fot  i$€a 

z^q  olxiaq  ^  z^q  niXeotq   Ixehrjq  ixzevd$aze  rbv 

ibti,94,  xovtopzby   ix   zwv   no8ä>u   bpwv.     *'  ^Apijv  Xiytü 

bptVy  dyexzSzepov  lazai  yy)  £o86p(ov  xdl  Fopippaßv 

ip  i/pipf^  xpiaecaq  ^  rj  noXet  ixeiviQ. 

e  (ler.  y>.  6.) 


Matth.  io,  2-15.  49 

^Duodecim  autem  Apostolorum  nomina  sunt    8-4 
haec.    Primus:   Simon,  qui  dicitur  Petrus,  et  An-^J^^^^' 
dreas  frater  eius,  l«c.  6, 

3  lacobus  Zebedaei ,  et  Joannes  frater  eius,  Act!^, 
Philippus,  et  Bartholomaeus,  Thomas,  et  Matthaeus  13.  ' 
publicanus,  lacobus  Alphaei,  et  Thaddaeus, 

4  Simon  Cananaeus,  et  ludas  Iscariotes,  qui  et 
tradidit  eum. 

5  Hos  duodedm  misit  lesus:  praecipiens  eis, 
dicens:  In  viam  gentium  ne  abieritis,  et  in  civitates 
Samaritanorum  ne  intraveritis : 

6  Sed  potius  ite  ad  oves,  quae  perierunt  domus  6 15,  »4. 
Israel.  ^^J^/S' 

7  Euntes  autem  praedicate,  dicentes:  Quia  appro-  7  s.  Luc. 
pinquavit  regnum  caelorum.  9. »; 

8  Infirmos  curate,  mprtuos  suscitate,  leprosos  mun-  s*  m.^'s. 
date,  daemones  eiicite :  gratis  accepistis,  gratis  date. 

9  Nolite  possidere  aurum,  neque  argentum,  ne-    9.15 
que  pecuniam  in  zonis  vestris :  ^It'j  ^' 

10  Non  peram  in  via,  neque  duas  tunicas,  ne-Luc"xo, 
que  calceamenta ,  neque  virgam :  dignus  enim  est  J] 
operarius  cibo  suo. 

1 1  In  quamciunque  autem  civitatem,  aut  castel- 
lam  intraveritis,  interrogate,  quis  in  ea  dignus  sit: 
et  ibi  manete  donec  exeatis. 

12  Intrantes  autem  in  domum,  salutate  eam, 
dicentes:  Pax  huic  domui. 

13  Et  si  quidem  fuerit  domus  illa  digna,  veniet 
pax  vestra  super  eam:  si  autem  non  fuerit  digna, 
pax  vestra  revertetur  ad  vos. 

14  Et  quicumque  non  receperit  vos  neque  au- 
dierit  sermones  vestros:  exeuntes  foras  de  domo 
vel  civitate,  excutite  pulverem  de  pedibus  vestris. 

15  Amen  dico  vobis:  Tolerabilius  erit  terrae  15  ix,  24, 
Sodomorum,  et  Gomorrhaeorum  in  die  iudicii,  quam 

illi  dvitati. 

•  (I«r.  50,  6.) 
Novum  Teatafflcntum,  ed.  Brandscheid.  I.  4 


-13 ; 
9,  3M- 


50  Matth.  io,  16-28. 


16  Luc.  lö  ^JSob  kyto  uTToaviXXio  ö/iäg  Sq  irpSßava 
'**•  ^  kv  /ii(T(f)  Xfjx(üV'  pv£(Täe  oSv  fpomfiot  ehg  ol  S(pBtQ 
17-22    xai  dxipaioi  coq  a\  ntpiOTepaL   *'  npoaijzrt  3k 

^l'^l^' dTTo  T(bu  dudpatTTCüv  Ttapadcoffournv  yoLp  upäg  elg 
Luc.  21,  auvidpiUj  xai  Iv  raiQ  ffuuaywYdiQ  adrwv  paaziyw- 

17  iA,9.aoomv  ofiäQ'  ^^  Kai  im  Yjye/iouag  3e  xa\  ßaaiXeiQ 

äyöijaeai^t  euexeu  i/iou,  elg  papzupcov  aörotq  xai 

19  Luc.  Totg  iäi^saiv.    ^^  ^Orav  8e  napadcdaKrtv  upäg^  fjLTj 

"'  ^^  ^' pEptfJLWjOTjTe  7r<oQ  Jj  zi  Xa)sij<njZB*   SoH-^aBzat  yäp 

üfiiv  iv  ixeiuT]  zfj  mpq.  zi  XaXijarjze*    ^^  Od  ycLp 

bfitig   i<nk   ol    kakouvzsQj    dkXä   zo   nveupa   rou 

Tcazpbg  uptov   zb  kaXouu  iu  upiu.    ^^  üapadKoaei 

de  dSeXfbg  ddeXipb\f  elg  Mvazov  xa\  itazrjp  zixuou^ 

xai   inavaazTjaovzat   zixva   im  yoveig   xai  {^aua- 

2224,9.  zcoaoumv  adzoug.    ^^  Kai  eaec^e  ptaoopevot  ünb 

'^'     Ttdvzcüv  dtä   zb  ovopd  pow    b   8k  bnofiehag   elg 

ziXog^    ouzog  awdijaezai.    '^  Vzau   dh   dmxtaatv 

opäg  iv  zfj  nöXet  zauzrj,  (peuyeze  elg  r^i/  äXh^u* 

dpi/u  yap  Xija)  bplvy  od  pij  zeXiaTjze  zag  no/^sig 

ZOO  VapaTjk  iiog   äu    ekäjj   6  ulbg  zoü  dväpwirou, 

24  Luc.  2*  Odx  iffztv  pai^Tjzifg  bnlp  zbv  dcSdtrxaXoVy  oädk 

io!it^i6,8oüXog  ÖTtkp   zbu   xüpiov  adzou,    ^^  'Apxezbv    vtp 

«5.  20.  ixa(^r)Z7j    ha    yhrjzat    Sg    6    dtddtrxaXog    adrou, 

xai   b   doüXog  cog  b   xoptog  adzou,    El   zbv  olxo- 

8eff7t6z7jv  üeeX^eßobX   inexdXeaav,   iruacp  päXÄou 

2C-33   zoug  olxiaxobg   adzou'    ^*  Mij   oov  (poßrjt^Tjze  ad- 

''"^.•^"•ro'jg'   oüdhv  ydp  iaziv  xexaXuppivov  S  oux  aTro- 

26Msirc.  xaX'j^äi^irezaiy    xai    xpunzbv   8   ob    yvotal^-^aeTau 

U\c\  ^'  "^0   Xiyw   bplv   iu    zij   ffxoziqty    eXnaze    iv    toj 

^7\^^,^(pwzi'    xai   ?t   elg  zb  oug  dxoueze,   xrjpb^aze  ini 

Z(b\f   8(t}pdz€ou.     ^*    Kai  pij   foßelaf^e   dnb   twu 

drcoxzevvdvzcou  zb  trcopa,  z^u  8k  iffox^v  pij  8uva- 

uiu(üv  dnoxzeXvaf  (poßrj^rjze  8k  päXXov  zbv  8o)^d' 

nevov   xai  </"JXV^   '"^   (Twpa  dTToXiaai  iv  }^evu7j. 
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iß  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  oves  in  mediou  Luc 
laporum.  Estote  ergo  prudentes  sicut  seq>entes,  et  "» ^' 
simplices  sicut  columbae. 

17  Cavete  autem  ab  hominibus.  Tradent  enim  17-22 
TOS  in  concilüsy  et  in  synagogis  suis  flagellabunt  vos :  ^"^'3''' 

18  Et  ad  praesides,  et  ad  reges  ducemini  propter  Luc.  ax, 
me  in  testimonium  illis  et  gentibus.  I7"a4r9. 

19  Cum  autem  tradent  vos,  nolite  cogitare  quo- 19  Luc. 
modo,  aut  quid  loquamini:  dabitur  enim  vobis  in"»  "'• 
illa  hora,  quid  loquamini. 

20  Non  enim  vos  estis  qui  loquimini,  sed  Spi- 
ritus Patris  vestri,  qui  loquitur  in  vobis. 

31  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem,  et 
pater  iUium :  et  insurgent  fUii  in  parentes,  et  morte 
eos  afficient: 

22  Et  erids  odio  omnibus  propter  nomen  meimi :  22  94, 9. 
qui  autem  perseveraverit  usque  in  finem,  hie  sai-     ^3- 
vus  erit. 

23  Cum  autem  persequentur  vos  in  civitate  ista, 
fugite  in  aliam.  Amen  dico  vobis,  non  consumma- 
bitis  dvitates  Israel,  donec  veniat  Filius  hominis. 

24  Non  est  discipulus  super  magistrum,  nee  24  Luc. 
seryus  super  dominum  suum:  6,  40 

25  Sufficit  discipulo,  ut  sit  sicut  magister  eiüs :  1$,  io.' 
et  servo,  sicut  dominus  eius.     Si  Patrem  familias 
Beelzebub   vocavcrunt:    quanto   magis    domesticos 

eius? 

26  Ne  ergo  timueritis  eos :  Nihil  enim  est  oper-  26-33 
tum,  quod  non  revelabitur :  et  occultum,  quod  non  L"c-  x« 

ScietUr.  26Mare 

27  Quod  dico  vobis  in  tenebris,  dicite  in  lu-  4,  ««■ 
mine:  et  quod  in  aure  auditis,  praedicate  super  j^",;  ^^» 
tecta. 

28  Et  nolite  timere  eos,  qui  occidunt  corpus, 
aniroam  autem  non  possunt  occidere:  sed  potius 
timete  eum,  qui  potest  et  animam,  et  corpus  per- 
dere  in  gehennam. 

4* 


S2  Mattb.  io,  29-42. 

99  Act.  2*  Oö/i  860  (TTpouäla  d<T(fapioo  nioXeivat;  xat  iu 
a7,  35-  1^  adrwv  od  neaetrat  irrt  rijv  pjv  äveo  toü  na- 
rphq  bplüv,  ^^  YfjLwv  81  xa\  a\  rpt/sQ  t^q  xe^aX^Q 
näaai  ^pc^prjpiuat  el^tv.  '*  Mij  ouv  yoßeiü^e  • 
32Marc.  ;rö^^Äv  (TTpoül^lwu  SiafipetB  upetQ,  *^  IlaQ  ouv 
Luc?  9,  SüTiQ  bpoXoyfjaet  iv  ipol  i/irrpocrltsu  twv  dv&piü' 

'jf  Tün^*^^*''     6/!^Ö^O/Tf(Ta>     xdfO)     iv    WJT(p    IpTTpOO^EV    TOO 

a,  12.  narpoQ  poo  toü  ip  oöpauoiQ'  ^^  Vcuq  8^  äv  dpvij' 
OTjrai  pe  ipTrpoffäev  tüju  du^pioTTiov,  dpv^ffo/iai 
xdytü  aÖTÖv  ipnpoaäev  rou  Ttarpog  poo  voü  iv 
odpavoiQ. 
34-36  S4:  Mij  uoplffTjTe  ort  ^X&ov  ßaXe7v  elpi^VTjv  im 
51-s"'  ^J^  TV^'  ^^^  ^X9ov  ßaXelv  elpi^vTju  dXXä  pd^atpav, 
^^  ^HXäov  y&p  Si^daai  äv(^pwnov  xavä  roo  na- 
rpbg  aÖTOUy  xa}  ^uyaripa  xard  t^q  ptr^- 
rpög  aÖT^Q  xa}  v6p<pyjv  xavä  t^q  nev- 
&tpäQ  aÖT^Qf   ^*  Kai  i^&poi   roo  dv&pw- 

37  iMc.noü  ol  olxtaxol  aÖTOü,     ^'  V  ipiXtüv  naripa 
'*•  '^'  ^  p-^ripa  brzkp   lp\  oöx  ecuv  pou  ä^toQy    xae  o 

(piXuiv  ulüv  ^  Öoyaripa  unlp  iph  odx  lauv  fiou 

38  b.    «ffog,  **  Kai  8g  oi  Xapßdvti  tov  üraopbv  adzou 

Mkrl^l^xac   dxoXoü&el  dmaw  pooy   oöx  iariu  pou   ä^toQ. 

^Q^'l^t'^^   (0   ebpwv   TTjv    *po}[^v   auTOü   ditoXicBi   adn^v^ 

38  Luc.  >fai   &   diroXiaaQ   zrjv   ^ü)rijv   adrou    ivsxev    i/iou 
'\i'iJ   ^^PV^^^  adrfjv,   ^*  0  8e](6pevoQ  upäg  ipk  8i)[tTaty 

17, 33!^*  xat  h  ipk  8e)[6pevoQ  Si/erat  rbv  dnoardXavrd  pie. 
Iom'^^*  *Ö  8e)[6peuoQ  npo^T/ryjv  elg  ovopa  npotp^rou 
9, 3*7?"  ptffäbv  npofijToo  XijptjfeTat ,  xa\  6  8€)r6pevoQ 
^8*J^*io,'  ^l^f^^ov  sIq  ovopa  Sixaloo  pia9bv  8ixaloo  Xrjpiperau 
16.  lo'.  42  ^^j  g^  i^^  nortoTj  iva  rwv  ptxp&v  toötqiv 
«Marc,  ^orijptov  (ffü^poo  pövov  cIq  ovopu  palh^TOüf  d/ii/u 
9.  41.  Xiyw  öp7v,  od  pij  dnoXioTj  rbu  piadbv  auTou. 


29  a  Reg.  14,  iz.  86  8.  Mich.  7,  6. 
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29  Nonne  duo  passeres  asse  veneunt?  et  unus29  Act. 
ex  illis  non  cadet  super  terram  sine  Patre  vestro.  *'»  ^s- 

30  Vestri  autem  capilli  capitis  omnes  nume- 
rati  sunt. 

31  Noiite  ergo  timere:  multis  passeribus  me- 
liores  estis  vos. 

32  Omnis  ergo,  qiü  confitebitur  me  coram  ho-82Biarc. 
rainibus,  confitebor  et  ego  eum  coram  Patre  meo,  ^^^^s. 
qai  in  caelis  est:  36;xa,^8. 

33  Qui  autem  negaverit  me  coram  hominibus,  \'^^' 
negabo  et  ego  eum  coram  Patre  meo,  qui  in  cae- 
lis est. 

M  Noiite  arbitrari  quia  pacem  venerim  mit-  34-36 
tere  in  terram:  non  veni  pacem  mittere,  scd  gla-^^.- "• 
dium. 

35  Veni  enim  separare  hominem  adversus  pa- 
trem  suum,  et  filiam  adversus  matrem  suam,  et  nu* 
mm  adversus  socrum  suam: 

36  Et  inimici  hominis,  domestici  eins. 

37  Qui  amat  patrem,  aut  matrem  plus  quam  37  Luc. 
me,  non  est  me  dignus:  et  qui  amat  filium,  aut  *^'  ^^• 
filiam  super  me,  non  est  me  dignus. 

38  Et  qui  non  accipit  crucem  suam,  et  sequitur   33  a. 
me,  non  est  me  dignus.  Mirena 

39  Qui  invenit  animam  suam,  perdet  illam:  et34s!^Luc! 
qui  pertfiderit  animam  suam  propter  me ,  inveniet  9.  «3  »• 
eam.  ^*  ^""^ 

^^         ^    .  .     .  .     .  .  »4,   97- 

40  Qm  reapit  vos,  me  recipit:  et  qui  me  re-39  luc. 
cipit,  recipit  eum,  qui  me  misit.  >7,  33. 

41  Qui  recipit  prophetam  in  nomine  prophetae,  4^  JJ^^^ 
mercedem  prophetae  accipiet :  et  qui  recipit  iustum  9,  36^' 
in  nomine  iusti,  mercedem  iusti  accipiet.  ^s^'i?' 

42  Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex  minimis  x6.'  lo! 
istis  calicem  aquae  ^gidae  tantum  in  noraine  disci-  '3>  ao. 
puH:  amen  dico  vobis,  non  perdet  mercedem  suam.*^***^* 


9$  40. 


29  a  Reg.  14,  iz.        85  f.  Mich,  7,  6. 
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CAPUT  XL 

loanms  Bapüstai  de  Messta   legatio,     lesu  de  Joanne  sermo, 
Urbium  castigaüo,     Pater  ceUbratur,  afßicH  invitaniur, 

*  Kai  kyivtTO  Szt  iriXecev  6  ^jjaouQ  diazda- 

ffwv  to7q  3(odexa  fxa^zaSq  adrooy  fisrißi)  ixsl&eif 

TOü  diddaxecu  xai  xjjpiaaetu  iv  rdtg  n6Xe<nv  adzwv. 

2  6  Luc.        2  '0  3k  '/(üdvimQ  äxo6(Tac  iu  rqi  deaiKovnpiio 

xa  tpya  rou  XpufroOy  ittfopaq  ouo  viov  fiaöiQTwv 

adroü    '  Elnev   adrtp*    2b   el  6   ip/6fie)J0Q^    ^ 

izepov  TrpoaSoxeo/iSi^ ;   *  Kai  äiroxpiaB^q  b  ^ItjüoIjq 

elneu  adrotg'    üoptodivreQ  dna^eiiare  ^Icadvvjj 

ä   axodere   xdi  ßXinezt'   ^  Ttjfkoi  äwißXinouatv 

xfii  ^(oXcii  TreptnarouiTtv,  kenpoi  xaäapiCovTai  xal 

xtofoi  dxoiouatVy  xdi  uexpo}  i^elpourat  xdi  itrto^dt 

EoayYtXi^oyrar  *  Kai  paxdptöq  iartv  oq  iäv  fiij 

axavSaXiatty  iv  ifioL 

7-iiLuc.        ^  TouTwv  8k  7rop£üopiuü)v  ijp$aTo  6  'hjaoUg 

7.  «4-28.  ^^^^^j^  t-q1q^,^Ioiq  fc^pl  '/(üdvuoo'   Tc  i$:^X9aTe  eig 

nyv  ipTjpov  {fedaairäai;  xdXapou  unb  dvipoi)  aar 

X^oSpevov;  ^  ^AXXä  vi  k^ijX^aze  Idetu;  dv^pmnov 

iu  paXaxdlq  i]p<pteaixivov ;  Idob  ol  zä  fiaXaxd  ipo- 

pdbvztq  iv  zdtg  dixotq  zmv  ßaadiwy  elfflv.    ^  AXXä 

ri   i^rjkdazt    Idetv;   npofijzi^y;   Na\    kiyai   bpiiUy 

10  3,  3.  xdc  Tteptiraüzepou  npoifhzoo.    *®  Obzoq  ydp  iartv 

a  *'luoI 7r£yo«    ob    yiypaTizai •     i8ob    i'jro)    äTtoaziXXco 

7.87-    T-^i;  äy^ekov  pou  nph  7:poad}7:oo  cou,    ?ßQ 

xazaaxeudtrec   zijv  bdov  aou  epirpo^^ iv 

aoü,    *^  ^Ap7j)f  Myco  bplvy  odx  iffjjtpzai  iv  yew 

uTjzdiQ  pjuatxwu  peiCwv  ^Iwdvuou  zob  ßanzunob* 

o   dk  ptxpozepoQ  iif   z^  ßatrtXeia   zwv   odpauwv 

^^^^^^' pei^cDv   aözdb   i<niv.     ^*    'Aitb   dk   rwy   ijpep&y 


8  Deut.  s8,  15.  6  Ir.  35,  5  •• ;  6x,  z.  10  Mai.  3,  x. 
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CAPUT  XI. 

Icannis  BapHstae  de  Messia  legatio.     Ifsu  de  loanne  set^nto, 
ürbimn  casiigatia,    FaUr  ctlebratur,  afflicH  irtvitaniur. 

1  Et  factum  est,  cum  consummasset  lesus,  prac- 
dpiens  duodecim  discipulis  suis,  transiit  inde  ut 
doceret,  et  praedicaret  in  civitatibus  eorum. 

2  Joannes  autem  ciun  audisset  in  vinculis  opera  2  6  Luc. 
Christi,  mittens  duos  de  discipulis  suis,  7. 1823. 

3  Ait  illi :  Tu  es,  qui  ventunis  es,  an  alium  ex- 
spectamus  ? 

4  Et  respondens  lesus  ait  illis:  Euntes  renun- 
tiate  loanni  quae  audistis,  et  vidistis. 

5  Caeci  vident,  claudi  ambulant,  leprosi  mun- 
dautur,  surdi  audiunt,  mortui  resurgunt,  pauperes 
evangelizantur : 

6  Et  beatus  est,  qui  non  fuerit  scandalizatus 
in  me. 

7  Ulis  autem  abeuntibus,  coepit  lesus  dicere  ad7-llLuc. 
turbas  de  loanne :  Quid  existis  in  desertum  videre  ?  '^'  ''*"^^' 
anmdinem  vento  agitatam? 

8  Sed  quid  existis  videre?  hominem  mollibus 
vestitum?  Ecce  qui  mollibus  vestiuntur,  in  domi- 
bus  regum  sunt. 

9  Sed  quid  existis  videre?  prophetam?  Etiam 
dico  vobis,  et  plus  quam  prophetam. 

10  Hie  est  enim,  de  quo  scriptum  est:  Ecce  10  3.  3. 
ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qiü  ^^*'|;^jj' 
praeparabit  viam  tuam  ante  te.  7,  27.' 

11  Amen  dico  vobis,  non  surrexit  inter  natos 
muliemm  maior  loanne  Baptista:  qui  autem  minor 
est  in  regno  caelorum,  maior  est  illo. 

12  A  diebus  autem  loannis  Baptistae  usque  nunc,  *'^5-^g*^- 

S  Deut.  18,  15.  6  I«.  35,  5  >• ;  6z,  X.  10  Mal.  3.  x. 
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'Iwdui^ou  TOü  ßanTiaroo  icüQ  äpu  ij  ßamXela  riov 

oüpav(ü)f  ßidH^tzaiy  xai  ßiaffzai  äpnäZoofftv  adrijv. 

^^    IJavTSQ   ytip    o\    npoc^^zai    xai    b    vSpog    ia}Q 

14 17,1a.  'kodvvoü  inpofp-^T^ixray*  "  Kai  el  SiXere  di^aa&aty 

adzoQ  iaztv  nXeiaQ  0  jiiXkoßv  ip^eaäau    **  Ö  fj^aiv 

1619   &za   dxoottv   dxouizü).    *•   Thi   di  bpLomam  rijv 

^3x%5^'  T^^^^^  zauTTju;   opola   iflrJy  itaiSiotQ  xadij/iiwocQ 

iv  äyopatQ,  ä  TTpocTfüßuouvza  zoig  kzipotg  "  Ai- 

j'oofftv    HdXrjaaixeu    optVy    xai    oöx   dyp^aatri^e* 

18  lo.  i^pTjvfjaapty  y    xai  odx  ixofpaaäe,    ^^  HXasv  yap 

"'  '**•  ^ImdvvijQ  pinze  ic9ia}\/  pijze  tvIuwv,  xai  Xi-jrouatp' 

Jatjaövcou  e/e«.     *^  YlX9ev  o  oibg  zou  dvifptonoo 

icäicüu  xat  mvoßv^  xac  keyaoatv  'Idou  ävi^ptoTrog 

(pd^oQ  xai  ohonozTfiy  ztktovwv  (pikoq  xcu  äpLapro}- 

kiüv.  Kai  idtxaiw^T]  ij  ffOipia  ditb  zwu  zixvwv  oAt^q, 

20  Toze  ^p$azo  dveidiCetv  zolq  TcSXetQ  iv  alg 

iyivovzo  ai  nXelarat  duud^eig  adzoo,  dzi  od  pere- 

21-23   w3y<T«v  ^*  Odai  aoi  XopaCslvy  odai  aot  Brjdaaiddiy 

i^l^iySzt  el  i)^  Tüp<p  xa\  ^idoivt  lyivovzo  a\  dovdfjietQ 

a\    yevSpevat   iv   upivy   ndXat   dv   h  adxxip  xai 

OTTodtf}  pezevurj(Tav.     ^^  IJXiju   Xi^rw   bpiv,    Tiptp 

xa\  £i8ü>vi  dvexz6zepou  lazai  iy  tp^pf^  xpieetoq 

9/  upiv.   ^^  Kai  ab  Kaipapvaoopy  prj  iwQ  odpavou 

üipwäi^arj ;  iwg  ^doo  xazaßr^tn),  8zi  el  iv  Zod6potQ 

iyeui^byjaav    al    duvdpetg    al    yt^optvai    iu    trocy 

2Ajo,iS'Sp£iv£u   äv  piypi   z^Q   OTjpepov.    ^*  IlXijy   Xiyto 

^"xa.***'  ^A'«^^  «^^«  vfi  ^ooopwp  dvexzSzepov  eazat  h  ijpipa 

xplcscDQ  ij  aoL 

25-27  2Ö  'Ev  ixeivtp  z(p  xaiptp  ditoxpStig  b  ^ly^aoug 

axi.'°'£?^£»'*    ^E^opoXoyoupai  aoty  rrdzep,  xupte  zou  ou- 

pavou    xac    z^g    jr^g,    Szt   dnixpoipag   zaoza  dnb 

aotpwy  xdi  (TüuezofVy  xai  dnexdXuipag  adzä  iojnioeQ' 


14  Mal.  4,  5.  13.  28  I».  14»  XI  s. 
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regnum  caelorum  vim  patitur,  et  violend  rapiunt 
ülod 

13  Omnes  enim  prophetae,  et  lex  usque  ad 
loanoem  prophetavenmt : 

14  Et  ävultis  recipere,  ipse  est  Elias,  qui  ven- 1417,1a. 
tunis  est. 

15  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

16  Cui  autem  similem  aestimabo  generationem   16-19 
istam?    Similis  est  pueris  sedentibus  in  foro:   qui  ^^l/' 
damantes  coaequalibus 

17  Dicunt:  Cecinimus  vobis,  et  non  saltastis: 
lamentavimus,  et  non  planxistis. 

18  Venit  enim  loannes  neque  manducans,  neque  18  lo. 
bibens,  et  dicunt:  Daemonium  habet.  '**'  "*** 

19  Venit  Filius  hominis  manducans,  et  bibens, 
et  dicunt :  Ecce  homo  vorax,  et  potator  vini,  publica- 
norum,  et  peccatorum  amicus.  Et  iustificata  est 
sapientia  a  filiis  suis. 

20  Tunc  coepit  exprobrare  civitatibus,  in  qui- 
bas  factae  sunt  plurimae  virtutes  eius,  quia  non 
egissent  poenitentiam. 

2 1  Vae  tibi  Corozain,  vae  tibi  Bethsaida :  qtiia,  si  in  21-23 
Tyro  et  Sidone  factae  essent  virtutes,  quae  factae  simt  ^"^'^s.**' 
in  vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  poenitentiam  egissent. 

22  Verumtamen  dico  vobis:  Tyro  et  Sidoni  re- 
missius  erit  in  die  iudicii,  quam  vobis. 

23  Et  tu  Capharaaum,  numquid  usque  in  cae- 
luin  exaltaberis?  usque  in  infemum  descendes:  quia, 
si  in  Sodomis  factae  fuissent  virtutes,  quae  factae 
sunt  in  te,  forte  mansissent  usque  in  hanc  diem. 

24  Verumtamen  dico  vobis,   quia  terrae  Sodo- 24 10,15. 
monim  remissius  erit  in  die  iudicii,  quam  tibi.         ^"^^  ^°' 

26  In  illo  tempore  respondens  lesus  dixit :  Con-  25-27 
fiteor  tibi,  Pater,  Domine  caeli  et  terrae,  quia  abs-  ^"^;  ,"• 
condisti  haec  a  sapientibus,  et  prudentibus,  et  reve- 
lasti  ea  parvulis. 

14  Mal.  4,  5.  13.  23  Is.  t4,  iz  s. 


58  Matth.  II,  26-30;  12,  1-7. 


7,  2ö;    ""'"^ 
xo,  15.  f^( 


^^  Not  o  narijp^   ort  oStioq  iyivtzo  eddoxia  ifx- 
27  lo.  TtpoaMv   aoo,    ^^  ITdvTa  fiot   irapedo^rj  önb  roü 
y*  28;  yrarpoQ  pou'    xae  oddeeg  impptotrxst  r^v  ülbif  el 
6  Tzarfjp,  odSk  vbv  naripa  vtq  intyivw^rxei  el 
l>  ülög  xai  ^  iäv  ßoöXrjrat  6  ulbg  dnoxaXotpat, 
28  JeuTs   TupoQ  pe  nävTeg  ol   xomtbureg  xai 
nefopziapivoij  xdyo)  äuoKaoaü)  upäg.    ^^  ^Apare 
zbv   (^üYüv  pou   Itp    upäq   xai  pdäsTe   an    kpou, 
8n  npauQ  elpt  xac  zaTzeiybg  zjj  xapdiff^  xai  eÄ/>^- 
30  X  lo.  atze  dvdnaütnv  zalq  <pu)[aiq  bpm)t,  '^^  0  fäp  ZoyoQ 
poo  Xp7](Tzbg  xa}  zb  (popzioy  pou  iXaipp6v  iaztv. 


5,  3- 


CAPUT  XII. 

Saidati  religio,     Jesus  sanat  aridatn  mamem.    Eius  modestia 

et  manstictudo.     Peccatum   in  Spiritum  Sanctum   inexpiahiic. 

lyptis  lonae.     Exempla   Ninivitarum   et  reginae  austri   et 

daemaniaci.     Matris  fratrunique  interpellatio. 

1 8Marc.        ^  jpv    IxtiVip   z(p   xatptp  iTTopsülfig   6   ^IrjaouQ 

\^i.\ '^oIq  adßßaatv  diä  zmv  (TKopipwv*  oi  dk  pai^Tjzat 

'•5-    adzou  iTtetvatrau  xai  ijp$apzo  ziXXeiu  azd/uag  xdi 

kfff^ietv,    ^  Ol  3k  ^aptaaiot  Idouzeg  tinav  aöztp* 

^ISob  ol  padrjzat  (tou  TZotoTjmv  8  odx  s^etrzeu  noceTu 

iv  aaßßdzo).    ^  X)  81  elrrev  aözolg-  Odx  duijviüze 

zi   inoirjaeu  Aauetd ,   8ze   iTtstua^ev   xdi  ol  pez* 

aozoo;   ^  Tlwg   sl<Tr^X9ev   elg  zbv  olxov  zou  9too 

xai  zobg  dpzoug  z^g  npo^iaewg  i^ayevy  oug  odx 

i^bv  rjv   aözw  (payelv   ouSk   zolg  pez'  aizoH,    el 

pij   zolg   lepeoatv  pdi/otg;    ^  ^H  odx  dusj')/iüze  iu 

z(p  vop€py  5zt  zolg  ndßßaaiy  ol  lepelg  iv  z(ü  leptu 

zb  adßßazov  ßeßTjXoumif  xai  dvaiziol  elmu;  *  Alyo} 

7  9i  »3  dl  bplv  Szt  zou  lepou  petZüv  i<mu  wde,    '  El  dk 

29  ler.  6,  x6.  —  2  Ex.  so,  zo.  Deut.  33,  25.  (34,  x.)  S  ß,  x  R«|f. 
9x,  6.  4  Ex.  39,  33.  Lcv.  24,  9.  z  Par.  9,  33;  33,  39.  5  Num. 
38,  98.        7  X  Reg.  X5,  32.   Eccl.  4,  17.   Osee  6,  6. 
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26  Ita  Pater :  quoniam  sie  fuit  placitum  ante  te. 

27  Omnia  mihi  tradita  sunt  a  Patre  meo.  Et  27  lo. 
nemo  novit  Filium,  nisi  Pater:  neque  Patrem  quis  J'  Jg! 
novit,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare.        s',  19; 

zo,  15. 

28  Venite  ad  me  omnes,  qui  laboratis,  et  one- 
rati  estis,  et  ego  reficiam  vos. 

29  Tollite  iugum  meum  super  vos,  et  discite  a 
me,  quia  mitis  sum,  et  humilis  corde:  et  invenietis 
requiem  animabus  vestris. 

30  Iugum  enim  meum  suave  est,  et  onus  meum  30  x  lo. 
leve.  5. 3. 

CAPUT  XIL 

Sahöati  religio.     Jesus  sanat  aridam  manutn,     Eius  ntcdestia 
d  mamsuetitdo.     Pueatum  in  Spiritum  Sanetum   inexpiabile. 
Typus  Jnuu.     Exempla  NintvOamm  et  reginae  ausiri  et 
daemoniaci.     Matris  frairumque  interpellcUio, 

1  In  illo  tempore  abüt  lesus  per  sata  sabbato :  i-8Marc. 
disdpuli  autem  eius  esurientes  coeperunt  vellere Y,J?' 'g' 
spicas,  et  manducare.  x-s.  ' 

2  Pharisaei  autem  videntes,  dixerunt  ei:  Ecce 
discipuli  tui  faciunt  quod  non  licet  facere  sabbatis. 

3  At  iUe  dixit  eis:  Non  legistis  quid  fecerit 
David,  quando  esuriit,  et  qui  cum  eo  erant: 

4  Quomodo  intravit  in  domum  Dei,  et  panes 
propositionis  comedit,  quos  non  licebat  ei  edere, 
neque  his,  qui  cum  eo  erant,  nisi  soUs  sacerdotibus  ? 

5  Aut  non  legistis  in  lege,  quia  sabbatis  sacer- 
dotes  in  templo  sabbatum  violant,  et  sine  crimine 
aint? 

6  Dico  autem  vobis,  quia  templo  maior  est  hie. 

7  Si  autem  sdretis,    quid   est:   Misericordiam 7  9,  13- 


29  I«r.  6,  z6.  —  2  Ex.  ao,  xo.  Deut.  33,  25.  (24,  x.)  3  8.  x  Reg. 
3it  6«  4  Ez.  99,  33.  Lev.  94,  p.  X  Par.  9,  32;  23,  29.  5  Num. 
zS,  9  s»        7  X  Reg.  x5,  23.    £ca.  4,  17.    (Ace  6,  6. 


6o  MATTH.    12,   8-21. 


i'jrvdxstre  rt  iartv  "^EXeoq  SiXo}  xat   od  ö«;* 

aiaVy  oöx  äv  xazeScxätrare  toüq  dvcuriouQ.   *  ÄS- 

ptOQ  ydp  itncv  roo  aaßßdroo  b  ulbg  rou  ävl^pdaitoo, 

914  9  Kai  /israßäg  ixel^ev  ^X&ev   elg  tt^v   aou- 

x-6!lu?.'  aycoyrjv  adriov,    *®  Ka)  Idob  ävdpwTUog  X^^P^  i/(ou 

6,  ^"^yjpdi^^  xai  inrjpwTTjaav  adrbu  XJ^outsq'  Ei  Igtariv 

zoTq    adßßamv    &epa7re6ecv;    ha    xazyjyopijaQXTiv 

11  Luc.  adröü.    **  X)  dk  elneu  adzdtg*   TIq  eazai  i$  bfiwy 

**'  ^    äväpaiTTog  og  i$ei  npaßarov  ev ,  xäl  iäu  ipTiiajj 

TOÜTO  Toig  adßßaatv  elg  ßuduvovy   od^\  xpavijfm 

aözb  xat  iyepEi;  *^  Ilöaip  obv  dtafpipti  äuäpofTrog 

TzpoßaTOW    afaze    i^eauv    rolg    adßßamv    xaXwg 

TTocsTu.     **^   Tore   Xijti   r^  dv^poinfp'  ^Exretvöv 

aoo  rijp  X^^P^*    ^^^  i^irecusv,  xac  änexaTeazd^yj 

byiTjg   a>g   ij   äXhj.     ^*  'ESeXl^oureg   dk    ol   0apc- 

aaioi  aupßoüXcou  eXaßov  xar   aöroo,  5nwg  adrov 

dnoXiawütv. 

i^  V  de  ^hjaoüg  yvobg  ävej^dpiqiTtv  ixeWev. 
Kai  ijxoXo6ihjaa)f  aÖTtp  noXXoiy  xae  ii^epoTreißaeu 
advobg  nduzag,  *^  Kai  iTrezijuLTjireu  adrotg  lua  fjtij 
ipa)fepb'j  aözbv  noiTjawatv  ^'  ^ha  nXrjpcD^TJ  zb 
pi/j^ev  diä  ^Haatoü  zou  i:po<pijZoij  Xi'j^ovzog'  ^  IS  ob 
6  TzalgpoUyT^v-fjpizicaj  b  dyanrjzog  fiou^ 
Sv  eddoxrjffeu  ij  (pu/"^  pow  dTjao)  zb  Ttveopd 
poo  in  aiz6vy  xa\  xplatv  zotg  eäveffcu 
dnayyeXe^,  ^^  Oux  ipiaet  odSe  xpao^daet, 
oöSe  dxouaei  ztg  iv  zalg  nXazeiaig  ziju 
(ptüvriv  aözoo'  ^®  KdXapov  auvzez pippi- 
vov  od  xazed$ei  xal  Xivov  zufopevov  od 
aßiffet^  iwg  &v  ixßdXjj  elg  v7xog  ziju 
xpiat)j'  ^^  Kai  zw  dv6pazt  adzoo  IdvTj 
iXmodatv, 


11  Deut.  32.  4-  18  21  1^.  42i  >-4- 


Mattk.   12,  8-2 1.  6l 

TolOf  et  non  sacnüdum:  numquam  condemnassetis 
innoceotes : 

8  Dominus  enim  est  Filius  hominis  etiam  sab- 
bati. 

9  Et  cum  inde  transisset,   venit  in  synagogam    9-14 

10  Et  ecce  nomo  manum  habens  andam,  et  6,  6-xz. 
interrogabant  eum,  dicentes:  Si  licet  sabbatis  curare? 

ut  accusarent  eum. 

1 1  Ipse  autem  dixit  illis :  Quis  erit  ex  vobis  ii  Luc. 
homo,  qui  habeat  ovem  imam,  et  si  ceciderit  haec  *^'  ^* 
sabbatis  in  foveam,  nonne  tenebit,  et  levabit  eam? 

12  Quanto  magis  melior  est  homo  ove?  Itaque 
licet  sabbatis  benefacere. 

13  Tunc  ait  homini :  Extende  manum  tuam.  Et 
extendit,  et  restituta  est  sanitati  sicut  altera. 

14  Exeuntes  autem  Pharisaei,  consilium  facie- 
baut  adyersus  eum,  quomodo  perderent  eum. 

15  lesus  autem  sciens  recessit  inde:  et  secuti 
sunt  eum  multi,  et  curavit  eos  omnes: 

16  Et  praecepit  eis,  ne  manifestum  eum  face- 
rent 

17  Ut  adimpleretur,  quod  dictum  est  per  Isaiam 
propbetam,  dicentem: 

18  EU:ce  puer  meus,  quem  elegi,  dilectus  meus, 
in  quo  bene  complacuit  animae  meae.  Ponam 
spiritum  meum  super  eum,  et  iudicium  gentibus 
nuntiabit. 

19  Non  contendet,  neque  clamabit,  neque  audiet 
aliquis  in  plateis  vocem  eius:  ' 

20  Arundinem  quassatam  non  confringet,  et 
linum  fumigans  non  extinguet,  donec  eüciat  ad 
victoriam  iudicium: 

21  Et  in  nomine  eius  gentes  sperabunt. 


U  Beut.  M,  4-  18-21  la.  49,  1-4. 


62  Matth.  12,  22-34. 


22  SB.         2^    T6t£    npooTjvij^&yj    adr^    doufioviCofieifog 

^^'.^"' TU^Xbg  xal  xoiipoq*  xai  i^epdizeoaev  adrdvy  Airre 

TÖv  x(0(phv  XaXeiv  xai  ßXsTreiv.   **  Kai  i^iarawo 

7rdvT£Q  ol  S^Xoc  xdc  IXeyov*    Mfju  ootoq  i(niv  0 

24  u.  o\h<^  Aaoti8;  ^^  Ol  de  (Paptffoioi  dxoücavTSQ  eljrop' 

^»'go.^'  OBtoq  odx   ixßdXkei    tu   daipövta   el   uij    iv    z^ 

24  9, 34.  BseXCeßoüi  äp^ouu  z&v  datfiovlcov.   ^®  EldwQ  de 

6   'h]<rouQ   TUQ   iväupi^aeig   adrwy   eljüeif  adrotQ* 

Iläaa  ßaadeia  pepiadeiaa  xaü^  kaozijq  iprjpoovat^ 

xai  näaa  izöXiq  ä   olxia  pepta^elaa  xaä^  iaor^Q 

od  (TTaär^fferat,   *•  Kai  el  6  aararnq  töv  caravo)^ 

ixßdXXety  l<p^  kauTOM  ipepta^'    TrwQ  oüu  aradi^' 

fferai  ij  ßaadeia  aoroo;  ^  Kai  el  iyw  iv  Beek- 

^eßouX  ixßdiXo)  tu  datpöuta,  ol  ulot  op&u  iv  zivt 

ixßdXXouatv;  Aiä  touto  adzoi  xpizai  eaovzai  Ikpiov. 

^^  El  dk  iv  Ttveupazt  l^eou  iyw  ixßdkka»  zä  dat- 

poviaj  dpa  e<pt^aaev  iip^  bpäq  ij  ßaadeia  toü  äeou, 

^*  ^HnSiQ  Süvazai  ziq  eltreXltelv  elg  zijv  olxiav  zou 

la^upoü  xai    zä  axeuT]  adroü  diapndffae,   iäv  fiij 

TTpoJzov  SijaiQ  rhv   iGj^opöv;   xai    zore  zijv  olxiav 

adzou   8tapndaei.    ^^   u  pij   S)v  per    ipou   xar 

ipoü  iazivy   xai  b  pif   (luvd^riov  per    ipou  axop- 

SiM&Tc.  ni^et.    ^*  Jiä   rouro   Xiya)   opXv    Iläaa  apapzia 

3,28.29.^^2  ßXojatpTipia  äipedijaerai  zoXq  dv^pditotQ^  i]  de 

32  Luc.  ZOO  TTveupazoQ  ßXaa^Tjpia  odx  ätpefUjaezat,   ^  Kai 

"' "  oQ  iäv  etTqu  loyov  xarä  zoo  olou  toü  dv^pmnoo, 

dipe^Tjaerai  aÖT^'  dg  d'  dv  eiioj  xazä  toü  itvei- 

jiaTOQ  Too  äyioDy   odx  d<pe^aeTai  adzw  oSze  iv 

88SB  Touz{p  T^  alcjvi  o'JTe  iv  T(p piUovu,   ^  ^Ttocij- 

^ial^  6^' aaze    tö    devdpov   xakov   xai   töv   xapnbv   adzou 

43-45-   xaXov,   ^   TüotTjaaTe   tö   divdpov   aanphv  xai  zbv 

xapnhv  a&zoo   aanp6v*   ix  yäp   zou   xapnou    zb 

devdpov  yivioaxeTai.    ^*  FevvTjpaTa  ij^tdviov,  nwg 

duvaade  dyadä  kaXelv  novTjpoi  ovTeq;  'Ex  yäp  zou 
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^  Tunc    oblatos   est  ei   daemonium  habens,  22  88. 
caecus,  et  mutus,  et  curavit  eum  ita  ut  loqueretur,  ^"J:,"' 
et  videret. 

23  Et  stupebant  omnes  turbae,  et  dicebant: 
Nuraquid  hie  est  filius  David? 

24  Pharisaei   autem   audientes,   dixerunt:   Hie  24  88. 
non  eiicit   daemones   nisi    in   Beelzebub    principe  ^^jj"*^^*^^^' 
daemonionim.  24  9, 34. 

25  lesus  autem  sciens  cogitationes  eorum,  dudt 
ds:  Omnc  regnum  divisum  contra  se,  desolabitur: 
et  omnis  civitas  vel  domus  divisa  contra  se,  non 
stahlt. 

26  Et  si  satanas  satanam  eiicit,  adversus  se  di- 
Visus  est:  quomodo  ergo  stabit  regnum  eius? 

27  Et  si  ego  in  Beelzebub  eiicio  daemones, 
filii  vestri  in  quo  eiiciunt?  Ideo  ipsi  iudices  vestri 
erunt. 

28  Si  autem  ego  in  spiritu  Dei  eiicio  daemones, 
igitur  pervenit  in  vos  regnum  Dei. 

29  Aut  quomodo  potest  quisquam  intrare  in 
domum  fortis,  et  vasa  eius  diripere,  nisi  prius  alli- 
gaverit  fortem?    Et  tunc  domum  illius  diripiet. 

30  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est:  et  qui 
non  congregat  mecum,  spargit. 

31  Ideo  dico  vobis:  Omne  peccatum  et  blas- 31  Marc, 
pbemia  remittetur  hominibus,  Spiritus  autem  blas- 3»  *^' '9- 
phemia  non  remittetur. 

32  Et  quicumque  dixerit  verbum  contra  Filium  32  Uic. 
hominis,  remittetur  ei:   qui  autem   dbcerit   contra  "'  "• 
Spiritum  Sanctum,  non  remittetur  ei  neque  in  hoc 
saeculo,  neque  in  futuro. 

33  Aut  facite  arborem  bonam,  et  fructum  eius  33-35 
lx)num :  aut  facite  arborem  malam,  et  fructum  eius  ^{J^^  ^' 
malum:  siquidem  ex  fructu  arbor  agnoscitur.  43-45.' 

34  Progenies  viperarum,  quomodo  potestis  bona 
loqui,  cum  sitis  mali?  Ex  abundantia  enim  cordis 
OS  loquitur. 


64  Matth.  12,  35-4$. 


TzeptaatufiaroQ  ttjq  xapdiaq  rh  avifia  XaXei.   ^^  V 

äya^bq  äudpeoTrog  ix   zoo   dfu^ou  SrjiTaupou  ix- 

ßdkXei  dya^dy    xai   6  novyjpög  äi/äpwnoQ  ix  rotj 

TtovTjpoo  ^Tjaaüpoü  ixßdXXei  novjjpd.   *•  Aifo)  di 

bfjuv   Sri   itäv  pT^fiOL   äpyhv   8   iäv   Xakijawatif  ot 

dv^pmnoiy  änoSdaoümv  nepl  adroo  X6yov  iv  ijfiipa 

xpiaewQ,    *^  ^Ex  yäp  rwv  XSywu  aoo  dtxatwbi^aTjj 

xai  ix  Twv  Xiywu  aoo  xaradexaur&i^ajg. 

88-42         38  T6t£  änexpiÜrjoait  ctürip  rtvlQ  t&v  XP^^' 

r^\2^. poLzidiv  xai  0aptaal(ov  XiyopTeg'  JtdddxaXe^  v^iko- 

"'.^t  f^^^  ^^^  ^^^  emiEtov  Idetv.    ^*  Ö  dk  dTTOxpiäecg 

39  x6. 4.  efTrev  adrdiQ'  revea  TrovTjpä  xai  pot^aX\q  arjpeiov 

Y^\cor  ^^^^'^'^^^ ^    xa>  arjpeiov  od  dodyjtnrai  adrfj  el  /lij 

»i  M.  zh  (TTjpeTov  Yöiva   zou  npof^zoo.    *®  Vimep   j-äp 

^v  Iwväq  i\f   zfj  xotXltf.  zoo  xfjzooq  zpelg  ijpipoQ 

xa\  zpeiQ  vöxzaQj  oZzcoq  lazat  b  olbq  zoo  iy^ptonoo 

iv   Tfi  xap8i(jf,   z^Q   YTjQ  zpetQ  ijpipaq  xax   zpelq 

voxzaq,   ^^  ^Avdpeq  Ntueoelzat  äyaazijaovzai  iu  zfj 

xpiaei  pezä  z^g  yeueäg  zaozjjg  xa\  xazaxptvouaiv 

afjzij]fy  Szt  pezevÖT/ffav  elg  zb  xijpoypa  luDva*   x€Li 

13 ob  TüXelov  Vü}vä  wde.   ^^  BaatXiaaa  uozoo  iyep- 

^-^atzai  i\f  Z7j  xpiaet  ptzä  z^g  j^veäg  zaozijg  xac 

xazaxptvei  aozijVy  Szt  ijXl^ev  ix  zwv  nepdzwv  rijg 

Y^g   dxooaat    zijv    ffo^iau    UoXopwvog'    xai    Idob 

nXe^ov  2!oXopwvog  w3e, 

43-45         43  Vzap    dk    zb    dxd&apzou    nueopa    iHkbr^ 

24-26.''  dnb  ZOO  dväpdfTToo,  dtip^ezai  8t    duoSpwu  zdncov 

Ctjzoou  dvdnaoatVy  xa\  odj[  e5piffxei,  ^  Toze  Xi-yer 

Entazpiipü)  elg  zbu  olxov  poo  S9ev  i$^X9ov,    Kai 

iXäbu  eöptaxet  (Tj(oXd^oi>za,  aeaapwpivov  xai  x^xca- 

4h*Pctr. iiijjjüi]/ov,     *5   f/j^Q   Tzopeoezat   xai  napaXa/ißdpet 

'' '°'  psl^^   kaozoo   knzä  izepa   To^eopaza  novr^pirepa 


40  Ion.  a,  I.        41  Ion.  3,  5.        4S  3  Reg.  zo,  x.    a  Par.  9,  x. 
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35  Bonus  homo  de  bono  thesauro  protiert  bona: 
et  malus  homo  de  malo  thesauro  profert  mala. 

16  Dico  autem  vobis  quoniam  omne  verbum 
otiosum,  quod  locuti  fuerint  homines,  reddent  ratio- 
nein de  eo  in  die  iudicii. 

37  Ex  verbis  enim  tuis  iustificaberis,  et  ex  verbis 
tuis  condemnaberis. 

SS  Tunc  respondenint  ei  quidam  de  Scribis  et  88-42 
Hiarisaeis,  dicentes :  Magister,  volumus  a  te  Signum  j*"luc! 
videre.  n,  x6.' 

39  Qui  respondens  ait  illis :  Generatio  mala,  et  ^^^\^ 
adultera  Signum  quaerit:  et  Signum  non  dabitur  ei,  Luc.  xi, 
nisi  Signum  lonae  prophetae.  "^i  *m/' 

4Q  Sicut  enim  fuit  lonas  in  ventre  ceti  tribus 
diebus,  et  tribus  noctibus;  sie  ent  Filius  hominis 
in  corde  terrae  tribus  diebus,  et  tribus  noctibus. 

41  Viri  Ninivitae  surgent  in  iudicio  cum  gene- 
ratione  ista,  et  condemnabunt  eam:  quia  poeniten- 
tiam  egenmt  in  praedicatione  lonae.  Et  ecce  plus 
quam  lonas  hie. 

42  Regina  austri  surget  in  iudicio  cum  gene- 
ratione  ista,  et  condemnabit  eam:  quia  venit  a 
finibus  terrae  audire  sapientiam  Salomonis,  et  ecce 
plus  quam  Salomon  hie. 

^  Cum   autem  immundus  Spiritus   exierit  ab  43-46 
homine,  ambulat  per  loca  arida,  quaerens  requiem,  ^"^i^"' 
et  non  invenit. 

44  Tunc  dicit:  Revertar  in  domum  meam,  unde 
exivi.  Et  veniens  invenit  eam  vacantem,  scopis 
mundatam,  et  omatam. 

45  Tunc  vadit,  et  assumit  septem  alios  spiritus45aPctr. 
secum  nequiores  se,  et  intrantes  habitant  ibi:  et  *» '°- 


40  Ion.  3,  I.        41  Ion.  3,  5.        42  3  Reg;  zo,  x.    a  Par.  9.  f. 
NovuD  Testamentum,  ed.  Braodscheid.    I.  5 
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iaoTod,  xal  eltreXf^övra  xaroexeJ  ixel'  xai  pueTat 
TU  ia^ara  tou  äväpconoo  ixehoo  ^^eipoua  tmu  TTpw- 
nou.  Oüzwq  larai  xai  rfj  yevsff,  raorrj  rj  itovTjpfx, 
46-60  46  ^Ert  adroü  Xakouvroq  rolq  S^^Xoiq^  l8ob  ij 
3^3S^' /^V'^P  '^^  ^^  ddeX<po\  adzoü  eltrcfjxttffav  l^to  0?- 
^9-«!'  '^ouvreq  adrip  Xakrjaat.  *'  EIi:b\^  de  reg  adrip'  7dob 
ij  pTjrrjp  aoü  xai  ol  ädeXfol  aoo  e$(o  kffr^xaacu 
QrjTOüvriQ  aoi  XaX^aat,  **  '0  3k  djtoxpi&siQ  e?7rev 
T^  XiyovTt  aivip'  Tiq  itmv  ij  P'fj'^p  poUj  xat 
Ttueg  el&eu  ol  däeX^oi  pou;  **  Kai  ixzehaQ  ttjv 
j^elpa  aÖTOi}  iTu  robq  pa^räq  aÖToS  elnev  7Soü 
i]  pijT7jp  poo  xai  ol  ä8eX<poi  pow  ^^  VtrrtQ  yäp 
äu  izotTjOTj  zb  Mhjpa  roo  narpAq  pou  roo  iv 
oupavolq,  advoq  pöu  ädeX^bq  xai  ädeXfpi)  xai 
pyjTfip  iffziv, 

CAPUT  XIII. 

PitradüNcae  mstitutionis  causae  et  txempla,   Parabolae  dt  vario 

agro,  aduUerato  semme,  grano  sinapis ,  femiento,   thesemrOt 

ffiargarita,  verriculo*     Propheta  dornt  amUmptus, 

i-9Marc.  *  '£v  Tj  ^p^p^f-  ix£tin]  i$eX9(ov  6  ^hjaooq  ix 
Uic\  '^Q  olxiaq  ixfiäTjzo  Tcapä  ziju  9dXaaaav,  *  Koii 
*'^-  aovij^^Tjaav  Jtpbq  aözbv  S^Xoi  noXXoi,  wazt  adzbv 
£cq  TtXocov  ipßdvza  xa&^a^ai^  xai  näq  b  S^Xoq 
iTüt  zbu  alyioXbv  eltm^xeu  ^  Kai  iXdXijtrev  aözolq 
noXXä  kv  TüapaßoXdiq,  Xif-wv  7dob  i^X^ev  b 
anelpwu  zou  OKeipeii^,  *  Kai  iv  zip  (ncelpstv  ad- 
zbv  ä  pku  eirsaeu  napä  z^v  bSoVj  xai  ^X9ov  zä 
nezetvä  xai  xazi^ayeu  adzd,  ^  ^AXXa  dk  Ineatv 
Ini  za  7t£zp(üd7],  Snoo  odx  el/eu  pjv  TtoXX^y,  xat 
eöMioq  i^avizeiXsv  dtä  zb  pij  S/etv  ßdfhq  ir^q* 
®  'HXioü  8k  dvaz€tXa)^zoq  kxaüpaziübrj,  xai  dtä  zb 
pij  e/erv  jUCav  i^Tjpduf^jj.  '  AXXa  8k  BTteffeu  iiri 
zäq  dxdväaq^   xal  dvißrjaau  al  äxav^oi  xaA  diti- 
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filmt  novissima  hominis  illius  peiora  prioribus.    Sic 
erit  et  generationi  huic  pessimae. 

^Ö  Adhuc  eo  loquente  ad  turbas,   ecce  mater  46-50 
eius,  et  fratres  stabant  foris,  quaerentes  loqui  ei.     ^3^35.^' 

47  Dixit  autem  ei  quidam:  Ecce  mater  tua,  et  ^^'^^' 
fratres  tui  foris  stant  quaerentes  te.  ^^'""^ 

48  At  ipse  respondens  dicenti  sibi,  ait:  Quae 
est  mater  mea,  et  qui  sunt  fratres  mei? 

49  Et  extendens  manum  in  discipulos  suos, 
dlxit:  Ecce  mater  mea,  et  fratres  mei. 

50  Quicumque  enim  fecerit  voluntatem  Patris 
mei,  qui  in  caelis  est:  ipse  meus  frater,  et  soror, 
et  mater  est. 

CAPUT  XIII. 

Pttraholicoi  instäuHonis  causae  et  exempla,   Parabolae  de  vario 

agro,  aduUerato  semine ,  grano  sinapis ,  fermento,   ihesauro, 

margarüa,  verrieuh,     Pr^pketa  dornt  contemptus, 

1  In  illo  die  exiens  lesus  de  domo,  sedebat i-9Marc. 
secus  mare.  {;^l\ 

2  Et  congregatae  sunt  ad  eum  turbae  multae,    4-8. 
ita  nt  in  naviculam  ascendens  sederet:   et   omnis 
turba  stabat  in  littore, 

3  Et  locutus  est  eis  multa  in  parabolis,  dicens : 
Ecce  exiit  qui  seminat,  seminare. 

4  Et  dum  seminat,  quaedam  ceciderunt  secus 
viam,  et  venerunt  volucres  caeli,  et  comederunt  ea. 

5  Alia  autem  ceciderunt  in  petrosa,  ubi  non 
habebant  terram  multam:  et  continuo  exorta  sunt, 
quia  non  habebant  altitudinem  terrae. 

6  Sole  autem  orto  aestuaverunt :  et  quia  non 
habebant  radicem,  aruerunt. 

7  Alia  autem  ceciderunt  in  spinas :  et  creverunt 
Spinae,  et  suffocaverunt  ea, 

5* 
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Tcvi^au  aörd.    *  ^AXXa  dk  inetrev  inl  tt/u  yijv  zhy 

xaXijv    xdi    idldoo   xapTtdu,   8  /lev  kxatdv,   S  oi 

k^xovzay  8  dl  zpidxovza.    *  19  Ij^wv  &xa  dxouetv 

dxoüiTw. 

10-17  10  Kai  TTpoffeXdtiuTSQ  ol  fiadifjTat  elnav  auzo}' 

^r^M^' Jeazi  iu  TtapaßoXaiQ  XaXetQ  adzolg;   *^  X)  dk  dTTo- 

Luc^  8,  xpiffQ}^  elnev  oözdtQ  •  Vzi  öp7v  Sidozat  p/a>v6e£  zd 

puazijpta  z^q  ßamXslaQ  zatv  odpavwVy  ixelvoiQ  dk 

12  »5,39  od  diSozat,    *^  ^Oazic  räp  iyet ,  doMaezat  adzw 

Marc.  4,       ^  o/  <r  ^  %\       y     '^  y\ 

«5.  Luc.  *ö«   mpiaatUQT^atzai  •    ö^ng   ol   oöx  e^et ,   xat  o 

8,  x8.   ij^g^  dp&ijaezai  dn  adzoü.    ^^  Aiä  zouzo  iv  napa- 

ßoXatq  aözolq  XaXw,  Szt  ßXiitovzeq  od  ßXinoumu, 

14  B.  lo.  xdi  dxoöovzEQ  oöx  dxoüoomv  oddl  ffuuiouffeu,  ^*  Kai 

Ac*t/°8,  ^»^ötff^iy^ooSra«  afjzolq  ff   rrpoiprjzeia  ^fhatoo  f/  Xi- 

Rom'ii  T^^^f^'    'AxoTj  dxouaeze  xai  od  pij  auv^ze^ 

8.'    'xat  ßXiTTouzeg  ßX£(peze  xai  od  pij  tSrjze. 

*^  fjTrajfdväT]  yäp  ij  xapdia  zoo  Xaoo  zoo- 

zoüy  xai  zotQ  dxriv  ßapiatg  rjxouaay^  xai 

zoltg  dfp^aXpobq  adzwv   ixdppuffaw   pjj- 

Ttoze    idmaiv    zo7q  öipf^aXpolq    xai    zolq 

üjffiv  dxouacDfftv   xai    rj   xapSia   (Tui^waiu 

xai  ii:tazpi(p(üat\f^    xai  Idaofiai  adzodg. 

i6s.Luc.  ^*^   Ypwv   dl  paxdpioi  ol   df^aXfioi   3zi  ßXinou- 

"'"^'*<T«v,    xai   zä  wza   dp&v  Szt   dxoöoumu,    ^'  ^Api^v 

ydp  Xiym  bpDf  dzi   TtoXXoi  npotp^zat   xiu   dixatoe 

iTteäupTjtrav    Ideiu    ä   ßXiTteze^    xai    odx    eldov^ 

18-2»   xai  dxoüaat  ä  dxoueze,  «ai  odx  i^xooaav,   ^^  Y/istg 

^^y^*' o5v    dxoueaze    z^v    napaßoX^u    zou    tmeipovzoQ. 

Luc.  8,  19  Havzbq  dxoöouzoq  zbv  XSyov  z^q  ßaadeiaq  xai 

pij    (Tüutiuzoqf    ipyezac    6    novrjpbq   xat    dpTtdCst 

zb    ianappivov    iv    zjj    xapdiq.    adzoo  •     ouzoq 

iffztu  6   Ttapä   ttjv   bdbv   anapetq.    ^^  X)  dl  ini 

14  B.  Fs.  6,  9  B. 
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8  Alia  autem  ceciderunt  in  terram  bonam:  et 
dabant  fructum,  aliud  centesimunii  aliud  sexagesimum, 
aliud  trigesimum. 

9  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

10  Et  accedentes  discipuli  dixenint  ei:   Quare    1017 
in  parabolis  loqueris  eis?  ^w-*^x2^' 

1 1  Qui  respondens,  ait  illis :  Quia  vobis  datum  ^"C'  8, 
est  nosse  mysteria  regni  caelorum;  illis  autem  non    ^^' 
est  datum. 

12  Qui  enim  habet,  dabitur  ei,  et  abuudabit:i2a5,a9- 
qui  autem  non  habet,  et  quod  habet  auferetur J^'^^^J; 
ab  eo.  8,  18. 

13  Ideo  in  parabolis  loquor  eis:  quia  videntes 
non  vident,  et  audientes  non  audiunt,  neque  in- 
telligunt. 

14  Et  adimpletur  in  eis  prophetia  Isaiae  di-us.  lo. 
centis:  Auditu  audietis,  et  non  intelligetis :  et  vi-^^^^°' 
dentes  videbitis,  et  non  videbitis.  969!'  ' 

15  Incrassatom  est  enim  cor  populi  huius,  et^^?;"' 
auribus  graviter  audierunt,  et  oculos  suos  clauserunt : 
nequando  videant  oculis,   et  auribus   audiant,   et 
coide  intelligant,  et  convertantur,  et  sanem  eos. 

16  Vestri  autem  beati  oculi  quia  vident,  etwa. Luc. 
aures  vestrae  quia  audiimt.  ".  »3»- 

17  Amen  quippe  dico  vobis,  quia  multi  pro- 
phetae,  et  iusti  cupierunt  videre  quae  videtis,  et 
non  videnmt:  et  audire  quae  auditis,  et  non  au- 
dierunt 

18  Vos  ergo  audite  parabolam  seminantis.  ig.23 

19  Omnis,  qui  audit  verbum  regni,  et  non  in- ^,"30!*' 
telligit,  venit  malus,  et  rapit  quod  seminatum  est  Luc.  8, 
in  corde  eins:  hie  est  qui  secus  viam  seminatus  est.   "''^' 

20  Qui  autem  super  petrosa  seminatus  est,  hie 

14  &  b.  6,  9  s. 
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ra  TcerptodT]  onapetQy  oSrdg  itrvtv  6  röv  kAyov 
dxoüoßv  xdi  edi^bq  fzerä  ^^päg  IfifjLßdvwv  adrdv 
**  Odx  e^et  di  f^tZav  iv  kaorij}  dXXä  irpdaxatpoQ 
itniVy  yevopivi^Q  dl  Skl^etog  ^  duüfpoü  deä  rdv 
X6yov  £d9bg  ffxavdaXlCsrat.  ^  0  dk  elg  rag  äxav- 
?>ag  anapetQy  oÜtSq  iartv  b  röu  Xoyoy  dxoucjv^  xai 
ij  pipipva  Tou  alwuoQ  toütod  xai  i)  änarrj  zou 
ttXoütou  auuTTvi'^i  TÖy  Xöyov^  xai  äxapizoq  yivezac. 
'^^  Ö  dk  im  Tijv  xaXijv  j^v  OTtapelq^  outoq  kaztv 

0  rbvf  Xoyov  dxoüwv  xat  aomwVy  ?>q  di/  xapizoipop^l 
xai  izoiti  8  pkv  kxaröu,  8  de  k$:^xo]JTay  S  de 
zptdxovTa. 

24 Marc.  ^^^Akhiv  TüapoßoX^u  itapi&7jxe)f  advocQ  ki^oßw 
*•  '^"  ^äpotwÖT]  ij  ßaatkeia  Ta>v  odpav&u  dväpatTütp  HTcei- 
pavTi  xaXdv  tmippa  iv  rip  dypip  adroo.  ^^  jEj/  di 
T(p  xaäeudetu  touq  dvi^patnoug  ijXäev  adroo  h 
iyäpÖQ,  xai  iiteoTtetpev  C^Qdvta  dvä  piaov  rou 
atroo  xa\  dir^Xäeu.  ^*  Vre  dk  ißXdffrrjaev  h  j^oproq 
xai  xapTzhv  iitolri<nv<i  r6re  itpdvi/j  xai  rä  OCduta. 
^  UpoaeXf^dvreQ  dk  ol  dooXoi  roo  olxodeintoToo 
eljzov  adrq}'  Kupte^  oö^i  xaibu  OTrippa  etmeipaq 
iv  zip  a^  dypip;  n69ev  oZv  lj[ei  C^Cdvta;  ^^  Y)  dk 
e<pTj  adrocQ'    ^E^äpbg  äui^pwJtOQ  touto  inotrjaei/, 

01  dk  dooXoi  Xe^oodtv  aörq)*  9£XetQ  o5u  dneX- 
MvTBQ  üuXXi^wpev  adzd;  ^  Ö  dk  iprjijh*  Oo^ 
pTjnoze  ffüXXiyoyzeg  zä  ^t^dvia  ixpt^idxrrjze  Spta 
adzoiQ  zbu  dizov.  ^^  ^A(peze  truuao^dveadat  dptpo- 
zepa  pixP^  ^^^  9eptapoü,  xdi  iu  xaipip  zoo  ^epia- 
poT>  ipoi  zdiQ  depiazcuQ'  EuXXi^aze  npoizoy  ra 
(^c^dvta  xai  dijaaze  adzd  elg  diapaq  npbg  zb  xara- 
xauaat  adzd,    zbv   dk   dizov   tmvaydxtze   elg  zi/u 

jj^    dno^rjXTjv  poo. 
Marc.  4,        ^^  AXXtjv  TtapoßoXijv  7tap£&j]xev  adzo7<:  Xi^tov* 
Kl.^g.' 'Opoia  iiTztv  ij  ßaatXeia  zwv  oöpav&y  x6xx(p  mvd- 
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est,  qui  verbum  audit,   et  continuo  cum  gaudio 
accipit  illud: 

21  Non  habet  autem  in  se  radicem,  sed  est 
temporalis ;  facta  autem  tribulatione  et  persecutione 
propter  verbum,  continuo  scandalizatur. 

22  Qni  autem  seminatus  est  in  spinis,  hie  est, 
qui  verbum  audit,  et  sollicitudo  saeculi  istius,  et 
fallada  divitiarum  suffocat  verbum,  et  sine  fructu 
efficitur. 

23  Qui  vero  in  terram  bonam  seminatus  est, 
hie  est,  qui  audit  verbum,  et  intelligit,  et  fructum 
afferty  et  facit  aliud  quidem  centesimum,  aliud  autem 
sexagesimum,  aliud  vero  trigesimum. 

24  Aliam   parabolam   proposuit  illis,   dicens:24Man:. 
Simile   factum   est  regnum  caelorum   homini,    qui   *'  '^' 
seminavit  bonum  semen  in  agro  suo. 

25  Cum  autem  dormirent  homines,  venit  in- 
imicus  eius,  et  superseminavit  zizania  in  medio  tri- 
tid,  et  abiit. 

26  Cum  autem  crevisset  herba,  et  fructum 
fecisset,  tunc  apparuerunt  et  zizania. 

27  Accedentes  autem  servi  patrisfamilias,  dixe- 
nint  ei:  Domine,  nonne  bonum  semen  seminasti 
in  agro  tuo?     Unde  ergo  habet  zizania? 

28  Et  ait  illis :  Inimicus  homo  hoc  fecit.  Servi 
autem  dixerunt  ei:  Vis,  imus,  et  colligimus  ea? 

29  Et  ait:  Non:  ne  forte  colligentes  zizania, 
eradicetis  simul  cum  eis  et  triticum. 

30  Sinite  utraque  crescere  usque  ad  messem, 
et  in  tempore  messis  dicam  messoribus:  CoUigite 
primum  zizania,  et  alligate  ea  in  fasciculos  ad  com- 
burendum,  triticum  autem  congregate  in  horreum 
meum. 

Sl  Aliam  parabolam  proposuit  eis,  dicens:  Si-   31b. 
mile  est  regnum  caelorum  grano  sinapis,  quod  ac-^^Luc! 
dpiens  homo  seminavit  in  agro  suo:  13.  X9- 
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Tteiog^  ov  Xaßäfv  &v&pcünoQ  eaneipev  iv  r^  ^TP^ 

adzoü^   ^^  ^ö  iitxpizepov  piu  iauv   nduTfou  rwv 

ffTteppduo)/'  Srav  dh  ad^rjÖ^y  pet^ov  twv  Xaj^ducov 

iauu  xa)  yherai  divdpovy  cogte  iXlte7v  rä  Trevetvä 

ZOO  oipai^ou  xai  xazaffxrjvdlv  h  zoTg  xXddotQ  au- 

33  Luc.  ZOO.   ^^  "AlX-qv  Tzapaßokrjv  iXdXrjasv  adzolg*  Vpoia 

'^'  ^^'  iffziv  ^  ßaaikda  zSiv  oipavibv  ^opißy  9jv  Xaßooaa 

}vu7j   ivixpo^eu  eIq  äXeopoo  adza  zpia,   icag  00 

iCopwäj]  SXov, 

84  B.  3^  Taoza  ndvra  iXdXrjffsu  6  ^Itjuooq  iv  itapa- 

^^""zzi^' ßoXaiQ  zoIq  S^XotQy  xdi  j^coptQnapaßoXikodx  iXdXet 

adzolg,  ^^  ^Oitioq  itXrjpmf^f^  zo  pjjäkv  otä  zoo  npo- 

(pijzoo  XiyovzoQ'  ^Avol^w  iu  TrapaßoXaig  zb 

azopa  pooy   ipe6$opai  xexpoppiva  dnb 

xazaßoX^Q   xöapoo, 

^ö  Toze  dipeiq  robg  o^Xoog  ^X9$v  elg  zijv 
olxiav  xai  npotrrjX^av  aözip  o\  pa&T/zdi  adzoo, 
Xiyovzeg'  (Ppdaov  ^ulv  zijv  napaßoXijv  zwv  Zi^a- 
viwv  Too  dypoo,  ^'  \)  Sk  dnoxpti^etg  elTvey  ad- 
zolg'  V  (Tneipcov  rb  xaXbv  anippa  iüz\v  h  o\bg 
ZOO  dvbpihnoo.  ^  ^0  dk  dypdg  iaztv  6  xSffpog" 
zb  dl  xaXbv  anippa  oozoi  elatu  ol  olo)  z^g  ßam- 
Xsiag*  zu  Sk  OCdvtd  elatv  o\  o\o\  zoo  novTjpoo. 
39Apoc.  39  '0  dl  ijräpbg  6  (meipag  adzd  iaztv  ö  didßoXog' 
'^'  ^^'  b  81  &eptapbg  aouziXeia  zoo  alw)^6g  i<rra/,  ol  dl 
&eptazal  ä-jfjeXoi  elatv.  *^  ^Qcizep  ouu  aoXXiyezai 
zä  O^dvia  xdi  nopi  xaiezaty  oozwg  iazat  iu  zfj 
aovzeXei^  zoo  alwvog,  **  AnoazeXti  6  uibg  zoo 
dväpdfTTOO  zobg  df(iXoog  aözoOy  xdi  aoXXi^ooatv 
ix  z^g  ßatrdeiag  aözoo  Ttdvza  zä  trxdudaXa  xdi 
zobg  noioovzag  z^v  dvopiau,  ^^  Kai  ßaXootrtv  ad- 
zobg  elg   ztjv   xdptvov   zoo  nopjg^   ixet    lazai  b 


S2  (£z.  3x,  6.  Dan.  4.  9.)        36  Ps.  77i  >•        41  {Zeph.  s,  3.} 
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32  Quod  minimum  quidem  est  omnibus  semi- 
nibus:  cum  autem  creverit,  malus  est  omnibus  ole- 
ribus,  et  fit  arbor,  ita  ut  volucres  caeli  veniant,  et 
habitent  in  ramis  eius. 

33  Aliam  parabolam  locutus   est  eis.     SimileSS  Luc. 
est  regnum   caelorum  fermento ,    quod   acceptum  ^^'  " 
raulier  abscondit  in  farinae  satis  tribus,  donec  fer- 
mentatum  est  totum. 

34  Haec  omnia  locutus  est  lesus  in  parabolis   84  8. 
ad  turbas:  et  sine  parabolis  non  loquebatur  eis:     ^fj/' 

35  Ut  impleretur  quod  dictum  erat  per  Pro- 
phetam  dicentem:  Aperiam  in  parabolis  os  meum, 
eructabo  abscondita  a  constitutione  mundi. 

S6  Tunc,  dimissis  turbis,  venit  in  domum:  et 
accesserunt  ad  eum  discipuli  eius,  dicentes :  Edissere 
nobis  parabolam  zizanionim  agri. 

37  Qui  respondens  ait  Ulis :  Qui  seminat  bonum 
semen,  est  Filius  hominis. 

38  Ager  autem,  est  mundus.  Bonum  vero  semen, 
hi  sunt  filii  regni.   Zizania  autem,  filii  sunt  nequam. 

39  Inimicus  autem,  qui  seminavit  ea,  est  dia-39Apoc. 
bolus.  Messis  vero,  consummatio  saeculi  est.  Mes-  '^'  ^^' 
sores  autem,  angeli  sunt. 

40  Sicut  ergo  colliguntur  zizania,  et  igni  com- 
buruntur:  sie  erit  in  consummatione  saeculi. 

41  Mittet  Filius  hominis  angelos  suos,  et  col- 
Hgent  de  regno  eius  omnia  scandala,  et  eos,  qui 
faciunt  iniquitatem: 

42  Et  mittent  eos  in  caminum  ignis.  Ibi  erit 
fletus,  et  Stridor  dentium. 

33  (Es.  31,  6.    Dan.  4,  9)        35  P«.  77>  a.        41  (Zeph.  z,  3.) 


74  Matth.  13,  43-55. 


xkoü&fibQ  xa}  6  ßpuxfxhq  ztov  ddSvviov.  ^  7V5rc 
o\  dtxaioi  ixXdfxipoomv  &q  h  ijXtOQ  iv  r^  ßaatieia 
ZOO  TrarpbQ  adv&v.    X)  i^cDv  wra  dxoittv  äxooirco, 

4^  V/JLola  itniu  if  ßaatXtia  rtov  odpav&u  ihj- 
aatupq)  xexpofjLpivtp  iv  rq)  äypip^  ov  eöpwv  äu&pio- 
TTog  ixpü(/feVf  xac  äi:h  ttIq  /apag  adroo  bndyet 
xai  TTüßXel  ndvTa  8aa  eyet  xdi  äyopd^et  röv  äypbv 
ixeivov.  *^  ndXiv  bpota  iariv  i]  ßaadeia  rwv 
oupavlbv  äv9pü)n(p  ipLitopip  ^•qzdbvxi  xaXooQ  pap- 
yapizaQ,  **  Eupwy  de  eva  i:oXüZi/iov  napyapizTjv 
dntX&cov  ninpaxev  nduza  5aa  sT^eu  xdi  iffopaatv 
aozov.  ^'  fldXiy  opoia  laziv  ij  ßaaiXeta  zatv  od- 
pavtbu  (fOLlijvJj  ßXrjäeioTj  elg  zi)v  ddXaffffav  xdi  ix 
TtauzÖQ  yivoüQ  ffüvayayouffig,  *^  %;  dze  knXrjpü^dj) 
äyaßißdaavzeq  iin  zöv  alytaXov  xai  xa&laauTeg 
auyiXe^av  zä  xaXä  elq  dypjj  zd  dl  aanpd  i$(o 
ißaXov.  ^^  OüzwQ  eazai  h  rj  auvzeXeia  zou 
alS>\fOQ'  i^eXeuaovzat  o\  äyjtXot  xai  dipopiouatv 
zoug  TTOUTjpobg  ix  piaou  zmv  dtxaUüv^  ^®  Kai 
ßaXoüm\^  adzoüQ  elg  zrjv  xdpiuou  zivj  rcopog*  ixet 
Iczai  h  xXwjt^pbg  xai  b  ßpoypbg  zwv  SSovziov. 

^1  ZüVTjxaze  zauza  Ttdvza;  Aixouaiy  adzw* 
NaL  ^^  *0  de  elnev  auzdtg'  Aid  zouzo  Trag  ypap- 
pazehg  ffa^rjzeodeig  ztj  ßamXeta  zwv  odpaviov 
Spotog  iaztv  dv^pdiTZ(p  olxoSeaTZüzrjy  Sazig  ixßdX- 
Xei  ix  zou  ^yjaaopoo  adzoo  xaivä  xai  naX^atd. 

A5   AVi}   ii^vezo   5ze   iziXeaev  b  ^hjaoug  zag 

B4-68  TzapaßoXdg  zaozag,  pez^peu  ixeläsv.  ^  Kai  iXt^tou 

Marc.  6,  g^^   ^^^   j^d^plSd   adzöü   ididaaxev  adzobg  iu  rj 

54  Lac.  (Tüvaytoijj   auzfbu,  &<ne  ixrtXrjffaeffdai  adzobg  xai 

^'  **•  Xiyetv*  fldäev  zouzio  ij  aoipia  oLztj  xai  al  Suva* 

^^l^;  peig;     ^^  Od^  ouzSg   itrziv  b  zou  zexzovog  uidg; 

43  S«p.  3,  7.    Dan.  xa,  3. 


Maith.  13,  43-SS«    _  75 

43  Tunc  iusti  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris 
eorutn.    Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

^  Simile  est  regnura  caelorum  thesauro  abs- 
condito  in  agro :  quem  qui  invenit  homo,  abscondit, 
et  prae  gaudio  illius  vadit,  et  vendit  universa  quae 
habet,  et  emit  agrum  illum. 

45  Itenim  simile  est  regnum  caelorum  homini 
negotiatori,  quaerenti  bonas  margaritas. 

46  Inventa  autem  una  pretiosa  margarita,  abiit, 
et  vendidit  omnia  quae  habuit,  et  emit  eam. 

47  Iterum  simile  est  regnum  caelorum  sagenae 
missae  in  mare,  et  ex  omni  genere  piscium  con- 
greganti. 

48  Quam,  cum  impleta  esset,  educentes,  et 
secus  littus  sedentes,  elegerunt  bonos  in  vasa,  malos 
autem  foras  misenmt. 

49  Sic  erit  in  consummatione  saeaili:  exibunt 
angeli,  et  separabunt  malos  de  medio  iustorum, 

50  Et  mittent  eos  in  caminum  ignis:  ibi  erit 
fletus,  et  Stridor  dentium. 

M  Intellexistis  haec  omnia?  Dicunt  ei:  Etiam. 

52  Ait  illis:  Ideo  omnis  scriba  doctus  in  regno 
caelorum,  similis  est  homini  patrifamilias ,  qui  pro- 
fert  de  thesauro  suo  nova  et  vetera. 

SS  Et  factum  est,  cum  consummasset  lesus 
parabolas  istas,  transiit  inde. 

54  Et  veniens  in  patriam  suam,  docebat  eos  54.BR 
in  synagogis  eonim,  ita  ut  mirarentur,  et  dicerent :  ^*^^-  ^' 
Unde  huic  sapientia  haec,  et  virtutes?  b4*Luc 

55  Nonne  hie  est  fabri  filius?    Nonne  mater  *'  ^^' 

_.     _^ 55  lo. 

"^  6,  4a. 

a  Sttp.  3,  7.    Dan.  I»,  3. 


76  Matth.  13,  56-58;  14,  i-ii 


Od^  ^  fiijrTjp  adroü  kiftzai  MaptäfA  xa\  ot  ddeX- 

(po\  adroo  MxwßoQ  xai  ^liotrrjfp  xai  £i/iQ}]/  xdi  7oe}- 

daQ;    ^*  Kai  ai  ddeXipai  adroo  od^i  Tzäaat  npbg 

67  Marc  ^/«^C  tloh ;  7z6^£v  ouv  TOUTtp  TOüTa  TzdvTa;  ^'  Kae 

4*^84^0  ^^^oLv^f^k^CovTO  iu  aixip.  10  d\  ^hjücioQ  elneu  adzolQ ' 

'4, 44.   Odx  l<mv  TtpoipTjzTfi  äupoQ  el  pij  iv  rj  Tcazpidc 

auTou  xai  iv  rj  olxl^  adroo,    ^^  Kai  odx  inoirjaeu 

ixet  doydpetz  TcoXXäQ  8iä  r^v  dniarlav  adrwv. 

CAPUT  XIV. 

loannis   Baptistae   capui  pucllae  saltatrici  datum.     Qmnque 

millium  virorum  quinqtu  panibtts  et  dttobus  pisdbus  saiuratio 

marisque  GaHlaei  incessic.     AegroH  tactu  sanati* 

ifl.Marc.        *  ^E)f   ixeiv(p    r(p    xatpip   ijxooaev    ^HpwdrjQ    h 

^ij^^^^' rerpadp/j^Q  rrjv   dxoiju  ^hjaooy   ^  Ka\  elireu  roig 

/SS. '  jrattrev  adroo'  OorÖQ  i<mv  ^ItodyviQQ  b  ßoLKrtar^q* 

adrÖQ  ijyip&Tj  dnb  rmv  vBxpwVy  xai  3id  rooro  ai 

3-6     dovdpetQ  ivepyooatv  iv  adrai,     *  Ö  yäp  ^HpwdyjQ 

**x*7  M.^*  ^P^'^j^^Q  ^^v  ^/(odvvTjv  iSTjaev  adröv  xdi  läero  iu 

L«c.  3,  woXaxrj  diä  ^Hncodtdda  riyv  rovalxa  OiXinnoo  roo 

doeA<poo  aoroo.    *  tleyev  yap  aortp  o  mavvTjQ'^ 

6  21, 26.  Odx  i^earlv  aoi  e^eiv  aArijv.   ^  Kai  MX<ov  adröu 

*^«.*  ^'  dTToxreivat  ifoSij^rj  rov  oyXov,  Sri  a»c  Tzpof^rTju 

(Marc,  airhv  el)roif.    •  r£V£4TcotQ  oi  Yevope]^otQ  roo  npd}- 

Luc.^ao,  <Joy  d)ppj(Taro  Tj  ^oydryjp  rrjQ  VpwdtddoQ  iv  r^ 

^•^     piffqß  xdi  ^p£(T£V  up  ^Hpü)drj'    '^    u9£V  p£(f  Spxorj 

Marc.  6,^poX6pj(rep  adr^  doovat  3  idv  alr^tryjrai.   ^  ffdi 

«»•a9-  npoßtßaa&£'iaa   bnb  rrJQ  prjrpbq  adv/jq*    Adq  pot, 

ffjmvj  &d£  iTvi  nivaxt  r^v  x£<paÄijv  Iwdvvoo  ro3 

ßanrttrroo.     •  Kai   iXoTr^äyj   0  ßamX£6Qj   dtä   ik 

rooQ  SpxooQ   xdi   robg  eovavax£cp£vooQ  ixiX£0{r£y 

doä^vaif  *®  Kai  nip^ag  äit£xefdiia£v  rbv  ^/(odvmju 

iv   rjj   (poXaTCTj,     "   Kai   ^vij^Äy  ij  x£ipaX7j   adrou 

im   TTtvaxe  xai  kdo^Tj  rip  xopaaltp^   xai   ijuapceu 


Matth.  13,  56-58;  14,  iii.  77 


eins  dicitUT  Maria,  et  fratres  eius,  lacobus,  et  Jo- 
seph, et  Simon,  et  ludas: 

56  Et  sorores  eius,   nonne   omnes   apud   nos 
sunt?    Unde  ergo  htiic  omnia  ista? 

57  Et  scandalizabantur  in  eo.  Jesus  autem  57  Marc, 
diidt  eis:  Non  est  propheta  sine  honore  nisi  inj*^"^; 
patiia  sua,  et  in  domo  sua.  \,  44. 

58  Et  non  fecit  ibi  virtutes  multas  propter  in- 
credulitatem  ilk>ram. 

CAPUT  XIV. 

lotnms  BapHstae   captä  pueliat  saltatrici  datum.     Qtänque 

milBunt  virarum  quingue  pamlms  et  duobus  pisdbus  saturatio 

marisqui  Galilati  mcessio,    Aegroti  taUu  sanaü, 

I  In  illo  tempore  audivit  Herodes  tetrarcha  u.Marc. 
famam  lesu:  ^^„«♦«• 

1  Et  ait  pneris  suis :  Hie  est  loannes  Baptista :    7  ss. 
ipse  surrexit  a  mortuis,  et  ideo  virtutes  operantur 
in  eo. 

3  Herodes  enim  tenuit  loannem,    et  alligavit    3-5 
cum:  et  posuit  in  carcerem  propter  Herodisäem ^'^ ^» 
uxorem  fratris  sui.  lJc^s, 

4  Dicebat   enim   illi   loannes:    Non   licet   tibi    '9*- 
habere  eam. 

5  Et  volens  illum  occidere,  timuit  populum :  b  ax,  aß. 
qiria  sicut  prophetam  eum  habebant.  **"<=•  ^• 

6  Die  autem  natalis  Herodis  saltavit  filia  Hero-  (Marc. 
diadis  in  medio,  et  placuit  Herodi.  ^*^  3^ 

7  Unde  cum  iuramento  pollicitus  est  ei  dare  6.)**' 
quodcumque  postulasset  ab  eo.  eia 

8  At  illa  praemonita  a  matre  sua ,  Da  mihi,  ^"^^  ^' 
inquit,  hie  in  disco  caput  loannis  Baptistae.  '*  '^' 

9  Et  contristatus  est  rex:  propter  iuramentum 
autem,  et  eos,  qui  pariter  recumbebant,  iussit  dari. 

10  Misitque  et  decollavit  loannem   in  carcere. 

II  Et  allatum  est  caput  eius  in  disco,  et  datum 
est  puellae,  et  attnlit  matri  suae. 


78  MATTH.    14,    12-25. 


Tjj  fiypl  wjT^Q.    *2  Kai  7:po(Te)MvT€q  oi  fiaÖr^Tot 
aÜTop    Ifipa)^    To   nzio/ia    xae    läaupav   adro  ^    xae 

13  Marc.  IS  ^AxooauQ  3k  h  ^IifjaoüQ  dve^wprjdev  ixel9eu 
Luo'o!  ^^  TtXoiw  sIq  eprjpov  tottov  xav  Idiav'  xai  d.xoüaav 
'V"  I  ^^^  ^^  ^Jf^^'  iixoXoübyiaav  aixip  ns!^  dnö  twv  tto- 
14.21  X£(ov*  ^  Kae  i^eXl^oßv  eWev  izokbv  ö^Xo)^^  xai 
Marc.  6,  iffTtXaYYvhSr)   ijü    adzolc   xai   k^epdneoaev   toüc 

34-44      A  '  '     -  IR   Vi/'  i»l  ' 

Luc.  9,  app(ü(TTOüQ  aovtov,  *^  üiptaq  de  yevoptvTiQ  npoct- 
io.X  ^X^ov  aÖTw  ol  fia^Tjzai  adroD,  Xi^ovreq'  ^EpijpoQ 
»•»3.  ianv  i  vönog  xai  ^  wpa  ^St/  7rap^X9sv '  ditoXjuaov 
TOüQ  ojfXouQy  Iva  dTreXäovTSQ  elg  rag  xwfiaq  dyo- 
pdatomv  kaurotg  ßpwpara.  **  0  3k  'hjffouQ  etnev 
advdig'  Od  j^psiav  l^oomv  dneX9eiv'  Sore  adzotQ 
bpeiQ  ipaytiv.  "  0\  8k  Xiyoumv  adzq)'  Odx  Ij^ofxev 
&8e  el  fjL^  Trivve  äproug  xat  86o  lySoag.  **  u  dk 
elnsv'  ^ipszi  pot  adzobg  w8e,  **  Kai  xeXeu^aQ 
zoüQ  oyXooQ  dvaxXtä^vat  im  zoo  )[6pzoüy  Xaßoju 
zobg  Ttevze  äpzouq  xai  zobg  36o  l^äoag,  dvaßXi^ag 
elg  zöv  odpavbv  edX6p]47£v,  xai  xAdaag  iSwxev  zotg 
pa&Tjza'lg  zobg  äproug,  ol  3k  pa&rjzat  zotg  S][Xoig, 
'^^  Kai  Ifpayov  Trdvzeg  xai  i^opzda^rjaav^  xat  ^pau 
zb  neptaaebov  z<hv  xXaapdzoiv  3d}8exa  xo^tvoog 
TzXijpEtg.  ^*  Ol  8k  iaäiovzeg  ^aau  av8peg  &{rel 
nBvzaxtaYiXioi  x^P^Q  yvvatxwv  xai  irai8i(ov» 
22-38  22  Kai  edäicog  i/vdyxairev  zobg  paär/zäg  ipßij- 

45-5a*.io!  vae  elg  zh  nXdiov  xai  npodyetv  aözbv  elg  zb  nepau^ 
ö.  «s«x.  g(g)g  ob  dnoXioTj  zobg  o^Xoug.  ^^  Kai  dnoXoaag 
zobg  S^Xoog  dvißj]  elg  zb  opog  xaz  I8iav  izpoa^ 
eb^aai^aC  d^tag  8k.  yevopivjjg  pouog  ^v  ixei. 
^*  Tb  8k  rzXolov  ^87]  piaov  ZTJg  ^aXdtrdrjg  ^u  ßa- 
<raviC6pevov  bno  zapv  xupdzfov*  iju  yäp  ivavziog 
i  äuepog.  ^^  Terdpzig  8k  ^uXax^  z^g  vtjxzbg  ^X- 
9ev  npbg   adzobg   itepiizazwv   iizl  zijy  ^dXaaaav. 


Matth.  14,  12-25.  79 


12  Et  accedentes  disdpuli  eius,  tuterunt  corpus 
eius^  et  sepelierunt  illud:  et  venientes  nuntiaverunt 
lestt. 

IS  Quod  cum  audisset  lesus ,  secessit  inde  in  18  Marc. 
na\dcula ,  in  locum  desertum  seorsum :  et  cum  au-  \^^^  "' 
dissent  turbae,  secutae  sunt  eum  pedestres  de  civi-  xo ».  lo. 
tatibus.  ^'  '• 

14  Et  exiens  vidit  turbam  multam,  et  misertus   14-21 
est  eis,  et  curavit  languidos  eoram.  ^3*4-44.^' 

15  Vespere  autem  facto,  accesserunt  ad  eum  Luc.  9, 
discipuli  eius,  dicentes:  Desertus  est  locus,  et  hora  j'"^2' 
iam  praeteriit:  dimitte  turbas,  ut  euntes  in  castella,  z-'z3.' 
emant  sibi  escas. 

16  lesus  autem  dixit  eis:  Non  habent  necesse 
ire:  date  illis  vos  manducare. 

17  Responderunt  ei:  Non  habemus  hie  nisi 
quinque  panes,  et  duos  pisces. 

18  Qui  ait  eis:  Afferte  mihi  illos  huc. 

19  Et  cum  iussisset  turbam  discumbere  super 
foenmn,  acceptis  quinque  panibus,  et  duobus  pisci- 
bus,  aspiciens  in  caelum  benedixit,  et  fregit,  et 
dedit  discipulis  panes,  discipuli  autem  turbis. 

20  Et  manducaverunt  omnes,  et  saturati  sunt. 
Et  tulenmt  reliquias,  duodecim  cophinos  fragmen- 
tonim  plenos. 

21  Manducantium  autem  fiiit  numerus,  quinque 
millia  virorum,  exceptis  mulieribus,  et  parvulis. 

22  Et  statim  compulit  lesus  discipulos  ascen-  23-38 
dere  in  naviculam,  et  praecedere  eum  trans  fretum, ^'^lo' 
donec  dimitteret  turbas.  6,  xsa°' 

23  Et  dimissa  tiu'ba,  ascendit  in  montem  solus 
orare.    Vespere  autem  fecto  solus  erat  ibi. 

24  Navicula  autem  in  medio  mari  iactabatur 
fluctibus:  erat  enim  contrarius  ventus. 

25  Quarta  autem  vigilia  noctis,  venit  ad  eos 
ambulans  super  mare. 


8o  Matth.  14,  26-36;  15,  1-2. 


^*  Kai  IdüvzeQ  adTb)f  oi  fiath^vai  im  rrJQ  ^XdaüTjQ 
ntptnaTOüvra  irapdj^t^i^aavy  kiyoyreQ  Szt  wdvrafffid 
i(TTiv*  xai  änh  too  ipößoo  ixpa$au.  ^  Ed!^ewq 
3k  i)AXrj(Tev  o  ^/rjffooQ  advolq  Xiywv'  Oapaelzt^ 
lyd)  etpc'  prj  <poßeia9e,  ^  ^Anoxpi^etq  de  auvw 
b  Ilixpoq  elrre)^'  Kupie^  el  ab  e7,  xikeutrov  pe 
iXdsTv  TrpoQ  as  km  rä  ödaza.  ^'  '0  3k  bIttsi^' 
'EA9L  Kai  xaraßcLQ  dnb  zdu  Jtioiou  IJivpoQ  ntpt- 
enaTT^trev  im  rä  SrJara,  iXäsiiv  Tzpbg  vhv  ^Itjööüv. 
^®  BXimov  31  täv  ävspou  la^jphy  ifoßij^Tj^  xdi 
äp^dpevoQ  xazairovnZ^ü&at  sxpa$ev  Xi^ronf'  Kopte, 
(7ü)(t6v  pe.  ^*  EöHcDQ  31  h  ^hjaooQ  ixTslvag  ttju 
](e7pa  ineXdßezo  aözoTj,  xdi  Xiyet  adzw'  VXtpi- 
maze,  elg  zi  i3iazaaaq;  ^  Kai  dvaßdvzwv  adzcov 
eiQ  zö  TüXdtov  ixonaaeu  S  duepoQ.  '^  Ol  3k  iv  zw 
nXoiq)  iXdovzeq  Trpoaexuvijaau  aöztp^  XiyovzsQ' 
^AXifjätog  äsoo  olög  e7. 
34-86  34  Kai  3ia7tepd(TauzeQ  ^Xäou  elg  zijv  jr^v  Ai/- 
^g*3?5ß^'  vTjaapiz.  ^*  Kai  imjySpzeg  adzbv  ol  ävSpeg  zou 
zÄttoü  ixeivou  dnitnecXav  elg  SXijv  zij\f  nepl^topov 
ixeivTjV,  xa\  npocr^ve'jrxav  aözq)  mivzag  zobg  xaxwg 
e/ovzag,  **  Kai  napexdXoov  adzbv  ha  povov  Sipwv 
zai  ZOO  xpaaTzi8o\}  zou  Ipazio^j  adzou'  xal  oaoi 
f^ipavzOy  8ieaü)i^rjaav, 

CAPUT   XV. 

Pharisüeorum  falsat  tradißorus,  et  qwu  vtre  coinquinent  ho- 

minem.     Sanantur  rnuiUris   Chananaeoi  fiHa   aÜäpte  varü 

itißrmi,     Satiantur  quattuor  millia   virorum   Septem  panibus 

paudsque  pisdcuHs. 

i  »Marc.        *  Toze  Tzpo<jip)[^ovzai   r^  7;y<To3  oi  dnb  ^lepo- 

''  ^'^^' aoX6p(i))j    Ypappazelg    xai    0aptaa1oi    Xiyovzeg' 

^  Atazl   Oi   pabiQzai    ao'j   napaßaivouatv  riyv  Tza- 

pdSoaiu    zäiv    npeaßuzipcov ;     Od    yäp    uirrzauzai 


Matth.  14,  26-36;  15,  i-a.  81 

26  Et  videntes  eum  super  mare  ambulantem, 
tarbati  smit,  dicentes:  Quia  phantasma  est.  Et 
prae  timore  clamaverunt. 

27  Statimque  lesuS  locutus  est  eis,  dicens :  Ha- 
bete  fiduciam:  ego  sum,  nolite  timere. 

28  Respondens  autem  Petrus  dixit:  Domine,  si 
tu  es,  iube  me  ad  te  venire  super  aquas. 

29  At  ipse  ait:  Veni.  Et  descendens  Petrus  de 
navicula,  ambulabat  super  aquam  ut  veniret  ad  lesum. 

30  Videns  vero  ventum  validum,  timuit :  et  cum 
coepisset  mergi,  clamavit  dicens:  Domine,  salimm 
me  fac 

31  Et  continuo  lesus  extendens  manum,  appre- 
hendlteum:  et  ait  illi:  Modicae  fidei,  quaredubitasti? 

32  Et  cum  ascendissent  in  naviculam,  cessavit 
ventus. 

33  Qui  autem  in  navicula  erant,  venerunt,  et 
adoraverunt  eum,  dicentes:  Vere  Filius  Dei  es. 

34  Et  cum  transfretassent,  venerunt  in  terram   34-»« 
Genesar.  ^"^"^j/" 

35  Et  cum  cognovissent  eum  viri  loci  illius, 
miserunt  in  universam  regionem  illam,  et  obtulerunt 
ei  omnes  male  habentes: 

36  Et  rogabant  eum  ut  vel  fimbriam  vestimenti 
eins  tangerent  Et  quicumque  tetigerunt,  salvi 
lacti  sunt. 

CAPUT  XV. 

Pharisatorum  falsae  tradithncs,  et  quae  vere  coinquinent  ho- 

minem.     Sanantur  mulieris    Chananaeae  filia  alüque   varti 

infirmi.     Satiantur  quattuor  milRa  virorum   septem  panibus 

paudsqui  fiscicuRs. 

1  Tunc   accesserunt   ad    eum    ab   lerosolymis  i-9Marc. 
Scribae,  et  Pharisaei,  dicentes :  ^'  *"*3. 

2  Quare  discipuli  tui  transgrediuntur  traditionem 
seniorum?  Non  enim  lavant  manus  suas  cum  panem 
inanducant. 

NoTum  Testameotum,  ed.  Brandscheid.    L  6 


8a  Matth.  15,  3-17. 

rag  ytipag  Svau  äpTO\f  lai^iwatp,  ^  *0  dk  dizo- 
xptdeig  bTttsv  ctdzolQ'  Jtarl  xal  üpetg  Ttapaßatvere 
rijif   ivToXijv  rou  ^eou  3ta  zijv  Trapddotnu  b/iwv: 

4  Eph.  *  'ö  yäp  beög  e?7rev*  Ti/ia  rov  Tcaripa  xa} 
^' "*  zijv  ptivipay  xai'  *0  xaxoioycou  naripa 
^  pTjripa  davdrq)  zeXeoTaTw,  *  *//i£?^  dk 
XifSTe'  ^Oc  äv  etjqj  Tip  narp}  ^  rj  pyjvpt'  J(opou 
8  idif  i^  iti(f)  wipeXrjdr^Qy  •  Ou  prj  u/ii^ast  zov 
nazipa  wjzou  ^  zrjn  /inzipa  auzoü'  X(u  ijxu- 
piiaazt  zb)f  Xoyoy  zoo  veoo  diä  zijy  napadoiny 
bpwv.     ^  ^Ynoxpizai  y    xaXoiQ   inpoipyjzeuatv  nspl 

8  MATc.fjpwv   ^Haatag   Xiywv*    *  '0   Xabg   oözog    zoTg 

^*^'   j^tiXtaiv   pe    rf//5,   ij   dk    xapSla    aiziov 

noppto   dniyet  äiz    ipou'  •  MdzyjV  dk  tri- 

ßovzal  pe  otddffxouzeg  dtdatrxaXtag  Iv 

zdXpaza  dvl^pwniov. 

10  8.  10    Kai    TtpoaxaXsadpevog    zhv    o^Xov    elTrev 

^^i^'adzo^g'  ^Axouezs  xdl  auvleze.  "  Od  zö  elffsp^o- 
pevoif  elg  zh  ffzopa  xotvot  zov  äifäpwnov  y  dXXä 
zo  ixTtopeuopevov  ix  zoo  azopazog^  zouzo  xotvoi 
zov  dvbpoiTtov.  *^  'tdzz  npoffeXäovzeg  01  pabrjzai 
adzoü  eiKOv  adzip*    Üldag  5zt  oi  0apiaaiot  dxoo- 

13  lo.  aavzsg  zov  Xoyov  iaxavdaXialhjaav ;    *^  *Ö  dk  dira- 
'^'  '■  xpibetg  elnev '  fläaa  fuzeia  9jv  odx  if&ZBoatv  6 

I4a4,i6.  ;rany/>  po'j  b  odpdviog,  ixpiCtoüi^aezat,    ^^  ^Af>eze 

'ö,  39!^  aözoog  •    zofpXoi  elmv  bdTjyot  zutpXwv  *   zoipXog  dk 

zoipXbv  iäv  ödTj-fTi^  dpfoztpoi  zig  ßo&ovov  nzaobv 

15-20   zai,     *^  ^Anoxpidtig    dk    b    JJizpog    elrrsv    adz€o' 

^^i7.3''*/>«^0J^  ^/P^v  zr]v  TtapaßoX^jv  zaozr^v.  ^«  '0  'dk 
elnev '  ^Axprjv  xat  bpetg  daovtzoi  itrze ;  *^  Od  vo- 
elzB  8zi  izdv  zb  el(T7ropeu6p£vov  slg  zb  azopa  elg 
zijv  xoiXiav  ywpsi  xat  elg  dfedpwva  ixßdXXezat ; 

4  Ex.  90,  t».   Deut.  5,  16.   Ex.  91,  17.  Ijtr.  «o,  9.  Prov.  90,  «o. 

S  (Prov.  28,  94.)        8  Is.  29,  13. 


Matth.  15,  3. 17.  83 


3  Ipse  autem  respondens  alt  illis:  Quare  et  vos 
transgredimini  mandatum  Dei  propter  traditionem 
vestram?    Nam  Deus  dixit: 

4  Honora  patrem,  et  matrem.  Et:  Qui  male-  4  Eph. 
dixerit  patri,  vel  matri,  morte  moriatur.  ^> ' 

5  Vos  autem  dicitis:  Quicumque  dixerit  pätri, 
vel  matri,  Munus  quodcumque  est  ex  me,  tibi 
proderit: 

6  Et  non  honorificabit  patrem  suum,  aut  ma- 
trem saam:  et  irritum  fecistis  mandatum  Dei  propter 
traditionem  vestram. 

7  Hjrpocritae,  bene  prophetavit  de  vobis  Isaias, 
dicens: 

8  Populus  hie  labüs  me  honorat:  cor  autem  8  Marc. 
eomm  longe  est  a  me.  '•  ^• 

9  Sine  causa  autem  colunt  me,  docentes  doc- 
trinas,  et  mandata  hominum. 

10  Et  convocatis  ad  se  turbis,  dixit  eis:  Au-    10 s. 
dite,  et  intelligite.  ^r^».^' 

1 1  Non  quod  intrat  in  os,  coinquinat  hominem : 
sed  quod  procedit  ex  ore,  hoc  coinquinat  hominem. 

12  Tunc  accedentes  discipuli  eius,  dixerunt  ei: 
Scis  qtda  Pharisaei  audito  verbo  hoc,  scandalizati 
sunt? 

13  At  ille  respondens  ait:  Omnis  plantatio,  quam  13  lo. 
non  plantavit  Pater  meus  caelestis,  eradicabitur.        '^'  '* 

14  Sinite  illos:  caeci  sunt,  et  duces  caecorum;  1494,16 
caecus  autem  si  caeco  ducatum  praestet,  ambo  in'^-  ^"*^' 
foveam  cadunt. 

15  Respondens  autem  Petrus  dixit  ei:  Edissere  15-20 
nobis  parabolam  istam.  ^^y'aaJ 

16  At  ille  dixit:  Adhuc  et  vos  sine  intellectu 
estis? 

17  Non  intelligitis  quia  omne,  quod  in  os  in- 
trat,  in  ventrem  vadit,  et  in  secessum  emittitur? 


4  £x.  90,  12.   Deut.  5,  t6.   Ex.  ai,  tj.   Lev.  ao,  9.   Prov.  ao,  ao. 
S  (ProT.  a8,  94.)        g  Is.  39,  13. 

6» 


84  Matth.  15,  18-31. 


'*  Tä   ok   ixTropeuofisva  ix  toü  ardfxuToq  ix  t^q 

xapdlaq  i$ip^£Tat,  xäxsiva  xotvol  rbv  äv^pwnov. 

**  ^Ex    yap   r^c   xapdiaQ   i^ip^ovrat    dialoxtapoi 

novrjpolj  ip6voiy  pLOij^eiai,  Tzopvtiaty  xXonaiy  fpEodo- 

fiapToplaiy  ßXa(T<pr^ixiau     ^^  Tauzd  iaztv  zä   xot- 

yoovza  zov  äväpcoTtoV  zb  81  ävlirzoiQ  ^^paiv  <pa- 

yeiv  od  xoivoi  zbv  äv9pa)nov, 

21 28         21  Kai  i^eXSo^p  ixetSep  S  ^fqaouq  dvsjrwpTjirev 

^!^3o!' bIq   zä  pipT)    Tupou   xai   ZiS&voq.     ^^  Ka\   Idou 

pjvij  Xavauaca  dith  zwv  hp'uo)*  ixehwu  i^cldouaa 

ixpa^eu  Xiyofjaa"  'EUrjtrriv  pe,  x6pt$  ulk  JafjeiS' 

^  duydzTjp  pot)  xaxioQ  8atpovcC£zai.    ^*  V  3k  odx 

änexp'Sifj  adzTj  Xdyov,     Kai  7rpo(T£?,9üifzeg  ol  pa- 

fhjzai  adzoü  ijpwzouv  adzhxf   Xiyovzeq'   ^AnoXufTfrj 

24  10, 6.  wjzijVy  3zi  xpd^ec  umaSev  fjpwv.     ^^  ^0  3k  dno- 

^' ^'^^ ^' xptäeig  elTtsv*  Oux  äiteazdXrjv  el  pi]  sIq  zä  Tzpu- 

ßaza   zä  dTüoXwXaza  dtxoo  'lapafjX.     ^  W  8k  iX- 

t%i>aa  irpoaexüvet  adzw  Xifooaa'    Kopte y  ßor^^tt 

pou    ^*  *ö  8k  dnoxpilteiQ  elnev'  Odx  iaztv  xaXov 

Xußeiv   zbu   äpzov   z(üv    z£xv(o\f   xat  ßaX£lv    zoIq 

xuvapiotQ,     ^'  'H  Sk  elnev'  Nai,  xopie'   xai  yäp 

zä   xövdpia   iaätei   dnb  rÄv  ^t/iciv  z&v  mirrov 

ztDu  drcb  z^Q  zpaTciQi^q  zwv  xopiwv  auzwu.  ^  Toze 

dnoxpi&BiQ  h  Hijifmq  tlittv  adzfj'  ^ß  ^ovaty  pej^Xiij 

(TOD  i]  irlffztQ'  fevrj&ijzto  aot  ihg  MXeiQ,    Kat  Idt^rj 

ij  Bofdzyjp  aözyjq  dnb  ztjq  &paq  ixelvrjg. 

29-31  2^  Kat  pezaßäg  ixeWev  h  ^fr^aoug  ^X^ev  napä 

3^-37^'  '^^  üdXaaaav  ztjq  FaXiXaiaQy   xai  duaßäg  elg  zb 

opoq  ixd^Tjzo  ixe7.   *^  Kai  izpoa^X^ov  aözip  o)[Xot 

TToXXoi    i)[ovz£Q  ptiy    eauzibv    xw^oÖQy    zixpXooQy 

jrwXoüQy  xtjXXooQy  xai  izipoog  noXXoägy  xcu  iptipav 

aözobg  rcapä  zobg  ic63ag  adzoUy  xai  iäepdTceoaev 

adzoijgy  **  *2?<7re  zobg  oj^Xoug  &aupdaat  ßXinovzag 

81  Is.  35,  5. 


Matth.  15,  18-31.  85 

18  Quae  aatem  procedunt  de  ore,  de  corde 
exeiint,  et  ea  coinquinant  hominem: 

19  De  corde  enim  exeunt  cogitaüones  malae, 
homiddia,  adulteria,  fornicationes,  furta,  falsa  testi- 
monia,  blasphemiae. 

20  Haec  sunt,  quae  coinquinant  hominem.  Non 
lotis  autem  manibus  manducare,  non  coinquinat 
hominem. 

^i  Et  egressus  inde  lesus  secessit  in  partes  21-28 
Tyri,  et  Sidonis.  ^^^!^'o!' 

22  Et  ecce  mulier  Chananaea  a  finibus   ilüs  **^*'' 
egressa  clamavit,  dicens  ei:  Miserere  mei  Domine 

Uli  David:  filia  mea  male  a  daemonio  vexatur. 

23  Qui  non  respondit  ei  verbum.  Et  accedentes 
disdpuli  eius  rogabant  eum  dicentes :  Dinütte  eam : 
quia  damat  post  nos. 

24  Ipse  autem  respondens,  ait :  Non  sum  missus  24  xo,  6. 
nisi  ad  oves,  quae  perierunt  domus  Israel.  ^  *®'  3- 

25  At  illa  venit,  et  adoravit  eum,  dicens:  Do- 
mine,  adiuva  me. 

26  Qui  respondens  ait :  Non  est  bonum  sumere 
panem  filiorum,  et  mittere  canibus. 

27  At  illa  dixit :  Etiam  Domine :  nam  et  catelli 
edunt  de  micis,  quae  cadunt  de  mensa  dominorum 
suonam. 

28  Tunc  respondens  lesus,  ait  illi:  O  mulier, 
magna  est  fides  tua:  fiat  tibi  sicut  vis.  Et  sanata 
est  filia  eius  ex  illa  hora. 

29  Et  ciun  transisset  inde  lesus,  venit  secus  Mare   29-31 
Galikeae :  et  ascendens  in  montem,  sedebat  ibi.     ^^A*  ^' 

30  Et  accesserunt  ad  eum  turhae  multae,  ha- 
bentes  secum  mutos,  caecos,  claudos,  debiles,  et 
alios  multos:  et  proiecerunt  eos  ad  pedes  eius,  et 
curavit  eos: 

31  Ita   ut   turbae    mirarentur   videntes    mutos 

M I«.  35.  5. 


86  Matth.  15,  32-39;  16,  1-3. 


xdüfouQ  XaXouuTfjLQ  xai  ^wXobg  TteptTrarouvraQ  xdi 
TUipXobq  ßUnovrag*  xae  ido^aaav  top  i^sbv  ^lapodik, 
82-89  S2  Ö  8h  ^yjffouQ  npoaxaXeadixtvoQ  robq  fxa^Tj- 
x^ö.  '  Taq  aÖTOo  elnev  2!7rXa}^utCofiai  In}  töv  o)[Xovy 
Su  Tjdrj  ijfxipai  rptlq  Tcpoffpivoutriv  fioi  xfA  odx 
S^oütrcv  zi  ipaYioai)^'  xat  änoXtiaat  adzotx^  vidvetQ 

00  i^iXcüy  fiTjTtort  IxXuSwatv  Iv  rj  /5<J^.  ^  Kai 
Xiyooüiv  airip  ot  pa97]Tal*  IIü&sv  ijpiv  iv  IprjpiqL 
äöTOi  TOtroüTot  &(m  jropräffat  oj^Xov  roao'JTov; 
^*  Kai  Xiyei  advolg  h  'fTjtrouQ'  FIoaooQ  apToug  eyers; 

01  dh  sItüov'  T^Ttzd,  xat  dXiya  lx»üSia.  »^  Kai 
TrapayyeiXaQ  zcu  o/Xo}  ävaTzeauv  Im  z^u  yyjVy 
*•  Kai  Xußd}V  zoug  kizzä  äpzooq  xa\  zobq  Ij^öuag^ 
edj^aptazr^aag  IxXaaev  xa\  läcoxev  zinq  paÖTQVoiQ 
adzoD,  Ol  dt  pabrizdi  zip  o)rX<p.  ^'  Aar  ifayov 
irdvzeg  xdi  ijropzda^yj^iavj  xat  zb  Tiepifftrctjov  zwu 
xXaff/idzfov  f/pau  knzä  (mupidag  itXijpug,  **  Ot  dk 
itrlHovzeg  i^trau  ztzpaxtayriXtot  dvfJpsg  j[wp\g  Trat- 
8U0U  xat  yovatxfbv,  ^^  Kat  ä.TzoX'}aag  zoug  o^Xoug 
ihißyj  elg  zo  nXcTtov,  xa\  fjXtiev  elg  zu  upta  Mayaddv. 

CAPUT  XVL 

Signa  tettiporum.  Fermentum  Pharisacorum  et  Sadduauontm^ 
Varia  de  hm  iudtda.  Petri  confessio  et  lesu  protnissio  elavium 
regni  caelorum,  ChrisH  passio  et  mors  et  reswreOio  ab  ipso 
praedidae.  Petri  increpatio  eius^ue  refutatio,  Christi  sector 
tores  veram  vitam  adipiscentur* 


Marc. 

XX' 

Luc. 


14  ^  Kdi  TtpoaeX&ovzeg  ot  0apiaawi  xat  2addoi^ 

"?;^^'xdioi  TteipdCovzeg  i7nipwz7]4Ta3/  aäzbv  OTjpeiov   Ix 

*«•  ".  TOü  odpavoo  imd€t$at  adzoig.    ^  V  8k  dnoxptäeig 

"''^'  elnev   adzdig*    '0</ftag  Yevoaivrjg  Xiyeze^    Ed8ta, 

TTfjppdCei  räp  6  odpavSg-   ^  Kai  npwt*  Irjpepov 

Xetpdfv,  Ttuppd^et  yap  azu^vd^MV  6  odpayög.    Td 

pkv  Tzpdawrtov  zou  oipavoo  pvdfcxeze  Staxphetv, 


Matth.  15,  3i-39;  16,  1.3.  87 


ioquentes,  claudos  ambulantes,  caecos  videntes:  et 
magnificabant  Deum  Israel. 

32  lesus  autein,  convocatis  discipulis  suis,  dixit:  32-39 
Misereor  turbae,   quia  triduo  iam  perseverant  me-^".7^^' 
cum,  et  non  habent  quod  manducent:  et  dimittere 

eos  ieiunos  nolo,  ne  deficiant  in  via. 

33  Et  dicunt  ei  discipuli:  Unde  ergo  nobis  in 
deserto  panes  tantos,  ut  saturemus  turbam  tantam? 

34  Et  ait  Ulis  lesus:  Quot  habetis  panes?  At 
üH  dixenmt:  Septem,  et  paucos  pisciculos. 

35  Et  praecepit  turbae,  ut  discumberent  super 
terram. 

36  Et  accipiens  septem  panes,  et  pisces,  et 
gratias  agens,  fregit,  et  dedit  discipulis  suis,  et  disci- 
puli dederunt  populo. 

37  Et  comederunt  omnes,  et  satiirati  sunt.  Et 
quod  superfuit  de  frngmentis,  tulerunt  Septem  spor- 
tas  plenas. 

38  Erant  autem  qui  manducaverunt,  quattuor 
millia  hominum,  extra  parvulos,  et  mulieres. 

39  Et,  dimissa  turba,  ascendit  in  naviculam :  et 
venit  in  6nes  Magedan. 

CAPUT  XVI. 

Signa  temporum.  Permenium  Pharitacorum  et  Sadducatörum. 
Varia  ät  Jesu  iudicia.  Petri  ctnftuio  tt  Jesu  promissic  dainum 
regni  caelorwn.  ChrisU  passio  et  mors  et  resurrectio  ab  ipso 
preudictae»  Petri  increpatio  eiusque  refutatio.  Christi  secta- 
tores  veram  vitam  adipiscentur. 

1  Et  accessenmt  ad  eum  Pharisaei,  et  Saddu-    1-4 
caci  tentantes:  et  rogavertmt  eum  ut  signum  de^/f;^*' 
caelo  ostenderet  eis.  Luc.  za, 

2  At  ille  respondens,  ait  illis:  Facto  vespere  54-56. 
dicitis:  Serenum  erit,  nibicundum  est  enim  caelum. 

3  Et  mane :  Hodie  tempestas,  rutilat  enim  triste 
caelum. 


88  Matth.  i6,  4-18. 


413.39.  ritt  de  mifista  tAv  xatpAv  oi  36vaffde;    ^  Feuea 

TToiojpä  xdi  fiUH/aXtQ  ^njfitlov  ixcC^ret,  xtu  ai^fitiou 

ofj  boiHjiFezat  aüz^   el  fiij   zh  m^fitiov  *Iwvä  rou 

6  12    npoipr^roo.  Kai  xaTohräfV  aizobg  dTT^iÖev,  *  Kai 

*^.^',.^' i/^tJvre^    ol  fia9rzal   elg   zo   Ttipav   ItzsIuSoi^zo 

c  Luc.  äpzooQ   Aaßsl]/.     •   *0   de    ^hjaoiJQ   etzev   aizoiQ* 

"•  '     Upäzs   xai  7:po4nj[ez€  utzo  zr^g  ^ipr^s  ^«ii/  ^apt- 

aaiwv  xai  2!udd(ßoxauou,    ^  Ol  de  dteXojiCovzo  iy 

eaozoig    Asjwzeg*    ""Ozi    äpzoug    oux    iiaßopev. 

*  /voic  *^  ^  'A^öwc  c?3rcv    TV  diaXoYiZeede   iu 

9  u,  17  ea'jzoiQ^  dXtyArttrrot,  azi  äpzoug  odx  e/eze :  *  0'j7Z€o 

^^  ^'  '  uoeTzs  odäk  pyr^poveieze  zobg  Tzii^zs  dpzoi/g  zopv 

TTSvzaxtff^duoif  y    xat    Tzoaoog    xotphoog    ikdßeze ; 

i«"5r34  '•  O'joe    zohg   kitzä  äpzoog  zwv   zezpaxtUj^tXltou^ 

xai  Tzoaag  amßpiiag  ildßeze;    ^  Ucag  od  voslze 

ozt  od  Tzepi  apzwu  etJzoy  üph;  icpotje/eze  de  uTzb  z^q 

^*jpy;g  twv  Voiptüaiwv  xat  ^addouxalwv.    **    Tozs 

atßvijxav  ozt  oux  elneu  npoffi](etu  aizb  zr^g  CdpijQ 

zwv  apzitfVy  dJLÄa  drb  z^g  dtdaj^r^g  zmif  iPaptaaiti»u 

xat  2!addo*jxatwv. 

n  20  ^  'EXäopv  de  b  ^h^aoitg  elg  zä  pipij  Kataapiag 

Maxe.  8,  -    -  -  '       -  '  ..        »  .       _      -  . 

37- 
Luc 


ßamtöiyjn  aXXoi  de  Tüeiav^  Izepot  de  %pepiav 

fj  iva  zwv  TzpofT^z&v.    **  Aij-et  aizolg*  Tpetg  dk 

IC  lo.  r/wa  pe   Xij^zs  etvat;    ^  \4zoxptfte\g  dk  Xtptov 

*'  ^    llizpog  c?*€V  i'i  et  b  Xptazbg  b  uebg  zou  öeoo 

zou    ^wi^zog.     "  Ui:oxpt&stg  dk  b   ^fyroug   stTteif 

aizof"    Vaxdptog  c?,  ^ipa^^  Bap  ^/oßva^  8zt  aap$ 

xai  atpa  o*jx  dTzexdÄfjif^iu  <Fot^  dßX  b  naTfjp  ptou 

^  ^J;  b  iif  zotg  o'jpa>o2g.   *•  Kd^-w  di  üot  Xijro  Szt  m 


4Ioa.  «,  I. 


Matth.  1 6,  4-18.  89 

4  Fadem  ergo  caeU  diiudicare  nosds:  signa4xa.  39- 
autem  temporum  non  potestis  scire  ?  Generatio  mala 

et  adultera  sigoum  quaerit :  et  Signum  non  dabitur  ei, 
nisi  Signum  lonae  prophetae.   £t  rellctis  illis,  abiit. 

5  Et  cum  venissent  discipuli  eius  trans  fretum,    5-12 
obliti  sunt  panes  acdpere.  ^4^1^* 

6  Qui  dixit  illis :  Intuemini,  et  cavete  a  fermentö  ^  ^  „^ 
Pharisaeonim,  et  Sadducaeorum.  ",  x. 

7  At  illi  cögitabant  intra  se  dicentes:  Quia 
panes  non  accepimud. 

8  Sdens  autem  lesus,  dixit:  Quid  cogitatis 
intra  vos  modicae  fidei,  quia  panes  non  babetis? 

9  Nondum  intelligitis,  neque  recordamini  quin- 9x4, 17- 
que  panum  in  quinque  millia  hominum ,  et  quot  ^^'  ^'  ^* 
cophmos  sumpsistis? 

10  Neque  septera  panum  in  quattuor  millia  10 15,34. 
hominum,  et  quot  sportas  sumpsistis? 

11  Quare  non  intelligitis,  quia  non  de  pane 
dixi  vobis:  Cavete  a  fermentö  Pharisaeonmi ,  et 
Sadducaeorum? 

12  Tunc  intellexerunt  quia  non  dixerit  caven- 
dum  a  fermentö  p^um>  sed  a  doctrina  Pharisaeo- 
nim, et  Sadducaeorum. 

IS  Venit  autem  lesus  in  partes  Caesareae  Pbir  !3-20 
lippi:  et,iBterrogabat  discipulosstios,  dicens:  Quem*^^|!^®' 
dicunt  homines  esse  Fiünm.  hominis?  Luc.  9, 

14  At  illi  dixerunt :  Alii  loannem  Baptistam^  alii  au-  *'"*• 
temEliam,  alii  vero  leremiam,  aut  umim  ex  prophetis. 

15  Dicit  illis  lesus:  Vos  autem  quem  me  esse 
didtis? 

16  Respondens  Simon  Petrus  dixit:  Tu  es  I6  lo. 
Christus,  Filius  Dei  vivi.  ^'  t«- 

17  Resp<Miden8  autem  lesus,  dixit  ei:  Bciatus  es 
Simon  Bar  lona:  quia  caro  et  sangms  non  reve* 
lavit  tibi,  sed  PatQr  mens,  qui  in  caelis  est. 

18  Et  ego  dico  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et  super  ,,  4».* 

4  loa.  s,  X* 


90  Matth.  i6,  19-28. 


el  IlirpoQf  xal  iiti  toüttj  rj  nivpfjf^  ohodofifiato 

\9iZ,iB. ßiot}   rijv   ixxXTj&iayy   xai  itoXat  qidoü  od  xautrjfo- 

io.ao,23.  ^^y^^j^   adv^Q.    1^  Kai   dwmo   aot   räq   xXetQ  ttjq 

ßamXeiaq  twv  odpavatu,  xai  S  iay  Si^(T7jq  ijri  r^g 

Y^g  iffzai  dsiepivov  iv  to7q  odpavo7g,  xai  Tt  iäv 

Xu(T7jQ  iiri  T^Q  Y^Q  earat  XeXopivov  iv  toiq  odpa- 

yolg.    ^^  Tore  dieazeiXaTo  töIq  pa^rjvaig  ha  jifj* 

Sevi  etTraunv  Sri  aurdg  itrztv  6  Xptardg. 

2128  ^^  ^Anh  Toze  f^p^azo  b  ^hjooog  detxviecv  roiq 

^^l^^^/  fxa^yjtatg  adroo  8zt  Sei  adzhv  dTteXSelv  elg  %po- 

Luc.  9,  aoXupay  xai  KoXXä  naf^siv  dirb  zwv  npttrßozipiov 

xai  dpytepiwv  xai  ^papfiaricavy  xai  ditoxzavl^ijvat^ 

xai    Z7j    '^P^'HS   ^I^^P9^    i^epl^^vai.     ^^  Kai   izpoe- 

Xaßo/ievog  adzov  0  Ilizpog  ijp^azo  imzt/iäv  airip 

Xi^wv  VXewg  aoi^  xupte'  od  pij  tazat  aoi  touto, 

^^  V  dk  azpaipeig  elnev  zip  Ilizpq}'  ITTzaye  dni^roß 

poo,  aazava*  axdvdaXov  et  ipoti^  Szt  od  ^oovetg 

24-28  zä   ZOO   &eoü   dXJä  zä  zwv  dväpeaTcatv.    "  T6ze 

34%%!' <^  'hjfroug  eJitev  To7g  paärjralg  adzoo'  EX  ttg  Mkei 

Luc.  9,  if^iff(a  uoo  iX9ei\f.  dizap)madöbw  iaorov  xai  dpdrta 

24x0,38.  ^öv  tnaopov  auzoo^  xai  axoXoooeizw  pot,    **   ug 

Luc.  Ujydp  iäif  MXtj  rijv  (ff^X^v  adzoo  aC&öaiy  dizoXiazi 

2610,39.«'^^^'  8g  <J'  dv  dTToXi^ng  rijv  ^o^v  adrol)  Suexev 

L"c-  *7,  ipou,  ebprjaei  adrljv*   ^®  7V  ydp  d}<pe?.Eizat  dv9pa)- 

xa,  as!  nog^  idv  zbv  xnapov  SXov  xepdijinfjj  rijv  dl  ^u^rfjv 

adzou  ^Tjpiwärj;  ^  zi  dwffti  äv^pioTtog  dvzdXXaypa 

27  Act.  zijg  ^ü/^g  adzou;  ^  MiXXei  ydp  b  i/ihg  zotj  dvltpap- 

Romfi,  ^0^  ip/eaäai  iu  zjj  Su^tj  zou  nazphg  adrou  perä 

^'     zäiv  dyjiXwv  adzou  y    xai    rize  dnodweti  kxdtmp 

xazä  Ti^v  7rpä$iu  aozoti.   ^^  'Apijv  Xiym  bpivy  tlaiv 

Ttveg  zwv  &8e  kazoizcov,  ofzcueg  od  pi/  Y^utKovrai 

{taudzoü  iwg  äv   ticomv   rhv  o\bv   zoo  d\f9pdmvo 

ip^dpevou  iv  xtj  ßamXeia  adzoo. 

lälsraäTä«.        27  Ps.  6x,  »3. 


Matth.  i6,  i9-a8.  9" 

haac  petram  aediücabo  ecclesiam  meam,  et  portae 
inferi  non  praevalebiint  adversus  eam. 

19  Et  tibi  dabo  claves  regni  caelonim.  Eti9i8,x8. 
quodcamque  ligaveris  super  terram,  erit  ligatum  et'°''°'*^' 
in  caelis:   et   quodcumque   solveris   super  terram, 

erit  solutum  et  in  caelis. 

20  Tunc  praecepit  discipulis  suis  ut  nemini 
dicerent  quia  ipse  esset  lesus  Christus. 

21  Exinde  coepit  lesus  ostendere  discipulis  suis,  »1-23 
quia  oporteret  eum  ire  lerosolymam,  et  multa  pati^f^'^®' 
a  senioribus,  et  Scribis,  et  principibus  sacerdotum,  Luc.  9, 
et  occidi,  et  tertia  die  resurgere.  *'• 

22  Et  assumens  eum  Petrus,  coepit  increpare 
iUum  dicens :  Absit  a  te,  Domine :  non  erit  tibi  hoc. 

23  Qui  conversus,  dixit  Petro:  Vade  post  me 
satana,  scandalum  es  mihi :  quia  non  sapis  ea,  quae 
Dd  sunt,  sed  ea,  quae  hominum. 

24  Tunc  lesus  dixit  discipulis  suis :  Si  quis  viilt  24-28 
post  me  venire,  abneget  semetipsum,  et  toUat  crucem^'*^-  ^' 
suam,  et  sequatur  me.  Luc?^i, 

25  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvam  g^^J^g 
facere,  perdet  eam:  qui  autem  perdident  animam  Luc.  14] 
suam  propter  me,  inveniet  eam.  '7. 

26  Quid  enim  prodest  homini,  si  mundum  uni-  luI^'I^] 
versum  lucretur ,  animae  vero  suae  detrimentum  33.  lo.' 
patiatur?  Aut  quam  dabit  homo  commutationem  "'  *^' 
pro  anima  sua? 

27  Filius  enim  hominis  venturus  est  in  gloria27  Act. 
Patris  sui  cum  angelis  suis:  et  tunc  reddet  unicui- J^.  3». 
que  secimdum  opera  eius.  6. 

28  Amen  dico  vobis,  sunt  quidam  de  hie  stan- 
tibus, qui  non  gustabunt  mortem,  donec  videant 
Filium  hominis  venientem  in  regno  suo. 

12  b.  aa,  aa.        27  Ps.  61,  13. 


92  MaTTH.    17,    I-I2. 


CAPUT  XVIL 

Transßguratic    in    monte.      Joannes    aüer    Elias,      Sanatio 
lunatid  apostoloruniqtu  diffidentia.     Staier  ex  pisce. 

1-9  ^  Kai  fitd^  ijfxipaQ  S$  napaXa/ißdvet  6  ^hjüouQ 

2.i"lu?!  7<)v  lÜTpo)^  xai  Idxwßov  xdi  'Aöcfvv^v  riv  diEk^bv 

9. 28-36.  adroüy  xai  d)/a<pipu  adtobg  elg  Spoq  btjnfjXbv  xaz 

Idiav,  ^  Kai  pete/iop^wl^T]  ipnpoaäev  adroßv,  xai 

eXafifpev  zb  npnawnoif  aurou  wg  6  ^itog,   rä  3e 

Ipdzta   auzou   iyiuezo   Xeuxä  (hg  zö  wwg,    ^  Kai 

läou   aapl^Tjffav   auzolg   Mwüa^g   xai    füecag  /lez* 

auzoü   (TüuXaXoüvzsg,    *  'Anoxpil^sig  dh  6  Ilizpog 

elneu   zip  '/rjffou'    Kupte,   xakdu   iaziv  ijpäg  &3e 

eivar    el   äiXseg,   nov^traßpep  cide   zpeig  ürrjudg^ 

B  3.  X7  <Toi  piav  xai  MwiiasX  piav  xai  W^if  piau*   ^  ''Ezt 

*j^^*y^"  adzoü  kaXoüvzog  Idou  VEipihj  ^tozei)^  imaxiaaey 

^i*^Luc'"^^^^^'   xa«  Idoif  fwu^  ix  z^g  i/e^e^^g  Xijvuaa' 

3,  aa.   Oüzog  iaziv  b  u\6g  poo  b  dyaTnjzog,  iu  tp  edio- 

xjiaa*    aözöo   dxooeze.    •  Kai   dxouaavzeg  oi  pa- 

f^Tjzai  insiTav  im  TrpoaioTrou  adzwv  xai  ifoßfj^i^aav 

ofoipa,    ^  Kai  TtpoaeXl^wp  6  ^hjtnSig  i^iffazo  adzwv 

xai  elnew   ^Eyipbrizt   xai  pij  foßBtffhs^    *  ^Eird- 

pavzeg   de   zobg  ö^f^akpobg  adzatu  oudiva   elS&u 

zl  pij   rbv  'Iijaoüv  pouov.     •  Kai  xazaßaivouztü)^ 

adzat\f  ix   toü  opoug  ivezelXato  adzolg  b  ^hjdoog 

kiftov    Jlhjdeui   ecTryjze   zb  5papa  ecjg  00  6  ulbg 

ZOO  dväpiüTüOü  ix  vexplbv  ävaazjj, 

1«  13  10  Kai  imjpütZT^aay  adzbv  ol  pa97]zai  ki^ov 

^jw's^'^^C*    'fl   ö3v   oi  Ypappazelg  kijaoatv  Szt  ^Hkdav 

dei  ikäe7v   npwzop;     **  '0  de   dnoxptäeig   eiKsu 

aözolg*    ^Hkelag   plv  Ip^ezat  xat   dnoxazatrzicet 

I2ii,j4\ndifza*   ^^  Aiyü)   de  up7v  Szt  ^Hkeiag  i^drj  ^kUev^ 

'*•  "'  xdi  odx  inipfwaav  adzöu,  dkX  inoiTjuav  iv  aüzip 

10  ■.  Mal.  4,  5  •• 


Matth.  17,  i-ii.  93 

CAPUT  XVII. 

Trtmsßgtiratio    in    pgonti.      Joannes    alter    Elias.      Sanatip 
hmatici  apostolorunique  tUffidentia,     Staier  ex  pisct. 

1  Et  post  dies  sex  assumit  Jesus  Petrum,  et     i» 
kcobum,   et  loannem  fratrem  eius,   et  ducit  iUos^^Lu?! 
in  montem  excelsum  seorsum :  9,  as-aö! 

2  Et  transfiguratus  est  ante  eos.  Et  resplenduit 
freies  eius  sicut  sei:  vestimenta  autem  eius  facta 
sunt  alba  sicut  nix. 

3  Et  ecce  apparuerunt  ilHs  Moyses,  et  Elias 
cum  eo  loquentes. 

4  Respondens  autem  Petrus,  dixit  ad  lesum :  Do- 
mine, bonnm  estnos  hie  esse:  sivis,  faciamushic  tria 
tabernacula,  tibi  unum>  Moysi  unum,  et  Eliae  unum. 

5  Adhuc  eo  loqnente,  ecce  nubes  lucida  ob-5  3,  17- 
nmbravit  eos.  Et  ecce  vox  de  nube,  dicens:  Hie  \^\^^' 
est  Filius  mens  dilectus,  in  quo  mihi  bene  com- Marc,  "x, 
placui :  ipsum  audite.  "'^  ^^y 

6  Et  audientes  discipuli  ceciderunt  in  faciem 
snam,  et  timuerant  valde. 

7  Et  accessit  lesus,  et  tetigit  eos :  dixitque  eis : 
Surgite,  et  nolite  timere. 

8  Levantes  autem  oculos  suos,  neminem  vide- 
runt,  nisi  solum  lesum. 

9  Et  descendentibus  illis  de  monte,  praecepit 
eis  lesus,  dicens:  Nemini  dixeritis  visionem,  donec 
Filius  hominis  a  mortuis  resurgat. 

10  Et  interrogaverunt  eum  discipuli,  dicentes:   10 13 
Quid   ergo  Scribae   dicunt    quod   Eliam    oporteat^'^Jf^-^^» 
primum  venire? 

11  At  ille  respondens,  ait  eis:  Elias  quidem 
venturus  est,  et  restituet  omnia. 

12  Dico  autem  vobis,  quia  Elias  iam  venit,  eti2zx,i4; 
non  cognoverunt  eum,  sed   fficerunt  in  eo  quae-  ^*'  "• 


10  ■.  Mal.  4,  5  1. 


94  Matth.  17,  13-35. 


Saa  ijMXrjaav.     Outwq  xai  6  olbg  toü  dväpwTrou 

fiiXXet  Tüdff^etP  bn  adrwu,   *^  Tore  (Pjvyjxav  ot  fia- 

itTjrdt  5u  Ttept  ^Iwdvvou  rou  ßaTcrtarot)  elnsv  adrotq, 

14-21  ^^  Kai  iX^ovTCDV  adviou  npoQ  zbu  o^Xop,  Tzpoa- 

^^%?'V^^^^   «ör^  äv9pw7üOQ   xovi}7:er&v  adrbv    *^  Kac 

Luc.  9,  Xi^cüv'  Koptty  iXeyjoov  fioo  röif  oldv,  Sri  aeXyjvtd- 

'^*''  ^eTat  xai  xaxwq  ndff^si*  TroXXdxcg  yäo  Tttzret  elg 

TO    TTUp    xdt    TToXXdxtQ    eIq    T()    5S(0p,       **  Kul    TTpOff- 

Yjveyxa  aoTov  rötq  pabrjzatQ  aou^  xai  odx  tjSoi^tj- 

brjiiav    aoTov    i^epanehaau     ^'^  ^ÄTtoxpibeiQ    3h    o 

^/rjaouQ  eine)/'  ^Q  yeveä  ämaTog  xai  dtearpa/ipLiuTj^ 

iiOQ  Tzoxe  laopai  pe^  bpatv;    itoQ  nthe  dvi^opai 

üpibv;    fipere  pot  adzov  wSe.    *®  Kai  inerifnjffev 

adrij}  b  'hjao^jq^   xai   i&jX9ev   dn    adroü  tb  dat- 

p6\ftoyj  xai  iftepaneöl^Tj  b  ttocq  dnb  r^g  &pag  ixsi- 

vrjq.   ^*  Tore  npOdeXbovreg  o\  padyjrai  zip  ^bqtroH 

xaz   Wiav  elnou '  Jtazt  rjpelQ  odx  ^3u\/^9yjpev  ix- 

20  Luc.  ßaXeJv  adzo;    ^®  '0  3h  /r^ffoug  elnep  adzotg'  ätä 

*''  ^'  zijv  dntaziav  upiov.  ^Aprjv  yap  Xiym  uph^  iäv  epjze 

niaziv  Sg  xdxxou  mvdnecogy  Ipelze  zip  opet  zouztp  * 

Mezdßrjiti  iuzeu9eu  ixe7,  xai  pezaßijaezaty  xai  od- 

3hv  d3üyaz7jffei  &ptv.  ^*  ToDzo  3h  zb  yi^og  odx  ix- 

nopeoezat  el  pij  iv  nponeo^^fj  xai  vrj4Tzeta. 

22  B.  ^  ^AvaazpeiDopivmv  3h  adzcov  iv  rj  FaXeXala 

».i^rc!^9  ^^^^^  adzolg  6  Itjaoug"  MiXXst  b  ulbg  zoo  dväpd>- 

30-32. ';röy  napa3i3oa9at  elg  ^e7pag  dv&pwTtcov,  ^'  Kai 

'l^.\l'  ditoxztyouatv  adzdv^  xai  rij  rpizj]  ^pipa  iyepi^^- 

eezat,     Kai  iXum^fhjua)^  a^ddpa, 

24  ^EXf^ovzcov  3h  adzwv  elg  Kafapvaohp  Tzpoa- 
^X9o)/  61  zä  3i3paypa  Xapßduovzeg  zaß  Ilizpw 
xai  elitav*  ^0  3i3aaxaXog  bpwv  od  re/e?  zä  31- 
3pa^pa;  ^^  Aiyei'  Nal.    Kai  Sze  £l(r^X(fev  elg  ztju 

24  Ex.  30,  13.    4  Reg.  za,  4. 


Matth.  17,  13-24.  95 

cmnque  voluerunt    Sic  et  Filius  hominis  passurus 
est  ab  eis. 

13  Tunc  intellexeniTit  discipuli,  quia  de  loanne 
Baptista  dixisset  eis. 

14^  Et  cum  venisset  ad  turbam,  accessit  ad  eum  i4-80 
homo  genibus  provolutus  ante  eum,   dicens:   Do-*^*^^^^. 
mine,  miserere  filio  meo,   quia  lunaticus  est,  et  Luc?  9, 
male  patitur:  nam  saepe  cadit  in  ignem,  et  crebro  3743 
in  aquam. 

15  Et  obtuli  eum  discipulis  tuis,  et  nonpotuerunt 
curare  eum. 

16  Respondens  autem  lesus,  ait:  O  generatio 
incredula,  et  perversa,  quousque  ero  vobiscum? 
ttsquequo  patiar  vos?    Afferte  huc  illum  ad  me. 

17  Et  increpavit  illum  lesus,  et  exiit  ab  eo 
daemonium,  et  curatus  est  puer  ex  illa  hora. 

18  Tunc  accesserunt  discipuli  ad  lesum  secreto, 
et  dixerunt:  Quare  nos  non  potuimus  eiicere  ilhim? 

19  Dixit  Ulis  lesus:  Propter  incredulitatem  ve-i»  Luc. 
stram.   Amen  quippe  dico  vobis,  si  habueritis  fidem,  '7,  6. 
sicut  granum  sinapis,  dicetis  monti  huic,  Transi  hinc 

illuc,  et  transibit,  et  nihil  impossibile  erit  vobis. 

20  Hoc  autem  genus  non  eücitur  nisi  per  ora- 
tionem,  et  ieiunium. 

^t  Conversantibus  autem  eis  in  Galilaea ,  dixit   21  s. 
Ulis  lesus:  Filius  hominis  tradendus  est  in  manusw^  *^ 

t        .  Marc.  9, 

nommum :  39-31. 

22  Et  occident  eum,  et  tertia  die  resurget.   Et  ^"^-  9. 
contristati  sunt  vehementer. 

^  Et  cum  venissent  Caphamaum,  accesserunt 
qui  didrachma  accipiebant,  ad  Petrum,  et  dixerunt 
ei:  Magister  vester  non  solvit  didrachma? 

24  Ait:  Etiam.  Et  cum  intrasset  in  domum, 
praevenit   eum   lesus,    dicens:    Quid  tibi   videtur 


23  Ex.  30,  13.    4  Reg.  13,  4. 


96  Matth.  17,  96-27:  18,  1-8. 


olxlau  TCpoifäa^rev  adzov  b^^IrjüouQ  keyrnv'  Ti  cot 
Soxety  l'i/icDv;  oi  ßaatXeiQ  r^c  T^C  ^^^  rbiov  kafi- 
ßdvotjatv  TÜTj  ^  Tn^vaov;  dith  vibv  wfÄi;  o&tiov 
^  ärcb  Tü))f  dUorpccDv;  ^^  V  dk  iiprj*  'Airb  rwv 
äkkotpl<ov.  ^Ewri  auitiji  h  ^Ii^aoüq  *  ^Apayt  iXe&9epoi 
elaiv  Oi  üloL  ^^  Yva  äk  pij  axavöalintüp^v  outooq^ 
TTopeoäetc  ^'C  ^dXaaaav  ßdXe  uyKtarpoVy  xax  rbv 
dvaßdvra  icpwrov  l^&bv  äpov,  xa\  dvol^aq  rb 
az6pa  adroü  ebp-fjuetq  avarijpa'  ixetvov  Xaßthv 
Sbg  aÖTOiQ  durl  ipou  xal  aou. 

CAPUT  XVIII. 

Cavenda  amhitio  et  fffensio.     Parabola  de  ave  perdiia,     Pia- 

cmiilüas  commendaiur.     Botesias  ligandi  £t  solvenäi  discipulis 

tradita.     QuotUi  sit  ignoscendum,    Parabola  de  regt  ratioms 

repoicente. 

i-6Marc.       *  'iFv  IxtiVTi  T^  &pa  7tp0(fT]X9öv  ol  pa^yjToi 

^Luc.?,'  '^V  *^7^ö5  XiyovrtQ*  Ttg  äoa  peiC^ov  iaTtv  h  zj^ 

46-48.'  ßamXsifi  r<ov  odpai^tbv;     ^  Kai   itpoaxaXzadptvoq 

2 19.  «4.  ^  ^hjüoü^  naidiou  sarifjaep  adzb   ip  pi(T(p   adzwu 

3  I  Cor.  8  Kai  elireif '  'Ap^v  Xij-o)  6p7v,  iäv  pij  azpa^rjze 

'*' '°'  xdi    fii^T^ffl^e   WQ  zä  itatSiay  od  pij  eloiX^-Qze  tlq 

zijv  ßuffiXsiav  zd)v  oupavwv.    *  Vaztq  ouv  zanei- 

Vibaet   kaüzbv   &g  zb  rcatdiov  zouzo^   oözög  itrztv 

6  pei^cüv  iv  zrj  ßaaiXtia  zwv  odpavS>v"  *  Kot  ?>q 

iäv   di^Tjzat   Iv   naidiov  zotouzo  ini  zqt  dvopazi 

6  Marc./iöy,   IpÄ   di)(ezac.     ^  lOg  S"  äv   (TxavdaXlaj]   Iva 

lSc/T?,  ^^^  pixpa)v   zoozüiv   zwu   ntazeuövzwy   elg    ipi, 

a-      (Top^ipet   adzip  ha    xptpacb^  puXoq  duixbg   elq 

zbv  zpdpjXov  adzoü  xai  xazairouztaäfi  iv  zip  nB- 

7  Luc.  Xdyei  zTJq  9aXdaa7jQ.    ^  0^3«}  zq)  xoaptp  dnb  z&v 

*''  '■   axa'jSdXiov'  di^dyxTj  ydp  iaziv  IXSti)^  zä  axdvdaXa^ 

8  5.  30.  nXrjv  oddi  zw  dv^pwTro}  ixeivw ,  dt    ou  zb  axdv 

Marc.  9,   M     «  y  0   Vi)     «\      r  f  x    r  ' 

43. 45.  oaXo)^  tp^ezau    *  El  oi  ij  j^eip  aoo  fj  0  ttouq  mttj 
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Simon?    Reges  terrae  a  quibus  accipiunt  tributum 
rel  censum?  a  flliis  suis,  an  ab  alienis? 

25  Et  ille  dixit:  Ab  alienis.  Dixit  illi  lesus: 
Ergo  liberi  sunt  filii, 

26  Ut  autem  non  scandalizemus  eos,  vade  ad 
mare,  et  mitte  hamum :  et  eum  piscem,  qui  primus 
ascenderit,  tolle:  et  aperto  ore  eius,  invenies  sta- 
terem:  illum  sumens,  da  eis  pro  me,  et  te. 


CAPUT  XVIII. 

Caoenda  ambitio  et  offenste.     Parabola   dt  ove  perdita.     Pia- 

cainHtas  eommtndaiur,     PoUstas  Hgandi  et  sohendi  disapulis 

trüdita.     Quoties  sit  ignoscendum,     Parabola  de  rege  rationes 

reposcente. 

1  In  illa  hora  accesserunt  discipuli  ad  lesum,  i*6Marc. 
dicentes:  Quisputas,  maiorest  in  regno  caelorum  ?  ^f^J'^^- 

2  Et  advocans  lesus  parvulum,  statuit  eum  in  46-48.' 
medio  eorum,  8 19, 14. 

3  Et  dixit :  Amen  dico  vobis,  nisi  conversi  fiie-  S  1  Cor. 
ritis,  et  efficiamini  sicut  parvuli,  non  intrabitis  in  '*'  *°* 
regnum  caelorum, 

4  Quicumque  ergo  humiliaverit  se  sicut  parvulus  ' 
istc,  hie  est  maior  in  regno  caelorum.  i 

5  Et  qiii  susceperit  unum  parvulum  talem  in 
nomine  meo«  me  suscipit. 

6  Qui  autem  scandalizaverit  unum  de  pusillise  Marc. 
istis,  qui  in  me  credunt,  expedit  ei  ut  suspendaturL^i**' ^ 
mola  asinaria  in  coUo  eius,  et  demergatur  in  pro-  a.  \ 
fundum  maris. 

7  Vae  mundo  a  scandalis.  Necesse  est  -enim  7  Luc ' 
ut  veniant  scandala :  verumtamen  vae  homini  illi,  ^7'  ^*  i 
per  quem  scandalum  renit  ^ 

8  Si  autem  manus  tua,  vel  pes  tuus  scandalizat  ^  5,  30. 
te:  abfidde  eum,  et  proiice.abs  te:  bonum  tibi  est  ^^'^! 

Komm  TcatamcDtum,  ed.  Bruicbcheid.  I.  7 
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exavdakU^Ei  <re,  Ixxotpov  adrbv  xai  ßdXe  äith  troh* 

jcaXüif  aoi  itmv  elatXSeiv  elq  rijv  l^wTjy  xvXXbv  ^ 

][ü)X6v,  ^  düo  x^TpoQ  ^  3üo  TTfiSag  e/ovva  ßkjj^^vat 

9  5,  «9-  e?C  ^^  ^5/>  To  aldivioif,    •  Kai  el  6  d^äod/JtÖQ  <tou 

^^^^\^' axauiaXlCei   ae,   e^eie  adzoif  xai  ßdXt  ärrb  üoo* 

KuXov   aoi  iartv  fiovofi^aXfioy  elq  t^v  Ztoijv  ela- 

eXife7vy  ^  3üo  AfltaXfiobq  e^ovra  ßXr^^rjuai  elg  riju 

yieuuav  Tou  nopoq,    *^  ^Opuze  pij  xara^povfjoi^re 

kvoQ  T€ov  ptxpwv  ro6t€ov*   Xiyo}  fäp  bpiv  8n  oi 

äy^eXot  auzwv  iu  oöpavolq  dtä  rravzbg  ßXinoomv 

rb   itpoacDTzov   rou   narpöq  poo  zoo  iu  oupai/otg' 

u  Luc.  "  ^HXäeu    yäp   6   ütbq   zou   dv^pwTtou   awaai   zb 

1244  ^  Tt  6/iTv  doxei;  iäv  yivTjzai  ztut  du9p{07t(p  kxa- 

^l'y^^'Tbv  Ttpußaza  xai  trXavTjÖTj  ev  if  adzw)^^  od/l  dfeiQ 
zä  ivEVTjxovza  iuvia  IttJ  zä  Spr]  xa\  TtopeuäetQ 
Qfjzti  zb  7:Xavd>ptvov ;  ^^  Ka\  läy  yivrjzai  eöpsiif 
aiiz6y  dpijv  Xijxo  uptv  ozt  ^aipei  in  aüzijj  päXXov 
^  inl  zotQ  ivev^xovza  iuvia  zo7q  uij  nenXavrjfii' 
mtQ,  **  OSzcDQ  odx  laziv  iUXrjpa  epTtpoaSev  ro5 
TrazpoQ  bpwv  zou  iu  oöpavol^y    Iva  dnSXrjzat  tiq 

ZS)V   pixpwV    ZOÜZCDV, 

15  Luc.  ^^  ^Eäv  dl  äpapzTjOjj  bIq  ah  6  ddtXnpAQ  (tou, 
ul's^Q.  ^^^T^  IXex^oy  auzby  peza$b  aoo  xai  adzou  poyoo ' 

16  lo.  idv    ooo   dxo6(T7J9    IxtpÖTjuaq   zbv   dSeX^ov    aou. 

9*CoT   **  '^^^   ^^  ^^   dxoü(Tjj,   TtapdXaße  pezä  aou  in 

»3» ».  Iva  ^  duo ,  fva  im  azipazoq  döo  papzoptov  ij 
^^z^' '^ptct>v  azadrj  Ttäv  j^^pa.  ^^  ^Eäv  3k  napaxouojj 
iliCoT.adzcjVy  elTtbv  ztj  ixxX^rjfftijL*  iäu  3k  xa)  ztjq  ixxXrj- 
a^fhesV  <y2«C   7tapaxo6(T7)y   iozo)  <joi  moTttp  b  iävtxoQ  xai 

3'  '^'  b  zsXcüvr^Q,  **  Apijv  Xiyw  bp7u,  Saa  iäv  3r^a7jze 
io.ao,a3;^^^  ^^  PJ^  föT««  3e3epiva  iv  zip  oupav^,   xai 


10  Pk.  33,  8.      a  LcT.  S9,  17.   EccU.  19,  t8.      IC  Deut.  19,  %$. 
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ad  Titam  ingredi  debilem,  vel  claudum,  quam  duas 
manos,  vel  dttos  pedes  habentem  mitti  in  ignem 
aetemom. 

9  £t  si  ocolus  tutis  scandalizat  te ,  erue  eum,  9  5,  «9. 
et  proüce  abs  te:  bonimi  tibi  est  cum  uno  oculo***'^^-  9» 
in  vitam  intrare,  quam  duos  oculos  habentem  mitti    ^  * 
in  gehennam  ignis. 

10  Videte  ne  contemnatis  unum  ex  bis  pusillis : 
dico  enim  vobis,  quia  angeli  eorum  in  caelis  semper 
vident  faciem  Patris  mei,  qui  in  caelis  est. 

1 1  Venit  enim  Filius  hominis  salvare  quod  per*  11  Luc. 
ierat  ^9,  xo. 

12  Quid  vobis  videtur?  si  fuerint  alicui  centiun   12-14 
oves,  et  erraverit  una  ex  eis :  nonne  relinquit  nona-  ^"^;  's, 
ginta  novem  in  montibus ,  et  vadit  quaerere  eam,    * '' 
quae  erravit? 

13  Et  si  contigerit  ut  inveniat  eam :  amen  dico 
vobis,  quia  gaudet  super  eam  magis  quam  super 
nonaginta  novem,  quae  non  erraverunt. 

14  Sic  non  est  voluntas  ante  Patrem  vestrum, 
qni  in  caelis  est,  ut  pereat  unus  de  pusillis  istis. 

15  Si  autem  peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade,  15  Luc. 
et  corripe  eum  inter  te,  et  ipsum  solum.   Si  te  au-jj^^»  3- 
dierit,  lucratus  eris  fratrem  tuum.  le^il' 

i6  Si  autem  te  non  audierit,  adhibe  tecum  ad-  ^'^^^ 

Imc  unum,  vel  duos ,  ut  in  ore  duonim ,   vel  trium  13,  z.' 

testium  stet  onme  verbum.  Hebr.xo, 

90. 

17  Quod  si  non  audierit  eos:  die  ecclesiae.   SiniCor. 

autem  ecclesiam  non  audierit :  sit  tibi  sicut  ethnicus, ,  t^^, 

et  publicanus.  3, 14- 

i8  Amen  dico  vobis,   quaecumque  alligaveritis io.L',i3; 


^  P^  3S«  8*      Ifi  !"«▼•  '9i  tj.    Bccii.  19,  18.      IS  Deut.  19,  T5. 

7* 
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Baa  iäv  XoainTe  Im  ttjq  yrfi  iazat  XeXu/iiua  iv 
rq)  o6pav<}},  *^  IläXev  kiyw  öfiiu^  8rt  i&v  doo  aofi- 
(pwvijaü}atv  i$  öfiwv  im  ttjq  yrjQ  nepe  rtaurb^ 
npdyfiaroQ  oH  iäv  aln^ffioprat  y  ftvi^aerat  adrotQ 
Ttapä  roo  narpdq  fioo  roo  iv  odpauol^.  *•  05 
ydp  Blaiv  860  ^  rptiQ  üuvfjyfiivoi  bIq  tb  Ifibv 
ovopa,  ixel  el/u  iv  piaq)  aurwv, 
2iB.Luc.  21  Töte  npoaeXbwv  airlp  b  Ilirpoq  eJneu* 
''*  *■  KiptSf  TüOirdxtQ  ifitapTT/iret  elq  i/ih  6  dieXfSq  ptoo 
xai  dipyjcw  adzijß;  iwq  knrdxtQ;  *'  AifBi  aärip 
b  'hjaouQ*  Od  Xiytö  aot  iwQ  kitrdxiQy  dXXä  ia^g 
kßSofJLrjxourdxtQ  krüzd.  *^  Jiä  rouro  w/iotto^rj  ij 
ßaadtia  t<üv  oöpavwv  dvi^pwmp  ßaatXeiy  hg  ijäe- 
Xrjaev  <fuvdpai  X6yov  fierä  rmv  3o6Xwv  aurou. 
**  ^Ap^ufiivoü  dl  aÖTOti  auvaipetv,  i:poa7jvi][9Y^ 
aurip  elg  d^ecXiTijQ  pupttov  raXdvrwv,  **  Mij 
i^ovTog  dk  aÖTOü  dnoSoovatj  ixiXeuaev  adrbu  b 
xüptoQ  adrou  npa^rjvat  xai  Tijv  fuvoLixa  adroo  xäi 
rä  rixva  xdi  Tzdvra  8aa  e?/£Vy  xai.  dno8odrjvau 
*•  Ilefffbv  ouv  b  doüXoQ  ixeTvoQ  Tupoaexuvei  aivip 
Xiytov'  MaxpoäupTjffov  in  ipoU  xai  ndvza  dito- 
doiam  aot.  ^  ^nXay^vtal^elQ  dl  b  xoptoq  roo 
SouXoü  ixeivou  dneXoetv  adriv,  xai  rb  idyetov 
dwi^xtv  adrqiß.  ^*  '£$$Xf^wv  dl  b  iooXoQ  ixtivoq 
eopev  iva  rmv  auvdoöXwv  advoUy  dg  w^eiXsv  adr^ 
kxarbv  äTjvdpia,  xdi  xparr/iiaQ  adwv  Invtxty,  Xi- 
ffov  •  ^AnodoQ  tt  n  d^elXeiQ.  *•  Ileawv  ouv  b  auv- 
SouXoQ  aÖTOü  TrapexdXei  advbv  Xiymv'  Maxpoi^u- 
fifjaov  in  ipolf  xai  dnodwao)  aot.  ^  \)  dl  oux 
ijäeXeVf  dXXä  dneXi^wv  ißaXev  adzbv  tl^  foXaxijy 
iwQ  ditodip  rb  dtpttXöpevov.  **  '/Jrfvrec  dl  oi  auu- 
douXoi  adrou  rä  ytvSpeva  iXüirA^ijaav  OipbdpOy 
xai  iX&övrsQ  dttadtpr^aav  rq)  xupttp  iaurwv  ndura 
rä  ysuapeya.    ^'  Tora  npoaxßXeaflptvog  ac/r^v  6 
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sai>er  terram,  erunt  ligata  et  in  caelo:  et  quae- 
comque  solveritis  super  terram,  erunt  soluta  et  in 
caelo. 

19  Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis  con- 
senserint  super  terram,  de  omni  re  quamcumque 
petierint,  fiet  illis  a  Patre  meo,  qui  in  caelis  est. 

20  Ubi  enim  sunt  duo,  vel  tres  congregati  in 
nomine  meo,  ibi  sum  in  medio  eorum. 

21  Tunc  accedens  Petrus  ad  eum,  dixit:  Do'2ifl.Loc. 
mine,  quoties  peccabit  in  me  frater  meus,  et  dimit-  '^'  *' 
tarn  ei?  usque  septies? 

22  Dicit  illi  lesus :  Non  dico  tibi  usque  septies : 
sed  usque  septuagies  septies. 

23  Ideo  assimilatum  est  regnum  caelorum  homini 
regi,  qui  voluit  rationem  ponere  cum  servis  suis. 

24  Et  cum  coepisset  rationem  ponere,  oblatus 
est  ei  unus,  qui  debebat  ei  decem  millia  talenta. 

25  Cimi  autem  non  haberet  unde  redderet, 
iussit  eum  dominus  eins  venundari,  et  uxorem  eins, 
et  filios,  et  omnia,  quae  habebat,  et  reddi. 

26  Procidens  autem  servus  ille,  orabat  eum,  di- 
cens:  Patientiam  habe  in  me,  et  omnia  reddam  tibi. 

27  Misertus  autem  dominus  send  illius,  dimisit 
eum,  et  debitum  dimisit  ei. 

28  £^ressus  autem  servus  ille  invenit  unum  de 
conservis  suis,  qui  debebat  ei  centtun  denarios:  et 
tenens  suffocabat  eum,  dicens:  Redde  quod  debes. 

29  Et  procidens  conservus  eins,  rogabat  eum,  di- 
cens: Patientiam  habe  in  me,  et  omnia  reddam  tibi. 

30  Ille  autem  noluit:  sed  abiit,  et  misit  eum 
in  carcerem  donec  redderet  debitum. 

31  Videntes  autem  conservi  eins  quae  fiebant, 
contiistati  sunt  valde:  et  venerunt,  et  narraverunt 
domino  suo  onmia,  quae  facta  fiierant. 

3«  Tunc  vocavit  illum  dominus  suus,  et  ait  illi : 


loa  Matth.  i8,  33-35;  19,  1-6. 

xüpioQ  adroü  kiyti  adrip'  Jooie  itoviqpi,  näoap 
riju  d^eikiju  ixeiiaju  ätp^xd  aot^  lnt\  naptxdXsad^ 
pe'  ^  Odx  iäei  xai  ai  ileijcat  Tb\f  <r6\fdoo)i6)f 
(Toüy  &Q  xdfTo  ae  ijXirjaa;  '^  Ka\  ippa^eiQ  6 
xuptoc  aÖTOü  irapiSwxeu  adrhv  roig  ßaaaviaraiQ^ 
iwQ  oü  dnoSip  itäv  rb  d^ed6pB)fov.  ^^  OBrtoQ  xal 
6  Tcarfjp  poü  b  odpdvtog  nov^aet  bplvy  lä\/  pij 
df^zB  ixaazoQ  rip  ddeXff^  adrou  ditb  twv  xap- 
8my  bpwv. 

CAPUT  XIX. 

Responsio   de   repudio   et   auUbaiu,     Mauus  in/aftübus   im- 

positae,  Itevenü  divitis  castigatio,  dwitiarum  pericula.   Praemia 

discipulorum  et  otnnium,   qui  propter  nomen  Christi  res  do- 

mesHcas  reKquerunt,  futura. 

1  Marc.        *  KaX   iyivBTO   Sze   iziXecev   b  *Irjaoog  zobq 

"'  *•  XojvüQ  zouzouQy  ptZTJpev  dnb  z^  raXtXacaQ  xac 

^XSeu   elg  zä  8pia  ztjq  ^loudaiaQ  nipav  zou  Vop- 

ddvoüy  *  Ka\  ijxoXoi&Tjffav  aäzip  S^Xot  TCoXXol,  xci 

i&epdTüeuasv  auzobg  ixei, 

8-9  ^  Kot  npoo^Xltoif  adzw  0aptaaiot  TtetpdCouzsQ 

^J,^-"' «iJroj/  xai  Xiyovzeq'  El  e^eaziv  dv9pw7t<p  dno- 
Xuaai  zijv  yvvaixa  aözoo  xazä  vraaav  alzlav; 
^  '0  dl  d7roxpi9etQ  eliütv  adzolg'  Odx  dvip/toze 
Szt  b  nonnaag  diz  dp-mg  apatv  xdi  9^Xu  iirotTjaev 

h  xCor.adzoug;   ^  Kai  elmy'    Evexev   zoutou   xaza- 

^\i^\Xei(pei   äv&p<ü7üog   r^v   Tvazipa    xai    zi/v 

3»-     pjjzipa    xai    xoXXrjä^aszae    zfj    yuvatxi 

adzoüy   xai    lnovzai   o\   860  elg  adpxa 

uiau;    •  ""ßaze  oixizt  elffiv  860  dXXä  ffäp$  pia. 

u  oöp  b  debg  tTuvi^et/^ep,  avßpmnog  pij/  j^tuptC^zw. 


4  Gen.  z,  aj.        6  Gen.  3,  34. 
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Seire  nequam«  omne  debitum  dimisi  tibi  quoniam 
rpgasti  me: 

33  Nonne  ergo  oportuit  et  te  misereri  conscrvi 
tm,  sicut  et  ego  tui  misertus  sum? 

34  Et  iratus  dominus  eius  tradidit  eum  torto- 
ribus,  quoadusque  redderet  Universum  debitum. 

35  Sic  et  Pater  mens  caelestis  fadet  vobis,  si 
non  remiseritis  unusquisque  fratri  suo  de  cordibus 
▼estris. 

CAPUT  XIX. 

Resp&nsio   de   repudio   et   caelibatu.     Manus  htfanühus  im- 

p^atoi,  luvenis  dhntis  eastigatio,  äwitiarum  ptrkula,   Praemia 

dac^tdoTum  et  omni  um,   qui  propter  nomen  Christi  res  do- 

mesHcas  reliqueruntf  futura. 

1  Et  factum  est ,  cum  consummasset  Jesus  ser- 1  Marc. 
mones  istos,  migravit  a  Galilaea,  et  venit  in  fines  ***•  '* 
Ittdaeae  trans  lordanem, 

2  Et  secutae  sunt  eum  turbae  multae,  et  curavit 
eos  ibi. 

S  Et  accesserunt  ad   eum  Pharisaei  tentantes    3» 
eum,  et  dicentes :  Si  licet  homini  dimittere  uxorem  ^f,;"' 
suam,  quacumque  ex  causa  ? 

4  Qui  respondens,  ait  eis:  Non  legistis,  quia 
qui  fecit  hominem  ab  initio,  masculum,  et  feminam 
fecit  eos?  et  dixit: 

5  Propter  hoc  dimittet  homo  patrem,  et  ma-5  xCor, 
trem,  et  adhaerebit  uxori  suae,  et  erunt  duo  yn^^^^^'^^ 
came  una.  3«- 

6  Itaque  iam  non  sunt  duo,  sed  tma  caro.  Quod 
ex;go  Deus  coniunxit,  homo  non  separet. 


4  Gca.  z,  a/.        ft  G«o.  •,  «4. 


I04  Matth.  19,  7-18. 


7  5,3«-'  Aiyouffty  adv^'  Ti  o5v  MfoöüTJq  hsrelXaro 
doüvai  ßißXiov  änoarairioo  xai  änokoaat;  *  Alytt 
aÖTOtQ'  Vre  MwiiarJQ  npoQ  ttjv  axXrjpoxapdlau  &/iwv 
knirpzipev  upttv  ditoXoeai  räq  yvpäixaQ  bfiwv  *  dn* 

9  5, 3«  «/>/^C  ^^  oö  yiyovBv  o5twq.   •  Aif^w  3k  bfiiv  5ti 


'-■H 


IX.  Lu^!  ^^C  ^^  änoköoTj  zijv  jvvätxa  advoo  fiij  Inc  ttopvtiqi 

x^fcw'  '"^  T^M^  äXirju,  poi)[äTaif  xai  S  dnoXeXufAivifjv 

7,  zo'  Yapijüdz  fioixärcu*    ^®  Ai^owni/  adt^  oi  pa&TjTak 

aÖTou'   El  oStwq  iaTh  ^   ahia   rou   dpßpwTroo 

fierä  T^Q  yuvatxSg,  od  mjpipepet  ya/i^aat.    ^Vii 

elnev    advdlq'    Od    ndvreQ   yoipouaiv    rbv    XSyoif 

TOUTOV ,  dXX  oIq  SiioTou.     "  Elaiv  yäp  tdvoo][ot 

oTriiftQ  ix  xoiXiaQ  /JtrjzpbQ  i'fSPjrn&T^irap  o5rö>c,  xdi 

el&lv    edvot}/ot    ohtusg    edvouj^tafhjaau    bnb    rofv 

dvdp(07:(0Vy  xcä  elaiv  edvoo^oi  otuveg  edvouYcaav 

kauToug  dtä  rijv  ßaatXelap  twv  odpavwv,   V?  oupu' 

pevoQ  ^(optiv  j^wpehw, 

1815  iS  TSze  7rpoa7jvi)^97}aau  adrtp  zaidiay  lua  raQ 

^tyi6°' y^^P^Q  iTütä^  aÖToTg  xai  itpoaeu^TjzaC  ol  dk  fia- 

Luc.^is.^jy^ß}  Intripriaaif  auzciiQ.     **  Ö  81  'hjtroug  eJirey 

14,8  3  aöröTg'  ^Af£Te   rä   iratSta   xai  pij  xioXiere  airä 

iX&tiv  icpÖQ  pe  •  T£ü)f  yäp  Totourroy  iffvh  ij  ßatri- 

Xela  Twv  odpavwv,     **  Kai   im9eig  advolg   rag 

/elpag  Inopto^rj  Ixel&ev. 

16-22         J^  Kai  Idob  UQ  7:poaeXB(o\t  tiTZtv  abzw*  Je- 

^j?29°' iäaxaXe  dya&iy  zi  dya^bv  Ttotfjaw  ha  I/01  Z<t^ijv 

^^'^^^^alwvtov;     ^'^  V  8k   tlneif   abzw^    Ti  ps   ipcozaq 

nepi  ZOO  dya^oo;     elg  iaziy  6  dya^ig^   b  9e6g, 

El  8k  MXetg  tlg  zijv  C^ijv  tlfftXf^eiVy  ZTjprjOoy  zag 

ivzoXdg.     ^*  Aiyei   abzw*    Iloiag;     10  8k  ^Ir^noog 

elnev'    Tb  ob   tpovebattg^   ob  potj^ebuttg, 

ob     xXi(}fEtgy    ob    <ffev8opapztjp^(TetQ* 


7  Deut  «4,  z.        18  ■.  Ex.  ao,  la  w.    I^er.  79,  z8. 


Matth.  i9i  7-i8.  105 


7  Dicnnt  illi:  Quid  ergo  Moyses  mandavit  dare7  s.  31- 
fibellum  repudii,  et  dimittere? 

8  Ait  Ulis :  Quoniam  Moyses  ad  duritiam  cordis 
vestri  permisit  vobis  dimittere  iixores  vestras:  ab 
initio  autem  non  fiiit  sie. 

9  Dico  autem  vobis,  quia  quicumque  dimiserit»  5. 3«. 
nxorem  suam,  nisi  ob  fomicationem,  et  idiam  duxerit,  ^^'luc! 
moechatur:  et  qtii  dimissam  duxerit,  moechatur.       z6,  xs.' 

10  Dicunt  ei  discipuli  eins:   Si  ita  est  causa  7»  «>. 
hominis  com  uxore,  non  expedit  nubere. 

11  Qui  dixit  illis:  Non  omnes  capiunt  verbum 
istndy  sed  qtiibus  datum  est. 

12  Sunt  enim  eunuchi,  qui  de  matris  utero  sie 
nati  sunt:  et  sunt  eunuchi,  qui  facti  sunt  ab  homi- 
nibus:  et  sunt  eunuchi,  qui  seipsos  castraverunt 
propter  regnum  caelorum.   Qtii  potest  capere  capiat 

IS  Tunc  oblati  sunt  ei  parvuli,  ut  manus  eis   ig-lB 
imponeret,    et  oraret     Discipuli    autem    increpa-^**'*^^*®' 
bant  eos.  Luc  18, 

14  lesus  vero  ait  eis:  Sinite  parvulos,  et  nolite  14*^8' ^ 
eos  prohibere  ad  me  venire :  talium  est  enim  regmun 
caelorum. 

15  Et  cum  imposuisset  eis  manus,  abiit  inde. 

16  £t  ecce  unus  accedens,  ait  illi:  Magister  1622 
bone,  quid  boni  faciam  ut  habeam  vitam  aeternam  ?  ^^•^*®' 

17  Qui  dixit  ei:  Quid  me  interrogas  de  bono?^^'^»^» 
Uiras  est  bonus,  Dens.    Si  autem  vis  ad  vitam  in-  '  ^^' 
gredi,  serva  mandata. 

18  Didt  illi:  Quae?  lesus  autem  dixit:  Non 
homicidium  facies:  Non  adulterabis:  Non  facies 
furtum:  Non  fisüsum  testimonium  dices: 


7  Deut.  34,  X.        18  ■.  Ex.  so,  X«  u.    Ler.  X9,  x8. 


io6  Matth.  19,  19-30. 


^®  Tifia  zbu  navepa  xal  ziju  fZT/ripa,  xai 

dyam^tretQ  rdy  Tzirjalou  trau  &q  aeaoTov. 

^®  Aij'si  aÖTtp  6  veaviiTxoQ'  fltivra  Toujra  i^uXa- 

$d/iT]v  ix  veÖTTjTOQ  fioü*  zi  in  barepm;    *^  "Kpjy 

adrip  b  'hjtroüQ'   El   MXbiq  riietog  elvacy   Zna-f^ 

TtiiiTjffSu  aoo  zä  bndp^ovza  xai  dbq  Tczw^^oig^  xai 

i$etQ  Ihjaaüpb)/  iu  oupau^*  xai  dtupOy  dxoXouäet 

pot,   ^  'Axootrag  di  6  ueavitrxog  zöy  iSj'ov  dn^A- 

&eu   XüKoupeifog'   ^v   yäp   i^tov   xzijpaza  noXkd. 

»8-26  23  Y?  dl  ^Irjaooq  eJirev  zöig  pa^T/zäig  adzoü  •  ^Apifv 

^a"«/.**'  ^^r^  ^M^^  ^"  TtXouaioQ  du(rx6i(üQ  ehsieuaezai  elg 

iMc.^xB,jjj^  ßaatXeiav  zwu  oöpavcav.    ^^  IldAiv   dk  üfto 

bplv  •  Edxo7ü(bzep6y  iazty  xdprjiou  dta  zpuTt^pazoq 

^afidoq  dieXl^eiv  ^    Tcioöatou   elesi^elv  elg   zifu 

ßafftXeiav    zwv    oöpay&v.     ^^  Axooaavztq   dk   ol 

pal^Tjzax  i^enkqaaovzo  atpidpa  XijvuzsQ'  Tlq  apa 

26  Luc.  doyazai  {Twä^uat;   ^*  EpßkilpaQ  8h  b  ^TjtrouQ  elTuev 

*'  ''*  adzdiQ*    Ilapä  dyäpwnotQ  zoozo   dduvazov  iaziv^ 

Tzapa  dk  &e^  ndvza  duuazd. 
27-80         ^7  TSze  dnoxpideiQ  b  IlizpoQ  elnev  aöz^' 
^?^l^'*/iob  fjpetg  dfrjxape)^  ndvza  xai  ijxokou^ijaapiv 
^,^*<ror   Zi  dpa  eazai  ijph;     ^*  (0  dl  'IrjaoUg  elTvev 

28  Luc.'^^^^^ff'   '^fi^^^  ^^T^   ^f^^^  ^^'  ö/i^^C  ^^  dxokooit^' 

aa,  30.  aavziq  poty   iv  zfj  naXtxfytvtala  ^   Szav  xatfiarj  b 

ülbq  zoü  du9p(ü7rou  ini  i^pivoo  do^Tjq  adzoOy  xadij- 

aetrife   xai   bptiq  ini   dmdexa  Spovoog  xplvovzeg 

zoQ  debdexa  ^oXäg  zoH  'lapa^L    ^*  Kai  Trag  8aziQ 

dfTJXBv   olxlaq  i)  ddeXfobq  ^  ddeXyäg  ^  Tvaripa 

^  pyjzipa   ^    Yüvatxa   ij   zixva   ^  dypobq  ivexsv 

^^^°*^^;zoo   dudpazoQ  pouy    kxazouzanXaalova   k^p<pezat 

Maic.xo.jföJ    ^ai^y  alwviou   xXTjpovopijaBt.     *®  floXkoi   8i 

^^3.  30!  itrovzat  Tzp&zoi  ia^azot  xai  iir^azot  np&zot. 

26  lob  4s,  «. 


Matth.  19,  19-30.  107 

19  Honora  patrem  tuura,  et  matrem  tuam,  et 
diliges  proximum  tuum  sicnt  te  ipsum. 

20  Didt  illi  adolescens:  Omnia  haec  custodivi 
a  iuventute  mea,  quid  adhuc  mihi  deest? 

21  Ait  illi  Jesus:  Si  vis  perfectus  esse,  vade, 
vende  quae  habes,  et  da  pauperibus,  et  habebis 
tbesaurum  in  caelo:  et  veni,  sequere  me. 

22  Cum  audisset  autem  adolescens  verbum,  abiit 
tristis:  erat  enim  habens  multas  possessiones. 

23  lesos  autem  dixit  discipulis  suis :  Amen  dico  93-26 
vobis,   quia  dives  difficüe  intrabit  in  regnum  cae-^^j'^"' 

lorunL  Luc.  z8, 

24  Et  iterum  dico  vobis:  Facilius  est  camelura  ***''• 
per  foramen  acus  transire,   quam  divitem  intrare 

in  regnum  caelonun. 

25  Auditis  autem  bis,  discipuli  mirabantur  valde, 
dicentes:  Quis  ergo  potent  salvus  esse? 

26  Aspiciens  autem  lesus,  dixit  illis:  Apud  ho- 26  Luc. 
mines  hoc  impossibile  est:  apud  Deum  autem  omnia  '» 27. 
possibilia  sunt. 

27  Tunc  respondens  Petrus,  dixit  ei :  Ecce  nos  27-8O 
reliquimus  omnia,  et  secuti  sumus  te:  quid  ergo ^g*;;^^"» 
erit  nobis?  ilc^x's, 

28  lesus  autem  dixit  illis:   Amen  dico  vobis,  "^'3°- 
quod  vos,  qui  secuti  estis  me,  in  regeneratione  cum  ^^^  ^^' 
sederit  Filius  hominis  in  sede  maiestatis  suae,  sede-  "'  ^°* 
bitis  et  vos  super  sedes  duodecim,  iudicantes  duo- 
decim  tribus  Israel. 

29  Et  omnis,  qui  reliquerit  domum,  vel  fratres, 
aut  soTores,  aut  patrem,  aut  matrem,  aut  uxorem, 
aut  filios,  aut  agros  propter  nomen  meum,  centuplum 
accipiet,  et  vitam  aeternam  possidebit.  ^m'^ja' 

50  Multi  autem  erunt  primi  novissimi,  et  no-Marc.zo, 

vissimi  primi.  ^^'  ^"^• 

«^  13, 30. 


26  lob  4«,  «. 


loS  Matth.  ao,  i-ia. 


CAPUT  XX. 

Parabola  de  mercede  operariorum  in  vinea,  quorum  novisshni 
primi,  et  primi  fwvissimi  facti  sunt.  Passio  Christi  et  re- 
surrectio  denuo  ab  eo  denuntiatae,  rilä  Zebedaei  sedem  Christo 
proximam  petentes,  Jesus  non  vemt  ministrari  sed  ministrare, 
et  dare  aninutm  suam  redemptitmem  pro  multis,  Caeci  leri- 
chuntim  videntes  facti, 

^  Vfioia  ydp  iintv  i/  ßaacieia  raiy  odpavcav 
dy&pw7r(p  ülxodeoTtÖTju ,  Sotiq  i^^Xdev  äjna  itpwX 
mmwaaabai  Ipxdrw^  elg  töu  d/xTütXwva  a&Too. 
^  SonfwvfjaaQ  dh  perä  rtou  ipfarlov  ix  dijva- 
ploo  T^v  ijpipav  änitjretXev  OLdrouQ  elg  rbu  äfxite- 
Xihva  advou.  ^  Kai  iSeXßwu  nepl  vpiTTjv  ojpav 
eldev  aXXooQ  iarwraQ  iv  rj  äyopa  dpiroug^  *  Kai 
ixeiuotQ  eJitev'  ^TTcciYSTe  xal  öpeig  elg  rby  djn- 
TceXwua^  xal  d  iäv  y  dlxatov  dmcw  buh.  ^  Ol 
dh  d7r^X9ov.  IldXtu  dk  i$eX9cbv  ntp\  ixTr/v  xai 
hdvfjv  &pay  iTroinjaev  Strauvw^.  *  Ilepi  3e  rijv 
kvdexdT7})f  i$eX9a}v  eupeu  äXXouQ  karwraQ,  xai 
Xiytt  adroiQ*  Ti  wde  karfjxaTe  SXrju  zijv  i][xipav 
dpyol;  '  Aij'ouatv  aözip*  Vrt  oddetQ  ^päg  ipter- 
&d)aaTo.  Aiyet  uötoTq'  ^Yndytre  xa\  o/ieTg  elg 
zhit  dpTteXwva.  *  V(piag  dk  ysi^ojuivTig  Xiyet  6 
xöptog  Tou  dpTzeXibvoQ  zw  imzpoTZip  adzou*  Aar 
Xeaou  zobg  ipydzag  xdt  anodog  adzoig  zbv  purbov^ 
dp^dpeuog  dzb  zwp  iö/arrov  icog  zwu  itpmzatv. 
•  Ka\  iXäSuzeg  ol  nepl  ziju  hdexdzyju  &pau  IXor 
ßou  dvä  dfjvdptov.  ^^  'EXMvzsg  dk  ol  rrpwToc 
h6ptaau  8zt  irXtlov  Xnufovzat'  xal  iXaßov'xai 
adzol  dvä  drjudptov.  "  Aaßovz^g  dk  iyoyYuZov 
xazä  zou  olxodeffTTozoo  ^^  Aiyovzeg'  Ouzot  ol 
itr^azot  (xtav  &pav  iTTotTjtrau,  xal  laoog  adzobg 
ijfxiv  iTzoiyjtrag  zolg  ßaazdaaat  zb  ßdpog  x^g  ijfiipojg 


IftATTR.  SO,    I-X3.  109 

CAPUT  XX. 

Psrahola  de  mercedt  optrariorum  in  vinea,  Quorum  ncvissimi 
primi,  et  primi  novissirrd  facti  sunt,  PusHo  Christi  et  re- 
surredio  denuo  ab  eo  denuntiatae,  Filü  Zebedaei  sedein  Christo 
preximam  petentes.  lesus  non  venit  mitdsirari  sed  ministrare, 
d  icare  euiimam  suam  redemptionem  pro  mülHs,  Caeci  leri- 
chuntini  videntes  faeti. 

1  Simile  est  regnum  caelonim  homini  patri- 
famifias,  qui  exiit  primo  mane  conducere  operarios 
in  vineam  suam. 

2  Conventione  autem  facta  cmn  operariis  ex 
denario  dittmo,  misit  eos  in  vineam  suam. 

3  Et  egressus  circa  horam  tcrtiam,  vidit  alios 
stantes  in  foro  otiosoSi 

4  Et  dixit  illis :  Ite  et  vos  in  vineam  meam,  et 
quod  iustum  fuerit  dabo  vobis. 

5  Uli  autem  abienint.  Iterum  autem  exiit  circa 
sextam,  et  nonam  horam:  et  fecit  similiter. 

6  Circa  undecimam  vero  exiit,  et  invenit  alios 
stantes,  et  dicit  illis :  Quid  hie  statis  tota  die  otiosi  ? 

7  Dicunt  ei:  Quia  nemo  nos  conduxit.  Dicit 
illis:  Ite  et  vos  in  vineam  meam. 

8  Cum  sero  autem  factum  esset,  dicit  dominus 
yineac  procuratori  suo:  Voca  operarios,  et  redde 
iüis  mercedem  indpiens  a  novissimis  usque  ad 
primos. 

9  Cum  venissent  ergo  qui  circa  undecimam 
horam  venerant,  acceperunt  singulos  denarios. 

IG  Venientes  autem  et  primi,  arbitrati  sunt 
qnod  plus  essent  acceptiu-i:  acceperunt  autem  et 
ipsi  singulos  denarios. 

11  Et  accipientes  murmurabant  adversus  patrem- 
iamilias, 

12  Dicentes:  Hi  novisami  una  hora  fecemnt, 
et  pares  iilos  nobis  fecisli,  qui  portavimus  pondua 
^  et  aestus. 


HO  Matth.  ao,  13-36. 

xa}  zhv  xaoamva,    ^^  10  d\  änonpidtiq  iv\  aÖTwy 

elnev'  ^Evaipty  odx  ddex(o  ae'  od/c  drjvapioo  oüy 

e^wvTjadg  fiot;  ^*  ^Apoif  rö  adu  xal  Zirw^e*  Mkto 

15  (Rom.  ^i  TooTtp  rip  löj^uTtp  doüvut  d)Q  xoi  aoL    ^*  ^odx 

9.  »*•)  i^eariv  poi  3  Mko)   notrjaai   iv  zotQ  ipotg;  ^  6 

dwäadfioQ  GOü  TüovtjpoQ  iazty  Sn  lyw  dyaäÖQ  elpt; 

16x9,30.      OüTCDQ  laovzai  ol  itrj^aToi  npmzoi  xal  ol  npoy 

^1"luc'^^'  fo/aro«'   TzolXoi  ydp  elaiv  xXyjzoly   dXiyot  dh 

X3,  30.  ixXexzoL 

17-19  -'^  Kai   dvaßahoßv   b  ^hjaooq  elQ  %poa6XopLa 

^^•^''*  napiXaßev   zoüq  dwdexa  pai^rjzäg  xaz    Idiav  iu 

Luc.  is,T7j  ()d(p  xa\   bIttsu  auzotQ"   ^*  ^Idob   dvaßalvop&v 

^'"^^'  ÜQ  %po<rüXopay  xoi  &  uIoq  zoo  dvltpwTzotj  izapa- 

dodijaezai  zocg  dp^tepebffixf  xoi  ypappaztuatVj  tax 

xazaxptvouatv  aäzöu  ikLvdztp^  ^^  Koi  napadwcouiftv 

aözby  zotQ  iäveatu  elg  zö  ipnai^at  xai  paaziyaMrcu 

xal  azaopwüat^  xa\  rj  Tpizrj  ijpip^  dyatnijatzat. 

20-28         ^^  ^<^^^  TTpoojjXf^sy  aözip  i)  pfjtrjp  zwv  ul&v 

^^^'^°' ZeßeSalou  pezä   zmv   olwv   adz^g^    KpoaxuuoutTa 

xai  alzouad  zt  nap    adzoo,    ^^  V  Si  sItüev  cwJrj' 

Ti  ^iXetQ;   Aiyet  auz^'  Eins  ha  xaäiawmy  ouzoi 

ol   Bio   uloi  poü  ecg  ix  Se^tätv   aou   xoi  ecQ  i( 

eda^vüumu  000  iu  rjj  ßaatXdqi  aoo.    ^  'Anoxptäeig 

dk  b   hjaoug  eJneu*  Odx  oidaze  zl  alzeltrt^e'   da- 

yaaße   meiy   zö   izozijpiov   8   ixoi  piXXw   niuetu; 

Aiyoomv  aözip*  Auvdpeäa.     **  Aij^i  adzotg'  Tb 

peu  TTozi^ptöu  poü  meffl^e'  zb  di  xabiaat  ix  de$mv 

poü  xai  if  edwyupwv  odx  etrztu  ipbv  Souvat^  dXX 

24Marc.  oiQ  fjzotpaazai  üTTÖ  zou  TTazpuQ  poü,    **  Kai  dxoö- 

»o.  41   aavzsQ  Ol  dixa  irfaydxzTjüav  Trept  zwp  duo  däsX- 

25  88.  y^ttiv.     ^*  V  3k    hjaooQ   TZpoaxaltadptyog  aizobg 

Luc.  aa,  ^Xizty  •    Oldazt  Szt  ol  äp}foyz€Q  zwy  i&v&v  xaza- 

xupte6ouaiv  aözwv  xai  ol  peydXot  xaze^ooatdCoumv 

a&zwy.    *•  öd/  oZzwQ  lazat  iv  bpXy*  dXX  %q  iku 


Matth.  ao,  i3-a6.  iii 

13  At  ille  respondens  uni  eorum,  dixit :  Amice, 
non  &cio  tibi  iniuriam:  nonne  ex  denario  convenisti 
mecom? 

14  Tolle  quod  tuum  est,  et  vade:  volo  autem 
et  hiiic  novissimo  dare  sicut  et  tibi. 

15  Aut  non  licet  mihi  quod  volo,   facere?  an  16 (Rom. 
oculos  tuus  nequam  est,  quia  ego  bonus  sum?  9.»») 

16  Sic  erunt  novissimi  primi,   et  primi  novis- le  19,30. 
sinai.  Mnlti  enim  sunt  vocati,  pauci  vero  electi.       JJ^l^; 

13, 30* 

17  Et  ascendens  lesos  lerosolymam,  assumpsit   1719 
duodecim  discipulos  secreto,  et  ait  illis:  ^3*J^34**' 

18  Ecce 'ascendimus  lerosolymam,  et  Filius  ho- Luc.  li, 
minis  tradetur  principibus  sacerdotum,  et  Scribis,  3*-33. 
et  condemnabunt  eum  morte, 

19  Et  tradent  eum  Gentibus  ad  illudendum,  et 
flagellandnm,  et  crucifigendum,  et  tertia  die  resurget. 

20  Tunc  accessit  ad  eum  mater  filiorum  Ze-  2028 
bedaei   cum   filüs  suis,   adorans  et  petens  aliquid ^j^^"» 
ab  eo. 

21  Qoi  dixit  ei:  Quid  vis?  Ait  illi:  Die  ut 
sedeant  hi  duo  filii  mei,  unus  ad  dexteram  tuam, 
et  tmus  ad  sinistram  in  regno  tuo. 

22  Respondens  autem  lesus,  dixit:  Nescitis  quid 
petatis.  Potestis  bibere  calicem,  quem  ego  bibi- 
toriis  sum?    Dicunt  ei:  Posstimus. 

23  Ait  illis:  Calicem  quidem  meum  bibetis: 
sedere  autem  ad  dexteram  meam  vel  sinistram  non 
est  meum  dare  vobis,  sed  quibus  paratum  est  a 
Patre  meo. 

24  Et  audientes  decem,  indignati  sunt  de  duobus  24Marc. 
fratribus.  »*^'  *'• 

25  lesus  autem  vocavit  eos  ad  se,  et  ait:  Scitis  25  88. 
quia  principes  gentium  dominantur  eorum:   et  qui^^^-^'"« 
maiores  sunt,  potestatem  exercent  in  eos.  '  ''* 

26  Non  ita  erit  inter  vos:  sed  quicumque  vo- 
hierit  inter  vos  maior  üeri,  sit  vester  minister: 


113  Matth.  ao,  37-34;  ai,  1-4. 

i^iijj  iv  öfiiv  fiijuQ   yeviff&aty   iarat   öfiwv   dtd- 

21  a3,jj.  xouoQ ,   ^^  Kai  ?ßQ  äu  MXrj  iv  bfitv  eluac  npmvoq^ 

^;  ^'ioTui  bfiatv  dooXoQ'  ^*  liffTtsp  6  ulbg  vou  dvöpw* 

28  Phil.  Tzoü  oöx  ^X9ev  8iaxo)/rj&yjvat,  dXXä  dtaxov^aat  xdi 

*'  '■    doüvat  rÄv  ^o^v  adzou  iorpov  ävri  TZoXiiwu. 

29-34         29    Kai    ixTTopeuopiufou   aduou   dnb  VepetYw 

^^iiy  ijxokoudrjaev  aövqj  o/loQ  ttoXuq.    '•  Kai  Idob  060 

^55-43.**  rof>^öJ  xa&^pBifoi  Ttapa  iT^v  bSuVj  äxoüaaureQ  Sri 

'hjaouQ  TTapdytty  ixpa$av  Xij'ovreQ'  Küpie^  iXirjiJov 

ijpäQy   olk   Jaoeid.     8*   10  dk   S^iog   iTceupjjaev 

adrotg   ha    auoivfjawatv.     Ol   dl  pel^ov  exoa^au 

Hyo^TSQ'  Kopie,  IXlrjaov  ^päq,  o\h  Aaotid,  "  Kat 

aräq   b  ^lyjaouQ  i^duTjaev   auzobg   xai   tlntv'    Ti 

MXert  notijaw  buiv;  ^  AIyouhiv  aurtj)'  Kipte^  fva 

dvot}'(Offiu  ol  df>aaipoi  ^pwv.    ^*  2izkaY][yia9eiQ  3k 

b  ^hjaoüQ  ^(fiazo  twv  dppdrwy  aöra^Vy  xoLt  ed&iiog 

dvißXe^au  xal  ^xoXoüfhjaav  aÖT<p, 

CAPUT  XXL 

TViumphalis  ChtisH  mgressus  lerosofymam.  Vendeniis  et 
ememiis  Umplo  Htcti.  Pueri  acclamanUs.  Ficus  Christi  verhc 
arefaeta  et  fidei  efficaeia.  Prineipes  sacerdotum  et  lemores 
pcptäi  confutati.  Parabolae  de  duobus  frairibus  in  vineam 
missis  et  de  cclonis  filu  oceisoribus,  Lapis  angularis  repro- 
batus,  Kegnum  Dei  a  ludaeis  auferetur  et  dabiiur  genti 
facienti  fructtis  eius, 

i.9Marc.        ^  Koi  ixt  fjfytüayf   elg  %p&a6Xü/ia  xcu  ^Xdov 

"w.\l',^k  Brjf^fayij  npbg  rb  opoq  r&v  kXat&v,   rdtt  & 

io^ii    tS^^^^  dniaredev  860  pat^TjTOQ  *  Aijwu  adrotq* 

lazs'  itopeueffäe   elg  riju   xwfirjv  ttjv  xarivavri  bpwv^ 

xai  edditoQ   ebp-ijatze  ovou  deoepivTjv  xai  nwXov 

per    adzTjQ*   Xuaavreg  dya^tzi  poi.     ^  Kai   i«v 

TtQ  bplv  siTTTj  Tt,  ipetTS  Su  b  KupiOQ  adra/u  ^peiau 

ivet'   edäiwQ  dk  ditoareXel  airoug»    *  Touzo  dk 

ftyovtyy  hanXrfpwdjj  zi  ^i^ku  iiä  toü  npo^rw 


Matth.  ao,  27-34;  21,  1-4.  113 

27  Et  qui  voluerit  inter  vos  primus  esse,  erit 8793,12. 
rcstcr  servTis.  ^'**  9. 

28  Sicat  Filius  hominis  non  venit  ministrari,  sed  jg^Phii. 
ministrare,  et  dare  animam  suam,  redemptionem   «,  7- 
pro  multis. 

29  Et  egredientibus  illis  ab  lericho,  secuta  est  W-84 
eum  turba  multa,  ^^.^l^' 

30  Et  ecce  duo  caeci  sedentes  secus  viam,  au-  Luc.  xi, 
dierant,   quia  lesus  transiret:  et  clamaverunt,  di-  ^^'*^' 
centes:  Domine,  miserere  nostri,  fili  David. 

31  Turba  autem  increpabat  eos  ut  tacerent.  At 
illi  magis  clamabant,  dicentes:  Domine,  miserere 
nostri,  fili  David. 

32  Et  stetit  lesus,  et  vocavit  eos,  et  ait:  Quid 
\iiltis  ut  faciam  vobis? 

33  Dicunt  illi:  Domine,  ut  aperiantur  oculi 
nostri. 

34  Misertus  autem  eorum  lesus,  tetigit  oculos 
eorum.    Et  confestim  viderunt,  et  secuti  sunt  eum. 

CAPUT  XXL 

TriumphaUs  ChrisÜ  ingressus  lerosolymam,  Vendentts  ei 
munUs  templo  ekcti.  Pueri  acclamanUs.  Fiats  Christi  vtrbo 
arefacta  et  ßdei  efficacia,  Principes  sacerdoium  et  semores 
popMÜ  confutati.  Parabolae  de  duobus  fratribus  in  vineam 
fnifsis  et  de  colonis  filü  oeeisoribus,  Lapis  angtdcaris  repro- 
batus,  Regnum  Dei  a  ludaeis  auferetm-  et  dabitur  genä 
facienti  fnutus  eius, 

1  Et  cum  appropinquassent  lerosolymis,  et  ve-i-9Marc 
nissent  Bethphafe  ad  Montem  oliveti:  tunc  lesus  5^'  '*''' 

.    .         ,  j-        •         1  L.UC.    19, 

misit  duos  discipulos,  39-38. 

2  Dicens  eis:  Ite  in  castellum,   quod  contra  ^l:^,\l\ 
vos   est,    et  statim  invenietis  asinam  alligatam,  et 
pullum  cum  ea:  solvite,  et  adducite  mihi: 

3  Et  si  quis  vobis  aliquid  dixerit,  dicite  quia 
Dominus  his  opus  habet:  et  confestim  dimittet  eos. 

4  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adimpleretur 
quod  dictum  est  per  Prophetam  dicentem: 

Nonun  Testamentum,  cd,  Bnuodicheld.    I.  8 


-lO. 


114  Matth.  21,  5  16. 


^^'  6  ßaatXeuQ  goo  epj^tTai  trot  npaög  xae 
imßeßyjxfOQ  i^rJ  Svov  xa}  kwAou  oldv 
ÖTüoCuyloü,  *  UopsüdivreQ  3k  ol  /iaSrjrai  xae 
izoffjaavTEQ  xaÖä}^  auviza^ev  airoiQ  b  ^IrjaooQj 
^  ^Yayov  zijv  ovov  xat  zbv  iZioXoVy  xdi  iniärjxau 
in  adrwv  rä  Ipdvia  adr&Uj  xai  kizexdbtaav  Indvio 
a&Toy.  *  ^0  3k  7zke1<noQ  oykog  larpmaav  kaoroßp 
rä  Ifidria  h  rfi  bdip^  äkAoi  3k  ixoTcrou  xMSouq 
dnb  Twv  3iv3p(ov  xat  iarpwvmov  iv  xij  b3af 
•  Ol  3k  oj^Xoi  ol  npodyovTBQ  aörbv  xdi  ol  dxa- 
iou&oüVTSQ  ixpaCov  XiyovztQ'  'ßaavuä  r(p  ulip 
Jaoel3,  edXoyTjpivoz  b  ipj^bpevoQ  iu  bvo- 
pazt  KuploUy  waavvä  i\f  voTq  Ixplarotq,  *^  Kat 
eltrsXäovTOQ  advou  elg  %poa6Xüpa  iaeiü9rj  Ttaaa 
h  TrSitg  Xiyouaa'  Tig  iaviv  oozog;  "  Ol  3k  ojrXot 
tie^ov  Oüzog  iaztv  ^Irjüoug  b  npofi^ZTjg  6  dTtd 
Na^apkä  zrjg  FodiXaiag. 
12-18  -^  Kai  el(T^X9eu  'Ajaoug  slg  zb  lepbu  too 
^^i"'3eoüf  xdi  i$ißaXeu  Tüdvzag  zoug  nwXouuzag  xai 
^«-  *9.  dyopdCovzag  iv  zq)  i^ptpy  xai  zag  zparri^ag  rwv 
9,  xi-17.*  xoXXoßtazwv  xazi(Tzp£(p£v  xdi  zag  xaH3pag  rwv 
TTcoXouvzfov  zag  Tteptazepdg,  ^^  Kai  Xiiret  adzaTg* 
riypanzar  V  otxbg  pou  olxog  Tzpoatujr^g 
xXrjär/aezat'  bpBtg  3k  adzbv  Inovijaazt  anTj- 
Xatou  XTjazwv.  **  Kai  TtpoarjX^ov  adzip  zo^Xoi 
xai  yioXoi  iu  zip  ttpipy  xat  i3epdi:Boatv  auizoug, 
^^  ^Idovztg  3k  Ol  dpj^cepelg  xai  ol  Ypappazeig  rä 
baopdata  &  inotTjaev  xdx  zobg  rcaiSag  zoug  xpd- 
Copzag  kv  zq)  Hpip  xai  Xiyovzag^  ^Qaavvä  zw  ulip 
Jauei3y  •^favdxzTjffa]^  *•  Kai  etnav  adz(p'  Uxoietg 
zl   oüzot   Xiyoumv;    V  3k   'hjaoug  Xifti   adzotg* 

5  Is.  63,  XX.     Zach.  9,  9.        9  Pt.  XX7,  b6.        18  Is.  $6,  7.    ler. 
7,  XX.        16  Ps.  8,  3. 
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5  Dicite  filiae  Sion:  Ecce  rex  tuus  venit  tibisio.  1«, 
mansuetosi   sedens  super  asinam,  et  pullum  filium    '^* 
sttbingalis. 

6  Eimtes  autem  disdpuli,  fecerunt  sicut  prae- 
cepit  Ulis  lesos. 

7  Et  adduxenmt  asinam,  et  puUum:  et  im- 
posuerunt  saper  eos  vestimenta  sua,  et  eum  desuper 
sedere  fecerunt 

8  Plurima  autem  turba  stravenmt  vestimenta 
soa  in  via:  alii  autem  caedebant  ramos  de  arbo- 
ribus,  et  stemebant  in  via: 

9  Turbae  autem,  quae  praecedebant,  et  quae 
sequebantur,  clamabant,  dicentes:  Hosanna  filio 
David:  benedictus,  qui  venit  in  nomine  Domini: 
bosanna  vx  altissimis. 

10  Et  cum  intrasset  lerosolymam,  commota  est 
nniversa  civitas,  dicens:  Quis  est  hie? 

11  Populi  autem  dicebant:  Hie  est  lesus  pro- 
pheta  a  Nazareth  Galilaeae. 

1^  Et  intravit  lesus  in  templum  Dei,  et  eiiciebat  12-13 
omnes  vendentes,  et  ementes  in  templo,  et  mensas^"fj"' 
numulariorum,   et  cathedras  vendentium  columbasLuc.  19, 
evertit:  «••  ^*'' 

13  Et  dicit  eis:  Scnptum  est:  Domus  mea  domus 
oratiönis  vocabitur:  vos  autem  fecistis  illam  spelun- 
cam  latronum. 

14  Et  accesserunt  ad  eum  caeci,  et  claudi  in 
templo:  et  sanavit  eos. 

15  Videntes  autem  principes  sacerdotum,  et 
Scribae  mirabilia,  quae  fecit,  et  pueros  clamantes 
in  templo,  et  dicentes:  Hosanna  filio  David:  in- 
dignati  sunt, 

16  Et  dixerunt  ei:  Audis  quid  isti  dicunt?  lesus 


ft  Lk  63,  XX.   Zach.  9,  9.        S  Pt.  i>7,  t6.        13  Ii.  i6,  7.    ler. 
X.        t%  Pt.  8,  3. 

8» 


Ii6  BAatth.  21,  17-28. 


V7/7riü)v   xa}   &7]iaCouTa}p  xaTijpriiraß   aV 

uou;    *^  Kai  xaraXtnwv  adrob^  i$^X&£u  lfm  r^g 

zdXewQ  6lg  Ä3y^v/«y,  xai  yjdiiträTj  ixet. 

18-22  18  UpiütaQ  dk  inavdytüv  elg  n^v  ttoXiv  iTrei- 

13^4"'  vaaev.    ^*  Kai    Idtbv    (wx^u  [ilav   iiA    v^  hdoo 

*»*"*•  ^^^ev  It:   adrfjv^  xa\  oddl)/  eSpeu  iv  a&rfj  el  fiij 

füXXa  fjiSvov  9    xai   Xiyei   adrjj'    Mrjxiri   kx   aou 

xapithq   Yivtjzat    elq    zbv   altoua.     Kai    k^pdvdyj 

izapa^pfjfia  ff  auxTJ.    ^*  Kai   IdovrtQ  ol  pa9rjTa\ 

l&aofxatTav  Xi-^ovreg*    IIwq  napa^py^fia  i^Tjpdv^Tj 

^   ffüx^;    **  ^ATtoxpiäelg  dk  6  ^Ir^aoHQ   elrrev  ad- 

ToiQ*    AfiTjv  XiYCD  bpivy  käv  epjre  ntanv  xa\  fiij 

dcaxptl^^re,  od  /jlSvov  tö  t^q  auxTjg  Tüov^aere^  äJUä 

xäv  zip  opet  TOUT(p  e^TnjTe*  ^Apf^jjrt  xai  ßXr^^rjzt 

22  7.  7.  e?c  ^^  bdXaaaaVy  ;^ev3y<yerar    ^  Kai  Tzd)^Ta  Stra 

S^'x  }o!  ^^  alTTjtTTjTe  h  zfj  TtpocBoxf^  TTtazeuoifTSQ  iyjpiffeir&e. 

3,  «a.  23  Kai   iXäouTOQ  adroü  elg  zö   lepov ,    npoa- 

M^^x,  ^^^ov  adrw  diddaxovzi  o\  dpj(iepe7Q  xai  ol  TZpea- 

87-33    SozBoot  zou  Xaoo  Xirovzec'  T.v  rtola  i$ooaia  zaüza 

Luc.  20,'  Z  X        r  VÄ  y        iL         t  *      0 

t-B.  TTotecg;  xai  ztg  aot  eowxeu  ztjv  i^ooatav  zaüZTjv; 
^^  Utroxpc^eig  dk  b  Irjaoog  eIttsv  adzoTg'  ^Epatz^aw 
upäg  xdyü)  Xöyov  fya,  8»;  iäv  eiTtrjzi  pot,  xdyo} 
uptv  ipw  iv  noitjL  k^ouattjL  zabza  ttoiw*  **  Tb 
ßdnztapa  ^Iwdvvou  nodev  ^v;  if  oöpavou  Ij/  i$ 
dv&p(ina)v;  ol  dk  deeXoriCouzo  nap  iatrrolg  Xi- 
yovzeg'  ^Eäv  stTzwpev  E^  odpavoü^  ipet  f^puiy* 
2^t4,s  Atazi  o5u  odx  iTruneuaaze  adzip;  ^^  'Eäu  dk 
eiTzcapev  !£f  dvl^pdjTrwvy  <poßo6pt9a  rbv  o)[Xoy* 
nduzeg  yäp  d>g  izpo^ijZTjv  Ij^oomv  zbv  ^küdvvrjiß. 
^^  Kai  äTzoxpiäiuzeg  zip  ^hjaou  eJnau*  Odx  oYiapev, 
^EfTj  adroig  xai  aäzog*  Oddk  iyä»  Xiyw  bpiv  iv 
TToiqL  l^ooaitjf.  zaoza  Tzotw.  ^*  Tl  dk  bpiv  doxsl: 
äv9p(on6g  ztg   eTj^ev    zixva  d&o^   xai  TtpaatXi^wr^ 
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aütem  dixit  eis:  Utique.    Nmnquam  legistis:  Quia 
ex  oie  infantiuin,  et  lactentium  perfecisti  laudem? 
17  Et  relictis  illis,  abiit  foras  extra  Civitatem 
in  Bethaniam:  ibique  mansit. 

IS  Mane  autem  revertens  in  Civitatem,  esuriit.   I8-22 
X9  Et  videns  fici  arborem  iinam  secus  viam,  la'xliV 
venit  ad  eam:  et  nihil  invenit  in  ea  nisi  folia  tan-  »9-«4. 
tum,   et  ait  Uli:  Numquam  ex  te  fnictus  nascatur 
in  sempitemum.    Et  arefacta  est  continuo  fictilnea. 

20  Et  videntes  discipuli,  mirati  sunt,  dicentes: 
Quomodo  continuo  aruit? 

21  Respondens  autem  Jesus,  ait  eis:  Amen  dico 
vobis,  si  habueritis  fidem,  et  non  haesitaveritis,  non 
solnm  de  ficulnea  facietis,  sed  et  si  monti  huic 
dixeritis,  Tolle,  et  iacta  te  in  mare,  fiet. 

22  Et  omnia  quaecumque  petieritis  in  oratione22  7, 7. 
credentes,  accipietis.  SJ^'^io! 

23  Et  cum  venisset  in  templum,   accessenmt  23-27 
ad  eum  docentem,  piincipes  sacerdotum,  et  senioresMarc.«, 
populi,  dicentes:  In  qua  potestate  haec  facis?    EtLuc?ao, 
quis  tibi  dedit  hanc  potestatem?  »8. 

24  Respondens  lesus  dixit  eis:  Interrogabo  vos 
et  ego  unum  sermonem :  quem  si  dixeritis  mihi,  et 
ego  vobis  dicam  in  qua  potestate  haec  facio. 

25  Baptismus  loannis  unde  erat?  e  caelo,  an 
ex  hominibus  ?  At  illi  cogitabant  inter  se,  dicentes : 

26  Si  dixerimus,   e  caelo,   dicet  nobis:  Quare 26x4,5 
ergo  non  credidistis  illi?    Si  autem  dixerimus,   ex 
hominibus,  timemus  turbam:  omnes  enim  habebant 
loannem  sicut  prophetam. 

27  Et  respondentes  lesu,  dixerunt:  Nescimus. 
Ait  Ulis  et  ipse:  Nee  ego  dico  vobis  in  qua  pote- 
state haec  facio. 

28  Quid  autem  vobis  videtur?    Homo  quidam 


ii8  üUtth.  fli,  29-40. 

T<p  nptoTip  elnev  Tixvou,  onayt  (rfjfitpov  ipifuCoi) 
h  Tip  dfinsXwvl  poo.  ^*  ^0  dh  dnoxpSelq  elirev 
Od  MXq}  ,  Btnepou  dh  perapeXi/ßelQ  djnjX^ev. 
^^  IIpo(rsX9a)u  dk  zip  iripq)  elireu  &4ra6TiaQ.  V 
ik  änoxpi&eiQ  e7;r£v  ^Eydy  xöpte^  xai  odx  dir^X- 
&ev.  '^  TtQ  ix  Twv  düo  iirotTjtrev  rb  ßiXjjpa  too 
TcazpuQ;  Aiyoüütv  aövfp*  *0  Ttpiorog.  Aijrt  airoiq 
6  ^IifjaooQ'  'Api)v  Xiyw  bplv  Srt  o\  reXeovat  xai  al 
Ttöpuat  itpodyoüatv  öpäg  elg  ttjv  ßatrtXelav  voo 
&£0ü.  ^^  TlXßev  yäp  TüoÖQ  öpäg  ^ImdvvyjQ  iu  bdw 
dtxatoiJovTjqy  xai  odx  emareoaaTe  adup'  ol  Sk 
reXwvat  xai  al  rtdpvat  kmareoijay  adrtp'  6pecg 
dk  Idövreg  odSk  peTepeXij^ifjTe  Stnepov  too  ittOTtu- 
38-46  4TajL  a&T<p.  ^^^AXXrjv  napaßoX^v  dxouaaTS'  ^AuSpcj- 
J?^u'  ^OQ  ^v  olxodtanÖTTjQj  8cTcQ  ifüT€ü(rev  dpneXxayay 
«o,  9-»9-^a}  ^paypbv  aörip  TüepdäTjxeu  ^  xai  äpu$ev  iv 
aÖTip  Xrjvövy  xai  (pxodoprjffBv  TZÜpyoVy  xat  i$£dsTo 
aÖTÖv  YtwpYolq^  xa\  dTreäT/pTjaev.  ^*  Vts  dk 
ijirpffev  b  xatpbQ  topv  xapTtwu^  dniüTBtXev  tooq 
8oüXouQ  auTOO  npbq  toöq  yeoßpYoug  XaßEiv  Tobg 
xapTTouQ  aÖTOü.  ^^  Kai  Xaß/)VTeQ  ol  ytwpYol  Tobg 
doüXoüQ  aÖToti  8w  pkv  edetpau,  8v  dk  dTrixTeivav, 
dv  8k  iXit%ß6X7j<Tav.  ^*  IldXtv  djrioTetXev  äXXoißg 
doüXouQ  TrXeiovag  twv  TrpwTMv,  xai  inotTjaav  aÖTolg 
waauTWQ.  '^  ^iJTEpoy  8k  ditiazEiXtv  npbq  aÖTobg 
Tbu  ülbu  auTOüy  Xiyo}^  ^EvTpairfjaovTat  Tbv  o\6y 
8896,3;//oo.  ^*  Ol  8k  Yta}pYo\  186ut£q  Tbv  ulbv  elTcov 
to.iiss.  ^^  layroTg*  Oütüq  ianv  6  xXijpovopoq'  8s uze 
diTOXTelvwpsv  aozbv  xai  a)[üp£v  r^y  xXrjpouopiav 
aÖTou.  ^*  Kai  XaßouTeQ  adzbv  i$ißaXoy  i^<o  roo 
dpneXjuivoQ  xai  dirixTetvav.  ^^  ^Otou  oiv  iX&jj 
6  x&piOQ  TOO  dpTüeX&vog,  ti  nocfjGSt  Totq  YZ€»pYoiQ 

88  Is.  5i  X  s-    ler.  «,  ax. 


I^IATTR.   ai,   29-40.  119 

habebat  duos  filios,  et  accedens  ad  primum,  dixit: 
Füi,  vade  hodie,  operare  in  Tinea  mea. 

29  nie  autem  respondens,  ait:  Nolo.  Postea 
auteiD,  poenitentia  motus,  abiit 

30  Accedens  autem  ad  alterum,  dixit  similiter. 
At  lUe  respondens,  ait:  Eo,  domine,  et  non  ivit. 

31  Quis  ex  duobus  fecit  voluntatera  patris? 
Dicunt  ei:  Primus.  Dicit  illis  lesus:  Amen  dico 
vobis,  quia  publicani,  et  meretrices  praecedent  vos 
in  regntmi  Dei. 

32  Venit  enim  ad  vos  Joannes  in  via  iustitiae, 
et  non  credidistis  ei;  publicani  autem,  et  mere- 
trices crediderunt  ei :  vos  autem  videntes  nee  poeni- 
tentiam  habuistis  postea,  ut  crederetis  ei. 

33  Aliam  parabolam  audite:  Homo  erat  pater-  88-46 
familias,  qui  plantavit  vineam,  et  sepera  circumdedit  ^g^Lc! 
d,  et  fodit  in  ea  torcular ,  et  aedificavit  turrim,  et  »o,  9.19. 
locavit  eam  agricolis,  et  peregre  profectus  est. 

34  Cum  autem  tempus  fructuum  appropinquasset, 
misit  servos  suos  ad  agricolas,  ut  acciperent  fructus 
eius. 

35  Et  agricolae,  apprehensis  servis  eius,  alium 
cedderunt,  alium  occiderunt,  alium  vero  lapida- 
verunt. 

36  Iterum  misit  alios  servos  plures  prioribus, 
et  fecerunt  illis  similiter. 

37  Novissime  autem  misit  ad  eos  filium  suum, 
dicens:  Verebuntur  filium  meum. 

38  Agricolae  autem  videntes  filium,  dixenint 88 a6, 3; 
intra  sc:  Hie  est  heres,  venite,  occidamus  eum,  etj^^'j^'^ 
habebimuB  hereditatem  eius. 

39  Et  apprehensum  eum  eiecerunt  extra  vineam, 
et  occiderunt 

40  Cum  ergo  venerit  dominus  vineae,  quid 
üadet  agricolis  Ulis? 


88  la.  Si  X  ••    ler-  *t  *<• 


lao  Matth.  31,  41-46;  as,  1-4. 

ixelvotg;    **  Ai^ountv  aörip'  Kaxoug  xax&Q  dito- 

Xiaei  advouQ^  xai  rov  dfiiteXibya  ixdmütrm  äXiotg 

YempxoiQ^  oiuveg  änoddüoomv  aötifp  robq  xapnobQ 

42  Act.  iv  vdiQ  xatpotQ  auTwu,   *^  Aiyse  adrotq  6  'hjiXOUQ' 

jiom.^'g^Odd£7roTS  du£}y(0Te  iv  ralg  ypaffaTg*  Al&ov  81/ 

2z-^^^^^-di:e8oxipa<jav  ol  olxodopoovreq^  ootoq 

i'j^e)^i^97j  eIq  xe<paXijv   j'wviaQ'    irapä  Ku- 

plou  iyauezo  aoryjy  xa\  tavtv  ^aopaurij 

iv  dfl^aXpolq  ijpmv;   ^^  Aiä  toüto  Xi^to  u/iiv 

Sti  äpt^ijaeTat  ä.(p*  bptov  ij  ßaadeia  rou  &£oii  xai 

do^T/aerat   litvet   ttoiouvu    roifg    xapnobq   adrijg. 

44(Luc.  **  Ka\  6  neachv  int  rby  Xl3ov  tootov  tmv^Xanit'fj' 

"**•  ^^'^  aerar  ifp"  Sv  ö^  äv  Tzitnjy  XtxpTjUEt  adT6v. 

4^  Kai  äxobffavTEQ  o\  äpj^iBpeig  xai  ol  ^api- 
aatoi  TOLQ  TtapaßoXäQ  adrou  ijyaxrai/  3u  Ttept 
adzmv  Xiyer  *^  Kai  ^TjTOüvreQ  adrbv  xpar^aai 
kfoßij&T^av  Tobg  d/XouQf  ineidi)  slg  TtpofpijTTjv 
aÖToif  eIj^ov. 

CAPUT  XXII. 

Parabola  de  regt,   qui  fedt  nuptias  fiUo  suo.     Responsh  de 

censu  sohendo,  de  resurrectione^  de  praecepto  primario, 

Christus  euius  sit  ßlius? 

^  Ka\   änoxpi^EiQ   b    ^hjaobq  ndXiv   ttnev    iu 

2-14    TrapaßoXalg  auTolQ  Xsytoif'    ^  V/ioid&rj  ij  ßaatXeia 

x6^24.^'rÄv  oöpavwu  ävt^pwirtp  ßaatXely   Sariq  iTtoiTjaeu 

2  Apoc.  ydfiooQ   Tip   o\ip   advoü.     ^  Kai   drciffredev   robq 

'''  ''  8ouXouQ  aÖTotj  xaXiaai  robq  xexXrjpiuouq  elq  robq 

Ydpooq,  xai  odx  ijäeXov  iXäsTu,  ^  IJdXiv  dnitneiXeu 

äXXouq  SoüXouq  Xi^tov    EinarB  rötq  xexXr^pivotq' 

^Idob   rb   dpiariSv  pou   ijzoipaxay   ol   vaupol  pou 

xai  rä  (rtrearä  reäüpiva,  xai  itdvza  izotpa*  deSre 

42  Fl.  1x7,  aa. 


Matth.  21,  41-46;  as,  1-4.  ist 

41  Aiunt  illi:  Malos  male  perdet:  et  vineam 
saam  locabit  aliis  agricolis,  qui  reddant  ei  fnictum 
temporibus  suis. 

42  Dicit  illis  lesiis :  Ntunquam  legistis  in  Scrip-  4S  Act. 
turis:  Lapidem,   quem  reprobaverunt  aedificantes,  ^J'^^"' 
hie  factus  est  in  caput  anguli?    A  Domino  factum  33. «Peirl 
est  istud,  et  est  mirabile  in  oculis  nostris:  *•  ^" 

43  Ideo  dico  vobis,  quia  auferetur  a  vobis 
regnum  Dei,  et  dabitur  genti  facienti  fructus  eius. 

44  Et  qui  ceciderit  super  lapidem  istum,   con-44(Luc. 
fringetur :  super  quem  vero  ceciderit,  conteret  eum.  '**'  *®-^ 

46  Et  cum  audissent  principes  sacerdotum,  et 
Pharisaei  parabolas  eius,  cognoverunt  quod  de  ipsis 
diceret. 

46  Et  quaerentes  eom  tenere,  timuerunt  turbas: 
qvoniam  sicut  prophetam  eum  habebant. 

CAPUT  XXII. 

Parabola  de  rege,   qui  fecit  nuptias  filio  suo.     Responsio  de 

censu  iohendo,  de  resurrectione,  de  prcucepto  primaria. 

Christus  euius  sit  fiHusP 

1  Et  respondens  lesus,  dixit  iterum  in  parabolis 
eis,  dicens: 

2  Simile  factum  est  regnum  caelonmi  homini    2-14 
regi,  qui  fecit  nuptias  filio  suo.  ^16-24^' 

3  Et  misit  servos  suos  vocare  invitatos  ad  nup-  2  Apoc 
tias,  et  nolebant  venire.  '9.  9- 

4  Iterum  misit  alios  servos,  dicens:  Dicite  in- 
vitatis:  Ecce  prandium  meum  paravi,  tauri  mei,  et 
aldlia  occisa  sunt,  et  omma  parata:  venite  ad 
nuptias. 


42  ft.  sty,  sa. 


121  MaTTH.   32,    5-19. 


elg  TOÖQ  ydfAooQ.  *  Ol  dk  dfitkfjtTavreq  drr^Xdov, 
f^Q  fikv  elg  TÖv  fdtov  ä.xp6vy  3^  hk  iizi  r^v  iiino- 
plavf  adrou'  •  Ol  dk  Xoiitol  xparrjaavrsQ  robq 
dooXouq  adrou  Bßpttrav  xa}  dnixtetuau.  "^  V  dk 
ßamXsbg  dxoöaaq  Apylaßi],  xai  TtifopaQ  rä  (rcpa- 
Ttufiaza  adrou  dnwXeatv  roug  (povetQ  ixehoug 
xat  rijv  noXiv  aurwv  iviTrprjffev.  ^  Tore  Xiyst 
rolq  douXoiQ  adrou*  *0  fikv  YdfioQ  iroiuSq  itrrtVy 
ol  dk  xexXyjfiivot  odx  ^trav  ä$tot.  •  uopeueaf^e 
oSv  ini  rag  die$6doug  rwv  bdioVj  xoi  Saouq  äv 
sBpTjre  xaXiaare  elg  roug  ydfioug.  *•  Ka\  i$eX' 
dSureg  ol  douXot  adrou  elg  r^kg  ödoug  auvq-fafov 
itdvrag  nhg  eupov^  novTjpoug  re  xat  dyal^oug^  xa\ 
inX7j(T^7j  b  ydjxog  dvaxti{ii)fOi)f.  ^  EltnXiHav  dk 
b  ßaaiXebg  ^edaaaäat  roug  dvaxeifiivoug  etdey 
ix£7  ävt^pwTCov  odx  ivdedu/iivou  evdufia  xdfioo. 
^^  Ka\  Xiyet  adrip*  ^Eraxpt^  Trwg  BlarjXHeg  &de 
i9s,J9\p7j  e^wv  iudupa  ydpou;  b  dk  ifipwl^rj.  ^  Tore 
aV»3o-  ^^^^^^  ^  ßaatXeug  roTg  dtaxo\fotg*  äijaavreg  adrou 
nödag  xat  x^^P^Q  ixßdXsrs  adrou  elg  rb  axorog 
rö  i^wrepou  *  ixei  i{nat  b  xXauäpbg  xdi  b  ßpuy^ 
14  (19,  phg  r<bv  ddovrüßvf.  ^^  IIoXXol  ydp  elfftu  xXrjroi, 
}^c.lo,bXtYot  dk  ixXexroL 

iR  M         ^^  ^'^^®  iropeu&ivreg  ol  0apiadioi  aupßouXtov 

Marc.  12,  SXaßov  ditwg  adrb)^  iraYtdeutrwmv  iu  Xoftp.    **  Aal 

Luc  *ao  dnoiTriXXoumy   adrip   robg  pa^njräg  adratv  pterä 

90-96.' r&u   ^Hpoidiav(üv   Xiyovreg*    Jedd&xaXe^    oidapev 

Srt  dXrjäT/g  eJ  xdi  riju  bdöv  rou  9eou  iv  dXrjÖeia 

dcddffxecg,  xat  od  ptiXei  troc  Tcepl  oddevög^  od  yap 

ßXiiteig  elg   npiacünov   dvl^pditcov*    ^^  Elitk    oliv 

ijpiu,  ri  (Tot  doxet;  i$effrtv  douuai  x^vaou  Kalaapi 

^  00;   *^  Fvobg  dk  b  'Irjaoug  riju  itovrjplav  adrwv 

elnev  Tt  pe  netpdZere^  bnoxptrat;   *•  'Emdet^ari 

pot  rb  vSptapa  rou  Tcijvffou,    Ol  dk  npoaijvtYxav 


MaTTK.   33,    5.19.  133 

5  Uli  autem  neglexenint:  et  abierunt,  alius  in 
TiUam  suam,  aHus  vero  ad  negotiationem  suatn: 

6  Reliqtd  vero  tenüenmt  servos  eius,  et  con- 
tmneliis  aflfectos  occiderunt 

7  Rex  autem  cum  audisset,  iratus  est:  et  missis 
exercitibus  suis,  perdidit  homicidas  illos,  et  civitatem 
illorum  succendit. 

8  Tunc  alt  servis  suis :  Nuptiae  quidem  paratae 
sunt,  sed  qui  invitati  erant,  non  fuerunt  digni. 

9  Ite  ergo  ad  exitus  viarum,  et  quoscumque 
inveneritis,  vocate  ad  nuptias. 

10  Et  egressi  servi  eius  in  vias,  congregaverunt 
omnes,  quos  invenerunt,  malos  et  bonos:  et  im- 
pletae  sunt  nuptiae  discumbentium. 

11  Intravit  autem  rex  ut  videret  discumbentes, 
et  vidit  ibi  hominem  non  vestitum  veste  nuptiali. 

12  Et  ait  illi:  Amice,  quomodo  huc  intrasti 
non  habens  vestem  nuptialem?    At  ille  obmutuit. 

13  Tunc  dixit  rex  ministris:  Ligatis  manibus,  13  8,  za; 
et  pedibus  eius,  mittite  eum  in  tenebras  exteriores ;  *jj^  ^^J 
ibi  erit  fletus,  et  Stridor  dentium. 

14  Multi  enim  sunt  vocad,  pauci  vero  electi.     14  (19, 

30;  30,  z  6. 

15  Tunc  abeuntes  Pharisaei,  consilium  inienint  3z^*)"' 
nt  caperent  eum  in  sermone.  15-22 

16  Et  mittunt  ei  discipulos  suos  cum  Herodianis  ^x^, "' 
dicentes :   Magister,  scimus  quia  verax  es ,  et  viam  ^uc.  ao, 
Dei  in  veritate  doces,   et  non  est  tibi  cura  de  ali-  '**"*^' 
quo:  non  enim  respicis  personam  hominum: 

17  Die  ergo  nobis  quid  tibi  videtur,  licet  cen- 
sum  dare  Caesari,  an  non? 

18  Cognita  autem  lesus  nequitia  eorum,  ait: 
Quid  me  tentatis,  hypocritae? 

19  Ostendite  mihi  nimiisma  census.  At  illi  ob- 
tulerunt  ei  denarium. 


124  MaTTH.    22,    30-54. 


adrtfß  drjvdpiov.    *®  Kai   Xiyei  adrotg  6  *h)aooq* 

21  Rom.  TVvöC  ^  ehwy  aSrrj  xac  ^  imypaffr/;   **  Aijvütn^ß 

'^'  ^'  aÖTqtf'    KalaapoQ.     Tdre   Xiytt   adrotQ*    l^nödore 

oiv   rä  Kalaapoq  Kaltrapt   xai    vä   roo  9eoü   rip 

^eqi,   ^  Kai  äxouaavTCQ  idaäpaaav^  xcä  d^ivreg 

adzhv  dn^X^av» 

28-83         23  'Ev  ixeivTj  tjj  ijpipoL  TtpomjX&ov  adrtp  Sad- 

^?i]y  Souxaiot  ol  XiyovTEQ  prj  ehat  dvdtnamvy  xa\  In- 

^T'.  ^^'  yjpdiTYjffav  advöv  ^^  AiyovTtQ'  Jcddffxaie,  MtoöarJQ 

23  Act. «y^ev-    'Edv   ztQ  dno&dvrj  pij   I/öiv  rixva, 

»3,  8.  iniYapßpEüaet    b    dSeXfphq    adrou    riju 

yuvatxa    adrou    xai    dvaar^trei    anippta 

TW   ddeXfpip   adrou.    *^  ^Hffav  dk   nap^  ^;e£?v 

kizrd  ddeX^oi*  xdi  b  itpwroQ  TfjpaQ  ireXturrjatv^ 

xdi  ph   ij((ov  OTzippa  dipijxev  rijv  pjvdtxa  adrou 

rq)  äaeXtpip  adrou.    **    upoltDQ  xai   b   deurepoQ 

xal  b  rpiroQy  iwq  rmv  knrd.    ^  ^(irspop  di  ndv 

ra)v  dni&aifev   xdi  ^  Tvur/,    *^  *Ev   rrj  dvaardaet 

odv  rlvoQ  rwv  ijurä  tarai  yuvfj ;  ndvreg  yäp  itr^ou 

adrijv.    ^  ^Anoxpideig  8h  b  ^hjaouQ  shrsu  adro^g* 

nXaväadej   pij    elSoreg    rag    ypafdg   prjdk    rijv 

duvaptv  rou  9tou.   ^®  ^Ev  yäp  rrj  dvaardaet  oSre 

yapoumv   oure   yapH^ovraij   dXX^  €og  äjjeXoi  rou 

&£ou  iv  r(p  odpavtp  slah.   ^*  Ilepi  8k  r^^  dvacrd- 

aeiog   rwv    vexpwv   odx  duiyyiore  rö  ^T^äkv  uptu 

Otto  rou  deou  Xiyovrog*    ^^  ^Eyto  elpc  b  Seög 

^Aßpaäp    xai    b    debg    ^laaax    xai    b    äebg 

laxwß;  odx  lariv  b  9eog  pexpwv,  dXXa  Cdfurwv. 

^^  Kai  dxoutravreg  ol  3j(Xoi  ik^TüXijcaovro  irci  rfj 

3440  8t8ayfj  adrou. 

^«"^3"'        ^  Ol  8k  ^apvaam  dxouaavrtg  Su  kipiptwaev 
Luc.  10,  ^qI^^    2a88ouxatoug ,    auvfjj^^rjaav    kni    rd    adrS, 


24  Deut.  95.  5-        82  Ex.  3,  6. 


MaTTH.    22,   20-34.  125 

30  Et  ait  Ulis  lesns:  Cuius  est  imago  haec,  et 
superscriptio  ? 

21  Dicunt  ei:  Caesaris.  Tunc  ait  illis:  Reddite»!  Rom- 
ergo  quae  sunt  Caesaris,   Caesar! :   et   quae  sunt  '^' '* 
Dei,  Deo. 

22  Et  audientes  mirati  sunt,  et  relicto  eo  ab- 
icrtmt 

23  In  illo  die  accesserunt  ad  eum  Sadducaei,  23  83 
qui  dicont  non  esse  resurrectionem :  et  interroga- ^g'f^"» 
verant  eum,  Luc.  2*0, 

24  Dicentes:   Magister,  Moyses  dixit:  Si  q^^s  '^"^ 
mortuus   fuerit  non  habens  filiura ,   ut  ducat  frater  ,3^  g  *' 
chis  uxorem  illius,  et  suscitet  semen  fratri  suo. 

25  Erant  autem  apud  nos  septem  fratres:  et 
primus,  uxore  ducta,  defunctus  est:  et  non  habens 
semen,  reliquit  uxorem  suam  fratri  suo. 

26  Similiter  secundus,  et  tertius  usque  ad  sep- 
timom. 

27  Novissime  autem  omnium  et  mulier  de- 
fimcta  est. 

28  In  resurrectione  ergo  cuius  erit  de  septem 
uxor?  omnes  enim  habuenint  eam. 

2g  Respondens  autem  lesus,  ait  illis:  Erratis 
ncsdentes  Scripturas,  neque  virtutem  Dei. 

30  In  resurrectione  enim  neque  nubent,  neque 
nubentur:  sed  erunt  sicut  angeli  Dei  in  caelo. 

31  De  resurrectione  autem  mortuorum  non  le- 
gistis  quod  dictum  est  a  Deo  dicente  vobis: 

32  Ego  sum  Deus  Abraham,  et  Deus  Isaac,  et 
Deus  lacob?  Non  est  Deus  mortuorum,  sed  vi- 
ventium. 

33  Et   audientes   turbae,    mirabantur   in   doc- 

trina  eius,  34-40 

Marc.», 

34  Pharisaei  autem  audientes   quod  Silentium  ««-s«. 
itnposuisset  Sadducaeis,  convenerunt  in  unum:  aj-'aj!** 

S4  DcaL  95,  S.        8S  Ks.  3»  4. 


126  Matth.  22,  3S-46;  23»  1-2. 

^  Aac  iTTTjpwTTjaeu  elg  i(  adräty  vofiixhq  iceipdZ<ov 
adzov  ^^  Aiddaxcdty  nola  ivToiij  fxtydkrj  iv  r^ 

Kopiov  vbv  ^eöv  aoo  iv  8Xi[j  r^  tapiiq. 
aoo  xa\  iv  8Xj]  r»  ^o^j]  trau  xal  iy  SXtj 
TT)  diavoia  aou.  ^^  Auttj  kffzh  i]  peydXn  xäi 
npwTTj  ivToXrj.  ^*  Jeüzipa  dk  opola  auz^*  Aya- 
nijaetq  rbv  nXrj^riov  aoo  &q  aeaurov. 
*®  *£v  raüvatQ  ratg  dodiv  kvToXcuQ  5Xoq  6  v6poQ 
xpiparai  xat  ol  npo^rJTai, 
41-4»  ^1   SuvTjYphmv    dk    rwv  (l>apt<Tat(ov    iTüiqptO' 

^^^"*  T7](T£V  aöroüQ  b  ^IrjaoüQ  ^^  Aiywv  Ti  üpiv  doxei 
Luc.  80,  j^Qp}  ^Q^  Xpi(TTou ;  rivoQ  uUq  iariv;  Aiyoumv 
adrip'  Too  Aaoeld»  ^  Aiyet,  aötölq*  IJioQ  o6v 
Aaüsld  iv  Tcveu/zan  xaXei  adrbv  xoptov  Xiymv 
^  EItcsv  6  xuptoQ  z(p  xopltp  poo*  Kd&oo 
ix  8e$twv  poü  i<üQ  äv  &w  toüq  ir^pooq 
aoo  bnoi:68tov  r&v  nodwv  aoo;  ^  El  o5v 
Aaueid  xaXel  adrbv  xöptoVy  tüwq  ulbg  adtou  iariv; 
^^  Kai  oddeig  iduvaro  dizoxpiitTjvai  aörtp  Xoyov, 
oddk  izöXpijaiv  ztg  dn  ixelvT/g  z^g  ijpipag  iTrspta- 
z^aai  adzbv  odxizu 

CAPUT  XXIII. 

Cctstigantur  Scribarum  et  Pharisaeorum  ostentatiü  et  amhitio 
contraqtu  humilitas  discipuUs  commendatur.  Propter  nmula- 
tionem,  perversam  legum  interpreiationem ,  et  reHquas  iniqui' 
totes  multiplex  vae  ilSs  denuntiatter,  et  HUrosclymam  pro- 
phetarum  tnterfeciricem  esse  deserendam, 

1  Marc.        *  Toze  b  ^Ir^aoug  iXdXraev  zdtg  o^Xotg  xax  volg 

Luc.^TO  j"«^7^fl^C  d^TOü  *  Aiywv  Em  zr^g  Moioaiwg  xaH- 

45-   '  8pag  ixdäcaav   ol   T/^a/z/xareTg   xal  ol  0apurauot. 


87  Deut.  6,  5.     89  Lev.  19.  18.     44  Pt.  109,  t.  —  9  >  EA.  8»  4. 
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35  Et  interrogavit  eum  unus  ex  eis  legis  doctor, 
tentans  eum: 

36  Magister,  quod  est  mandatum  magnum  in  lege? 

37  Ait  illi  lesus :  Diliges  Dominum  Deum  tumn 
ex  toto  corde  tuo,  et  in  tota  anima  tua,  et  in  tota 
mente  tua. 

38  Hoc  est  maximum,  et  primum  mandatum. 

39  Secundum  autem  simile  est  huic:  Diliges 
pioximtim  tuum,  sicut  te  ipsam. 

40  In  his  duobus  mandatis  imiversa  lex  pendet, 
et  prophetae. 

^  Congregatis  antem  Fharisaeis,  interrogavit  41-46 
eos  lesus,  ^'^V"* 

42  Dicens:    Quid  vobis   videtur  de  Christo? Luc  w, 
alias  filius  est?    Dicunt  ei:  David.  **"^*- 

43  Ait  Ulis:  Quomodo  ergo  David  in  spiritu 
vocat  eum  Dominum,  dicens: 

44  Dixit  Dominus  Domino  meo :  sede  a  dextris 
meis,  donec  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum 
tnorum? 

45  Si  ergo  David  vocat  eum  Dominum,  quo- 
modo filius  eins  est? 

46  Et  nemo  poterat  ei  respondere  verbum: 
neque  ausus  fuit  quisquam  ex  illa  die  eum  amplius 
interrogare. 

CAPUT  XXIII. 

Castiganiur  Scribarum  ei  Pharisoiorum  ostentatw  et  ambiHo 
cvntraque  humititas  discipulh  amtmendatur.  PropUr  simula- 
tmum,  perversam  legum  interpretaiionem ,  et  reliquas  iniqui- 
tata  mmUipUx  voi  ilBs  denunHaiwr ,  et  Hierosolymam  pro- 
phetarum  interfoctruem  esst  deserendam, 

1  Tone  lesus  locutus  est  ad  turbas,  et  ad  disci-i  Mate. 

poios  8U0S,  l'j;^.  38. 

2  Dicens:    Super   cathedram  Moysi    sederunt    45. 
Scribae,  et  Pharisaei. 

•7  Dcnt.  6,  5.     89  Uv.  19,  t8.     44  Pt.  109, 1.  ^  S  •  SMlr.  8,  4. 
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*  ndvra  o5v  Saa   iäv  etTttißmu  Ofiiv  rrjpelrB  xai 
TTocecze,  xazä  dk  rä  ippz  adrwv  fii^  noteTTe'  Xifournv 

4  Luc.  ydp,  xai  od  notoomv.   *  Jeajieooümv    dt  ^papvia 
Aci^x5,ß^P^^  ar««  3üffßd<TTaxTa  xai  kmrSiaatv  Inl  robQ 

«<>•     wpoüQ  Twu  dväpwKWv,  T(f)  Sk  daxz6X(p  adzwv  od 

5  92,  za.  MXooatv  xtvTjffat  aörd,  ^  Ildwa  dk  tu  Ipya  adrwu 
TüoioHmu  Ttpbq  rb  äea&^vat  toiq  dvdpwnotq*  izXaTÖ- 
ifoomv  yäp  rä  (puXaxT^pia  otdr&v  xai  fit^üMvotHnu 

^bMaxc.  rä  xpdoTreda'  ^  0tXooatv  di  ttjv 'jzpiüroxktaiaof  iv 
Luc?\?i  ro?c  deiTTvoiQ  xdl  rag  nptoroxalfeipiag  iu  roug  üov- 
43;ao.46.  afo^yotQ  ^  Ka\  robq  doTtaafiobQ  iv  zdtQ  djvpcuQ  xdi 
8Uc.3,x.  xaXelaäai  uizb  riov  dväpwneov  'PaßßeL  *  ifltstQ  de 
pij  xXr^ä^re  Taßßsi*  eig  ydp  kartv  bfitov  b  xaihj)iq- 
nf/g,  Tüdi/reg  3k  u/ietg  ddeXipol  itnre.  •  Kai  iraripa 
p^  xaXioTjTS  öpwu  ini  ttjq  y^Q'  eJg  ydp  i^rnu  6 
TraTTjp  upwv  6  iv  roTg  oöpavolg.  *®  MrjÖk  xXtj- 
&rjZE  xahrjpjzalf  Szt  xaÖTjpjzijg  uuwv  kaziv  tlg  h 
j  M 20,2t.  Xpiazug.  "  *ö  dt  ptlCfou  öpwv  tazai  upwv  did- 
I  IS  Luc.  xovog,  ^^  ''Ocztg  dk  bipioütt,  kauzbu  raTtttvcabijatzaty 
i        is,  xV'  *^'^  otTzig  zaTttiviOfftc  kauzbv  b(pa)9ijatzau 

18  Luc.        i^  Üdat  dk  bpxVy    xpappaztig  xai  ^aptatuot 

\        "'  ^'   bnoxpizatj  Szt  xXsUze  rijy  ßaaiXziav  täi/  obpavwv 

ipnpoffStv   rcDu   dv^pwnwv   bpelg  yäp  odx  el^r- 

ip}[t<T9ty  oddk  zobg  eltrep/opivoog  dxpUzt  elaeXäetv. 

14  Marc.  ^*  Odai  bp7v,  Ypappaztig  xai  0apt(Taioi  bnoxpizac, 

Lui/*^;  ffn  xaztffäitzt  zägolxlag  z<i\f  j^TjpwVy  xai  npoipdati 

47.     paxpä  7:poctt}j[6ueuot'  dtd  zoozo  Xi^p^eaäe  ntpta- 

aoztpo)^  xpipa.  **  Oiai  bpiv,  ypappazttg  xai  ^api- 

aaioi  bnoxpizai^  Szt  ntpidytzt  zijv  ^dXaaaav  xai 

ziju  $7jpäu  TToirjffai  Sva  npoin/Xurou,  xai  Szav  yivT^ 

zaiy  TTocttzt  adzbu  utbu  ytivpT^g  dtTüXozepov  bfi&v. 

^*  Odai  bpTvy  bdyjifoi  zoipXoi  ol  Xiyovzeg*  "^Og  äu 


&  Deut.  6,  S.    Mum.  15,  98.        •  Mal.  r,  6. 
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3  Omnia  ergo  quaeciunque  dixerint  vobis,  ser- 
vate,  et  facite :  secimdum  opera  vero  eorum  nolite 
&cere:  dicunt  enim,  et  non  faciunt. 

4  Alligant  enim  onera  gravia ,  et  importabilia,  4  Luc. 
et  imponunt  in  humeros  hominum :  digito  autem  ^^^  ^^' 
suo  nolunt  ea  movere.  10. 

5  Omnia  vero  opera  sua   faciunt  ut  videantiir  5  aa,  xa. 
ab  hominibus:   dilatant  enim  phylacteria   sua,   et 
magnificant  fimbrias. 

6  Amant  atitem  primos  recubitus  in  coenis,  et6fl.Marc. 
primas  cathedras  in  synagogis,  ulc^\\' 

7  Et  salutationes  in  foro,  et  vocari  ab  homini- 43;3o>46! 
bus  Rabbi 

8  Vos  autem  nolite  vocari  Rabbi:  unus  est8iac.|,i. 
enim  Magister   vester,  omnes   autem  vos    fratres 

estis. 

9  Et  patrem  nolite  vocare  vobis  super  terram: 
unus  est  enim  Pater  vester,  qui  in  caelis  est. 

10  Nee  vocemini  magistri :  quia  Magister  vester 
onus  est,  Christus. 

11  Qui  maior  est  vestnim,  erit  minister  vester.  nao,s6 

12  Qui  autem  se  exaltaverit,  humiliabitur:  et  12  Luc. 
qui  se  humiliaverit,  exaltabitur.  JJ-  *J' 

IS  Vae  autem  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypo- 13  Luc. 
critae:   qtiia  clauditis  regnum  caelonim  ante  honai-  ">  ^^' 
nes:  vos  enim  non  intratis,  nee  introeuntes  Binitis 
intrare. 

14  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypocritae:i4Marc. 
quia  comeditis  domos  viduarum,  orationes  longas  ^5^;  *^; 
orantes:  propter  hoc  amplius  accipietis  iudicuim.        47. 

15  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypocritae: 
quia  circuitis  mare,  et  aridam,  ut  faciatis  unum 
proselytum:  et  cum  fuerit  factus,  facitis  eum  filium 
gehennae  duplo  quam  vos. 

16  Vae  vobb  duces   caeci,   qui   dicitis:   Qui- 


S  Deut.  6,  S.    Nttm.  t$,  38.        9  Mal.  i,  6. 
Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.    I- 


I30  Matth.  23,  17-29. 


ifxiaiß  iv  rifi  vaipy  oMiv  ian^f'^  hq  d^  äv  ijio^rjj 
iv  Tif}  XP^^V  ^^^  t/aoS,  dipeiket,  ^^  Mtopcii  xai 
TüfXoty  TiQ  yäp  /lelCtou  iartVy  h  ypoffoQ  Ä  ö  vabq 
&  &Ytd(i(ov  rbv  ypuaiv;  **  Kai"  ^q  au  dfioarj 
iv  Tip  9uma(m]plq),  oddiv  iartv  Sg  <J'  äv  dpoOTj 
iv  T€p  dwp(p  T(p  indvü)  aÖTou,  dfeiXei.  *•  Tu^Xoi^ 
zl  yäp  pelCoVf  rb  3wpou  ^  rö  ^umaar^ptou  zö 
uycdCou  zb  dwpou;  ^®  V  oiv  dpoaag  iw  r^  duaia- 
azTjpitp  öpvüti  iy  aizip  xa\  iy  icäaiv  zdiq  indvo) 
aözoü,  ^^  Kai  6  dfioaaQ  iy  z<p  yaip  duyuet  iy 
adv^  xal  iy  zip  xarotxooyzt  adz6y*  ^^  Kai  S 
dpoffag  iv  zw  odpayip  dpyuet  iy  zip  ^poyw  rou 
M  Luc.  {^eou  xa}  iy  zip  xa^piy(p  indyco  aözoö.  ^^  Odai 
"'  ^'  ä/ji7i/,  Ypappazeiq  xat  ^apt&aiot  bnoxpizal,  8zi 
änodexazoüze  zb  ijduotrpoy  xal  zb  ävqhoy  xai  zb 
xupiyoy,  xa}  äfhxazB  zä  ßapoztpa  zou  yopouy  rrjy 
xpiaiy  xat  zb  eXeog  xät  z^y  iriaziy*  zaSza  edet 
itoiTJffat  xäxeiya  pij  ä<ptiyau  *^^  'OSnjyo}  zofpXoiy 
ol  diüXiCoyzsQ  zby  xdyoßKO^  zify  äk  xdpTjXoy  xaza- 
myoyreg.  ^^  Odai  üptv^  xpappareig  xai  0apt' 
aaioi  bnoxpizaiy  Szt  xadaplZtzt  zb  l$(o&ey  rou 
TTOZTjpioo  xai  z^q  napo^idoQy  iamdsy  äk  yipu>u<nv 
vLpnayfjg  xat  äxpaaiag,  ^^  Oapioait  zwpXi^  xa^dr 
ptaoy  TcpwToy  zb  iyzbg  zoo  TzozTfpioo  xai  z^g  Trapa- 
<bidogy  ha  yiyrjzat  xcti  zb  ixzbg  adzwy  xaäapSu» 
27  (Luc.  *^^  Oöai  ö/iTv,  Ypappaztlg  xai  (Papiaaxoi  unoxpiraly 
*'•  ^''  gzi  napopotdCeze  zdfpoig  xexoycapiyotg ,  ofzeueg 
i$a)9ey  pky  faiyoyzat  öipdtoty  £<rw9ey  Sk  yipooinu 
daziwy  ytxpwy  xai  Tzday^g  äxaSapaiag*  *^  Ourttpg 
xai  bpelg  i$<oSey  pky  fiaiyecäe  zo7g  dyäpwTzocg 
dixatoiy  sffwdey  8£  itrze  peazoi  Imoxpiatwg  xai 
t9at.  dyopla/g.  ^^  Odai  öpty,  ypappazBtg  xai  0aptaatot 
'^j%.^* onoxpizaiy  5zi  olxodopetze  zobg  zdipoug  zioy  npa^ 
(fijziby   xcu   xoapeize   zä  pyTjpexa   zwy   dixaioßu^ 
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ounque  iuraverkper  templum,  nihil  est:  qui  autem 
iuraveht  in  auro  templi,  debet 

17  Stulti,  et  caeci:  Quid  enim  maius  est,  aurum, 
an  templum,  quod  sanctificat  aorum? 

18  Et  quicumque  iuraverit  in  altari,  nihil  est: 
quicomque  autem  iuraverit  in  dono,  quod  est  super 
illud,  debet 

19  Caeci:  Quid  enim  maius  est,  donum,  an 
altare,  quod  sanctificat  donum? 

20  Qui  ergo  iurat  in  altari,  iurat  in  eo,  et  in 
Omnibus,  quae  super  illud  sunt 

21  £t  quicumque  iuraverit  in  templo,  iurat  in 
illo,  et  in  eo,  qui  habitat  in  ipso: 

22  £t  qui  iurat  in  caelo,  iurat  in  throno  Dei, 
et  in  eo,  qui  sedet  super  eum. 

23  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypocritae :  28  Luc. 
qui  dedmatis  mentham,   et  anethum,  et  cyminum,  "•  *'■ 
et  reliquistis  quae  graviora  sunt  legis,  iudicium,  et 
misericordiam,  et  fidem;  haec  oportuit  facere,  et 

üla  non  omittere. 

24  Duces  caeci,  excolantes  culicem,  camelum 
autem  glntientes. 

25  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  h3rpöcritae: 
quia  mundatis  quod  deforis  est  calids,  et  paropsidis : 
intus  autem  pleni  estis  rapina,  ,et  immunditia. 

26  Pharisaee  caece,  munda  prius  quod  intus  est 
calicis,  et  paropsidis,  ut  fiat  id,  quod  deforis  est, 
mundum. 

27  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypocritae :  27  (Luc. 
quia  similes  estis  sepulcris  dealbatis,   quae  aforis"'  ^^-^ 
parent  hominibus  speciosa,   intus  vero  plena  sunt 
ossibus  mortuorum,  et  omni  spurcitia. 

28  Sic  et  vos  aforis  quidem  paretis  hominibus 
iusti:  intus  autem  pleni  estis  hypocrisi,  et  jniquitate. 

29  Vae  vobis  Scribae,  et  Pharisaei  hypocritae,  29 s». 
qui  aedificatis  septilcra  prophetarum,  et  omatis^"^*^" 
monumenta  iustorum,  ^''' 

9* 
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^  Kai  Xi^tre*  El  i^fiei^a  h  ratQ  ijfiipatQ  rm^ 
itariptDv  ^fi&Vy  odx  äv  ^/ie9a  adrwu  xotvwvoi  iy 
rip  alfxazt  twu  npoipyjtlov.  **  ^Qtne  fiaprüptiTt 
kauToiQ  Svt  ulol  itne  rwv  foveuadvuov  toöq  itpo- 
fijTaQ,    ^^  Kai  bpetQ  TtkTjptoaazs  zo  pizpov  rwy 

99  3, 7' Tüaziptov  Op&v.     ^  Vf>£iQf   Yzvvijpaza   ij[i8uwv, 

84-86  TtwQ  ipdyqzt  dnb  zt^q  xpiatwQ  zffi  yeevvi^;   ^  dtä 

49-5"' ^ö3ro  Idob   iyä)  ditotrciXifü  npög  bpäg  npofijzaj; 

xa\  a(HpobQ  x€ä  ypaptpiazUQj   xaH   i$  adz&u  dno- 

xzevetze  xdc  azaopioireze,  xal  i$  adrwv  patmptü- 

(reze  iv   zatQ  mjvayw^a^g  bp&u   xa\  dtw^tze  dnh 

8BHebr.  TToXewQ  bIq  TToXtu*  ^^  ^Ottwq  eX9jj  if>*  bpoQ  näv 
"'  *'  atpa  dixatov  ixjruvvSpevov  Irf  z^q  j^q  dito  zob 
atpazoQ  ^AßeX  zou  dtxaiou  Stog  zou  aTpazog  Zaj^a- 
plou  ülou  Bapaj^ioo^  8v  l(povt6<Tazt  peza$b  zou 
vaoü  xa}  zou  ^umaazTjpiou,  '*  ^Apijv  Xi^w  bpivy 
ij^ei  zdüza  nduza  int  zijv  ^eveäu  zauzyjv* 
87-89         ^^  %poü<TaXijp  %pouaaXrjpy  i)  dttoxzeivouaa 

^^*,'^'roöc  itpofpijzaQ  xäk  Xe&oßoXouffa  zobg  dntüzaX- 
pivoug  TTpbg  adzr/v,  noadxiQ  ijMX7)<Ta  intaovaYayeiv 
zä  zixva  aoo^  äi/  zpÖTcov  Spue^  InurovdfBt  zd 
vo4Mla  adzTJg  bitb  zdq  itzipo^ag,  xai  odx  ijds^ij- 
aaze.   ^   wob  dfiezm  bptif  6  olxoq  bftwv  ipyjptog. 

8«ax,9.  *•  A£y(o  ydp  bpiv*  Od  pfj  ptt  tdrjze  dit*  äpzt 
iwQ  du  etjnjze'  EöXoyi/jpivoQ  b  ip)[6jiepoQ 
kv  dudpazt   Kuptou. 

CAPUT  XXIV. 

Responsio  Christi  de  intcritu   UmpU  ac  ludaeae,   saccuU  fine 

et  rt£tu  suo.   Exemplum  aequalium  Noachi,  item  servi  fidtUs 

et  male  fidi, 

1-9NÜUC.        ^  Kai  i^eXäwv  0  ^tQaooQ  dnb  zo'b  lepoti  inopeu- 
Luc'a't  ^'^^9  ^^^  7cpo&qXi9o¥  o\  fiaArjzai  adzoü  imdei^ou  aär^ 

'*"*  86GCU.4,  8.  2Par.a4,92.  88(3Reg.9i7lCT.a9,5.)  89P».  zx?!»^ 
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30  £t  didtis:  Si  fuissemus  in  diebus  patrum 
nostronim,  non  essemus  socii  eorum  in  sanguine 
prophetarum. 

31  Itaque  testimonio  estis  vobismetipsis,  quia 
filii  estis  eonini;  qui  prophetas  occiderunt 

32  Et  vos  implete  mensuram  patrum  vestromm. 

33  Serpentes  genimina  viperarum ,    quomodo  38  3, 7. 
fbgietis  a  iudicio  gehennae? 

34  Ideo  ecce  ego  mitto  ad  vos  prophetas,  et  84-86 
sapientes,  et  scribas,  et  ex  Ulis  occidetis,  et  cnid-^^j  "» 
figetis,  et  ex  eis  flagellabitis  in  synagogis  vestris,  et 
persequemini  de  dvitate  in  dvitatem: 

35  Ut  veniat  super  vos  omnis  sanguis  iustus,  85Hebr. 
qui  efilisiis  est  super  terram,  a  sanguine  Abel  iusti  ">  ^' 
usque    ad    sanguinem    Zachariae,    filii    Barachiae, 
quem  occidistis  inter  templum  et  altare. 

36  Amen  dico  vobis,  venient  haec  omnia  super 
generationem  istam. 

97  lenisalem  lenisalem,  quae  ocddis  prophetas,  87.8t 
et  lapidas  eos,  qui  ad  te  missi  sunt,  quoües  volui^<^-  <3> 
congregare  filios  tuos,  quemadmodum  gallina  con-   ^^'* 
gregat  pullos  suos  sub  aJas,  et  noluisti? 

38  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta. 

39  Dico  enim  vobis,  non  me  videbitis  amodo, 39 ai, 9. 
donec   dicatis:    Benedictus,   qui  venit  in   nomine 
Domini. 

CAPUT  XXIV. 

Responsio  Christi  de  interiiu  templi  ac  ludaecu ,   saecuti  fine 

a  redüu  stto,  Exemphim  atquaUum  Noaehi,  üem  servi  JUUÜs 

et  male  fidi. 

I  Et  egressus  lesus  de  templo,  ibat.   Et  acces- i-9Mare. 
serunt  disdpuli  eius,  ut  ostenderent  ei  aedificationes  '3-  *-9- 

. ,.  '^  *  Luc.  ai, 

templu  s-xa. 

MGea.4,8.  «Par.H»".  88(3Reg.9,7.  Icr.aa, 5.)  89Pa. iz7,a6. 
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a  Luc.  räQ   olxodofiAg  toü    lepoo.     ^  V  dk   dnoxptdeig 

'''  ^*'  elTrev   advoiQ*    Od   ßXinert   raUra   ndvra;   äpti/v 

Xi^üi  bfiiv^   od  fii)   d^ed^  (ode   X19oq  in\  Xl9ov, 

3c  od  xaraXü&Tjfftzat.   *  Ka&yjfiivoo  dk  aÖTou  iTzl 

Too  VpoüQ  Twv   iXatwu  TtpoffijXdov    a&rip  ol  fia- 

Ar^zai  xar  Idtav  Xi^oureg*  Elith  ijpiv,  nore  zaura 

iffvat,  xat  rl  rb  oTj/jielov  t^q  4T^q  itapooatoQ  xai 

4  Eph.  m)VTeXeiaQ  rou  oIwvoq;  ^  Kai  dnoxpi&Blq  d  ^hjaoug 

Cof.a^,i8.  e7jr«i'   aÖTOiQ'    BXinerty   fiij   rtq   bpäq  itXav^^rg. 

^   UoXXdt    yäp    iXeoacvrat   lrt\    zip  dvSpazi  /lou 

XiyovzsQ'   Eyio  el/it  6  XptazoQy  xae  noXXobg  nXav^- 

ffoüffiv,     •   MsXXrjffsze    dk    dxoöetu    TVoXipouQ    xai 

dxooLQ  TToXipeüv    öpäze,   pij   9poe7ff9£'    de!  yap 

yauiff^aiy  dXX*  oSneo  itrzh  zb  ziXog,    ^  ^Eyepäij- 

aezat  yäp  19)joq  in    e^vog  xai  ßaatXeia  iiA  ßam- 

XelaVf   xai   iaouzai   Xipoi   xai  Xoipoi  xai  treiafAol 

xazä   zonooQ.     ^  Udvza  dk   zauza  dp^  ibdiuiou. 

9 «0,17*  TSze  7rapai(ü(Toumu  bpäq  eIq  ^Xlifftv  xa\   dno- 

"3,  13!^  xzevoumv  öpäg,  xai  Itreträe  pttrouaevot  önb  itdvrtov 

i^c.az,^^^  iflvöij;  Stä  zb  Svopd  pou.    *®  Kai  zozt  tnav- 

lo.  15,20;  daXiadijffovzat  TtoXXoiy  xai  dXX-fjXooQ  r:apa9dM0i>avjy 

**'/  *  \  V  ara}   maiiaoum)^   dXX^Xoog.     **  Kai   ttoXXo}   (beodo- 

TwofTJzai  tytp^T^GOvzai  xat  nXavijaouatv  izoXaoüq, 

^^  Kai  8iä  zb  TzXrj^uv^rjvai  zijv  duoplau  (po-f^oBTat 

18x0,23.:^   dydnrj    zcav   ttoXXcov.     *^  V  Sk   IfTropehag   etg 

^^l'.ziXoQf    oüzoQ   aü)bij<rtzai.     ^*  Kai    xjjpox^ijtrezat 

»».  »9)  zoozo  zb  eöayyiXtov  zijQ  ßamXsiag  iv  SXj]  rj  ol- 

^t^^.' xoupiuTj   elg  papzuptov   nämv   zdtg   läveatv^    xai 

1526   zoze  Tjtei  zb  zeXog.  ^^ ^Ozav  o5v  idrjze  zb  ßSiXoyfta. 

^M^'3?'^^C   ipTflpd)(rtiag  zb  jirjSkv   8iä  JaviijX   ro5  rrpo- 

Luc.  ^ZfWTjZO'j  kazbg  iv  zonq)  ä^'iip,  6  d^ayivmax/u^v  vosizoßy 

******   **  T6ze  ol  iv  zjj  loodalqi  ffeufiztotrav  elg  zä  o/nj^ 

7  (a  P«r.  15,  6.)        10  (I«.  s«.  14.)        15  Ow>.  9,.  «7-    (««.  3»-) 


B^TTH.   34,   i-IÖ.  135 


2  Ipse  autem  respondens  dixit  illis :  Videtis  2  Luc. 
haec  omnia?  Amen  dico  vobis,  non  relinquetur  *^'  ^** 
hie  lapis  stiper  lapidem,  qui  non  destruatur. 

3  Sedente  autem  eo  super  Montem  oliveti,  ac- 
cesserunt  ad  eum  discipuli  secreto,  dicentes:  Die 
nobis,  quando  baec  erunt?  et  quod  Signum  adventus 
tni,  et  consummationis  saeculi? 

4  Et  respondens  lesus,  dixit  eis:  Videte  ne  quis  4  Eph. 
Y05  seducat.  Col.a%. 

5  Multi  enim  venient  in  nomine  meo,  dicentes : 
Ego  sum  Cbristus:  et  multos  sedncent 

6  Audituri  enim  estis  praelia;  et  opiniones  prae- 
lionim.  Videte  ne  turbemini;  oportet  enim  haec 
fieri,  sed  nondum  est  finis. 

7  Consurget  enim  gens  in  gentem,  et  regnum 
in  regnum,  et  erunt  pestilentiae,  et  fames,  et  terrae- 
motus  per  loca. 

8  Haec  autem  omnia  initia  sunt  dolorum. 

9  Tunc  tradent  vos  in  tribulationem,  et  occident  9  xo,  X7. 
vos:  et  eritis  odio  omnibus  gentibus  propter  nomen ''^^^f^- 

meum.  Luc.  ax, 

10  Et  tunc  scandalizabuntur  multi,  et  invicem ^"^^"7- 
tradent,  et  odio  habebunt  invicem.  x6, '«.  * 

11  Et  multi  pseudoprophetae  surgent,  et  se-i0(xx,6.) 
ducent  multos. 

12  Et  quoniam  abundavit  iniquitas,  refrigescet 
charitas  multorum. 

13  Qui  autem  perseveraverit  usque  in  finem,  13  xo.aa. 
hie  salvus  erit.  ^"ail' 

14  Et  praedicabitur  hoc  Evangelium  regni  in  ax",  x^J 
univcrso  orbe,  in  testimonium  omnibus  gentibus :  14  Marc, 
et  tunc  veniet  consummatio.  '3»  "• 

15  Cum  ergo  videritis  abominationem  desola-  15-25 
tionis,  quae  dicta  est  a  Daniele  propheta,  stantem  ^^"^^3, 
in  loco  sancto,  qui  legit,  intelligat:  Luc.  «i, 

16  Tunc  qui  in  ludaea  sunt,  fugiant  ad  montes:   ■*"• 


7  (•  Pm.  xs,  6.)        10  (U.  s«t  14.)        tt  I>«»    9»  ay.    (««.  3«.) 


136  Matth.  24,  17-31. 


17  Luc.*'  10    im    xoTj    dia/xaroQ  fiij    xaraßdro)    ipat  rä 
*'*  ^^'  ix  T^Q  olxiuQ  adroti ,   **  Kai  6   iv  zip  dfp^  fxij 
iTZiaxptipdrfo  dniffto  ipat  tb  Iftdrtov  adrou,  "  Odai 
dk  Talg  iu  jutJTp}  i/ouaaig  xai  toIq  &7iXaCouaatg 
20  Act.  iv  ixdvaiq  ralg  i^^pipatg.   ^*  ITpoaei^eafls  3k  ha 
'•  "•  pij  yiuTjrat  ij  (pu-pj  upwv  jretpwvog  prjSk  aaßßdrtp, 
'^^  Eazai  yäp  Tore  hki^ig  pejukrj^  ota  oi  ysj-ovev 
an  dppjg  xoapoi}  iaig  toü  vuif  ouS^  od  pij  yiyifjTajt. 
^^  Kai   el  pij   ixoXoßiü^aay   al  ijfiipcu   ixetvai, 
odx  äv  iawdrj  näaa  edp^'  dtä  dk  robg  ixXexroug 
2BMBXC.  xoioßit>i^^aoifTac  al  i^pipat  ixetuai.    **  T/fve  iäv 
Luc."7,  ^«C  '^f^^^  etTTj]*   I80Ü  wde  6  Xpunogy  ^  code,  pij 
*3'     mareüarjTB,     **  ^Ej-epäT/aovzai   yäp   (peudd^ptazot 
xai  (ptüdoirpoip^zaiy  xai  Swaoomv  OTjpeta  pefdXa 
xai    zipaza,    wazt  rcXavTj^^yat  y   et  duvazoVy  xal 
2eB.Luc.  zoug  ixkexzoug.   ^^  'Idou  Tzpotiprjxa  bpTv.   ^  ^Eäv 
*''  '^  *•  ohv  ^Inwaiv  upiv  •    715oi  iv  rjy  ipijp<p  iazlv ,  /ijy 
i^iXäi^ze'   'l8ob  i\f  zotg  zapeiotg^  pij  TttazeotnjTe. 
^  IQffTTsp  yäp  ij  äazpaTtii  i^ip^ezai   änb  dvaro- 
Xa>v   xai   paivezae   i(og   ooapMV  ^   oZztog   fazat  ij 
28  Luc.  Ttapooaia  zou  ulou  zoü  dvi^ptoitoo.     ^  ^Onou  iäv 
*'*  '^  V  ^^  Tüzwpay  ixel  auvaj^drjaovzai  o\  dezoL 
29-35  29  Eüäitog  3e  pezä  zijv  &Xi<piv  zwv  ^jpepwv 

24-3X?'  ixeiviov  6  ^Xtog  axaziadijaezai ,   xai  ij  atiijVT]  od 
Luc.  21,  g^ffQ^  ^^  f>ijjog  adz^g^  xai  ol  dazipeg  izeaooyvat 
dizh  zou  odpa)^oOj  xat  al  duudpetg  ziav  odpay&u 
SOApoc.  aaXeo^Tjaovzai,   ^^  Kai  zozt  ipa\frj(jezat  zb  tn^piio)* 
''  '■    rö5  oldd  ZOO  dv^poinoü  iv  zip  odpav^j  xai  rrfre 
Xi'npovzai   näaai   al    (poXai    z^g  yrjg   xai   o^ovtoul 
zb]f  olbv  ZOO  du9p(iitoo  ipjfSpeuov  ini  zmv  ve^tXcav 
15, 5a.  ZOO   odpavoo  peza   Sovdpewg  xai   do^yjg  TroXXijg. 
^4^,^^^^  Aß}  dTTOffzeXsT  zoög  dyyiXoog  adzou  pezä  aaX- 

21  (Dan.  xa,  x.)      24  (Deut.  X3,  x.)      29  Is.  X3,  to.    Ez.  3«,  7. 
lod  9,  i9i  3»  1$.     80  (Zach,  za,  xoas.)   I>tn.  7,  13.      81  Zach.  ••  6. 


Matth.  24,  17-31.  137 


17  Et  qui  in  tecto,  non  descendat  tollere  ali-  n  Luc. 
quid  de  domo  sua:  ''» ^^' 

18  Et  qui  in  agro,  non  revertatur  tollere  tuni- 
cam  saam. 

19  Vae  autem  praegnantibus,  et  nutrientibus  in 
illis  (üebus. 

20  Orate  antem  ut  non  fiat  fiiga  vestra  in  hieme,  20  Act. 
vel  sabbato.  "»  "• 

21  Erit  enim  timc  tribulatio  magna,  qualis  non 
fbit  ab  imtio  mmidi  usque  modo,  neque  fiet. 

22  Et  nisi  breviati  fuissent  dies  illi,  non  fieret 
salva  omnis  caro:  sed  propter  electos  breviabimtur 
dies  illi. 

23  Tunc  si   quis  vobis  dixerit:   Ecce  hie  est  23  Marc. 
Christus,  aut  illic:  nolite  credere.  Luc."? 

24  Surgent  enim  pseudochristi ,  et  pseudopro-    33. 
pKetae:  et  dabunt  signa  magna,  et  prodigia,  ita  ut 

in  errorem  inducantur  (si  fieri  potest)  etiam  electi. 

25  Ecce  praedixi  vobis. 

26  Si  ergo  dixerint  vobis,  Ecce  in  deserto  est,268Xuc. 
nolite  exire :  ecce  in  penetralibus,  nolite  credere.    ^7. 33  s. 

27  Sicut  enim  fulgur  exit  ab  Oriente,  et  paret 
usque  in  Occidentem:  ita  erit  et  advcntus  Filii 
hominis. 

28  Ubicumque  fuerit  corpus,  illic  congregabuntur  28  Luc. 
et  aquilae.  ^7,  37. 

29  Statim   autem    post   tribulationem    dierum  20-85 
illorum  sol  obscurabitur ,  et  luna  non  dabit  lumen^^js» 
suum,  et  stellae  cadent  de  caelo,  et  virtutes  caelo- LuJ?2*x, 
nun  commovebuntur :  "5-33. 

30  Et  tunc  parebit  signum   Filii   hominis    inaoApoc. 
caelo:  et  tunc  plangent  omnes  tribus  terrae:   et   *»  7- 
videbunt  Filinm  hominis  venientem  in  nubibus  caeli 

cum  virtute  multa,  et  maiestate.  ^ll^sJ' 

31  Et  mittet  angelos  suos  cum  tuba,   et  vocex  Thes^. 

- — 4,  X5- 

21  (Dan.  xa,  t.)  24  (Deut.  13,  x.)  29  Is.  13,  xo.  Ei.  3a,  7. 
***  "i  »o;  3i  »5-       80  (Zach,  xa,  xo  m.)    Dan.  7,  13,       81  Zach.  «,  6. 


13»  Matth.  24,  32-45. 


85  b. 

Marc.  13 
3x8. 


TTfjfjOQ  fiovTjQ  fAtydhjQy  Koi  im4n}ud$oumv  touq  ix- 

iexTOUQ  adroü  ex  twv  reaadpmv  dvifico)/  an  äxpcov 

odpavwu  iwQ  äxpiov  aöratv.   ^  ^Anb  dk  r^g  aux^g 

pdäere  rijv  napaßokrjv  Srav  ^ötj  6  xXddog  adr^g 

fivrjTai  änalhg  xa\  rä  ipuXXa  ixf>ü7]y  pvdjffxsre  Srt 

ijjOQ  To  äipoQ'    ^^  OuT(üQ  xal  (ffieig  Szav  TäTjre 

TOüTa  TrdvTUf  pvdtaxete  Szt  i^jug  itrziv  ini  &6paeg, 

^  'Apijv  Xiyio  bpiv  Szt  od  prj  napiX^jj  ij  yBveä  aSzyj 

IcDQ  äv  Tüdvza  zaoza  fivTjzat.  ^  V  odpaubg  xal  i/  j^ 

TtapeXeotrezat ,  o\  dk  XSyot  poo  od  pif  7rapiX9a>4nv. 

SS  ITsp}   dk   z^Q  ijpipaq   ixelvjjQ   xdi   &pag 

oöSeig  olSev,   oddk  ol  dryeXoi   zwv  oöpavwVy    el 

87  88.  pij  b  Ttaz^p  p6voQ»    ^  Q<mep  dk  at  ijpipai  zo5 

^'a6"s3?' ^ö^^j   ouz(üQ  Iffzai   xcLi  ij  Tzapouata  zou  üloü  zou 

dväpwTTou,    ^^  ^Qanep  jap  ^ffav  iu  zatg  iipipaiQ 

zatQ  npb  ZOO  xazaxXuapou  zpmxovzeq  xai  mvovzeq^ 

yapouuzeg  xai  ixj'apiCouzeQf  äypt  ^q  ijpipaq  ela- 

^X^ev  Note  elg  zijv  xißafzöu,  ^*  Kai  odx  ejywirav 

iiog  ^X9ev  h  xazaxXoapbq  xat  ^pev  Syravzag'  oSrotg 

ttrzai   xai   ij   napouaia   zoo   lAoo  zoo  dv^pditoo, 

^    Töze    860    etrovzat    iv    zip   dypipy    t\g   napa- 

41  Iaxc.  Xapßduezai  xai  elq  dtpiezar  **  A60  dX^äoutrat  iu 

*^*  '^'  z(p  p6X(py  pia  TzapaXapßduezat  xai  pia  dfUzat, 

42 «5,13*^  Fprjj'opetzs   o5y,   Szt  odx  olSaze  noitf.  &pa  o 

^^^^'^^;  xoptoQ  bpmv   ipx^Tat,    ^  'Exstpo   dk   yiudt^rxszey 

43  8.   Szt  e?  ^det  b  olxodeanozrjQ  noitjf,  ffjXaxfj  b  xXirzyjg 

^"'^' J*' l^j^erö«,    iypyjYupTjatv  &v   xai  odx  dv   eXaatv  dt- 

opü](9rjvat   zijv   olxiav   adzou,     ^*  Jta  zouzo  xae 

bpeiQ  pveaäe  izotpoty   Szt  ^   od   doxetze  &pq.  6 

45-Bl   ülbg  zoü  dvbpmTZOu  ip^ezat.   ^^   TtQ  dpa  iaziv  & 

^^3-4"'  TTKTzoQ  douXog  xai  fp6vtpoQj  8v  xaziazTjcey  b  xdpioQ 

Im   ZTJQ   olxezetag  adzou   zou   douvat  adzotg  ziju 


87  G«n.  7.  7. 


Matth.  «4,  3«-45-  »39 


magna:  et  congregabimt  electos  eius  a  qnattuor 
ventis,  a  smnmis  caelorum  usque  ad  terminos 
eomm. 

33  Ab  arbore  antem  fici  discite  parabolam :  cum 
iazn  ramus  eius  tener  fuerit,  et  folia  nata,  scitis 
quia  prope  est  aestas: 

33  Ita  et  vos  cum  videritis  haec  omnia,  scitote 
quia  prope  est  in  ianuis. 

34  Ajnen  dico  vobis,  quia  non  praeteribit  gene- 
rado  haec,  donec  onmia  haec  fiant. 

35  Caelum,  et  terra  transibunt,  verba  autem   86«. 
mea  non  praeteribunt.  ^"*^8?' 

36  De  die  autem  illa,  et  hora  nemo  seit,  neque 
angeli  caelorum,  nisi  solus  Pater. 

37  Sicut  autem  in  diebus  Noe,   ita  erit  et  ad-  37«. 
ventus  Filii  hominis.  ^"esa?' 

38  Sicut  enim  erant  in  diebus  ante  diluvium 
comedentes  et  bibentes,  nubentes  et  nuptui  tra- 
dentes,  usque  ad  eum  diem,  quo  intravit  Noe  in 
arcam, 

39  Et  non  cognoverunt  donec  venit  diluvium, 
et  tdit  omnes:  ita  erit  et  adventus  Filii  hominis. 

40  Tunc  duo  erunt  in  agro:  unus  assumetur, 
et  onus  relinquetur. 

41  Duae  molentes  in  mola:  una  assumetur,  et^i  Luc. 
una  relinquetur.  ^^'  ^^' 

42  Vigilate  ergo,  quia  nescitis  qua  hora  Dominus  4225,13. 
vester  ventunis  sit     ^  ^35^ 

43  niud  autem  scitote,  quoniara  si  sciret  pater-   43 1. 
familias  qua  hora  für  venturus  esset,  vigilaret  utique,  ^"<^-  "» 
et  non  sineret  perfodi  domum  suam.  ^'** 

44  Ideo  et  vos  estote  parati:  quia  qua  nescitis 
bora  Filius  hominis  venturus  est 

45  Quis,  pntas,  est  üdelis  servus,  et  prudens,   46  51 
quem  constituit  dominus  suus  super  familiam  suam,  ^49-46.'' 
ot  det  Ulis  cibum  in  tempore? 

87  Oen.  y,  7. 


HO  Matth.  24,  46-51;  25,  1-9. 


46Apoc.  Tpo<py]v  iv  xatpip;  ^^  Afaxäptog  S  SoHXoq  IxsIvoq 
^^*  *5"  hv  iX&wif  d  xupioQ  aÖTOü  ebpijiret  oorrnq  TCotoüUTO. 
*'  ^Jpifu  Hyo}  bpiiv  Sve  iirl  izämv  rotq  bitap-j^oiMTiv 
aÖTOü  xaraoT^aei  adrSv.  ^  ^Eäv  dk  tiiqj  6  xaxbq 
dooXoq  ixtivoQ  iv  rn  xapdla  adrou'  XpovlCet 
pou  6  xuptog  iX9eiu,  *•  Kai  äp$7jTai  zönreiv  roifQ 
mivdooXooq  aÖToUy  ia^ljj  dh  xai  tüIujj  pezä  twy 
peäüouTiüv'  ^^  T^ei  d  xupiog  zou  doäXou  ixelvou 
iv  ^pip^  Jl  od  Tzpoadoxqi  xai  iv  wptf.  ^  od  ytvwaxei^ 
Bix3,4a;^^  Kok  dtjfOTopi^irei  odröu  xai  rb  pipoQ  adrou 
pszä  Ttov  ÖKOxpiTtbv  ^i^ffsr  ixet  larat  b  xlajüSpbQ 
xa\  b  ßpuypbq  tmv  dd6vT<oi^. 


25,  30. 


CAPUT  XXV. 

Parabolae  de  deam  virginihus  ei  de  taUntorum  usu»     Judi- 
cium extremum. 

'  Tote  bpoim^yjaerat  ij  ßaadeia  twv  odpavwv 
dexa  7rap9ivoiQ,  ahtveg  Xaßoüaat  rag  Xapnddag 
adratp  i$^X&ov  elg  dndvzTjaiv  zou  vop<ploü  xaA  ripc 
vopiprjg.  ^  Ilevze  dk  i$  aözwu  ^aav  pwpaX  xat 
nivze  ^povtpoi.  ^  Atztveg  pmpai  Xaßooffot  roQ 
Xapnddag  oAzmv  oöx  iXaßov  pea    kauzwu  iXaiov 

*  Ai  dk  (ppovipoi  IXaßov  eXaiov  iw  zo7g  dy^tioig 
adzfou  pezä  zatv  Xapitddo^f.  *  Xpovi^ovzog  Sk 
ZOO    vupflou    ivü(rza$av    Tzäaat    xa\    ixdäeoSov. 

•  MioTjg  de  vuxzbg  xpau^i]  yej'Oi^ev  ISob  b  vupL- 
7  (Luc.  (ping^  IHpX^^^^  ^^C  aTtdvzTjmy  adzou.  '  Tore 
"'  ^^''^  Tjyep&Tjaay  izdaai  al  Kapäivoi  ixeiyai  xai  ixoapy^ 

aav  zag  XapirdSag  adzwv,  ^  Ai  dk  pwpai  zatQ 
(ppovipotg  ehap*  Aoze  ijplv  ix  zou  iXaloo  bpmv, 
uzt  al  Xapnddeg  i/ptoif  trßivuovzat,  •  ^Aitexplf^rjaav 
dk  al  ippbvipoi  XiyoDaar  MijTtoze  od  pij  dpxitnj 
ijp'iy    xai    öplv    Kopedeaäe    päXXov    Trpbg    zoöq 


Mattm.  24,  46-Si ;  25»  »-9.  »41 


46  Beates  ille  servus,  quem  cum  venerit  dominus  46Apoc. 
eius,  invenerit  ac  facientem.  *^*  '*' 

47  Amen  dico  vobis,  quoniam  super  omnia  bona 
sua  constituet  eum« 

48  Si  autem  dixerit  malus  servus  ille  in  corde 
suo:  Moram  facit  dominus  meus  venire: 

49  Et  coeperit  percutere  conservos  suos,  man- 
ducet  autem,  et  bibat  cum  ebriosis: 

50  Veniet  dominus  servi  illius  in  die,  qua  non 
sperat,  et  hora,  qua  ignorat: 

51  Et  dividet  eura,  partemque  eius  ponet  cum  61 13,4»; 
hypocritis:  illic  erit  fletus,  et  Stridor  dentium.  '^'  ^**" 

CAPUT  XXV. 

PmraboUu  de  decem  virginibus  et  de   talentorum  usu.     ludi- 
dum  extretnutn, 

1  Tunc  simile  erit  regnum  caelorum  decem  vir- 
ginibos:  quae  acdpientes  lampades  suas  exierunt 
obviam  sponso,  et  sponsae. 

2  Quinque  autem  ex  eis  erant  fatuae,  et  quin- 
que  prudentes: 

3  Sed  quinque  fatuae,  acccptis  lampadibus,  non 
sumpserunt  oleum  secum: 

4  Prudentes  vero  acceperunt  oleum  in  vasis 
suis  cum  lampadibus. 

5  Moram  autem  faciente  sponso,  dormitaverunt 
omncs  et  dormierunt. 

6  Media  autem  nocte  clamor  factus  est:  Ecce 
sponsus  vemt,  exite  obviam  ei. 

7  Tunc   surrexerunt  omnes  virgines  illae ,   et  7  (Luc. 
omaverunt  lampades  suas.  ",36  s.) 

8  Fatuae  autem  sapientibus  dixerunt:  Date  nobis 
de  oleo  vestro ;  quia  lampades  nostrae  extinguuntur. 

9  Reisponderunt  prudentes,  dicentes:  Ne  forte 
non  suffidat  nobis,  et  vobis,  ite  potius  ad  vendentes, 
et  emite  vobis. 


142  Matth.  25,  10-24. 

10     nü}koo\fTaQ  xai  dyapdaaze  kauraig,  ^^  'A7cep)[o/jLiiKov 

if^j^)  S^  aÖTwv  äyopdaai  JjX^ev  &  uu/npioQ^  xai  ai  Ivoifiot 

ela^X&oif  fjter  adroo  elq  robq  fäflioug,  xdi  ixXeiatirj 

11  (Luc.  i}  uopa.    **  "YoTtpov   3k   epj^ourac   xai  ai  Xotnai 
*3'  ^^^  Ttapl^ivot   Xiyooffar     Kopte  xöpie,   ävot^ov  ijptv, 

12  Luc.*^  V  3k  änoxpi&etQ  sIttsv   *A/iijv  Xi^o)  bpiVy  oux 
»3.  a?.  ^ig^   bpäq.    *^  rprjxopeiTt   ouv,   8u   odx  oiäuTS 

M^cll'^T^v  ijpioap  odSk  rhf  wpav. 
33.  14  QoTtep  yap  av&pmnoQ  d7to37ffi&v  ixdXeirev 

Lw.'^,  ToAg  IdiouQ  SoüXooQ  xa}  7rapi3<oxev  aurotg  tu  bndp- 
ia.97.  vpj/ra  adroü^  *^  Kai  ^  pkv  I8(axtv  Tciifve  rdXavra, 
(p  3e  3üo,  ^  3k  iv,  kxdartp  xard  -rmf  I3iav  Suva- 
ptv,  xdi  dneSijprjiTtv  edäiwg,  **  iJopeuäeig  dk  b 
rd  nivTE  rdXavra  Xaßwv  ijoydaaro  iv  aÖTolg,  xai 
kxipSyjaev  äXXa  nivre,  ^'  VaauraiQ  xai  6  zä  3uo 
ixipSyjaty  äXXa  3üo.  ^^  V  3k  zb  Sv  Xaßwv  Atz- 
tXdiav  äpu^ev  iv  Z7j  yh  xdx  Ixpo^ev  zb  dpyupwv 
zoti  xxjpioo  adzoü.  **  Mezä  3k  tcoXüv  j[p6yov  e/>- 
X^Tai  b  xupiOQ  zwv  3o6Xwv  ixslvoiv  xai  aouaipet 
Xo^ov  pez^  adzofv,  *®  Kai  7rpoffeX9üv  b  zä  neuzs 
zdXavza  Xaßwv  7rpo(r^veyxev  äXXa  Tvivze  zdXavza 
Xiycov  KoptSy  Tziuze  zdXavzd  poi  napiSwxaQy  TSs 

81  («4.  äXXa  Tüivze  zdXavza  ixip37jaa  in  adzdtg.  ^  ^^^f^j 
^^''  aöztp  b  xupioQ  aözoo'  E5,  3ouXe  dya&k  xai  ntazi^ 
Ini  öXlya  ijQ  TrujzÖQy  im  noXXoiv  ae  xazaazr^aw* 
eJaeXöe  elg  ziju  j^apäv  zou  xopioo  <rou.  ^  IJpoa- 
cX9ü)]^  8k  xai  b  zä  860  zdXavza  Xaßäßif  etnew 
Kupity  8üo  zdXavzd  uoi  7üapi3wxaQy  X8t  äXXa  860 
zdXavza  ixip3rjaa.  *^  ^£piy  adzip  b  xuptoq  aözou' 
Ei,  3ouXe  dyahk  xai  mazi,  ini  dXiya  ^g  m(nag, 
irci  TüoXiwv  ae  xazaaz^dco*  eIübX^b  bIq  ziju  ](apuw 
zou  xupiou  aou,  ^^  UpoceX^wv  3k  xai  b  zb  ^^j 
zdXavzüv  elXriipüig  el;rev  Kopte  ^  lyvmv  ae  3tz 
(txXtjpüq  eJ  ävapaßTTogy  9ept^wv  Stcou  odx  ianeipui^^ 


Matth.  2$f  10-24.  143 


10  Dum  autem  ixent  emere,  vemt  spoDsus;  et    10 
quae  paratae  erant,  intraverunt  cum  eo  ad  nuptias,  [g^{ 
et  clausa  est  ianua. 

1 1  Novissime  vero  veniunt  et  reliquae  virgines,  u  (Luc 
dicentes:  Domine,  Domine,  aperi  nobis.  ^3»  's) 

12  At  ille  respondens,  ait:  Amen  dico  vobis,  12  Luc. 
nescio  vos.  '3»  '*7- 

13  Vigilate  itaqne,  quianescitisdiem,  neque  horam.  is  «4,4a. 

Maic.13, 

Id  Sicut  enim  homo  peregre  proficiscens,  vo-     ^^' 
cavit  servos  suos,  et  tradidit  Ulis  bona  sua.  Luc'iq, 

15  Et  uni  dedit  quinque  talenta,  alii  autem  duo,   x«-«?. ' 
alii  vero  unimi,  miicuique  secundum  propriam  vir- 
tutem,  et  profectus  est  statim. 

16  Abiit  autem  qui  quinque  talenta  acceperat, 
et  operatus  est  in  eis,  et  htcratus  est  alia  quinque. 

17  Similiter  et  qui  duo  acceperat,  lucratus  est 
aüa  duo. 

18  Qui  autem  unum  acceperat,  abiens  fbdit  in 
terram,  et  abscondit  pecuniam  domini  sui. 

19  Post  multum  vero  temporis  venit  dominus 
servorum  illorum,  et  posuit  rationem  cum  eis. 

20  Et  accedens  qui  quinque  talenta  acceperat, 
obtulit  alia  quinque  talenta,  dicens :  Domine,  quin- 
que talenta  tradidisti  mihi,  ecce  alia  quinque  super- 
lucratus  sum. 

21  Ait  Uli  dominus  eius:   Euge  serve  bone,  et  21  (34, 
fidelis,  quia  super  pauca  fuisti  fidelis,  super  multa    ^s) 
te  constituam,  intra  in  gaudium  domini  tui. 

22  Accessit  autem  et  qui  duo  talenta  acceperat, 
et  ait:  Domine,  duo  talenta  tradidisti  mihi,  ecce 
alia  duo  lucratus  sum. 

23  Ait  illi  dominus  eius:  Euge  serve  bone,  et 
fidelis,  quia  supfer  pauca  fuisti  fidelis,  super  multa 
te  constituam,  intra  in  gaudium  domini  tui. 

24  Accedens  autem  et  qui  unum  talentum  ac- 
ceperat, ait:  Domine,  scio  quia  homo  durus  es,  metis 
ubi  non  seminasti,  et  congregas  ubi  non  sparsisti: 


144  Matth.  25,  25-38. 


xat  Oüvdywv  Mtv  od  dtsaxopm^rag*    ^^  Kai  fpoßyj- 

^Etq  ä7teX9ä}V  ixpoiba  rb  rdkavriv  (too  ^v  ry  ;^' 

Xde  Ix^iQ  rb  a6v.  ^^  ^AnoxptäslQ  Sk  b  xöptog  adtou 

elnev  adrw*  UovTjpk  SoJ^Xe  xal  dxvTjpi,  j/decg  ort 

^ept^co   Snoif  odx   loTrewa,   xai  aui/djw  Säev  ou 

SieoxüpTTttra*  ^  ^E3ei  oov  ae  ßaXelv  rb  dp^piov 

pou  Toig  TpojzBZeiraiQ,  xai  iiäwv  iyto  ixopiadprjy 

&)f  rb  ipbv  abv  zoxip.    ^*  ^Apart   obv  dn    aözoh 

rb  vdkauTOv  xai  iure  rip  lyovrt  rä  8ixa  tdXavra. 

29x3,xa.  ^^  Tq}  fäp  lyovzi  Ttawi  doB^aerat  xai  izepiactrjSij' 

25.  LuJ.' <^sra<  •  ZOO  81  pij  i/o^zog,  xai  8  e^^ei  dpd^tnzai 

V  ^li  ^^'  adzoü.    ^^  Kai  riv  d^peioy  douXov  ixßdüiszB 

elg  zb  (TxdzoQ  zb  i^wzepov  ixe"!  l<rzat  b  xXmt^pbg 

xai  b  ßpoypbg  z<bv  ddövzwu. 

^1  Orav  3k  eX&Tj  6  oibg  zou  dyäpwTroü  iv 
ZTj  3d$7j  auzoü  xai  ndvzeq  o\  äfytXot  uet*  adrou^ 
rözs  xa(^l(TSt  iizi  9puvoo  36^q  adzoo*  ^  Kai  auv- 
aj[d-^aovzai  Ipnpoa^tv  adzoij  rrdvza  zä  H^VTjy  xai 
dfoptEt  adzobg  dit  dMi^Xtov ,  wimep  b  jrot/iijv 
d^opt^et   zd  Tcpdßaza   dnb   zatv  Ipiipwv^   ^    Kai 


(rrqaei  zd  plv  npdßaza  ix  3e$iü)v  adzoüf  rd  3h 
lpt<pia  i$  edmvopcDv.  **  T6ze  Ipti  b  ßaatXebq 
zolq  ix  3e$i(bv  adzou*  Aeuze  ol  edXop)piuoe  rou 
nazpoQ  poUf  xXrjpovopijaazt  nyv  ^zotpLatrptiinfjv 
bpiu  ßaatXetav  dnb  xataßoX^Q  tbapoo*  •*  ^Eittlvaira 
ydp  xai  i3(!»xazi  pot  fayelv,  i3i^(ra  xai  ino- 
zitrazi  pe,  $ivoQ  ijpyjv  xai  ffovTjYaytzi  //e,  '*  Fhp- 
vbg  xai  nepisßdXezi  pe,  ijüdivjjaa  xai  irrsaxid^aabi 
pe,  iv  (püXaxg  ^pr^v  xai  ^X9aze  npog  pe.  ^  Tort 
dTtoxptOTjaovzai  adzw  ol  3ixaioi  Xiyovzeq*  KuptSj 
noze  ae  et3opev  Tteivd^vza  xai  idpiipapev;  fj 
3i(pwuza  xai  inoziffapev ;  ^*  Ildzt  3i  <re  etdofjtsu 

81  {Zach.  14,  5.)        8«  Eccil.  7,  39. 


Matth.  as,  «5-38.  145 

25  £t  timens  abii,  et  abscondi  talentum  tuum 
in  terra:  ecce  habes  quod  tuum  est 

26  Respondens  autem  dominus  eius,  dixit  ei: 
Sene  male,  et  piger,  sciebas  quia  meto  ubi  non 
semino,  et  congrego  ubi  non  sparsi: 

27  Oportuit  ergo  te  committere  pecuniam  meam 
numulariis,  et  veniens  ego  recepissem  utique  quod 
memn  est  cum  usura. 

28  ToUite  itaque  ab  eo  talentum,  et  date  ei, 
qiii  habet  decem  talenta. 

29  Omni  enim  habenti  dabitur,  et  abundabit:  89 13,13. 
ei  autem,  qui  non  habet,  et  quod  videtur  habere, ^"luc! 
auferetur  ab  eo.  8,  xs; 

30  Et  inutilem  aervum  eiicite  in  tenebras  ex-  *''  "^* 
teriores:  illic  erit  fletus,  et  Stridor  dentium. 

SI  Cum  autem  venerit  Filius  hominis  in  maie- 
State  saa,  et  omnes  angeli  cum  eo,  tunc  sedebit 
snper  sedem  maiestatis  suae: 

32  Et  congregabuntur  ante  eum  omnes  gentes, 
et  separabit  eos  ab  invicem,  sicut  pastor  segregat 
oves  ab  hoedis: 

33  Et  statuet  oves  quidem  a  dextris  suis,  hoedos 
autem  a  sinistris. 

34  Tunc  dicet  rex  bis,  qui  a  dextris  eins  erunt : 
Venite  benedicti  Patrb  mei,  possidete  paratum  vobis 
regnum  a  constitutione  mundi. 

35  Esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  manducare: 
ativi,  et  dedistis  mihi  bibere:  hospes  eram,  et  col- 
legistis  me: 

36  Nudus,  et  cooperuistis  me :  infirmus,  et  visi- 
tastis  me:  in  carcere  eram,  et  venistis  ad  me. 

37  Tunc  respondebunt  ei  iusti,  dicentes:  Do- 
niine,  qoando  te  vidimus  esurientem,  et  pavimus 
te:  sitientem,  et  dedimus  tibi  potum? 

38  Quando  autem  te  vidimus  hospitem,  et  col- 
legimus  te:  aut  nudum,  et  cooperuimus  te? 

31  (Zach.  Z4,  S.)        86  Eccli.  7,  39. 

Novtim  TestameDtum,  ed.  Brandscheid.    I.  10 


146  Matth.  25,  39-46;  26,  1-3. 

$ivov  xai  aovTjYdyofiev ;  ^  jvfivöv  xci  nepteßäXofiev ; 
^*  Jldre  3i  ae  ecdofiev  ätr&si^  ^  h  ^oXaxij  xai 
^köofisv  TtpSg  <Te;  *•  Kai  änoxpi&BtQ  b  ßamkebq 
ipel  adroiQ*  'Apijv  Xiya)  bptVy  If  Saov  knov^aare 
M  TOüTiov  uov  ddeXfwv  pou  t(ov  IXa^iariov^  ipol 

41 7f  «3-  inoifjauTe,  **  Tore  ipet  xai  toiq  if  edtovüpwu  • 
^l'j,*^' Uopeusffäe  an  ipoo  ot  xavqpapivoi  elg  rb  Tttip 
zb  aldvtou  rb  i/TOiuadpivov  rip  diaß6X(p  xa\  toiq 
dyyiXotg  advou,  ^  ^Eneivaira  yap  xai  odx  iddh 
xari  pot  fayeivy  idiiffyjaa  xa\  odx  inoTtaari  //e, 
^  EivoQ  ijpyju  xai  od  euvfjYdyeri  pe,  }vpub<;  xai 
od  TüepceßdXeTi  //e,  daltevi/g  xai  iv  yuXax^  xai 
odx  inetTxi^aai^i  pe.  ^  Tors  dizoxpidrjtrovTai 
xai  aÖToi  XiyovTtQ'  Kopity  izort  at  etdopev  Trec- 
vwvra  Jj  diiptoyra  ^  ^ivov  ^  fvpvbv  ^  da^si/^  ^ 
h  (poXaxfjy  xai  od  8i7jxovfjaapi\f  aoi;  ^  7<Jre 
dTcoxpSijoeTat  adzolg  Xiywv'  ^Apijv  Xiyo}  bpLiv^ 
if  o(Tov  odx  knodjaaze  kvi  toutwv  twv  iXaj^iiTTwVy 

46  lo.  5,  oddl  ipoi  inoiTjaare.  **  Kai  dizeX^ocovrat  ouzot 
''*     tlq  xoXamv  aldvtovy  ol  dk  dixatot  elQ  C^^^ijv  alioueov, 

CAPUT  XXVI. 

Passionis  Christi  historia.  Sacerdotum  consilium.  Usus  a 
mutiere  unguento  perfusus,  Pactio  ludtu.  Coena  ulHma  et 
EttcharisOae  institutio.  Jesu  anxieias  in  korto,  captio,  dam- 
natio  et  acerbissima  vexatio.   Petri  trina  negaUo  et  potniUntia, 

*  Kai  Ix^vtzo  oze  iziXeaeu  b  ^hjöooQ  nduraQ 

zobg  XoyooQ  zoözoug,  elrrev  zolq  paär^zatg  adzou" 

2  Marc.  ^  Oldaze  ozi  pszä  800  ijpipaq  zb  nda^^a  yiverat^ 

Lic.  M,  *««  ^  y^^C  ^o5  dui^pwTTOO  TTopaälSozat  elg  zb  ffzao- 

'•     pw&m^at, 
MmJ^4         ^  ^^^®  aovfjx^Tjaav  ol  dpj[tepe7Q  xai  ol  Tzpeer- 
j ».  iw*.  ßuzepoi   ZOO  Xaoo   e?c  '^^  adXijy   zou  dp/tep£a>g 

".  47.  41  p,.  6,  9.        46  D«n.  la,  ■. 


Matth.  «5.  39.46;  26,  1-3.  147 


39  Aut  quando  te  vidimus  infirnium:  aut  in 
cajcere,  et  venimus  ad  te? 

40  Et  respondens  rex,  dicet  Ulis:  Amen  dico 
vobis:  Quamdiu  fecistis  uni  ex  his  fratribus  meis 
roinimis,  mihi  fecistis. 

41  Tunc  dicet  et  his,  qui  a  sinistris  erunt:  Dis-4i7.  «3. 
cedite  a  me  maledicti  in  ignem  aeternum,  qui  pa-^"^-  *^' 
mtus  est  diabolo,  et  angelis  eius. 

42  Esurivi  enim,  et  non  dedistis  mihi  mandii- 
care:  sitivi,  et  non  dedistis  mihi  potum: 

43  Hospes  eram,  et  non  collegistis  me :  nudus, 
et  non  cooperuistis  me:  infirmus,  et  in  carcere,  et 
non  visitasds  me. 

44  Tunc  respondebunt  ei  et  ipsi,  dicentes :  Do- 
mine,  quando  te  vidimus  esurientem,  aut  sitientem, 
aut  hospitem,  aut  nudum,  aut  infirmum,  aut  in  car- 
cere,  et  non  ministravimus  tibi? 

45  Tunc  respondebit  illis,  dicens:  Amen  dico 
vobis:  Quamdiu  non  fecistis  uni  de  minoribus  his, 
nee  mihi  fecistis. 

46  Et  ibunt  hi  in  supplicium  aeternum:  iusti46io.  5, 
autem  in  vitam  aetemam.  *^* 

CAPUT  XXVI. 

Pasnomis  Christi  historia.  Sactrdotum  cotisiUum»  Usus  a 
mulUri  ungtunto  perfusus,  PacHo  ludae,  Coena  ultima  et 
Euckaristiae  institutio.  Jesu  anxietas  in  horte ,  capHo,  dam- 
natio  et  acerbissima  vexatio.    Petri  trina  negatio  et  poenitentia. 

1  Et  factum  est:  cum  consummasset  lesus  ser- 
mones  hos  omnes,  dixit  disdpulis  suis: 

2  Scitis  quia  post  biduum  Pascha  fiet,  et  Filius  2  Mmc. 
hominis  tradetur  ut  cnicifigatur.  ^^  ^-^ 

5  Tunc  congregati  sunt  principes  sacerdotum,     ** 
et  seniores  poptüi  in  atrium  principis  sacerdotum,  mL"^, 
qui  dicebatur  Caiphas:  n.  Luc! 

—  _     ._       33,  9.  lo. 

4t  P«.  6,  9.        4e  Dan.  i3,  i.  "'  *7- 

IG» 
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TOü   hyofxivoü   Kaid^ay   *  Ka\   auyeßouisucauTo 

tva  rbv  ^hjaouv  d6X(f)  xpar^amatv  xat  ditoxTBhmütu* 

*  ^EXtyov  di"    Mij  iv  rjj  iopr^,  ha  /iij  MpoßoQ 

Yivrjrai  iv  zip  katp, 

6-13  6  Too    dl   ^hjaoü    ytvophoo   iu  Brjäaula   iv 

s-^^^'io.  olxlgL   Iip(ü)fOQ   Tou   XsTipou,    ^  Tlpoo^ki^ev    adrij} 

{Lic*Jir^^7   l/ow^y«    dXdßaarpov  popoo  ßaporipoo    xat 

36n.)'  xarij^eev    inl    r^g    XBfaX^q    a&roti    duaxetpiuou. 

^.^xi"'^  '/(Jwwrec  d^   oi  fiaihjTdi  ^yavdxTTjtrap  X£'jfV)fT€Q* 

'  Elg  Ti  ^  dTcdtXeta  aSrij;    •  ^Eduvaro   yäp   touto 

npaä^vai  noXXoo  xai  Soi^ijvat  nrta^oiQ.    *®  Fvobg 

Sk  6  ^hjaoijQ  elntv  adrolg'    Ti  xonooq  itapiyezt 

r^  yovatxl;   ipyoy  yäp   xaXbv  ipplaaro  elg  tpL 

**  Ildvrort  yap  Toug  nrcj^robg  iyers  peä*  iaoTwVy 

ipk  dh  od  TüdvTOTe  l/ere.    ^*  BaXouaa  ydp  tmrq 

zh  popov   TOUTO   in\   toü   (TtopaTÖg  poo  itpbg   to 

ivTaipidaai  pt  inolrjaev.    ^^  'Apijy  Xiyw  uptVy  Snoo 

iäv   XTipu^ÖTj    zb   euajjiXiov   tooto   iu   8Xj(p    t^ 

x6ap(py  XaXyjärjCBTat  xai  h  iTzoirjasv  a^rrj  elg  fiinj- 

potruvov  aÖT^g, 

1416  -3f4  Toze  TTopeuäelg  elg  zwv  dwdexa,  o  Xspi- 

^^^ilc.  psi^og   7oü3ag   hxapmzrjg^   npbg  zoug  dp^tepelg 

22.  3-6.15  £7;rey  TiMXezipot  douvai^  xdyw  bplv  itapa- 

diodü}  wjTdv;  Ol  dk  ianjaau  adzip  zptdxovTa  dp- 

yopia.     *•  Kcu   dnb   zoze   i^i^zei   eöxaipiavy    Tva 

aizbv  napadüh 

17 19  17  Tfi  Sk  TüpmzTj   T&v  dZopcov  npoü^X&ov  ol 

i*2m6*' /'ö^^^öJ    ^^  ^hjaoo   XiyovTeg'    IIoü    (HXetg   iTot- 

^^^^^» pdawpiv   aot  tpayeiv   Tb  ndaj^a;  **  ^0  dh  elnev 

YTtdyeTe  elg  zijv  TZoXtu  Ttpbg  Tbv  3e7ua  xai  etnare 

aÖTtp'  *0  diSdtrxaXog  Xifei"  ^0  xatpög  pou  iifjug 

iüTtVy  npbg  ah  ttouo  Tb  naff^a  peTä  rwv  paäijTdßu 


15  (Zach,  xz,  Z3.) 
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4  Et  consiliiim  fecenmt  ut  lesum  dolo  tenerent, 
et  ocdderent. 

5  Dicebant  autem:  Non  in  die  festo,  ne  forte 
tomultus  fieret  in  populo. 

6  Com  autem  lesus  esset  in  Bethania  in  domo    6-i3 
Simonis  leprosi,  ^^''iS 

7  Accessit  ad  eum  mulier  habens  alabastnimxa/  i-s*. 
unguenti  pretiosi,  et  efiudit  super  caput  ipsius  re-^^ß^g,?' 
cumbentis.  ^  ^  i^  „^ 

8  Videntes  autem  discipuli ,  indignati  sunt  di-  a ;  ta,  3' 
centes:  Ut  quid  perditio  haec? 

9  Potuit  enim  istud  vaenundari  multo,  et  dari 
pauperibus. 

10  Sciens  autem  lesus,  ait  illis:  Quid  molesti  estis 
huic  mulieii?  opus  enim  bonum  operata  est  inme. 

11  Nam  semper  pauperes  habetis  vobiscum :  me 
autem  non  semper  habetis. 

1 2  Mittens  enim  haec  unguentum  hoc  in  corpus 
meum:  ad  sepeliendum  me  fecit. 

13  Amen  dico  vobis,  ubicumque  praedicatum 
ftierit  hoc  evangelium  in  toto  mimdo,  dicetur  et 
quod  haec  fecit  in  memoriam  eins. 

14  Tunc  abiit  unus  de  duodecim,  qui  dicebatur   u-ie 
ludas  Iscariotes,  ad  prindpes  sacerdotum:  ^'luc 

15  Et  ait  illis:   Quid  vultis  mihi  dare,   et  egOar,*  3^6! 
vobis  eum  tradam?  At  illi  constituerunt  ei  triginta 
argenteos. 

16  Et  exinde  quaerebat  opportunitatem  ut  eum 
traderet. 

17  Prima  autem   die   Azymorum    accesserunt   nw 
discipuli  ad  lesum,  dicentes:  Ubi  vis  paremus  tibi  ^J<=^' »4» 
comedere  Pascha?  Lic/ai, 

18  At  lesuß  dixit:  Ite  in  civitatem  ad  quemdam,    7-»3. 
et  didte  ei:   Magister  dicit:  Tempus  meum  prope 

est,  apud  te  facio  Pascha  cum  discipulis  meis. 

15  (ZKh.    IZ,    28.) 


150  Matth.  26,  19-33. 

/lou,  **  Kai  inoiTjiTav  ol  fia^rjrcu  &q  wjvira^ev  adrocQ 

ÄO-2»  ö  VrjtTouQf  xai  jjToifiaaav  rb  ndtrj^a.     ^  V^lag  ds 

^r^l^' T^^ofJiivrjg   dvixeiw   fisrä    zmv   Swdexa  fjLaäTjTiov. 

^"^Ja"'      ^<^^   iat^iSvTiov  adrwif  elirev    ^A/jltjv  Xiyo}  btüv 

21  lo.  13,  '^"  ^^  ^^  OfAwv  Ttapadmaet  fie.    ^^  Kai  XuTtou/ievot 

2»-     ffffSSpa   T^p^avTO   iirsiv   aörq)  elg  ixaazoQ*    Mi^rt 

ij'w  elptj   xopte;     ^^  V  dk  dnoxpSe\<;  eIttsv    V 

ipßd^ag  psT^  ipoo  rijv  /£f/oa  h  zip  Tpüßiiqj,  oUtoq 

pe  TtapadwoEi,    ^*  V  pkv  ulbg  rou  dvt^pwTtoo  bna^Bt^ 

xaf^äiQ  •jfiypaTrrai  nepi  adwu  •  oddi  Sk  T(p  dvbpd^Tztp 

ixeivfp  &'  oü   0   ülbg  rou  dväptonou  napadidorar 

xakbv  ^y  aörip  el  oux  iyevui^är]  6  dvdpwnog  ixelvog, 

^^  'Anoxpiäelg  3k  loodag  b  itapadtSobg  ab-Äv  ecTrsu' 

Mr^n  ij'df  elpi,  /baßßel;  Aiyei  adv^'  Eb  ehzag. 

96  as.         26  ^Eat^töxtTcov  8k  adrtop  kaßwv  b  Irjaoog  dprov 

^»yis^'xai   töXoYTjaag   ixXaatv    xat   dobg   rolg  paärjratg 

ehew   Adßsre  ^dysze*  toutS  itmv  zb  awpd  pLoo. 

^  Kai  Xaßwv  izoryjpiov   xdi   tb-)(apt<nr^aag  iSoßxev 

abroig^  Xiy(0)f'    IUeze  i$  aurou  Ttdureg'    *^  Toüto 

ydp   iffTtv   zb   acpd  pou   zb  z^q  xatv^g  dta9:^X7jQ^ 

zb  nep}  noXXdfv  ix^ovvopevov  elg  d<pemv  dpapziw)^. 

^  Aiya)  dk  bplv  od  pij  mco  dii  dpzt  ix  zobzou  zoo 

-ftvijpazog  zrjg  dpniXou^    icog  z^g  fjpipag  ixeiuijg 

Stau  auzb  mvw  peä^  bpwv  xatubv  iu  zf^  ßamXeia 

ZOO  Ttazpög  pou, 

80  BS.         SO  Kai  bpvijaauzeg  i^ijX&ov  dg  zb  Vpog  rwp 

^l!^l^*  iXaewv.    ^^  T6ze   Xiyei  abzolg  b  Vrjaoug'    IJdvTS^ 

Luc.  aa,  bpsig  oxavöaXtat^TjaeffSe  h  ipo\  iv  rj  vuxn  zauzr^. 

8II0.X6  riypaitzat  ydp'  Ilazd^w  zbu  notpiva^  xat  dia- 

3«.  '  (jxopnial^Tjaovzat  zä  np6ßaza  zijg  noipvtjQ. 

82Marc.  82  j^f^^  g^  ^  ijzp&^vai  pz  icpod^o}  bpäg  elg  r^y 

888.LUC.  raXiXaiav.  ^^  ^Anoxptdsig  dk  b  Ilizpog  sItüsu  abzip* 

aa.  33  •• 

Io.X3,38. 

24  Ps.  40.  10.      28  (Ex.  34,  8.  Zach.  9,  xi.)      81  Zach.  13,  7. 
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19  Et  fecenmt  discipuli  sicut  coastUuit  Ulis 
Jesus»  et  paraverunt  Pascha. 

20  Vespere  autem  facto,  discumbebat  cum  duo-  20-^9 
decim  discipulis  suis.  *^.a5.^ 

21  Et  edentibus  Ulis,  dixit:   Amen  dico  vobis>Loc.  »»i 
quia  unus  vestrum  me  traditurus  est.  '^'*^* 

22  Et  contristati  valde,  coepenmt  singuli  dicere:  '^lü'.'^' 
Numquid  ego  sum  Domine? 

23  At  ipse  respondens,  alt:  Qui  intingit  mecum 
manum  in  paropside,  hie  me  tradet. 

24  Filius  quidem  hominis  vadit,  sicut  scriptum 
est  de  illo :  vae  autem  homini  Uli,  per  quem  Filius 
hominis  tradetur:  bonum  erat  ei,  si  natus  non  fuisset 
homo  ille. 

25  Respondens  autem  ludas,  qui  tradidit  eum, 
dixit:  Numquid  ego  sum  Rabbi?  Ait  illi:  Tu  dixisti. 

26  Coenantibus  autem  eis,  accepit  lesus  panem,  2«  ss. 
et  benedixit,  ac  fregit,  deditque  discipulis  suis,  ct*^°'"» 
ait:  Accipite,  et  comedite:  hoc  est  corpus  meum.  ^^^^' 

27  Et  accipiens  calicem  gratias  egit:  et  dedit 
Ulis,  dicens:  Bibite  ex  hoc  omnes. 

28  Hie  est  enim  sanguis  meus  novi  testamenti, 
qui  pro  multis  eflfundetur  in  remissionem  peccatorum. 

29  Dico  autem  vobis:  non  bibam  amodo  de 
hoc  genimine  vitis  usque  in  diem  illum,  cum  illud 
bibam  vobiscum  novum  in  regno  Patris  mei. 

SO  Et  hymno  dicto,  exierunt  in  Montem  oliveti.  30  a». 

31  Tunc  dicit  illis  lesus:   Omnes  vos  scanda- *^*^*^*^^^» 
lum  patiemini  in  me,  in  ista  nocte.     Scriptum  estLuc.'«, 
enim:  Percutiam  pastorem,   et  dispergentur  oves     39- 
gregis.  8II0.16, 

32  Postquam  autem  resurrexero,  praecedam  voSgjMarc 
in  Galilaeam.  16,  7.  * 

33  Respondens  autem  Petrus,   ait  illi:   Et  si88a.Luc. 

^ a«!  33«. 

10.13,38. 

M  P».  40,  10.     ^  (ßk.  «4.  8-   Zach.  9,  xi.)      81  Zftch.  13,  7^ 
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El  ndvrtq  mtaudaXtai^T^vrai  iu  aoi,  iya)  o&dinozz 
axaydaXtadijaoiiat.  ^  EApTj  adrtp  b  ^[rjoooQ*  ^A/ai^p 
ki^ü)  aot  Sri  h  zaurj]  r^  yoxri  Ttptv  dXixropa 
fwv^aat  rptQ  dnapyr^ar)  /le,  ®*  Aij^i  adzip  o 
nirpoQ*  Käv  dirj  fze  auu  aoi  d7to9ave7u,  od  fifj 
as  änapwjao[iai,    VpoiwQ  xai  ndursQ  ol  padyjzat 

86-41  S6  Tdze  ipj^erai  per  auzwv  o  ^IrjaohQ  elg 
^3"  38!*'  y<opioy  kepipeuo]^  rti^oyjpavBiy  xcä  ii^et  rotq  pta- 
Luc  «,^^^^7^.  fCadhare  adrou  itog  00  dneXäcbu  ixei 
lo.  x8,  X.  Ttpoaeu^wpat.  ^'  Kai  itapakaßäiv  rbv  tlirpov  xai 
TouQ  860  utobg  ZeßeSaioü  ijp^azo  hjnetadat  xai 
ddrjpovelv.  ^^  Toze  kiyei  auzdiQ'  IlepikunÖQ  iariv 
ij  <pt)j[i^  poo  iioQ  äavdzoü'  peivazt  wSe  xdt  TPVT^' 
psize  pez^  ipoü,  ^^  Kai  Tipoekf^wv  pixpbv  iTveaev 
im  Tzpiawnov  adzoü  7tpo(Teuj(6pevog  xai  Xs^row 
Ildzep  poOy  el  dovazSv  i<mvy  TtapekMzw  dn 
ipoü  zb  nozijpwv  zoozo*  nXij)/  ouj[  wq  iy^  iUJito 
dXk^  a}Q  au,  ^^  Kai  ep^ezat  TvpÖQ  zobq  paihjväQ 
xai  eupitTxst  auzouQ  xa9£üdouzaQy  xai  Xiyei  t& 
Ilizpip'  Oozü)Q  oüx  la'jUpaazB  plav  &pau  Tprjyo' 
pr^aai  pez"  ipoo ;  ^  Fprj'jropelze  xai  Tzpoa&uj^eahe, 
ha  pr/  elaiXdrjze  slg  Ttecpatrpou.  Tb  phv  nvtufia 
42  46  TtpohopoVf  ij  de  aäp$  daäeir^g,  ^^  IldXtv  ix  deu- 
^ll?^l^*  Tipoo  dneX^cov  Tzpootjü^azo  Xi^wv  Ildzep  fioü^ 
et  od  86vazat  zouzo  zb  nozijptov  7rapeX9eTvy  iav 
prj  adzb  ttiü),  YeuTjär/zco  zb  ^iXrjpd  öou.  ^  Kai 
iX9cov  TtdXtv  eupev  adzobg  xa9e6dovzag'  ^<rav  fdip 
aozwv  o\  d<p9aXpoi  ßeßapTjpivoi.  *^  hau  diptiq 
auzoüQ  ndXiv  dneXäwv  npotnjo^azo  ix  zpizoUj  rby 
adzbv  Xojov  etTttov,  ^^  Toze  ip^ezai  npbq  vobg 
paHTjzäq  xai  Xiyei  adzolg'  Kaäeodeze  zb  Xombu 
xai  dvanaiea^e*  Idob  ijfjtxev  ij  wpa  xai  b  ulbg 
ZOO  dväpcinoo  TrapaSlSozat  elQ)[etpaQ  ä/iapTwX&u. 


Matth.  a6,  34-4S« |53 

omnes  scandalizati  fuerint  in  te,   ego  numquam 
scandalizabor. 

34  Ait  illi  lesus:  Amen  dico  tibi,  quia  in  hac 
nocte  antequam  gallus  cantet,  ter  me  negabis. 

35  Ait  illi  Petrus:  Etiamsi  oportuerit  me  mori 
tecumi  non  te  negabo.  Similiter  et  omnes  discipuli 
dixenmt. 

SS  Tunc  venit  lesus  cum  illis  in  villam,  quae  36-41 
dicitor  Gethsemani,  et  dixit  discipulis  suis:   Sedete ^3"^;*' 
hie  donec  vadam  illuc,  et  orem.  Luc.  aa, 

37  Et  assumpto  Petro,  et  duobus  filiis  Zebedaei,  lo.  18,  "x. 
coepit  contristari  et  maestus  esse. 

38  Tunc  ait  illis:  Tristis  est  anima  mea  usque 
ad  mortem:  sustinete  hie,  et  vigilate  mecum. 

39  Et  progressus  pusillum,  procidit  in  faciem 
suam,  orans,  et  dicens:  Pater  mi,  si  possibile  est, 
transeat  a  me  calix  iste;  verumtamen  non  sicut 
ego  volo,  sed  sicut  tu. 

40  Et  venit  ad  discipulos  suos,  et  invenit  eos 
doraiientes,  et  dicit  Petro:  Sic  non  potuistis  una 
hora  vigilare  mecum? 

41  Vigilate,  et  orate  ut  non  intretis  in  tenta- 
tionem.  Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  autem 
infirma. 

42  Iterum  secimdo  abiit,  et  oravit,  dicens :  Pater  42-46 
mi,  si  non  potest  hie  calix  transire  nisi  bibam  illum,  Marc.  14, 
fiat  voluntas  tua.  ^^"*'* 

43  Et  venit  iterum,  et  invenit  eos  dormientes: 
eraut  enim  oculi  eorum  gravati. 

44  Et  relictis  illis,  iterum  abiit,  et  oravit  tertio, 
eundem  sermonem  dicens. 

45  Tunc  venit  ad  discipulos  suos,  et  dicit  illis : 
Dormite  iam,  et  requiescite:  ecce  appropinquavit 
hora,  et  Filius  hominis  tradetur  in  manus  pecca- 
torum. 


154  Matth.  26,  46*58. 


didouQ  fie, 

47-6«         47   fCai   in   adzoü   iedouvrog^    Idob    Voodag 

^iV-y*'efc  Twy   dcbdexa   ^i9eu,    xal   fier    adrou   Sx^oq 

Luc.  ^^t^ollc  aträ  aayatpwv  xai  $üXwu  dizb  r&v  ipyiz- 

lo.  18,  ptüiv  xai  itp^üpuTipmv  toü  moo,   **   0  ot  napa- 

""■    dtdoüQ  aörbv  sdwxev  aözolg  aTjptiov  Xiytüv*  *öy 

Sv  iptXyjaoiy  advdg  iarcw  xpaTqaare  adrAv,   *•  Kai 

edlUtog  npotreX&cav  rq)  ^hjaoo  elnev  Xaipe^  jiaßßer 

xai   xare^ihiaey  aürov,     ^^  V  dk   ^hjaoog  Blnev 

airif}'  ^Erdipe^  itp"  8  irdpei;    Tdre  npotrekdovreg 

knißakov  rag  Yslpag  iTüt   rbu  Vyjaoüv   xa)   ixpd- 

BII0.18,  TjyöÄV   adv/ßv.  ^^  Kae   Idob   elg  tü}u  pträ  ^fi^oo 

"*■    ixreivag  riju  /£7>«  Anianaatv  r^v  pd^aipayt  adrou^ 

xat  nard^ag  zbv  800X0V   roo  dp^iepitog  d^eiisv 

btApoc.  adrou  rb  Anov.     ^*  T6zt   Xiftt  a&T(p  6  *hj<Toog* 

'^'  "'  ^An6<TTpe(ffov   rijv   pd^atpdv    aoo   elg   rby   töttov 

adr^g'  ndvreg  yap  o\  XaßSureg  pd^atpau  iv  pa- 

/acpj]   äTzoXouvrat.    ^^  ^H  doxetg  5ti   od  d&vapai 

TzapaxaXiaat  rbu  nazipa  poOy  xde  Trapaarnoet  poi 

äpn  nXeim  dwdexa  Xej^wvag  djjiXwv;  ^  Ilojg  ouv 

nXrjp(o^(batv  at  ypaipai^  Su  ourwg  8el  ^eviaSat: 

M  'Ev  ixelvTj   tjj  wpa   eJnev  b  ^hjtroog   zoTg 

S^Xotg'  ^Qg  inl  Xjjtrzijv  i^X&aze  pezä  payaipwv 

xai  $üXü)v  0üXXaßet\^  pt*  xa^  ijpipav  irpog  bpäg 

ixa^eO'^py)^  kv  zw  iep^  StSdoxfov^  xa)  odx  ixpa- 

BCMarc.  r3y<Tari  ps,     ^*   Touzo  dk  5Xov   yiyovev   tva  tzXtj- 

'^'  5°-  ptü^wmv  al  ypatpai  z<bv  npoiprjzlbv.    Töze  ol  por 

örjzdt  ndi^zsg  dfivzsg  adzbv  tfpuyov. 
67  8.  57  Ol  8k  xpaz7j(Ta)^zeg  zbv  ^hjaoov  dTü^yayov 

sy^!uX\^pbg  Kdidipav  zbv  dp^tepia^  dnou  ol  ypappazeig 
lo'il  2*  '"^  ^^  nptaßuzBpot,  auvfjx^rjaav.   ^*  *0  8k  IHrpog 

52  G«D.  9,  6.        64  la.  53,  xo.        66  Thren.  4,  90. 
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46  Surgite  eamus :  ecce  appropinqtiavit  qui  me 

tradet. 

47  Adhuc  eo  loquente,  ecce  ludas  unus  de  duo-  47-5« 
decim  venit,  et  cum  eo  turba  multa  cum  gladiis,  et  fiisti-  ^^^^o*' 
bus, missi  a  prmcipibus  sacerdotum et senioribus populi.  Luc.  99, 

48  Qui  autem  tradidit  eum,  dedit  illis  Signum,  ^l'^^^ 
dicens:  Quemcumque  osculatus  fuero,  ipse  est,  as«/ 
tenete  eum. 

49  Et  confestim  accedeus  ad  lesum,  dixit :  Ave 
Rabbi.    Et  osculatus  est  eum. 

50  Dixitque  illi  lesus:  Amice,  ad  quid  venisti? 
Tunc  accesserunt,  et  manus  iniecerunt  in  lesum,  et 
tenuerunt  eum. 

51  Et  ecce  unus  ex  bis,  qui  erant  cum  lesu,  exten-  ßiio.  18, 
dens  manum,  exemit  gladium  suum,  et  percutiens  ser-    "  ■• 
vum  principis  sacerdotum  amputavit  auriculam  eius. 

52  Tunc  ait  illi  lesus:  Converte  gladium  tuumB2Apoc. 
in  locmn  suum;  omnes  enim,  qui  acceperint  gla-  ^^*  "• 
dium,  gladio  peribunt. 

53  An  putas,  quia  non  possum  rogare  Patrem 
meura,  et  exhibebit  mihi  modo  plus  quam  duodecim 
legiones  angelorum? 

54  Quomodo  ergo  implebuntur  Scripturae,  quia 
sie  oportet  fieri? 

M  In  illa  hora  dixit  lesus  turbis :  Tamquam  ad 
latronem  existis  cum  gladiis,  et  fustibus  compre- 
liendere  me :  quotidie  apud  vos  sedebam  docens  in 
templo,  et  non  me  tenuistis. 

56  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adimpleren-66Marc. 
tor  Scripturae  prophetarum.  Tunc  discipuli  omnes,  *^'  ^^' 
relicto  eo,  fugerunt. 

67  At  illi  tenentes  lesum,  duxerunt  ad  Caipham   67  s. 
piincipem  sacerdotum,  ubi  Scribae  et  seniores  con-JJ^Lu^; 
venerant.  39/54  ■'. 

58  Petrus  autem  sequebatur  eiun  a  longe,  usque^®'**'^' 

U  Gen.  9,  6.        S4  U.  53,  xo.        6«  Threo.  4,  «o. 


156  Matth.  36,  59-72. 


ijxoXo6&et  aÖTfp  änb  fiaxpo&ev  iwQ  ttjq  adX^^  tou 

dp^cepiwQj  xat  siaekää)v  tarn  ixdäijTO  jieTä  rwu 

5M«  üTTTjpeTioy  Welv  rö  ziiog,   ^^  Ol  8k  dp][iBp£cQ  xae 

*55-64^^^  <r«vi5yOföi/  5kou  iC^TOüu  (peudofiapTuplav  xara 

^6frl  V*  ^^^  ^f^ffou,  Stüioq  adrbv  itavaTfotrwmVy  •"  Kai  od^ 

eupov     Ttokkebv     (peüdofiapTupcDV    rcpotreiäövrwu, 

ITtTTepov    3k    TtpotTskäöuTsg    36o    ^eudoixdpzop^Q 

61 37, 40.  •*  Einov  OuTOQ  Ijpjy  Juva/iai  xaraXoaat  rbv  vabi/ 

lo.  2, 19.  ^^-  ^gö5  xat  3iä  zpt(üv  ij/iepwv  olxodop^aac  aduiv^ 

*^  Kai  dvatTzäg  b  äpj^ieptOQ  e?;rei^  aörip'   Oddkv 

aTtoxplvfi  rl  oüToi  aou  xarafiapTopoüaDf ;   •*  '0  dh 

^IrjaoüQ   imwTTa.     Kot   b   äp][ttpBbQ   elnev   a&rtp* 

'E^opxi^oß  (TS  arari  rou  9eoü  toü  ^(ourog^  ha  ijpuv 

64 16,37.  e??njg  el  ab  el  b  Xpitrcbg  b  olbg  rou  f^eoo.   •*  Aiytt 

^°^/*'a?Jrö>  b  ^Irjaobq'    Ib  elrrag'   TtXijv  Xi^m  bfiiv^  an 

1  Thcss.  fip^^  oipta^t   rbu  uibv   zoo  äv^pditoo  xadijpe^^ov 

ix  de^tibv  z^g  duudpewg  xat  kp^ofxtvov  inl  z&v 

ue^eXwv   zoü  odpavou,    *^  Töze  b  dp^iepebg  dt- 

ipprj^ev  zä  Ifidzia  adzou  Xiyütv  ^EßXaffipijiirjaey' 

zi  izi  xpeiav  i}[o/xeu  fiapzbpwv;  ide  vuv  i/xobaaze 

zijv  ßXaafTjfitav    •*   Ti  bfnu  doxel;   Ol  8k  äna- 

67  8.    xptMvzeg  bIttov  ^Evojrog  &audzoü  iaziv.   •^  Tore 

Marc.  14,    )/  ^  y  r  '^         -*  \      1         'i    f 

65.  Luc.  ivtnzoaav  elg  zo  Trpoawnov  auzoo  xat  ixoXaiptoay 
32i  636»- ttJrov,  ol  8k  Ipdiztaav  **  Aijoyztg*  npoffjzeotrov 

^//?v,  XpitTze,  zig  iaztv  b  naitrag  at; 

M?r'J?  ^^  ^   *^  nizpog   ixdi^Tjzo  S$€o   iy  tj  adX^^ 

66-73.*' ^äI  Tüpotr^Xl^ev  aözip  fxla  nat8t(TX7]  XiyotHra'    Kai 

«-^63.10:^   ^^*«  /^«^«   'fijffoü   ZOÜ   raXtXalou.     ^^  V  dk 

tB,i6s9,ijpu^(razo  e/iTzpoträeu  Tcdvztüv  Xiywv  Odx  ol8a  zi 

XifEtg.    '^  ^E^tXMvza   8k  aözby   elg   zbu  noXatva 

e78ev  abzby  äXXrj  xat  Xeyet  zotg  ixti'   Kot  ouzoq 

Ijv   pezä   VTjffoü    ZOO    NaCcopatou,     ^*  Kai    ndXiiß 


64  Pi.  109,  I.    Dan.  y,  X3.        67  s.  Is.  50,  6. 


Matth.  a6,  $9-72.  157 

iD  ttrium  principis  sacerdotum.    £t  ingressas  intro, 
sedebat  cum  ministris,  ut  videret  finem. 

59  Principes  autem  sacerdotum ,  et  omne  con-  59«« 
cilium  quaerebant  falsum  testimonium  contra  lesum,  ^^?^l^' 
ut  emn  raorti  traderent:  Luc.  »«, 

60  Et  non  invenenint,  cum  multi  falsi  testes  ac-  ^"'^' 
cessissent.  Novissime  autem  venerunt  duo  falsi  testes, 

61  Et  dixcnmt:  Hie  dixit:  Possum  destniere6U7.4o. 
templum  Dei,  et  post  triduum  rcaedificare  illud.      '°-  *»  ^^• 

62  Et  surgens  princeps  sacerdotum,  ait  illi:  Nihil 
respondes  ad  ea,  quae  isti  adversum  te  testificantur? 

63  lesus  autem  tacebat.  Et  princeps  sacerdotum 
ait  illi:  Adiuro  te  per  Deum  vivum,  ut  dicas  nobis 
si  tu  es  Christus  Filius  Dei. 

64  Dicit  illi  lesus:  Tu  dixisti,  verumtamen  dicoe4z6,a7. 
Yobis,  amodo  videbitis  Filium  hominis  sedentem  a^°"*/^' 
dextris  virtutis  Dei ,  et  venientem  in  nubibus  caeli.  x  Th«». 

65  Tunc  princeps  sacerdotum  scidit  vestimenta  *•  ^^ 
sua,    dicens:    Blasphemavit:    quid   adhuc   egemus 
testibus?  ecce  nunc  audistis  blaspbemiam: 

66  Quid  vobis  videtur?  At  illi  respondentes 
dixenmt:  Reus  est  mortis. 

67  Tunc  expuerunt  in  faciem  eius,  et  colaphis  eum    «7  ■. 
ceciderunt,  alii  autem  palmas  in  faciem  eius  dederunt,  e^Uitl 

68  Dicentes :  Prophetiza  nobis  Christe,  quis  est  »»•  ^3 «. 
qui  te  percussit? 

69  Petrus  vero  sedebat  foris  in  atrio:   et  ac-  69-76 
cessit  ad  eum  una  ancilla,  dicens:  Et  tu  cum  lesu^^^J^' 
Galilaeo  eras.  Luc.  a'a, 

70  At  ille negavit coram  omnibus,  dicens:  Nescio  xi^^xVsl 
quid  dicis. 

71  Exeunte  autem  illo  ianuam,  vidit  eum  alia 
ancilla,  et  ait  his,  qui  erant  ibi:  Et  hie  erat  cum 
lesu  Nazareno. 

72  Et  iterum  negavit  cum  iuramento:  Quia  non 
novi  hominem. 

M  Ps.  X09,  X.    Dan.  7,  13.        67  s.  Is.  50,  6. 


158  Matth.  26,  73-75;  27,  1-8. 

^pvfjaaro  /ierä  Spxou  Sri  Odx  olda  zdu  äv^pionov. 
'*^  MsTa  fitxpbu  dk  7rpo<reX96uTeQ  oi  ktn&reg  eiTvov 
T(p  nirpiü*  UX7]9ojg  xdi  au  i^  «wrÄv  £?•  xai 
yäp  ^  XaXid  000  8t]Xöv  at  TzoteT.  '*  Töte  ^p^aro 
xara^epau^eiv  xae  dpvueiv  ort  Odx  olda  töu  äv 
&pa}7tov,  Kot  BÖiHwQ  äXixTmp  ifpdw/jaev.  '^  Kai 
Ipvija^Tj  b  nizpoQ  roü  ^ijpazoQ  ^hjaoo  elpr/xoTog 
tlzt  Ilpiv  dXixTopa  ipmv^aat  rpcQ  äitapvTjojj  pe' 
xa}  i$eXäü}v  i$w  ixXauaev  nixpatg, 

CAPUT  XXVII. 

Interittts  Judtu.     Jesus   cor  am  Pihto  intirrogatur :   irridctur 

et  cruci  affigitur.    Eins  mors  cum  portentis,  sepultura 

stptdcrique  ctutodia» 

1  Marc.  *  UpmaQ  dl  yevopivTjQ  aopßooXioy  eXaßov 
'^'  '•  ndweg  oi  dpj^tepetg  xai  ol  npBaßurepot  roo  Xaou 
2Liic.  xazä  ZOO  'hjaoJi^   wtne  {^avazwaat  adzöv,    *  Kae 

Io\b^z.  d^^<^^Teg  abzbv  dTvijYayov  xai  napidtoxav  Ilovzttp 
ITecXdzq}  zip  ijyzpovt. 

5  T6zB  Idwv  ^loödag  b  napadidoug  aizbv  uzt 
xazexpiärjy  pezapeXrjdelg  dniazptipBv  zä  zpui- 
xovza  dpyipta  zolg  dp^itpeomv  xai  Tzpeaßozi- 
potg  ^  Aiywv  Ttpapzov  napaSobg  aXpa  d.biiüov. 

6  Act.  0\   Sk   elnou  •    Ti   Ttpbg  ijpäg;   ah   Sffrg.     ^  Kai 

*•  ^^'  plipag  zä  dpyopia  iv   zip   vaip  dyt][dipyjaev  ^   xaü 

dneX&o)v  dir^y^azo.    •  Ol  81  dpj[iepe7g  Xaßovzeg 

zä  dpirupta  elTrav    Odx   e^eaziv  ßaXeJv  adzä  elg 

zbv  xopßai^ävj   inei  zipij  alpazog  iaztv.    '  lofi- 

ßooXtov  3k  Xaßdvzeg  ijxdpaaav  i$  auzwv  zbv  dypbv 

8  Act.  ZOO  xepa/iicjg  elg  za^ijv  zolg  H^otg.    ^  Atb  ixXrjSij 

*•  '^"  b  dypbg  ixetvog  dypbg  alpazog  iwg  z^g  tr^pepou. 

6  Deut.  a3,  z8. 


Matth.  26,  73-7S;  »Ti  i-»-  »59 

75  £t  post  püsülum  accesserunt  qui  stabant,  et 
dixenint  Petro:  Vere  et  tu  ex  Ulis  es:  nam  et  lo- 
quela  tua  manifestum  te  facit 

74  Tunc  coepit  detestari,  et  iurare  quia  non 
novisset  hominem.    Et  continuo  gallus  cantavit. 

75  Et  recordatus  est  Petrus  verbi  lesu,  quod 
dixerat:  Prius  quam  gallus  cantet,  ter  me  negabis. 
Et  egressus  foras,  flevit  amare. 

CAPUT  XXVII. 

Interüus  ludae,     Jesus  cor  am  Filato  inierrogaiur :   irridetur 

et  cruci  a/ßgitur,     Ems  mcrs  cum  porienüs,  sepultura 

sepulcrique  custodia. 

1  Mane  autem  facto,  consilium  inierunt  omnesi  Marc.       > 
prindpes  sacerdotum,  et  seniores  populi  adversus  *''  *' 
lesom,  ut  eimi  morti  traderent. 

2  Et  vinctum  adduxerunt  eum ,  et  tradidenint  8  Luc. 
Pontio  Pilato  pracsidi.  lo.^xVaß. 

3  Tunc  videns  ludas,  qui  eum  tradidit,  quod 
damnatus  esset;  poenitentia  ductus,  retulit  triginta 
argenteos  principibus  sacerdotum,  et  senioribus, 

4  Dicens:  Peccavi,  tradens  sanguinem  iustum. 
At  illi  dixerunt:  Quid  ad  nos?  tu  videris. 

5  Et  proiectis  argenteis  in  templo,  recessit:  et  B  Act. 
abiens  laqueo  se  suspendit.  '•  ^^" 

6  Principes  autem  sacerdotum,  acceptis  argen- 
teis, dixerunt:  Non  licet  eos  mittere  in  corbonam: 
quia  pretium  sanguinis  est. 

7  Consilio  autem  inito,  emerunt  ex  illis  agrum 
%ali,  in  sepulturam  peregrinorum. 

8  Propter  hoc  vocatus  est  ager  ille,  Haceldama,  8  Act. 
hoc  est,  ager  sanguinis,  usque  in  hodiemum  diem.   *'  '^ 

I  Deut.  a3,  i8. 


i6o  Matth.  27,  9-23. 


•  Tore  knXrjpMrj  rb  pyj&iv  dtä  '/epe/iiou  to5  itpo- 
fijTOO  Xi^ovroQ*  Kai  lXaßo\f  rä  rptdxovra 
(Ipyüpia,  T7)y  rtpi/v  zou  rertpTjpii^ou  8y 
ircpi^ffavTO  änb  ol&v  lapaijky  **  Ka\ 
Idtüxav  adrä  elg  tbu  äypbv  rou  xepa- 
pi(og,  xa^ä  aDvira^iu  poi  K&pioQ. 
11-14  11  ^0  81  ^IrjaooQ  earrj  ipnpoträev  rou  i/yepSuog* 

^^.hLc.xat  iTTTjpdfnjffeu  adrbv  6  ij^epwv  Xi^tow  tb  el  b 
j^3»g3'  ßamXsuQ  T(üv  'louSaia)]^;  b  dh  77jffoüQ  ic>7j  advtp' 
Hu   XiyttQ.     **   Kai   iv   zip   xavrjxoptiaoax  adrbv 
unb  T(üv  dpyiBpicDu   xai  irpBaßoHpmv  oddku  dn- 
expharo.    ^^  Tote   Xiyet   aixip  b  IletXuTOQ'   Odx 
dxoüetg  itbaa  ffoo   xarapapTupoüffi)^ ;    ^^  Kot  odx 
dnexplt^Tj  advw  npbg  od8h   iv  fi^pa^    aune  bau- 
iB-2«  päCsiv    rbu   ijyepiva   Xiau.     *^  Karä   8k   koprijy 
^^^^^^^' elioäet  b  ijireu(bv  dnoXoBtv  Iva  rqt  o^Xtp  8iaptoy 
Luc.  «3. 8v  ij9eXov.    **  E7/0V  8k   töts  8iaptou  i7cl<r/jpov^ 
10^18,  Xeyopevov  Bapaßßäv.    *'  luvTjypiyiov  o5v  advwv 
^V' x^^' slnev  adrolg  b  tleiXäroQ'    Tiva  lUXtre   dTtoXuaw 
Ijplv,  Bapaßßäv  ^  ^hjaoov  zbv  Xzyopevov  Xpunov; 
^^  ^HiSet   yäp  Sn   8iä  (p&6vov  itapi8a}xav  aövov. 
*®  Kai^TjpiMoo  8k  advou  im  rou  ßijpazoQ  dniazeiXev 
npbg  auTOu   ij   yvvT]  auTou   Xifoutra'    M7]8kv  aot 
xai  T(p  8ixai(p  ixeb<p*  noXXä  yäp  liza&ov  aijpepov 
xar    7ivap  81    aozov*    ^®  Ol  8k  dp)[i&pe1q  xai  ot 
npeaßorepot  lizetaav  touq  ö^Xooq  ha  aln^wurat 
rhu  Bapaßßäv^  zbv  8k  ^Tiaoov  dnoXiammv.  *^  ^Ano- 
xpitteig  8k  b  ^yepwv   etTtev  adrolg'    Tba  MXere 
dizb  T<bv  860  dnoXoaa)  uptv;   Ol  8k  tlnoif  Bap- 
a/8/?5v.     ^^  Aiyu    oütoIq    b    IleiXäTOQ'    Tl    oiv 
Tzoojaa)  ^hjaoov  tov  Xeyopeuov  Xptavov ;   Aiyoomv 
nävTSQ'  ZzaopiotHjra},    ^^  '0  8k  ijfepwv  i^jj*    Tl 


9  Zach,  xz,  za  s.     (ler.  3a,  6  ss. ;  i8|  a.) 


Matth.  27,  9.23.  161 


9  Timc  impletum  est  quod  dictum  est  per  lere- 
miam  propbetanii  dicentem :  Et  acceperunt  triginta 
argenteos  pretiom  appretiati,  quem  appretiaverunt 
a  filiis  Israel : 

10  Et  dedenint  eos  in  agrum  figuli,  sicut  con- 
stitnit  mihi  Dominus. 

11  lesus  autem  stetit  ante  praesidem,  et  inter-   iiu 
rojgavit  eum  praeses,  dicens:  Tu  es  rex  ludaeorum?  J^JI^l^I' 
Dicit  illi  lesus :  Tu  dicis.  »3,  3. 

12  Et  cum  accusaretur  a  principibus  sacerdotum,^**'^*'33. 
et  senioribus,  nihil  respondit. 

13  Tunc  dicit  Ali  Pilatus:  Non  audis  quanta 
adversum  te  dicunt  tesfimonia? 

X4  Et  non  respondit  ei  ad  ullum  verbum,  ita 
ut  miraretur  praeses  vehementer. 

15  Per  diem  autem  soUemnem  consueverat  prae-   is-2e 
ses  populo  dimittere  unum  vinctum,  quem  voluissent  ^^l'^^* 

16  Habebat  autem  tunc  vinctum  insignem,  quiLuc.  23, 
dicebatur  Barabbas.  lo.^xi, 

17  Congregatis  ergo  Ulis,  dixit  Pilatus:  Quem 39»- Act. 
vtdtis  dimittam  vobis:   Barabbam,  an  lesum,   qui  ^'  '** 
didtur  Christus? 

18  Sciebat  enim  quod  per  invidiam  tradi- 
dissent  eum. 

19  Sedente  autem  illo  pro  tribmiali^  misit  ad 
eum  uxor  eius,  dicens:  Nihil  tibi,  et  insto  illi;  multa 
enim  passa  sum  hodie  per  visum  propter  eum. 

20  Principes  autem  sacerdotüm,  et  seniores  per- 
suaserunt  populis  ut  peterent  Barabbam,  lesum  vero 
perderent 

21  Respondens  autem  praesies,  ait  ilKs:  Quem 
vültfa  vobi»  de  duobüs  dimitti?  At  illi  dixernnt: 
Barabbam. 

32  Dicit  iUis  PMatus:  Quid  igitur  &ciam  de 
lesü,  qui  dicitur  Christus? 

23  Dicimt  omnes:  Crucifigatur.   Ait  illis  praeses: 

9  Zach,  xz,  sa  •.    (ler.  33,  6  m.  ;  18,  2.) 
NoTum  Testaraeatum»  ed.  Brcmdscheid.    I.  1 1 


i68  Matth.  27,  «4.35. 


yäp    xaxbv   inoirjüev;   Ol   3i   nepttraoßQ  ixpaCov 

Xi^ovreg*    Iraopw^Tto,    **  ^Idtbv  di  o  ÜBdaroq 

Srt  oddkv  dß^eXei   dXXä  /täXXov   SSpußoQ  ylverat, 

iaßwv  Zdcjp  dneyiifjaro  rag  x^7paQ  dTrivavn  too 

S](XoUf  XiycDV   ^ASqßSg  elpt  äirh   toü  al/AUTog  rou 

dtxaioo  TouTOü'  bpEtq  Sipta^s^  '^  Kai  ä7:oxpi^BtQ 

nag  6  Xabg  elnev    Tb  axpa  adroi)  if    iipäg  xäi 

ircl  rä  rixva  ijpoiv,   *•  T6tb  dTciluatv  adroTg  rbu 

Bapaßßäv^  rbv  di  ^hjffoov  fpayeXXwaag  Trapidwxeu 

Iva  (nafjpü)9^. 

27-81         ^^  Töve  ol  arpazt&Tat  to3   ijyepduog  napa- 

^^^;l^*  XaßövTtQ    riv   'Iij(rot/v    elg    tb    npatrwotov    aov- 

lo.  19,  iiYa^O)/  in    adrbv  SXtjv  n^y  oTceTpav,    ^  Kau  ix- 

ooaavTtQ    advbv    jrXapöda    xoxxtinj)f    ireptiöijxav 

adrqff    *•  Ka\   Tcii^avreQ  ariipavov   i$  dxaväwv 

inibjjxav  in}  rijv  xtfaX^v  adroü  xäi  xäXapov  iv 

Tfj  St^tqL  aöroo^   xcH  YovontrijffavrBQ  ipnpoträeu 

auToü  ivinatCov  advfp  XiyovzeQ'  Xalps  6  ßamXeug 

Tojv   ^löudaloiVf    ^^    Kai    ipnzuaai^TeQ   elg   adrbp 

IXaßov  Tb)f  xdXapov  xäi  izunrov  elg  zi/v  xs^aXi/p 

adzou.     •*    Kai   Sze    iuinai^av   adzqf^   i$idtß4rav 

adzbu  zi)v  )[Xap6da  xai  ividoüa'u  adzbu  rä  Ifidna 

adzoOf  xa\  dTü^-fayov  adrbv  elg  rb  üzaupwoau 

32-87         S2  *E$£pjr6peuot   Öi   topov  äv^pwnov   Kopyj- 

^^l^il^*  ^oüiov y   duöpaze  Sipwva*    zouzou  Ijyydptoaav  Tva 

i^c,  92*ip7i   zbv   azavpbv   aözoo,     ^  Kai   iX96vzec  elc 

X9, 17 M.  roTTow  Xeyopevov  I  OÄjvffay  0  itTztv  xpavtoo  zonog 

Xtyiptvogy   '*  ^Ediüxay   adzip   nitiv   ohov   ptezä 

XoX^g  peutj'pivov'   xai  jxuadpeifog  odx  '^äiXjfaeif 

8ß  lo.  ntelv,    ^  2zaopd>aavzeg  dk   aizbv  diepepiiHiuTo 

«9.  «3.  ^  ifidzta  adzod  ßdXXouzeg  xX^pov^  ha  nXjjpcad^ 

zb  /^yj^kv   bnb  zou   npo^zou*    Jtepepiffavro 


27-81  Ps.  sx,  17.        84  (Pa.  66,  n,)        U  1%.  mi,  19. 


Matth.  «7,  24-35.  »63 

Qaid  enim  mall  fecit?    At  iUi  magis  clamabant  di- 
ceDtes:  Crucifigatur. 

24  Videns  autem  Pilatus  quia  nihil  proficeret, 
sed  magis  tumtütus  fieret:  accepta  aqua,  lavit  manus 
coram  populo,  dicens:  Innocens  ego  sum  a  sanguine 
iusti  huius:  vos  videritis. 

25  Et  respondens  universus  populus,  dixit:  San- 
guis  eius  super  uos,  et  super  iilios  nostros. 

26  Tunc  dimisit  illis  Barabbam:  lesum  autem 
flagellatnm  tradidit  eis  ut  crudfigeretur. 

^  Tunc  milites  praesidis  suscipientes  lesum  in   27-81 
praetorium,  congiegaverunt  ad  eiun  universam  co-^^^js. 
hortem:  lo.  19, 

28  Et   exuentes  eum,   chlamydem   coccineam    '" 
circmndedenmt  ei, 

29  Et  plectentes  coronam  de  spinis,  posuerunt 
saper  caput  eins,  et  arundinem  in  dextera  eius.  Et 
genu  flexo  ante  eum,  flludebant  ei,  dicentes:  Ave 
rex  ludaeorum. 

30  Et  expuentes  in  eum,  acceperunt  arundinem, 
et  percutiebant  caput  eius. 

31  Et  postquam  illuserunt  ei,  exuerunt  eum 
chlamyde,  et  induerunt  eum  vestimentis  eius,  et 
duxenint  eum  ut  crucifigerent. 

92  Exeuntes  autem  invenenmt  hominem  Cyre-  32-8? 
naeum,  nomine  Simonem:  hunc  angariaverunt  ut^^^^'^i 
tollcret  cnicem  eius.  Luc.' 93, 

33  Et  venerunt  in  locum,  qui  dicitur  Golgotha, '^"-^o- 
quod  est  Calvariae  locus.  »9.»7m. 

34  Et  dedenmt  ei  vinum  bibere  cum  feile 
mistiim.    Et  cum  gustasset,  noluit  bibere. 

35  Postquam  autem  crucifixerunt  eum,  diviserunt  86  lo. 
vestimenta  eius ,  sörtem  mittentes :  ut  impleretur  *'»  «3- 
qnod  dictum  est  per  Prophetam  dicentem:  Divi- 


27-31  P*.  3z,  27.        84  (Ps.  68,  92.)        36  Pa.  si,  29. 

II» 


i64  Matth.  27,  $6'$ö. 


rä  ifidrid  fioü  kaüTo7g,  xal  ini  toi/  ifia- 

Tta/iöv  fioo  lßaXo\f   xXijpov.    ^*  Kai  xa^- 

fitmt  Irfipouv  adrbu  ixet.   ^  Kai  irciÖTjxau  indvto 

r^Q  xe^aX^Q  adrou  Tiju  ahiav  adtou  fEypafJtfiivTjv* 

OHzög   itrciv   ^hjffouQ   6   ßamXeÖQ   t(ov   %udaio}v. 

38-44  ^  T6re  üraopoüvTat   aby  aÖTtp  doo  Xjjaral^   ecQ 

^ja.^'lr  de^i&v  xcu  eiQ  i$  edwvupcDv. 

Luc,  «3,        39  Ol  dk  napanopeudpeuoi  ißXaa<p7jpL00v  ad- 

Z9,z'8tf'.  rövj  xivouvTBQ  TOLQ  xs^oXaQ  adrwu  ^  Kai  XiyovreQ' 

40  lo.  a,  *0  xaraXüüßv  rbv  vabv  xäi  h  zpiaiv  ijpipatq  olxo- 

*'*     9opS>v  y   ffwaov   {naoTÖv    el   uidg  el  tau   deoUf 

xardßrjät    änb   rou   azaupou.     ^*  V/ioUog   xa)   ol 

dp][ttptiQ  ifinaiZovreQ  psrä  r&v  ypapLpariwy^  xa\ 

7:ptaßotipa)v  iXeyou*    *'  ^AXXoüq  iewaeu,  kaxjvhv 

od  divazat  üwaar  el  ßaunXebg  ^hpa^X  itniv^  xara- 

ßdro}  vüv  dnb  roS  ^naupoS^  xal  ntareiaofiey  adr^, 

^  ninoiöev  int  rbu  deöv*  fioüdc^w  vov 

aÖTOPy  el  &iXet  adröw   elnev  yäp  Srt  Beoo 

elp}  üISq,   ^  Tb  3*  adrb  xai  ol  X-rjaraü  ol  üovffrao- 

pa}&evTeQ  adrip  d}veidil^ov  adrSv, 

45.49         45  *A7tb   dk   ixTTiQ  &pag  (txStoq  iyivero  im 

^sV-aö.*'  '^dtraif  ttjv  -j^v  Io}q  wpaQ  ivdrrjQ.   *•  Ilepi  9k  rÄy 

46  iMc.ivdrrjv  &pav   äveßSrjaev  h  ^hjffouq  ipwv^  pe^din 

'^*^'  Xifwv'  ^ffXe\  i/Xel  Xepa  ffaßaj^ßavei;  toot 

((TTtv*  Sei  poOy  9ei  poti,  luarl  pe  ij'xari- 

XtTreg;    *'  Ttvkg  dk   r&v   ixel  itmxoTwu  Axo6- 

48  Luc.  aavreQ  iXeyou  ^HXeiav  (pcnvel  outoq.  **  Kai  ed9ia)Q 

io.%fa1j-  ^P^t^^^  ^^Q  ^f  adrwv  xdx  Xaßatv  andyyov  rcX-^oaq 

re   i^üOQ   xai   neptdeiq  xaXdpfp   iTCÖriQev  aärov. 

50S4  *•  Ol  dk  Xomoi  eXeyov*  ^Afeq  Xda^pey  el  epj^erat 

27-il^'^liXetag   awcwv    adröv.     ^^  *ö    dk   'hjaoÜQ   ndXiv 

^45-47?**/^"^^^  fö^vj  p^T^JI  df^xev  rb  nveupa* 

39  (Pt.  ax,  8.)      42  Sap.  a,  i8.      43  Pt.  az,  9.      4S  Ps.  ax,  a.    1 

48  (Ps.  68,  aa.) 
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senmt  sibi  vestimenta  mea,  et  super  vestem  meam 
misenmt  sortem. 

^6  Et  sedentes  servabant  eum. 

37  £t  imposuerunt  super  caput  eius  causam  ipsius 
scriptam:  HIC  EST  lESUS  REX  lUDAEORUM. 

38  Tirnc  crucifixi  sunt  cum  eo  duo  latrones:  38-44 
unus  a  dextris,  et  unus  a  sinistris.  ^iTy'a«?' 

39  Praetereuntes  autem  blasphemabant  eum  ^^  J3. 
moventes  capita  sua,  19,  xSu. 

40  Et  dicentes:  Vah  qui  destruis  templum  Dei,4o  lo.  3, 
et  in  triduo  illud  reaedüicas:   salva  temetipsum:  si     '9- 
FiKus  Dei  es,  descende  de  cruce. 

41  Similiter  et  principes  sacerdotum  illudentes 
cum  Scribis,  et  senioribus  dicebant: 

42  Alios  salvos  fecit,  seipsom  non  potest  salvum 
ikere:  si  rex  Israel  est,  descendat  mmc  de  cruce, 
et  credimus  ei: 

43  Confidit  in  Deo:  liberet  nunc,  si  vult  eum: 
dixit  enim:  Quia  Filius  Dei  sum. 

44  Idipsum  autem  et  latrones,  qui  crucifixi  erant 
cum  eo,  improperabant  ei. 

45  A  sexta  autem  hora  tenebrae  factae  sunt  45-49 
super  universam  terram  usque  ad  horam  nonam.     ^»"y^' 

46  Et  circa  horam  nonam  clamavit  lesus  voce  45  luc. 
magna,  dicens:  Eli,  Eli,  lamma  sabacthani?  hoc  33.44- 
est:  Dens  mens,  Deus  mens,  ut  quid  dereliquisti  me? 

47  Quidam  autem  illic  stantes,  et  audientes, 
dicebant:  Eliam  vocat  iste. 

48  Et  continuo  currens  unus  ex  eis  acceptam48  Luc. 
si>ongiam  implevit  aceto,  et  imposuit  arundini,  etj^^.  36- 
dabat  ei  bibere. 

49  Ceteri  vero  dicebant:  Sine  videamus  an 
veniat  Elias  liberans  eum.  Mari.is, 

50  lesus  autem  iterum  ciamaus  voce  magna,   37-39- 
emisit  spiritum.  45.4;.^' 

S9  (Pf.  ax,  8.)  42  Sap.  a,  i8.  43  Ps.  at,  o.  46  Ps.  ai.  a. 
48  (Ps.  Ä,  aa.) 


i66  Matth.  37,  51-64. 


^•2  Kai  ISob  Tb  xaraiciraüpLa  zoü  uaod  i<T^iadiq 

bIq  doo  änh  ävto^ev  icoQ  xäraf^  xal  ij  /^  itreiadTj^ 

xai   al    nlTpai   ia^ladyjaav  ^   ^^  Kai   rä  iivtjfieia 

äve(p][9i^ffav  xai  rroXXä  awuava  rwv  xtxoifOjfii^fwv 

äyicDV    ijfipBTjaav     ^'    Ka),    i^eiäSweg   ix   rÄy 

fjLVTjfjLslwv  /jLCTä   zi/u   l^Epaiv  adzoü   ela^X9ov  dq 

Tijv  äytav  n6Xtv  xai  Iveipavia^aav  tüoXXoTq.  ^^0  3h 

kxaTovrapyoQ   xai   ol  per    adrou   TTjpouvTeg   töu 

^hjaooVy    ioovTSQ   zbv   aecapbv   xat    zä    ytvopevay 

ifoß-ij&yjaav  awiibpay  XiyovzcQ'  ^AXtj9(üq  deou  ulbQ 

56  ■.   ^u  oüzoQ.    ^^  naav  de  ixet  -pjvalxeQ  noXXai  dirb 

^^[i^^l' uaxp6&eu    9ewpoücae  ^    amveq   ijXoXoo^i^av    zd 

«3. 49-  hjffoü  änb  z^Q  FaXtXalaQ  dtaxovouirai  a&ztp*   ^*  ^Ey 

^'^''^  ö«C  ^^   Mapla  ij  MaYdaXrjvijy   xa\  Mapla  ij    zou 

^/axwßot)   xai  ^laioijip  pyjzrjpy   xai   ij  prjzyjp    z&v 

üid)v  Zeßedatou. 

67-61  ^^  ^Oipiaq  8h  yevopivTjQ  ^X9eu  ävdpwizoQ  nXoo- 

*4"m7^  ^^^^  ^^^  Apipa9ataQ,  zoSvopa  ^Aoai^ff,  dq  xai  adzbg 

Luc.  *3,  ipa^Tjzeu^T]   zip  ^Ir^aou.    ***  Obzoq  izpoaelbmy  zip 

l^^ll-il.  lfetXdz(p  Tjzijaazo   zb  awpa   zou   ^hjaoo,     Toze  h 

Tleikazoq  ixiXeooev  d7roSo9^vat  zb  oSipcu    **  Kai 

Xaßuiv  zb  awpa  6  Vwaijf  ivezüXc$ev  adzb  <nv86vt 

xaBap^  •^  Kai  e^Tjxev  adzb  iv  zip  xaivip  adzou 

pyrjpelip^  3  iXazopr^aev  iv  rj  nizpoLy  xat  npoc 

xüXitroQ  Xi9ou  piyav  ztj  Mptjf,  zoo  pyj/petou  dTt^Xdev. 

«  Hv   dh  ixet  Mapla  ij  MarSaX^vij  xai   i/  äXhj 

Mapla,  xa^Tjpevat  dizivavzt  zoB  zdipou. 

02   Tfi   8h   inaoptovy   ^ztq   iüziv  perä    z^y 

izapaaxeüTjVy  aovfij^drjoay  ol  dpj^iepetQ  xoii  ol  0apf 

aaioi  TrpbQ  ITecXäzov  •*  Ai^o^zeg*  Kuptty  ipv^^aßr^ 

pev  Szt  ixe7voq  b  nXäyoQ  elireu   ezt   Ziov*    Mezä 

64a8,x3.  zpelq  ijpipaQ  iyelpopat.    •*  KeXeuaov  ouv  dofa- 

51  a  Par.  3,  14. 
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51  Et  ecce  velum  templi  scissum  est  in  duas 
partes  a  summo  usque  deorsum,  et  terra  mota 
est,  et  petrae  scissae  stmt, 

52  Et  monumenta  aperta  sunt:  et  multa  corpora 
sanctorum,  qui  dormierant,  surrexenint. 

53  Et  exeuntes  de  monumentis  post  resurrectio- 
nem  eins,  venenint  in  sanctam  civitatem,  et  appa- 
rnenint  mulds. 

54  Centurio  autem,  et  qui  cum  eo  erant,  custo- 
dientes  lesum,  viso  terraemotu  et  his,  quae  fiebant, 
timuerunt  valde,  dicentes:  Vere  Filius  Dei  erat  iste. 

55  Erant  autem  ibi  mulieres  multae  a  longe,    KS». 
quae  secutae  erant  lesum  a  Galüaea,  ministrantes  ei :  JJJ^lÜ' 

56  Inter  quas  erat  Maria  Magdalene,  et  Maria  93.  49- 
lacobi,  et  loseph  mater,  et  mater  filiorum  Zebedaei.  ^"•'^••5- 

ö7  Cum  autem  sero  factum  esset,  venit  quidam   57-(i 
homo  dives  ab  Arimatbaea,  nomine  loseph,  qui  ei^^^^^' 
ipse  discipulus  erat  lesu.  Luc.  93, 

58  Hie  accessit  ad  Pilatiun,  et  petiit  corpus  *^||:J^; 
lesu.    Tunc  Pilatus  iussit  reddi  corpus. 

59  Et  accepto  corpore,  loseph  mvolvit  illud  in 
sindone  munda. 

60  Et  posuit  illud  in  monumento  suo  novo, 
quod  exdderat  in  petra.  Et  advolvit  saxum  magnum 
ad  ostium  monumenti,  et  abiit. 

61  Erat  autem  ibi  Maria  Magdalene,  et  altera 
Maria,  sedentes  contra  sepulcrum. 

^2  Altera  autem  die,  quae  est  post  Parasceven, 
convenerunt  principes  sacerdotum,  et  Pharisaei  ad 
Pilatum, 

63  Dicentes:  Domine,  recordati  sumus,  quia 
seductor  ille  dixit  adhuc  vivens:  Post  tres  dies  re- 
surgam. 

64  labe    ergo   custodiri    sepulcrum    usque    in(4a8,x3. 

U  •  Ptr.  3,  14. 
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Xtal^uat  rbv  rdapov  iwg  r^c  Tptn^q  fffiipag^  fi^ 
7Ü0TB  iX^ovztq  ol  fia97jTai  adrou  xXi^axrtv  adrbv 
xal  einwaiv  r^  ^a^*  ^Hyip^T]  dnh  rwv  vexpwv^ 
xai  l<nai  ij  la^dzin  Tüidinj  yelpwv  r^g  itpdvrjq. 
•^  ''EfTj  adzdlQ  &  netXflTOQ'  E^ere  xoucTatdiav 
ÖTtäyeTC  äafoliaaal^e  Sq  oldars,  *•  Ol  8k  Tropeu- 
MvTBQ  ijafaXtaavTO  zov  rdtpov^  afpaYiaavztQ  rov 
ki^ov  perä  r^c  xoo<nto8iaQ. 

CAPUT  XXVIII. 

CkrisH  ruurreetio.    Custodes  stpulcri  mercede  cerrupH,   Ultima 
ad  disdpulos  ntandaia, 

MO  *  \)ij)h  Sl  aaßßdrwuy  ttj  imfCDaxoutnf  elg  fxiay 

^'ill'.  <f^ßßdTü}v ,    ^iäeu    Mapla    ij   MaydoLknvij    xak    ij 

«4.  »'S-  aXXi^   Mapla   ^twprjaai   top   rdfov.    ^  Kai   Idob 

*  ^°i."' <Te«<r/idc  ifiptzo  piyoQ*  ä^ytioq  yäp  Koptou  xara* 

ßuQ  if  odpavoo  npoaeX^wv  änexoXiasv  rbv  Xii^ovy 

8  (17,  a.)  xa),  ixddrjTO  iTüdvio  adrou,    ^  Vv  3k  ^  eldia  aÖTOti 

wQ  darpaTri],  xa\  rb  Iviopa  adrou  Xeoxbv  Sg  ^twv. 
*  ^ÄTtb  8k  ZOO  f6ßoü  adrou  ioeiaSTjaav  ol  zTjpouv 
zeg  xa\  iYeyijärjaav  mg  uexpoL  ^  ^jTtoxptäelg  86 
o  äyytXog  bIttsv  zäig  jvvai^iv  JUij  foßeiaÖt 
bfxelg'  6l8a  yäp  Sri  ^Itjüoov  zbv  iazaupoppLipov 
6  la,  40.  C'^zeize.  •  Odx  tcztu  to8e  •  ijyipih  ydp ,  xaäwg 
elirev  8eüze  ^8eze  zbv  rönov  Sitoo  exetro  b  xuptog. 
'  Kai  ra^b  TTopeuäe'taai  ernrare  ro7g  paäTjratg 
adrou  Sri  Tjyipurj  dnb  rwv  vexpwv,  xai  l8ou  npo- 
dyet  updg  elg  zijv  FaXciaiai^,  ixel  adzbv  o^eaSe. 
^18ou  tlnov  öpiv.  *  Kai  i^eiäouaai  ra/b  dnb  zou 
puTjpelou  fiezä  ip6ßou  xai  x^P^Q  P^T^V^*  ISpaptov 

9  Marc.  drra'jrjr'elXai  zo7g  padrjzalg  adzou.    •  Ka\  l8ob  ^hf- 
^  '  ^'  aoug  bitfjvzTjüev  adzaig  klymp*    Xalpeze,    AI  8k 

TupoaeXäouaat    kxpdzinaav   adzou   zoug  7c68ag   xai 
Bo,  i**7.  npoffexuvTjirav  ajdzq).  *®  Toze  keyei  adzaUg  b  ^hjaoug* 
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dieffl  teitium:  ne  forte  veniant  disdpuli  eius,  et 
furentur  eum,  et  dicant  plebi:  Surrexit  a  mortuis: 
et  erit  novissimus  error  peior  priore. 

65  Ait  Alis  Pilatus:  Habetis  custodiam,  ite,  custo- 
dite  sicut  scitis. 

66  Uli  autem  abeuntes,   mimierunt  sepulcrum, 
signantes  lapidem,  cum  custodibus. 

CAPUT  XXVIII. 

CkrisÜ  rtsumdw^   CusUdes  sepukri  mercede  carrupti.  UJitma 
ad  diuipulos  numdata* 

1  Vespere  autem  sabbati,  quae  lucescit  in  prima     1-10 
sabbati,  venit  Maria  Magdalene,  et  altera  Maria  ^1"!;;^; 
videre  sepulcrum.  »4,'  x-9! 

2  Et  ecce  terraemotus  factus  est  magnus.    An-  *  'o-  *°' 
gelus  enim  Domini  descendit  de  caelo:  et  accedens 
revolvit  lapidem,  et  sedebat  super  eum: 

3  Erat  autem  aspectus  eins  sicut  fulgur:  et  vesti-  3  (17, 2 ) 
mestmn  eins  sicut  nix. 

4  Prae  timore  autem  eins  exterriti  sunt  custodes, 
et  facti  sunt  velut  mortui. 

5  Respondens  autem  angelus  dixit  mulieribus: 
Nolhe  timere  vos :  scio  enim,  quod  lesum,  qui  cruci- 
fixus  est,  quaeritis: 

6  Non  est  hie :  surrexit  enim,  sicut  dixit  \  venite,  6 1«,  40 
et  videte  locum,  ubi  positus  erat  Dominus. 

7  Et  cito  euntes,  dicite  discipulis  eins  quia 
sanexit:  et  ecce  praecedit  vos  in  Galilaeam:  ibi 
eum  videbitis.    Ecce  praedixi  vobis. 

8  Et  exierunt  cito  de  monumento  cum  timore, 
et  gaadio  magno,  currentes  nuntiare  discipulis  eius. 

9  Et  ecce  lesus  occurrit  illis ,  dicens :   Avete. »  Marc. 
Dlae  atttem  accesserunt,  et  tenuerunt  pedes  eius,  et  '^'  ^' 
adoravenmt  eum. 

10  Tunc  ait  illis  lesus:  Nolite  timere.   Ite,  nun-  ao,  li. 


lyo  BfATTH.  a8,  11-20. 


Mij  foße7ff9e'  ÖTcäyere  ditayYdXazB  roiq  ddeXfotq 
{lOD  Iva  dTüiX&üfmv  elg  r^u  raltialaw  xdxei  /it 
Xtpovvat. 

•U  noptuofihmv  di  OLÖTwVy  Idob  ztvkQ  t^q 
xoütnüfSiaQ  iX96vTeg  elg  ri/v  tüöXiv  ditrjyyBiXav  rdig 
dpj(t£peu(Ttu  aTravta  rä  yevofieva.  **  Kai  aovaj^^iy- 
TBQ  fievä  Twv  TüpeffßüTipiop  au/ißouXeSu  re  Xa- 
ßövTeq  dpyopta   Ixavä   idwxav  rdiQ  ^rrpazuoTatQ, 

1397,64.*'  AlyovTtq*  Etirare  Sri  ol  fia^Tjvai  adToo  püxtoq 
iX96vTeg  ixXe(/fav  adzdv  ijfiwv  xotfia^/iivmv.  ^^  KoA 
iäv  dxouffd^  zoozo  bnh  zoü  fjytfxovoQy  if/istQ  neiao- 
fieu  adzbv  xai  ö/iäg  dfiepl/ivoug  Tüov^aojiev,  **  Oi 
Sk  XaßüifzeQ  zä  dpjvpca  licoirjaav  i)Q  idtdd^äioaay 
xai  dtef>7)fiia9ij  0  X6j'og  oozoq  napä  %üoaiotQ 
fJLi]^pi  z^Q  (rijfitpoy. 

i(a6,33.  Iß  Ol  3k  iudexa  fAa&7jza\  inopeüäijaav  elq 
ziju  raXtkaiaVy  elq  zö  dpog  00  izä$azo  aözotq  6 
^hjaoÜQf    "  Ka}   Idövzeg  adzöv  irpoatxüvrjirav  y   ol 

18x1,37^^  iSiazaaav.  **  Kot  TrpoaeXäcbv  h  ^hjüwg  iXu- 
Xrjatv  adzöig  Xi^eov  *    ^ESddyj  fxot  izaaa  i^ouaia  iv 

i^iAaxc.  oöpavip   xai   ini   z^g   y^g.     *•  Uopeuöiifzeg  ouy 

**'  '^'  pa&yjztiüazB  itdvza  zä  eövrjy  ßanzlZovzEg  atävobg 
elg  zb   övofia   zoo  nazpbg   xai   zou  ulou   xai  zou 

20  (x8,  üyioo  Tüveupazogy   *®  Atddaxoxfzeg  adzobg  zyjpeiv 
**'^    ;r«yra  Sffa  hezEiXdpTjv  bptv.    Kai  Idob  iyw  fielf 
öpwv  elpi  Tcdaag  zag  ijpipag  lö;g  zijg  aovztXsiojg 
ZOO  alojyog. 
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üate  fratribus  meis  ut  eant  in  Galilaeam,  ibi  me 

videbBüt. 

11  Quae  cum  abiissent,  ecce  quidam  de  custo- 
dibus  venerunt  in  civitatem ,  et  nimtiaverunt  prin- 
dpibus  sacerdotum  omnia,  quae  facta  fuerant. 

12  £t  congregati  cum  senioribus  consilio  ac- 
cepto,  pecuniam  copiosam  dederunt  militibus, 

13  Dicentes:  Dicite  quia  discipuli  eins  nocte  1327,64. 
venerunt,  et  furati  sunt  eum,  nobis  dormientibus. 

14  Et  si  hoc  auditum  fiierit  a  praeside,  nos 
soadebimus  ei,  et  securos  vos  faciemus. 

15  At  illi  accepta  pecunia,  fecerunt  sicut  erant 
edocti.  Et  divulgatum  est  verbum  istud  apud  lu- 
daeos,  usque  in  hodiemum  diem. 

16  Undecim  autem  discipuli  abierunt  in  Gali- 1686.3a. 
laeam  in  montem,  ubi  constituerat  Ulis  lesus. 

17  Et  videntes  eum  adoraverunt:  quidam  autem 
dubitaverunt 

18  Et  accedens  lesus  locutus  est  eis,  dicens:i8xx,a7. 
Data  est  mihi  omnis  potestas  in  caelo,  et  in  terra. 

19  Euntes  ergo  docete  omnes  gentes:  bapti- ift  Marc, 
zantes  eos  in  nomine  Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  *^*  *^' 
sancti: 

20  Docentes   eos   servare   omnia  quaecumque  20  (zs, 
mandavi  vobis :  et  ecce  ego  vobiscum  siun  omnibus    ^'^ 
diebus,  usque  ad  consummationem  saeculi. 


SANCTUM 

lESU    CHRISTI 

EVANGELIUM 
SECUNDUM  MARCmt 


CAPUT  I. 

Joannes  BapHsta.   Jesus  baptUahiTf  temptaiur,  quaUu^r  vacat 

piscatüres,  docet  Caphamaumi  sanatque  doimaniacum,  soerum 

Petrif  leprosum,  muüosque  daemoniacos  ac  male  hahenUs. 

*   ^Ap'jm    Too   edajjeXioü   ^hjaou   Xpcazou    olou 

2  Matth.  &eoo.     ^   Qq  ^^paTüvat   iv  ^Haatqi   T<p   TtpoiprjTTj  * 

Luc.'y,  ^i^oü    iyw    ditoariXXw    rbu    äyY^Xdv   fioo 

«7.     Tzpb    Tzpoadijcou    001)^     8c    xaxaaxtudati 

SBÄatth.  rr^v  bdov  aou  ipTCpoaäiu  aoo*    *  ^wvij  ßowv- 

3i4.^o!^^C  ^^  ^S  ^P'hy^V^  "^EzoipdaaTB  tijv  SSöp 

*.  »3.  Kupioa^  edtfelaq  Kotetre  tAq  rplßouQ  au- 

4-8     TOü.    *  ^EfivBTO  ^ImdvifTjQ  ßaimZoi)»  h  rjf  ip'^fiw 

m^Lu?!  '^^  xTjpuüiTwv  ßdirrta/ia  fxerayolaQ  elg  ä^eatv  äpap- 

Y^'n'  '^^^'     ^    ^^^    i^eTTopeüero    Trpbq   adzbu    näaa    ^ 

^loodaia  X^P^   ^^^  ^'  ^kpoaoXüpetrat  ndvrtQ^   xai 

ißaTTziCovro   bn*   aÖToo    iv    zip   ^lopödyg   Tvozajiq}, 

i(opoio}v6peyot   zag  äpapziaq  adz&\t.     •  Kai  ^v 

b  iwdvvTjQ  ivdedupivoQ  zpij^aq  xapijXoo  xat  Zwviiv 

deppazivTjv    Ttepi   ziju    daipov    adzou,    xai    ial^wv 

7  Maith.  dxpiSaQ  xai  piXt  aypiov.   ^  Kai  Ixi^poaatv  Xijwp  • 

Inc.^^Epx^^^^  i   la^upSzepög  pou  drlffo)  pou,  ou   oux 

*f  I7.'  ^'A*^  ixavbg  xoibaq  Xocat  zbv  tpdvza  zwv  bnodrjpd- 

8  Act.  '^^^   adzoij.    *  Ex<o   ißditziaa   bpäq  Sdazi,   adzÖQ 

\^ '  x6  •'  ^^  ßamiaet  bpäg  iv  ituBopazt  äyi^p. 

li,  4.'         ^  Kai  iyivezo  h  ixehaiQ  zäig  ijpipatq  ijX9eu 

9-11    VrjaoüQ  ditb  NaCapkä  z^q  FaXtXaiaq  xai  Ißanziabr^ 

xyzjV  bnb   7wdvvoü   elq   zbv   ^lopddvTjv,     *®  Kai  ed9iwq 

•Vs!'  lo.  d^oißo^i^^v  i^b  ZOO  Zdazoq  eldev  aj^tZoplvouq  zobq 

I,  09  u. 


2  Mal.  3,  I.        8  It.  40,  3.        6  Lev.  xz,  at. 


CAPUT  I. 

I^umus  Baptista.   Jtsut  öapÜMOtur,  temptahtr,  quaitmor  WKtU 

fiscatorts,  docet  Cc^kantaumi  sanaiqne  daemoniaeum,  socrum 

Peiri,  itprosum,  muUosque  daemcmacos  ac  male  habtntes, 

1  Initium  Evangelii  lesu  Christi,  Filii  Dei. 

2  Sicut  scriptum  est  in  Isaia  propheta:  EcceaManh. 
ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam,  qni  ]^^^' 
praeparabit  viam  tuam  ante  te.  «7. 

3  Vox  clamantis  in  deserto:  Parate  viam  Do-3Matih. 
mini,  rectas  facite  semitas  eins.  3l4.^io. 

4  Fuit  loannes  in  deserto  baptizans,   et  prae-  x.  as* 
(ticans  baptismum  poenitentiae  in  remissionem  pec-    4-8 
catonnn.  ^J^J; 

5  Et egrediebator  ad  emn  omnis  Indaeae  regio, 3>m>Io- 
et  lerosolymitae  universi,  et  baptizabantor  ab  ilio  ^'  ^**' 
in  lordanis  flumine,  confitentes  peccata  sua. 

6  Et  erat  loannes  vestitus  pilis  cameli,  et  zona 
pellicea  circa  lumbos  eins:  et  locustas,  et  mel  sil- 
vestre  edebat.    Et  praedicabat  dicens: 

7  Venit  fortior  me  post  me:   cuius  non  sum7Matth. 
dignus  procumbens   solvere   corrigiam   calceamen-  ^i^"' 
tonun  dus.  x6.  *io.' 

8  Ego  baptizavi  vos  aqua,  ille  vcro  baptizabit  *»  "'• 
TOS  Spiritu  Sancto.  hT^h\ 

9  Et  factum  est:   in  diebus  illis  venit  lesus  a  X9>  4* 
Kazareth  Galilaeae:   et  baptizatus  est  a  loanne  in    9U 
lordaue.  ^-",»»^3, 

10  Et  statim  ascendens  de  aqua ,  vidit  caelos  Luc.  3, 
apertos,  et  Spiritum  tamquam  columbam  descenden-"'  \^^^ 
tem,  et  manentem  in  ipso. 


t  Mal  3,  I.        S  b.  40,  3.        $  Lev.  zx,  aa. 


176  Marc,  i,  ii-as- 


odpavouQ  xai  vb  TtuBu/xa  wq  Trepiartpäv  xaTaßaivo]f 

elQ  aÖTov.    ^  Kai  <paivij  iyivszo  ix  twv  odpavwv 

Hb  el  6  üldg  pou  6  d'j^aTnjrSg,   h  aol  edüSxTjaa. 

12  8.  12  Kai   edöbg   rb  7rv$upa  adzbv   kxßdXXei  bIq 

JI?.^LuJ;  tTjv  Ipjjpov.   *'  Kcu  ^v  iv  rfj  ip^pq>  reaaepdxovra 

*» » •»•  ^pipaq  ireipaC^psvog  ÖTtb  roo  aarava,  xai  ^v  pstä 

TWV  dfjplcDVy  xcu  ol  ä^Y^Xot  dtrjx6votjv  aÖTw. 

14  8.  1^  Akra  3k  rb  7rapa8ü9^vai  tov  ^Icadw^v  ^Xßsu 

*?a."^7*'  ^  'hjaoog  elq  ri/v  Faktiaiaiff  xfipwra(0v  rb  edayyi- 

^%'&  /ieoM   T^g  ßamXelag  tou  Seoi^    ^  Kai  Xiymy  8zt 

4,  43.  IkitX'fjptoTai  b  xatpbg  xai  ijjjixeu  f/  ßamXela  roo 

deoü'  pezavoetTe  xai  maTeuers  iv  Tip  EfjayjeXitp. 

16-20  IS  Kai  Tzapdyiov  izapa  tt^v  ßäXaaaai^  T^g  FaXi- 

ii'ii.y  Xatag   bISsv   Zipmva   xai   Avipiav    tov   ädtXiphv 

^t«^'  ^^M^^^i  äpfißdXXovTag  äpj(pißXr)aTpov  iv  rj  &a' 

XdaoTj^    Jjaa)^    yap   liiztlg*   *'  Kai   ziizzv  aÜTinq  h 

l7)<rovg*  ätüTB  ditiaoy  pou^  xai  Ttotrjma  bpag  fsvi- 

mal  äXesig  äv&pdittov.    ^^  Kai  eöMwg  d^imeg  ti 

SixToa  ijxoXooÖTjüav  aÖTtp,    **  Kau  Tcpoßäg  dXiyov 

'  tldev  ^luxwßov   Tov   tou    Zeßedaiou   xai  ^IwdvvTjv 

Tb\t  ddeXfbv  aÖTOü,  xai  adroug  iv  rw  irXoitp  xarap- 

Tt^ovTag  Ta  dlxrua,  ^^  Kai  suäicog  ixdXeatv  adrodg. 

Kai  df>ivzeg  tov  TzaTtpa  adzäiv  ZeßeSdiou  iu  rf) 

7:Xoi<p  perä  twv  piaäwTwv  dir^Xäov  dniaw  adrou, 

218.LIIC.        21  Kai   elffjTopeuovTai   elg   Kafapvaaip '    xai 

Mauh*7,  Bddiwg  Toig  adßßamu  daeXdwv  elg  t)jv  cuvaywj^v 

»^»-    iSidamcev.    *^  Kai   i^eTcXijaaovTo   ini    m  Sida][jj 

^t^'  aÖToo*  ^v  yap  iiddtrxwv  aÖTobg  wg  i^oualav  I/oßu, 

23-28   xai    odx  ^^Q   ol    ypappaTeig*     **    Kai    ijv    iv    zj 

3"^37^'  ifuvaywyjj  adzwv  äväpwnog  iv  TtvtupaTi  dxaddpT^^ 

xai  dvixpa^ev  ^^  Äiywv    Ti  ^piv  xai  aoiy   h^cotj 

NaZaprjvi;  ^X9eg  dnoXiaai  ijpäg;  oldd  ae  xig  et, 

h   Syiog   TOU   9eoo.     ^^    Kai   iiteTiprjoev  adt^   6 

^hjaoog   Xiywv*   0ipw97jTi   xai   i^eXde   if  aÖTOÜ. 


Marc,  i,  11-25.  »77 


ri  Et  vox  facta  est  de  caelis:  Tu  es  Filius 
meus  dilectus,  in  te  complacui. 

12  Et  statim  Spiritus  expulit  eum  in  desertum.    12  8. 

13  Et  erat  in  deserto  quadraginta  diebus,  et^.*ti;J; 
quadraginta  noctibus :  et  tentabatur  a  satana :  erat-  4,  » »• 
qua  cum  bestiis,  et  angeli  ministrabant  illi. 

M  Postquam  autem  traditus  est  loannes,  venit    Mb. 
lesus  in  Galilaeam,  praedicans  evangelium  regni  Dei,  ^l'^y*' 

15  Et  dicens:  Quoniam  impletum  est  tempus,  Luc.  4, 
et  appropinquavit  regnum  Dei :  poenitemini,  et  cre-  *  4'  «^ 
dite  Evangelio. 

iß  Et  praeteriens  secus  Mare  Galilaeae,  vidit  i«-20 
Simonem,  et  Andream  fratrem  eius,  mittentes  retia  ^"g"^;*' 
in  mare  (erant  enim  piscatores),  Luc  s, 

17  Et  dixit  eis  lesus :  Venite  post  me,  et  faciam    '"' 
vos  fieri  piscatores  hominum. 

18  Et  protinus  relictis  retibus,  secuti  sunt  eum. 

19  Et  progressus  inde  pusillum,  vidit  lacobum 
Zebcdaei,  et  loannem  fratrem  eius,  et  ipsos  com- 
ponentes  retia  in  nävi: 

20  Et  statim  vocavit  illos.  Et  relicto  patre  suo 
Zebedaeo  in  navi  cum  mercenariis,  secuti  sunt  eum. 

91  Et  ingrediuntur  Caphamaum :  et  statim  sab-8i8.Luc. 
batis  ingressus  in  synagogam,  docebat  eos.  Matth*? 

22  Et  stupebant  super  doctrina  eius :  erat  enim    ^s  >• 
docens  eos,  quasi  potestatem  Habens,  et  non  sicut **^*"*'- 
Scribae.  ''  *'* 

23  Et  erat  in  synagoga  eorum  homo  in  spiritu  23-28 
immundo:  et  exclamavit,  ^a%^' 

24  Dicens:  Quid  nobis,  et  tibi  lesu  Nazarene: 
venisti  perdere  nos?  scio  qui  sis,  Sanctus  Dei. 

25  Et  comminatus  est  ei  lesus,  dicens:  Ob- 
mutesce,  et  exi  de  homine. 

NoTum  Testameotiim,  ed.  Brandacheid.  I.  12 


178  Marc,  i,  26-41. 

'^  Kai  anapd^av  oötöu  to  Tüueufia  vi  dxäfiapTOv 
xat  xpä^av  ffovfj  /Jteyiüj]  i$^i&ep  i$  advou.  ^  Kai 
iäafzß^ärjaau  itdvztQ^  äffre  trovZrjreiv  nphq  kaurobQ 
ÜYOuTaQ'  Ti  iariv  touto;  tIq  ij  ^«^«/^  ^  '^^ 
aZrri;  8u  xar  l^ooalav  xai  toiq  nveofiacof  zoiq 
ixaMproiQ  intrdactty  xai  ÖTraxououmu  adr^. 
28  ^  Kai  i$^X9ev  Ä  äxaij  adtoo  edSbg  elQ  8Xrjv  n^v 
^l\.*' 7tepc)[a)pov  T^Q  raktXaiaQ. 

29-84  ^  Kai  tdMwQ  ix  ziJQ  auvayiopjQ  i$eiä6ifT€Q 
14-X6.' ^X^ou  elg  T^u  olxiav  Iiacavoq  xat  ^Avdpioo  fisrä 
^i'Ai'  ^f^^^ß^^  *«^  ^Iwdvvoo,  *®  ^Hdl  nep^epä  JSt/iaßyoQ 
xarlxeizo  izupiaaotiaa  ^  xai  ed&bg  klyotMuy  adr^ 
Tvept  adz^g,  '*  Kai  7üpoaeX9w]f  ^yeipey  odTTjv 
xparfjaag  t^q  j^^tphg  adr^Q'  xac  d^^xev  adrij/v  ö 
Tüoperdg  edäiwQj  xai  dt7jx6)^ti  aözoig. 

S2  ^Oiplaq  dl  yBvopivrjg,  8ze  tdo  b  ijiioQ,  ife- 

pov  nphg  adzbv  nduzag  zobg  xaxüg  ijrouzag  xai 

zobg   iatpLOvtZofilvoüg'    ^^   Kax  ^v   8Xrj   i/   nSkg 

intaovrjYpivri   i:pbg   zijv   96pav.     ^  Kaü   i&epd- 

Tceuaeu   izoXXobg  xaxwg  iyovzag  noixlXatg  voaoigy 

xai  datfJLÖvia  noXXä  i^ißaXeUy  xai  o&x  ij^tev  iaiätv 

36-89  rä  datfiövea,   Szt  f/Seiaav  adzdv»     ^^   Kai   npwi 

49^44!'  Iwu^a   Xlav   dvaazdg  i^k^ev   xai   dinjk^Bv   elg 

iprjfjLOV  zÖTToVf  xdxet  Ttpomjuj^ezo.    ^*  Kai  xazediw- 

fei;  adzip  6  IlpwM   xat   ei  pBZ    aäzoüf    ^  Kai 

ebpövzeg  adzbu  Xifoumv  adzw  Szt  Uduzeg  Oiroualu 

tn,   ^  Kai  klyet  adzcitg*  '^A^wpeu  elg  zäg  i^opthag 

xtoponöXeigj  ha  xai  ixet  xjjp&^w   elg  zoozo  jup 

i$eXi^Xü9a.     *•   Kai   ^v   xjjpoaawv  elg   zäg   üov- 

aYc^xäg  adzwv  elg  Shjv  zijv  FaXtialav  xai  zä  dat- 

pövta  ixßdkXwu, 

40-46         40  Kai   lp][ezat   npbg  aäzbv   XeTtpSg,   itaoa- 

x-J!  Uic!  xalmv  adzbv  xcS  YovuitezÜM  adzbu  xat  Xi^y  aoztp 

5.  ««15.  g^i  'Eäv  HXjjg  Suvaaai  pe  xa&apiaai.     ^  \)  di 


Marc,  i,  26-41.  179 


26  £t  discerpens  eum  spiritus  immundus,  et  ex- 
damans  voce  magna  exiit  ab  eo. 

27  £t  mirati  sunt  omnes,  ita  ut  conquirerent 
mter  se  dicentes :  Quidnam  est  hoc  ?  quaenara  doc- 
trina  haec  nova?  quia  in  potestate  etiam  spiritibus 
fmmmidis  imperat,  et  obediunt  ei. 

28  Et  processit  rumor  eius  statim  in  omnem     28 
regionem  Galilaeae.  M»tth.4, 

29  Et  protinus  egredientes  de  synagoga,  vene-  29  84 
nint  in  domum  Simonis,  et  Andreae  cum  lacobo,  *!j*'']*ß^' 
et  loanne.  Luc.  4, 

30  Decumbebat    autem    socrus   Simonis    febri-  3^'**- 
citans:  et  statim  dicunt  ei  de  illa. 

31  Et  accedens  elevavit  eam,  apprehensa  manu 
eius:  et  continuo  dimisit  eam  febris,  et  ministra- 
bat  eis. 

S2  Vespere  autem  facto  cum  occidisset  sol, 
afferebant  ad  eum  omnes  male  habentes,  et  dae- 
monia  habentes: 

33  Et  erat  omnis  civitas  congregata  ad  ianuam. 

34  Et  curavit  multos,  qui  vexabantur  varüs 
languoribus,  et  daemonia  multa  eiiciebat,  et  non 
sioebat  ea  loqui,  quoniam  sciebant  eum. 

35  Et  diluculo  valde  surgens,  egressus  abiit  in  36-39 
desertum  locum,  ibique  orabat.  ^3-^4!' 

36  Et  prosecutus  est  eum  Simon,  et  qui  cum 
illo  erant 

37  Et  cum  invenissent  eum,  dixerunt  ei:  Quia 
omnes  quaerunt  te. 

38  Et  ait  illis:  Eamus  in  proximos  vicos,  et 
civitates,  ut  et  ibi  praedicem:   ad  hoc  enim  veni. 

39  Et  erat  praedicans  in  synagogis  eorum,  et 
in  omni  Galilaea,  et  daemonia  eiiciens. 

*0  Et  venit  ad  eum  ieprosus  deprecans  eum:  40  45 
et  genu  flexo  dbdt  ei:  Si  vis,  potes  me  mundare. ^Jj^Lic! 
41   lesus    autem    misertus    eius,    extendit  ma-s,  "15' 


i8o  Marc,  i,  42-45;  2,  1-7. 

'hjtroug  a7tXaY^)/ia{^tiQ  ixrehaQ  rijy  yetpa  Maro 
adroü  xai  XifBi  adrip*  BiXwy  xaßapimijTt,  *^  Ka\ 
el7r6)^TOQ  adroü  böHcdq  d7r^X9eu  dir*  oAtoü  f/  XinpOy 
xai,  ixabapla^.  *^  Kcä  ipßptprjadpevoq  adrlp 
ed3iiog  i^ißaXev  aÖTÖv,  ^  Kai  Xiyei  adr^*  Dpa 
pTjdevl  tXiOjQy  dXXä  Znaye  aeauzöv  du^ov  rip  lepel 
xai  irpoaiusYxe  Trepc  zoo  xa^apiapou  aoü  ä  npoa- 
ira^ev  MmüayJQ  sIq  papzoptov  airötq.  ^  u  dl 
l^tXi^wv  ijp^avo  XTjpooaEi^f  noXXä  xa}  dta^Tj/iiCeiv 
rhu  IS'j^oVj  wäre  p-qxizi  adzbv  Süvaahai  ipavtpwg 
elg  TTÖXtv  el(reX9eiu,  dXX  e$af  iu  ip^potg  zotcoiq 
^Uy  xai  rjp/oi^zo  nphg  auzh]/  irdvzoaev, 

CAPUT  IL 

Paralytico  peccata  condonantur.  Levi  voctUur:  Usus  in  con- 
vwio  cum  publicams  et  peccatoribus  discufptdens.  Cur  tpsius 
äisc^uä  non  uiitf$ent;  iidem  spicas  sabbai9  evelientes  excmofttwr, 

112  *  Ka\  elffrjXSev  näXtu  elg  Kojfopvaohp  Se  jjpt- 

xV!il^c.p&v,   xa\   ijxo6a&ifj   Szt   elg   olxov  iaztv.    *   Kai 

s.  «7-a6. 4ft}yfjj^^yjaav  TCoXXoly  &üze  pjjxirt  j[4»peiv  py/di  zä 

rrpbg  zi^v  &6pa)/,    xai   iXdXei   adzotg  rbv   X6p>v, 

•  Kai  ep)[0)^zat  Tupbg  adzbv  ^ipouzeg  napakimxhv 
alp6pevov  bnb  zeaadpcjv»  "*  Kai  pi)  dovdpevot 
npoaeviyxai  adz(p  8iä  zbv  o/Xov ,  dneazifoaay 
zTju  ffzipjv  Snou  ^v,  xai  i$opü$avzeg  j[akSiai  zby 
xpdßßazo\t  Sttoü  6  napaXozixbg  xazixetzo.  ^  */äwv 
dk  ö  Vrjaoog  zij]f  niüztv  adzatv  Xlyei  zq»  napa- 
Xüztxijf    TixvoVy   d<plevzai  aot  ai  äpapzlai  trat), 

•  Vaav  di  ztveg  zwv  ypappazimv  ixei  xa^^pevoi 
7  lo.  X4,  xax  dcaXopO'fp^^oi  iu  za7g  xapdiatg  aözibv*    '  7? 

*■      oozog  oZzwg  XaXei;  ßXaaiprjpei'  zig  dovazat  dfiiyai 


44  Lev.  X4,  a.  —  7  Is.  43,  95. 


Marc,  i,  43*45;  2,  1-7.  181 

oomsuam:  et  tangens  eum,  ait  Uli:  Volo:  Mun- 
daie. 

42  Et  cum  dixisset;  statim  discessit  ab  eo  lepra, 
et  mundatus  est. 

43  £t  comminatus  est  ei,  statimque  eiecit  illum : 

44  Et  dicit  ei:  Vide  nemini  dixeris:  sed  vade, 
ostende  te  principi  sacerdotum,  et  offer  pro  emun- 
datione  tua,  quae  praecepit  Moyses  in  testimo- 
nium  Ulis. 

45  At  ille  egressus  coepit  praedicare,  et  diffa- 
mare  sermonem,  ita  ut  iam  non  posset  manifeste 
introire  in  civitatem,  sed  foris  in  desertis  locis  esset, 
et  conveniebant  ad  eum  undique. 

CAPUT  II. 

PgriUyiica  ptccata  condtmantur»  Levi  vpcatur:  Jesus  in  am- 
swv  am  pstbBamis  et  peceatoribus  discumbens.  Cur  t^sms 
isc^uän^n  ieiuneni;  iidem  spicas  sabbato  evellentcs  excusantur. 

1  Et  iterum  intravit  Caphamaum  post  dies,  112 

2  Et  auditum  est  quod  in  domo  esset,  et  con- J*|*2i;2; 
?enenmt  mnlti,  ita  ut  non  caperet  neque  ad  ianuam,  5,  ^v^^- 
et  loquebatur  eis  verbtim. 

3  Et  venerunt  ad  eum  ferentes  paralyticum, 
qui  a  quattuor  portabatur. 

4  Et  cum  non  possent  oflferre  eum  illi  prae 
turba,  nudaverunt  tectum  ubi  erat:  et  patefacientes 
sabmiserunt  grabatum,  in  quo  paralyticus  iacebat 

5  Cum  autem  vidisset  Jesus  fidem  illorum,  ait 
paralytico:  Fili,  dimittuntur  tibi  peccata  tua. 

6  Erant  autem  ilüc  quidam  de  Scribis  sedentes, 
^  cogitantes  in  cordibus  suis : 

7  Quid  hie  sie  loquitur  ?  blasphemat.  Quis  7  lo.  14. 
potest  dimittere  peccata,  nisi  solus  Deus  ?  *• 


44  Ut.  «4,  «.—7  1».  43,  95. 


i82  Marc.  3,  8-18. 

äfiapriaq  el  fiij  eIq  &  beöq;  *  Kai  edHeoq  imjyoÖQ 
b  'hjaoüQ  T(J>  TTveufjLaTt  adzou  8u  oStcoq  dtaXo^lCov' 
rat  iv  kauTotQ,  Xiyei  adrotq*  Ti  raura  dtaXo^tCsträe 
i\f  TOLiq  xapdiatq  öfiatv;  •  Ti  ktntv  Edxonmrtpov, 
tlrcttv  T(p  7tapaXüTtX€p'  ^A^tevral  aot  ai  tfiapriaiy 
f/  e?7re?v  ^Eirecoe  ipov  zbv  xpdßßarSv  (tou  xai 
Ttepmdret;  *®  Iva  dl  eldTJrt  Sri  i^oufflav  i^ei  h 
ulÖQ  TOü  dv9p(ü7coü  irrl  t^q  y^g  ä(piivat  äfiapuag^ 
{Xiytt  Ttp  TtapaXonxq}')  **  Sdi  Xiyo}'  ^Eyeipe 
apov  rhy  xpdßßaTov  aoü  xai  UKaye  elq  vbv  olxov 
üOü,  **  Ka\  ijyipdr)  ed9ewq  xai  dpaq  rhv  xpdß- 
ßaxov  i^fiXbtv  ivavTiov  Tüdwatv,  &(ne  iqiarturl^at 
TtdvTaq  xai  do^dCetv  zbv  ^söv,  Xiyovraq  Sri  OdSi- 
Ttore  oZrwq  eida/jiev. 

13-17  ^^   Kai   i^X&e\f   iraXtu  napä  rijif  ^dXauraav, 

^^J^a'.^'  *ö^  ^«C  *  SyXoq  ijpx^TO  Ttphq  adtivy  xai  ideia^rxev 

Luc.  5,  adrouq,     "  Kai  napdytüv  eldev  Aeosiv   rhv   roü 

^AXipalou   xadijfitvo)f   i7zi  rb  rtXwvwv,   xcä   Xiyet 

adrip'    ^AxoXooäei  fioi.    K(it  duaaräq  ijxoXoi^aeu 

aäzip.     ^^  Kai  iysyero  iv  rip  xaraxetadaz  aizbv 

iv  Tfj  olxifjL  adroUf  xai  noXXoi  TeXStvai  xai  äptap- 

rwXm  auvav£xet\tro   zip  ^hjaou   xai  zoiq  pLa^T/zalq 

adzoü'    Jjaav  ydp   itoXXoi^   xai  ijxoXoudoüu  aözip. 

*•  Kai   o\  Ypappaztlq   xai   ol   0aptadJiot   IdAvztq 

8zi  ijff9tev  pezä   zwv   zeXcovwv   xat   kpapztaXwVy 

IXtyoy   zdiq  pa^zdlq  adzoü'    Aiä   zi  peza  zwu 

zsXwv&v  xai  &tiapz(oX(bv  iff&Uc  xai  nhei  b  dtddc- 

i7zTim.  xaXoq  bp&v;  "  Kcu  dxouaaq  b  ^hjffoüq  X£yet  aäzötq' 

»•  »5.   Q^  ^pecav   ijfoumy   ol   laj^uovzeq   lazpou   dXA*   o\ 

xaxwq  i][oyzeq*  odx  JjX^ov  xaXiaat  dtxaiooq  dXXä 

i8-9a   äpapziüXouq, 

14.X7. '        IS    Kai    ^aav    ol   pal^yjzai    ^laiduyou    xai    ol 
3^38?'  0aptacSot  v7i<ne6ovzeq,   Kai  ipj[oyzai  xai  Xiyowrtv 


Marc,  s,  8i8.  183 

8  Quo  stadm  cognito  lesus  spiritu  suo  quia  sie 
cogitarent  intni  se,  didt  Ulis:  Quid  ista  cogitatis 
in  cordibos  vestris^ 

9  Quid  est  facilius,  dicere  paralytico:  Dimit- 
tuntur  tibi  peccata:  an  dicere:  Suige,  tolle  grabatum 
timm,  et  ambula? 

IG  Ut  antem  sciatis  quia  Filius  hominis  habet 
potestatem  in  teira  dimittendi  peccata,  (ait  para- 
lytico): 

11  Tibi  dico:  Surge,  tolle  grabatum  tuum,  et 
vade  in  domum  tuam. 

12  Et  statim  surrexit  ille:  et,  sublato  grabato, 
atnit  coram  omnibus,  ita  ut  mirarentur  omnes,  et 
bonorificarent  Demn,  dicentes:  Quia  nnmqnam  sie 
ndimtts. 

IS  Et  egressus  est  rursus  ad  mare:   omnisque   1317 
turba  veniebat  ad  eum,  et  docebat  eos.  ^la.*' 

14  Et  cum  praeteriret,  vidit  Levi  Alphaei  se*  ^"^j,^* 
dentem  ad  telonium,  et  ait  illi:   Sequere  me.    Et 
stfgens  secutus  est  eum.- 

15  Et  factum  est,  cum  accumberet  in  domo 
üliiis,  multi  publicani,  et  peccatores  simul  discum- 
bebant  cum  lesu,  et  discipulis  eius:  erant  enim 
multi,  qui  et  sequebantur  eum. 

16  Et  Scribae,  et  Fharisaei  videntes  quia  man- 
dacaret  cum  publicanis,  et  peccatoribus ,  dicebant 
discipulis  eius :  Quare  cum  publicanis,  et  peccatori- 
bus manducat  et  bibit  Magister  vester? 

17  Hoc  audito  lesus    ait  illis:    Non  necesse  17  zTim. 
bibent  sani  medico,   sed  qui  male  habent:   non  '*  '^' 
emm  yeni  vocare  iustos.  sed  peccatores. 

'^  18-22 

Matth.9. 

18  Et  erant  discipuli  loannis ,   et  Pharisaei  ie-  •![*"''• 
iunantes:  et  veniunt,  et  dicunt  illi:  Quare  disdpuli  ^i-J- 


iS4  Marc,  a,  19-28. 


aätip*  Atari  ol  fiaihjToi  '/amuyou  xal  ol  r^Dy 
(Papuraiwv  vTjoreoouaiv  ^  ol  de  aoi  ua9ijTai  od 
vyjareöoüaiv ;  *•  Kai  ehev  aurotg  b  hjüWQ'  AHj 
döi^avtat  ol  ülol  Too  vufifwvoQ  iv  ^  d  uufit^log 
/lez  aöztüv  iariv  injareuecv;  8aov  -^povov  ixzb* 
kauTwif  e](otj(rtv  rov  vofJLipioif^  od  öüvavzat  urjffveuetv. 
^®  ^Ehoaovrat  de  fj/aipat  Jrav  änapä^  dn  aözwv 
b  vopipioQj  xat  z6ze  vi^azeoaotMnv  iv  ixslvg  z^ 
rjfiipa,  ^^  OuSeiQ  imßXrjfia  ßdxooQ  dyvdfoü  im- 
pdnztt  hu  Ifidrtou  naXaiöv  el  dk  pij^  alpei  rb 
nXijpmfJLa  diz  aörou  rb  xatvbv  zou  TraXatoö,  xal 
j(eipou  a^iafJLa  jivezat.  ^^  Kai  oudetg  ßdXAet  olyov 
vio\f  elg  daxouQ  naXatouQ'  el  de  pi)^  pij^ei  b  oXvoq 
zoüQ  daxooQy  xai  b  olvog  ixj^lzat  xäi  ol  daxoi 
dTToXoüvzar  dXXä  ohoy  i/iou  elg  daxobq  xatvobg 
ßXrjziov. 

28-28  ^^  Kai  ixivero  auzbv  iv  zotg  adßßamv  dta- 
,^^"!*8  nopeoeaäai  diä  zwv  ffnopipwv,  xac  ol  paäTjzai 
Luc.  6,  adzoü  ijp$auzo  bSbp  izotsiv  ziXXovzeg  zobg  (nd^uag. 
^^  Kai  ol  Oapiaaloi  IXe^ov  adzq}"  ^I8e  zi  notoucnv 
zoXg  adßßaxnv  8  oi>x  e^eaziu;  ^^  Kai  Xeyei  adrolg' 
Oudiiioze  dvip^ioze  zi  enoirjaeu  Aaueid^  Sze  j^peiav 
iajfev  xai  kneivaaev  adzbg  xai  ol  pez  aäzoo; 
^*  Ilwg  elff^Xf^ev  elg  zbv  olxou  toü  ^eou  im 
'AßidSap  zou  dp/iepiwg  xat  zobg  äpzoog  z^g  icpo- 
iHaeiog  lipayev^  oug  odx  e^eaziv  ipayeXv  el  p^  rmg 
iepeuatVy  xai  Idcaxev  xai  z<ng  trbv  adraß  odaiv; 
*^  Kai  eXeyev  adzolg'  Tb  adßßatov  dtä  rbu  äw 
{^ptüTtou  iyivezo^  xai  ody  b  äy&pwKog  diu  zb 
adßßazov  ^*  "Haze  xöpwg  iazty  b  olbg  zoo  dv 
&pw7T0ü  xal  zou  ffoßßdzot}. 
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Marc.  2,  19-28.  18$ 

JoanmSf  et  Pharisaeorum  ieiunant,  tui  autem  disci- 
puli  non  ieiimant? 

19  Et  ait  illis  lesus:  Numquid  possunt  fiiii 
nuptiarom,  quamdiu  sponsns  cum  illis  est,  ieiunare? 
Quanto  tempore  habent  secum  sponsum,  non  pos- 
sunt ieiunare. 

20  Venient  autem  dies  cum  auferetur  ab  eis 
sponsus:  et  tunc  ieiunabunt  in  illis  diebus. 

21  Nemo  assumentum  panni  rudis  assuit  vesti- 
mento  veteri :  alioquin  aufert  supplementum  novum 
a  veteri,  et  maior  scissura  üt. 

22  Et  nemo  mittit  vinum  novum  in  utres  veteres: 
aKoquin  dirumpet  vinum  utres,  et  vinum  efFundetur, 
et  utres  peribunt :  sed  vinum  novum  in  utres  novos 
mitti  debet 

A3  Et  factum  est  iterum  cum  Dominus  sabbatis  23-28 
ambolaret  per  sata,  et  discipuli  eius  coeperunt  pro*  JJ*"^8 
gredi,  et  vellere  spicas.  ulc^e', 

24  Pharisaei  autem  dicebant  ei:    Ecce,    quid    "^* 
fodunt  sabbatis  quod  non  licet? 

25  Et  ait  illis:  Numquam  legistis  quid  fecerit 
David,  quando  necessitatem  habuit,  et  esuriit  ipse, 
et  qui  cum  eo  erant? 

26  Quomodo  introivit  in  domum  Dei  sub  Abia- 
thar  principe  sacerdotum,  et  panes  propositionis 
mandncavit,  qnos  non  licebat  manducare,  nisi  sacer- 
dotibus,  et  dedit  eis,  qui  cum  eo  erant? 

27  Et  dicebat  eis:  Sabbatum  propter  hominem 
factum  est,  et  non  homo  propter  sabbatum. 

28  Itaque  Dominus  est  Filius  hominis,  etiam 
sabbatL 


IS  1.  t  Reff,  sx,  6.       M  L«v.  m»  9* 
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CAPUT   III. 


Arida  manus  sabbato  sanatur,  Undiqiu  multitudo  am/bat. 
Duodecim  ApostoU,  Aduirsariorum  crhnimUio  in  Sphrüum 
Sanctum  peccans  confutcUur,   MaUr  et  fratres  Christi  qtä  sittt, 

1-6  *  Kai  Ela^Xdev  ndXtv  elg  riju  {fuvaywyfjVy  xaSt 

Lic.  6,  8  Kai  napezi]poo\f  aörbv  el  toIq  adßßaaiv  ^epa- 
Tcedaet  adrdvy  ha  xarrjYop^ffwmv  adrou,  •  Kai 
Xiysi  Tfp  d)f9pw7:<p  t^  rhu  ytipa  i](0VTc  ^Tjpdv^ 
^Efttpe  elq  rh  ftiaov,  *  Ka\  Uysi  adrolg*  "^E^earti/ 
TotQ  adßßamv  df-a^OTroiijffat  ^  xaxonotmrat^  ^^Z^^ 
ffmaai  ^  ditoxrehai ;  Ol  81  kauoncDv,  *  Äai  ntpt- 
ßXeipdptvoQ  adroüQ  //er  dpy^Q,  ffüvXunou/ievoQ 
int  rfj  Trwpeüaec  r^g  xapdcag  aärwVy  Xiyet  r^  dv- 
^pwntf}  *  ^ExTBivov  viju  X^V^  ^^^'  ^^  l^iretv^v,  xdi 
dnexaTeardi^Tj  ij  ^^tp  adrou.  •  Kai  iSeX96urBQ  ol 
0apt(Täioi  edä£a)Q  perä  rwv  ^Hpmdiav&v  aopßo&Xiov 
iitoioov  xar   aÖTOU,  otto^q  adrdif  dnoXiffotetv. 

^  Ka\  6  ^hjcoüQ  pevä  rwv  pa97jT&v  ae/roS 
dve/dtpijirev  TüpÖQ  riju  ^dXaaaaVj  xai  noXb  tüX^öoq 
dnh  r^c  FahXaiaQ  xai  dnb  t^q  %üdaiaQ  i^xo- 
XoodTjOtv  aörtpy  *  Kat  dnb  lepoaoXüfjL<au  xa\  dnb 
TTjQ  Idoupaia/s  xac  nipav  rou  Vopddvow  xai  ol 
ntpt  Tdpou  xai  üidcjua,  ni^&OQ  noXo^  dxoiaavreq 
Sifa  inoieiy  ijX^ov  npbg  adrou.  •  Kai  elnev  toJq 
pa&rjrdiQ  adrou  ha  nXotdptov  npoaxaprtpj^  atdrip 
dtä  rbv  S^XoPy  ha  pij  ^Xißmaiv  adrov  ^^  ÜoXäoüq 
Xap  i^epdneüaey^  wäre  intninrsiu  aörip^  Fmk  adrou 

11  Luc.  ätpwvrai  Saoi  el^ou  pdariyaQ.    ^*  Ka\  rä  nveufiara 

*'  **•  rä  dxd^apray  Srav  aörbv  i&edfpouu,  npoainmrou 
aörip  xai   Ixpa^ov  Xiyovra  ort  lu  el  b  uIoq  rou 

i2Matth.^eoS.     ^  Kai  noXXä  inerlpa  adrolQ  ha  pij  ^a- 

"•  *^*  vepbv  aörbv  non^tfoHrtv. 


Marc.  3,  i-i2.  187 

CAPUT  IIL 

Anda .  manus  sabbtUo  sanaiur.  Undique  mulHtud»  confluit. 
Duodecm  Apostoli.  Adversarhrum  criminatio  in  Spiritum 
Satidum  ptccans  confutaiur.   Maier  et  fratres  Christi  qui  sint, 

1  Et  introivit  iterum  in  synagogam :  et  erat  ibi    1-6 
homo  habens  manum  aridam.  ^^'a. 

2  Et  observabant  cum,  si  sabbatis  curaret,  ut  l!ic.  6,' 
accusarent  illum.  *""• 

3  Et  ait  homini  habenti  manum  aridam :  Surge 
in  medium. 

4  Et  dicit  eis:  Licet  sabbatis  benefacere,  an 
male?  animam  salvam  facere,  an  pei'dere?  At  illi 
tacebant. 

5  Et  circumspiciens  eos  cum  ira,  contristatus 
super  caecitate  cordis  eonim,  didt  homini:  Ex- 
tende  manum  tuam.  Et  extendit,  et  restituta  est 
manus  illi. 

6  Exeuntes  autem  Pharisaei,  statim  cum  Hero- 
dianis  consilium  faciebant  adversus  eum  quomodo 
cum  perderent. 

7  lesus  autem  cum  discipulis  suis  secessit  ad 
mare:  et  multa  turba  a  Galilaea,  et  ludaea  secuta 
est  eum, 

8  Et  ab  lerosolymis,  et  ab  Idumaea,  et  trans 
lordanem:  et  qui  circa  Tyrum,  et  Sidonem,  multi- 
tudo  magna,  audientea,  quae  faciebat,  venerunt 
äd  eum. 

9  Et  dixit  discipulis  suis  ut  navicula  sibi  deser- 
viret  propter  turbam,  ne  comprimerent  eum. 

10  Multos  enim  sanabat  ita  ut  irruerent  in  eum 
ut  illum  tangerent  quotquot  habebant  piagas. 

1 1  Et  Spiritus  immundi ,   cum  illum  videbant,  11  Luc. 
proddebant  ei:  et  clamabant  dicentes:  ^»  *'• 

12  Tu  es  Filius  Dei.    Et  vehementer  commina- iJMatth. 
batur  eis  ne  manifestarent  illum.  *■•  *^- 


i88  Marc,  z»  13-28. 


13-19         IS   Kai   dvaßalvet   el^   ri   Spog,    xai   npoa- 

^9-'i6.'  xaXelrat  oüq  iji^eXev  adrSg,  xai  dTnjXäo)^  Ttphq  adrov. 

Matth.  14  Kq}  inotyjffeu  d<odexa  Iva  &mv  per  adrotjy  xa) 

^'*'  '^'  Iva    dizoariXXTj   advobg   xTjpoaaetv     *•    Ka\    l)[eiv 

i^ooaiav  öepaTreueiv  toq  vüüooq  xa\  ixßdXXetv  rä 

datpovta.     ^^    Kai    i7r£ih]xev    rtp    Sipmvt    ovopa 

nirpov    "  Kai  7dxa}ßov  rdv  roh  Zeßsdalou  xai 

Iwdvvtjv  rhv  AdeXipbv  zoo  7axd>ßoOy  xai  kitidrjxtv 

adroig  dvSpara  BoavTjpyiQy  8  iarcv  Yioi  ßpovr^Q' 

**  Kai  ^Avdpiav  xai  wlXtTTTrov   xai  BapboXopLoiov 

xai  Ma^bdiov   xai  Gwpäv   xai  Växwßov   vbv   roS 

^AXipaioo  xai  6addaiov  xai  Ilfiopva  rbv  Kavavatov 

^*    Kai    %üdav    7üxapt<üT7jv  y    8g   xai    napidiaxev 

adrSv, 

20  ^O   Kai  ipjfovvat   elQ  oJxov   xai  aovip][erai 

^*'  ^''^  lüdhv  S  ix^oQy  &0T€  fJLrj  dovaa&at  a&robq  /jnjJH 

äprov  ipaytiv.     ^^  Kai  dxouaavreQ  ol  itap    adrou 

l^TJk^ov  xpar^trai  adröv*  iXeyov  jap  5ti  i^icm^. 

22-80  ^  Kai  ol  YpappartiQ  ol  dnh  ^poaohjpmv  xaTO- 

^^^^^ßdvzeQ  Ueyov   Su  BeeXCeßouX   e/ei,   xai   8n   iv 

Luc.  «»»TÄ  dpjovri  Twv  daiiiovlcDv  ixßdXXei  rä  datfiSpta, 


22     *^  Kai    TrpoaxaXeadpevoQ  advoug  iv    napaßoiatQ 

Matth.  tXeyev  auro^g'  Uwg  düvarat  aazavag  aaraväv  ix- 

^'  ^*    ßdXXetv;  24  Kai  iäv  ßaatXtia  if?'  iwr^v  ptBour^, 

od  duvarai  arad^vai  if  ßamXeia  ixelvTj.     ^^  Kai 

iäv  olxla  iip^  iaoThv  fiepuri^f  od  dovatat  ff  olxia 

ixeivT]  araf^^vau    ^^  Kai  el  6  caraväg  dviimj  if 

käüTÖVy  ipeplafhjy  xai  od  duvarat  arad^vaiy  iXXä 

riXoQ  e/e«.   ^  Oödeig  dovarai  rä  axeorj  rou  lir^poü 

tlatXbwv  elg  rijv  olxtav  aÖTou  dtapndaat,  iäv  fiij 

28  Luc  ^P^"^^^  ^^^  la/upöv  dijoißy   xai  zdzt   zhv  olxtav 

la.  10/  auzoü  Stapndaeu     ^  Apijv  Xiyof  dpitv  ozt  Tcdvza 

t  lo.   5, 


5 
x6. 


17  (Pt.  •«,  3J  67,  34.) 
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IB  Et  ascendens  in  montem  vocavit  ad  se  quos  t3t9 
Toluit  ipse :  et  venenmt  ad  eum.  ^tlie! 

14  Et  fedt  ut  essent  duodecim  cum  illo:  et  ut  Matth'. 
mitteret  eos  praedicare.  *°' ' "*' 

15  Et  dedit  illis  potestatem  curandi  infinnitates, 
et  eüciendi  daemonia. 

16  Et  imposuit  Simoni  nomen  Petrus: 

17  Et  lacobum  Zebedaei,  et  loannem  fratrem 
lacobi,  et  imposuit  eis  nomina  BoanergeSi  quod 
est,  Filii  tonitrui: 

18  Et  Andream,  et  Philippum,  et  Bartholo- 
maeum,  et  Matthaeum,  et  Thomam,  et  lacobum 
Alphaei,  et  Thaddaeum,  et  Simonem  Cananaeum, 

19  Et  ludam  Iscariotem,  qui  et  tradidit  illum. 

^0  Et  veniunt  ad   domum:   et   convenit   ite-     20 
nm  turba,  ita  ut  non  possent  neque  panem  man-  ^*'  ^'-^ 
docare. 

21  Et  cum  audissent  sui,  exienmt  teuere  eum: 
dicebant  enim:  Quoniam  in  furorem  versus  est. 

22  Et  Scribae,  qui  ab  lerosolymis  descenderant,  22-SO 
dicebant:   Quoniam  Beelzebub  habet,   et  quia  in  ,^"3;, 
principe  daemonionim  eüdt  daemonia.  Luc.  ix) 

23  Et  conYOcatis  eis  in  parabolis  dicebat  illis:    '^"' 
Quomodo  potest  satanas  satanam  eiicere?  Matth. 

24  Et  si  regnum  in  se  dividatur,  non  potest  9*  34. 
regnum  illud  stare. 

25  Et  si  domiis  super  semetipsam  dispertiatur, 
Qon  potest  domua  illa  stare. 

26  Et  si  satanas  consurrexerit  in  semetipsum, 
dispeititos  est,  et  non  poterit  stare,  sed  finem 
habet. 

27  Nemo  potest  vasa  fortis  ingressus  in  domum 
<^npere,  nisi  prius  fortem  alliget,  et  tunc  domum 

«ua  diripiet  28  Luc- 

28  Amen   dico   Tobis,   qaoniam   omnia  dimit-^"^'«- 

n(Pr  «8,  3;  67.  M) 


I90  Marc.  3,  «9-35;  4.  i-5- 


d^ei^ijaerat  toIq  oIoIq  twv  duäptontov  zä  iLfiap- 
rijfJLara,  xai  ai  ßXac^yjfilaty  Saa  iäif  ßiaa^ 
^rjfifjüfomv'  *•  ^Oq  S"  äv  ßXafffprjfxijarj  bIq  to 
nveufxa  to  äyiovy  odx  eyet  ä^eatv  elq  Tby  alwva, 
d},Xä  lvo](OQ  larat  alfovtou  äfiap-H^fiaroq.  '*  *Ön 
ikeyov*    üveupa  dxdi^aprov  Ij^eu 

81-S5  ^^  Kai  ipyouToi  i/  pyjTtjp  oötoü  xai  ol  ddeX^oi 
x5?46-5o.  Ä^röS ,   xai   e$(ü  karwztQ  dniazetXau  nphq  clötöv 

^^-  *•  xakoüvrec  adrov.  ^^  Kai  kxd^Tiro  neoi  adriv 
o^AOQj  xai  Ai^omv  aurtp'  löou  tj  prjTTip  aoü  xat 
Ol  ddeXfoi  aoo  i^O}  Qi^ouaiv  ob.  ^  Kai  dno- 
xptäeig  adrolq  Xiytf  Tiq  ianif  ij  PV'^P  A*^^  '^^ 
ot  ddtXfot  poo;  ^  Kai  neptßXe^dpeuoq  robq 
Ttepi  aÖTÖv  xuxXtp  xadTjpivooq  Xiyei  •  /<Je  ij  p^zrjp 
pou  xüLt  ol  ddeXipot  poü,  ^^  *^0q  yäp  äv  xotJ^irg 
TÖ  AiXrjpa  rou  ^soo,  ouroq  ddeX(p6q  poo  xai 
ddtX<pij  xai  pijTqp  iarb. 

CAPUT  IV. 

Parabola  de  vario  agro.   Imagines  hicentae,  nunsurat,  semmta- 
toris  ac  messoris,  grani  sinapis.    Stdatür  Umpütas, 

!•  *  Kdx  ndXiv  TJp^aro  8i8dffxetu  itapä  n^v  ^dXaa- 

13!*" 9  ^^^*  '^''  ffüVTjxi^ri  npbq  aörbv  o)[Xoq  noXiq,  wäre 
Luc^B,  o^i-iy  eJg  itXmov  ipßdvra  xa{^^a9ai  iv  rg  Öa- 
Xdaajjf  xai  näq  6  S^Xoq  npbq  Hju  SdXaaaay  ini 
TTjq  ftjq  Jjv.  ^  Kai  kSidaaxev  adrouq  iu  napa- 
ßoXaiq  noXXd,  xai  iXtyev  aÖTotq  iu  rj  8cda^ 
auTou'  ^  ^AxoÖBTBy  Idou  i^^Xäev  6  oTrelpaiv  zou 
CTiBtpat,  *  Kai  kyivero  iv  rip  (metpetv  8  pkv 
ine^ev  napä  r^v  ödov^  xai  ^Xdev  zä  TzezBivä 
xai  xaziipayBv  adzS.  ^  ^AXXo  dk  Itzbczv  im 
zb  TcezpwSeqy  Sttou  odx  sTjfev  T^v  noXXjjv^  xai 
E&bbq   i^auizetXeu   8tä   zb  pij   i][si]/  ßdboq  -pjQ^ 


Marc.  3»  «9  35;  4.  i  S> |9^ 

tentnr  filiis  hominum  peccata,  et  blasphemiae,  quibus 
blasphemaverint: 

29  Qui  autem  blasphemaverit  in  Spiritum  Sanc- 
tum,  non  habebit  remissionem  in  aetemum,  sed 
reus  erit  aetemi  delicti. 

30  Quoniam  dicebant:  Spiritum  immundum 
habet. 

Sl  Et  veniunt  mater  eius  et  fratres:   et  foris   SISB 
stantcs  miserunt  ad  eum  vocantes  eum,  iJJj".^. 

32  Et  sedebat  circa  eum  turba:  et  dicunt  ei:  ^"^;;^' 
Ecce  mater  tua,  et  fratres  tui  foris  quaerunt  te.        '^"' 

33  Et  respondens  eis,  ait :  Quae  est  mater  mea, 
et  fratres  mei? 

34  Et  circumspiciens  eos,  qui  in  circuitu  eius 
tedebanty  ait:  Ecce  mater  mea,  et  fratres  mei. 

35  Qui  enim  fecerit  voluntatem  Dei,  hie  frater 
meus,  et  soror  mea,  et  mater  est. 


CAPUT  IV. 

ParaioJa  de  vario  agro.  Imagims  htcemae,  mensurae,  semma- 
ioris  ac  messoris,  grani  sifu^is.    Sedatur  Umpestas. 

1  Et  itenim  coepit  docere  ad  mare:  et  con-    1» 
gregata  est   ad   eum  turba   multa,    ita   ut   navim  ,^'.*** 
ascoidens  sederet  in  man,  et  omnis  turba  circa  ulc.  \, 
mare  super  terram  erat:  ^•*' 

2  Et  docebat  eos  in  paraboUs  multa,  et  dicebat 
Ulis  in  doctrina  sua : 

3  Audite:  ecce  exiit  seminans  ad  seminandum. 

4  Et  dum  seminat,  aliud  cecidit  circa  viam,  et 
venenmt  volucres  caeü,  et  comederunt  illud. 

5  Aliud  vero  cecidit  super  petrosa,  ubi  non 
tabtiit  terram  multam :  et  statim  exortum  est,  quon- 
iam non  habebat  altitudinem  terrae: 


igi  Marc.  4,  6-19. 


*  Ka}  Sre  dvitedev  ö  ijktOQy  ixao/iarhlhjy  xai  8tä 
rh  fiij  i^ttv  ffiZav  i^yjpdvihn,  ^  Kai  äXXo  Ineatv 
elq  zäq  dxdv9aQy  xa}  duißyjtrav  ai  äxav9at  xai 
ffüvi7rvt$av  adrS^  xai  xapnhv  odx  Idtoxev,  *  Kai 
äXXo  ineaev  elq  rijv  y^v  rijv  xaXijv,  xai  ISidot} 
xapTthv  dvaßaivoura  xai  ad^avSfzeuov,  xai  l^epsv 
iv  rpidxovra  xai  iu  i^ijxovTa  xai  iv  kxardv. 
^  Kai  eXe^ev  V  l][wv  &za  dxoöetv,  dxooiriü. 
1020  ^®  Kai  St£  ij^ivero  xara  pSvaq^  ijpwTOfv  adrov 
,^"a*3.oJ  Kspi  aürhu  abv  roig  dwdexa  rijv  napaßoXijv. 
Luc,  8.  11  Kq\  IXeyav  adroiQ'  Tp7v  Sidozat  yv&vat  rh 
puaTT/piou  T^Q  ßaffileiaQ  toü  {feou'  ixeivotg  ik 
1210.X2,  ToTg  i$(o  iu  Ttapaßolalq  rä  ndvTa  pvezacy  '*  ^/va 
*^8,  ^'  ßXiitovreQ  ßXinwmv  xai  pij  Hdeoatv^  xai  äxouovreq 
^^^  ">  dxofjoßfftv  xai  pij  (Tuucwatv,  pijTroTt  iittarpifpioatv 
xai  df>e9^  adrolg  rä  apap-rnpara,  ^^  Kai  Xi^^t 
adrolQ'  Odx  oHdave  rijv  napaßoXijv  raoTTju,  xai  ttä^ 
irdaaQ  zag  TcapaßoXdg  yvwatal^e;  *^  0  amlpcov 
Tov  X6you  (ntsipsi.  *^  Outoc  di  tlaiv  o\  napä 
rijv  hS6vy  Snoo  aneiptzai  h  XoyoQ,  xai  Szav 
dxoutrmmu,  tö^iwq  ipj^erai  6  trarauag  xai  aepet 
rbv  Xöyov  tov  lünappivov  iu  zatQ  xapdiaiq  adztbu. 
*•  Kai  oozoi  elmu  bpolwq  o\  kni  zä  Tüszptody^ 
OTCetpiptvoty  di  Szav  dxoiacjüiv  zbv  Xifov  td9£€OQ 
pezä  x^^päq  Xapßdvooaiu  adzSu,  "  Kai  odx  ixoiHrcv 
pK^av  ip  kaozoiQ  dXXä  npdcxatpoi  elatv  etza 
XBvopiurjQ  i^XiipewQ  ^  duoypou  8tä  zbv  Xoyov  ed- 
öi(üQ  (TxavSaXi(!ovzai.  **  Aal  äXXot  eWv  ol  elg 
zag  dxdvi^ag  anetpopevor  oHzoi  ehtv  ol  zbv  l6]rou 
dxooaauzsQf  ^^  Kai  al  piptpvai  zou  aläßvog  xae 
ij  dndzTj  zo^  TcXouzoo  xai  al  nepi  zä  Xotnä  iytt- 
uüpiat  elanopeoopeuat  ouyTtvixoüOiv  zb\f  Xoyou,  xae 

12  Is.  6,  9  f. 


Makc.  4,  6>i9.  193 

6  £t  quaado  exortus  est  sol,  exaestuavit :  et  eo 
qood  non  habebat  ntdicem,  exaruit. 

7  Et  aliud  cecidit  in  spinas:  et  ascenderunt 
Spinae,  et  suffocaverunt  illud,  et  fnictum  non 
dedit 

8  Et  aliud  cecidit  in  terram  bonam:  et  dabat 
fhictum  ascendentem,  et  crescentem,  et  afferebat 
ifflmn  triginta,  unum  sexaginta,  et  unum  centum. 

9  Et  dicebat:  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat. 

id  Et  cum  esset  singularis,  interrogaverunt  eum   10  20 
hi,  qui  cum  eo  eraiit  duodecim,  parabolam.  i^"", 

11  Et  dicebat  eis:  Vobis  datum  est  nosse  my- limT.  8^ 
sterium  regni  Dei:  illis  autem,  qui  foris  sunt,  in   '-'s- 
parabolis  omnia  fiimt: 

12  Ut  videntes  videant,  et  non  videant:  eti2iD.xa, 
audientes  audiant,  et  non  intelHgant:  nequando  *^g  ^^*- 
convertantur,  et  dimittantur  eis  peccata.  Ron.xx, 

13  Et  ait  illis:   Nescitis  parabolam  hanc?    et     ^' 
qnomodo  omnes  parabolas  cognoscetis? 

14  Qui  seminat,  verbum  seminat. 

15  Hi  autem  simt,  qui  circa  viam,  ubi  semi- 
natur  verbum,  et  cum  audierint,  confestim  venit 
satanas,  et  aufert  verbum,  quod  seminatum  est  in 
cordibus  eorum. 

16  Et  hi  sunt  similiter,  qui  super  petrosa  se- 
minantur:  qui  cum  audierint  verbum,  statim  cum 
gaudio  accipiunt  illud: 

17  Et  non  habent  radicem  in  se,  sed  temporales 
sunt:  deinde  orta  tribulatione  et  persecutione  propter 
verbum,  confestim  scandalizantur. 

18  Et  alii  sunt,  qui  in  spinis  seminantur:  hi 
sunt,  qui  verbum  audiunt, 

19  Et  aerumnae  saeculi,  et  deceptio  divitiarumy 
et  drca  reliqua  concupiscentiae  introeuntes  suffocant 
verbum,  et  sine  fructu  efficitur. 


tt  Is.  6,  9  s. 
NoTum  Testamentum,  ed.  Brmodscheid.    I.  13 


194  Marc.  4,  10.3a. 


äxapnoQ  ylverai,     ^^  Kai  obrol  elmv  oi  ine 

Yqv  rijv  xaXijv  onapipTeQy   olrtveg  äxodoomu  rbv 

X6jov  xa}   napadi^ovzai  y   xai   xapnofpopooavu    2v 

rpidxovra  xai  iv  h^ijxovra  xai  5v  kxarö)*. 

2iMatth.        21  Kai  iXsyeu  adroiQ'  M^n  epj^evat  ö  k&^voQ 

Luc^^s,  Fl'«  öttö  tov  podioy   Tzb^Ti  ^  bnh  riju  xXiyrjv;   o&j[ 

i6;ij,33.fya  iji'i   T^y   Xu/piav   Teäfj;    ^^  Od   ^äp  eanv  n 

Mafth.  npoKtövy  S  iäv  pij  ^ayepwSy,  odäk  kyivtto  dTtd- 

10,  a6.  xpwpovy  diX*  iva  elg  focuepbv  Ikörj.   ^^  El  ziq  e^^ec 

i7;x*8,a.5ra   äxo6ecv,    dxooirw.     **    Kai   IXeyBu   adrdtQ* 

24     BXiTters  vi  äxodeve.    ^Ev  w  uirpq}  utrptirt  atrori- 

Mfttth.7,  ^,  r    ~  ^  \r     '^^r    -    '^  2R  qn  » 

a.  Luc.  tri^osTut  optVy  xol  TTpooTsa^ffeTat  Optv.  '^  UQ  fap 
6,  38-  Ijjrg«,  dobijaerat  aÖTW'  xai  8g  odx  ?;fe£,  xai  o  e^et 
Biafth.  dpäinaerai  an    adzoti» 

13,  xa;        26  Kai  iXeyew   Oütwq  i<rrtv  ij  ßamXeia  rou 

Luc.  8,  &eot)y  &Q  iäu  äväp(07ZOQ  ßdkfj  zby  aitöpov  km  ziJQ 

'^'ß'^'  ^c,    ^^   Ka\   xabtodjj   xai  iyeipifjTai   uuxza   xcu 

27  lac.  ijpipau ,   xai  6  anopoq  ßkaardvri   x€ä  pTgxumjrcu, 

5'  7-    Sg  odx  oJSev  adrSg*    ^  AÖTopdryj  ij  fV  ^^p^o- 

fopeiy  fcpcoTOv  ^6prov,  elra  avd^oVy  tlra  niAprj 

mrov   iv    r(p    ard^oL      *•  ''Orav    3k    napaii^   b 

xapnÖQy    eöäicüQ   diroariXXet    rh   SpSnopov,    Su 

napimTjxey  6  dspiapög. 

80-32         SO  Kai  IXeyev  Tiui  Spomawpeu  Ti/v  ßaaiXeiav 

^^'y.TOu   9sou9    §   h   noiqi   napaßo)^   napaßdX^fiev 

^{^^^OLdtijv;    ^^  'Qq  xöxxoy  aivdntiOQy   hq  Srav  OTOnpig 

in]  T^Q  Y^Qj  ptxpdrepoQ  Trdyrtoi/  z&v  aiztppdnav 

iariy  rÄv  itti  r^c  r^S>   ^^  ^«^  ^'^^^  ^^^p^f  dva- 

ßaivei   xai  yivezai  peiCov  ndvroßv  rwu  Xajrdvtoif, 

xai  notei  xXddouq  peydXoDQy   &(TTt  ddvaai^ai  öttö 

TTju   cxiäv   aÖTOü   zä   nezstvä  zou  odpavou  xaza- 

axyjvouv. 


n  (loel  3.  x8.)        82  (Pa.  103.  xa.) 


Marc.  4f  »>-32'  '95 

20  £t  hi  simti  qui  sapex  terram  bonam  semi- 
nad  sunt,  qui  audiimt  verbum,  et  soscipiunt,  et 
fructificaiUy  unum  triginta,  unum  sexaginta,  et  unum 
centom. 

21  Et  dicebat  illis:  Numquid  venit  Incema  ut2iMatth. 
sab  modio  ponatur,  aut  sub  lecto?  nenne  ut  super  ^^-^ 
candelabrum  ponatur?  i6;ii,33. 

22  Non  est  enim   aliquid  absconditnm ,   quod    2» 
non  manifestetur:  nee  &ctum  est  occultum,  sed  ut  ^'^^• 
in  palam  veniat  u!c,  s, 

23  Si  quis  habet  aüres  audiendi,  audiat.  «7;".«' 

24  £t  dicebat  ilHs:  Videte  quid  audiatis.    In    94 
qua  mensura  mensi  fueritisi   remetietur  vobis>  ^^^lIII^' 
adiidetur  vobis.  6, 38. 

2$  Qui  enim  habet,   dabitur  illi:   et  qui  non    26 
habet,  etiam  quod  habet  auferetur  ab  eo.  ^'f^: 

aSi  99. 

26  Et  dicebat:  Sic  est  regnum  Dei,  quemad-  Luc.  s, 
modum  si  homo  iaciat  sementem  in  terram,  '*iß|'' 

27  Et  dormiat,  et  exurgat  nocte  et  die,  et  semen  27  lac. 
germinet,  et  increscat  dum  nescit  ille.  s*  7- 

28  Ultro  enim  terra  fructificat,  primum  herbam, 
deinde  spicam,  deinde  plenum  frumentum  in  spica. 

29  Et  cum  produxerit  fructus,  statim  mittit  &1- 
cem,  quoniam  adest  messis. 

SO  Et  dicebat:  Cui  assimilabimus  regnum  Dei?  80-32 
aut  cui  parabolae  comparabimus  illud?  j^?^' 

31  Sicut  granum  sinapis,  quod  cum  aeminatumLJc  isi 
fiierit  in  terra,  minus  est  omnibus  seminibus,  quae   '^  '* 
sunt  m  terra: 

32  Et  cum  seminatum  fiierit,  ajscendit,  et  fit 
malus  omnibus  oleribus,  et  facit  ramos  magnos,  ita 
ut  possint  sub  tunbra  eius  aves  caeli  habitare. 


29  (loel  3.  z8.)        82  (Pt.  103,  za.) 


13^ 


Luc.  8, 


196  Marc.  4,  33.41 ;  $,  1.4. 

88  B.  SS   Kot    Totaävacg    napaßoXcuq    izoXißüg   iXdr 

J^"^;  Xtt  aÖToig  rbu  Xo-fov^  xa9wq  ijSovauro  dxouetu* 
•*  XiOfHQ  di  rcapaßoX9jq  odx  iidket  adrotg,  xar 
Idiav  dl  TOtg  fia^i^raiq  adrou  iniXoey  Träuta. 
35-41  S5  Kai  lifet  adroig  iu  ixeivjj  rjß  fi/iipa  ifpiag 
^y^j^yeuo/iiuTjQ'  Jiiiäwjieu  elg  tö  Tvipav,  ^  Kai 
dfivrtQ  zbv  o^Xou  napakafißdvooaiv  aiirbv  wq  ^v 
iv  Tip  Ttiolipj  xai  uila  nioca  ^v  ptr  adrou, 
^^  Kai  yivevat  iaUa^  psydii)  dvipow  xou  rä 
xupara  iTrißaiiev  elg  rö  nXdlov^  wüte  ijäij  ysplCe- 
a^ai  rb  Trkoiou»  ®  Kai  fjv  adrhq  iv  rj  npApuT] 
ini  TÖ  TüpoffxtipdXatov  xa(^e684ov*  xat  iirslpoümv 
adzhv  xai  Xi^oomv  aörip"  Jtddexah,  od  piXsc  aot 
Szt  dnoUipeäa;  ^*  Kai  Stsirepöeig  inEriprjOEV  T(p 
dvifiq)  xai  elntv  rj  ^aXdaajj'  Htwrra,  Tttipipwao. 
Kai  ixoTratrsv  h  ävtfiOQ,  xai  ifivsTO  yaXijvr}  peydh), 
^^  Kai  elneu  advoiQ'  Ti  deiXoi  iar^;  oiktw  ij^ere 
nitniv;  ^*  Kai  i^ßrif^rjoav  ipoßov  pif^v^  xtu 
Ikeyov  npbg  ikXijkoüQ'  Tig  dpa  ouTog  iüttv^  Sri 
xoii  b  ävepog  xai  ^  iUktwaa  imaxooowTDf  aöz^; 

CAPUT  V. 

Daemoniacus   a   Ugione  daemonum   Hberatur  gut   cum  per- 

missione  Jesu  in  pcrcos  ingrtdiuntur.    Mulier  sanguinis  pro- 

fluvio  afflicia  sanatur  et  lairi  fiHae  vita  redäitur, 

1-20  ^  Kai  ijX^ov  elg  rb  itipav   rijg  daXdfftnjg  elg 

8^28*i.  ^^  x^P^^  ^^^  rtpaari^SiV.  *  Kai  i^eXäfiuTt  adrw 

Luc  8,  ^jf  ^^5  TvXotofj,   töMofg  uTr^vnjtTsv  adr^  ix  rwv 

*  ^^    purjpelwv  avl^pmnog  i\f  nueopau  dxaMpnpy   ^  ^g 

ri)v  xaroinjmv  ehev  iv  rolg  pvfjpamv,  xai  oddh 

akuataiv  odxiTt  oSSeig  kSuvaro  adzbv  S^trai^   *  Jiä 

rb  aozbv  noXXdxtg  niSatg  xai  äXuaeatu  3eSia9at, 


40  (Pi.  X06.  95) 


Marc.  4,  33-4o;  5.  «-4.  '97 


3S  Et  talibus  miiltis  parabolis  loquebatur  eis   33  b. 

13.  34. 


verbum,  prout  poterant  audire:  ^*"**' 


34  Sine  parabola  autem  non  loquebatur  eis: 
seorsum  autem  discipulis  suis  diaserebat  omnia. 

3ö  £t  ait  Ulis  in  illa  die^  cum  sero  esset  fac-  s5-40 

tum:  Transeamus  contra.  Matth. 

0,  33-27. 
36  Et  dimittentes  turbam,  assumunt  cum  ita  ut  Luc.  8, 

erat  in  navi:  et  aliae  naves  erant  cum  illo.  ^''^' 

57  Et  facta  est  procella  magna  venti,  et  fluctus 

mittebat  in  navim,  ita  ut  impleretur  navis. 

38  Et  erat  ipse  in  puppi  super  cervical  dor- 
miens:  et  excitant  eum,  et  dicunt  illi:  Magister, 
non  ad  te  pertinet,  quia  perimus? 

39  Et  exurgens  comminatus  est  vento,  et  dixit 
mari:  Tace,  obmutesce.  Et  cessavit  ventus:  et  facta 
est  tranquillitas  magna. 

40  Et  ait  illis :  Quid  timidi  estis?  necdum  habetis 
fidem?  Et  timuenmt  timore  magno,  et  dicebant  ad 
alterutrum:  Quis,  putas,  est  iste,  quia  et  ventus  et 
mare  obediunt  ei? 

CAPUT  V. 

JDaemcmiaats  a  legüme  daimonum   Hberatur  gut   mm  per- 

misswne  Jtsu  m  porcos  ingredhmfur,    MuHer  simgmnU  pro- 

ßmfio  aj/licta  sanaiur  et  Icuri  filhe  vita  redditnr, 

1  Et  venerunt  trans  fretura  maris  in  regionem    1-20 
Gerasenonim.  ^^' 

2  Et  exeunti  ei  de  navi ,   statim   occurrit  de  Luc.  8,' 
monumentis  homo  in  spiritu  immundo,  ^^"^^' 

3  Qui  domicilium  habebat  in  monumentis,  et 
neque  catenis  iam  quisquam  poterat  eum  ligare: 

4  Quoniam  saepe  comj)edibus  et  catenis  vinctus, 


40  (Pk  X06,  •$.) 
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xa\  dcetnüäffdat  biz  adroti  väQ  &X6üeiq  xcä  räq 
Ttidag  ouyTezpitpdaty  xai  odäetg  itrj^uEu  aörbu  da- 
lidaau,  ^  Kai  dcoaravtbg  vuxrbg  xdi  ijfiipo/Q  iv  toiq 
fjLV^/Aamv  xoLt  iv  roig  Spetrtv  ^v  xpdQmv  xdi  xara- 
xönrcDV  kaorbv  XidotQ.  •  7dö>y  3k  rby  ^hjaoov  dTüb 
fiaxp69ev  Sdpapev  xat  npotrexovriiTSu  adrqij  '  Kai 
xpd$aQ  ^(ovji  p^ydlrj  Xiyzr  Ti  ipot  xdi  (rot,  Väy- 
(Tod,  ulk  TOü  &£0u  Tou  bMoToo ;  bpxi^o)  et  zbv 
&£6v,  pij  pe  ßaaavta-jjQ.  *  Ektyev  yap  aiz^*  ^£?- 
eX^t  rb  Ttvvipa  zb  dxdßaproif  ix  tou  äv&pwizou, 
•  Kai  iTüTjpwza  adrow  Ti  ovopd  aot;  Kdx  Xiytt 
aizfp'  Aeyiwv  ovopd  poi,  Srt  iroXkoi  iapey.  '®  Kai 
TtapexdXei  adrbv  ttoXM  tua  pij  adrobg  inoazdXiQ 

Ifßi  r^c  X^P^^'  ^^  ^^^  ^^  ^'^^  ^P^^  ^^  ^P^^  dfiXrj 
^olpaßu  pzfdXrj  ßoaxopivTj.  *^  Kdi  napexdXoov 
aörbu  ol  datpoveg  Xi^ovreQ*  üipipov  i/paQ  elg 
TOÖQ  )[olpOüQ,  ha  elg  adzoÖQ  elaiXdwptv.  ^^  Kdi 
iirizpB^ev  aözolq  ed&iiOQ  6  [rjadoq.  Kdi  i$BX96uza 
zä  TTveopaza  zä  äxd&apza  ela^X&ou  elg  zobg  ^otpoug, 
xal  &pp7j(reu  ij  äyiXrj  xazä  zou  xprjpvoü  elg  zijv 
^dXaaaaVj  wg  dta^tXtoiy  xdi  iTTulyoifzo  iu  z^  da- 
XdaoTj.  **  Ol  3k  ßoaxovztg  aözobg  ItpDyoy  xdt 
äTT^fjeiXav  elg  täv  TrdXiy  xdc  elg  zobg  dypoig'  xdt 
i^rjXhov  Ideh  zi  iaziu  zb  yeirovog,  **  Kai  ipyouzat 
npbg  zbv  ^Itjüouv,  xdt  Seeopoomv  zbv  datpovtCopevov 
xad'^pevov  Ipanapivov  xal  awfpovouvza^  zbv 
iapjxSza  zbv  Xepwva,  xal  lipoßjjdrjaav.  *•  Kdi 
diTjyhaavzo  aözolg  ol  ISovzeg  irwg  ijivezo  zqi  Sat- 
povtZopivq)  xdi  Tttpl  zwv  ^oipoiv,  *^  Kdi  ^p$avzo 
TcapaxaXetv  adzbv  dneX&eiv  dnb  zwv  Spiwv  aäzdtv. 
**  Kai  ipßaivovzog  adzou  elg  zb  ttXoIov,  napexdXet 
aAzbv  h  datpovta&elg  ha  ^  pez  adzou.    ^^  Kai  odx 


19  (Pf.  M5,  3.) 


Marc.  S.  5-i9.  «99 


dinipisset  catenas,  et  compedes  comminuisset,  et 
nemo  poterat  eum  domare. 

5  Et  semper  die  ac  nocte  in  monumentis ,  et 
in  montibus  erat,  clamans,  et  concidens  se  lapidibus. 

6  Videns  autem  lesum  a  longe,  cucurrit,  et 
adoravh  eum: 

7  Et  clamans  voce  magna  dixit:  Quid  mihi,  et 
tibi,  lesu  Fili  Dei  altissimi?  adiuro  te  per  Deum, 
ne  me  torqueas. 

8  Dicebat  enim  Uli:  Exi  spiritus  immunde  ab 
homine. 

9  Et  interrogabat  eum:  Quod  tibi  nomen  est? 
Et  didt  ei :  Legio  mihi  nomen  est,  quia  multi  sumus. 

10  Et  deprecabatur  eum  multum,  ne  sc  ex- 
pelleret  extra  regionem. 

11  Erat  autem  ibi  circa  montem  grex  por- 
coniro  magnus,  pascens. 

12  Et  deprecabantur  eum  spiritus,  dicentes: 
Mitte  nos  in  porcos  ut  in  eos  introeamus. 

13  Et  concessit  eis  statim  lesus.  Et  exeuntes 
spiritns  immundi  introierunt  in  porcos:  et  magno 
impetu  grex  praecipitatus  est  in  mare  ad  duo  miliia, 
et  suffocati  sunt  in  man. 

14  Qui  autem  pascebant  eos,  fiigerunt,  et  nun- 
tiaverunt  in  civitatem,  et  in  agros.  Et  egressi  sunt 
▼idere  quid  esset  factum: 

15  Et  veniunt  ad  lesum:  et  vident  illum,  qui 
a  daemonio  vexabatur,  sedentem,  vestitum,  et  sanae 
mentis,  et  timnenmt. 

16  Et  narraverunt  illis,  qui  viderant,  qualiter  fac- 
tum esset  ei,  qui  daemonium  habuerat,  et  de  porcis. 

17  Et  rogare  coeperunt  eum  ut  discederet  de 
&nibus  eorum. 

18  Cumque  ascenderet  navim,  coepit  illum  depre- 
cari,  qui  a  daemonio  vexatus  fuerat,  ut  esset  cum  illo, 

19  Et  non  admisit  eum,   sed  ait  illi:   Vade  in 


II  (Pk  1.5,  3.) 


800  Marc.  5,  20-33. 


df^xeu   a&rSvy  dXXä  Xiyet  adrip'  "Titayt  elg  rhv 

otxou  aoü  Ttpög  roug  aoÖQ,  xcu  dvdyjEtXov  adrotQ 

20(7,31- /föa  aoi  f)  xoptoQ  TteTrotTjxev  xai  ijUijasu  ö£.    ^  Kai 

^*'*  *' (iTT^^tf €v ,    xat  ijp^aro  xrjpuaaetv  h  rj  JexanäJitt 

oaa  iTtoiTjöev  adtip  b  VyjaotJQ,  xai  Ttäureg  i9aupaCov. 

2iMatth.        ^^  Kai  StaKepdirauTOQ  tou  ^hjaoü  iv  rtp  Ttkoitp 

^si  40.*^*  ?ra7£V  slq  rb  Tripau,  auvr/^äij  '>7^oc  Ttoibg  in  adröu^ 

22-43   xai  Jjy  Tzapd  r^v  &dkaaaav.     **  Kai  ipj^ezai  etq 

^**,'Jg9' rÄv  dpyiaovaydYWif  j  ivSpart  VdetpoQ^   xai   Idwv 

Luc.  8,  adrhv  mTzret  npög  robq  nodag  adroD,   **  Kai  itap- 

*''^  ^ .  txdXti  aörbv  TroXkd,  Ufwi^  Sn  Tb  doyarptov  fioo 

ia^drwQ  fj^ee,  ha  iXSwi^  iml^j/g  rag  ^elpag  adzfj^ 

Iva  aoiÖTj  xai  C^fTTj.    ^^  Kai  dTT^Xdev  per*  adrou^ 

xat  ijxoXou^u  aorip  o/Xog  TtoXogy  xai  auvi&Xißov 

adrov,     *°  Kau    yov^  obaa  iu  /^uaei  aipuTog  enj 

dibdexa  ^^  Kdx  noXXa  Tza^ooaa  bnb  noXkmv  larpiov 

xai  daitavijaaaa  rä  izap  adr^g  navTa,  xai  ptrjdly 

wfshji^elaa  dkkä  päXXov  elg  rb  ytipov  ikhooaa^ 

*'  ^Axouaaaa  iztpi  xoo  ^hjtrouj  iXdooea  iv  T(p  ii^W 

2^{6,s6.  oTTiaSsv  Tjipazo  Tou  ipavioo  adroü'    ^  ^Eleftv  yop 

^^.)*'  ^"  ^^^  ^^^  ipazioü   adroü   ß^mpat,   amf^fjffopai, 

**  Kai    eöHiOQ   i$7]pdv9r]    i/   Töf^yrj    zoH   a7pazog 

adzY^Q,    xai   Ifvo)   zq)  ampazt   Sn   tazai   dnb   z^g 

pdiTziyog»     *^  Kai   edäiaig  b  ^Irjaoog  iniyvobg  iv 

kai}z<p   zi]v   i$   aözoo   äuvapiv   i^eXäoüaaVy    int" 

azpatpttg  iv  z(p  o/X(p  eXe^fsv  •   Tig  poo  ij^azo  zmv 

tpaziwv;  ®^  Kai  iXtyov  adzw  ot  pa^rjzai  adzoo* 

Bkintig   zbv   oj^Xov  aovdXißovzd  ae,   xai   Xiytig* 

Tig  poo  ^iffazo;    ^*  Kai   nepteßXimzo   Ideiv   zijv 

zoüzo   TTOiTjaaaav.     ^^  ^H  3k  pjvij   ipaßr^dtiaa  xoix 

zpipo'jaa,    tldina    8    yiyovev    aörj^,    ^Xöev    xai 

Tüpoaineaev    auztp    xaHi    elTzev    aozip    Träaav    zi/v 


25  (Uv.  zs,  25.)        29  (Lev.  so,  x8.) 


Marc.  5,  20-33.  ^01 

doiDUm  tuam  bA  tuos,  et  annunda  illis  quanta  tibi 
Dominos  fecerit,  et  misertus  sit  tut. 

20  Et  abiit,  et  coepit  praedicare  in  Decapoli,  so  (7,31. 
qnanta  sibi  fecisset  lesus:  et  oranes  mirabantur.      ^^j*' 

21  Et  cum  transcendisset  lesus  in  navi  rursum  2iMatth. 
trans  fretum,  convenit  turba  multa  ad  eum,  et  erat^'g"^"^* 
circa  mare. 

22  Et  venit  quidam  de  archisynagogis  nomine  22-43 
lairus:  et  videns  eum,  procidit  ad  pedes  eius,         ^g-ae?' 

23  Et  deprecabatur  eum  multum»  dicens:  Quon-  Luc.  s. 
iam  filia  mea  in  extremis  est,  veni,  impone  manum  ^^'^^' 
super  eam,  ut  salva  sit,  et  vivat.  28(7,3».) 

24  Et  abiit  cum  illo,  et  sequebatur  eum  turba 
multa,  et  comprimebant  eum. 

25  Et  muUer,  quae  erat  in  profluvio  sanguinis 
aimis  duodecim, 

26  Et  (uerat  multa  perpessa  a  compluribus 
medids:  et  erogaverat  omnia  sua,  nee  quidquam 
profecerat,  sed  magis  deterius  habebat: 

27  Cum  audisset  de  lesu,  venit  in  turba  retro, 
et  tetigit  vestimentum  eius : 

28  Dicebat  enim:  Quia  si  vel  vestimentum  eius  28  (6, 56. 
tedgero,  salva  ero.  Luc.  6, 

29  Et  confestim  siccatus  est  fohs  sanguinis  eius:      ^ 
et  sensit  corpore  quia  sanata  esset  a  plaga. 

30  Et  statim  lesus  in  semetipso  cognoscens  vir- 
tutem,  quae  exierat  de  illo,  conversus  ad  turbam, 
aiebat:  Quis  tetigit  vestimenta  mea? 

31  Et  dicebant  ei  discipuli  sui:  Vides  turbam 
comprimentem  te,  et  dicis:  Quis  me  tetigit? 

32  Et  circumspiciebat  videre  eam,  quae  hoc 
fecerat. 

33  Mulier  vero  timens  et  tremens,  sciens  quod 
factum  esset  in  se,  venit  et  procidit  ante  eum,  et 
dixit  ei  omnem  veritatem. 


21  (Lcv.  X5,  »5.)        %%  {htr,  «o,  x8.) 


aoa  Marc.  5,  34-43;  6.  >. 

84  (10,  äXij^tiav.   ^  ^  dh  elnev  adr^'  Buirarep,  f/  3r/<rr«c 

£p](OVTat  dith  roS  dpj^taovajwyot}  Xi'fovTtQ  Sri  V 

&üYdTQp  001)  ä7:i9av&v'   rl  In  oxiUetQ  rdy  dt- 

SdaxaXov;  ^  10  dk  ^hjawQ  dxoäaaQ  riv  Xoyou  Xa- 

Xoopevov    Xiyet   zm   dp^taovaYtüYtp*    M^   foßouy 

/a6vov  niareoe,     ^'  Kai  odx  dfijxtv  addiva  adr^p 

ffuvaxoXou9^aae  el  pij  IUzpoy  xal  ^/äxofßou  xai 

Voidvioju  rbu  ddtXtpby  ^katdßoo,    ^  Ka\  ip^^ovrat 

elg   TÖ)^   oJxov   rot)   dp^toüuajwYOü  ^   xa}   ^ewpst 

^dpoßov    xäi    xXatovTag   xa\   dlaXdCovzaQ  noXXdy 

89  (lo.  *•  Ka).    tlaeX^wv   Xiytt   adzotQ'     Ti  dopußstaäe 

"'  "'^  xai  xialezs;  zb  TratSiov  odx  dnidavev  dXXd  xaß- 

£u3eu     *•  Kai   xazeyiXwv  adzou.    Adzbg  dh   ix- 

ßaiwv    TtduzaQ    TzapaXapßdvet    zbyt    nazipa    zou 

izatdioo   xai    z^v   prjzipa   xai    zobq  ^eier    adzou^ 

xäi  elffTTopefiezat  Snou  ^v  zb  natdlov  dvaxeipLtvov, 

41  (Luc.**  Kai    xparfjüaq   ztjQ   jretpbg   zou   nandloo   liyzt 

'*  **■'  aizTi'    TaXt&ä  xoupty  8  iaztv  pe9epu.7j\feo6fitvov' 

Tb  xopdmovy   adi  Xi}xo,   sfeipe.     "  Ka\  edMwQ 

dviazTQ  zb  xopdaiov  xai  TrepceTcdzet'  Äv  yäp  izwv 

48(7,36.)  dddexa.    Kai  i^iazjjirav  ixazdau  peyaXTß,     ^  Kai 

dteazeiXazo   adzolg  TToXXä  ha  pjjäelg  yvot  zouzo^ 

xai  tinev  do&^vat  adz^  ipa^Etv, 

CAPUT  VI. 

Jesus  Nazarethi  spsmiiur  nequt  muUa  ibi  edere  potest  mira- 
cula,  InstrucHo  et  aölegatio  Apostotorum  ad  preudkemdum. 
Herodes  et  Herodias,  loanms  BapHstae  nex,  CidiUio  quinque 
milliuM  virorum,  Itio  super  mare,  Aegroti  tactu  fimbriae 
l.e  sanati 

Matth. 

«3,53-s8.        1  /f«}  i^TJXdev  ixetihvy  xai  ^X9e\f  elg  zijv  Tta- 
\^t  zplda  adzouj   xäx  dxoXou&oiiatu  adzip  o\  /iaÖTjzai 


Marc.  5,  34-43;  6,  1.  »03 

34  Die  autem  dixit  ei :  Fflia,  fides  tua  te  salvam  84  (zo, 
fedt:  vade  in  pace,  et  esto  sana  a  plaga  tua.         ^'"^J^* 

35  Adhuc  eo  loqueste,  veniunt  ab  archisynagogo,  •»  **• 
dicentes:  Quia  filia  tua  mortua  est:  quid  ultra  vexas 

1? 


36  lesus  autem  audito  verbo,  quod  diceba- 
tur,  ait  archisynagogo :  Noli  timere:  tantummodo 
crede. 

37  Et  non  admisit  quemquam  se  sequi  nisi 
Petrum,  et  lacobum,  et  loannem  fratrem  lacobi. 

38  Et  veniunt  in  domum  archisynagogi,  et  videt 
tümdtum,  et  flentes,  et  eiulantes  multum. 

39  Et  ingressus,   ait  Ulis:   Quid  turbamini,  et  39  (lo. 
plorads?  puella  non  est  mortua,  sed  dormit.  ^^*  "•) 

40  Et  irridebant  cum.  Ipse  vero  eiectis  om- 
nibus  assumit  patrem,  et  matrem  puellae,  et  qui 
secnm  erant,  et  ingreditur  ubi  puella  erat  iacens. 

41  Et  tenens  manum  puellae,  ait  illi:  Talitha4i  (Luc. 
cumi ,  quod  est  interpretatum :    Puella  (tibi  dico)  7,  m  ) 
sarge. 

42  Et  confestim  surrexit  puella,  et  ambulabat: 
cm  autem  annorum  duodecim:  et  obstupuerunt 
stttpore  magno. 

43  Et  praecepit  illis  vehementer  ut  nemo  id  43(7,36.) 
sciret:  et  dixit  dari  illi  manducare. 

CAPUT  VI. 

lesus  Nazaretki  spernihtr  neqtu  multa  ibi  edere  polest  msra- 
«&.  InstrucHo  et  ablegaäo  Apostolorttm  ad  praedicandum. 
fftrodes  et  Htrodku,  laamns  Baptistae  nex.  Cibatio  qtänpu 
»iähtm  vrrorum,     Itio  super  mare,     Aegroä  tactu  fimbriae 

sanati,  1-6 

Matth. 

I  Et  ^ressus  inde,  abiit  in  patriam  suam:   ^*f^*' 
sequebantur  eimi  di^dpuli  sui:  4,  x6. 


204  Marc.  6,  2-1$. 

aÖTOtJ,    ^  Kai   ye^ofiivou  ffaßßdroo  ijp^aro  iu  r^ 

aüvaYwyfj    dtddaxuv*    xat    twAXo}    dxoöovreg   If- 

eTüAr/affOPTO^  XiyovrtQ'  IJu&ey  roor^  rauza^  xm  riq 

ij  <n><pia  fj  Soäetaa  aörtp   xai  doitapttiq  rotauvat 

3  lo.  e/dtä    Twv    yscpwv   adzoü    yivofxevat;    *  Od^  oHroQ 

"*'•     i<mv  h  rixTcjVy   b  ulög  MaptaQy  ddel^bq  8k  7a- 

xeoßoü  xat  ^Iw&rj  xat  ^louda  xai  üifltcouog;  xai  oix 

elah  al  ddekfac  adrou  wSe  itphq  f/paQ;  xat  itrxav 

4  Luc.  dailCovTo  h  adz<p,  *  Kat  iXeyev  adrotQ  6  ^hjaooQ 

lo^.'J^V  <5^«  Odx  £<mu  npoipTjTTjQ  ärtpoq  et  pij  iv  tj  narpidt 

adrou  xai  iu  toIq  /rw^euimv  aoTou  xai  iu  tjj  olxia 

adruo.    ^  Kai  odx  idouaw  ixst  odieptav  doyaptv 

TTotTjffmy  el  pi)  dkiyocQ  äppwaroig  imöecg  rag  jpipaq 

i^epdTTSwrs]^ '    ^  Kai  iäaopaZev  diä  ti/u  dmariav 

aÖTwv^    Kai  Ttept^yev  rä;  xwpag  xixXtp  8tdäax€ov, 

713  ^  Kai  npoaxaXetTai  zobg  dtodexa^  xai  ^p^azo 

iJ^^'x'i's.  ö'^^ö^C  äTcoaviileiv   8uo   däo^   xai  idiSou  adroig 

^"^6^'  ^fowö/av  TÄv  Ttvefjpdrmv  twv  dxaädprwu*    *   Kai 

7  3,  ^4.  r:aprjYYeth\f  airolQ  ha  pTjSku  atpoHTti^  elg  bdbu  el 

pi]  ^dßdoi^  poi^ouy  //w  Trfjpa\f^  pij  äpTOV^  pij  tlg 

9  Act.  rjfv   ZdiVTjv  ^aXxöv^    •  ^AXXä  bnodeäepivoog  aav- 

"'  ®-    SdXta ,    xai  pij   ivduoj^aße   dio  /<rÄvac-     '®    Kai 

eXe^ei^  aozotq'  Vttou  iäu  daiXdjjre  elg  olxiay,  ixet 

iiMatth./iivere  iwg  äv  kHX^rjZt  ixet&su,    **  Kai  Saot  iäv 

Luc-g^iMV    <Jsfö;vra«    upäg  prjdl   äxodaannv    bpwu  ^    ix- 

^^}'^^^^' TTopeuopeuoi  lxeif^e\f  ixzi)/d$az£  zbv  ^oüv  zbv  utzo- 

xdzco    ztbv    TüoSwi^    bptbv    elg   papzbptov    abzoiQ. 

18  lac.  *^  Kai  i$£Xl^6vz£Q  kxrjpoaaov   ha  p£zavo'haa»m)fj 

5,  14.    13  ](fj^\    daipovia   TüoXXä   i^ißaXXov,   xai   yjX£t^ov 

Matih.  ^Xaio}  TtoXXouQ  dppdxTzofjQ  xdt  id^tpd7t£i}oy. 

14,  IS.         14  Kai  T^xoua£v  b  ßa(nX£bg  ^HpwdrjQ  (ipavtpbv 

7-9-^'  V^p    ^xiv£zo    zb    ovopa    adzoujy    xai    IX£Y£v    ort 

ih  B,  iS. 'IwdvuTjQ  b  ßanzKoßU   ijfjY£pzai  ix   uexpa^v^    xai 

x6,  u'.  Stä  zoüzo  iu£p}vuatu  al  duvdpeiQ  iv  adz^.  ^^  ^AXXtH 


Ma&c.  6,  2.1 5»  905 

2  £t  facto  sabbato  coepit  in  synagoga  docere: 
et  fflold  audientes  admirabaütur  in  doctrina  eius^ 
dicentes:  Unde  huic  haec  omnia?  et  qtiae  est  sa- 
pientia,  quae  data  est  illi:  et  virtutes  tales,  quae 
per  manus  eius  efHciuntur? 

3  Nonne  hie  est  faber,  filius  Mariae,  frater  lacobi,  3  lo.  6, 
et  loseph,  et  ludae,  et  Simonis?  nonne  et  sorores    '♦'• 
eiiis  hie  nobiscum  sunt?  Et  scandalizabantur  in  illo. 

4  Et  dicebat  illis  lesus :  Quia  non  est  propheta  4  Luc. 
sine  honore  nisi  in  patria  sua,  et  in  domo  sua,  et  i^;^^\'^ 
in  cognatione  sua. 

5  Et  non  poterat  ibi  virtotem  ullam  facere,  nisi 
paucos  infmnos  impositis  manibus  curavit: 

6  Et  mirabatur  propter  increduütatem  eorum, 
et  circuibat  castella  in  circuitu  docens. 

7  Et  vocavit  duodecim:  et  coepit  eos  mittere    713 
binos,  et  dabat  illis  potestatem  spirituum  immun- ,JJ*j*'Jj 
dorum.  lJic.  9,' 

8  Et  praecepit  eis  ne  quid  toUerent  in  via,  nisi  ^  *'^-^ 
\Trgam  tantum:  non  peram,  non  panem,  neque  in    ^'  '*' 
zona  aes, 

9  Sed  calceatos  sandaliis ,  et  ne  induerentur  9  Act. 
dualxis  tunicis.  "» ^• 

IG  Et  dicebat  eis:  Quocumque  introieritis  in 
domum:  illic  manete  donec  exeatis  inde: 

11  Et  quicumque  non  receperint  vos,  nee  au-nManh. 
dierint  vos,  exeuntes  inde,   excutite  pulverem  de  '°' *'♦• 

f<  •      •  •  •  '^f  L»uc.  9,5« 

pedibus  vestns  m  testimonium  illis.  Act.  13, 

12  Et  exeuntes  praedicabant  ut  poenitentiams^»*^'^- 
agerent: 

13  Et  daemonia  multa  eiicicbant,  et  ungebant  18  lac. 
oleo  multos  aegros,  et  sanabant.  ^' '^' 

i^  Et  audivit  rex  Herodes  (manifestum  enim  fac-  ^***^- 
tum  est  nomen  eius),  et  dicebat:  Quia  loannes  Baptista  Luc*  l', 
resurrexit  a  mortuis:  et  propterea  virtutes  operantur    7-9- 
in  iBo  >^  8»  »*• 

Matth 

IS  Alii  autem  dicebant:   Quia  Elias  est.    Alii  x6,  z/. 


2o6  Makc.  6,  16-27. 


^  6  ^Hpwdrjq  eJirev  y}v  Ijrcb  drtexttpdktaa  Vwdvvrjv^ 
17.«9  oSroq  f/Tipäij  ix  vexpwv.  *^  AdrÖQ  f^p  6  TipwdTjQ 
J4,3^ta,  dTroareUaQ  ixpdvnot)*  xbv  ^IwduvTjv  xat  edTjatv 
Luc^3,  adTh]f  h  füXaxTj  diä  Tfpwdtäda  r^u  ^ucuxa 
0tXt7ntou  zoH  ädeXfOü  aözoo^  Svt  adzi/u  i^äfujaep, 
^*  "'Eksyev  yup  &  ^IwduvijQ  z^  "^Hpiodji  8n  Oux 
l$£iniy  aot  Ireiv  zi/u  yuifatxa  zoo  ddeX^ou  aotj. 
*•  'H  dk  "Hpowiäq  ivel}[ev  adztp  xak  IjfieXey  adziu 
dTTOxzeiuac,  xai  odx  ißövazo'  ^  X)  yAp  HptDdijQ 
ifoßelzo  TÄv  V<üdpu7jv^  eldäiQ  adzbu  ävdpa  dlxatov 
xa)  äj-toPj  xai  aü)^eri}ptt  adzdvy  xdt  dxooaaq  adzou 
TtoXXä  inoUiy  xai  ijdiwg  aizou  T^xouev,  ^  Kai 
YBvofxi\*7]Q  fjfiipaq  edxalpoo^  Sze  ^HpdfdjjQ  roig 
ytveiAotq  aözöo  Seitzvov  inoh^oEv  rotq  jueptrrämv 
aözou  xai  zolg  ytitdp^otg  xac  zoig  npwzotq  zijg 
raXiXaiaQj  *^  Kat  elaemoOarjQ  z^q  hüyazpbQ  adz^Q 
z^Q  ^HpcüdtddoQ  xa\  dp)[rjaapivrjQ  xai  dptadunjQ  zip 
npwdig  xai  zoig  aovavaxeipiyoigy  elTtep  6  ßam- 
Xebg  z(p  xopaai(p'  AtZTjaöy  pe  8  iäy  SiXjfg,  xai 
8d)öia  aar  ^^  Kau  &fW0tv  adzjj  8zt  ^  idy  pe 
alzTjOTjQ  ddao}  aot  ia^Q  ijplaaoq  ryc  ßaotXdaq  poü, 
*^  ^H  de  i$sX9oüaa  elTteu  zf^  /<7V^  adz^q*  Tt  al- 
Z7j(ja}pat;  ^H  dk  thtey  Ti]y  xtfpaXijy  ^Iwdyvou  zao 
ßanztazoü.  ^^  Kau.  elaeXdouaa  edSiwQpezä  citooSr^g 
Ttphg  zhv  ßaaiXia  -^zrjaazo  Xiyooaa'  OeXa»  ha 
i^aozm  8(pQ  poi  int  niyaxt  zijy  xe<paXijy  ^latd^yvou 
roo  ßanztazou.  *•  Kai  nepiXunag  fsyopByaQ  d 
ßaaiXsugy  diä  zobg  opxoog  xa\  zobg  truyayaxet- 
piuotJQ  odx  ijäiXjjaey  adz^y  d&tz^aau  ^  Kai  edäia^g 
dnoazelXag  d  ßaatXebg  inxxouXdzopa  iTtizu^ey  iv- 

18  Ler.  18,  16. 
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vero  dicebant:  Quia  propheta  est,   quasi  tinus  ex 
prophetis. 

16  Quo  audito  Herodes  alt:  Quem  ego  de- 
colJayi  loannem,  hie  a  mortuis  resurrexit. 

17  Ipse  enim  Herodes  misit,  ac  tenuit  loannem,   17-29 
et  vinxit  cum  in  carcere  propter  Herodiadem  uxorera  xjl^j!^-;. 
Phüippi  fratris  sui,  quia  duxerat  eam.  Luc.  3, 

18  Dicebat  enim  loannes  Herodi:  Non  licet  tibi    ''*' 
habere  uxorem  fratris  tui. 

19  Herodias  autem  insidiabatur  iUi;  et  volebat 
occidere  eum,  nee  poterat. 

20  Herodes  enim  metuebat  loannem,  sciens 
eumvirum  iustum  et  sanctum:  et  custodiebat  eum, 
et  audito  eo  multa  faciebat,  et  libenter  eum  au- 
diebat. 

21  Et  cum  dies  opportunus  acddisset,  Herodes 
Datalis  sui  coenam  fecit  prindpibus,  et  tribunis,  et 
piimis  Galilaeae. 

22  Cumque  introisset  filia  ipsius  Herodiadis,  et 
saltasset,  et  placuisset  Herodi,  simulque  recum- 
bentibus,  res  alt  puellae:  Fete  a  me  quod  vis,  et 
dabo  tibi: 

23  Et  iuravit  illi:  Quia  quidquid  petieris  dabo 
tibi,  Hcet  dimidium  regni  mei. 

24  Quae  cum  exisset,  dixit  matri  suae:  Quid 
petam?  At  illa  dixit:  Caput  loannis  Baptistae. 

25  Cumque  introisset  statim  cum  festinatione 
ad  regem,  petivit  dicens :  Volo  ut  protinus  des  mihi 
in  disco  caput  loannis  Baptistae. 

26  Et  contristatus  est  rex:  propter  iusiuran- 
dum,  et  propter  simul  disciunbentes  noluit  eam  con- 
tristare: 

27  Sed  misso  spiculatore  praecepit  afTerri  caput 
dus  in  disco.    Et  decollavit  eum  in  carcere, 

tt  Uv.  18»  z6. 
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eyä^uoi   ri/y    xe^faXi/u   adroü.     ^   Kai   dTteii^wv 

aTrexefdXiaev   auTÖu   iv  tjj  (poXaxJj^   xai   ^vBpcev 

nyv  xe^akijv  a&zoo  int  mvaxt'  xa\  Idwxeu  aÖTTjv 

zip  xopaalfp,   xat   rb   xopdaiov   idcaxev  «irjyv  tj 

foiTpi  adr^Q.    **  Kai  äxoüffavTeg  ol  fiadTjTat  adroü 

^}.lfov   xai    ^pav    ro    mmfia   aÖTOu^    xai    Idrjxav 

advb  iv  fivTjpeiq), 

30-83         ^^  Kai  aumyourat  ol  änoaroXot  npbq  rbv  '/y 

JJ^**;  aoivy   xat  dTr^jjedap  adrw   ndvra  Saa  iiroiTjoav 

L»i-^»  xai   Saa   kdida^av,     '*  Kai   elmv   adzotQ'    JetjTS 

\  1  s.  üjaetQ  auToi  ;far  Idiav  eIq  epfj^ov  tSttov  xai  dua- 

^H3,»o.)  Ttafjsaäs  oXij'ov.     Tfaau  yäp  ol  ipj(6ji£U0i   xai   ol 

unaYovzBQ   nokkoi,    xai    oödk   fayetv    edxaipoov. 

^^  Kai  dTCTJkbov  elg  ipTjpou  tottov  T(p  7tXoi<p  xar 

Idiop.    ^^  Kai  eldov  aözooQ  &7üäyoyTaQ  xai  ini-p^oy- 

aav   TtoXkoiy    xai   neC^  dnb   naamv   zoru  mkewv 

34-44  aovidpapov   ixtT   xai    npo^kl^ov    adroog.     ^  Kai 

j^T^'jJ^sX9mv  elSev  S  ^Itjcooq  noXbv  «/^ov,  xa\  iankay- 

^"x^i  ^'  X^^^^^   ^^'    ö^^^^ff  >    ^^   "l^eav   &Q   Ttpoßara  /i7j 

lo.  6,"  lyovra  Trotpiua,  xai  ijp^aTo  diddaxttv  adtobg  noXhL 

^u  ^*^^  '^'  &paQ  TToXX^Q  ytvopiuTjQ  7rpöasX96vT€Q 

Matth.  adrq)  ol  pabrjTai  adroü  Xifoüatv  8u  rlpr^pdg  ioTtv 

''  ^^'  b  TOTTOQf  xou  f^Srj  wpa  tzoXXyj.    *•  ^AnoXuaov  adrouQj 

8,  i"'.  ^va  d7:eX96vT€Q  bIq  touq  x6xX<p  drpouQ  xai  xdt/iag 
,^*aM  dj'opdawaiv  kaurolg  u  (pdyioöiv.  ^^  *ö  81  dizoxpi- 
36  Luc.  ^^^^  ^^^'^  auTolQ'    Aozt  aÖTolQ  bpetg  tpa^üv.    Kai 

9.  "■  XiyooüLV  auTfp  •  'AjieXäouzeg  d^opdaw/isv  äijuapi(av 

diaxomwM  äpzoug^  xai  dwaopiev  aörotg  ^ayzh; 
ä^  '0  Se  Xiyei  advoig'  Iloaoüg  äproug  s^sre; 
ündytTt  xai  läeTS,  Kai  pfoureg  Xiyouaiw  Uivxt^ 
xdi  däo  Ij^i^uag.  ^^  Kai  inha^ev  autatg  dvaxXhat 
ndvrag  aofjtfcoixa  cufiTtoata  ini  zip  X^^PH^  X^P^V* 
4i(7.34.**  Kai  dv£7reaav  npaatai  npaatal,  duä  kxazbv  xai 
tjyx.)*dvä  izsvn^xovTa.    *^  Kai  Xaßwu  robg  nivTt  äproug 
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28  Et  attulit  Caput  eius  in  disco :  et  dedit  illud 
puellae,  et  puella  dedit  matri  suae. 

29  Quo  audito,  discipuli  eius  venenmt,  et  tule- 
nmt  corpus  eius :  et  posuerunt  illud  in  monumento. 

SO  Et  convenientes  Apostoli  ad  lesum,  renun-  so-83 
tiaverunt  ei  omnia,  quae  egerant,  et  docuerant.        JJ*'*; 

31  Et  ait  illis:  Venite  seorsum  in  desertum  ^^^^  gj 
locnm ,  et  requiescite  pusillum.  Erant  enim  qui  6»  \  t. ' 
veniebant  et  redibant  multi:  et  nee  spatium  man- 81(3.90.) 
dncandi  habebant. 

32  Et  ascendentes  in  navim,  abierunt  in  de- 
sertum  locum  seorsum. 

33  Et  viderunt  eos  abeuntes,  et  cognoverunt 
multi:  et  pedestres  de  omnibus  civitatibus  concur- 
renint  illuc,  et  praevenerunt  eos. 

34  Et  exiens  vidit  turbam  multam  lesus:  et  34-44 
misertus  est  super  eos,  quia  erant  sicut  oves  nonjJlJ"^; 
habentes  pastorem,  et  coepit  illos  docere  multa.       Luc  9/ 

35  Et  cum  iam  hora  multa  fieret,  accesserunt  io"^6,* 
(Bscipuli  eius,  dicentes:  Desertus  est  locus  hie,  et  5-«3- 
iam  hora  praeteriit:  ^^^ 

36  Dimitte  illos,  ut  euntes  in  proximas  villas,  9.  36. 
et  vicos,  emant  sibi  cibos,  quos  manducent :  85  ss. 

'  '    ^  8,  I  SS. 

37  Et  respondens  ait  illis:  Date  illis  vos  man-  Matth. 
ducare.  Et  dixemnt  ei:  Euntes  emamus  ducentis gl*  luc." 
denarüs  panes,  et  dabimus  illis  manducare.  9>  <*• 

38  Et  dicit  eis:  Quot  panes  habetis?  ite,  et 
videte.  Et  cum  cogno\issent,  dicunt:  Quinque,  et 
duos  pisces. 

39  Et  praecepit  illis  ut  accumbere  facerent 
omnes  secundum  contubernia  super  viride  foenum. 

40  Et  discubuerunt  in  partes  per  centenos ,  et 
qmnquagenos.  41(7,34. 

41  Et  acceptis   quinque   panibus,    et   duobus  ^j^i.)" 

Novum   Testamentunii  ed.  Braodscheid.    I.  14 
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xai  TobQ  8Ö0  l^uag  dyaßXifffaq  elg  rbv  odpavbv 
edXopjffei^  xai  xarixXaaev  robg  äpTOUQ  xa}  iSiSoü 
TÖiQ  fiaärjTotg  advoo  tva  Tvapa&watv  adroig,  xai 
TOUQ  860  l^t^uag  i/iiptffsv  itäatv.  ^^  Kai  ifayov 
TTauTSQ  xai  kyopTaa^rjaav  •  *^  Kcu  ^pav  xXaapdzwv 
dfüdexa  xofivouQ  TcXijpeiQ^  xai  dTTÖ  riou  l^äoeov, 
^^  Kai  ^aav  61  (paySyreq  Tobq  äpwuQ  itevraxia^iXwt 
ävdpsQ. 

45-62         ^^  Kai  edtHcoQ  Ijvdyxatnv  touq  paSTjTaQ  adrou 

Jf^^}^'^,ipß^^0Li  e?g  TÖ  TtXolov   xai  TTpodysiv  sIq  tä  Tripav 

lo.  6,  Ttodg  Brjt^aaiddv  y  icog  adrÖQ  ä.7toX6a7^  rov  oj[).ov, 
^^"'  ^^  Kai  dnora^duevoQ  adrocg  ärr^X^ev  elg  rb  Spog 
7rpo(T£'j$a(r9at,  ^^  Kai  diplag  yeyopiurjQ  iv  tä  ttXoIov 
ip  pitrw  TT^Q  daXdaarjQ^  xai  adrbg  povoQ  ini  ttjQ 
^-TJQ,  ^  Kai  I8wv  adrobg  ßaaavt^^opivooq  iv  T(p 
iXauuscv,  ^v  yäp  6  ävepoq  iuauriog  adzotg^  xac 
Trepi  TzrdpxTjv  <puXax7jv  t^q  uüxrbQ  ip^evat  Ttpog 
auTobg  TrsptTzarwu  ini  t^q  ^aXdaoTjQ*  xai  ijdeXev 
TtapsXl^Eiv  aÖToug,  ^^  Ol  8e  ISSvTsg  adzbv  nept- 
Ttarouvra  ini  v^g  daXdaarjg^  Ido^av  ipdyzaapa 
sJvai,  xai  dvixpagav,  ^®  Ilduzsg  yäp  adzbu  eldoi^ 
xai  izapd^äyjaav.  xai  sddiwg  iXdXnjasv  per*  adzwu^ 
xai  Xiyei  adzotg*  9apatizt,  i^d>  tlpi^  pij  ipoßeiabe. 

61(4.39)^*  Kai  dvißr)  npog  adzobg  elg  zb  nXoiov  y  xai 
ixonafftv  b  dvepog'  xai  Xiav  ix  neptaöou  h  kwj- 

62(3,5)  ro?^  igiaravzo.     ^'^  Od  jap  auu^xau  ini   zoig  äp- 

zoigy  fju  yäp  adzwu  fj  xapdia  rctTzwptüpivrj. 
58-56         ^^    Kai    dtanepdaavzeg    IjX^ov    kni    zijv    yr^v 

j^*"^ß  /  £vv^<Tö/)ctf  xai  npoaiopfual^rjaav.  ^  Kai  ig- 
sXäüVTo}]/  aözwv  ix  tou  TtXolou  eödiwg  iiccjyovzsg 
adzov^  ^^  UepcSpapovzeg  oXrji^  zi^v  itBpi^iopoy 
ixslurjv   ^p$auzo  im  zoig   xpaßdzzotg  zobg  arara>c 

66(5,58.)  lyo\fzag  TztpupipeDf^  otcoü  tjxoüov  Szc  iaziv,  ^  Kai 
ortoo    äv    elaenopeuezo    elg   xmpag   ^   elg   nSXetg 
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pisdbus,  intttens  in  caelum,  benedixit,  et  fregit 
panes,  et  dedit  discipulis  suis,  ut  ponerent  ante  eos : 
et  duos  pisces  divisit  omnibus. 

42  Et  manducaverant  omnes,  et  saturati  sunt. 

43  Et  sostulenmt  reliquias,  fragmentorum  duo- 
decim  cophinos  plenos,  et  de  piscibus. 

44  Erant  autem  qui  manducavenmt  quinque 
miUia  vironim. 

4ö  Et  statim  coegit  discipulos  suos  ascendere  45-62 
navim,  ut  praecederent  eum  trans  fretum  ad  Beth-j^"^'^ 
saidaro,  dum  ipse  dimitteret  populum.  lo.  6, 

46  Et  cum  dimisisset  eos,  abiit  in  montem  '^'^'' 
orare. 

47  Et  cum  sero  esset,  erat  navis  in  medio  man, 
et  ipse  solus  in  terra. 

48  Et  videns  eos  laborantes  in  remigando,  (erat 
enim  ventus  contrarius  eis)  et  drca  quartam  vigiliam 
noctis  venit  ad  eos  ambulans  supra  mare :  et  volebat 
praeterire  eos. 

49  At  illi  ut  viderunt  eum  ambulantem  supra 
mare,  putaverunt  phantasma  esse,  et  exclamaverunt. 

50  Omnes  enim  viderunt  eum,  et  conturbati 
sunt.  Et  statim  locutus  est  cum  eis,  et  dixit  eis: 
Confidite,  ego  sum,  nolite  timere. 

51  Et  ascendit  ad  illos  in  navim,   et  cessavit  51(4,39.) 
ventus.    Et  plus  magis  intra  se  stupebant: 

52  Non  enim  intellexerunt  de  panibus:    erat  52(3, 5.) 
enim  cor  eorum  obcaecatum. 

M  Et  cum  transfretassent,  venerunt  in  terram  53-56 
Geuesareth,  et  applicuenmt.  ,^^'*6 

54  Cumque  egressi  essent  de  navi ,   continuo  **'^*^  ' 
cognoverunt  eum: 

55  Et  percurrentes  universam  regionem  illam, 
coepenmt  in  grabatis  eos,  qui  se  male  habebant, 
orcumferre,  ubi  audiebant  eum  esse. 

56  Et  quocumque  introibat,  in  vicos,  vel  in  56(5, as.) 

14» 
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^  elg  dj'poug,  iv  rmg  dyopatQ  iriöauv  touq 
dadevoüvraQf  xai  TcapBxdXoov  adrov  Iva  xdv  rou 
xpaoTtidoo  TOiJ  i/iarlou  adrou  ä^ioyrm*  xai  ^aot 
äv  ^TTTOVTO  airoT)^  iadCovTO. 

CAPUT  VII. 

Pharisaei  Dei  mandaia  ob  suas  tradUiones  violemtes,    Qwunam 

hominem  polluanL    Syrophoenissae  filia  a  daemonio  Hberatur. 

Sanatio  sunB  ac  muH, 

iie  *  Kai  aovdyoyTai  nphq  adrbv  ol  (^aptaäxot  xai 

i5**x"m.  '^'^^^  '^^^  ypafifxariajv  iX&6vT£Q  dn!^  ^UpoaoXifitov. 

1  (3^  aa.  *  Kai   IdovTeQ   Ttväq   rwv  fiadrjTtov   auzou  xoivatQ 

^o.x,t^.)  y^pffl^  ^    ro5r'    tavty    dvinrotQy    iträtovraQ   äpvofjq 

"f'aßO  '^M^M^^^'^^'  —    ^  ^^  T^P  ^ö/><<w7of  xai  ndvzeq  ol 

3  (lo.    loüSalot  iäv  fxij  ^oyfii^  pc^wvizat   rag  ^elpag  odx 

'•  ^J   iaäioüütu,   xparot/vzsQ  r^y   napadomv   rÄv  npsa- 

4(Matth.y9i>re/?ö>y,   *  Kai  dn    dyopaQ  iav  pij  ßaTwiawvTai 

"3'  *5.)  ^^jg  iaÖioumv^  xai  äkXa  itoXkd  ianv  ä  napiXaßov 

xpavelvj    ßanuapLobq    Ttorrjplmv    xai    $effTwv    xai 

^aXxicDV  xai  xXtviov.  —  ^  Kai  iTtepcor&atv  adrbv 

ol  0apiaatoi  xai  ol  fpaftpaTetq  •  Atari  ol  pa&rjzai 

aofj  od  TisptnaTouatv  xard  rijv  TtapdSomv  rwv  Ttpea- 

ßoripwVy  dXXä  xoivaiq  ytpaiv  ladiooaiv  rov  aprovi 

•  *0  81,  dizoxpi^Biq  £t7:eu  aönnq*  KaXatg  iizpo- 
iprjreoaev  ^Haataq  jiepi  üpwv  twv  iJKoxptTwv^  wq 
Yeypanrar  Oütoq  h  XaÖQ  zotg  j^eiXtaiv  ps 
Ttfi^f  ^  8k  xap8ia  aÖTwu  TCoppw  drcij^st 
dn'  ipoü'  '  Mdryjv  8k  aißovrai  pe  8t8dif- 
xovTtq  8t8a(TxaXiaQ  iuraXpara  dv^pdnwv, 

*  ^Aipivreq  yäp  zijv  hroXrjv  tod  9eoü  xpartirt 
r^v  napdSoatv  rihv  dvdpwnwv,  ßanuapobq  ^tOTÜu 


6  s.  I«.  «9,  13.  (Et.  33,  3x.) 
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nUas,  atit  civitates,  in  plateis  ponebant  infirmos,  et 
dq)recabantur  eum,  ut  vel  fimbriam  vestimenti  eius 
tangerenty  et  quotquot  tangebant  eum;  salvi  fiebant 

CAPUT  VIL 

Pkarisaei  Dei  mandata  ob  suas  traditioncs  violanUs,   Quamam 

kcmoum  pdluant.    Syropkoenissae  filia  a  daemanio  ähfraiMr, 

Sanatio  surdi  ae  muH, 

1  £t  conveniunt  ad  eum  Pharisaei,   et  quidam    M6 
de  Scribis,  venientes  ab  lerosolymis.  xf*i?i 

2  Et  cum  vidissent  quosdam  ex  discipulis  eiusj  J 
communibus  xnanibus,  id  est  non  lotis,  nianducare  lo.  z'zgo 
panes,  vituperavenint  2  (Luc. 

3  Pharisaei  enim,  et  omnes  ludaei,  nisi  crebro  "'  ^s) 
laverint  manus,  non  manducant,  tenentes  traditio-  J  ^o 
nem  seniorum: 

4  £t  a  foro  nisi  baptizentur,  non  comedunt :  et  4(Matth. 
alla  multa  sunt ,  quae  tradita  sunt  illis  servare,  '3. «s) 
baptismata  calicum,  et  urceorum,  et  aeramentonim, 

et  lectonim: 

5  Et  interrogabant  eum  Pharisaei,  et  Scribae: 
Qoare  discipuli  tui  non  ambulant  iuxta  traditionem 
seniorum,  sed  communibus  manibus  manducant 
panem? 

6  At  ille  respondens,  dixit  eis:  Bene  prophe- 
tavit  Isaias  de  vobis  hypocritis,  sicut  scriptum  est: 
Populos  hie  labüs  me  honorat,  cor  autem  eorum 
longe  est  a  me. 

7  In  vanum  autem  me  colunt,  docentes  doc- 
trinas,  et  praecepta  hominum. 

8  Relinquentes  enim  mandatum  Dei ,  tenetis 
traditionem  hominum,  baptismata  urceorum,  et  cali- 
cum:  et  alia  similia  his  facitis  multa. 


S8.U.  »9,  »3.  (E*.  33,  31.) 


214  Makc.  7,  9-aa. 


xa}  TtoTTjpltoPf  xai  äkka  napöiiota  rotoRra  troüä 
itoeure,  •  Kai  IXtyev  adroiq'  KaXmq  ddentre 
ri/v  ivroXi/)^  toü  9too^  Iva  rijv  rcapddomv  bfiwv 
10  'E.^Yi.TTjpijaTjre.  *®  Mwüa^Q  yäp  elnsv  Tlfia  rbv 
*• '•  Tzaripa  aou  xa\  vijv  /ATjripa  aoo'  xal'  '0 
xaxoXoywv  nazipa  Jj/  fiTzipa  ^audr^f} 
zeXtüTdro).     **  "^Tfitiq   8k   Ai^eTS-    "Eäv   elTrjj 

äväpWTTOQ  T(p  nUTpl  ^  TJj  fJLTJTpi'    KopßäVy   8  koTiv 

dwpovy  8  iäv  i$  i/iou  difehjbjfi^  *2  Ka\  odxiu 
ifptETB  a&rbv  odSiv  itoirjaat  rq)  narpl  ^  rj  p-firpty 
**  ^Axüpoüureg  rbv  X6yov  roo  &£ou  rfj  napao/tott 
bpiov  7j  Trapeddxare '  xa}  TuapSfjLOta  rotaura  noXXä 
UMatth.  TToceive*    **  Kat  TipotrxaXetrd/xevoQ  ndhv  rhv  oyXov 

*^'  ***'  iXsyev  oAtoiq'  ^Axooeri  fxoo  ndvreQ  xa\  auvieze, 
*^  Oddiv  iffviv  i(w9eu  toü  dv&p<ü7tou  elanopeuöfievov 
elg  adröv  h  duvarat  adrbv  xoivwaar  dilä  rä  ix 
TOÜ  äv&pdnoo  ixnoptüSueva^  ixsivd  itmv  Tä  xot- 

16  (4,   voovTa  Tbv  äv^pwirov.    '•  El  Ttg  ej^ee  <oTa  dxooetVj 

"^■^'^  dxoueTW. 

17-as  ^y  Kde  Sze  sla^kdev  slg  olxov  dnb  tou  o^Jiou, 

**"***"  iiojpwzcDV  adzhv  o\  /ladinzdi  adzot>  zijv  itapaßoXrjv. 
^  Kai  Xiyet  aözolQ"  ÖZzwq  xa\  bpeiq  dtrövezoi 
iffze;  Od  poeTze  üzi  Träv  zb  l^w9ev  eltmopstjd/ievov 
elg  zbu  äv9pwnov  od  d&vazai  adzbv  xotvattrau 
**  t?n  odx  elanopBützai  a&zoo  elg  zijv  xapdiav  dkk^ 
elg  rify  xoiklavy  xa\  elg  zbv  dfedpwva  imopt&srai^ 
xadaplZov  ndvTa  Ta  ßpwpaza;  ^^EkBfev  di  gzi 
zb  ix  TOU  dv^pwnoo  ixnopsfjifievouy  ixtivo  xoivot 
Tbv  ävdpwitov.  •*  ^EaQj^ev  yäp  ix  Tijg  xapdiag 
Tütv  dv9p(07:o)V  ot  dtakofiopo}  ol  Kaxot  ixnopeoov- 
rat^  poi][eiaiy  nopveTaty  ^övot,  '*  KkoTrai,  7rkeove$eatf 
novrjpiaty    dSkog^    daikf^ta^    df9ak/ibg   TrouTjpog, 

10  Ex.  ao,  19.    Deut.  5,   x6.    £x.  si,  17.    Lev.  ao,  9.     Prov. 
ao,  ao.        Sl  Gen.  6,  j. 


Matth. 
X5,i«-ao. 
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9  Et  dicebat  Ulis:  Bene  irritum  facitis  prae- 
ceptum  Dei,  ut  traditionem  vestram  servetis. 

10  Moyses  enim  dixit:   Honora  patrem  tuum,  10  Eph. 
et  matrem  tuam.     Et:   Qui  maledixerit  patri,  vel   ^' '• 
matri,  morte  moriatur. 

11  Vos  autem  dicitis:  Si  dixerit  homo  patri, 
aut  matri,  Corban  (quod  est  donura),  quodcumque 
ex  me  tibi  profuerit: 

12  Et  ultra  non  dimittitis  cum  quidquam  facere 
patri  suo,  aut  raatri, 

13  Rescindentes  verbum  Dei  per  traditionem 
vestram,  quam  tradidistis :  et  similia  huiusmodi  multa 
iadtis. 

14  Et   advocans   iterum  turbam,   dicebat  illis :  UMatth. 
Audite  me  omnes,  et  intelligite.  '5'  ***• 

15  Nihil  est  extra  hominem  introiens  in  eum, 
quod  possit  eimi  coinquinare,  sed  quae  de  ho- 
mine  procedunt,  illa  sunt,  quae  communicant  ho- 
minem. 

16  Si  quis  habet  aures  audiendi,  audiat.  16  (4. 

17  Et  cum  introisset  in  domum  a  turba,  inter-  ^^^ 
rogabant  eum  discipuli  eins  parabolam.  Matth. 

i8  Et  ait  illis:   Sic  et  vos  imprudentes  estis?*^."-»«- 
Non  intelligitis  quia   omne  extrinsecus  introiens  in 
hominem,  non  potest  eum  communicare: 

19  Quia  non  intrat  in  cor  eius,  sed  in  ven- 
trem  vadit,  et  in  secessum  exit,  purgans  omnes 
escas? 

20  Dicebat  autem,  quoniam  quae  de  homine 
öeunt,  illa  communicant  hominem. 

21  Abintus  enim  de  corde  hominum  malae  co- 
gitationes  procedunt,  adulteria,  fomicationes,  homi- 


22  Furta,  avaritiae,  nequitiae,  dolus,   impudi- 
citiac,  oculus  malus,  blasphemia,  superbia,  stultitia. 

10  £z.  30,   za.    Deut.  5,    16.    Ex.  ax,   17.     Lev.  20,   9.     Proy. 
•»*  •».       21  GeA.  6,  s. 


2i6  Marc.  7,  23-35. 


ßkafffTjfiiay  ÜTKpTjipavtay  d^poaovTj"  ^^  IldvTa  roSra 
xa   TTovTjpä   eawbsv    ixTropsöerai    xdt   xotvol  rbv 
äydp(oi:o]f, 
24-80  ^    Kai    ixeWev    dvatnäg    äit^Xdtv    elg    rä 

,fXr^^B,/Ä£d6p(a    Topol)    xai   Iidwyoq,    xai    elaelbaiv  elq 
24(9,31.)  oWav   oodiva  i^bekev  yvtovaiy   xai   odx  i/Suv^öjj 
Xaäetv.     ^^  ^Axoiaaaa  yap  pjvi}  nepi   aÖTOu,   f^q 
elj(£V  TÖ  duyaTptov  adriJQ  Ttueu/Jia  dxääaproUj  iX- 
itoutra  TrpoaeTteffsv  npog  touq  nodaq  advou '    ^  ^Hv 
dl  ij  yüx/ij  'EXXTjvtQy  3jpof>omxi<raa  rip  fivw  xai 
ijpwza    adrbv    ha    rb    datpövwv    ixßdXjj    ix    r^q 
boyaTpbq   aÖT^Q.     ^'  '0   dk    77jaoüQ   e?;rev    aürf/ 
^A<peQ  TzpwTov  yopzaabr^vai  zä  zixva'  od  ydp  lartv 
xaXbv   XaßeTif   zbv   äpzov   zwv  zixviov  xai  ßaXeh 
TOiQ  xüvaplocQ,    ^^  ^H  de  äTtexpidrj  xai  Xifti  aözw' 
Nai^  xupte'  xai  yäp  zä  xovdpia  bnoxdzio  zf^q  zpa- 
TTS^rjQ  iadUt  dnb  zwv  (pij^imv  zwv  Tratdiwu.    ^^   Kai 
elnev   aözfj'     dia   zouzov   zbv   Xoyov  SiraySy    if- 
80(9,27.)  sXTjXüäev  zb  daipimov  ix  z^q  äü'jrazpög  000.  *®  Kai 
dneXäoüffa  slg  zbv  oJxov  adz^q  supsu  zb  natdiov 
ßeßXyjpivov   ini   zijv   xXlurjv  xai  zb  Satpivtou  iq- 
eXrjXü^oq, 
SiMauh.        ^1   Kai  ndXiv   i^eX^wv  ix  z(bv  opi(üv   T6po*j 
'^''^   J^Xdev  diä  IidoivoQ   elg   zijv   MXaaaav  z^q  FaXt- 
32     Xaiaq  dvd  piaov  ziov  bpiwv  JexanoXewg,    **  Kai 
5**3a.*  (pipooatv  auzip  xiotpbv  xai  po^iXdXoVy   xai    Tzapa- 
Luc.  XI,  xaXoumv  auzbv  iva  imÖy^  adztp  ziji^  /^7>«*    ^^  Kai 
^{z[^^,)df^oXaß6ptvoQ  adzbv    dnb    zoo    o^Xou    xaz"    Idtav 
ißaXev   zobq  daxzuXoug  aizou   elq  zä  €ozu  auzoo 
34(6,4x;  ;r(/<    TzzuaaQ  ^<pazo   zr^q   ^Xtütrar^q  adzat),    ^   Aal 
\'x]''\^r,')d)/aßXi<paq  slq  zbv  oipavbv  ioziva^tv^   xai  Xij-et 
wjzw'   'E<p<pa&dy  o  iaztv  dtavotyj^rjzt,    ^  Kai  ed- 
Mwq  dtTjuoi^äTjaav  adzou  al  dxoaly    xai  iXidjj  6 
8e<Tpbq   z^q   yXwtTtnjq   adzou  j    xai   iXdlXet   dp&wq^ 
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23  Omnia  haec  mala  abintus  procedunt,  et 
communicant  hominem. 

^  Et  inde  surgens  abiit  in  fines  Tyri,   et  Si-  24-80 
donis:  et  ingressus  domum,   neminem  voluit  scire,  ,J^*'J^ 
et  non  potuit  latere.  24(9,30.) 

25  Mulier  enim  statim  ut  audivit  de  eo,  cuius 
filia  habebat  spiritum  immun  dum,  intravit,  et  pro- 
cidit  ad  pedes  eius. 

26  Erat  enim  mulier  Gentilis,  Syrophoenissa 
geaere.  Et  rogabat  eum  ut  daemonium  eiiceret  de 
filia  eius. 

27  Qui  dixit  illi :  Sine  prius  saturari  filios :  non 
est  enim  bonum  sumere  panem  filiorum,  et  mittere 
canibus. 

28  At  illa  respondit,  et  dixit  illi:  Utique  Do- 
mine,  nam  et  catelli  comedunt  sub  mensa  de  micis 
pueronim. 

29  Et  ait  illi:  Propter  hunc  sermonem  vade, 
exiit  daemonium  a  filia  tua. 

30  Et  cum  abiisset  domum  suam,  invenit  puel-  30(9,26.) 
lam  iacentem  supra  lectum,  et  daemonium  exiisse. 

Sl  Et  iterum  exiens  de  finibus  Tyri,  venit  persiMatth. 
Sidonem    ad   Marc   Galilaeae    inter   medios   fines  *5, 29- 
Decapoleos. 

32  Et  addacunt  ei  surdum,   et  mutum,   et  de-     32 
precabantur  eum,  ut  imponat  illi  manum.  ^*"^; 

33  Et  apprehendens  eum  de  turba  seorsum,  ^"^^ "» 
miat  digitos  suos  in  auriculas  eius:  et  expuens, 33/3 ^  j 
tetigit  linguam  eius : 

34  Et  suspiciens  in  caehim,  ingemuit,  et  ait  34(6,41; 
>Bi:  Ephphetha,  quod  est  adaperire.  J'/^'n 

35  Et  statim  apertae  simt  aures  eius,  et  solutum 
^  vmculum  linguae  eius,  et  loquebatiu-  recte. 


2i8  Marc.  7,  36-37;  8,  i-ii. 

^  Aa2    dttarelXaro   adroiQ   Iva   /ijjdevl   etzwatv. 

5(Tou  dh  aÖToiQ  dtsffTiXXeWf  [läXXov  Ttepuraörtpov 

87     ixijpoffaov.     *'  Ka\    bjttpizBptaawQ   i^enXijaaovTo 

iSt  30».  XiyovzeQ'    KaXtog  Tzdvza  neTrolTjxev  •   xai  touq  xio- 

fobq  TTOiei  dxouetv  xal  toöq  dXäXoug  XaXttv. 

CAPUT  VIII. 

Saiiantur  quattuor  millia  hominum  sepum  panibus  paucisque 
pisciculis.  Ostentum  caeUste  recusatur.  Fermentum  Phari- 
saeorum,  Caecus  Bethsaidai  sensim  curatur,  Indkia  di 
Christo  et  Petri  confessio.  Passionis  Christi  praedictio  et 
sectatorum  eius  toUendae  cruds  suae  necessitas. 


1-9  *  jpv  ixelvatg  touq  ijfxipaiQ  ndXty  noXXou  Sj^Xou 

«s.aa-ai.  f^^'^^Q  '^^  fi^^  ^/<5vra;y  zt  (pdywaiv^  npoaxaXeadfitvoQ 

(^^  zobQ  ua&Tjzäg  XiyBi  a'jzo7g*    *  27rXay][vtCopai  int 

34-4i'' zbv  ü}[Xou,   Szt   ijÖTj   ^[lipat   zpelg  itpoafiivotjaiy 

}^on.?i,f^ot  xäi  odx  i/ouatp  zl  <pdx<oatv.    ^  Kai  iäv  äizo- 

6.  » "•)  Xoaw  adzoÖQ  vijazeiQ  elq  6lxo)f  adzwv,  kxXoÖTjaovzai 

iv  Z7j  b8(p'   ztylq  yäp   adztov  paxp6äeu  ^xotunv, 

*  Kai  dnexpiäjjffav  adzip  o\  /laäijzai  adzoü*  Ilöi^ev 

zoozooQ  düvijaezai  ztQ  wds  ^[opzdaai  äpz<ov  in 

ipriptaq;    ^  Kai  iTnjpmza  adzoÖQ'   Ilöaoüg  fyeze 

äpzooq;  o\   de  tlitav    "Enzd.    •  Kai  TcapajyiXXet 

r(p  S]^X<p  dvaneativ  in\  z^q  y^q.    Kai  Xaßi»)f  vobq 

inzä  äpzooq  ed/apttrzi^aaq  ixXaaev  xai  idldoü  zwq 

pa&Tjzaiq  adzou  ha  napadwmv*  xai  napißTjxay  zqi 

SxW'    '   ^^  el)[0\*  l][&6dta  dXiya*   xal  a&zä  ti- 

10     Xof^4Taq   elntv   napazt&ivat.    *  Ää£    Ifayov   xai 

Matth.  ij^opzd(r9f]{raUy  xae  ^pav  ntptaaeupaza  xXoüfidrwy 

*ii-iT  ^^^^  anupldaq.   •  naav  dh  ol  <pay6\*zeq  &q  zezpa- 

Matth.  xurj[iXtor  xa\  dniXutrtv  adzoäq. 

(fa\  si       ^^   Ka\   ed»ia)q   ipßAq  elq  zö  nXoiov  fiezä 

40)    TOV  fia&rjz&v  adzou  ^X&ev  elq  zä  ßiipij  Jai/ia- 

"^54.  ^oo&dL   **  Kai  i^X&ou  oi  0aptaaiot  luä  ijp^avzo 


Marc.  7,  36-37;  8,  1-1 1.  219 

$6  Et  praecepit  illis  ne  cui  dicerent.  Quanto 
aotem  eis  praecipiebat ,  tanto  magis  plus  prae- 
dicabant 

37  Et  eo  amplius  admirabantur,  dicentes:  Bene     87 
omnia  fecit:  et  sardos  fecit  audire,  et  mutos  loqui.  ,5|*J^; 

CAPUT  VIII. 

SaäarUur  quatiuar  miilia  hominum  Septem  panibus  paucisque 
pisdcuüs,  Ostenium  caehste  recusatur,  Fermenium  Phari- 
iatorum,  Caecus  Bethsaidae  sensim  curatur.  ludicia  de 
Ckristü  et  Petri  con/essio,  Passümis  Christi  praedUtio  et 
sectatorum  ems  tollendae  crucis  suae  necessitas, 

1  In  diebus  illis  iterum  cum  turba  multa  esset,     1.9 
nee  haberent  quod  manducarent :  convocatis  disci-  ****** 
ptüis,  ait  illis:  (li^'äS* 

2  Misereor  super  turbam :  quia  ecce  iam  triduo  ^^-  ^* 
sustinent  me,  nee  habent  quod  manducent:  Luc?^, 

3  Et  si  dimisero  eos  ieiunos  in  domum  suam,  J°^£**j 
deficient  in   via:    quidam   enim   ex   eis   de   longe   '  ^ 
venerunt. 

4  Et  respondenint  ei  discipuli  sui:  unde  illos 
qnis  potent  hie  saturare  panibus  in  solitudine? 

5  Et  interrogavit  eos:  Quot  panes  habetis?  Qui 
dixerunt:  Septem. 

6  Et  praecepit  turbae  discumbere  super  terram. 
Et  acdpiens  septem  panes,  gratias  agens  fregit,  et 
dabat  (äscipulis  suis  ut  apponerent,  et  apposuenmt 
turbae. 

7  Et  habebant  pisciculos  paucos :  et  ipsos  bene- 
dLdt,  et  iussit  apponi. 

8  Et  manducaverunt,  et  saturati  sunt,  et  sustule-  ^^^^^ 
nint  quod  superaverat  de  fragmentis,  septem  sportas.  15*  39! 

9  Erant  autem  qui  manducaverant,  quasi  quat-   ii-is 
taor  miilia:  et  dimisit  eos.  Matth. 

x6,    x-4. 

^0  Et  statim  ascendens  navim  cum  discipulis  (" »  3»- 
snis,  venit  in  partes  Dalmanutha.  iiuac 

II  EtexienmtPharisaei,  etcoepenmtconqoirere  zz,  m.' 


Marc.  8.  12-26. 


ärrö  TOÜ  odpavoo  ^  TrecpäCoweg  adrov.  *^  Kac 
ävaareva^aq  tw  Ttveo/iari  adrou  Xiyer  Ti  ij  feveä 
auTTj  Ctjt£7  aTjiielov;  Afxijv  iirw  bfiiv^  sl  dodyjinTai 
Tj  xevea  tuottj  <n)fieloy,  ^^  Kai  dtpsiiQ  adrouQy 
ipßäq  TTukiv  sIq  TrXotov  d7t^X9ev  elg  tö  nipav, 
14.21  14  Kai  ineMäoi^To  Xaßelv  aprouQy  xai  et  prj 

jJ^"J;  Iva  äpzov  oux  el/ov  fieS^  eaurwu  iv  rw  zloiw. 

Luc.  12,15  Kfj[\  SieareXXezo  adrolQ  Xiywv  VpäTe^  ßliizeTe 
aTZÖ  TTJQ  Cfi/^yjQ  T<öv  0api<Tai(ov  xa\  zr^Q  (iofiTfi 
Wpwdou.  *®  Kai  dtekox'iZovTo  rrpog  dXXijXouQ  Xi-j^ov- 
TSQ'  Vn  äproüQ  odx  i/o/xeu,  ^'  Kai  yvobg  b  ^It^o^q 
Xiytt  airotQ'  Ti  dtfiXo^iisai^e  ort  äprooq  odx  eyere; 
oüTtü)  voslre  oudk  auvUrt;  In  ntmopiofxivyjv  t)[eTe 

I84,  i2;r3yi/    xapdiav    u/icjv;    **  V<päaX/iOüQ    SjroyreQ    od 

io%fii./5^£'^^^s>  xai  &Ta  i^ovTSQ  odx  dxoöere;  xai  od 
fjL\/rj/jLO]^£üeT£  f  **  Vre  touq  nivre  äproug  IxXaaa 
elg  TOUQ  7r£ifTaxc(T)riXiotJQ,  7:üaonQ  xo<ptvotjQ  xXaafid- 
Tiov  TzXijpeiQ  jjpaTs;  Ai^ournv  adrip'^  Jtodexa. 
'^^  Vze  xai  TOUQ  knvä  elg  robg  TerpaxuT/iXioug^ 
TüdiTiou  oTtüpldwv  nXrjpwfiara  xXafffxdroiv  ijpaze; 
Kai  Xiyoomv  adzip*  hnzd.  ^*  Kai  eXeyev  wjzoIq* 
riibg  ouTtw  auuUze: 

22  Kai  ip](ovzac  elg  Brjf^adiddv.  Kai  ipipooatv 
adzq)  zü(pX6v,  xai  TzapaxaXooaiv  adzhv  7ua  adrou 
äi^Tjzat.  ^'^  Kai  imXaßofievog  z^g  /etpbg  zoo  zufXo^ 
i^r^Yayev  adzbv  lfö>  z^g  xü}pT^g,  xai  nzdaag  elg 
zä  öfipaza  adzoOy  imbeig  zag  yeipag  adz^^  l;r- 
7jpd)za  adzhv  eH  zi  ßXinet.  ^*  Kai  dvaßXi^ag 
eXeyev  liXinw  zobg  dväpdjto'jgy  Szi  (og  diudpa 
hpm  Treptnazoüvzag.  ^^  Elza  itdXiv  inii^Tjxev  rag 
j^elpag  ini  zobg  dfpi^aXfiobg  adzou  xai  dtißX^ipev^ 
xai  dTrexazitmj  xai  ivißXe7t$v  zrjXaoywg  Ssiavza. 
**  Kiä  dniazeiXev  adzbv  elg  olxov  aurol^  Xiywv^ 


Makc.  8,  ia-26.  221 

cum  eo,  quaerentes  ab  illo  signum  de  caelo,  ten- 
tantes  eum. 

12  Et  ingemiscens  spiritu,  ait:  Quid  generatio 
ista  Signum  quaerit  ?  Amen  dico  vobis ,  si  dabitur 
generationi  isti  Signum. 

13  Et  dimittens  eos,  ascendit  iterum  navim,  et 
abiit  trans  fretum. 

M  Et  obliti  sunt  panes  sumere:  et  nisi  unum   i4-2i 
panem  non  habebant  secum  in  navi.  iSlT". 

15  Et  praecipiebat  eis,  dicens:  Videte,  et  caveteLuc.  laj 
a  fermento  Pharisaeorura,  et  fermento  Herodis.  ^' 

16  Et  cogitabant  ad  alter utnim,  dicentes:  Quia 
panes  non  habemus. 

17  Quo  cognito,  ait  illis  lesus:  Quid  cogitatis, 
quia  panes  non  habetis?  nondum  cognoscitis  nee 
intelligitis  ?   adhuc  caecatum  habetis  cor  vestrum? 

18  Oculos  habentes  non  videtis?  et  aures  ha- 18  4,19; 
bentes  non  auditis?    Nee  recordamini,  lo^'e^i'i. 

19  Quando  quinque  panes  fregi  in  quinque 
millia:  quot  cophinos  fragmentorum  plenos  sustu- 
listis?    Diamt  ei:  Duodecim. 

20  Quando  et  septem  panes  in  quattuor  millia: 
quot  sportas  fragmentorum  tulistis?  Et  dicunt  ei: 
Septem. 

21  Et  dicebat  eis:  Quomodo  nondum  intel- 
ligitis? 

^  Et  veniunt  Bethsaidam,  et  adducunt  ei  cae- 
cum,  et  rogabant  eum  ut  illum  tangeret. 

23  Et  apprehensa  manu  caeci,  eduxit  eum  extra 
vicum:  et  expuens  in  oculos  eius  impositis  manibus 
suis,  interrogavit  eum  si  quid  videret. 

24  Et  aspiciens,  ait:  Video  homines  velut  ar- 
bores  ambulantes. 

25  Deinde  iterum  imposuit  manus  super  oculos 
eius:  et  coepit  videre,  et  restitutus  est  ita  ut  clare 
videret  omnia. 

26  Et  misit  illum  in  dommn  suam,    dicens: 
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"'Yicayt  elQ  zip  o7x6u  aoo*  fnjdk   elq  rijv  xw/htjv 

tlaiXijhnQy  fijjdeu}  £?7rjy^  eiq  riju  xw/jltjv. 

27-SO         27    Kai    i$^Xdeif   6    hjaouQ   xdi    oi  [Aa&rjTai 

i6,x3-ao.  Ä^^ö^i    tlQ   rag  xiofiaq   Kataapiaq   t^q  ^ikinnow 

^c^^9,  j^q\    i^   ^   ^^^    iTnjpdfva    To^Q  /ia&ijTaQ   adroo 

ii^ü)v  aÖTotg'  Tiva  [le  Xi^oumu  ol  äv&pfonot  ehat; 

**  Ol   3k  dTrexpläTjaav   adrq>  XiyovrsQ*    Vwdvvijv 

TÖu  ßaiüTurHjVy  xai  äXkot  ^HktlaVy  äXXoi  8k  €og  !ua 

zwv  TzpoipTfmv,    **  Kai  adrÖQ  Xiyei  aöroiQ'  'ipelq 

dh   riva  pe   Xi^ere  eivai;  ^Aitoxpt&etQ  6  IHrpoQ 

Xiyet  aÖT<p'  Sb  tl  ö  Xpt<rr6Q,    *"  Kai  ineriprjtrev 

.si-»3  auToiQ  lua  pyjdevi   Xi^watv  ntpi  airoi.     '*   Kai 

x6,Tt'^'3,7jp$aTO   8t3äaxsip   adroög  8ti   dti  rhv   olbv   zoo 

Li«\  9,  iiff^pafTToo   TtoXXä   7raäe7v ,    xai   dnodoxtpaa&ijvai 

Ü7td    T&v   npetrßuTiptou   xat   r&v  dp]^iepi(ov   xai 

Twv  ypappariwv  xai  dnoxrav&^vat  xai  perä  tpeig 

ijpipag  dvaar^vat,     '*  Kai  Tzappijtri^   rbv  XSjvv 

kXäXei,  Kai  TtpooXaßSuevoQ  aÖTov  b  lÜrpog  ijp^azo 

imnpäv   advw,     ^^    u  dh   iniarpatpeig  xaHt  Idwv 

TOüQ  pa&TjTag  a&Toü  intripyja^v  tip  nirp(p  Xiymv' 

^Ttaye  dniam  poUy  ^avauäf  Sri  od  ^poyelg  rä  rou 

&eoi)y  dXXä  rä  rtov  dvt^pdnwy, 

84-88         ^  Kai  TtpoaxaXetrdpevog  riv  d}[Xov  aby  toIq 

tf^^'j.paäTjrdiQ  adzoü  sIttsu  adroiQ*    Eivig  MXtt  dittaw 

^a%6'  f*^^  dxoXou&eiVf  dTuapuTfada^üp  kaurbv  xdi  dpdxw 

34     zb\f  araupbv  aözdoy  xai  dxoXoü&elrw  pou    **  T9c 

JJ***-  yäp  iäv  9iXrj  zijv  ipo/ijv  adrou  awaat,  diroXiffst 

85     adr^v  ig  S"  äv  dTroXitnj  r^y  ^^xA^  adroo  iyexs)^ 

Matth.  ^^^5   ^^j   ^^5   sdajjeXioüy   atoaet   aörijv,     ••    Tt 

Luc.  ^7,Yap  (hfeXijaei  rbv  ävi^pwnovy   iäv   xepdi^m   rbv 

w',  95.  x6ffpov  8X0V  xai  Ojptfodji  djp  ^0][ijv  adrou;  ^"  yiri 

gg     dwtret   ay&pwnog  dvraXXaypa  r^g  ^^X^Q  «JroS; 

Matth.  88  *^Qq   y^p   i^^   iTrattr/üväji  pe   xdi   zobg  ipaög 

u.'ia,^9.  Xofoug  iv  Tj]  yeuB^  raoTfj  rj  poi)[aXi8t  xai  äpap- 


Makc.  8,  «7-38.  aas 


C>: 


Vade  in  dommn  tuam:  et  si  in  vicum  introieris, 
nemini  dixeris. 

^^  Et  egressus  est  lesus,   et  discipuü  eins,  in  27-80 
castella  Caesareae  Philippi:   et  in  via  interrogabat  ,J|*"^ 
discipulos  suos,  dicens  eis:   Quem  me  dicunt  esse  Luc.  9, 
homines?  '*""• 

28  Qui  respondenint  illi,  dicentes:  loannem 
Baptistam,  alii  Eliam,  alii  vero  quasi  unum  de  pro- 
phetis. 

29  Tunc  dicit  illis:  Vos  vero  quem  me  esse  l^fj 
didtis?  Respondens  Petrus,  ait  ei:  Tu  es  Christus.  |j;- 

30  Et  comminatus  est  eis,  ne  cui  dicerent  ^'^ 
de  iDo.  -0 

31  Et  coepit  docere  eos  quoniam  oportet  Filium  31-88  i; 
hominis  pati  multa,  et  reprobari  a  senioribus,  et  a^J^^^j^  |j^ 
summis  saccrdotibus,  et  Scribis,  et  occidi:  et  post  Luc.  9,  l^ 
tres  dies  resurgere.                                                         "'  |%^ 

3  a  Et  palam  verbum  loquebatur.    Et  apprehen-  ^^ 

dens  eum  Petrus,  coepit  increpare  cum.  ^^ 

33  Qui  conversus,    et  videns  discipulos  suos,  fr^ 

comminatus  est  Petro,  dicens:  Vade  retro  me  sa-  |y 

tana,  quoniam  non  sapis  quae  Dei  sunt,  sed  quae  ,^^* 

sunt  hominum.  ff^ 

5i  Et  convocata  turba  cum  discipulis  suis,  dixit  84-88  |ä 

eis:  Siquis  vult  me  sequi,  deneget  semetipsum:  etjj^*"^?.  "^5 

tollat  crucem  suam,  et  sequatur  me.                          Luc.  9/  ^  ^ 

35  Qui  enim  volucrit  animam  suam  salvam  '^^*  fX 
facere,  perdet  eam:  qui  autem  perdiderit  ani-  ÄUtth.  || 
mam  suam  propter  me ,  et  Evangelium ,  salvam  »<>»  3»-  || 
faciet  eam.                                                                   ^^^  ih 

36  Quid  enim  proderit  homini,  si  lucretur  mun-  xo,  39'.  ^A 
dum  totum:  et  detrimentum  animae  suae  faciat?     ^^' {J'  I'a 

37  Aut  quid  dabit  homo  commutationis  pro  x»,  as"  -^5 
anima  sua?                                                                       38  \[' 

38  Qui  enim  me  confusus  fuerit,  et  verba  mea  ******  >  - 
in  generatione  ista  adultera  et  peccatrice:  et  Filius  lc'x«,^9.  i:| 

»  »^ 


224  Marc.  9,  i-io* 

TiüXipy  xai  6  uloQ  TOü  dvdpwnou  Inaiaj^üvdyjatrai 
adr6vy  arav  si^äj]  iv  ry  36$7]  rou  rcarphq  adrou 
fieva  T(ov  fiYYik(ov  rlbv  (iyt€ov. 

CAPUT  IX. 

Jesus  transfiguratur :  Eliam  tarn  venisse  ostendit:  surdum  ac 

mutuvi  spiritum  eücit:  suatn  passionem  prcudicit.     Quis  disci- 

pulorttm   ffiaior  sit.     Amputafidum   manus  et  peSs   et  oculi 

scandalum:  salitura  ignis. 

1  Matth.        *   Kai  eXeyev  aPjToiQ'   ^A/jltjv  ).iyco  bfitv  3n  sltriv 

Luc.*9,  ^'^^^  ^^^  ^^^^  karyjxoTW)^  oho^sg  od  fiij  j^6<r(ouTat 

^7'     davarou  itog  Siv  tdwai)^   rijv  ßarnksiav  rotj  ßeou 

2-8    ihjko^ülav   iv  Suvdfisi,     *^  Kai  /isra  ij/iipag  ic 

17  *"-8.  Tcapalafißdvet  o  ^IrjaooQ  zov  lÜTpou  xai  rhv  ^Idxcoßoy 

^^l'^'  xat  '[{odvyrju,  xat  äva<pipet  aozobg  elg  opog  ö^tjAou 

xax    \8ia\f  {lovoog^  xat  ptxepLOpipdi^Ti  Ifinpoa&ev 

adrojv.   ^  Kai  rä  Ipdxxa  adrou  kyti^ovro  ariXßoi^ra, 

keoxä  Uav  atg  )red)u^  oia  yvaiptbg  iiu  t^g  pjg  o'j 

iuvarai  Xeoxawu,    ^  Kai  wiphrj  adrotg  nXtlaq  abv 

Mioiiatt^  xai  Jjffav  (TUuXakouvreg  rat  ^hqaofj.    ^  Kai 

änoxptbEig  h  Tlirpog  Hyti   zip    iTjffOü*    ^Paßßei, 

xaXdv  ianv  ijpdg  co8e  sluai^  xai  rcoti^awpeu  vpeeg 

(fxrjwig^  mn  piau  xdi  Alwüffst  plav  xa\  ^HXeiq,  ptiau» 

•  Od   jap   fjdee   rc   Xaki^atr    Jjaav   jap   ixipoßou 

7aPetr.  ^  Kot   Ifiifezo   vtfih}  imtrxid^ouffa  adzolg,    xac 

(Matth.  ^X^tv  ffovii  ix  z^Q  vtfiXyjg'    Ouzog  iazcu  h  tA6g 

Mwc'i  ^^^  ^  djairrjzdg,   dxoueze  adzou.    *  Kai  i^dntua 

XI.  Luc!  neptßXsipdpeuot  odxizi  oddiva  eldou  dXXä  zb]f  ^Ir^- 

'' "'  aouv  povov  ped'^  kwjzcov.     ^  Kai    xazaßcuvovztov 

Matth.  adzcüv    dnb    zou    opoug^    dtsazeiXazo    aizdig   ha 

^7,  9"^3y^£yj  a  etdo)^   dtrjyrjawvzat ,   el  pij  dzav  h  lAbg 

9,  ^Js.'  ZOO    dv^pd)Koij   ix   vexpibv    dvaaifj,    *®   Kai    zbi^ 

Xoyoy   ixpdxTjaav   Ttpbg   kaozobg  aovljjzobvztg  vi 


Marc.  8,  39;  9,  1-9.  «25 

hominis  confundetur  eum,   cum  venerit  in  gloria 
patris  sui  cum  angelis  sanctis. 

39  Et  dicebat  illis:  Amen  dico  vobis,  quia  sunt  ^^ 
qiiidam  de  hie  stantibus,  qui  non  gustabunt  mortem  te^^U'. 
donec  videant  regnum  Dei  veniens  in  virtute.  ^uc.  9, 

CAPUT  IX. 

lesfu  iransfiguratur :  EHtan  tarn  venisst  ostendH,  surdum  ac 
muium  spiritum  eiicit:  suam  passionem  praedidt,    Qms  disci- 
fulcnuH  maiür  sit,     Amputandum  manus  et  pcdis  tt  ocuH 
scandalum:  saRtura  ignis, 

1  Et  post  dies  sex  assumit  lesus  Petnim,  et    i-7 
lacobum,  et  loannem :  et  ducit  illos  in  montem  ex- , J^"^^ 
celsum  seorsum  solos,   et  transfiguratus  est  coram  Lic.  9, 

ipsis.  '«•3^- 

2  Et  vestimenta  eius  facta  stmt  splendentia,  et 
Candida  nimis  velut  nix,  qualia  fullo  non  potest 
super  terram  Candida  facere. 

3  Et  appaniit  illis  Elias  cum  Moyse:  et  erant 
loquentes  cum  lesu. 

4  Et  respondens  Petrus,  ait  lesu :  Rabbi,  bonum 
est  nos  hie  esse :  et  feciamus  tria  tabernacula.  Tibi 
^um,  et  Moysi  unum,  et  Eliae  unum. 

5  Non  enim  sciebat  quid  diceret:  erant  enim 
timore  exterriti: 

6  Et  facta  est  nubes  obumbrans  eos:  et  venitSaPctr. 
vox  de  nube,  dicens:  Hie  est  Filius  meus  charis-  (JiaJth. 
simus:  audite  illum.  3.  »7. 

7  Et  statim  circumspicientes,  neminem  amplius  u.  Luc! 
^denint,  nisi  lesum  tantum  secum.  3,  »a.) 

8  Et  descendentibus  illis  de  monte,   praecepit    8-12 
illis  ne  cuiquam  quae  vidissent,  narrarent:  nisi  cum  ,5|*^J;. 
Filius  homtnis  a  mortuis  resurrexerit  s  Luc 

9  Et  verbum  continuerunt  apud  se :  conquirentes  9. 36. 
quid  esset:  Cum  a  mortuis  resurrexerit 

NoTum  Testameotum,  ed.  Brandscheid.    I.  15 
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ioTtu  rh  ix  vexptav  dvaarr^vau  ^^  Kai  imjpwrwv 
aÖT^v  ii'jroureQ'  Vvt  Xij'ouatv  ot  irpa/i/iazetg  Srt 
HXttav  dei  iiöetv  npwzoy;  *^  Ö  ^e  dnoxptHtiQ 
ecney  adrotQ'  Ukeiaq  pku  iAäatv  Tcpwroi*  äito- 
xatittTTfluet   ndura*    xal   tüwq   yiypaizrai   iiu  rbv 

üloU     TOU     dutipiOTTOUy     7ua     TToXXä     TüdH-Jj     X€Lt     i$- 

iSMAtih,  0fjde]/a}f*f7j.  ^*  Akiä  Xiya}  Hplv  Su  xae  Wxlojz  ilf^h}- 
"'  '^'  dfVy   xui   inoirjaa)*   aärip  oca  ijHhjoaVy   xaÖwQ 

fixpanrai  in   auröp, 

14-29         1^  Kai  iXäco)/  nphQ  robg  /laÖTjräQ  eldsu  S^Xov 

T^Ti^'u^oXuif  nepi  adroug  xai  ^pap/iareTg  auvOjTouvTOQ 

Luc.  ^9,  adroiQ.     "   Ka}  ed^iiog  itäq  6  o^Xoq  Idovvtq  adröv 

I4(8,tx.)  iH9apßii9rjmiv ,    xa\    npocrpi^^ovreq   ijtmds^ovzo 

adzSu,    **  Kai  iTnjpwTTiatv  adzooQ'    Tl  au)/Q9]Ttm 

TrpÖQ  adroug;    ^^  Kot  dnoxpi&eig  elg  ix  rou  oj^Xod 

etxrey    JiddffxaXe^  i^vtyxa  rbv  u\6y  poo  rrpSg  as, 

i}(0VTa   Kueopa  äXaXov    **  Ka\  87:00  iäv   aörby 

xaraXdßTj^  (ii^aati  adruVy  xal  d^pi^ei  xai  rpis^i 

Tohg   ddourag,    xai    (rjpaheraf    xai    bIttou   toIq 

pabrjTatg  oou  iva  adrö  ixßdXcaaiv^  xai  odx  Ta/odav, 

*•    (0  3k  dnoxptdeig  aözoTg  Xiytr  *ä  xBveä  aTTcffrog, 

iwg  TTore  npög  öpäg  laopat;  i(üQ  itore  dpi^opat 

«0(3,".)£//Äv;   (piptrt   ad'bv  itpog  pe.     *^  Kai  ijye^xav 

advöv   TTpÖQ  adzou.    xai  Idwv  aörov^   edöiwQ  rb 

Tüueupa  ioTüdpa^tv  auriv^  xdi  neatov  ini  ti^q  yf^q 

ixuXiezo  d^pi^fou.    ^*  Kai  irn^pwzTjaev  zbu  itazipa 

adzoü'     IIoaoQ  //>«vö^    iaziv    wg    zouzo    yiyoyev 

adz<p;  V  dk  elnty  'Ex  itajtdtoötv   **  Kai  zoXXdxig 

adzb)f   xai   elg   nüp    eßaXep   xai   elg  Bdaza^   ha 

93  s"'  dTToXi^  adzov    dXX  e?  zt  Suvjj^  ßoijthjaoy  ijph 

^'^.,^^m^^a»ug  iip    ijpäg.     ^3  ^q  dk  li^aaug  ttTttv 

Luc.  X7,  ßijj.^    ri   tl   dovjj    maztuaaty   ndvza  iuvazä  tif 

11  Mai.  4.  5.       It  I«.  53.  9  •.        U  (3  Raff,  x^,  s.  te.) 


Ma&c.  9,  10-3S.  »7 

10  £t  interrogabant  emn,  dicentes :  Quid  ergo 
diomt  Pharisaei,  et  Scribae,  qtiia  Eliam  oportet 
reoire  primum? 

11  Qtii  respondens,  ait  Ulis:  Elias  cum  venerit 
pnmo,  restituet  omnia :  et  quo  modo  scriptum  est  in 
Fnium  hominis,  ut  multa  patiatur  et  contemnatur. 

12  Sed  dico  vobis  quia  et  Elias  venit  (et  fecerunt  WBÄatth. 
iffi  quaecmnque  voluerunt),  sicut  scriptum  est  de  eo.  "*  **' 

IS  Et  veniens  ad  disdpulos  suos,  vidit  turbam  18-28 
magnam  circa  eos,  et  Scribas  conquirentes  cum  illis.  xJJ^^ai. 

14  Et  confestim  omnis  populus  videns  lesum,  Luc.  9, 
stupefactus  est,  et  expaverunt,  et  accurrentes  salu-  r^^' 
tabknteum.  *^'-"' 

15  Et  interrogavit  eos:  Quid  inter  vos  con- 
qairitis? 

16  Et  respondens  unus  de  turba,  dixit:  Magister, 
attuli  filium  meum  ad  te  habentem  spiritum  mutum : 

17  Qui  ubicumque  eum  apprehenderit,  allidit 
Ülum,  et  spumat,  et  stridet  dentibus,  et  arescit:  et 
dixi  discipulis  tuis  ut  eiicerent  illum,  et  non  po- 
tuenmt 

18  Qui  respondens  eis,  dixit:  O  generatio  in- 
credula,  quamdiu  apud  vos  ero?  quamdiu  vos  pa- 
üar?  afferte  illum  ad  me. 

19  Et  attulerunt  eum.     Et  ctun  vidisset  eum,  19(3.") 
stadm  Spiritus  conturbavit  illum :  et  elisus  in  terram, 
volutabatur  spumans. 

20  Et  interrogavit  patrem  eius:  Quantum  tem- 
poris  est  ex  quo  ei  hoc  accidit?  At  ille  ait:  Ab 
infantia: 

21  Et  frequenter  eum  in  ignem,  et  in  aquas 

nush  ut  eum  perderet:  sed  si  quid  potes,   adiuva  ^^  ^"' 
nos,  misertus  nostri.  iSuii. 

22  lesus  autem  ait  illi:  Si  potes  credere,  omnia  J^j^'^^'- 
possibilia  sunt  credenti:  "ö.)^'' 


W  Um\.  i,  s-       11  Is.  53,  3  •.        IS  (3  Reg.  S9i  «.  xo.) 
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2A  (Lac.  TüuTTeiovTi.     ^  Kai  edSitoQ  xpd$aQ  6  Ttar^p  toü 

'^' ^'^  nacdioü  fierä  daxpäw^  IXe-fBV*    IltüTeAafy  xopts' 

ßar/äet  pou   ry   dTretnlif,     **  *Ido)u   Sk  h  ^hjaouq 

8u  imffüvTpi^et  S/^oq^   InerlpifUTsv  rtp  irveopazi 

zip  äxabdpTip  Xiywv  adrw*    Tb  aXaXov  xai  xio<phv 

Ttveopay  iyoi  intvdaaw  aoi^   i^eXi^e  i$  adzou  xai 

M(t,96.)  pTfxezc  eltriX^jig  bIq  adzov.     ^*  Kai   xpäSoa/  xai 

noXXä  anapd^av  aözov  i^r^Xäev  xai  ijrvezo  (offe\ 

\texp6Qy  wate  ttoXXoöq  Xlyeiv  8n  dTriäavev,  ^  V  de 

'hjtrouQ  xpazTjaag  ttjq  yetpÖQ  auzoo  i^yeiptv  adzov, 

xai  äviazTj,     **  Kai  elffsXäoifzoQ  adzou  sIq  otxov 

ol paäjjzai  adzoi)  xaz   Idiav  iirrjpwzwv  aiizov^  Vzi 

^psiQ  odx  ijdovij^Tjpev  ixßaXeiv  adzo;  ^^  Kai  eiTrev 

adzoiQ*    Toüzo   zb   yiyoQ  iu   oddevi    düvazat  i^ 

sXäeiv  el  pij  iv  npoaea^  xai  yrjartiqu 

80-82         so    Kdxei&eu   i^eXöovzeg  napsnoptiovzo  dtä 

x5!*M^.  ^C    raXcXaiag,    xai    odx   ^äeXev    ha    rtg    y^or 

Luc.  9.  81  '£Sl8aax£v  x^p  touq  paf^rjzäq  adzouj  xai  eXsj^u 

g0jy  ,^j  a(Jro7c  Szt  V  ulbg  roti  äv9pd}7rou  Ttapadidozat  elg 

81  Luc./€7/>ac  äv^piüTtoiv^    xai  dnoxztvoomv  adzSv^  xai 

9»  •••  dTToxzaudeiQ    pszä    zpeTg    i/pipag    duaazi^tnzat, 

^*  Ol  dk  ijYvSoüv  zb  prjpa^  xai  i^oßoouro  adzbv 

inepMzrjaai. 

83  37         33  Kai  IjX&op  elg  Kaf>apuaoäp.     Kai  iv  r^ 

i8*x.s.  olxia  YtWtpevoQ  iiojpwza  auzoug*    Ti  iv  rj  6d^ 

^l'J:  ^i^^opCe(T»e ;   8^  Ol  dk  imcüTrww    npix;  AXklfXüo; 

8B  10,43.  r^/>  ii^Xi^brjaav  iu  zfj  68^  zig  pelCafu.    ^  Kai 

xaMffag  iiptovrjfftv  roug  8(ü8£xaf  xai  Xiytt  adzoig' 

Et  zig  8iXet  izpwzog  ehat^  lazai  Trdvzwv  ea/arog 

xai  ndvzfov  8tdxovog.    ^*  Kai  Xaßwu  7rai8iov  eanj- 

aev  aozb  iv  piatp   adz&Uy   xai   iyayxahadpevog 

87     aözb   elTrev   adzoig'    ^^  ^Og   äv   iy  rwu  zoioizwv 

x^^\o.  7^ai8uoM  8£^zai  ini  z(p  duöpazi  pou,  ipk  8i][ezai' 

lo.is.ao.xaJ  og  Biv   ipk   8iS^zat,   odx  ipk   8i;(£zai  dXiä 


BdARC.  9,  23.36.  229 

23  Et  continuo  exclamans  pater  pueri,  cum  28  (Luc. 
lacrymis  aiebat:  Credo,  Domine:  adiuva  increduli-  *'»  ''^ 
tatem  meam. 

24  Et  cum  videret  lesus  concurrentem  turbam, 
comminatus  est  spiritui  immundo,  dicens  illi :  Surde, 
et  mute  Spiritus,  ego  praecipio  tibi,  exi  ab  eo:  et 
amplius  ne  introeas  in  eum. 

25  Et  exclamans,  et  multum  discerpens  eum, 25(x,a6.) 
exiit  ab  eo,  et  factus  est  sicut  mortuus,  ita  ut  multi 
dicerent:  Quia  mortuus  est. 

26  lesus  autem  tenens  manum  eius,  elevavit 
eum,  et  surrexit. 

27  Et  cum  introisset  in  domum,  discipuli  eius 
seaeto  interrogabant  eum :  Quare  nos  non  potuimus 
eiicere  eum? 

28  Et  dixit  illis:  Hoc  genus  in  nullo  potest 
exire,  nisi  in  oratione,  et  ieiunio. 

29  Et  inde  profecti  praetergrediebantur  Gali-  29-81 
laeam:  nee  volebat  quemquam  scire.  i5**I?i. 

30  Docebat  autem  discipulos  suos,   et  dicebat  Lic.  9, 
Ulis:  Quoniam  Filius  hominis   tradetur  in  manus  ****^' 
hominum,  et  occident  eum,  et  occisus  tertia  die  „^'•'*'^ 
lesurget'  .         »«^f- 

31  At  illi  ignorabant  verbum:  et  timebant  inter- 
rogarc  eum. 

32  Et  venerunt  Capharnaum.  Qui  cum  domi  32-36 
essent,  interrogabat  eos:   Quid  in  via  tractabatis?  ,^*"^' 

33  At  illi  tacebant:  siquidem  in  via  inter  se  Luc  9! 
disputaverant,  quis  eorum  maior  esset.  *^'*®- 

34  Et  residens  vocavit  duodecim,  et  ait  illis :  34 10,43. 
Si  quis  vult  primus  esse,   erit  omnium  novissimus, 

et  omnium  minister. 

35  Et  accipiens  puerum,  statuit  eum  in  medio 
conim:  quem  cum  complexus  esset,  ait  illis: 

36  Quisquis  unum  ex  huiusmodi  pueris  receperit     36 
in  nomine  meo,  me  recipit:  et  quicumque  me  sus-  ^^"0* 
ceperit,  non  me  susdpit,   sed  eum,  qui  misit  me.  10.13,30. 


«30  Marc.  9,  38^9. 


88*40  rbif    dnoiJze'davTd  fit.      **    ^Anexpldij    A4    aÖTo) 

^'s?*  ^IfodvvrjQ  Xiywv*    Jiddixxaie,  ttdofiiv  vtva  iv  tw 

88  iCor.  duSfiazi  (TOD  ixßdkXovra  datfJL6viaL^  Sc  odx  dxoXoodtl 

**'  3'  ^fnvy   xai  ixa)X6(Tafi£)/  adrov^   Su   odx  äxoloutei 

ij/nv.    ®*   <0  de  'hjffouQ  elntv   Aßj  xajXotre  adrov 

odde\^  ydp  iart)/  ?}Q  nocfjatt  dova/iw  iiä  zip  duSuari 

/AOü   xai   Süvrjatrat  raj^u  xaxoXo-f^aai  fif    ^  l0c 

yäp    odx    ioTtv    xatV   bp&Vy    önkp    öfxmv    iariv. 

41     **  *0c  T^p  ^^   TTOTctTTj  bpäq  TTOT^peov  BdaroQ  h 

wf"a'.  ivApari  pouy  Sri  Xptaroh  iari^  dpiju  klyto  öpiv 

Sri  od  pyj  äTiokiarj  rbv  ptat^bv  adrou. 

42-47  42  Kai   TiQ  dv   axavdaXi<T7j   Iva   rwv  pixpm 

x8, 6-9.  to6t<üv   tü)v   mffTSüSuTOßv  elg   kp£y   xaXSv   iauv 

42  Luc.  aörq}  päiXov  el  nepixstvai  puXoQ  övtxbg  Ttepi  zbv 

*'•  '•  TpdpjXov  aÖTOü  xae  ßißXrjTat  elg  r^v  9dXaaaav. 

48     *^  Aa\  käv  axavSaXiffrj  ae  ij  ^eip  aoOy  änSxoipov 

5?;"8,i!«^^^''    xfiXov  ioTtv  ae  xuXXbv  tlatX9eiv  bIq  t^v 

^(oi^v,  Iji  TOLQ  duo  x^^P^i  s/ovra  dneXäeiv  tlq  r^y 

fievvav^   elg   rb  nup   zb  äffßeazov^     ^  ^Ottou  i 

axdiX-q^  adz&v  od  zeXeuzf,  xai  zb  irup  od 

aßivvuzat,    ^^  Kai  iäv  b  noug  aoi)  axavioXis^r^ 

at^   änixoipov  adz6v*    xaXAu  iazlv  ob   tlatXSth 

elg  zjjv  CwTju  x^X6\t^   ^  zobg  duo   nSdag   l^ovza 

ßXrjfijjvai  elg  zijv  j^eevi/avy  elg  zb  izip  zb  äffßeczov^ 

^^  Vttou  S  (txwXij$  adzwv   od  zeXeuz^  xat 

AI     zb  itop  od  (xßipvüzat.   ^'  Kai  iäu  6  d^^aXpt'pg 

aoo  axai/SaXtCji  oe,  exßaXe  adzov  xaXdu  aot  iazh 

povoipbaXpnv    eltreXbelv    elg    zijst  ßaatXeiav   zou 

deoo^  ^  düo  df>äaXpoug  e^oyza  ßXrjl^^vat,  elg  r^i/ 

yiev\tav  zou  7top6gy    ^^  Vttou  S  axwXij^  adzatu 

od    zeXeuz^    xai    zb    nup    od    aßivvüzau 

^*  Iläg  yap  nopi   äXia^i^aezat ,  xai   nätm  dwfia 


Matth 
5,  »9 


48  It.  66,  94.       42  Lev.  a,  13. 


Marc.  9,  37-48.  231 

37  Respondit  illi  loannes,  dicens:  Magister,  8T49 
vidiinus  quemdam  in  nomine  tuo  eiicientem  dae-  ^•,*' 
monia,  qui  non  sequitur  nos,  et  prohibuimus  eum. 

38  lesus  autem  ait:  Nolite  prohibere  eum:  nemossxCor. 
est  enim  qui  fadat  virtutem  in  nomine  meo ,   et  "»  ^' 
possit  cito  male  loqui  de  me. 

39  Qui  enim  non  est  adversum  vos,  pro  Yobis  est 

40  Quisquis  enim  potum  dederit  vobis  calicem     40 
aquae  in  nomine  meo,   quia  Christi  estis:    amen  JJ*",; 
dico  vobis,  non  perdet  mercedem  suam. 

^i  Et  quisquis  scandalizaverit  unum  ex  his  41-46 
pusillis  credentibus  in  me:  bonum  est  ei  magis  si  ,^5f' 
circumdaretur  mola  asinaria  collo  eius,  et  in  mare  41' l^, 
mitteretur.  17,  a.* 

42  Et  si  scandalizaverit  te  manus  tua,  abscinde     42 
iilam:  bonum   est  tibi   debilem  introire  in  vitam, JJ^.'Jg|; 
quam  duas  manus  habentem  ire  in  gehennam,  in    *    '  ' 
ignem  inextinguibilem : 

43  XJbi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis  non 
extinguitur. 

44  Et  si  pes  tuus  te  scandalizat,  amputa  illum: 
bonum  est  tibi  claudum  introire  in  vitam  aetemam, 
quam  duos  pedes  habentem  mitti  in  gehennam  ignis 
inextinguibilis : 

45  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis  non 
cxtbguitur. 

46  Quod  si  oculus  tuus  scandalizat  te,  eiice     4S 
cum:  bonum  est  tibi  luscum  introire  in  regnum  ^'^• 
J)6,  quam  duos  oculos  habentem  mitti  in  gehennam  ^'  '^' 
ignis: 

47  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis  non 
cztinguitur. 

48  Omnis  enim  igne  salietur,  et  omnis  victima 
sale  salietur. 


45  b.  66,  94.       48  Lev.  s.  13. 


232  Marc.  9,  50;  10,  i-u. 

(0  &Xi  äXtaÖTjatrai.  ^^  KaXbu  zb  äioQ*  iäv  3h  ro 
j^^Uil'.äiaQ  ävaXo)f  Yivrjzaxy  h  r/w  adrb  äpviatzt: 
«4. 34.  IjjTsre  i)f  iauTotQ  äXa,  xai  elpr/veuBze  h  dXkijXotQ. 

CAPUT  X. 

Matrimonü  vincuhmt,  Parvulos  ccmpiecätur  Christus,  Diui- 
tum  Salus  diffiähs,  Pr<umia  promissa  relinqutntUms  omnia. 
Christus  rursus  passiofiem  suam  praenuntiat.  Amhitio  filiorum 
Zebedaei  et  officium  discipulorum  Christi^  denegantU  semetifsos 
et  ministrandi.     Bartimaeus  caeais  sanatur. 

tu  *    Ka}   ixetdeu   duatrcäQ   ip^ezai  elg  zä  Spca 

i9,*"-9.  ^^C  ^/oodaiag  dtä   zou  iripav  zou  Vopdävoo,    xat 

(TüVTTopeüouzat   Jtdhv   SyXot   npbg  adzouy    xai  (og 

eltübtt  Tüäkiv  Ididaaxev  aözoug.  *  Kai  npoask^dvzeQ 

0apiaa7oc   iTnjpdzwv   adzbu  el  e^etniv  dvdp\  yu- 

valxa  dnoXuaai^  TreipdOfvzeg  aözoy.   ^  V  dk  äno- 

xpit^sig  elnev  auzoig'   Tl  upiv  hezeUazo  Moßüarjg; 

4Matth.*  Ol  dk  elTzau*  'Enizpsipeu  Mcoua^g  ßtßXlov  äTro- 

^'  ^^'  azamoo  Ypd(pai  xa\  änoXoaai,    ^  Kai  dnoxpedcig 

b  ^hjffodg  e7;rev  aözdig*    Upbg  zijv  axXrjpoxaodiav 

bp&y  typaipBv  bpiv  zijv  i)^zo?.7jv  za6z7jy     •  Wro 

8h  dppjg  xziaeoig  apa^y  xa\  9^ Xu  knoii^asy 

itABXth.adzobg  b   äeög,      *   ^Evexev    zouzou    xaza- 

x'ioV.  Xeiipet  dvi^peoTTog  zbu  nazipa  ad  zou  xa\ 

Eh°*  '^^i^  l^^i'^^P^y  ^«^  npoffxoXXrj&yjaezat  Tzpbg 

3«.  * zi)v  yovaUxa  aizoo^  ^  Ka\  eaovzai  ol  Sio 

SzCor.e;^  adpxa   uiav.    &(ne  oixizi  elaiy  duo  dXXä 

'  *  '  /iia  (rdp$.    *   0  ouv  b  öebg  (Tuvi^eu^ev,  dvdpatTtoQ 

pif  ywptCizio,     ^®   Kai   elg   zi/y   olxiav  TrdXtv   ot 

pahrjzai   adzou   nep}   zoüzoü  ijnjpiüZTjirau  adzov. 

iiMatth.**  Kat  Xiytt  adzolg'  "^Og  äy  dnoXutrrj  zr^y  fjyatxa 

hyJ!c?\(>,oLizoo   xa\   Tapi^trjj   äXXrjyy   poijräzat   irr*   adzi^v 
x8.    ' 

4  Deut.  94,  X.        6  Gen.  i,  *j.        7  Gen.  a,  «4. 


Marc.  9,  49;  10,  i-ii.  ffl 

49  Bonuxn  est  sal :  quod  si  sal  insulsum  fuerit :     4» 
in  quo  illud  condietis?    Habete  in  vobis  sal,    etJ^^^Luc! 
pacem  habete  inter  vos.  14,  m> 

CAPUT  X. 

MeUrmmü  vineulum.  Parvulos  compUcUiur  Christus,  jOwi* 
tum  Salus  difficilis,  Praemia  protnissa  reltnqutniibus  omnia, 
Christus  rursus  passionem  suam  pratnuntiat.  Ambiiio  fihorum 
Zthtdari  ei  officium  disdpularum  CAristtj  denegandi  semitipsüs 
et  ministrattdi,     BorHmatus  eaecus  sanatur. 


1  Et  inde  exurgens  venit  in  ünes  ludaeae  ultra    1 12 
lordanem:   et  conveniunt  iterum  turbae  ad  eiim:  j^*"*".*!' 
et  sicut  consueverat,  iterum  docebat  illos. 

2  Et  accedentes  Pharisaei  interrogabant  cum: 
Si  licet  viro  uxorera  dimittere :  tentantes  eum. 

3  At  ille  respondens,  dixit  eis :  Quid  vobis  prae- 
cepit  Moyses  ? 

4  Qui  dixerunt:  Moyses  permisit  libellura  re-4MaMh. 
pudii  scribere,  et  dimittere.  S'  3* 

5  Quibus  respondens  lesus,   ait:  Ad  duriiiam 
cordis  vestri  scripsit  vobis  praeceptum  istud. 

6  Ab  initio  autem  creaturae  masculum,  et  fe- 
minam  fecit  eos  Deus. 

7  Propterhoc  relinquet  homo  patrem  suum,  etTMatth. 
matrem,  et  adhaerebit  ad  uxorem  suam:  >9^5> 

8  Et  enmt  duo  in  came  una.    Itaque  iam  non  7,  i'o.' 
sunt  duo,  sed  una  caro.  *^p^  s» 

9  Quod  ergo  Deus  coniunxit ,  homo  non  se-  g  ,  cor, 
paret  e,  16.  * 

IG  Et  in  domo  iterum  discipuli  eius  de  eodem 
interrogavenint  eum. 

II  Et  ait  illis:  Quicumque  dimiserit  uxorem  iiMatth. 
suam,  et  aliam  duxerit,  adulterium  committit  super  ^^;,^^g 
eam.  "xk/  ' 


4  Deal.  94,  X.        6  Gen.  x,  97.        7  Gen.  ;  94. 


234  Marc,  io,  12-24. 


**  Kai   iäv   fovij   änoXutnj   rdv  iv8pa  adr^  xax 
YaixTjOTj  äXXoVy  fiot^ärai. 
1816  IS  Kai  Tzpoaiiptpo^  adrip  itatSia  iva  ä^rai 

X9, 13. 15.  a^rÄv  ol  8h  ua^-qTcu  inevipwv  toIq  npoafpipouciv, 
^^S'ij^'  **  ^I8wv  dl  b  IrjaouQ  ^yaväxTTjffeu  xai  elneu  adrciiQ' 
^jpere  rä  itatdia  ip^<r9at  Tcpig/ie^  xal  pij  xml&tr^ 
adrd'  r&v  yäp  roioörmy  iffriv  ij  ßamXtla  roD 
&eoü.  *^  ^Apijy  Xi^w  bpLiv  ^Oq  äv  pij  di^jjTat  riju 
ßatrdelau  zou  i^eou  wq  ncudtovy  od  fiij  eltrikÖTj 
bIq  adzTjv.  **  Ka\  ivayxaXiadpevoQ  adra^  rtäeiQ 
rag  ZE^p^Q  ^^*  adrä  edXoyet  aözd. 
17-27  iV  Ka\  ixTTopeuopivoü  wjtoo  sIq  ödöv^  Ttpoa- 

jg,z6'a6,^P^P^^  ^h  xoc  ^ovoTtsr^ffag  adrbu  iTnjpcüra  ai- 
^"s-a'^'  ^^^'  ^^^^^^^^^  äya^iy  Tt  TZotT/aw  ha  C^otju  alwvioy 
xXTjpovopijao) ;  **  V  8h  ^Irjaoug  ehev  aözfp*  Ti 
pe  XiyetQ  äya^/tv;  od8e\Q  dyadog  el  pij  etg  6  ^eoq, 
**  Tag  iuToXäg  o28ag*  Mij  poijreoajjg,  pTj 
foyt6(Ti[jg^  pij  xXiipißg^  pij  ipeo8opap70- 
pijajjgy  pij  dnoaTeprjajjgy  zipa  zbif  izazipa 
aoü  xa\  zijv  prjzipa.  ^^  0  8h  diroxpiäeiQ 
elnev  adzqi*  AiSdaxaXt,  zaoza  ndvza  itpoXa^dpr^ 
ix  veozTjzig  poo.  ^*  *0  8h  ^hjaoug  ipßXi^ag  aidz<j* 
ijYdTOjaBv  adzhv  xai  tlnev  adzip*  *jpy  aöi  öarepsr 
Sna^ef  Saa  i^ecg  TrdfXjjaov  xai  8ög  roig  nzio^oig^ 
xai  i$etg  97j<ra'jpbv  iu  odpaucp,  xai  8topo  dxo- 
Xofjöet  poi,  ^*  V  8h  azoyvdaag  iTti  rip  XS-ftp 
dTT^Xäsv  XvTroüpevog'  ^v  j'äp  i^wu  xzijpaza  noXXd* 
^^  Kai  TrepcßXsipdpevog  6  Irjaoug  Xiyst  zdig  padij- 
zaig  adzou'  Ilwg  8o<Tx6Xcog  ol  zä  ypijpaza  h/pvzzg 
elg  zijv  ßamXeiav  zou  9soo  elaeXsüaovzou.  **  Ol 
8h  pa&Tjzdi  l^apßoüvzo  iiti  zolg  Xoyoig  adzoS. 
6  8h  1-qaoog  TtdXiv  dnoxpSeig  Xiyei  adzotg*    Tixt/ii, 


19  Ex.  90,  xs-i6. 


Maxc.  io,  12-24.  235 

12  Et  si  uxor  dimiserit  virum  suum,  et  alii 
napserit,  moechatur. 

IS  Et  offerebant  Uli  parvulos  ut  tangeret  illos.   I8I6 
Discipuli  autem  comminabantur  offerentibus.  x^*3-xs. 

14  Quos  cum  videret  lesus,  indigne  tulit,  et  ait  Luc.  xs,' 
iüis:  Sinite   parvulos  venire   ad  me,   et  ne  pro-   '5'''' 
hibueritis  eos:  talium  enim  est  regnum  Dei. 

15  Amen  dico  vobis:  Quisquis  non  receperit 
regnum  Dei  velut  parvulus,  non  intrabit  in  illud. 

16  Et  complexans  eos,  et  imponens  manus  super 
i]lo8,  benedicebat  eos. 

17  Et  cum  egressus  esset  in  viam,  procurrens   17-27 
quidam  genu  flexo  ante  eum,   rogabat  eum:   Ma-jJI*"^^^ 
gister  bone,   quid  faciam  ut  vitam  aeternam  per- Luc.  18,' 
dpiam?  '*•*'• 

18  lesus  autem  dixit  ei :  Quid  me  dicis  bonum  ? 
Nemo  bonus,  nisi  unus  Deus. 

19  Praecepta  nosti:  Ne  adulteres,  Ne  occidas, 
Ne  fureris,  Ne  falsum  testimonium  dixeris,  Ne  frau- 
dem feceris,  Honora  patrem  tuum  et  matrem. 

20  At  ille  respondens,  ait  illi:  Magister,  haec 
omnia  observavi  a  iuventute  mea. 

21  lesus  autem  intuitus  eum,  dilexit  eum,  et 
dibdt  ei:  Unum  tibi  deest:  vade,  quaecumque  habes 
vende,  et  da  pauperibus,  et  habebis  thesaunim  in 
caelo:  et  veni,  sequere  me. 

22  Qui  contristatus  in  verbo,  abiit  moerens: 
erst  enim  habens  multas  possessiones. 

23  Et  circumspidens  lesus,  ait  discipulis  suis: 
Quam  difiicile  qui  pecunias  habent,  in  regnum  Dei 
introibunt  1 

24  Discipuli  autem  obstupescebant  in  verbis 
eius.    At  lesus  rursus  respondens  ait  illis:   Filioli, 


1f  Ex.  so,  xa'iß. 


236  Marc.  10,  25-35. 


moQ  dfjffxoXdu  iartv  toüq  nBTtot^orojQ  iiu  yp-^fjuuny 

elg  T7J)/  ßaadeiav  toü  äeotj   elaei^etu.     **  £3*»- 

nwTepov    iiXTtu   xdfiTjXov    diä    r^g    Tpu/ioitaQ   rrfi 

ßa<pidoQ  Siell^tiv   ^    nXoomov    tlq   ZTjif  ßaatXsiav 

Tou  öeou  elffsXäsTu.    ^  Ol  3k  TtepiaawQ  i^eitXSja- 

aovTo   XiyouT£Q  npbq  kauvouQ'    Kai   tiq  äuvazat 

(jcDÖ^vai;  *^  'E/ißXii/faQ  dk  adTo7Q  b  IrjaoiiQ  Xiytr 

Ilapä  dv&pwTTOtq  äSovarov^   dXX'  od  napä  ^e^' 

ndvra  iräp  dovard  iariv  itapä  r^  Seip, 

28-31  ^*  ^Hp^azo  Xiytiv  h  IHrpoq  adup'   '18ob  if/uelQ 

^^j^^^d^i^xapev  ndura  xdi  ^xoXoü9^xap£p  (rot.   *•  'At^)- 

Luc.  ^^,xptl^e}Q  b  *hj(TOUQ  elrreu*   'Jpiju  Xi^to  b/uvy  oideiq 

*  ^^'  ioTiu  OQ  d<prjxev  olxlav  ^  dSeXtpobq  ^  ddtX(puQ  ij 

nazipa  Jjj  pTjripa  ^  zixva  Jjj  dypouQ  suexsu  i/iou 

xai  ivexeu  zöo  euajjeXiou,  *^  ^Edv  pti)  Xdßrj  exazou- 

zaTüXauriopa   vov  iv  z(p  xmpip  zouzipy   olxiaQ  xdi 

ddeXfpobq   xati   dSeX^uQ    xdi   fXTjzipaq   xdi    zixua 

xal  d'jrpougf  pezä  duuypwvy  xai  iv  z<p  aiwut  ztp 

'ip^opivo}   {^(o^v   alwvtou.    ^*  HoXXo}   di   laovzat 

Ttpfbzot  layazoc  xdi  ol  str^azot  npiazot. 

8284         3^  Üwizv    Sl    iv    z^    bd(p    dvaßaivovzEQ    etg 

^l%y^po(T6Xupa,   xdi   Jjv  npodjcDv   adzobg  b  ^hjffdoQy 

Luc.  18,  ^ßj    i^apßöovzoy    xdi   dxoXouSoüvzeQ  ifoßouvzo. 

xai  TzapaXaßiov  ndXtv  zouq  Swdexa  ^p^azo  abzotq 

Xiyety  zä  piXXovza  adztp  aupßaivetv    ^  Vzi  I800 

duaßaiuopev  elg  ^poffoXupa,  xdi  b  ulbq  zoB  dv 

&p(o7rou  itapado&ijatzai  zoiQ  dpj^itpeiüiv  xat  rotq 

Ypappaztbatv ,   xai   xazaxpivdümv  adzbv  davdzip 

xai   irapadioaoomv   adzbv   zcitg  l&vtmv     ^    Kai 

ipTrai^ouatv    adzip,    xdi    ipnzuaooaiv   adztpy    xdi 

paaziywaouaiv   aizoVy    xai    dnoxzevouatv   adzov 

xdi  pezä  zpelg  rjpipag  ävaaz^aezat. 

85-40         35   Kai    Tipoanopeoovzat   adzqi   Vdxofßog  xac 

9o,ao-a3//(odvv7]Q  ol  ulot  ZeßsdaioOy  Xiyovzeg*   JiddaxaXe 


Marc,  lo,  25-35.  «37 


quam  difficile  est,  conüdentes  in  pecuniis,  in  regnum 
Dei  introire  I 

25  Facilius  est,  camelum  per  foramen  acus 
transire,  quam  divitem  intrare  in  regnum  Dei. 

26  Qui  magis  admirabantur,  dicentes  ad  semet- 
ipsos:  Et  quis  potest  salvus  fieri? 

27  Et  intuens  illos  lesus,  alt:  Apud  homines 
impossibile  est,  sed  non  apud  Daum:  omnia  enim 
possibilia  sunt  apud  Daum. 

2S  Et  coepit  ei  Petrus  dicere:  Ecce  nos  di-  28-81 
misimus  omnia,  et  secuti  sumus  te.  i^j^^k 

29  Respondens  lesus,  alt:  Amen  dico  vobis'.Lilc.  zs, 
Nemo  est,  qui  reliquerit  domum,   aut  fratres,   aut  '*'^®" 
sorores,  aut  patrem,  aut  matrem,  aut  ülios,   aut 

agros  propter  me,  et  propter  Evangelium, 

30  Qui  non  accipiat  centies  tantum,  nunc  in 
tempore  hoc:  domos,  et  fratres,  et  sorores,  et 
matres,  et  filios,  et  agros,  cum  persecutionibus,  et  in 
saeculo  futuro  vitam  aetemam. 

31  Multi  autem  erunt  primi  novissimi,  et  novis- 
ami  primi. 

S2  Erant  autem  in  via  ascendentes  lerosolymam :  82-84 
et  praecedebat  illos  lesus,  et  stupebant :  et  sequentes  ^J^f "^' 
timebant     Et  assumens  iterum  duodecim,   coepit  Luc.  is] 
Ulis  dicere  quae  essent  ei  eventura.  3*'33' 

33  Quia  ecce  ascendimus  lerosolymam,  et  Filius 
bominis  tradetur  principibus  sacerdotum,  et  Scribis, 
et  senioribus,  et  damnabunt  eum  morte,  et  tradent 
com  gentibus: 

34  Et  illudent  d,  et  conspuent  eum,  et  flagel- 
labunt  eum,  et  intei^dent  eum:  et  tertia  die  re- 
sorget, 

MEt  accedunt  ad  eum  lacobus,  et  Joannes  8M0 
filii  Zebedaei,  dicentes:  Magister,  volumus  ut  quod-2**f^i 
cumqne  petienmus,  faaas  nobis. 


338  Marc,  io,  36-48. 


&iXo/xev   ha  h   iäv  alrijawfxiv  at  Ttov^fff/g  f/fiiy. 

8*  V  dk  sIttsv  advoTQ*   Ti  äeXeri  jie  itotijaw  öfuy; 

*'  Ol  dk  tlnav  adrq)'    Mq  ijfxtv  fva  elg  ix  dt^tmv 

aoo   xai   biq  i$  edwvö/ticou  aou  xa^ltTWfiev  iu  r^ 

38  (x4,  3(ß^   aoo,    ^*  V  dl   ^hjaooQ  tlne)f   adroiq^    Odx 

i^j^   otdazB   vi  ahelff&s'   duvaaäe   nceiv  rb  Tton^ptoy 

«6.  39.  8  iyai  nbwy   ^   rb  ßdirzta/Aa  8  iyä)  ßaTtTi^ofiat 

^%.)*' ßaTTTurd^vai;    ®*  Ol  3k  tlnaif  a&ztp'    Jüudfie9a, 

89  (Act.  i  3h   'IrjffooQ  elnep  aöroiQ'    Tb  fikv   nozTjptov  8 

"'  "'^  iyio  nivüi  Tzietröey  xa\  rb  ßdnuafia  8  i^äß  ßaTcriCo- 

/iat  ßanufföi^ffeffäe  •    ^  Tb  di  xa3i<rat  ix  de$mu 

fiot)  ^  if  eöcavofJLWv  odx  ?<rr«v  ifzbv  doovaty  äkk* 

41-45   otQ  ijToifiaffrae,   **  Kai  dxouaavztQ  ol  dixa  ^p$avTo 

^4^s,dfa)^axT£7)^   Tiep}   7axdfßou    xdl   7(üdv)JOU.    **  Kai 

^^^[  ^**  npoaxaleadpeyoQ  adrouQ  6  Utjcoüq  kij-et  aÖTOCQ' 

Oidare  Sri  ol  doxoovze^  ap/etv  zS>v  iävwv  xaza- 

xupteoouatv  adzufv,  xac  ol  fxeydXot  aözdtp  xaze^ou- 

48(9,35-  (TidCoüiTtu  aözwv.    *^  Ody  oozioQ  Ss  iaztp  iv  bpLiv, 

a3*xio  <W^'  8c  Siv  Mkfj  fBvicaax  /lij'aQ  iv  ipLtVy   lazai 

öpibu  didxouoQ'    ^  Kai  8c  äv  9ikjj  iv  bfav  tlvai 

itpS)ZOQi  l<rzat  izdvzwv  ddbXoQ.   ^^  Kai  fop  b  olbg 

zot)  dväpwTTOu  odx  ^X9e]/  dtaxouyjäijvat^  dXXä  dia- 

xov^ffat  xal  douvai  ziju  ^wjf^v  adzou  Xözpov  dvzl 

noXXwy. 

46-62         46  Kai  Ipxovzax  elQ  %pet](d}.    Kai  ixTropeuo- 

J^!i^,f^^^oü  aözou  dnb  %pec)ra}  xdi  zw\t  fxa97jzwy  adzou 

^  »®'  xai  o^Xou  ixavou  b  olbq  Ttfiatoo  BapztfidtoQ  zwpXbQ 

ixdörjzo  napä  zijv  bdbv  npoaatziövy   ^^  Kai  dwou^ 

<rajz  Szt  'hjaouQ  b  NaZaprjvbq  iaziy^   ^p^azo  xpd- 

Ceiv  xai  Xij^of*    Tik  Aojotid  ^hüoHj  iXhjabv  pie, 

^  Kai  inezlpwv  adz<p  KoXXoi  ha  atw7njöi[j'  b  8k 

TtoXXiji  päXXov  IxpaCev   Tlk  Jausld,  iXiijüiy  pte. 

87  (P».  109,  «.) 
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36  At  ille  dixit  eis:  Quid  vultis  ut  faciam 
robis? 

37  Etdixerunt:  Da  nobis  ut  unus  ad  dexteram 
tuam,  et  alius  ad  sinistram  tuam  sedeamus  in  glo- 
na  tua. 

38  lesus  autem  ait  eis :  Nescitis  quid  petatis :  88  (14, 
potestis  bibere  calicem,  quem  ego  bibo,  aut  bap-  ^^^^ 
tismo,  quo  ego  baptizor,  baptizari?  a6.  39! 

39  At  illi  dixerunt  ei:  Possamus.  lesus  autem ^^"» 
ait  eis:  Calicem  quidem,  quem  ego  bibo,  bibetiSjj^A^ 
et  baptismo,  quo  ego  baptizor,  baptizabimini :  xa,  a.) 

40  Sedere  autem  ad  dexteram  meam,  vel  ad 
sinistram,  non  est  meum  dare  vobis,  sed  quibus 
paratum  est 

41  Et  audientes  decem  coeperunt  indignari  de  4M5 
lacobo,  et  loanne.  a^al^s 

42  lesus  autem  vocans  eos,  ait  illis:  Sdtis  quiaLuc.  a>,' 
hi,   qui  videntur  principari  gentibus,   dominantur  **'*'* 
eis:  et  principes  eonun  potestatem  habent  ipsorum. 

43  Non  ita  est  autem  in  vobis,  sed  quicumque48(9,34. 
voluerit  fieri  maior,  erit  vester  minister:  ^*^\ 

44  Et  qtiicumque  voluerit  in  vobis  primus  esse,  '^*  "' 
erit  omnium  servus. 

45  Nam  et  Filius  hominis  non  yenit  ut  mini* 
straretur  ei,  sed  ut  ministraret,  et  daret  animam 
suam  redemptionem  pro  multis. 

dß  Et  veniunt  lericho:   et  proficiscente  eo  de  46-52 
lericho,  et  discipulis  eius,   et  plurima  multitudine,  ^^• 
filius  Timaei  Bartimaeos  caecus,  sedebat  iuxta  viamullTlt, 
mendicans.  35-43. 

47  Qui  cum  audisset  quia  lesus  Nazarenus  est, 
coepit  clamare,  et  dicere:  lesu  tili  David,  mise- 
rere  mei. 

48  Et  comminabantur  ei  multi  ut  taceret.  At 
ille  multo  magis  clamabat:  Fili  David  miserere  mei. 

S7  (P*.  109,  f.) 
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*•  Kai  avoLQ  b  ^hjaooq  elTreu  adrbu  <pto)^7ji^rjvat,  xat 
(pwvoümv  rov  ro<pl6v  Xi'jfoureg  advqt'  Bdpaer 
eytepSy  (ptovet  at.  ^^  (0  d\  diroßaXiov  zh  Ifidrtov 
adrou  äuaTnjSi^ffaQ  JjX^ev  npoq  zbv  Vrjffouif.  *^  Kai 
dnoxpiäeiQ  adzqß  b  'IrjffoÜQ  elnev  Ti  aot  MXtiQ 
Tzovijaw;  b  dk  zufXbq  eiTrev  aözip'  ^Paßßoovly  ha 
his,M'dvaßXiipü}.  ^^  V  dk  'IrjaoHQ  ttneu  adzip^  "Tnayty 
ij  maztg  aot)  aiaioxiv  ae.  Ktu  eä&iwg  duißX^ep, 
xal  ijxoXouÖBi  adzqi  iu  ztj  bd^. 

CAPUT  XL 

Solemnis    Christi  ingressio    Hierosolymae,      Jmpricaäo  ßcus, 

Ementes  et  vendentcs  templo  eiecti.    De  ßdc,  precihus  et  pla- 

cabilitate.     De  baptismo  loannis  et  Christi  üsictoritaU. 

MO  *   KoLi  5ze   ijjtCoomv  elg  7spo(Tikupa  xdi  bIq 

Jf^l^^i  Br^davlav  npbq  zb^OpoQ  zwv  iXatwv,  dnodziXXst 

Luc.  19,  ^^^    Töiy  padrjzwv   adzou    *    Ka}   Xiyti   adzotQ' 

lo.  M,  ITndytze  bIq  ziju  xcopTjv  ziji^  xazivavzt  upwVf  xal 

"'*^'  eddiioQ  Blanopeoofxtvoi  tlg  adziju  abp^^aezB  TrioXou 

dtSephov,  iip"  8v  oddeiQ  ouTzta  duäpdma^u  xBxd" 

^txev    XuüuvzsQ  adzbv   dydyeze.    *  Kau  idv  ztg 

b/nv  ttioj*   Ti  TCot&izB  zouzo;  etizazz*  Vze  b  xupiog 

aözoü  ypdav  l/er    xat  edhog  adzbv  dnotrziXXet 

dfd'e.    *  Ka}  dnijX^ov  xat  eupou  ntaXov  dedsfiiuo)/ 

npbg  Z7j)f  &üpaM  e$w  im  zoo  dp^odou,  xai  Xuoimtiv 

adzou,    ^    Kai  ztueg  ztov   ixet   itmjxoztüv  IXtfov 

adzoiQ'    Ti  itotetze  Xüouzsq  zbv  rrwXov;    *  Ol  äk 

elnov  adzöiQ  xaäopg  elivev  b  ^Ir^aoog*   xat  dtpijxav 

adzooQ,   '  Kai  Tj^afou  zbv  TttoXov  npbq  zbv  IrjaooVy 

xdi    inißdXXoomif    adzqi    zä    Ipdzta    adztov  ^    xdi 

lxdät<Teu  in    adzov.    *  IloXXoi  dl  zä   Ipdzta  ad- 

zwu  ItTzptotrav  elg  ziju  b36vj   dXXot   di   azcßadag 

8  (4  Reg.  9,  13.) 
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49  Et  ßtans  lesus  praecepit  illum  vocari.  Et 
Tocant  caecom  dicentes  ei:  Ajiimaequior  esto:  surgei 
vocat  te. 

50  Qui  proiecto  vestimento  suo  exiliens^  venit 
ad  eum. 

51  Et  respondens  lesus  dixit  illi:  Quid  tibi  vis 
faciam?  Caecus  autem  dixit  ei:  Rabboni,  ut  videam. 

52  lesus  autem  ait  illi:  Vade,  fides  tua  te  sal-B2  5,34. 
vum  fecit.    Et  confestim  vidit,   et  sequebatur  eum 

in  via. 

CAPUT  XI. 

SoUmms    Christi  ingressio    Hierosolymae.     ImprecaHo  ficus. 

EmenUs  et  vendentts  temph  eiecH,     De  fide,  precibus  et  plo' 

cabilitate.    De  baptismo  laannis  et  Christi  auctorittUe» 

X    Et    cum    appropinquarent    lerosolymae,    et    1-10 
Bethaniae    ad   Montem   olivarum,    mittit   duos   ex  ^J***^'*|*^ 

discipulis   suis,  Luc.  19', 

2  Et  ait  illis :  Ite  in  castellum,  quod  contra  vos  ^"^^^ 
est,   et  statim  introeuntes  illuc,  invenietis  pullum  x«lt5.' 
ligatum,   super  quem  nemo  adhuc  hominum  sedit: 
aolvite  illum,  et  adducite. 

3  Et  si  quis  vobis  dixerit:  Quid  facitis?  dicite, 
quia  Domino  necessarius  est:  et  continuo  illum  di- 
mittet  huc. 

4  Et  abeuntes  invenerunt  pullum  ligatum  ante 
ianuam  foris  in  bivio:  et  solvunt  eum. 

5  Et  quidam  de  illic  stantibus  dicebant  illis: 
Quid  facitis  solventes  pullum? 

6  Qui  dixerunt  eis  sicut  praeceperat  illis  lesus, 
et  dimiserunt  eis. 

7  Et  duxerunt  pullum  ad  lesum:  et  imponunt 
Uli  vestimenta  sua,  et  sedit  super  eum. 

8  Multi  autem  vestimenta  sua  stravenmt  in  via : 


»  {4  Reg.  9,  13.) 
Novum  Tettamentum,  ed.  Bnndscheid.  I.  l6 


a4a  Marc,  ii,  9-19. 


IxoTüTou  ix  Twu  div8pa>v  xai  iinpwvvoov  elQ  rij]/ 
dd6y.  *  Ka}  ol  TüpoäyvvTeQ  xal  ol  AxoXoü^ouvrtQ 
expa^ovy  UyovTBQ'  Qaavvd'  BdXoyjjuivoQ  6 
ip^SpevoQ  iv  dvSpart  Kuplow  ^^  Ediopj- 
pivTj  ij  ip^opivTj  ßaadeia  roh  iraTphq  i/patv 
11     Aaoeid'  loffavvä  iv  To7g  bipiaroiQ,    ^  Kai  ela^Xäev 

^*"^j  ecQ  VepoauXupa  elg  rb  lepSv  •  xal  izeptßXttpdpevoQ 
Ttdvzaf   d(piaQ  T^drj  ouotjQ  ttjq  &paQy   i$^Xäev  $Iq 
D7]9aviav  perä  rwv  dwSexa» 
12-14  1^   Kai  T7J  inaupcov   i^eXäövrwv   adrwv  dnö 

^^tns.ßv^av^^Q  iTrebaaev.  ^  Ka}  Idwu  aux^v  dnb 
paxpfibtyf  i'/ODaav  (püXXa^  ^Xäev  et  dpa  n  ebpr^aet 
iv  aüT7jy  xai  iX9d)v  in  ai-cijv  oddlv  eLptv  el 
pij  (poiXa*  od  yap  f^v  xatphq  auxwv.  **  Kai  dTüo- 
xptbeiQ  elnev  aÖTTj*  Mrjxiri  elq  rbv  alwva  ix 
(Tou  pr^Seig  xapnbv  (pd^oi,  Kat  ijxouov  ol  palhjvai 
aÖTOU. 
16-18         1^  Kai  Ip^ovzat  elg  %poa6Xopa.  Kai  tlatXdtov 

»5|«!^6.e^'c  ^^    itpbv  ijp$aTO   ixßdXXtiv   roug   nwXoovrag 

Luc.  19,  ;,fQjj  röic  dyopd^ovzag  iv  Ttp  Up^,  xai  zag  zpa- 
lo.  9,  Tzi^ag  z(t)v  xoXXüßiffzwv  xat  zdg  xaäidpag  rÄv 
'^'^^  TtwXoüvzfüv  rag  ntptazepdg  xaziazptipt)f.  ^*  Kat 
odx  i^ipiBv  ha  zig  dieviyxTj  axeuog  dtä  zou  lepoH. 
"  Kai  idiSaffxtv  Xiyaßv  adzolg*  Od  fiypaitzat  dzt 
V  olxog  poo  olxog  npoaeoj^rjg  xX-q^-fftre- 
zai  näfftv  zolg  e^veatv;  upelg  8i  iirotfjtrare 
aözbv  (TTtijXaiov  XjjfTz&v.  *®  Kai  T^xouaav  ol 
dp^tepelg  xai  ol  ypappazeigy  xai  iC^zouv  Ttlog 
adzbv  dTtoXiacoatv  i<poßoü)^zo  yäp  adzov  ^  5zt 
itdg  b  o^Xog  i^enXijaa^zo  ini  rg  Sida^rfj  adzoü, 
^*  Kai  8ze  d(pl  ij^iuezoj  i$£7rop£U£zo  i^w  r^ 
7ü6Xe(og, 


9  P«.  1x7,  »6.        17  U.  56,  7-     I«'-  7,  ««• 


Mauc.  II,  9-19.  »43 

sin  autem  frondes  caedebant  de  arboribuB,  et  ste]> 
nebant  in  via. 

9  £t  qui  praeibant,  et  qui  sequebantur  clama- 
bant,  dicentes:  Hosanna: 

10  Benedictus^  qui  venit  in  nomine  Domini: 
benedictum  quod  venit  regnum  patris  nostri  David: 
Hosanna  in  excelsis. 

n   Et  introivit  lerosolymam   in   templum:   et     n 
circumspectis  omnibus,  cum  iam  vespera  esset  hora,  i^J^J 
exiit  in  Bethaniam  cum  duodecim. 

1^  Et  aha  die  cum  exirent  a  Bethania,  esuriit.   12-14 

13  Cumque  vidisset  a  longe  ficimi  habentem  ^J^*  g «. 
folia,   venit  si  quid  forte  inveniret  in  ea:  et  cum 
venisset  ad  eam,   nihil  invenit  praeter  folia:  non 
enim  erat  tempus  ficorum. 

14  Et  respondens  dixit  ei:  Iam  non  amplius 
in  aetemum  ex  te  fructum  quisquam  manducet. 
Et  audiebant  discipuli  eius. 

Xö  Et  veniunt  lerosolymam.    Et  cum  introisset  15-18 
in  templum,   coepit  eiicere  vendentes,   et  ementes ,^^"^5 
in  templo:   et  mensas  numulariorum ,   et  cathedras  Li.  19' 
vendentium  columbas  evertit.  JJ'^J" 

16  Et  non  sinebat  ut  quisquam  transferret  vas  i4-x7- 
per  templum: 

17  Etdocebat,  dicens  eis:  Nonne  scriptum  est: 
Quia  domus  mea,  domus  orationis  vocabitur  Om- 
nibus geatibus?  Vos  autem  fecistis  eam  speluncam 
latronum. 

x8  Quo  audito  principes  sacerdotum,  et  Scribae 
quaerebant  quomodo  eum  perderent:  timebant  enim 
eum,  quoniam  universa  turba  admirabatur  super 
doctrina  eius. 

19  Et  cum  vespera  facta  esset,  egrediebatur 
de  dvitate. 

t  Pt.  xt7,  s6.        17  Ii.  56,  7.    ler.  f,  ix. 

l6* 


Marc,  ii,  90-33. 


20*24         ^   Kai    irapaTüopeudfieyot    Ttpwi    eldov    n^y 

a^^i.  ^W^  i^pappivTfjv  ix  pt^wv.   ^^  Kai  dvapv7]ir9elQ 

6  liirpoQ  Xiyei   adr^*    Taßßei,   iSe  ij  üU7t^  ^v 

xaTTjpdaü}  i^i^pavrac.   ^^  Kot  äiüoxptdttQ  h  ^hjüouq 

2Z  (Lac. Xiyst  adrotQ'  ^Ej^ere  Ttianv  deou.    ^  *Ap7jv  Uyw 

»7»  ^•)  ofxlif  Szt  Zq  äv  eiTfj  TW  opet  roorcp'  ^AphriTi  xai, 

ßXij&rjn  tlq  njv  i^akaaaavj  xai  pij  dtaxpiäfj  iv  ttj 

xapditjf,  aÖTOo,  dXXä  mareütnj  ort  ä  ktyst  ylvezatf 

24     lazat  auTfp  3  iäu  eiTOj.   ^^  diu  zooro  kiyca  bfiiv* 

^"^'  IldvTa  3(Ta  äv  7:poaeü)(üfxe\fot  ahelff^e,  irt<neütTt 

26     Sn    Xafißfherey    xai    ttnai    öpiu.    ^   Kai    Jrav 

J|*i\;'  <rr:yao;re  npoaeo^opei^oty  dffUre  tt  ti  Ij^ere  xatu 

Luk^lj  ni/oc>  ^i'«  xai  b  narr^p  bplou  b  iv  toIq  odpavdiQ 

9.    *  ä<p7j  bplu  rä  napaTTTwpaxa  bfiwv.    *•  El  dl  bfietq 

26     odx  ä<piezey  oidh  b  nazhp  bpwv  b  iv  zo7q  oäpavotg 

6,  xs)  d<p^<TEt  za  napoKZiopaza  upwv» 

27-38         ^7  Kai  ep^ovzat  rräXtv  elg  ItpoaSXüpa.    Ka\ 

away.^»'  T(p  hpip  TteptTtazouvzoQ  adzou   Ep^ovzat  npög 

^^'^'°>adzdv    ol    dp^tepBtq    xai   o\    xpappazetQ   xai   ol 

Trpeaßuzepot  9    ^  Kai   Xiyooffiv  aözip"    ^Ev   nota 

i^ouala   zaoza   notetq;   xai   zlq  aoi   iScoxev   z^v 

i^ooaiav  zauzrjv  ha  zauza  Troqg;   ^  V  dk  77jaouQ 

dTroxptäeig  elnev  aözölq'    Enepatzr^aw  bpäq  xdyat 

iva  X6}VVj  xai  dnoxpi^rjzi  poi^  xai  ipw  öptv  iu 

nolqi   i^oomfjjL  zauza   nom.    *^    Tb  ßaaczurpa   rb 

^kodvvoü  i$  odpavoü   ^u  ^  i$  äväptoTtüfv;  dito- 

xpilh^zi  pot,     ^*  Kai  SteXoyl^ovzo  TtpÖQ  kaozöÖQy 

XiyovzEQ'   Eäv  tlzcopev  E$  odpavoify  iper  Jtazl 

Oüv   odx  izttrzeuaaze   adzw;    ^*   WM   ^fTtwpev 

E$  dvt^pwTTtüv ;  ifoßotjvzo  zbv  Xadv'  änavzsQ  jap 

tl^ov  zbv  ^(odvvinv  ozt  ovzwg  Ttpofprjzrfi  ^v,    ^  Kai 

djtoxptäivzeQ  Xiyo'jmu   zip  ^Ir^adb"    Odx  oidapty, 

Kai  dnoxpcäeiq  b  'hjaouQ  Xiyet  aözolg'   Ou8h  iyat 

Xi^oi  bplvy  iv  noit/L  i^ooalq,  zauza  ttoiw. 


Marc,  ii,  «0*33.  945 


20  Et  cum  mane  transirent,  viderunt  ficum  20-24 
aridam  factam  a  radicibus.  }}^^^' 

21  Et  recordatns  Petrus,  dixit  ei:  Rabbi,  ecce 
ficos,  cui  maledixisti,  aruit 

22  Et  respondens  lesus  ait  illis:  Habete  fidem 
Dei. 

23  Amen  dico  vobis,   quia  quicumque  dixerit  28  (Luc. 
htric  monti:  Tollere,   et  mittere  in  mare,   et  non  *'»  ^'^ 
haesitaverit  in  corde  suo,  sed  crediderit,  quia  quod- 
cumque  dixerit,  fiat,  fiet  ei. 

24  Fropterea  dico  vobis,   omnia  quaecumque     24 
orantes  petitis,  credite  quia  accipietis,   et  evenient  ****"**• 
Yobis. 

25  Et  cum  stabitis   ad  orandum,    dimittite  si     26 
quid  habetis  adversus  aliquem:  ut  et  Pater  vester,  J|*^^; 
qui  in  caelis  est,  dimittat  vobis  peccata  vestra.         18/35. 

26  Quod  si  vos  non  dimiseritis:  nee  Pater  vester,  ^"^-  "» 
qui  in  caelis  est,  dimittet  vobis  peccata  vestra.  ^e 

A^    ^  .  ,  ,  ^  (Matth. 

27  Et  vemunt  rursus  lerosolymam.  Et  cum  6,  15.) 
ambularet  in  templo,  accedunt  ad  eum  summi  sacer-  27-83 
dotes,  et  Scribae,  et  seniores:  »^«"a?. 

28  Et  dicunt  ei:   In  qua  potestate  haec  fadspLu'c.  so,' 
et  quis  dedit  tibi  hanc  potestatem  ut  ista  facias?        ^'^' 

29  lesus  autem  respondens,  ait  illis:  Interrogabo 
vos  et  ego  unum  verbiun,  et  respondete  mihi:  et 
dicam  vobis  in  qua  potestate  haec  faciam. 

30  Baptismus  loannis,  de  caelo  erat,  an  ex 
hominibus?  Respondete  mihi. 

31  At  illi  cogitabant  secum,  dicentes:  Si  dixe- 
ritnus.  De  caelo,  dicet,  Quare  ergo  non  credi- 
distis  ei? 

32  Si  dixerimus,  Ex  hominibus,  timemus  popu- 
lum:  omnes  enim  habebant  loannem  quia  vere 
propheta  esset. 

33  Et  respondentes  dicunt  lesu:  Nescimus.  Et 
respondens  lesus  ait  illis:  Neque  ego  dico  vobis 
in  qua  potestate  haec  faciam. 


946  Marc.  12,  i-ii. 


CAPUT  XII. 

Parabola  di  vinitoribus  filn  occisoribus ;  laph  repuäiaim  an- 
gularis /actus.  Reddenda  Coisari  ea  quae  sunt  Caesaris, 
Abitur  de  rtsurrectione  et  vüa  angeUca,  de  prinapaä  prae- 
ceptOf  de  Messia  Davidis  fiUo,  de  legis  perHorum  ambitione  et 
avaritia,     Munusculum  viduae. 

M2  *  KaX  fip^ato  odrotQ  h  napaßokuQ  XaXtlv. 

jj^l*"^^  ^//;re^ftiva   l^uTBuatv  ävdpcoiroQy   xai  nepcidyjxeu 

Luc.  ao,  (ppaypLhv   xaX   wpu^ev  uiioXrjvtov  xat  (pxod6pL7jaB]f 

^*''"    mpyovy  xat  i^iSero  adrhv  xtoipyoiqy  xai  dnsSi)' 

prjaev.     ^   Kot   äniaretXev   Tüp&Q   touq   yewpj^ouQ 

rq)  xaiplp  SouXoif,    Xva  napa  twp  y^tapy&v  kdßjj 

änb  TOü  xapTZoJ}  tou  dpTreXwvog.  *  Ol  dk  kaßövreQ 

adrbv  idecpau  xai  dTtetrretXau  xeuSu,    ^  Kai  ndktv 

drciüTeiXev   TupÖQ  adrobg  äXXou  douXow    xdxelvov 

ixe(paXai(oaav  xa\  ijTtpaaav.    ^  Kai   ndXtv  äXXop 

d7ri(TT£iX£V '     xdxeivov    dnixTeixfay^    xoii    ttoXXoöq 

äXXoüQy  Tobg  phv  dipovreq^  Tobg  dk  dnoxriuvovreQ. 

*  ^Ert  o5v  iva   l^cav  Oib)f   äj'aTnjTov,   diriczetXeu 

xai  adrbv  npbq  adrobg  etryaroVy  Xi^Kov  ^Ori  iu- 

TpamjaovTai  zbv  ulov  poo.  ^  'Exeir^ot  dk  ol  yetopiro} 

Ttpbg  kauTOüQ  eJrrav  Srt  Oorig  ktniv  h  xXifjpov6poQ* 

Seure   dnoxreivcopeu   aÖTÖv^    xa\   ijpSiv   iarat   ij 

xXyjpovopla.     *    Kai   XaßovreQ  aÖToi^  dTtixzetvaUy 

xai   i^ißaXov   adrbv   eio)   rou   dpneXwvoQ»     •  Ti 

oiv  TtotT/aei  b  xoptOQ  rou   dpizeXiovog;  iXeoaerac 

xai    dizoXiau    rohq    YtwpyooQy    xai    dwctt    rbu 

{üB,Act.  dpTüsXäfva   äXXoiq.    ^^  Oddk   rijv   ypa^ijv   raunfy 

VLom.\^^^T^o}re'     Aihov    8v    dnedoxipaaav    ol 

xR'tr  ^^^^^^/^(^^^^^^9    ohrog   iyev^^rj    elg   xe- 

B,  7.    ^aXiju  yc^viag'    ^  Flapä  Kopioü  iyivero 

aßrn],  xai  lariv  ^aopaarij  iu  dip^aXpoXq 

1  Is.  5,  X.    ler.  a,  az.         10  •.  Ps.  1x7,  «a  •.    Is.  «8,  lt. 


Marc.  la,  i-ii.  S47 


CAPUT  XII. 

Parahcla  de  vhtU&r^nts  fiiü  occüoribus;  lapis  repitdiaius  an" 
gularis  /actus.  Rtddtnda  Catsari  ea  quae  sunt  Catsaris, 
Agitur  de  resurrecüone  et  vita  angelica ,  de  prindpaH  prae- 
eepio,  de  Messia  Davidis  filio,  de  legis  pcritamm  amHHone  et 
avaritia,    Mwmisculum  viduae, 

1  Et  coepit  Ulis  in  parabolis  loqui:   Vineam    i-w 
pastinavit  homo,  et  drcumdedit  sepem,    et  fodita^*"^^^ 
lacum ,  et  aedificavit  turrim ,  et  locavit  eam  agri-  Luc  ao, 
colis,  et  peregre  profectus  est  ''*' 

2  Et  misit  ad  agricolas  in  tempore  servum  trt 
ab  agricolis  acciperet  de  fructu  vineae. 

3  Qai  apprehensmn  euxn  cedderunt,  et  dimise* 
runt  vacnnm. 

4  Et  iterum  misit  ad  illos  alium  servum:  et 
illum  in  capite  vulneraverunt «  et  contumelüs  af- 
fecerunt. 

5  Et  mrsimi  alium  misit,  et  illum  ocdderunt: 
et  plures  alios:  quosdam  caedentes,  alios  vero  oc- 
ddentes. 

6  Adhuc  ergo  unum  habens  filium  charissimum : 
et  illtun  misit  ad  eos  novissimum,  dicens:  Quia 
rcverebuntur  filium  meum. 

7  Colon!  autem  dixerunt  ad  invicem:  Hie  est 
heres:  venite,  ocddamus  eum:  et  nostra  erit  here- 
ditas. 

8  Et  apprehendentes  eum,  ocdderunt:  et  eiece- 
runt  extra  vineam. 

9  Quid  ergo  feciet  Dominus  vineae?  Veniet, 
et  perdet  colonos:  et  dabit  vineam  alüs. 

10  Nee  scripturam  hanc  legistis:  Lapidem,  quem  lo«.  Act. 
rcprobaverunt  aedificantes,  hie  factus  est  in  caput^^'^^"* 
anguli:  33. 

11  A  Domino  factum  est  istud,  et  est  mirabile  ',  *^' 
in  oculis  nostris? 


1  It.  5,  z.    ler.  a,  az.        10  •.  Pt.  Z17,  aa  t.    Ii.  a8,  x6. 


94^  Marc.  la,  13-33. 


ijixiüv;    ^^  Kot  iQfjTOOv  adzbv  xparijffcuy  xai  l<pa- 

ßrfiiqaav  rhv  S^Xov  ip^wtrau  x^p  ^^^  T^phq  adrobg 

rifv  TrapaßoXi/v  eJnev,  Kai  äfivrtq  adrbv  dinjX^o)^. 

iS-17  1^   Kai  AiroariXkoDiTiv  nphq  a&zov  nväg  tQv 

^^^'^.^apiaatwu  xai  nou  Vpwdcauüj)^   ha  adrbv  d^pei- 

Luc.  ao, ^ß;^jy   Xö^q),     ^^  Ol  dk  iXMvTSQ  Xs^oudOf  aözip* 

AtduGxahy   otdaptv  Szt  dArjt^Q  el  xdi   od  piket 

aot  Ttep)  oöScuSq'   od  yäp  ßXineiQ  tlq  7tp6atonov 

äv9p(07rü))fy  dXX^  in    dXrjäeiaQ  zijv  oibv  zoo  &eoü 

dtddaxsiQ'    e^eaztv   douvat  xijvaov  Kalaapi  ij  ö5; 

dS>ptv  ^  ph  dmpsv;    ^^  V  dk  elStoQ  adzwv  zijv 

bnöxpiaiy  smev  adzolg*   Tl  ps  TtetpdCBze;  piperi 

poi    ÖTjvdpiov   ha   Wm.     ^^   Ol  di  ^vepcav,    Kai 

Xiyei  adzo'tQ'   Tcvoq  ij  elxwv  aßzin  xdi  ^  imypatpii; 

17  Rom.  (7^  dt  elTcav  adzw'  KalaapoQ.    "  Kai  drroxpi&ecQ 

*^'  '•  ö  VrjtTOüQ  etnev   adzolg*    ^Anodoze   zä   Kahapoq 

Kaiaapt,  xai  zä  zou  äeou  zoj  i^etp,   Kai  i&aipaQov 

in*  aöz(p. 

1827  18   Kai    ep^ovzat    laSSooxalot    npbg    adzSv^ 

aa,2"33.  ofnvec  XijroutTiv  dmazamu  pij  ehat^  xai  innpwzfov 

^'l^'aözbv  XiyovzEQ'    **  AiddaxaXsy  Mioii&ijQ  ej'pa^e)^ 

jjplif  ozt  idu  ztvoQ  ddsX<pbQ  dnoädvj]   xai 

xazaXinj]    •jruvaixa,    xai    zixua   pi/    dipf^j 

7va  Xdßji  h  ddeXpoQ  aözoo  zijv   yovaXxa 

adzoo  xai  i^ayaazrjffjj  anippa  zip  ddeX^^ß 

ad  ZOO,    ^^  T.nzä   ddeX^poi   ^aav*    xai  h  npoizoq 

iXaßev    pjvalxa ,    xai    dnoävr/dxwu    odx    dipyjxBv 

anippa,    **  Kai  b  ds'jzspoQ   eXaßsif   adzijVy   xai 

dniäav£)j^   xai  ou3k  adzbg  d^r^xsu   anippa'    xai 

6  zpizoq  waa'jZMQ,    ^^  Kai  eXaßov  adzijv  ol  inzä 

xai  odx  dff^xav  anippa*  iajrdzr/  ndvziov  dnii^avev 

xai  i)  yvvf],    ^^  *Ev  zf^  o5v  dvaazdaet  Szav  dva- 


19  Peut.  as,  5. 


Ma&c.  la,  la-aj.  249 


13  Et  qnaerebant  eum  tenere;  et  timuerunt 
torbam:  cognovenint  enim  quoniam  ad  eos  para- 
bolam  hanc  dixerit.    Et  relicto  eo  abierunt. 

13  Et  mittunt  ad  eum  quosdam  ex  Pharisaeis,  1317 
et  Herodianis,  ut  eum  caperent  in  verbo.  aJ^s^i. 

14  Qui  venientes  dicunt  ei:  Magister ,  scimus ^^^^ J®» 
qtna  verax  es,  et  non  curas  quemquam:  nee  enim    ^ 
vides   in  fadem  hominum»   sed   in  veritate  viam 

Dei  doces.    Licet  dari  tributum  Caesari,  an  non 
dabimus? 

15  Qui  sciens  versutiam  illorum,  ait  illis:  Quid 
me  tentatis?  afferte  mihi  denarium  ut  videam. 

16  At  illi  attulerunt  ei.  Et  ait  illis:  Cuius  est 
imago  haec,  et  inscriptio?  Dicunt  ei:  Caesaris. 

17  Respondens  autem  lesus  dixit  illis:  Redditen  Rom 
igitur  quae  sunt  Caesaris,  Caesari:  et  quae  sunt  ^^' '' 
Dei,  Deo.    Et  mirabantur  super  eo. 

IS  Et  venerunt  ad  eum  Sadducaei,  qui  dicunt  18-27 
resurrectionem  non  esse:  et  interrogabant  eum  di-aJ^aJ^a. 

Centes:  Luc.  ao,* 

19  Magister,  Moyses  nobis  scripsit,  ut  si  cuius  "'^  * 
frater  mortuus  fuerit,  et  dimiserit  uxorem,  et  filios 
non  reliquerit,   accipiat  frater  eins  uxorem  ipsius, 

et  resuscitet  semen  fratri  suo. 

20  Septem  ergo  fratres  erant:  et  primus  ac- 
cepit  uxorem,  et  mortuus  est  non  relicto  semine. 

ai  Et  secundus  accepit  eam,  et  mortuus  est: 
et  nee  iste  reliquit  semen.    Et  tertius  similiter. 

23  Et  acceperunt  eam  similiter  septem:  et  non 
reliquerunt  semen.  Novissima  omnium  defuncta  est 
et  mulier. 

«3  In   resurrectione    ergo    cimi    resürrexerint, 

\%  Deut,  as,  5* 


i$o  Makc.  1«,  ^4-33. 


(TTwmVf  TtuoQ  adrSiV  earai  jvv^:  oi  yäp  kirrä  iaj^ov 

adrijv  pjvaTxa,   ^  Kai  änoxpt&eiq  6  hjaotj^  elTcev 

aÖToiQ'    Od  8tä  rooro   nXaväfflfe  (xi]  eldSreg  rag 

YpaipäQ  fi7]8h  rijv  äuyajmv  rou   heoi;    *^  Vrav 

yäp  ix   vBJCp<av  dvaurcwatv,   ours   irapouaty  O'jve 

ya/itCovrat,  dXX  elaiv  wq  ä^eXoi  iy  toTq  oöpapotg. 

'^*    Uepl   dk   tofv    vsxp&Vy   Sri  lytipovrax^    odx 

äviyvmtt  iv  rij  ßißXip  McoöffiwQ,  iTCt  roo  ßdrotß 

TTcaQ  bItteu   oäTip  h  ^ebg  Xiytüv*    ^Eyt^  6   {^ei>Q 

'Aßpaäjn    xal   6   Sebg   'laaäx   xa\    6    »sog 

*Iax€üß;   ^  Odx  lariu  6  ^ebg  uexp&v  dUä  O^i/- 

TüßV   öfisiQ  oSv  TüoXb  TrkavätT^s. 

28-84  ^   Ka}    TcpoasXäwy    sIq   t&v    jpafipLatioiVy 

^^^oA^oiaat^  adzatv   aovQrjToovrcav  ^    \8ä)v   Sn   xaiwg 

ihacxo,  aÖToiiQ  dnexpiärj  ^   InyjpmrTjaev   adrbv  itola  itrrip 

'^ "     TTpeüTT]  TtdvTOßv  ivToXij.   ^  V  dk  ^hjoooQ  dnexpldtj 

adzq}  SuIIpwrTj  ndyzcoy  hroXi]'  ^Axoue  ^lapa^Xy 

KoptoQ  6  {^eÖQ  -Sj/iwu   KoptoQ  etg  i4MTty, 

3®     Kai    dyan-ijaetQ    Küptov    xhy    &e6y 

aoo    i$   SkyjQ    t^q    xapdiaq    aoo    xal    i$ 

SXrjQ    TTjQ   yJw/9C    ^00    xal    i$   SXtjq   r^g 

dtavotaq   aou    xal    i$   SXtjq    t^q   la](6og 

8iRom.  (Too.    AZxTj  npwTT)  ivToXi],    ^^  Kul  deuvipa  opoia 

G^.s,xA.^^''^i'  '^T^^V^^^Q  ^^^  ^Xrjaioy  aoo  &g 
iBc'a.B.treauTdy  psl^aty  ro&rwy  äXXij  i^roXi/  odx  hrciy. 
^^  Kai  tlrtev  adrw  6  ypappareig*  KaX&Q^  dt- 
ddaxaXs^  in  dXy^äeiaQ  stTraQ  tJu  etg  hnly  xal  odx 
iffTtv  äXXog  nXijy  adroo*  ^^  Kai  rb  dyanäy  ad- 
rbv i^  5Xr)g  17^  ^apdiag  xai  if  SXi^g  z^g  auvitrewg 
xal  i$  SXyjQ  rTJg  ipopjq  xal  i^  SXijg  t^q  t^iog^ 
xal  rb  dyaitäy  rbv  TüXrjotoy  &Q  kaurby  itXstSy 
ioTty   7cäyT&)v   rwv   iXoxautwpdroiy   xaH   i^Offtwy. 


26  Ex.  3,  6.        29  s.  DeuL  6,  4  a.        31  Lev.  19,  xB. 


Maec.  u,  34.33.  <Si 

CDus  de  his   erit  nxori   septem   enim   habuenmt 
eam  nxorem. 

34  £t  respondens  lesus,  ait  illis:  Nonne  ideo 
emitiSy  non  scientes  Scripturas,  neque  virtutem  Dei? 

35  Cum  enim  a  mortuis  resurrexerint,  neque 
Dubent,  neque  nubentur,  sed  sunt  sicut  angeli  in 
caelis. 

36  De  mortuis  autem  quod  resurgant,  non 
legistb  in  libro  Moysi,  super  rubum  quomodo 
dixerit  iHi  Dens,  inquiens :  Ego  sum  Deus  Abraham, 
et  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob? 

37  Non  est  Deus  mortuorum,  sed  vivorum.  Vos 
ergo  multtun  erratis. 

28  Et  accessit  unus  de  Scribis,   qui  audierat  28-84 
illos   conquirentes,   et  videns   quoniam   bene   ülis^J^'^;^ 
responderit,  interrogavit  eum   quod  esset  primum(Luc.»o,' 
omnium  mandatum.  *s»») 

39  lesus  autem  respondit  ei :  Quia  primum  om- 
nimn  mandatum  est:  Audi  Israel,  Dominus  Deus 
tnos,  Deus  unus  est: 

30  Et  diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota  mente 
tua,  et  ex  tota  virtute  tua.  Hoc  est  primum  man- 
datum. 

31  Secundum  autem  simile  est  illi:  Diliges  pro- 31  Rom. 
ximum  tuum  tamquam  teipsum.    Maius  horum  aliud  q^'  '• 
mandatum  non  est.  lac.'a'sl 

33  Et  ait  illi  Scriba:  Bene  Magister,  in  veri- 
tate  dixisti,  quia  unus  est  Deus,  et  non  est  alius 
praeter  etmi. 

33  Et  ut  diligatur  ex  toto  corde,   et  ex  toto 
inteUectu,  et  ex  tota  anima,  et  ex  tota  fortitudine : ' 
et  diligere  proximum  tamquam  seipsum,  maius  est 
Omnibus  holocautomatibus,  et  sacriJäcüs. 


36  Ex.  3,  6.        23  •.  Deut.  6,  4  s.        31  Lev.  19,  x8. 


asa  Marc.  la,  34-44* 

84     ö*  Kai  6  ^hjaouQj   Idäku  adrbv   Sri  pouvsjtwq  «far- 

M*"6!  sxpi^yjy  elnev  aärip'  Od  fiaxpäu  eJ  dTCÖ  r^g  ßcuft^ 
Luc.  ao,  XeiaQ  Tou  &£od.    Kai  oöSeig  odxirt  iröXfia  aürbi^ 

ineptüT^at. 

35-37         36  Kai  änoxpt&e}^  6  'hjaovg  IXe^sv  diddaxmv 

aa,4!-45.iv'  T€J}  hp(p'    JIcbQ  Xi^ouatv  61  YpappaTUQ  Su  6 

^4x '44°'  ^P^^^^  ^''^^f  ^^^^  äaueid;   ^^  Aözbg  ydp  Aaueid 

seAct.  ß^^^i'    ^^    ^^    T^vsöpan    zip   äptp'     EI  neu    6 

«'348.  KupiOQ  zip  Kuplfp  fxoü'    Kdi^ou  ix  de$i<üv 

poi>  lo)Q  äu   bm   zoüQ  i}[äpo6Q  aoü   ötto- 

iciStop  zwv  nodmv  aoo.   ^"^  Aäzbg  oiu  JßLueiä 

iiyet  auzbv  Auptou,  xai  noäey  Mg  aövoo  iartv; 

Kai  h  TToXug  o^Xog  ^xousp  adzou  ijdiwg. 

88-40         S8  Kai   iXsyev  adzotg  iv  ttj   Stdajrfi   adzoo* 

a^,*^6^.  DXineze  änb  zwv  ypappaziwy  z<ov  &£?muzwv  iv 

Luc.  IT,  ffxoXaig  TtEptTzaztlv  xa\  ätnzaapohg  iu  zalg  äyopaig 

468.  *  **  Ka\   Trpiozoxaäsdpiag  h  zaig  au^ayioyatg  xat 

40     TtpiozoxXtaiag  iv  zotg  dtinvotg*    *®  Oi  xazeadiov 

23,  14.)  t-ec   zag  olxtag  zwv  p)po)v  xat  Ttpofaaei  fioxpa 

TCpooto^ip^voi  y    Oüzot    k{jtii}iovzai    icsptatrizepov 

xpipa. 

41-44         41  Kai  xaitiffag   xazivavzt  tou   Y^Coft^Xaxiou 

"x-4"*  i^scipet  Ttwg  b  o)[Xog  ßdXXsi  ^aXxbv  elg  zb  yaZo- 

ffoXdxtov    xa\    noXXdt    TtXovmoi    ißaXXov   rroXXd* 

"  Kai  iXdooaa  pta  x^iP^  itzio^   IßaXev   Xenzä 

döoy  3  i(Tziv  xo3pdvz7]g.   ^  Kai  npoffxaXeffdpsvog 

zobg  paf^ijzäg  aözoo   tlnev   adzotg'     ^Apiju  ^ijiw 

üpi\/   5zt  ij  X^pa   aozrj  ij  ;rröi/^   nXetov   ndvzmv 

ßißXjjxtv    z&v   ßaX6vz<ov    elg    zb    ya^o^oXdxtov ' 

'  ^  llduzeg  yäp  ix  zou  Ttsptantiovzog  adzotg  IßaXovy 

ahrj  dk  ix  z^g  IxnBpyjaBtag  wjzr^g  ndvza  5üa  eTjfCv 

(ßaXev,  8X0U  zbv  ßiou  aöz^g. 


86  P«.  X09.  »• 


Marc.  12,  3444. «53 

34  Jesus  autem  videns  quod  sapienter  respon-     84 
disset,  dixit  illi:  Non  es  longe  a  regno  Dei.    Et  ^*"5; 
nemo  iam  audebat  eum  interrogare.  Luc.  «o, 

40. 

SS  Et  respondens  lesus  dicebat,  docens  in  35-87 
templo:    Quomodo  dicunt  Scribae  Christum  filium  *^"^- 

esse   David?  Luc.  ao, 

36  Ipse  enim  David  dicit  in  Spiritu  Sancto :  «V  a* 
Dixit    Dominus    Domino    meo ,     sede    a    dextris  ,,  34V.' 
meis,  donec  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum 
tuorum. 

37  Ipse  ergo  David  dicit  eum  Dominum,  et 
tmde  est  filius  eius?  Et  multa  turba  eum  libenter 
audivit 

S8  Et  dicebat  eis  in  doctrina  sua:  Cavete  a  38-40 
Scribis ,  qui  volunt  in  stolis  ambulare ,  et  salutari  J^* "**; 
m  foro,  Luc.  IT, 

39  Et  in  primis  cathedris  sedere  in  synagogis,  ^lit?' 
et  primos  discubitus  in  coenis: 

40  Qui  devorant  domos  viduarum  sub  obtentu     40 
prolixae  orationb:  hi  accipient  prolixius  iudicium.  j^j^\* 

4^1  £t  sedens  lesus  contra  gazophylacium,  aspi-  41-44 
debat  quomodo  turba  iactaret  aes  in  gazophylacium,  ^,*:'^"' 
et  multi  divites  iactabant  multa. 

42  Cum  venisset  autem  vidua  una  pauper,  misit 
duo  minuta,  quod  est  quadrans. 

43  Et  convocans  discipulos  suos,  ait  illis :  Amen 
dico  vobis,  quoniam  vidua  haec  pauper  plus  Om- 
nibus misit,  qui  miserunt  in  gazophylacium. 

44  Omnes  enim  ex  eo,  quod  abundabat  illis, 
miserunt:  haec  vero  de  penuria  sua  omnia  quae 
habuit  misit  totum  victum  suum. 


80  Pt.  Z09,  T. 


«54  Marc.  13,  i-ii. 


CAPUT  XIIL 


Interitus    tetnpU  et  dvitaüs  prtununtiatur,    PseudochrisH  et 

pstudoprophetae ;  pericula  et  promissiones,     Aduentus  ituücis 

eiusque  Signa,    Vigilandum, 

1-9  ^  Kai  iTmopEüOfiivoo  ajüroo  ix  tou  lepoHy  kiyei 

9^,*"  gl  «^^^  ^h  ^Äv  /jLabyjTcüv  aÖTou'  JtddaxaXe,  ide 
Luc.  ai,  ^Q-candl  Xcäoi  xal  TüoraTrdi  olxoSofiaL  *  Kai  äiro- 
2  Luc.  ^P^^^^^Q  ^  ^Ir^aouq  elrrev  advof  BXinetg  raoraQ  tolq 
»9. 44.  fitxdXaq  olxoSofidQ;  od  fiij  äipeÖTj  Xll^og  i;r}  Xl9ov, 
dg  od  fiij  xaxaXü^jj. 

S   Kai    xadyj/Jiivoo    advou    elg   rb  Vpo^   rwu 

iXamv  xaTivavri  toü  lepoü^  i7njpwT(ou  aÖTÖu  xat* 

Idiav  nizpOQ   xal  ^/dxwßoQ   xal  7(odvv7iQ  xat  ilv- 

dpiaQ'    *  Elnbu  ijfnVy  TuSve  Taura  itnac;  xal  vi 

rb  oTj/jtsiou  ozav  piXXjj  Taura  nduTa  ffuvTeXeTaäat; 

5  Eph.  ^  V  dk  ^TjaouQ  dnoxptäecQ  Tjp^aro  Xlytty  a&rolq* 

a  Thfeis.  ^^^^fi^s  P^   ^«C  ^pdq   TtXay^arj.    •    IIoXlol   yap 

*i  3-    iXeuaovTat  inl  zip  dvSpari  pou^  kiyovxtQ  Sri  iy<o 

elfit,  xal  TToXXoüg  nXavfjtroofftv.   ^  "Ozav  dl  dxouoTjre 

TToXi/ioug  xat  dxoäg  noXi/itov^  fx^  ^poetifdc   See 

yäp  Ytuiaäaty  dXX^  oSitw  rb  riXog,   *  ^Eftp^ij^ntat 

yäp  l^vog  in    i&vog  xdi  ßamXeia  in\  ßaatXtiav^ 

xa}  iaovtat  aetapol  xara  rSTCoog,  xal  laovrat  Xtfioi* 

»13    doyi)  d)div<ov  raoza.    •  BXeTreze  dk  öueTg  iauTOÖc* 

xo,tT9^,napao(oaooatv    yap    opag   zig   aoviopta    xal    elg 

^t\"'  ^^OLf^T^g  Sap7]ceü&t  xal  inl  fj^spSviov  xal  ßaot- 

9Matth.^^ö>v   arabiiaza^t   iuexev   ipou  ^    elg  papruptou 

«4,  9-  adzoTg.    *•  Kai   elg  Tcdura  rä   i&yyj  np&zov  dei 

^^^^  XTjpux^^vac   rb    edajjiXiov.     "  Kai   Srav  äfwütv 

11  Luc.  

xa,  XX  •. 

8  4  E«ir.  13,  3x. 


Marc.  13,  i-ii.  as$ 


CAPUT  XIIL 

Inkritus   temfS  et  civitatis  prtununtiaiur»     PseudockrisH  et 

fuadoprtphitae ;  perieuta  et  promütiones»    Adoentiu  huäeä 

eiusque  signa.    Vigiiafubim, 

I  Et  cum  egrederetur  de  templo,  ait  illi  unus    1-9 
ex  discipub's  suis:  Magister,  aspice  quales  lapides,  ^^^.3* 
et  quales  structurae.  Imc.  b», 

a  Et  respondens  lesus,  ait  illi:  Vides  has  omnes   *'**■ 
magnas  aed&cationes?  Non  relinquetur  lapis  super  \^^^ 
lapidem,  qui  non  destruatur. 

B  Et  cum  sederet  in  Monte  olivarum  contra 
templum,  interrogabant  eum  separatim  Petrus,  et 
lacobus,  et  loannes,  et  Andreas: 

4  Die  nobis,  quando  ista  fient?  et  quod  Signum 
erit,  quando  haec  omnia  incipient  consummari? 

5  Et  respondens  lesus  coepit  dicere  illis:  Videte  5  Eph. 
ne  quis  vos  seducat:  ,  t^^. 

6  Multi  enim  venient  in  nomine  meo  dicentes,    a,  3- 
qoia  ego  sum:  et  multos  seducent 

7  Ctun  audieritis  autem  bella,  et  opiniones  bel- 
lonim,  ne  timueritis:  oportet  enim  haec  fieri:  sed 
nondum  finis. 

8  Exurget  enim  gens  contra  gentem,  et  regnum 
super  regnum,  et  erunt  terraemotus  per  loca,  et 
fames.    Initium  dolohim  haec. 

9  Videte  autem  vosmetipsos.    Tradent  enim  vos    9-i8 
in  condliis,  et  in  synagogis  vapulabitis,   et  ante  ,5^",;, 
piaesides,  et  reges  stabitis  propter  me,  in  testi-LiIc.  ax, 
monium  illis.  ^^^tx. 

xo  Et  m  omnes  gentes  pnmum  oportet  prae-  «4,  9. 
dicari  Evangelium.  lOMatth. 

II  Et  cum  duxermt  vos  tradentes.  nolite  prae-  **•  **• 

11  Luc. 
— xa,  II  t. 

%  4  E«U  13.  3«. 


«56  Marc.  13,  12-23. 


birnq  TüapadiSövTeg^  [xij  Tzpoiizpifivaxt  rl  XcdyjarjTEf 
dXÜ  8  iäy  doäjj  bfuv  iu  ixelvfj  tjj  äp^,  touto 
kaXtizt*  od  yap  iaze  ö/xeig  ol  XaXouvreg^  dXXä 
TÖ  Tüyeü/Jta  rd  äirtou.  ^^  UapaSiotret  Si  ddelfbq 
ddsXf^bv  elg  davarov  xdl  Trarijp  rixvovy  xat  in- 
avaarijaoyTat  zixva  im  youelg  xai  9ayaz(üaoofftv 
13     aÖTOug.     *'  Kai    lataSe  [naoufievot   ÜTzh   ndvvfov 


Matih. 
«4i9- 


xl,8tä   rb  ovoiid  fioo'    6  8k   bTco/ielvag  elg  riXog^ 

oüTog  amÖr^atzai» 

14-23         M  ^Ozav  dl  HdjjTe  rA  ßdikoffia  rijg  ipjj/iwffeiog 

24,15-25.  karbg  Snoo  od  de7,  h  dvajtvwaxwv  positWy  rrfre  ol 

^2^24.''  ^^  ^  'loodaitjf.  fewjriTioaav  eig  r«  opr].    ^^  V  8k 

15  Luc.  ^^^   ^^3   8(o[iaTog  /li/   xaraßdro)   elg  ttJv  olxiau^ 

«7. 3»  firjSk    elaeXbdrm    dpai   zi    ix   vffi   olxiag  aörou* 

^*   Kai  b  elg  xhv  dyphxf  &v  fiij  imtnpeipdTü}  elg 

rä    dniam    dpat    rb    ifidrto)^   adrou.     "  Odae   3k 

Toig  iy  yaarpt  i^ooaatg  xai  raig  i^Tjka^oäaatg  iv 

ixeiyatg  Toig  ijfiipatg.    ^^  Upoosi/Sifäe  «Je  eva  fl^ 

YeuijTcu  ^eifiwvog*     ^^  ^Eaovvat    jap   ai    ^/lipcu 

ixelvat  Qkitptg^  o\a  od  yi^oi/eu  rotaurrj  dn^  ^PZ^ 

xrlffseog,   ^g  ixuaev   b   j^eog,    iwg   roü   uuu   xai 

od  pi]   YivTjtat.     *•  Kai   el  pij   ixokößmaeu  K'r- 

piog    rag   ijpipag^    odx   dv    itrafdri    izdaa    adp^* 

dkXä   8iä    Tobg   ixXexzohg   obg   i^eXi^aro    ixoXo- 

21  Luc.  ßwaey   rag  ^pipag,     ^    Kai   tdre   idv   ztg  bpLiy 

*'''^  e?;nj-    'Bob   &8e   b  Xptavog^   l8ou  ixec,  p^  nt- 

tneuere.    *^  '£'jrepdi^(TOvrat  fdp  ^etßStijrpunoi  xai 

^eüSonpo^Tjrai  xai  Sanrouatw  ajjp&a  xai  vipara 

Ttpbg  rb  dnonXayäv^   el   8tjvar6vf   xai    vobg   ix-^ 

Xexro'jg.    **  Ypetg  8k  ßXinete*   l8ob  npoelpTjxa 

bplv  Tüdvra. 


12  Mich.  7,  6.         14  Dan.  9,  97.         19  loci  a,  s.    Dan.  za,  r. 
22  (Deut.  13,  X.) 


Marc.  13,  12-23.  257 

cogitare  quid  loquaxnini:  sed  quod  datum  vobis 
üierit  in  iÜa  hora,  id  loquimini:  non  enim  vos  estis 
loqnentes,  sed  Spiritus  Sanctus. 

12  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem ,  et 
pater  iilimn:  et  consurgent  filii  in  parentes,  et  morte 
affident  eos. 

13  Et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen  meum.     18 
Qui  autem  sustinuerit  in  finem,  hie  salvus  erit        «J^"«. 

id  Cum  autem  videritis  abominationem  desola-  1428 
tionis  stantem,  ubi  non  debet,  quilegit,  intelligat:  j^JJjj^j 
tone  qui  in  ludaea  sunt,  fugiant  in  montes:  lJc.  31.' 

15  Et  qui  super  tectum,  ne  descendat  in  domum,  ^  ^u^ 
nee  introeat  ut  toUat  quid  de  domo  sua:  17,  31.' 

16  Et  qui  in  agro  erit,  non  revertatur  retro 
tollere  vestimentum  suum. 

17  Vae  autem  praegnantibus,  et  nutrientibus  in 
illis  diebus. 

18  Orate  vero  ut  hieme  non  fiant. 

19  Erunt  enim  dies  illi  tribulationes  tales,  quales 
non  fuerunt  ab  initio  ereaturae,  quam  eondidit  Deus 
usque  nunc,  neque  fient. 

20  Et  nbi  breviasset  Dominus  dies,  non  fiiisset 
salva  omnis  caro:  sed  propter  electos,  quos  elegit, 
breviayit  dies. 

21  Et  tunc  si  quis  vobis  dixerit:  Ecce  hie  est  21  Luc. 
Christus,  ecce  illic,  ne  credideritis.  ''»  *3- 

22  Exurgent  enim  pseudochristi ,  et  pseudo- 
prophetae,  et  dabunt  Signa,  et  portenta  ad  sedu- 
cendos,  si  fieri  potest,  etiam  electos. 

23  Vos  ergo  videte:  ecce  praedixi  vobis  omnia. 


12  Mich.  7,  6.         14  Dam.  9,  97.         19  loci  9,  9.    Dan.  ta.  1. 
n  (Deut.  13,  X.) 

Novnm  Tettameatum,  ed.  Brandscheid.  I.  17 


3S8  Marc.  13,  a4-37» 


24-Si  ^   ^Aüä  Iv  ixecvatQ  raeg  ^jaipaig  fierä  rijv 

^9^$»^^^^^^  ixe/vgyv  &  ijiiOQ  axonadT/trsTaty  xai  fj  aeXT/mj 

Luc.  ax,  0^  Sw(T£t  zb  ipiyx^Q  aÖTT/Qy    *^  Koi    ol   dtrzipeg 

Tou.odpauoü  Baovrat  ixninrövTBQy  xa\  a\  duvdpetQ 

al  iv  tdiQ  odpavocg  (TaXsüÖrjaourat.    ^^  Kai  rore 

oipourat    TÖv    ucöv   roD    duäpatnou    ipjropevov   iv 

ve(piXatiQ  fiträ  duvdfi$Q}g  rcoXkjjQ  xat  do^rjQ,    ^  Kai 

Twre    dnotntXu  robq  d-juikooQ   adrou,    xa}   im- 

auvu^Et  TOüQ.  ixXexTOüQ  adroü   ix   täv  rsaadpwv 

ivipcDv  dn  äxpoo  -pjg  tcog  dxpon  odpavoo,    ^  Anb 

dl  rrJQ  auxT^Q  purere  zijv  Tzapaßokfjv,    drav  f^drj 

h   xXddoQ .  adr^Q   analog    fii^tai   xa\    ix(p67j    rä 

(piXXa,    yivwffxsTe    Sri    iyyhg   rb    &£pog    iariv 

^^  OBrwg  xdl   uptlg  oray  XdirjTe  rauza   yi]^6p€)^a, 

Yiv(ütjx£T£   8ti   ij^ug  ianv  in\  Mpatg,    ^  ^Apijv 

keym   bptxf   Szt   od  pij    napiXdjj   ij    yevtä   aSzrjy 

pi^P^g  oh   Tüdura   raura   YivTjrai.    ^*  10  odpuubg 

xat  ij  j^  napeXeuaouTat  y   ol  dk  Xoyot  pou  od  p^ 

82     naplXi^coaty.    *^  Iltpl    dh  r^c  ^f^^P^Q  ixehijg  ^ 

Jlf'36.  ^Q  ^P!^Q  oüdsig  oloevy   oddi   o\  ufr^Xot   iu  od- 

33     pav^   odSi   6   ulög ,    e?   /^^  ^   rcarijp.     ^   BXi- 

Matth.  yj.g^^  ^   dypuTD/elTe   xdl  TTpoitreuxe^äe^   odx  oTdare 

95,  «3*  iräp  Ttore  ö  xatpSg  iartv.    ^  Qg  dv^ponzog  dnd- 

84^  d-qpog    d<ptig    rijv    olxiau    oötou'    xdl    dobg    ToTg 

as,J4^.  3oüXo,tg  adrou   ttjv   i$ou(Tiav^    kxdettp    Tb   epfov 

^'„^foLÜTOüy   xa}  r^  Öuptopif)  ivereiXavo  ha  TP^t^Pi^ 

SB     ^^  ^  rprjyopeiZB  ouy  oux  oYSare  ycLp  tüots  ö  xopiog 

JJ'*^;  trjg  olxiag  ip/erat,  ddl  ^  petrovoxTcou  B  dXsxTopo- 

(Lmc. 9 j,^ü)]/ lag  r)   npwt*     ^^   M^  iXbwv   igatövy^g   eß/>j7 

^       bpdg   xaäsüdgvTag,     ^  0  de   uplu   Xij-iüy   Träatu 

Xi^w^  rpyjYopEtrt.   • 


£4  B.  Is.  13,  tö;  34/4.  £a.  39»  7  •.  lod  9,  zo.      :  S^Dan.  y,  13. 
27  (Zach.  9,  6.) 


Mauc.  13,  24-37.  959 

Ä#  Sed  in  illis  diebus  post  tribulationem  illam   24-81 
sol  contenebrabitUT;  et  luna  non  dabit  splendorem  ^J^^^j^ 
suoin:  Luc.  3x, 

25  Et  stellae  caeli  enmt  decidentes,  et  virtutes,  "^'^^^ 
quae  in  caelis  sunt,  movebuntur. 

26  Et  tunc  videbunt  Filium  hominis  venientem 
in  nubibus  cum  virtute  multa,  et  gloria. 

27  Et  tunc  mittet  angelos  suos,  et  congregabit 
electos  suos  a  quattuor  ventis,  a  summo  terrae  us- 
que  ad  summum  caeli. 

28  A  ficu  autem  disdte  parabolam.  Cum  iam 
ramus  eins  tener  fuerit,  et  nata  fuerint  folia,  cogno- 
scitis  quia  in  proximo  sit  aestas: 

29  Sic  et  vos  cum  videritis  haec  üeri,  scitote 
quod  in  proximo  sit  in  ostüs. 

30  Amen  dico  vobis,  quoniam  non  transibit 
generatio  haec,  donec  omnia  ista  fiant. 

31  Cadum,  et  terra  transibunt,  verba  autem 
mea  non  transibunt. 

32  De  die  autem  illo,  vel  hora  nemo  seit,  ne-     sa 
que  angeli  in  caelo,  neque  Filius,  nisi  Pater.  ^"J- 

33  Videte,   vigüate,   et   orate:    nescitis   enim     33 
quando  tempus  sit.  Matth. 

34  Sicut  homo ,   qui  peregre  profectus  reliquit  l\\  tg! 
domum  suam,  et  dedit  servis  suis  potestatem  cuius-     34 
que  operis,  et  ianitori  praecepit  ut  vigilet.  (Matth. 

35  Vi^ate  ergo,  (nescitis  enim  quando  dominus  Si:!*xpi 
domus  veniat:  sero,  an  media  nocte,  an  galli  cantu,  "•••' 
a»  mane)  ^ffth. 

36  Ne  cum  venerit  repente,  inveniat  vos  dor-  «4,  4«. 
mientes.  f^;^„7' 

37  Quod  autem  vobis  dico,  omnibus  dico: 
Vigüate. 


84  a.  Is.  X3,  xo;  34,  4.  £«•  3«»  7  «•   loci  «•  «o.        26  Dan.  7,  X3. 
27  (Zach,  s,  6.)     ... 

17  • 


26o  Ma&c.  14,  I-II. 


CAPUT  XIV. 

ludaeorum.  conspiraHo  in  lesum,  qui  unguenio  a  muRtre  per- 
fundiiur,  ludae  proditio.  Ultima  Coena,  Eucharistiae  in- 
sHtutio,  Christus  Petri  negationem  praedidt:  orat  in  hartö. 
Captus  ad  Ca^ham  dudtur*  Ibi  accusatus  damnaiur,  caeditur, 
et  ter  a  Petro  negatur, 

iB.  ^Th  dl  xh  ndaj^a   xai   rä  äZofia  /lerä   8&0 

a^x^".  ilM^poLQ'    xai   iC^rouu  ol   dpj^iepetQ  xai  ol  Tpa/i- 

Luc.  »^tfiavelQ  TCOJQ  aötbv  iv  döXip  xpavijaavTtq  d.Tzoxrtivn}- 

acv    *  "£1^X0)^   ydp*    Mij  h  rjj   kopz^y  pi^Ttore 

larat  MpoßoQ  rou  Xaou, 

8-9  5  Kai   ovTOQ  aÖTou  iv  Brj^avia  iu  ttj  olxt^ 

J^^l,  üipwifOQ  ZOO  XsTüpoüy    xaraxEtpivw)  adrou  ^Xäei* 

^^j"'  T^^   ixooaa  äkdßaazpov  p6poo  vdpdoo  Tütarix^Q 

{Luc'  7,7roXüTeXoügf  xai  aovrpiipaüa  rhv  dkdßaarpo'^  xaz- 

^^"^  i/eev  aÖTOO  xarä  r^c  xetpak^q.    ^  ''Haav  8i  nveq 

dyauaxTouvTeg  Tüpbg  kauroüQ  xai  XiYOvrtq*    Elq  vi 

ij  dna^Xeta  oStt]  toü  popoo   fixovEv;    ^  Tßovaro 

yap  roüTO  rb  pupov  npa&TJvat  iirdvca  rptaxoacaiv 

drjvapioDV  xcü,  do^^vat  to7q  TCTWj^otQ.   xai  iveßpi- 

pwvro  adr^.    ^  V  3k  ^hjaooQ  elnev  ^Atpert  adriju* 

Tt  afjzff  xÖTToug  itapij^ETt;  xaXhv  Ipyov  ipjxiffaro 

h   i/xoL     '    ndyzore   yäp   rohq  iztojj^ouq   i/eve 

pe9^  kaoroiVy  xcu  Srav  MXtjte  d6vaa&t  adroiQ  e5 

TToi^aar    ifik  de  od  Ttdvrozt  eyevs.     *  *10  iiTj[ev 

auTTj  iTToirjaeif   TtpoiXaßev  fiupiaat  rb  tr&fid  pou 

elg   rbv   ivTa<ptaafi6v,    *  ^Apijv  Xi^w  öptu^   Sitoo 

iäv  x7jpo)[9ji  rb   eday^iXtav   touto   sIq  SXov  tbyt 

xSapovj    xai   8    litoirjatv   aZxTj   XaXTj&i^tfBrat   elq 

pvTjpdauvov  auT^Q. 

il^tth         ^^  ^^^  %6daQ  6  VaxaptwTTjQ,  etg  rwv  dd>3exa, 

i6,x4t6. d7r^X9ev  irpbq  tooq  dpj^cepe^Q  ha  noLpaSip  adzbv 

^^l^**' oi^ToTg.    **  Ol  dl  dxooaavreg  k][^pyjiray  xaHi   in- 
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CAPUT  XIV. 

ludaearum  eotufiraMo  in  lesum,  qui  unguenio  a  muUere  per^ 
fun&ur.  Indae  proditio.  Ultima  Coma,  EHcharisHoi  in- 
sütiUio.  Christus  Petri  ntgationem  praedicit:  orat  in  horte, 
C^tus  ad  Caipham  ducitur,  Ibi  accusatus  damnatur,  caeditur, 
et  ter  a  Petra  negatur, 

1  Erat  autem  Pascha  et  Azyma  post  biduum:    Ib. 
et  quaerebant  summi  sacerdotes,  et  Scribae  quo- ^^*'|*- 
modo  ettm  dolo  tenerent,  et  occiderent  Luc.  aa, 

2  Dicebant  autem:  Non  in  die  festo,  ne  forte    "*) 
tumultus  fieret  in  populo. 

S  Et  cum   esset  Bethaniae   in  domo  Simonis    3-9 
leprosi,   et  recumberet:   venit  mulier  habens  ala-  J^i'?: 

i*^  .  v*.»  ..  -  aö,  0-13. 

bastrum  imguenti  nardi  spicati  pretiosi,   et  fracto  lo.  la, 
alabastro,  eSudit  super  caput  eius.  «^*- 

4  Erant  autem  quidam  indigne  ferentes  intra  ^U^' 
semetipsos,  et  dicentes:  Ut  quid  perditio  ista  un- 
guenti  facta  est? 

5  Poterat  enim  unguentum  istud  venundari  plus 
quam  trecentis  denariisi  et  dari  pauperibus.  Et 
fremebant  in  eam. 

6  Jesus  autem  dixit :  Sinite  eam,  quid  illi  molesti 
estis?  Bonum  opus  operata  est  in  me. 

7  Semper  enim  pauperes  habetis  vobiscum:  et 
cum  voluerids,  potestis  illis  benefacere:  me  autem 
non  semper  habetis. 

8  Quod  habuit  haec,  fecit:  praevenit  ungere 
corpus  meum  in  sepulturam. 

9  Amen  dico  vobis:  Ubicumque  praedicatum 
fuerit  Evangelium  istud  in  universo  mundo,  et  quod 
fecit  haec,  narrabitur  in  memoriam  eius. 

10  Et  ludas  Iscariotes  unus  de  duodedm  abiit  ji^tS». 
ad  summos  sacerdotes,  ut  proderet  cum  illis.  a6,x4-x6. 


II  Qui  audientes  gavisi  sunt:   et  promiserunt 


Lac. 
3-9. 
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TjYyecXavTO  aörw  äp^uptov  doovar  xai  iC^rei  ttojq 

adrbv  edxatpcjQ  ftapadw, 

12-16  i^  Kcu  TTj  npwTiij  ht^^P9^  '^^^  dCupoiUj  Jre  rb 

aSli J^Q.  ^ö'^y/ö   eiJtfov,   Xiyooffiv  aduo  oi  padyjrai  adtoo* 

Luc^  aa,  jj^^  MXbiq  d7reX96vT£Q   ktOipdaojpBv  ha   (pdf^Q 

Tb  Tzdff^a;    ^  Kai  dnoariilei  Suo  tojv  pabyjTlov 

aÖTOo  xai  Xiyei  aÖTÖiQ'    ^YitayeTe  elq   ri/u  nöXtv^ 

xai   dnavzTjaei   bfii\f  äv&ptoTtoQ  xepdptov  udarog 

ßaardCoDy  äxoXoü&fjaare  aÖTtpy    ^^  Kai  Snoo  käy 

elaik^jj  ttTtare  rcp  olxodeandryj  Sn  6  dtddaxaXoq 

Xi^er    IIoo  kariv  rb  xaraXopd  poo  Sttoo  rb  Ttda/a 

pEzä  Tojv  padrjTwv  pou  fd^w;  ^^  Kai  adrbg  bplv 

Seilet   dydyoLOv  piya   iarpcopivov   izoipoVy    xa\ 

ixet  kzotpdaaze  ijpiv.    **  Kai  i$^Xßou  ol  pa^y^Tal 

aÖTOU  xai  JjXdov  elq  riju  noXiVy  xai  eopov  xadcag 

17-21    elTrev   aördiQy   xai   ijrolpaaav   rb  izdcjia.    ^^  Kati 

aSI^Ss.  i^f'0.<;  yevopivTjQ  tpj^erat  perä  z&v  dwdtxa.  ^^  Ka\ 

Luc.  aa,  dvaxstpivQßu  adviov  xai  ka^tövzcDVy  elitev  6  ^bjaooQ* 

18  lo/^A*^^  Xifo)  bpTiv  3u  ecg  i$  bpatv  napadmaet  /le, 

*3. «».  b  ia^iwv  per  ipou»    **  Ol  de  ^p$auTo  Xuizeia&at 

xai  Xiyetv  adra)  tlq  xad^  eIq'    MijTt  iyta;    *•  %? 

3k    elnev    adzocQ'     Ecq   ix    zwv   dwd&xa^    b   ip- 

ßaTTzöpevoQ  pez"  Ipou  ztjv  /e^Joa  eIq  zb  vp6ßXto\f^ 

21  Act.  ^*     (0   pkv    ülbQ    zou    äv^pwTtoü    bndyety    xa&wQ 

io!il%,  Y^TP^^'^^^    7re/?J    adzou'    odai    3k    zqi    dp^pdtTrqiß 

lx£tv(py   3i    ob  b  olbq  zou   dv&pwTcoo  7capa3i3o' 

T£w  xaXbv  ^u  abz(t)y  el  oöx  kyevvfj^  b  äv&pwnoq 

22-25   ^^^'^^^^^ 

Matth.         ^^   Kai   laStSvzoßv   abzcbv    Xaßwv   b   ^IriaooQ 

Luc.^'aJ'<?/>rov,   tdXoyijaaQ  IxXaaev  xai  eSwxev  abzolq  xoi 

'^•«o-   eTTTSv  AdBeze'  zoüzd  iaziv  zb  awad  uou.    ^^  Kai 

X    Cor.      ^      rt  \  f  >  f  VÄJ»-  ^ 

11, 2^n.  Xaßwv  nozTjptov,  euj^aptazTjaag  iöwxev  aozotq^  xai 

21  P».  40|  ««. 
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ei  pecuniam  se  daturos.     Et  quaerebat  quomodo 
illam  opportune  traderet. 

12  Et  primo  die  Azymorum  quando  Pascha  la-ie 
immolabant,  dicunt  ei  discipuli:  Quo  vis  eamus,  et^J^"^- 
paremus  tibi  ut  raanduces  Pascha?  Luc.  a», 

13  Et  mittitduos  ex  discipulis  suis,  etdiciteis:    ^"*3- 
Ite  in  civitatem:  et  occurret  vobis  homo  lagenara 
aquae  baiulans,  sequimini  eum: 

14  Et  quocumque  introierit,  dicite  domino  do- 
mus,  quia  magister  dicit :  Ubi  est  refectio  mea,  ubi 
Pascha  cum  discipulis  meis  manducem? 

15  Et  ipse  vobis  demonstrabit  coenaculum 
grande,  Stratum:  et  illic  parate  nobis. 

16  Et  abierunt  discipuli  eius,  et  venerunt  in 
civitatem:  et  invenerunt  sicut  dixerat  illis,  et  para- 
verunt  Pascha. 

17  Vespere  autem  facto,  venit  cum  duodecim.    n-ai 

18  Et  discumbentibus  eis,  et  manducantibus, ^^*"Jj^ 
ait  Jesus:  Amen  dico  vobis,  quia  unus  ex  vobis  Luc.  m] 
tradet  me,  qui  manducat  mecum.  X4.ax-a3, 

19  At  illi  coeperunt  contristari,  et  dicere  ei  l^^^^i 
singulatim:  Numquid  ego? 

20  Qui  ait  illis:  Unus  ex  duodecim,  qui  intingit 
mecum  manum  in  catino. 

21  Et  Filius  quidem  hominis  vadit  sicut  scriptum  21  Act. 
est  de  eo:  vae  autem  homini  illi,  per  quem  Eüius j J'^^^^ 
hominis  tradetur :   bonum  erat  ei,  si  non  esset  natus 
homo  ille. 

22  Et  manducantibus  illis,  accepit  lesus  panem :  22-25 
et  benedicens  fregit,  et  dedit  eis,   et  ait:  Sumite, aJJj",^, 

hoc  est   corpus   meum.  Luc.  aa," 

23  Et  accepto  calice,  gratias  agens  dedit  eis:  ^'^cw 
et  biberunt  ex  illo  omnes.  xx,«3tt. 


n  Ps.  40,  10. 
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imov   i$  adrou   ndweg.     *^   Kai   e?7reu   a&rdiq* 
Tot^TÖ  iariv  rh  axfid  /xo'j  rrJQ  xatvyjq  8tadij7c^q  rb 
ünkp  TzoXXiov  ixjTuuvdfieuov.    ^^  'J/ii/v   Xiya}   ö/uu 
Sri  odxirt  od  fiij  Ttleo  ix  zou  ^ev^fiaroq,  ttjq  dfi' 
niXoo   ia)Q  ttjq  ^jispag   ixeiuTjQ  Srau  aözh  nhiü 
xaivbv  iv  rj  ßamkeiijL  toü  deou, 
26-81         ^ö  Kai  öfiir^oavTeg  k^^k&ov  elq  rh  Vpog  r&v 
^^S'  ^^^^^^'   ^  ^«^  ^^r^'  aÖTOig  6  ^hjaoug  Srt  IldvTtQ 
26  Luc.  exavdaXtadijüBü&t  iv  ifioi  ii/  ttj  vuxri  raorjjy  Sri 
27  i'  T'^r/oanrar    tlard^o}  vbv  noifjtivay  xai  Sta- 
tt, ^i.  oxopma&ijffovrai    rä    npößara.    **   *AXXä 
fiBzä  rh  iYepbmal  pe  Ttpod^w  bpäg  elg  tt^v  Fakt- 
29  B8.  Xalav.    *•   0  ok  Ilirpog  l<pifj  adrw'   Kai  et  ndvzBQ 
^%.  lo!  (TxavdaXiaärjffovrat ,   dXX"   oöx  iyd}.    '•  Kai  Xifet 
^3,3^^'adTw  ö  ^IiQaoog'    ^Apijv  Xiyo)  aoi  Sri  ab  aijpepov 
iv  T^  mxri  raÖTjj  npiv  ^  <}2c  dXixropa  ^ofv^acu 
rpig  pe  djrapv^trj],   ^^  V  3k   ixneptatr&g  iXdXet* 
iau  dij]  pe  auvanodauttv  üoiy  od  pyj  ae  dnapv^- 
aopau    äaaurmg  dk  xai  ndvreg  iXeyov. 
82-42         ^^  Kai   epj^ovrat   elg  ^atplou   ov   rb   Suopa 
^!^6^46,  FeäffTjpavel  f    xai    Xiyet    vöig   pa^inraTg   advotj" 
i-^c,  M,  XafUffare  dfde  iwg   7rpoae6$copat.    ^  Kai   Tcapa- 
82  lo.  Xapßdvei   rbv  üirpov   xai  ^Idxmßov   xat  ^Icodvioju 
18,  «•  per    adzoüy   xai   7Jp$aT0   ixdapßslaäat  xai  ddij- 
pousev.    ^*  Kai  Xiyet  auvolg'    IIepiXü7r6g  iariu  ^ 
ipo][fj  poo   iwg  davdzoü'    pehare  wde  xai  XP^ 
yopeirt.   *^  Kai  npoeX^mv  ptxpbv  ineaev  ini  r^g 
y^g,  xai  npoarjöx^TO  Iva  el  duvaröv  itniv  TtapiXÖrj 
arc  aÖTOo  f/  &pa,   ^*  Kai  iXe^ev*   Aßßä  6  Tcar^p, 
Tudvra  duvard  üoiy  napivspce  rb  nor^ptov  rouro 
dn    ipoo'    dXÜ    od    zl    iya)    MXo)   dXXä    rl  aö, 
^^  Kai  epjfevai  xai  eOpiaxet  adrobg  xaSeudovzag^ 


24  (Ez.  94,  8.)        27  Zach.  13.  7. 
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24  Et  alt  Ulis :  Hie  est  sanguis  meas  novi  testa- 
menti,  qui  pro  multis  effundetur. 

35  Amen  dico  vobis,  quia  iam  non  bibam  de 
hoc  genimine  vitis  osque  in  diem  illum,  cum  illud 
bibam  novum  in  regno  Dei. 

26  Et  hymno  dicto  exierunt  in  Montem  oli*  ae-si 

!»««««»  Matth. 

''"°°'  «6,30-35. 

S7  Et  alt  eis  lesus:  Onmes  scandalizabimini  in  26  Luc. 
me  in  nocte  ista :  quia  scriptum  est :  Percutiam  »»,  39- 
pastorem,  et  dispergentur  oves.  >J  lo- 

28  Sed  postquam  resurrexero,  praecedam  vos  '  '  ^*' 
in  Galilaeam. 

29  Petrus  autem  ait  illi:  Et  si  omnes  scandali-  29  bs. 
zati  fuerint  in  te:  sed  non  ego.  ^\  "• 

30  Et  ait  illi  lesus:  Amen  dico  tibi,   quia  tu  13, 36 u! 
hodie  in  nocte  hac,  priusquam  gallus  vocem  bis 
dederit,  ter  me  es  negaturus. 

31  At  ille  amplius  loquebatur:  Et  si  oportuerit 
me  simol  common  tibi,  non  te  negabo.  Similiter 
autem  et  omnes  dicebant. 

S2  Et  veniunt  in  praedium,  cui  nomen  Geth-  82-42 
semani.  Et  ait  discipulls  suis:  Sedete  hie  donee ^J^J^J^ 
orem.  Luc.  33, 

33  Et  assumit  Petrum,  et  lacobum,  et  loannem  ^'*^ 
secum:  et  coepit  pavere,  et  taedere.  ,8,  x.* 

34  Et  ait  illis:  Tristis  est  anima  mea  usque  ad 
mortem:  sustinete  hie,  et  vigilate. 

35  Et  cum  processisset  paululum,  procidit  super 
terram:  et  orabat,  ut  si  fieri  posset,  transiret  ab 
eo  hora: 

36  Et  dixit:  Abba  pater,  omnia  tibi  possibilia 
sunt,  transfer  calicem  hime  a  me,  sed  non  quod 
ego  volo,  sed  quod  tu. 

37  Et  venit,   et  invenit  eos   dormientes.    Et 


U  (Ex.  34.  8.)        27  Zach.  13,  7. 
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xai    Uj^t   Tip   nirpip*    ^ifiwvy    xa9eudscQ;    odx 

iff/uaag  /liav  &pa)f   ypijYopyjaat;    **  rpTjxopttvt 

xai  npo<Te6j[B(T&Ey  fva  pij  elffiX^TjTt  elg  nttpaapöv 

rb  pkv  Tüveupa  Trpo^t^pov,   i/  3k  ffäp$  äe^evijQ. 

**  Kai  ndiiv  dTteXäwv  Ttpoorju^aro  zbv  adrbv  Xöyou 

$\nd>v,    ^  Ka\   imoarpifpaq  eupeu  adrobQ  icdXtu 

xaäeuSovTaQ'  Jjüav  yäp  o\  dfpf^aXpot  adT€b\f  jrora- 

ßapovdpevoty  xai  oöx  f/deuräv  vi  änoxptHmaiv  adzw, 

^   Kai  ipj^BTai  rb  rpirov  xai  Xiyet  adrotQ'   Kaf^- 

eudeve  rb  Xombu  xäe  dvanaueffäe'  dnij^er  ^X^eu 

^  &pa,   l8ob  KapaSldorat  6  ulbq  vötj  dv9pd)7cotj 

elg  zag  ^^Tpag   zwu   iipapzmXwv.    **  ^Ey^iptabt^ 

aytop^v  Idoü  6  napadidoog  fie  ^i^txeu. 

48-46         ^  Kai  edäug  ezt  adzou  XaXoüvzog  Ttapayhezat 

J^^f^^youSag  b  ^hxapidzTjg   etg  zwv  dwdsxa^   xai  fier^ 

Liic.  «a,  aÖTOu  S)rXog  noXl/g  pezä  fia^atpcov  xai  ^oXaiif  Ttapä 

la'^xs,  T&v   dp^iepioßv   xai    zwv    ypappaziojv   xai   z&v 

3"-    TcpEaßozipmv.    ^  Aedwxet   de  b  napadidobg  ad- 

zbv  aoaoTjpov  adzdtg  XiycDy  ^Ov  äv  (ptXyjCWy  adzSg 

iaziv  xpaz'^aaze  aözbu  xai  dirayd^eze  dafoXS^Q. 

*^    Kai    iX9wv    edi^bg   npotreXäa»/    adz(p   Xiyet* 

Taßßer  xai  xaze^cXifjaev  auzov,  **  Ol  8k  inißaXop 

47-50  zag  ;(etpag  adrof  xai  ixpdzrjoav  adzdu.   *'  Elg  Si 

gj^" j-  ng  zü)u  napeazrjxozwv  tnratrdpeuog  r^v  pdyatpau 

Luc.  aa,  znatoev   zbv  douXov   ZOO   dp^epi(üg   xai   aipeiXeu 

hTll]  adzou  zb  d)ziov.    ^  Kai  dnoxpiäeig  b  ^hjaoog  tlnev 

"•■    a&zdlg*    'Sg  inl  Xjjaz^v  l^Xbaze  uszä  pa^atpatv 

xai  $uXwu  aoXXaßtiv  pe'    **  Ka9    ijpipay  ^pr^v 

Tcpbg  bpdg  iv  Z(p  Ispip  diädaxwp,  xai  odx  ixoazij- 

50     oazi  pe '  dXX'  ha  nXrjpm&wmv  al  ypaipaL    ^  Aai 

Ma«^'  d<pivzeg  adzbv  Tüduzeg  lipoyov.    ^^  Kai   ueaulaxoQ 

ztg   auvTjxoXouäet   aöz^   TreptßeßXrjpivog  mvdova 

knl  yvpvoo,  xai  xpazoomv  adzSv,    ^^  V  dk  xaza- 

XtTzäßv  ziju  mudova  jvpvbg  Itfujev  dn    adz<ou. 
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alt  Petro:   Simon ,   dormis?  non  potuisti  una  hora 
\igüare? 

38  Vigilate,  et  orate  ut  non  intretis  in  tentatio- 
nem.  Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  vero  infirma. 

39  Et  iterum  abiens  oravit,  eumdem  sermonem 
dicens. 

40  Et  reverstis,  denuo  invenit  eos  dormientes, 
(enuot  enim  oculi  eorum  gravati)  et  ignorabant  quid 
responderent  ei. 

41  Et  venit  tertio,  et  ait  iUis :  Dormite  iam,  et 
requiescite.  Sufücit:  venit  hora:  ecce  Filius  hominis 
tradetur  in  manus  peccatorum. 

42  Surgite,  eamus:  ecce  qui  metradet,  prope  est 

^S  Et,  adhuc  eo  loquente,  venit  ludas  Iscariotes  43-46 
unus  de  duodecim,   et  cum  eo  turba  multa  cum^J**"**; 
gladiis,  et  lignis,  a  summis  sacerdotibus,  et  Scribis,  iAV.II] 
et  senioribus.  j^J  -«^ 

44  Dederat  autem  traditor  eins  signum  eis,  di-    a'u. ' 
cens :  Quemcumque  osculatus  fuero,  ipse  est,  tenete 
cum,  et  ducite  caute. 

45  Et  cum  venisset,  statim  accedens  ad  eum, 
ait:  Ave,  Rabbi:  et  osculatus  est  eum. 

46  At  illi  manus  iniecerunt  in  eum,  et  tenue- 
runt  eum. 

47  Unus  autem  quidam  de  circumstantibus  edu-  47-50 
cens  gladium,  percussit  servum  summi  sacerdotis :  ^J^J*' 
et  amputavit  illi  auriculam.  Lu'c.  aa* 

48  Et  respondens  lesus,  ait  illis:  Tamquam  ad  i^^'^g 
latronem  existis  cum  gladiis ,  et  lignis  comprehen-  xo  s. ' 
dere  me? 

49  Quotidie  eram  apud  vos  in  templo  docens, 
et  non  me  tenuistis.    Sed  ut  impleantur  Scripturae. 

50  Tunc  discipuli  eins  relinquentes  eum,  omnes     50 
fugenmL  ^*"J- 

51  Adolescens  autem  quidam  sequebatur  eum  ^ ' 
amictus  sindone  super  nudo:  et  tenuerunt  eum. 

52  At  ille  reiecta  sindone,  nudus  profugit  ab  eis. 
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53  8.  ö3   KgA  äTr^Yayov  rhv  ^hjaoov  irpbg  top  äpj^- 

jjj|*5*;  tepia^  xai  twvip/ovTai  Tüdweg  oi  äoytepeiq  xat  ot 

Luc.  M,  YpapfiareiQ  xai  o\  npsaßortpot.     ^^  Kai  b  IHrpoQ 

fs/xs»  äno  paxpubtv  ijxoXoü&7)aev  adrip  ?coq  low  elg  rijv 

adXijy  toü  äp^iBpirnq^  xai  Jjv  mjifxai^ijptvoQ  perä 

rmv  bntjpBz&v   xa\  {teppaivopeuog  nphq  rb  iptog. 

6664         ^ö  0\   dk   dp^tepetQ   xai   Siov   rb   aovidptov 

Je^g^JCf/TOüv  xazä  toü  ^Irjaotj  papxuplav  elg  rb  wivor 

Twaat  aävSvy   xai  oö^  etptaxov.     *•  IloiXol  yäp 

itpeodopaprupouv   xar    adrou^   xai   Xaat   al  fiap- 

Topiai  odx  Jj(Ta\f.    ^'  Kai  rtveg  duaardvTtg  iipeudo- 

58  lo.  papropoi)]*   xar    advou    XiyovrsQ     ^  "Vu    VjueTg 

*'  *'•  ijxoöaapev  auTOu  Xi^ovrog  Sri  ^Byw  xaraXüöm  vbv 

vaby  TouTOv  rbv  ^eipoTzoirjTou  xai  dtä  rpe&v  f/pLe- 

p(ü\f  äkXov  dj^BipoTZoirjzov  olxoSopr/aw.  ^^  Kai  oddk 

oZzwg  Xarj  fjv  ij  papzopia  adzwu.    ^^  Kai  dva<nag 

b  dpY^Ltpthg  elg  pitrov  iTnjpdizTjaep  rÄv   ^hjcoov 

Xixa)v    Odx  dnoxpivTj  oddkv  zl  oüzot   üou   xaza- 

6188.  papzüpooatv;    ^^  0  3k  kmwna  xai  oddlv  direxpl- 

^67' J''  *^"^^"    UdXi)^  b  dp^iepthg  iiaipcbza  aözbv  xai  Aeyei 

aozip*     So  et  b  Xpiazbg  b  uibg  zoü  eöXo-pjzou; 

62     ^2  V  dl  'Ir^aoug  elnev  'E^d  elpty  xai  o^eaäe  zbv 

a!?,*"©;  ^i^v    '^00    dv^ptoTtou    ix    de$t(ov    xad^ptvov    zr^g 

»6»  64.  Suvdpeojg  xai  ipj^optvov  pezä  zwv  ve^sXwv  to5 

odpavou.     **    (0    3k    dp/tepeug   3tappi^$ag   vobg 

j^izibvag  aözoo  Xi^et  •    TV  ezt  /pelav  e}[opsv  pap- 

zupwv;    ^  HxoitTaze    zijg  ßXaa^rjpiag*    zi   ö/uu 

faivtzai;   Ol  3k  Ttdvzsg   xazixptvav   adzbu   eJuat 
vo^ov  davdzot),     •^  Kai  ^p$apz6  ziueg  ipirzueiv 
a^*6?i.  öt^r^y  xai    mptxaXonzeiv  zb  Trpöaoßitov  aözoü  xai 
Ti*c.  ^^,  xoXaipiZetv  adzbu  xai  Xi-fttv  adz<p'    Upotp'^zeüaoif' 
^**    xai  oi  ÖTnjpizat  paniapaai)f  adzbu  ißaXXou. 

62  D&n.  r,  13. 


Luc. 
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^  £t  adduxenmt  lesum  ad  summum  sacer-  58  ■. 
dotem:  et  convenerunt  omnes  sacerdotes.  et  Scribae,  5**!*^ 
et  semores.  Uc.  m, 

54  Petrus  autein  a  longe  secutus  est  eum  usque  ^J  ••  ^ 
intro  in  atrium  summi  sacerdotis:   et  sedebat  cum 
ministris  ad  ignem,  et  calefadebat  se. 

Ä5  Summi  vero  sacerdotes,  et  omne  concilium  6664 
qnaerebant  adversus  lesum  testimonium,    ut  eum^J^"^ 
morti  traderent,  nee  inveniebant  *  '^^ 

56  Multi  enim  testimonium  falsum  dicebant  ad- 
versus eum:  et  convenientia  testimonia  non  erant. 

57  Et  quidam  surgentes,  falsum  testimonium 
ferebant  adversus  eum,  dicentes: 

58  Quoniam  nos  audivimus  eum  dicentem :  Ego  68  lo. 
dissolvam  templum  hoc  manu  factum,  et  per  tri-  '»  '9- 
duum  aliud  non  manu  factum  aedificabo. 

59  Et  non  erat  conveniens  testimonium  illorum. 

60  Et  exurgens  summus  sacerdos  in  medium, 
interrogavit  lesum,  dicens:  Non  respondes  quid- 
qoam  ad  ea,  quae  tibi  obiiciuntur  ab  bis? 

61  nie  autem  tacebat,  et  nihil  respondit   Rur-  ein. 
sum  summus  sacerdos  interrogabat  eum,  et  dixit^^^J'» 
ei:  Tu  es  Christus  Filius  Dei  benedicti?  ^*** 

62  lesus  autem  dixit  illi:  Ego  sum:  et  videbitis     62 
Filium  hominis  sedentem  a  dextris  virtutis  Dei,  et  ^^^: 
venientem  cum  nubibus  caelL  aö',  64! 

63  Summus  autem  sacerdos  scindens  vestimenta 
soa,  ait:  Quid  adhuc  desideramus  testes? 

64  Audistis  blasphemiam:  quid  vobis  videtur? 
Qni  omnes  condemnaverunt  eum  esse  reum  mortis. 

65  Et  coeperunt   quidam   conspuere  eum,   et     65 
Velare  fadem  eius,  et  colaphis  eum  caedere,  et^J**^*- 
dicere  ei:  Prophetiza:  et  ministri  alapia  eum  cae-Lc.  »i 
debant  *3«. 


st  Dtm.  7,  13. 
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66-72  Ö6    JCat  SvTOQ   Tou  Ilirpoo  iv  rj  «öij  X6erai 

»ö!?";^.  ipx^Tat  (xta  Twv  natdttrxwv  toü  dp/cepiwQy   *'  Kai 

^"^a"'  ^^^^^^   ^^^    nirpov   Sep/iatvöpevop ,    i/ißM^aaa 

lo.  x8,  «(Jr^  ile/^r    Kac  ab  psrä   tou  NaCapyjPou  hjadii 

l\:^\  JjaS^a.    «8  '0  dl  ijpvrjaazo  Xir<ov'  Odx  olda  oddh 

imarapai  ffu  ri  XiyBiQ.   Kai  i^^Xäev  i^oß  elg  zd 

npoojüXioVy  xai  äXixzwp  i^iovmrcv.    ^^  Kai  f/  Tcat- 

SiaxTj    Idooaa    adzbv    ndXtv   ijp^azo    Xi-jfttv    toiq 

TzaptazüiOi)^  8zt  Oüzoq  i(  adzwv  iaziv.    '•  Y?  8k 

TzdXiv  ijpyeizo.  Kai  jiezä  fttxpbv  itdXtv  ol  napetnaf- 

zsQ   eXeyou  ztj)  Ilizpip'    ^AXt^I^wq  i(  adzwv   e7* 

xai  yäp  FaXtXaioQ  et,    ^  '0  oh  ijp^azo  dva^e/za- 

ziCscy   xai   dpvuvat   Szt  Odx   olda  zbv  avBpainou 

72x4,30.  zoüTov   8v   Xi^ze,     ^*    Kai    euäug   ix   deuzipou 

°'*^'^  *  dXixzmp  if^wuTjaev,   Kai  diftfivijadrib  IlizpoQ  zb 

(nipia  &Q  eJTrev  aizip  b  ^Itjüouq  8zt  Ilpiv  dXixzopa 

wcDv^cai  d\Q  zpiq  fie  dTtapi^aj].    Kot   intßakwv 

exXatev, 

CAPUT  XV. 

lisus  coram  PiUäo  mUrrogahtr ;   irruUtur  tt  crud  affSg^mr, 
Portenta,    SepuÜHra. 

1-6  ^  KaX   ed9ug  Ttpwc   aofißooXiov   itoc^aavztg  ol 

J^x^».  dp)[tepelQ  fiezä  z<ou  npeirßuzipdDu  xai  ^pa/ipuz' 
Lur*ai  ^         '^'  ^^  aovidpioVi  SfjoavzBQ  zb\t  'hjaouu 

66-  23,'  dTT^vepcau  xai  napißwxau  IletXäzip»  ^  Kai  in- 
xsTis«.  W^^^»'  flwJrÄP  b  IledäzoQ'  üb  el  S  ßaatXebq 
8  Biiatth.  To/i;  'loüdaioßv;  V  di  dnoxpt&eig  elnep  adz<p*  JSu 
4  fo'18  ^^r^'C-     '    ^di    xazrjyApouv    adzou   ol   dp^teptig 

33.  *7roXXd.  *  V  9k  ITecXäzoQ  ndXtv  imjpwzTjaey  ad- 
i^tüi  '^^^  Xiy</}y'  Odx  diroxpluj]  oddiif;  TJc  icd&a  aoü 
^i,^s-^s,xazinYopoumv,  ^  V  Sk  ^/rjtrouQ  oöxizt  odSkv  dn- 
i8-a's.io!6*lo«^>  aJ<rre  ^auptdCetv  zbv  üetXäzov.  •  Kazä 
«8. 39^«.;^i    iopzi/u   dniXueu    aözolg   Iva   S£apioy   Svnep 
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06  Et  cum  esset  Petrus  in  atrio  deorsum,  venit  ««-7» 
noa  ex  ancillis  summi  sacerdotis:  a6!6^-75. 

67  Et  cum  vidisset  Petrum  calefacientem  se,  Luc.  aa,' 
aspiciens  illum,  ait :  Et  tu  cum  lesu  Nazareno  eras.  ^VlTs, 

68  At  ille  negayit,  dicens:  Neque  scio,  neque  »s-xs.' 
novi  quid  dicas.  Et  exiit  foras  ante  atrium,  et  ■*''^* 
gallus  cantavit. 

69  Rursus  autem  cum  vidisset  illum  ancilla, 
coepit  dicere  circumstantibus :  Quia  hie  ex  Ulis  est. 

70  At  ille  iterum  negavit.  Et  post  pusillum 
rursus  qui  astabant,  dicebant  Petro:  Vere  ex  illis 
es:  nam  et  Galilaeüs  es. 

71  Die  autem  coepit  anathematizare,  et  iurare: 
Quia  nescio  hominem  istiim,  quem  dicitis. 

72  Et   statim   gaDus   iterum   cantavit.     Et  re- 72x4,30. 
cordatus  est  Petrus  verbi,   quod  dixerat  ei  lesus : ^"'^'S«- 
Prius  quam  gallus  cantet  bis,  ter  me  negabis.    Et 
coepit  Acre. 

CAPUT  XV. 

Jesus  cor  am  Pilato  interrogatur ;   irridetur  et  cruci  affigitwr, 
PorUnia,    Se^Uura. 

1  Et.confestim,  mane  consilium  facientes  summi     1-6 
sacerdotes  cum  senioribus,   et  Scribis,  et  universo  J^,*^; 
concilio,  vindentcs  lesum,  duxerant,  ^t  tradidenmt  xi-x4. 
Mato.  ^:»; 

2  Et  interrogavit  eum  Pilatus:  Tu  es  rex  lu-xu.  lo. 
daeorum?   At  ille  respondens,  ait  illi:  Tu  dicis.      »8,  as«. 

3  Et    ^ccusabant   eum    suauni    sacerdotes    inSMatth. 
multis.  •7-  "• 

4  Pilatus  autem  rursum  interrogavit  eum,  dicens :  4  lo.  xz, 
Non  respondes  quidquam?  vide  in  quantis  te  ac-    ^' 
cusant.  Wtth. 

5  le^s  autem.  amplios  nihil  respondit^  ita  utj7j^5-«6. 
miraretur  Pilatus.  ^If' 

6  Per  diera  autem  festum  solebat  dimittere  illis  ^°-  »?• 
tmxxm  ex  vinctis,  qu^mcyrnque  petissent.  ll*'t\ 
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igToovTO.  "^  ^Hu  dk  S  XeyöfzevoQ  BapaßßuQ  fiträ 
Twu  araaiaarSiV  SeSeuhog^  ofuveg  iu  rg  tndaet 
fovov  TreTtoc^xeiffav,  *  Kai  ävaßäQ  6  oyXoq  tp^aro 
aheiadai  xaÖwg  de}  inoUt  aärotq.  •  Y?  oh  litt- 
XäroQ  änexptdiQ  adrolq  Xiycav^  GiXtre  äTtoXuaa^ 
ö/jl7v  rbv  ßaadia  zwv  %o8ata)v;  *®  ^Eyivwaxev 
yap  Stc  dtä  f&ovov  Tzapojitda^x^iaav  adröv  ol 
dp](tep£tQ.  ^^  Ol  8k  äpytepeiQ  dviaetaap  riv  SyXov 
12  Luc.  Jva  fiäXXoy  rby  Bapaßßäv  djtoiüirjj  adrolQ.  '^  V 
*^'  "'*■  3k  IkdäTOQ  TtäXtv  dnoxptdtiq  bItcsu  adroiQ*  Ti 
Oüv  MXsTB  nochato  rbv  ßamXia  rotv  ^looSalcDv; 
^  Ol  81  TidXiu  expa^av*  SraOpwffov  aurdv.  **  ^0 
81  üeiXäroQ  IXtytv  adroiQ'  Ti  yap  xaxhv  Inoiyjatv; 
Ol  8k  neptaawQ  ixpa^ow  Sraüpwaov  adxdv.  ^  '0 
8k  üeiXäroQ  ßooXoptvoQ  zip  oyXtp  ri  txavbv  noi^aat, 
dniXütrev  aurotq  zov  Bapaßßäv  ^  xai  icafi£8a>xe)f 
rbv  ^hjaoov  ippaytXXwaag  tva  ozaupw&jj. 
16-20  Jfö  Ol  8k  (TTpariaiTOi,  ditfjYayov  adröv  lato  r^q 
aJ^J*;.  fltöiiyg,  S  ioTiv  Ttpavzdipiovj  xai  truvxaXoüacv  SXjqv 
io.x9,9s.  ^j;  arctipaVy  ^'  Kai  iu8t86axoiMnu  adrbv  nopfupav 
xai  TieptnSiatnv  adrqj  itXi$avT€Q  dxdvätvou  ari" 
(pavov  ^^  Kai  rjp^avro  daTrdCeaäai  adröv'  Xaipe, 
ßaatXto  tS)v  %o8aia)v,  ^*  Kai  btuktov  advou  z^v 
xtipal^v  xaXdptp'  xa\  kvinroov  airtp,  xai  Ttäivreg 
rä  yvvara  Trpoaexuvouv  aärij), 

20  Kai  Stb  ivinai^av  aör^y  i$i8üaav  adrov 

rijv    Tcopfpipav    xa\    iviSoaav   adrbv    rä    Iptdrta 

aörou'  xai  k^dyoüaiv  adrbv  Iva  araupdamatv  ad- 

21-26   röv,    ^  Kai  dfYaptoouaiV  napdyovrd  rtva  Hipwva 

97,3*37. Kup7jva7ov ,   lpj[6pevov   di:^    d^pou^    rbv   naripa 

^^  *^' 'AX£$dv8poü   xai   Toüf>ot},   fva  äpn   rbv  tnaopbv 

y»'  X9*  adroü,  **  Kai  ipipooaiv  adrbv  im  loXyoSäv  roTCOVj 

*'  "*   8  iariv  ptdeppijveoiptvov  xpaviou  rinog.   *^  Kai 

i8i8oüv  aurip  nmv  hapoäpviapivov  olvov*   h  dk 
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7  Erat  autem  qui  dicebatur  Barabbas,  qui  cum 
secUtiosis  erat  vinctus,  qui  in  seditione  fecerat  homi- 
ddium. 

8  Et  cum  ascendisset  turba,  coepit  rogare,  sicut 
semper  faciebat  illis. 

9  Pilatus  autem  respondit  eis,  et  dixit:  Vultis 
dimittam  vobis  regem  ludaeorum? 

10  Sciebat  enim  quod  per  invidiam  tradidissent 
eom  summi  sacerdotes. 

11  Pontifices  autem  concitaverunt  turbam,  ut 
magis  Barabbam  dimitteret  eis. 

12  Pilatus  autem  iterum  respondens,  ait  illis:  12  Luc. 
Quid  ergo  vultis  fadam  regi  ludaeorum?  *3'  '♦• 

13  At  illi  iterum  clamaverunt:   Crucifige  eum. 

14  Pilatus  vero  dicebat  illis:  Quid  enim  mali 
fecit?    At  illi  magis  clamabant:  Crucifige  eum. 

15  Pilatus  autem  volens  populo  satisfacere,  di- 
misit  illis  Barabbam,  et  tradidit  lesum  flagellis 
caesum,  ut  crucifigeretur. 

16  Milites  autem  duxerunt  eum  in  atrium  prae-   16-20 
torn,  et  convocant  totam  cohortem,  J^j^'x 

17  Et  induunt  eum   purpura,   et  imponunt  ei  lo!  19,28.' 
plectentes  spineam  coronam. 

18  Et  coeperunt  salutare  eimi:  Ave  rex  lu- 
daeorum. 

19  Et  percutiebant  caput  eius  arundine:  et  con- 
spuebant  eum,  et  ponentes  genua,  adorabant  eum. 

20  Et  postquam  illuserunt  ei,  exuerunt  illum 
purpura,  et  induerunt  eum  vestimentis  suis:  et 
educunt  illum  ut  crucifigerent  emn. 

21  Et  angariaverunt  praetereuntem  quempiam,   21-26 
Simonem  Cyrenaeum  venientem  de  villa,  patrem  ^J^"^^^ 
Alexandri,  et  Rufi,  ut  tolleret  crucem  eius.  Luc.  23', 

22  Et  perducunt  illum  in  Golgotha  locum:  quod  j'^'^** 
est  interpretatum  Calvariae  locus.  17  ss! 

23  Et  dabant  ei  bibere  myrrhatum  vinum:  et 
non  accepit. 

NoTum  Teatamentum,  ed.  Brandsclieid.    I.  i8 
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24  iMc.odx    ikaßev.     ^"*    Kai    irccujpfoaavTeq   aärbv    dia- 

{^^[^i'^/jteoiCovTat    rä    tfiuzta   adroü,   ßdXXovztQ  xXTjpoif 

in    adrä   uq  ri  äpjj,    ^^  Vlu  3i  mpa  rptTTj,  xal 

26  lo.  iaraopmaayf  adröu,  **  Kai  fjV  ij  imypa^ij  tt^q 
*^'  *'■  dlriauQ  afjroo  ImytypappiyTj  •  0  ßaaiXtbQ  rwv  ^loo- 
27-32  8atü)v.    ^  Kai  ahv  aörS)  (naupouatv  860  hnazdqy 

^^^^•^Iva  ix  8e$t(0)j  xac  Im  if  edwuu/iwu  adroü.   *  Kai 
Luc.  »3,  ij^XrjpwÖTj  Ä  Ypaiprj  ij  Xiyooaa '  Kai  pszä  dvofiwu 

27  lo!  iXoyiffäTj.  ^^  Kai  ol  TüapanopeuofiEvoi  ißXaoipTjfiouv 
x9.  »8-  adrhv  xtvouvreg  rag  xe^aXäg  aÖTwy  xai  Xiyoi^rtQ' 

^l^^l  Oöä  b  xaraXumv  zbv  yabv  xai  iv  zptacy  ijfiipatQ 

2»  lo.  olxodofjLüJV  •     *®  Iwffov  nearjzbv  xazaßäq  dnb  zoo 

«»  »9    azaDpoo.    ®*  VpolwQ  xai  ol  dpjftepelQ  ipnai^ovztQ 

Ttpbq    dXXijXooQ   pezä    zwv    ypapiiaziiov    iXeyoif* 

^AXXoüQ  lacDaeVy  iauzbv  od  dovazat  awaat*    ^  *0 

XpKTZOQ  b  ßamXebq   ^hpaijX    xazaßdzw   uuu   dich 

ZOO  azaopoüy  ha  iSw/iev  xai  ntazeötrwfjLey.    Kai 

83-39  ol  ffuveazaopcü/iivoi  adzqj  d)V£l3tCov  adzSv»   ''  Kai 

^^^i^^T^^ophrfi  wpaq  Ixzyjq  axuzoQ  iySvezo   i<p*   8Xrjv 

Luc-  «3,  ^1;  Y^^  loiQ  wpaQ   ivdzTjQ,     ^^  Kai    zfj  &pq,   rj 

34     ivarj    ißoTjaBy   b    ^Irjüouq   ^ojvfj  peydXjj   Xiywu  • 

Matth.  'EXwt    iXwt    Xapä    aaßa^havEt;    8    iazcv 

*''  ^  '  pBäepfiTjveüo/ievov'   V  &£6q  poOy  b  ^eoQ  fioOy 

elq  zi  iyxaziXtnig  pt;    ^*   Kai  ztveq  zibv 

Tzaptaz-^xozmy   dxo\>aavztq    IX^foy    *V5e    VXtlav 

86  B.  lo.  (pwvel.    *•  Apafiojv  81   dq   xai   yeplcrag  (Ttcojjou 

»9.  ^'^*'  S^ooQ  Trepi&etQ  ze  xaXd/Kp  inaztCev  adz6vy  Xiywv* 

^J^eze  Ydwpev  bI  Ip^ezai  W^tiaq  xa9tXtiv  adzdu. 

^  V  8h  ^/rjffotJQ  dfeiq  (pwvijXf  peydXrjv  i^invtuaev, 

S8  Kai  zb  xazanizaapa  zou  vaoo  ia^^iadrj  elq 

860  dnb  ävcj^ev   iwq  xdzio,     *^  Vi}ö;y  81  b  xev- 


24  Ps.  31,  19.      28  la.  53,  Z9-      29  (Ps.  9x,  8.)     84  Pt.  21,  a. 

86  (Ps.  68,  82.) 


Marc.  15,  24-39.  «75 


24  Et  crucifigentes  eum,  diviserunt  vcstimenta24  Luc. 
eius,  mittentes  sortem  super  eis,  quis  quid  toUeret.  lofl^^ij 

25  Erat  autem  hora  tertia :  et  crucifixerunt  eum. 

26  Et  erat  titulus  causae  eius  inscriptus :  REX  2«  lo. 
njDAEORUM.  '^'  ''• 

27  Et  cum  eo  crucifigunt  duos  latrones:  unum  87  3» 
a  dextris,  et  alium  a  sinistris  eius.  aJJaMi. 

28  Et  irapleta  est  scriptura,  quae  dicit :  Et  cum  LiIc.  «3, 
iniquis  reputatus  est.  J|!'*^* 

29  Et  praetereuntes  blasphemabant  eum,  mo-  z^,  xi. 
Tentes  capita  sua,  et  dicentes:  Vah  qui  destruis28  Luc. 
templum  Del,  et  in  tribus  diebus  reaedificas :  »»» 37. 

30  Salvum  fac  temetipsum  descendens  de  cruce.  **  ^^' 

31  Similiter  et  summi  sacerdotes  illudentes,  ad  "'  *'* 
alterutrum  cum  Scribis  dicebant :  Alios  salvos  fecit, 
seipsum  non  potest  salvum  facere. 

32  Christus  rex  Israel  descendat  nunc  de  cruce, 
ut  videamus,  et  credamus.  Et  qui  cum  eo  crucifixi 
erant,  convitiabantur  ei. 

33  Et  facta  hora  sexta,  tenebrae  factae  sunt  83-89 
per  totam  terram  usque  in  horam  nonam.  h^s^'a. 

34  Et  hora  nona  exclamavit  lesus  voce  magna,  Luc.  33,' 
dicens:   Eloi,  Eloi,  lamma  sabacthani?   quod  est  *^"*'* 
interpretatum :  Deus  meus,  Dens  meus,  ut  quid  de-  ^^^ 
reliquisti  me  ?  »7.  46* 

35  Et  quidam  de  circumstantibus  audientes, 
dicebant:  Ecce  Eliam  vocat. 

36  Currens  autem  unus ,   et  implens  spongiam  36  b.  i<x 
aceto,  drcumponensque  calamo,  potum  dabat  ei,  *9ia9« 
dicens:   Sinite,   videamus   si  veniat  Elias   ad   de- 
ponendum  eum. 

37  lesus  autem  emissa  voce  magna  expiravit. 

38  Et  velum  templi  scissum  est  in  duo,  a  summo 
usque  deorsum. 

39  Videns  autem  centurio,  qui  ex  adverso  sta- 


34  Ps.  az,  19.      98  Is.  53,  ».      29  (P«.  ai,  8.)      34  Pi.  az,  a. 
Se  (P».  68.  aa.)  i  .      / 

i8» 


276  Marc.  15,  40-47;  16,  1-2. 

Tupiwv  6  Trapetmjxcog  i$  ivavuag  adroo  du  oStqpq 

xpd$aQ  i^eTtveuaev  f    sJneu'    ^AXtjScoq  outoq  b  äv- 

40  b.    &pa)7t0Q  uldg  &eoü  ^u,    ^  Vtrav  3k   xae   fjvaixBQ 

97,  55  i.  änh  paxpödsv   &ea}poiJ(rai9    iv  acQ  ^v  xat  Mapia 

^9!"  \o!  ^  MaydaXrjvi]   xai  Mapia  ij  ^laxdißou   tou  ptxpou 

19.  as.  xai   ^[(üOTj   pyjTTjp    xa\   Sald)[xrjy     **   Kai  Sre  ^v 

41  Luc.  ly  j-jj  rakikaitjLy   i/xoXouäouu  adzip  xai  8ctjx6vouv 

advwy  xai  äXkai  nokXai  a\  aovavaßäaai  aörip  elg 

%poa6Xupa, 

iKtth  ^^  ^^^  ^^^  d<plaQ  YBvopivrjq^  insi  l^v  Ttapatr 

87,5761. <TX£(>3y ,   i  iffTtv  Ttpoadßßarov y    ^  ^EXdwv  ^loioij^ 

^50-55.^'^  d;ro  ^Apc/ia9alaQy   eöapjpmv  ßoüXeoTTjQy  8g  xai 

lo-  «9.  adzbQ  fjv  TtpoaSe^rö/ieuoQ  rijv  ßaacXelav  rou  9eoo, 

ToXpijaaQ  tlariXtfev  npoQ  tov  UEiXärov  xa\  i^rf^aazo 

Tb  acopa  toü  iTjaou,    ^  *0  de  UeiXäroQ  li^wjpa!^ev 

el  Tjdrj  TeävTjxev,    xai   TrpoaxaXedduevoQ  tov  xtv- 

Tupiwua    £7:7jp(OT7ia£P    adzbu    el    t^ötj    äni&avev. 

^^  Kax  p/oug  dnb  tou  xevTUpimvoq  idiopijaaTO  rb 

TtTwpa    T(p   ^Iw(rfj<p.     ^*    Kai    dyopdaaq    aeuSoua 

xa&eXwu  adzbu   ivetXrjaev  ttj  aivSSvt  xai   i^rjxev 

aÖTov  iv  [ivTjpeiip  8  Jjv  XeXaTo/irjfiivov  Ix  TciTpag, 

xai  npoaexfjXiaev  Xißov  im  tTjv  Hopav  Toti  pvrjfieloo. 

*'  if  de  Mapia  ij  MaydaXrjVT]  xai  Mapia  i/  'Aüö^ 

iäedpouv  itoo  TißetTat, 

CAPUT  XVI. 

Christi  resurrectio  mulieribus  ab  Angelo  annuntiata,  Jesus 
primum  MagdaUnae  apparet,  deindc  duobus  discipulis ,  post 
katc  Apostolis  undecim,   Apostolorum  missio,   Ascensio  Christi. 

18  *  Kai   dtaj^vopivou   toü   oaßßaTOU    Mapia   ij 

^x^o,  MaYÖaXyjvij  xai  Mapia  ^  toü  ^laxmßoo  xai  ^aXwpLT] 

tue.  »i,  jjySpaffav  dpwpaTay   Iva  IXdouaat  dXei^wmv  ai- 

t6v.     *   Kai  Xiav  npwt  rp  fii^  tSjv  aaßßdTwv 


Marc.  15,  40.47;  16,  i-a.  «77 

bat,  quia  sie  clamans  expirasset,  alt:  Vere  hie  homo 
filios  Dei  erat 

40  Erant  autem  et  mulieres  de  longe  aspicientes:  40  ■. 
inter  quas  erat  Maria  Magdalene,  et  Maria  laeobi  a^J^**; 
minoris  et  loseph  mater,  et  Salome:  Luc.  aai 

41  £t  cum  esset  in  Galilaea,  sequebantur  eum,  %',  9$. 
et  ministrabant  ei,  et  aliae  multae  quae  simul  cum  41  Luc. 
eo  ascenderant  lerosolymam.  ^»  ■• 

^2  Et  cum  iam  sero  esset  factum  (quia  erat  42-47 
jMurasceve,  quod  est  ante  sabbatum),  a^^^ei 

43  Venit  loseph  ab  Arimathaea  nobilis  decurio,  Luc.  «3, 
qui  et  ipse  erat  expectans  regnum  Dei,  et  audacter  io°'"', 
introivit  ad  Pilatum,  et  petiit  corpus  lesu.  38-4»' 

44  Pilatus  autem  mirabatur  si  iam  obiisset.  Et 
accersito  centurione,  interrogavit  eum  si  iam  mor- 
tuus  esset. 

45  Et  cum  cognovisset  a  centurione,  donavit 
corpus  loseph. 

46  loseph  autem  mercatus  sindonem,  et  de- 
ponens  eum  involvit  sindone,  et  posuit  eum  in 
mönumento,  quod  erat  excisum  de  petra,  et  ad- 
volvit  lapidem  ad  ostium  monumenti. 

47  Maria  aütem  Magdalene,  et  Maria  loseph 
aspiciebant  ubi  poneretur. 

CAPUT  XVI. 

Christi  resumctio  mulierüms  ab  Angela  annuntiata.  Jesus 
primum  Magdalenas  apparet,  dnnde  duobus  discipuHs ,  post 
haec  Apostolis  undecim,    Apostolorttm  missic.   Ascemio  Christi. 

1  Et  cum  transisset  sabbatum,   Maria  Magda-     1-8 
lene,  et  Maria  lacobi,  et  Salome  emerunt  aromata  ^f  *"^; 
ut  venientes  ungerent  lesum,  Luc.  »4,' 

2  Et  valde  mane  una  sabbatorum,  veniunt  ad 
monumentum,  orto  iam  sole. 


278  Marc.  i6»  3-17. 


IpyovTat  ini  rb  fiurjfzeiou,  AvazeiXavzoq  rou  i^kioo. 

*  Kai  iXeyov  TtpbQ  kaurdg'     Tiq  dnoxoXeffei  ijfiiif 

rbv  Xißou   ix  rrjq  dupoQ   rou  fzinj/ieioo;    *  Kai 

dvaßXiipaffai  Secapournp  Su  d7rox£xuXi(nou  b  Xlboq* 

5  lo.    ^y  yap  piyaq  a<p68pa,    ^  Kai  elatXäouffac  eIq  to 

90/  "•  fiifrjfietov  eidop  vtavl<rxov  xadijpevov  iv  rdiq  de^toiQ 

ittPtßeßXrifjiivov  aroXyjv  Xeux^Vy  xai  i^tdajiß^ßyjtrau. 

«   0  dk  Xiyet  adraiQ'    Mi)  ixda/ißelffÖB*    'Ajaouv 

C^reTre  tov  NaZapT^vov  zhv  laTaopmpivov*  ^yipdTj, 

odx  Iffziv  wSsy  Y8e  6  tSttoq  Sttou  l&y^xav  aÖTÖy» 

7  X4,  a8.  "^  'AXXä  bndxBTe  etnaze  zolq  fia^rjzaXq  adzou  xai 

zq)  nizpip   Szt  7rpoä}'et  öpäg  elq  zi/v  FaXtXaiav* 

ixtt    adzbv    S<pea&ey    xat^wq   ecTteu   Opiv.    *  Kai 

i^eX9ooaat  lipoyov  dnb  zou  pujjpelou'  eljreu  yäp 

adzäg  zpöpoq  xai  IxazaaiQ^  xai  ouSevi  oddl)f  etnou' 

ifpoßoovzo  ydp. 

9  8.  lo.         ^  'Avaazäg  dk  iipmi  Tzpcbzjj   aaßßdzoo  ifdvrj 

14-18!  ^/>ö;rov  MapitjjL  rh  MaydaXrju^,  d(p    f^q  Ixßeßijjxti 

Luc.8,9.  |;rra  daiuSuca,    *®  'Exeivn  TtoptudEtaa  dirnYretXey 

zoiq  pez  aozou  ftvopevotq^  Tttwouat  xai  xXatouatv. 

n  Luc.  ^   Kdxeivot   dxouaauzeq  Szt   Cjl   xai   i^tddyj   ön 

'^' *^"  ayr^g,   i/nltmjtTav,     ^^  Mezä  dk   zaüza  doaiv  if 

a5**,3^;a(}rö;v  TrsptTtazouatv  i^a}/epw&7j  h  kziptf  pop^jjy 

Ttopeuopivoiq  elq  dypöxf,    **  Kdxslvot  dneX^Sureq 

dTTTijjedav  zoiq  Xotitdiq*  oddk  ixetuoiq  kTtiaztoaav. 

**    Tazepov  d)faxEipevotq  adzötq  zo7q  Ivdtxa  i^a- 

vepü)^yj9   xai  ihveiätas]*   z^v  dmazlav  adz(ou  xai 

axXTjpoxapdiavy  Szi  zoiq  deacapivotq  adzbv  lyTifsp- 

15  s.   pivov    odx    iitiazEoaav,     ^^    Kai    sIttbu    adzolq* 

a8^i?i  Hopsü^ivzeq  elq  zbv  xöapov  dnauza  xjjpo^aze  zb 

Lac.  «4.  edaijiXiou   ndajj  rj   xziaet.    ^*  V  TTtazeucaq  xai 

'*'*     ßairziadtiq    acob^aezac  y    6    8k    dntazijcaq    xaza- 

17  Act.  xptbijatzai.    *'  lyjpeia  8k  zoiq  mazsöaaaiy  zauza 

\^/xo,^46\'J^oLpaxoXou9r^aer    'Eu  zifß  öuopazi  pou  8aip6via  ir- 


Marc.  i6,  3.17.  »79 

3  Et  dicebant  ad  invicem :  Quis  revolvet  nobis 
lapidem  ab  ostio  monumenti? 

4  Et  respicientes  viderunt  revolutum  lapidem. 
Erat  quippe  magnus  valde. 

5  Et  introeuntes  in  monumentum  videnmt  iu-  5  lo. 
venem  sedentem  in  dextris,  coopertum  stola  can-  "**'  "• 
dida,  et  obstupuenint. 

6  Qui  dicit  Ulis:  Nolite  expavescere:  lesum 
qnaeritis  Nazarenum,  cmcifbcum:  surrexit,  non  est 
hie,  ecce  locus  ubi  posuerunt  eum. 

7  Sed  ite,  dicite  discipulis  eins,  et  Petro  quia7x4, as. 
praecedit  vos  in  Galilaeam :  ibi  eum  videbitis,  sicut 
dixit  vobis. 

8  At  illae  exeuntes,  fugerunt  de  monumento: 
invaserat  enim  eas  tremor  et  pavor:  et  nemini 
quidquam  dixerunt:  timebant  enim. 

9  Surgens  autem  mane,  prima  sabbati,  apparuit  9  ■.  lo. 
primo  Mariae  Magdalene,  de  qua  eiecerat  septem  *°'jj- 
daemonia.  Luc.  s.a. 

10  nia  vadens  nuntiavit  bis,   qui  cum  eo  fue- '° '**'**• 
rant,  lugentibus,  et  flentibus. 

1 1  Et  illi  audientes  quia  viveret,  et  visus  esset  11  Luc. 
ab  ea,  non  crediderunt.  '*»  ***•• 

12  Post  haec  autem  duobus  ex  bis  ambulantibusi28.Luc. 
ostensus  est  in  alia  effigie,  euntibus  in  villam:         »4.  »3»». 

13  Et  illi  euntes  nuntiaverunt  ceteris:  nee  illis 
crediderunt. 

14  Novissime  recumbentibus  illis  undecim  ap- 
paruit :  et  exprobravit  incredulitatem  eorum  et  duri- 
tiam  cordis :  quia  üs,  qui  viderant  eum  resurrexisse, 
non  crediderunt. 

15  Et  dixit  eis:  Euntes  in  mundum  Universum  Matth. 
praedicate  Evangelium  omni  creaturae.  ^»  '9«. 

16  Qui  crediderit,  et  baptizatus  fuerit,  salvus  ^%^^' 
erit :  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur.  n  Act. 

17  Signa  autem  eos,   qui  crediderint,  haec  se-Jj'Jo/J; 


28o  Marc.  i6,  18-30. 


is  Act.  ßakouacu  ^  yXwaaatQ  XaX^trouaev  xaivaiQy    ^^  ^OfttQ 

**'  ^    dpouatv  xäv  i^avaat/tov  ri  Jülwaiv,  od  ftij  adroög 

ßXdfpjj*    i-Kl   dppwazoüQ  /eTpag   kni&rjaoümv   tax 

xaXwQ  i^oütTiv, 

w  Luc.        ^^  '0  fikv  oiy  KupioQ  ^Ii/jaoüQ  pezä  vö  XaXr^aat 

Aii^x".  OLÖTO^Q  ävtXrjpfdifi  elg  rou  oöpavov  xat  ixuÖtaev 

ix  8e$ta)v  Tod  &eoü'    ^®   ^£xe7poi   Sk    i^X^dweg 

ixi^pü$av  TiavTa^oUy  rou  xopioo  (njvepyoovrog  xai 

TÖv  Xöyov  ßeßatoüVTOQ  dtä  rwv  inaxoXoudoui^zwu 

(HjpLeitüv. 


19  (Pf.  X09.  I.) 


Marc.  i6,  1820.  281 

qncDtur:  In  nomine  raeo  daemonia  eiicient:  unguis 
loquentur  novis: 

18  Serpentes  tollent:  et  si  mortiferum  quid  bi- 18  Act. 
berint,  non  eis  nocebit:  super  aegros  manus  im-  '®'  ^• 
poDcnt,  et  bene  habebunt. 

19  Et  Dominus  quidem  lesus  postquam  locutus  19  Luc. 
est  eis,  assumptus  est  in  caelum,  et  sedet  a  dex-^'^so». 
tris  Dei.  ^*'''* 

20  Uli  autem  profecti  praedicaverunt  ubique 
Domino  cooperante,  et  sermonem  confinnante,  se- 
qtientibus  signis. 

19  (Pü.  X09,  X.) 


SANCTUM 

lESU    CHRISTI 

EVANGELIUM 
SECUNDUM  LUCAM. 


CAPUT  I. 

Praefatio.    GabrieUs   nuntius   ad  Zackariam  et  ad  Mariam. 

Verbi  incarnatio  praenunUatur,    Maria  apud  Elisabeth :  pro- 

pketat  Elisabeth,  canticum  Mariae,   Joannes  Baptista  nascitter; 

2^charias  vaiicinatur  cantieo, 

*  ^EnEtdrjTtep  TtoXXoi  ine^^eipTjtTav  dvaTd$a<T9ai 
dti^p^mv  Tüep}  Tüjv  TztirXyjpoipopTjiiivmv  iv  ijfxiv 
npayiidxoiv  y  ^  Ka&wQ  napidoaay  i]piv  ol  dn 
dpy^g  adroTTTat  xai  uTTTjperat  yeuSpevot  toü  Xiyoo' 
8  Act.  3  ESo^E.  xdpLoly  7:ap7)xoXoij97jx6u  äv(o9ev  näaiv 
*'  *■  dxpißwQy  xa9e$-^Q  aot  Ypd<paty  xpariffze  BeSfxXsy 
*  %a  inip/ipQ  Ttep}  tou  xazrjpjdrjQ  kSyrnv  TTj)f 
datpdXziav. 

^  ^Eyivzro  iv  vdtQ  rjfiipaiQ  ^Hpd)doü  toü  ßam- 
XicDQ  T7]Q  7ou8aiag  ItpeuQ  rtQ  dvd/xart  Za^apiaq 
if  i^r^/ieplaQ  *Aßtd,  xac  ij  pjvij  adrott  ix  twv 
{^uyavipwv  'AapwUy  xac  rd  ovopa  adr^g  'EXttrdßer. 
®  ^Haav  8k  Sixatot  dpupirzpoi  ivd}mov  toü  beotj 
Tzopzuoiitvoi  iv  ndaatg  zatg  ivroXaiQ  xai  dixaiwfia' 
atv  TOÜ  xupiou  äpepTTTOi,  ^  Ka}  oux  ijv  adroig 
TexvoVf  xaÖou  Jjv  ij  ^EXtadßer  axtipa^  xat  dpi- 
(pozepoi  TtpoßeßrjxozeQ  iv  zalg  ^pipatg  adzibv  ^aav. 
^  Tj^ivezo  8k  iv  zw  cspazeueiv  adzbv  iv  zh  zd^ee 
z^g  ifpyjpepiag  wjzoo  evavzc  zoo  &£ou,  •  Kaza 
zo  effog  zTjg  hpazetag  eXajfe  zou  9optäaat  elff- 
eX9(üv  elg  zbv  vabv  zoo  xoplow  *®  Kac  Ttäv  zb 
TtX^äog  9jV  ZOO  Xaoü  Trpotrsü^dpevov  i$€o  zjj  mpfjf, 
zoT>  i^uptdpazog,    "  ^Q<pd7j  8k  adzcp  äyytXog  Kuptou 

5  I  Par,  24,  lo.         10  Ex.  30,  7.     T^v.   t6,  17. 


CAPUT  I. 

Prctefatio,     Cabrielis   nuntius  ad^Zachariam  et  ad  Mctriam» 

Verbi  incamatio  praenuniiatur.    Maria  apud  Elisabeth :  pro^ 

pheiat  Elisabeth,  canticum  Mariae.   loanrus  Baptista  nascitur; 

Zacharias  vaticinatur  cantico. 

1  Quoniam  qtiidem  multi  conati  sunt  ordinäre 
narrationem,  quae  in  nobis  completae  sunt,  renim: 

2  Sicut  tradiderunt  nobis ,  qui  ab  initio  ipsi 
videnmt,  et  ministri  fuerunt  sermonis: 

3  Visum  est  et  mihi ,  assecuto  omnia  a  prin-  3  Act 
cipio  diligenter,  ex  ordine  tibi  scribere,  optima  '»  *• 
Theophile, 

4  Ut  cognoscas  eorum  verborum,  de  quibus 
eniditus  es,  veritatem. 

6  Fuit  in  diebus  Herodis,  regis  ludaeae,  sacer- 
dos  quidam  nomine  Zacharias  de  vice  Abia,  et  uxor 
illius  de  filiabus  Aaron,  et  nomen  eius  Elisabeth. 

6  Erant  autem  iusti  ambo  ante  Deum ,  in- 
cedentes  in  omnibus  mandatis,  et  iustificationibus 
Domini  sine  querela, 

7  Et  non  erat  illis  filius  eo  quod  esset  Eli- 
sabeth sterilis,  et  ambo  processissent  in  diebus  suis. 

8  Factum  est  autem,  cum  sacerdotio  fungerettu: 
in  ordine  vicis  suae  ante  Deum, 

9  Secundum  consuetudinem  sacerdotii,  sorte  exiit 
ut  incensum  poneret,  ingressus  in  templum  Domini : 

10  Et  omnis  multitudo  popuU  erat  orans  foris 
hora  incensi. 

11  Apparuit  autem  illi  Angelus  Domini,  stans 
a  dextris  altaris  incensi. 


S  t  Fkr«  >4,  w.        10  Ex.  30)  7*     I^v.  x6|  17. 
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kazioQ  ix  dt^iwv  Tou  ^uataatrjploü  roü  dofxidfiaroQ. 
^  Kai  irapäyärj  Za^^apioQ  IdwVy  xai  ip6ßoQ  inineaev 
in  aÖTÖv.  **  Elneu  dk  Ttpbq  adrbu  6  äjjeXoq*  Mij 
ipoßooy  Za^apla,  dtSri  eloTjxoual^r)  i/  dirjffiQ  aoo' 
xdi  ij  Yüvij  (toü  ^Ehadßer  ye^v^azi  uidu  aoc,  xai 
xaXiascQ  rd  ovofia  olötoü  icoduPTjv'  **  Kai  larat 
X^pd  aoi  xai  dfaXXiamg,  xai  TtoXXol  im  ttj  yeviaet 
adzoü  laprjaovzat*  *^  ^Earai  yap  piyajQ  iuwneou 
KüpioOy  xai  ohov  xa\  alxepa  od  jirj  ttIjj,  xdi  nveo- 
fiaroQ  äyioo  Ttkrjüdijaerai  iu  ix  xodiag  firjrpbQ 
aÖTOu'  *•  Kai  noXXoug  rÄv  uiwv  ^lapai/X  int- 
i7Matth.  arptipet  ini  Kdptov  rbv  öeiv  adrcju.  *^  Kai  aäzÖQ 
"'  '*•  TtpotXtuaBzai  ivmmov  adzoo  iv  irveupazt  xdi 
duudpet  !ffl£/a,  intarpi^at  xapdiag  itaripwv  int 
rixva  xdi  äneStiq  iv  ippov^aet  dtxalwvy  izotpd^rou 
Kupiip  iabv  xazeaxeuaapiuov.  **  Kai  elneu  Zaj^a- 
plag  npbg  zbu  äyjekov'  Kazä  zi  pfdiaopat  zouzo; 
iya)  ydp  elpi  npeaßizrjg  xai  f)  -fuvij  poo  itpa- 
ßeßrjx'jta  iv  zalg  ijpipatg  adzTJg.  *•  Kai  dnoxpti^eig 
b  ä^jeXog  elneu  adzqt'  Eyw  elpt  FaßptijX  b  rcap- 
eazTjxwg  iud>mov  zou  &eoü,  xdi  dneffzdXijv  XaXrjaai 
npbg  al  xai  BdayyeXiaaa^at  aot  zauza'  *®  Kai 
Idob  tOTj  atcjnwu  xai  pij  duuduevog  XaX^aat  ä^pi 
fjg  ijpipojg  yivijzat  zdüza,  dv&  wv  odx  iniaztoaag 
zdig  Xöyvtg  poo,  otziveg  nXyjpw^-fjcoyzat  elg  rÄv 
xatpbv  adziüv.  **  Kai  ^v  6  Xabg  npoadoxwv  zbv 
ZayaptaVy  xdt  iäafipaCou  iv  rqp  jrpovlCetv  adrbv 
iv  Zip  vaS).  ^  ^E$eX9ä)v  dk  odx  idovazo  XaX^aat 
adzo7gy  xai  iniYvo)aav  5zt  önzaaiav  ktopaxtv  iv 
zip  vaip'  xdt  adzbg  Jjv  diavtöwv  adzolg^  xdi 
dtipevev  xm(p6g.  ^^  Kdi  iyivtzo  Sg  inXyjahrjaav 
di   ijpipat   zfjg  Xetzoopylag  adzou,   dTC^XSev  elg 


15  Ntun.  6,  3.  lud.  23,  4  t.     17  Mal.  4,  5  t.     19  Dan.  8,  x6;  9,  ai. 
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12  Et  Zacharias  turbatus  est  videns,  et  timor 
iirnit  super  eum. 

13  Ait  autem  ad  illum  Angelus:  Ne  timeas 
Zacharia,  quoniam  exaudita  est  deprecatio  tua:  et 
uxor  tua  Elisabeth  pariet  tibi  filium,  et  vocabis 
Dornen  eius  loannem: 

14  Et  erit  gaudium  tibi,  et  exultatio,  et  multi 
in  nativitate  eius  gaudebunt: 

1 5  Erit  enim  magnus  coram  Domino :  et  vinum, 
et  siceram  non  bibet,  et  Spiritu  Sancto  replebitur 
adhuc  ex  utero  matris  suae: 

16  Et  multos  filiorum  Israel  convertet  ad  Do- 
minum Deum  ipsoram: 

17  Et  ipse  praecedet  ante  illum  in  spiritu,   etnMatih. 
virtute  Eliae:  ut  convertat  corda  patrum  in  filios,  "'  **' 
et  incredulos  ad  prudentiam  iustorum,  parare  Do- 
mino plebem  perfectam. 

18  Et  dbdt  Zacharias  ad  Angelum:  Unde  hoc 
sciam  ?  ego  enim  sum  senex,  et  uxor  mea  processit 
in  diebus  suis. 

19  Et  respondens  Angelus  dixit  ei:  Ego  sum 
Gabriel,  qui  asto  ante  Deum:  et  missus  sum  loqui 
ad  te,  et  haec  tibi  evangelizare. 

20  Et  ecce  eris  tacens,  et  non  poteris  loqui 
usque  in  diem,  quo  haec  fiant,  pro  eo  quod  non 
credidisti  verbis  meis,  quae  implebuntur  in  tem- 
pore suo. 

21  Et  erat  plebs  expectans  Zachariam:  et  mira- 
bantor  quod  tardaret  ipse  in  templo. 

22  Egressus  autem  non  poterat  loqui  ad  illos, 
et  cognoverunt  quod  visionem  vidisset  in  templo. 
Et  ipse  erat  innuens  illis,  et  permansit  mutus. 

23  Et  factum  est,  ut  impleti  sunt  dies  officii 
eius,  abiit  in  domum  suam: 


15  Nttm.  6,  3.  lud.  13,  4  t.     17  Mal.  4,  5  t.     1$  Dan.  8,  16 ;  9,  ax. 
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rbv  dlxov  adrou.  **  Merä  dk  raAroQ  rac  ijptipaq 
auuiXaßeu  TAiadßer  ij  -jrovij  adroUy  tai  neptixpüßev 
kauriju  fi^vaq  nivte,  ki^oDaa*  ^^  Vu  oZtwq  poi 
ntnoirjxBV  6  xOptoq  iv  f/ftipatg  alg  ineidzv  ä^eXeh 
TÖ  üvetdog  fiou  h  dul^pwTrotq. 
26  B.  ^0  ^Ev  di  T(p  fiTjue  T(ff  ixT(/}  dnetnäXT]  d  ä}j£- 

xf^^SM.-^^C  FaßptTX  ÖTüb  TOü  Seou  elg  nöXiv  t^q  FaXt- 
Xaiag  j  qyofia  Na^api^y  ^  Uphg  napMvov 
i/iurjffveu/iivrj]^  dvSpi  qi  Svopa  Vaxr^f,  if  otxou 
Aaueld ,  xai  rb  ovopa  t^q  napäiuou  Maptdp. 
^*  Aal  elasXdaiv  b  ä^eXoQ  npbq  adr^v  elrsv 
Xalpe  xe](aptTa}pe]n]*  b  xupwg  pezä  aoOy  edXopj- 
(ihifj  ab  h  yuuat^b.  ^*  'H  dk  Idooaa  ditrapdj^dTj 
km  Tfp  X6y(P  oüTOOy  xai  SieXoyiCsTo  noranoQ  elij 
b  danafffibg  ourog.  ^®  Kai  eljüev  b  ä'jryeXoQ  adrf^* 
ßlij  (poßooy  MaptdfjL'  eupeq  yäp  J[^ptv  napä  rw 
81 3, 21.  ^e^.  ^*  Kai  loob  aoXXijfiipjj  iv  yaorpi  xai  ri^jj 
^**"*!i.  ^'^^^y  ^«J  xaXiffstQ  rb  Svoua  adrou  'hjaoov,  **  Oßrog 
iffvat  pix^Q  ^^^  ^^^C  iipi<TTOo  xhjd^aeraty  xae 
ddxTst  aurij)  Kiptoq  b  Sebg  rbv  {^pövov  JaueiS 
TOÜ  Ttarpog  adrou,  ^*  Kai  ßaatXtuaet  int  rbv 
bixoy  '/axcoß  elg  robg  al&vag,  xai  r^g  ßamXeiag 
adrou  odx  larat  reXog.  ^  EJnsv  Sh  maptäp  Tzpbg 
rbu  a^eXou*  Ildtg  earat  rouro,  iTtei  ävdpa  od 
yivü)axü};  ^^  Kai  ditoxpi&Big  b  äyyeXog  elTceu  adrjj* 
Ilueupa  ayioy  iTztXtüatrai  lizi  aij  xai  duvapeg 
Yipcarou  iTTiffxtdffei  aor  dib  xai  rb  ^^euvat/Atvou 
ix  (TOÜ  äytov  xXr^ärjaerai  uibg  &toü,  3*  Kai  ISou 
'EXiadßer  ^  auyyey^g  aou  xai  adri)  auuetXij^uia 
uibv  iu  fijptt  ajdrijg,  xai  ourog  pi/v  ixrog  itrriv 
adtfi  vfj  xaXoupivT}  arziptf.*  *^  Vrt  odx  dduva- 
rrjffBt    Tcapä    rip   ^eip   näv  ^fjpa.    ^*    ETnzv    ii 

81  U.  7,  14.      32  U.  g,  6.     2  Reff.  7,  16.       83  Dan.  7,  14.  37. 
Mich.  4,  7.      87  Gen.  xS,  14. 
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24  Post  hos  autem  dies  concepit  Elisabeth  uxor 
das,  et  occultabat  se  mensibus  quinque,  dicens: 

25  Quia  sie  fecit  mihi  Dominus  in  diebus,  quibus 
rcspexit  auferre  opprobrium  meum  inter  homines. 

^  In  mense  autem  sexto,  missus  est  Angelus   26  s. 
Gabriel  a  Deo  in  civitatem  Galilaeae ,   cui  nomen  ,^J^]j;, 
Nazareth, 

27  Ad  virginem  desponsatam  viro,  cui  nomen 
erat  loseph,  de  domo  David,  et  nomen  virginis 
Maria. 

28  Et  ingressus  Angelus  ad  eam  dixit:  Ave 
gratia  plena:  Dominus  tecnm:  Benedicta  tu  in 
malieribus. 

29  Quae  cum  audisset,  turbata  est  in  sermone 
eius,  et  cogitabat  qualis  esset  ista  salutatio. 

30  Et  ait  Angelus  ei:  Ne  timeas  Maria,  in- 
venisti  enim  gratiam  apud  Deiun. 

31  Ecce  concipies  in  utero,  et  paries  filium,  etsia,  az. 
vocabis  nomen  eius  lESUM.  J^^^^ 

32  Hie  erit  magnus,  et  Filius  Altissimi  voca- 
bitur,  et  dabit  illi  Dominus  Deus  sedem  David 
patris  eius:  et  regnabit  in  domo  lacob  in  aetemum, 

33  Et  regni  eius  non  erit  finis. 

34  Dixit  autem  Maria  ad  Angelum:  Quomodo 
fiet  istud,  quoniam  virum  non  cognosco? 

35  Et  respondens  Angelus  dixit  ei:  Spiritus 
Sanctus  superveniet  in  te,  et  virtus  Altissimi  ob- 
umbrabit  tibL  Ideoque  et  quod  nascetur  ex  te 
Sanctnm,  vocabitur  Filius  Dei. 

36  Et  ecce  Elisabeth  cognata  tua,  et  ipsa  con- 
cepit  filium  in  senectute  sua:  et  hie  mensis  sextus 
est  illi,  quae  vocatur  sterilis : 

37  Quia  non  erit  impossibile  apud  Deum  omne 
verbum. 

38  Dixit  autem  Maria:   Ecce  ancilla  Domini, 

31  Is.  7.  14.  82  U.  9,  6.  a  Reg.  7,  z6.  33  Dan.  7,  24.  07. 
Mtch.  4,  7.      37  Gen.  x8,  14. 
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Mapidfi^  ^Idob  ij  do&Xyj  Koplow  j'ivotTÖ  fiot  xarä 
rb  pw^d  (Toü.  Kai  dTV^Mev  dr^  adr^Q  6  ä^jeXog. 
S9  ^Avaaräaa  dl  Mapiäp  kv  raiQ  f/pipatg 
TauTacg  inopeuärj  ecg  Tijv  dpecvijv  pezä  aizoud^g 
elg  7ü6X(v  %6da,  *®  Kai  ela^Xßsv  elg  rou  olxov 
Za/aptou  xae  ijondaaro  r^v  T^Xtadßer.  **  Kai 
iyipero  wg  T^xooirev  zbv  danafftibu  r^g  Maptag  ij 
'EXicdßsT,  laxipTTjaev  zb  ßpefog  iu  rj  xoiXiqi 
adzrjQ,  xae  inX-fjaÖTj  nveupazog  dytoo  i]  ^EXiadßeZj 
^  Ka\  dve^wiojirev  ftoujj  ptS'jrdXjj  xat  sItcbv 
EdXopjpivTj  ab  iv  jvvai^iy,  xat  edXop/juivog  6 
xapjrbg  z^g  xotXlag  aou,  ^  Kai  Tüoäeu  poi  rouro 
ha  IXdyj  i]  p'^zTjp  toü  xuplou  pou  npSg  pe ; 
^  '/8ob  yap  Sg  ifivezo  ij  <p(0V7j  zoo  daitaapoo 
aoo  elg  zä  wzd  pou,  iaxtpzTjasv  iu  dyaXXtdaet  zb 
ßpiipog  iv  rj  xotXiq.  poo.  *^  Kai  paxapta  ij 
TZtazEfjaaaa  5zt  lazat  zeXstiomg  zo7g  XeXaXrjpiyotg 
aözjj  Tzapik  Kopioo.  *•  Ka\  tinev  Maptdp*  Mtya- 
Xüvet  ij  ^upi  pou  zbv  xoptov^  *^  Kai  ijyaXXiaurev 
zb  TTvsopd  poü  int  zq)  ^e^  zip  tnoz^pi  pou* 
^  "Ozt  inißXe^ev  iTvi  zijv  zaiteivo^aiv  z^  doöXjjg 
adzou.  *ldob  yap  dizb  zoo  uuu  paxaptoMu  pe 
näaat  ai  jeveal^  **  "Ör«  inolrjtriu  poi  uBxaXtla 
S  duvazdg'  xdi  Sijtov  zb  ovopa  auzou,  *®  Kai  zb 
eXsog  auzotj  elg  yeveäg  xai  yeveag  zo7g  ipoßoo- 
peuotg  auzo)^.  ^^  ^Enoirjaev  xpdzog  i\f  ßpajfioui 
aözoü,  dieax6pmatv  uneprjfdvoog  dtavoiqL  xapdeag 
adzatu*  ^^  Ka&eiXev  duudazeag  dizb  &p6vwp  xai 
uipüfffev  za7:et)/o6g'  ^^  Iletv&vzag  hiizXrjOtv  droAtay 
xdi  nXoozoovzag  i$amazetXev  xevoög.  ^  *Apz- 
eXdßezo  VapaijX  natdbg  aözoo^  pmja&^vai  iiioogy 

46  SS.  X  Reg-  9,  XU.  48  X  Reg.  x,    i«.  60  Ps.  xoa,  17. 

51  Ts.  51,  9.    Ps.  3a,  zo.         53  Ps.  106,  9.    I  Reg.  a,  5.    Ps.  33,  xi. 
54  Is.  41,  8  t. 


Luc.  I,  39.54.  «91 

iiat  mihi  secimdutn  verbum  tuum.    Et  discessit  ab 
ilia  Ängelus. 

S9  Exurgens  autem  Maria  in  diebus  illis  abiit 
in  roontana  com  festinatione,  in  civitateni  luda: 

40  Et  intravit  in  domum  Zachariae,  et  salutavit 
Elisabeth. 

41  Et  factum  est,  ut  audivit  salutationem  Mariae 
Elisabeth,  exultavit  infans  in  utero  eius:  et  repleta 
est  Spiritu  Sancto  Elisabeth: 

42  Et  exclamavit  voce  magna,  et  dixit:  Bene- 
dicta  tu  inter  mulieres,  et  benedictus  fnictus  ven- 
tris  tui. 

43  Et  unde  hoc  mihi  ut  veniat  mater  Domini 
mei  ad  me? 

44  Ecce  enim  ut  facta  est  vox  salutationis 
tnae  in  auribus  meis,  exnltavit  in  gaudio  infans  in 
utero  meo. 

45  Et  beata,   quae  credidisti,    quoniam  per- 

ücientur  ea,  quae  dicta  stmt  tibi  a  Domino.  I 

46  Et  ait  Maria :  Magnificat  anima  mea  Dominum :  | 

47  Et  exultavit  spiritus  mens  in  Deo  salutari  meo.  j 

48  Quia  respexit  humilitatem  ancillae  suae :  ecce  l 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  omnes  generationes. 

49  Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est:  et 
sanctum  nomen  eius. 

50  Et  misericordia  eius  a  progenie  in  progenies 
timentibus  eum. 

51  Fecit  potentiam  in  brachio  suo:  dispersit 
superbos  mente  cordis  sui. 

52  Deposuit  potentes  de  sede,  et  exaltavit  humiles. 

53  Esurientes  implevit  bonis:  et  divites  dimisit 
inanes. 

54  Suscepit  Israel  puerum  suum,  recordatus 
misericordiae  suae. 


46  H.  z  Reg.  a,  X  SS.  48  z  Reg.  x,  xx.  60  Ps.  zoa,   17. 

51  Is.  sz,  9.    P«.  32,  zo.        53  Pi.  X06,  9.    I  Reg.  a,  5.    P«.  33,  xx. 
64  Is.  41,  8  s. 
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^^  Ka9a}Q  iXähjae)^  TcpÖQ  toöq  TcaripoQ  ijfi&u^  zip 
^Aßpaäp.  xcti  rqß  anippau  adzou  bIq  tov  al&va* 
^*  Epetvev  dl  Maptäfi  abv  adr^  üael  pr^vag  zpelg, 
xae  ÖTritnpeipev  bIq  zbv  oJxop  adz^g. 

^^  Jfj  dk  'EXuräßez  knXija^Tj  b  xP^^oq  zou 
zexeiu  adzijVy  xai  iyivvrjaz]*  ulöv.  ^*  Kai  ijxou^rav 
ol  nepiotxoi  xai  ol  aufjeve^Q  aöz^g  Szt  ipeydiüueu 
KoptOQ  zb  IXeoQ  aözoo  ptz  adz^g,  xal  <Tuui/aipoy 
adz^.  **  Kai  iyiuezo  iu  Z7j  ^pip^f-  zij  dydoyj 
^X9ov  neptzepeh  zb  naiSioVy  xa\  ixdXoov  adzb 
int  zip  dvöpazi  zou  Ttazpbg  adzou  Za^aplav, 
•®  Ka\  dTtoxpt&elaa  ij  p^'^p  adzou  elrctu'  Od^iy 
dXXä  xXrj^ijaezat  ^lojdyvTjQ,  •*  Ka\  elnop  npbg 
aözi/p  Szt  OddetQ  kaztv  h  z^  au}jevsig.  aou  oq 
xaXstzat  zqp  dvöpazt  za&zw,  ^^  Euiueuov  dk  zip 
nazpt  adzou  zb  zl  äv  MXot  xaXetaäat  adzSu. 
68  X,  13.  •^  Kai  alzfjaojQ  mvaxtdtov  ixpatpev  Xiywif  ^I<odvv7jQ 
iaziv  zb  ovopa  adzou.  Kai  i&aupatrav  Trdvzeg. 
•*  ^Ave<px^7j  8h  zb  azopa  adzou  izapayp^pa  xäx 
h  jXwaaa  adzou,  xdl  iXuXst  edXoywv  zbv  9e6u, 
•^  Kat  lyiytzo  im  ndvzag  ipoßoQ  zobg  irepc- 
otxouvzaQ  adzouQ,  xat  iu  SXfj  zfj  dpetvjj  ziJQ  ^lou- 
dalag  dteXaXeJzo  ndvza  zä  ßyjpaza  zauza^  ••  Kai 
iäeuzo  nduzeg  ol  dxouaauzeg  iv  ry  xapdiqt  ojdzwv^ 
Xixovzeg'  Ti  äpa  zb  natdtov  zouzo  Iczat;  xat 
yäp  Ytip  Kuptou  Iju  pez^  adzou. 

^  Kai  Zayapiag  6  nazijp  adzou  inXijüdi^ 
nifsupazog  &pou  xal  inpotfyijzeuaev  Xiytou*  '^  Ed- 
Xopjzbg  Kuptog  S  9ebg  zou  hpaijXy  5zt  ineextiffazo 
xai  inoirjoev  Xuzptüciv  z^  Xaip  adzou  ^  ••  Kai 
^yetpeu  xipag  awzrjpiag  i/p^v  iv  otx(p  Jaueld  zou 


55  Gen.  17,  7;  aa,  z6  ss. ;  z8,  x8.    Ps.  Z3X,  zz.      €8  Pk.  40»  14; 
71,  18;  izo,  9;  73,  Z2.        69  I  Reg.  9,  10.     Pt.  17,  3;  X3Z,  17. 
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55  Sicöt  locntus  est  ad  patres  nostros,  Abraham, 
et  semini  eius  in  saecula. 

56  Mansit  autem  Maria  cum  illa  quasi  mensibus 
tribus:  et  reversa  est  in  domum  suam. 

57  Elisabeth  autem  impletum  est  tempus  pa- 
riendi,  et  peperit  filium. 

58  Et  audierunt  vicini,  et  cognati  eius  quia 
magnificavit  Donünus  misericordiam  suam  cum  illa, 
et  congratulabantur  ei. 

59  Et  factum  est  in  die  octavo,  venerunt  cir- 
curaddere  puerum,  et  vocabant  eum  nomine  patris 
sni  Zachariam. 

60  Et  respondens  mater  eius,  dixit:  Nequaquam, 
sed  Yocabitur  Joannes. 

61  Et  dixerunt  ad  illam:  Quia  nemo  est  in 
cognatione  tua,  qui  vocetur  hoc  nomine. 

62  Innuebant  autem  patri  eius,  quem  vellet 
vocari  eum. 

63  Et  postulans   pugillarem    scripsit,    dicens :  es  i,  13. 
Joannes  est  nomen  eius.     Et  mirati  sunt  universi. 

64  Apertum  est  autem  illico  os  eiiis,  et  lingua 
eius,  et  loquebatur  benedicens  Deum. 

65  Et  factus  est  timor  super  omnes  vicinos 
eomm:  et  super  omnia  montana  ludaeae  divulga- 
bantur  omnia  verba  haec: 

66  Et  posuerunt  omnes,  qui  audierant,  in  corde 
suo,  dicentes:  Quis,  putas,  puer  iste  erit?  Etenim 
manus  Domini  erat  cum  illo. 

67  Et  Zacharias  pater  eius  repletus  est  Spiritu 
Sancto:  et  prophetavit,  dicens: 

68  Benedictus  Dominus  Deus  Israel,  quia  visi- 
tavit,  et  fecit  redemptionem  plebis  suae: 

69  Et  erexit  comu  sahitis  nobis :  in  domo  David 
pueri  sui. 


&&  Gen.  tjf  7;  aa,  i6as.;  i8,  x8.     Ps.  xxt,  xz.      €8  P*.  40>i4; 
71,  x8;  HO,  9;  73,  xa.        69  x  Reg.  a,  xo.     Ps.  17,  3;  131,  X7. 


294  I^uc.  I,  70-80;  a,  1-2. 


70  Act.  Tcatdbg  aÖTOU ,  ^®  Ka^dßg  ikdXrjaey  deä  ardfiaroQ 
^'  '*•  rÄv  ÄT'döiv  T(b)f  diz  alwuog  itpoiprjTwv  adrou, 
'*  ScDTyjpiay  if  k][&pw\f  ijfi&v  xai  ix  ^cpÖQ  ;raV 
rö>y  Twv  piaouytmv  i/päg^  '^  IIoiyjaailXeoQ  pera 
Tibu  naripw)/  ijpwv  xdt  pvTjaS^vai  dtadinxjjg  äpag 
aijToOy  *^  Vpxov  dv  wpoa^v  izphq  ^Appaäp  rbu 
Traripa  i^pmu^  roo  Söovax  ijptv  ^*  AySßatQ  ix 
j^ttphq  Twv  ij[9pwv  f/p&v  püaiHvraq  karpeuetu 
aurip  ^^  ^Ev  bmorrjri  xai  dixatoffuvfj  ivdmov  ad- 
Tou  ndffag  rag  i/pipag  f/pwv.  '•  Kae  ab  natdiov^ 
izpofprjTTjg  ^Ti/fttnoü  xXrj&rjOTj''  TtponopeuoTi  yop  7t pb 

Ti  1, 17.  npoadiTtoo  Kopioü  kroipdaai  odobg  advoH,  *^  Toti 
douuai  yvwmv  awTTjpiag  rip  Xa<p  aörod  iv  ätpieti 
kpaprmv  adrofv,  '*  Jtä  OTtXdyjva  iXioog  ßeoU 
^jpioif,  iv  olg  iztaxifffaro  ijpäg  duatoXii  i(  S^oug^ 
*•  ^Enapävat  rdig  iu  axörei  xai  axt^  ^audrotj 
xa^pivotgy  roo  xarto&Hvat  robg  mdag  ijpaßv  elg 
68bv  elpijvr)g, 

80  9, 40.  ^ö  Tb  de  naiSlov  7jS$avev  xai  ixparaiouro 
TLveopaziy  xa\  ^v  iv  raig  ip^potg  iwg  ^pipaQ 
ävadei^ewg  adrou  npbg  rbif  lapaijX, 

CAPUT  IL 

Occasione  census  Usus  Bethlehenü  nctsdtur,  Angelus  nuntiat 
pasiaribus  nathitaUm  Sahfotoris.  Jesu  drcumcisio,  Infant 
sistitur  Deo,  Sinuon  et  Anna.  Praedictio  dohrunt  nuUris 
Domini  in  pcusione  filii.  Puer  duodecim  anncntm  in  templo 
in  medio  doctorum, 

*  ^EfivBTo  3k  iv  raig  ijpipaig  ixehaig  i$^Xäeu 

doYpa  napä  Kaiaapog  AdyouaroUy  änoypdftü^at 

5, 37O  ^«^«^^  ^^  olxoupivTjv.    ^  A5t7J  dizoypafyj  Ttpdrrjy 

70  ler.  »3,  6;  30,  xo.  71  P».  105,  10.  (b.  35,  4.)  72  G«n. 
17,  7.  Lcv.  a6,  42.  73  Gen.  aa,  x6.  Mich.  7,  ao.  ler.  31,  33. 
Uebr.  6,  13.  17.  76  Mal.  3,  z.  77  Mal.  4,  5.  78  Zack.  3,  8; 
6,  xa.    Mal.  4,  a.        79  la.  9,  a. 


Luc.  I,  70-80;  2,  1-2.  295 


70  Sicut  lOcutus  est  per  os  sanctorum ,  qui  a  70  Act. 
saeculo  sunt,  propbetarum  eius :  ^*  "' 

7 1  Salutem  ex  inimicis  nostris,  et  de  manu  om- 
nium,  qui  oderunt  nos: 

72  Ad  faciendam  inisericordiam  cum  patribus 
nostris:  et  memorari  testamenti  sui  sancti. 

73  lusiurandum,  quod  inravit  ad  Abraham  pa- 
trem  nostrum,  daturüm  se  nobis: 

74  Ut  sine  timore,  de  manu  inimiconim  nostro- 
nim  liberatiy  semamus  ilü. 

75  In  sanctitate,  et  iustitia  coram  ipso,  omnibus 
diebus  nostris. 

76  Et  tu  puer,  propheta  Altissimi  vocaberis: 
praeibis  enim  ante  faciem  Domim  parare  vias  eius : 

77  Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  eius:  in 77  1,17. 
remissionem  peccatorum  eorum: 

78  Per  viscera  misericordiae  Dei  nostri :  in  qui- 
bus  visitavit  nos,  oriens  ex  aho: 

79  Illuminare  his,  qui  in  tenebris,  et  in  umbra  mor- 
tis sedent:  ad  dirigendos  pedes  nostros  in  viam  pacis. 

80  Puer  autem  crescebat,  et  confortabatur  spi-80a,  40. 
rim:  et  erat  in  desertis  usque  in  diem  ostensionis 
suae  ad  Israel. 

CAPUT  IL 

Occasione  ctnsus  lernt  Bcthkhemi  nascUur.  Angelus  nuntiat 
pastoribus  nativitatem  Sahatoris,  Jesu  ctrcumcisio,  Itt/afts 
sistitur  Deo.  Simeon  et  Anna.  PraecRcfio  dolorum  niatris 
Domini  in  passione  filH.  Puer  duodecim  arniorttm  in  templo 
in  medifi  doetorum, 

1  Factum  est  autem  in  diebus  illis,  exüt  edictum 
a  Caesare  Augusto  ut  describeretur  universus  orbis. 

2  Haec  descriptio  prima,   facta  est  a  praeside  2  (Act. 
Syriae  Cyrino :  5'  ^^'^ 

70  Icr.  83,  6;  30,  10.  71  P«.  105,  xo.  (Ta.  35,  4.)  74  Gen. 
xf,  7.  Lev.  a6,  43.  78  Gen.  aa,  16.  Mich.  7,  ao.  Icr,  31,  33, 
Hebr.  6,  xa.  x/.  76  Mal.  3,  x.  77  Mal.  4,  5.  78  Zach.  3,  8; 
6,  xa.    Mal.  4,  a.        79  la.  9,  «. 


Matth.x 
95;  9i 


296  Luc.  2,  3-16. 

iyiveTo  ijYefioueoovroQ  t^q  SoploQ  Koplvou.  •  Kai 
iTZoptüovTo   TüdvreQ   dnoYpdipEü9at  y    IxaaroQ   bIq 

4Matth.  r^v   kaoroo   nöXiv,     *  ^Auißjj  dk  xat  ^Iwaijf   dreh 

'•  **    T^Q  FaXdalaQ  ix  TröXeo)^  NaCapk9   sie  riju  %0' 

daiav   bIq  niXtu  JauetS  ^tiq  xakEtrai   BrjßXeifi, 

dtä  zb  ehai  aözhv  i$  oixoo  xat  TüarpioQ  Jaueldy 

^  ^AizoYpdtjfaai^at   abv    Mapi.au.    rj    ipvTjareupiyjj 

6  s.    ojirip  fovatxiy  oSütj  ipcü<p.    ^  ^EyiveTO  dk  iv  rqß 

'  * *ti! sihai  adzoüQ  ixe7  inXija^aav  ai  ijfiipai  rot)  rexeev 
adrijVy  '  Kai  Irexev  rbv  Mv  adr^g  rbu  itpwTo- 
Toxov,  xa}  iffTTapydvataep  adrbv  xat  dvixXcvep 
adrbv  iv  wdTiqjy  dtön  odx  ^v  adTo7Q  rdnoQ  iu 
rq)  xazaXuparu 

S  Kai  TtoipivsQ  Jjtrav  h  z^  Z^P9-  ^  ^^^ 
dj'paoXoüifZSQ  xat  füXdaao\fzeQ  foXaxaQ  ziJQ  uüxzbg 
im  zijv  nolpvTjv  adzwv,  •  Kai  Idob  äff^XoQ 
Kuptou  iniazTj  aözoig  xat  d6$aKüplou  Ktp(iXau</fev 
adzoÖQ'  xai  itpoßij^rjaav  ip6ßov  pifay,  ^"  Ktu 
eJjrev  adzotQ  b  äjjeXog*  Mij  ^oßeicäe*  lieb  yap 
edajjeXiCopat  öpttu  j^apäy  fieydXi^Vy  ijztQ  i^zat 
Travzt  Zip  Xa(py  **  ^Ozt  izi^dj]  bplv  ehfitpov  awrhpy 
8q  iaziv  Xpttnbq  KoptoQy  iv  noXet  Jaueld.  *^  Kai 
zouzo  upiv  zb  OTjpEiov  EbpTjiTtze  ßpiipoQy  iaitap- 
YavoDfiivov  xat  xtipevov  iu  ydz]qj.  *^  Kai  i^aifVjjQ 
iyivezo  abv  ztp  d}j£X<p  nXr^ßoQ  azpaztäg  obpavioü 
alvoüvzioif  zb)t  &ebv  xai  Xe^ivzwp*  ^^  J6$a  iv 
b(j)l<notQ  {^e(f>  xa\  ini  y^q  elpr/vrj  iu  dvf^pmnotq 
eudoxiaQ.  *^  Kai  i-jrivezo  6)q  dic^X^ov  dn  adzlov 
elg  zbv  odpaubif  ol  äjjeXoty  ol  irotpiyeQ  iXdXouu 
TtpbQ  dXXi^XouQ'  JtiX&(ü/JLey  di/  iw^  Bij&Xekp  xai 
HSüjpev  zb  ß^pa  zouzo  zb  ye^o^bg  8  S  xbptoQ 
iyvwpiaev   ijplit.     **  Koix  ^Xdou  OTteuaavzeQ,   xai 


4  Mich.  5,  a.        14  (Is.  57,  19.) 


Luc.  a,  3-16.  «97 

3  Et  ibant  omnes  ut  proiiterentür  smguli  in 
soam  dvitatem. 

4  Ascendit  autem  et  loseph  a  Galilaea  de  elvi-  4  Matth. 
täte  Nazareth  in  ludaeam  in  civitatem  David,  quae    '*  ^- 
vocatur  Bethlehem:   eo  quod  esset  de  domo,   et 
familia  David, 

5  Ut  profiteretur  cum  Maria  desponsata  sibi 
oxore  praegnante. 

6  Factum  est  autem,  cum  essent  ibi,  impleti    «a. 
sunt  dies  ut  pareret.  ^J"^;]] 

7  Et  peperit  filium  suum  primogenitum,  etpannis 
eum  involvit,  et  reclinavit  cum  in  praesepio:  quia 
non  erat  eis  locus  in  diversorio. 

S  Et  pastores  erant  in  regione  eadem  vigilantes, 
et  cxistodientes  vigilias  noctis  super  gregem  suum. 

9  Et  ecce  Angelus  Domini  stetit  iuxta  iilos,  et 
claritas  Dei  circumfulsit  iUos,  et  timuenmt  timore 
magno. 

10  Et  dixit  Ulis  Angelus:  Nolite  timere:  ecce 
enim  evangelizo  vobis  gaudium  magnum,  quod  erit 
omni  populo: 

11  Quia  natns  est  vobis  hodie  Salvator,  qui  est 
Christus  Dominus,  in  civitate  David. 

12  Et  hoc  vobis  signum:  Invenietis  infantem 
pannis  involutum,  et  positum  in  praesepio. 

13  Et  subito  facta  est  cum  Angelo  multitudo 
militiae  caelestis  laudantium  Deura,   et  dicentium: 

14  Gloria  in  altissimis  Deo,  et  in  terra  pax 
hominibus  bonae  voluntatis. 

15  Et  factum  est,  ut  discesserunt  ab  eis  Angeli 
in  caelum :  pastores  loquebantur  ad  invicem :  Trans- 
eamus  usque  Bethlehem,  et  videamus  hoc  verbum, 
qnod  factum  est,  quod  Dominus  ostendit  nobis. 

16  Et  venerunt  festinantes:  et  invenerunt  Ma- 
riam,  et  loseph,  et  infantem  positum  in  praesepio. 


4  Mich.  5,  s.        14  (U  57.  X9) 


298  Luc.  2,  17-27. 

dveupov   Tijv   r«  Maptäft   xai   rbv  ^Iwaim  xa\  rh 

ßpiipoQ  xelfieuov  iv  rfj  y>arvj*  *^  ^loAvrtq  di 
ip/iopttrau  nepl  roo  pfjpaToq  toü  XaXrjMvroq  ad- 
toIq  Ttep}  roo  naidtot}  roirot).  **  Kai  ndvrtq  61 
dxouaavTeg  idaüpatrav  izepl  rwv  XakTjMvrojv  ötto 
Twv  TTOifiivwv  TTpbg  auTOUQ'  **  Wdk  Mapla  ndvra 
(TJVtTTjptt  rä  pyjuava  raora  aoifßdkkooira  Iv  ry 
xapSia  adr^g.  ^^  Kai  bniczpeipav  oi  iroi/ievegn 
do^dCoi^veg  xac  ahouvreg  rbv  ^ebv  im  Tüätnv  oig 
ijxoücav  xdi  eidov  xa^wg  iXaX^ärj  npbg  adroig. 
2iMauh.  21  Kai  Sre  i^krjadr^imv  f/pipat  öxrio  roo 
^'"'^' Tzepizepeiv  adzuv,  xat  kxXij^T)  vb  Svopa  adrof} 
7^<ro5g,  rb  xXrjf^kv  unb  roh  dyyiXoi}^  npti  xoH  ook- 
X-qpfl^TjVOi  adrbv  iv  rj  xotXiqi. 

22  Kat  Sre  inXTjafhjaau  ai  ijpipat  roo  xa^a- 
ptapoo  adrwv  xarä  rbv  uopov  Mtouaitog^  äv^ya^ov 
aurbv  elg  %poaoXopa  itapaarijaat  rip  xopUp^ 
^  Ka9wg  yiypaTtrat  iu  voptp  Koploo  Sri  II äp 
dpaev  Siavol^ov  pijrpav  äytov  r(p  xoptw 
xX7)i^7jaerai,  ^^  Kat  roo  Soovojl  ^oaiav  xarä 
rb  Blprjpivov  iv  r<p  voptp  KopioOy  C^oyog  rpo- 
Yovwv  ij  doo  voaffobg  nepiarepSiv,  **  Kai 
l8ob  äv9pa}7tog  ^jv  iv  ^kpooüaXijpy  w  Svopa  Zopeeov^ 
xde  6  dvi^pconog  oorog  dtxatog  xa}  tdXaßijgy  Tzpoa- 
dt^optvog  TtapdxX-qaiv  roo  ^/ffpa^X^  xdi  nveopa 
Ijv  äyiov  iiz  adruv*  ^'  Kai  fjv  aörip  xeYprjpa- 
riapivov  onb  roo  nveoparog  roo  äyioo^  prj  ISetv 
ddvarov  Tzpiv  ^  äv  XStj  rbv  Xpiarbv  Kopioo.  ^  Kat 
fjXdev  iv  rtp  nveopart  elg  rb  iep6v*  xai  iv  zip 
elaayaj^Tv  robg  yoveig  rb  itatdlov  ^hjaoov  roo 
Tüot^trat  adrobg  xarä  rb  elthffpivov  roo  vdpoo  TtBpl 


21  Gen.  17,  13.     Lev.  xa,  3.         22  Lev.  la,  4.  6.         23  Ex.  13, 
a.  15.     Num.  8,  x6.        24  Lev.  xa,  8. 


Luc.  s,  17-37.  a99 

17  Videntes  autem  cognovenmt  de  verbo,  quod 
dictum  erat  illis  de  puero  hoc 

18  Et  omnes,  qui  audienmt,  inirati  sunt:  et  de 
bis,  qoae  dicta  erant  a  pastoribus  ad  ipsos. 

19  Maria  autem  conservabat  omnia  yerba  haec, 
confereus  in  corde  suo. 

20  £t  reversi  sunt  pastores  glorificantes ,  et 
laudantes  Deum  in  omnibus,  quae  audierant,  et 
viderant  sicut  dictum  est  ad  illos. 

21  Et  postquam  consummati  sunt  dies  octo  ut2iMatth. 
drcumcideretur  puer:  vocatum  est  nomen  eius  lesus,  ».««Lc- 
qnod  vocatum  est  ab  Angelo  priusquam  in  utero  ''  ^*' 
conciperetur. 

22  Et  postquam  impleti  sunt  dies  purgationis 
eius  secundum  legem  Moysi,  tulerunt  iUum  in  Jeru- 
salem, ut  sisterent  eum  Domino, 

23  Sicut  scriptum  est  in  lege  Domini:  Quia 
omne  masculinum  adaperiens  vulvam,  sanctum  Do- 
mino vocabitur; 

24  Et  ut  darent  hostiam  secundum  quod  dic- 
tum est  in  lege  Domini,  par  turturum,  aut  duos 
pullos  columbarum. 

25  Et  ecce  homo  erat  in  lerusalem,  cui  nomen 
Simeon,  et  homo  iste  iustus,  et  timoratus,  expectans 
consolationem  Israel,  et  Spiritus  Sanctus  erat  in  eo. 

26  Et  responsum  acceperat  a  Spiritu  Sancto, 
non  visurum  se  mortem,  nisi  prius  videret  Christum 
Domini. 

27  Et  venit  in  spiritu  in  templum.  Et  cum 
inducerent  puerum  lesum  parentes  eius,  ut  facerent 
secundum  consuetudinem  legis  pro  eo: 


21  Gca.  17,  X3.    LcT.  z9,  3.        %%  LeT.  12,  4.  6.        28  Ex.  13, 
15.    Num.  8,  s6.        24  Lcv.  xa,  8. 


3O0  LüC.  2,  28-42. 

aÖTOUy    ^*  Kai  adrbQ  idi$aTO  adrb  elq  rag  dyxd- 

Xaq  adroü    xai    edkdyTjaev    rhu   9eb\f    xai    eJnev 

^*  Nüv  drcoidscQ  vbv  dooX6v  üoo,  di<moray  xarä 

rb  pT]fJid  aoo  h  elp^uTj'   *®  Vre  elSou  oi  dip^aXfiol 

fiou  rb  amrijptov  aooy  ^^  'lO  ^rolfAaaaq  xarä  npSa- 

(üTtov  TzdvTOjv  Tüiv  Xawv,    ^^  0(bQ  elg  dnoxdXwpt)f 

it^vdtv  xae  d6$a)^  Xaou  ooo  ^hpaijX.    **  Kai  ^v  b 

nari^p   adroo  xdi  ij  ff^TT/o  SajupdCovreg  hei  rdig 

URom.  XaXoupivotg  nepl  adroti.    ^  Kai  edXopjtnv  adrobg 

Vvtix.  2up£(ov  xai   elnev  Tupbg  Maptäp,  rijv  pyjripa  aä- 

»» 7-    Too'    ^Idoü  ouTog  xelrai  elg  izrwatv  xdi  dudaramu 

noXXwp  ip  z(p  ^lapa^X  xdk  elg  OTjpeiov  dvriXeyo' 

jievov.     ^^  Kat  aoo  dl  aözTjg  Tijv  ^oj^v  dteXeu- 

atTut  popipaia^  Snmg  äp  dnoxaXoip&matv  ix  noXXwv 

xapduov  dtaXoytffpoL    ^*  Ka\  hf  ^Avva  7tpoip7]TtQy 

^uydvfip   ^avoöijXy    ix  fuX^g   Atrr/p'    oSttj   npo- 

ßeßrjXüla  iv  ijpipaig  TtoXXaig,  Zyjf^oLtfOL  pezä  dvdpbg 

STTj  krcrä  dizb  r^g  Ttapi^evtag  adr^g^    ^^  Kai  adrij 

yfjpa    iwg   iTwv    dxdoijxovTa    Teffcdpeov  y    ^    odx 

dfpiavaro    to5    lepou    vrjaTetatg    xdX    derjaeai   Xa- 

rpeuoüaa   vuxra   xai  ijpipav,     ^  Kai  oott]  aöz^ 

T7j  S)pa   intöTäüa   dvbajpoXoyeiTo   zip   xopi(p  xai 

iXdXet    Tzepi    adzdo    näaiv    zdiQ    npoaSe^^opivoig 

S»     Xüzpiüfftv  VspoüiTaXT/p.  ^*  Kai   djg  iziXeaav    ndura 

i^a*"».')  *«^a  '^i>^  vopov  Kuptou,  ÜTziffzpe^au  elg  zi^u  FaXi- 

40i,Bo.Xaiap  elg  ziju  noXtv  kaoz<üv  Na^apiä.  ^^  Tb  3k 

natdcou  r^u^avev  xai  ixpazatouzo  nXrjpoupevou  ao- 

ipiagy  xai  X^^ptg  Seou  Jjv  in    adzo. 

4:1  Kai  inopeuouzo  ol  -jropelg  aäzou  xaz  Izog 
elg  %poüaaXijp  zj/  kopzjj  zoo  nda^a.  ^^  Kai  Sre 
iyevezo   izmv  dwdexay   dvaßawovzmv   adzwu  eiq 


89  8.  (Gca.  46,  30.)         81  8.  Is.  4a,  6;  49,  6.  84  Im.  8,  14. 

41  Ex.  93,  15;  34,  z8.     Deut.  z6,  i. 


Luc.  2,  28-42.  301 

28  Et  ipse  accepit  eum  in  iilnas  suas,  et  bene- 
dixit  Deum,  et  dixit: 

29  Nunc  dimittis  servum  tuum  Domine,  se- 
cundum  verbum  tuum  in  pace: 

30  Quia  viderunt  ocuH  mei  salutare  tuum, 

31  Quod  parasti  ante  faciem  omnium  populorum. 

32  Lumen  ad  revelationem  gentium,  et  gloriam 
plebis  tuae  IsraeL 

33  £t  erat  pater  eins  et  mater  mirantes  super 
his,  quae  dicebantur  de  iUo. 

34  Et  benedixit  illis  Simeon,   et  dixit  ad  Ma-34Rom. 
riam  matrem  eius:  Ecce  positus  est  hie  in  ruinam,  x^petr. 
et   in   resurrectionem   miätorum    in  Israel :    et   in    «,  ?• 
Signum,  cui  contradicetur : 

35  Et  tuam  ipsius  animam  pertransibit  gladius 
ut  revelentur  ex  multis  cordibus  cogitationes. 

36  Et  erat  Anna  prophetissa,  filia  Phanuel,  de 
tribu  Äser:  haec  processerat  in  diebus  multis,  et 
vixerat  cum  viro  suo  annis  septem  a  virginitate  sua. 

37  Et  haec  vidua  usque  ad  annos  octoginta 
quattuor:  quae  non  discedebat  de  templo,  ieixmüs, 
et  obsecrationibus  serviens  nocte,  ac  die. 

38  Et  haec,  ipsa  hora  superveniens,  confitebatur 
Domino:  et  loquebatur  de  illo  omnibus,  qui  ex- 
spectabant  redemptionem  Israel. 

39  Et  ut  peifecerunt  omnia  secundum  legem     89 
Domini,  reversi  sunt  in  Galilaeam  in  civitatem  suam  (^^«^- 
Nazareth. 

40  Puer  autem  crescebat,  et  confortabaturplenus40  x.so. 
sapientia:  et  gratia  Dei  erat  in  illo. 

^  Et  ibant  parentes  eius  per  omnes  annos  in 
lerusalem,  in  die  sollemni  Paschae. 

42  Et  cum  factus  esset  annorum  duodecim, 
ascendentibus  illis  lerosolymam  secundum  consue- 
tudinem  diei  festi, 

29».  (Gen.  46,  30.)  81s.  Is.  42,  6;  49.  6.  34  Is.  8,  14. 

41  Ex.  83,  15;  34,  z8.     Deut.  z6,   i. 


3oa  Luc.  a,  43-5*;  3.  '• 

^poaöhjfia  xatä  zö  ii^og  t^q  köpr^y  **  Kai 
rekeimadvrmv  rag  jj/iipag,  iv  zip  bnoazpiipttv 
wjTotfQ  bnipetvBV  ^hjaoÜQ  b  Traig  iv  %poo<T(ikijpLj 
xai  odx  iyvwaav  o\  yo^etQ  adzou,  ^  NofiiaavrsQ 
ih  adzhv  ehat  iv  z^  auvodif  ^X9ov  ijpipag  bdbv 
xat  ävtZ^zoov  adzöu  iu  zoiQ  aüXYB\fiütv  xai  zolq 
yvcDozoiQ'  ^^  Kai  pij  ebpSyzsQ  bniazptipav  sIq 
Vepooaaiijp  dvaCr/Touvzeg  adzdu.  *•  Kai  ifivezo 
peif  ijpipag  zpelg  ebpou  adzöv  iu  zip  Up^  xa&* 
eC^pevov  iv  piatp  z&v  dtdaaxdXwv  xai  Axoäovza 
adzcjy  xai  knepmzwvza  adzoug,  ^'  ^E^lazavzo  3k 
TtävTsg  ol  dxoüouzeg  adzou  irri  z^  aoviaet  xai 
zaig  dKOxpiaeatu  aözoo,  ^  Kai  Idovzeg  adzdu 
i^enXdyTjaaVy  xai  elneu  Ttpbg  adrov^  f^V'^P  öM>ro5' 
Tixvovy  zi  inoirjaag  ^piu  oozmg;  läob  6  nazi^p 
aoo  xdjw  ddupwpeuot  iO^zoüpiv  as,  ^^  Kai  elney 
nphg  adzoug*  Ti  Szi  iCTJzeize  pe;  odx  ^etze  Szt 
i\f  zolg  ZOO  Ttazpög  pot}  det  ehal  pe;  ^  Kai 
adzoi  od  (Tüv^xau  zb  prjpa  3  iXdXyj<iEv  adzdtq. 
^^  Kai  xazißri  pez  wjzwv  xai  ^X9ev  elg  Na^apH^y 
xai  fjv  bnozaaaöptvog  aözolg.  Kai  ij  pijTTjp  adzoü 
diezTjpet  Trdvza  zä  pi^paza  zaüza  iv  rj  xapdiqi 
aöz^g.  **  Kai  ^hjüoug  npoixoizzey  aotplif.  xai  i^Xixtq, 
xdi  japiZi  itapä  äe^  xai  dv&piOKOtg. 

CAPUT  III. 

loannis  Bapiisia  praedicat  in   deserto ;    Christi  excelUntiam 

testaiur;  ai  Harode  in   carcenm  mittiiur»    SptrOus  Sancius 

et  Patris  vox  in  Christo  bapti%ato ;  cums  gentahgia  a  lostpk 

usque  ad  Adam  ascendens. 

^  *Eu  izet  Sk   TTSuzexatdexäz^   z^g  ij^repoviag 
Ttßepioü  Kahapog,    i^Yspoveoovzog  Ilovzioo  üec 

52  (i  Reg.  a,  «6.) 


Luc.  2,  43-52;  3,  I.  303 


43  Consuaxmatisque  diebus,  cum  redircnt,  re- 
mansit  piier  lesus  in  lerasalem,  et  non  cognovenint 
parentes  eius. 

44  Existimantes  autem  illum  esse  in  comitatu, 
venerunt  iter  diei,  et  reqtiirebant  eum  inter  co- 
gnatos,  et  notos. 

45  Et  non  invenientes,  regressi  sunt  in  leru- 
salem,  requirentes  eum. 

46  Et  factum  est,  post  triduum  invenerunt  illum 
in  templo  sedentem  in  medio  doctorum,  audientem 
illos,  et  interrogantem  eos. 

47  Stiipebant  autem  omnes,  qui  eum  audiebant, 
super  prudentia^  et  responsis  eius. 

48  Et  videntes  admirad  sunt  Et  dixit  roater 
eius  ad  illum:  Fili,  quid  fecisti  nobis  sie?  ecce 
pater  tuus,  et  ego  dolentes  quaerebamus  te. 

49  Et  ait  ad  illos:  Quid  est  quod  me  quaere- 
batis  ?  nesciebatis  quia  in  bis,  quae  Patris  mei  sunt, 
oportet  me  esse? 

50  Et  ipsi  non  intellexerunt  verbum,  quod  lo- 
cutQs  est  ad  eos. 

51  Et  descendit  cum  eis,  et  venit  Nazareth:  et 
erat  subditus  iUis.  Et  mater  eius  conservabat  omnia 
verba  haec  in  corde  suo. 

52  Et  lesus  proficiebat  sapientia,  et  aetate,  et 
gratia  apud  Deum,  et  homines. 

CAPUT  III. 

Joanms  BapHsta  pratdicat  in  deserto ;    Christi  exceUentiam 

testßtur;  ab  Herode  in  carcerem  mittiiur.     Spiritus  Sanctus 

et  Patris  vox  in  Christo  baptnato ;  ctäus  genealogia  a  Joseph 

usque  ad  Adam  ascendens, 

1  Anno  autem  quintodecimo  imperii  Tiberii  Cae- 
saris,  procorante  Pontio  Pilato  ludaeam,  tetrarcha 


52  (i  Reg.  2,  a6.) 


304  Luc.  3,  2-12. 

Xdvoo    T^Q    %üdalaQf    xai    TerpaapjfouuTOQ    t^q 

FeLitkaiag   Wpddou,    ^tkiititou   dh   too    ddeifoo 

adroü  rezpaapjroüvTog  t^q  Vroupatag  xai  Tpajroh 

vtriSoQ  joipaq^  xai  Autravlou  rwc  ^Aßih^VTJg  rerpa- 

2  m.    apyoovTOQy    *  *Eit\  dpj[tepicDQ  Avva  xai  Kätd^a, 

s'^'m.  ^T^^s'^o  pyjpa  {feou   irri    Vfodi^y/ju   täv  Zajrapiou 

Marc^x,  ^^^y  iv  Tj  kp7jp<p.     ^  Kot  IjXäe)/   elg  Tüäffav  Ti/v 

\^'6  %».' 7r£pi](wpo)^    roü    7opdduou,    xrjpüaa(üv   ßdnrtapa 

a  Act.  ixt-cavoiaq  elg  äfemv  äfiapuwu,    *  !ß^  YeypanTat 

A  lo.  ^^  ßißk(p   Xoywv  Waatou   tou   npo^rjzot^'    0(ovij 

«.«3-  ßowvTOQ  iv  Tji  ip-^pip*    ^Ezotfxdaare  rijv 

odüu  Kupiou,  edäelag  itoietre  räq  tpißooq 

aÖTOü*    '  Iläaa   ipdpay^   nXT^pm^ijatzaty 

xai    näv    opog    xai    ßoovbq    raiteiviülHj- 

aezaiy   xai    lazat  zä  axoXiä  elg   edÖeiag 

xai  a\  zpa^ttat  elg  bSoog  Xecag'    •  Kai 

otpezat  ndaa  ffäp$  zö  atozijptov  zoo  äsou. 

3,  7-xo;  va«  un  aozoW  I  euvrjfiaza  ij^touwv^  zig  uTüBoeiSeu 

93, 33.  ö|^7i;  ^^yeiv  dnb  z^g  ptXXouerjg  dppjg;  ^  Ihdjaaze 

o5u  xapnobg  d$ioüg  z^g  fiezapolag,  xai  pij  äp$ija9e 

Xiifttv  iv  kauzdig'   Ilazipa  ijpptv  tbv  ^Aßpadfx* 

Xiyto  yäp  bpiv  5zt  dövazat  b  öeffg  ix  z&v  Xi9(ov 

zouzwv  iyelpai  zixva  zip  ^Aßpadp.    •  ^Hif^  dk  xai 

ij  d$cv7)  npbg  zijv  jiiZav  zwu  divdpcav  xeTzac  näv 

obu  divdpou  pij  Ttötoüv  xapnbv  xaXbv  ixxSnzezat 

xai  elg  itup  ßdXXezat.    ^®  Kai  iwQpd)z<ov  adzby  ol 

11  lac.  oj^Xot  Xiyovzeg'    Ti  ouv  notijtrwpev ;   *^  ^Anoxpi&eig 

xio.3*x7.  ^^   iXeyev  aäzoig*     '0  l/oiy   doo  ^izwvag  peza- 

36z(o  zq)  pij  lyovzty  xai  b  l/aiv  ßpü)paza  bpolwg 

Tzoieizio*     ^^  TiXdov  di  xae   zeXcoyat  ßanzufä^vat 

xai  eliroy  TupbQ  adzby  AtddtrxaXe,  zi  Koc^awfiey; 

4>6  I«.  40,  3-5. 


Luc.  3,  2-12.  305 

ootem  Galilaeae  Herode,  Philippo  autem  fratre  eius 
cetrarcha  Ituraeae,  et  Trachonitidis  regionis,  et 
Lysania  Abilinae  tetrarcha, 

2  Sub  principibiis  sacerdotum  Anna,  et  Caipha :   2  as. 
factum  est  verbum  Domini  super  loannem,  Zacha-  ***"j|j- 
riae  filium,  in  deserto.  Mirc"^, 

3  Et  venit  in  omnem  regionem  lordanis,  prae- *,**6  J5j|* 
dicans  baptismum  poenitentiae  in  remissionem  pec-  g  j^^^ 
catonim,  4. 6. 

4  Sicut  scriptum  est  in  Libro  sermonura  Isaiae  4-6  lo. 
prophetae;  Vox  clamantis  in  deserto:  Parate  viam  '•  '^' 
Domini:  rectas  facite  semitas  eius: 

5  Omnis  vallis  implebitur:  et  omnis  mons,  et 
collis  humiliabitur :  et  erunt  prava  in  directa:  et 
aspera  in  vias  planas: 

6  Et  videbit  omnis  caro  salutare  Dei. 

7  Dicebat  ergo  ad  turbas  quae  exibant  ut  bap-    7-9 
tizarentur  ab  ipso :  Genimina  viperarum  quis  osten-  ^^^^. 
dit  vobis  ftigere  a  Ventura  ira?  %r3t* 

8  Facite  ergo  fructus  dignos  poenitentiae,  et 
ne  coeperitis  dicere:  Patrem  habemus  Abraham. 
Dico  enim  vobis,  quia  potens  est  Deus  de  lapidibas 
istis  suscitare  filios  Abrahae. 

9  lam  enim  securis  ad  radicem  arborum  posita 
est.  Omnis  ergo  arbor  non  faciens  fructum  boniun, 
excidetur,  et  in  ignem  mittetur. 

10  Et  interrogabant  eum  turbae,  dicentes :  Quid 
ergo  faciemus? 

11  Respondens  autem  dicebat  illis:  Qui  habet  11  Uc. 
duas  tunicas,  det  non  habenti :  et  qui  habet  escas,  J^  ^\' 
similiter  faciat. 

12  Venerunt  autem  et  publicani  ut  baptiza- 
rentur,  et  dixerunt  ad  illum:  Magister,  quid  fa- 
demus? 


4-6  u.  40,  3-5. 

Novum  Tcstamcotum,  ed.  Braudscheid.  I.  20 


3o6  Luc.  3,  1325. 

^^  ^0  dk  tlntv  Tcpbg  uutouq*  Ahjdkv  nUou  Tcapä  zd 

dtarerayfiivov  öfiiv  Ttpdaaere.     **  ^ETtTj/MOTfou  Sk 

adTh\f  xat  arparttjopzvoi  Xifo^rtq*    Ti  notijiTiOfJLeu 

xai  ijpetq;   xai  eineu  adrotQ"    hhjdiva  dtaaelarjTB 

pLTjdk  (Tüxoipuvrrjayjre,  xai  dpxetatte  toTq  d^wvtoiQ 

thMAo.  Itpwv.    ^^  IIpoadoxwvTOQ  8k  toü  Xaoo  xai  dtaXoYt" 

I,  x5  M  ^^^^ly^^y  TtdvTwv  iu  TOtQ  xapStatQ  af^Ttou  Ttepe  roti 

16  b.    ^/(ouuvoü^  iii^mne  auzoQ  etrj  o  XpKnoQ^  '•  ^Anexpi- 

^*xl^.  y«r«   Xi^iov   näatv  o   ItodvvrjQ'    T^yio  pev   udazt 

Marc.  x,y(9(x;rnC<w  i/iog,  Ep/ETat  dk  0  la^fjpozepoQ  pou^  ö5 

^!  26*.  odx  elp}  cxavifQ  Xuaai  rhy  ipdwza  zwv  oTiodiQpdzuiv 

^^^\'^}  auzüU'    aizüQ   upäq  ßanzitret   iu   TrvsOpazi  äyi^p 

»9.  4.  xa\  TTüpi'   *'  05  zb  irzuou  iu  zr^  /^V?  auvou^  xac 

ätaxaäapcet    zijv    akcova   auzoü   xai    auud^ei   töu 

ffizov    elg   z^v   änolH^xr^v   adzou^    vb    dk   d^Dpov 

xazaxaoaEi  nopt  daßiazo). 

IS    JJoXXd    pkv    oüu    xai    izepa    TrapaxaXtou 

19  s.    eOTjYYtXiQezo  zbv  Xaoi^,    ^^  V  dk  npwdrjQ  o  ZBzpa- 

xi^^l^ssAPXTi^y   i^.£77r5/^evoc   on    adzoij   nep}  tfpwdidSog 

Mirc.  6,  T^g    yV\fatxbQ    ZOU  d3eXf>0U  WJZOU   xdl  TZepl    TüdvTlüU 

'\o     ö/v  iTToirjaeif  novrjpmv  6  '^HpdidrjQ^    ^®  npoaii^rjxsv 
Maith.  xai  zouzo  int  näm^y  xat  xazixXetatv  top  ^Iwdumjv 

M«rc"i,^»'    9'jXaxf^.^ 

14.  21  ^E'^ivezo   dk   iu   rtp  ßaTmadyjvai    änavTa 

Äiitth.  "^^^  ^'^^**^  '"*'  ^IrjaoTj  ßairziffäivzoQ  xdl  Ttpotreu^o- 
3,  i6  s.  uivou    dvewyl^^vat   zbv   odpavdv ,     ^  hat   xara- 

Marc.  i,V^  ^     ^^  J  s       ,r       *  '^        v^  «• 

10  8.  lo.ß^vai  zo  TTveofia  zo  ayiov  ao)paztx<p  tioet  (og 
"'  5"  TTSpiffzspdv  in  adzov^  xai  (pwvijv  if  oöpavotj 
Mlith.'  T^^^^^^i'    ^  £?  '^  ^"^C  J^ou  &  dyaTnjz/fQ,  iv  aol 

X,  X7.'         23  Kai  auzbg  ^u  lijaoug  dpjoptvog  ioa£i  izwv 

23  88.  rpidxovza,    tbi/    ioq   ivopiCezo   ulbg   ^Iioaijipy    zoo 

1,  ?-i7.  mse,     ^^   Too    Mazädzy    zou    Aeusi ,    zoo    MeX- 

jfe/,  zoi}  Yavv«/,  ZOO  ^laxn^fy    '^*   Tou  MazzaäioUf 


Lug  3,  13-35. 307 

^   eos:   Nihil  amplius,  quam 
faciads. 

i'iim    et  inilites,    di- 
)s:   Et  ait  Ulis:   Nemi- 
iiinniara  faciatis:  et  con- 
.  v^tris. 

iwm  populo,   et  cogitantibusi58a.io. 
.^  suis  de  loanne,  ne  forte  ipse''  '^  *«• 

.it  loannes,  dicens   omnibus:   Ego    16  a. 
baptizo  vos:  veniet  autem  fortior  me,  j^,*J*', 
.suin   dignus    solvere   corrigiam   calcea-M»rc.  x, 
cius:  ipse  vos  baptizabit  in  Spiritu  Sancto,  Vae!' 

Act.  1,5; 

7  (Juius  ventilabrum  in  manu  eins,  et  purgabit  "'^^; 
!Ji   suara,   et  congregabit  triticum   in  horreum 
in,  paleas  autem  comburet  igni  inextinguibili. 

18  Multa  quidem  et  alia  exhortans  evangeli- 
zabat  populo. 

19  Herodes  autem  tetrarcha  cum  corriperetur   19«. 
ab  illo  de  Herodiade  uxore  fratris  sui,   et  de  om-^J^"^ 
nibus  malis,  quae  fecit  Herodes,  Mirc.  e, 

20  Adiecit   et  hoc   super    omnia,    et   inclusit   '7»- 
loannem  in  carcere.  ^^^ 

21  Factum  est  autem  cum  baptizaretur  omnis  j^^»^"-^ 
populus,  et  lesu  baptizato,  et  orante,  apertum  est     14.' 
caelum :  21 0. 

22  Et  descendit  Spiritus  Sanctus  corporali  specie  ***/g*i' 
sicut  columba  in  ipsum:  et  vox  de  caelo  facta  est:  Marc,  j, 
Tu  es  Filius  meus  dilectus,  in  te  complacui  mihi.    "'-^J*** 

23  Et  ipse  lesus  erat  incipiens  quasi  annorum  »a  9, 35. 
triginta,  ut  putabatur,  filius  loseph,  qui  fuit  Heli,  ^*"j**; 
qni  fuit  Mathat,  s  Petr. 

24  Qui  fuit  Levi,  qui  fiiit  Melchi,  qui  fuit  lanne,   '»  '7- 
qui  fuit  loseph,  J»  ^^• 

25  Qui  fuit  Mathathiae,  qui  fuit  Arnos,  qui  fuit  x,  i-x;. 
Nahum,  qui  fuit  Hesli,  qui  fuit  Nagge, 

20  • 


3o8  Luc.  3,  26-38;  4,  I. 

Tou  'A/JtiüQ,  Tou  Naoö/A,  Toü  'EffXelf  roo  Najjaiy 
*•  Toü  Mad&y  Too  Marraälou,  toü  Ssfieti,  rob  ^lüy- 
(rijfp^  Too  ^loüday  ^  Too  ^Iwaydv,  tou  ^Prjffdy  roH  Zopo- 
ßdßeky  TOÜ  laXa^cijXy  tou  Nrjpei,  ^*  Toü  MeX^ei, 
TOÜ  'Addel ,  TOÜ  Kioadp ,  toü  ^EXpaddp ,  toü  Ilpy 
*•  Toü  ^hjaoüy  toü  ^EXtiCsp,  toü  ^Impeip,  toü 
MuT^dT,  TOÜ  Aeüely  ^  Toü  Züpsdfv,  toü  */o6ia, 
TOÜ  ^loxrijf,  TOÜ  '/(ovdv,  toü  ^EXtaxeip^  ^^  Tou 
MeXtdy  TOÜ  Mevud,  toü  Marraßd,  toü  Naädu, 
TOÜ  JaüeiS,  3^  Toü  ^leaaaiy  toü  ^Imßijdy  toü  Bo6q, 
TOÜ  IaXpd))fy  TOÜ  Naaaad)Vy  ^  Too  ^Apivaddß, 
TOÜ  ^Apdpy  TOÜ  ^Eöpü}py  TOÜ  0apiQy  toü  ^loüda^ 
^  Toü  ^luTciüß  y  TOÜ  laadxy  toü  ^Aßpadfiy  toü 
9dpay  TOÜ  Nwj^mpy  ^^  Toü  lepoüj^y  toü  Ta- 
Xwjy  toü  0aXeXy  TOü'^Eßep,  toü  SaXdy  ^^  Tou 
Kaivdvy  TOÜ  ^Apipa^dby  toü  Sfjpy  toü  Nwe,  toü 
Adpej^y  ^^  Toü  Ma&oücaXdy  toü  ^Evwj^y  toü  ^Id- 
pedy    TOÜ  MaXeXe^Xy   toü  Kaivd]/,    **   Toü  ^Euioq, 

TOÜ    2rj&,    TOÜ    jiSdp,    TOÜ    &£0Ü. 

CAPUT  IV. 

Christus  ümnai  ac  temptatur ;   in   synagoga  Nataretht  prae- 

äicat,    Caphamaumi  da^moniacum,  socrum  Pcirit  aJics  inßrmos 

sanat,    Discedit  docturus  per  Galilaiam, 

1-13  *     *I7](T0ÜQ     dk      TtXTjpTJQ     TtVeüpUTOQ     &pOÜ     ÜIT' 

4^'*'.  i(TTp£(pev    dnö  toü  Vopddvoü,    xdi   J^yeTo   iv  T(p 


Marc.  I 
za  ■, 


27  X  Par.  3,  17.    i  Kadr.  3,  a. 

31  a  Reg.  5*  <4-     ^  R«S>  >6*  <•  i3* 

82  ■.  Ruth  4.  i8-3a. 

83  z  Par.  a,  z  as.     Gen.  a9,  35. 

84  0.  Gen.  ax,  a  s. ;  xx,  a6.     t  Par.  x,  94*97. 

86*88  X  Par.  x*4.     Gen.  zx,  zo;  Si  3K.  a8  s.  25;   4,  »S**»  St  3- 
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26  Qtii   fuit  Mahath,   qtu  fiiit  Mathathiae,   qui 
Mt  Semei,  qui  fuit  loseph,  qui  fiiit  luda, 

37   Qui   fiiit  loanna,   qui  fuit  Resa,   qui   fuit 
Zorobabel,  qui  fuit  Salathiel,  qui  fuit  Neri, 

28  Qui  fuit  Melchi,    qui   fuit  Addi,   qui   fuit 
Cosan,  qui  fiiit  Elmadarn,  qui  fiiit  Her, 

29  Qui  fuit  lesu,  qui  fuit  Eliezer,  qui  fiiit  lorim, 
qui  fuit  Mathat,  qui  fuit  Levi, 

30  Qui  fuit  Simeon,  qui  fiiit  luda,  qui  fuit  lo- 
seph,  qui  fiiit  lona,  qui  fuit  Eliakim, 

31  Qui  ftiit  Melea,   qui  fiiit  Menna,   qui  fiiit 
Mathatha,  qui  fiiit  Nathan,  qui  fuit  David, 

32  Qui  fiiit  lesse,  qui  fiiit  Obed,  qui  fiiit  Booz, 
qui  fiiit  Salmon,  qui  fiiit  Naasson, 

33  Qui  fuit  Aminadab,  qui  fuit  Aram,  qui  fiiit 
Esron,  qui  fuit  Phares,  qui  fuit  ludae, 

34  Qui   fiiit  lacob,    qui   fiiit  Isaac,    qui   fuit 
Abrahae,  qui  fiiit  ITiare,  qui  fuit  Nachor, 

35  Qui  fiiit  Sanig,  qui  fuit  Ragau,  qui  fuit  Pha- 
leg,  qui  fuit  Heber,  qui  fuit  Säle, 

36  Qui  fiiit  Cainan,  qui  fuit  Arphaxad,  qui  ftiit 
Sem,  qui  fiiit  Noe,  qui  fuit  Lamech, 

37  Qui  fuit  Mathusale,   qui  fuit  Henoch,  qui 
fttit  lared,  qui  fuit  Malaleel,  qui  fiiit  Cainan, 

38  Qui  fiiit  Henos,  qui  fiiit  Seth,  qui  fiiit  Adam, 
qui  fuit  Dei. 

CAPUT  IV. 

Christus  ieiunai  ac  temptatur ;  in   synagoga  Nazarethi  prae- 

dicai.    Caphamautni  tkün^imiacum,  socrum  Peiri,  alias  itißrmos 

sanat,     Discedit  docturus  per  Galiiaeam, 

1  lesus  autem  plenus  Spiritu  Sancto  regressus    113 
est  a  lordane:  et  agebatur  a  Spiritu  in  desertum     ^^*"^ 

Marc.  I, 

27  I  Par.  3,  17.   x  Esdr.  3,  a.      81  a  Reg.  5,  14.    i  Reg.  x6,  i.  13.     '"  *• 
82  «.  Ruth  4,  zS-sa.       88  z  Par.  9,  z  ss.    Geo.  29,  35.       34  ■.  Geo. 

3x,  3  s. ;  iz,  96.     z  Par.  z,  94-97.        86-38  z  Par.  z*4.     Gen.  zz,  zo; 
5,  3z.  a8s.  85 ;  4,  »sa.;  5,  3. 


3IO  Luc.  4,  2-14. 

TTveufjiaTt  iv  rj  ip^j^^  *  ^Hfiipaq  reffaepäxovza 
netpa^opevog  bito  toü  itaßdkoo.  Kat  oöx  Ifayev 
oödkv  iv  raig  ijpipatg  ixebaiQy  xat  atßvzeXea^eiamv 
aöziü)^  kntivaatv.  ^  EIttsu  dk  adrw  S  didßoXoQ' 
El  ülbg  el  TOÜ  9t00y  tlnh  rw  Xi^<p  to6t<p  Jva 
yevTjTat  äprog.  *  Kai  dnexpläT  npbg  adrbv  6 
Vigaoug*  rixpanrat  Src  Odx  in  äpT(p  pövq) 
Zijaezai  b  äu^pwTtogy  dXX^  in}  nauTt 
ftijpazt  9b 00.  ^  Kai  dva^ayiov  adzbv  6  dtd- 
ßoXog  elg  Spog  bipi^Xb\f  idet$ev  adzip  itdaag  zag 
ßamXeiag  ZTJg  olxoopivyjg  iv  aziypT}  xp^voo.  •  Kat 
elney  adz(p  b  dtdßoXog*  Zeit  dd>ffco  z^v  i^ouaiav 
zaozTjv  änaaav  xai  z^v  do^av  adzapv,  Szt  ipdi 
napadidozai  xa\  w  iäv  &iXco  dldwpt  adziv  '  2& 
oiu  iäv  itpo<Txi)vrj(T7jg  ivwmov  ipotj,  eazai  aoo 
Tzaaa.  ^  Kai  dnoxpibtig  b  ^h^adüg  tiiztv  adzSt* 
rixpanzar  Koptov  zbv  &e6v  aoo  izpoo- 
xuviiütig  xa\  a&zw  u6v(p  Xazpeuaetg* 
*  Ka}  T^ya^Bv  a&zbv  elg  kpowjaXijp  xai  l(mjatv 
adzbv  im  zb  nzepupou  zou  lepoo^  xai  elnev 
adzip'  El  oibg  el  zou  bedij^  ßdXe  (rewjzbu  ivzeuäev 
xdziü"  *^  riypanzai  yap  Szt  zo7g  dyyiXotg 
ad  ZOO  ivzeXelzat  ite  p\  aoo  zou  8ta- 
foXd^at  ffe,  ^^  Kai  Szt  int  j^etpcüv  dpooffiv 
<T£,  pr/noze  npoffxdipjjg  npbg  Xtbov  zbv 
noda  aoo.  ^^  Kai  dnoxptäe)g  elnev  adzw  b 
^Tjffoog  Szt  Etprjzar  Oox  ixnetpdaetg  Köptov 
zbv  9eüv  aoo*  ^'  Ka\  w/vzeXiaag  ndvza  net- 
paapbv  b  dtdßoXog  dniazrj  dn  aozoo  d^pt  xatpdo. 
14  8.  14:  Ka\  bniazpetpev  b  ^Tjaoog  iv  ztj  dovdpet 

^^"jiroS  nveopazog  elg  z^v  FaXtXaiaVy    xai  iprjpT]  if- 

Marc.  ' 

t,    14,    

2  (Ex.  34,  a8.)  4  Deut.  8,   3.  8  Deut.  6,   13;   xo,   ao. 

10  ■.  Ps.  90,  XX  s.        U  Deut.  6,  16. 


Luc.  4,  a-14.  3n 

2  Diebos  quadraginta,  et  tentabatur  a  diabolo. 
Et  nihil  manducavit  in  diebus  illis :  et  consummatis 
Ulis  esarüt. 

3  Dixit  autem  illi  diabolus:  Si  Filius  Dei  es, 
die  lapidi  huic  ut  panis  fiat. 

4  £t  respondit  ad  illum  lesus:  Scriptum  est: 
Quia  non  in  solo  pane  vivit  homo,  sed  in  omni 
verbo  Dei. 

5  Et  duxit  illum  diabolus  in  montem  excelsum, 
et  ostendit  illi  omnia  regna  orbis  terrae  in  momento 
temporis, 

6  Et  ait  illi:  Tibi  dabo,  potestatem  hanc  uni- 
versara,  et  gloriam  illorum:  quia  mihi  tradita  sunt: 
et  cui  volo  de  illa. 

7  Tu  ergo  si  adoraveris  coram  me,  erunt  tua 
omnia. 

8  Et  respondens  lesus,  dixit  illi:  Scriptum  est: 
Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli  servies. 

9  Et  duxit  illum  in  lerusalem,  et  statuit  eum 
super  pinnam  templi,  et  dixit  illi :  Si  Filius  Dei  es, 
mitte  te  hinc  deorsum. 

10  Scriptum  est  enim  quod  Angelis  suis  man- 
davit  de  te,  ut  conservent  te: 

11  Et  quia  in  manibus  tollent  te,  ne  forte 
ofifendas  ad  lapidem  pedem  tuum. 

12  Et  respondens  lesus,  ait  illi:  Dictum  est: 
Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum. 

13  Et  consummata  omni  tentatione,   diabolus 

recessit  ab  illo,  usque  ad  tempus.  . 

Id  Et  regressus  est  lesus  in  virtute  Spiritus  in   14».  j 

Galilaeam.  et  fama  exiit  per  universam  reeionem  ^■"^•'♦' 
...         '  *^  °  12.  33«. 

de   lllO.  Marc. 


2  (Ex.   34,   38.)  4  Deut.  8,   3.  8  Deut.  6,    13;    10,  20. 

la  ■.  Ft.  90,  XI  «.        Vi  Deut.  6,  z6. 


31  a  Luc.  4,  1525. 

^i&ev  xaif^  SXrjg  t^q  Ttepijrmpoü  ntpi,  adroo.  **  Kai 

aurÖQ  idldaaxev  iv  zatQ  aovajatYaiQ  a&vwVy  io^a- 

16  88.  ^SfieuoQ  bnh  Ttdurmv.    **  Kai  ^Xi^ev  elg  NaCapi9^ 

»als"«.  ^^  ^^  T€äpa/ifiivoQy  xai  tlayjX&ev  xarä  rd  elto^ÖQ 

MkTc.6,afjTq)  iv   TT/  ^fiipa  rwv   aaßßdrcDv  etg  rijv  auv- 

^ T,\s^  ax(opj\* y   xai  difitntj  dva-pf&vm.    *'  Ktit  inedS/h] 

adT(p  ßtßklov  "^Haatoo  toü  npoipTjroOy  xai  duaTüTü^ag 

TÖ  ßtßXiov  eupev  t^v  tottov  oü  tu  ^ypappSvoif 

^*  Ilvsupa    Kopioü   in    ipi,    oü   efvexev 

SjTptffiu    pSy    edaj'Yeilffaff&ai    tttw^oiq 

dniöTaXxiv   pe,    Idaaa&ai    robq    atju- 

TSTpcppipoüQ  ri/v  xapdiavy    ^*  Kjjpü^ai 

al)[paXwTOtQ    dftaiv    xa\    roipXolq    dvd- 

ßke(ptUy   dnoäzslXat   Te9paotrp£vot)Q   iu 

d(piaEt,  xrjpü^at  ivtaozbv  Kupiou  dexrAv, 

*®  Kai   TCTO^aQ  zb  ßißXlov  drcodobg  zip  ÖTnjpizj/ 

ixd9iaev'  xai  ndvziov  h  z^  aovaxwyTj  ol  ifikaXpoi 

Ijffou  dzevlCouzeg  adzqj,   ^^  ^Hp^azo  3k  Xij-ecv  itpbg 

adzobg  8zt  Z^pepov   ireTcX^pwzat  ^  TP^V^   c&zr^ 

iv  zotQ  d)(riv  upwv.     **  Kai   Trdvzeg  ipapzupoov 

adz(p  xat  iäaupa^ou  ini  zdtg  XöyotQ  z^q  /«^/»«^öc 

zdlq  ixTTopeuopivotQ  ix  zou  azöparoq  adzoUy   xai 

iXe'^ou*  Odj(\  o5z6q  iaztv  b  tAbq  ^Imtr^ip;    *^  Kat 

elnev  Ttpbg  adzouq'    /IdvzojQ  ipeizi  pot  zi)v  napor 

ßoXij\f  zauzTjv    'lazpi,  ^epdneuaov  asaozSv   Stra 

^xouffapev  yempsva  elg  zijv  Kae^apvaoop,  noirjaov 

24     xai  wdt  iu  Tj  Tvazpidt  aou.    **  EJttsv  di'  ^Apijv 

J^*^;  Xix^   bpiv  Szt  oddeig  npofKzrjg  dexzög  itmv  iv 

^'To  ^'  ^   ^OLzptdc   adzou,     ^*    'En    dXrjMag  3k   Xejw 

44.   '  bp'tUy  TToXXai  yr/pox  ^aav  iv  zdtg  ^pipatg  Witloo 

258.iac.  iv  zq)  ^hpaijXy    5zt  ixXBta&rj  b  odpavbg  ini   Iztj 

'  *''  zpla  xai  p^vag  If ,    Sg  iyivezo  Xtpbg  pij'og  inl 

18  ■.  U,  6x.  z  8.  (58,  6.)    19  (Uv.  85,  xo.)    25  ■•  3  Rog.  tj,  z.  9. 


Lüc.  4.  iS-aS' 313 

15  Et  ipse  docebat  in  synagogis  eoruin,  et  magni- 
ficabatur  ab  omnibas. 

16  Et  venit  Nazareth,  ubi  erat  nutritus,  et  intra-  16  bb. 
vit  secundum  consuetudinein  suam  die  sabbati  in^^**"^ 
synagogam,  et  surrexit  legere.  Marc,  e] 

17  Et  traditus  est  illi  Liber  Isaiae  prophetae.   4,  45. 
Et  ut  revolvit  libmm,   invenrt  locum  ubi  scriptum 
erat: 

18  Spiritus  Domini  super  me:  propter  quod 
oimt  me,  evangelizare  pauperibus  misit  me,  sanare 
contritos  corde, 

19  Fraedicare  captivis  remissionemi  et  caecis 
Visum,  dimittere  confractos  in  remissionem,  prae* 
dicare  annum  Domini  acceptum,  et  diem  retri- 
budonis. 

20  Et  cum  plicuisset  librum,  reddidit  ministro, 
et  sedit.  Et  omnium  in  synagoga  oculi  erant  in- 
tendentes  in  eum. 

21  Coepit  autem  dicere  ad  illos:  Quia  hodie 
impleta  est  haec  scriptura  in  auribus  vestris. 

22  Et  omnes  testimonium  illi  dabant:  et  mira- 
bantur  in  verbis  gratiae,  quae  procedebant  de  ore 
ipsius,  et  dicebant:  Nonne  hie  est  filius  loseph? 

23  Et  ait  Ulis:  Utique  dicetis  mihi  hanc  simili- 
tudinem:  Medice  cura  teipsum:  quanta  audivimus 
facta  in  Caphamaum,  fac  et  hie  in  patria  tua. 

24  Ait  autem:  Amen  dico  vobis,   quia  nemo     24 
propheta  acceptus  est  in  patria  sua.  ^^*'^J; 

25  In  veritate  dico  vobis,  multae  viduae  erant  ^^j^-J» 
in  diebus  Eliae  in  Israel,  quando  clausum  est  caelum     44- 
annis  tribus,  et  mensibus  sex :  cum  facta  esset  fames  258.  lac. 
magna  in  omni  terra:  s,  «7. 


18  a.  Is.  6x,  X  •.  (58,  6.)    19  (Ler.  as,  zo.)    SB  b.  3  Reg  17,  z.  9. 


314  Luc.  4,  26.39. 

Tzaaav   n^v   T^y     ^*  Kdt   itpbq  oddejuiau  advwv 

knifiipbrj  JRelag  el  fiij  bIq  Idpenva  r^c  2fdaii//af 

TTpbg  pjvaixa  X^poiv.    ^  Kai  TüokXoi  isTtpoe  ijaav 

iu  T(p  ^lapa^k   ItA  ^EXtaaiou   rou   itpoiprjTOUy   xal 

oddetg  aÖTCJV  ixaäaplffÖr]  el  pij  Natpäv  S  lopoq, 

^    Kai    k7:X7ja^7)aa)f   ndvzeQ   {^upou   h    rfj   auv- 

OLffoy^  dxouovTSQ  raora^    *•  Kai  duamdvreg  if- 

ißaXov  aörby  i$w  t^q  ttoXswq,  xal  ij^ayo)*  adrhv 

iwg   d<pp6og   rou   opoug   iip    oh   ^    itohg   adrwv 

^xodoptjTOy  üKTTe  xazaxpTjfivlcat  aäriv.   ^®  Adrbg 

de  dtei&tüv  dtä  piaoo  odtwv  inopeuero. 

318.  ^^   Kai  xaz^Xi^ev  elg  Koipapyajohp  TtftXiv  rrig 

J^*"Jg*;  At>i£>la/aC>  '««  ^t^  Stddüxwv  adrobg  ip  rolg  adß- 

Mirc.  x,ßa(nv*    ^^  Kai  k^ei:kfjaaovTo  iiA  rij  8i8a)ifj  adroJj^ 

88-87  ^^'  ^^  i^ouffia  ^v  ö  iSj'og  adroi),     ^  Kai  h  rj 

Marc.  X,  ffovayü))jj  ^v  äv&p(07Tog  e^wv  itvtopa  datpoviou 

*^''®'  dxaf^dprooy  xai  dvexpa^ev  ^wvtj  fiefdl-^  '^  Aifwu* 

^Eay   u   ijpTv   xal   aoty   ^haou    NaZaprjvi;   f^X&eg 

dnoXiaai  ^päg;  oldd  ae  rtg  ef,  h  äyiog  rou  9eou. 

5^  Kai  ineupTjffeu  airip  6  Irjüoijg  Xi^iov*  ^epwärjrt 

xal  i^eXäe  diz    aÖTOu,    xal  pitpav   adrbv   rb   dat- 

pdviov   elg  rb   uiaov  i$^X9ev  diz    adrooy  pr^dkv 

ßXd^av  adzov.  ^*  Kai  iyiveTO  Mpßog  Inl  ndwag, 

xai   (PJveXdXoov  irpbg   dXXijXotjg  Xiyovreg'     Tlg  6 

Xdyog  ouzog,  8zt  iu  k^ooaia  xal  duudpec  ifctzdffffet 

zolg  dxaMpzotg  TrveupaurcVy  xal  i^ipjrovzat;  ^"^  Kai 

k^eitopeoezo  ^/og  jzepl  adzoü  elg  ndvza  zonov  z^g 

Ttepiywpoo. 

88-41         ^  'AvatTzäg  dk  dyrb  z^g  trovaywpjg  elaijXdev 

g^""J^  elg  zijv  olxiav  IHpwuog.    Ileudepä  8e  zou  Slptouag 

M»«-  »»^v   auve^ofiivri    nopezw  peydXtpy    xal   ijpwzrjaav 

'^  '*"  adzbu  Ttepl  adz^g,     *•  Kai  imazag  iTtdvm  adzijg 

27  4  Reg.  5.  t4. 


Luc.  4,  2639.  315 

26  Et  ad  nuliam  illarum  missus  est  Elias,  nisi 
in  Sarepta  Sidoniae,  ad  mulierem  viduam. 

27  Et  multi  leprosi  erant  in  Israel  sub  Elisaeo 
propheta:  et  nemo  eorum  mundatus  est  nisi  Naaman 
Syrus. 

28  Et  repleti  sunt  omnes  in  synagoga  ira,  haec 
audientes. 

29  Et  sxirrexenint,  et  eiecerunt  illum  extra  civi- 
tatem :  et  duxerunt  illum  usque  ad  supercilium  mon- 
tis,  super  quem  civitas  illorum  erat  aedificata,  ut 
praedpitarent  eum. 

30  Ipse  autem  transiens  per  medium  illorum,  ibat. 

31  Et  descendit  in  Capharnaum  civitatem  Gali-    31  ■. 
laeae,  ibique  docebat  illos  sabbatis.  f  *"a88 

32  Et  stupebant  in  doctrina  eius,   quia  in  po-Marc.  i,' 
testate  erat  sermo  ipsius.  "**• 

33  Et  in  synagoga  erat  homo  habens  daemo-  33  37 
nium  immundum,  et  exclamavit  voce  magna,  ^'.^g'* 

34  Dicens :  Sine ,  quid  nobis ,  et  tibi  lesu  Na- 
zarene?  venisti  perdere  nos?  scio  te  quis  sis, 
Sanctus  Dei. 

35  Et  increpavit  illum  lesus,  dicens:  Obmutesce, 
et  exi  ab  eo.  Et  cum  proiecisset  illum  daemonium 
in  medium,  exiit  ab  illo,  nihilque  illum  nocuit. 

36  Et  factus  est  pavor  in  Omnibus,  et  colloque- 
bantur  ad  invicem,  dicentes :  Quod  est  hoc  verbum, 
quia  in  potestate  et  virtute  imperat  immundis  spiri- 
tibus,  et  exeunt? 

37  Et  divulgabatur  fama  de  illo  in  omnem 
locum  regionis. 

S8  Surgens  autem  lesus  de  synagoga,  introivit  38-41 
in  domum  Simonis.  Socrus  autem  Simonis  tenebatur  g^j'*"^^ 
magnis  febribus:  et  rogaverunt  illum  pro  ea.  ilxc\', 

39   Et   stans   super   illam   imperavit   febri:    et  '9-34- 

27  4  Reg.  5,  «4. 


3i6  Luc.  4,  40-44;  5»  1-5- 

ineTtfiTjaeu  zw  nupeTw,  xat  d^^xev  adr^v*  napa- 
XPW^  ^^  dwa^rracra  dt7]x6vBt  aÖToig, 

4:0  A6vovTOQ  dh  TOü  ijXioü  Tcdweg  Baoi  el^ov 
dffäevouuraQ  v6<toiq  izotxikaiQ  ijyayou  autobq  Tvobg 
adröv  6  de  kvl  ixdtTTcp  adzwv  rdq  x^Xpaq  intbetq 
idepdTzeuev  adroug.  **  ^E$7Jp/£To  3h  xac  datfiSvta 
diib  nokiwu,  xpdCovva  xau  ki^ovra  Sri  Hu  eJ  6 
ülÖQ  Too  fieoü*  xal  imztpwy  odx  eia  aözä  Xakthf 
dzi  ^dtiaav  rbv  Xpiarbu  advbv  ehai. 
42  44  4:2  revopivTjQ  3k  ijpipag  i^eXäwu  inopeüihj 
35-39.'*  ^^C  ipyifJLOv  rÖTzoVy  xax  o\  S^ioi  kiteZ^roüv  adrSv^ 
xou  fjkäov  iwQ  aÖTOUy  xdt  xaret/ov  adzbv  zou  {irj 
nopeuea^ai  dn  aözio)/.  ^^  *0  3k  sIttsv  Tüpbg  ad- 
zobg  5zi  Kai  zatg  kzipaig  noXeacu  tdayjeXiaaa^al 
pe  3£7  ZTjv  ßamXdav  zou  &£oü,  5zt  litt  zouzo 
dneazdhjv,  ^  Kai  Ijv  X7jp6ca<av  elg  zag  aov- 
aywyäg  zrjg  FaXiialag. 

CAPUT  V. 

Piscahis  Pitri,  Leprosi  et  paraiytid  per  tectum  illati  curatio; 
blaspkemiae  criminatw.  Vocaiio  Lein  Husquc  commnum,  Quart 
Jesus  cum  peccaUnribus  c<mversetur  et  discipuH  eius  non  iemnent^ 

Ml  *  ^Eyivezo  3k  h  zw  zbv  o)[Xou  kTTixeia^at  adzcp, 

^1^8*2 '  ^^^   dxoueiv   zbv  XSyou   zod  &eou^    xac  auzbg  iyy 

Marc.  1,  kazwg  napä  zijv  Xipvrjv  revvvjaapizy   ^  Kai  e73eu 

'^''°"  36o  Tviota  kazwza  izapä  zipf  Xipvrpt*  o\  3k  äXetig 

dit  adzwv  dnoßdvzeg  inkuvov  zä  3txzüa.  ^  'Epßäg 

3k  elg  Sv  zwv  nXolwv,  8  ^v  Hipwvögy  ijpdzrjaev 

aozbv  dnb  z^g  y^g  iTtava^ayetv  dXlyov  xa}  xaäiaag 

i3i3a(Txev   ix  zou   nXolou  zobg  Sj^Xoog.    *  ^Qg  3k 

inajiaazo  XaXwv,  elnev  npbg  zbv  Ilpwva*  ^Enav- 

dyaye  elg  zb  ßd&og  xcä  )faXd(Taze  zä  3ixzua  bpibv 

elg  äypav.  *  Kai  dnoxpSe\g  b  2tpmv  elnev  aäzip* 
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dimisit    illam.     £t  continuo   surgens,    ministrabat 

üüs. 

4:0  Cum  autem  sol  occidisset :  omnes,  qui  habe- 
bant  infirmos  vaiiis  languoribus,  ducebant  illos  ad 
eum.    At  ille  singolis  tnanus  imponens,  curabat  eos. 

41  Exibant  autem  daemonia  a  multis  clamantla, 
et  dicentia:  Quia  tu  es  Filius  Dei:  et  increpans 
non  sinebat  ea  loqui:  quia  sciebant  ipsum  esse 
Christum. 

d2  Facta  autem  die  egressus  ibat  in  desertura  42-44 
locum,  et  turbae  requirebant  eum,  et  venerunt  us-^*":*  *» 
que  ad  ipsiun:   et  detinebant  illum  ne  discederet       '" 
ab  eis. 

43  Quibus  ille  ait:  Quia  et  aliis  civitatibus 
oportet  me  evangelizare  regnum  Dei:  quia  ideo 
missus  sum. 

44  Et  erat  praedicans  in   synagogis  Galilaeae. 

CAPUT  V. 

Piseatus  Fetri.  Legest  et  paralytid  per  tectum  illati  curath; 
blasphetmae  criminatio.  Vocatio  Levi  Husque  comrivium.  Quare 
listts  cum  pecctUoribus  ccnversetur  et  disctpuli  eins  non  ieiunent, 

I  Factum  est  autem,   cum  turbae  irruerent  in    111 
eum,  ut  audirent  verbum  Dei,  et  ipse  stabat  secus  ^"*'- 

i^  ^1.  '  r  ^    18-22. 

stagnum  Genesareth.  Marc,  z, 

3  Et  yidit  duas  naves  stantes  secus  stagnum:  '^''°' 
piscatores  autem  descenderant,  et  lavabant  retia. 

3  Ascendens  autem  in  unam  navim,  quae  erat 
Simonis,  rogavit  eum  a  terra  reducere  pusillum. 
Et  sedens  docebat  de  navicula  turbas. 

4  Ut  cessavit  autem  loqui,  dixit  ad  Simonem: 
Duc  in  altum,   et  laxate  retia  vestra  in  capturam. 

5  Et  respondens  Simon,  dixit  Uli:  Praeceptor, 


3i8  Luc.  S,  6-i6. 

^Entczdray  St  SXrjQ  vüxvhq  xomdumureg  odSkv 
iXdßofiEV  int  dk  t^  fi^fiari  (Toü  /aXd(T(o  rb  dixrt/ov. 
6  (lo.  •  Kot  TOUTo  not^trauTSQ  atjv£xXetaav  nlrj^oq  ly^oo}]/ 
'*'•  ^^  noXü*  dteprjaaero  dk  rb  dtxvoov  auTwv,  ^  Kai 
xariveudav  toIq  /lero^fotg  zötQ  iv  rij}  kripip  nkotip 
TOü  iXl^ourag  auXXaßiadat  adzotq*  xäü  ^iäau,  xat 
InXrjaav  äfiiporepa  rä  nXfiia^  &(nt  ßoi^iZ^altat 
wird,  *  ldio\f  dk  Sifiwv  IlerpoQ  npoaiTteaev  rotq 
yovaatv  Ir^aou  U^iov  ^fJ^eXäe  dn  ipou^  Sri  dvijp 
apapxmXoq  etpt^  xupte.  •  Odpßog  ydp  ntptia-^tv 
adrbv  xdi  navtaq  toüq  abv  adrw  i;rJ  rj  dypqi  zibv 
l](öua}v  5  awAXaßov^  *®  Vpoiiog  dh  xat  7dx€üßou 
xat  VatdvvTjv  ulobq  Zeßedaioüy  oi  f^ffau  xotvtovol 
z(p  2!ip(ovt,  xdi  elTtsu  npoQ  zbv  lipwva  b  ^h^adijq* 
JÜij  <poßoo'  dnb  zou  vuv  dväpdfTzouQ  i<nj  Qü>xp&v. 
**  KdX  xazayayovzeq  zä  TüXoia  in}  zijv  y^v,  d^ivzsQ 
änavza  ijxoXoöäyj^rav  adz<p. 
1216  -^  Kai  iyiuezo  iv  z(p  slvat  adzbu  iv  pta  zwv 

J^*"J;  TTüXewvy  xdi  tSob  dvijp  nXijpr^Q  XinpaQ'  xai  Idwv 
Marc.  I,  ^iy  ^fyjaoüv,  neao}\f  Ini  itpdaioizov  idti^^'q  adzoü 
*'^^^"  Xiywv*  Kopte,  iäu  ^iXrjQj  duvaaai  pe  xa^apitrae, 
*^  Kai  ixTetuaQ  zijv  jr^Tpa  ^(pazo  adzau  Xiyww 
9iX(üj  xa9api(r9inzf  xat  edäiwQ  ij  Xinpa  dir^?^' 
dev  an  adzou,  *^  Kai  adzbg  napijyjBtXsv  adzqj 
pjjSen  elnelVf  dXXä  dnsXäwu  deJ^ou  ffeau/zbi^ 
zw  tepsty  xai  npoaiveyxe  nepi  zoo  xabaptapoi^ 
aoü  xaäcjQ  npoffiza^eu  Mwüa^g,  elg  papzuptou 
aözoiq,  *^  Atfjpj^ezo  dk  päXXov  6  Xd-jroQ  itepi 
adzouy  xai  aovijp^ovzo  o^Xot  noXXot  dxouetv  xai 
^epaneueaf^at  dnb  zwv  da&evttw\t  adzdiu*  *•  Ad- 
zbg  dk  ^v  uno^iopwv  iu  zdiQ  iprjpotq  xai  npoc- 
eo)[fipeuog, 

14  lx:v.  14,  4. 


Luc.  5,  6-16.  319 

per  totam  noctein   laborantes,   nihil   cepimus:   in 
verbo  autem  too  laxabo  rete. 

6  Et  cum  hoc  fecissent,  concluserunt  piscium  6  (lo. 
muldtudinein  copiosam ,  rumpebatur  autem  rete  "'»  ^-^ 
eorum. 

7  Et  annuerunt  sociis,  qui  erant  in  alia  navi, 
ut  venirent,  et  adiuvarent  eos.  Et  venerunt,  et 
impleverunt  ambas  naviculas,  ita  ut  pene  mer- 
gerentur. 

8  Quod  cum  videret  Simon  Petrus,  procidit  ad 
genua  lesu,  dicens:  Exi  a  me,  quia  homo  peccator 
snm.  Domine. 

9  Stupor  enim  circumdederat  eum,  et  omnes, 
qui  cum  illo  erant,  in  captura  piscium,  quam  ce- 
perant: 

10  Similiter  autem  lacobum,  et  loannem,  filios 
Zebedaei,  qui  erant  socii  Simonis.  Et  ait  ad  Si- 
monem  lesus:  Noli  timere:  ex  hoc  iam  homines 
eris  capiens. 

1 1  Et  subductis  ad  terram  navibus,  relictis  Om- 
nibus secuti  sunt  eum. 

12  Et  factum  est,  cum  esset  in  una  civitatum,   12-I6 
et  ecce  vir  plenus  lepra,  et  videns  lesum,  et  pro-  J|*"^; 
ddens  in  faciem,  rogavit  eum,  dicens:  Domine,  siMarc.  i, 
^-is,  potes  me  mundare.  *®*^5. 

13  Et  extendens  manum,  tetigit  eum  dicens: 
Volo :  Mundare.   Et  confestim  lepra  discessit  ab  illo. 

14  Et  ipse  praecepit  illi  ut  nemini  diceret:  sed, 
Vade,  ostende  te  sacerdoti,  et  offer  pro  emunda- 
tione  tua,  sicut  praecepit  Moyses,  in  testimonium  illis. 

1$  Perambulabat  autem  magis  sermo  de  illo:  et 
conveniebant  turbae  multae  ut  audirent,  et  cura- 
rentur  ab  infirmitatibus  suis. 

16  Ipse  autem  secedebat  in  desertum,  et  orabat. 


14  Lcy.  X4,  4. 
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17-26  i^  Kaut  iyivero  kv  fitf,  twu  Tjfiepwv  xeä  adrbg 

^""s.  ^^  diddffxwvy  xai  Jjffav  xadijfAByot  0apufaSoi  xat 
Marc.  2,  yofjiodtddffxaXot  0?  fjoav  ikifjXü^SrBQ  ix  TtdarjQ  xay 
fifjQ  T^Q  FakdaiaQ  xat  Voudalag  xai  %poü(rai3jfjf 
xat  duuafjttQ  Küptoo  rju  elg  rb  läcräat  adroög, 
*^  Kai  ISob  ävdpsQ  <pipovTtQ  kn\  xXivrjQ  äv&ptonov^ 
?)Q  ^v  napaXeXupivoQy  xat  iC^Touu  advöp  daevtyxetv 
xcu  öeJvac  iuiomou  aÖTOu»  ^*  Kai  pij  eöpdvvsQ 
notoQ  elaevij-xfomv  adrbv  dcä  rbv  o/iov,  dvaßdvrtQ 
iiii  rb  Siopa  diä  räßv  xepdpwv  xa^ijxav  aärbu 
aby  T(p  xkivtdi<p  elQ  rb  piaov  epTüpoaäev  tou 
20  7. 48. 7i;<To5.  ^^  Kai  Idcbv  rijv  nitmv  adr&u  einev 
^Av9pa}7üe,  ifiwvrai  aot  al  äpapriat  aoo,  **  Kai 
ijp^avTo  SiaXoyiZBa^at  ol  xpapparBiQ  xai  oi  Oapt- 
adxoi  XiyovTsg'  Tig  iariv  ooroQ  3g  XaXet  ßXaa- 
(pyiixiaq;  zig  duvazai  dipiivat  äpapriag  el  pij  pSvog 
b  äeög;  ^  'Emp^obg  dk  6  ^hjaoug  zobg  diaXoyta- 
pobg  adzatif  dnoxpi&eig  elnev  Tzpbg  adzoug*  Ti 
diaXoyiZBa^e  iv  zdig  xapdiatg  bpwv;  ^^  Ti  iaziu 
euxoTtwzepoVy  elizeiv  ^Afpiwvzai  aot  al  Lpapziax 
aoüy  J)  elnetv*  ^Eyetpe  xai  TrepiTcdzet;  *^  *7va  3k 
elSrjzs  Szi  6  ulbg  zoo  dußpwTCOu  i^oualav  l/ec 
iiri  ZTJg  j^g  dipdvat  äfiapziag^  elnEv  zip  Ttapa- 
XeXopivip '  2oi  XifO),  eyetps  xai  äpag  zb  xXcvidtou 
aoo  Ttopeuoü  elg  zbu  ölxov  aou.  ^^  Kai  napavp^/xa 
dvaazäg  ivdfmov  adzatv,  äpag  i^'  ^  xazexeizo^ 
aTcijX&ev  elg  zbv  olxou  adzou  3o$dC<ov  zbv  Seov. 
^*  Kai  txazaaig  eXaßev  äjüavzag,  xai  id6$aCou 
zbu  9e6vy  xai  knXrjafhjaav  ipoßoo  Xi}vvzeg  Sze 
Etdopev  Tcapddo^a  aijptpoy, 
27-82  ^7  Kai  ptzd  zauza  i^X&tVy  xai  iSeäaaro 
9, 9-13.  zeXü}UT]u   dvöpazi   Ae^ßeiv   xai^rjpevo)^   iici   zb   ze- 

Marc,  a, 

I3-X7- 
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17  Et  factum  est  in  una  dienun,  et  ipse  se-  17>6 
debat  docens.    Et  erant  Pharisaei  sedentes,  et  legis  ^[^g* 
doctores,  qui  venerant  ex  omni  castello  Galilaeae,  muc.  '%, 
et  ludaeae,  et  lerusalem:  et  virtus  Doraini  erat  ad    *'"* 
sanandum  eos. 

18  Et  ecce  viri  portantes  in  lecto  homincm, 
qui  erat  paralyticus:  et  quaerebant  cum  inferre,  et 
ponere  ante  eum. 

19  Et  non  invenientes  qua  parte  illum  inferrent 
prae  turba,  ascenderunt  supra  tectimi,  et  per  te- 
gulas  summiserunt  eum  cum  lecto  in  medium  ante 
lesmn. 

20  Quorum  fidem  ut  vidit,  dixit:  Homo  remit-20  7>48. 
tuntur  tibi  peccata  tua. 

21  Et  coeperunt  cogitare  Scribae,  et  Pharisaei, 
dicentes:  Quis  est  hie,  qui  loquitur  blasphemias? 
Quis  potest  dimittere  peccata,  nisi  solus  Deus? 

22  Ut  cognovit  autemlesus  cogitationes  eorum, 
lespondens,  dixit  ad  illos:  Quid  cogitatis  in  cordi- 
bu8  vestris? 

23  Quid  est  fadlius  dicere:  Dimittuntur  tibi 
peccata:  an  dicere:  Surge,  et  ambula? 

24  Ut  autem  sciatis  quia  Filius  hominis  habet 
potestatem  in  terra  dimittendi  peccata,  (ait  para- 
lytico :)  Tibi  dico,  surge,  tolle  lectum  tuum,  et  vade 
in  domum  tuam. 

25  Et  confestim  consurgens  coram  illis,  tulit 
lectum,  in  quo  iacebat:  et  abüt  in  domum  suara, 
magnificans  Deum. 

26  Et  Stupor  apprehendit  omnes,  et  magni- 
ficabant  Deum.  Et  repleti  sunt  timore,  dicentes: 
Quia  vidimus  mirabilia  hodie. 

^  Et  post  haec  exiit,  et  vidit  publicanum  27-82 
nomine  Levi,  sedentem  ad  Telonium,  et  ait  illi:  ^^' 
Sequere  me.  Marc  9, 

«3-»7- 
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Xwvtovy  xdi  elTceu  adrip'  Uxoioo&ei  (lot.  ^  KaA 
xaraitTctüu  rcdvra  dvaaraq  1]xoXo6&ei  airtp,  *•  KtA 
kizoirjfftv  do^u  /ieydXrjv  Aeuuq  aÖTw  iu  rj  olxca 
adroü'  xai  ^v  ^/^oc  TUoXbg  reXwvwv  xae  äXXiop 
0?  ^aay  /ler  aÖTwi^  xaraxel/ievou  ^®  Kai  i^oyyuCou 
ol  0api(jatot  xai  ol  ypafifJLaruQ  adriov  jrpÖQ  vobg 
padi^räq  a&roo  Xiyovzeq*  Atari  pezä  rJ>v  rs^va>v 
xai  äfiäpratXiüv  iff^iere  xai  nivtre;  **  Kai  dno- 
xpi9ecQ  d  ^Ii^oüQ  elirev  Trpbg  adroug'  Od  /pslav 
eyoumv  oi  bYialvovveq  larpotj  dXXä  ol  xaxwg 
ij(0VTsg,  ^^  Odx  iX:^Xu9a  xaXiaat  dtxalooq  dXXa 
SS-SB  &papT£oXobg  elq  fierdvotav.  ^  Ol  dl  elnau  npbq 
9,  X4«.  oLÖTÖv*  Atari  ol  pa&rjrai  loidwoo  vTjareioumv 
^'^^^J*' TTuxvä  xa}  deijaetg  notouvraty  bpoioDQ  xdi  ol  räv 
OaptoaitaVy  ol  dk  ooi  iaHouatv  xai  Ttlvouaiv; 
^^  *Ö  3k  elireu  npoq  adzooQ'  Atij  divaa^B  robq 
ülobg  röö  vüfif&voQ^  iv  w  ö  vufifloq  /iMZ  aärwv 
iozhf  Tzot^aai  vrjozeüeiv;  ^  ^EXeoaovzai  8h  tjpiipaiy 
xaX  8zav  drcapdTj  dn*  aöz&v  b  vup^ioQj  zSze 
86-89  vTjozeuooumv  h  ixelvatg  ratg  ijpipatg.  ••  ^EXtytv 
9^6*i'.  3k  xai  napaßoXijv  Ttpbg  adzobg  8zt  Oddeig  iirlßXrjpa 
Marc  a/^;^^  IfxaTtoi)  xatvou  imßdXXet  ini  Ipdztov  naXativ* 
el  de  p^ye,  xdi  zb  xatvbu  aj^ttret,  xdi  z(p  naXatw 
od  (pjptpmvijoei  zb  kntßXyjpa  zb  dnb  zou  xatvou, 
f^  Kai  oödelg  ßdXXet  dlvov  viov  elg  dffxobg  na" 
Xatoug*  el  de  pi^ys,  p'h^Bt  b  dlvog  b  viog  zobg 
^iTxougy  xai  ctdzbg  ix^u^aezat  xai  ol  doxoi  diü- 
oXodvrar  ^  'AXXä  dlvov  viov  elg  daxobg  xatvobg 
ßXjjzioVy  xai  dp<p6zepot  (fovriipouvzat.  *•  Kai 
oddeig  7ütd)v  naXatbv  eöHcng  MXJet  viov,  Xiyei  ydp* 
^0  TzaXathg  ^^p-^azozepif  iaziv. 


Luc.  s>  g&-39' 3*3 

28  Et  relictis  Omnibus,  surgens  secutus  est 
eum. 

29  Et  fecit  ei  convivium  magnum  Levi  in  domo 
sua:  et  erat  turba  muita  publicanorum,  et  aliorimii 
qui  cum  illis  erant  discumbentes. 

30  Et  murmurabant  Pharisaei,  et  Scribae  eorum 
dicentes  ad  discipulos  eius:  Quare  cum  publicanis, 
et  peccatoribus  manducatis,  et  bibitis? 

31  Et  respondens  lesus,  dixit  ad  illos:  Non 
egent  qui  sani  sunt  medico,  sed  qui  male  habent. 

32  Non  veni  vocare  iustos,  sed  peccatores  ad 
poenitentiam. 

33  At  Uli  dixenmt  ad  eum:  Quare  discipuli  83-85 
loannis  ieiunant  frequenter,  et  obsecrationes  faciunt,  ?^,"^' 
similiter  et  Pharisaeorum :  tui  autem  edunt ,  et  Marc  9, 
bibunt?  '^■^' 

34  Quibus  ipse  ait:  Nuraquid  potestis  filios 
sponsi,  dum  cum  illis  est  sponsus,  facere  ie- 
iunare  ? 

35  Venient  autem  dies:  cum  ablatus  fuerit  ab 
ilL's  sponsus,  tunc  ieiunabunt  in  illis  diebus. 

36  Dicebat  autem  et  similitudinem  ad  illos:  36-39 
Quia  nemo  commissuram  a  novo  vestimento  im-  p^g^i'. 
mittit  in  vestimentum  vetus :  alioquin  et  novum  M^arc.  a 
rumpit,  et  veteri  non  convenit  commissura  a  novo.    "  *' 

37  Et  nemo  mittit  vinum  novum  in  utres  ve- 
teres:  alioquin  ruropet  vinum  novum  utres,  et  ipsum 
efiimdetur,  et  utres  peribunt: 

38  Sed  vinum  novum  in  utres  novos  mittendum 
est,  et  tttraque  conservantur. 

39  Et  nemo  bibens  vetus,  statim  vult  novum, 
dicit  enim:  Vetus  melius  est. 


21« 
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CAPUT  VI. 

Christus  disdpulos  sabbaU  spUas  eoeümUs  txeusat,   tsHoque 

sabbat0  manum  sanol  aridam.    Apöstolorum  ducdeäm  elecHo, 

Oratio  ad  popuhs  montana. 

1-6  *  ^EyiveTO  dh  iu  aaßßdzfp  dsoTeponpafTq)  dia- 

x^?i'.  TTopeusa^at  adzhv  Stä  anoplpLCDVy  xai  iztXXov  ol 
f^rc^»  pa^Tjrat  adzou  toüq  <nd^uaQ  xai  ^dätov  ^w^oweg 
zait;  ^epffcu,  *  Ttvkg  ok  zwv  (Paptaatwy  elnov 
auzotQ*  Ti  TTOtetze  8  odx  l^eazt\f  iv  zotq  adßßaaiu; 
•  Kot  dnoxpt9e}Q  6  ^hjaooq  npdg  adzobq  tlitev 
Oüdl  zoüzo  dvi^vatze  8  knoiyjaev  Jaueldy  Szs 
inelvaffeu  adzbg  xdi  ol  pez^  adzou;  ^  Vq  ela- 
^X9ev  elg  zbv  oixou  zoo  Seoy  xdi  zobg  äpzoug 
z^Q  7tpo9i<Teü)Q  IXaßev  xdi  Ifpaytv  xa\  idwxev 
zoIq  /ler'  adzou  y  oüg  odx  i$eoztv  faftiv  el  fiij 
povouQ  zouQ  tepeiQ;  ^  Ka\  iXeyev  adzo^Q  Szt  Kuptög 
iaziu  6  ulbg  zou  dv^paiirou  xal  zou  aaßßdzou. 
6-11  ö  'Eyivezo   8h   xdi   iv   izipip   aaßßdzip   tle- 

iJf^*?i.  f^^s^*'  oJriv  tlg  zr^v  cupa^wpju  xal  diddaxetv. 
M^^  3,  Kdi  ^y  ixe7  äväpwTTOQ  xai  ^  j^elp  adzou  i/  3e$iä 
^v  $7ipd.  '  HapezTjpouvzo  ok  ol  xpappazttg  xa\ 
ol  0aptaatot  el  h  zip  aaßßdzip  Sepaireueij  Tva 
eSpwffcv  xazTjYopeiv  adzou»  *  Adzbg  di  f/det  zoög 
dialoyiapobg  adzwvy  xdi  elittv  zip  dybpdinw  zip 
^päv  e/ovzt  r^v  /e^ia-  ^Bytint  xdx  ifZT^üi  elg 
zb  piaov.  Ka\  dvatrräg  lazyj,  •  Elntv  8h  &  V^ 
aoug  Ttpbg  adzoug'  'ETtepcazw  öpäg  el  i^eaziv  zotg 
adßßamv  dyadoitotTjaot  1j  xaxoitoajcaty  (ffujfijv  üwoom, 
ij  dnoXiaai;  *•  Kax  ireptßXe^dpepog  Kay  zag  adzobg 
elney  aäzip*  ^Exzetvoy  zijv  /€?/t>rf  aou.    19  8h  i$- 


8  a.  X  Reg.  all  6.        4  Ex.  99,  3a.     Lct.  34,  9. 
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CAPUT   VI. 

Christus   disc^täos  sabbcUo  spUas  tvelUnUs  ixcusat,   oHoqta 

sMato  manum  tanat  aridam,    Apostohrum  duodeäm  eUcUo. 

Oratio  ad  populos  montana. 

I  Factum  est  autem  in  sabbato  secundo  primo,     1-6 
cum  transiret   per   sata ,    vellebant  discipuli    eius  ,^^!*g 
spicas,  et  manducabant  confricantes  manibus.  Marc  a, 

a  Quidam  autem  Fharisaeonmi  dicebant  illis:  '^-as. 
Quid  facitis  quod  non  licet  in  sabbatis? 

3  Et  respondens  lesus  ad  eos  dtxit:  Nee  hoc 
legistis  quod  fecit  David,  cum  esurisset  ipse,  et  qui 
cum  illo  erant? 

4  Quomodo  intravit  in  domum  Dei,  et  panes 
propositionis  sumpsit,  et  manducavit,  et  dedit  bis, 
qui  cum  ipso  erant :  quos  non  licet  manducare  nisi 
tantum  sacerdotibus  ? 

5  Et  dicebat  illis:  Quia  Dominus  est  Filius 
hominis  etiam  sabbati. 

ö  Factum  est  autem  et  in  alio  sabbato,  ut  in-    6-11 
iraret  in  sjmagogam,  et  doceret.   Et  erat  ibi  homo,  ,^*"J' 
et  manus  eius  dextra  erat  arida.  Marc/ai 

7  Observabant  autem  Scribae,   et  Pharisaei  si     "•^• 
in  sabbato  curaret:   ut  invenirent  unde  accusarent 
eum. 

8  Ipse  vero  sciebat  cogitationes  eorum:  et  ait 
homini,  qui  habebat  manum  aridam:  Surge,  et  sta 
in  medium.    Et  surgens  stetit. 

9  Ait  autem  ad  illos  lesus:  Interrogo  vos  si 
licet  sabbatis  bene  &cere,  an  male :  animam  salvam 
facere,  an  perdere? 

10  Et  circumspectis  Omnibus  dixit  homini:  Ex- 
tende  manum  tuam.  Et  extendit:  et  restituta  est 
manus  eius. 

3  s.  X  Reg.  2X,  6.        4  £x.  39,  33.    Lev.  34,  9. 


326  Luc.  6,  11-23. 

ireivev  xdi  änexaTeaTd9rj  ij  j^eip  aÖTOo.  **  Adroi 
de  iTtiyia^Tjiyav  ävolaQ,  xai  dteXdXouv  TtpÖQ  äilTjXouQ 
vi  äv  itoiijaaiev  rip  ^hjaou, 

12«.  ^  'Eyiuero  dk  iv  toiq  ijpipaiq  raöratQ  if- 

^■"J*-  ^X9ev  bIq  tö  Spog  Ttpoaei^aa^at  y  xcu  ^v  dia- 
Marc.  3,  yuxTepsuiou  Iv  TTj  itpoaeo][f^  TOü  &eoii,    *^  Kai  3t£ 

'3''5-  iy£^,Q'^0  ijpipa,  7:poaty>w\fi^aev  robq  pa&jjzäQ  advoUf 
xai  ixXe$äpeuog  äii  aävwv  dddexa,  obg  xai  dna- 

1416  avoXouQ  divSpojfftVj  ^^  Hlptoua^  hv  xai  d>v6pa4Tev 
^«""Vo^'  niroov,  xai  'Avdpiav  rbv  äSeXfbv  adroiiy  'Idxtoßov 

Matth.  y^fji\  /oßduvTjVy  0iXt7t7rou  xai  Bap9oio/ia7o]/,   **  Maß- 

Act.T,i3.i^ö7ov  xai  OcjpäUy  ^Idxwßov  rhv  vou  *AX(paioOy  xdi 

Zipo)\fa  rbv  xaXoupeuou  (^rjXoirijVj    *•  Kai  ^loü8a\f 

*Iaxü)ßoo,    xdi    lo68av   ^hxapmtTjv  ^    Sc   iyiuero 

171»  npoddzTjQ'  *^  Kai  xaraßäg  per  aduov  larij  ln\ 
^^l^,^*  t6izoo   TteStvoü,   xai   o^Xog  pa&rjr&u   adrou,   xai 

^^"^-  ni^äoQ  TToXb  Tou  Xaou  dirb  Ttdtn/Q  ttjq  ^hodalaq 
xdi  ^kpouaaXijp  xdt  ztjq  napaXiou  T6pou  xai 
ItdwvoQy  dt  JjX9ov  dxdoaai  adrou  xai  laä^vat  dnb 
rwv  vöüCDV  aÖTWv  **  Kai  ol  d][Xo6pt]fOi  dnb 
TTveupdroßv  dxaßdpvwu  i&epaneuovro,  *•  Kai  TtaQ 
6  S/Xog  iC^ret  dnrttj^at  adzoS,  Svt  duvaptg  nap* 
aÖTOU  i^rjp^BTO  xai  läzo  TzdvraQ. 

20  8.  ^O  Kai  adrbg  iitdpaq  zobq  d<p9aXpobq  adzdo 

5?*"6.  ^^C  ^oig  paäTjvdQ  oötou  tXeyev  Maxdpiot  ol 
nrmyoiy  Srt  bperipa  iariif  ij  ßatriXela  rou  ßeoli. 
**  maxdptot  ot  TretudtvreQ  vüv,  Stc  j^opratr^^ffe^r^e, 

22-26  Maxdptot  ol  xXatovTtq  vüu,  Svt  ytXdaerB.  ^  Ma- 
5^"^*.  xdptol  kare  Srau  pttrfjawatv  bpäq  ol  äv9p(07üoe^ 
xai  Srav  dtpoptamatv  bpäq  xdi  dvetdiawaiv  xai 
ixßdXwatv  zb  ovopa  bpwv  Sq  rrouyjpbv  ivexa  zou 
üloü  zou  dvdpwnou.  ^^  Xdprjzt  h  ixetuig  rj 
^pip^  xai  axtpzijaazE'  Idob  yap  6  piadbq  öpwv 
TüoXbq  iv   Zip  obpavip*    xazä  zduza  yup  inotouv 
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XI  Ipai  autem  repleti  sunt  insipientia,  et  col- 
loquebantur  ad  invicenii  quidnam  facerent  Jesu. 

1^  Factum  est  autem  in  illis  diebus,   exiit  in    12  ■. 
montem  orare,  et  erat  pernoctans  in  oratione  Dei.  ^*»"**- 

13  Et  cum  dies  factus  esset,  vocavit  discipulos  Mai. '3, 
suos:    et  elegit  duodecim  ex  ipsis  (quos  et  Apo-  '^-»s. 
stolos  nominavit): 

14  Simonem,   quem  cognominavit  Petrum,  et   144$ 
Andream  fratrem  eins,  lacobum,  et  loannem,  Phi-  ^^'  3. 
lippum,  et  Bartholomaeum,  Mauh. 

15  Matthaeum,  et  Thomam,  lacobum  Alphaei,  J[^j '^^ 
et  Simonem,  qui  vocatur  zelotes, 

16  Et  ludam  lacobi,  et  ludam  Iscariotem,  qui 
fiiit  proditor. 

17  Et  descendens  cum  illis,  stetit  in  loco  cam-    17-19 
pestri ,   et  turba  discipulorum   eius ,    et  multitudo  ^'^*  ^' 
copiosa  plebis  ab  omni  ludaea,   et  Jerusalem,   et  Mattii. 
maritima,  et  Tyri,  et  Sidonis,  *•  *^  •• 

18  Qui  venerant  ut  audirent  eum,  et  sanarentur 
a  languoribus  suis.  Et  qui  vexabantur  a  spiritibus 
immundis,  curabantur. 

19  Et  omnis  turba  quaerebat  eum  tangere:  quia 
virtus  de  illo  exibat,  et  sanabat  omnes. 

20  Et  ipse  elevatis  oculis  in  discipulos  soos,  20  ■. 
dicebat:  Beati  pauperes:  quia  vestrum  est  regnum  ****^- 
DeL  ^' " 

21  Beati,  qui  nunc  esuritis:  quia  saturabimini. 
Beati,  qui  nunc  fletis:  quia  ridebitis. 

22  Beati  eritis  cum  vos  oderint  homines,  et  cum  22-26 
separaverint   vos,    et  exprobraverint ,    et   eiecerint  ***'*• 
nomen   vestrum    tamquam   malum   propter   Filium 
hominis. 

23  Gaudete  in  illa  die,  et  exultate:  ecce  enim 
merces  vestra  multa  est  in  caelo:  secundum  haec 
enim  fadebant  Prophetis  patres  eorum. 


338  Luc.  6,  24.37. 


Matth. 
5,  44 


ToiiQ  npofpijTaiQ  o\  TraripSQ  adriov.    *^  Iliijv  odae 

üfi7u  TotQ  TtXoütriotQj  Sri  dni^erB  rhu  napdxXrjatv 

bfxütv.    *^  O&ai  öfjuu  ol  ifjtTteTrXTjfffievot,  8rt  nttvdr 

aezt.   Odal  ö/uu  ol  yei.wvzeQ  vovy  Su  nev&ijaere 

xai  xkauatre,    ^*  Oöai  Szay  xaX&Q  u/iäg  eln(oaiv 

näuzEQ  ol  äv^pwnor  xazä  zaSza  yäp  iTzoiouv  zotg 

27  B.    ^eudoTzpofijzaii;  ol  nazipeg  adzwv.   ^  'AXXä  &ptu 

Hyo}  zoIq  dxououffiv  ^AyaizSize  zouq  i][&pol>Q  bpwv^ 

xaixbQ  Tüoceize   zoIq  ptaouai^f  öpoQy    ^^  Edkoftiz^ 

ZOUQ  xazapwfiiuoüQ  o/ioq^  Ttpoffeojreaäe  ÖTrkp  z&u 

29«.    iTOjpeaZovziav  öpäg.    *^*   T^  zoircovzt  ae  int  zij\f 

5Jr"*4a!  ^''«r^^«  ^^/>e/e  xdi  zijv  äXXiju,    xai  ditb  zm  at- 

iioT.6,7, pQyj'fig  ffQ^^  ^^  IpdzioVy  xot  zöv  )[tzwva  pij  xwi6ajig, 

^®  Ilavz}  3h  zip  ahoüuzl  ae  didoUy  xai  dnb  zoo 

%mit\uaTpovzoQ  zä  aä  pij  dnaizet.   ^^  Kai  xa^iaq  9iXeze 

^'  "•  ha  itotaxTiv  optiv  ol  äv/^ptüjrot,  xai  bpelg  nocetze 

82-S6  adzo7Q  SpolwQ,    *^  Kai  el  dyanäze^  zouq  dyanloi^zaQ 

5^6*i'.  ^P^Qy  ^oia  6p7u  /a/><C  i^Ttv;    xai  yäp  ol  äpap- 

zwXoi  ZOUQ  dyanwvzaQ  adzouQ  dyaTTwmu.     ^^  Kai 

iäv  dyadoTTot^ze  zouq  dyaäonotouvzag  upaQ,  iroia 

üpiv  xdptQ  lazh;  xai  yäp  ol  hpapzmXoi  zo  adzb 

84     Tzotouatv.    ^  Kai  iäv  davitr^ze  nap    wv  iXiriC^zs 

^Va*.'  dTtolaßelVy  izoia  üplv  ydptQ  iaziv;  xai  yäp  äpap- 

ztüXoi  äpapzwXolQ  daveCoutrtv  ha  dTcoXdßwmv  zä 

35     laa.    *^  lIXijv   dyanäze   zouq   ij^äpouQ  öpwv   xdi 


Matth. 
5>  45 


dyaäoTToceizE  xai  daveC^ze  prjdhv  direXm^ovzeQ* 
xai  eazai  b  pta^oQ  upiov  ttoXuq,  xai  eaeade  utoi 
Y(piazoUy  Szt  aözoQ  //>7?ö'nig  iaziv  im.  zouq  d^a- 
piazouQ  xaii  TTovTjpouQ.  ^*  riveaSe  ouv  olxzlppoveQ, 
37  ■.    xa^atQ  xau  b  nazijp  üpcjy  olxzlppcov  iaziv.    ^  Kot 


Matth. 

xai  od  pi)  xaza3ixaa9^ze,     ^ATToXueze,    xai   dno- 


7,  zs.  H"^  xpivezty  xai  od  pij  xpidrjze*  pij  xazadtxdCeze, 


24  Eccli.  3x>  8.    Arnos  6.  z.        25  U.  65,  13.        81  Tob.  4.  16. 
84  Deut.  15,  8.    (Ler.  «5,  3$  m.) 


Luc.  6,  «4-37«  3*9 


34  Venimtaxnen  vae  vobis  divitibus,  quia  habetis 
consolationein  vestram. 

25  Vae  vobisy  qui  saturati  esds:  quia  esurietis. 
Vae  vobis,  qui  ridetis  nunc :  quia  lugebitis  et  flebitis. 

26  Vae  cum  benedixerint  vobis  homines:  se- 
cundum  baec  enim  faciebant  pseudoprophetis  patres 
eonim. 

27  Sed  vobis  dico,  quiauditis:  Diligite  inimicos  27  b, 
vestros,  benefacite  his,  qui  oderunt  vos.  ^"I*; 

28  Benedicite  maledicentibus  vobis,  et  orate  pro 
calumniantibus  vos. 

29  Et  qui  te  percutit  in  maxillam,  praebe  et   29  a. 
alteram.    Et  ab  eo,  qui  aufert  tibi  vestimentum,  ^"g'^^^; 
etiam  tunicam  noli  prohibere.  xCor.6,7'. 

30  Omni  autem  petenti  te,  tribue :  et  qui  aufert 
quae  tua  sunt,  ne  repetas. 

31  Et  prout  vultis  ut  faciant  vobis  homines,  etSiMatth. 
vos  facite  illis  similiter.  ^'  "• 

32  Et  si  diligitis  eos,  qui  vos  diligtmt,  quae  vobis  82-86 
est  gratia?  nam  et  peccatores  diligentes  se  düigunt  5***"^; 

33  Et  si  benefeceritis  his,  qui  vobis  benefaciunt ; 
quae  vobis  est  gratia?  siquidem  et  peccatores  hoc 
faciunt. 

34  Et  si  mutuum  dederitis  his,  a  quibus  speratis     34 
recipere;  quae  gratia  est  vobis?  nam  et  peccatores  ^**"*^- 
peccatoribus  foenerantur,  ut  recipiant  aequalia.  ^'  ^^' 

35  Verumtamen  diligite  inimicos  vestros :  bene-     35 
facite,  et  mutuum  date,  nihil  inde  sperantes :  et  erit  ***"^- 
merces  vestra  multa,   et  eritis  filii  Altissimi,   quia  ^*  *^" 
ipse  benignus  est  super  ingratos  et  malos. 

36  Estote  ergo  misericordes  sicut  et  Pater  vester 
misericors  est 

37  Nolite  iudicare,  et  non  iudicabimini :  noiite  87  ■. 
condemnare,  et  non  condemnabiim'ni.  Dimittite,  JJ*^^* 
et  dimittemini. 


24  Eccli.  3z,  8.    Arnos  6,  x.        25  It.  65,  13.        81  Tob.  4,  x6. 
84  Deut.  x5,  8.    (Lcv.  »5,  35  m.) 
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9%yi»xc.  Xu&^irea9e.  ^  Jidozs,  xa}  do^ijOBTai  öfiiv  /litpov 

*'  ^^'  xdXbv  Tremea/iiuoy  xäi   aeaaXtofiivov  juä  bmp- 

ex^yvSfievov  dwaoomv  elQ  rby  xöXnov  öfiwv   zip 

yap   aÖTfj}  pirpip  ip  pzxptiTt  ivTtpBtprjd^atrat 

39  bpiv,    ••  ElTtEv  dl  xdi  TzapaßoXijv  adzoiq'    MijTt 
JJ*"^;  dovarat  tUfpXhq  tOfpXhv  bdrjY^lv;   oöyt  dp^orepot 

40  bIq  ß69üvo)f  Ipnsaooifrat;   ^®  Odx  hntv  ua&TnzhQ 

10,  94, 
Io.z3,z( 
Z5,  ao. 


JJ^"5;  bnhp  rbv  dcddtrxaXow    xanjpziaphoQ  dl  Trag  tazax 

lo.is^^jidfQ  b  dtddffxaXoQ  adzoü.  ^  Ti  dl  ßXiittiQ  zb  xdpfoq 

*4i  r  ^^  ^^  '^V  bff^aXpip  ZOO  diitXipoo  aoOj  zijv  dl  aoxbv 

Matth.  rijy  iv  ztp  Idlqi  df^aXpip  od  xazauoelq;  ^  "^Htt&q 

^'^'^'  döuatrai   Xiyety  zip  ddtX(p^  aoo*    ^AdtXfiy   S^eg 

ixßdXo)  zb  xdpwoQ  zb  iv  zip  ötp^cdpip  ffoOy  adzbg 

zijv  iu  zip  öfpaaXpip  aoo  doxbu  od  ßXinoiv;  Yito- 

xpizdy  IxßaXe  npwzov  zipf  doxbv  ix  zoo  dip^alpoo 

aoOy   xai  zoze  diaßXiipeiq  ixßaXelv  zb  xdp^og  zb 

43«.   iv    r^  dip9aXpip  zoo   ddeXipod   aoo.    ^   Od    ydp 

^^i\  i^rc^^  divdpoy  xaXbv  rcoiouv  xapnbv  aanpSv^  oddl 

"» 33-  diudpov  aanpbv  notoov  xapiAv  xaXSu.   **  ^Excutzov 

^  ^)' T^P  diudpov  ix  ZOO  Idioo  xapnoo  yivwintzat •   od 

yäp  if  dxav9ibv  aoXXiroofftu  doxa^  oödl  ix  ßdzoo 

46     zpoyiümv  (Jza<poXijv,    ^  *ö  dya9bq  äiSptoTrog  ix 

xJ!*34^8.  ^^^  dya^oo  dij^ajopoo  zr^q  xapdiaq  aözoo  izpoipipti 

zb    dyaMv  y    xdi    b    Ttovrjpbq    ävdpoinoq    ix    zoo 

novTjpoo  ^T^aaopoo  z^q  xapdiaq  aözoo   itpotpipti 

zb  TtovijpSv   ix  yap  ntptaatopazoq  xopdiaq  XaXei 

46     t-Ä   az6pa  aözoo.     *•    TV  di  pe  xaXeTze   KöptEy 

Matth.  XopiBy  xa\  od  Ttoteize  ä  Xiyio;   *^  näq  6  ip^dpevoq 

Rom.  a,  Ttpoq  ps   xou  dxoocDV  poo   ziov   XS^tov   xoi  iroiwv 

",  aa.'  aözoog,  bnodel^oi  bpiv  zlui  iazh  Spotoq*  ^Vpotdq 

47-4»  iaztu  du(^pw7t(p  olxodopoovzt  olxiaVy   7^q  iffxa^e)^ 

y|^*;"J;  xat  ißd»ovev  xdi  Urixev  »epiXtoy  inl  ziju  irizpav 

nXifjppöpTjQ  dl  yevoplvTjQy  Tüpoaipi^^ty  b  nozapbq 

z^  olxitjf,  ixeiujjy  xdi  oöx  Xa^^ocBv  (raXsoaai  aözijv' 


Luc.  6,  38-48.  331 


38  Dacte,  et  dabitor  vobis:  mensuram  bonam,  88Mmrc. 
et  confertam,  et  coagitatam,  et  supereffluentem  da-  ^'  ^^' 
bmi  in  sinum  vestrum.    Eadem  qoippe  mensura, 

qiia  mensi  fueritis,  remetietur  vobis. 

39  Dicebat  autem  ülis  et  similitudinem :  Num-     39 
quidpotest  caecus  caecum  ducere  ?  nonne  ambo  in  JJ**^; 
foveam  cadunt? 

40  Non  est  discipulus  super  magistrum:   per-     40 
fectus  autem  omnis  erit,  si  sit  sicut  magister  eins.  JJ***; 

41  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fratris  ^^j^^^;^^' 
tui,  trabem  autem,  quae  in  oculo  tuo  est,  non  ^^^' 
coDsideras  ?  Matth. 

42  Aut  quomodo  potes  dicere  fratri  tuo :  Frater  ^* '"'' 
sine  eiiciam  festucam  de  oculo  tuo:  ipse  in  oculo 

tuo  trabem  non  videns?  Hypocrita  eiice  primum 
trabem  de  oculo  tuo:  et  tunc  perspicies  ut  educas 
festucam  de  oculo  fratris  tui. 

43  Non  est  enim  arbor  bona,  quae  facit  fructus   43  ■. 
malos:  neque  arbor  mala,  faciens  fructum  bonum.  /^^JJ^j. 

44  Unaquaeque  enim  arbor  de  fructu  suo  co-  "»  33- 
gnoscitur.  Neque  enim  de  spinis  colligunt  ficus:**  [^^9- 
neque  de  rubo  vindemiant  uvam. 

45  Bonus  homo  de  bono  thesauro  cordis  sui     45 
profert  bonum :   et  malus  homo  de  malo  thesauro , J**"^; 
profert   malum.     Ex    abundantia    enim    cordis   os "'  ^*  ** 
loquitur. 

46  Quid  autem  vocatis  me  Domine,   Domine:     4$ 

et  non  facitis  quae  dico?  Matth. 

7»  «»• 

47  Omnis,  qui  venit  ad  me,  et  audit  sermonesRom.  9, 

«ieos,  et  facit  eos:  ostendam  vobis  cui  similis  sit:  "|  Y^' 

48  Similis  est  homini  aedificanti  domum,   qui  47-49 


in  altum ,   et  posuit  fundamentum  super  pe-  ^^  9^.97, 


fodit 

tram,  inundatione  autem  facta,  illisum  est  flumen' 
dotnui  illi,   et  non  potuit   eam   movere:    fundata 
enim  erat  super  petram« 


Matth. 


Matth. 
8.  5-X3 


33a  Luc.  6,  49;  7,  1-9. 

zedefxeXiwTO  yäp  inl  ri/v  nizpav.  ^*  V?  dh  dxoü- 
aaq  xa\  fii)  noef/aoLQ  SfiotSg  iariv  dv&pwn^  oho- 
8opijaavri  ohiav  iiti  rijv  y^v  x^opiq  i^tpeXloOy  ^ 
itpoaipTj^ev  b  TCorafiSg,  xdc  edi^ug  iTre^rev,  xai 
iyivezo  zb  ßijypa  z^q  olxtag  ixeivjjQ  piycL. 

CAPUT  VIL 

Jesus  ceniurionis  fidem  miratus  absens  eins  servum  sanat; 
unicum  ßlium  vÜuae  Naim  morhtum  resuscitat.  loannis 
Baptistae  ligaü;  lesu  de  eo  et  aequaüdus  sententia,  Peceairix 
lesum  ungens  veniam  nacta,   Parabola  de  duobus,  debitorUms. 

1  (Matth.  ^  ^Enti  8k  inkT/pwaev  Ttdvza  zä  pijpaza  adzoS 
7»  «8)  sIq  zolq  dxoäg  zoü  Xaoü,  ela^XHv  elg  Katpapvaoip. 
2-10  ^  ^Exazo)/zdp][Oü  di  ztuoQ  dooXoQ  xaxdtg  t^<ov 
ijpekieu  zeltuzauy  oq  ^v  auzip  evztpoQ.  *  Axoiaag 
de  nep}  zou  ^Irjaou  dTriczeiXev  npbg  aäzbv  itpea- 
ßozipouq  TÄv  VouSaliüu,  iptazwu  adzbv  Sncog 
iX&wv  diaawarj  zbv  äouXou  adzou.  ^  Ol  de  Tcapa- 
yevopevot  npög  zbu  ^Irjaoov  izapexdXoov  adzbv 
anoudaiwg  Xiyovzeg  5zi  ^A$i6g  itrztu  tp  7capi$jj 
zoüzo'  ^  AyoK^L  yäp  zb  iäuog  ^pojv,  xai  zijv 
aoyaywyrjv  adzbg  (pxodopifjaev  ijptv,  ^  V  3k  Vr^troüg 
inopeuezo  auv  auzotg,  ndig  dk  aözoi  od  paxpäv 
dni^ovzog  dnb  z^g  olxiag,  inep^ev  npbg  adzbv  6 
kxazovzap^og  <piXoüg  Xiycov  adzip'  Kopte,  pij  cxuXr 
Xow  od  ydp  elpt  Ixavbg  ha  unb  zijv  azipjv  poü  ela- 
iXl^Tjg'  '  Jib  oddk  ipauzbv  i^^itoca  TCpög  ce  iXäeJv 
dXXä  elrtk  XSyw,  xai  lad^aezat  6  natg  pou.  ®  Kot 
yäp  iya>  ävi^p(üjr6g  elpt  ünb  i$ou(rtau  zaaaopevog^ 
e)r(ou  un  ipauzbu  (Tzpaztcizag,  xai  Xiyco  zo6z(p* 
Ilopeu&rjzt,  xai  Tzopeuezacy  xai  äXAtp'  ^Ep^ou,  xai 
ep/ezat,  xai  zip  SooXip  pow  üoiifjaov  zouzo,  xai 
Tratet,  *  ^Axoocag  8k  zauza  6  Vr^aoug  i&aupatreu  ad- 
zov,  xai  azpaipeig  z<j)  dxoXouäouvzc  ojdzip  3/X<p  etnev 


Luc.  6,  49;  7»  t-9.  S33 


49  Qui  autem  audit,  et  non  facit:  similis  est 
bomini  aedificanti  domum  suam  super  terram  sine 
iundamento :  in  quam  illisus  est  fluvius,  et  continuo 
cecidit:  et  facta  est  ruina  domus  illius  magna. 

CAPUT  VII. 

Itna  cmHmoms  fidem  mmOus  absens  eins  servum  sanat ; 
umcum  fiHum  viduae  Naim  morttmm  resusdtai.  loannis 
Baptisttti  Ugati;  Jesu  de  eo  et  aequaülms  stnientia,  Peccatrix 
Jesum  ungern  veniam  nacta,    Paraboia  de  duobus  debitoribus, 

1  Cum  autem  implesset  omnia  verba   sua  ini(Matth. 
aures  plebis,  intravit  Caphamaum.  '•  "^'^ 

2  Centurionis  autem  cuiusdam  servus  male  ha-    2-10 
bens,  erat  moriturus:  qui  illi  erat  pretiosus.  s^'«'. 

3  £t  cum  audisset  de  lesu,  misit  ad  eum  seniores 
ludaeorum,  rogans  eum  ut  veniret,  et  salvaret  ser- 
vum cius. 

4  At  illi  cum  venissent  ad  lesum,  rogabant 
eum  sollicite,  dicentes  ei:  Quia  dignus  est  ut  hoc 
illi  praestes. 

5  Diligit  enim  gentem  nostram:  et  synagogam 
ipse  aedificavit  nobis. 

6  lesus  autem  ibat  cum  illis.  Et  cum  iam  non 
longe  esset  a  domo,  misit  ad  eum  centurio  amicos, 
dicens :  Domine  noU  vexari :  Non  enim  sum  dignus 
ut  sub  tectum  meum  intres. 

7  Propter  quod  et  meipsum  non  sum  dignum 
arbitratus  ut  venirem  ad  te:  sed  die  verbo,  et 
sanabitur  puer  meus. 

8  Nam  et  ego  homo  sum  sub  potestate  con- 
stitutus,  habens  sub  me  milites :  et  dico  huic,  Vade, 
et  vadit:  et  alii,  Veni,  et  venit:  et  servo  meo, 
Fac  hoc,  et  facit. 

9  Quo  audito  lesus  miratus  est:  et  conversus 
sequentibus  se  turbis,  dixit:  Amen  dico  vobis,  nee 
in  Israel  tantam  fidem  inveni. 


334  L^c.  7,  lo-aa. 

Aifw  bfiivy  oddk  iv  rtp  ^hpcajX  roaaün^v  ntarcv 
ehpov.  *®  Kai  bitoarpi^avrtQ  oi  ntpf&ivreq  bIq 
rhv  dlxov  topov  rdu  dal^ewovra  douXou  OytahovTa. 
1^  Kai  ifivtro  iv  rip  k^^g  ircopsützo  tlq 
7ü6Xtv  xaXoopi\rrjv  Natif,  xal  auvenopeoovTO  aörtp  ol 
pa97jTa\  aÖToü  xal  S^^oq  noX&q,  *^  ^Qq  8h  ijfjiaeu 
TTj  fcöXfj  TTjQ  nöXetoQf  xai  Idob  i^exoplCero  Tei^mjxwq 
olög  poPOYevijQ  riy  pTjrpc  adroDy  xal  aZrrj  ^u  impa^ 
xaH  S^XoQ  r^g  rcöXtmg  Ixavbg  ^u  abv  aörj/.  ^  Kai 
I8ü}\f  aövijv  6  xöptoq  itmlaYyvia&rj  kn  adzjj  xdi 
sItcbu  adrjj'  Mij  xXaie.  ^^  Ka}  itpo^reiädtu  ^iparo 
T^Q  copdb*  oi  Sk  ßatnäCoifzeg  lan^aav  xal  eTjrey 
NtavlaxBy  aol  iijw,  iyip&TjTu  ^^  Kai  duexd9t(reu 
b  vexpbg  xal  rjp^aro  ioXeTv^  xal  idtaxev  ajbrbv  r^ 
\UA,t9» pyjTpl  aÖTOü»  *•  ^Ekaßsif  di  ^6ßoQ  äitavTag,  xal 
^^•^»^9'  idö^a^ou  rbif  &e6v  Xiirovreg  Sri  IIpo^Trjq  piyaq 
inipi^Tj  iv  i/pluy  xal  dzt  irceaxifparo  b  ütbq  rbv 
Äabv  adrot).  *'  Kai  i$^X9ev  b  Xdyog  oütoq  iu  SXjj  rjj 
loo8ai(jL  Ttepl  aörob  xal  iv  icdarj  zjj  ntpt^^dptp. 
18-28  ^^  ^^^^  dnijYYtiXav  ^/wdifvet  ol  paäi/ral  adroü 
,^**^"  ^^P^^  ndvTO}\f  zo6to)v.  **  Kai  TrpoaxaXe^FdfjteuoQ  8üo 
ztuäg  zwv  padr/zatu  adzou  b  7a}duuiiQ  Sjüsp^eu  npbq 
zbv  ^hjcodv  Xijwv  Ib  elb  ipjrSpeuoQj  ij  iXXov  itpoa- 
doxwpev;  ^®  IlapayBvopBvot  8h  icpbq  adzbv  ol  äu- 
8peQ  elnav  ^wdvvTjg  b  ßamiaziiq  dniazaXxtv  ijpäq 
TüpSq  <re  Xi^atv  •  £b  tl  b  ip)[6pevoqy  ^  äXXov  npoa- 
Soxwpev;  **  ^Ev  adzjj  8h  zji  &pqL  i9epd7reo(Tsu  ttoX- 
Xobq  dnb  vöocdv  xal  paazlywu  xal  nveopdzü}v  TtovTj- 
pwvj  xdi  zu^Xolq  noXXolq  i)rapl<Tazo  ßXintiv.  **  Kai 
dnoxpt9elq  elrtBy  adzolq*  IIopeoMvzeq  dira^jelXaze 
^wdvvBt  ä  et8eze  xal  ijxooaazey  8zt  zuipXol  dvaßXi- 
noomVf  X^Xol  nepmazoHoD^y  Xenpol  xaäaplCoyzat, 


19  (Deut  i8,  IS.)        88  Is.  3St  5  •• 
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lo  Et  reversi,  qai  missi  fiierant  domum,  in- 
▼enerunt  servum,  qui  languerat,  sanum. 

U  Et  factum  est:  deinceps  ibat  in  civitatem, 
qoae  vocatur  Naim :  et  ibant  cum  eo  discipuli  eius, 
et  turba  copiosa. 

12  Cum  autem  appropinquaret  portae  civitatis, 
ecce  defimctus  efferebatur  filius  unicus  matris  suae : 
et  haec  vidua  erat:  et  turba  civitatis  multa  cum  illa. 

13  Quam  cum  vidisset  Dominus,  misericordia 
motus  super  eam,  dixit  illi:  Noli  flere. 

14  Et  accessit,  et  tetigit  loculum.  (Hi  autem, 
qui  portabant,  steterunt)  Et  ait:  Adolescens,  tibi 
dico,  surge. 

15  Et  resedit  qui  erat  mortuus,  et  coepit  loqui. 
Et  dedit  illum  matri  suae. 

16  Accepit  autem  onmes  timor:  et  magni- 1694,19. 
ficabant  Deum,  dicentes :  Quia  propheta  magnus  sur-  ^^'  ^*  '9- 
rexit  in  nobis :  et  quia  Deus  visitavit  plebem  suam. 

17  Et  exiit  hie  sermo  in  universam  ludaeam 
de  eo,  et  in  omnem  circa  regionem. 

IS  Et   nuntiaverunt  loanni  discipuli    eius  de  18-23 
Omnibus  bis.  ^^'^^• 

19  Et  convocavit  duos  de  discipulis  suis  Joannes,  '  ' 
et  misit  ad  lesum,  dicens:  Tu  es  qui  venturus  es, 
an  alium  expectamus? 

20  Cum  autem  venissent  ad  eum  viri,  dixenmt : 
loannes  Baptista  misit  nos  ad  te  dicens :  Tu  es,  qui 
venturus  es,  an  alium  expectamus? 

21  (In  ipsa  autem  hora  multos  curavit  a  lan- 
guoribus,  et  plagis,  et  spiritibus  malis,  et  caecis 
mnltis  donavit  Visum.) 

22  Et  respondens,  dixit  ilüs:  Euntes  renuntiate 
loanni  quae  audistis,  et  vidistis :  Quia  caeci  vident, 
claudi  ambulant,  leprosi  mundantur,  surdi  audiunt, 
mortui  resurgunt,  pauperes  evangelizantur: 


It  (Deut.  18,  15.)        22  I«.  35f  5  *• 


33^  Luc.  7,  23-35- 


xwipoi  dxououiTtv,  vexpot  i^eipovraty  izzw^ol  edayyt- 

XtZovrar    **  xai  fiaxdptdq  iariv  8c  i^^  t^  tnaxh 

24-35  daXicä^  iu  ipoL  **  jiTrekdöiftcju  dk  rwu  d-piXcov 

x^"^i.  ^kodvvoo  7Jp$aT0  Xiyeiv  Tcpbg  röig  S^^Xooq  nepl  Iwdv- 
uow  Ti  i^eXTjXöäare  elg  riju  iprjpou  ^tdaacdcu; 
xikapLov  brch  dvipou  ffoXeoopevov;  **  ^AlXä  zl  if- 
eXrjXöl^aTe  Idttv;  av9pwnov  iv  paiaxoiq  IpariocQ 
ijpfttapivov;  Idob  ol  iu  Ipartapip  ivdd^qß  xa}  Tpü^^ 
ÖTtdp^ovreQ  iv  roTg  ßamXzlotQ  elah.  ^  ^Ailä  vi 
iSeXjjXuäare  Idelv;  7tpo<prjTinv ;  vai  Xiyw  öptv,  xae 

nviAxc.  nepioaozepov  Trpoffjrou.  *'  Ouroq  iavtv  7c$pi  ou 
*' *  X^XpdT^Tav  ^Idob  drtoariXXio  rbv  äyj-eXö]/  pou 
Ttpb  itpoadnoo  aoo^  8g  xazacxeodaei  zijv 
bdov  aoo  epTrpofff^iv  aoo.  *^  Aiyoi  ydp  upi)fj 
ptiZiov  iv  Ytv)f7}zdtQ  yvvaix&v  npof^zjjq  Itodwoo 
ZOO  ßanzttnoo  oddeig  i<rr«v  b  dk  pixpbztooq  h  rj 
ßamXela  zou  &sotj  peiZ<ov  adzou  iazlv.  ^  Kot  iräg 
b  Xabg  äxouaaq  xa\  ol  zeXöjvat  idtxalwaav  zbv  ^eSvy 

so  (Act. ßanzta&ivzEQ  zb  ßditztapa  ^Iwdvvoo'   *•  Ol  Sk  0apt' 

*3,  46.)  ^^2*0«  xdi  ol  mptxoi  ziju  ßouX^p  zoo  Äco3  IjMzrjoav 
elg  kauzoÖQ,  pij  ßaTtztalHuzeg  bn  adzou*  ^  Tivi 
obv  bpouoao}  zobq  äväpahroug  zfjq  yeveäg  zaJizTjq; 
xdi  zivt  Bldiif  Spotoi;  ^^Vpotol  elatv  natdloiq  zolq 
iv  dfopqi  xa&inpivoiQ  xa\  Tzpoüifcovdbatv  dXX^Xoig 
xdi  Xij'OiMTtw  ndX^capev  bpTv  xdi  odx  wppjaaa^t* 
88     k^pTjvrjaapev  xai  odx  ixXaoaaze.  '^  ^EXAXuäev  yäp 

^ltill'l<odv\njQ  b  ßanztczijQ  pijze  icMaiv  apzov  pi^ze 
^c.  ;r/y^y  olvou^  xai  Xiir^ze'  Jaipöutou  l^st,  ^*  'EX^- 
Xu9ev  b  ulbq  zoo  dväpatTtoo  iadltov  xae  icly<oVy 
xa\  Xi^eze*  *Idob  ävßpeoTCOQ  fdyoq  xai  olvondzyjQ^ 
yiXoQ  zeXojvatv  xdi  dpapZioXcou.  ^  Kai  idixaedih] 
ij  aofta  dnb  zwv  zixvwv  a&zijq  ndvztov. 

27  Mal.  3,  I. 


Lüc.  7,  33.35. 337 

23  Et  beatus  est  quicumque  ncm  fiierit  scan- 
daUzatus  in  me. 

24  £t  cum  discessissent  nuntii  loannis,  coepit  >4-85 
de  loaxme  dicere  ad  turbas :  Quid  existis  in  de-  ,?|^^. 
sertum  videre?  arondinem  vento  agitatam? 

25  Sed  quid  existis  videre?  hominem  mollibus 
vestimentis  indutum?  £cce  qui  in  veste  pretiosa 
sunt  et  delicüs,  in  domibus  regum  sunt. 

26  Sed  quid  existis  videre?  prophetam?  Utique 
dico  vobis,  et  plus  quam  prophetam. 

37  Hie  est,  de  quo  scriptum  est:  Ecce  mittoWMarc, 
angelum  meum  ante  faciem  tuam,   qui  praeparabit    ''  '* 
viam  tuam  ante  te. 

28  Dico  enim  vobis:  Maior  inter  natos  mulie- 
rum  propheta  Joanne  Baptista  nemo  est :  qui  autem 
minor  est  in  regno  Dei,  maior  est  illo. 

29  Et  omnis  populus  audiens  et  publicani,  iusti- 
ficaverunt  Deum,  baptizati  baptismo  loannis. 

30  Pharisaei   autem ,    et   legis  periti   consilium  30  (Act. 
Dei  sprevenmt  in  semetipsos,  non  baptizati  ab  eo.  *''  ^^'^ 

31  Ait  autem  Dominus:  Cui  ergo  similes  dicam 
homines  generationis  huius?  et  cui  similes  sunt? 

32  Similes  sunt  pueris  sedentibus  in  foro,  et 
loquentibus  ad  invicem,  et  dicentibus:  Cantaviraus 
vobis  tibiis,  et  non  saltastis:  lamentavimus,  et  non 
plorastis. 

33  Venit  enim  Joannes  Baptista,  neque  man-     38 
ducans  panem,  neque  bibens   vinum,   et  dicitis :  J^J^;|; 
Daemonium  habet  Marc' 

34  Venit  Filius  hominis  manducans,  et  bibens,    ''  ^' 
et  dicitis:  Ecce  homo  devorator,  et  bibens  vinum, 
amicus  publicanorum,  et  peccatorum. 

35  Et  iustificata  est  sapientia  ab  omnibus  filiis  suis. 


NoYum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.  T. 


338  Ujc.  7,  36^9. 


8«  SS.  36  ifpwra  di  Ttg  adröv  rwv  0aptaal€uu  fua 
aS!*" M.  f^^rs /'er'  adzoü*  xai  elaeXdwv  elg  rbv  oJxov  töB 
Mart^  0aptaalot}  xarexXidifj,  *^  Ka\  Idob  yovij  ijttQ  ^u  iu 
.li.  12,'  tfj  nSht  &fiapTOpX6Qy  xai  iicip/outra  Sri  xardxetrat 
^'*"  iv  75  olxla  Toü  0apt(faioUy  xopiaaaa  dXdßofftpov 
pDpoD  •*  Kot  tnäaa  dnimo  napä  robq  ic/ßdag  ad- 
Tou  xXaiooaa,  rotg  ddxpoütv  ijp^aro  ßpi^etv  ro^ 
TtSdag  aÖTOü  xal  raig  Spt^iif  r^c  xe^aX^g  adr^q 
iHpaaaeVy  xcu  xare^iXtt  rohq  7t6daQ  adtoo  xai 
^Xeic>ev  Tip  püp(p.  ^*  ^Idiov  (Sk  h  (Paptaatog  h 
xaXiaaq  a&vbv  Blnev  iv  kaoz^  Xijwv  Outoq  el 
Jjv  7rpo<pijr7}g,  iylvwaxev  äv  tIq  xal  norairij  ij 
•fovij  ^TtQ  äitrerat  adroUy  Szt  äpapTwXoQ  iartv. 
*®  Kai  änoxpiSeig  f>  ^IiQCOüg  etneu  Tzpbq  adröv 
HfjLwVy  e/öi  <Toi  Ti  elnetK  V  Si  ^3y<7fv  dtddcxaM^ 
elTri.  ^*  Jüo  ypeo^etXirat  ijaav  davtarf^  rtvt*  o 
elg  wtptd&v  omdpta  Tztvraxöata^  b  dl  izepog 
TrevTiTjXOVTa,  ^^  Mij  ijr6vuov  advwv  ditodoüvaiy 
äpforipotg  i^aplaazo,  Tig  o5v  adz&v  ttXsiou 
aörbv  aYairrjaei;  ^^  ji7toxpi9e}g  6  Etpwy  eine]/' 
ICnoXapßdvw  Sri  w  zo  nXelov  lyapiaazo.  10  dh 
elnev  aäzip'  ^Opaiag  expivag.  ^^  Ka),  azpayecg 
npbg  ziju  yvvcuxa  zip  2lpa})Ji  l^rj*    BXeTreig  zaö- 

SU  zijp  ^uuatxa;  el(njXM\/  ao^j  elg  zijv  olxiav^ 
(op  iiri  zoug  7t6dag  pou  odx  eStoxag*  a5z7j  3k 
zoig  ddxpomv  ißpe$iu  pou  tobg  Tcddag  xal  Ta7g 
i^pt$i\f  adr^g  i^ipa^ev.  ^^  0lXTjpd  pot  odx  idwxag* 
aSzT]  Sk  (lip  f^g  ela^Xäov  od  dteXinev  xara^tXeüad 
pofj  zöbg  TtMag,  *•  ^EXattp  ri/v  xeipaXijXf  pao  odx 
i^Xetfpag*  atizyj  8h  p6p(p  ijXetipev  zobg  nSdag  poü, 
*^  Oü  /«/''^  Xi^ü)  troi,  äipiwvzai  al  äpaprlat  ad- 
z^g  ai  noXXaiy  Szt  i/pirnjaev  noX6*  ^  Sk  SXiyov 
dflezai ,  öXiYov  dyan^.  ^  EInev  Sk  aözfi  • 
^Afiwvzat   aoü  a\  äpapztau    *^  Kai   ^p$apzo   ol 
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S€  Rogabat  autem  illum  quidam  de  Pharisaeis,  3«  ss. 
ut  manducaret  cum  illoJ  Et  ingressus  domum  Phari- ^^ J^^J'J; 
saei  discubuit.  Marc.' 

37  Et  ecce  mulier,  quae  erat  in  civitate  V^C'^ii.\l* 
catrix,  ut  cognovit  quod  accubuisset  in  domo  Phari-  3»!.' 
saei,  attulit  alabastrum  unguenti: 

38  Et  stans  retro  secus  pedes  eins,  laciymis 
coepit  rigare  pedes  eius,  et  capillis  capitis  sui 
tergebat,  et  osculabatur  pedes  eius,  et  unguento 
ungebat. 

39  Videns  autem  Pharisaeus,  qui  vocaverat  eura, 
alt  intra  se  dicens:  Hie  si  esset  propheta,  sciret 
utique,  quae,  et  qualis  est  mulier,  quae  tangit  eum : 
quia  peccatrix  est 

40  Et  respondens  lesus,  dixit  ad  illum :  Simon, 
habeo  tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait :  Magister,  die. 

41  Duo  debitores  erant  cuidam  foeneratori: 
unus  debebat  denarios  quingentos,  et  alius  quin- 
quaginta. 

42  Non  babentibus  illis  unde  redderent,  donavit 
utrisque.    Quis  ergo  eum  plus  diligit? 

43  Respondens  Simon  dixit:  Aestimo  quia  is, 
cui  plus  donavit.     At  ille  dbdt  ei:  Recte  iudicasti. 

44  Et  conversus  ad  mulierem,  dixit  Simoni: 
Vides  hanc  mulierem?  Intravi  in  domum  tuam, 
aquam  pedibus  meis  non  dedisti:  haec  autem  la- 
crymis  rigavit  pedes  meos,  et  capillis  suis  tersit. 

45  Osculum  mihi  non  dedisti:  haec  autem  ex 
quo  intravit,  non  cessavit  oscukri  pedes  meos. 

46  Oleo  Caput  meum  non  unxisti:  haec  autem 
unguento  unxit  pedes  meos. 

47  Propter  quod  dico  tibi :  Remittuntur  ei  pec- 
cata  multa,  quoniam  dilexit  multum.  Cui  autem 
minus  dimittitur,  minus  diligit. 

48  Dixit  autem  ad  illam:  Remittuntur  tibi  pec- 
cata. 

49  Et  coeperunt  qui   simul   accumbebant,   di- 
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koTtVy    hq   xai   äfiaprlag  äipiTjatv;    ^  Elireu   dk 
Trpbg   TT/u   yvvaixa'    ^H  martq  üoo   aiüioxiv   ^e, 

TZOptUOl)    bIq    tlpijVTjV. 

CAPUT  VIII. 

Feminae  vicium  minktrantes.   Parabola  de  seminanU  explUata, 

Lucema  non  occuitanda.    Quinam  sint  Christi  maier  et/ratres, 

Tempestas  sedata,   Dcumoncs  eiecti  in  porcos  introeunt.   Mtäkr 

fluxu  sanguinis  liberata  ei  Icdri  filia  resuscitata, 

*   Kat    iyivBTO    iu    rip    xa9e^Q    xai    aÖTÖQ 

Stwdeuev   xazä   nöXtu   xai    xwprjv   xnpü<r4T€»v   xal 

eda}jehCipevog  Ti/v  ßaatXelav  too  heooy    xa\  ol 

2  a.    dwdexa  obv  adr^,    *  Kai  jvvatxiQ  rtueg  a?  fjoav 

^7^*55^8.  T£&£pa7t£upivat    äitb    nveopdrcov    itovr^ptov    xa\ 

^^"^'daäevetwVy  Mapia  ij  xaXoupivT]  MaYSahjvfj y  äf* 

Marc.'  ^Q  datpi)via  knvä  i^eXi/jXddet^    *  Kai  'Itoduvaf  yvvij 

*  '  ^'  XouCä  iirtzpinoo  ^HpmdoUy  xai  Houffdvva  xai  irepai 

noXXaiy  ainveg  dcrjxdvouv  aörq)  ix  riov  07cap)[6vTwv 

adTotg* 

4-8  ^  ZüvtSvTOQ  Se  3}(Xou  noXXoü   xai   ran/   xazä 

,^*"^*  TToXiu  iirmooguopeuofu  npog  auzöv  elnev  dtä  Tzapa- 

Marc.  At  ßoXfJQ'     ^  E$^X3eif  6  oTvsipfov  TOO  anelpat  rbv 

oTzopov  adzou.    Kai  ii/  r^  antlpstv  advöu  8  /iku 

Inefftv  napä  rijv  SdSvy  xai  xazBTrar^drj  ^  xai  zä 

TTSzetvä  ZOO  odpavoü  xaziipaytv  adz6»  •  Kai  irepou 

iireaev  ini  zijv  nizpav,   xai  tpolv  i^yjpdväij  dtä 

zb  pij   l/sfv   Ixpdda,     '  Kai   izepov   iTteaeu  iv 

pia<p  zwv  äxavdwvy   xai  auvipoetaat   a\   äxavdat 

dniTTvt^av  adzö.   *  Kai  izepov  Ineaev  eIq  zijv  ^u 

M*t?h.  ^^^  dya&ijVy  xai  foly  knoirjcev  xapnbv  kxazovza- 

^3f^*  nXafftova.     Tauza   Xi^ü})*  i<pd)vtr    ^0   i/wv   äza 

4^xo.xa!  dxouetv  dxoüizo}.  *  'ETnjpdzwu  3k  aözbv  ol  ftaäijzdi 
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cere  intra  se:   Quis  est  hie,   qui   etiam  peccata 
dimittit? 

50  Dixit  autem  ad  mulierem:  Fides  tna  te  sal- 
vam  fecit:  vade  in  pace. 


CAPUT  VIII. 

Feminat  vidum  ministranUs,   Parabola  de  seminante  expluata, 

Lucema  non  occulianda,   Quinam  sint  Christi  mater  etfratrts, 

Timp€stas  sedata.  Daemones  eiecü  in  porcos  introeuni.   MuHer 

ßuxu  sangteims  überaia  et  lairi  fiÜa  nsmciUUa. 

1  Et  factum  est  deinceps,  et  ipse  iter  faciebat 
per  civitates,  et  castella  praedicans,  et  evangelizans 
regnum  Dei:  et  duodecim  cum  illo, 

2  Et  mulieres  aliquae,   quae  erairt  curatae  a    2  s. 
spiritibus  malignis,  et  infirmitatibus :  Maria,  quae  (Matth. 
vocatur  Magdalene,  de  qua  Septem  daemotiia  ex-'^Mi^.*' 

ienmt,  'mJ^c**^ 

3  Et  loanna  uxor  Chusae  procuratoris  Herodis,  16^9. 
et  Susanna,  et  aliae  multae,  quae  ministrabant  ei 

de  facultatibus  suis. 

4  Cum  autem  turba  plurima  convenirent,   et    4.« 
de  civitatibus  properarent  ad  eum,  dixit  per  simili-  ^*"^- 
tudmem:  Marc.  4. 

5  Exiit  qui  seminat,  Seminare  semen  suum:  et    *-9- 
dum  seminat,   aliud  cecidit  secus  viam,   et  con- 
cukatum  est,  et  volucres  caeli  comederunt  illud. 

6  Et  aliud  cecidit  supra  petram:  et  natum  aruit, 
quia  non  habebat  humorem. 

7  Et  aliud  cecidit  inter  spinas,  et  simul  exortae 
Spinae  sufifocaverunt  illud. 

8  Et  aliud  cecidit  in  terram  bonam:   et  ortum 
fedt  fructum  centuplum.    Haec  dicens  clamabat:    ^^ 
Qui  habet  aures  audiendi,  audiat.  Matth. 

9  Interrogabant  autem  eum  discipuli  eins,  quae  *^'^^*' 
esset  haec  parabola.  4^"  ^^' 


,  xo-ia. 
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10  lo.  aÖTOü  TtQ  thj  ^  napdßoXij  oBttj.    *®  *ö  dk  elnev* 

Act.  ^8,  ^yfJttv  didorat  yvwvai  rä  /lUffn^pta  t^q  ßoffcXeloQ 

^\^°^TOü   &eoü,   to7q  dk   XotTToitQ   iv   napaßoXdtQy   ha 

ßXiitovreQ  fxij  ßXiirwaiv  xai  dxouovTeg  fiij  aovmmi^. 

11-15    *^  ^EoTiM  8k  oRttj  i/  napaßoXij.    *ö  tmöpog  i<rriw 

i3,x8-a"3.*    XÖfOQ    TOtJ  &£0ü.     ^^  Ol    Sk   TCUpä   T^U   68dv    sldv 

^ivao*'^^  <2wi5ovrec,  elra  ip/eTut  b  dtdßoXoQ  xai  axpet 

riv  Xöyov  dnb  t^q  xapdiag  adzcjVj  cua  /jltj  ntarei- 

cavzeQ  awäwaiu.    *^   Ol   8b    int   r^g  nizpaug  al 

Srav  dxoiacoaiv  perä  npäq  Si^ovrat  top  Xi^ou, 

xai    ouTOi  piCav    odx    B^ooatv ,    o?    npög    xatpiu 

TTiareüoomv  xai  iv  xatpip  Tztipaapou   äipiaravrat. 

*^  Th  8k  elg  Tag  dxdvltag  i:ta6v^   ouroi  slatv  ol 

dxouaayregf   xai   bnh  [itptpvoiv   xax   tüXoütoü  xai 

i^8ova)v   Toi  ßiou   nopeu6ptvoi   aoynvlyoyrat   x€u 

od  TeXtüfopooatv.   ^^  Tb  8k  iv  ttj  xaXjj  f^,  aotoi 

elmu   ohtusg   ip   xap8i(jL   xaX^    xai    dyaÖTj  dxoi- 

(Taureg  rbu  Xö^ou  xarij^otMrtu   xai   xapTco^opouatif 

h  önopovfj. 

I6ix,33.        i6  Od8elg   8k   Xoyyov   ätpag   xaXuTrret   adrbv 

J'*^;  (Txeuet  Jjj  öitoxäro)  xXivu^g  riäijmvy  dXX  iiä  Xo][]fia/g 

Matth.  xi^TimVy  ha  ol  elaTTopsüöuevot  BXiTttomv  zb  ipwg. 

17  X2  a.      ^^  T^P  ^^^^^  xponrov  o  ou  (pavepov  ftpr^aexaty 

Marc.   odSl  dizixpoipop  ü  od  pij  jywdäy  xai  elg  ipavtpbv 

Matth.  IXbji.    *®  BXiTters   ouv  izwg  dxooere*    og  äv  yap 

'**•  ''^  Ijny,  8o^aeTat  aöripy  xai  hg  äu  fiij  e/jy,  xa\  8 

^SaI^^.' 8ox€i  ijfsip  dp^ijatTat  dn*  adrou. 

Ma'th         ^^  UapeyiuovTo  8k  npbg  adrbv  i/  ptfjTifjp  xai 

13,  "•  ol  d8eX<poi   adzoü,   xai   odx  ii86vavT0   (Tüurureiu 

7a  2?  "^^^   ^^^   '^^^   o^Xop.     ^    Kai    dTTTjjjiXij   aurip' 

Matth.  5¥  prjryjp  000  xai  ol  d8eX<poi  coo  kavfjxaaiv  Ifoi 

*Ji*^^^-?<Jerv    ae   UXovreg.     ^    "0  8k   dnoxpSeig  elnev 

3.  3»-35. 

10  It.  6,  9. 
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10  Quibus  ipae  dixit:  Vobis  datum  est  nosse  lo  lo. 
myaterium  regni  Dei„  ceCeijs  autem  in  parabolis:  ut^'^/^g 
videntes  non  videant,  et  audientes  non  intelligantee.Rom! 

11  Est  autem  haec  parabola:   Semen  est  ver-  "'  ®- 

biunDei  ...  .  Mal 

12  Qm  autem  secus  yiam,  hi  sunt  qui  audiunt:  xs.zesi?. 
deinde  venit  diabolus,  et  tollit  Terbum  de  corde  ^^j^a',»*' 
eorum,  ne  credentes  salvi  fiant. 

13  Nara  qui  süpra  petram:  qui  cum  audierint, 
cum  gaudio  suscipiunt  verbum:  et  hi  radices  non 
habent:  qui  ad  teinpus  credunt,  et  in  tempore  ten* 
tadoDis  recedunt. 

14  Quod  autem  in  spinas  cecidit:  hi  sunt,  qi\i 
audienmt,  et  a  sollicitudmibus,  et  divitiis^  et  volup- 
tatibus  vitae  euntes,  suffocantur,  et  non  referunt 
fhictum. 

15  Quod  autem  in  bonam  terram:  hl  sunt,  qui 
in  corde  bono  et  optimo  aucfientes  verbum  re- 
tinent,  et  fructum  afferunt  in  patiöntia. 

Iß  Nemo,  autem  lucernam  accendens,    operit  te  zz.33. 
eam  vaae,  aut  subtus  lectum  ponit:  sed  supra  ca»-  ^^^ 
delabrmn  ponit,  ut  intrantes  videant  lumen.  Matth. 

17  Non  est  enim  occultum ,   quod  non  mani-  ^'  **• 
festetxu::  nee  absconditum,  quod  non  cognoscatur)  *'j^^''^'* 
et  in  palam  veniat.  .    4,  »«'. 

18  Vldete  ergo  quomodo  audiatis.  Qui  enjm  JJ*'J^- 
habet,  dabitur  illi :  et  quicumque  nön  habet,  fetiam  ,g ' '^g 
quod  putat  se  habere,  auferetur  ab  illo.  Marc. 

IB  Venenml  autem  ad  illum  mater,  et.  fratres  13* mJ 
eius,  et  non  poterant  adire  eum  prae  turba,  's»  '9- 

30  Et  nuntiatum  est  illi;  Mater  tua,  et  fratres  ^J^'^JJ 
tui  stant  foris,  volentes  te  videre.  ",46-50. 

21  Qui  respondens,   dixit  ad  eos:  Mater  mea,  ,^*"- 


10  I«.  6,  9. 
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Tüpb^  adrooQ'   Mrjv/jp  fioo  xa\  dieXpoi  [loo  ohroi 
Blatv  oi  TÖv   kdyov   toü  ^eoo  dxo6ovT€Q  xal  rrot^ 

aa-2i  2^  ^E^ivero  Si  h  /zta  r&v  ijfiepwv  xai  (xdvbq 
4^5^41.  ivißjj  el^  TtXdiov  xat  o\  fia&Tjvai  adrou,  xa)  elTtev 
8  a -2'  ^P^^  advooQ*  JtiX9(0fjLev  elg  rb  nipav  t^q  XipvTjQ* 
xal  dvf]j^^oav.  *^  lIXeSuTafv  dk  aöziby  d^unuoaaev 
xal  xarißTj  XdlXwp  dvipou  elg  r^u  Xi/Ainju,  xdi 
oüveTtXsjpouvTO  xa)  ixtvdüueuou.  ^*  IIpoacXSöytreQ 
dk  dcfjyttpay  adröv  Xi^oifreg*  ^Emardray  irnffrära, 
dnoXXüfie9a.  V  dk  kysp^eig  iTreTtfiTjtrev  rip  dviptp 
xat  T<p  xXudcDUi  TOÜ  Sdatog"  xat  iirauaapTOy  xai 
i^ivezo  yoiXijVfj.  **  Elnev  8k  adroig*  ITou  ij 
nloTig  5p(ou;  <poß7j9i)/Ttg  dk  i^aopaaaVy  Xi^ovreQ 
Tzphg  dXXj^Xoug'  Teg  dpa  oürog  ianvy  5ti  xai 
Toig  dvipotg  imTdaaet  xat  zip  Sdazt,  xai  &r- 
axoüouatv  auzip; 
2«.89  ^ö  Kai  xazircXeoaav  elg  zi/v  jfnipau  zwv 
i^^^.  repaa7j)Hbv  y  iljztg  iazkv  dvzlrttpa  z^g  FaXtialag. 
^•i  *^  'E$eX96uze  dk  adzlp  in\  zijv  y^v  MjvzTj^^ß 
'  adz<p  dvfjp  zig  ix  z^g  TröXecag,  dg  eJyev  datpSyna 
ix  ^pSvo)]/  lxa\t(ÖMy  xai  Ipdztov  oöx  fuedtduffxezo, 
xai  iv  olxla  oöx  ipei/eu  dXX  iu  zolg  pvf^patnv. 
^  Ida»*  dk  zbv  hjaoüM  dvaxpd^ag  itpocineatv 
auzip  xai  ^wv^  P^T^^  elTZsv  Ti  ipot  xai  aoly 
^hjooo  ulk  ZOO  i^eoü  zo5  ö^itnou;  diopai  aouy 
pij  pe  ßaaavioTjg.  *•  ITap^-jijeXXeif  yäp  zip  Tzveu- 
pazt  zqp  dxai^dpzfp  i$eXi^elu  dxb  too  Avdpw' 
noü.  UoXXoJg  yap  ^p6voig  aovTjpirdxet  aöz6vy  xai 
ideapelzo  äXöaemu  xdi  nidatg  fpoXaatropevogy  xdi 
dtapijaawv  zd  deapd  i/Xauvezo  bnh  zoo  datpoiflou 
elg  zag  ipyjpoog,  ^  'ETnjpdzjjaev  dk  adzbu  6 
'hjtroog  Xiywv  Ti  aot  Suopd  iaziu;  6  dk  elnev 
Aeytwyf'   Szt  eloTjX^ev  dcupöuta  noXXä  $lg  adzSv. 
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et  fratres  mei  hi  sunt,  qui  Terbum  Dei  auditint,  et 
fisudunt. 

22  Factum  est  autem  in  una  dierum:  et  ipse  22-25 
ascendit  in  naviculam,  et  discipuli  eius,  et  ait  ad  ^*^-^ 
fllos:  Transfretemus  trans  stagnum.   Et  ascenderunt.  MJtth?' 

23  Et  navigantibus  illis,  obdormivit,  et  descen-  '*^''" 
dit  procella  venti  in  stagnum,  et  complebantur,  et 
periclitabantur. 

24  Accedentes  autem  suscitaverunt  eum,  di- 
centes:  Praeceptor,  perimus.  At  ille  surgens,  in- 
crepavit  ventum,  et  tempestatem  aquae,  et  cessavit : 
et  facta  est  tranquillitas. 

25  Dutit  autem  illis:  Ubi  est  fides  vestra?  Qui 
timentes,  mirati  sunt  ad  invicem,  dicentes:  Quis 
putas  hie  est,  quia  et  ventis,  et  man  imperat,  et 
obediunt  ei? 

2H  Et  oavigaverunt  ad  regionem  Gerasenorum,  26-39 
quae  est  contra  Galilaeam.  y^^- 

27  Et  cum  egressus  esset  ad  terram,  occurrit  ^"c. 
illi  vir  quidam,  qui  habebat  daemonium  iam  tem-  ^'  '^' 
poribus  multis,  et  vestimento  non  induebatur,   ne- 

que  in  domo  manebat,  sed  in  monumentis. 

28  Is,  ut  vidit  lesum,  procidit  ante  illum:  et 
exclamans  voce  magna,  dixit:  Quid  mihi,  et  tibi 
est  lesu  Fili  Dei  Altissimi?  obsecro  te,  ne  me 
torqueas. 

39  Praecipiebat  enim  spiritui  immundo  ut  ex- 
iret  ab  homine.  Multis  enim  temporibus  arripiebat 
iüum,  et  vinciebatur  catenis,  et  compedibus  custo- 
ditus:  et  ruptis  vinculis  agebatur  a  daemonio  in 
deserta. 

30  Interrogavit  autem  illum  lesus,  dicens:  Quod 
tibi  nomen  est?  At  ille  dixit:  Legio:  quia  intra* 
yergnt  daemonia  multa  in  enm. 
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^^  Ka\  napexdAoüu  aärbu  ha  /ii)  intrd^  airotq 
elq  TTjv  äßuaaov  dneXdetv.  ^^  Wv  dh  ixet  dyihj 
j^oipwv  Ixavofv  ßocrxofiiviüv  iv  rip  Spet,  xal  itap- 
exdiouv  adröv  ha  iitirpiiprj  aivotq  elq  ixehouQ 
elasXäeiv  xdi  Inirpeipey  auTOiQ.  '*  *E$sX96vTa 
dk  rä  datpovta  dizh  rou  dv9pw7rou  eltr^Xäov  etg 
TOUQ  }(olpouQ\  xdi  &pp7j(T£v  ij  d^iXifj  xarä  roh 
xprjfivoo  elg  ttjv  XtpvTjv  xal  dneizviyrj.  **  VSSureg 
dh  ol  ßoaxovveq  rb  j-ej-ovög  Sfwjrov  xdi  dmyyetXav 
elg  ri/v  tzöXiv  xux  elg  zoug  dypoog.  ^^  ESijXl^ov 
dh  Ideh  To  yeyovdQf  xai  ^X9ov  Ttpög  vbv  ^Ugaouv^ 
xai  eupcv  xadijfievov  rhv  dvbpmnov^  dip^  ou  tu 
daipovia  i^eXrjXu^et,  Ipauapivov  xdi  amfpovdovva 
napd  Tohg  noSag  rou  'hjaou,  xdi  i^oßij^aav. 
^*  ^ÄTüfifif  *tXav  dk  auTotg  xdi  ol  Idovzsg  iräag  iawlhj 
6  datpoviö^eig'  ®'  Kai  ijpwrrjaav  adzhv  dnav  xo 
TtXfj^og  Tfig  nepij^wpou  rwv  rtpaoT/yrnv  dTreXäetv 
die  adrwv,  drt  <p6ßip  peydXtp  &uvetYOUTO'  adrög 
8k  ipßdg  et'c  irXolov  biriffrpetpEv.  ^*  ^Edetro  3k 
adroü  6  dWiOy  df  oh  i$eX7)X6äet  rd  dat/idutOy 
sJvai  abv  a\n^.  ^AniXoaev  dh  advbv  6  'hjaoug 
XiycDV  ^*  'Yndtrrps^e  slg  rbv  dlx6v  trot),  xai 
doj^do  oaa  rot  iTtocTjaen  6  iteog.  Kai  dir^X&su 
xad^  SXtjv  ttjv  ^oXiv  Tctipoaacav  5aa  inoli^ev  adrqt 
6  *h](TOüg. 
40-48  ^^  ^EyiueTQ  9k  iu  zip  oitoazpifpat  zbv  'hjaouv 
^i^idnedi^azo  adziv  d  oyXog'  %aav  ydp  ndvzeg  npoit- 
Marc,  doxwvzeg  adzöv.  ^  Kai  Idou  JjX^tv  duijp  q)  Svopa 
5,  *^'^^  ''jfi^^pQ^^  ^fj^\  adzi>g  äp/(ov  zTjg  aova'jfioy^g  bTrrjpj^ep' 
xdi  izeawv  izapd  zohg  Trddag  zou  Irjaoü  naptxdXtt 
adzbv  daeXbeiv  tlg  zbv  olxov  adzouy  ^  Vri 
^oydzTjp  popoyepi^«:  Jjv  adzip  Sg  izwv  8w8exa  xaü 
iätyj  diciSvT^trxev.  Kai  iyivBzo  iv  zip  noptiiai^ 
adzbu  ol  SxXoi   oiyiKyifov  aätSy»    ^  Kai   jwiji 
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31  £t  rogabant  illum  ne  imperaret  illis  ut  in 
abyssum  irent. 

33  Erat  autem  ibi  grex  porcorum  multorum 
pascentiuxn  in  monte:  et  rogabant  eiun,  ut  per* 
mitteret  eis  in  illos  ingredi.     Et  permisit  illis. 

33  Exierunt  ergo  daemonia  ab  homine,  et  intra- 
vcrunt  in  porcos :  et  impetu  abiit  grex  per  praeceps 
in  stagnum,  et  sufTocatus  est. 

34  Quod  ut  viderunt  factum  qui  pascebant, 
iugerunt;  et  nuntiaverunt  in  civitatem,  et  in 
villas. 

35  Exierunt  autem  videre  quod  factum  est,  et 
venerunt  ad  lesum:  et  invenerunt  hominem  se- 
dentem,  a  quo  daemonia  exierant,  vestitum,  ac 
sana  mente  ad  pedes  eius,  et  timuerunt. 

36  Nuntiavenmt  autem  illis,  et  qui  viderant, 
quomodo  sanus  factus  esset  a  legione: 

37  Et  rogavenint  illum  omnis  muMtudo  re- 
gionis  Gerasenorum  ut  discederet  ab  ipsis:  quia 
magno  timore  tenebantur.  Ipse  autem  ascendens 
navim,  reversus  est. 

38  Et  rogabat  illtmi  vir,  a  quo  daemonia  ex- 
ierant,  ut  cum  eo  esset.  Dimisit  autem  eum  Jesus, 
dicens: 

39  Redi  in  domum  tuam,  et  narra  quanta  tibi 
fecit  Deus.  Et  abiit  per  universam  civitatem,  prae- 
dicans  quanta  iUi  fecisset  lesus. 

4:0   Factum    est    autem    cum    rediisset    lesus,  40-4S 
excq>it  iUum  turba:  erant  enim  onmes  expectan-  ^^^g'^; 

teS   eum.  Marc.  ' 

41  Et  ecce  venit  vir,  cui  nomen  lairus,  et  ipse  ^'  "'3*" 
princeps  synagogae  erat:  et  cecidit  ad  pedes  lesu, 
rogans  eum  ut  intraret  in  domum  eius, 

42  Quia  tmica  filia  erat  ei  fere  annorum  duo- 
decim,  et  haec  moriebatur.  Et  contigit,  dum  iret, 
a  turbis  comprimebatur. 

43  Et  mulier  quaedam  erat  in  fluxu  sanguinis 
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oitm  iv  püati  atfmroq  dich  Irmy  dmdexa,  ^tiq 
larpoiQ  TzpoaavaXmaaaa  8Xov  rbu  ßlou  odx  XajpMnv 
bn  oddtvbQ^eparctu^TJvaty  ^ npaaeXf^odaa onte^ev 
T^tparo  Tou  xpaanidot}  roo  Iparioo  adTOu,  xal  Tvapa- 
](p^poL  taryj  ij  ^omQ  roo  alparoQ  adr^Q,  **  Kai 
ecTzev  ö  'hjcrouQ'  Tiq  6  äiffdpevSg  pou ;  dpvoupivwu 
dh  näuTwv  slneu  6  üirpog  xal  ol  abv  €ijjx(p* 
^Emaxdxay  ol  o^Xot  auvi][ooaiy  at  xai  dT^o^XißouatVy 
xai  kiyziQ'  Tiq  b  ätj^dpByoQ  pou;  ^^  V  dk  ^hjCcSiq 
elnev  ^Hipazö  po6  ztQ'  i^w  yäp  lyvwv  düiHzptv 
i$eXdoüaav  dn  ipotj.  *^  'liooaa  dk  ij  jvvi/  Sri 
odx  iXa^eVy  Tpipo'jtra  ^Xäev  xai  npoaneaohaa 
aÖTtp  dt  Tjv  alziav  ^^aro  adroo  dTr^ijedeu  ivtomov 
Travvbq  tou  laou,  xal  wg  Id^Tj  napaj^p^pa,  **  V 
3i  slnev  aÖTTj*    Oöyarepy  j  nt<nt(^  aou  aitrwxiv 

49-56  ae  •  Tzoptüou  slg  elpijvTjv.   ^^  ^Ert  adrou  XaXouvTog 
^T^iJpX^'^^^  ^'^  ^^^  '^^^  dpx^cüvayioifou  Ujwu  adr^ 

Marc.  Sf'i  Ti&vTjxtv  i)  ^oyäTTjo  aot>f  pi^xivt  cxoUiB  rby 
*^'  diddaxaXov.  ^^  '0  3e  hjaoug  dxo6aaq  dsrexpldij 
adr(p'  JUij  (poßoü*  povov  Ttiareoey  xai  ato^cerat, 
"  ^EXääßv  ik  elg  rijv  olxiav  odx  df^xeu  elueX^tiv 
um  ab)f  aörij)  el  prj  IHrpov  xdt  ^IwdvvTjv  xai 
^Idxmßov  xai  rbv  Tzaripa  r^g  naidbg  xai  ttjv 
prjvipa.  *^  ^ExXaiov  dk  ndvzeg  xai  ix67:T0]^T0  ad- 
rijv.  '0  dk  elizev  Mij  xXaUre'  odx  dniäauev  dXXä 
xa9eudet.  ^  Kai  xartyiXmy  adrouy  eldSreg  Su 
dni^ayev.  **  Aurbg  dk  xpavfjoag  r^g  )[ttpbg  ad- 
TTjg  i^wvTjasp  XiycDW  V  näcgy  kysipoo.  •*  Kai 
irriffTpe^ev  rb  Trveupa  adr^gy  xai  dviarrj  itapa- 
^pr^pay  xai  diira^eu  odttj  doä^vat  (paytiv.  *•  Kdi 
iH<rT7]aav  ol  yo^fecg  adr^g'  b  dk  Tuapi^ijecXsv 
adroXg  pjjdein  elTretv  rb  x^yomg. 
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ab   annis  duodecim,   quae  in  medicos  erogaverat 
omnem  substandam  suam,  nee  ab  ullo  potuit  curari : 

44  Accessit  retrO;  et  tetigit  fimbriam  vestimenti 
eius:  et  confestim  stetit  fltixus  sanguinis  eins. 

45  Et  ait  lesus:  Quis  est,  qui  me  tetigit?  Ne- 
gantibus  autem  omnibus,  dixit  Petrus,  et  qui  cum 
illo  erant:  Praeceptor,  turbae  te  comprimunt,  et 
affligunt,  et  dicis:  Quis  me  tetigit? 

46  Et  dixit  lesus :  Tetigit  me  aliquis :  nam  ego 
novi  virtutem  de  me  exiisse. 

47  Videns  autem  mnlier,  quia  non  latuit,  tre- 
mens venit,  et  procidit  ante  pedes  eius:  et  ob  quam 
causam  tetigerit  eum,  indicavit  coram  omni  populo : 
et  quemadmodum  confestim  sanata  sit. 

48  At  ipse  dixit  ei:  Filia,  iides  tua  salvam  te 
fecit:  vade  in  pace. 

49  Adhuc  illo  loquente,  venit  quidam  ad  prin-  49-56 
cipem  synagogae,  dicens  ei:  Quia  mortua  est  filia  ^^^^^ 
tua,  noii  vexare  illum.  Mak.' 

50  lesus  autem ,  audito  hoc  verbo ,  respondit  5»  35-43. 
patri  puellae:  Nolitimere,  credetantum,  et  salva  erit. 

51  Et  cum  venisset  domum,  non  permisit  in- 
trare  secum  quemquam,  nisi  Petrum,  et  lacobum, 
et  loannem,  et  patrem,  et  matrem  puellae. 

52  Flebant  autem  omnes,  et  plangebant  illam. 
At  ille  dixit:  Nolite  flere,  non  est  mortua  puella, 
sed  dormit. 

53  Et  deridebant  eum,  scientes  quod  mortua 
esset. 

54  Ipse  autem  tenens  manum  eius  clamavit, 
dicens:  Puella,  surge. 

55  Et  reversus  est  spiritus  eius,  et  surrexit  con- 
tinuo.     Et  iussit  illi  dari  manducare. 

56  Et  stupuerunt  parentes  eius,  quibus  prae- 
cepit  ne  alicui  dicerent  quod  factum  erat. 
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CAPUT  IX. 

Missio  Apostohrum  d  fraecepta  eis  servanda*  Herodis  tU 
Jesu,  Quinqui  milUa  virorum  qtänquc  panibus  et  duobus 
pisctöus  satiaia.  Peiri  con/essio,  Christus  passionem  suani 
prae<Hdt.  Quales  poscat  discipulos,  Transfiguretiur,  d€umoniu9n 
eiicit.  Contentio  inier  Apostolos .  orta  de  primatu.  Christus 
ncn  venit  animas  perdere  sed  sahare.  Sequendi  eum  im- 
pedimenta, 

1-6  ^    SüyxaXtadfxevoQ    de    rofjQ    SwSexa    idojxev 

lo *.5M.  «^toT^  duya/iiv   xdt   i^oinrlav   iiü\  ndvza  zä  dat- 

6^*.«  f*^^^^  ^«^  v6aooQ  depaireusiv»    *  Kai   äitiazBtXtv 

1 '  Marc,  adroig    TCfjpuaaetv   rijv   ßamXelav    roo   ^eoo    xdt 

3.  'S.  läabat  TOüQ  dabtvtiq.    *  Kai  tlntv  itphQ  advoÜQ* 

^^^^  Mfjdlv  aipere   elq  rijv  6d6yy  pijTS  pdßSov  pms 

Marc.  TT^pav   pijze    dpTOV   pTjTe   dpfopiovy    prjTs    o6o 

'   *    ][tTwvai;  l/eev.    *  Kai  elq  ^v  äv  olxiav  elaiXbjjre, 

B  Act  ixei  piveve  xai  ixs79ev  iiip/eaäe.    *  Kai  Saoi 

'^'  ^'*  äv  pij  di^touvat  öpäQy  i$€p)[opevot  dnö  t^q  tcSXswq 

ixtbjjQ  xa\  rbv  xovtopriv  dicö  rwu  nodtav  bpwv 

dnoTtvd^ave  elq  papruptou  iit^  adroÜQ. 

ö  'E$epY6pevot  3k   dc^pjfovvo   xarä  räq  xw- 

uaq  edaffSAtCSusvoc  xdt  ^epantuovreQ  itavtaj^oo. 

7-9     '  ^Hxoucrev  dk  Hpd)dyjQ  b  rsTpadprtjq  rä  jtv6ptva 

ti^^li^bn   aÖTOü  jravra,   xai   iirjnbpet  oiä  rh  ^sytadat 

6**iTx6  ^^'^  Ttv(a]f  Sri  '/(oduujjQ  fjj'ipfh]  ix  vtxpwv^    *  Tizo 

Ttvwy  Sk  Su  'füeiaq  kipdyyj,   äXXwv  3k  Sri  lipo- 

fTjv/jQ  ttQ  rÄv  dpj[aiaiv  dviazrj.  ^Elrrev  8k  VpmSTjQ* 

IwdvvTjv   iym   diztxtfdXtaa'    tIq  3i   iariv  ooro^ 

Ttep}  oh   lyto  dxoöa}   rotaora;   xdt   iQfjvtt   l3eTv 

adzov. 

Matth.         ^^  Kdi  bnoarpiipavreq  ol  dnöaroXot  Sai'miravTo 

^\^"'(iäT^  Ära  knotrjaav    xdi   napaXaßwv  advooQ  bn- 

6, 30-44  fj^mpfiatv  xar    I3lav   elg  tötcov   Iprjpov  nöXetug 

^i'il'  xaXoupiin/jQ  Brj9adi8d.     "   Ol   3k   ox^oi   -p^övreq 
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CAPUT  IX 

MiisU  Apostolorum  et  prtuupta  eis  servanda.  Herodes  de 
hsu.  Quinqui  mUäa  virorum  quinque  pambus  et  duobus 
piscibus  satiata,  Petri  confessio,  Christus  passionem  suam 
praedieit.  Quales  poscat  dise^ulos,  Transfiguratur,  daemtmium 
emät.  Ctmteniio  inter  Ap^stohs  orta  de  primaiu,  Christus 
n^n  venu  animas  perdere  sed  sahmre,  Sequendi  eum  im" 
pedimenta, 

1  Convocatis  atitem  duodecim  Apostolis,  dedit     le 
Ulis  virtutem,  et  potestatcm  super  omnia  daemonia,  ,J^"^- 
et  ut  languores  ctirarent.  'aSurc**" 

2  Et  misit  illos  praedicare  regnum  Dei,  et  sa-  ^'  7-'3. 
nare  infirmos.  ^f  i"' 

3  Et  ait  ad  illos:   Nihil  tuleritis  in  via,  nequesMatth. 
virgara,  neque  peram,  neque  panem,   neque  pe-  jj»  9- 
cuniam,  neqüe  duas  tunicas  habeatis.  6,  a!" 

4  Et  in  quamcumque  domum  intraveritis ,  ibi 
manete,  et  inde  ne  exeatis. 

5  Et  quicnmque  non  receperint  vos :  exeuntes  5  Act. 
de  civitate  illa,  etiam  pulverem  pedura  vestrorum  '3»  5'- 
exattite  in  testimonium  supra  illos. 

6  Egressi  autem  circiübant  per  castella  evangeli- 
zantes,  et  curantes  ubique. 

7  Audivit  autem  Herodes  tetrarcha  omnia,  quae     7-9 
fiebant  ab  eo,  et  haesitabat  eo  quod  diceretur         ^***^^- 

8  A  quibusdam:  Quia  Joannes  surrexit  a  mor-  Marc*' 
tuis:  a  quibusdam  vero:  Quia  Elias  apparuit:  ab^»  '♦**^- 
alüs  autem:  Quia  propheta  unus  de  antiquis  surrexit 

9  Et  ait  Herodes:  loannem  ego  decollavi:  Quis 
est  autem  iste,  de  quo  ego  talia  audio?  Et  quae- 
rebat  videre  eum. 

10-17 

iO  Et  reversi  Apostoli,  narraverunt  illi  quae-  ***"^- 
cumque  fecerunt :  et  assumptis  illia  secessit  seorsum  "mStT.*" 
in  locum  dcsertum,  qui  est  Bethsaidae.  \T'V' 

II  Quod  cum  cognovissent  turbac,  secutae  sunt   tzz. 
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ijxoXoüt^Tjaav    auT(p'     xal    dTrode^äjievoQ    adrol^Q 

kXdXei  adrdiQ  izept   t^Q  ßaadeiaq  rou  deou^   xal 

Tobq  ^peiav   ijrovrag  ^epaTcelag  laro,    ^  V  ii 

ijfiipa  TJp^aro  xXhee)^'  TzpoaeXMvTsq  3k  ol  da>dexa 

elnou  aÖTw*  ^AnöXotrov  rbv  S)[XoVf  iva  TropeudiureQ 

elq  TUQ  x6xX(p  xwpaq  xai  robq  dypobQ  xaraXo^ioaeu 

xa}  eSpcMTtv  immntrpöv,  8tc  &d€  iv  ipfjpip  r6n<p 

itrpiv.    '^  EItüsv  dk  rrpbg  adzoijQ'    Aore  adrocg 

bpeig  ipaytiv.    Ol  dk  etjrav  Oix  el<Av  fj/uv  nXetou 

^  irevre  äpzoi  xal  l^dueg  duo,  el  fir^tt  nopsu&ivzeQ 

fjpsiQ   dyopdawpev    elq    ndura    röv    Xaov    routou 

ßpwfmroL,    **  ^fhaif  dk  ai«{  ävdpeq  nevvaxiajpXtou 

EtTteu  Sk  npbg  robg  pai^rjväq  adrou*    Karaxllvare 

adrobg  xXtaiaq  duä  itevrfjxovTa.    *^  Kat  htoh^cav 

oZtwq  xat  dvixXcvav  SnavTaq.    ^*  Aaßiov  3k  robq 

niuTe  äpzooq  xai  vobq  3uo  l^räöaq^  dvaßXiipaq  elq 

vbv   odpavbv   edXdyrjaey    advobq   xa}    xarixXaceu, 

xa\   i3i3oü   Totq  jiaarjräiq  Trapauäivat   r^  ^/^^* 

*^    Ka\   ifayoy   xai   i^opTdaST}4rav    ndyrsQf    xai 

^pärj   rb   ntpiaa&jaayt  odToiq  xXaafidroiv  x6fivot 

3(o3exa. 

18-22         ^^  Kat  iyivezo  Ip  rtp  ehac  adrbv  7tpoaBO][öpevo\ß 

,J|*"33  xarÄ  pivaq  aov^aav   aÖTtp  ol  paär^raif   xat  iTv- 

Marc.  8,  r^püfTTjasv  aözobq   Xij-wv  •     Teva  pe   Xiyouati^   oi 

(lo.^e,  oj(Xot  ehai;  ^^  Ol  3k  dnoxpi^hreq  elnaw  ^Iwdv^ftjv 

^^"^  rby  ßaTcncTTjv,  äXXoi  3k  'HXeiau,  äXXoi  3k  Sn  lipo- 

(prjTTjq  Ttq  rSfv  dpj^aiwv  dvierr)»   ^^  EItzbv  3k  od- 

roiq*  'Yptiq  3k  riva  pe  Xiyere  zTvat;  ^Airoxpt&ecq 

3k  6  nivpoq  ecnsu*    Tbv  Xpttnbv  roo  (fsou.   *^  V 

3k  kmnpijaaq  adroiq  Tcapi^yyeiXsv  pTjStvl   Xiystv 

22  84, 7.  TOüTo,    ^^  EIttcju  oTt  3tl  Tov  ülbv  Toü  dv9pw7mu 

JJ*JJ;  noXXä  Tradetv  xai  dTcoSoxipaaä^vai  dub  vmv  Ttpsa- 

ßüripwv  xai  dp;(iepüav  xai  ypappavi^y  xai  ditih 

xvavl^yjyax  xai  rjj  rpirjj  i^pipqi  ivaarijvau 
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fllum:  et  excepit  eos,  et  loquebatur  illis  de  regno 
Dei,  et  eos,  qui  cura  indigebant,  sanabat. 

12  Dies  autem  coeperat  declinare.  Et  acceden- 
tes  duodecim  dixerunt  Uli:  Dimitte  turbas,  ut  eun- 
tes  in  castella,  villasqu^  quae  circa  sunt,  diver- 
tant,  et  inveniant  escas:  qiiia  hie  in  loco  deserto 
sumus. 

13  Ait  autem  ad  illos:  Vos  date  illis  mandu- 
care.  At  illi  dixerunt:  Non  sunt  nobis  plus  quam 
quinque  panes,  et  duo  pisces :  nisi  forte  nos  eamus, 
et  emamus  in  omnem  hanc  turbam  escas. 

14  Erant  autem  fere  viri  quinque  millia.  Ait 
autem  ad  discipulos  suos:  Facite  ülos  discumbere 
per  convivia  quinquagenos. 

15  Et  ita  fecerunt  Et  discumbere  fecerunt 
omnes. 

16  Acceptis  autem  quinque  panibus,  et  duobus 
piscibus,  respexit  in  caelum,  et  benedixit  illis:  et 
firegit,  et  distribuit  discipulis  suis,  ut  ponerent  ante 
turbas. 

17  Et  manducaverunt  omnes,  et  saturati  sunt. 
Et  sublatum  est  quod  superfuit  illis,  fragmentorum 
cophini  duodecim. 

18  Et  factum  est  cum  solus  esset  orans,  erant  I8-22 
cum  illo  et  discipuli :  et  interrogavit  illos ,  dicens :  jßl^",* 
Quem  me  dicunt  esse  turbae  ?  Marc.  %\ 

19  At  illi  responderunt,  et  dixerunt:  loannem  *i^'3|- 
Baptistam,  alii  autem  Eliam,  alii  vero  quia  unus  69'ss.) 
Propheta  de  prioribus  surrexit. 

20  Dixit  autem  illis:  Vos  autem  quem  me  esse 
dicitis?  Respondens  Simon  Petrus  dixit:  Christum 
Dei. 

21  At  ille  increpans  illos,  praecepit  ne  cui  di* 
cerent  hoc, 

22  Dicens:  Quia  oportet  Filium  hominis  multa22  34, 7. 
pati,  et  reprobari  a  senioribus,  et  prindpibus  sacer^  JJ^^ 
dotum,  et  Scribis,  et  occidi,  et  tertia  die  resurgere. 

Novum  Testamentum,  ed.  Bnuidscheid.    I.  23 
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23-27  Ä5    ^EkEJtV    dh    TTpÖQ    TtUVTaQ*      Et     UQ    i^iÄCt 

xS*388.';  ^^''^^  /foü   ep)[eal^aty   djzapyy^adabo}   kaurh^f   xcu 

x6,a4a|- (2y^(zrQi    roy    araophv    adrou    xa^    f//i£pavy    xdi 

3^,x.dxoXoü(^£CT(o  poc.    ^^"^Og  yäp  äv  diXjj  ri/v  (pojrrjv 

23  X4,a7.  a(5ro5  awaai^  dnoXiati  adrfjv   Sg  ^'  äv  dnoXiayj 

WxA^"^^  ^^X^^  a:5ro5  l^exev  ipoo^  outoq  aaxret  adr^u, 

25    fi    j^p    dß^eXeizae    äväpionoQ    xspdrjcaQ   rdv 

xotmov  SX0V9    kwjTÖy   3k   dizoXimLQ  ^  Crjpuoi^ztQ; 

*•  j)q  ykp  äv  iTTaccr^üuäfj  pe  xal  touq  ipooQ  Xo- 

youQy  TooToif  6  ülbq  rot)  dytipmnoo  iTcataj^oybyjffStat^ 

Svav  iXÖTj  iv  rjj  do^  adrou  xa}  rou  Trarpog  xat 

rwv  &yi(üv   dyYtXiov.    ^^  Aeya)  dh  uplu  dXrji^atQy 

elaiy  rtveg  twv  w8e  kcrTWTiov  cri  od  pij  yeucrcovrat 

daväroü  Imq  äv   Xdwaty  rijv  ßaaiXeiav  toü  deoS. 

28-36         2S   'Eyiuevo   dk    perä   Tobq   X6youQ   roozooQy 

xy!*!^".  ^^^^  ijpipai   dxTWy   xai   TrapaXaßoiy  IHrpov   xat 

*^-  9»  'Imdvvrjv   xa\  ^Idxwßov  dvißij  bIq  vb  Spoq  izpoo- 

*''    tü^aai^ax.    ^*   Kai  kyivtro   iy   T<p  7:poae6)[ta^at 

aövby  rb  el3oQ  tou  npoamTzou  adroB   irepov  xdi 

6  IpattrrpbQ  adrou  Xeuxbg  i^aarpdnrwy.    **  Kau 

Idoü  ävdpsQ  duo  wjveXdXouv  aöripy   olrcvsQ  hrav 

Mü}iiü7jQ  xäx   WielaQy     *^   Oi   df>HureQ   iv   06^ 

IXsyov  tTyv  l^odoy  adroo^  ^y  ipeXXeu  nXijpoüy  iu 

%pouaaXinp.    *^  V  dh  Ilirpog  xax   o\   abv   aär<p 

Ijaay  ßtpaprjpivoi   U7rv<p*    dtaj'pyfiropi^aayreg  Sk 

eldoy  rijy  d6$ay  aöroo  xal  robg  3uo  äydpaq  robq 

üOvtariüraQ  aorip.    ^  Kdl   iyivero   iy   rtp   dia- 

^a)piCBff9oit   adrohq   dn    adrou    elnty   6   IlirpoQ 

Trpbg  rby  Vr^aouv    'Emffrdra,   xaXöy   iany  f^päq 

w8e  thoLt  xax  rcoiijawpey  axinyäg  rpetQj  plav  ao\ 

xoii  play  McoüffeT  xat  plav  HXel^^   pif   elätog   o 

Xifti.   ^  ToSra  8k  adrou  Xiyoyrog  i^iuero  yt^iXrj 

xal  ineaxtaaty  adroug*    ifpoßijih^aay   dl   iv  Z€p 

^1^  ixeiyoüQ  eltreXäeiy  elg  rij/v  vt^iXijy^  ^^  Kai  fmv^ 


Luc  9,  23-35«  355 


^  Dicebat  autem  ad  omnes:  Si  quis  vult  post  23-27 
me  venire,  abnegct  semetipsum,  et  tollat  crucem ^JJ*^*. 
suam  quotidie,  et  sequatur  me.  r6,'a4-28. 

24  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvam  fa-  34-%.^' 
cere,  perdet  illam:  nam  qui  perdiderit  animam  23 14,37. 
suam  propter  me,  salvam  faciet  illam.  24x7,33. 

25  Quid  enim  proficit  homo,   si  lucretur  uni-^®"'*^* 
versum  mundura,  se  autem  ipsum  perdat,  et  detri- 
mentum  sui  faciat? 

26  Nam  qui  me  erubuerit,  et  meos  sermones: 
hunc  Filius  hominis  erubescet  cum  venerit  in  ma- 
iestate  sua,  et  Patris,  et  sanctorum  angelorum. 

27  Dico  autem  vobis  vere:  sunt  aliqui  hie 
stantes,  qui  non  gustabunt  mortem  donec  videant 
regnum  Dei. 

28  Factum  est  autem  post  haec  verba  fere  dies  28-86 
octo,  et  assumpsit  Petrum,  et  lacobum,  et  loannem,  ,J^"!*8_ 
et  ascendit  in  montem  ut  oraret  Marc.  9J 

29  Et  facta  est,  dum  oraret,  species  vultus  eins    '*** 
altera:  et  vestitus  eius  albus  et  refulgens. 

30  Et  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  illo.  Erant 
autem  Moyses,  et  Elias, 

31  Visi  in  maiestate:  et  dicebant  excessum  eius, 
quem  completurus  erat  in  lerusalem. 

32  Petrus  vero,  et  qui  cum  illo  erant,  gravati 
erant  somno.  Et  evigilantes  viderunt  maiestatem 
eius,  et  duos  viros,  qui  stabant  cum  illo. 

33  Et  factum  est  cum  discederent  ab  illo,  ait 
Petrus  ad  lesum:  Praeceptor,  bonum  est  nos  hie 
esse:  et  faciamus  tria  tabemacula,  unum  Tibi,  et 
unum  Moysi,  et  unum  Eliae :  nesciens  quid  diceret. 

34  Haec  autem  illo  loquente,  facta  est  nubes, 
et  obumbravit  eos :  et  timuenmt,  intrantibus  illis  in 
nubem. 

35  Et  vox  facta  est  de  nube,  dicens:  Hie  estaSaPctr. 
Filius  meus  dilectus,  ipsum  audite.  '*  '7> 

23  • 


35^  Luc.  9,  36-48. 


oUq  [ioo  h  dyaTrrjrdQ^  adzoo  dxoiiere.    ^*  Kai  iv 

rij)   YEviadat    rijv   ipcovijv   tbpidrj   *hj4rouQ  /iSvog* 

Kat  adrdi  imyrjtmv  xa)  oddevi  ä7r^}jetXap  iv  ixsl- 

vaiQ  TOiQ  ijfxipatq  oddkv  wv  kwpdxaaiv. 

87-46  ^^  Exhero  dl  lu  rfj  k$^Q  ^ft^P?  xaveiäüvreou 

jj^^^jj  a«3ra;v    drcb    roo    Spoug   auv^VTrjae)^   adrip   SyXoq 

Mirc.  9,  jioXoQ.    ^®  Koi  Idob  dvijp  drtb  rou  oyloD  ißorjffeu 

'*^**  Myiov    AiddaxaXe^  diopai  aoo^  irrlßis^at  int  tov 

ulov  pouj  Szt  povox^vf^Q  iariv  pot,    ^^  Kat  Idob 

TTveupa  kapßdvst  a&Tou^  xai  iSai^urjQ  xpdCet  xae 

anapdaatt  aörbv  pezä  d<ppdby  xai  uiytq  dTzoytopsT 

dn     adroü    cruvzpTßou    auTov      ^"    Kai    iSerjdj)u 

T(üP  paärjTwv  aoo  ha   ixßdlwatv  adroy   xac  odx 

ijdüvijdr^aav,    ^'  ^Anoxpi^etQ  dl   b   'hjaotjg   elTrey 

ß   j-eveä   dmtrroQ   xa),    dtetrrpappivrj^    Ewq   Ttove 

eaopai  npbq  buäQ  xax  dui^opat  upiov;  Trpoadyaye 

€ü8e  rbu  ulov  aou.   *^  ^Ert  dl  Tzpaatp^opivoo  abroo 

eppTj^ev   wjvbv   zb   datp6viov   xai  au)/taTzdpa^t\f* 

inezipifjaev  dl  6  'hjootJQ  zip  nvsupazt  zip  dxaf^dpz€p^ 

xa\    Idaazo    zbv   nalda   ra«    djridcDxev   adzbv   zip 

nazpi  adzou.   ^^  E^STtkfjaaovzo  dl  näuzeg  im  zf/ 

psyakeiüZT^zt  zoü  i^eod.    Ilduzwu  dl  öaupat^ivzotv 

ini  Tzämv   oiq   ircoUt^    etntv  Ttpbg  zobg  paSrizäg 

adzou*    *^  Biade  bpetQ  elg  zä  loza  bpwu  toüq 

Xfi^ouQ  zoozoüQ'  6  yap  uebQ  zoD  dySpatnou  piXket 

napadidoadat    tlq   yetpaq   dvi^ptonmv.     ^  Ol    Sl 

ijp/aouv  zb  /^^pa  zoozo,  xai  ^v  itapaxtxaXoppivoyf 

4«-48  dn  aözibv  ha  pij  cuadcDvzat  adzd  •  xai  ifoßoüuro 

x^^'x-^s.  ^p^'^^^^^  auzbit  TTepc  zoo  pTjpazoq  zoözoo. 

Mairc.  9,        40  EltT^Xösu  dl  dtaXo^iffpog  iy  adzo7g^  zb  rlg 

^48^    ^^  ^"y  psiCo)P  aözwv»    *'  V  dl  Vrjtroug  Idiov  zbu 

Matth.  diaXoyurpbv    ziJQ    xapdtag   aözwvj    imXaßopeuog 

il%%.  Tracdioü  lazyjüEv  adzb  icap    kauz^^   **  Kai  elTVsp 


Luc.  9,  36-48.  357 


36  Et  dum  ficret  vox,  inventus  est  Jesus  solus. 
Et  ipsi  tacuenmt,  et  nemini  dixerunt  in  Ulis  diebus 
quidquam  ex  bis,  quae  viderant 

37  Factum  est  autem  in  sequenti  die,  descen-  87-45 
dentibus  illis  de  monte,   occurrit  illis  turba  multa.  ^^*"J; 

38  Et  ecce  vir  de  turba  exclamavit,   dicens :  ^^^-jx?' 
Magister,  obsecro  te,  respice  in  filium  meum  quia 
unicus  est  mihi: 

39  Et  ecce  spiritus  apprehendit  eum,  et  subito 
clamat,  et  elidit,  et  dissipat  eum  cum  spuma,  et 
vix  discedit  dilanians  eum. 

40  Et  rogavi  discipulos  tuos  ut  eiicerent  illum, 
et  non  potuerunt. 

41  Respondens  autem  lesus,  dixit:  O  generatio 
infidelis,  et  perversa,  usquequo  ero  apud  vos,  et 
patiar  vos?   Adduc  huc  filium  tuum. 

42  Et  cum  accederet,  elisit  illum  daemonium, 
et  dissipavit. 

43  Et  increpavit  lesus  spiritum  immundum,  et 
sanavit  puerumi  et  reddidit  illum  patri  eius. 

44  Stupebant  autem  omnes  in  magnitudine  Dei : 
omnibusque  mirantibus  in  Omnibus,  quae  faciebat, 
dixit  ad  discipulos  suos:  Ponite  vos  in  cordibus 
vestris  sermones  istos :  Filius  enim  hominis  futurum 
est  ut  tradatur  in  manus  hominum. 

45  At  illi  ignorabant  verbum  istud,  et  erat  ve- 
latum  ante  eos  ut  non  sentirent  illud:  et  timebant 
eum  interrogare  de  hoc  verbo. 

4S  Intravit  autem  cogitatio  in  eos,  quis  eorum  i***? 

•  .  Matth. 

maior  esset.  18,  15. 

47  At  lesus  videns  cogitationes  cordis  illorum,  ^%^' 
apprehendit  puerum,  et  statuit  illum  secus  se,  4g  * 

48  Et  ait  illis:   Quicumque  susceperit  puerum  ^**"^- 
istum  in  nomine  meo,   me  recipit:   et  quicumque  lo^lj^ao. 


35^ Luc.  9,  49-59. 

adzotQ'  "^Oq  iäv  di^rjrai  touto  rb  naidiov  ItcI  T€p 
dvSfiari  fJLOU^  Ifik  di/ezar  xoii  8^  iäv  i/ik  diSy/rcUy 
dijrerat  töv  äTtoazeikaxnd  fit*  b  yap  [itxpözepog 
iv  näaty  bfilv  b7:up][(ov^  ohzoq  kaziv  pijrzg. 
49-50  4^  ^A7:oxpt9e}^  Sh  b  hodyvrjQ  elnev  ^EntazuTOy 
^3*8-40?'  ^^Sojiiv  ztva  in}  zip  övopazi  aoo  ixßdXXopza  dcu- 
p6vtay  xai  ixmXüaaptv  adzSv,  5zt  odx  dxoXouäei 
peS'  ^pwv.  *®  Ka\  elnev  npbg  adzbv  b  ^hjtroüQ' 
Aßj  xwXoeze*  8c  T^p  odx  iffziv  xa^  bploy^  bnkp 
bpwv  iazlv. 

^i  'f^yiuezo  dh  iv  zip  aopnXrjpouadm  zäq 
i^pipag  z^g  dvodi^p(ps<og  auzoo  ^  xai  adzbg  rb 
TrpoffwTTOv  adzoü  i(TZ7/pi$£v  zoü  TüopeietT^at  sIq 
%pouaaXrjp.  ^^  Kai  dniazecXev  dyyiX&OQ  Tzpb 
TzpoawTzoo  adzou.  Kai  Tzopeuäivzeg  elarjXÖov  elg 
TZÖXtv  lapapizibvy  Sxjzt  kzotpdaai  aozip,  ^*  Kai 
odx  idigavzo  aözov^  3zt  zb  Tipbamnov  adzou  Jju 
TTOpeuopevov  elg  %pooaaX7jp,  ^  Ibovztg  Sk  o\ 
pa&Tjzai  auzou  Idxwßoq  xai  7(odvP7jQ  elnau*  Kopte^ 
öeXeiQ  stTCwpev  nup  xazaßrjvai  dnb  zoi)  odpavou 
xai  dvaXibtTat  adzoug;  ^^  2!zpaf>eig  dk  inezipiTjaev 
adzotg  xai  tinev*  Odx  citdazt  owo  Trveupazbg  iazf 
56  lo.  3,  *•  Ö  Yap  olbg  zoo  dv^pwizoi)  odx  ^XMev  (pojräg 
»7;"i47.  iy^pcQ^a)v  dnoXiffat  d.XXa  aüoaai.  Kai  inoptudr^cav 

elg  kzipav  xwpr^v. 
57«o  67  'E^ivezo  dk  nopeuopivaiu  adziov  iv  rg 
tg^^,' bd^y  elniv  zig  npog  adzov  ^AxoXoü^Tjau}  aoi  Szou 
iäv  dizip/Tj.  ^^  Kai  elnev  adzip  b  ^rjüoug'  AI 
dXwTrexeg  (pwXeobg  ij^ouatv  xai  zä  itezecvä  zou 
odpavou  xazaaxTjvdiaetgy  b  Sk  uibg  zoo  dvitpwnou 
odx  l/e«  noo  zijv  xe^aX^v  xXivtj,  ^*  Elnsv  3k 
Tüpbg  izepov  AxoXouäec  pou  V  äi  elntv  Kuptty 


54  (4  Reg-  Xi  XO-X9.) 


Luc.  9,  49-59.  359 


me  receperit,  recipit  eum,  qui  me  misit.   Nam  qoi 
minor  est  inter  vos  omnes,  hie  maior  est 

49  Respondens  autem  loannesdixit:  Praeceptor,  49-60 
vidimus  quemdam  in  nomine  tuo  eiicientem  dae-^'^*  '' 
monia,   et  prohibuimus  eum:    quia  non   sequitor    ^  ^' 
nobiscum. 

50  Et  ait  ad  illum  lesus :  Nolite  prohibere :  qui 
enim  non  est  adversum  vos,  pro  vobis  est. 

öl  Factum  est  autem  dum  complerentur  dies 
assumptionis  eius,  et  ipse  faciem  suam  firmavit  ut 
iret  in  lerusalem. 

52  Et  misit  nuntios  ante  conspectum  suum:  et 
euntes  intravenmt  in  civitatem  Samaritanorum  ut 
pararent  illi. 

53  Et  non  receperunt  eum,  quia  facies  eins 
erat  euntis  in  lerusalem. 

54  Cum  vidissent  autem  discipuli  eins  lacobus, 
et  Joannes,  dixenmt:  Domine,  vis  dicimus  ut  ignis 
descendat  de  caelo,  et  consumat  illos? 

55  Et  convcrsus  increpavit  illos,  dicens:  Ne- 
scitis  cuius  Spiritus  estis. 

56  Filius  hominis  non  venit  animas  perdere,  66  lo.  3, 
sed  salvare.    Et  abierunt  in  aliud  castellum.  «7;",47' 

57  Factum  est  autem :  ambulantibus  illis  in  via,  67-60 
dixit  quidam  ad  illum:  Sequar  te  quocümque  ieris.^"J^^» 

58  Dixit  illi  lesus:  Vulpes  foveas  habent,  et 
volucres  caeli  nidos:  Filius  autem  hominis  non  habet 
ubi  Caput  rechnet 

59  Ait  autem  ad  alterum:  Sequere  me.  Hie 
autem  dixit:  Domine  permitte  mihi  primum  ire,  et 
sepelire  patrem  meum. 


64  (4  Reg.  X,  lo-xa.) 


36o  Luc.  9,  6062;  10,  1.7. 

imTpedov  fiot  Tcp&Tov  äKeXäovu  äd^at  rbv  naripa 
fxoo,  ^®  Klnev  3k  adrip  b  ^tqadbq*  ^Aiptq  robq 
vBxpobQ  &d(pai  Tobq  kauvwv  vexpouQ^  ab  di  dn- 
£Xl^ü)v  diuYyekXt  r^v  ßatrdecay  toü  &eoü,  ^^  Elireu 
3k  xac  ivepoQ'  'AxoXouf^tra)  aocy  xopie*  Tüptorou 
8k  imTpsipon  poi  dTioTu^aa^at  zoiq  tlq  rhv  dlxSv 
fioü,  ®^  EIttsv  8k  TTpbg  aörbv  b  ^hjaoüQ*  Od8etg 
imßakü})^  rijv  x^^P^  adroo  i;r'  äporpov  xai  ßki- 
7C(ov   elg   rä  öniawj    suSstSq   iariu    rj  ßaatXeujL 

TOÜ    &£ÜU» 

CAPUT  X. 

Septua^nia  duo  discipuH  cum  praecepHs  ablegantur  et  gaudentes 
redeimt.  Parata  dvitatibus  in  malo  obstinatis  caiamiiat, 
Christus  exultdns  in  Spiritu  confitetur  Patri.  Quid  ut  vivas 
Sit  fadendwn,  et  quis  proximus,  Parabola  de  Sainaritano 
misericorde,     Martha  et  Maria. 

*  Mzra  8k  Taura  ävi8et^e\f  b  xupiOQ  xdl  kripooQ 

IßSoixrjxovra  860 y  xat  dTtiaretXeu  adrobg  ävä  860 

TTpb  TrpoawKou  adzoi)  elg  Ttäaav  TtoXcv  xat  totzov 

SMatthoö  ^peXXev   adrbg   ip/e<T9at.    ^  "EXtf^v  8k  npftq 

^' ^^ '' auToÖQ'     V  pkv   {fepcapbg  ttoXuQj    ol  8k  ipydrat 

8X1^0 f    8e'^ärjTS    ouv    wo    xopioo    toü    ^epiapoo 

Smog  ixßdXrj   ipydzag   elg   Thv   btptapLbv   aÖTou. 

SMatth.  3  ^rTtdyeTe*  l8oü  ij^co  diroffziXXw  bpdg  wg  dpvag 

'412*   ^^   P^^^    Xüxcjv.     ^  Mij    ßaardZeze   ßaXXduTcou, 

Matth.  pij  TTT/pav,  pj]  üTtodrjpazay   xdi  prj8iva  xaTa  r^v 

"' ?-'5-  b8bv  äoTzda^abt.    ^  Eig  %v  8'  äu  olxiav  dffiXS-nTt, 

4   Marc.  ^  5,'  r'^'-v  /  ftV' 

6,  8.  npwTov  ÄeysTS'  ttpy^uij  zw  oixo)  zoüzfp.  *  Kai 
4  m.  9,  i^  ^  ixel  üibg  elpijVTjg^  iTtavanwjatzat  in  adzbv 
7  Matth.  J  ^^p^^V  bpwv'  d  8k  prjye,  lip"  bpdg  dvaxdp^tu 
xo,  10.  '  '£v  aüZTi  8k  zfj  olxla  peveze,  iaitiovzeg  xdi 
\  X  TTtuouzeg   zä   Tzap^   adziöv    dgcog  ydp  b   ipydzTjQ 

(x  Cor. 

'•  '*'^  4  4  Rer  4.  «9-        7  Deut.  24.  14. 


Luc.  9,  60-62;  10,  1-7.  361 

60  Dixitque  ei  lesus:  Sine  ut  mortui  sepeliant 
mortuos  suos :  tu  autem  vade,  et  annuntia  regnum  Dei. 

61  Et  ait  alter:  Sequar  te  Domine,  sed  permitte 
mihi  primiun  renuntiare  his,  quae  domi  sunt. 

62  Ait  ad  illum  lesus:  Nemo  mittens  manum 
suam  ad  aratrum,  et  respiciens  retro,  aptus  est 
regno  Dei. 

CAPUT  X. 

Septuaginta  duo  discipuli  cum  praeceptis  ablegaatttr  etgaudentes 
redeufiL  Parata  dvitatibus  in  malo  obsiinaüs  calamitas. 
Christus  exultans  in  Spiritu  confiutur  Patri,  Quid  ut  vivas 
sH  fa€iendum,  et  quis  proximus,  Parabola  de  Samaritano 
tnistricorde.     Martha  et  Maria. 

1  Post  haec  autem  designavit  Dominus  et  alios 
septuaginta  duos:  et  misit  illos  binos  ante  faciem 
suam  in  omnem  civitatem,  et  locum,  quo  erat  ipse 
venturus. 

2  Et  dicebat  illis:  Messis  quidem  multa,  ope-2Matth. 
rarii  autem  pauci.  Rogate  ergo  dominum  messis  ^*  3'  •• 
ut  mittat  operarios  in  messem  suam. 

3  Ite:  ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos  interSMaith. 
lupos.  "'  ^^' 

4  Nolite  portare  sacculum,  neque  peram,  neque    4-12 
calceamenta,  et  neminem  per  viam  salutaveritis.        ***"*»• 

^0|  9-15. 

5  In  quamcumque  domum  intraveritis,  primum4  Marc. 
dicite:  Pax  huic  domui:  ^'  8. 

6  Et  si  ibi  fuerit  filius  pacis,  requiescet  super  J!^.'' 
illum  pax  vestra:  sin  autem,  ad  vos  revertetur. 

7  In  eadem  autem  domo  manete  edentes,  etTMatth. 
bibentes   qtiae  apud   illos   sunt:   dignus   est  enim  J°'.'°- 
operarius  mercede  sua,    Nolite  transire  de  domo  '5,  is! 
in  domum.  (*  ^o*^- 

4  4  ^«ff-  4>  «9-        7  TivoX,  «4,  14. 


362  Luc.  10,  8-20. 


TOü  jiKT^od  auTOü.  Mi]  /jtstaßaluSTS  i$  olxtag  eiQ 
olxiav.  *  Ka\  elg  r^v  3v  niXiv  ectrippjaäe  xa} 
di/wvrat  ö/xac,  iatHeve  rä  napaTtdifieva  b/AtVy 
*  }(a\  &epa7teu£Te  touq  h  aÖTTj  ddf^evelg,  xal 
Uyere  adrotQ*  "^Hyyixev  iip^  bfiäq  ij  ßamXtia  toü 
&eotj.  w  Elg  9jv  3'  äu  noXiv  eltriX^TjTe  xae  pij 
3i)[ü)VTai  öpäg,  i^eXäSvreg  elg  rag  nXareiag  adrijg 
11  Act.  e'cnare  •  **  Kai  rbv  xovcoprov  rov  xoXXrj^ivra  ^pTu 
'^'  ^^'  ix  T^g  TTÖXecog  upwu  elg  roug  nodag  änopaaadpef^a 
öpiv  TrXijv  TOUTO  yiuwtrxere,  ort  ^jjixeu  i/  ßam- 
Xeia  Tou  deou,    *^  Aiya}  bpuiv  Zzi  Zodopoig  kv  rg 


13-16 

Matth 

ZZ,2X-23, 


^uipff-  ixeluT)  dvexTorepov  etnat  ^  ttj  noXei  ixeivjj, 

*^  Odal  aoiy  XopaCecv^  odal  aoiy  Bi/jhaaidd'   Su  el 

Matt     ^^  Tupqj  xai  l'idwvt   i^vTjäjjtrav  al  duväpetg  al 

yevopevai  iu  bplvy  TtdXai  dv  iv  adxx(p  xai  aitodip 

xaÖT/jieuot  /jLezevorjtrau.    ^^  UX^v  Tuptp  xai  Hidatvi 

dvexTozepov   iffrat   iu   rjj  xpiaei  ^  bplv,    *^  Kai 

ab  KawapvaoopLy   ij  iwg  toü  odpavou  bipcodeitray 

leMatth.  £a>g   adoü    xaTaßtßatrdrjari.     ^^    0   dxoumy    bfiaiv 

io%%.^I^^^  dxouety    xai  ö  di^ermv  bfxäg  ifik  äderet*   6 

de  ipk  dÜevaiv  dl^erel  rbv  d7ro<nelXavTd  fie» 

-^^  TTreöTyOfi^av  dk  ol  kßdop^^xovza  doo  fierä 
^apäg  Xi^ovreg'  Kopte^  xai  zu  daifioma  bnozda- 
aezat  rifiiv  iv  zip  övöpazl  üoo.  *^  Elirev  dk  ad- 
To7g'  Eäewpouu  zou  aazaväv  Sg  dazpa'Jüijv  ix 
ZOO  odpavob  iLeaovza,  ^^  73ou  Sidoixa  bfuv  r^v 
i^ouaiav  zou  nazelu  indvo}  oipe<ov  xai  axopnioiVy 
xai  ii:\  izätrav  zijv  duuapi)^  zou  ij^&poOy  xai  oddkv 
bpäg  od  pi]  ddtxr^aet.  ^^  IIXtjv  iv  zo6z(p  pij 
^alpeze  Szt  zä  Kveopaza  bplv  bnozdaaezaty 
^aipeze  Sk  5zt  zä  dvopaza  bpcou  iy^ifpanzat  iv 
zo7g  oupavolg. 


16  Ii.  14.  xs.        19  (P*.  90,  «3.) 


Luc.  lo,  8-20.  363 

8  Et  in  quamcumque  civitatem  intraveritis ,  et 
susceperint  vos,  manducate  quae  apponuntur  vobis: 

9  Et  curate  infirmos,  qui  in  illa  sunt,  et  dicite 
illis:  Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

10  In  quamciimque  autem  civitatem  intraveritis, 
et  non  susceperint  vos,  exeuntes  in  plateas  eius, 
dicite : 

1 1  Etiam  pulverem,  qui  adhaesit  nobis  de  civi-  11  Act. 
täte  vcstra,  extergimus  in  vos:  tarnen  hoc  scitote,  '3.  s». 
qtiia  appropinquavit  regnum  Dei. 

12  Dico  vobis,  quia  Sodomis  in  die  illa  remis- 
sius  erit,  quam  illi  civitati. 

13  Vae  tibi  Corozain,  vae  tibi  Bethsaida:  quia   13-15 
si  in  Tyro,  et  Sidone  factae  fuissent  virtutes,  quae  ^J^a^aj, 
factae  sunt  in  vobis,   olim  in  cilicio,  et  cinere  se- 
dentes  poeniterent. 

14  Verumtamen  Tyro,  et  Sidoni  remissius  erit 
in  iudicio,  quam  vobis. 

15  Et  tu  Capharnaum  usque  ad  caelum  ex- 
altata,  usque  ad  infemum  demergeris. 

16  Qui  vos  audit,  me  audit:  et  qui  vos  spemit,  leMattK 
me  spemit  Qui  autem  me  spemit,  spernit  eum,!";^**®; 
qui  misit  me. 

17  Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo  cum 
gaudio,  dicentes:  Domine,  etiam  daemonia  sub- 
üciuntur  nobis  in  nomine  tuo. 

18  Et  ait  illis:  Videbam  satanam  sicut  fiilgur 
de  caelo  cadentem. 

19  Ecce  dedi  vobis  potestatem  calcandi  supra 
serpentes,  et  scorpiones,  et  super  omnem  virtutem 
inimici:  et  nihil  vobis  nocebit. 

20  Verumtamen  in  hoc  nolite  gaudere  quia 
Spiritus  vobis  subiiciuntur :  gaudete  autem,  quod 
nomina  vestra  scripta  sunt  in  caelis. 


16  I«.  14.  X5.       W  (P».  90»  «3.J 


364  Luc.  10,  21-31. 


21  s.  21  '£v  adrfj  rjj  wp^f  ijYaXXid<raro  zip  TtveupaTt 

xwaj.^^'  «^r^V  '^^  elTteif'    ^k^opokofODfial  aoty  ndrtp, 

xupts   Too   odpavou  xdc  t^q  pJQy    5n   dnixpixpaQ 

rauTa  dno  ao^mv   xaX  ffuverdjv^    xai  dnsxdXü^ag 

aurä  vTjmotQ'    vdi,  b  Tzarhpy   ou  ouriog  eddoxla 

ifivtTO  epTipodäey  aou,    **  Jlduza  pot  naptdo^rj 

bno   Tou    itarpSq  pou,    xdc   oddetQ   yivwaxei   rig 

kijztv  b   \}\b<i  t\  pij  6   narijpy    xa\   ziq   itntv  ö 

TtaTTjp  et  pij  b   ulog  xdc   <p  iäv  ßouijjrat  b  olog 

28  8.    dnoxaXoipat,    ^^  Kai  arpaipttg  izpOQ  touq  pa&jjTag 

13!*!?^.  xar  Idiav  elnev  Maxdpcoc  oc  dipaaXpdt  di  ßkinovreg 

&  ßXeTrere.    ^^  Ai^to  yäp  bplv  Sri  nokXdi  npo^fjtai 

xai  ßaatXeiQ  ijMXrjaav  Idtiv  &  opeTg  ßXineTe,  xdi 

odx  e73aUy  xai  dxouaai  ä  dxofjSTe^  xar  oux  f^xoDaaif. 

25-27  ^  Kai  Idoü   vopixoQ   TiQ  dvioTTj  ixTcetpdCtou 

xb'm.)  ^^'^ov   xdi  Xiyiüv    AtddaxaXe^  vi  novijaaQ  (ioi/u 

Matth.  alwvtov  xXijpovopfjda) ;   ^^  (0  dk  tlTteu  izpo^  adröi^' 

"ulU^'Ev   TW   v6p(p   zi  YiypaTüvai;   ttwq  dva^rtvdurxstg; 

xa.a8«..27  "Q  g^  dnoxpiduQ  stiTev'    'Aran:^aecg  Koptou 

Tov  {^tov   aoo   i$  SXrjQ  ttjq   xapdiaq  aoo 

xa\   if  ^^lyc   rrjq  ^y/^C  ^^w  xa\  if  SX-qg 

T^Q  l(T^6oQ  (TOO  xai  ig  SXtjq  t^q  diavotag 

üoüj    xaJ    TOV    nXifjatov   aou   (oq   aeaoTov. 

2^    Elnsi^    dk    aÖTw'    Vpäwg   dTtexpiÖr^Q*    toüto 

TToiec,  «a«  Oy<^-         ^^  ^^  MXmv  dtxatwaat  iauTov 

stTrev  npog  tou  Vrjffoüv  Kai  tIq  iarlv  poo  TvXijeioy; 

^  ^YnoXaßiov  dk  b  ^IrjffdoQ  tlnev  "Ayf^pwizoq  tiq 

xazißatvtv    dito    ^pouaaXtjp    dq    '^hpei)[tOy    xai 

XjjffTalq  neptiTreaeVy  dt  xai  ixdutravTeg  auTou  xai 

TüXTjyäQ    im&hT£Q    drcr^Xffov  y    d^ivTSQ    rjpt9av7J. 

'*  KaTa  auj-xoplav  3h   iepeöq   tcq  xaTißaiveu  ii/ 

Tj   bäü}   kxeivfjy    «a«    Idwy    auTou    dvTiTuap^Xßev. 


27  Deut.  6,  5.    LcT.  X9,  s8.        28  (Lct.  18,  5.) 


Luc.  lo,  21-31.  365 


21  In  ipsa  hora  exultavit  Spiritu  Sancto,   et    21  s. 
dixit:  Confitcor  tibi  Pater,  Domine  caeli  et  terrae,  ^^"J' 
quod  abscondisti  haec  a  sapientibus,  et  prudentibus,  "'"^  ''* 
et  revelasti  ea  parvulis.    Etiam  Pater:  quoniam  sie 
placuit  ante  te. 

22  Omnia  mihi  tradita  sunt  a  Patre  meo.  Et 
nemo  seit  quis  sit  Filius,  nisi  Pater;  et  quis  sit 
Pater,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare. 

23  Et  conversus  ad  discipulos  suos,  dixit:  Beati  23s, 
oculi,  qui  vident  quae  vos  videtis.  x^*!?' 

24  Dico  enim  vobis,  quod  multi  prophetae,  et 
reges  voluerunt  videre  quae  vos  videtis,  et  non 
viderunt:  et  audire  quae  auditis,  et  non  audierunt. 

26  Et  ecce  quidam  Legisperitus  surrexit  ten-  25-27 
tans  illum,  et  dicens :  Magister,  quid  faciendo  vitam  ^^\i . 
aetemam  possidebo?  Matth. 

26  At  ille  dixit  ad  eum :  In  lege  quid  scriptum  *%lx^ 
est?  quomodo  legis?  ia,28«s. 

27  nie  respondens  dixit:  Diliges  Dominum 
Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima 
tua,  et  ex  omnibus  viribus  tuis,  et  ex  omni  mente 
tua:  et  proximum  tuum  sicut  teipsum. 

28  Dixitque  Uli:  Recte  respondisti:  hoc  fac, 
et  vives. 

29  Ille  autem  volens  iustificare  seipsum,  dixit 
ad  lesum:  Et  quis  est  meus  proximus? 

30  Suscipiens  autem  lesus,  dixit :  Homo  quidam 
descendebat  ab  lerusalem  in  lericho,  et  incidit  in 
latrones,  qui  etiam  despoliaverunt  eum:  et  plagis 
impositis  abierunt  semivivo  relicto. 

31  Accidit  autem  ut  sacerdos  quidam  descen- 
deret  eadem  via:  et  viso  illo  praeterivit. 


27  l>eut.  6,  5-    Ler-  >9>  «S-        >8  (Lev.  i8,  5.) 


366  Luc.  lo,  3a-42;  ii,  i. 

^*  VfioUoQ  dk  xoii  AeoeirqQ  ytvofxevoQ  xara  rov 
ToTtov  ilHcov  xal  ldü)v  dwiirap^X^tv.  **  Safiapiryjq 
di  ttq  bdeoojv  ^?ßev  xav  aurov  xa\  18 wv  adrov 
ktmXaY^vialtrjy  ^  Kai  TtpoaeX&coif  xaridyjatv  rä 
TpaotiaTa  adrou  im^icju  iXaiov  xai  olvoV  xa\ 
imßtßflffUQ  adro)^  irci  ro  Ydiov  xtTjvoq  i^ya^ev  ad- 
Tov  elg  7:avdoyeioy  xai  inepeii^äTj  adroo,  **  Kai 
im  TTjv  auptov  ixßaXwv  860  87j)fdpia  i8o}X£v  zip 
7rau8oy£7  xai  etnev  ^Empek^^rju  adzod,  xai  8  rt 
äv  TLpoaSanavrjOTjQ  lyw  iv  T(p  inauipysffäai  pie 
dnoSwaco  aou  ^^  Tiq  toutcdv  twu  rpiätv  izXrjalov 
8oxei  aoi  ye^ovivai  tou  ipnetTovzoQ  elq  tooq  XTgardq; 
^^  (0  81  elTtev'  V  noc^aag  to  iXeogper  adrotj.  EcTuev 
8k  airw  b  ^Irjcoug*  IIopBooü  xai  ab  nocet  bpoimq, 
38e.(io.  S8  'EyivETO  8k  iv  zip  nopeota^at  a&zobq  xai 
\\\  "m.J  «^toc  elfr^X9£v  elg  xwpTju  ztvä'  pjui/  8i  ztQ  dvA- 
pazt  Mdpha  bne8i^azo  auzou  slg  zov  olxov  (xöz^q. 
^^  Kai  Z7j8e  Jjv  d8eX<p7j  xaXoopivij  Mapla,  9/  xai 
TrapaxaÖeffäeitra  npog  zobq  n68aQ  zoo  ^Irjaoo  ijxouev 
zov  Xdyov  aozoo.  ^  V  8k  Mdp9a  TüepceoTräzo 
nepi  iroXXijv  8iaxovtav.  ^Entazätra  8i  tlnev*  Küptty 
od  piXet  (Tot  8zt  ij  ä8tXipr]  poo  pövrjv  pe  xaziXtntv 
8taxovetv;  sink  obv  aözrj  ha  pot  aovavztXdßyjzat. 
^*  'Anoxpi9eiQ  8k  etnev  adrfj  b  xiptOQ'  Sldpäa, 
Mdoda,  ptptpvaq  xai  ßopußdCrj  nepi  noXXd' 
*^  Evog  8£  i(Tziu  ;(psla,  Mapla  8k  zijv  dyal^ijv  pe- 
pl8a  i^£X£$azo,  ^ztQ  odx  dipatpt^ijützat  dn^  a&zijq. 

CAPUT  XL 

Oratio  dominica.   Precandi  assiduitas  et  fiducia  cominendahtr. 

CriminaHo  auxilü  diaboUä  refutata,     Qms  vert  beattu  sit, 

AequaUs  deprccvad.    Sitmones  convwales  adversus  Pharisoios 

et  LegisperitoSt  eorum  hypccrisim  notantes, 

*  Kai   iyivezo   iv   zq)   elvat   adzov  iu   zSntp 
ztvi  npoffeuj[6p€vovy  &q  inauaaro,  tlniv  ziQ  zw¥ 


Luc.  lo,  32-42;  II,  I.  367 

32  Similiter  et  Levita,  cum  esset  secus  locum, 
et  videret  eum,  pertransiit. 

33  Samaritanus  autem  quidam  iter  faciens,  venit 
secus  eum:  et  videns  eum,  misericordia  motus  est. 

34  Et  appropians  alligavit  vulnera  eius,  in- 
fundens  oleum,  et  vinura:  et  imponens  illum  in 
iumentum  suum,  duxit  in  stabulum,  et  curam  eius  egit. 

35  Et  altera  die  protulit  duos  denarios,  et  dedit 
stabulario,  et  alt :  Curam  illius  habe :  et  quodcumque 
supererogaveris,  ego  cum  rediero,  reddam  tibi. 

36  Quis  honira  trium  videtur  tibi  proximus 
fiiisse  illi,  qui  incidit  in  latrones? 

37  At  ille  dixit:  Qui  fecit  misericordiam  in 
illum.     Et  ait  illi  lesus:  Vade,   et  tu  fac  similiter. 

SS  Factum  est  autem,  dum  irent,  et  ipse  in-38s.(io. 
travit  in  quoddam  castellum:  et  mulier  quaedarnJ^'J]^? 
Martha  nomine  excepit  illum  in  domum  suam, 

39  Et  huic  erat  soror  nomine  Maria,  quae  etiam 
sedens  secus  pedes  Domini,  audiebat  verbiun  illius. 

40  Martha  autem  satagebat  circa  frequens  mini- 
sterium:  quae  stetit,  et  ait:  Domine,  non  est  tibi 
curae  quod  soror  mea  reliquit  me  solam  ministrare  ? 
die  ergo  illi,  ut  me  adiuvet. 

41  Et  respondens  dixit  illi  Dominus:  Martha, 
MarlJia,  soUicita  es,  et  turbaris  erga  plunma. 

42  Porro  unura  est  necessarium.  Maria  opti- 
mam  partem  elegit,  quae  non  auferetur  ab  ea. 

CAPUT   XL 

Oratio  dominica.    Precandi  assUuitas  ei  fiducia  comnundatur, 

Criminaiio   auxilH  diaholid  re/utata.     Quis  vere  beaius   sit, 

Aequaies  depravaü.    Strmones  convivaUs  adversus  Pharisaeos 

et  LegisperitoSf  eorum  hypoctiHm  not€mtes, 

I  Et  factum  est:  cum  esset  in  quodam  loco 
orans,  ut  cessavit,  dixit  unus  ex  discipulis  eius  ad 
eum:  Domine,  doce  nos  orare,  sicut  docuit  et 
loannes  disdpiüos  suos. 


368  Luc.  II,  3-14. 

(la^Tjribv  aÖTou  npoQ  adrov    Kopie^  dida^ov  ij/iäQ 

7rpoaefjye(T9atf  xaäwg  xal  ^IwdvvTjQ  idlSa^ev  toöq 

2-4    fiaäyjTag  adrou.   *  EItüsu  dk  adrocg'  "Vrau  npo^ 

<roo'  iiäaTO)  fj  ßamXela  (Tou.  ^  Tov  aprov  hpLwv 
Tov  imouacov  Sldou  ^//7v  to  xa9^  ijfxipav.  *  Kai 
uipeQ  ijplv  rag  äpapziaq  ijpwVy  xai  yäp  adroi 
d^iopeu  Travri  f^tiXovrt  fjpcv,  Kai  fti/  elaeuipcgQ 
ijpäg  tlg  Tzstpaajiöu. 

^  Kac  elTrev  npog  aäzooQ'    Tiq  i$  oftwv  l$£c 

(piXoVj    xdi   Tzoptiatrai   npoQ   aävdv  fisaovoxvloo 

xdi  EiTtTj  adr^'    0Uey  ZP^/^^^  f^^^  '^psig  äproug, 

*  ^Eneidi]  ftXoQ  fiou  Tüapej^vero  if  odou  TupÖQ  pe 

xai    odx    e)[€o   S    napaÖijam    aövip*     ^    Kdxet)^og 

itriodev  dnoxpSeiQ  etirj]'    Mij  pot  xSnooq  icdpt^^y 

rfifj  jj  büpa   xixhtarat   xa\   tä   naidta  pou  per 

ipoü  elg  TTjv  xoittju   elaiv    od   Suvapat   dvatnäq 

douual  aot,    *  Aiyco  bptVy  el  xa\  od  ddaei  adrqi 

dvatnäg   8iä    to    ehac   ipiXov    aÖTOOy    didye   zi^v 

d)^atdEta\f  adrou  iyepäelg  dwtret  adrip  3(r<ov  //oj^C^^ 

9-18    ^  Käyo}  dplv  Xiya}'    AhecTe^  xai  dolfi^ffezac  ipiu* 

7^7"".  C^rerre,  xai  ebpijaezt'  xpousztj  xai  dvot^^i^ffezat 

9  Matth.  üpjy.    1®  Iläg  yap  b  aiz&p  Xapßdvet,  xai  6  C^Ziov 

m;„c*  BoplaxBij    xai  ztp   xpouovzc  dvot^l^Yjatzai.    "  Tiq 

i"j  ^x    ^^  ^^  bpoiv  zov  naripa  airijatt  äpzovy  pif  Xl9ov 

UcA,  s.  iTztdwatt   aözqj;    Ä   l^^ov^  pij   di^zi   l^^dog   o^tv 

imddxrei  ajdz(p;    **  rl  xdi  alzrjtTBt  (p6\fy   pij   im- 

dwaet  adzq)  trxopTCcov;    *'  El  o5]f   dpeiq  TüovT^poi 

üTtdp^oyzeg    otdaze    dupaza    dyaSä    ScSovat    zoiQ 

zixvoiQ   öpdfPf   noatp  päXXou  i   nazijp  6  i$  od- 

Üb.   pavou  3df(T£c  TTUSupa   dj-tou   zoIq   alzouaiv   adzvv; 

^a!?!*?'        ^  ^öt^  ^^  ixßdXXmv  datptmoif,    xdi  adzo  ^v 

ta,92u.  xw^üv    lyivtzo   dh    zoo    doipoviou    ixßXijSSi/zog 

3,^a!  iXdXrjffsv   6    xoifug,    xai    ii^adpaaoif    o\    S^Xou 


Luc.    II,    3-14.  369 

2  £t  ait  iUis:  Cum  oradsp  dicite:  Pater,  sancti-    2-4 
ficetur  nomen  tuum.    Adveniat  regnum  tuum.  6^*"**' 

3  Panem  nostrum  quotidianum  da  nobis  hodie. 

4  Et  dimitte  nobis  peccata  nostra,  siquidem  et 
ipsi  dimittimus  omni  debenti  nobis.  Et  ne  nos  in- 
ducas  in  tentationem. 

5  Et  ait  ad  illos:  Quis  vestrum  habebit  ami- 
cum,  et  ibit  ad  illum  media  nocte,  et  dicet  illi: 
Amice,  commoda  mihi  tres  panes, 

6  Quoniam  amicus  mens  venit  de  via  ad  me, 
et  non  habeo  quod  ponam  ante  illum: 

7  Et  ille  deintus  respondens  dicat:  Noli  mihi 
molestus  esse,  iam  ostium  clausum  est,  et  pueri  mei 
mecum  sunt  in  cubili:  non  possum  surgere,  et 
dare  tibi. 

8  Et  si  ille  perseveraverit  pulsans:  dico  vobis, 
etsi  non  dabit  illi  surgens  eo  quod  amicus  eius  sit, 
propter  improbitatem  tarnen  eius  surget,  et  dabit 
illi  quotquot  habet  necessarios. 

9  Et  ego  dico  vobis:    Petite,   et  dabitur  vo-    913 
bis:  quaerite,   et  invenietis:  pulsate,   et  aperietur  ^**'J*^* 
vobis.  9Ma«h. 

IG  Omms  enim,  qui  petit,  accipit:  et  quiquaerit,  31,  aa. 
invenit:  et  pulsanti  aperietur.  x^,%4. 

11  Quis  autem  ex  vobis  patrem  petit  panem,  J«  »4,13. 
numquid  lapidem  dabit  illi?  Aut  piscem:  numquid  **^**'5' 
pro  pisce  serpentem  dabit  illi? 

12  Aut  si  petierit  ovum:  numquid  porriget  illi 
scorpionem  ? 

13  Si  ergo  vos  cum  sitis  mali,  nostis  bona  data 
dare  filiis  vestris:  quanto  magis  Pater  vester  de 
caelo  dabit  spiritum  bonura  petentibus  se? 

14  fl. 

1^  Et  erat  eiiciens  daemonium,  et  illud  erat  32-34?' 
mutum.  Et  cum  eiecisset  daemonium,  locutus  est^^^^*^*»- 
mutus,  et  admiratae  sunt  turbae.  3,^aa! 

MoTum  Testamentum,  ed.  Brandtcheid.    I.  24 


37©  Luc.  II,  i5-a8. 


^^   TtukQ  3k  if  aÖTwu  elnov*    ^Ev  BeeXZeßobX  vtp 

S.pyovri    Ta}v   dacfiovtoßv    ixßdXXei    rä    datfxövia* 

ieMatth.1»    Erepot   di   TtetpdZovreQ   tnjfieJov    i$   odpa\foo 

"i^i!  i^fj^oüv   nap    adtoü,     *^  AdroQ  di   sldcaQ   admu 

Ma^rc.  8,^^  SiavoTjfiaTa  elnev  adröiQ'   JTaaa  ßaxnXtla  i^' 

17-23   ^ojjvqv  dtapepiabeiaa   ipTjpoüTaty    xcu   olxoq  i7t\ 

M»"*»-  olxov  lütnret,    ^*  El  dh  xai  b  ffaraväg  k(p*  kaurd)/ 

JA^K.  3,St£p£pla9ij9   nwQ  araHijaeTat  ij  ßamXela  adrou; 

"3"''  Su   Xirere   h  BeeXCeßoöX  ixßdXXtiv  pe   rä  dat- 

p/ma.    1*  El  dh  ir^h  iv  BseXCeßobX  ixßdUm  rä 

8aip6viay   ol  ulot  bpmv  iv  rm  ixßdXXoumy;  diä 

TOOTO   aAroi   xpirat   öpwv   itrovrat,    *®  El  di  iv 

daxTüXq)  &SOÜ  ixßdXXo)  rä  dcupovia^  äpa  e^äatrev 

k<p'  öpäQ  ^  ßaatXsia  rou  &eou,    ^^  ''Orav  b  la^opog 

xadionXiapivoQ   (puXdaarj    r^v    ka'JTOu    aäXrjv  y    iu 

BipijVTl  iffuv   rä   bndpyovra   adroü*    ^^  ^Enäv  ik 

laj^oporepoQ   adrou   iTveX^ojv    \ftx7ja7j    adznv  ^    rijv 

TrauoTtXiav   aurou  atpei  If    ri  l-Ktitoif^ti  ^   xai  rä 

289. 50-  a^SjXa  adrou  dtaSidaxre]^.    ^^  0  pij  wv  per   ipou 

9.  lo!  xar    ipou   imv^   xai  b  pi)   auvd^rwu  per    ipou 

24-26  axopni^et.   *^*  "^Örav  ro  dxdbaprov  TTveupa  i^iXäj] 

,?*frl!c  dno  rou  ävSpwTrou^  ddpyerat  dt   dvudpoiv  r6n€0\t 

",43-45.  ^        y     ,    f  ^^\        ,     ,  .{^  cy 

Qrjrouv  awxnauaiv^  xat  pij  euptaxov  Xeyet*  1^0- 
4Trpi<p(ü  elq  rov  o7x6v  pou  8Se\f  i$^Xäou,  ^^  Kai 
iXftov  ebphxet  aeaapmpevo)t  xa^  xexoapyjpivov. 
^*  T6re  izope'jerat  xai  izapaXapßdvei  iirrä  irepa 
füveupara  novTjporepa  kaurou,  xa}  elaeXd6vra  xar- 
oixel  ixely  xai  yivtrat  rä  layara  rou  dv9pdmou 
ixeiuou  yetpova  riov  npwrcjv, 

^y  tlyiuero  dh  iv  rip  Xi^reti^  aürov  raura 
iitdpaffd  rtg  <piov7jv  yuvij  ix  rou  oyXou  etnev  adrw' 
Maxapla  ij  xoiXia  ij  ßaardaaad  ae  xai  paaroi  oSg 
ibrjXaüaq.  **  Adroq  dh  elnev  JUeuouu  paxdptot  ol 
dxouovreQ  rov  X6]fou  rou  Seou  xat  fuXdaaovteQ. 
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15  Quidam  autem  ex  eis  dixerunt:  In  Beelzebub 
principe  daemoniorum  eiicit  daemonia. 

16  Et  alii  tentantesy  Signum  de  caelo  quaerebant  i6Matth. 
ab  eo.  7^3^; 

17  Ipse  äutem  ut  vidit  cogitationes  eorum,  dixitMarc.  k, 
eis:  Omne  regnum  in  seipsum  divisum  desolabitur,     "• 
et  domus  supra  domum  cadet.  mÄiüI. 

18  Si  autem  et  Satanas  in  seipsum  divisus  est,  xa.as-ao. 
quomodo  stabit  regnum  eins?  quia  dicitis  in  Beel-^^^^^^^* 
zebub  me  eiicere  daemonia. 

19  Si  autem  ego  in  Beelzebub  eiicio  daemonia : 
filii  vestri  in  quo  eiiciunt?  Ideo  ipsi  iudices  vestri 
erunt. 

20  Porro  si  in  digito  Dei  eiicio  daemonia:  pro- 
fecto  pervenit  in  vos  regnum  Dei. 

2 1  Cum  fortis  armatus  custodit  atrium  suum,  in 
pace  sunt  ea,  quae  possidet. 

22  Si  autem  fortior  eo  superveniens  vicerit  eum, 
imiversa  arma  eins  auferet,  in  quibus  confidebat,  et 
spolia  eins  distribuet. 

23  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est:  et  qui23  9*5o. 
non  colligit  mecum,  dispergit.  ^"9! 

24  Cum  immundus  spiritus  exierit  de  homine,  24-26 
ambulat  per  loca  inaquosa,  quaerens  requiem:   et  Matth. 
non  inveniens   dicit:   Revertar  in   domum   meam"'*^"*^' 
unde  exivi. 

25  Et  cum  venerit,  invenit  eam  scopis  mun- 
datam,  et  ornatam. 

26  Tunc  vadit,  et  assumit  Septem  alios  Spiritus 
secum,  nequiores  se,  et  ingressi  habitant  ibi.  Et 
fiunt  novissima  hominis  illius  peiora  prioribus. 

27  Factum  est  autem,  cum  haec  diceret:  ex- 
tollens  vocem  quaedam  mulier  de  turba  dixit  illi: 
Beatus  venter,  qui  te  portavit,  et  ubera,  quae 
suxisti. 

28  At  ille  dixit:  Quinimmo  beati,  qui  audiunt 
yerbum  Dei,  et  custodiunt  illud. 

»4* 
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29-32         29    Ta»^   3k    S][lu>v    ina^poiZofxivQiv   rjp^aro 

ZrjTBiy   xai  tjTjpttov  od  doä^ffSTat   adr^  el  pij  to 

(njpe7ov  'Awka.    *®  Ka&coQ  jap  ijivero  ^hoväq  ain- 

peJoy   ToiQ  NtvtotizatQy   oStcoq   etrcat   xat  6  uioQ 

TOü  dväpwTTOü  rj  yeve^  tafjrg.  *^  Baadiaaa  Norou 

iyepdijaeTat   iv  rjy  xplaet  perä  rmv  dvdp&v  ztjq 

Yt)*täQ  TOüTTjQ  xcu  xaraxpivei  adrooQ'  Sri  ^X^ev  ix 

Twv  7repdT(ou  t^q  yr^g  äxooaat  rijv  aoiplav  loko- 

p&voQy  xat  l8ob  TrXelou  ^Xopwyog  wde.   ^'^^AvSpeQ 

Ntvtfjettat   ä)^a<rrij(TOVTat   iu   ttj   xptau  perä  t^q 

yeveaQ  rauTrjQ  xat  xazaxptvooatv  wjttjv  8ti  per- 

evorjaav   elg   ro   xf^poypa  ^/iovä,    xai  Idob  TrXetov 

83  8,  x6.  Yre^va  wde,    ^^  OddetQ  l*j^\fOv   äipaq   t\g  xpunx^v 

^^\^\  TtäTjtTiv  oddk  5nd  rov  podtov,  äXX*  int  riju  Xu^uiau, 

Marc,  fva  ol  tlonopeüoptvoi  TO  (piyyoQ  ßXimoatv.   ^^  ^ 

^sl*    ^^X^^Q  ^^^  awpatoQ  iaztu  h  dipbaXpoQ  aoo.  Vrau 

Matth.  d  d^äcdpog  aoi>   &itXooq  ^,  5Xov   ro   aiopd  aou 

^'  "*'  fWTSiuo]/  itmv  iizäv  81  izovrjpdg  ^,  xat  ro  aibpd 

(Too   axoTetv6u.    *^  üxoTret  o5v  pij  ro  fwq  ro  iy 

ao\  (TxoTOQ  itniv,    ®*  El  oZv  ro  üwpd  iroo  5Xop 

fcjretmv  f   pij    f/ov   rt  pipog   ^rxoretvSvy    iarat 

^(orecvdu   8Xov   wg    Srai^   6   Xu^vog   rjj   äarpaTü^ 

S7  ^Ev  8k  Tip  XaXrjaat  ijpwra  adrov  Oapt- 
aa76g  rtg  Snwg  äptarf^oTj  Trap'  aärip'  tlaeXl^aiv 
8k  dvineeev.  ^  u  8k  Oaptaatog  I8wv  iäaupourev 
Sri    od    Trpwrov    ißaatrla^rj    Tcpo    rou    dpiaroo. 

89     3^  Elnev  8k  6  xupiog  itpog  aurSv  Nuv  bptig  ol 


Matth. 
»3,  «S. 


Oapiaaioi  ro  i$o)9ev  roo  norrjploo  xoli  roo  mvaxog 
xaäapiC^rSf  ro  8k  lacoStv  bpcbv  fipti  &p7ray^Q 
xai    TTovTjpiag.     *•  ^A^poveg^    odj[  6   TrotfjüOQ  ro 


80  Ion.  a,  z.        31  3  R«ff*  k>i  >•    9  P^r.  9.  s.        82  Ion.  3»  5. 


Luc.  II»  39-40.  373 


29  Turbis  autem  concurrentibus  coepit  dicere :   29-82 
Generatio  haec,    generatio    nequam    est:    signum „^3^.^;. 
quaerit,   et  signum  non   dabitur   ei,   nisi  Signum 
lonae  prophetae. 

30  Nam  sicut  ftiit  Jonas  signum  Ninivitis:  ita 
erit  et  Filius  hominis  generationi  isti. 

31  Regina  Austri  surget  in  iudicio  cum  viris 
generationis  huius,  et  condemnabit  illos :  quia  venit 
a  ünibus  terrae  audire  sapientiam  Salomonis:  et 
ecce  plus  quam  Salomon  hie. 

3  a  Viri  Ninivitae  surgent  in  iudicio  cum  gene- 
ratione  hac,  et  condemnabunt  illam:  quia  poeni- 
tentiam  egerunt  ad  praedicationem  lonae,  et  ecce 
plus  quam  lonas  hie. 

33  Nemo  lucernam  accendit,  et  in  abscondito  83  8,  «6. 
ponit,  neque  sub  modio:  sed  supra  candelabrum,  ^',^; 
ut  qui  ingrediuntur,  lumen  videant.  Marc! 

34  Lucerna  corporis  tui ,  est  oculus  tuus.  Si  *'  "• 
oculus  tuus  fuerit  simplex,  totum  corpus  tuum  luci-  ^f^^ 
dum  erit :  si  autem  nequam  fuerit ,  etiam  corpus  6.  sa  •'. 
tuum  tenebrosum  ent. 

35  Vide  ergo  ne  lumen,  quod  in  te  est,  tene- 
brae  sint. 

36  Si  ergo  corpus  tuum  totum  lucidum  fuerit, 
non  habens  aliquam  partem  tenebrarum,  erit  luci- 
dum totum,  et  sicut  lucerna  fulgoris  illuminabit  te. 

37  Et  cum  loqueretur,  rogavit  illum  quidam  Phari- 
saeus  ut  pranderet  apud  se.    Et  ingressus  recubuit. 

38  Pharisaeus  autem  coepit  intra  se  reputans 
dicere,   quare  non  baptizatus  esset  ante  prandium. 

39  Et  ait  Dominus  ad  illum:  Nunc  vos  Pharisaei     39 
quod  deforis  est  calicis,  et  catini,  mundatis :  quod  au-  »^""s'. 
tem  intus  est  vestrum,  plenum  est  rapina,  et  iniquitate. 

40  Stulti,  nonne  qui  fecit  quod  deforis  est,  etiam 
id,  quod  deintus  est,  fecit? 


80  loa.  a,  z.        31  3  Reg.  zo,  z.    a  Par.  9,  1.        32  Ion.  3,  5. 
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£$a)&e\^    xai    to    law&eu    iTüoiTjesv;     ^^  IlXijv   tu 

ivövra  dore  iXerjfioaivrjVy  xat  Idob  näuza  xa^apä 

42     b[uv   iarb,    *^  AXkä  odat  öfuv   to7q  0apiüalotQj 

93%3.  ort   dnodsxarouTe    ro   ^duodfiov   xat    to   rri^yavou 

xdi  ttäv  Xd^avov,  xai  Tzapipj^eade  ttjv  xplmu  xat 

rijv  dyaTüTju  rou  &eou  •  raüza  idet  Ttoajaai  xäxelva 

\Zb.  pij   äipiivai.    ^  Odai   bplv   rofg   0apt(raioiQy  Srt 

Manh!  dyaTzäTe  rrjv  npmToxa&Bdpiay  iv  toIq  auvajwfoiQ 

'idwc^'*^^    röÄ^c  ätmafffiobQ  iv   tuIq  äyopatQ.     ^  Odai 

xa,  39-  6/^?v,   Srt  i<TTh  dßg  tu  fxvrjpela  rä  ädrjXa^  xat  ol 

äväpcjTTOt   ol  irepiTraroDvTeQ  knavio   oöx  oidaatv. 

^  AnoxpidtiQ  Si   riq   ribif   vo/itxcov  Xif^t  adrip* 

4«     AiddaxaXe^  rauza  Xi^wv  xai  ^paQ  ößpi^eig.   ^  "0 

»a!"]*   ^^  elnev    Kai  üp7v  toHq  voptxoTg  odat,  Su  ipopri- 

^£T£    TOUQ   dväpcüTTOUQ  ^opua  düaßdtTTaxTay   xa} 

aÖTo}  kuc  Twu  daxTüXcüv  upwu  ou  itpoaipauere  tocq 

(popriotQ.  ^'  Oöa\  bplv,  ort  ohodo pelze  rä  pvrjpeta 

T(bv  TrpofrjTwUy   ol  dh  TtaripeQ  bpwv  dirixTeivau 

wjTO'jQ.   ^^  \4pa  papvü pelze  xai  auveodoxelze  toIq 

IpyoiQ  zwv  nazipto'j  bpwvj   8zc  aözo}  pku  dnix- 

zeivav   auzo'jQy    bpelg  de   olxodopelze   adzoiv   zu 

pvTjpeta*    ^*    Ata   zoüzo   xai   ^   <To^la   zou   Üeou 

eiTiev'    \i7:oazeXü>  elq  adzouQ  Ttpo^^zag  xae  diro- 

azüXo'jQy    xai    i$    abziov    dnoxzevoijmv    xat    ix- 

dtto^ouaiv     ^^    ^ha    ixCfJTTii^f^    zo    aJpa   Tzdvzapv 

zäfv  npoipTjZwv   zo   kxj^üvvopevov   diro   xazaßoXrfi 

xoapoo  dno  z^g  yeveäQ  zauzT^g,    ^^  \47rd  afpazog 

^AßeX  iwg  alpazog  Zayapioo  zo^  dzo?.opivou  pezaqb 

ZOO  doaiaazTjpioü  xai  zou  oJxow    yax  Xij-co  bplv^ 

62     ix^iTjzr^dijaezax   dno   z^g   yeveäg  zwjZTjg.    ^^  Odai 

^^^"3;  ö//7v    zo2g    voptxolgf    ozi   ^paze    z^v    xXslda    z^g 

'p/d}(Tewg'    auzoi    oux   elefjXöaze ^    xai    zobg   ela^ 


61  Gen.  4,  8.    a  Par.  94,  sa. 
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41  Verumtamen  quod  superest,  date  eleemo- 
synam:  et  ecce  omnia  munda  sunt  vobis. 

42  Sed   vae   vobis  Pharisaeis,    quia   decimatis     42 
mentham,   et  rutam,   et  omne  olus,   et  praeteritis  ^*'J^; 
iudicium,   et  charitatem  Dei:  haec  autem  oportuit 
facere,  et  illa  non  omittere. 

43  Vae  vobis  Fharisaeis,   quia  diligitis  primas    43  8. 
cathedras  in  synagogis,  et  salutationes  in  foro.  Mkuh. 

44  Vae  vobis,   quia  estis  ut  monuraenta,  quae ^3j6«.a7. 
non  apparent ,  et  homines  ambulantes  supra ,  ne-  xa,  39. 
sciunt. 

45  Respondens  autem  quidam  ex  Legisperitis, 
ait  ilU:  Magister,  haec  dicens  etiam  contumeliam 
nobis  facis. 

46  At  ille  ait:   Et  vobis  Legisperitis  vae:  quia     4« 
oneratis  homines  oneribus,   quae  portare  non  pos-  ^"*^" 
sunt,  et  ipsi  uno  digito  vestro  non  tangitis  sarcinas.  *^'  ^' 

47  Vae  vobis,  qui  aedificatis  monumenta  Pro- 
phetarum:  patres  autem  vestri  occiderunt  illos. 

48  Profecto  testificamini  quod  consentitis  ope- 
ribus  patrum  vestrorum:  quoniam  ipsi  quidem  eos 
occiderunt,  vos  autem  aedificatis  eorum  sepulcra. 

49  Propterea  et  sapientia  Dei  dixit :  Mittam  ad 
ülos  Prophetas,  et  Apostolos,  et  ex  illis  occident, 
et  persequentur: 

50  Ut  inquiratur  sanguis  omnium  Prophetarum, 
qui  effusus  est  a  constitutione  mundi  a  genera- 
tione  ista, 

51  A  sanguine  Abel,  usque  ad  sanguinem 
Zachariae,  qui  periit  inter  altare,  et  aedem.  Ita 
dico  vobis,  requiretur  ab  hac  generatione. 

52  Vae  vobis  Legisperitis,   quia  tulistis  clavem     62 
scientiae,  ipsi  non  introistis,  et  eos,  qui  introibant,  J^*"jJ^; 
prohibuistis. 

Sl  Gen.  4,  8.    *  Pftr.  94,  as. 


$76  Luc.  II,  53.54;  12,  1-8. 


ep/o/iivoüQ  kxcoX*j(Taze.  ^^  AiyovToq  Sk  adrou  rovra 
npoQ  auTOUQ  ^p$avTo  ol  fpafi/iarelQ  xae  ol  Oapt- 
adioi  dstv&Q  ivi/etv  xat  dnotnofiazi^ttv  adzdv 
TTsp}  TrXetoveov,  ^*  ^EvedpeuovTBQ  aözSvy  QrjToovTeq 
bjjptoaai  u  ix  rou  (noparoQ  adrou,  Iva  xarrjyop^- 
ücoütv  adrou. 

CAPUT  XII. 

Ftmieniwn  Phatisaeorum.  Qiäs  tmtutndus  sit.  Peccatun^ 
in  Spiriium  Sanctum.  Lis  hercditatis.  Parabola  de  diviU 
vana  medttante.  Non  anxie  curandum  nee  metnendum  sed 
caelestia  sectanda  et  vigilandum,  Jmmissio  ignis  m  terram, 
Signa  tempcrum, 

iM*tth.        *  '£v   oJg   im(ruvax&ei4Ta}u   r&v  pupiddmv  rou 

Jiirc!  S](XoUy  &(rre  xaraTraretv  dlkijXouQy  ^p$aro  Xiyeiv 

^'  '5-  npoQ  rouQ  paftTjraQ   adrou   izpwrov*    npociytrt 

kaurolg  äno  ryJQ  (iufJLTjQ  roiv  ^aptaalwv,  r^rtq  iarcu 

2  8,  17.  bnoxpiiJtQ.     *  Oddiv  dl   auyxtxaXuppivov  iartv  o 

x5!*3?i.  ^^'  dTTOxaXufdi^aerac ,    xdi    xpunrov  8   od   yvw- 

Marc.  adr^aerat.    ^  'Auä^  a>u  Saa  h  ryj  axoria  eiTzare^ 

*  "'  iv   rip  (fcort   äxoua^rjffsrat ,   xai   8  rrpog  ro  o5q 

iXaXrjuare    h   rolq    rapsiotq,    XTjpuyi^rjinrai   km 

4-9     z(üv  dcoudrwu,    *  Airo}  dk  öuiy  rolq  tpiXotg  uou* 

Maith.     ,-,  /Tu-  ,     \        ~         »        ^         ,         ^        \      'Z 

xo,a8-33.  m7j  (poßrjöTjre  ano  rwv  anoxrevvovrwif  ro  ompa 
xat  pzrd  raora  pij  i^üvra>v  itepiaaortpov  rt 
notr^aai,  ^  ^Tnodeiqco  dk  Ifplv  rtva  fpoßrjSrjre* 
(poßijdr^re  rov  perä  ro  ärroxrelvai  e^^oura  k^ouaiav 
kpßa).eiv  tlq  riju  yiswau*  ual  Xiyn)  bpiv,  rourou 
ipoßijDrjre»  ^  Ouy\  Tri  vre  arpoutHa  rrioXslrat  äff- 
aaptwv  Suo;  xax  ?v  lg  adrwv  odx  lartv  imXtXT^a- 
pivov  ivwziov  rou  ösou.     '  \4X?A  xai  al  rpij^eg 

8  Marc  ^^^  xeifaXrjg  ujimv  Ttaaai  fjpiÖnr^vrau  Mij  ouv 
8,  38.  ifaßeiabe  •  ttoXXwv  (rrpouSicüv  SiuipipEre.  ^  Aiyoi 
uplv*  Iläg  og  Hv  h^ioXoYi^tnj  kv  i/wi  ipTrpoadsv 


a  Tim. 
a,  xa, 
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53  Cum  autem  haec  ad  illos  diceret,  coeperunt 
Pharisaei,  et  Legisperiti  graviter  insistere,  et  os  eius 
opprimere  de  multis, 

54  Insidiantes  ei,  et  quaerentes  aliquid  capere 
de  ore  eius,  ut  accusarent  eum. 

CAPUT  XII. 

Ftmunttim  Pkaristuorum,  Quis  nutueruluj  sit,  Peccaium 
in  SpiriHim  Sanctum,  Lis  kereditatis,  Parabola  de  divite 
vana  meditanU.  Non  anxie  curandum  nee  metuendum  sed 
caeUsHa  sectanda  et  vigilandum.  Iwtmissio  ignis  in  terram. 
Signa  temporum, 

1  Multis  autem  turbis  circumstantibus,  ita  ut  se  i  Matth. 
invicem  conculcarent ,  coepit  dicere  ad  discipulos  J^^J 
suos :  Attendite  a  fermento  Pharisaeorum,  quod  est  s,  15! 
h)rpocrisis. 

2  Nihil  autem  opertum  est,  quod  non  reveletur:  2  s,  17. 
neque  absconditum,  quod  non  sciatur.  xS^*2?i 

3  Quoniam  quae  in  tenebris  dixistis,  in  lumine  ^*"'*^- 
dicentur :  et  quod  in  aurem  locuti  estis  in  cubiculis,  ^' '"" 
praedicabitur  in  tectis. 

4  Dico  autem  vobis  amicis  meis :  Ne  terreamini    4-9 
ab  his,  qui  occidunt  corpus,  et  post  haec  non  habent  ^*- 

1.  •  j    r      •       >.  10,28-33. 

amplius  qmd  faciant. 

5  Ostendam  autem  vobis  quem  timeatis:  ti- 
mete  eum,  qui,  postquam  occiderit,  habet  potesta- 
tem  mittere  in  gehennam:  ita  dico  vobis,  hunc 
timete. 

6  Nonne  quinque  passeres  veneunt  dipondio, 
et  unus  ex  illis  non  est  in  oblivione  coram  Deo? 

7  Sed  et  capilli  capitis  vestri  omnes  numerati 
sunt.    Nolite  ergo  timere:   multis  passeribus  plurisg  ^i^^c. 
estis  vos.  8' ,38. 

8  Dico  autem  vobis:   Omnis,   quicumque  con-  ',  iT" 


378  Lüc.  12,  9-ai. 

Twv  dv9p(ü7ra)Vy   xat  6  üIoq   röb  dv9pd)noo  bfiO" 

koYTjaei   iv   adrip   Ifiitpoai^ev   ratu   äjyiXwif   zoo 

&£ou.     ^  V  Sk  äpvT^dfxtvoQ  pe  iviontoy  rwy  du- 

{fpüfTTwv  dnapurji^i^iTeTae  ivatmov  twv  djjiiwy  voo 

lOMatth.  i^eoü.    *^  Kai  näq  ?>q  ipeJ  Myov  bIq  rov  u\6v  voo 

Marc'  du9p(07rotjy  d^£&r^a£Tat  aäT(p'  up  dk  elq  ro  äyiov 

3.  29-  TTveupa  ßXaa<p7jp7jaavTi  odx  dyeitr^aeTat.    **  Vzav 

mIuh.  ^^  elfffipcoatv  bpaq   Ini   zaq  tpjvaymydq  xat  tuq 

lo,  19 ^dp/uQ  xai  rag  i$ou(TiaQ,  pij  peptpvfjarjze  TtwQ  ^ 

13, ?x.  zi  dTzoXoyrjinjiräe  ij  zi  etTOfjre*    ^^  Tb   xdp   äytov 

nvBupa    didd^ei    upäg    h    adzji   r^    &pf   ä   det 

elnsTv» 

13  Elnev  oi  zig  adztjj  ix  zou  o^Xou'  Je- 
ddaxcdsy  elnh  zip  d.dtXf(p  poo  pepiaaadat  pez 
ipoü  zijv  xXrjpovopiav,  *^  *0  dl  sJneu  adzip* 
^Av9pa)7re,  zig  pe  xaziarrjasu  xptrTjv  ^  pepunijv 
if  bpäq;  *^  £7A£y  de  npog  adro'jg-  'Opäre  xäc 
(poXdaatads  dizo  izdarfi  nXeove^iag,  5n  odx  iv 
T(p  neptaatoBiv  nm  ij  ^wi]  aizoo  itniv  ix  twv 
Onap/ovTWv  auizip.  ^^  Elizsu  dk  TtapaßoXiju  Tupog 
adzobg  Xi^ojv  ^Auäpwnou  ztuog  TzXooaiou  ed^opyjaev 
ij  x^pou  *^  Kai  dteXopC^zo  iv  kauz(p  Xiywu*  Ti 
TüocfjiTO},  8zc  odx  e/a>  noo  ouva^o)  zouq  xapnoog 
pou ;  *®  Kai  elneu  •  Touzo  izot^am '  xaäeXd}  pou  zog 
dnobijxag  xai  pei^ovaQ  otxodoprjaoi  ^  xat  auud^ca 
ixet  irdvza  zä  yevTjpazd  pou  xai  zd  dya^d  pooy 
*•  Kai  ipdf  z^  <fi^/V  f^^^'  ^^/9>  ^X^^^  noXXä 
dyabd  xeipeva  elg  Inj  TüoXXd*  dvanauoUy  fdySj 
nie^  edifpaivou,  ^^  EiTzev  3k  aozip  h  beoq;  ^AippmVy 
zadzT]  zfj  vuxzt  ziju  ^«/^v  trou  dnaizoiiatv  dnb 
ffoh*  ä  de  ijzoipaaaQy  ztvt  eazat;  **  OZzioq  6 
^(raupt^anf  iauzqt  xai  pij  elg  &eb\t  kXouzwv» 


19  s.  EccH.  it,  19. 
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fessus  fuerit  me  coram  hominibus,  et  Filius  hominis 
confitebitur  illum  coram  Angelis  Dei. 

9  Qui  autem  negaverit  me  coram  hominibus, 
negabitur  coram  Angelis  Dei. 

IG  Et  omnis,  qui  dicit  verbum  in  Filium  ho-iOMatih, 
minis,  remittetur  illi:  ei  autem,  qui  in  Spiritum  'jj;^^/' 
Sanctum  blasphemaverit,  non  remittetur.  3, 29. 

II  Cum  autem  inducent  vos  in  synagogas,  et    us. 
ad  magistratus,   et  potestates,   nolite   solliciti   esse^^**^- 
qualiter,  aut  quid  respondeatis,  aut  quid  dicatis.      ^Marc*' 

la  Spiritus  enim  Sanctus  docebit  vos  in  ipsa  '3»  '*• 
hora  quid  oporteat  vos  dicere. 

13  Ait  autem  ei  quidam  de  turba:  Magister, 
die  fratri  meo  ut  dividat  mecum  hereditatem. 

14  At  ille  dixit  illi:  Homo,  quis  me  constituit 
iudicem,  aut  divisorem  super  vos? 

15  Dixitque  ad  illos:  Videte,  et  cavete  ab  omni 
avaritia:  quia  non  in  abundantia  cuiusquam  vita 
eius  est  ex  bis  quae  possidet. 

16  Dixit  autem  similitudinem  ad  illos,  dicens: 
Hominis  cuiusdam  divitis  uberes  fructus  ager  attulit : 

17  Et  cogitabat  intra  se  dicens:  Quid  faciam, 
quia  non  habeo  quo  congregem  fructus  meos? 

18  Et  dixit:  Hoc  faciam:  destruam  horrea  mea, 
et  maiora  faciam :  et  illuc  congregabo  omnia,  quae 
nata  sunt  mihi,  et  bona  mea, 

19  Et  dicam  animae  meae :  Anima,  habes  multa 
bona  posita  in  annos  plurimos:  requiesce,  comede, 
bibe,  eptüare. 

20  Dixit  autem  illi  Deus:  Stulte,  hac  nocte 
apimam  tuam  repetunt  a  te:  quae  autem  parasti, 
cuius  erunt? 

21  Sic  est  qui  sibi  thesaurizat,  et  non  est  in 
Deum  dives. 


19  8.  Ecdi.  XI,  19. 


38o  Luc.  la,  22-36. 

22-31         ^^  Etntv  dk  nphq  toüq  ixadrjTäq  adrou'^   Jiä 

6^^5-33.  ^^^^^  ^^T^  ^P^^9  f^V  f^^pi/^väre  rjj  dfur^  vi  ipdjTjzz, 

^iPctT.  fiTjdk  TW  awfjLazt  ri  ii/dumjaSe.    ^^n^u^  nXBi6v 

*'  ''    iaxiv    TfJQ  zpoiprjQ   xai    rb   acofia   roü   ivdo/jtaTog. 

^^  KaTavoTjaaTe  touq  xopaxaQ^  Sri  od  anBipooatv 

oudk  depi^oijmVy  olg  odx  eartv  Ta/i€io]f  oddk  ditO' 

^T^XTjy   xai   b  {^sÖQ   zpiipei  aÖTOuQ'    it6a<p  fiokXov 

bfJLUQ  dia<pipeTe  rwv  7t6Tetva>u,    *^  TiQ  dk  i$  ö/i&u 

/i€pipv(b]f  dovarat  Trpoaäeiuat  ini  zi/u  ijXtxlav  au- 

Tou  TT^/op  iua;   ^*  El  oiu  odde  iXäviffrov  dovaade^ 

Tt   TTsp}   Tojv  Xotnwv  ptptfjLväre;   ^  Karavoi^aare 

rä   xpivaj   ttwq  au$dvet'    od   xont^   oödh   vijdet* 

Xi-jrtü   dk   bptVy   oudk  loXoficDV   h  Ttdoj]   rj  d6$7] 

auTOü   TiEpießdXezo   wq  iv  zoüraiv,    **  El  3k  rbv 

yupTo\f    aijpepov    iy    d^pip   ovra    xai    auptou    elg 

xXißauov  ßaXXopevov   b   beoQ   o5tü)q   dpuptiifvüct, 

7rdff(f}  fiäXXov  bpäg,  dXtydmaTor    ^*  Kai  bjtisig  /a^ 

CvTsJre  Tt  (pdfTjTe  f/  u  nijjTe^  xai  fxij  fjLSTewpl^eaäe* 

^  TauTa   yäp   ndvTa   tol   Mvtj   tou   xSapoo   im- 

Zrjrtr    bpcov  dk  b  Traujp   oJdsv   Sn  ypjjCsTe  tou- 

TCDU.    '*  lIXijv  C^tbTts  T7]v  ßaadeiav  tou  t^eotjy  xai 

TaoTa  TidvTa  Trpotrrel^r^aeTai   bpXv,    **  Mi)  (poßoüj 

Tb  [xixpbv  TToc/bivioUj  oTi  eudüXTjoei^  b  nazijp  bfjiwu 

83     doüvat  bptv  TTj)^  ßaatXeiav.    ^'^  HmXijaart   Tä  ök- 

19?"^.  dpj^ovTa   bpa»f   xa),   doTS  iXerjpoa'junju*    itot^aaTe 

33  s.   kaoTolq  ßaXXdvna  pij  naXatouptvay  hrjaaopbv  dv- 

6, 19'ai.  ixXeiTTTov    ip    ToXq    oöpavolq ,    Snoo  xXiitTTjQ  odx 

iyji^et  oddk   a^g  diatpheiptt.    ®*  ^Onoo  ydp  iartv 

b  &rjaaopbg  bpwvy  ixet  xai  ij  xapdla  b/iwv  loTat. 

^^    EoTwaayf  bpmv   ai   da^fkg  Trspte^wffpivat  xdc 

Ol  Xuyvot  xatSpevot,  ^*  Kai  bpeig  Spoiot  dvdpwirotg 

npoode^opii/oig  Tbu  xuptou  kauTwVj  noTS  dvaXuin] 

22  P«.  54.  «3. 
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22  Dixitque  ad  discipulos  suos:  Ideo  dico  vobis:  2».si 
Nolite  solliciti  esse  animae  vestrae  quid  manducetis :  ^^j** 
neque  corpori  quid  induamini.  22iPetr. 

23  Anima  plus  est  quam  esca,  et  corpus  plus  s.  7. 
quam  vestimentum. 

24  Considerate  corvos  quia  non  seminant,  neque 
metunt,  quibus  non  est  cellarium,  neque  horreum,  et 
Dens  pascit  illos.   Quanto  magis  vos  pluris  estis  illis  ? 

25  Quis  autem  vestrum  cogitando  potest  ad- 
iicere  ad  staturam  suam  cubitum  unum? 

26  Si  ergo  neque  quod  minimum  est  potestis, 
quid  de  ceteris  solliciti  estis? 

27  Considerate  lilia  quomodo  crescunt:  non 
laborant,  neque  nent:  dico  autem  vobis,  nee  Salomon 
in  omni  gloria  sua  vestiebatur  sicut  unum  ex  istis. 

28  Si  autem  foenura,  quod  hodie  est  in  agro, 
et  cras  in  clibanum  mittitur,  Dens  sie  vestit:  quanto 
magis  vos  pusillae  fidei? 

29  Et  vos  nolite  quaerere  quid  manducetis,  aut 
quid  bibatis:  et  nolite  in  sublime  tolli: 

30  Haec  enim  onmia  gentes  mundi  quaerunt. 
Pater  autem  vester  seit  quoniam  his  indigetis. 

31  Verumtamen  quaerite  priraum  regnum  Dei, 
et  iustitiam  eius:   et  haec  omnia  adiicientur  vobis. 

32  Nolite  timere,  pusillus  grex,  quia  complacuit 
Patri  vestro  dare  vobis  regnum. 

33  Vendite  quae  possidetis,  et  date  eleemosynam.     83 
Facite  vobis  sacculos,  qui  non  veterascunt,  thesau-  ^*^'*^ 
nim  non  deficientem  in  caelis :  quo  für  non  appro-  '33 ,] 
piat,  neque  tinea  corrumpit.  Maiih. 

34  Ubi  enim  thesaunis  vester  est,  ibi  et  cor^'*^'"'" 
vestrum  erit, 

35  Sint  lumbi  vestri  praecincti,  et  lucemae 
ardentes  in  manibus  vestris, 

36  Et  vos  similes  hominibus  expectantibus  do- 


»  P«.  54,  n. 


ax. 


38a  Luc.  12,  37.48. 


ix  Tüjv  ydfio}]/,  Iva  IX86vtoq  xai  xpoüaavroQ  edSiwQ 
dvoi^ütmv  adrq).  ^^  Maxdpiot  o\  douXot  ixeTvoc, 
oÜQ  Iköcov  6  xöpiog  ebpijaBt  ypi^yopoüvraQ'  dpru 
Xiyü)  bpiv  Sn  neptCioaerai  xal  dvaxXivei  adroug 
xcu  TrapeX&wv  Siaxovi^ffet  adrocQ.  **  Kai  idv  eXäjj 
iv  Tfj  Seuriptf  (puXaxi^  xux  iv  r^  vpliTj  <püXax7j 
iX9tj  xac  eupfj  outwq,  paxdpiol  elmv  ol  douXot 
89  a.   Ixeivot,     ^*    TooTo   de   ytvwaxeTBy   Sri  el  Tjdei  b 

a4!*43*».  olxodetnroTTjQ  izoifjL  &pa  b  xXiimjQ  ip^erac,  ij'pij- 
yöpTjaev   dv   xai   odx   du  df^xev   diopw^ifai    röu 

AOApocolxov  aÖTotJ,    ^^  Kai   bptiq   -fivtade   izotpotj   Sre 

'^'  '*  j  wpf^  od  doxelve  b  uioQ  rou  dväpdtTtou  ip^erac. 

**  Elnev  de  adup  6  IlerpoQ'    Kopte ^    npbq  fjpdg 

rrjv  mipaßoXijv  rairrju  XiyetQ  ^  xai  izpbq  ndifraq; 

42-46  ^^  ElTzex^   de   b   xuptog'     Tig  dpa   i<niv  b  mcrrÖQ 

Matth.  qIxovouoc  b  wooi^tfioc,  8y  xaraffTTjaet  b  xuptoc  im 
TTjQ  uepaneiaq  aozoo  zou  otouvac  iu  xacptp  ro 
(TtTopeTpcoif ;  **  MaxdpwQ  &  douXoq  ixelvoQy  81/ 
iXfUDif  b  xopioQ  adroü  ebpTjtnt  noioovra  o5t(oq, 
^^  ^AXrjdwQ  klyo)  ufitv  5zt  ini  irdaiv  rotq  bizdp^oumv 
auTOü  xaraoTTjaei  adrov.  ^^  l'läv  di  eiTOj  0  oouXoq 
ixelvoQ  iv  rfj  xapdia  auTou*  XpoviCei  b  xupiig  pot) 
ep^etrdai^  ;faJ  dp^r^rai  ZüKTetv  toüq  naldag  xai  toq 
TtaidiaxaQy  ia^ieiv  re  xai  Trluetv  xai  peduffxea^at* 
^*  %C€«  b  xuptoQ  ZOO  dofjXoü  ixeivou  iv  ^pipa  5 
od  TTpoffdoxa  xai  iv  &pq.  tj  od  yivthaxet^  xai 
dc^oTopfjffei  adzoVy  xai  zb  pipog  adzou  pezä  zdtv 
dnlazwv  i^Tjoei.  *^  ^Exelvoq  dk  b  douXog  b  yvobg 
zb  MXrjpa  zou  xuplou  adzou  xai  pij  kzotpdüag 
pTjdi  novf^aag  npbg  zb  diXrjpa  abzoo  daprjaezai 
TToXXdg'  **  *0  dk  pi]  j^voug,  izocijaag  dl  ä^ta 
TcXrjYwVy  dapijaezai  dXiyag.  Ilavzi  dk  <p  id69io 
TToXu^  TToXu  C^ZTjf^ijaezai  izap^  adzou ,  xai  tp 
napiäevzo  noXi,  iteptaaozepov  alzrjaouatv  adzbv. 


Luc.  12,  37^8.  383 


minum  suum  quando  revertatur  a  nuptiis:  ut,  cum 
venerit,  et  pulsaverit,  confestim  aperiant  ei. 

37  Beati  send  illi,  quos  cum  venerit  dominus, 
invenerit  vigilantes:  Amen  dico  vobis,  quod  prae- 
cinget  se,  et  faciet  iUos  discumbere,  et  transiens 
ministrabit  illis. 

38  Et  si  venerit  in  secunda  vigilia,  et  si  in  tertia 
vigilia  venerit,  et  ita  invenerit,  beati  sunt  servi  illi. 

39  Hoc  autem  scitote,  quoniam  si  sciret  pater-   89  a. 
familias,   qua  hora  für  veniret,  vigilaret  utique,  ^J!^^^i 
non  sineret  perfodi  donyim  suam. 

40  Et  vos  estote  parati:   quia  qua  hora  non40Apoc. 
putatis,  Filius  hominis  veniet.  **'  *^' 

41  Ait  autem  ei  Petrus:  Domine,  ad  nos  dicis 
hanc  parabolam:  an  et  ad  omnes? 

42  Dixit  autem  Dominus :  Quis,  putas,  est  üdelis  42-46 
dispensator,   et  prudens,   quem  constituit  Dominus  ^^""'^^ 
supra  familiam  suam,  ut  det  illis  in  tempore  tritici**'*^ 
mensuram  ? 

43  Beatus  ille  servus,  quem  cum  venerit  Do- 
minus, invenerit  ita  facientem. 

44  Vere  dico  vobis,  quoniam  supra  omnia,  quae 
possidet,  constituet  illum. 

45  Quod  si  dixerit  servus  ille  in  corde  suo: 
Moram  facit  dominus  meus  venire :  et  coeperit  per- 
cutere  servos,  et  ancillas,  et  edere,  et  bibere,  et 
inebriari : 

46  Veniet  dominus  servi  illius  in  die,  qua  non 
sperat,  et  hora,  qua  nescit,  et  dividet  eum,  partem- 
que  eius  cum  infidelibus  ponet. 

47  Ille  autem  servus,  qui  cognovit  voluntatem 
domini  sui,  et  non  praeparavit,  et  non  fedt  secun- 
dum  voluntatem  eius,  vapulabit  multis: 

48  Qui  autem  non  cognovit,  et  fecit  digna 
plagis,  vapulabit  paucis.  Omni  autem,  ciii  multum 
datum  est,  multum  quaeretur  ab  eo:  et  cui  com- 
mendaverunt  multum,  plus  petent  ab  eo. 


3^4 Luc.  la,  49-59;  13.  i> 

*•  IIup  ^kbov  ßaksiv  im  rijv  ;^w,  xai  ri  &ik<o  tl 

ijdrj  ävij<pt^r).   ^  Bdirctüfia  8k  l)[co  ßanriö^r^vm,  xdi 

Bi-58   TtwQ  4Tuifi/o/iai  ia}Q  8tou  Tthabji.    **  Joxelre  Sre 

1^*34*"^.  elp^vrjv  Tzapej^vS/jLTjv  8oüvat  Iv  rjj  7^;  oi/e  Hyop 

bpiv  d)X  ^  8tafjiepi(T/ji6u,   *^  ^Effovrai  yap  djzh  ro5 

vSv  Tzivrt  iy  oiX(p  kvi  dtaptpeptapivot^  rptiQ  int 

duah  xat  860  im  zptaiv  ^^  Atapeptai^rjaovvat^  narijp 

im  ol(p  xai  ulb^  im  Ttarpi^  l^'h'^P  ^'^^  ^oyazipa 

xai  duydrrjp  inl  ttjV  prjTipOy  neui^epä  im  tijv  pyyw- 

(prjv  adr^g  xai  vopiprj  int  zijv  nevt^epäu  adr^g, 

54-5»         54    EXeyev  8t   xat  toIq  oj^lotq*   "Ozav   X87jTe 

i^aV  vsf^i^TJv  ävariXkoüaav  dnb  8o<TpL(ov^  edäiofQ  Xi^^re* 

''OpßpoQ  ip^eratf  xai  yherat  oStwq*    ^^  Kai  Szoa/ 

vuTov    TtviouTaj    XiyeTt   Sri   KauüCDv   füzaty    xat 

jiveTat,    ^*  ^Tnoxpiraiy  rb  npoaoinoy  r^q  y^q  xat 

Tou  odpavou   oiSare   SoxtpdZetVy   rbv   8k   xaipbv 

TouTov  TtwQ   od   8oxipdZtTt ;    *'   Tl  8k   xa\  df 

58  s.   kauTtüv  od  xptveze  rb  8ixatov;   **  ^äq  ydp  bnaftiq 

^a"^'.  /^era  rou  dvrtSixou  aou  in    äp^ovray   iv  r^  b8(p 

8bq  ipyaaiav  dn-qXXdx^dt  dn  auzooy  pijnort  xaza- 

<f&p7j  ^  npbq  zbv  xpirijVy  xai  b  xpirijq  ot  napa8{p 

zip  npdxzopiy  xai  b  npdxzQ}p  ae  ßdXjj  elq  <puXax^\t. 

^'  Äifoi  ffoty  od  pij  iHXÖTfi  ixeii^ey  Satq  ou  xai 

rb  lüxoLZO)»  Xenzby  dno8<pq* 

CAPUT  XIII. 

Agenda  poenUenHa.     Parabola  dt  ficu  infrtutuosa,    MuHer 

tabbato  Sonata.    Comparatio  regni  coihrum  cum  grano  Hnapis 

et  fermento.   De  angusta  porta.   Herodes  vulpes ;  HUrosolyma 

prophetarum  interfecirix  evertenda, 

*  Ilap^aay  8i  ztveq  iy  adr^  z<ü  xatp^  dn- 
ayjiXXovteq   adrip    nepi    rwu    laXeXalotu    &u    rö 

U  Mich.  7.  6- 


Luc.  Ig,  49-S9;  i3>  I' 38s 

49  Ignem  veni  mittere  in  teiram,  et  quid  volo 
nisi  ut  accendatur? 

50  Baptismo  autem  faabeo  baptizari:  et  quoxnodo 
coarctor  usquedum  perficiatur? 

51  Putatis  quia  pacem  veni  dare  in  terram}  61-68 
Non,  dico  vobis,  sed  Separation em:  M»tth. 

52  Erunt  enim  ex  hoc   quinque  in  domo  una***'^*' 
divisi,  tres  in  duos,  et  duo  in  tres 

53  Dividentur:  pater  in  filium,  et  filius  in  patrem 
stiutn,  mater  in  filiam,  et  filia  in  matrem,  socros  in 
nunim  Buam,  et  nurus  in  socnun  suam. 

64  Dicebat  autem  et  ad  turbas:  Cum  videritis  64-66 
nubem  orientem  ab  occasu,  statim  dicitis:  Nimbus  ^J**^^J^ 
venit:  et  ita  fit.  »,»••. 

55  Et  cum  austrum  flantem,  dicitis;  Qtda  aestus 
erit:  et  fit 

56  Hypocritae,  faciem  caeli,  et  terrae  nostis 
probate:  hoc  autem  tempus  qtiomodo  non  probatis^ 

57  Quid  autem  et  a  vobis  ipsis  non  iudicati^ 
quod  iustum  est? 

58  Cum  autem  vadis  cum  adversario  tuo   ad    68  a. 
principem,   in  via  da  operam  liberari  ab  illo,   n^  5^5^' 
forte  trahat  te  ad  iudicem,  et  iudex  tradat  te  ex-  * 
actori,  et  exactor  mittat  te  in  carcerem. 

59  Dico  tibi,  non  exies  inde,  donec  etiam  nq- 
vissimum  minutum  reddas. 

CAPUT  XIII. 

Agenda  poenitentia,     Paranoia   de  ficu  infructuosa,    MuRer 

uMato  sanaia,   Cvmparaih  rtgnt  aulorum  cum  grano  smapk 

it  femufUo,   De  amgusia  poria.  Her  ödes  vuipes  /  Hieros^lyntu 

prophetarum  interfectrix  evertenda. 

1  Aderant  autem  quidam  ipso  in  tempore,  hunr 
tiantes  illi  de  Galilaeis,  quorum  sat^guinem  Pilatus 
miscuit  cum  sacrificiis  eorum. 


6S  Mich.  7,  6. 
NoTum  Tcstameatum,  ed.  BnuKUcheid.   I.  35 
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ailia  UedäroQ  ifxt^ev  /xerä   rwv   dixFmv  aÖTcov» 

*  Kai  dizoxpSeiQ  elnev  adroTQ'  Joxetre  öu  ol 
Faidatoi  oozot  äfjLaprwXoi  napä  TrdvTOQ  touq 
FaXtXaiooQ  iyiuovrOf  Sri  Totaura  TreirSvSamu; 
'  Odjrlf  Xiyo)  bfiiv*  äXX  iäu  fiii  fieravo^miTe, 
Tüdweg  bpouoQ  änoXtlc^e,  *  n  exelvoi  ol  dexa 
xai  dxTWf  lip  oSg  eneirev  &  rrop-^OQ  iv  r^  Idwäp. 
xdi  änixTBivEv  adrouQ,  Soxetve  5ti  advdi  dfttXivat 
iflvovTo  Tzapa  nduroQ  toüq  dvi^pwnooQ  toüq  xav 
oixouvTUQ  iv  ^kpoiXTaiijp;  ^  Od/ty  Xiym  bfiiv 
dXX*  idv  jjLYj  peTavoijOTjTB ,  ndvreQ  bfxoiwQ  dno- 
XelaSe,  •  ^£ie;^£v  8h  rauTTjv  rsyv  napaßoX-ijif  • 
JSux^v  e7}[£v  TCQ  ntipuTBopivriv  h  zip  dpneX<ovt 
advoü,  xat  f^XSsu  ^tjt&v  xapnhv  iv  adzfj  xai  ody 
eupev.  '  Eliztv  de  npög  rbv  dpTreXoupyöu*  */doü 
Tpia  Irrj  dtp  ob  ip/o/tat  Qi^rwv  xapnbv  iv  rj 
atiTtfj  TOüTj/  xai  oö)^  ebpiifxw'  ixxoipou  adnyy 
ivazl  xai  rij)/  pjv  xaTapyei;  ^  X)  8e  dnoxpif^eiq 
XiyEi  aözip'  Kopte^  äipeq  abzijv  xai  zoüzo  zb  ezog, 
Sü)Q  Szoü   axd(}fcü   nep}   adz^v   xai  ßdXm  xonpia^ 

•  Käv  pkv  noajOTj  xapnoy*  $1  Sh  prjyty  tlq  zb 
fxiXXov  ixxü</f£tQ  adzijv. 

10  y/v  8h  diddcxwv  iv  /iiqi  zwv  tmvaywj'a^v 
h  zolq  adßßaaiv,  **  Kai  Idob  p>uij  nveupa  Ij^ooaa 
daäeuelaQ  Iny  dexa  xai  dxztOy  xai  ^v  auvxunzouaa 
xai  pij  duuapevrj  dvaxü^at  elQ  zb  xavzeXiq.  **  'lidßv 
8h  adzijv  b  Vtj^toüq  itpoaeipwvTjaev  xtu  elnev  adzji* 
Fbifaiy  dnoXiXoffat  dnb  ztjq  dff^euetaQ  aouy  ^  lux 
iitidrjxev  abzij  zäq  ^^e'cpag^  xai  napayprjpa  du- 
opöwdrjy  xai  i8o$aCey  zbv  9e6v.  **  AnoxpSeiq  8h 
6  äp][taövdY4JY0Qy  dyavaxzwif  Szt  zip  aaßßdzfp 
i9epd7reü<nu   b  ^hj^rou^,    iXeyev   zw  S/Xg)*    ^£$ 


8  (P».  7,  «3.)       14  Deut,  s,  «3. 
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2  Et  respondens  dixit  illis:  Putatis  quod  hi 
Galiiaei  prae  omnibus  Galilaeis  peccatores  fuerint, 
quia  talia  passi  sunt? 

3  Non,  dico  vobis :  sed  nisi  poenitentiam  habue- 
ritis,  omnes  similiter  peribitis. 

4  Sicut  illi  decem  et  octo,  supra  quos  cecidit 
turris  in  Siloe,  et  occidit  eos:  putatis  quia  et  ipsi 
debitores  fuerint  praeter  omnes  homines  habitantes 
in  lerusalem? 

5  Non,  dico  vobis:  sed  si  poenitentiam  non 
egeritiSy  omnes  similiter  peribitis. 

6  Dicebat  autem  et  hanc  similitudinem :  Arbo- 
rem  fici  babebat  qiiidam  plantatam  in  vinea  sua,  et 
venit  quaerens  fructum  in  illa,  et  non  invenit. 

7  Dixit  autem  ad  cultorem  vineae:  Ecce  anni 
tres  Stint  ex  quo  venio  quaerens  fructum  in  ficulnea 
haCy  et  non  invenio:  succide  ergo  illam:  ut  quid 
edam  terram  occupat? 

8  At  ille  respondens,  dicit  illi :  Domine  dimitte 
illam  £t  hoc  anno,  usque  dum  fodiam  circa  illam, 
et  mittam  stercora: 

9  £t  siquidem  fecerit  fructum:  sin  autem,  in 
futurum  succides  eam. 

10  Erat  autem  docens  in  synagoga  eorum 
sabbatis. 

11  Et  ecce  mulier,  quae  habebat  spiritum  in- 
firmitatis  annis  decem  et  octo:  et  erat  inclinata, 
nee  omnino  poterat  sursum  respicere. 

12  Quam  cum  videret  lesus,  vocavit  eam  ad  se, 
et  alt  illi:  Mulier,  dimissa  es  ab  infirmitate  tua. 

13  Et  imposuit  illi  manus,  et  confestim  erecta 
est,  et  glorificabat  Deum. 

14  Respondens  autem  archisynagogus,  indignans 
quia  sabbato  curasset  Jesuse  dicebat  ttu-bae:  Sex 


8  (Pi.  7.  »3  )        W  Deut.  5,  13. 
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ijfxipai  elalv  iv  aJg  det  ipyd^eadar  iv  raozatQ 
oSu  ifi](6/ievot  SepaTreueaäs  xae  fiij  rj/  ^fiipf^  too 
i^UfSaaßßaTou.  ^^  ^Anexpi^y]  dl  adr^  6  xiptoq  xa\ 
M,  Ii!  elTrei;-  ^Trcoxpiraly  ixatnoQ  öpcbv  rtp  traßßdTip  od 
Xoet  TÖv  ßoüu  adrou  ^  rhv  ovov  dno  t^q  ipdrvTjq 
xai  diza^aj'äßu  Troris^ei;  ^*  TaövTjv  Sk  ^oYaripa 
^Aßpaäp  ohaa\f^  9jm  Idyjaev  6  aaravdQ  l3ob  dixa 
xdi  dxTü)  ezTjy  odx  edet  Xu&^uat  dnh  rou  deapou 
TOUTOt}  rg  ^pipf^  Tou  aaßßdroo;  *^  Kai  raura 
XiyovTOQ  aÖToo  xarrjaj^upoyTO  ndvrtQ  ol  dvzf 
xelpevot  adripy  xcä  Trag  6  S/Xog  l^acpev  iiA  nämv 
ToiQ  hd6$otQ  Totq  yivopivoeQ  M  adroo. 

18  b.  1^  '^EXe'jrsv  oiv*    Tm  bpoia  iffztv  i/  ßamXeta 

x^*3i*».  ^^^  ^eö5,  xdi  rivi  bpomaw  adrnu;   **  'Opoia  iaztu 

Marc.  4,  x6xx€p  atvdittwQ^  8v  Xctßwv  ävvpmjtog  ißaXtv  elg 

^^^''  xTJnov  kajüzdoy  xdi  7jS$7](Teu  xdi  i^ivero  elg  divdpov 

pipiy  xai  rä  Treretuä  rou  odpavdo  xazEaxijvwirtv 

iu  To7g  xXdSoig  adrou.   *®  Kai  ndXiv  bItcbv    Tivt 

taAaLvCti.bpotdi)acü  rijv  ßamXelav  too  Seou;   *  ^Opola  i(rrev 

i3i  33-  fwyuj,   ^u   Xaßooaa   yvvij   ivixpu^eu   elg  dXeupoo 

adza  zpia,  i(og  ob  iCupdt^r]  8Xov. 

^^  Kai   dteTTopeuezo   xazA  TvSXstg  xdi  xd>pajg 

dtSdaxcjy  xdi  nopelav  notoopevog  elg  ^kpouaak^p, 

*^  Elntv  di  ztg  adr^*   Kupte,  el  dXlyoc  ol  trwCf'i- 

24     pevot;   V?  dk  tlntv  npog  adzoug'    ^^  *A}'a)viCe(T9e 

tJ^i'*«.  c2<r€^^e7y  dtä  z^g  azeu^g  TtuXrjg,  Szt  tzoXXoc,  Xlyüß 

butUf   Zrjzi^tTOumv   elatX^elv^   xai  odx  loj^daou^tv^ 

26  u.        ^Äf  oh  äv  i^Bp^Tj  b  olxoSeaTTüZTjg  xai  dnoxXeiaj) 

•5*x"xi.^*'  ^^P^^9  *ö['^  äp^Tjaäe  Ifo»  kazdvat  xdi  xpoöetv 

ziju  Supau   Xiyovzsg*    KiptSy   ävot$oy  f/ptw    xai 

dnoxpSeig  ipei  bplv  Odx  ol8a  bp&g  irA^ev  itrri. 


19  (Ei.  X7.  83 ;  31,  6.) 
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dies  sunt,  in  quibus  oportet  operari:  in  his  ergo 
venite,  et  curamini,  et  non  in  die  sabbatL 

15  Respondens  autem  ad  illum  Dominus  dixit :  I6  14,  s- 
Hypocritae,  unusquisque  vestrum  sabbato  non  solvit  ^^• 
bovem  suum,  aut  asinum  a  praesepio,  et  dticit  ad- 
aquare? 

16  Hanc  autem  filiam  Abrahae,  quam  alligavit 
satanas  ecce  decem  et  octo  annis,  non  oportuit 
solvi  a  vinculo  isto  die  sabbati? 

17  Et  cum  haec  diceret,  erubescebant  omnes 
adversarii  eius:  et  omnis  populus  gaudebat  in  uni- 
▼ersis,  quae  gloriose  fiebant  ab  eo. 

18  Dicebat  ergo:   Cui  simile  est  regnum  Dei,    18s. 
et  cui  simile  aestimabo  illud?  ^Matth^ 

19  Simile  est  grano  sinapis ,   quod  acceptum  ii^c.  4) 
homo  misit  in  hortum  suum,  et  crevit,  et  factum  ^'^^a- 
est  in  arborem  magnam:  et  volucres  caeli  requie* 
verunt  in  ramis  eius. 

20  Et  iterum  dixit:  Cui  simile  aestimabo  regnmn 
Dei? 

21  Simile  est  fermento,  quod  acceptum  mulier  2iMatth« 
abscondit  in  farinae  sata  tria,  donec  fermentaretur  *^'  ^^' 
totum. 

f^2  Et  ibat  per  civitates,  et  castella  docens,  et 
iter  faciens  in  lerusalem. 

23  Ait  autem  illi  quidam:  Domine,  si  paud 
sunt,  qui  salvantur?    Ipse  autem  dixit  ad  illos: 

24  Contendite   intrare  per   angustam  portam:     24 
quia  multi,  dico  vobis,  quaerent  intrare,   et  non  ^"^• 
poterunt. 

25  Cum  autem  intraverit  paterfamilias,  et  clau-  25  ss. 
serit  ostium,  incipietis  foris  stare,  et  pulsare  ostitmi,  ^J**"^- 
dicentes:  Domine,  aperinobis:  et  respondens  dicet 
Tobia:  Nescio  vos  unde  sitis: 


XO>X3. 


\%  (Es.  17,  «3;  3«!  «•) 
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**  TVJre  äp^effSe  Xiyeiv*  ^Eipdyofxev  ivdntov  aoH 
xac  imofiSVy  xau  h  räiQ  TzXartiatq  ^fiwu  idlda^aQ, 

27  *^  Kai  ipti  Uywv  ufuv  Odx  ailSa  öjtiäQ  tüo^sv 
^^^\[\iari'  dTrSaryjre  dir*  ifjLOti  ndvrtQ  Ipfdrai 

28s.  TT]Q  ädtxiaQ.  **  ^Exei  iarat  ö  xiaüäfiog  xai  6 
8^*i"*i'.  ßP^Tf^^^  '^^^  ddouzüiVy  Srav  Siprja^e  ^Aßpaä/i  xai 
laaäx  xai  *Iaxä)ß  xa\  ndvraQ  robg  Trpo^fjTaQ  iv 
TTj  ßaaihia  zoo  &eou,  öpag  3k  ixjßaXXofiivooQ 
eio),  ^'  Kai  T^^ouatv  dno  dvarokwv  xa\  doaplov 
xat  ßoppä  xai   vdrou,   xai  dvaxXi&rjaoyrai  ly  rj^ 

80     BaatXeia    zou    9eoo*    ^®  Kai    Idob   tlaiy    layaroi 

19,  30 
so,  x6 

Marc. 


»9, 30;  ^^  i(T0uzat  irpwzoi ,   xai   elmv  Trpwzoc  0?    leovrat 

«o»  3».  31  'Ev  adzjj  zjf  i^fiipOL  npoffijX^dy  ziveg  0apf 
ffcuot  Xiyovzeg  adzip'  16'feA^e  xat  Tzopeoou  ip- 
zeuäeVf  8n  ^Hpü)dTjq  MXec  ae  dnoxzsiyat.  ^  Kai 
elnev  adzoTg*  IIopsfjßivzeQ  eiTtaze  zJj  dXmntxt 
zaozt)^  *Idob  ixßdXXcD  datfjtSvta  xat  tdtreiQ  im- 
zeXoJ  fff/pepov  xai  aSptov,  xai  z^  ^/>/rjy  zeXetoupat. 
^  nXijv  Sei  pe  aijpepov  xatt  aSptov  xat  z^  i/opiu7] 
nopeoeadaiy  Szt  odx  ivdi/ezat  npoiprjzifjv  dnoXiadai 
84  s.  £fö>  ^kpouaaXijp.  **  %poüaaX7jp  kpouaaX-^p^  ij 
•3^7-39.  dnoxzeiuooaa  zoöq  npofpfizaq  xai  Xi&ößoXotHra  roug 
dntazaXpivouQ  npoq  adz^u^  TüOirdxiQ  ijHXyjüa  hrv 
auvd^at  zä  zixva  noo  8v  zpoTüov  Sputg  zijy  taoz^Q 
voamäu  önh  zäg  Trripüyag,  xai  odx  ijhtXfjaaze. 
^^  *ßob  d(piezajt  bpiv  b  oIxoq  bpwu  Iprjpog,  Alyw 
8k  bpTvy  ozt  ob  pij  Xdrjzi  pe  iwg  ^$et  Sze  el^Ttijze* 
EdXo^rjpiyog  ö  ipj[6pspog  iv  dvöpari 
Kopioi}. 


27  Ps.  6,  9.        29  (Is.  49;  »•    P»>  xo6>  3)        85  (Ps.  68,  ^.\ 
Ps.  1x7,  26. 
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26  Tiinc  incipietis  dicere :  Manducavimus  coram 
te,  et  bibimus,  et  in  plateis  nostris  docuisti. 

27  Et  dicet  vobis:  Nescio  vos  unde  sitis:  dis-    27 
cedite  a  me  omnes  operarii  iniquitatis.  ^Jsliil 

28  Ibi  eritfletus,  et  Stridor  dentium :  cum  vide-   »»^ 
litis  Abraham,  et  Isaac,  et  lacob,  et  omnes  Pro-  g,  ni 
phetas  in  regno  Dei,  vos  autem  expelli  foras. 

29  Et  venient  ab  Oriente,  et  Occidente,  et  Aqui- 
lone,  et  Austro,  et  accumbent  in  regno  Dei. 

30  Et  ecce  sunt  novissimi  qui  erunt  primi,  et     so 
sunt  primi  qui  erunt  novissimi.  ^"^-j 

ao,  z6. 
lifturc. 

31  In  ipsa  die  accesserunt  quidam  Fharisaeorum,  10,  3z. 
dicentes  illl:  Exi,  et  vade  hinc:  quia  Herodes  vult 

tc  occidere. 

32  Et  ait  Ulis:  Ite,  et  dicite  vulpi  lUi:  Ecce 
dicio  daemonia,  et  sanitates  perficio  hodie,  et  cras, 
et  tertia  die  consummor. 

33  Verumtamen  oportet  me  hodie  et  cras  et 
seqnenti  die  ambulare:  quia  non  capit  prophetam 
perire  extra  lerusalem. 

34  lerusalem,  lerusalem,  quae  occidis  prophetas,    84  ■. 
et  lapidas  eos,  qui  mittuntur  ad  te,   quoties  voluiaJ^"3* 
congregare  filios  tuos  quemadmodum  avis  nidnm 
suum  sub  pennis,  et  noluisti? 

35  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta. 
Dico  autem  vobis,  quia  non  videbitis  me  donee 
veniat  cum  dicetis:  Benedictus,  qui  venit  in  nomine 
Domini. 


27  P«.  6,  9.        29  (Is.  49*  "•    P«-  »06.  3)       35  (P«.  68,  96.) 
W.  1x7,  96. 
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CAPUT  XIV. 

Hydropicus  sabbato  samUur,  Legisperitorum  et  Pharisaeorum 
ambitib  notaiur,  Parabola  de  invitatis  ad  coenam.  VoUnH  Chri- 
stum sequi  omnibus  renuntiandum  et  crueem  toUendatn  esse, 
Di  iurrim  atdificaturo  et  r^e  bellum  inckoaturo  ;  salpuHdusn. 

"• '  ■  ^  Kai  ijivtm  h  rip  lX9t1v  advhv  tlQ  olxSv 
TtvoQ  Tiov  dp][6vT(üv  Twv  ^apiaaloßv  oaßßdTip 
ipaytiv  äprov  y  xai  a&ro\  l^aav  TrapaTijpoöfievot 
a&TÖv.  •  Kai  Idob  &v9pa)iz6q  ug  ^v  ödpwmxbg 
Ipnpoff^ev  adroü.  '  Kai  änoxpideiQ  6  'hjaoUg 
elTtev  itphQ  Tobq  voptxobq  xai  0apiaaioog  iiycaiß* 
El  l^Boztv  T(p  aaßßäxip  ^epaneuetv;  *  Ol  dk 
ijauyaöav.  Kai  hctXaßSpeyoq  Idaaro  adrhv  xai 
5 13,  x5-  dnfXuüEv,  ^  Kai  dnoxpi^etq  npbq  udrobg  e?;rev 
??'«*.  ThoQ  bpwv  SvoQ  ^  ßoüQ  elg  ippiap  Tttaürau  xai  odx 
ed^iwQ  dyäandasi  adzbv  tjj  iffJtipf  to5  caßßdrou; 
^  Kai  odx  Itr^aau  dvranoxptäijpai  aörip  frpÖQ  raozcu 
^  ^EXey^u  8i  npbg  robg  xexXrjpivouQ  napa" 
ßoXij)*y  ini)ra}u  ntoQ  rag  npwroxXiaia^  i^eXijrovrOy 
Xiyoiv  TTpog  adroog*  ^  Vrav  xXrjd^  bno  uvog  elg 
yd/ioug,  pij  xazaxXidijQ  elg  ri/v  7tpa)ToxXtmaif, 
uT^nare  iurtfioTepog  aoo  j  xexXijfzivog  bn  adzou, 
•  Kai  iX9cDv  b  ai  xai  adrbv  xaXiaaq  ipei  aot* 
dbg  Tobzip  z&KoVy  xak  zoze  äp^jj  pezä  alajrbmig 
zbv  iajrazov  zSttov  xazi^stv.  ^^  AXX  5zav  xXi^lt^, 
Ttopeuäeig  dvdntae  elg  zbv  ia^azou  zÖTtoVy  ti/a 
8zau  iXi^jj  b  xBxXrjxdg  <re,  etTTifj  aor  0tXty  npoif 
avdßrjdi  dvwztpov  z6ze  lozat  aoi  S6$a  ivdmov 
11x8,  t4.  zwv  aovavaxeipivwv  aot,  **  T9n  nag  b  b^wu  kambv 
^"^'  zaneivcDBijaezaty  xai  b  zanttvwv  iauzbv  bd/wd^aszau 
^^  ^EXeyev  dk  xai  zip  xexXrjxozi  adzSu*  Ozav  noqjg 
dpiazov   ^   Se77rvou,  pij   <pwvti   zobg  tpiXoug  coo 

7  88.  (Prov.  85,  6  8.) 
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CAPUT   XIV. 

ffydropkus  sMaio  sattaätr.  Legisperiiorttm  tt  Pharisae^rum 
ambitio  nctaiur,  Paranoia  de  invüatis  ad  contam.  Volenti  Chri" 
stum  seqtd  omntbus  renuniiandum  et  crucem  tolkndam  esse. 
De  turrim  ae£ficaiuro  et  rege  bellum-  inckoaturo  ;  sal  putidum. 

z  Et  factum  est  cum  intraret  lesus  in  domum 
cuiusd^m  principis  Pharisaeorum  sabbato  manducare 
panem,  et  ipsi  observabant  eum. 

2  Et  ecce  homo  quidam  hydropicuserat  ante  illum. 

3  Et  respondens  lestis  dixit  ad  Legisperitos,  et 
Pliansaeos,  dicens:  Si  licet  sabbato  curare? 

4  At  illi  tacuerunt.  Ipse  vero  apprehensum 
sanavit  eum,  ac  dimisit* 

5  Et  respondens  ad  illos  dixit:  Cuius  vestrum 6  za,  zs. 
asinus  aut  bos  in  puteum  cadet,  et  non  continuo  ^'|^; 
extrahet  illum  die  sabbati? 

6  Et  non  poterant  ad  haec  respondere  illi. 

7  Dicebat  autem  et  ad  invitatos  parabolam,  in- 
tendens  quomodo  primos  accubitus  eligerent,  dicens 
ad  illos: 

8  Cum  invitatus  fiieris  ad  nuptias,  non  dis- 
cumbas  in  primo  loco,  ne  forte  honoratior  te  sit 
invitatus  ab  illo, 

9  Et  veniens  is,  qui  te  et  illum  vocavit,  dicat 
tibi:  Da  huic  locum:  et  tunc  incipias  cum  rubore 
novissimum  locum  teuere. 

IG  Sed  cum  vocatus  fiieris,  vade,  recumbe  in 
novissimo  loco:  ut,  cum  venerit  qui  te  invitavit, 
dicat  tibi:  Amice,  ascende  superius.  Tunc  erit  tibi 
gloria  coram  simul  discumbentibus : 

11  Quia  omnis,  qui  se  exaltat,  humiliabitiu* :  et  11x8,14. 
qui  se  humiliat,  exaltabitur.  J^^J^- 

12  Dicebat  autem  et  ei,  qui  se  invitaverat:  Cum 
facis  prandium,   aut  coenam,   noli  vocare  amicos 

7  M.  (Prov.  t5,  6  1.) 
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fjLTjdk  TouQ  äSeifodQ  coli  fii^dl  TOüQ  (ruyyevelQ  aou 
fjLTjdk  yeizovaQ  itXoualooQj  fiTjizort  xai  adzoi  at  dun- 
xakiaatmv  xal  yivTjrai  troi  dvranidofxa.  **  ^AXi^ 
Srav  noifjQ  doj^ijv,  xäXst  Trcio^ouQy  duarri^potigy 
ywXou^f  züfXoug,  **  Kai  fiaxdpioQ  föj,  Sri  oux 
ej^oufftv  dvTanodoüvai  cor  dj^Tanodoffi^aerat  fup 
cot  iv  T^  dvaazdaet  ratv  dtxalwv,  ^^  Axooca^  di 
riQ  Twv  auvavaxecpivatu  zaura  tlTzev  adz^*  Ma- 
xdpioQ  3^  ipdyezat  äpzo)/  h  rg  ßaaiXeitjf,  zoo  9eou. 
16  M.  *^  '0  dh  elitEv  oidzqj '  ^Aväpwnog  ztQ  inolrjcev 
^^^u,Sei7rvov  piya,  xai  exdXecev  noXXouQy  *^  Kai  dn- 
Apoc.  iffzetieu  zav  doukov  adzoo  rp  mpif  zou  ietirvou 
*^'  ''  elTTsTv  zoIq  xexkfjpivoiQ  ip/ec&aif  Szi  ijdij  izoipd 
iaziu  Tzdvta.  *^  Ka\  ^p^auzo  dnb  ptäg  itduzeg 
Ttapaiztic^au  ^  npwzoq  elrrev  adzip"  ^Aypbv  f/yö- 
paaa  xai  ij^o)  dvdyxTjv  i^eiifelv  xai  lde7v  adzöu* 
ip(üZ(d  0£f  e/e  fis  napjjzrjpivov.  '*  Kai  izepog 
eixeu*  Zeipj  ßowv  ijyöpaea  nivze  xai  iropeöopai 
doxipdoat  adzd*  ipwzw  ce,  iye  pe  naprjz^jpiuov, 
^  Kai  izspoQ  eJnev  •  Fovalxa  tpjtxa  xai  diä  zoozo 
od  dovapat  iXbttv.  ^*  Km  TtapayevSptvoQ  b  dooXoQ 
dnyjYXBtX&y  zip  xupttp  adzou  zauza,  T6ze  dpytaSeiq 
b  olxodecnozrjQ  elrrev  z^  doiXfp  adzou '  ^E^eXds 
za^i(üQ  e.'c  ^«C  TrXazsiaQ  xai  /iupaQ  z^q  niXetog^ 
xai  zoug  nzca^ouQ  xai  dvaTOjpoog  xai  zü<pXouQ  xai 
](<üXoüQ  tladYa-fs  mde.  ^  Kat  einev  b  SouXoq* 
Kopcs,  yiyovev  loq  iniza^aq^  xcu  izt  zoTToq  iüziv. 
^*  Kai  elittv  b  xopioq  itpbq  zbv  dooXov  '^E^eXÖe 
elg  zag  bdobq  xai  ^paypobg  xai  dvdyxacov  sie 
eX&eiVj  ha  ^tpitr^rj  poo  b  olxog'  *^  Aiyw  ydp 
bplv  uzt  odSeig  zcbv  dvdpwv  ixstvoju  zcbu  xexXjj- 
pivwv  i-eöaezai  poo  zoo  detTtvoo, 

18  Tob.  4,  7.    ProT.  3,  9. 
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tnos,  neqne  fratres  tuos,  neque  cognatos,  neque 
vicinos  divites:  ne  forte  te  et  ipsi  reinyitent,  et  fiat 
tibi  retributio. 

13  Sed  cum  facis  convivium,  voca  pauperes, 
debiles,  claudos,  et  caecos: 

14  Et  beatus  eris,  quia  non  habent  retri- 
buere  tibi:  retribuetur  enim  tibi  in  resurrectione 
itistormn. 

15  Haec  cum  audisset  quidam  de  siiuul  dis- 
cumbentibus,  dixit  illi:  Beatus,  qui  manducabit  panem 
in  regno  Dei. 

16  At  ipse  dixit  ei:  Homo  quidam  fecit  coenam  16b8. 
magnam,  et  vocavit  multos.  aS^l^Si. 

17  Et  misit  servum  suum  hora  coenae  di-  ^poc. 
cere  invitatis  ut  venirent,  quia  iam  parata  sunt  *''  '* 
omnia. 

18  Et  coeperunt  simul  omnes  excusare.  Primus 
dixit  ei:  Villam  emi,  et  necesse  habeo  exire,  et 
videre  illam:  rogo  te  habe  me  excusatum. 

19  Et  alter  dixit:  luga  boura  emi  quinque,  et 
eo  probare  illa:  rogo  te  habe  me  excusatum. 

20  Et  alius  dixit:  Uxorem  duxi,  et  ideo  non 
possum  venire. 

21  Et  reversus  servus  nuntiavit  haec  domino 
suo.  Tunc  iratus  paterfamilias ,  dixit  servo  suo: 
Exi  cito  in  plateas,  et  vicos  civitatis:  et  pauperes, 
ac  debiles,  et  caecos,  et  claudos  introduc  huc. 

22  Et  ait  servus:  Domine,  factum  est  ut  im- 
perasti,  et  adhuc  locus  est. 

23  Et  ait  dominus  servo :  Exi  in  vias,  et  sepes : 
et  compelle  intrare,  ut  impleatur  domus  mea. 

24  Dico  autem  vobis,  quod  nemo  virorum  illo- 
nim,  qui  vocati  sunt,  gustabit  coenam  meam. 


18  Tob.  4,  7.   P»v.  3,  9- 
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^  UovenopeuoPTo  dk  adr^  ^X^ot  jcoXAoly  xai 

26  b.   ^rrpayeig  elneu  nphg  adrouQ'   ^*  Et  rtq  lpj[tTat 

x^*i?i.  ^P^^  P^  '^^  ^^  /i«<Je7  rÄv  naripa  adrou  xai  ri/v  ptTj- 

ripa  xaX  t^jv  Yuvauixa  xai  rä  rixva  xa\  robq  ddeX- 

ifobq  xai  rag  ädelipäq^  in  dk  xai  riju  iaorolj  ^o^r^u, 

27     od  duvarai  pou  pai^rjxijQ  eJuat.     ^  Kai  SatiQ  od 

JJ*"|j;  ßaardZtt  rbv  araopbv  adroo   xai   fpjrerat  diciofo 

Marc-  poo^  oö  düvazal  poo  eJvai  pa&ijr^,    ^*  77c  T^ 

'  ^^'  if  6pw]f  MXcDV  Ttöpyov  olxodopTjüat  od^i  Ttp&rop 

xa9laaQ  dfrjolZ^i  ri/v  daTrdvjjv,  el  i^rei  elg  dizap- 

Ttap6v;  ^*  Iva  p^nore  Mvzog  adzou  depÜtov  xai 

pij    la^ooyroQ   ixrtXiaat    nduzeg   ol    ^ewpoovzeg 

äp^üivzai  IpnaiZtiv  adzqß^  ^  Aiyovztg*  Vzt  oizoQ 

6   ävdpwTtoQ  ^p^azo  olxodopeiv   xai  oöx  XajpxjBv 

ixzeXiaat.    ^^  H  zig  ßamXtogy  Tropsuöpevog  kzipm 

ßaatXet  aopßaXeiv  elg  noXepov  oö^i  xaiHaag  Ttpatzov 

ßouXeiezat  el  duvazog  iaztu  h  dexa  ][^id<Ji\*  ,bn- 

avzTJaat  zqi  pezä  eixom  ^^Xiddcav  ip^opivqt  in  ad- 

zov;   ^^  El  dk  p^T^y  izt  adzou  izoppoi  ovzog  TTpea- 

ßelav  äitoazeiXag  ipwza  zä  nphg  elpijvrjif.  ^^  Ouzmg 

o5v  nag  if  öpwv  f/g  oöx  änozdaaezat  näaiv  zoXg 

laozoo  bndpyr^oDaiv  od  dovazai  poo  elvai  pa9rjzr^g. 

84     '*  KaXhv  zh  äXag'  i&u  di  xai  zb  äXag  pwpauö^j 

^^;  h  zivt   dpzodrjifezat;    '*  OSze   elg  y^v  oSze  elg 

Marc,   xonpiav  eSäezöv   iaztv*    e^w  ßdXXoumv  adzön    V 

''  ^**'  e^oßu  S}za  äxouetu  dxoüiza}. 

CAPUT  XV. 

ParahoUu  de  ove  et  drachtna  perdita  et  reperta ,   deque  fi&o 

perdito   atque   invento,      Gaudium   in   caelo   super  peccatore 

poeniientiam  agenU. 

la.  ^  !Bliray  Sk  lyyiZlo^zeg  a&zip  ndvzeg  o\  zsXZuai 

^i^M.  '^^  ^^  dpapzwXoi  dxoueiv  adzou.   ^  Kai  dteyÖYpjZov 

o\  ^aptaaioi  xai  ol  ypappaztig  Xi^opzeg*  Vn  oSrog 
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M  Ibant  autem  turbae  multae  cum  eo :  et  con- 
versus  dixit  ad  illos: 

26  Si  quis  venit  ad  me,  et  non  odit  patrem   26  b. 
suum,  et  matrem,  et  uxorem,  et  filios,  et  fratres,  jJ|*J^; 
et   sorores,   adhuc  autem  et  animam  suam,   non 
potest  meus  esse  discipulus. 

27  Et  qui  non  baiulat  crucem  suam,  et  venit     27 
post  me,  non  potest  meus  esse  discipulus.  u^^\ 

28  Quis  enim  ex  vobis  volens  turrim  aedificare,  Uuc' 
non  prius  sedens  computat  sumptus,  qui  necessarii  ^'  ^' 
suxity  si  habeat  ad  perficiendum, 

29  Ne,  posteaquam  posuerit  fiindamentum,  et 
non  potuerit  perficere,  omnes,  qui  vident,  incipiant 
flludere  ei, 

30  Dicentes:  Quia  hie  homo  coepit  aedificarei 
et  non  potuit  consummare? 

31  Aut  quis  rex  iturus  committere  bellum  ad- 
refsus  alium  regem,  non  sedens  prius  cogitat,  si 
possit  cum  decem  millibus  occurrere  ei,  qui  cum 
viginti  millibus  venit  ad  se? 

32  Alioquin  adhuc  illo  longe  agente,  legationem 
mittens  xogat  ea,  quae  pacis  sunt 

33  Sic  ergo  omnis  ex  vobis,  qui  non  renuntiat  Om- 
nibus, quae  possidet,  non  potest  meus  esse  discipulus. 

34  Bonum  est  sal.    Si  autem  sal  evanuerit,  in     84 
quo  condietur?  ^^^3^, 

35  Neque  in  terram,  neque  in  sterquilinium  utile  Marc 
est,  sed  foras  mittetur.  Qui  habet  aures  audiendi,  9»  49- 
audiat. 

CAPUT  XV. 

ParcUfoUu  de  ave  et  drachma  perd'tta   et  reperta ,   deque  filio 

perdito   atque   moento,      Gaudium    in   aulo   super  peccaton 

poenitentiam  agente, 

X   ik-ant  autem  appropinquantes   ei  publicani,    la. 
et  peccatores  ut  audirent  illum.  JJ^wY 

2  Et  murmurabant  Pharisaei,  et  Scribae,  dicentes : 
Quia  hie  peccatores  recipit,  et  manducat  cum  iUis. 
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&fiapTa}XobQ  npotrSi/eTai  xai  auveaSUi  adroTg, 
^  Elntv  dk  npÖQ  adroug  r^v  TtapaßoXijv  raoTTju 
4-7  Xiycov  *  TiQ  äväpwTtOQ  if  dpwv  l^ojif  ixatov 
^^^y^^^'^poßara  xai  änoXiaaQ  Sv  if  aizwy  od  xaraXeinei 
zä  ivevTjxovTa  ivvia  iv  zjj  ip^p^p  xai  noptoezat 
iiA  zb  änoXwXüQy  Iwg  eupjj  adzo;  *  Kai  eupwi^ 
Inizi^fjatv  knl  zooq  wpooQ  adzou  j^aipwv^  •  Ka\ 
iXf^äßv  efc  zov  oixou  (FuuxaXei  zoüq  fiXooQ  xai 
zohq  YelzovaQfXiyofv  adzoig*  üuv^äpTjzi  poc,  8rt 
eupov  zb  Tzpoßazov  pou  zb  äiroXwX.öq,  '  Aiym 
Optv  Szt  oZzcjq  /«/>«  lazat  h  zw  odpauqf  in}  kvt 
&papza)Xa)  pezavoouuzt  f)  in}  ivevijxovza  ivuia 
dtxaioiQ  otztveg  od  ](petau  Ij^ouatv  pszavotag, 
^  ^H  ztQ  youij  dpaj^päq  ej^ouaa  dixa^  iäv  änoXiaiß 
8pa][p7jv  piaVf  oü]^}  änzei  X6][vov  xa}  aapol  zijv 
alxiau  xat  C^J^^^  impeXwQf  Icdq  Szoü  ^Spfj;  •  Kai 
e&pouaa  OüvxaXetzat  zag  (piXau;  xai  zag  YsizovaQf 
Xiyoüaa*  lüvj^dprjzi  poty  Szi  tbpov  zijv  dpa)[pij)ß 
9jv  dnätXeaa.  *•  OSzioQy  Xiyo)  bpXvy  X^P^  jivezat 
ivaimou  zwu  äyyiXwv  zou  &soü  in}  kv}  äpapzwX^ 
pezavoouvzu 

^  Elnev  di'  ^AvßpwnoQ  zig  el^ev  duo  uloog. 
**  Ka}  eJnsv  b  ytwztpog  aöziov  zip  nazpt'  Jldzep^ 
Sog  pot  zb  imßdXXov  pipog  z^g  ouaiag.  Kai  SigiXev 
aözocg  zbv  ßiov»  ^*  Kai  pez  od  noXXiog  ijpipajg 
auvayaycDV  änavza  6  i/ewzepog  ulbg  äned^pr^aty 
elg  x^pav  paxpäv,  xai  ixet  dteaxöpmaev  zh/ 
oöalav  aozoü  Zwm  äadzwg,  **  Aanavijaavzog  ok 
adzoo  ndvza  iyiytzo  Xipbg  lif^opä  xazä  zijv  ympav 
ixehrjVy  xai  adzbg  ^p^azo  öateps7a9au  ^  Kai 
TTopeuäeig  ixoXXi^ÖTj  ivi  zwu  noXtzwv  z^g  x^pag 
ixEiVTjg'  xai  Inepiptv  adzbv  tlg  zobg  dypobg  ad- 
ZOO  ßoüxtiv  ^oepoog.  ^^  Kai  tite^upet  ytpl&at  zijv 
xocXiav   adzou  dnb   zwu   xepazlwu   wv  ^a9ioy   ol 
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3  Et  ait  ad  illos  parabolam  istam,  dicens: 

4  Quis  ex  vobis  homOi  qui  habet  c^itiun  oves:     4-7 
et  si  perdiderit  unam  ex  Ulis,  nonne  dimittit  nona- ,^^^\^'^ 
ginta  novem  in  deserto,  et  vadit  ad  illam,  qiiae 
perierat,  donec  inveniat  eam? 

5  Et  cum  invenerit  eam,  impom't  in  humeros 
suos  gaudens: 

6  Et  veniens  domum  convocat  amicos,  et  vi* 
dnos,  dicens  illis :  Congratulamini  mihi  qnia  inveni 
ovem  meam,  quae  perierat? 

7  Dico  vobis  I  quod  ita  gaudiam  erit  in  caelo 
saper  uno  peccatore  poenitentiam  agente,  quam 
super  nonaginta  novem  iustis,  qui  non  indigent  poe- 
nitentia. 

8  Aut  quae  mulier  habens  drachmas  decem,  si 
perdiderit  drachmam  unam,  nonne  accendit  lucer- 
nam,  et  everrit  domum,  et  quaerit  diligenter,  donec 
inveniat? 

9  Et  cum  invenerit,  convocat  amicas,  et  vi- 
cinas,  dicens:  Congratulamini  mihi  quia  inveni 
drachmam,  quam  perdideram? 

10  Ita,  dico  vobis,  gaudium  erit  coram  angelis 
Dei  super  uno  peccatore  poenitentiam  agente. 

11  Ait  autem :  Homo  quidam  habuit  duos  filios : 

12  Et  dixit  adolescentior  ex  illis  patri:  Pater, 
da  mihi  portionem  substantiae,  quae  me  contingit 
Et  divisit  illis  substantiam. 

13  Et  non  post  multos  dies,  congregatis  Omni- 
bus, adolescentior  filius  peregre  profectos  est  in 
regionem  longinquam,  et  ibi  dissipavit  substantiam 
suam  vivendo  luxuriöse. 

14  Et  postquam  omnia  consummasset,  facta  est 
fames  valida  in  regione  illa,  et  ipse  coepit  egere. 

15  Et  abiit,  et  adhaesit  uni  civium  regionis  illius. 
Et  misit  illum  in  villam  suam  ut  pasceret  porcos. 

16  Et  cupiebat  implere  ventrem  suum  de  sili- 
quis,  quas  porci  manducabant:  et  nemo  illi  dabat. 


4O0  Luc.  IS,  17-29. 


ydipoif  xai  oödetq  idcdou  aärip,  ^^  Elg  katizhv  dk 
tkhifv  elirep*  Iliaot  fila^tot  roo  naxpiq  fioo  'nEpia- 
atuoomv  ipxmv*  lyHo  3k  Xipq^  wie  ändkio/xat. 
'*  ^Avatnä^  rzopeoaopat  Ttpbg  rbu  naripa  pou  xal 
ipw  adzip'  Ildrtp^  ^papzov  ecg  töv  odpavöv  xal 
iudmou  (TOüf  **  Oöxiu  elp}  ä$toQ  xkrjä^vat  Mg 
Goo*  notTjaov  pe  wg  iua  rwv  piff&twv  aou*  ^  Kai 
dvaaräg  JjXSev  Trpbg  töu  naxipa  aÖTOu.  'En  8k 
auivoo  paxpäv  dnij^ovTOQ  eldeu  adrbv  b  nav^p 
aÖTOU  xal  i<mlaY][vtadri  y  xcii  dpapwv  ittiTreaey 
in}  rdv  rpäpjXov  adzou  xdi  xarefiirjasy  aärdv. 
'*  Elnsv  81  adzip  b  iA6g*  IMrep^  ijpapTov  elg 
zbv  odpavbv  xa\  ivwmoif  aouy  odxizt  elp}  d$tog 
xXt)&^vcu  üiÖQ  troü.  ^  Elneu  8i  6  Ttazijp  irpbg 
zouQ  Souioug  aözoü*  Ta^u  i^evipcaze  azoXijv  ziju 
nptüZTju  xal  hSoaaze  adzou^  xal  86ze  Saxruliov 
tlq  zijv  X^tpoL  adzou  xal  unoS-^paza  elg  zoug  Ttödag, 
^  Kai  fviyxauzeg  zbv  pSa^oy  zbv  aizeuzbw  Öunaze, 
24(Eph.  xal  fayövzeg  edippayhwp^y  ^^  Vzt  ourog  6  ül6g 
'*^\^f^*pou  vexpbg  ^u  xal  iviZi^aev^  fy  dnoXufXcüQ  xal 
eöpi^Tj.  Kai  ijp^ayro  idfpalyemat.  '^  Tfly  8k  b 
olbg  adzoü  b  npeaßijzepog  iu  dyp^'  xat  Sg  ipx^' 
ptvog  ^jjiaev  zij  olxifjL^  ^xouaeu  aopfwyiag  xal 
Xopwv,  ^^  Kai  TtpoaxaXtaapevog  Iva  zcov  naiScoy 
Inovddytzo  zt  tirj  zauza.  ^  '0  8k  eJnev  adz^ 
8ti  V  d8tXf6g  aoo  ^xei^  xal  iäuaey  b  nazi^p  aoo 
rby  pSa^oy  zby  atzeuzöVf  5zi  bjtaiyoyza  aözbv 
dniXaßev.  ^^  lQpri^drf8k  xal  odx^eXey  elaeXSety. 
*0  ouy  nazTjp  aözou  i$eX9äßy  rrapsxdXet  adzAy. 
*•  '0  8k  dTToxpcßelg  efccv  z^  rcazpl  adzau*  ^/8ou 
zoaojjza  izjj  8ooX£6a>  aoi  xax  odSinoze  iyzoXijy 
aoo  Ttap^Xäoyj  xal  ipol  od8£7:oze  iSüixag  Ipupov 

18  (I«r.  3.  la  s.    Fi.  50«  6.) 
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17  In  se  antem  reversos,  dixit:  Qoanti  meroe- 
Barii  in  domo  patris  mei  abundant  panibus,  ego 
autem  hie  fame  pereol 

i8  Surgam,  et  ibo  ad  patrem  meum,  et  dicam 
ei:  Pater,  peccavi  in  caelum,  et  coram  te: 

19  lam  non  sum  dignus  vocari  filius  tuus:  fac 
me  sioit  unum  de  mercenarüs  tuis. 

20  Et  surgens  venit  ad  patrem  suum.  Cum 
autem  adhuc  longe  esset,  vidit  illum  pater  ipsius, 
et  misericordia  motus  est,  et  accurrens  cecidit  super 
Collum  eius,  et  osculatus  est  eum. 

21  Dixitque  ei  filius:  Pater,  peccavi  in  caelum, 
et  coram  te,  iam  non  sum  dignus  vocari  filius  tuus. 

22  Dixit  autem  pater  ad  servos  suos:  Cito 
proferte  stolam  primam,  et  induite  illum,  et  date 
annulum  in  manum  eius,  et  calceamenta  in  pedes 
eius: 

23  Et  adducite  vitulum  saginatum,  et  occidite, 
et  manducemus,  et  epulemur: 

24  Quia  hie  filius  mens  mortuus  erat,  et  revixit:  24(Eph. 
perierat,  et  inventus  est.  Et  coeperunt  epulari.        *»  '*  V» 

25  Erat  autem  filius  eins  senior  in  agror  et 
com  veniret,  et  appropinquaret  domui,  audivit  sym- 
phoniam,  et  cfaorum: 

26  Et  vocavit  unum  de  servis,  et  interrogavh 
quid  haec  essent 

27  Isque  dixit  illi:  Frater  tuus  venit,  et  occidit 
pater  tuus  vitulum  saginatum ,  quia  salvum  illum 
recepit. 

28  Indignatus  est  autem,  et  nolebat  introire. 
Pater  ergo  ülius  egressus,  coepit  rogare  illum. 

29  At  ille  respondens,  dixit  patri  suo:  EcQe 
tot  annb  servio  tibi,  et  numquam  mandatum  tuum 
praeterivi,  et  numquam  dedisti  mihi  hoedura  ut 
com  amicis  meia  epularer: 


18  (lex.  3,  za  ■.    P».  50,  6.) 
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7va  fierä  täv  feiafv  fiou  edfpavlfw*  ^  Vre  dk 
6  ülog  aou  ohroq  b  xarufaywv  aou  rhv  ßlov  fitra 
nopvatv  M9eu^  idutrag  adrqj  Thv  {XfSöjov  rbv  citei}- 
töv.  ^  0  dk  eJnsv  aörip'  TixvoVj  4rd  TrdifTore 
/IST  i/ioü  e7,  xal  nävva  rä  Ifiä  ad  itruv*  ^*  Ed- 
fpai^9^vat  dk  xa}  ^ap^vat  eSet,  Sri  6  ädeXipoQ 
aoi}  oüTOQ  uexpbg  ^v  xal  dvü^rjaevj  dnoXwXioQ  xa\ 
eupiäij. 

CAPUT  XVI. 

D€  vilUco  iniquitaUs,  et  de  eleemosyna  facienda,   lagern  usfue 

ad  Joannem  esse  ntque  qmdquam  de  ea  periturum,     Matrix 

monii  vinculum.    De  dwiie  epulone  et  de  Lazaro  niendico, 

*  "EXefsv  di  xdc  npoq  robq  paßyjraQ  a&voti^ 
"AväpwTtoQ  ng  ^v  irXo'jatoq  8g  e?^ey  olxov6/jiov^ 
xai  OüTOQ  dießX^ärj  aöztp  loq  dtaaxopnlCoßu  rä  utt- 
dp^ovra  aörou.  *  Kai  fpwvTjaaq  adrbv  elTreu  adr^* 
Ti  TOOTo  dxouw  nepl  aoo;  äizodoQ  rbv  Xoyov  vqq 
olxovojiiaQ  aoo*   od   yäp   Sov^ajj   In  olxovofieiv^ 

*  EItübv  3k  iy  kauT^  6  oIxovo/jloq*  Tl  noiijacDy 
Sri  f>  xoptoQ  fioi)  dfaipslrai  rijv  olxavofiiav  djü* 
ipoo;   axdnreiv   odx  la^oot^  htatvM  ala^uifo/icu. 

*  '^Ejvwif  rt  itoc^aWf  ha  orav  fitraaraHw  ttjq  olxo- 
voplag  Si^wutai  pe  elg  touq  otxoog  adzwv,  *  Kai 
npoaxaXeadpcvog  iva  ixaarov  rmv  jfpeo^etXerwv 
Too  Xüploü  aÖTOü  iXtytv  zip  iTpd)Z(p'  Iloaov  dipetXttg 
Z(p  xupt(p  pou;  •  *ö  dk  elnev*  "Exazbv  ßdzoug 
iXatoo,  Kai  etTtev  adz(p'  J£$ai  aoo  zb  ypdppa 
xa\  xadiaag  za^img  Ypd(po\/  Tteuzr^xovza,   ^  Entiza 

g  izip(p  elTcev*  2ü  3k  noaov  d^etXecg;  V  3h  €?;rev 
(iTheit/Exazbv  xApoog  aizoo,  Aiyet  aozip*  Ai^at  aoo  r« 
^s,  9)    xpdppaza  xaX  ypdipoy  djdoijxovzeu   ^  Ka)  iTtTgi/eaey 

80  (P»ov.  «9,  3.) 
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30  Sed  postqtiam  filius  tuus  hie,  qiü  devoravit 
substantiam  siiam  cum  meretricibus,  venit,  occidisti 
Uli  vitulum  saginatum. 

31  At  ipse  dixit  illi:  Fili,  tu  semper  mecum  es, 
et  omnia  mea  tua  sunt: 

32  Epulari  autem,  et  gaudere  oportebat,  quia 
frater  tuus  hie,  mortuus  erat,  et  revixit:  perierat,  et 
inventus  est. 

CAPUT  XVI. 

De  viltico  iniquäatii,  et  de  ehemosyna  facienda.   Legem  usqut 

ad  Joannem  esse  luque  qmdquam   de  ea  periturum.     Mairi' 

m^tm  vinculum.    De  dwiie  epulone  et  de  Lenaro  mendico, 

1  Dicebat  autem  et  ad  diseipulos  suos:  Homo 
quidam  erat  dives,  qui  habebat  villicum:  et  hie 
diüBamatus  est  apud  illum  quasi  dissipasset  bona 
ipsius. 

2  Et  voeavit  älum,  et  ait  illi:  Quid  hoe  audio 
de  te?  redde  rationem  vülicationis  tuae:  iam  enim 
non  poteris  villicare. 

3  Ait  autem  villicus  intra  se :  Quid  faciam  quia 
dominus  meus  aufert  a  me  villieationem  ?  fodere 
non  valeo,  mendicare  erubeseo. 

4  Scio  quid  faciam,  ut,  cum  amotus  fuero  a 
villicatione,  recipiant  me  in  domos  suas. 

5  Convocatis  itaque  singulis  debitoribus  domini 
siu,  dicebat  primo:   Quantum  debes  domino  meo? 

6  At  ille  dixit:  Centum  cados  olei.  Dixitque 
illi:  Accipe  cautionem  tuam:  et  sede  cito,  scribe 
quinquaginta. 

7  Deinde  alii  dixit:  Tu  vero  quantum  debes? 
Qui  ait:  Centum  coros  tritici.  Ait  illi:  Aecipe 
litteras  tuas,  et  scribe  octoginta.  (iTHcm 

8  £t  laudavit  dominus  vilHcum  iniquitatis^  quia 5>5£ph! 

5,  9) 


80  (Prov.  t9.  3.) 
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d  xuptOQ  rbv  olxovd/jiov  zijg  ddtxcag,  ort  tppomfKOQ 

iiüoiTjaeu*  Sri  ol  üloi  roo  al&voq  toötoo  fpoviptA- 

,  repot  ÖTzkp  TolfQ  ülolfQ  Tou  fcürbq  elg  ri/v  feve&p 

^nAAtth.rijv  iaoToju  eltriu.    *  Kdj'ci)  ö/uif  Uyat'   Uot^aaTe 

xi,*ax.  ^CLf^TOtQ  ipUoüQ  ix  TOU  papwuä  T^Q  ddtxiaQ,    fua 

X  Tim.  Stüv   ixXlTTTjTe,   di^wuTai   bpäq  elg   rag  alwuiouQ 

10?^  <y^7»^öff.    ^*  *0  marbQ   h   iXa/iarq}  xai  iv  rcoXXip 

X7.7'  TTttnög  ianvy   xa}   b   h   lXayi<n<p  ädtxog  xcä  iv 

TToXXqß  ädtxÖQ  iaziv,    "  El  oov  kv  rqp  ddixfp  pa- 

pwvq.  niaroi  odx  iyhea^ty  rb  dhgätvbv  zig  bplv 

iziartoaet;    *^  Kat  el  ip  z^  dXkozpitp  niazot  oöx 

iSMatth.  i^ii/e<7^e,  zb  öpizepov  zig  dwaet  bpXv;  ^  Oddeeg 

^' "^*  ohezTjg  d&vazai  dudi  xuplotg  douXeuetu*  ^  yoLp  zbv 

tva  pioTjoei  xai  zbv  izepov  dyasrljaUy  ^  kvbg  dvä* 

i^ezat  xai  zou  kzipou  xazaypovi^aet.  Od  dovaade 

äe^  doüXeuetv  xai  papwv^ 

^^Ifxouov  dk  zauza  irdvza  ol  ^apiacSot^  ipiXdp- 

iB(x8,9.)  jvpot  bndp^ovzegy  xai  i^spuxz^pcCov  adrdv.  **  Ka\ 

eJnev  aäzdig'    'Tpe7g  iazk  ol  Stxatoovzeg  iauzobg 

ivwmou  zw\f  dvbpdnwv,  b  8k  &ebg  -fivwifxst  zäg 

xapdiag    bp<ov    5zt    zb    iv    dv^pwnotg   b^TjXbv 

imAtth.ßdiXuYpa  hwmov  zoo  9eoo.     *•   0  vopog  xai  ol 

"'  "*'npof^zat  iwg  Veoduuow  dnb  z6ze  ij  ßaatXtia  zoo 

&eou  eöayY^Xl^tzat   xai   nag  elg  adzijp  ßidZtzat. 

iTMatth.  *^  Edxondizepov   d£   iffztu   zbv   obpavb)^    xai   zijv 

5,  «8.  Y^y  napeXäeh  8  zoo  vSpou  pia)j  xtpalav  Treaetv, 

iSMaith.**  ndg  b  dnoXiocDV  r^v  Yovaixa  adzou  xai  ^apSiv 

%^\\  ^Tspav  poij[eueiy  xai  b  dnoXeXopivrjv  dnb  dvdpbg 

Marc.     yapWV   pOlYtOtl. 

^VqIt*.'       ^^  ^Avhpo>7tog  de  tig  ^y  nXootnogy  xai  ivedt- 

7,  xo.  XX.  Soaxezo  nopipupav  xat  ßoaaoVy  edfpatvdpevog  xalt^ 

ijpipay  Xapirpwg.     ^  Jlrwj^og  di  rtg  ^v  dudpazi 

16  (?•.  7,  XO.) 
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prudenter  fecisset:  quia  filii  hnitis  saeculi  proden- 
tiores  filiis  lucis  in  generatione  sua  sunt 

9  Et  ego  vobis  dico:   fieicite  vobis  amicos  de^j^tth. 
manunona  iniquitatis;  ut,  cum  defecerids,  recipiant  ,  • '°; 
vos  in  aetema  tabemacula.  i  Tim! 

10  Qui  fidclis  est  in  minimo,  et  in  maiori  fidelis  *'  *^'^ 
est:  et  qui  in  modico  iniquus  est,  et  in  maiori  ^\}^?' 
iniquus  est. 

it   Si  ergo   in  iniquo  manunona  fideles   non 
fnistis:  quod  verum  est,  quis  credet  vobis? 

12  Et  si  in  alieno  fideles  non   fuistis:   quod 
vestnun  est,  quis  dabit  vobis? 

13  Nemo  servus  potest  duobus  dominis  servire :  iSMatth. 
aut  enim  imum  odiet,  et  alterum  diliget:  aut  uni  *»  *^- 
adhaerebit,  et  alterum  contemnet :  non  potestis  Deo 
servire^  et  mammonae. 

id  Audiebant  autem  omnia  haec  Pharisaei,  qui 
erant  avari:  et  deridebant  illum. 

15  Et  ait  Ulis:  Vos  estis,  qui  iustificatis  vos  16(18,9.) 
coram  hominibus:  Deus  autem  novit  corda  vestra: 

quia  quod   hominibus  altum   est,   abominatio  est 
ante  Deum. 

16  Lex,  et  prophetae  usque  ad  loannem:  exisMatth. 
eo  regnum  Dei  evangelizatur ,  et  omnis  in  illud "»  "  •• 
vim  facit. 

17  Facilius  est  autem  caelum,  et  terram  praeter- iTMatth. 
ire,  quam  de  Lege  unum  apicem  cadere.  s,  «s. 

t8  Omnis,  qui  dimittit  uxorem  suam,  et  alteram  igMattK 
ducit,   moechatur:   et  qui  dimissam  a  viro  ducit,  s,  3«; 
moechatur.  ^^' 

19  Homo  quidam  erat  dives,  qui  induebatur  x'cor.' 
Purpura,  etbysso:  et  epulabatur  quotidie  splendide. ''***' "' 

20  Et  erat  quidam  mendicus,  nomine  Lazarus, 
qui  iacebat  ad  ianuam  eius,  ulceribus  plenus, 

16  (P..  7.  lo.) 
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AdCapoQ,  hg  ißißirjTO  npoq  rou  noX&va  advou  eiXxop- 
fihoQ  ^*  Kai  int^Ofi&v  jropvaffd^vat  dno  z&v  ipij[ii»y 
TCüu  ittTtrövTwv  dno  t^q  rpaTriOjQ  tou  TtXooaloü* 
dXXä  xai  ol  xöveg  ip^Apevoi  iTtiXetyov  tä  iXxrj 
auTOü.  ^'^  ^E^ivETO  3k  dTroday^etv  tou  ttvcd^ov  xai 
dn^ve^^^pai  adrov  utco  t&u  dfyiXwv  elq  tou  xoXitov 
^Aßpadp*  di:i&ave\f  di  xai  h  TzXoumoQ  xdt  Izd^j], 
^^  Kai  iv  zip  adjj  indpaQ  zoöq  d^^aXpoug  adzou^ 
üTzdpj^wv  iv  ßaadvoiQj  öpa  zov  Aßpaäp  dno  pLOr 
xpd&ev  xai  Ad^apov  iu  zöIq  xdXnotq  a&zoo.  ^*  Ka\ 
adzoQ  (pcavrjaaq  elnev  Ildzep  ^Aßpadp,  iXiijüSv  fte 
xai  Tci/Kpoy  Ad^apou  Iva  ßd(f)7j  zo  äxpou  zou 
iaxTÖXoü  adzoü  uSazog  xa)  xaza(p6^7j  ztjv  jXioatrdv 
pnoy  üzt  dSuvwftat  h  zjj  ipXoyi  zaüzr^.  *®  Eliztv 
de  Aßpadp'  Tixvov^  pvijcdTjzi  Szc  dniXaßeg  zä 
dyabd  000  h  zj)  Cofjj  aoüy  xai  AdCapoq  ifiolcog 
zä  xaxd*  vüv  dl  wde  TzapaxaX&izat^  ab  dh  ddt^uäaau 
^^  Kai  in\  itäai  zoozotq  peza$b  ijpmv  xa\  bp&v 
Xdapa  pifa  iazyjptxzaty  8na)Q  ol  SiXourtg  dtaßijwu 
Ii/Äev  Tzpog  bpäg  pij  Suvwvzat,  prjdk  ol  ixeWev 
Ttpbg  i/päg  diampwaiv.  ^  Elitev  di"  ^Eptozio  o5v 
<7e,  Ttdztpy  \va  Tziptpj^g  adzov  elg  zov  olxov  zou 
Tzazpog  pow  ^^  ^Ej^^  yäp  Ttivze  ddsXipoug'  87:a>g 
8iapapz6prjzai  aözolg,  ha  pij  xai  adzoi  iXdwacu 
elg  zöv  zoTTov  zouzov  z^g  ßaadpoo.  ^^  Aeyet  8i 
aäzfp  Wßpojdp*  ^E][Oüat  Mwiiüia  xai  zobg  npo- 
ipijzag*  dxouadrmaacy  adztou,  ^  'ö  dk  elirsv 
Oüj[iy  Tzdzep  Aßpadpj  dX)!  idv  ztg  dnh  vexpwv 
Ttopeuäjj  npbg  aözoög^  pezavoTjaouacv.  ^^  EJjrev 
8e  adztp'  El  Miouaiwg  xai  zwv  Trpofrrrwp  odx 
dxoüoomvy  oddh  idu  ug  ix  vexpwv  dpaarj^  netad-^- 
aouzai. 

94  (Is.  66,  .4.) 
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21  Cupiens  saturari  de  micis,  quae  cadebant 
de  mensa  divitis,  et  nemo  illi  dabat:  sed  et  canes 
Teniebant,  et  lingebant  ulcera  eius. 

22  Factum  est  autem  ut  moreretur  mendi- 
cus,  et  portaretur  ab  Angells  in  sinum  Abrahae. 
Mortuus  est  autem  et  dives,  et  sepultus  est  in 
inferno. 

23  f^evans  autem  oculos  suos,  cum  esset  in 
ttmnentis,  vidit  Abraham  a  ionge,  et  Lazarum  in 
sinn  eius: 

24  Et  ipse  clamans  dixit:  Pater  Abraham,  mi- 
serere  mei,  et  mitte  Laasarum  ut  intingat  extremum 
digiti  sui  in  aquam  ut  re&igeret  linguam  meam, 
quia  crucior  in  hac  flamma. 

25  Et  dixit  illi  Abraham:  Fili,  recordare  quia 
recepisti  bona  in  vita  tua,  et  Lazarus  similiter  mala: 
nunc  autem  hie  consolatur^  tu  vero  cruciaris. 

26  Et  in  bis  omnibus  inter  nos,  et  vos  chaos 
magnum  firmatum  est:  ut  hi,  qui  volunt  hinc  trans- 
ire  ad  vos,  non  possint,  neque  inde  huc  trans- 
meare. 

a^  Et  ait:  Rogo  ergo  te,  pater,  ut  mittas  eum 
in  domum-  patris  mei, 

28  Habeo  enim  quinque  fratres,  ut  testetur  illis, 
ne  et  ipsi  veniant  in  hunc  locum  tormentorum. 

29  Et  ait  illi  Abraham:  Habent  Moysen,  et 
prophetas:  audiant  illos. 

30  At  ille  dixit:  Non,  pater  Abraham:  sed  ai 
qnis  ex  mortuis  ierit  ad  eos,  poenitentiam  agent 

31  Ait  autem  illi:  Si  Moysen,  et  prophetas 
non  audiunt,  neque  si  quis  ex  mortuis  resurrexerit, 
credent 


14  (I«.  66,  «4.) 
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CAPUT  XVII. 

Cavenda  offemio;  pUuabiUtas  stctanda.    Vis  ßdHi  send  «*- 

tUUa,    Dictm   Uprosi  mundaH.     Regnum  Da  intra  homines 

esse  et  adventum  Christi  fore  illustrem  et  inexspectato  st^er^ 

venturuM, 


1  Matth  *  ElTztv  dk  Ttpög  Tobg  fia^yjTäg  aözoo'  'Auiu* 
'^'  7'  dextiu  ianv  TQti  /a^  iA9eiu  rä  axdvdaXof  oöai  8k 
9,  49!  dl  06  Ipj^eTOi.   '  AuciTeisI  adr^  el  XidoQ  fiUßitxÖQ 

2  Matth  nepixeiTat  nepi  rbv  rpdyrjXov  adroü  xdi  IpptTczai 
!^'  Big  n^y  ödiaaaaUf  ^  fwz  axavdaiiüig  iva  vaiu 
9,  4«.  fitxpwv  roijTOPV,   •  npoüij[trt  ioDToiQ*  iiv  äfidprg 

8».    Ä  dStXfÖQ  aooy   imTi/i7j(Tov  adrSp,   xai  um  /lera* 

x8,  x5.'  vo-fjOTjy  äiptq  adrip.    *  Kai  iäv  kitrdxtQ  riJQ  i/pipOiQ 

*"•    ipaptf/OTj  elg  tri  xai  kitrdxtq  viJQ  ifpipoQ  imtnpitpjj 

Tcpoq  (Te,  Xi'jfww  MerauoiOy  d<pyjüetQ  aörtp. 

6  (Marc.        ^  Kai  elTtau  ol  dndaroXot  rtp  xüpl<p*  üpitr^e^ 

-?»/*"?  ijfi^v  TtlüTtv.    •  Elnev  de  h  xiotoc*  El  lytte,  niartv 

17,  ao;  mq   xoxxov   mvanewQ,    iXi^ere   äv    t^  aoxapnvq^ 

"'  ■*•  raÖTTj'  ^ExpiCdj^T^Ti  xa}  ^ureodTjTt  h  xf  daXdfffffj^ 

xa\  birhxouaev  äv  6/iTv.    '  Tcq  8i  if  öp&v  douXov 

i/a)v   aporptwvra   ^   Ttotpatvovra  ^  S^  eltFeXMvrt 

ix  TOü  dypoü  ipel  advfp'  Ed9iwQ  rtapeX&wv  dvd* 

netre'    *  AXX*  od/i  ips7  adr^'  ^Etoipaaov  rl  det- 

nvijiTWy  xa\  TteptCfoadpevoQ  SiaxSuet  pot  i&}Q  fdym 

xdi  fttWy  xac  pträ  zaova  ^dytaat  xai  nUaat  (t6; 

•  Mi)  x^P^^  ^/^'  ^^  So6X<p  Sri  ircchjctv  rä  ita^ 

ra^f^^^ta;  OS  Soxw.    ^^  OStq>q  xai  bptlQ^  Srav 

noe^tnjre  ndvra  vA  iSiaraj^^iura  bpiy,  Xi^rre  Sri 

JoHXoi  d^psiol  iapev   8  otf^iXoptv  noi^^ai  ne- 

itotijxapBv. 

11  Ka\  lyivero  iv  rip  Ttopebea^ai  adzbv  clg 
^hpouaaXrjpy  xai  adrbg  dc^pjrszo  dia  piaoo  Zapa- 

8  LcT.  I9|  17.    Eccli.  19,  13. 
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CAPUT  XVII. 

Cmfemda  ^fftnsi»:  piäcabUUat  ucUmda,    Vis  ßdii;  stn/i  Mh 

tOiüs.    Decem  U^osi  mundaü,    H^gmnn  Vit  intra  hominis 

tue  ei  adventum  Christi  fort  Uhtsirem  et  inexspectato  super^ 

venturum» 

1  Et  ait  ad  discipulos  suos:  Impossibüe  est  ut  non  1  Matth. 
veniant  scandala:  vae  autem  illi,  per  quem  veniunt   '*»  '• 

2  Utilius  est  illi  si  lapis  molaris  imponatur  circa  J^; 
Collum  eius,  et  proiiciatur  in  mare,  quam  ut  scan-2Matth. 
dalizet  unum  de  pusülis  istis.  «s,  6. 

3  Attendite  vobis:  Si  pcccaverit  in  te  frater  tuus,  **»^' 
increpa  illum:  et  si  poenitentiam  egerit,  dimitte  ilH.  '' ^'' 

4  Et  si  septies  in  die  peccaverit  in  te,  et  sep-  Maltk. 
ties  in  die  conversus  fuerit  ad  te,  dioens:  Poenitet  ^\  's* 
me,  dimitte  illi. 

5  Et  dixerunt  Apostoli  Domino:  Adauge  nobisscMarc 
fidem.  9,  «3) 

6  Dixit  autem  Dominus :  Si  habueritis  fidem  sicut  6  Matth. 
granum  sinapis,  dicetis  fauic  arbori  moro:  Eradicare,  ^^^  ^^' 
et  transj^antare  in  nmre:  et  obediet  vobis. 

7  Quis  autem  vestrum  habens  servum  arantem 
aut  pascentem,  qui  regresso  de  agro  dicat  illi: 
Statim  transi,  recumbe: 

8  Et  non  dicat  ei:  Para  quod  coenem,  et  prae- 
cinge  te,  et  mimstra  mihi  donec  manducem,  et 
bibam,  et  post  haec  tu  manducabis,  et  bibes? 

9  Numquid  gratiam  habet  servo  illi,  qtiia  fecit 
quae  ei  imperaverat? 

IG  Non  puto.  Sic  et  vos  cum  feceritis  omnia, 
quae  praecepta  sunt  vobis,  dicite:  Send  inutiles 
sumus:  quod  debuimus  facere,  fecimus. 

11  Et  factum  est,  dum  iret  in  lerusalem,  tran^ 
ibat  per  mediam  Samariam,  et  Galilaeam. 

8  Lev.  29,  17.    Ecctt.  i9i  13. 


4IO  Luc.  17»  i9'S7. 


piaQ  xai  raitXaiaQ.     *^  Kai  elffepj^oftivoo  adrou 

£?C   Tiva   xwfiTju,    dnrjVTTjüav   adzip  dexa   Xenpoi 

ävdptqy  o?  timjffav  7c6ppa)9ev*  ^  Kai  adrot  fjpav 

ipcovijv  XijvvreQ'   ^fntrou  iniardTay  iXiy^üov  ijpäq, 

J*  Kai  Idwu  elnev  auroiQ'  IIopsu9iifTeQ  imdel$aTS 

koüTobg  TOiQ  lepeom\f.    Kai  i^iveTO  iv  rw  bndyetv 

adrohQ  ixaäaplträyjffav.   **  Ecq  di  i$  airatVy  Idcbv 

Sri  Iddrjy  ÖTriarps^ev  pträ  fwurjQ  peydXjjQ  9o$d' 

Zwv  rbv  &e6v,   *^  Kai  eneaev  inl  npöawnov  napä 

TOüQ  TtSdag  aÖTOU   eijraptarwv  aärtp'   xai  advag 

^v  üa/iaptTTjQ.    *'  ^Anoxpt&ÜQ  Öh  b  It^oouq  etnev 

Oix^  ^<  ^^^^  ^xa^apicäijcav ;  ol  3k  iuuia  itoo; 

^  Odjr  tbpidyjoav   Imotrrpi^avTsg   doUvai   dü$av 

T€p  ^eS)  el  fiij  h  dXXoyeuijg  o^og.    *•  Kai  tlitcp 

adziji'  ^Avatnäg  nopeüoo'  ij  mtrctq  &oü  tritrtaxiv  tn. 

20   'Exeptonjlfelg    Öh    üno    rwv   0apttTCLlQ}u  • 

II()T£  epjrerat  ij  ßaadeia  rou  f^eoo;  dnexpiärj  ad- 

Totg  xai  e&rcv  Odx  ip/erat  if  ßatnXeia  roü  iteou 

psrä  'jcaparTipTjaswQy   '^^  Oddk  ipoumv  Idob  &8z 

Ij  l8ob  ix€i*  Idob  yap  ij  ßamhla  rou  9bou  ivrbg 

hfiwv   iariv.    ^  Ehev   Sk   irpbg   vobg  padT/zag* 

EXsutTovrat    ijpipat    Sre    intäopi^trsTt  plav    r&v 

imepa»*   rou   utoo   rou  dv^pwizoo  IdeTu,   xäl  odx 

28     Oiffeaife.     ^  Kai   Ipouatv  bptv*   'Idob  (ü8e,   Idob 

^f^eJ^ei'  pi)  dnmriTZ  prjäl  duo^r^ze.   >*  Van^p  räf 

Marc,   ij  djtnpaitrj  dazpdnzooaa  ix  z^g  bnb  zby  odpavbv 

^\r   ^^^  ^^  ^^'  odpavbv  Xdpneiy  ouzwg  hnat  h  otbg 

Matth.  zo*i  dv^pwTüot)   iv   ZT]   ijpip^  aizoo*    *^  üpiüzov 

«4, 97-  ffi  j^i  ^()7'^p  noXXä  nabetv  xai  ditodoxtpaalHjwii 

V^^' dnb   ZT^g  yeveäg  toAzTjg.    *•  Kai   xa^wg  ij^vero 

Matth.  h  zdig  ijpipcug  Ntoe,  oßzwg  iffzat  xai  iv   zaJg 

^^*^^'^^' ijpipatg    zou    uioti    rou    duäpwTrow     ^  ^Halkov^ 


14  Lev.  X3,  9;  X4,  a.        27  Gen.  7,  7. 


Luc.  17,  ia->7.  4»» 

12  Et  com  ingrederetur  quoddam  castellum, 
occurrenmt  ei  decem  viri  leprosi,  qui  stetenmt  a 
loDge: 

13  Et  levaverunt  vocem,  dicentes:  lesu  prae- 
ceptor,  miserere  nostri. 

14  Quosutvidit,  dixit:  Ite,  ostendite  vos  sacer- 
dotibns.    Et  factum  est,  dum  irent,  mundati  sunt. 

15  Unus  autem  ex  illis,  ut  vidit  quia  mundatus 
est,  regressus  est,  cum  magna  voce  magniücans  Deum, 

x6  Et  cecidit  in  faciem  ante  pedes  eius,  gratias 
agens:  et  hie  erat  Samaritanus. 

17  Respondens  autem  Jesus,  dixit:  Nonne  decem 
mundati  sunt?  et  novem  ubi  sunt? 

18  Non  est  inventus  qui  rediret,  et  daret  glo- 
riam  Deo,  nisi  hic  alienigena. 

ig  Et  ait  illi:  Surge,  vade:  quia  fides  tua  te 
saivum  fecit 

20  Interrogatus  autem  a  Pharisaeis:  Quando 
venit  regnum  Dei?  respondens  eis,  dixit:  Non  venit 
regnum  Dei  cum  observatione : 

21  Neque  dicent:  Ecce  hic,  aut  ecce  illic.  Ecce 
enim  regnum  Dei  intra  vos  est. 

22  Et  ait  ad  discipulos  suos:  Venient  dies 
quando  desideretis  videre  unnm  diem  Filii  hominis, 
et  non  videbitis. 

23  Et  dicent  vobis:   Ecce  hic,  et  ecce  illic.     28 
Nolite  ire,  neque  sectemini.  a^"«^ 

24  Nam ,  sicut  fulgur  coruscans  de  sub  caelo  "*  Marc. ' 
in  ea,  quae  sub  caelo  sunt,  fulget:  ita  erit  Filius  *3»  '*• 
hominis  in  die  sua.  j^J4^ 

25  Primum  autem  oportet  illum  multa  pati,  et  34, 27". 
reprobari  a  generatione  hac.  25  9,  »3. 

26  Et  sicut  factum  est  in  diebus  Noe,  ita  erit     26 
et  in  diebus  Filii  hominis.  34*?J^" 

27  Edebant,  et  bibebant:  uxores  ducebant,  et    '     ^ 


14  Uv.  13,  ■;  14,  a.       27  G«n.  ;,  ?• 


4ia  Luc.  17,  aS-S7;  iS,  i. 

Intvovy  iyä/iaüUf  i^afi(CovTO,  aj[pt  ffi  ijfjtipaq  el<r- 

^käev  Nwe  bIq  ri/v  xtßwrSv^   xa\  ^Xt^Bv  6  xaror 

xiütT/jLÖQ  xal  dTcwkeatv  änavTaQ.   '^  uuoiwQ  xa&i>Q 

kylvETo   kv   TOLQ  ijfiipatQ   Awv    ^abtovy    imvou, 

imipaCov,  inwXoüVy  ifportoov^  wxo86pouv    ^Tü 

hk  ijpipqL   i$^Xiteu  Aojt  drcb  lodofimv^   Ißpt^Bv 

nop  xai  detop  die  odpavou  xcu  dnwXtOBV  äiravTag* 

^^  Rata  räüra  iavat  ^  ijfiip^  i  oiÖQ  rou  dv^pmTVoo 

BWbiith.  dnoxadüTneTOi.    •*  'Ev  ixeivjj  ttj  f/pip^  3c  forac 

«4,  «7  »•  ^y^j  ^^5  dwparoQ  xal  rä  trxBUTj  adroü  iv  t^  olxlf, 

pij  xaraßdro)  ipat  adrdy  xai  b  h  rq>  dypq)  hpoiwq 

pyj  intffTpeipdza}  elg  rä  dmao).     ^*  lUvyjpoveuers 

88  9,  «4.  T^Q  fovaixbq  Adir.     ^^  ^Oq  iäu  Ctjt^^  'rijv  ^ojmu 

Matth.  adrou  amaaiy  dnoXioBi  adr^v,  xai  ?}q  iäv  dnoiiaTj 

x6,  Is'.  advljVy  CoioirovTjiTet  adrljv.    ^*  Aiyw  öpiw    Taärjj 

^7s'  ^  ^'^'^^  effovvat  duo  inl  xXhijg  ptäg'  sIq  Trapa- 

io!i%,9s,  XTjpipdrjaerai   xai  b   IrtpoQ  dft&fjctrat,     ^  Juo 

£tth   ^^^^^^*    dXijdouffat    krti    rh    aÖTO'    yj  pla    Ttapa- 

■4i  40  i.  XTjp<p&7j(Terai   x<u  i)   kripa  d^eäi^ffezat.     *•  Juo 

iaourat  kv  zip  dypip'   b  etQ  napaXijfpbijaBrat  xat 

87     b  IzEpoQ  d(pei^7](TBxat.  '^  Kai  dnoxpuHvrtq  Xixoüatv 

^*"5;  aÖTtp*  IIqOj  xiptt;  V  dk  ehsv  auxotq'  "Onou  rd 

a&pay  ixei  auva^i^i^ffouTai  xai  ol  deroL 

CAPUT  XVIII. 

Parabfilai  de  iudice  iniquitaiis  et  vidua  imporiuna,  dephanscteo 
it  publicano.  Christus  velat  pueros  a  se  repelli,  Dives  diffidU 
saivabitur.  Prcumia  eorum  qtä  omnia  propter  regnum  Dei 
rtlinquuHt,  Jesus  praedidt  passionem  suam,  caeco  prope 
Jericho  visum  reddit, 

iiThcM.        ^  ^EXeyev   Sk   xai   TrapaßoX^v   adroig  itphq  tö 
Coi  ''*a  ^^^^  ndvTort  izpoctixBcbai  adrobg  xai  pij  ivxaxeiy, 

Rom.  13, 

**•  28  Gen.  x8,   ao  m.  29  Gen.  xo,   94  ■.  82  Gen.  xq,   a6. 

87  (lob  39,  30.    Hab.  X.  «.)    —   1  Bocü.  X«»  m. 


Luc.  17,  aR-37;  18,  i. 4'3 

dabantur  ad  nuptias,  usque  in  diem,   qua  intravit 
Noe  in  arcam :  et  venit  diluvium,  et  percüdit  omnes. 

28  Similiter  sicut  factum  est  in  diebus  Lot: 
Edebant,  et  bibebant:  emebant,  et  vendebant:  plan- 
tabant,  et  aedificabant : 

29  Qua  die  autem  exiit  Lot  a  Sodomis,  pluit 
ignem,  et  sulphiu:  de  caelo,  et  omnes  perdidit: 

30  Secundum  haec  erit,  qua  die  Filius  hominis 
revelabitur. 

31  In  iUa  hora  qui  fuerit  in  tecto,  et  vasa  eiusSiMatth. 
in  domo,  ne  descendat  tollere  illa:  et  qui  in  agro, '^'  *^** 
similiter  non  redeat  retro. 

32  Memores  estote  uxoris  Lot. 

33  Quicumque  quaesierit  animam  suam  salvam  83  9>  «4- 
facere,  perdetillam:  et  quicumque  perdiderit  illam,  ^^'^ 
vivificabit  eam.  z6|  95.' 

34  Dico  vobis :  in  illa  nocte  erunt  duo  in  lecto  J^'^- 
uno:  unus  assumetur,  et  alter  relinquetur:  Io.m^. 

35  Duae  erunt  molentes  in  unura:  una  assu-   84  b. 
metur,   et  altera  relinquetur:   duo  in  agro:  unus^^JJJ*-^ 
assumetur,  et  alter  relinquetur. 

36  Respondentes  dicunt  illi:  Ubi  Domine? 

37  Qui   dixit  illis:   Ubicumque   fuerit   corpus,     87 
illuc  congregabuntur  et  aqmlae.  ^*"5; 

CAPUT  XVIIL 

Farabclae  de  mdke  iniqmtatis  et  tndua  intportuna,  de  pharisaeo 
et  puiHcano»  Christus  vetat  ptteros  a  se  repelli,  Dives  difficile 
sahaÜtur.  Praemia  eorum  qui  omnia  propter  regnum  Dei 
reSnquwtt  Jesus  praeditit  passionem  suam,  caeco  prope 
Jericho  tnsum  reddit, 

I  Dicebat  autem  et  parabolam  ad  illos,  quoniam  iziiieM. 
oportet  semper  orare  et  non  deficere,  ^^  ^^'^ 

i —  Rom.  xa, 

Z9. 

28  Gen.  z8,  ao  os.  29  Gen.   zo,  941.  32  Gen.    zo,   96. 

87  (lob  39.  30.    Hab.  z,  8.)    —   1  Eccli.  z8,  a«. 


414  Luc.  i8,  214. 

*  Aiytou*  KptrijQ  riQ  ^v  iv  rtvt  icSXet  rbv  ßeiv 
aij  (poßovfxBvoQ  xai  ävdpwnov  fiij  ivrpeTtdueifOQ. 
^  Xijpa  dk  ^v  iu  riy  7r6Xet  ixelvi],  xai  ijpx^'^ 
TtpÖQ  advhv  klyouira'  ^Exdixrjaov  ptt  änb  roo  dvrt- 
dlxoo  pLOU.  *  Kai  o&x  ijÖeXei^  in)  ypövov.  Merä 
Sk  Taüva  elTtev  Iv  kauvip'  El  xai  xhv  bthv  od 
h{xx,7%.)  ipoßoupat  oddk  äv9pa)nov  hTpinopai,  *  Jtd  ye 
zb  Ttapb/ziv  poi  xSitov  T^\f  x^pav  taoryjv  ix- 
dixfjaa»  aöri)/,  Iva  ph  elq  riXoQ  kp](opiv7j  ötto}- 
TüidCjj  pe.  *  Elrtev  dt  ö  xupcoQ*  Uxoutrare  vi  b 
xptTTjQ  TTjQ  ddtxiaq  Xijri'  ^  (0  dk  dcbg  od  pij 
Tzoiijffjj  Tijv  ixSixT^fftv  rwv  ixXexr&v  adzo^  rÄu 
ßoiovTiüv  Ttpbq  adrhv  ijpipaq  xai  uuxtoq,  xai  paxpo- 
^opei  in  advolq;  *  AiyQ}  bpiv  Srt  nor^ffet  rijv 
ixdixTjffiv  adrufv  h  räj^et.  IWjv  h  lAbq  toü  di/^pd- 
7Ü0Ü  iXdcou  dpa  ebpr^aei  tijv  niarty  im  r^g  fTJq; 
Ö  Elntv  dh  xa\  7tp6Q  rtpaq  robq  TreTTotdozaQ 
lip^  kauTolg  ort  el&iv  Stxacot  xai  i^OüdeuoüUTag 
TOUQ  XotTzooQ  rijv  napaßoXijv  raorifjv.  ^^^AvdpwTtot 
860  dvißjjaa)*  elq  rb  lepbv  npoaeu^affdai  ^  b  etq 
OaptaaioQ  xa\  b  irepog  ztldvrjQ.  **  *0  (PaptaaioQ 
ara&eiq  raora  Ttpbq  kauxbv  itpanjo^eTO*  0  ^e<5c> 
Bdyapt(TT<o  üoi  Sri  odx  elpc  wtmep  ol  XocTüoi  zatv 
dvapwTTWVy  Spnai-SQ,  ädcxot,  pot^olf  ^  xai  &q 
OOTOQ  h  zeXojvTjg'  **  Ntjüteuw  Sig  zoo  üoßßdzoOj 
diroSexazü)  ndvza  Saa  xzwuat.  ^^  Kai  6  zeXwvrjg 
paxpöäau  kazwQ  oöx  ijdeXsv  oddk  zouq  dip&aXpobq 
tlq  zbu  oöpavbv  inäpai^  dXX  izunzev  zb  azfjttoq 
aözoo,  Xi'^MV  V  i^eoQf  iXdtrßrjzl  pot  zip  dpapZ(aXip. 
14x4,11.^*  Aljoi  bpTtVy  xazißr)  oüzoq  dedtxatwplvoq  elq  zb)f 
la""»;  oTwi/  adzou  nap^  ixeivow  Szi  näq  b  bipwv  iauzbu 
za7retv<ü9:^üezat,  b  dh  zairetuwif  kauzbv  ö^a)9:^<T£zag^ 

18  (Pi.  $0,  3.) 


Luc.  i8,  2-14.  4^5 

2  Dicens:  Iudex  quidam  erat  in  quadam  civitate, 
qui  Deum  non  timebat,  et  hominem  non  revere- 
batur. 

3  Vidua  autem  quaedam  erat  in  civitate  illa,  et 
veniebat  ad  eum,  dicens:  Vindica  me  de  adver- 
sario  meo. 

4  Et  nolebat  per  multum  tempus.  Post  haec 
autem  dixit  intra  se:  Etsi  Deum  non  timeo,  nee 
hominem  revereor: 

5  Tarnen   quia  molesta   est  mihi  haec  vidua,  5(sx,7t.) 
vindicabo  illam,  ne  in  novissimo  veniens  sugillet  me. 

6  Ait  autem  Dominus:  Audite  quid  iudex  in- 
iquitatis  dicit; 

7  Deus  autem  non  faciet  vindictam  electorum 
suorum  .clamantium  ad  se  die  ac  nocte,  et  patien- 
tiam  habebit  in  illis? 

8  Dico  vobis  quia  cito  faciet  vindictam  illorum. 
Verumtamen  Filius  hominis  veniens,  putas,  inveniet 
fidem  in  terra? 

9  Dixit  autem  et  ad  quosdam,  qui  in  se  con- 
fidebant  tamquam  iusti,  et  aspernabantur  ceteros, 
parabolam  istam: 

10  Duo  homines  ascenderunt  in  templum  ut 
orarent:  unus  Pharisaeus,  et  alter  publicanus. 

1 1  Pharisaeus  stans,  haec  apud  se  orabat :  Deus 
gratias  ago  tibi,  quia  non  sum  sicut  ceteri  hominum : 
raptores,  iniiisti,  adulteri :  velut  etiam  hie  pubhcanus. 

1 2  leiuno  bis  in  sabbato :  decimas  do  omniunii 
quae  possideo. 

13  Et  publicanus  a  longe  stans,  nolebat  nee 
oculos  ad  caelum  levare:  sed  percutiebat  pectus 
suum,  dicens:  Deus  propitius  esto  mihi  peccatori. 

14  Dico  vobis,  descendit  hie  iustificatus  in  do- 14  m,  ". 
raum   suam  ab   iÜo,   qüia  omnis,   qui  se  exaltat,  J^*^^ 
hamiliabitur:  et  qui  se  humiliat,  exaltabitur. 

1»  fP*.  50,  3.) 


41 6  Lüa  18,  15-29. 


15  ■.  -2^  Ilpoaifapov  dl  advqß  xai  rä  ßpifij   ha 

,^1*^3**;  öirÄv  ätcv^rar  IMifzag  dk  oi  fia9rjrai  iicerifimp 

Marc.  aÖTOiQ.     ^*  %?  ök   ^hjoouQ  npoffxaXeadfAEVoQ  adrä 

'**' '^''£7;rcj/'  ^Afere   rä  nacdla  ip](eff9at   npfig  pe  xai 

pij  xofXuere  adrä'  r&v  yäp  tocoütcdv  i(nh  fj  ßaat- 

iTMatth.^e/a   TOI}  9eoü.     *'  ^Apijv  Xiyw  bpiv^   itq  äu  pi/ 

iiirc.  ^^^9^«*  ^»^  ßaffiXetav   zoH  deou  wq  Ttatdiov,  od 

«o.  «s-  p^  elalXdrj  elq  adr^v, 

18.37         IS  Xui  imnpwTiMiv  rcc  aävb)»  äoywv  Xirtov 


17-97. 


x9,x6-96.  AiddaxakB  dyaäif  ri  lüoe^aag  C^^  altivu»*  xXi^po- 
Maxc.xo,  yop^a(o;  ^*  £7ffev  (Ji  oiör^  6  %aol>Q*  Ti  pe  Xi- 
rsiQ  äya&iv;  oddecQ  äyafthQ  el  p^  etg  6  dstic* 
*•  Tag  ivToXäg  oldag*  Alij  poi^euffjjgy  pij 
^oveutTTjg,  pij  xXi^jjg,  pij  (peodopapru- 
p-^üing^  Tipa  rbv  naripa  000  xa\  rijv 
pijTipa.  ^^  V  dh  elnew  Taüza  Ttävra  i^uXa" 
^dpTjv  ix  ueoTTjTog  pou.  "^^  ^Axoutrag  3i  &  ^IrjifouQ 
elnev  adr^'  ^En  Iv  aoi  XecTter  jcdvza  Soa  ej^etg 
7c<oX7j(Tü)f  xa\  dtddog  rrzw^olg,  xai  i$etg  draauphy 
h  oöpavoigy  xdt  Ssupo,  dxoXoöäsi  poi.  **  *Ö  Ss 
dxoöaag  zauza  nepiXuizog  ifivazo'  ^v  ydp  nXoiaiog 
a<p68pa.  ^^  Idcav  de  adzbu  S  ^hj^ioug  TreplXuTtov 
^euapevov  tlnev  Ildfg  doaxoXmg  ol  zu  ^pijpaza 
eyovztg  elg  zifv  ßaatXtiav  zoo  deou  elaeXeuaovzaf 
"  EdxoTTwzepov  ydp  iaztv  xdpyjXou  Stä  zp^pazoQ 
ßaXövTjg  eltrsXSetv  1)  nXoomov  elg  zijv  ßa(nXeiav 
ZOO  &£oo  elaeXi^elp.  ^*  EInov  ie  ol  dxouaavzeg* 
Kai  ztg  düuazat  ffwß^vai;  ^'^  V  dk  eljtep'  Tä 
dduvaza  itapd  dvdpdjnotg  dovazd  i<TZtv  napä 
Zip  dtifJ. 
38.ao  ^*  Etutv  dk  6  tlizpog*  Idoh  ^ß^tg  d^xape}^ 
1^7-^9.^«''^^«   ««<   ijxoXoubij^apiv  cou     '*   Ö  dk   tlnav 

Marcxo, 

a8-30. 

SO  fix.  ao»  ta-x6.    D«ut.  5,  16  «. 
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15  Afferebant  autem  ad  illum  et  infantes,  ut   isi. 
eos  tangeret.     Quod  cum  vidcrent  discipuli,   "^"xj!*!?i. 
crepabant  iUos.  Marc* 

16  lesus  autem  convocans  illos,  dixit:  Sinite"'*^*- 
pueros  venire  ad  me,  et  nolite  vetare  eos:   talium 

est  enim  regnum  Dei. 

17  Amen  dico  vobis :  Quicumque  non  acceperit  i7Matth. 
regnum  Dei  sicut  puer,  non  intrabit  in  illud.  Jji^; 

18  Et  interrogavit  eum  quidam  princeps,  di-  "g^** 
cens:  Magister  bone,  quid  faciens  vitam  aetemam  mmüi. 
possidebo?  Jlircxo* 

19  Dixit  autem  ei  lesus:  Quid  me  dicis  bonum?  1]%]V 
nemo  bonus  nisi  solu8  Deus. 

20  Mandata  nosti:  Non  occides:  Non  moecha- 
beris:  Non  furtum  facies:  Non  falsum  testimonium 
dices:  Honora  patrem  tuum,  et  matrem. 

2 1  Qui  ait :  Haec  omnia  custodivi  a  iuventute  mea. 

22  Quo  audito,  Jesus  ait  ei:  Adhuc  unum  tibi 
deest:  omnia  quaecumque  habes  vende,  et  da  pau- 
peribus,  et  habebis  thesaurum  in  caelo:  et  veni, 
sequere  me. 

23  His  iUe  auditis,  contristatus  est:  quia  divcs 
erat  valde. 

24  Vidois  autem  lesus  illum  tristem  factum, 
dixit:  Quam  difficile,  qui  pecunias  habent,  in  regnum 
Dei  intrabunt 

25  Facüius  est  enim  camelum  per  foramen  acus 
transire,  quam  divitem  intrare  in  regnum  Dei. 

26  Et  dixenmt  qui  audiebant:  Et  quis  potest 
salvus  fieri? 

27  Ait  Ulis:  Quae  impossibilia  sunt  apud  ho- 
mines,  possibilia  sunt  apud  Deum. 

28  Ait  autem  Petrus:  Ecce  nos  dimisimus  omnia^  28-80 
et  sccuti  sumus  te.  ^^'^. 

29  Qui  dixit  eis:   Amen  dico  vobis,  nemo  est,  Hirc.io' 

_ a8-3o. 

SO  Ex.  90,  xa-x6.    Deut  5,  x6  la. 
NoTum  Teataraeatum,  cd.  Braadscheid.    I.  27 


4i8  Luc.  1 8,  30-431. 


adzotg*  'A/ii/u  Xi^w  öjuv,  odSsi^  iattv  hq  ifijxev 
olxiav  ij  'jvvelQ  ^  ddeX^oug  ^  rvvaixa  ^  rixva 
ivexev  ttjq  ßaadeiaq  roo  iteoü,  ^*  TOc  od  fjtij  äito- 
Xdßyj  itoXXaizXaaiova  kv  vip  xaiptp  Toörtp,  xdi  iu 
81-34  T(ff  almvt  T(p  ipyofiiv(p  Z^^ijv  alwviov.  **  tlapa- 
^rt9,XjOLß^v  3k  ToÖQ  odäexa  elntv  TrpoQ  oötouq*  ^Idou 
^^^^''''' dvaßalvopey  el^  VepodSXupa,  xal  rtXtadijatTat 
TtävTa  rä  Y^ypoupiva  äiä  rwv  npofrjTo^v  T€p  üitp 
ZOO  ävdpwnou.  ^*  Ilapado&TjaETai  yäp  toIq  I9i/effiu 
xai  ipnat^r^aerat  xa\  bßpta&ijaETat  xai  ipmo- 
trbijaETaty  ^  Kai  pacztfwaavzBQ  äitoxztvooaiv  ad- 
z6uy  xat  Z7J  ijpipf  vg  zpizifj  dvaazTjüezat.  ^*  Aa2 
aäzol  oöähu  zouzwif  trov^xavy  xai  ijv  vd  pT^pa  zoozo 
xexpuppivou  die*  adzwu,  xal  odx  ixiva^axoy  rä 
Xep'tpeua. 
85-43  ^^  ^Eyivezo  3h  h  rq)  ijjiCecv  adzdy  elg  7e- 
aS^9-3i./>s«;fcw,  zofpXdq  ztQ  ixußrjzo  napä  zijv  63bv  rcpoo- 
^^'JJf'a"'  oLiTwv.  ^*  *Axo6(TaQ  3k  SvXoo  3tanopeoopivot}  Inov- 
ddvszo  zi  etrj  rouzo,  ^  ^JTn^yjrecXav  3k  aözip  Stt 
^hjaoüQ  b  Nata^paioQ  napipytzau  '^  Kai  Ißdr^aev 
Xiya^v*  *hiaoü  oik  Aaüei3y  tXirjtrdv  pe.  ^^  Kai  ol 
npoäyvvzeq  inezipwu  aözq)  ha  <ftpj^'  adzdq  3k 
nokXfip  päXXop  ixpaZtv  Tlk  Jauevfy  iihjfföv  pe. 
^^  Izaöeig  3k  6  ^IfjtTooQ  kxiXeuaev  adzöp  dj(&^pai 
TTpbQ  adzSu,  i]nrl(rauzoQ  3k  adzoti  iTnjpdzjj^nv  ad- 
zbv  ^  Aiycav  Tt  ffoc  &£Xecg  not^aw;  b  3k  tlitBv 
Kopttf  ha  dvaßXiipü),  ^*  Kai  b  ^hjaoug  elitev 
aizfp'  *A\^dßXe^oif ,  ij  maztq,  aoo  ciowxiv  tre, 
^  Kai  7rapaj(p^pa  duißXe<ffsv,  xai  ^xoXoudei  aärtp 
3o$dC(ov  zbv  de6v,  xai  nag  b  Xabg  l3ioy  i3(oxev 
ahop  zip  9eq}. 
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qui  reliquit  domum,  aut  parentes,  aut  fratres,  aut 
uxorem,  aut  filios  propter  regnum  Dei, 

30  £t  non  recipiat  multo  plura  in  hoc  tempore, 
et  in  saeculo  venturo  vitam  aetemam. 

31  Assumpsit  autem  Jesus  duodecim,  etaitillis:   81-34 
Ecce  ascendimus  lerosolymam,  et  consummabuntur  ^J'^^ 
omnia,   quae  scripta  sunt  per  prophetas  de  FilioMirc.io* 
hominis.  3a-34. 

32  Tradetur  enim  Gentibus,  et  illudetur,  et 
flagellabitur,  et  conspuetur: 

33  Et  postquam  flagellaverint ,  occident  eum, 
et  tertia  die  resurget. 

34  Et  ipsi  nihil  horum  intellexerunt ,  et  erat 
verbimi  istud  absconditum  ab  eis,  et  non  intelli- 
gebant  quae  dicebantur. 

B5  Factum  est  autem,  cum  appropinquaret  le-  86-48 
richo,   caecus  quidam  sedebat  secus  viam,   men-  ?**"!;• 

dlCanS.  Bdarc.xo, 

36  Et  cum  audiret  turbam  praetereuntem,  inter-  ♦^*sa. 
rogabat  quid  hoc  esset. 

37  Dixerunt  autem  ei,  quod  lesus  Nazarenus 
transiret. 

38  Et  clamavit,  dicens:  lesu  fili  David  mise- 
rere  mei. 

39  Et  qui  praeibant,  increpabant  eum  ut  ta- 
ceret  Ipse  vero  multo  magis  clamabat:  Fili  David 
miserere  mei. 

40  Stans  autem  lesus  iussit  illum  adduci  ad  se. 
Et  cum  appropinquasset,  interrogavit  illum, 

41  Dicens:  quid  tibi  vis  faciam?  At  ille  dixit: 
Domine,  ut  videam. 

42  Et  lesus  dixit  illi:  Respice,  üdes  tua  te 
salvum  fecit. 

43  Et  confestim  vidit,  et  sequebatur  illum  magni- 
iicans  Deum.  Et  omnis  plebs  ut  vidit,  dedit  lau- 
dem  Deo. 
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420  Luc.   19,   I>19. 


CAPUT  XIX. 

Jesus  ad  Zachaeum  drvertit.    Pardbola  de  regnum  capessUuro 

servis  argentum    commitUnU.      Pullo    asinae   addtuto   Usus 

super  tum  intrat  cum  honore  Hierüsofymam ,   refutat  Pkari- 

soioSf  dtplorat  urbem;  tmerUes  et  vendentes  e  templo  etidt. 

^  Kai  elaeX&wy  dtijp][tTO  rrjy  ^kpetj^o).  *  A'«} 
Idob  duijp  dySfiari  xaXoüfievog  Zax^atog,  xai  ad- 
TÖQ  Ijv  äp/iTsXwifTjQ,  xai  adroQ  7rXo6moQ'  *  Kai 
iC'^ret  Idelif  töu  ^niffouv  tIq  i<ntUy  xdi  odx  i^Sovaro 
dTzb  TOü  o^Xoüy  8ti  rfj  f/Xixla  pixpÖQ  ^u.  ^  Kai 
npodpapäjv  epTtpoa^tv  difißyj  ini  auxü/iopiau,  ha 
Xdrj  aÖTÖu,  8u  ixehyjg  ijpeXXev  dUp^eaäai,  ^  Kai 
&Q  ^X9ev  in}  röv  rönoif,  dvaßXiipaq  &  ^hjaooQ  eldeu 
adrbu  xai  zlnev  nphg  adrSv*  Zax^ale^  oTttoaaq 
xardßTj&i*  a^pepou  ydp  h  ttp  oixqj  aoo  8ti  //e 
pehat.  •  Kai  cntoaaQ  xaTißij,  xdi  bnedi^aro 
adrbv  ^(alpcou.  '  Kai  IdövreQ  TrävTSQ  dieYOffuCov^ 
Xi^ovr^Q  Sri  napä  &papT(ü).ip  dvdpi  ei^r^Xiku  xara- 
Xuaau  ®  Zzai^eiq  dk  Zax/a7oQ  etntv  rtpbq  rbv 
xupiou*  'Hob  rä  i/fiujTj  r&u  bnapj^Siftwv  jaoo^  xopte^ 
didcüfxt  TÖiQ  TTTCD^oTQy  xoi  £t  tiv6q  Tt  iffDXO^duTT/Jffa, 
dnodldaß/it  revpairXoüv,  *  E7n£v  Sk  Trpbg  adrbv 
b  ^IrjffOüQ'  Vn  (T^pepou  awTTjpia  zw  otx(p  Tourqß 
iriverOj  xa^Sri  xai  adrbQ  ulbQ  jißpadp  i(mv. 
10     '•  TlXdev   ydp  b  u\b(^   toü  dvdpmnoo  Cy]T^ff(u  xai 

Jb*  wi  ^Z^roLt  T^  dTtoXwXÖQ. 

1,  x5."  11  UxoüSi^Top  dk  adrojp  raura  npoa&tt}^  elmv 
itapaßoXfjVy  3tä  rb  iyjvQ  adrbu  ehat  'kpouaaXijfi 

12  8S.  '^''  Soxeiv  aÖTOüQ  Sri  Trapaj^prjpa  fiiXXet  ii  ßatri- 

Matth.  Xda  ZOO  deoü  dvac>alv£iräai.  *'  EJjrev  oSp'  Av9puh 
35,14.30. 

(Marc. 

X3.  34.) 

8  (£x.  n,  X.) 


Luc.  19,  i-ia.  4a I 


CAPUT  XIX. 


lesus  ad  Zachatum  dhertiL    Parabola  de  regnum  c^tssiiuro 

sirvis    argentum    comtnitUnU,      Pullo   asinae   {tdducto    Jesus 

super  cum  intrat  cum  honore  Ifierosolymam ,   refutat  Phari- 

saeas,  dephnU  urgent;  enuntes  et  vendentes  e  templo  eikit. 

1  Et  ingressus  perambulabat  lericho. 

2  Et  ecce  vir  nomine  Zachaeus:  et  hie  princeps 
erat  pubKcanonim,  et  ipse  dives: 

3  Et  quaerebat  videre  lesum,  quis  esset:  et 
non  poterat  prae  turba,  quia  statura  pusillus  erat 

4  Et  praecurrens  ascendit  in  arborem  syco- 
morum  ut  videret  euxn:  qtiia  inde  erat  transiturus. 

5  Et  cum  venisset  ad  locum,  suspiciens  lesus 
vidit  illum,  et  dixit  ad  eum:  Zachaee  festinans 
descende:  quia  hodie  in  domo  tua  oportet  me 
manere. 

6  Et  festinans  descendit,  et  excepit  fllum  gau- 
dens. 

7  Et  cum  viderent  omnes,  murmurabant,  di- 
centes  quod  ad  hominem  peccatorem  divertisset 

8  Stans  autem  Zachaeus,  dixit  ad  Dominum: 
Ecce  dimidium  bonorum  meorum,  Domine,  do 
pauperibus:  et  si  quid  aliquem  defraudavi,  i^ddo 
quadruphim. 

9  Ait  lesus  ad  eum:  Quia  hodie  salus  domui 
huic  facta  est:  eo  quod  et  ipse  filius  sit  Abrahae. 

10  Venit  enim  Filius  hominis  quaerere,  et  sal-     10 
vum  facere  quod  perierat.  Matth. 

U  Haec  illis  audientibus  adiiciens,  dixit  para-  \'^^^; 
bolam,  eo  quod  esset  prope  Jerusalem:   et  quia 
existimarent    quod    confestim    regnum   Dei    mani- 
festaretur. 

12  Dixit  ergo:  Homo  quidam  nobilis  abiit  in  re-   12m. 
gionem  longinquam  accipere  sibi  regnum,  et  reverti.  Mawh. 

(Marc.  * 

8  (Es.  M,  X.)  X3i  34) 


423  JAfC.    19,    13-27. 


TTOQ  TiQ  edi^evT/Q  ifcopeultTj  bIq  j((opav  /iaxpdv, 
Xaßeiv  kaoTtp  ßamhiav  xai  bnoarpiipai.  ^^  Ka- 
Xiaa^  81  dixa  dooXooQ  kaurou  iSwxev  aöroiQ  dixa 
fivoQ^  xai  elnev  npbg  adzouQ'  npaYfiaztoaaa^t  iu 
(p  ip^opat.  **  Ol  dk  noXizai  adrod  iptüoov  adrou^ 
xdt  dniaredav  npe^ßecav  dnitjoi  adrou  XiyovreQ* 
Od  9£Xopev  TouTov  ßamXeuffai  i(p*  i^päg.  **  Kai 
lyivero  iv  zip  inaueiäelv  advöv  Xaßdvra  ttjv 
ßaatXEtaVy  xäi  elnev  ^(ovTjä^vat  aörip  zobg  3o&- 
XouQ  TOUTOüQ  otg  idioxev  rb  dpYÖpu>y^  tva  yv^ 
UQ  vi  dteTrpaYpazeiaaro.  **  Uaps^ueTo  3k  6 
TcpwTOQj  Xijxoy  Küpte^  i]  pvä  aou  dixa  itpoa- 
17  (x6,  yjpffiaaTO  pväq,  "  Ka\  elnev  adrq)'  Eb}^,  äya^e 
"•^  hopXey  Srt  iv  kXa^iavq)  matbQ  iyiuou^  la&i  k^ouatav 
l^ofu  iTtduü)  dixa  ndXewv.  **  Kac  ^X9eif  b  deurepoQ^ 
Xifwif  Koptty  ii  pm  aoo  Inolrjoev  nivre  pmq. 
*•  EItibv  81  xai  roörtp*  Kac  ab  yivoo  iTrävo)  niure 
TtdXewu.  ^^  Kai  b  SrepoQ  ^X&ev^  Xiyaiw  Kupte, 
l8ob  ifppä  aouy  9jv  el)rou  änoxstpivTjv  iv  aoudapiip' 
**  ^Eipoßooprjv  ydp  ce,  Su  äySptoiroQ  abazrjpbQ  eT, 
alpetQ  b  odx  £&7jxaQy  xai  ^epiCetg  3  odx  eoTTSipaQ. 
*^  Aiyet  adr^'  ^Ex  toü  ffriparSg  üod  xpiu&  «e, 
TüovTjpk  doüXe'  ^detQ  ön  i^o}  ävdpwTTOQ  aitmjpSQ 
elpcy  aiptav  8  oi>x  Idrjxaiy  xa\  &epiC^v  8  odx  eoTteipa' 
^^  Kai  dtarl  odx  tdcoxaq  rb  äpyüpiftv  poo  int  rpd- 
TZB^aVy  xat  iyo)  iXÖwv  ab\t  röxtp  äv  Inpa^a  adrd; 
^^  Kac  to7q  napearwaiv  elnev  "Apart  an  adrou 
rijv  pvav  xai  öSre  r^  vaq  dixa  pväq  i^roun, 
26  8, 18.  ^^  Ka\  tlnav  adrqi*  Kopte,  ij^tc  dixa  pväg,  ^*  Aij'O) 
J^"a-  T^P  ^P^^  ^^'  Traurc  rq)  i^ovrt  dod^asrat,  äirb  dh 
as!  «9'  rod  pr^  l/ovrog,  xai  8  i^et  dpSi^aerac  dn  adrou, 
4,  as'  ^^  nXijy  rouQ  ij^^poug  pou  ixehoug  robg  pr^  deX:^- 
aavrdg  pt  ßaatXeuaac  in  adrobg  dj-dfere  wde  xai 
xaraujfd^arB  ipnpoadiv  pou. 


Luc.  19,  13-27.  423 


13  Vocati»  autem  decexn  servis  suis,  dedit  eis 
decem  nmas,  et  ait  ad  illos:  Negotiamini  dum 
venio. 

14  Cives  autem  eius  oderant  eum:  et  miserunt 
legationem  post  illum,  dicentes:  Nolumus  hunc 
regnare  super  nos. 

15  Et  factum  est  ut  rediret  accepto  regno:  et 
ittssit  vocari  senros,  quibus  dedit  pecuniam,  ut  sciret 
quantum  quisque  negötiatus  esset. 

16  Yenit  autem  primus  dicens:  Domtne,  mna 
tua  decem  mnas  acquisivit 

17  Et  ait  illi:  Euge  boae  serve,  quia  in  modico  n  (16, 
fiiisti  fidelis,  eris  potestatem  habens  super  decem    '^'^ 
civitates. 

^       18  Et  alter  venit,   dicens:   Domine ,   mna  tua 
fecit  quinque  mnas. 

19  Et  huic  ait:  Et  tu  esto  super  quinque 
civitates. 

20  Et  alter  venit,  dicens:  Domine,  ecce  mna 
tua,  quam  habui  repositam  in  sudario: 

21  Timui  enim  te,  quia  homo  austerus  es:  tollis 
quod  non  poisuisti,  et  meds  qttod  non  seminasti. 

22  Dicit  ei :  De  ore  tao  te  iadico  serve  nequam : 
sciebas  quod  ego  homo  austerus  stun ,  tollens  quod 
non  posui,  et  metens  quod  non  seminavi: 

23  Et  quare  non  dedisti  pecuniam  meam  ad 
mensam,  ut  ego  veniens  cum  usuris  utique  exegis* 
sem  illam? 

24  Et  adstantibus  dixit:  Auferte  ab  illo  mnam, 
et  date  illi,  qui  decem  mnas  habet. 

25  Etdixerunt  ei:  Domine,  habet  decem  mnas. 

26  Dico  autem  vobis,  quia  omni  habenti  dabitur^  26  8, 18. 
et  abundabit:  ab  eo  autem,  qui  non  habet,  et  quod  ^*"^-. 
habet  auferetur  ab  eo.  ll\  "gl 

27  Venimtamen  inimicos  meos  illos,  qui  nolue-  ^ll\ 
runt  me  regnare  super  se,  adducite  huc:  et  inter- 
ficite  ante  me. 


424  Luc.   19,  28-42. 


28-88         ^*  Kai   eljTwy   rauTa   iTtopeosro   !/i7tpöff9ev, 

^f^^dvaßatvo})/   elQ  "kpoödXufxa.     ^  Kdi   iy^vtro   &q 

*^?*  ^TT^<^^  ^h  Brjdfpa-pj  xcu  Brj^aviay  Ttpög  zd  opog 

id.  xa/  rb  xaioü/ievov  ^EXaidv^  dniarttkev  duo  zwv  /xadij" 

*"**•    T<bv  adroü  ^®  Ai^mv'  YTtayeTe  eZg  nyv  xaTiyavzi 

xw/Ai/iVf  iv  ji  eloTTOpsoo/ieuot  tbpijotze  it&Xov  de- 

8$pivoVy   kifi*   dv   oddeiQ  ittiitoze  dp^patTtwv  ixd- 

^tffey    XuaavzBQ  tidzbv  dydyBZB,    ^*  Kai  idu  rtg 

öpäg  ipwz^'    Jtazi  Xotze;   oozatQ  ipaza   adzip' 

Vzt  ö  xupioQ  adzoü  XP^^^^  ^X^^*    *^  ^Ait&Xd6\fteQ 

8k   ol   diteazaXfxivot  ebpov   xa^atQ  £?;rev   aözdtq. 

^^  Aü6vza)u  äe  adtafu  zöv  tcwXov  eJirau  ol  xuptoe 

adzou  TüpÖQ  adzoüQ'    Ti  Xueze  zbi^  it&Xov;    ^  Ol 

86  lo.  dk  elTtay  Vzt  6  xupwQ  adzoo  ^p^'^oLv  l/et,   ®*  Kai 

"•  **•  Tjxayov  a&zbv  npbg  zbv  'hjiroüvy   xai   impt^auzeg 

adzwy   zä  Ipdzia   iiu  zb\f  ttwXov  iTceßißaaav  zbv 

^hjdouy    ^*  Jlopeuopivoü  dk  aäzou  bnBavpmvvoov 

zä   tpdna   adtwv   h  zj/  bdip,     ^'  'EyjiZovzoQ  dk 

adzou    ijäif   irpbg   z^   xazc^dütt   zou  Vpoog   z<üv 

iXatwv  TJp^auzo   änav   zb  irX^&og  zwm  fjLadyjzmy 

Xaipovzeg   aheiif   zbu    i^ebv   fmvrj  fi^T^Xf/    Ttepi 

^13,35  Ttaawu  &v  tldov  doydfitmvy    ^  Aij'ouzeg*  EöXa^ 

YTjfiivog  h   IpxoptvoQ  ßamXeoQ    iu   dvö- 

ptazt  Kopioo*   dp-fjvfj  iu  odpav^,  xai  S6$a  iv 

öipimocQ.     ^    Kai  ztusg  zwv  ^apieaiwv  dirb  zoo 

0^X00  elnav  npbg  adzov*    AtddtrxaXs,   imzifiijaou 

zoXg  padrjzatg  aoo.     ^®  Kai  dnoxptdeig  elnev  ad- 

zo7g'    Aiyca   öjitv   Szt   läv  ohzot  OKoit^moüiv ^   ol 

Xiffot  xexpd$ovzac.    **  Kai  (hg  ijjjtoey^   Wtou  zijv 

noXiv  txXaoaev  in  aozijVj  Xiyiou  ^^  Vzt  El  iyvmg 

xcu   ab   xaiye  iu   rjy   f/p^p^   oou   zauzifj   zä  npbg 

elpijvijxf  Gow   i/5v  dk  ixpußij  dnb  df>&aXfiwu  coo. 


88  Ps.  IZ7,  b6.       40  (Hab.  a,  u.) 


Luc.  19,  28-43.  4^5 


^S  Et  his  dktis,  praecedebat  ascendens  lero-  ss-ss 
solymam.  ,^'/.^; 

39  £t  factum  est,  cum  appropinquasset  ad  Beth-  Marc' 
pbage,  et  Bethaniam  ad  montem,  qui  vocatur  Oli-'Jj*;*®- 
vetiy  misit  duos  discipulos  suos,  xäss.' 

30  Dicens:  Ite  in  castellum,  quod  contra  est: 
in  qnod  introeimtes,  invenietis  piillum  asinae  alli- 
gatum,  cui  nemo  umquam  hominum  sedit:  solvitc 
älum,  et  adducite. 

31  Et  si  quis  vos  interrogaverit :  Quare  sohdtis? 
sie  dicetifi  ei :  Quia  Dominus  operam  eius  desiderat. 

32  Abierunt  autem  qui  missi  erant:  et  invene« 
nint,  sicut  dixit  iUis,  stantem  pullum. 

33  Solventibus  autem  illis  pullum,  dixerant  do- 
mini  eius  ad  illos:  Quid  solvitis  pullum? 

34  At  illi  dixerunt:  Quia  Dominus  eum  neces- 
sarium  habet. 

35  Et  duxerunt  illum  ad  lesum.     Et  iactantes  86  lo. 
vestimenta  sua  supra  pullum,  imposuerunt  lesum.     "*  **• 

36  Eunte  autem  illo,  substemebant  vestimenta 
sua  in  via. 

37  Et  cum  appropinquaret  iam  ad  descensum 
Montis  oliveti,  coeperunt  omnes  turbae  discipulorum 
gaudentes  laudare  Deum  voce  magna  super  omnibus, 
quas  viderant,  virtutibus, 

38  Dicentes;  Benedictus,  qui  venit  rex  in  no- 3813,35. 
mine  Domini,  pax  in  caelo,  et  gloria  in  excelsis. 

39  Et  quidam  Pharisaeorum  de  tiurbis,  dixerunt 
ad  illum:  Magister,  increpa  discipulos  tuos. 

40  Quibus  ipse  ait :  Dico  volDis,  quia  si  hi  tacu- 
erint,  lapides  clamabunt 

41  Et  ut  appropinquavit,  videns  civitatem  flevit 
super  illam,  dicens: 

42  Quia  si  cognovisses  et  tu,  et  quidem  in  hac 
die  tua,  quae  ad  pacem  tibi,  nunc  autem  aKscon- 
dita  sunt  ab  oculis  tuis. 


88  Ps.  117,  ^-       40  (Hab.  9,  xz.) 


4*6  Luc.  19,  43-48;  ao,  1-5. 

ol  i^Spoi  aoü  ydpaxd  aoty  xai  ntptxuximaooölv 
4491, 6.  <r£  xai  aovi^ouüh  et  Ttävro&ePf  ^  Kai  ida<pi<H)atv 
^t^^'.  ^^  '«^  ^^  rixva  aou  h  &0I,  xai  odx  dipTjaoomy  iu 
Marc,  ^q)  Xc9ov  Itt}  Xt9ou,  dv9^  &U  oöx  lyviOQ  zhv  xatpbif 
*45».  ^^C  intaxoTT^Q  aou,  ^*  Kai  elffek^wv  elg  rd  lepou 
Matth.  Thp^aro  ixßdXXetv  robc  TtwXoüUTac  iv  aÖTw  xou 
Marc.  dyopaQovraQy  ^^  Aeyrnv  aoTotq*  i  typanT<u'  uzt 
^lo.^xJ,'^  o7x6q  fiou  oTxoQ  npoetüx^Q  ieziv^  '^€«C 
«3M.  dk  aäzbv  inovijaazt  (TTti^Xatov  k-jjaz&if,  ^'  Ka\ 
Mkrc.  ^^  9t8d(rxmv  zb  xad^  ^pipay  iv  zip  iepip'  ol  dk 
XX,  x8.  dp^iepelQ   xdl  ol  ^paptpaveig  iC^zouu  a&zbv  dno- 

Xiaat  xai  ol   Ttpwzot   zou   Xaoü,   **  Kai  o&^  cß- 

ptöxou  zb  Ti  Ttocntrioatv  6  Xabg  yäp  äitaq,  i^expi' 

/xazo  adzoü  dxouwv, 

CAPUT  XX. 

C/fide  loanfds  bapäsma?     Parahola  de  viniioribus  filii  occiso- 

ribus.     Lapis  angularis.     Quaestioms  capHosae  de  ansu  sol- 

vendo  et  de  resurrectione,     Quömodo  £eunt  Chrisium  fihum 

esst  David?    LegisperOorum  fastus  et  avaritia, 

1-8  *  Kdx  iyiuezo  iv  pt^  xwv  ijpepwu  deddtrxovrog 

^^^^j  adzoi)  zbv  Xabv  iv  zip  Iepip  xa\  edaj^XtCopivot} 

Marc,  iniazyjoav   ol   dpjrteoelQ  xa\   ol    ^pappazetQ   avv 

".97-33.  ^^-^  TtpeoßüzipotQ,   ^  Kai  eirrav  XiyovzBQ  npbQ  ai- 

zov  Elnbv  ijpiv  iv  noia  i^oualtjL  zauza  itotetQy  ij 

ziQ  ioziv  b  doüQ  aot  zijv  i$ouoiav  zaozTjv;   ^  Ütto- 

xpt&ug  81   elntv  TtpbQ  adzoüQ'    ^Epwzi^ow  OpaQ 

xdyiji}  Iva  XoyoVy  xai  etTrazi  pot'    *  Tb  ßdicztapa 

^/wdvvoü  if  odpavoü  ijv  ^  i$  dv9p(on(ov;   ^  Ol  8k 

oovBXoyi^ovzo    npbQ    kaurobg    Xiyovzeq   Sn   ^Eav 


43 1.  If.  39,  3.  ler.  a6,  z8.  Mich.  3,  za,       46  b.  $6,  7.  ler.  f,  ii. 


Luc.  19,  43^8;  ao,  1-5. 427 

43  Quia  venient  dies  in  te:  et  circumdabunt  te 
inimici  tui  vallo,  et  circumdabunt  te :  et  coangusta- 
bunt  te  undique: 

44  Et  ad  terram  prosternent  te,  et  filios  tuos,44  9z, 6. 
qui  in  te  sunt,  et  non  relinquent  in  te  lapidem  ^*"^- 
super  lapidem:   eo  quod  non  cognoveris  tempus  Mkrc. 
visitationis  tuae.  *3,  «• 

45  Et  ingressus  in  templum,  coepit  eiicere  ven-   48  •. 
dentes  in  illo,  et  ementes,  a^*«^. 

46  Dicens  illis :  Scriptum  est :  Quia  domus  mea  Mu-c. 
domus  orationis  est.    Vos  autem  fecistis  illam  spe-";''iiy' 
luncam  latronum.  xj*«.' 

47  Et  erat  docens  quotidie  in  templo.    Prin-  ^^ 
cipes  autem  sacerdotum,  et  Scribae,  et  principes  xx*?8. 
plebis  quaerebant  illum  perdere: 

48  Et  non  inveniebant  quid  facerent  illi.  Omnis 
enim  populus  suspensus  erat,  audiens  illum. 

CAPUT  XX. 

Unde  loannis  baptisma?    Parabola  de  vimtoribus  fiUi  occiso- 

ridut.    Lapis  ongularis.     Qwusüorus  capHosae  de  censu  sol- 

vendo  et  de   resurrecHone.     Quomodo  tücuni  Christum  fiüum 

esse  David?    Legisperitorum  fastus  et  avaritia. 

1  Et  factum  est  in  una  dierum,  docente  illo     i-8 
populum  in  templo,  et  evan^elizante,  convenerunt j,^*" ^^^ 
principes  sacerdotum,  et  Scnbae  cum  senioribus,      Marc.  * 

2  Et  aiunt  dicentes  ad  illum:  Die  nobis,  in"'^''^^* 
qua  potestate  haec  facis?  aut:  Quis  est,  qui  dedit 

tibi  hanc  potestatem? 

3  Respondens  autem  lesus,  dixit  ad  illos :  Inter- 
rogabo  vos  et  ego  unum  verbum.   Respondete  mihi : 

4  Baptismus  loannis  de  caelo  erat,  an  ex  ho- 
minibus  ? 

5  At  illi  cogitabant  intra  se,  dicentes:   Quia  si 


43  s.  la.  89,  3.  ler.  96,  z8.  Mich.  3,  z«.      46  Is.  56,  7.  ler.  7, 11. 


4a8  Luc.  20,  6- 18. 


ei^co/iev*   *E$  odpavooy   ipe7*   Jtari  o6u  odx  im- 

tneöffare  adrw;  •  ^Eäu  dk  eitTratfiev  ^E^  dv&pditmvy 

h  Xahq  änaq  xaraXif^daei  fijiäg*   rrsTreiajiivog  jrlp 

iffTtu  VcodvuTju  TtpoipijTrj)^  ehat.    '  Kai  äTrexpibyjaay 

pij  eldivat  noäev.    *  Kac  b  ^IrjaoHq  elirev  adrolg' 

OuSk  iyiü  Xiyo)  öfuv  iv  Ttoitf  i^ooaitjL  zaUra  notw. 

919  ^^Hp^azo  dk  npbg  zby  Xadp  Xi^rsty  zi/v  Tcapa- 

^yiiß^^^   rawnyw  ^Av&pwTzoQ   i^uzewrey   dpTreX&va, 

Marc,  xdi  i^sdezo  adzdu  jzafpjvig^  xai  dTtedi^pTjffev  j^po- 

*      '  voog  Ixavoig,    *•  Kai  iv   xatpqß  dniazedev  npdg 

zobg  yemp^obg  dooXoVj    ha  dnb  zou  xapnoo  zoo 

dpneXatvog  dwmv  adzw*  01  Sk  yewpjoi  delpavzeg 

adzby  i$a7ti<n£cXav  xevov.   **  Kou  Ttpoaidezo  izepov 

Tcipipat  doüXov  ol  dk  xdxetyov  detpavzeg  xai  dzi- 

päaauzeg  i^aniazttXau   x^vov.    *^  Kai  Tcpoaiäazo 

zpiTov  Tzipipar    o\  dk   xa}  zoozov  zpaupazidauzeg 

i^ißaXou.    *'  EJtcsv  de  6  xupiog  zoo  dpittXwvog* 

Ti  iroajaw;   iiip(p(o   zbv   oiov  poo   zbv  dj'aTnjzöu* 

riwwc  zoozou  Idöuzeg  hzpaTiijaovzau    **  VdSuzeg  ik 

adzbv  ol  yewpjv}  dieXoyiaavzo  npbg  iaozobg  Xi^ov 

zeg'  Ouzog  iaztv  b  xXrjpovöpog'  dnoxztivmpev  ad- 

zoVy  ha  ijpaiv  yivTjzat  ij  xXrjpovopia.    **  Kat  ix- 

ßaXovztg  adzb]f   ffoi   to5   dprreXoßuog  dTcixzetvav. 

Tt  o5u   nodjaBi  adzocg  6  xupiog  zoo  dpireX&uog; 

*^  ^EXeoaezat  xae  dnoXiast  zobg  YStopyübg  züuzoug^ 

xai  ddaet   zbp  dp7t£Xcü])a   SXXocg.    Axoöaavzeg  3k 

i7Matth.eT;rav    Mi/    ylvotzo.     *'  '0   dk    IpßXitpag   adzocg 

Acivir.  ^^^^^'  7*«  ö3v  iazh  zb  ^ypappiuov  zouzo*  Aläov 

Rom.  9,gj;  dmdoxiaaaav  ol  olxodououvzeg,  ou- 

33.xPctr.  ,  '05  5  ^  '  1«    IT- 

9.7-    Tog  tYBVTjorj  tlg  xef>aX7iu  ywviag;   *'  IJag 
18     d  Ttsaiov   in    ixelvov   zbv  Xl&ov  auväXour&i^irBzai* 

»'•  44.) —     — 

9-19  Is.  5.  xsfl.     ler.  2,  9x.      10  B8.  (a  Par.  36,  X5  s.)       17  P>. 
xx;,  93.    li.  98,  x6.        18  la.  8,  t$.    (Dan.  a,  35.) 


Luc.  so,  6«i8.  429 

dizerimus,  De  cado,  dicet:  Quare  ergo  non  credi- 
distis  illi? 

6  Si  autem  dixerimus,  £x  hominibus,  plebs  uni- 
versa  lapidabit  nos :  certi  sunt  enim,  loannem  pro- 
phetam  esse. 

7  Et  responderunt  se  nescire  unde  esset. 

8  Et  lesus  ait  illis:  Neque  ego  dico  vobis  in 
qua  potestate  haec  facio. 

9  Coepit  autem  dicere  ad  plebenr  parabolam    •-!» 
hanc:   Homo  plantavit  vineam,  et  locavit  eam  co- J^^^^^ 
lonis:  et  ipse  peregre  ftiit  multis  temporibus.  läarc. 

10  Et  in  tempore  misit  ad  cultores  servum,  ut"»  "*"• 
de  fiructu  vineae  darent  illi.   Qui  caesum  dimiserunt 

eum  ixianem. 

XI  Et  addidit  alterum  servum  mittere.  Illi 
autem  hunc  quoque  caedentes,  et  afficientes  con- 
tumelia,  dimiserunt  inanem. 

1 2  Et  addidit  tertium  mittere :  qui  et  illum  vul- 
nerantes  eiecenmt. 

13  Dixit  autem  dominus  vineae:  Quid  faciam? 
mittam  filium  meum  dilectum:  forsitan,  cum  hunc 
viderint,  verebuntur. 

14  Quem  cum  vidissent  coloni,  cogitaverunt 
intra  se,  dicentes:  Hie  est  heres,  occidamus  illum, 
ut  nostra  fiat  hereditas. 

15  Et  eiectum  illum  extra  vineam,  occiderunt. 
Quid  ergo  faciet  illis  dominus  vineae? 

16  Veniet,  et  perdet  colonos  istos,  et  dabit 
vineam  aliis.     Quo  audito,  dixerunt  illi:  Absit. 

17  Die  autem  adspiciens  eos  ait:  Quid  est  ergoi7Maith. 
hoc,  quod  scriptum  est:  Lapidem,  quem  reproba- ^\' ^*;^ 
venint  aedificantes,  hie  factus  est  in  caput  anguli?Roin.*9* 

18  Omnis,  qui  ceciderit  super  illum  lapidem,  33^;'^*"- 
conqaassabitor:  super  quem  autem  ceciderit,  com-     \^' 
minuet  illum.  (Matth. 

ax,  44.) 

•49  I«.  5f  X  «■•  ler.  2,  21.  10  M.  (a  Par.  36,  15  ■.)  17  P«. 
XX7,  aa.    Is.  a8,  x6.        18  Is.  8,  15^    (Dafi.  ft,  35.) 


430  Luc.  ao,  19-31. 


iip^  %v  If  hf  niajiy  hxfiijaBi  aärdv.  ^^  Kai  iC^TOuu 
ol  dpxtBpetQ  xa\  ol  YpafifAazeiQ  imßodelu  in  ad- 
rbv  räq  ^Ipaq  iv  adrjj  r^  &p^y  xac  i^oßrjSi^aa)^ 
rhv  Xaöw  ijvataau  yäp  5n  tcpbq  advobq  elneu 
TTjv  TrapaßoXi/y  toüttjv. 
20-26         ^^  Kai  napavrjpijaavTeQ  dTüiarecXau  hxa&irooQ 

^^^^'^ÖTTOxptuopiuouQ   kauTobQ  dtxaioüQ  ehatj   lua  im- 
Marc.  Xdßiovrat  aÖToo  Xiyooy  Stare  napaidovai  aÖTÖu  rj 

x«,«3"7- j^^  xa«  i^  i^ooaitjL  roü  ^-fspövoQ.  ^^  Kai  iwqpiSy 
TTjffav  adrov  XiyovttQ'  JtddaxaXsj  oT3a/iev  ou 
dpä&Q  Xej-eiQ  xcu  dtSdaxeiQ  xal  od  XafißdvstQ  TrpSa- 
ionou,  dXfi  in  dXjjSsiaQ  i^v  ^^^1^  roo  deo5  diddo- 
xeiQ'  ^  '^E^taziv  ij/uv  Kaiaapt  ipdpov  idovai  Jj  oS; 
^  KazavoijaaQ  3k  adrwv  rijv  navoopylav  tlneu 
npbq  adrouQ*  Ti  pt  netpdCere;  **  Ati^ri  poi 
drjvdpiov'   rluoQ  i/ei  elxova  xdc  intrpaf^u;   'Ano- 

n^om.xptäivTeg  3k   slnav'    Kalaapoq.     *^  '0   3h   eJnev 

*3'  7'  aÖTolQ'  'AnoSove  robov  to  Kaiaapoq  Kaiaapiy  xa\ 

rä   roo  dsou   zip  9eip.    *•  Kai   oöx  ta^iMrav  im- 

Xaßiadat  aÖToU  ßrjpazoQ  iuavztou   zou  Xaouy   xai 

daopdaayzsQ   ine   zjj   dnoxphei   adzou    iaifigaav, 

27-88         ^7  npoaeXddvztQ  3i  ztveQ  zwv  £a33oüxaiafv, 

9a,a3-3a.ol  dvztXiyovzBQ  dudazufftv  pij  elvae,   iTnjpwzTjaay 

iH^  o^rÄv  **  Ai'jrouzeg'  At3d(fxaXs,  Mwiia^Q  lypatpey 
ijpivy  idy  ztuog  d3eXffdg  dno^dyjj  e^oy 
Yüya7xa,  xal  ohzog  äzsxvoQ  351,  fva  Xdßjj 
6  d3eXfbQ  adzoü  zijv  yovaJxa  xal  i$- 
avaazijain  onippa  zip  d3eX<p(p  adzou» 
^^  'Enzä  ouv  dSeX^ol  ^aau*  xal  6  npwzoQ  Xaßwv 
yuuatxa  dniäavev  äzexyoQ'  ^^  Kai  iXaßsu  6  3sü' 
zepoQ  rijv  yovatxa^  xai  oSzoq  dni&avtv  äzcxvog* 
®*  Kai  6  zpizoQ  iXaßtv  adr^n,   SaaoTOfQ  3k  xai 


28  Deut,  as,  5.    (Gc«.  38,  8.) 


Luc.  ao,  1^31.  431 

19  Et  quaerebant  principes  sacerdotum,  et 
Scribae  mittere  in  iUum  manus  illa  hora:  et  timue- 
nint  poptdum:  cognoverunt  enim  quod  ad  ipsos 
dixerit  similitudinem  hanc. 

20  Et  observantes  miserunt  insidiatores,  qui  se  20-26 
itBtos  simularent,  ut  caperent  cum  in  sermone,  ut^^J^^J; 
traderent  illum  prindpatui,  et  potestati  praesidis.      Marc. ' 

ai  Et  interrogavenmt  eum,  dicentes:  Magister,  "''3'*'' 
sdmus  quia  recte  dicis,  et  doces:  et  non  accipis 
personam,  sed  viam  Dei  in  veritate  doces: 

22  Licet  nobis  tributum  dare  Caesari,  an  non? 

23  Considerans  autem  dolum  illorum,  dixit  ad 
eos:  Quid  me  tentatis? 

24  Ostendite  mihi  denarium :  Cuius  habet  imagi- 
nem,  et  inscriptionem ?  Respondentes  dixerunt  ei: 
Caesaris. 

25  Et  ait  illis:  Reddite  ergo  qtiae  stint  Cae-25Rom. 
saris,  Caesari:  et  quae  sunt  Dei,  Deo.  '3»  7. 

26  Et  non  potuerunt  verbum  eius  reprehen- 
dere  coram  plebe:  et  mirati  in  responso  eius,  ta- 
cuenint. 

^  Accesserunt  autem  quidam  Sadducaeorum,   27-S8 
qui   negant    esse  resurrectionem ,    et   interrogave- ^J^^^;^ 
runt  eum,  Marc^ ' 

28  Dicentes:  Magister,  Moyses  scripsit  nobis : "'*^'''' 
Si  frater  alicuius  mortuus  fuerit  habens  uxorem,  et 

hie   sine  liberis  fuerit,   ut  accipiat  eam   frater  eius 
uxorem,  et  suscitet  semen  fratri  suo: 

29  Septem  ergo  fratres  erant:  et  primus  accepit 
uxorem,  et  mortuus  est  sine  filiis. 

30  Et  sequens  accepit  illam,  et  ipse  mortuus 
est  sine  filio. 

31  Et  tertius  accepit  illam.  Similiter  et  omnes 
Septem,  et  non  reliquerunt  semen,  et  mortui  sunt. 


18  Deut.  35,  5.    (G«n.  38,  8.) 


43«  Luc.  20,  32-47. 


ol    knvd*    od    xarikiKov    rixva    xai    dniäavov. 

**  ^ffvepov  diti^uev  xäi  ^  jw^^    ^  *^v  rj  o5v 

dvaLardaet  tivoq  adtwu  yherat  ytiv^;  o\  fäp  ittxk 

ta'pv  advTjv  jvucuxa,   ^^  Kae  elirev  adrotq  b  hjaooi^* 

Ol  üloi  TQU  altißuo^  TOUTOU  Yu/ioüaiv  xdi  YafAurxo)^ 

zai^     ^^  Ol  de  xaza^aa&ivtBq  roo  alwuoQ  ixelvoo 

Tujtetv   xat  T^g  dyaoTdaernq  ttjq  ix  vtxpmy  oSzt 

Yafioomv  oSze  yapK^^ouvat.   ^*  Oddk  yäp  dico^vetv 

in   düuavrat'    ItrdjjeXot  ydp   el^tv  xal  ülol  elaiu 

Tou  &eo3'   TTjg  dvatTraascog  uloc  Svztg.    *'  Un  ök 

iyslpovrat   ol   vexpoiy   xat  Mwoa^q  ift^voaev  int 

T^Q  ßdroOy   loQ   Xiyet   Ktjptou   rbu   9ehv  *Aßpaäfx 

xai  &6ÖV  ^Itraäx  xa\  &$öv  'laxwß.    ^^  debg  di  oöx 

iartv    vexpioy   dkXä   Cd^uzoßv    jcduzeg   xap   adr^ 

Cojdtv,    ^*  'AnoxptäivveQ  di  uueg  rmv  xpaiApLaricay 

40     thay    AtddaxaXBy    xak&g   ^Inajg.     *^   Odxirt   dk 

M?"6.  irdXpcDv  inepmräv  aärbv  odSiv. 

^(Marc.         4:1  Elrreu  dk  itpbg  a&roög*  Il&g  Xifouaiv  zbv 

41.44   Xpttnbv  ülbv  AauelS  elvat;    ^^  Äezl  adrbg  Jatistd 

Matth.  xi'jrst  iv  ßtßXq)   WaX/xibv'    Elntv  d  xoptog  rip 

^fluri^'xupiip  fiOü*  Kd&ou  ix  de^tmv  fiou  ^''Emg 

"»35-37-^i,  ^Ä  robg  iy^poig  aoo  dnoicSdtou  rwy 

»,%^s.'7rodäf)^  aou;    **  Aautid  o5p  xiptov  adrdp  xaXeif 

xai  n&g  olbg  adroo  iariv; 

45-47         ^^  *Axo6ovtog  8k  navrbg  rou  Xaoo  eheu  toIq 

■3!*"^6.  poLdjjrdtg  adroo  •    *•  npoaij(trt  ditb  rmv  ypappa* 

7-  «4.   ximv   T(ou   deXovTwv   TteptTraret)^  iv   aroXaXg  x€ä 

19,38-40.  ftXouvrmv  düTraapobg  iv  rdtg  äj-opalg  xa}  Ttpwro" 

^^^,43'Xaäedpiag  iv   zaig  aüvaya)ya7g  xai  npüiToxXtaiag 

iv   rolg  deinvotg*    *'  (Tt  xartadiotjatv   t«c  olxiaj^ 

T&v  XVP^^  '^^   TTpafdaet  jiaxpä  ^pooeij^Q^rof 

olßToi  Xijpipowat  Ttspu^oArepou  xpipa» 


87  Ex.  3,  6.        42  B.  Ps.  X09,  X. 


Lua  20,  32-47.  433 


32  Novissime  omnium  mortua  est  et  mulier. 

33  In  resurrectione  ergo,  cuius  eorum  erit  uxor? 
siquidem  septem  habuenint  eam  uxorem. 

34  Et  ait  illis  lesus :  Filii  huius  saeculi  nubunt, 
et  traduntur  ad  nuptias: 

35  Uli  vero,  qui  digni  habebuntur  saeculo  illo, 
et  resurrectione  ex  mortuis,  neque  nubent,  neque 
ducent  uxores: 

36  Neque  enim  ultra  mori  potenmt:  aequales 
enim  Angelis  sunt,  et  filii  sunt  Dei:  cum  sint  itlii 
resurrectionis. 

37  Quia  vero  resurgant  mortui,  et  Moyses 
ostendit  secus  rubum,  sicut  dicit  Dominum,  Deum 
Abraham,  et  Deum  Isaac,  et  Deum  lacob. 

38  Deus  autem  non  est  mortuorum,  sed  vivorum : 
omnes  enim  vivunt  ei. 

39  Respondentes  autem  quidam  Scribarum,  dixe- 
runt  ei:  Magister,  bene  dixisti. 

40  Et  amplius  non  audebant  eum  quidquam     40 
interrogare.  ^^»J^. 

4J.  Dixit  autem  ad  illos :  Quomodo  dicunt  Chri-  S^t) 
stum,  filium  esse  David?  41.44 

42  Et  ipse  David  dicit  in  libro  Psalmorum:  Matth. 
Dbdt  Dominus  Domino  meo,  sede  a  dextris  meis, 'mIJ^c.^* 

43  Donec  ponam  inimicos  tuos,  scabellum  pedum  <>>35-37. 
tuorum  ?  42«.Act. 

44  David  ergo  Dominum  illum  vocat:  et  quo-  "*'  ^^'' 
modo  filius  eius  est? 

45  Audiente  autem  omni  populo,  dixit  disci-  46  47 
pulis  suis:  ^^f"-^ 

46  Attendite  a  Scribis,  qui  volunt  ambulare  in  7.  14. 
stolis,  et  amant  salutationes  in  foro,  et  primas  cathe-  ,^*gf* 
dras  in  synagogis,  et  primos  discubitus  in  conviviis:  40„^^2 

47  Qui  devorant  domos  viduarum,  simulantes  lon- 
gam  orationem.  Hi  accipient  damnationem  maiorem. 

87  Ex.  3,  6.        42  ■.  Pi.  X09,  X. 
Novum   TesUmentum,  ed.  Brandicheid.    I.  a8 


434  I-üC.  ai,  i-i2i 


CAPUT  XXL 

Munusculum  vidtuu.  TempH  et  urlns  Hiirosofymai  subversiCy 
Judtuorumqui  taptwitas  et  di^rtio;  sars  Apostolorum;  signa 
iudicium  pratcessura  ;  rediius  CkrisH,  Vigiländum  et  orandum, 

1-4  ^  ^AvaßXitpaQ  de  eldev  toüq  ßdXXouTag  tu  d^jpa 


Marc. 
xa,4i 


^^^^adrcüv  bIq  tö  ya^ioipoXdxtov  TrXouacooQ.  *  EJdeu 
di  xai  Tiva  x^pav  ntut/päv  ßdklooffav  ixtt  XeTvcä 
doo.  ^  Kai  elnev  ^AArjä&g  kiyo»  bfiiv  8n  ij  pjpa 
aSvTj  ^  TTTfopj  ftXeiov  ndvrmv  IßaXtv'  *  ^AnavTBg 
yäp  oüTot  ix  Too  neptatreöoifvog  aörotg  ißalov  bIq 
rä  dwpa  rou  beoVy  auTTj  3k  ix  rou  uarep-^paroq 
auT^g  TtduTa  rhv  ßiov  ?)if  eJ^s)^  ißaXsv, 
5-11  ^  Ka(  nvcDv  Xefovnov  nepi  wo  hpou  ort  Xidotg 

a^"V.  ^^^^^Q  '^'^  dyaÖijpaötif  xexöapnjrai,  elTrew   •  Taüra 
M«c.   a  becapetrey   iXeuaovrat  ijpipat   iv   aig  odx  äupt- 

6^x9,44.^9*^^^^^  ^/^og  iiä  Xi^ipy  tg  oö  xavaXudijaßTat. 
^  TjTnjpüiTTjaav  81  aöröv  XiyovTeg*  Aiddaxakt^ 
noTt  oüv  raura  eavae,  xdi  zi  rb  tnjpelov  Srav 
piXXrj  raüza  ylveffdat;  *  *ö  dk  etizew  BXsksts 
pij  nXavTj&^TB'  noXXot  yäp  iXeuaouTcu  iKi  T<p 
duopari  pou,  Xifoweg  Sn  ipi  elpi,  xai  S  xmpbg 
ijyytxev*  pif  oiu  nopsuä^Te  dmam  adrwv,  •  Vtav 
8h  dxoöarjre  noXipoug  xai  äxaraaratTiagy  pij  tütotJ' 
S^TS*  8ei  yiip  raura  yeuiaSac  Trpwrov,  dXJC  oux 
edäicjg  rb  riXog,  *•  Tore  IXeytv  adrolg*  'E-jrsp- 
iHjaerat  i9vog  in  i&Vag  xa).  ßamXeia  in\  ßaatketav^ 
^'  Zeiapol  re  peydXot  xarä  ronoog  xai  Xotpol  xdi 
Xtpdi  iaoyrat,  ^Sßyjrpd  re  xdi  ayjptla  dn*  odpavou 
12  BS.  psydXa   larat,     **  Ilpb   8i   roorwv  ndvrtov   irct- 

,^"Ji5;. /9Ä^ö3<7ti/    i^'   bpäg   nie  X^^P^^  adr&v   xa}   8t<&- 
«4.  9-  $o'j(Tcv,  iiapa8t86vreg  elg  auuaj-wYäg  xai  fuXaxdg, 

9»3.      — 

10  (a  Par.  15.  6.) 


Lüc.  21,  i-ia.  435 


CAPUT  XXL 

Mumtscuhtm  viduat,  TtmpH  et  urbis  Hurosolymae  mbvtrsiB, 
lutUuammqta  eaptwitat  ei  dispersio ;  sors  Apostolorum  ;  signa 
uaHcium  praecessttra  ;  rtdiius  Christi,    Vigilandum  et  orandum. 


I   Respidens  autem  vidit  eos,   qui   mittebant    M 

-     -  -    -  Marc. 


munera  sua  in  gazophylacium,  divites.  '^'^ 


2  Vidit  autem  et  quandam  viduam  pauperculam 
mittentem  aera  minuta  duo. 

3  Et  dixit:  Vere  dico  vobis,  quia  vidua  haec 
pauper,  plus  quam  omnes  misit 

4  Nam  omnes  hi  ex  abundanti  sibi  misenmt  in 
munera  Dei:  haec  autem  ex  eo,  quod  deest  illi, 
omnem  victum  suum,  quem  habuit,  misit. 

5  £t  quibusdam   dicentibus  de   templo   quod    5-ii 
bonis  lapidibus,  et  donis  ornatum  esset,  dixit:  jjf*"**7. 

6  Haec,  quae  videtis,  venient  dies,  in  quibus  non  Marc* 
relinquetur  lapis  super  lapidem,  qui  non  destruatur.  *3»  ''®* 

7  Interrogaverunt  autem  illum,  dicentes :   Prae-  •  '''  ^^* 
ceptor,   quando  haec  erunt,   et  quod  signum  cum 

fieri  incipient? 

8  Qui  dixit :  Videte  ne  seducaraini :  multi  enim 
venient  in  nomine  meo,  dicentes  quia  ego  sum :  et 
tempus  appropinqoavit :  nolite  ergo  ire  post  eos. 

9  Cum  autem  axidieritis  praeha,  et  seditiones, 
nolite  terreri:  oportet  primum  haec  fieri,  sed  non- 
dum  statim  finis. 

10  Tunc  dicebat  illis:  Surget  gens  contra  gen- 
tem,  et  regnum  adversus  regnum. 

11  Et  terraemotus  magni  erunt  per  loca,  et 
pesdlentiae,  et  fames,  terroresque  de  caelo,  et  signa 
magna  erunt. 

12  Sed  ante  haec  omnia  iniicient  vobis  manus  12  as. 
suas,  et  persequentur  tradentes  in  synagogas,   et^JJ^^^;. 

. «4,  9- 

Marc.13, 

10  (2  Par.  15,  6.)  9«3- 

28  • 


43^  Lua  ai,  i3.>7. 


djv/iiifOüQ  in}  ßamkelq  xdt  i/yefiSvaQ  Ivexev  rou 

dvö/iarog  aou*   **  ^AnoßrjiTtTai  8k   bfiiv   elg  fiap- 

\Ai9,iT. Toptov.     **  Sirs  oSv   iv  ratq  xapdlatQ  bptov  pif 

^^j^\,7tpoptXETä\f  änoXopj&mfar  **  ^Eya)  ykp  dwaco  öp7u 

ffTopa   xai   aofiaVy   j)  od   düv^tToyrat   dvzcar^vai 

"fj  dvrtvnelv  ndureQ  ol  dvnxelptvoi  öptv.    ^*  Hapa- 

do9i^ffeff9e  dk   xat  bnb  Yovimv  xai  ddekfwp  xal 

ffujjevtov  xai  ffiX(ou,  xai  ^avarwaooaiv  i$  bpmv* 

*^  Kai    iösade   ptaoopevot    bnb   nduTOßv   8iä   rh 

Suopd  poü'  **  Kai  Sp}$  ix  t^q  xsfaXr^Q  bp&v  od 

pij  dndkjjrai.    **  jEv  rj  bnopoiy  bpwv  xr^aetrde 

20  88.  rag  ipo^dg  bplov.    *®  urav  dk  «^j^re  xoxXoupiy/ju 

^^.bnb   (TTparoniSwu   ri/v   VepouffaXip,   rSre  yvwre 

Marc,  g^i  7JYYixE\f  ^  ipiipwfftg  aÖT^g.    ^*  Tore  ol  ip  rj 

'  %t}dala  ipBOxiraxTav  elg  vi  Spyjy  xai  ol  iv  piatp 

adr^g  ixYMpEirtoaav  ^   xoii  ol  iv  ratg  jrwpatg  pij 

t\aEp)[i<T&(öaav  elg  adrfjv  ^  Vri  fjpipat  ixdir^- 

ffewg  auzai  elffiv  tou  nXrjtT^rjvai  ndvra  rd  yzypap- 

piva.    *^  Oudi  zalg  iv  yaarpi  i/outratg  xai  zatg 

&7jXaZoüaaig  iv  ixthatg  ratg  ijpipatg*  etrrai  yop 

dvdyxT]  pexakij   ini   r^c   -fqg  xai  dpyij  vip  kaip 

Toorqp,     **  Kai   neaoovtat  arApavt  pa^aipng  xa} 

alj^paXwnffd^^ovrat  elg  ndvra  rä  i&vrjy  xai  kpotp- 

üaXijp  iarat  naroopivrj  bnb  iövmv^  ä^pt  oJi  nXrjp<o- 

25  m.  ^wmv   xatpoi   if^uiov.     **   Kai   Stnat   trrjpua   iv 

^^^if/Xlq)  xai   aeXijVTj   xaH   äarpotgy   xai   ini  r^g  yi^g 

i^'aö  ^^^^X^   i9v(üv   iv    dnoplqi   ^yoog   SaXdtroTjg    xat 

adXoüy   **  ^Ano(pi))[6vTa)v   dvupwnmv   dnb   f6ßoo 

xoii   npoaSoxlag  r&u  inepyopivaiu  rfj  olxoupiiqj' 

al    yap    dovdpzig    rmv    oopavwv    ffaXeud^ffovrau 

*'    Kai    TÖre   Sipovrat    rbv   olbv    voo   du9pdinou 


20  Dan.  9,  97.  22  (Deut.  3a,  35.)  24  (Deut.  98,  64.) 

25  U.  Z3,  10.    Es.  39,  7.    loel  a,  xo.  3z ;  3,  15.     •      26  (Is.  34,  4.) 

97    nan     «      «« 


27  Dan.  7,  13, 


Luc.  ai,  13-27.  437 


cnstodias,  trahentes  ad  reges ,  et  praesides  propter 
nomen  meum: 

13  Continget  autem  vobis  in  testimonium. 

14  Ponite  ergo  in  cordibus  vestris  non  prae-Mia.ix. 
meditari  quemadmodum  respondeatis.  xj!j*l?i. 

15  Ego  enim  dabo  vobis  os,  et  sapientiam,  cui 
non  poterunt  resistere,  et  contradicere  omnes  ad- 
versarii  vestri. 

16  Trademini  autem  a  parentibus,  et  fratribus, 
et  cognatis,  et  amicis,  et  morte  afücient  ex  vobis: 

17  Et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen  meum: 

18  Et  capillus  de  capite  vestro  non  peribit. 

19  In  patientia  vestra  possidebitis  animas  vestras. 

20  Cum  autem  videritis  circumdari  ab  exercitu  20  bs. 
lerusalem,  timc  scitote  quia  appropinquavit  de-^JJ*/^; 
solatio  eins :  Matc, 

21  Tunc  qui  in  ludaea  sunt,  fugiant  ad  montes:  '3»  '4«». 
et  qui  in  medio  eius,   discedant:   et  qui  in  regio- 
nibus,  non  intrent  in  eam. 

22  Quia  dies  ultionis  hi  sunt,  ut  impleantur 
omnia,  quae  scripta  sunt 

23  Vae  autem  praegnantibus,  et  nutrientibus  in 
illis  diebus:  erit  enim  pressura  magna  super  terram, 
et  ira  populo  huic. 

24  Et  cadent  in  ore  gladii :  et  captivi  ducentur 
in  onmes  gentes,  et  lerusalem  calcabitur  a  gen- 
tibus:  donec  impleantur  tempora  nationum. 

25  Et  erunt  signa  in  sole,  et  luna,  et  stellis,  et  25  m. 
in  terris  pressura  gentium  prae  confusione  sonitus  *^**'** 
maris,  et  fluctuum:  "MaÄ** 

26  Arescentibus  hominibus  prae  timore,  et  ex-'3»"4-*ö. 
spectatione,  quae  supervenient  universo  orbi:  nam 
virtutes  caelorum  movebuntur: 

27  Et  tunc  videbunt  Filium  hominis  venientem 
in  nube  cum  potestate  magna,  et  maiestate. 

20  Dan.  9,  97.  22  (Deut.  3a,  35.)  24  (Deut.  a8,  64.) 

n  Is.  23,  zo.    Ex.  32,  7.    loel  a,  zo.  3z ;  3,  15.  26  (It.  34,  4.) 

27  Dan.  7,  Z3. 


43^  Luc.  21,  28-38. 


28  Rom.  ;roA^^^.     ^®  ^Jp/o/iiueov  8k  TOüTtov  Ytueü&at  dva* 

'  *^'  xitpart   xax   indpaze    rag   xe<paXäQ   6pwy^    dton 

29-33  irrl^et  Ä  dnoXoTpioatQ  bucjv.    *•  Kai  elnev  iraoa- 

24,39-35.^0/^ V   auTotQ*    /osze    ttjv   (Tuxjjif   xal    izavra   ra 

itl^i^iiM^^P^'  ^®  Vrau  TtpoßdXcamv  tjÖtj,  ßXeTzoi^zeQ  dip 

kaüToju  yivdxTxeze  uzt  rjdrj  ^yyuQ  zh  &ipoQ  iaziu* 

8*  OuzfOQ  xdi  bptiQj  5zau  Hdrjze  rauza  j^vapsva, 

yivwaxezB   ozt   iffOQ  iaztv  ij  ßaatXtta  zou  &eo5. 

^^  ^Apyjv  kiyw  bpiv  Srt  od  pij  napik^rj  f/  feveä 

aZzrj   iatg  äv  itdvza  YivTjrau     ^  10  adpavÖQ  xal 

ij  jij  napiXBöffovzaty  6i  de  kayoi  fioo  od  pij  itap^ 

eXeuaovzat.  ^  ITpooi^eze  8k  kaozolq  pyjnozt  ßapjj- 

^ioatu   bpwv   a\   xapdlat   iv   xpac7rdX]g   xdi  pi^jj 

xai   pepipuatQ  ßtmztxdiQ,    xdi    ini^rri]   Ifp^    bpäq 

alipMtoQ  ij  ijpipa  ixeivTj'   ^^  'J?c  ^aytQ  ydp  in- 

eXeuoezat  inl  7üd)^zag  zobq  xa^rjpevoug  iiri  npoo- 

wnov    ndcTjQ   x^q    y^g.     ^*    ^Axpimveiv^   oSy    iv 

jravzi  xatpqß  deopevot,  ha  xara^uüd^zB  ixfpoyeiv 

ratßza  ndvra  zä  piXioura  ylveträae^  xal  tnad^ifou, 

ipTTpoa^tv  ZOO  oloo  zoo  dv&pditoo. 

87  •.  37  %;  8k  zog  ijpipag  iv  zS)  \tp(p  8t8dax€0Uy 

aif"7."  zäg  8k  vüxzag  i(ep/6psvog  indXlCezo  elg  zd  SpoQ 

io.8,x..  ^^  xaXoöpevov  '£XauüU.     ^*  kdt  ;rac  6  Xaog  mp- 

itptCsv  Tipbg  auzöu  iu  zip  tepip  dxooeiv  adzoo. 


85  (Is.  94,  17.) 


Luc.  ai,  28-38.  459 

28  His  autem  fieri  incipientibus ,  respicite,   et  28  Rom. 
levate   capita   vestra:   quoniam  appropinquat  red-  *'  '^' 
emptio  vestra. 

29  £t  dlxit  illis  similitudinem :  Videte  ficulneani,  29-33 
et  omnes  arbores:  ***''**' 

a4,3a<35. 

30  Cum  producunt  iam  ex  se  fructum,  scitis  Marc. 
quoniam  prope  est  aestas.  «3,a8-3i. 

31  Ita  et  vos  cum  videritis  haec  fieri,  scitote 
quoniam  prope  est  regnum  Dei. 

32  Amen  dico  vobis,  quia  non  praeteribit  gene- 
ratio  haec,  donec  omnia  fiant. 

33  Caelum,  et  terra  transibunt:  verba  autem 
mea  non  transibunt. 

34  Attendite  autem  vobis,  ne  forte  graventur 
corc^  vestra  in  crapula,  et  ebrietate,  et  curis  huius 
vitae:  et  saperveniat  in  vos  repentina  dies  illa: 

35  Tamquam  laqueus  enim  superveniet  in  omnes, 
qui  sedent  super  &ciem  omnis  terrae. 

36  Vigilate  itaque,  omni  tempore  orantes,  ut 
digni  habeamini  fugere  ista  omnia,  quae  futura  sunt, 
et  Stare  ante  FiHum  hominis. 

^7  Erat  autem  diebus  docens  in  templo:  noc-   37». 
tibus  vero  exiens,  morabatur  in  monte,  qui  vocatur  ^'J^; 
Oliveti.  io.8,x«. 

38  £t  omnis  populus  manicabat  ad  eum  in 
templo  audire  eum. 

8&  (U.  M.  «7.) 


440  Luc.  22,  1-14. 


CAPUT  XXII. 

PacHo  ludae  proditoris,  Coena  paschaäs ;  Eucharistiae  tn- 
stüutio.  Discipulorum  contentio  de  principatu.  Ckrishts  prae- 
dicU  Petri  negaüonem,  Jnstans  periculum,  Jesu  agonia, 
oratio  et  sudor  sangtänis.  Usus  capUtir,  a  Petro  negatur, 
a  Judaeis  caedUur  atque  iliuditur,  FiHum  Da  se  fatetur, 
damfiatHT  coram  synedrio, 

1 8.  *  ^HyYisev  dl  ij   koprij   wv   dCü^Küv  f/  keya- 

^f'u.M^  TO^T/a*    *  Kai   ii^Toup  ol  äp^tepeTg  xai  ol 

Marc.  YpafifjtaTeig  rb   tt&q  ävilcomv  adröv*   i^oßouuro 

'^8-6*  ^^^  ^^^  ^^^^'    ^  El(r^X9ev  8k  aararnQ  elg  lo6da)ß 

Matth.  rbv  intxakoöpeuov  ^/trxapuoTTjVj  ovra  ix  toü  dptd- 

*M^rc^' poJj   Twv   Swdsxa,     ^  Kai   äntk^tov   aoi^EMk-fjatv 

u,  lo».  ^fjllg  dp^tepeumv   xau   arpaTTjfolQ   rb   iüwq  adzbv 

^^^If'ytapadq)  adzoig.    ^  Kai  i)[dp7i<rav,  xai  truuiäeuTo 

adrip  dpfopiov  douvat.    ^  Kai  i^wpoXSpjaeuy  xcu 

iC^TSi  edxmpiav  tou  icapaddovai  adrbv  ärep  ö^Xou 

adrciig. 

7-18  ^  Tü9eu  3k  ^  i^ftipa  rwv  d^upafu,  iv  5  Idet 

,5|?5*j,*w€<y^««  rb  lüdaxa.    ^  Kai  dnitmdty  IHrpov  xai 

Marc.  'IcodvvTju  elTTwv  üoptuMvTEq  izotfidffaTS  jjpiv  rb 

**'"  *   Tcda-^ay  iua  ffdywpeu,    •  Ol  8k  elnav  advA'  Ilotß 

SiXetQ  iTOipdeopfABv;  '•  10  dh  elneu  adroig*  'Idob 

elaeXbövTfüv  öp&v  elg  riju  nöXtv  aovaxfr^ast  öptv 

äi^&pwrcog    xepdptov    Zdarog   ßaard^icov*    dxoXoty 

^i^aart  aörq)  elg  riju  olxiav  elg  ^u  elaTüopeierat^ 

**  Kai  ipelre  r^  olxodeoTüdzjj  r^c  olxiag*   Aiyet 

aot  b  8i8dffxaXog*   Uou   iariv  rb  xavdXupa  Skoo 

rb  ndaj^a  perä  r&v  padrjrtüv  poo  (pdym;  ^  Kdxel- 

vog  bplv  beißet  dvdyaio)*  piya  itnptopivov*   ixet 

Matth   ^Totpdffare*     *^  UTreX&övzeg  dk   eopov  xa&(og  et- 

»6,2o»B.pTjxev  adroiigy   xai   ijTOtpaaa)ß  rb  ndaj^a.     *^  Kai 

i^^ij'u.Sre   kyivexo  ij  &pa,   dvinetrev,   xai   ol  dwdexa 


Loa  2s,  1-14.  441 


CAPUT  XXII. 

Pactio  ludae  proditoris,  Cotna  poichaäs ;  EHcharutiae  in- 
stiiuäo,  DUcipuhrttm  conttnüo  de  principcUu.  Christus  prac- 
diät  Petri  rugaüotum,  Instans  ptriculum,  Jesu  agonia, 
oratio  et  sudor  sanguinis.  Jesus  capitur,  a  Petro  negatur, 
a  ludoiis  catdüur  aique  ilbtditur,  FiBum  Da  se  faietur, 
damnatur  coram  synedrio, 

1  Appropinquabat  autem  dies  festus  Azymonim,     1  b. 
qui  dicitur  Pascha:  a?*"si 

2  Et  quaerebant  principes  sacerdotum,  et  Scribae,  "ninJc?" 
quomodo  lestiin  interficerent:  timebant  vero  plebem.  '♦»  *  »• 

3  Intravit  autem  satanas  in  ludam,  qui  cognomi-  ^^^^ 
nabatur  Iscariotes,  unum  de  duodecim.  26,1416. 

4  Et  abiit,  et  locutus  est  cum  principibus  sacer-  Marc. 
dotum,  et  magistratibus,  quemadmodum  illum  ^^t'o^Jo"' 
deret  eis.  a.^»;?' 

5  Et  gavisi  sunt,  et  pacti  sunt  pecuniam  illi  dare. 

6  Et  spopondit.  Et  quaerebat  opportunitatem 
ut  traderet  illimi  sine  turbis. 

7  Venit  autem  dies  Azymorum,  in  qua  necesse  7-18 
erat  occidi  Pascha.  ,J^J!^^^ 

8  Et  misit  Petrum,  et  loannem,  dicens :  Euntes  Marc. ' 
parate  nobis  Pascha,  ut  manducemus.  X4,"i6. 

9  At  illi  dixenint:  Ubi  vis  paremus? 

10  Et  dixit  ad  eos:  Ecce  introeuntibus  vobis  in  ci- 
vitatem,  occurret  vobis  homo  quidam  amphoram  aquae 
portans:  sequimini  eum  in  domum,  in  quam  intrat, 

11  Et  dicetis  patrifamilios  domus:  Didt  tibi 
Magister:  Ubi  est  diveisorium,  ubi  Pascha  com 
disdpulis  meis  manducem? 

12  Et  ipse  ostendet  vobis  coenaculum  magnum 
Stratum,  et  ibi  parate. 

13  Euntes  autem  invenerunt  sicut  dixit  illis,  et  ^^^^ 
paraverunt  Pascha.  Mauh. 

14  Et  ciun  facta  esset  hora,  discubuit,  et  duo-»^®^"- 
decim  Apostoli  cum  eo.  X4,x7n. 


44^  Luc.  21,  I5-39* 


äizdaroXot  abv  adv^.    **  Kau  elnev  Tcpög  adxooQ* 

'EmSüfii^  intdofiTjaa  rooro  zh  nda^a  ^aytiv  [leS^ 

biimv  npb  tou  fie  naäetv  *•  Aiyw  yup  bfiiv  Su 

odxirt   od  pij   ipdxoi  aözö  Iwq  8too  n\rjp(o9jj  iu 

T^  ßactXtiqL  rou  deoü.    ^'  Kai  de$djie)JOQ  norijptov 

eöx^piarijaaQ  elrcev*   Adßere  rooro   xat   diofitpi- 

18     (rare  elg  iaurouQ*   *®  Aifm   yap   6p7)f  5n  od  pij 

JJ*"^;  ;r/ai   änb   rou   yevijparoQ   rijQ  dpnilot}  imq  5roo 

2^*?s.  ^  ßouTtXeia  roo  &eoü  U»j].    *•  Kai  Xaßwv  äprov^ 

li«.    ^^/^«^"Ty^TCtC  exiaaeif  xal  idoixeu  adrocQy  Ujwv* 

Matth.  Tourd   i<m\f   rb   cw/id  fioo   rb  bnkp  ö/jiwv  dtSd- 

^mIx^'  pevov    rooro    rrotetre   elg   r^v  ifxijv  dydfiw^aiv. 

^i'co"'^^  'iß<Tawröig  xai  rb  iror^ptou  perä  rb  dttny^muj 

".33-95.  ^fi^'ttiy  •    Tooro   rb   frori^ptov  fj   xatvij   d(a9^X9}  iv 

rw   afpari   poOy    rb    önkp    ö/i&u    lxj[ovv6ptvov. 

2t  88.  **  IRhf  Idob  i]  x^\p   roo   TrapadtdSvrog  pe  per* 

^^^if^,ipoo  tr:}  r^Q  rpaniQfjQ.     ^  Kai  h  piv  o\bq  roo 

1*^8  M  dvbpü}Tzoo   xarä   rb  &pt(Tpivov   nopeoerar    nXijv 

lo.  i^i  oda\    rtp    dvbpmizfp    ix£tv<p   dt*   00   napaSidorat, 

**"'  *•  Äal  adrol  ^p^auro  aov^iireiu  npbg  kaorobg  rb 

rcQ  dpa  eiTj  i$  adroiv  &  rooro  piXXwv  rcpdaaetv. 

249,46.        ^  ^Eyevero  dk  xa)  ^tkoueixla  iv   adroig,   rb 

25  «fc  riQ  adrwu   doxst   elvat  pelCofi^*     ^^  V  ik   efeei/ 

ao,95M.  Ä(5ro7c'  Ol  ßaaiXelg  r&u  i&vtov  xopteoooaty  aördtUf 

^*"^-   xai  ol  i^ooctd^ovreQ  aoräv  edepyirai   xaXoovrat* 

26  TpeiQ  3k  oix  oBropQ,  dkX  b  peiC<ov  iv  öptu 

yeviaä^a  wq  6  vewrepoQ^  xai  6  ijyoopevog  Aq  6 

dtaxov&y.     •'   TiQ  jap  peiQwv^   6  ivaxdptvoQ  ^ 

b  dtaxopwv;  od/c  6  dvaxtlptmq;  'Eyaß  dk  iv  pitf^ 

bp&v  elpi  toQ  b  dtaxov&v.     ^  ^Tpetq  3i  itrre  ol 

dtapepevijxpreg  per  ipoo  iv  ro7g  itetpaapdiq  poo* 

^  Käyat   diarli^epat  bpiv   xaBwg   3ci9er6  pot  6 


20  (Ek.  »i,  8.)        22  P«.  40.  xo. 


Lpc  aa,  15-39. 44$ 

15  £t  ait  Ulis:  Desiderio  desideravi  hoc  Pascha 
mandacare  vobiscum,  antequam  patiar. 

16  Dico  enim  vobis,  quia  ex  hoc  non  mandu- 
cabo  illudy  donec  impleatur  in  regno  Del. 

17  Et  accepto  calice  gratias  egit,  et  dixit:  Ac- 
cipite,  et  dividite  inter  vos. 

18  Dico  enim  vobis  quod  non  bibam  de  gene-     w 
ratione  vitis,  donec  regnum  Dei  veniat.  iS^ao; 

19  Et  accepto  pane  gratias  egit,  et  fregit,  et  »üurc.* 
dedit  eis,  dicens:  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  '^'  *^' 
vobis  datur :  hoc  facite  in  meam  commemorationem.  ^^ 

20  Similiter  et  calicem,  postquam  coenavit,  di-36,a6ss. 
cens :  Hie  est  calix  novum  testamentum  in  sanguine  i^a^i. 
meo,  qui  pro  vobis  fundetur.  x'cor. 

21  Verumtamen  ecce  manus  tradentis  me,  me-"''^'^^' 
cum  est  in  mensa.  SL^. 

22  Et  quidem  Filius  hominis,  secundum  quod «6,91». 
definitum  est,  vadit:  verumtamen  vae  homini  illi, , J^J^,;, 
per  quem  tradetur.  lo.  13,' 

23  Et  ipsi  coepenmt  quaercre  inter  se,  quis  '*"• 
esset  ex  eis,  qui  hoc  facturus  esset. 

24  Facta  est  autem  et  contentio  inter  eos,  quis  24  9, 46. 
eorttm  videretur  esse  maior. 

25  Dixit  autem  eis :  Reges  gentium  dominantur  35  n. 
eonun :  et  qui  potestatem  habent  super  cos,  benefici  aJ^"^. 

VOCantUr.  Marc. 

26  Vos  autem  non  sie:   sed  qui  maior  est  in ***•*' •*• 
vobis,  fiat  sicut  minor:  et  qui  praecessor  est,  sicut 
ministrator. 

27  Nam  quis  maior  est,  qui  recumbit,  an  qui 
ministrat?  nonne  qui  recumbit?  Ego  autem  in 
medio  vestrum  sum,  sicut  qui  ministrat: 

28  Vos  autem  estts,  qui  permansistb  mecum  in 
tentationibus  meis: 

29  Et  ego  dispono  vobis  sicut  disposuit  mihi 
Pater  meus  regnum, 

90  (Ex.  34,  8.)        22  Ps.  40,  xo. 


444  Luc.  aa,  30-43. 


80     narrip  fiou  ßaatltiavy  ^^  Vva  iaäcTjre  xai  nivTjTt 
J^"5.  ^^^   ^C  rpaniZrjQ  fJtou  iv  ry  ßaadelq,  /loü,  xai 
Tca^rjatte  inl  ^pivcov  xpivovTeg  rag  dddsxa  foXäi; 
Tou  ^lapmjl. 

^^  Etnev  dk  S  xöpiog'  Zipmv^  ZlpcDV,  Idob  6 

(TazauäQ  i^nhaazo  öpäg  zou  mvidaai  &Q  rhv  alrov* 

^*   ^Eyo}   dk  tddj^Tjv  Tzepi  <to5,   ha  pi]  ixXiTqj  fj 

nttntQ  aoü'  xcu  au  itore  imarpi^aQ  annptaov  toüq 

83  s.  ddeXf^oüQ  ffou.    ^^  V  dk  elrrev  aörip'  Kupte,  perä 

a^^.35.  aou  iroipdQ  elpe  xai  elg  ^ukaxi/v  xat  elg  Advarov 

,^a"?'x  ^ope6eff9at.    ^  X)  dk  efcev  Aifca  aoiy  lUrpt^  od 

li.  xi' fO)vf]aEt  aijpEpov  AXixTmp,   itoq  rpiq  inapvijtnj 

^^^^'  p^   elSivat  pe.     *^  Kot   elney   adrotQ*  Vre  diu" 

iaretXa    bpäq    äztp    ßaXXavzlou    xai    mpag    xai 

&7rod7jpdza)i^,  pij  ztvoQ  barepr^aazB;  Ol  de  elnav 

OddeuSg.    ^*  E7z€i^  oSv  adzoiQ'  Ukiä  vuv  6  e^tou 

ßakXdvziov  äpdzü}j  bpoicog  xai  nfjpav^  xai  6  pij 

i^ofv  nwhjüdro}  rb  Ipdrtoy  adrob  xai  äyopaadzw 

pdj^aipay.     *'  Aix(>i   T^p   bplu  Sri   ezi  rouzo  rb 

yeypappivov  dei   reieaä^vat   iv  ipoi^   t6*   Ka\ 

pezä  dvopwv  kkoxlaörj*  xai  yap  ra  irepl  ipoo 

riXoQ  i^et.    **  Ol  dk  elnav  Kupte^  Idob  pd][atpat 

&dt  düo,   6  dk  eJnev  aözotg*   /xav6u  iaztv. 

89  S9  Xai  i$sX&a)v  inopei^rj  xazä  rb  idog  elg 

JJf^^;  zb  Vpog  zwv  ikatwv  ijxoXouthjffuv  dk   aözip  xa\ 

,*^6  ^^   paSfjzaL     ^   FevSpevog  dk   im   zou    zdnoo 

lo.  x8,  z.  e?:7rev    abzoXg*    IIpoaEüj^eo^e    pij    tlatkdeiv    bIq 

40».  Tztipaapbv.     ^  Kai  adzbg  dneandathj  dn   adz&v 

36,36».  <&<re2  Xl^oü  ßolij^y  xai  ^tig  rä  ydvara  npotnjuj^tro 

x^a^^M.  ^  -AiTfov  Ildzepf  el  ßooXei  TtapivtyxB  toüto  tö 

Tzozijptov    dn     ipoo*    nXijv   pij    rb   ^iXrjpa  poS 

dXXä  rb  abv  ftviadw.    *•  'Üf9rj  dk  aizip  ajT%Xo^ 

87  I«.  S3»  «•• 


Luc.  2a,  30.43.  445 


30  Ut  edatis,  et  bibatis  super  mensam  meam     so 
in  regno  meo :  et  sedeatis  super  thronos  iudicantes  JJ^^g! 
duodecim  tribus  Israel. 

Sl  Ait  autera  Dominus:  Simon,  Simon,  ecce 
satanas  expetivit  vos  ut  cribraret  sicut  triticum: 

32  Ego  autem  rogavi  pro  te  ut  non  deficiat  fides 
tua:  et  tu  aliquando  conversus  confinna  fratres  tuos. 

33  Qui  dixit  ei:  Domine,  tecum  paratus  sum   88 ■. 
et  in  carcerem,  et  in  mortem  ire.  ^!^v3s- 

34  At  ille  dixit:  Dico  tibi,  Petre,  non  cantabit  M*«c. 
hodie  gallus,   donec   ter   abneges   nosse  me.     Et'fi*^!^'' 
dixit  eis:  36-38.' 

35  Quando  misi  vos  sine  sacculo,  et  pera,  et 
calceamentis,  numquid  aliquid  defuit  vobis? 

36  At  ilU  dixerunt:  Nihil.  Dixit  ergo  eis:  Sed 
nunc  qui  habet  saccnlum,  tollat  similiter  et  peram : 
et  qui  non  habet,  vendat  tunicam  suam,  et  emat 
gladium. 

37  Dico  enim  vobis,  quoniam  adhuc  hoc,  quod 
scriptum  est,  oportet  impleri  in  me :  Et  cum  iniquis 
deputatus  est  Etenim  ea,  quae  sunt  de  me,  finem 
habent. 

38  At  illi  dixerunt:  Domine,  ecce  duo  gladii 
hie.    At  nie  dixit  eis:  Satis  est. 

39  Et  egressus  ibat  secundiun  consuetudinem     89 
in  Montem  olivarum.     Secuti  sunt  autem  illum  et  iJf'J^* 

discipuli.  Marc. 

40  Et  cum  pervenisset  ad  locum,   dixit  Alis :  jjf ',g*^; 
Orate,  ne  intretis  in  tentationem.  4«ii. 

41  Et  ipse  avulsus  est  ab  eis  quantum  iactus  Matth. 
est  lapidis:  et  positis  genibus  orabat,  ^yu^c*' 

42  Dicens:  Pater,  si  vis,  transfer  calicem  istum  m.  a«««- 
a  me:  Vemmtamen  non  mea  voluntas,  sed  tua  fiat. 

43  Appamit  autem  illi  Angelus  de  caelo,  con- 
fOrtans  eum.    Et  factus  in  agonia,  prolixius  orabat 

ti  I».  53. »«. 


446 Lüc.  aa,  44-58. 

in    odpauou   hia^omv  adrdp,   ^  Kai   ytvdfitvoQ 

iv   djwvigt   ixTSvitnepov   itpooip-^tro.     xai   ij^- 

vtTo  b  ldpä)Q  advoo  (baei  SpSpßoc  afparoQ  xaza- 

ßaivovTOQ   irrt    ri/u    -pjv,     *^    Kot   ivaaräQ  dnb 

rwg  npoatopjQ^  iXäwu  Tcpö^  toüq  pa&ijraQ  eUpsp 

auToug  xoipiopivoüQ  äitb  riJQ  ÜTnjQy  *•  Kai  tJnev 

adrötQ*    Tl  xa&Eudert;  dvatnäureg  irpotreijfeaSe, 

ha  pij  el(f£}.9r]Te  elq  rcetpaapov, 

47-B3         ^'  'En  aÖToo  XaXouvroQ,   Idob  S][Xoq,   xae  6 

«Mrse.  ^^ W^^^^ff   ^loüdaq    etq    rwv    dwSexa    npoijp^^evo 

Marc.  aoTO'jQy    xa\    i^YT^(Tt\f    rqi    ^hjaoH    iptXijaat    aözSu, 

Yo*M'**^  V  äk  'hjffoÜQ  elirev  a&T(p*  ^oda^  fdi^pau  rb]f 

*•*■•    üib\f  Too  dußpiunoü  napojdidwQ;  **  ^Idövreq  de  01 

nep}   auToif  rb  iaöpeuou  tlnav  aövfp*    Kopte  y   el 

nardJ^opev  iv  paj^aip^;  ^^  Kai  iitdra^ev  eeg  ug 

i$  adrwu  rov  douXov  zou  dpyiepimg  xai  d^elXeu 

aÖTOü   rb   o5q   rb   de^t6y.     ^    AnoxpcSeig   di   b 

^hjüoüQ  elitev   'Eäre  icog  tootoü.     Kai  &(pdpevog 

Too    ojuou   auTOu   Idaazo   adrov.     ^*   EiTteu  3k 

^lifjaooq  npbg  robg  napayevopevoug  in  adrbv  dp^ 

teptXg  xai  arparmcobg  too  lepoo  xai  npeffßorepoog* 

ug  kiti  ijjarijv  i^Xöare  pezd  pa)[atp<bv  xai  ^oktav 

^^   Ka^*   fipipav   6vTog  poo  pe^'   öpiov   iv   vip 

hpm  odx  kgereivare   rag  x^^P^^  ^^*   ^Z^^-    ^^ 

aoTT]    itniv    bp<bv    i]    mpa    xaX    ij    i^ooaia    ro5 

64  b.   axoToog. 

^Matth^        ^  SoiXaßovreg  3k  adrbif  T^yayov  elg  zbv  oJxop 

M»w.  TOO  dpx^peoig.  b  dk  Ilizpog  ^xoXooi^ei  paxp6&eu, 

'lo.  \V  ^^  ^Aipdvzwv  3k  Kop  iu  pi(T(p  rrjg  adiSjg  xai  üov- 

*3"-  xa&ttrdvrwv   ixdlhjzo  b  Ilizpog  iu  piatp  adzwv. 

wStth.  **  'ISooffa  3k  adzbv  nmSitrxi^  ztg  xaöijpevov  npbg 

*\^^P'Tb  fwg  xai   dzevtaatra   adz<p  elrreu*  '  Kai   ohzpg 

«4.66-72.  ^v  aöz^  ^v,     ^'  V  3k  ijpvrjaazo   aizbv  Xiymy* 

^yljl  rovaiy    odx   dl3a    adz6v.     »*    Kai   pezä  ßpa^b 


Luc.  a«,  44-58.  447 


44  Et  üüctoB  est  sudor  eil»,  akut  guttae  san- 
guinis decurrentis  in  terram. 

45  £t  cum  surrexisset  ab  oratione,  et  venisset 
ad  dlscipulos  suos,  invenit  eos  dormientes  prae 
tristitia. 

46  Et  ait  illis:  Quid  dormitis?  surgite,  orate, 
ne  intretis  in  tentationem. 

d7  Adhuc  eo  loquente  ecce  turba :  et  qui  voca-  47-58 
batur  ludas,  unus  de  duodecim,  antecedebat  eos,  ,J|jJJ^^ 
et  appropinquavit  lesu  ut  oscularetur  eum.  Marc. 

48  Jesus  autem  dixit  illi:  luda,   osculo  Filium  *J^*^j|'' 
hominis  tradis?  i-i«.' 

49  Videntes  autem  hi,  qui  circa  ipsum  erant, 
quod  futurum  erat,  dixerunt  ei:  Domine,  si  per- 
cutimus  in  gladio? 

50  Et  percussit  unus  ex  iilis  servum  prindpis 
sacerdotum,  et  amputavit  auriculam  eius  dexteram. 

51  Respondens  autem  lesus,  ait:  Sinite  usque 
huc.   Et  cum  tetigisset  auriculam  eius,  sanavit  eum. 

52  Dixit  autem  lesus  ad  eos,  qui  venerant  ad  se, 
principes  sacerdotum,  et  magistratus  templi,  et  senio- 
res:  Quasi  ad  latronem  existis  cum  gladiis,  et  fustibus? 

53  Cum  quotidie  vobiscum  fuerim  in  templo, 
non  extendistis  manus  in  me:  sed  haec  est  hora 
vestra,  et  potestas  tenebrarum. 

M  Comprehendentes  autem  eiun,  duxerunt  ad   Ms. 
domtun  principis  sacerdotum:  Petrus  vero  seque-,J|*^; 
batur  a  longe.  Marc. 

55  Accenso  autem  igne  in medio  atrii,  et  circum- 'f^^Jg*" 
sedentibus  illis,  erat  Petrus  in  medio  eorum.  zs».' 

56  Quem  cum  vidissetancilla  quaedam  sedentem  ss-ta 
ad  lumen,  et  eum  fuisset  intuita,  dixit:  Et  hie  cum^J^^j 

iUo   erat.  Marc.  ' 

57  At  iDe  negavit  eum,  dicens:  Mulier,  non^j^^^l* 
novi  illum.  35-37* 

58  Et  post  pusillum  alius  videns  eum,  dixit: 
£t  tu  de  illis  es.  Petrus  vero  ait:  O  homo,  non  sum. 


44^  Luc.  23,  59-71. 


irepoQ  ld(6v  aärbv  e^vj*   Kai   ab  i$  adv&v  el» 

69  lo.  6  3k  lÜTflOQ  eljcev*  ^i/d/>«>;rc,  odx  elfiL    ^*  KtA 

'®'  ■^'  dia(nd(T7jQ  Säet  &paQ  /nag  äXXoQ  riq  dua^plCsro 

Xiywif'    EtC   dXijf^ecaQ  xai   outoq  /ist   adrou^w 

xai  yäp  FaXikdioQ  itmv.    ••  EIttsv  di  6  iriTpog* 

^Av^pmnt  y   odx  olda   8    Xifetq.    xai   Tzapayp^fiay 

6iMatth.|n  Xdkou)fXOZ  adroü,  ifwvrjaev  dXixzoip,    "   Kai 

*uJi.'  (TTpafslg   6    xuptoQ   h£ßXe^ev   zip   Ilirptp.     xai 

\o\  ^%  Ö7r£//i/iy<Tdi7  h  FlivpoQ  zou  Xdyotj   zou   xoptou,   &Q 

elnev    ai^zar    Vzc    nplv    dXixzopa   (pwv^aat   dit- 

apvTjOTj  pe  zptQ.     •^  Kai  i$eX9ajv  i^ca  ixXauaeu 

nixpiüQ. 

68  s.  63  Kai   ol   ävdpBQ  ol   truvi/ovzeQ  auzbu  ivi- 

96,%i.  TrarCov    adz^   äipauzeg,    **   Kai   nepixaXjü^avzeg 

1^*65.  ^^^^^  izoTüzop  adzciü  zb  np6a€ünov  xtä  inrjpwzcav 

auzbu  XiyovzsQ'  UpoffT/zeoaoUy  ztg  itntu  b  nalaag 

at;  ^^  Kai  izepa   noXXä  ßXaaffjpoovztq  IXtyov 

66     tlq  adzüu.     **  Kai  wq  kyivtzo  ijpipay   aovij^drj 

ay"  I.*  zb  Trpsffßüziptov  zou  Xaoü,  dpj^tepeTg  ze  xai  YPapL- 

^"t.  A^öt^ß^C*    '«^    dvrifayov    adzbv    elg    zb    trovioptop 

io.iB,9B.  adzatv,  XiyouzeQ'  El  ffb  el  b  XptazoQy  tlnbv  ijpiv. 

£S  ^^  Etmv  8k  aizoiQ'^   'Eäu  bplv  ttnto^   ob  pi)  Kt- 

^6,62n.aztöarjze'   ^^  Edv  8k  xai  ipwzijawy   ob  pij  dito- 

,^^.  xptd^re  poi  ^  dnoXötnjze.     ••  'Anb  zou   y3v  8k 

69  Act.  effzai  b  ülbg  zou  dv&pionoo  xa&rjpeuoq  ix  8e$ia»y 

''  55-  TTjQ   8ovdpeo}Q  zou   öeou.     '®  Elltau   8k  ndvzeq* 

2ü  obu  tl  b  olbq  zou   iteou;  b  8k  npbg  abzoug 

ifprj'  'l/a£?c  Xlyezey  Szi  ijw  tlpi*    ^*  Ol  8k  tlicaif* 

Tl  izt  yptiav  i)fopev  papzvplag;  adrol  yäp  1^X06- 

üapev  ditb  zou  azbpazoq  aözoü. 


69  Fl.  X09,  X.     pao.  7,  Z3  •.) 


Lua  aa.  59-71.  449 


59  Et  intervaUo  facto  quasi  horae  unius ,  alius  69  lo. 
quidam  affinnabat ,  dicens :  Vere  et  hie  cum  illo  *^'  *^' 
erat:  nam  et  Galilaeus  est 

60  Et  ait  Petrus:  Homo,  nescio  quid  dicis.  Et 
continuo  adhuc  illo  loquente  cantavit  gallus. 

61  Et  conversus  Dominus  respexit  Petrum.  EteiMatch. 
recordatus  est  Petrus  verbi  Domini,  sicut  dixerat:  ^^^^' 
Quia  priusquam  gallus  cantet,  ter  me  negabis.  X4,  30. 

62  Et  egressus  foras  Petnis  flevit  amare.  ^'^'^ ' 

69  Et  viri,  qui  tenebant  illum,  illudebant  ei,  63  a. 
caedentes.  ,5^i?- 

30»   07  S. 

64  Et  velavenint  eum,  et  percutiebant  faciem  ^««5. 
eius:  et  interrogabant  eum,  dicentes:  Prophctiza,  '*  ^' 
quis  est,  qtri  te  percussit? 

65  Et  alia  multä  blasphemantes  dicebant  in  eum. 

66  Et  ut  factus  est  dies,  convenerunt  seniores     ee 
plebis,  et  prindpes  sacerdotum,  et  Scribae,  et  duxe-  ^*^"*» 
Tunt  illum  in  condlium  suum,  dicentes:   Si  tu  es  m^c.' 
Christus,  die  nobis.  lo^xsli 

67  Et  ait  illis:  Si  vobis  dixero,  non  credetis  67  u. 

mihi:  m*«^- 

***^  96, 63««. 

68  Si  autem  et  interrogavero,  non  responde-  Marc. 
bitis  mihi^  neque  dimittetis.  x4.6xm. 

69  Ex  hoc  autera  erit  Filius  hominis  sedens  aes  Act. 
dextris  virtiitia  Dei.  7»  ss- 

70  Dixerunt  autem  omnes:  Tu  ergo  es  Filius 
Dei?    Qui  ait:  Vos  didtis,  quia  ego  sum. 

71  At  illi  dixerunt:   Quid  adhuc  desideramus 
testimonium?  ipsi  enim  audivimus  de  ore  eius. 


69  P«.  X09,  X.    (Dan.  7,  X3  ».) 


Novum  Testamentuni,  ed.  Erandscheid.  T.  29 


450  Luc.  tji  I-12I 

CAPUT  XXlil. 
Christus  coram    Piiaio   et  Herode   interrogatur ;  poscenübus 
ludaeis  damnatur ;  crud  affigitur ;  irridetur.     Latro  poetd- 
Uns.    Porienia  et  mors,    losepkus  Arimatkaeensis ;  sepuüura, 

1  SS.  *  Kai  ävaaräv  anav  rb  nXrjäoQ  aoTlbv  Tjyayov 

87*"*!'  adrbv  k-ni  rbv  IletiäTov.   *  "Hp^avzo  dk  xarrjyopelv 

^<-  adrou   Xi^oureg*    Toutov    eupafiev    dtaarpifowa 

X5,  X  M.  rb    i&uog   ^/jlwu    xäl    xoßXuovza    ipopouQ    Kaiaapt 

^28  M.'  S^f^i^^OLiy  xau  Xiyovra  kauTov  Xptarbv  ßaatXia  elvat. 

SMatth.^  V  dk  ITedäroQ  iitTjod-njaev  adrbv  Xijmv*   Zb 

Marc!'  ^^  ^  ßamXehg   rmv    /oudaluv;   b   de  dnoxpidtiq 

"»  »7  aörq}   i^rj'   Zb  XifeiQ»    ^  '0  dl  IhtXäroQ  elnev 

3Matth.;f^g  roic  dp/i&psig  xai  Tobg  o^Xoog*   Oidlv  eß- 

Marc.  piaxQ)   ocztov   iu   Tq)  äv&pwTT^  to6t^.    *  Ol  di 

iJ^'g  3*3.  iTTfV/üov   Xi^oPTSQ  Su  ^AuoffsUt   vbv  Xabv  dtdda- 

X(o\f  xa9^  SXrjQ  t^q  %uäaiaQ,  dp^dpevoQ  dnb  r^q 

FaXiXaiaQ    Iwq    wde.      •  UedäTog    dk    dxoiaag 

FaXiXalav  iTcrjpdtrTjasp  sl  i  äuöpwTtog  raXtXaiog 

iffvcv.     '  Kai  imp/obg  Su  ix  T^g  i^oiMriag  %ba>- 

doü  i<niu,  dvine/i^ev  adrby  npbg  ^mdrjv,  ovra 

xa\  adrbu  iu  %poaoX6fxoig  iv  rauratg  ratg  ^/iipcuQ. 

S  V  dk  "^Hpmdrjg  Idwv  rbv  'hjaoov  iz^PV  ^^^^ ' 

ijj/    yäp   &iXwv   if    txavoii    Idttu   adrifv    otä    rö 

dxouetp  izaXXä  nep\  adroo^  ,xai  ijXfreCiy  rt  orjfieiov 

.  ldei\f  ort*  adrou  ytvSpevov.  *  'Eyn/paita  dk  adrbu 

iu   Xj&yoig   Ixavojg'    adrbg   dk   oödkv   drcexpivaro 

aÖTip.     *^   Elanhxeioau  dk   oi   dp^iBpetg   xal    ol 

YpafifiaveXg  eötövwg  xarrjfopiHJvTeg  adroS.    ^  ^E$- 

oo&eyrijaag  dk  adrbv  6  ^Hpoidi^g  abu  rdtg  arparto- 

paaiv  adrou  xai  ipnat^ag  jrepcßaXwv  adrby  ia^ma 

Xapizpdv^  dvinepiptv  adrbv  r^  IletXdrfp.    **  ^Byi- 

vouro  dk  <piXoi  5  re  ^Hpwdrjg   xa\  6  ITetXärog   iv 

adrfj  Tj   ij/^ipa  per   dXXijXwv   TupoÜTt^p^ou  yap 

iv-  e^^pff.  Svreg  npbg  abroig. 


Luc.  33,  i-ia.  451 

CAPUT  XXIII. 

Christus  coram  PUaio  et  Herode  inUrrogcdur ;  poscentibus 
ludaeis  damnatur;  cruä  affigUur ;  irridetur.  Latro  poeni- 
iens.    Pcrtenta  et  mors.    losephus  Arimaihaeensis ;  sepuitura, 

1  Et  surgens  omnis  multitudo  eorum,  duxenmt    iml 
Dlum  ad  Püatum.  ^^^'^ 

2  Coepenint  autem  illum  accusare,  dicentes:  »«-m. 
Hunc  invenimus  subvertentem  gentem  nostram,  et,J^^^^ 
prohibentem  tributa  dare  Caesari,  et  dicentem  se  lo.  18, 
Christam  regem  esse.  *®"' 

3  Pilatus  autem  interrogavit  eum,  dicens:  Tu  aJI***' 
es   rex  ludaeorum?     At  ille   respondens  ait:   Tu  Mwc. 
dicis.  "'  '' 

4  Ait  autem  Pilatus  ad  principes  sacerdotum,  ^^J^""^" 
et  turbas:  Nihil  invenio  causae  in  hoc  homine.        Mwc. 

5  At  illi  invalescebant ,  dicentes:  Commovet i^ ^,3 ''3 
populum  docens  per  universam  ludaeam,  incipiens 

a  Galilaea  usque  huc. 

6  Pilatus  autem  audiens  Galilaeam,  interrogavit 
si  homo  Galilaeus  esset. 

7  Et  ut  cognovit  quod  de  Herodis  potestate 
esset,  remisit  eum  ad  Herodem,  qui  et  ipSe  lero- 
solymis  erat  illis  diebus. 

8  Herodes  autem  viso  lesu,  gavisus  est  valde: 
erat  enim  cnpiens  ex  multo  tempore  videre  eum, 
eo  quod  audierat  multa  de  eo,  et  sperabat  signum 
aliquod  videre  ab  eo  fieri. 

9  Interrogabat  autem  eum  multis  sermonibus. 
At  ipse  nihil  iUi  respondebat 

10  Stabant  autem  principes  sacerdotum,  et 
Scribae  constanter  accusantes  eum. 

11  Sprevit  autem  illum  Herodes  cum  exercitu 
suo:  et  illusit  indutum  veste  alba,  et  remisit  ad 
Pilatum. 

12  Et  facti  sunt  amici  Herodes  et  Pilatus  in 
ipsa  die:  nam  antea  inimici  erant  ad  invicem. 

29* 


45«  Luc.  «3,  13.28. 


IS  TleiXaroQ  dk  auuxaXeadfievoQ  touq  dpne- 

14  lo.  peTg  xa}   touq  äp^ovrag   xai   riy  Xadv   ^*  ElTtev 

"29,  ^4.*  ^P^Q  advouQ'    JTpoayjvipcari  fioi   rbv   äv&poDTtov 

TOOTOV  &Q  dinoarpiipoyTa  rhv  Xaöv,  xai  lÖob  lyio 

ivfontov    ö/jiwv    ävaxpivaq    oudkv    eopov    iv    rw 

dv^pwitip  Toortp  atTtO)f  &v  xavrjYOptiTe  xar  adzou. 

*^  iäXX'  oddi  fIptodrjQ'  dvsTreji^a  y^p  öpäg  npög 

auTüv,  xai  Idob  oddkv  ä$tov  daväroo  iariv  nertpaY- 

/iivov   aüT<p,     *•  IlatSeuaaQ  oSu  adröu  dnoXuaw, 

i7Matth.*'  ^AvdyxTjv  3k  eljfev  dTroXuei)^  adroiQ  xavä  kopvij^f 

Marc^  Iva.    **  Avixpa^av  dk  iraynX-qdei  XijvpreQ*  Aips 

«5,  6.  TOUTOV9  dTcdXuaov  dk  huiv  tbv  Bapoißßäv*  ^*  ^Otmc 

10.18,39.-,,         a    '  ,  \  l  '^2  '*'         I^  y 

18-26  v^  ^"  (JratTiy  Teva  ytvofjLivrjv  tv  zrj  nöXet  xai 
Matih.  (povov  ßtßXrjpivoq  ÜQ  (püXaxvjv,  *^  IldXtv  dk  b 
^^utxl^'  HeiXäroQ  npoae<p<üvrj<Te\f  adroiQ^  MXiov  ditoXoaat 
15, 7x5. T^y  ^haoov.  ^  Ol  3k  knewwvoüv  Xirovrec'  StoAdoo^ 

10x8,40;  ,  /  j^  ^         T       ^  I  »  y   ^  ,    * 

19,  4  •».  araopoo  aorov,   "  u  oe  zpirov  etnev  npöQ  aoTooQ* 

„**^    Tl   rap   xaxbv   inomcsv  oütoq;  oddkv  aJuov  da- 

27, 93.  vazoü  eupov  iv  afJT<f}*  naioeucaQ  oov  aorbv  ästo- 

1^*«.  ^^^<^'         Ol   3k   inixeivTo   (pwvalq  fi^iräXaiQ  ah 

Toupevot   aövbv   araopwbmaty   xai   xaritTj^üov  a\ 

ipwvai  aoTwv.     ^^  Kai  UeiXäroQ  inixpivtv  ftvi- 

aäat  rb  axrqpa  adriov.     ^^  UniXuaev  3k  rbv  dtä 

ardaiv   xax   (p6vov   ßeßXyj/xivov    bIq  (puXaxijv^   Zv 

fjTouvro,  rbv  dk  Irjaodv  napidwxev  zip  i^eX^pan 

aÖTwv* 

26  ^   Kai    6iq   dirfjjuYoy   adrdvj    imXaßöptvoi 

JJ^'^;  Stpmvd   uva    Küpr/vatov    ip/Spevov    drt    djpoo 

Marc.   ine^Tjxav  aörip  rbv  araopbv  fipeiv  Smaäev  toü 

io.x^,\f.^hjaoij.     ^  yixoXo69et  dk  aörip  7:0X0  7tX^9oQ  voo 

Xaoü   xai   }vvatx(üv^   a?   ixonvovTO  xai  t9p-fjvouv 

a&TÖv.     ^    ürpafetQ    dk    npbq   adzäg   b   ^hjaou^ 

bIksv    OüfurioeQ   ^kpooaaXijp^   pif   xXaUre   in 

ipiy   nXijv   if    iaujTaQ  xXaUve  xai  inl  rä  rixva 


Loc.  «3,  i3-a8. 453 

1^  Pilatus  autem  convocatis  principibtis  sacer* 
dotuzn,  et  magistratibus,  et  plebe, 

14  Dixit  ad  illos :  Obtolistis  mihi  hunc  hominem,  u  lo. 
quasi  avertentem  populum,  et  ecce  ego  coram  vobis  '*»  3*» 
interrogans,  nullam  causam  inveni  in  homine  isto  *^'  ** 
ex  his,  in  quibus  eum  accusatis. 

15  Sed  neque  Herodes:  nam  remisi  vos  ad 
illmn,  et  ecce  nihil  dignum  morte  actum  est  ei. 

16  Emendatum  ergo  illum  dimittam. 

17  Necesse  autem  habebat  dimittere  eis  periTMatth. 
diem  festum,  unum.  ^j^- 

x8  Exdamavit  autem  simul  universa  turba,  di-  is»  6, 
cens:  Tolle  hunc,  et  dimitte  nobis  Barabbam,  10.18,39. 

19  Qui  erat  propter  seditionem  quandam  factam  j^^^ 
in  civitate  et  homicidium  missus  in  carcerem.  a7,i6-ai. 

20  Iterum  autem  Pilatus  locutus  est  ad  eos,  ,?*^j' 
volens  dimittere  lesum.  io.'x8.4o; 

21  At  illi  sucdamabant ,  dicentes:  Crucifige, '5' *  "• 
crucifige  eum. 

22  nie  autem  tertio  dixit  ad  illos:   Quid  enim     22 
mali  fecit  iste?  nullam  causam  mortis  invenio  in  ^""3! 
eo:  corripiam  ergo  illum,  et  dimittam.  Nbirc 

23  At  illi  instabant  vocibus  magnis  postulantes  ^^'  "' 
ut  crucifigeretur:  et  invalescebant  voces  eorum. 

24  Et  Pilatus  adiudicavit  fieri  petitionem  eorum. 

25  Dimisit  autem  illis  eum,  qui  propter  homi- 
cidium, et  seditionem  missus  fuerat  in  carcerem, 
quem  petebant,  lesum  vero  tradidit  voluntati  eorum. 

26  Et  cum  ducerent  eum,  apprehenderunt  Si-     26 
monem  quendam  Cyrenensem  venientem  de  villa:  ^*"^- 
et  imposuerunt  illi  crucem  portare  post  lesum.  m'Jc*' 

27  Sequebatur  autem  illum  multa  turba  populi,  ^s.  «x- 
et  mulierum:  quae  plangebant,  et  lamentabantur  °*'**^* 
eum. 

28  Conversus  autem  ad  illas  lesus,  dixit :  Filiae 
Jerusalem,  nolite  flere  super  me,  sed  super  vos 
ipsas  flete,  et  super  filios  vestros. 


454 Luc.  23,  39-4«. 

bfjtmv.    *•  1?ri  Idob  Ip^ovrai  ijfiipax  iu  atg  ipou- 

atv    Maxdptai    al    arecpaty    xai    xotXiat    ai   odx 

SOApoc.  iy-iw/j^ap,  xai  fiaardi  o?  odx  IdijXaaav,    *•  Tors 

^'  "^'  ip^oyrat  Xiytiv  rot^  Speatv   JTiaere  ijp' 

*/i«C>  xal  TOtQ  ßoüvotQ'  KaXotpare  ijfiaiQ, 

^*  Vu  el  iv  T<p  bxpip  SoXo)   ravTa   noioumu,   Iv 

83     7^  ^^PV  ^*'  Tiyy}T€u;  '^  Hyovro  dl   xai  ivepoc 

^"g-  duo  xaxoop-fot  abv  adr^  duatpe9^uau    ^  Kai  Sve 

^^'  JjX&ov   iTÜ   rbv   TÖTToy   rbv    xaXooinevoif   Kpavtou, 

i^o.i^Ji/ixei  lazaüpoiaaif  adzbu  xat  zobQ  xaxoopfooQj   8v 

88-38  plv  ix  de^mv,   8y  dk  i$  äptatepioy.     ^  X)  dh 

a^'a^.  '/»(To5c  ^XtfEy  Jldxtp^  ä^eg  auroTg*  od  yäp  otSaacv 

Z5.33SS.  y  r  r  ^  r  r 

lo.  X9,  tßoAov  xXijpoüQ. 

*'*••  S5   Kai    elarijxet    b    Xabg    ^ecapcaVy    i$e/iüX' 

rijpiZov  3k  adrbv  ol  äp^ovreQ  mtu   oj^toIq^    Xi- 

youTSQ'  ^AXXotjQ  iaaiaeu,  ao}adTw  kauröUf  el  oBtöq 

i^ntv  6  Xpiarbq  b  too  &eoü  ixXexrÖQ.    *•  'Euinat" 

Ccv   dk   aärtp   xai   ol  crparmTat  npoctpyöpevotj 

xdi   ü^oQ  npoiTtpipovreq  adrip   ^'   Ka\   UfovreQ* 

El  ab  el  b  ßatrtXebq   rwv  ^loodaiwv^   amaov   tre- 

auTov.     ^  Wv  dk  xai  imypa^ij   Y^ypappiuT]  in* 

adT(p    ypdpLpiaaiv   ^EXXr/vixotQ   xai    rwpatxocQ   xae 

^Eßpalixotq*  ObrÖQ  itniy  b  ßaatXeuQ  r&u  %o3aiwv» 

89     3^  Ei(i  dk   Tü)u  xpe/JLaff9ivT{ov  xaxobpywv  ißXojo- 

«7. 44   ffijpei  auTOVy  Xiywv'  El  ab  el  b  Xpiarbg^  aioaov 

Marc,   ff^atjzbu   xai  ijpäQ.     ^   ^AitoxpSeiq  dk   b  irepog 

iizeripa   adrw   Xiyfov*    O&dk   foßj^   ab  rbv  9e6vy 

Stc   iv   rqi  aÖTip  xpipari   e7.     **  Kai  ijpelq  pkv 

dtxalcüQ,  ä$ia  yäp  mv  inpd^apeu  dnoXapßdvopeif 

oJjTOQ  dk   oödkv  ätoTTov  eKpa^eu.     **  Kai  eXej^u 

T(p  'hjaou*   MvTjaSTju  pou,  xupie,  Sray  iX9^  iu 


80  Is.  8,  19.    Omc  so,  8.        84  (Pb,  si,  tg.)       38  (Pfe.  «i,  8.) 


Luc.  23,  39-4«,  455 


2g  Quoniam  ecce  venient  dies,  in  quibus  dicent: 
Beatae  steriles,  et  ventres,  qm  non  geouehint,  et 
nbera,  quae  non  lactavenint 

30  Tunc  incipient  dicere  montibus:  Cadite  super  soApoc. 
nos;  et  collibt»:  Operite  nos.  ^  **• 

31  Quia  si  in  viridi  ligno  haec  faciunt,  in  arido 
quid  fiet? 

32  Ducebantur  autem  et  alH  dno  nequam  cum     82 
eo,  ut  interficerentur.  Matih. 

33  Et  postquam  venerunt  in  locum,  qui  vocatur  ^iuL' 
Calvariae,  ibi  crucifixerunt  eum:  et  latrones,  unum  's»  «7. 
a  dextris,  et  alterum  a  sinistris.  ss'i«' 

34  lesus  autem  dicebat:  Pater,  dimitte  illis:  M«tth. 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.  Dividentes  vero  «7.^33  ••. 
yestimenta  eins,  miserunt  sortes.  is,««. 

lo.  19, 

So  Et  stabat  populus  spectans,  et  deridebant  »7»« 
enm  principes  cum  eis,  dicentes :  Alios  salvos  fecit, 
sc  salvum  faciat,  si  hie  est  Christus  Dei  electus. 

36  niudebant  autem  ei  et  milites  accedentes, 
et  acetum  ofFerentes  ei, 

37  Et  dicentes :  Si  tu  es  rex  ludaeormn,  salvum 
te  fac. 

38  Erat  autem  et  superscriptio  scripta  super 
eum  litteris  graeds,  et  latinis,  et  hebraicis:  HIC 
EST  REX  lUDAEORUM. 

39  Unus  autem  de  bis,  qui  pendebant,  latroni-     39 
bus,  blasphemabat  enm,  dicens:   Si  tu  es  Christus,  ^"""j- 
salvnm  fac  temetipsum,  et  nos.  Marc. 

40  Respondens   autem    alter    increpabat    eum,  '5»  3*- 
dicens:   Neque  tu  times  Demn,   quod   in  eadem 
damnatione  es. 

41  Et  nos  quidem  iuste,  nam  digna  iactis  re- 
dpimns:  faic  vero  nihil  mali  gessit 

42  Et  dicebat  ad  lesnm:  Domine,  memento 
meiy  cmn  veuciis  m  regnnm  tuum. 


M  b.  9,  «9.    Okc  10,  8.        S4  (Ps.  n,  19.)        Si  (Ph;  st,  S.) 


456  Luc.  23,  43.55, 


t^  ßamiel^  aoo.  ^  Kai  tlz€v  tx&ufi  ö  ^hjüoHq* 
^AfLijP  Xiyro  00t  9  ^/aepou  fier  ifioo  Itnj  Iv  zip 
itapadtiaw, 

44-49         ^  ^Hv  dl  &as\  &pa  ixTT]  xai  axdroQ  i^iusra 

^^y56.^9    ^^V^  '^^  n^  ^^^  ^P^Q  ivänyc,  *^  Kai  iaxo- 

M*rc.   Tiffärj  o  T^hoQj   xai  iajflaäT]  rb  xaraTüiraapa  rou 

'paou  pitfov,     ^   Kai   ^eavfjcaQ  <pfav^  M^T^^  ^ 

^Itjöooq  elrrsw    ndrepy  elq  ^eipdq  00 u  Tzapa- 

ri^tpat   rb  irveopd  poü.    xai   rauza   elnwu 

i^inveotrev.    *'  */dwv  dk  6  kxarovvdppjQ  rb  Yt\^0' 

pevov  idti^atrev  rbv  debu  Xiywv  Vvtwq  6  ävdpo}' 

TTOQ  oüTog   SlxaioQ   ijy,     **    Kai    ndweg   oi    mjv 

napayevopevot    o]^Xoi   kni    z^v    &ea)piau    raeJny»/, 

{tempouvreg  rä   yt^öptva^   Tonrovreq  kaorwv  zä 

49  lo.  arfjbri  bitiarptipov.    *•  Elffr^xettrav  di  ndvveq  ol 

*'•  '^*  pfwoToi   adzou   äizb  paxpö&ev,    xai    pjvalxeg  al 

auvaxoXoo^Tjüaaai  adz(p  änb  z^g  Faldatag^  öpw- 

aai  zauza. 

50-54         ^0  Kai  Idob  d\fijp  dvopazi  Vco^^,  ßovhuzijQ 

aj^"^. ÖTOyOjfCüv,  dvijp  dyaöbg  xai  dixatog*  ^^  OHzog  oöx 

^^^^'  fu   auvxazazei^eiuivog   rr   800X71   xai    zih   7cpd$ec 

15,43.46.    '  5       ^  A      \       9J  ü      f       *'       fi        ''  -  A        Ä^' 

lo.  19,  auzwv,  am  Apipairatag  TtöXeojg  ziov  louoatmvy 
^^'*''  8g  TTpoiTtdi^zo  xai  adzbg  zijv  ßaacXscav  zou  9eou' 
^^  Oüzog  npotreXHiov  Z(p  ITetXdz<p  jjzijaazo  zb 
ampa  zou  IrjtToljy  ^^  Kai  xaäeX^bv  iyez6Xi$€v  adzb 
atvdSvtf  xai  iifrixev  adzbu  iv  pi^pazi  Xa^euz^y 
ou  odx  ijy  oddeTüO}  oideig  xttptvog.  ^  Kai  ijpipa 
Jj]f  Tzapaaxsü^g,  xai  adßßazov  iTtitpmaxtv. 

55  ^^  KazaxoXoü9fjaaaat  Sk  al  jwalxeg^  oiziueQ 

a^6x'.  i^^^  aoveXrjXüduiai  aizip  ix  z^g  FaXiixitag,  iäeä- 
^"<^-   aa)^zo  zb  pvrjpeiov  xai  a^  izit^rj  rb  aüpa  adzou» 

46  Pt.  30k  6. 


Luc.  «3.  43-55.  457 


43  Et  dizit  Uli  lesus:  Amen  dico  tibi:  Hodie 
mecum  eris  in  paradiso. 

4^  Erat  autem  fere  hora  sexta,  et  tenebrae  44-49 
&ctae  sunt  in  universam  terram  usque  in  horam  ^ J|j"^g 

nonam.  Marc. 

45  Et  obscuratus  est  sol:  et  velum  templi  scissum  '5.33-41. 
est  medium. 

46  Et  damans  voce  magna  Jesus  ait :  Pater,  in 
manus  tuas  commendo  spiritum  meum.  Et  haec 
dicens,  expiravit. 

47  Videns  autem  centurio  quod  factum  ftierat, 
gloiificavit  Deum,  dicens:  Vere  hie  homo  iustus 
efat. 

48  Et  omnis  turba  eonim,  qui  simul  aderant 
ad  spectaculum  istud,  et  videbant  quae  fiebant, 
percutientes  pectora  sua  revertebantur. 

49  Stabant  autem  omnes  noti  eius  a  longe :  et  49  lo. 
mulieres,  quae  secutae  eum  erant  a  Galilaea  haec  *''  '5. 
videntes. 

^0  Et  ecce  vir  nomine  loseph,  qui  erat  de-  50-54 
curio,  vir  bonus,  et  iustus:  9*^"^ 

5 1  Hie  non  consenserat  consilio ,  et  actibus  'nie.  * 
eorum,  ab  Arimathaea  civitate  ludaeae,  qui  ex- *s^*''^*^- 
spectabat  et  ipse  regnum  Dei.  ^i-lt'. 

52  Hie  accessit  ad  Pilatum,  et  petiit  corpus 
lesu: 

53  Et  depositum  involvit  sindone,  et  posuit 
cum  in  monumento  exdso,  in  quo  nondum  quis- 
quam  positus  fuerat 

54  Et  dies  erat  parasceves,  et  sabbatum  illuce- 
scebat. 

öS  Subsecutae  autem  mulieres,   quae  cum  eo     55 
venerant  de  Galilaea ,   videnmt  monumentum,   et  j?*"J* 
quemadmodtim  positum  erat  corpus  eius.  Marc.' 

I«.     AI. 


«5»  47. 


41  F«.  30,6. 


45^ Luc.  33,  s^;  34>  i-ia- 

^^    ^Tnoarpiipaaat    dl    ijroi/iaaav    dpdfiaxa    xat 
fiüpa'    xai   rb  fiku  aaßßavop  i/ifuxaüav  xarä  nyp 

CAPUT  XXIV. 

Christi  remrrecUo  ab  angeUs  nuntiata  et  ipsius  {^parenHa 
confirmata.  Jesus  redttmms  aperii  Scripturas  dwAus  disci- 
pu&s  JSmmaus  proßciscentilfus  et  tpsis  undecim  ceierisqtu ,  in 
meeSo  eorum  apparens,  quilms  ultima  dat  mcmdata,  et  bem- 
dkens  in  caeium  ascendit. 

iB8.  ^  T^   dk  fJLtqi  Twv  aaßßdztop  SpSpou  ßa9ia>Q 

as!*"«.  ^^^^^  ^TT«  rb  fjtv^fxa  epipouaai  ä  ijToipLaurav  äpA- 

^Marc.  piaza.     ^    Ehpoy   3k    tov    Xi&ov   äTvoxexüXurpiuou 

lo.  ao,  dno  TOD  purjpelou ,   '  Kai  eltreX&outrat  od^  eüpou 

*  ■*•    TO  awpa  TOü  xoploü  ^hqaou,    ^  Kdt  iyivtTO  iv  zip 

dtanopeiadai  adräg  ntp\  rourou,  xai  Idob  ävdpSQ 

86o    inioTtjffav    adzalg   iu    ia9^n    äarpaitTOotn]. 

^  Ep<p6ßmy  dk  yEvopivmy  auTwv  xai  xhvooawv  ro 

Ttpoatanov  elq  r^v  -pjVy  tTitav  npogadraQ'  Tl  OyreTre 

rbu  Zoivra  pevä  zwv  vtxpwv;  •  Odx   iartu  &8ey 

6s.    äXXä   ijTipi^y)'    pvfja^Tjze   &q   IkdiTjae)/   bp'iv    In 

*^'^'"*Äy  h  T7j  FaXdou^,   '  Adyiov  Vre   dst    rbv  ulbu 

lyätth''  TOÜ  äv&pwnoo  7rapado9^)^ai  £Iq  yelpag  dit^päincDV 

%\  la!  &po,pTtoXS}v  xai  {rraupw&ijvat  xat  rj  rpirrj  ijpip^ 

Marc.   ävaoT^vat,  *  Ka\  Ipvrjtr^Tjaav  t5>v  f^rjpdTfov  aörou. 

9,  |x.'  •  Kai  bitoatpiipaaat  dito  too  pvTjpeioo  dir^ffetXav 

raora  icdvra  roig  ivdexa  xai  nämy   toIq  kotnolq. 

*®  Tlaa)^  dk  ij  MaydaXTjvij  Mapla  xau  ^Itodvva  xat 

Mapta  i]  ^laxwßoo  xa\  a\  Xotna}  abv  admtQy   eä 

IXtyov  irpoQ  zobq  änoazoXooQ  raora,    **  Kai  iipd- 

vTjaav    ivtimou    adrwv    Sae\    ^9/p^C    ^<z    phpara 

9o,  6°M.  ra5ra,    xat   ipttarony   adrdig.     '^   V  dk   JlirpoQ 

dvaaräq  idpapev  iirl  ro  pvrjptiovn  xai  Trapaxü^oQ 

56  Ex.  M,  20.  —  5  (Is.  8,  29.) 


Luc.  23,  s6;  2^  i-ia. 459 

56  Et  revertentes  paraverimt  aromata,  et  un- 
guenta:  et  sabbato  quidem  siluenmt  secundom 
mandatam. 

CAPUT  XXIV. 

ChrisH  resurrectio  ab  ongeKs  nunüata  et  ipsius  apparentia 
ctmßrmaia,  Jesus  redrimnu  aperit  Scripturas  duohus  disd- 
puKs  Emmaus  proßdscenUbus  et  ipsis  anäedm  ceterisque ,  in 
mtdio  eorum  apparenst  quäms  ultima  dai  mamhta,  et  deue- 
dicens  in  caebtm  ascendit, 

1  Una  autem  sabbati  valde  diluculo  venerunt  ad    1  b«. 
monumentum,  portantes,  quae  paraverant,  aromata :  ^ J|*"5J; 

2  Et  invenenint  lapidem  revolutom  a  monumento.  Marc. ' 

3  Et  ingressae  non  invenerant  corpus  Domini 'f;  ',"• 
lesu.  X  «s. ' 

4  Et  factum  est,  dum  mente  constematae  essent 
de  isto,  ecce  duo  viri  stetenmt  secus  illas  in  veste 
fulgenti. 

5  Cum  timerent  autem,  et  declinarent  vultum 
in  terram,  dixerunt  ad  illas :  Quid  quaeritis  viventem 
cum  mortuis? 

6  Non  est  hie,  sed  surrexit:   recordamini  qua-    6  s. 
liter  locutus  est  vobis,  cum  adhuc  in  Galilaea  esset,  **»  3*  •• 

7  Dicens:  Quia  oportet  Filium  homim's  tradi  in"'^»  ««• 
manus  hominiun  peccatorum,  et  crudfigi,  et  die  ^^\ 
tertia  resurgere.  x/,  ax.' 

8  Et  recordatae  sunt  verborum  eius.  ^^^t\ 

9  Et  regr&ssae  a  monumento  nimtiaverunt  haec  9, 30'. 
omnia  illis  tmdecim,  et  ceteris  omnibus. 

IG  Erat  autem  Maria  Magdalene,  et  loanna, 
et  Maria  lacobi,  et  ceterae,  quae  cum  eis  erant, 
quae  dicebant  ad  Apostolos  haec. 

11  Et  visa  sunt  ante  illos,  sicut  deliramentum 
verba  ista:  et  non  crediderunt  illis. 

12  Petrus    autem    surgens    cucurrit    ad  monu-  12  lo. 

BO,    6  SS. 

66  Ex.  »o,  xo.  —  6  (If.  8,  19.) 


46o  Luc.  a4i  i3-*5- 


ßXinti  zä  d&öuta  xeifieua  fiova,  xai  dji^Xi^eu  npbq 
iauTov  9aofJtdCoiv  ro  f^fovöq, 
18».  i^  Kat  l8oü  duo  if  adrwv  ^aau  Ttopeoöfievot 
isl^aa.  ^^  ^^^  ^  ^f^^P9  ^'c  xwfXTjv  änivoocav  axaSiooQ 
k^Tjxovza  dno  ^hpooaoMjUy  5  ouopa  ^Ep/zaoüQ, 
*^  Kai  aÖToi  S/iUouu  TtpoQ  AXX'hXooQ  ittp\  TtduTOßv 
Twv  aopßeßrjXüTtüv  tootwp.  *^  Kai  iyivero  iu 
rifi  dfiiXeiv  aäroitg  xai  CDvQrjrt'i)*^  xai  adroq  b  ^hj- 
aoüQ  ijjtaag  aüvenopeutro  adrotq*  *•  Ol  3h  if>&aX' 
fioi  aüTatv  IxparouvTo  toü  pij  ImYVwvai  adzSv, 
*''  EIttsv  3k  npÖQ  advouQ'  Tiueg  ol  Xo^ot  ourot  oHq 
dvTcßuXXeve  lüobq  dXXr/XouQ  TrepmaTOüVTeg^  xai  iave 
axohpüinoi;  *^  Aitoxptf^ttQ  3k  eiQ^  ^  Svopa  KXeo- 
TraQf  slnev  Kpbg  adzov  •  2!u  p6voQ  napouelg  ^poty- 
aaXijp.  xai  odx  lyvcog  zä  yevdfjLeua  iv  adrjj  iy  zaeg 
ijliipatg  zaozatg;  ^*  Kai  slrcev  adzoig*  Ildia;  Ol 
3k  slnau  adzw'  Tä  nepi  ^Irjaou  zoü  NaZaprjvooy 
8g  i^ivezo  dvijp  npof-ijzifjg  Suvazbg  iv  Ipyqj  xai 
X6yü)  iuavzlov  zou  deou  xai  navzbg  zou  Xaoü' 
^®  Onwg  zs  7rapi3(oxav  adzbv  ol  dpj^iepeig  xeu  ol 
ap](ovzBg  ijp(bv  elg  xplpa  davdzoi}  xai  iazaupwaav 
adzSv.  ^*  i[ps7g  3k  ijXniZopBv  Szi  adzog  iaztv  6 
fit£XXa)v  Xuzpoüffäai  zbv  ^lapajjX*  dXXd  ye  xai  auu 
näatu  zoüzoig  zpizrjv  zaoztjv  ijfiipav  äyet  ai^ptpov 
dfp*  00  zdüza  ifivezo.  ^  *AXXä  xat  yuvalxig  nveg 
if  fl/iwu  i$iirrrj(Ta\f  ijßiägy  ftvöpevat  öp&pivtü 
ini  zb  pvTjfxeiov^  ^^  Kai  pij  eupooaai  zb  ampa 
adzoH  ^X9ov  Xiyoüaat  xai  bTtzaaiav  djjiXwu  kwpa- 
xivat,  dt  Xiyoumv  adzbv  C^v.  ^*  KaH  dit^Xdöv 
ziyeg  zwv  auu  ijp'tv  ini  zb  pvTmeioVf  xai  eupou 
oSzwg  xa&atg  xai  al  pjvatxeg  elnov^  adzbv  3k  odx 
elSov.    ^^  Kai  adzbg  einev  Tcpbg  aözoög*  TQ  duiijzot 

So  n.  (Geo.  3,  zs.     Is.  50,  6;  53,  x  n.  etc.) 
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mectum :  et  procumbens  vidit  Imteamma  sola  posita, 
et  abiit  sectun  mirans  quod  factum  fuerat. 

IS  Et  eccc  duo   ex  illis  ibant  ipsa  die  in  ca-  18  »s. 
stellum,  quod  erat  in  spatio  stadiorum  sexaginta  ab  ,J*Ya"s. 
lerusalem,  nomine  Emmaus. 

14  Et  ipsi  loquebantur  ad  invicem  de  bis  Omni- 
bus, quae  acciderant. 

15  Et  factum  est,  dum  fabularentur ,  et  secum 
quaererent:  et  ipse  lesus  appropinquans  ibat  cum  illis: 

16  Oculi  autem  illorum  tenebantur  ne  eum 
agnoscerent. 

17  Et  ait  ad  illos:  Qui  sunt  hi  sermones,  quos 
confertis  ad  invicem  ambulantes,  et  estis  tristes? 

18  Et  respondens  unus,  cui  nomen  Cleophas, 
dixit  ci:  Tu  solus  peregrinus  es  in  lerusalem,  et 
non  cognovisti  quae  facta  sunt  in  illa  bis  diebus? 

19  Quibus  ille  dixit:  Quae?  Et  dixerunt:  De 
lesu  Nazareno,  qui  fiüt  vir  propbeta,  potens  in 
opere,  et  sermone  coram  Deo,  et  omni  populo: 

20  Et  quomodo  eum  tradiderunt  summi  sacer- 
dotes,  et  principes  nostri  in  daranationem  mortis, 
et  crucifixerunt  eum. 

21  Nos  autem  sperabamus  quia  ipse  esset  red- 
empturus  Israel:  et  nunc  super  haec  omnia  tertia 
dies  est  hodie  quod  haec  facta  sunt. 

22  Sed  et  mulieres  quaedam  exnostris  terruerunt 
nos,  quae  ante  lucem  fuerunt  ad  monumentum, 

23  Et,  non  invento  corpore  eius,  venerunt, 
dicentes  se  etiam  visionem  angelorum  vidisse,  qui 
dicimt  eum  vivere. 

24  Et  abierunt  quidam  ex  nostris  ad  monu- 
mentum: et  ita  invenerunt  sicut  mulieres  dixerunt, 
ipsum  vero  non  invenerunt. 

25  Et  ipse  dixit  ad  eos:  O  stulti,  et  tardi  corde  ad 
credendum  in  omnibus,  quae  locuti  sunt  Prophetae  1 


25».  (Gen.  3,  15.    It.  50,  6;  53,  x  ss.  etc.) 
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xa\  ßpadeiq  rf/  xapdttf,  rou  rnffreäetu  in}  namv 
oIq  iXdiiijaap  ol  7tpo<pTjT(u.  *•  Od^}  raüva  eiei 
7ra9e7v  rbu  Xpiarbv  xai  elaek&eiv  sIq  vi/u  d6$av 
aÖTou;  ^  Kai  dp^dfievoQ  änb  Ma^üaitoq  7ui\  änb 
TräuTtüv  Twu  npo(p7jT<o)f  äispfii^ueuev  aArotq  iy 
TtdaaiQ  TotQ  YpoLpaxQ  zä  ntp\  adroo.  ^  Kdl  ijfT^' 
cav  elg  ri/u  xwfxjjv  ob  iTüopeuouTO,  xal  adrbg  izpaa- 
errof^ffaTo  itopp<orip(o  itopeoea&au  **  Kai  itap- 
eßtdaavTo  adrbv  Xi^avTeg'  Melvou  at9*  f/M^^f 
Sri  Ttpbq  koTtipav  iazh  xdi  xixXixey  ijdrj  fj  ijfiipau 
Ka\  ela^Xdev  rou  fitivat  auv  aörotQ.  '•  Kot 
lyiytro  iv  zip  xaraxXid^vai  advbu  per  adz&Uy 
Xaßäfv  zby  apzov  eiXöpjaeu  xal  xXdaaq  iTüsdidou 
adzoitQ.  ^^  Adzwu  dk  dtijPoljr&Tjauu  ol  df&aXpoi, 
xai  iitiyvwaav  adzou*  xäe  adzbg  ä^avzoq  ijrivevo 
dn  adzwp,  ^*  Kai  Elitav  npbg  dXX^XouQ'  Od][l 
ij  xapdia  f/pwv  xatopivr)  ^\f  h  ijpi^fy  ätg  iXdXet 
ijuiv  iu  ZTj  id(py  &q  de^uoiyev  ijplv  zäg  XP^9^^> 
^  Kai  dvaazdvzsQ  advfj  z^  &pa  öniazpe^av  elg 
^poooaX^pj  xal  eopov  aovrjdpotapivooQ  zobq  iv- 
dexa  xal  zobg  abu  aözotQ^  **  Aiyoyzag  Szt  ^yip^ij 
b  x&piog  ovzwQ  xai  anp^Tj  Hipwut,  ^  Kai  adzol 
l^Tjyouvzo  zä  iu  zj^  bdqj  xcü  &Q  ip^dia^Tj  adzdtQ 
iu  zij  xXdtnt  zou  äpzou. 
36  Marc.  ^^  Tauza  dk  adzdßu  XaXoüvztov  adzbg  itmj 
lo!  flj;  ^^  pifffp  adzwu  xal  Xiyet  adzolg'  Elpijvifj  öplu* 
19M.'  iya,  slpt,  pij  foßeia&e.  '^  JTzo7j9ivzeg  dk  xal 
ip<poßoi  ytvopevot  idSxouv  Ttvsüpa  öewpeJv,  ^  Kai 
elnev  adzolg*  Tt  ztza^aypiyoi  laziy  xai  dtazl 
diaXoytapol  dyaßaivooaiv  iv  zauig  xapdiatg  öpwv; 
*•  V&T5  rag  x^lpdg  pou  xai  zobg  7c63ag  pou,  Szt 
lydi  elpt  adzog'  ^rjXa^aazi  pe  xai  ideze,  Szt 
40  lo.  Ttysüpa  adpxa  xal  dazia  odx  l/er ,  xai^wg  ipk 
&ea)p6izs   i][oyza.     ^    Kai    zdozo  elnwu   idst^ev 


90,    80. 
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36  Nonne  haec  oporttiit  pati  Christum ,  et  ita 
intrare  in  gloriam  suam? 

27  Et  incipiens  a  Moyse,  et  omnibus  Propheds, 
interpretabatur  Ulis  in  omnibus  Scripturis,  quae  de 
ipso  erant. 

28  Et  appropinquaverunt  castello  quoibant:  et 
ipse  se  finxit  longius  ire. 

29  Et  coegerunt  illum,  dicentes:  Mane  nobis- 
cum,  quoniam  advesperascit,  et  inclinata  est  iam 
dies.     Et  intravit  cum  illis. 

30  Et  factum  est,  dum  recumberet  cum  eis,  accepit 
panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  et  porrigebat  illis. 

31  Et  aperti  sunt  oculi  eorum,  et  cognoverunt 
eum:  et  ipse  evandt  ex  oculis  eorum. 

32  Et  dixerunt  ad  invicem :  Nonne  cor  nostrum 
ardnis  erat  in  nobis  dum  loqueretur  in  via,  et 
aperiret  nobis  Scripturas? 

33  Et  surgentes  eadem  hora  regressi  sunt  in 
lerusalem:  et  invenerunt  congregatos  undecim,  et 
eos,  qui  cum  illis  erant, 

34  Dicentes:  Quod  surrexit  Dominus  vere,  et 
apparuit  Simoni. 

35  Et  ipsi  narrabant  quae  gesta  erant  in  via: 
et  quomodo  cognoverunt  eum  in  fractione  panis. 

S6  Dum  autem  haec  loquuntur,  stetit  lesus  in  3S  Marc, 
medio  eorum,  et  dicit  eis:  Fax  vobis:  ego  sum,  il*  H'^ 
nolite  dmere.  x9m' 

37  Conturbati  vero,  et  conterriti,  existimabant 
se  spiritum  videre. 

38  Et  dixit  eis:  Quid  turbati  estis,  et  cogi- 
tationes  ascendunt  in  corda  vestra? 

39  Videte  manus  meas,  et  pedes,  quia  ego  ipse 
sum:  palpate,  et  videte:  quia  spiritus  camem,  et 
ossa  non  habet,  sicut  me  videtis  habere. 

40  Et  cmn  hoc  dixisset,  ostendit  eis  manus,  et  40  lo. 
pedes. 


4^4 Luc.  24,  41-53. 

aÖToig  rag  ytipax^  xdi   toöq  JtSdag,     ^  ^En  dh 

dmtTToovTwv   adrwv   dnb   t^q  ^apag  xai  ^aupta" 

CAvTiüu,  eheu  advotg'  ^E^eri  zt  ßpdaifiov  iif9dde; 

^*   Ol   3i   inidüßxav   adtqf   Ij^booq   dnrod  fiipog, 

xdi  änh  fieXtatrioo  xrjpioo^  ^^  Ka\  XaßcDV  ivwmov 

wjTwv  e^aysv.    **  EIttsv  Sk  npoQ  auroÖQ'  Ohzoi 

o\  Xöyocy  obg  iXdXrjaa  npög  bfiäg  in  wv  au)^  ^/^ev, 

Su  Sei  nXrjpiüä^vac  ndvva  rä  ye-fpa/ipiva  iv  vif} 

u6p(p  McüüaicoQ  xdl  IIpofijTaiQ  xai   WaXfAoiq  nepi 

ipoü.     ^^    TüTS    dttjMoi^e)^   aäzmv    zdu    uoov    zoo 

auvihat  zäq  ypaipdg.     ^*  Kax  e?;rev  adzolg'  Dzt 

ouzwQ    yiypaKzai,    xdi    ouzopq    edet    iza&eiv    zbv 

Xpitrzou,  xai  dvaazijvai  ix  vsxpwv  ztj  zpizj/  ijpipa^ 

*^  Kai  X7)poj(d^vat  int  z<p   dvofiazt  adzou  ptezd" 

votau   xdi   ä^efftu  äpapzmv   elg  ndvza  zä  I9yyj^ 

48  Act.  dp^dpevot   dnh   %pooaaX7jp,     ^  ^Tfidg  di   i€rre 

ii  li.  fitdpzüpsg  zo6z<ou.  ^*  Kdyeo  dnoirtiXlo)  zijv  inaYys'^ 

'4'  «^-  Xiav   ZOO  itazpdg  pou  ifp*  bpag*   bptlg  Sk  xaM- 

caze  iu   zjj  nöXet  iwg  oo  ivdutTTjaäe  dövaptu  i$ 

Bipoug. 

60  Act.        ^^  ^E^ijyayev   dk   adzoug  tgm  iwg  elg  BrjBa" 

«.  "•  v/cty,    xai    indpag   zag  j^elpag   aäzoo   edXSpjaey 

hiMaxc.adzoög.     ^*    Kai   iyivezo   iu   zip  eöXoyelu   adzbv 

Act.'?  oiäzoög  diiazTj  dit   aözwu  xdi  dvefiptzo  elg  zbv 

9  "• '  oöpavöv,      ^^    Kai   adzoi   irpoaxovfjüavzeg   a&zbv 

bneüzpeipav  elg  ^lepouaaXrjp  pezä  /a/>ag  peydXyjg^ 

^  Kai  fjcav  dtanavzbg  iv  z<p  leptp  alvoui^zeg  xai 

edXoyouvzeg  zbv  {teSu. 

At  Ps.  x8,  6. 


Luc.  «4,  41.53.  465 

41  Adhuc  autem  illis  non  credentibus,  et  miran- 
tibus  prae  gaudlo,  dixit:  Habetis  hie  aliquid,  quod 
manducetur  ? 

42  At  illi  obtulerunt  ei  partem  piscis  assi,  et 
favum  mellis. 

43  Et  cum  manducasset  coratn  eis,  sumens 
reliquias  dedit  eis. 

44  Et  dixit  ad  eos:  Haec  sunt  verba,  quae 
locutus  sum  ad  vos,  cum  adhuc  essem  vobiscum, 
quoniam  necesse  est  impleri  omnia,  quae  scripta 
sunt  in  lege  Moysi,  et  Prophetis,  et  Psalmis  de  me. 

45  Tunc  aperuit  illis  sensum  ut  intelligerent 
Scripturas. 

46  Et  dixit  eis:  Quoniam  sie  scriptum  est,  et 
sie  oportebat  Christum  pati,  et  resurgere  a  mortuis 
tertia  die: 

47  Et  praedicari  in  nomine  eius  poenitentiam, 
et  remissionem  peccatonim  in  omnes  gentes,  in- 
cipientibus  ab  lerosolyma. 

48  Vos  autem  testes  estis  horum.  48  Act 

49  Et  ego  mitto  promissum  Patris  mei  in  vos:  *'  ®* 
vos  autem  sedete  in  civitate,  quoadusque  induamini  f  *  |,g 
virtute  ex  alto. 

^0  Eduxit  autem  eos  foras  in  Bethaniam :   et  50  Act. 
elevatis  manibus  suis  benedixit  eis.  Bi  Marc 

51  Et  factum  est,  dum  benediceret  illis,  recessit  x6,  19.' 
ab  eis,  et  ferebatur  in  caelum.  ^f  m.** 

52  Et  ipsi  adorantes  regressi  sunt  in  lerusalem 
cum  gaudio  magno: 

53  Et-erant  semper  in  templo,  laudantes,  et 
benedicentes  Deum.    Amen. 


46  Ps.  18,  6. 


Novuni  TeitmmentuiBi  ed.  Brandacheid.  I.  30 
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30" 


CAPUT  I. 

Christus  Deus  Homo.    Testimonium  loantas  Baptistoi.    Primi 
Jesu  disc^uB, 

I  1  lo.        *  '//V  <?/>/5  ^^  0  ^f'^T^Qy   xoLi  b  XuyoQ  ^v  itphq 

(Apoc.  doyi  TTobc  TÖv  ^Bov*  *  IJdpTa  3i  wjTOü  irivero. 
Rom.  9,  xat  ^[(üptq  auTOü  iyevsTo  ouoä  kv  o  yeyovev,  *  hu 
^'^i^)'aiiT(v   C<f^7j   ^w,    xai   ij   C«*^   fj^   T^ä   ipoiQ  twp  du- 

3  Coi.  i^piOTüwv.     ^  Kai   rh   ipwQ   iv   vjj   axoTia   faivet, 

Hebr    '^^  ^  (Txoua  a&zh  od  xariXaßey,    •  ^Eyivero  äv 

X,  a.  &pw7roQ  drretnaXiJiivoQ  napä  deo3 ,  6>vo//a  adzq> 
B  3,  X9-  ^IwdvvyjQ'  '  Oiro^  ^^^ev  £?C  pLaproplaVy  ha  fiap- 
6  Matth.  ^y^jj^  jjg^j  ^^5  ^öir(5c,  fva  TfAre^  Ttttntoawatv 

Marc.  ^£  airoS.  ^  0!5;f  ^y  ixetyog  rö  f(OQ,  dXX  ha 
hlil]9. fJtapTup^ajl  Tuepi  rou  ^wtSq,  •  Wv  ri  fwg  rb 
^  2»^9\dX7]ätv6vy  8  ipioTÜiBi  Tüdwa  uvlfpwTroVf  ipj^ofxevop 

*jj  "*  e?g  rhv  xoa/iov,     ^®  '£^v  ri^S  xSaptf)  ^v,  xa}  ^  ;frf<y- 

"»  46.  ^0^  ^^'  a^JroS  i^ivsTo ,  xezJ  6  xoapoq  adrbu  odx 
^«"t^'^P'^-  "  ^^^  ^^  ^^*^  ^>l*ev,  ;fa}  0?  Hdtot  advbv 
12  X  lo.  ö^  napiXaßov.    **  1?<to(  ^i  IXaßov  adzdv^  idwxev 

3.  »    adrolq  i^ouffcav   zixva   &eou   yeviaäaif    zotQ  nt- 

azeoooaiv  elg  zb  ovofia  adzou,  **  0?  o^Jjf  if  a{/ia- 

rcwi/   oöeJe   i;f  deX^pazog  aapxbg   odSk   ix  &eX^- 

14     pazoQ  dvSpbg  dXÜ  ix  &eoü  iyBvvij^Tjaav.    ^*  Kai 

^"g  b  XöyoQ  träpS  iyivezo  xai  iaxijvwütv  iv  ijphy 
L^c  2.7.  jcai  iäeaadpe^a  ziju  d6$au  adzoü,  dS^av  &q  poifo- 

2,  ti'.  ysifoüg  Tzapa  nazpogj  TrX^pijg  ^[dptzog  xai  dXrj- 
1697,30.  &eiag,     '^  ImdvvTjg  papzupti  nepi  adzou  xai  xi- 

1  (Prov.  8,  30.) 


CAPUT  I. 

Christus  Deut  Homo.    Testmumium  Joannis  Bapüstae.  Primi 
Jesu  disdpuB. 

1  In   prmcipio  erat  verbum ,   et  verbum   erat  i  x  lo. 
apud  Deum,  et  Deus  erat  verbum,  *s/ao.* 

2  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum,  (Apoc. 

3  Omnia  per  ipsum  facta  sunt:   et  sine  ipso ^^'„'^J^ 
factum  est  nihil,  quod  factum  est.  s(Hcbr! 

4  In  ipso  vita  erat,  et  vita  erat  lux  hominum:   '•  *"^ 

5  Et  lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  eam  non  \^l\ 
comprehenderunt  Hebr. 

6  Fuit  homo  missus  a  Deo,  cui  nomen  erat    *'  '* 
loannes.  \^  'l 

7  Hicvenitin  testimoniura,  ut  testimonium  per-   jJ^J;*' 
hiberet  de  lumine,  ut  omnes  crederent  per  illum,  mW. 

8  Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimonium  per-L**  ■•, 
hiberet  de  lumine, 

9  Erat  lux  vera ,   quae  illuminat  omnem  homi-  ^  3,  »9 ; 
nem  venientem  in  hunc  mundum.  ^'^ ".' 

10  In  mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum  factus  "*,  46. 
est,  et  mundus  eum  non  cognovit.  lOHcbr. 

1 1  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  receperunt.   "*  ^' 

1 2  Quotquot  autem  receperunt  eum ,  dedit  eis  12  i  lo, 
potestatem  filios  Dei  fieri,  bis,  qui  credunt  in  no-   3,  «. 
mine  eius: 

13  Qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex  voluntate 
camis,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt. 

14  Et  verbum  caro  factum  est,  et  habitavit  in     14 
nobis:  et  vidimus  gloriam  eius,  gloriam  quasi  Uni-  ^^' 
geniti  a  Patre  plenum  gratiae  et  veritatis.  Luc.a/7. 

15  loannes  testimonium  perhibet  de  ipso,  et  p^'- 
~"~  1627,30. 

1  (PiOT.  8,  3».) 


470  lo.  I,  16-29. 

xpayev  Xiyiov  Outoq  ^u  hv  elnoy*  %?  dntaa»  fioo 

ipjfö/iepoQ  e/mpoaäiv  /loo   yiyovevy   5zt   itpcardq 

iiiTim. fioü  ^y.    *•  Kai  ix  rou  TuXTjpw/zaroQ  adrou  ijfielQ 

^*  *'•  nävTeg  ildßofitv^  xai  X^P^^  ^^'^^  /«/>«roc"   *^  "Ort 

b  vSfioQ  diä  MioöffiwQ  iSS^rjy  fi  X^P^^  ^^^  ^  ^^f' 

18  6, 46.  ^£<a  diä  ^hjaoo  XptoToo  iyivtro.    **  9ebv  odietg 

\^jt'  i^p^xev  TtwTTOze'  b  fxovo-jrevijQ  ulbg  b  äv  el^  nJv 

iioA»!^  xöXnov  roü  TrarpÖQy  ixelpoQ  i^yjyijaaTO. 

i*5. 33-        ^^  Ka\  auTTj  iaviv  i/  fiaprvpla  rou  VwävyoUy 

Sze  äniareiXav  ol  %o3ä!ot  i$  %poüoXüfx<av  lepelg 

xat  AeuelraQ  npbq  atdrbv  ha  IpwrijffaxTtv  adrSv 

Hü  tIq  el;  ^  Kai  &fioX6p]<Ttv  xa)  odx  Ijpvfjaaro" 

xa),    SfioX6pjffe)f   Su    Odx   e\p\    iym   b   Xpiaroq. 

**  Ka\  1jpd>Trjaav  aurSv    Ti  oZv;   ^HXelag  el  aö; 

xai   liyer    Odx  elfxL     'ö  Tzpoipiizm  c?  au;   xai 

d.TZtxpibii*  OS,     **  Elnaif  oSv  advip*   Tcq  e7;  iva 

dnoxpiatv  d&fisp  toiq  id[i<ffaütv  ijfiä^*   zi  Xiy-etg 

98     TTspl  atauTOo;  ^  ^Efrj*   'Eyw   <pio\fij  ßo&vvoq 

^i^\i^  '^i  ^P^Pf  EöHvare  ri/u  bdbu  Koplou, 

j^»'  3.    xa9ü}Q  einty  ^Haataq  b  npotpijzrjQ,    **  Ka}  ol  dn- 

'*'  earaXfiivot  Ijaav  ix  r&v  0aptaalojv.    *^  Kai  fjpci' 

TTjaav   adrhv   xai  etnav  aörq)'    Tl  o3v  ßann^eiQ^ 

el  au  odx  e?  b  Xptarhq  oddh  ^HX$caQ  oddl  b  npo- 

261.    frjTT)(;;   ^*    ^ATrexpi^Tj    aizolq  b   VwdvvjjQ   Xi^ww 

^«;  ^r^  ßaTTuCo)  iv  Sdarr  piaoQ  dl  bpLoty  ianjxtv 

*^-^».  8v  bpetQ  odx  OidazE'  *^  Aöz6q  iazip  b  dirtaat  fiou 

3,  t6!' ipxSfzevoQ,   hg  IfJLTtpoa&iv  jjloo  yiyovtVy   ou  tpob 

^\\'\6;0dx  elpl  ä^toQ  ha  Xuaap  adzoü  zöv  Ifiduza  zoti 

»3,  as!  bitödijfiazoQ.    ^®  Taoza  iv  Brj^avlf  ij^vezo  nipav 

2810,40.^^^   fopddvoOy  8noo  Iju  ^IwdvxnjQ  ßaTczl^mv. 

29 1, 36.        ^  7^  inaopioy  ßXinei  riv  ^hjaouv  ip^ipepou 

Ttpbg  adzöy^  xai  Xiyer  "Idt  b  dpvbg  zoo  &^oo  & 

28  It.  40.  >. 


lo.  I,  1629.  471 

damat  dicens:  Hie  erat,  quem  dixi:  Qui  post  roe 
Tenturus  est,  ante  me  factus  est:  quia  prior  me  erat. 

16  £t  de  plenitudine  eius  nos  omnes  accepioius,  i6iTim. 
et  gratiam  pro  gratia.  ^'  *'• 

17  Quia  lex  per  Moysen  data  est,  gratia  et 
veritas  per  lesum  Christum  facta  est. 

18  Deum  nemo  vidit  umquam:  unigenitus  Filius^  18  6, 46. 
qtd  est  in  smu  Patris,  ipse  enarravit.  \^]S.' 

19  Et  hoc  est  testimonium  loannis,  quando  [j^^"*'"' 
misenmt  ludaei  ab  lerosolymis  sacerdotes  et  Levitas  ^*  '^" 
ad  eum  ut  interrogarent  eum:  Tu  quis  es? 

20  Et  confessus  est,  et  non  negavit:  et  con- 
fessus  est:  Quia  non  sum  ego  Christus. 

21  Et  interrogaverunt  eum:  Quid  ergo?  Elias 
es  tu?  Et  dixit:  Non  sum.  Propheta  e^  tu?  Et 
redpondit:  Non. 

22  Dixerunt  ergo  ei:  Quis  es,  ut  rcspons^um 
demus  his>  qui  miserunt  nos  ?  quid  dicis  de  teipso  ? 

23  Ait:  Ego  vox  clamantis  indeserto:  Dirigite     J^3 
viam  Domini,  sicut  dixit  Isaias  propheta.  ^^M^rc! 

24  Et  qui  missi  fuerant,  erant  ex  Pharisaeis.        x,  3. 

25  Et    interrogaverunt    eum,    et    dixenmt   ei:^'"^'^'** 
Quid  ergo  baptizas,   si  tu  non  es  Christus,   neque 
Elias,  neque  Propheta? 

26  Respondit  eis  Joannes»  dicens :  Ego  bapdzo  26  a. 
in  aqua:  meditis  autem  vestrum  stetit,  quem  vos  ^^; 

ne^citis.  Marc,  x, 

27  Ipse  est,  qui  post  .mi?  ventunfe  estj  qui  ante  ^"jV^' 
me  factus  est:  cuius  ego  non  sum  dignus  ut  solvam  Act.x^; 
eius  corrigiam  calceamenti.  J^*  J^i 

28  Haec  in  Bethania  facta  sunt  trans  lordanem,  X9«  4' 
tibi  erat  loannes  baptizans.  28x0,40. 

^9  Ahera  die  vidit  loannes.  lesum  venientem  29  x,  36- 
ad  se,  et  ait:  Ecce  agnus  Dei,  ecce  qui  toUit  pec- 
catum  mundi. 

2S  b.  4»!  3« 


47«  lo.  I,  30-4«. 

80  X.  z5- af/oä;v  ri/u  äfiaprlay  tou  xdtrfiot).    ^  Oütöq  itmv 

*''     Tvep}  oü  ifw  eiJtov*  Vntao}  fxoo  Spx^rat  dui/p  dq 

epicpoaHv   pou    yifove)^,    Srt    rrpiorSg  pou    ^v. 

**    Kd^^ä)   odx  7^8 etp  adrSu,   dXÜ    ha  favsofoff^ 

TW  ^hpafjly  dtä  TOüTO  ^X9op  i^io  h  BSan  poKri- 

32     (Jiüi;.      82    jjjjjj    Ipapröprjaev   ^IwfwvTjQ   Xij'wu   ort 

3*"6.'  Teäiapai   rb   nveupa  xavaßdivov  wg  Treptffrepäv 

w^'luc'^^  o^i/oawoö,  xai  ipetvev  ki:  adzSv.  ^^  Kdyo)  odx 
3,  aa.  fMiv  adrov,  dXX*  6  Tüip^aQ  ps  ßanrlCstv  iv  ßdau, 
IxelvÖQ  pot  elnev  ^Etp  Sv  2y  Wjy^  rh  nveupa 
xaraßdlvov  xai  piuov  in  advoUf  outoq  laziv  h 
ßaTTci^ü})^  iv  itvEopan  &p(p,  ^  Kayo)  kmpaxcL,  xai 
ptpapzupifjxa  ort  ouzSq  i<rnv  ö  olbg  toü  {^eou, 
^5    7j    inaoptov   näXiv   eian^xet   o   ^hodvifi^ 

86  I,  »9.  xai  ix  Toju  paHrjTfbv  adzou  duo.  8*  Ka\  ipßXi' 
^OQ  zq)  ^lYjffOü  ntpiitazouvzt  Xiyer  "Idt  h  dpvbg 
TOÜ  9soü.  8'  Kat  T^xooeau  aÖTÖo  ol  duopaihjzai 
XaXouvzog,  xa\  ijxoXou^Tjaav  z&  *hjaod.  **  Szpa- 
^eiq  de  h  ^hjffOöQ  xai  {^eaadpsi^og  aÖTobq  dxoXou- 
i^oui^zag  Xiyst  adzolQ'  Ti  Zrjzelze;  ol  di  elnav 
adzip'  'Paßßel  (8  Xiyezat  pe9eppj]v£u6psvov  Jt- 
ddffxaXeJy  nou  pivetg;  '*  Aeyet  aözolg'  ^Epj^eatis 
xai  (deze.  ^HX^av  xa\  eldau  ttou  piutt,  xai  Tcap^ 
aözo)  epeivau  zijv  i/pipav  ixshyjv  wpa  ^v  dig 
8exäz7j,  ^®  Vv  de  [4v8piag  d  ddeXiphg  Zlpfovoq 
flizpou  etg  ix  z&v  döo  ziov  dxowfdvzoiv  napä 
41s.    ^loidwoo  xai  dxoXouBriadvtcDV  adzip.     ^  Eöpiaxei 

^1?.'  ouzog  Tzpwzov  zhv  ddeX^bu  zbv  Ydcov  Slpmva  xat 
Xiyet  adz(p'  Ebpijxaptv  zbv  Meaaiav  (8  itrztv 
pedepprjvtodpevov  Xpt<Tz6g).  ^^  Kai  Tjyayt)^  adzbv 
Tcpbg  zbu  'fijffoüv.  ipßXitpag  8h  aÖTtp  6  'hjaoug 
eircsv  2b  et  Hpwv  6  oibg  7mvä*  ab  xXtjöi^oj] 
Kyjipag  (%  ippyjvtoezat  Uizpog). 

86  (E«.  I«,  3  t.) 


lo.  h  30-4». 473 

30  Hie  est,  de  quo  dixi:  Post  me  venit  vir, so t,  15. 
qtii  ante  me  factus  est:  quia  prior  me  erat.  ''* 

31  Et  ego  nesciebam  eum,  sed  ut  manifestetur 
in  Israel,  propterea  veni  ego  in  aqua  baptizans. 

32  Et  testimonium  perhibuit  Joannes,  dicens:     32 
Quia  vidi  Spiritum  descendentem  quasi  columbam  ^*"*- 
de  caelo,  et  mansit  super  eum.  lÄrc.  x, 

33  Et  ego  nesciebam  eum :  sed  qui  misit  me  'o-  ^"c. 
baptizare   in   aqua,   ille  mihi   dixit:    Super  quem  ^' '"' 
yideris  Spiritum  descendentem,  et  manentem  super 
eum,  hie  est,  qui  baptizat  in  Spiritu  Sancto. 

34  Et  ego  vidi:  et  testimonium  perhibui  quia 
hie  est  Filius  Dei, 

35  Altera  die  iterum  stabat  loannes,  et  ex  disci- 
pnlis  eins  duo. 

36  Et  respidens  lesum  ambulantem,  dicit:  Eceessx,  39. 
agnus  Dei. 

37  Et  audierunt  eum  duo  discipuli  loquentem, 
et  secuti  sunt  lesum. 

38  Conversus  autem  lesus,  et  videns  eos  se- 
quentes  se,  dicit  eis :  Quid  quaeritis  ?  Qui  dixerunt 
ei:  Rabbi  (quod  dicitur  interpretatum  Magister), 
nbi  habitas? 

39  Dicit  eis:  Venite,  et  videte.  Venerunt,  et 
viderunt  ubi  maneret,  et  apod  eum  manserunt  die 
illo:  hora  autem  erat  quasi  decima.  . 

40  Erat  autem  Andreas  frater  Simonis  Petri 
unus  ex  duobus,  qui  audierant  a  loanne,  et  secuti 
fuerant  eum. 

41  Invenit  hie  primum  fratrem  suum  Simonem,    41  a. 
et  dicit  ei:   Invenimus  Messiam  (quod   est  inter-  *^^** 
pretatum  Christus). 

42  Et  adduxit  eum  ad  lesum.  Intuitus  autem 
etim  lesus,  dixit:  Tu  es  Simon  ülius  lona:  tu  vo- 
caberis  Cepbas;  quod  interpretator  Petrus. 

M  (E«.  IS.  si.) 


474  lo.  I,  43-5«;  a.  "• 


48  ^   Tfj  inaöptou   iiöiXijtrev  i$eX9eh  bIq  rfjp 

^*^;  raXdalaVy  xa\  ebpiaxei  0lXiitnoy.   xa\  Xiytt  adttp 

b  ^hjffouQ*   UxoXoödet  /jloi.     ^  ^Hu  di  &  0tXtnitoQ 

dnö  BTjbffdiddy   ix   ryg  ndXtwq  'Avdpiou  xai  ITi- 

vpoo.     ^^  Ebpiffxei   (PiXtTnrog  rbu   Na9auaijX   xai 

XiyEi  adzfp*   uv  eypaipBv  Mojüa^Q  iv  rqß  vö/Kp  xai 

ol   npofpyjraty   ebpi^xapeUf   ^huroüv  rbv  olbv  tou 

46  7, 4». 'Aw<n^^   Tbu   änb   NaZapir,     ^    Kai   elTreu  aöv^ 

Na&ava^X'  'Ex  NaCapir  dbvarat  rt  dya9by  eluoi; 

Xiyet  advip  0iXtnnoQ'  "Ep^oo   xai  ide.     ^'  Eedev 

b   *hj<TOüq   rby   Na^avai^X   ipjropevoy   npbc  adrbu 

xai  Xi^et  Trepi   adrou'  ^Idt  dXrjdwq  ^apainXel'njQ^ 

iv  ^  döXoQ  odx  iintv.    **  Aeysi  aizip  Na&aifcc^X' 

Iloäeu  ps  yivwaxetQ;  ^ATtexpläTj  'IrjaouQ  xa\  eJneu 

adrip*   Hph   toü  in  4>iXticitov  fwuv<mt  Kvra  bitb 

49  6,68.71^1/    auxilv    eldSv    es,     **    'Anexpcärj    adrip    Na- 

14,* 33;  ^ö:vaÄ^  xai  Xiyer  Taßßety  ffb  el  b  uibg  tou  Seoü, 

Ubk    ^   ^^  ^  ßaatXsuQ  tou  Vtrpa^X.     *•  Anexplßi]  ^hj- 

8, 99.  (TOüQ  xdl   eljceu  adTtp'  Vu  eJnov  cor   EJdoy   at 

bTZoxdTd»  T^Q  oüXTJQy  TTKiTeueiQ;  peiCio  tootwv  S^tj, 

**  Kai  Xiyei  aÖTip*  Apijv  äpijy  Xiyat  bp7uy  Sfptai^e 

Tbv    odpavbu    ävstp^ÖTa    xai    toüq   djyiXouq   toü 

9eoü   duaßatuovTOQ   xai    xaTaßauvovTa^   iwi   top 

ülbu    TOÜ    dvßpiüKOU. 

CAPUT  IL 

fesMs  Camii  a^uam  m  tfiftum  c^mferät,   leröspiynuu  nurcor 

iores  di  Umplo  eäcä;  templum  solutum  triduo  se  dicU  resHh^ 

turum.     AfulH  propter  signa  in  tum  credtmt,   qtdhus  se  ipsi 

non  credcbat, 

*   Kai   rj  ^p^p^  TTj  '^P^'HI  T^fi^^Q  i}^ueTo  iv 
Kam  T7j(:  raXtXaiaQy  xai  Ijv  ff  M^^P  ^^  VjytfdS' 

45  Gen.  49,   10.     Deut.  z8,    18.    Is.  40,   zo;   45,  8.    ler.  93,  s< 
E«.  34.  «3;  37,  «4-   D*»-  9,  «4.  «5-      47  (Pa.  3«.  «')      61  iOtn.  a«,  ».) 


lo.  1,  43-S'  i  »»  '* 475 

^  In  crastinum  voluit  exire  in  Galilaeam,  et    43 
iovenit  Philippum.    Et  dicit  ei  lesus:  Sequere  me.  ^^^\ 

44  Erat  autem  Philippus  a  Bethsaida,  civitate 
Andreae,  et  Petri. 

45  Invenit  Philippus  Nathanael,  et  dicit  ei: 
Quem  scripsit  Moyses  in  lege,  et  Prophetae,  in- 
venimus  lesuro  filium  loseph  a  Nazareth. 

46  Et  dixit  ei   Nathanael:    A   Nazareth  pot-467,4>- 
est  aliquid  boni  esse?    Dicit  ei  Philippus:  Veni, 

et  vide. 

47  Vidit  lesus  Nathanael  venientem  ad  se,  et 
dicit  de  eo:  Ecce  vere  Israelita,  in  quo  dolus 
non  est. 

48  Dicit  ei  Nathanael:  Unde  me  nosti?  Re- 
spondit  lestis,  et  dixit  ei:  Priusquam  te  Philippus 
vocaret,  cum  esses  sub  ficu,  vidi  te. 

49  Respondit  ei  Nadianael,  et  ait:  Rabbi,  tu 49 6, 69. 
es  FiUus  Dei,  tu  es  Rex  Israel.  ^*»"^- 

'  X4,  33; 

50  Respondit  lesus,  et  dixit  ei:  Quia  dixi  tibi:  »j^^- 
Vidi  te  sub  ficu,  credis:  malus  his  videbis.  s,  39*. 

51  Et  didt  ei:  Amen,  amen  dico  vobis,  vide- 
bitis  caelum  apertum,  et  Angelos  Dei  ascendentes, 
et  descendentes  supra  Filium  hominis. 

CAPUT  IL 

lesus  Canae  aquam  in  vinum  convertU,   Itrosolytnae  merca- 

torts  de  Umph  mät;  Umphtm  solutum  triduo  se  didt  resHtu- 

tmrum.    MtäH  propier  signa  in  eum  credunt,  quibus  se  ipst 

non  crtdebat. 

I  Et  die  tertia  nuptiae  factae  sunt  in  Cana 
Galilaeae:  et  erat  mater  lesu  ibi. 


4ft  Gen.  49,   xo.    Deut.  18,    x8.     Is.  40,  10;  45»  8.     ler.  «3,  5. 
•  34»  «Si  37»  «4.  D*n.  9f  «4-  «S-      47  (Pa.  3«,  »)      ßl  (Gen.  a8,  xa.) 


^^6  k).  2,  2*1 6. 

ixet.  *  'Exkljörj  di  xat  h  ^bjaooQ  xa\  o\  fiaihrdi 
adrou  sIq  töv  ydfiov.  ^  Kai  bffreprjaavroQ  otvoo 
Xiytt  fj  fii^njp  Tou  'hjaoH  npdg  adviv  Ohov  odx 
ijroumv.  ^  Kai  kiyet  adrf^  b  ^hjaooQ'  Ti  ifioi 
xai  aoiy  pv««;  oSitw  ^xet  ij  &pa  aou.  *  Aly^t 
^   pTjTTjp    adrou    toiq    diaxovotQ*    0  zt    3v    Xiyji 

e  Marc.  i^7v,     TTOCl^^aTS,       *  W^TÖV    Sk    ixSt    Xl^tVat    Öiplut 

^*  ^'  fif  xeipevat  xarä  rbu  xa9aptfffibv  vwv  Voodaiwu, 
^(opoüffat  duä  ßierpr/zäg  doo  i)  rpeiq.  ^  Ai^si 
auTOCQ  6  ^hjaouq*  rsfilffaze  zäg  ödpiag  udazog. 
xa}  iyipKTay  aözäg  i(OQ  ävw.  *  Kdi  Xi^tt  adzo7g* 
'AuzXr^<Taz£  v3y  xai  tpipezt  zip  dpjfcrpixXhfp.  xai 
ijus^xau,  •  ^ßg  Sk  iyeöaazo  6  dp^izpixXtvog  tä 
üdwp  ohov  yeyEvinpivoVy  xai  odx  jy^«c  7v69ey  iaztu, 
ol  dk  dtfJXOMOi  ^dst<rai^  ol  i/vzXrjxozeg  zb  ßStop^ 
fcavet  zhv  uüp^io)^  d  dpytrptxXivog  *^  Kdt  Xiytt 
adz^'  näg  ävt^pwTtog  npoizoy  zbv  xaXbv  ohou 
ziÖTjatv,  xai  Szav  ptboat^watVy  z6zt  zbv  iXdaata* 
ab  zEz^prjxag  zbv  xaXbv  ohou  iiog  äpzu  ^^  Tau* 
zTjv  iTTOtT^aeu  dpriju  zwv  trfjpttoiv  S  ^hjadog  iu 
Kavä  Z7)g  raXtXatag*  xai  i^auipio^ev  z^v  86(au 
adzoOj  xai  imazeoaay  elg  adzbv  ol  fiai^ijzai  adzou. 
^^  Mezä  zoüzo  xazißjj  elg  Kaipapvaobp,  adzbg 
xat  ^  P'fj'^p  adzoü  xai  ol  ddtXipoi  adzoo  xat  ol 
pa&7jzai  adroü,  xai  ixet  epetuav  od  noXXäg  ijplpaq. 
^'  Kai  iffbg  ^v  zb  nda^a  zcov  'loodaicDV^  xcu  dvißrj 
14  BS.  elg  %poa6Xi)pa  b  ^hjaoog'  **  Kai  eupeu  h  z<p  lep<p 
arJVass.  '^^ug  TTwXouvzog  ßoag  xai  7üp6ßaza  xai  neptazepag 
Marcxx,  ^f^tl  zoug  xeppaziffzäg  xaHrjiiivoog.  ^^  Kai  itotijaag 
19,  45  s!  (ppayiXXiov  ix  a/otpitou  Trdvzag  i^ißaXev  ix  zoo 
lepoOy  zd  ze  npoßaza  xai  zobg  ßoag,  xai  z&p 
xoXXoßtazmv  i^iveev  zb  xip/ia  xai  zag  zpaTziCoQ 
dviazpe^ev.  *•  Kai  zolg  rag  iteptazepäg  naß- 
Xouatv   elnev   ^Apazt    zmza   i)fzeobev^    xai  /i^ 


lO.   3,   2.16.  477 

2  Vocatus  est  autem  et  lestis,  et  discipuli  eins 
ad  nuptias. 

3  Et  deficiente  vino,  dicit  mater  lesu  ad  eura: 
Vinum  non  habent 

4  Et  dich  ei  lesus:  Quid  mihi,  et  tibi  est, 
mulier?  nondum  venit  hora  mea. 

5  Dicit  mater  eiusministris:  Quodcumque  dixerit 
vobis,  facite. 

6  Erant  autem  ibi  lapideae  hydriae  sex  positae  •  m*^. 
secondum  puriiicationem  ludaeonim,  capientes  sin-   ''  ^' 
gulae  metretas  binas  vel  ternas. 

7  Dicit  eis  lesus :  Implete  hydrias  aqua.  Et  im- 
plevenmt  eas  usque  ad  summum. 

8  Et  dicit  eis  lesus:  Haurite  nunc,  et  ferte 
architriclino.     Et  tulerunt. 

9  Ut  autem  gustavit  architricUnus  aquam  vinum 
factam,  et  non  sciebat  unde  esset,  ministri  autem 
sciebant,  qui  hauserant  aquam:  vocat  sponsum 
architriclinus, 

10  Et  dicit  ei:  Omnis  homo  primum  bonum 
▼inum  ponit :  et  cum  inebriati  fiierint ,  tunc  id, 
quod  deterius  est:  tu  autem  servasti  bonum  vinum 
usque  adhuc. 

11  Hoc  fecit  initium  signorum  lesus  in  Cana 
Galilaeae:  et  manifestavit  gloriam  suam,  et  credi- 
denmt  in  eum  discipuli  eius. 

1^  Post  hoc  descendit  Capharnaum  ipse,  et 
mater  eius,  et  fratres  eius,  et  discipuli  eius:  et  ibi 
manserunt  non  multis  diebus. 

13  Et  prope  erat  Pascha  ludaeorum,  et  ascendit 
lesus  lerosolymam: 

14  Et  invenit  in  templo  vendentes  boves,   et  Uss. 
oves,  et  columbas,  et  numularios  sedentes.  ^''''**- 

15  Et  cum  fecisset  quasi  fiagellum  de  funiculis,  Marczxi 
omnes  eiecit  de  templo,  oves  quoque,  et  boves,  J^mLc. 
et  numularionim  effudit  aes,   et  mensas  subvertit/^' * 

16  Et    his,    qui    columbas    vendebant,    dixit: 


47» lo.  a,  17-2$;  3,  i-a. 

noteire  rdu  olxov  roh  narpdq  fioo  olxou  ifiTtopiotß^ 

^^  ^EfDf-^a&inüav  dk  ol  fiadifjrai  aÖTOÜ  Sn  yt^papt' 

pivov  iarlu*   V  QrjXoq  rou  oIxoü  aou  xaTa- 

fdYerai  pe.     *®  'Anexpiärjtrav  o5p  ol  *Ioüda7ot 

xdi   elnav  adr^'    Tl  (njpetou  detxvuecQ  fjplvy  ort 

19     zaoza  Tcotetg;  *•  'ATrexplärj  VrjffouQ  xai  elTteu  aöroig* 

a6*6x;  Auauze  TÖv  vaöu  TOüTOVf   xai  iv  rptaiif  ijpipouQ 

iJarc^M  ^T^P^  adrov.    *•  Eljrav  oiv  ol  ^loodmoi*   Ttaatpdr 

sB;rs,^9- xovra   xdi   ?f  Sreinp   olxodopyjbi^  6   vabg  oBrog^ 

xdi  ab  iv  rptdiv  ijpipatq  i^epeig  aöröv;  ^*  'Exelpog 

3k   iie^ev   nepi   ro5    vaoo   rou   awpazog   adrou, 

^  T9re   ouu  ^yipdi/]   ix  vexpwu,   Ipvfja&rjaav  ol 

pa&Tjzdi  adroo  5ri  rouro  IkByeVy  xdi  kniffTtüaav 

rfj  Tp(^fi  ^dt  z(p  X6y(p  8v  e7;rev  b  ^bj<rotjQ, 

^3  UQ  de  ^u  iu  TocQ  ^lepoaoXupotQ  iif  rqi 
Tüda^a  iv  rj  koprr^y  nokXdi  iTriazeuiTav  elg  rb 
Svopa  aÖToUy  i^ewpouureg  adroo  rä  <njpeta  ä 
inoisL  ^*  AdroQ  dk  b  ^vjaodg  odx  iiclazEuev 
iauzdy  adzoig  3iä  zo  adzbv  ytvwaxeiv  rcäurag, 
^^  Kai  3zi  od  j^pelav  elyev  ha  zcg  papzopi^ayj 
nept  ZOO  ävi^pdnoo*  adzog  yap  lymoaxtv  zi  fv 
iv  zip  dLvbpd}TZ(p. 

CAPUT  III. 

Nicodemus  nocte  a  Jesu   edoctus:  de  renascendo  ex  aqua  et 

Sfiriiu;   serpens  aeneus ;    Christus  ad  sahandum   mundum 

missus,     Joannes  Baptista  de  se  et  incretmutis  Jesu  dtsserU 

ac  de  fidii  in  tum  necessitate  ad  sabUem, 

^  Tiv  3k  av&pwTTog  ix  z&v  (PapuTaltop^   NtxS- 

>  7i  so;  3y)pog  Svoua  adzq),  äpj[o>y  zlov  ^looSaiaiv*    '  Oozog 

'9.  39   ^Xdeu  Ttpog  aözdv  vuxzog  xdi  elTreu  adzqt'  ^Paßßei, 

ot3apev  ozi  dito  9eoü  iX^Xü9ag  3i3daxaXog'  od3tig 

17  Pf.  68,  zo.        22  Pt.  3,  6;  56,  9. 


lo.  2,  17-25;  3,  1-2. 479 

Anfeite  ista  hinc,  et  nolite  facere  domuin  Patris 
mei  domum  negotiationis. 

17  Recordati  sunt  vero  discipuli  eius  qtiia  scrip- 
tum est:  Zelus  domus  tuae  comedit  me. 

18  Responderunt  ergo  ludaei,  et  dixerunt  ei: 
Quod  Signum  ostendis  nobis  quia  haec  facis? 

19  Respondit  lesus,  et  dixit  eis:  Solvite  templum     1» 
hoc,  et  in  tribus  diebus  excitabo  illud.  ^^' 

20  Dixerunt  ergo  ludaei :  Quadraginta  et  sex  97,  40! 
annis  aedificatum  est  templum  hoc,  et  tu  in  tribus JJ?^*^ 
diebus  excitabis  illud? 

21  Ille  autem  dicebat  de  templo  corporis  sui. 

22  Cum  ergo  resurrexisset  a  mortuis,  recordati 
sunt  discipuli  eius,  quia  hoc  dicebat,  et  crediderunt 
Scripturae,  et  sermoni,  quem  dbcit  lesus. 

23  Cum  autem  esset  lerosolymis  in  Pascha  in 
die  festo,  multi  crediderunt  in  nomine  eius,  videntes 
Signa  eius,  quae  &ciebat 

34  Ipse  autem  lesus  non  credebat  semetipsum 
eis,  eo  quod  ipse  nosset  omnes, 

25  Et  quia  opus  ei  non  erat  ut  quis  testimonium 
perhiberet  de  homine :  ipse  enim  sciebat  quid  esset 
in  homine. 

CAPUT  III. 

Nüodemus  noeU  a  Jesu  eticctus:   de  renascendo  ex  apta  it 

Sptriiu;   serpens  aeruus ;    Christus   ad  sahtmdum   mundum 

missus.     loanftes  Baptista   de  se  et  incrementis  lesu  disserit 

ac  de  fidei  in  eum  necessitate  ad  salutem. 

1  Erat  autem  homo  ex  Pharisaeis,  Nicodemus 
nomine,  princeps  ludaeorum. 

2  Hie  venit  ad  lesum  nocte,  et  dixit  ei :  Rabbi,  2  7,  so; 
scimus  quia  a  Deo  venisti  magister,  nemo  enim  '9i  39- 


17  Pi.  68,  10.       82  Pi.  3>  6;  56,  9. 


4So  lo.  3f  3'i6« 

•fap  Hovarai  radra  vä  ffTjfieia  noteiv  &  ab  noteiQ^ 
iä]f  fjLTj  fj  h  &edg  fiET  adrou.  ^  ^Antnpi&yj  Vj^- 
aoiJQ  xac  tTnev  aÖTW'^  ^Afiijv  d/iijv  XiyM  aaiy  iäv 
fi-f/  TtQ  j'£vvT]&^  av(o9ev,  od  dovarat  IdeTv  njv 
ßaffdeuxu  roo  öeou,  *  Asyei  irpoQ  adzov  o  Ncxo- 
diQ[ioq'  IIwQ  Sovarat  äväpwTTOQ  yevvrjä^vat  ylpiov 
a>v;  pij  dovavai  elg  ttjv  xodiav  ttjq  prjTphg  aÖTOU 
deurepoif  elaeX&etv  xat  ysuwjdTJuat;  ^  ^ATttxpidr^ 
^hjüöüq*  ^Apijv  dpijy  kijw  aoty  iäv  pLij  riq  yeuvj}9^ 
if  uSaroQ  xai  nveuparoQ^  oti  Suvarai  elffekbtlv 
elg  r^v  ßamXeiav  roo  f^eou.  ®  Th  •jrefevvTifiivov 
ix  riyg  aapxoQ  adp^  iartp,  xai  rt)  yeireuvTj/iivov 
ix  TOü  TTveuparoQ  Tcusupd  iartu.  ^  Afij  9aüpd<rrfi 
ort  sIttöv  (Tot  •  Ae7  b/Aug  Ytvvrji^yjuat  ävwlfsv,  *  To 
TTvsüfia  Sttoü  {HXei  nvely  xat  rhy  ip<ü)fijv  adroo 
dxouetg,  d)X  odx  oldag  Tco&ev  lp][evai  x€u  ndo 
bnäfBr  oSztog  iffvtv  ;rag  6  yBYBvvrjfiivog  ix  roo 
Tüvtuparog.  •  ^AitBxpiShfi  NixSdijfiog  xai  elrcev 
adrqj'  Ilwg  duvarai  raura  ytviabat;  *^  'ATuexpl^Tj 
^b}(Toug  xai  elmv  adrw*  Zb  eJ  h  diSdaxakog  roo 
^lapaijk  xai  raura  od  y-tvioaxetg;  ^*  ^Apijv  dfii/vf 
Xi'jTM  ffoi  Sri  8  oidapEV  XaXoupsvy  xai  8  Iwpd- 
xaptv  paprupoupevy  xai  rijv  fiaproplav  ijpcov  od 
Xapßdvere.  *^  Ei  rä  inlyeta  tlnov  bpiv  xat 
od  nt(rre6ere,  nwg  iäu  elTTw  bptv  rä  iitoopdvta^ 
13  Eph.  ;r«<yreJ!><Ters;  *^  Kai  oddeig  dvaßißvjxev  elg  r^u 
^'  9  *  odpavbu  el  pij  b  ix  roo  odpavdd  xaraßdg^  b  othg 
roo  dv^pdiitoo  b  2>v  iv  rtp  odpavw.  **  Kai  xa^wg 
Mwiimjg  Zipwaev  rhv  ü^tu  iv  rjj  ip-fjpLw,  oorwg 
bipw^Tjvat  del  rbv  oibif  roo  duf^pditoo,  *•  *7wa  itäg 
b  TZKTTS'kov  elg  adrbv  pij  dTvAXrjrat  dXX^  i^  C^iyv 
16  X  lo.  al(ü\ftov,    ^  OZrcog  yäp  ij^aTTTjOSV  b  9sbg  rbv  xöa- 


8  Ps.  X34,  7.         13  Pcov.  30,  4.        14  Ktim.  ai,  8«. 


to.  3»  3-i6. 481 

poCest  haec  signa  facere,  quae  tu  facis»  nisi  fuerit 
Deus  cum  eo. 

3  Respondit  lesus»  et  dixit  ei:  Amen,  amen 
dico  tibi,  nisi  quis  renatus  fuerit  denuo,  non  potest 
videre  regnum  Dei. 

4  Dicit  ad  eum  Nicodemus:  Quomodo  potest 
homo  nasci,  cum  sit  senex?  numquid  potest  in 
ventrem  matris  suae  iterato  introire,  et  renasci? 

5  Respondit  lesus:  Amen,  amen  dico  tibi,  nisi 
quis  renatus  fuerit  ex  aqua,  et  Spiritu  Sancto,  non 
potest  introire  in  regnum  Dei. 

6  Quod  natum  est  ex  came,  caro  est:  et  quod 
natum  est  ex  spirittt,  spintus  est. 

7  Non  mireris  quia  dixi  tibi :  oportet  vos  nasci 
denuo. 

8  Spiritus  ubi  vult  spirat:  et  vocem  eius  audis, 
sed  nescifi  unde  veniat,  aut  quo  vadat:  sie  est 
omnis,  qui  natus  est  ex  spiritu. 

9  Respondit  Nicodemus,  et  dixit  ei:  Quomodo 
possunt  haec  fieri? 

IG  Respondit  lesus,  et  dixit  ei:  Tu  es  magister 
in  Israel,  et  haec  ignoras? 

11  Amen,  amen  dico  tibi,  quia  quod  scimus 
loquimur,  et  quod  vidimus  testamur,  et  testimonium 
nostrum  non  accipitis. 

12  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creditis:  quo- 
modo, «i  dixero  vobis  caelestia,  credetis? 

13  Et  nemo  ascendit  in  caelum,   nisi   qui  de- 18  Eph. 
scendit  de  caelo ,  FiUüS  hominis ,  qui  est  in  caelo.  *♦»  9  •• 

14  Et  sicut  Moyses  exaltavit  serpentem  in  de- 
serto,  ita  exaltari  oportet  Füium  hominis: 

15  Ut  omnis,  qui  credit  in  ipsum,  non  pereat, 
sed  habeat  vitam  aetemam. 

16  Sic  enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  Filiumi«  i  lo. 

■  4, 9. 

S  Pk.  134,  7«        13  ProT.  30.  4.        14  Num.  at.  8  s. 
Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.    I.  31 


4Sa  lo.  3,  17.98. 

fjLOVy  wart  Tov  ulbif  adrou  täv  fJLOVoyeinj  idwxeu^ 
?va  noLQ  b  Tütareuwu  eig  adrdy  fxij  inökqrat   äiX 

17x8,47.^/5  Cö>^»'  alwvtov.  *^  Od  yäp  dTriaredBU  6  &sbQ 
rbif  ülbiJ  aÖTOü  slg  rbv  xöa/Jioif  tifa  xplvjj  rbu 
x6(TfjL0Vy    dkX*    ha    ambr^    b    xua/ioq    dt     aÖTOü. 

I85, »4  **  V  TttazeucDU  elg  aörby  od  xplusrat'  6  dk 
fiij  marsüwv  tj^tj  xixpirac,  Su  fiij  TremoTeuxev 
elg    To    Svofxa    rou    fiopo}'evoug   ulou    rou    &eot}. 

19  X,  9-  ^^  Aünj  8i  kariv  ij  xpiatg,  ort  xo  ^üg  i^Xuäsv 
elg  röy  xoffpop  y  xal  ^^^dmjirau  ol  äui^pa^oi 
IxaXXov  TO  axoTog  ^  to  füg',  ^u  yäp  acJro^v 
novTjpä  TU  ipj-a.  ^®  Jläg  yap  b  ^auAa  npd^ 
cmv  ptcel  TO  f(bg  xal  odx  ipj(tuu  wpog  to 
ipwgy  Iva  p^  ikey}[äfj  Ta  epya  auTOU'  ^*  X)  di 
xicot&v  T^v  dkf/duav  ipytTai  npdg  rd  j^öc,  fva 
favtpcDtßj  aÖTOu  Tä  epjrz,  Su  iu  i^e^  k<n\)ß 
tipyaapiva. 

22  4,  «.  ^^  Mzxa  ToÖTa  ^ißev  b  ^/rjaoug  xat  ol  pa- 
&7jTai  aÖTOu  elg  Hjv  'loudalav  j^v,  xai  Ixel  dti- 
Tptßev  peT  adTwv  xal  ißärm^ev.  ?'  ^ffv  dk  xai 
^Icadvvrjg  ßamiCoiv  iy  AIvcdv  ijjbg  toü  ^aXelp, 
Sri  Sdara  noXXä  Ijv  ixet,  xal  TüäpepvovTO  xai 
ißaTTuCouTO,  ^*  OuTTw  yap  iju  ßeßXmiivog  elg 
Tijv  fuXaxT/v  b  ^Iiüdvurjg,  ^^  ^EyiveTo  m>v  C^Tjjtrtg 
ix  Twu  paäj^Twp   ^Iwduuoo  peTa   looäaloo   Tcepi 

2%i,i9ixa&apiapoii.     ^^  Kai   ^k^ou  npbg   xbv  ^ImdvvTjv 

'•'^"'xa{  ellcov  .  aÖTM*  ^Paßßei,  dg  ijv  peTo.  aoS 
nepav  toü  ^hpodvao^  ^  ab  ptpoipTopi^xag^  i3e 
oüTog  ßaTüTiCeif  xal  ndvTeg  SpjfovTOt  npbg  aördv. 
^^  ATtexpibifi  ^lokivvyjg  xae  elney  Od  dovaTat 
äväpwTtog    kapßdvety    odiiv  y    idv    pij   3J    deda^ 

nt,9o.pivop  o(ÜT€p  ix  Too  öipavotL  ^  Advol  bpst^  pot 
papTupetTe  ou  elnov*  Oux  elpl  ij'w  b  XpiaTÖg^ 
dXA    Su  dneaTaipiuog  elpl   ipnpoa&ev  ixsiuou. 


suum  UDigenitum  daret:   ut  omnis,   qui  credit  in 
eum,  non  pereat,  sed  habeat  vitam  aetemam. 

17  Non  enim  misit  Deus  Filium  suum  in  mun- 17 13,47. 
dum,  ut  iudicet  mundum,  sed  ut  salvetur  mundus 

per  ipstun. 

18  Qui  credit  in  eum,  non  iudicatur :  qui  autem  18  5,  «4. 
non  credit,   iam   iudicatus  est:   quia  non  credit  in 
nomine  imigeniti  Filii  Dei. 

19  Hoc  est  autem  iudicium:   quia  lux  venit  in  19  x,  9. 
mimdum,    et  dilexerunt  homines   magis   tenebras, 
quam  lucem:  erant  enim  eorum  mala  opera. 

20  Omnis  enim,  qui  male  agit,  odit  lucem,  et 
non  venit  ad  lucem,  ut  non  arguantur  opera  eins: 

21  Qui  autem  facit  veritatem,  venit  ad  lucem, 
ut  manifestentur  opera  eius,  quia  in  Deo  sunt  facta. 

•     22  Post  haec  venit  lesus,   et  discipuli  eius  in  22  4,  x. 
terram  ludaeam:   et  illic  demorabatur  cum  eis,  et 
baptizabat. 

23  Erat  autem  et  Joannes  baptizans  in  Aennon, 
iuxta  Salim :  quia  aquae  multae  erant  illic,  et  venie- 
bant,  et  baptizabantur. 

24  Nondtun  enim  missus  fuerat  loannes  in 
carcerem. 

25  Facta  est  autem  quaestio  ex  discipulis  lo- 
annis  cum  ludaeis  de  Purificatione. 

26  Et  venerunt  ad  loannem,  et  dixerunt  ei :  26  x,  19; 
Rabbi,  qui  erat  tecum  trans  lordanem,  cui  tu  testi-  *»  «^  ■»• 
monium  perhibuisti,  ecce  hie  baptizat,   et  omnes 
veniunt  ad  eum. 

37  Respondit  loannes,  et  dixit:  Non  potest 
homo  mccipere  quidquam,  nisi  fuerit  ei  datum  de 
caekx 

i»hlsaim.yiqß  oiiJii  testimonium  perhibetis,   quod28x,  «o. 
d'  iam  ego  Christus:   sed  quia  missus 


4^4        lo»  3»  ^9-3^;  4»  i-S' 

*•  \)  i^wu  riju  v6[iip7jv  vofjLfioq  itTzh*  6  dk  flXoq 

Tod  vu[i<ploi)y  b  ktmjxwQ  xat  dxovaiv  (zdzoü,  rapq. 

^alpst   otä  riju  ftovijv  rou  vofnplow   aSrrj  ouv  i/ 

/apä  ij  Ifiij  ittnXyjptüTai.    ^  ^Extivov  dti  ad^dvtiv^ 

818, asi/xe    8i    iXaTTOua^at.      ^*    V   äva)9ev    ip/6peyog 

lirdvco   ndvTcoi^  iarh.    ö  S>v  ix  r^g  j^g  ix  r^g 

^Q   iariv  xai  ix  zr^g  y^g  XaXei'    6  ix  toü  odpa- 

voü   ip][6n£)fog  inävü)   ndvzcav   iarh.     '^  Kdx  8 

kwpaxEv   xai   T^xooaev,    tooto  papruptr    xdx  x^v 

^^^om. papTüpiay   adroti  odd£}g  Xofxßdvtu     **  19  Xaßiov 

^'  *'    adroo  r^i^  papTUpiau  iaippd^taev  8n  h  ßebg  uXt)- 

&i^g  iariv,     ^^    uv   yäp   dniaTzd&v  b   ^eög^   rä 

pijpara  rou  iteou  XaXel*  od  ydp  ix  pirpoi}  dldwmv 

35  5,  ao  b  &€()g  Tb  nvsupa,    ^^  X)  Trarijp  ä^anqt  rbu  ulov, 

86  X  lo.  xai  ndura  didmxey  iv  r^  X^^P^  adzou,    *•  V  Tri- 

^**°'"'  arsijcjv   elg   rbu   ulb)^   ij^et  C<oiiv   almvtov   b   dk 

dneSw\>  T^  vii}}  odx  obstat  (icoijVy   dXX*  ^  ipyij 

Tou  &eod  pivei  in    adrSu, 

CAPUT  IV. 

/em  tum  nmliere  Samaritana  colloqmum:  de  aqua  vvva  et 
euhrando  Deo  in  spiriUi ;  Jesus  Messias,  lesu  cibus  ui  fadat 
voluntatem  Patris,  ui  perfidat  opus  eius:  de  messe  et  metente 
ac  seminante,  Multi  Samaritanorum  credunt  in  eum ;  fiäum 
fntftistfx  Tegu  absens  settutt, 

1  s,  M.  *  S2g  oJv  Ix^m  b  ^bqadijg^  Su  T^xooaav  ol 
0aptaalot  Su  'hjtroug  nXelovag  paänjTag  noiet  xat 
ßanriZEt  9)  'Iwdvvrjg  ^  (Kairoffs  ^hjaovg  adrbg  oix 
ißdnuCev  dXX  ol  paärjral  adrou),  ^  Aipfjxzv  zijv 
loodalav  xai  ä'7njX9€V  itdXiv  elg  r^v  raXiXaiau. 
^  ^Edet  dh  aörbv  Sc£p}(ea9at  diä  r^g  Hapaplag. 
*  ^Ep)[trat  oiv  tlg  n6Xtv  r9jg  üapaplag  )Mp>fiiv7jy 

6  Gen.  33,  19;  48,  aa.    los.  a4,  3a. 


lo.  3,  39-36;  4,  1-5-  485 


29  Qui  habet  sponsam,  sponsus  est:  amicus 
autem  sponsi,  qui  stat,  et  audit  eum,  gaudio  gaudet 
propter  vocem  sponsi.  Hoc  ergo  gaudium  meum 
impletum  est. 

30  Llum  oportet  crescere,  me  autem  minui. 

31  Qui  desursum  venit,  super  omnes  est.  Qui  31 8,  «3. 
est  de  terra,  de  terra  est,  et  de  terra  loquitur.    Qui 

de  caelo  venit,  super  omnes  est. 

32  Et  quod  vidit,  et  audivit,  hoc  testatur:  et 
testimonium  eius  nemo  accipit. 

33  Qui  accepit  eius  testimonium,  signavit  quiaSSRom. 
Deus  verax  est.  3.  4. 

34  Quem  enim  misit  Deus,  verba  Dei  loquitur: 
non  enim  ad  menstu-am  dat  Deus  spiritum. 

35  Pater  diligit  Filium:  et  omnia  dedit  inSBs,  ao. 
m^anu  eius. 

36  Qui  credit  in  Filium,  habet  vitam  aetemam :  36  x  lo. 
qui  autem  incredulus  est  Filio,  non  videbit  vitam, s»""- 
sed  ira  Dei  manet  super  eum. 

CAPUT  IV. 

lesu  cum  rnuäert  Samaritana  eolloqutum:  de  aqua  viva  et 
Oidorando  Deo  in  spiriiu ;  lesus  Messias.  Tesu  cibus  ut  faciat 
vchifttatem  Patris,  ut  perfidat  opus  aus:  de  messe  et  metente 
ac  seminante,  MuÜi  Satnaritanorum  credunt  in  eum ;  filium 
ministri  regü  absens  sanat. 

1  Ut  ergo  cognovit  lesus  quia  audierunt  Phari- 1  3,  a«. 
saei  quod  lesus  plures  discipulos  facit,  et  baptizat, 
quam  Joannes 

2  (Quamquam  lesus  non  baptizaret,  sed  disci- 
puli  eius), 

3  Reliquit  ludaeam,  et  abiit  iterum  in  Galilaeam. 

4  Oportebat  autem  eum  transire  per  Samariam. 

5  Venit    ergo    in    civitatem    Samariae,    quae 


ft  Gen.  33,  »9;  48,  M.    lof.  84,  3a. 


486  lo.  4,  6>19. 

Sioj^dpy  Tzhqaiov  tau  j^appioo  8  idütxsp  'laxoßß 
Vwffijy  rq)  ülip  aÖTod.  *  Ww  Sk  ixti  mjYTj  röu 
7ax(oß.  b  o5p  'hjffoug  xsxomaxwQ  ix  riy^  dSot- 
TToploQ  ixa^iC^To  oStcdq  i;rJ  rp  ?ny^*  &pa  ^v 
WQ  ixTT].  '  Epx^Tat  jvvij  ix  tyjQ  zapaptag  du- 
zX^trai  ü3(op,  Xijzt  aäij/  6  VrjaoÜQ'  Mg  pot  TteTv. 
*  Ol  yap  pa&r^rai  aÖTOu  äntXy^Xu&eiaav  elg  Ti)u, 
TTüXtVy  ha  Tpo(päq  d.xopdamaiv.  •  Alyu  ö3v  aitrSi 
ij  yov^  i}  SapapIriQ*  Hcog  au  ^ouSatog  öiv  nap^ 
ipou  TTsiu  ahetg  jvuatxdg  lapapinSog  o5^g;  od 
^äp  (TuvYpwuTat  'loüSaiot  tapaplratg»  **  ^An- 
expißrj  njffoug  xae  etzsu  adrfj*  El  fjietg  ttju 
Süipeäv  Toü  ßeodf  xat  zig  iartu  h  Xi^tov  öof 
Aog  pot  neiu,  au  äv  Tjvrjaag  adzhy  xai  iSwxev 
äu  (rot  53cop  C(^u,  *^  Ai^t  aöztp  ij  yovrj'  KuptSy 
oüze  ävzXrjpa  e^Btg,  xat  zb  ippiap  iaz\v  ßaBi' 
12     n69ev   oSv   l/e«c    ^^    5da}p    zö   C<wv;    *^    Üt^    ab 

(«,  53)  yue/^ö;y  gj  zoü  Tüazpbg  ijputv  ^laxdßy  7^g  IdmxBv 
ifplu  zb  ippiap^  x(u  adzbg  i^  adzou  Intev  xat  ol 
uto\  adzoü  xa\  zä  Spippaza  adzou;  *'  UTtexpi&Tj 
%<T0üg   xa]    eJiteu   adz^'    Iläg   ö   ntvcDV   ix   zöD 

14  7,  zi.Soazog  zouzou  dtipijaet  naXtu'  ^^  "^Og  S^  Sv  tzItj 
ix  zou  odazog  oo  iyat  Smato  adzqfy  od  pij  St^aei 
elg  zbv  alojvay  dXXä  zb  f>8wp  8  iyw  Swaof  adzoj 
^ev^OBzat  iv  adzqj  TZTjyij  Zdazog  aXXopivoo  dg 
^(o^v  alwvtov,  *"  Ai}^i  7:pbg  auzby  ^  f}\fir 
Kopte,  86g  pot  zouzo  zb  B8wp,  Iva  pij  dtipio  ptph 
Ipywpat,  iv&dde  ävzXeTv.  *•  Ai}^i  aizjj  b  'hjaoüg' 
^iTraye  fdvTjaov  zb)f  ävdpa  aou  xai  iX9h  iv^dde^ 
^^  ^AiüExpidij  i)  jwi)  xai  elitev  Odx  e;fai  ävipa. 
Xifst  aözjj  b  TiyöoSc'  KaXibg  elTteg  8zt  ''Avdpa 
odx  ij((0'  ^*  Uiyze  yäp  ävdpag  ia/eg,  xat  vov 
Sv  i/etg  odx  laztv  aou  ävijp'  zouzo  dXij9ig  Btpijxag. 
*•  Ai-yet   adzip  ij  xuvij*    KuptB^   ^twpm  3zi  npo- 


lo.  4,  6- 19.  487 

dicitur  Sichar:  iuxta  praedium,   qiiod  dedit  lacob 
Joseph  filio  suo. 

6  Erat  autem  ibi  fons  lacob.  lesus  ergo  fati- 
gatus  ex  itinere,  sedebat  sie  supra  fontem,  Hora 
erat  quasi  sexta. 

7  Venit  mulier  de  Samaria  haurire  aquam.  Dicit 
ei  lesus:  Da  mihi  bibere. 

8  (Discipuli  enim  eius  abieratit  in  civitatem  ut 
eibos  emerent.) 

9  Dicit  ergo  ei  mulier  illa  Samaritana:  Quo- 
modo  tu  ludaeus  cum  sis,  bibere  a  me  poscis,  quae 
sum  mulier  Samaritana  ?  Non  enim  coutuntur  ludaei 
Samaritanis. 

IG  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Si  scires  donum 
Dei,  et  quis  est,  qui  dicit  tibi:  Da  mihi  bibere:  tu 
forsitan  petisses  ab  eo,  et  dedisset  tibi  aquam  vivara. 

11  I)icit  ei  mulier:  Domine,  neque  in  quo 
haurias  habes,  et  puteus  altus  est:  unde  ergo  habes 
aquam  vivara? 

12  Numquid  tu  maior  es  patre  nostro  Jacob,     12 
qui  dedit  nobis  puteum,  et  ipse  ex  eo  bibit,  et  filii  ^®'  53 ) 
eins,  et  pecora  eins? 

13  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Omnis,  qui 
bibit  ex  aqua  hac,  sitiet  iterum:  qui  autem  biberit 
ex  aqua,  quam  ego  dabo  ei,  non  sitiet  in  aeternum : 

14  Sed  aqua,   quam  ego  dabo  ei,  fiet  in  €0147,38. 
fons  aquae  salientis  in  vitam  aeternam. 

15  Dicit  ad  eum  raulier:  Domine,  da  mihi  hanc 
aquam,  ut  non  sitiam:   neque  veniam  huc  haurire. 

16  Dicit  ei  Jesus:  Vade,  voca  virum  tuum,  et 
veni  huc. 

17  Respondit  mulier,  et  dixit:  Non  habeo  virum. 
Dicit  ei  Jesus :  Bene  dixisti,  quia  non  habeo  vinim : 

18  Quinque  enim  viros  habuisti,  et  nunc  quem 
habes,  non  est  tuus  vir:  hoc  vere  dixisti. 

19  Dicit  ei  mulier:  Domine,  video  quia  Pro- 
plieta  es  tu. 


488  lo.  4,  20.35. 

fyjTrjQ  sl  06.  *•  0\  nariptQ  ijficav  iv  zip  opst 
TouTff}  npoaexovTjaau*  xat  ujaelg  Uystt  Sri  iu 
%poaoX6fjLotQ  i(TTh  6  roTrog  Sttou  irpoaxuvttv  dst, 
**  Aiyei  oAttj  S  ^/rjaoüg*  Foyaiy  TTiffztoi  pot^  fc 
lp][tzat  &pa  Sre  oure  iv  r^  opet  voinp  oure  iv 
hpoffohjpoig  npoaxovTjaBTE  zip  nazpL  ^  ^TpeTg 
npoaxüvelze  3  odx  oidazBy  ijpetg  npoaxuvdop^v  3 
oldapBVy  Szi  ij  cwzTjpia  ix  ztov  ioudaiwv  itrriv. 
*^  'AiJiä  ip/ezat  &pa  xdt  v5v  iirrci/,  Jre  o\  äXrj- 
&tvot  Tüpoaxüinjzde  itpoaxovfjaot^ffiv  zip  Trazpi  iv 
Tcvsfjpazt  xac  dki^^tifjL'  xat  yäp  h  Ttazhp  zotoözoüg 

24aCor.  ^gyre?  zobg  npoaxuuouvzag  adzöv.  ^*  Ilveupa  & 
^'  *''  heog,  xai  zobg  itpoaxovouvzag  adzbv  h  nveopazt 
xat  dXrjäela  Sei  npoaxuvtiv.  *^  Alyet  aözip  ij  -pjvij' 
018a  Szt  Meaaiag  epj^ezat^  &  ieyüpeuog  Xptffzog' 
Szay  iXäjj  ixeivog,  äva-pftht  ijptv  ndvza,  *•  Aifei 
adzjj  ö  'fyjffoug'  'E^d  elpty  b  iaiojv  aot.  ^  Kai  izl 
zouz<p  ^k9ov  Ol  paärjzäi  adzoUy  xai  idaipaCov  ozi 
pezä  youaixbg  iXdXer  oddetgpeuzot  elyrey*  Ti  Oyreig 
fj  zi  XaXelg  //er  adz^g;  ^^  'A<pyjxsv  obv  zi^v  bSpiav 
adz^g  if  yvvij  xai  dtr^X&eu  slg  zip/  nSkty^  xax  XiyBt 
zoig  dydpdutoig'  ^  Aebzt  tdeze  auSpapyrou  hg  ehtiy 
not  ndvza  Saa  inoirjoa*  pf/zt  abzog  itrztv  6  Xpurzog; 
^^  Kai  k^TjX^ov  ix  zrjg  ndhwgy  xtti  ijpj^oifzo  npbg 
adzdv.  **  !Pv  zq)  peza$b  ijpwzwv  adzhv  o\  par 
ihjzai  Xiyovzeg*  ^Paßßet,  ipdft.  ^  19  de  e?Ä-ei; 
aözolg'  Eya}  ßpibmv  i^w  ipayzlv  ^1/  bptlg  odx 
otdaze.    ^'  ^EXeyov  oby  o\  palhjzai  izpbg  dXXijXoog* 

^s,3o\  3Ii^  ztg  ijpepceif  adz<p  ^aysTu;  ®^  Aiyei  adzolg  6 
'^'  *    ^hjaobg'    Epbv  ßpwpd  iaztu  ha  rrotw  zb  MXi^pa 

M^fth  "^^^  Ttipiffavzißg  p^  xai  zeXetamw  adzoo  zb  Ipyov. 
9.  37.  ^   Odx  uptig  Xiytzt   Szt   Szt   ztzpapifvog   itntu 

20  Deut.  Z9,  5«        '^3  4  Reg-  X7i  4Z« 
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20  Patres  nostri  in  monte  hoc  adoraverunt,  et 
vos  dicitis,  quia  lerosolymis  est  locus,  ubi  adorare 
oportet. 

21  Dicit  ei  lesus:  Mulier,  crede  mihi,  quia  venit 
hora,  quando  neque  in  monte  hoc,  neque  in  lero- 
solymis adorabitis  Patrem, 

22  Vos  adoratis  quod  nescitis:  nos  adoramus 
quod  scimus,  quia  salus  ex  ludaeis  est. 

23  Sed  venit  hora,  et  nunc  est,  quando  veri 
adoratores  adorabunt  Patrem  in  spiritu  et  veritate. 
Nam  et  Pater  tales  quaerit,  qui  adorent  eum. 

24  Spiritus  est  Deus:  et  eos,  qui  adorant  eum,  24a  Cor. 
in  spiritu  et  veritate  oportet  adorare.  3»  ^'• 

25  Dicit  ei  mulier:  Scio  quia  Messias  venit 
(qui  dicitur  Christus);  cum  ergo  venerit  ille,  nobis 
annuntiabit  omnia. 

26  Dicit  ei  lesus:  Ego  sum,  qui  loquor  tecum. 

27  Et  continuo  venerunt  discipuli  eius:  et  mira- 
bantur  quia  cum  muliere  loquebatur.  Nemo  tamen 
didt:  (^d  quaeris,  aut  quid  loqueris  cum  ea? 

28  ReHquit  ergo  hydriam  suam  mulier,  et  abiit 
in  civitatem,  et  dicit  illis  hominibus: 

29  Venite,  et  videte  hominem,  qui  dixit  mihi 
omnia  quaecumque  feci:  numquid  ipse  est  Christus? 

30  Exierunt  ergo  de  civitate,  et  veniebant 
ad  eum. 

31  Interea  rogabant  eum  discipuli,  dicentes: 
Rabbi,  manduca. 

32  ine  autem  dicit  eis:  Ego  cibum  habeo  man- 
ducare,  quem  vos  nescitis. 

33  Dicebant  ergo  discipuli  ad  invicem:  Num- 
quid aliquis  attulit  ei  manducare? 

34  Dicit  eis  lesus:   Meus  cibus  est  ut  faciam34s,3o; 
voluntatem  eius,  qui  misit  me,  ut  perficiam  opus  eius*  *7'  *• 

35  Nonne   vos  dicitis,    quod    adhuc    quattuor  ^^^^ 
menses  sunt,  et  messis  venit?    Ecce  dico  vobis:   9.  37. 

Lc.  10,9. 
aO  Deut  X3,  5.        22  4  Reff-  X7>  4X* 
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xdi  d  ^epifffiÖQ  IpytTcu;  Idob  Xiyto  ö/iiw  ^Endpare 
Tobq  df>9aXfiobg  ofi&v  icdi  ^edaaai^e  rag  ^dpo/Qf 
Su  Xeuxal  elaiv  irpbq  ^tptüphv  ijSij.  ^*  Kai  6 
depl^wv  fita&hv  Xapßdvei  xat  mjudfet  xapnhv  elg 
^(üijv  dlwvto]^,  Iva  xal  6  oTretpojv  Sfiod  X^^PV  ^^^ 
b  9eplC<ov*  ''  ^Ev  yap  xodnp  b  Xoyog  itnlu 
äXyjdivoQ*  Srt  äXXog  inuy  b  OTrelpwv  xai  äXXoQ  6 
&£piCo)v»  ^*  'Et^o  dniaTeiXa  üfiOQ  i^spiCeiv  3 
oö^  bpttQ  xexomdxaze*  äXXot  xexomdxaaty,  xai 
bfisig  cIq  töv  xonov  adrwv  elaeXi^Xu^are.  ^^  '£« 
3k  T^g  TTÖXecog  ixeivfjg  noXXoi  int^neuffau  eig 
adrhy  rwu  lafiaptrwv  Stä  rbv  Xoyov  rijg  yvvatxhg 
[laprupoutTT^g'  Vre  elniv  fioi  rrdwa  8aa  iTTohjtra, 
*•  "äg  oZv  ^X9ov  Ttpbg  adrbv  o\  SapLapnaty  ^pwrwv 
auTbu  peivai  nap*  aÖToig'  xa\  i/ietvsv  ixet  Suo 
ijpipag.  ^^  Kae  noXXip  nXetoog  intartoffav  dtä 
rbv  Xi^ov  adrou.  ^^  Trj  re  pjvaixl  iXeyov  8u 
Odxiu  itä  Trijv  trijv  XaXtäv  m<rTe6opev'  adroi  yap 
dxrixoapevy  xa\  oiSapev  Srt  ourdg  ianv  dXi^^wg 
b  amt^ip  Tou  xoffpoo» 

^  Merä  dk  rag  8A0  ijpipag  i$^X9£v  ixetßey 

44     xa)   ä7t7jX9ev   elg   riju  FaXtXaiav.     ^  A&rbg   xap 

«af"?.  ^^'"J^oug   ipapTüprjffBv   8ti   TtpofpijTTjg   h    rj    ISia 

^^^^J^»  Ttazpidt  Ttpijv  odx  l/e«.     ^^  Vre   oSv   ^Xi^ev   elg 

4,  «4.   zi/u  FaXtXalav,  iSi^auro  aävbv  ol  raXiXcuoty  irdwa 

^B     kwpaxortg   ä   inoirjatv    h    ^kpoaoXüpoig    Iv    z^ 

4*xa.'  kopTTj*    xa\    aözol    yap    ^X9ou    elg   ri^v   kopr^v. 

m^'luc:  *•  ''HXäev  ö3v  TüdXtu  elg  t^v  Kauä  r^g  raXtXaiag, 

4»  »4.  Snoü    iTTotTjaev    rb    Sdwp    olvov.      Kat    ^v    rtg 

^^^*^^ßa<nXtx6gy    oh    b   lAbg   ijaäiuet   iu    Ka^apuaoup. 

(Miitth.  ^^  OuTog  äxoiaag  ort  ^hjaoug  ijxet  ix  r^g  lotiSaiag 

8, 5  w.  elg  rijv  FaXtXalaUy  dn^Xäev  npög  adrdv,  xdl  i^pdita 

37  (Mich.  6,  15.) 
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Levate  oculos  vestros,  et  videte  regiones»  quia  albae 
sunt  iam  ad  messem. 

36  Et  qui  metit,  mercedem  accipit,  et  con- 
gregat  fructum  in  vitam  aeternam:  ut,  et  qui  se- 
minat,  simul  gaudeat,  et  qui  metit. 

37  In  hoc  enim  est  verbum  verum:  quia  alius 
est  qui  senlinat,  et  alius  est  qui  metit. 

38  Ego  misi  vos  metere  quod  vos  non  labo- 
rastis:  alii  laboraverunt,  et  vos  in  labores  eorum 
introistis. 

39  Ex  civitate  autem  illa  multi  crediderunt  in 
eum  Saznaritanorum,  propter  verbum  mulieris  testi- 
raonimn  perhibentis:  Quia  dixit  mihi  omnia  quae- 
cumque  feci. 

40  Cum  venissent  ergo  ad  illum  Samaritani, 
rogaverunt  eum  ut  ibi  maueret.  Et  mansit  ibi 
duos  dies. 

41  Et  multo  plures  credidenmt  in  eum  propter 
sermonem  eins. 

42  Et  mulieri  dicebant:  Quia  iam  non  propter 
tuam  loquelam  credimus:  ipsi  enim  audivimus,  et 
scimus  quia  hie  est  vere  Ssdyator  mundi. 

4t3  Post  duos  autem  dies  exiit  inde :  et  abiit  in 
Galilaeam. 

44  Ipse  enim  lesus  testimonium  perhibuit  quia     44 
Propheta  in  sua  patria  honorem  non  habet  J**"**- 

45  Cum  ergo  venisset  in  Galilaeam,  exceperunt  Marc.  6, 
cum   Galilaei ,   cum   omnia  vidissent  quae  fecerat  ^^  ^"*^- 
lerosolymis  in  die  festo:  et  ipsi  enim  venerant  ad    '45 
diem  festum.  Matth. 

46  Venit  ergo  iterum  in  Cana  Galilaeae,  ubiM^'r"*!, 
fecit  aquam  vinum.  Et  erat  quidam  regulus,  cuius  m-  Luc! 
filius  infirmabatur  Caphamaum.  ija^^s 

47  Hie  cum  audisset  quia  lesus  adveniret  a  47'g^*' 
ludaea  in  Galilaeam,  abiit  ad  eum,  et  rogabat  eum  (Mafth. 

8,  5  »». 

Luc.  7, 
87  (Mich.  6,  15.)  z  n.) 
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adrbu  ha  xaraßjj  xäx  IdarjTat  adroo  rbv  oUv 
^fieXXev  yap  A'KohvtiaxtiV.  ^  Elntv  o6v  b  ^haouQ 
TcpÖQ  adzSif*  *Eäy  uij  (TTjfieta  xai  ripara  tdjjre^ 
od  pi]  marEotn^rt.  *•  Ai^ti  jrpbg  adrhv  b  ßcurihxdQ' 
KipiBy  xardßTj&i  nph  dnoäupeiy  zb  naiSioy  pou, 
^®  ÄByti  adrip  b  Vv^aoüg'  Uopeuou^  b  u16q  aoo 
Cg.  imaTSuaeu  b  äv^pmnoQ  t<p  X&y<P  3v  elntv 
adzip  b  ^hjaoÜQy  xat  inopeüezo.  ^^  'mri  dk  adzoo 
xazaßaivovzoQ  ol  dookoi  bTojvzTjirav  adzA  xai 
dizfjYYEtXav  XiyouzeQ  5zt  b  natg  adzoo  Cj.  *  ^ETci- 
i^ezo  o5v  ziju  &pav  rrap*  adziop  iv  ^  xop^özepou 
iff/ev.  xdi  eJnov  adzip  Szi  'Ey^kq  wpav  kßdopyjv 
äifTjXBv  adzbv  b  nopezoQ.  ^^  Eyvco  oSu  b  nazijp 
ort  ixehjj  tä  wptjL  iv  5  elnev  aöz^  b  ^hjiToÜQ* 
V  otoQ  <Tou  C5*  xdi  iTTtazeuaev  adzbg  xdi  ij  olxia 
adzdo  SXij*  ^  Tduzo  Tcditv  deuzspou  OTjpeioy 
iTtoirjaev  b  ^hjtrooQ  iX9cou  ix  z^q  hodaiaz  ^^C 
zijv  FaXtkaiav. 

CAPUT  V. 

Atgrotus  triginta  ei  octo  annorum  ad  piscmam  sanatur» 
Christus  omma  cum  Paire  operatur ,  mortuos  vwificat  it 
iudex  omnhim  constiiutus  est.  Huic  et  Joannes  Bapüsta  et 
propria  opera  ac  Pater,  imo  et  Moyses  ipse  testimonium 
perhihent, 

*  Mtzd  zauza  ^u  iopzi)  z&v  ^loodaitav,  xat 
dvißfj  ^hjaoüQ  elq  kpoauXopa,  *  ^E(Tztv  Si  iv 
zocQ  %po(TohjpoiQ  ixrc  ztj  npoßaztx^  xoXupß^9pa 
Ä  iTtiXtyopivrj  ^Eßpditrzi  Br)&aaiddy  nivzt  tnodg 
e^ouaa,  ^  Ev  zauzatg  xazixeizo  nX^9oQ  TcoXb 
ziüv  dffdevoövzüiVy  zufpXfov,  ^[(oXwVy  ^inpmv  ixSejro- 
piv<o\f   zijv   zau  Sdazog  xbi^aiy.     ^  AjjeXog  ydp 


1  Lev.  33,  5.    Deut.  x6,  X.        2  Neh.  3,  1. 
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Qt  descenderet,  et  sanaret  filium  eius:   incipiebat 
enim  mori. 

48  Dixit  ergo  lesus  ad  eum:  Nid  signa,  et 
prodigia  videritis,  non  creditis. 

49  Dicit  ad  eum  regulus:  Domine,  descende 
prius  quam  moriatur  filius  meus. 

50  Dicit  ei  lesus:  Vade,  filius  tuus  vivit.  Credi- 
dit  homo  sermoni,  quem  dixit  ei  lesus,  et  ibat. 

51  lam  autem  eo  descendente,  servi  occur- 
rerunt  ei,  et  nuntiaverunt  dicentes,  quia  filius  eius 
viveret. 

52  Interrogabat  ergo  horam  ab  eis,  in  qua 
melius  habuerit  Et  dixerunt  ei:  Quia  heri  hora 
septima  reliquit  eum  febris. 

53  Cognovit  ergo  pater,  quia  illa  hora  erat,  in 
qua  dixit  ei  lesus :  Filius  tuus  vivit :  et  credidit  ipse, 
et  domus  eius  tota. 

54  Hoc  itenim  secundum  signum  fecit  lesus, 
cum  venisset  a  ludaea  in  Galilaeam. 

CAPUT  V. 

Aegrotui  triginta  et  octo  annorum  ad  piscinam  sanatttr, 
Christus  emnia  cum  Patre  operatur ,  tnortuos  vivlficüt  tt 
iudex  ommum  consHtutus  est,  Hiäc  -et  loannes  Baptist»  et 
prepria  opera  ae  Pater,  imo  et  Moyses  ipse  testimcrtium 
perhibent. 

1  Post  haec  erat  dies  festus  ludaeorum,  et 
ascendit  lesus  lerosolymam. 

2  Est  autem  lerosolymis  Probatica  piscina,  quae 
cognominatur  hebraice  Bethsaida,  quinque  porticus 
habens. 

3  In  bis  iacebat  multitudo  magna  languentium, 
caecorum,  claudorum,  aridorum  expectantium  aquae 
motum. 

4  Angelus  aütem  Domini  descendebat  secundum 


1  Lev.  93,  5.    Deut.  x6,  i.       2  Neh.  3,  i. 
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Kopiou  xarä  xaipdv  xavißatvev  iv  r^  xokofißij^pqL 
xai  ivdpaaaev  rb  SSwp*  6  oSy  TtpwTOQ  ipß^Q 
perä  rijv  rapa^jr^v  xou  Bidrog  öj^r/Q  i^^/vsro,  ^ 
drjnore  xareij^ero  voaijpart.  *  ''Hu  di  ug  äih 
{^pwTüOQ  ixet  tptdxovra  xai  öxtü)  inj  ij^tov  iv 
T^  AahevdqL  advou.  •  Tourov  Idmy  6  ^hjtroug 
xaraxelpeuop ,  xou  yuobg  Su  ttoXöu  ijdrj  ][p6uov 
Ijfe«,  Uyti  adr^'  Oiietg  ÖYef/g  yevia&cu;  ^  ^Aic- 
expl&ij  ait^}  6  da^pww    Kupce^  äußpionav  odx 

ix^y  ^^^  ^'^^^  ^^P^X^U.  ^^  ^^^P*  ßdXrj  pt  bIq 
TTju  xoXopßijitpav  iv  <p  ik  Ip^opat  i^w^  HXog 
Ttpb  ipou  xaraßalvet,  *  AiyBi  adv^  &  ^hj^rotßg* 
^Efsipe  äpov  rbv  xpdßatrSv  üou  xai  TreptTrdret. 
^  Kot  eddiwg  iyivero  öjri/g  6  äv^ponog,  xcu 
IjpEv  rbv  xpdßarrov  aÖTou  xai  TreoiendTet,  Tffv 
dl  adßßavov  iv  ixdvjj  rj  ipip^»  *®  ^EX^yov  ouv 
ol  'loodaiot  T(p  zedepatceoplvip'  Idßßavdv  iartVy 
odx  i^earlv  aoi  ipcu  rbv  xpdßarrov.  "  'ATzexpiihj 
aörolg'  Ö  itotfjaag  pt  iytijy  ixeivog  pot  tlntv 
^Apov  rbv  xpdßarrov  aou  xai  itepiirdrti.  *^  ^Hpw- 
njtrav  oiv  adröv  Tig  iartv  i  av^pcanog  6  tlndv 
cor  ^Apov  rbv  xpdßarr6v  aoo  xai  TrepiTüdret; 
^  Y)  dk  lai^sig  odx  jjdet  rig  itniv*  b  fäp  ^hjirodg 
i^iveoffsv  S/Xou  Svrog  iv  r^  rbntp.  **  Mträ 
ravra  e&plaxet  adrbv  6  ^Ajaoog  iv  rip  lepqß  xai 
tlmv  adrip*  "Ide  bytijg  yi^ovag*  pigxirt  äpdprave, 
iva  pij  ytip6v  aol  n  jrivTjrau  '^  Air^X^ev  6  äv 
^poßTtog  x€i  dvtjifYeiXev  rolg  loodaiotg  Su  ^h/aoug 
iartv  b  noenaag  adrbv  byd].  *•  Kai  3iä  rmro 
idio)xov  o\  iofjdatot  rbv  ^hjffouv^  8n  raora  inoUt 
iv  aaßßdrtp.  *'  \)  äl  *h}aodg  änexplvaro  aörolg* 
X)  itarijp  poü  Iwg  äpri  ip^dZtrat^  xäfw  ipfd^opat. 

10  Ex.  ao,  xo  s.    ler.  17,  14. 
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tempos  in  piscinain:  et  movebatur  aqua.  Et  qui 
prior  descendisset  in  piscinam  post  motionem  aquae, 
sanus  fiebat  a  quacumque  detinebatur  infinnitate. 

5  Erat  autem  quidam  homo  ibi  triginta  et  octo 
annos  habens  in  infirmitate  sua. 

6  Himc  cum  vidisset  lesus  iacentem,  et  cogno- 
visset  quia  iam  multum  tempus  haberet,  didt  ei: 
Vis  sanus  fieri? 

7  Respondit  ei  languidus:  Domine,  hominem 
non  habeoi  ut  cmn  turbata  fuerit  aqua,  mittat  me 
in  piscinam:  dum  venio  enim  ego,  alius  ante  me 
descendit 

8  Dicit  ei  lesus:  Surge,  tolle  grabatum  tuum, 
et  ambula. 

9  Et  statim  sanus  factus  est  homo  ille :  et 
sustulit  grabatum  suum,  et  ambuläbat.  Erat  autem 
sabbatum  in  die  illo. 

10  Dicebant  ergo  ludaei  illi,  qui  sanatus  fiierat: 
Sabbatum  est,  non  licet  tibi  tollere  grabatum  tuum. 

11  Respondit  eis:  Qui  me  sanum  fecit,  üle 
mihi  dixit:  Tolle  grabatum  tuum,  et  ambula. 

12  Interrogavenmt  ergo  eum:  Quis  est  ill^ 
homo,  qui  diucit  tibi:  Tolle  grabatum  tuum,  et 
ambula? 

13  Is  autem,  qui  sanus  flierat  effectus,  nesciebat 
quis  esset.  lesus  enim  declinavit  a  turba  constituta 
in  loco. 

14  Postea  invenit  eum  lesus  in  templo,  et  dixit 
illi:  Ecce  sanus  factus  es:  iam  noli  peccare,  ne 
deterius  tibi  aliquid  contingat. 

15  Abiit  ille  homo,  et  nuntiavit  ludaeis  quia 
lesus  esset,  qui  fecit  eum  sai^um. 

16  Propterea  persequebantur  ludaei  lesum,  quia 
haec  fadebat  in  sabbato. 

17  lesus  autenj  respondit  eis:  Pater  meus  usque 
modo  operatur,  et  ego  operor. 


10  Ex.  30f  xo  •.    ler.  17,  24. 
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^  Jtä  TOOTo  o5v  fiäXiov  iC^rotßu  adrbv  ol  'loudätot 
dizoxreivaty  8tc  od  /jlovov  iAusu  rb  adßßaroVy  äkXä 
xdi  Tzaripa  7dtov  He-jrsv  rbv  ^t6vy  ttrou  kaorbv 
TTotojv  TW  ßeijj.  **  ^AnexphaTo  ouv  6  ^hjffouQ  xcu 
elTrev  wjtoIq'  ^Jfiijv  ä/irju  Xiyeo  uutUy  od  Sivarac 
S  ulbg  TTOitiv  iip  kauzoo  oudiv^  iäu  /r^  rt  ßXinji 
TÖv  naripa  nowovza*  ä  yap  äv  ixtluog  tto^, 
20  3, 35' ToBra  xai  b  olb^  bpoUoq  noieu  *®  Ö  yäp  narijp 
^tXst  zbv  ulbu  xdi  TTuvra  deixvwitv  aürip  &  adtbq 
nouly  xai  psi^oua  toötwv  dsi$^  auv^  ^PT^y  tva 
üfie7Q  &wjpdC7]T£.  ^*  ^ßanep  yäp  b  'Karijp  kytiptt 
Tobg  vexpobg  xai  C^OTrotet,  ouriog  xai  h  olbg  oug 

22  Act.  {H},£i    ^(üOTtotsT,     *^    Ouäk    yäp   b    naTijp    xpivet 
'^'  ^^    oudiva,  äXXä  z^v  xphtv  näaav  Sidwxev  zip  olip^ 

23  X  lo.  ^3  *71;a  Tüdifzeg  zipmat  zbv  ifibu  xalHoq  zipwai  zbv 
°'  '^"  nazipa»   b  pij  ziptbv  zhv  ulbv  oi  zipa  zbv  nazipa 

24  3,  «8.  r^v  nifi^avza  adz6v,  ^*  'Apijv  äpijv  Xifw  bpiv  Bn  6 
(8f  5')  ^i^y  Xofov  fwu  dxouwv  xoix  TTuneitüy  r^  jcefxtffavzi 

pt  e](ei  (!wijv  aldvtoVy  xai  elg  xpimv  odx  ipj^evacy 
dXXä  pezaßißyj-xiv  ix  zöt)  9avdzoo  eig  djv  (^wijv. 
**  Ap7]V  äpijv  Xiym  bpiv  3zi  ip^ezat  Spa^  xai 
vuv  iazlv,  Sze  ol  vexpoi  äxouaovzai  rqg  pwv^g 
ZOO  uioü  ZOO  &eou  xai  ol  dxofjaavzeg  C'^(F0vzat, 
^^  "ÜoTzsp  yap  b  nazr^p  tj^et  ^(oi^v  iv  kaoz^, 
oSztog  i3wx6v  xai  zip  ulip  Qmijv  i)[ttv  h  kaozqi. 
^  Kai  i^ooaiav  Idiaxev  aizip  xpiatv  noteiVf  dvt 
ütbg  dväpnanoü  iaziv.  ^  Mtj  {kiüpdCsze  zoüvoy 
8zt  ipj[tzat  &pa  iv  0  icdvreg  ol  iv  zoig  pvr/fÄeiotg 
29  dxouaovzae  z^g  fw\^  adroo^  ^  Kai  ixTcopsi- 
•5^46*  «'öl/rar  ol  zä  dya^A  izotfjtfavztg  tlg  dvdtrramv 
Cw^g,  ol  Sk  zä  ipdSJXa  Trpd^avzeg  sig  dvdazamv 
xpltrecjg.    **  Od  duvapat  iyib  TtoieTv  dn^  ijiODZOÜ 


29  (Dan.  it,  t.) 
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i8  Propterea  ergo  magis  quaerebant  eum  ludad 
interficere :  quia  non  solum  solvebat  sabbatum,  sed 
et  patrem  suum  dicebat  Deum,  aequalem  se  faciens 
Deo.    Respondit  itaque  lesus,  et  dbcit  eis: 

19  Amen,  amen  dico  vobis:  non  potest  Filius 
a  se  facere  quidquam,  nisi  quod  viderit  Patrem 
facientem:  quaecumque  enim  ille  fecerit,  haec  et 
Filius  similiter  facit. 

20  Pater  enim    diligit  Filium,    et    omnia    de- 20  3, 35. 
monstrat  ei,   quae  ipse  facit:  et  maiora   bis  de- 
monstrabit  ei  opera,  ut  vos  miremini. 

21  Sicut  enim  Pater  suscitat  mortuos,  et  vivi- 
ficat:  sie  et  Filius,  quos  vult,  vivificat. 

22  Neque  enim  Pater  iudicat  quemquam:  sed  22  Act. 
omne  iudicium  dedit  Filio,  *'»  3«. 

23  Ut  omnes  honorificent  Filium,  sicut  honori-  23  x  lo. 
ficant  Patrem :  qui  non  honorificat  Filium ,  non  '» ''^' 
honorificat  Patrem,  qui  misit  illum. 

24  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  qui  verbum 24 3, 18. 
meum  audit,  et  credit  ei,  qui  misit  me,  habet  vitam  ^^'  ^i) 
aetemam,  et  in  iudicium  non  venit,  sed  transiit  a 
morte  in  vitam. 

25  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  venit  hora, 
et  nunc  est,  quando  mortui  andient  vocem  Filii 
Dei:  et  qui  audierint,  vivent. 

26  Sicut  enim  Pater  habet  vitam  in  semetipso: 
sie  dedit  et  Filio  habere  vitam  in  semetipso: 

27  Et  potestatem  dedit  ei  iudicium  facere,  quia 
Filius  hominis  est. 

28  Nolite  mirari  hoc,  quia  venit  hora,  in  qua 
omnes,  qui  in  monumentis  sunt,  andient  vocem 
Filii  Dei : 

29  Et  procedent  qui  bona  fecenmt,  in  resur-     29 
rectionem  vitae:  qui  vero  mala  egerunt,  in  resiu:-  JJ^"^; 
rectionem  iudicii. 

30  Non  possum  ego  a  meipso  facere  quidquam. 

29  (Dan.  xa,  a.) 
Novum  Testameotum,  cd.  Brandscheid.    I.  32 
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oödiv  xa^wQ  dxouw  xpiuw,  xci  ^  xplatQ  ij  i/jiij 
dtxala  ioTiv,  Sti  od  Cvjzlb  zb  MXi^fia  rh  ifiöv 
dXXä  tb  &i?.T]/ia  rot}  ni/i^avr/fQ  /le.  ®*  ^£äv  iyw 
liapTopca    nepi    ipaürou,    f)   papropia    pou    odx 

82  X,  15.  £<Tni/  äXTidic'   ^'^  ^AlXoc  iauv  b  uapwpwv  Ttepe 

3,  27.  ipooy   xai  oioa  on  dlinoijQ  iauu  yj  paprupta  ^v 

33     papTupel  Trep}  kpoo.    '^   i^p^^Q  dnetTvdXxaTe  izpÖQ 

*'  ^^  **  'la)dvvrj)ff  xai  pepaproprjxev  ttj  dXjjäec^.  ^*  ^E^'^o 
ok  od  napa  dvbpionoo  rr^v  papzopiav  XaußdvcOy 
dXXd  raora  Xiya)  ha  opelq  awf^yjve.  ^^  ExälvoQ 
^u  b  Xuyyoq  b  xat6pevoQ  xai  <paiv<oVy  öptiq  8h 
ijdelrjaarz  d^aXXiai^^vat  TTpoQ  &pav  iv  rw  iptozi 

86xo,as;  adroü.     ^*   'Epo   8k   h/o)   rijv  paprupiav  p£iC<o 

'^'  "'  TOü  ^kodvvow  Ta  ydp  epya  ä  iSoßxiv  poi  b  narijp 
ha  TeXetwao)  adzd,  adzä  zä  Ipya  ä  iya)  notw^ 
uapTüpei  nepi  ipou  ozt  b  naz^p  pe  äniazaXxeu. 
87  ^'  Kai  b  TüipifiaQ  ps  Tiazinp,  adzbg  pepapzüprjxeu 
3^  ,7;  Ttepi  ipou*  oüze  (pwvtjv  auzoo  nwnozB  axijxoaze, 
»7,5.  öJre  eldog  aözou  kcjpdxaze^  ^^  Kai  zbv  Xbjov 
aözoü  odx  e/£Z£  iv  uplv  pivovza^  Szi  8v  ditiazeiXev 
ixelvoQ,  zoijzo)  bpsiQ  od  ncffzeueze.  **  T.psuuäze 
zag  Tpaipaq^  Szt  üpelg  8oxe7zs  iv  auzalg  Ctüi/v 
alwviov  l^eiv  xai  ixelual  Elmv  al  papzupoutrat 
nepi  ipoü,  ^^  Kai  od  ^iXeze  iX9eiu  npog  pe 
ha  C^7]u  fyjyre-  **  Jo^au  napa  dv&pwTrwv  od 
XapßdvWf  "  ^AXXd  ep^cDxa  bpäg  ozi  ri^u  dydTnjv 
zou  &eou  odx  t)[£Z£  iv  koujzolg,  ^'  ^Eyä)  iX^Xuäa 
iv  zip  dvopazt  zou  nazpdq  poo,  xai  od  Xapßdveri 
pe*    iäv    äXXoQ   1X9?]    iv    Z(p   dvopazt    Zip   I8l<pj 

44t9,43.  ixeivov  Xijpipta&e.  ^  Ilwq  86va(r9e  bpeig  tvi- 
(Tzeuaatj  86$av  napa  dXXi^Xwv  XapßdvovztQ*  xai 
zijv  86$av  zijv  napa  zou  pövou  &eoo  od  Zyjztizt; 


87  Deut.  4,  ta.        8»  (P«.  39,  8.) 
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Sicut  audio,  iudico:  et  iudidium  meum  iustum  est: 
qiiia  non  qua^o  voluntatem  meam,  sed  voluntatetn 
eius,  qui  misit  me. 

31  Si  ego  testimonium  perhibeo  de  meipso, 
testimonium  meum  non  est  verum. 

32  Alius  est,  qui  testimonium  perhibet  de  me:  et 32  x,  15. 
scio  quia  verum  est  testimonium,  quod  perhibet  de  me.  *^"^- 

33  Vos   misistis   ad   loannem :   et  testimonium     33 
perhibuit  veritati.  x,  19  ss. 

34  Ego  autem  non  ab  homine  testimonium  ac- 
cipio:  sed  haec  dico  ut  vos  salvi  sitis. 

35  nie  erat  lucema  ardens,  et  lucens.  Vos  au- 
tem voluistis  ad  horam  exultare  in  luce  eius. 

36  Ego  autem  habeo  testimonium  malus  loanne.  36x0,25; 
Opera  enim,   quae  dedit  mihi  Pater  ut  perficiam  '^'  "' 
ea:  ipsa  opera,   quae  ego  facio,  testimonium  per- 
hibent  de  me,  quia  Pater  misit  me: 

37  Et   qui  misit  me  Pater,   ipse  testimonium     37 
perhibuit  de  me:   neque  vocem  eius  umquam  au-  ^"^J*; 
distis,  neque  speciem  eius  vidistis.  17.  5' 

38  Et  verbum  eius  non  habetis  in  vobis  manens: 
quia  quem  misit  ille,  huic  vos  non  creditis. 

39  Scrutamini  Scripturas,  quia  vos  putatis  in 
ipsis  vitam  aeternam  habere:  et  illae  sunt,  quae 
testimonium  perhibent  de  me: 

40  Et  non  vultis  venire  ad  me  ut  vitam  habeatis. 

41  Ciaritatem  ab  hominibus  non  accipio. 

42  Sed  cognovi  vos,  quia  dilectionem  Dei  non 
habetis  in  vobis. 

43  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non  ac- 
dpitis  me:  si  alius  venerit  in  nomine  suo,  illum 
accipietis. 

44  Quomodo  vos  potestis  credere,  qui  gloriam  44x2,43. 
ab  invicem  accipitis:  et  gloriam,  quae  a  solo  Deo 

est,  non  quaeritis? 


87  Deut.  4,  ".        39  (Pa.  39,  8.) 
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^  Mi]  doxetve  du  ijtb  xazTjyopi^ffw  öfiwu  nphq 
zbv  naripa*  lartv  h  xaryjyopwv  bpatv  Mtoöo^g^ 
elg  Sv  öp£7g  •^XmxaTS.  *•  El  yap  iTtitntuETE 
Moiüatiy  littarvjZTt  äv  ipoi*  irepi  yap  lnou 
ixelvoQ  lypaipEv.  ^  El  dk  roiQ  ixeivou  YpdfjLfxaffiv 
od  nKTveösrey  ttojq  toIq  i/io7Q  (ri^paaiv  iziaxtuaExe; 

CAPUT  VI. 

Qtdnqut  virorum  tnlllia  qwnque  panibus  et  duohus  pisdbus 
satiati.  Jesus  super  man  ambulat,  de  pane  caehsti  äocet: 
Jpse  est  panis  vitae ;  ipsiits  coro  vere  est  cibus ,  sangtmque 
vere  potus.  Quo  sermone  multi  ex  discipuHs  eius  offensi 
deserunt  eum  ;  ApostoU  vero  permanent,  quorum  tarnen  unum 
dicit  esse  diaBolum. 

M3  *  Mträ   raura  äTtrjXäev  S  ^hjffoug  nipau  t^q 

i^i"«.^«>'«^^^  ^?S  ra;«;«/«^,  T^Q  TcßepiddoQ,   »  Kai 

Marc.  6,  ijxoXo6&et  adz^  S}fkoQ  TToXögf  Sri  kwpcov  ri  ayjpela 

Luc.  9,  ä   inoiec   int   rwv  da9£vo6vT(ou.     *  'A]f^}.9ev  Sk 

'**''".  ^Iq  '^b  ^^pog  &  ^hjffoug^  xat  ixet  ixd9ijT0  pera  rtov 

paSyjTwv  aÖTOü,     *  %    81    ixyhg   ro    ndü^a   iy 

kopTTj  T(üv  loodaicov.    ^  ^Endpag  oSv  voug  d<p&aX' 

pohg  h  ^Irjaoug  xai  deatrdpevog  Srt   noXbg  o/Xog 

ip^srat  Tüpog  adrov,  klyet  Ttpog  0iXt7:nov*  IlSäeif 

äxopdaopev   äproog  ha  (pdycDmv  oorot;  •  Toiro 

dk   ike^'su   netpdZwv   aÖTov    aurog   yäp   jjSet  vi 

ipeXXev    noteh.     ^    ^Antxpt^Tj    aoTip    mXtnnog* 

Ataxoaio)v   dijuaptcau   äprot   odx  dpxoüaty  adroTg^ 

tua  ixaarog  ßpaj[6   vi   Xdßjj.     ^  Aiyet   ojüzip  etg 

ix  T(ou  pa&rjroiv  adroüy   ^Audpiag  6  ddehpbq  2i'- 

ptovog   nirpoo'    •  ^Eartu   natddptou   Iv   tode  fßg 

€/££    Trivve   Sproug    xpt&tuoog    xdi    doo    d^dpta* 


46  Gen.  3,  15;  9^,  >8 ;  49,  xo.    Deut.  x8,  15. 
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45  Nolite  putare  quia  ego  accusaturus  sim  vos 
apud  Patrem:  est  qui  accusat  vos  Moyses,  in  quo 
vos  speratis. 

46  Si  enim  crederetis  Moysi,  crederetis  forsitan 
et  mihi:  de  me  enim  ille  scripsit. 

47  Si  autem  illius  litteris  non  creditis :  quomodo 
verbis  meis  credetis? 

CAPUT  VI. 
Quhtque  virorum  millia  qtänque  panibus  et  duobus  piscibus 
saiiati.  Jesus  super  tnare  anümlat ,  de  pane  caelesH  docet: 
Ipse  est  panis  vitae;  ipsius  coro  vere  est  cibus,  sanguisque 
vere  peius.  Quo  sermone  nmiti  ex  discipulis  etus  offensi 
deserunt  cum ;  Apostoli  vero  permanent ^  quorutn  tarnen  unum 

dicit  esse  düzbotum. 

1  Post  baec  abiit  lesus  trans  mare  Galilaeae,    113 
quod  est  Tiberiadis:  ^^^^'x. 

2  Et  sequebatur  cum  multitudo  magna,  quia  vide-  Marc. " 
bant  Signa,  quae  faciebat  super  his,  qui  infirmabantur.  ^{J^'^' 

3  Subiit  ergo  in  montem  lesus:   et  ibi  sedebat  xo-ij! 
cum  discipulis  suis. 

4  Erat  autem  proximum  Pascha,  dies  festus 
ludaeonun. 

5  Cum  sublevasset  ergo  oculos  lesus,  et  vidisset 
quia  multitudo  maxima  venit  ad  eum,  dixit  ad 
Philippum:  Unde  ememus  panes,  ut  manducent  hi  ? 

6  Hoc  autem  dicebat  tentans  eum:  ipse  enim 
sciebat  quid  esset  facturus. 

7  Respondit  ei  Philippus :  Ducentorum  denario- 
rum  panes  non  sufficiunt  eis,  ut  unusquisqne  mo- 
dicum  qtiid  accipiat 

8  Dicit  ei  unus  ex  discipulis  eins,  Andreas 
frater  Simonis  Petri: 

9  Est  puer  unus  hie,  qui  habet  quinque  panes 
hordeaceos,  et  duos  pisces:  sed  haec  quid  sunt 
inter  tantos? 

46  Gen.  3,  15;  ta,  x8;  49,  xo.    Deut  x8,  15. 
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dXXä  raura  vi  iaztv  elg  toüo&touq;  *^  Elntv  8k 
6  'hjaoÜQ*  Uotfjaart  robg  dv&pofTrouQ  ävaneattv. 
^v  81  ]^6pT0Q  TTokÖQ  iu  T(p  TüTTcp.  dviiteffav 
o5u  ol  äv8peQ  TÖv  dpc9pbu  wael  irevraxia^iXiot, 
**  ^Ekaßev  o5v  robq  äproug  6  ^yjaoüg,  xae  ed- 
^aptarfjaag  8ci8wxev  töiq  dvaxsipivocQ^  bpotioq 
xai  ix  T(bv  dipapicüv  8<tou  T^9ekov,  *^  52^  8k  iv- 
eizkr)a&7j<TaVy  Myet  tocq pa&j^raiQ  aurou'  Sova^d-jcere 
rä  TizpiaatuaavTa  xkuapara^  ha  pij  tc  dnöXTjvat. 
^^  ZovTjyaxov  o3v,  xai  kyspioav  8€o8exa  xofpivooQ 
xXaapdrmv  ix  rwv  nivre  äpriou  twv  xpt&ivMu^ 
ä  iTteplffaeuaev  toiq  ßeßpmxömv, 

»  Ol  o5v  ävi^pconot  186vt£Q  8  iirolrjaev  orjfieTov 

b  ^hjaoüQy  IXeyov  Vre  outSq  iariv  dkin^mq  b  npo- 

16  6, 3.  fjynyc  b  ipyöpewQ  eIq  rbu  x6apou.    "  'hjaooq  o5v 

yvobq  Su  piXXouaiv  epjreaäai  xai  äpnäCetu  advbu 

ha  notfjawatv  adrbv  ßamXia,  dve][(op7jatv  Tzdktv 

16-21    elg  TO  Spog  aärbg  pSvog.    *•  Vg  8h  öfpia  i^iveroy 

^^^^t,^o-Tiß7}oav   ol  paärjTdi  adrou  im  ttjv  {^dXaaaav, 

Marc.  6, 17   ^^}   ipßd\fT£g   elg   rb   nkoTov   Tjpj^ovzo   nipau 

'^^^     vqg  ^akdaarig   elg  Ka<papvao6p'    xa\  axoria  ijSr) 

ixe^bvei,  xax  odx  iXrjkoi^et  irpbg  adrobg  b  ^hj<T00Q. 

^^^Hre  i^dXaaaa  dui/iou  pefdXoo  nviovvog  8t7]yel' 

pezo.     *^    ^EXrjXaxoreg    oSu    Sg    aTa8toog   ttxoat 

Tüivre  ij  Tpidxovza  ßeeopoütrcu   rbu  *Irjaoov   Tzept- 

nazdtjvra  iizi  vqg  ^aXdaoTjg  xai  iyjbg  roo  nXoioo 

YD^opevoVy  xai  iipoß^^rjaav.    *^  '0  81  Xiyei  adröig* 

'Eyd)  elpty  pij  <poße1aBe.     ^*  ^HHXov  oiy  Xaßetv 

adrb)^  elg  rb  7rXo7ou,  xai  edf^iwg  rb  TtXotou  ifiveTO 

ini  rwff  f^g  elg  tjv  bn^yov. 

^i  T^  inaupiou   6   8)[Xog  b   kimjxwg   Ttipav 
r^  daXdaai/jg  elSev  Sri  nXotdptou  aXXo  oöx  ^v 

14  Deut.  x8,  X5. 
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10  Dixit  ergo  lesus:  Fadte  homines  discumbere. 
Erat  autem  foenum  multum  in  loco.  Discubuerunt 
ergo  viri,  numero  quasi  quinque  millia. 

11  Accepit  ergo  lesus  panes:  et  cum  gratias 
egisset,  distribuit  discumbentibus:  similiter  et  ex 
piscibus  quantum  volebant. 

12  Ut  autem  impleti  sunt,  dixit  discipulis  suis: 
ColHgite  quae  superaverunt  fragmenta,  ne  pereant 

13  Collegerunt  ergo,  et  impleverunt  duodecim 
cophinos  fragmentorum  ex  quinque  panibus  hor- 
deaceis,  quae  superfuerunt  his,  qui  manducavenint. 

14:  Uli  ergo  homines,  cum  vidissent  quod  lesus 
fecerat  signum,  dicebant:  Quia  hie  est  vere  pro- 
pheta,  qui  venturus  est  in  mundum, 

15  lesus   ergo   cum   cognovisset,    quia  venturiis  6,  3. 
essent  ut  raperent  eum,  et  facerent  eum  regem, 

ftigit  iterum  in  montem  ipse  solus. 

16  Ut  autem   sero   factum    est,    descenderunt  I6-21 
discipuli  eius  ad  mare.  xj|a"5i. 

17  Et  cum  ascendissent  navim,  venenmt  trans  ^^^'c.  6, 
mare  in  Caphamaum :  et  tenebrae  iam  factae  erant :  ^^'^  ' 
et  non  venerat  ad  eos  lesus. 

18  Mare  autem,  vento  magno  flaute,  exurgebat. 

19  Cum  remigassent  ergo  quasi  stadia  viginti 
quinque  aut  triginta,  vident  lesum  ambulantem 
supra  mare,  et  proximum  navi  fieri,  et  timuerunt. 

20  Ille  autem  dicit  eis :  Ego  sum,  nolite  timere. 

21  Voluerunt  ergo  accipere  eum  in  navim:  et 
statim  navis  fiiit  ad  terram,  in  quam  ibant. 

2J^  Altera  die,  turba,  quae  stabat  trans  mare, 
vidit  quia  navicuk  alia  non  erat  ibi  nisi  una,  et 


14  Deut  18,  15. 


S04 lo.  6,  23-35. 

ixet  el  /jtij  Iv,  xcH  Sri  od  üoveanjki^By  toIq  fia- 
^TfraiQ  adrou  b  'hjaoug  elg  rd  nXdiov  dXXä  fiövot 
ol  fiaärjToi  aötotj  änrjXf^ov*  ^^  "AXka  dl  ^X^ev 
nXoia  ix  TtßeptddoQ  i^jög  rot)  tottou  Snoo  l^afov 
rhv  äpTOV  ed^api<TT7jaavrog  rou  xoploo,  **  *Ör£  o3i/ 
eldev  b  Sx^oQ  Sri  ^Irjaoug  odx  iariv  ixet  odSk  ol  fia- 
^TjTCu  aÖTOü,  iuißyjaau  adroi  tlg  rä  itkotdpta  xal 
JjX&ov  elg  Ka<papvaobp  QyjzoovTtg  vdv  'hjaoüv.  *^  Kai 
ebpöureg  adröv  itipav  v^g  &aXdffai^g  elnov  adr^' 
^Paßßtly  nöre  w3e  yi^ovag;  ^*  ^Antxpidy}  aärolg  6 
^haoug  xdi  eTnew  ^Apiju  duijv  Xiyo)  bpiVy  öfjTtiri  pt 
oo)[  Szt  etSere  ai^psla,  dXX  Su  ifayere  ix  raw  äpzwv 
27  X,  32.  xai  i/oprda^TjTS.  ^  ^EpydCeal^e  pij  zijM  ßpSxrtv 
^*1!^  r^v  djzoXXupivTjv,  äXXä  r:yv  ßpioacu  rijv  plvooaay 
»'7, 5.  elg  !^wijv  aldmovy  9jv  b  olbg  rou  ävf^pmnoo  bptv 
dwasf  TOüTOu  yäp  b  narrjp  ioippdyiaev  b  &e6g. 
2^  EItto)^  oiv  izphg  adrov  Ti  nompev  ha  ipja- 
29  1  \o.Zü)pe{^a  rä  epya  toü  äeou;  ^*  'AnexpidTj  b  'hjtroog 
^'  ^^'  xdi  elneu  adrolg'  ToütS  iartv  rb  epyou  rou  &eoü, 
(ua  TüKTreuT^re  elg  3v  dTriareiXeu  ixelvog.  ^®  Elrtov 
oov  aäxip'  Ti  o5v  noieig  ab  ar^pelovy  lua  ^dappeif 
xai  mareoawpiv  aot;  ti  ipfdtjj;  **  Ol  Tzarepeg 
ijpwu  rb  pdvva  e<payov  iv  zjj  ip^pq),  xaäwg 
ioTDf  Yeypappivov  ''Apzov  ix  rou  odpauou 
idiüxep  adroig  (payelv.  ^^  Elnev  ouu  airotg 
b  ^lyjffoug'  'Apiju  dpijM  Xi^o)  bpiv,  od  Mcoiur^g 
ded(oxev  bpi\f  riv  äpvov  ix  rou  odpavouy  dXX  b 
7:azrjp  pou  didwmv  öp7u  zbv  äprop  ix  rou  oöpavou 
rbu  dXr^ätvov.  '^  V  yäp  äptog  toü  9eoü  iariv 
b  xaTaßaiuwu  ix  toü  odpauou  xdi  C^^yy  SiSobg 
Tcj}  xdapqi.  ^  Elnov  o5v  itpbg  aÖTOu*  Kopte^ 
ndvTOTe   dbg  ^ptv   Tbv  äpTov  tootov.     *^  EIneiß 

81  Ex.    z6,    X4  s.     Num.   xx,   7.      Ps.   77,    14.     Sap.   x6,   ao» 
85  Ecdi.  94,  99. 
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quia  non  introisset  cum  discipulis   suis  lesus    in 
navim,  sed  soli  disdpuli  eius  abüssent: 

23  Aliae  vero  supervenerunt  naves  a  Tiberiade 
iuxta  locum  ubi  manducaverant  panem,  gratias 
agente  Domino. 

24  Cum  ergo  vidisset  turba  quia  lesus  non  esset 
ibi,  neque  discipuli  eius,  ascenderunt  in  naviculas, 
et  venerum  Capbarnaum  quaerentes  lesum. 

25  Et  cum  invenissent  eum  trans  mare,  dixerunt 
ei:  Rabbi,  quando  huc  venisti? 

26  Respondit  eis  lesus,  et  dixit:  Amen,  amen 
dico  vobis:  quaeritis  me  non  quia  vidistis  signa, 
sed  quia  manducastis  ex  panibus,  et  saturati  estis. 

27  Operamini  non  cibum,  qui  perit,  sed  qui27x,3a. 
permanet  in  vitam  aetemam,  quem  Filius  hominis  ^^^^: 
dabit  vobis.    Hunc  enim  Pater  signavit  Deus.  xV/5! 

28  Dixerunt  ergo  ad  eum:  Quid  faciemus  ut 
operemur  opera  Dei? 

29  Respondit  lesus,  et  dixit  eis:  Hoc  est  opus 29  x  lo. 
Dei,  ut  credatis  in  eiun  quem  misit  iUe.  3»  *3- 

30  Dixerunt  ergo  ei :  Quod  ergo  tu  facis  signum 
ut  videamus,  et  credamus  tibi?  quid  operaris? 

31  Patres  nostri  manducaverunt  manna  in  de- 
serto,  sicut  scriptum  est :  Panem  de  caelo  dedit  eis 
manducare. 

32  Dixit  ergo  eis  lesus:  Amen,  amen  dico 
vobis:  Non  Moyses  dedit  vobis  panem  de  caelo, 
sed  Pater  meus  dat  vobis  panem  de  caelo  verum. 

33  Panis  enim  Dei  est,  qui  de  caelo  descendit, 
et  dat  vitam  mundo. 

34  Dixenmt  ergo  ad  eum :  Domine,  semper  da 
nobis  panem  hunc. 

35  Dixit  autem  eis  lesus:  Ego  sum  panis  vitae: 


81  Ex.   z6,   Z4  s.     Num.    zz,    7.     Ps.  77,    34.      Sap.   z6,  so. 
tt  Ecdi.  94>  •9- 


5o6  lo.  6,  3649. 

9k  advdig  S  *hj<rouq'  ^Byd  elfit  b  äproq  rTjq  Ca^yC" 
h  ipj[6fi€V0Q  TtpÖQ  i/ik  od  fxi]  Tretmtnj,  xai  6 
Tütareütau  elg  ifik  od  fiij  duMtrei  nünore.  ^*  ^AH^ 
elrtov  bfiiv  Sri  xcCi  kwpdxazt  pe  xai  od  Ktartüere. 
^'  Iläv  0  didwalv  pot  b  nari/p  npög  ipk  i^st, 
xai  TÖv  Ip/öpevou  Ttpög  pe  00  pij  ixßdlm  e$Wy 
^^  Vu  xaraßißTjxa  ix  toü  odpavou  od)r  ha  rcom  rd 
MXyjpa  rb  ipbv  dkXä  tb  Mhjpa  toü  TzipipavTÖq  pe, 
*^  ToüTo  Si  iariv  rb  Mhjpa  too  nip^auTÖQ  pe 
narpdQy  fva  näu  8  SiSwxiv  pot  p^  dnoXlaw  i$ 
aÖTOü^  dXXa  dvaarrjao)  adrb  iv  rfj  ^(TydTj]  ijpipqi* 
*®  ToüTO  ydp  iariv  rb  MkTjpa  roo  nipipavToQ  pe 
naTpoQj  lua  näq  b  Setoptov  rbv  Mv  xai  maveimv 
sIq  adzbv  i^jj  Qioijv  alwutoy,  xai  duaarnirw  adrbu 
ij^o)  h  vfj  ktrz^'ni  ^f^^P7'  ^*  ^Efbffoiov  ouif  oi 
%udcuot  nepi  aÖToHy  Sri  elrceu*  ^£fti  elpt  b  äproq 
42  b  xazaß&Q  ix  toü  oupavoü,  *^  Kai  lltfoy*  Odj^ 
^^^%\  ooTÖg  ianv  ^fqaooq  b  utbq  ^Imaijipy  ou  ijpetq  oc3ape\f 
Mate,  ^^y  naripa  xai  riju  prjTipa;  iztbq  obv  Xiytt  ouvoq* 
Vn  ix  TOÜ  odpavou  xaToßißtjxa;  ^  ^Anexpihj 
oyw   b   ^hjaoüq  xai   elnev  aÖToTq*    Aß/   yojjüCsTe 

44  6, 65.  psT  dXXijXmv,  **  Oddeiq  düvarat  iXi^eJv  npbq 
pe  iäv  pyj  b  itaTijp  b  nip^aq  pe  kXxütnj  a&rSv^ 
xd-jrio  duaoT^mo  aÖTbv  iv  ttj  i^X^'Hl  ^t^^P^' 
^*  ''FsiTTiv  yeypappivov  iv  ToTq  izpoip^Toiq*  Ka  i 
laovTat  TüdvTeq  didaxToi  ^eou.  Ttäq  b 
dxoiaaq   napd    toü    iraTpbq   xoü   pa9ä>v    ipj^eTat 

A%j,i9.7:p6q  pe,     *•  Od/  Sn   rbv  rraripa  kdpaxiv  rtq, 

^"7'.  s'  /"^  ^  ^^  napä  TOÜ  äeoüj  oüToq  kwpaxev  rbv 
naripa.  *'  ^Aprjv  dpi/v  Xiyo}  bpivy  b  moTeüwv 
elq  ipk  Ij^et  Zcüüjv  alwvtov,    ^  Eyw  elpt  b  äproq 

49  6, 31.  r^q  öw^c-    **  Ol  narepeq  bpatv  i^ayov  rb  pävva 


45  It.  54.  X3'       49  Ex.  16,  23. 
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qui  venit  ad  me,  non  esuriet:  et  qui  credit  in  me, 
non  sitiet  umquam. 

36  Sed  dixi  vobis  quia  et  vidistis  me,  et  non 
creditis. 

37  Omne,  quod  dat  mihi  Pater,  ad  me  veniet: 
et  eum,  qui  venit  ad  me,  non  eiiciam  foras: 

38  Quia  descendi  de  caelo,  non  ut  faciam 
voluntatem  meam,  sed  voluntatem  eins,  qui  misit  me. 

39  Haec  est  autem  voluntas  eins,  qui  misit  me, 
Patris:  ut  omne,  quod  dedit  mihi,  non  perdam  ex 
eo,  sed  resuscitem  illud  in  novissimo  die. 

40  Haec  est  autem  voluntas  Patris  mei,  qui 
misit  me:  ut  onmis,  qui  videt  Filium,  et  credit  in 
eum,  habeat  vitam  aeternam,  et  ego  resuscitabo 
eum  in  novissimo  die. 

41  Miumurabant  ergo  ludaei  de  illo,  quia 
dixisset:  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  caelo  de- 
scendi, 

42  Et   dicebant:    Nonne    hie    est   Jesus   filius     42 
loseph,   cuius   nos  novimus   patrem,    et   matrem?  J?*"^- 
Quomodo  ergo  dicit  hie:  Quia  de  caelo  descendi?  Mkrc' 

43  Respondit  ergo  lesus,   et  dixit  eis:  Nolite   ^'  ^ 
murmurare  in  invicem: 

44  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater,  qui 44 6, 66. 
misit  me,  traxerit  eum:  et  ego  resuscitabo  eum  in 
novissimo  die. 

45  Est  scriptum  in  Prophetis:  Et  erunt  omnes 
docibiles  Dei.  Omnis,  qui  audivit  a  Patre,  et 
didicit,  venit  ad  me. 

46  Non  quia  Patrem  vidit  quisquara,  nisi  is,  46  z.  zs. 
qui  est  a  Deo,  hie  vidit  Patrem.  Jj*'** 

47  Amen,  amen  dico  vobis :  Qui  credit  in  me,  "*  *'* 
habet  vitam  aeternam. 

48  Ego  sum  panis  vitae. 

49  Patres  vestri  manducaverunt  manna  in  de- 49  6, 31. 
serto,  et  mortui  sunt. 


46  b.  S4*  X3'       49  Ex.  i6,  13. 


5o8  lo.  6,  50-63. 

iv  T7j  ipy/fJt<fi  xai  dni^avov*  *®  Ourö^  iavtv  6 
äpTOQ  ö  ix  roü  odpavoo  xaraßaivwv,  ha  tiq  i$ 
auzoü  (pdffj  xa}  fiij  dTüo^dvjj,  **  *Efw  elfit  6 
äpTOQ  b  Züiv  ö  ix  TOü  odpavoü  xaraßtiq*  idv  ng 
(päyi^  ix  Toärou  rou  äorou,  C^aerat  elg  töv  alwya* 
xai  b  äpTOQ  di,  %v  tyi)  dcoawy  h  adp^  poo  iavtv 

ÜTTSp     T^Q    TOÜ    x6apOÜ    Zo^TjQ.       ^^    ^EpdyOVTO    o5v 

TvpÖQ  äXX^iouQ  ol  %ü8atoi  Xi^ovreQ*  IJioQ  duparai 
ouTOQ  ijpiv  Soüuat  r^u  adpxa  adrou  faytty; 
^^  Elnev  o5if  adrotq  b  ^hjaoug*  'Apijv  dpijv  Ufto 
bp7v,  iäu  pij  ipdffjrt  r^v  adpxa  rou  ulou  roü 
dväpwTroü  xai  TrtjjTS  adrou  tb  aTpa,  odx  i](£Te 
CwTjv  iu  iaoroiQ,  ^^  V  rpwywv  poo  vr^v  adpxa 
ar^f}  niviüv  pou  rb  acpa  e)ret  Co)^v  aldtvcov,  xdfto 

\ih  iCor.  dyaoTTjao)   adrbv   rf^  ^^Z^'HI  ^t^^P?'     ^^    f^  T^ 

"'  ^'^'  adp^  pou  dkrj^ioQ  iariv  ßpwacQ,  xai  Tb  atpd  pou 
dXrj&iüQ  ieziv  nbaiQ,  ^*  V  rpwyoiv  pou  ri^u 
adpxa  xai  ntvwv  poo  rb  aJpa  iv  ipoi  piuet 
xdyw  iv  aÖTfp.  ^^  Ka9wQ  ditioTBtXiv  pe  6  C^v 
irarijp  xdjw  CS  Siä  rbu  navipay  xai  b  rpwjwv  pe 

B8  6, 33  xdxslvoQ  Zfjaezat  di  ipL  ^^  Ohrdq  iartu  b  äproQ  6 
ix  roü  odpavoo  xaraßdg,  od  xa9{t}g  itpa^ov  ol  nari- 
peg  bpwv  rb  pdvva  xai  dniäa^ov  b  rptb-jrcju  rotj- 
rov  röv  äprov  Qija^rat  elg  rbv  alwva,  ^^  Taora 
einev  iv  auvaywjjj  diddaxcov  iv  Kaipapvaoop. 

öO  UoXXoi  obv  dxouaavreg  ix  ratv  paihjrwu 
adrou  elnov  SxXrjpbg  iariv  b  Xdyog  ohrog,  rlg 
dovarai  adrou  dxoueiv;  *^  Eldwg  3k  b  ^hjooüg  iv 
iaurip  8rt  xofyuZoumv  nepi  rourou  oi  padTjral 
adroüy  elnev  adroXg*  Toüro  bpäg  axavdaitCet; 
**    ^£av    o5v    decDp^re    rbv   ulbv   rou   dv^pdfTTOU 

^Z  9C0T.  dvaßalvovra  Snou  ^v  rb  nporepov;  ^  Tb  Tuveüpd 

^*  ^'    iartv   rb   Zwonotoüv^   ij  aäp$  odx  dxpeXei  odäiv. 

rä  fnjpara  ä  iyo}  XeXdXrjxa  öptv,   icvtüpd  iariv 


lo.  6,  50-64.  509 

50  Hie  est  panis  de  caelo  descendens:  ut  si 
qiiis  ex  ipso  manducaverit,  non  moriatur. 

51  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  caelo  descendi. 

52  Si  qiiis  manducaverit  ex  hoc  pane,  vivet  in 
aetemum:  et  panis,  quem  ego  dabo,  caro  mea  est 
pro  mundi  vita. 

53  Litigabant  ergo  ludaei  ad  invicem,  dicentes : 
Quomodo  potest  hie  nobis  camem  siiam  dare  ad 
manducandum  ? 

54  Dixit  ergo  eis  lesus:  Amen,  amen  dico  vobis: 
Nisi  manducaveritis  camem  Filii  hominis,  et  bibe- 
ritis  eins  sanguinem,  non  habebitis  vitam  in  vobis. 

55  Qui  manducat  meam  camem,  et  bibit  meum 
sanguinem,  habet  vitam  aetemam:  et  ego  resusci- 
tabo  eum  in  novissimo  die. 

56  Caro  enim  mea,  vere  est  cibus:   et  sanguis 56 xCor. 
meus,  vere  est  potus.  **»  *'• 

57  Qui  manducat  meam  camem,  et  bibit  meum 
sanguinem,  in  me  manet,  et  ego  in  illo. 

58  Sicut  misit  me  vivens  Pater,  et  ego  vivo 
propter  Patrem :  et  qui  manducat  me,  et  ipse  vivet 
propter  me. 

59  Hie  est  panis,  qui  de  caelo  descendit.    Non  59  6, 33. 
sicut  mandueaverunt  patres  vestri  manna,  et  mortui 
sunt.    Qui  manducat  hune  panem,  vivet  in  aetemum. 

60  Haec  dixit  in  synagoga  docens,  in  Caphar- 
naum. 

Ol  Multi  ergo  audientes  ex  discipulis  eins,  dixe- 
runt:  Durus  est  hie  sermo,  et  quis  potest  eum 
audire? 

62  Sciens  autem  lesus  apud  semetipsum  quia 
murmurarent  de  hoc  discipuli  eius,  dixit  eis:  Hoc 
vos  scandalizat? 

63  Si  ergo  videritis  Filium  hominis  ascendentem 

ubi  erat  prius?  ^,  ^ 

r>      r*    •  .  .      .    .^  1        64a  Cor. 

64  Spmtus  est,  qui  vivincat:  caro  non  prodest   3,  6. 


510  lo.  6,  64.71;  7,  1.4. 

xa}   Zoyfj   ioTtv.     ^  ^AkÜ  elah  i$  bfiwxt  rtvkq  ol 

od   TztaTeuoumv,    ^tdet   yap   i$  ^PX^Q  ^   'hj^rooQ 

rhsQ  elah   ol  fxij   ntareuovreq   xaHi    tIq   ianv   ö 

th6,ii.7rapad(üaa}p  adrSv.     ^^   Kai   lieysp'    Jtä   toüto 

etpjjxa  bfiiy   Sn   odiecg  duvatcu  ik9e7u  TtpoQ  fie 

iäu  pyj  ji   dedopivou   aoztp  ix  rou  Trarpög  poo, 

••  ^Ex  ToÖTou  noXXoi  rwv  padyjTwv  adrou  äir^Xl^ov 

elg  To.  dnimo  xai  odxiu  per   advou  TtspteTrärouv, 

*^    Elneu   oiv   6    ^IrjffoüQ   toIq   dwdexa*    hfij    xal 

uptiq  Sikeve  ürtdyBtv;    *^  ^Anexpi&yj  aorip  Stpiov 

IHrpoQ'  Kopie ^  Ttpög  rha  dneXeuaipe&a;  /ii^para 

6911,37.  C<<^^C  olIwuIou  i/^ig'    *^  Kai  ijpetg  nentartoxapsv 

^^"^;  xai    ipfioxapev  ou   ab   el  6  Xotarbg  6  ulög  rou 

Lilc.  4.  {^eou.     ^®  Anexpil^rj   adrdlg  6    hjaoog'    Oöx  i'^at 

winh.  bpäg  Tobg  dwdexa  i^eXe^dpyjv;   xai  if  bpwp  elg 

Mare^'  StdßoUg  iffuv.    '^  ""Eierev  dk  töv  "loodav  Iipwvog 

8,  99    ^hxapid}TrjV'    ourog  yap  ipeXhu  TrapadtdSuat  ad- 

'^'^ '  Tov,  elg  &v  ix  rdßv  dmdexa. 

CAPUT  VII. 

lesu  fratrcs  increduU;  eins  quasi  occuHa  profecHo  ad  fesium 

tabernaculorum.   Jesus  Dei  Ugatus  /  dat  aquam  vivam  credenti- 

bus  in  ipsum,   Varia  de  ipso  turbae  iudicia.   Synedrü  insiSae. 

fftäus  ministri  lesum  laudantis ;  Nicodemus  eum  defendü, 

1 5,  x8.  *  Kai  perä  rwjxa  nepieTtdrei  b  ^Ir^aoug  iv 
TTj  raXiXaiCL'  od  yap  fjdekev  i\f  zj^  'louäaif  Tcept- 
itarelvj  Sri  iC^rouv  aörbv  ol  %üdaioi  diroxrelvat. 
^  V/v  dk  iyybg  ij  kopzij  rmv  '/oudaiwu  ij  üxyjvo- 
TtTjyia.  ^  Elnov  oZv  npog  adrbu  ol  ddekipo\ 
adrou '  Mezdßrjl^t  ivreuäev  xai  urcaye  elg  r^v 
%udaiav,  tua  xai  ol  pa9rjTai  aou  i^eoipijawaiv 
rä  Ipya  aou  ä  7roie7g,  *  Oddeig  yap  iu  xpünrip 
Tt   noiel  xai   C^re?  adrog  iu  Trappjjaig,  ehar    et 

2  L«v.  «3,  34. 


lo.  6,  6s-7g;  7,  1-4. 5" 

quidquam.  Verba,  quae  ego  locutus  sum  vobis,  Spi- 
ritus et  vita  sunt 

65  Sed  stmt  quidam  ex  vobis,  qui  non  credunt 
Sciebat  enim  ab  initio  lesus  qui  essent  non  cre- 
dentes,  et  quis  traditurus  esset  eum. 

66  Et  dicebat :  Propterea  dixi  vobis,  quia  nemo  66  6, 44. 
potest  venire  ad  me,  nisi  fiierit  ei  datum  a  Patre  meo. 

67  Ex  hoc  multi  discipulorum  eius  abierunt 
retro:  et  iam  non  cum  illo  ambulabant. 

68  Dixit  ergo  lesus  ad  duodecim:  Numquid  et 
vos  vultis  abire? 

69  Respondit  ergo  ei  Simon  Petrus:  Domine, 
ad  quem  ibimus?  verba  vitae  aetemae  habes. 

70  Et  nos  credidimus^  et  cognovimus  quia  tu  70 11,37. 
es  Christus  Fihus  Dei.  ^,^;^; 

71  Respondit  eis  lesus:  Nonne  ego  vos  duo- Lic.  4, 
decim  elegi:  et  ex  vobis  unus  diabolus  est?  j^*^;^^ 

72  Dicebat  autem  ludam  Simonis  Iscariotem:  hie  16,  16*. 
enim  erat  traditurus  eum,  cum  esset  unus  ex  duodecim.  J|*^^; 

Lc.9,20. 
CAPUT  VII. 

Jesu  fratrei  mcreduH ;  eius  quasi  ccculta  profectio  ad  festum 

tabtmactdorum,   Jesus  Dei  legatus;  dat  aquam  tnvam  credenti- 

bus  in  ipsum.  Varia  de  ipso  turbae  iudicia,   Synedrü  insidiae. 

JJuius  ministri  Jesum  laudantes ;  Nicodemus  eum  defendit. 

1  Post  haec   autem  ambulabat  lesus  in   Gali- 1 5,  18. 
laeam,  non  enim  volebat  in  ludaeam  ambulare: 
quia  quaerebant  eum  ludaei  interficere. 

2  Erat  autem  in  proximo  dies  festus  ludaeorum, 
Scepopegia. 

3  Dixerunt  autem  ad  eum  fratres  eius:  Transi 
hinc,  et  vade  in  ludaeam,  ut  et  discipuli  tui  videant 
opera  tua,  quae  facis. 

4  Nemo  quippe  in  occulto  quid  facit,  et  quaerit  ipse 
in  palam  esse:  si  haec  facis,  manifesta  teipsum  mundo. 

%  Lev.  «3,  34. 


5ia  lo.  7i  5-ao, 

raSira  7toie7g,  ipavipwaov  ffeauvdu  r^  xdafup. 
^  O&dk  yäp  oi  ädeXfol  adrou  iTtiareooy  elq  adrSif» 
•  Aij^c  oSv  aÖTOiQ  6  ^[Tjffooq*  *ö  xatpbg  b  Iphq 
ooTzm  ndpeartv,  b  8k  xacpbg  b  b/xirepog  ndvrori 
xs,  i8.  i(TTiv  irocpag»  ^  Od  Sövarai  b  xdapog  ptaelv 
bfiaQ'  ipi  Sh  fitaet^  ort  ij'oj  papTupco  nepi  adzoii 
ort  rä  epya  adrou  novrjpd  itruv,  *  Tfieig  dudßrjve 
elg  T7JV  kopzTjv  toüttju'  i;'ö>  odx  duaßaluo}  elg 
rijv  kopriju  TaivrjVj  Sri  b  ifibg  xatpbg  oSno} 
'KsnXijpwrau  ^  Taora  elnwv  aizog  sftetvev  iv  TJj 
FaXtkata.  *•  'äg  8k  ävißyjaay  ol  d8sXf>oi  adrouy 
roTt  xdX  wjTog  dvißiq  elg  rijv  iopr^u,  od  yausp&g 
dXX^  (og  iu  xpfjTTTq).  **  Ol  ouv  ^Ioi>8aioi  iQ^rouu  ad- 
rou iu  rfj  koprji  xal  iXeyov  IJou  iariv  ixsluog; 
^^  Kai  yoypjapog  noXbg  nepi  adrou  9jv  iu  rip  o^Xtp, 
o\  fxkv  eXtyou  ort  dyat^og  kariw  äXkot  8k  IXeyov 

13  9, 22.  Oüf  dXXa  nXau^  rhu  o)^Xov.  ^^  Od8e\g  /iiuroi  itappif 

aiq,  iXdXei  rrepc  adroo  Stä  rhu  (poßov  r&v  %o8aiiou, 

^^   ^187]    8k    r^g    kopr^g    peaodarjg    dueßrj 

^/yjffoug  elg  rb  iepbu  xdi  iSioaaxev,    *^  Kai  i^ad- 

pa^ov   oi  %o8a7otf   Xi^ovreg*    IHog  oürog   xpdp- 

v^^\,M'{iara  öl8ev  pi]  pspaÖTjxwg;  *•  ^Anexpil^yj  adrotg 
b  ^Irjaoog  xa\  elnew  ^H  ipij  8t8a][ij  odx  lartv  ipyj 
dXXä  roo  7rip(/favrdg  pe,  *'  ^Edu  rtg  9iXji  rb 
ÖiXyjpa  adrou  TvoteJUf  -pfwaerai  Ttepi  rijg  8i8apjg^ 
Tzore pou  ix  rou  9eou  itrciv  ^  i^io  dn  ipaurou 
XaXw,  ^*  V  dif  iaurou  XaXmv  r^u  86^av  rijv 
I8tav  Oyre?"  b  8k  C^tjtwu  rijv  86^av  rou  niptpaurog 
adroVj  oürog  dXrjH-ijg  iartu,  xai  d8txla  iu  adrtp 
odx    itrrcu,     **    Od    Mtüiitjijg    8i8wxeu    bptu    rhu 

2Q5  ,8;  J''^/^^*^?    xaJ   od8e\g  i$  bpwu  Tzotei  rhu  uöpou;   ri 

8'  48; '/i£  Qqreire  dnoxreluat;  ^^  ^Anexpi^Ti  b  o)[Xog  xdi 


19  Ex.  34,  3. 


5  Neque  enim  fratres  eius  credebant  in  cum. 

6  Dicit  ergo  eis  lesus :  Tempus  meum  nondum 
advenit :  tempus  autem  vestrum  seraper  est  paratum. 

7  Non  potest  mundus  odisse  vos :   me  autem  7  zs,  xs. 
odit:   quia  ego  testimonium  perhibeo  de  illo  quod 
opera  eius  mala  sunt. 

8  Vos  ascendite  ad  diem  festum  hunc,  ego 
autem  non  ascendo  ad  diem  festum  istum:  quia 
meum  tempus  nondum  impletum  est. 

9  Haec  cum  dixisset,  ipse  mansit  in  Galilaea. 
IC  Ut  autem  ascenderunt  fratres  eius,   tunc  et 

ipse  ascendit  ad  diem  festum  non  manifeste,  sed 
quasi  in  occulto. 

11  ludaei  ergo  quaerebant  eum  in  die  festo, 
et  dicebant:  Ubi  est  ille? 

12  Et  murmur  multum  erat  in  turba  de  eo. 
Quidam  enim  dicebant :  Quia  bonus  est.  Alii  autem 
dicebant:  Non,  sed  seducit  turbas. 

13  Nemo  tarnen  palam  loquebatur  de  illo  propter  IS  9,  aa 
metum  ludaeorum. 

14^  lam  autem  die  festo  mediante,  ascendit  lesus 
in  templum,  et  docebat. 

15  Et  mirabantur  ludaei,  dicentes:  Quomodo 
hie  litteras  seit,  cum  non  didicerit? 

16  Respondit  eis  lesus,  et  dixit:  Mea  doctrinai6M,a4. 
non  est  mea,  sed  eius,  qui  misit  me. 

17  Si  quis  voluerit  voluntatem  eius  facere: 
cognoseet  de  doctrina,  utrum  ex  Deo  sit,  an  ego 
a  me  ipso  loquar. 

18  Qui  a  semetipso  loquitur,  gloriam  propriam 
quaerit:  qui  autem  quaerit  gloriam  eius,  qui  misit 
eum,  hie  verax  est,  et  iniustitia  in  illo  non  est. 

19  Nonne  Moyses  dedit  vobis  legem:  et  nemo 
ex  vobis  facit  legem? 

20  Quid  me   quaeritis  interücere?     Respondit  ao  5,  xS; 

8,  48; 

xo,  30. 
19  Ex    34,  3. 
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SM lo.  7^  ai-34. 

eJirev  Aai/xövtov  e/eiQ*  tiq  at  0]Tei  dnoxveivat; 
**  'ATrexpii^Tj  b  ^Itjcouq  tuü  Blnev  adrotq*  'jpy  epyoif 
knohjaa  xai  ndvvBQ  ÖaüfidCere.  ^  Jtä  toüto 
MwüoTjQ  didioxEv  bfüv  r^v  -Ktptroiiijv  (ody  Sri 
ix  TOü  McDiaitüQ  iarivy  äX)<  ix  vibu  TraTeptoy), 
xai  iv  aaßßdrtp  TrepcTipveze  ävt^pwnov.  ^  El 
TreptTOßi^v  Xapßdvei  äväpcDnoQ  iv  aaßßdvtp  Iva 
pij  Xuäfj  b  yopoQ  Müjüeiüj^y  ipoi  j^oXäre  an  Siou 
äy&ptüTTOV  bydj  inoirjca  iu  aaßßdrtp;  **  Mi^ 
xpivere  xav  Siffiv,  äXXä  ttjv  dixaiav  xpiatv  xptvere. 
^'  ^Ekeyov  oiv  rtviq  ix  r&v  %po(ToXüpeiT&v 
Odx  ouTOQ  iaziv  8v  QrjTOoaiv  dnoxreivat;  ^  Kizt 
Hde  nappTjala  XaXtiy  xai  oddkif  aörip  Xiyoüffiif, 
pTjTtoze  dXrjöwQ  lyvcixiav  ol  dpj^ovTEQ  Sri  oStAq 
iartv  b  XptaroQ;  ^  UXXä  toutop  oidapev  niäeu 
itniv '  b  di  Xpcarbg  Srav  Ip^mjat^  oudetq  yiuataxet 

28  8, 14.  ;röi^£v  iariv.  ^  Expa^Bv  oov  iv  r^  Itpip  di- 
Sdaxojv  b  ^Ir^aouQ  xat  Xi^tov  lidph  otdaza  xci 
oTSare  noÖtv  elpr  xai  dn  ipauTou  odx  iXrjXo&Oy 
dXX*  tartv  dXr^lfcubQ  b  niptpaQ  pe,  dv  bpecQ  odx 
otdare.    ^  Eyo)  olda  adrov^  8zt  nap*  adrou  elpl, 

W9,9o.xdx£!v6Q  pe  dTriazetXsv.  *®  ^EZrjzoov  o5u  aözdu 
mdaaiy  xa\  ouSeiQ  inißaXev  in  adzbv  z^v  X^V^ 
Szt  ouTzw  iXyjXijäei  ij  wpa  adzou. 

.  Sl^Ex  ZOO  o}[Xou  äk  noXXoi  irciaztoaav  elg 
aäzbvy  xat  IXe^ov*  V  XptazÖQ  Szav  IXi^jj^  piij 
TüXelova  OTjptia  nodjütt  &y  oüzoq  noiet;  ^^  ^Hxooüav 
o\  ^apiadxoi  toS  o^/Xou  yvjjuCouzoQ  Ttepl  adzoü 
zauza*  xat  dniazetXav  ol  dp^^tepetq  xai,  ol  0apt- 
88  b.   (Tawt    birrjpizaq   tua   Tttdammv   adzöv.     ^    Elneu 

13,  33*  ^^^  ^  *hj(T0ÜQ'  ^Ezt  ptxphv  ^povov  ped^  bpmv  elpl^ 
xat  bndyo}  npbq  zbv  Tüip^auzd  pe.    '*  Zi^r^aezi 


22  Lev.  xa,  3.     Geo.  17,  xo.        24  Deut,  x,  x6. 


lo;  Ti  ar.34« S^S 

torba,  et  dixit:  Daemonium  habes:  quis  te  quaerit 
interficere? 

21  Respondit  lesus,  et  dixit  eis:  Unum  opus 
feci,  et  omnes  miramini. 

22  Propterea  Moyses  dedit  vobis  circumcisio- 
nem  (non  quia  ex  Moyse  est,  sed  ex  patribus):  et 
in  sabbato  drcumciditis  hominem. 

23  Si  circumdsionem  accipit  homo  in  sabbato, 
ut  non  solvatur  lex  Moysi:  mihi  indignamini  quia 
totom  hominem  sanum  fed  in  sabbato? 

24  Nolite  iudicare  secundum  fadem,  sed  iustum 
iudidum  iudicate. 

25  Dicebant  ergo  quidam  ex  lerosolymis:  Nonne 
hie  est,  quem  quaerunt  interficere? 

26  Et  ecce  palam  loquitur,  et  nihil  ei  dicunt. 
Numquid  vere  cognoverunt  prindpes  quia  hie  est 
Christus? 

27  Sed  hunc  sdmus  unde  sit:  Christus  autem 
cum  venerit,  nemo  seit  unde  sit. 

28  Clamabat  ergo  lesus  in  templo  docens,  et  di-88  8, 14. 
cens:  £t  me  scitis,  et  unde  sim  sdtis:  et  a  me  ipso  non 
veni,  sed  est  verus,  qui  misit  me,  quem  vos  nesdtis. 

29  Ego  sdo  eum:  quia  ab  ipso  sum,  et  ipse 
me  misit. 

30  Quaerebant  ergo  eum  apprehendere:  et  nemo  30  8,  m. 
misit  in  illum  manus,  quia  nondum  venerat  hora  eins. 

31  De  turba  autem.  multi  credidenmt  in  eum, 
et  dicebant:  Christus  cum  venerit,  numquid  plura 
Signa  faciet  quam  quae  hie  fadt? 

32  Audierunt .  Pharisaei  turbam  murmurantem 
de  ülo  haec:  et  miserimt  pripcipes  eit  Pharisaei 
ministros  ut  apprehenderent  eum. 

33  Dixit  ergo  eis  lesus :  Adhuc  modicum  tempus   33  ■. 
vobiscum  sum:  et  vado  ad  eum,  qui  me  misit.         J*»  35; 

34  Quaeretis  me,  et  non  invenietis :  et  ubi  ego  *^'  ^^' 
sum,  vos  non  potestis  venire.' 

22  Lev.  ta,  3.    Gen.  17,  lo.        24  Deut,  t,  z6. 

33' 


5i6 lo-  7>  3S-4y> 

fie  xai  od/  tbprjatrey  xat  Sitoo  elfj}  ijro^  &/Aet^ 
od  86vaüBt  iXöeiu.  ^^  Elnov  oSv  ol  %udatot 
nphq  kauTooQ*  ITou  ourog  fiiXXei  nopeäetr^atf  Sri 
od/  £dprj(To/i£v  adzSv;  pij  elg  zijv  dtatnzopäv  rwu 
^EXXijviov  piXXti  TzopBiitabai  xdt  diddaxttv  rohq 
"EXXjjvuq;  ^*  TiQ  iariv  ourog  6  Xoyoq  8v  elntv 
ZrjvijaeTi  pe  xai  od/  e^pyjaerey  xat  Sitoo  elpe 
iywy  uueiQ  od  Suuaffäe  iXäelu; 

^^  'Ev  8k  T7J  ^(T/dTfi  ijpipf  rfj  fUj'dXTj  t^q 
kopT^g  sliTT^xet  6  'h/aoÜQf  xai  IxpaCev  Xljwv 
^Edv    Ttq  8t<ff^9    ip/ieä(o   npoq  pt    xat   muirw. 

88  Act.  88  "0  ntareuwu   slg  ipi,   xadtog  elTveu  i]  Ypaf^y 

*' *''  TTOvapo}  ix  T^Q  xotXlag  advoü  fisuffouatv 

odaTOQ  C^^Töc.     **  TouTo  81  elnev  nepl  zou 

TtveupaTOQ  00   ipeXXov   Xapßdvecv  ol  mffzedoifTeQ 

sIq  adroif'   oSno)  yäp  iu  Tzytdpa  8e8opeuoVf  5u 

AO 1, 91.  ^IrjaoüQ  od8e7ra}  i8o^äe(h].  ^®  ^Ex  ro5  S/Xou  oip 
äxoiaavTBQ  t&u  XSyiav  toütwv  adrou  IXtyov 
Ohriq  iartu  dXrjÖ&g  6  npoipijTTjq,  ^  ^AXXot  iXejvv 
OuTOQ  ifftty  h  Xptariq.  o\  8k  IXsfvv*  Mij  yäp 
ix  TTjQ  FaXiXaiaQ  b  Xpiarbg  ep/erat;  ^  Od/t  ij 
42  TP^V^  elnev  Sri  ix  zoo  aitippazog  Jaüs}8  xai 
9^  6.  änb  BjjäXekp  zr^g  xwpyjgy  Snoo  ^u  Aatjei8j  & 
Xptffzbg  ip/ezat;  ^  Z/tapa  odv  iyivszo  iv  zip 
o/X<p   8i    adzbv.     ^  Tivig  8k  ^SeXov   i$  adzmy 

U  7, 30.  nidaat  adzSu,   dXX*    od8e}g   iirißaXev   in    adzby 
zag  /tipag. 

^^  HXdov  odv  ol  birrjpizat  npbg  zobg  dp/ttpelg 
xa\  0apiaaiot)g^  xai  elnov  adzoTg  ixtlvoi*  Jtazi 
odx  ijYdyeze  adzSv;  *^  ^AnBxpi^jjaav  ol  bmjpizat' 
Od8e7roze  oZzwg  iXdkrjütv  äif^pwKog,  a»c  ouzog 
b  äväptüTüog.    *^  'Aitexpidijaau  obu  adrotg  ol  0apt- 

37  Lev.  33,  36.  88  b.  44.  3;  58,  ix.  Zach.  14,  8.  loel  a,  a8. 
89  loel  3,  I.       42  Mich.  5.  ••    P*.  88,  4«. 


to-  7»  35-47- $21 

35  Dixerunt  ergo  ludaei  ad  semetipsos:  Quo 
hie  itorus  est,  quia  non  inveniemus  eum?  numquid 
in  dispersionem  Gentium  iturus  est,  et  docturus 
Gentes? 

36  Quis  est  hie  sermo,  quem  dixit:  Quaeretis 
me,  et  non  invenietis:  et  ubi  sum  ego,  vos  non 
potestis  venire? 

S7  In  novissimo  autem  die  magno  festivitatis 
stabat  lesus,  et  clamabat,  dicens:  Si  quis  sitit, 
veniat  ad  me,  et  bibat. 

38  Qui  credit  in  me,  sicut  dicit  Scriptura,  flu- 38  Act. 
mina  de  ventre  eius  fluent  aquae  vivae.  "»  '7- 

39  Hoc  autem  dixit  de  Spiritu,  quem  accepturi 
erant  credentes  in  eum :  nondum  enim  erat  Spiritus 
datus,  quia  lesus  nondum  erat  gloriücatus. 

40  £x  illa  ergo  turba  cum  audissent  hos  ser-40x,  «x. 
mones  eius,  dicebant:  Hie  est  vere  propheta, 

41  Alii  dicebant:  Hie  est  Christus.  Quidam 
autem  dicebant:  Numquid  a  Galilaea  venit  Christus? 

42  Nonne    Scriptura    dicit:     Quia    ex    semine     49 
David,   et  de  Bethlehem  castello,  ubi  erat  David,  ^J*'^**- 
venit  Christus?  ' 

43  Dissensio  itaque  facta  est  in  turba  propter 
eum. 

44  Quidam  autem  ex  ipsis  volebant  apprehen- 44  7, 30 
dere  eum:  sed  nemo  misit  super  eum  manus. 

45  Venerunt  ergo  ministri  ad  Pontifices,  et 
Fharisaeos.  Et  dixerunt  eis  illi:  Quare  non  ad- 
duxistis  illum? 

46  Responderunt  ministri:  Numquam  sie  locutus 
est  homo,  sicut  hie  homo. 

47  Responderunt  ergo  eis  Pharisaei:  Numquid 
et  vos  seducti  estis? 


87  Lev.  93,  36.        88  It.  44,  3;  58»  XX.    Zach.  X4,  8.    loel  «.  a8. 
8f  loel  3,  X.        421  Mich.  5.  >•    P«-  88,  4  t. 


amor  Mij  xcu  bfieiQ  ntnXdvTfade;  ^  hHj  riQ  ix 
Tüjv  dp^ivrwv  iTtitneoaev  elg  advbv  ^  ix  twp 
0apt(Tala}u;  **  *AXiä  6  i)[XoQ  outoq  6  [lij  ytvwaxeov 
BO  3,  a;  Toif  ifSfiov  imxavdpaTol  tlaiv.  ^®  Atysi  Ntx6drjfioQ 
*''  ^''  izphq  aÖTOUQ,  6  iX&cDv  nphq  adrhv  vüxtoq^  elg  &v 
i$  aÖTwv  ^*  Mi)  6  vöfxoQ  ijpmv  xpivet  röv  äv- 
dpwnov  iäv  pij  dxooffTg  Tzpwrov  'Kap  adrou  xai 
yv^  vi  Tcotei;  ^*  ^Anexpimjaav  xai  elTsau  aärip' 
Mi)  xai  ab  ix  t^q  Fakdaiaq  el;  ipsAvi^trov  xak 
Yde  Sri  Ttpoiprivriq  ix  rriq  roAiialag  odx  iftiptvat. 
^^  Ka\  iTTopeoffjjaav  ixa&rog  elg  rbv  dlxov  advoo, 

CAPUT  VIII. 

Adultera,     Christus  Pkarisaeos   confittat^    ludaeos   doctt   ac 

redarguit:    Christus  lux  munäi ;  vera  tibertas ;   Christus  ex 

Deo  procesiit  et  venit;   Judaei  diaboh  progemes ;    Christus 

Abrahamo  prior. 

*  ^hjaooQ  8k  inopso^Ti  e?c  ^^  Spoq  uov  ^XaiZv* 

*  ^pbpoü  3k  TtdXtv  naptyivezo  sIq  tö  lepovy  xa\ 
TüuQ  6  Xahq  yjp'/^ro  TTphq  adr^v^  xai  xaäiaag 
iSidacxev  adrouQ.  ^  ^Ayoürnv  dk  o\  ypappartiq  xdt 
ol  0apicaioi  fovaixa  iiu  poi-^ziq.  xarzihnipivtjVy 
xdi  ariiaavrtq  aÖTi/u  iv  fAeittp  *  Alyouaiv  aäzip' 
AtddaxakEy  aSrjj  i/  yuvij  xaztihjitTai  inajoro^taptp 
poi^EüOfiivT]'  ^  'Eu  Sk  T^  v6p(p  MeoiiiT^Q  ij/iliß 
ivereiXaro  rag  rocairag  Xt&dZeiv  ffb  oiv  vi  Xiy^ig; 

•  ToüTo  3k  IXeyov  7retpdCo\^T£g  adrSuy  ha  S^rcoaiu 
xaTTjYopBiv  aÖTou.  V  dk  ^hjcodg  xdzm  xü<pag  rq» 
daxTuX(p  xaxiypaiptv  tig  rijv  ^v.  ^  ^äg  3k  in- 
ifiEvov  ipcDTwvzeg  aizSvj  dv£xu<ffev  xai  elnev  ad- 
zo7g'  V  dva/idpZTjzog  öpwv  npwzog  in  adzi/u 
zbv    Xidov    ßaXizm.      *    Kai    ndXiv    xdzw    xu^ag 

51  Deut,  tj,  8 ;  19,  15  «.    —    6  Lcv.  90,  xo.        7  Deut.  17,  7. 


lo.  7»  4853;  8>  I-8- V9 

48  Numquid  ex  principibus  aliquis  credidit  in 
cum,  aut  ex  Pharisaeis? 

49  Sed  turba  halec,  qtiae  non  novit  legem,  male- 
dicti  sunt. 

50  Dixit  Nicodemus  ad  eos,  iUe,  qui  venit  ad  50  3»«; 
eum  nocte,  qui  unus  erat  ex  ipsis:  '*»  39- 

51  Numquid  lex  nostra  iudicat  hominem,  nisi 
prius  andient  ab  ipso,,  et  cognoverit  quid  faciat? 

52  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Numquid  et 
tu  Galilaeus  es?  Scrutare  Scripturas,  et  vide  quia 
a  Galilaea  propheta  non  surgit. 

53  Et  reversi  sunt  unusquisque  in  domum  suam. 

CAPUT  VIIL 

Adulterq.     Ckrüius    Pharisaeos    con/utat,    ludaeos   docet  ac 

redarguit:    Christus  lux  tnundi;   vera   Hbertas ;    Christus  ex 

Dio  processit  et  venit;   ludaei  diaboli  progenies ;    Christus 

Abrahamo  prior,  ' 

1  lesus  autem  perrexit  in  montem  Oliveti: 

2  Et  diluculo  iterum  venit  in  templum,  et  omnis 
populus  venit  ad  eum,  et  sedens  docebat  eos. 

3  Adducunt  autem  Scribae,  et  Pharisaei  mu- 
lierem  in  adulterio  deprehensam :  et  statuerunt  eam 
in  medio, 

4  Et  dixerunt  ei:  Magister,  haec  mulier  modo 
deprehehsa  est  in  adulterio. 

5  In  lege  autem  Moyses  mandavit  nobis  huius- 
modi  lapidare.     Tu  ergo  quid  dicis?  . 

6  Hoc  autem  dicebant  tentantes  eum,  ut  possent 
accusare  eum.  lesus  autem  inclinans  se  deorsum, 
digito  scribebat  in  terra. 

7  Cum  ergo  perseverarent  interrogantes  eum, 
erexit  se,  et  dixit  eis :  Qui  sine  peccato  est  vestrum, 
primus  in  illam  lapidem  mittat. 

8  Et  iterum  se  inclinans,  scribebat  in  terra. 


II  Deut.  17,  8;  19,  15  u.    —    6  Lev.  «o,  xo.        7  Deut  17,  7. 


520  lo.  8,  9-20. 

eypa^eu  sIq  ttjv  -pjv.  *  Ol  dl  dxouaavteQ  if- 
ijp^ovTO  £tQ  xalf*  ecQ  dp^ufjLevot  dTzb  r&v  Tcpta- 
ßuripaßu,  xai  xarekeif^rj  povog  b  ^hjaouQ  xak  f/ 
pji^ij  iv  pi(T(f)  ouaa.  *®  A\^axfj(paq  Sk  6  'hjtrotJQ 
e7;r£y  aurrj*  tovaty  nou  elffh  ixtlvoi  o\  xaTTjfopoi 
aofj;  oüdeiq  üb  xarixpivev;  "  ^H  dl  e7;rev  Oi- 
de  ig,  xupte.  elneu  Sl  6  Vrjeoug*  Oudl  iyd  es 
xaraxptvw*  nopeuotj  xai  änb  roo  vuv  prjxiu 
äpäpTavs* 

12  9.  s;        -^  IldXtv  oiv  adroig  ikdXrjeeu  i  ^hjffoug  Xiytov 

x"o.  1*^5. '/iV^  ^ipi  '^b  iflog  TOü  xoapoü'  i  dxoiooä&v  ipoi 
od  pjj  Ttepinazijtnj  iu  rr^  axoTitjLy  diX  iget  rb 
(pwg  TTjg  C^^g»  Elnov  o5u  aörip  ol  0aptadzor 
Sb  nepi  aeauToo  papzupelg'  i  papzupia  aoo 
oöx  eartv  dXy^ör/g,  **  ^Aizexpi^rj  ly^aoog  xai  elireu 
adroig'  Kav  iyw  paprupw  nep\  ipauToo,  dXrjÖ^g 
idTiv  ^  papvopla  poo^  Sri  olda  ndäeu  ^Xäov  xai 
Tzoo  bnuxü)'  upelg  81  odx  oXSaze  n6&ev  epj^opat 

15  7.  «4;^  ?ro5  bTtdftü»    *^  ^Ypelg  xazä  z^\f  adpxa  xpiveze^ 

^'  ^'    ij'ü)  od  xpiuw  oideva^    *•  Kai  iäu  xpiuw  dl  iywj 

*  '^''^  xpimg  ij  ipi}  dXrjhijg  iörev,  Szi  povog  oöx  elpl, 

imtitih.dXi^   iya)   xai   6  itipipag  pe   narfjp.     "   Kai   kv 

3  Cor.'  TW  v6p(p  dl  zw  bpezip(p  jixpaTzzat  Sn  d6o  dv- 
Hebr  ^/Oöi;röiv  ij  papzupia  dXrjl^ijg  iazcu.  ^*  ^Eydt  elpt 
lo,  a8.  b  papzupwv   nepi   ipauzouy   xai  papzupel  nepi 

19x4,79.  i^o3  b  nepipag  pe  nazijp.  ^^  ^EXeyov  ouv  a&zip* 
IIoü  iaziv  b  nazijp  aoo;  dnexpUhj  ^hjaoijg'  OSzt 
ipl  otdaze  ouze  zbv  nazipa  poo*  el  ipl  ^deire^ 

20  7, 30.  xai  zbv  nazipa  poo  f^detze  äv.  '•  TalJza  zä 
pttjpaza  iXdXjjffev  iu  zip  ya^o^'jXaxlfp ,  dtddaxwv 
iu  zw  teptp*  xai  oddeig  iniaaeu  adzbu,  8zi  oonm 
iXTjX'jäei  ij  wpa  adzoü» 


17  Dcui.  17,  6;  ig,  15. 


lo.  8,  9-20.  521 

9  Audientes  autem  unus  post  unum  exibant, 
Incipientes  a  senioribus:  et  remansit  solus  lesus, 
et  mulier  in  medio  stans. 

10  Erigens  autem  se  Jesus ,  dixit  ei:  Mulier, 
ubi  sunt,  qui  te  accusabant?  nemo  te  condemnavit? 

11  Quae  dixit:  Nemo,  Domine.  Dixit  autem 
lesus:  Nee  ego  te  condemnabo:  vade,  et  iam 
amplius  noli  peccare. 

12  Iterum  ergo  locutüs  est  eis  lesus,  dicens:i2  9, 5; 
Ego  sum  lux  mundi:  qui  sequitur  me,  non  ambulat /j'J;  J^^ 
in  tenebris,  sed  habebit  lumen  vitae. 

13  Dbcerunt  ergo  ei  Pharisaei:  Tu  de  te  ipso 
testimonium  perhibes:  testimonium  tuum  non  est 
verum. 

14  Respondit  lesus,  et  dixit  eis:  Et  si  ego 
testimoniimi  perhibeo  de  meipso,  verum  est  testi- 
monium meum:  quia  sdo  unde  veni,  et  quo  vado: 
vos  autem  nescitis  unde  venio,  aut  quo  vado. 

15  Vos  secundum  carnem  iudicatis:  ego  non  167,34; 
iudico  quemquam:  3,  «7. 

16  Et  si  iudico  ego,  iudicium  meum  verum  est,  1616,3a. 
quia  solus  non  sum:   sed  ego,   et  qui  misit  me, 
Pater. 

17  Et  in  lege  vestra  scriptum  est,  quia  duorum  i7Matth. 
hominum  testimonium  verum  est.  ^^c^tl 

18  Ego  sum,  qui  testimonium  perhibeo  de  me  13.  z.' 
ipso :  et  testimonium  perhibet  de  me,  qui  misit  me,  ,^*^8 
Pater. 

19  Dicebant  ergo  ei:  Ubi  est  Pater  tuus?    Re-i»i4,7.9. 
spondit   lesus:    Neque    me    scitis,    neque    Patrem 
meum:   si  me  sciretis,   forsitan   et  Patrem  meum 
sdretis. 

20  Haec  verba  locutus  est  lesus  in  gazophylado,  20  7, 30. 
docens  in  templo:  et  nemo  apprehendit  eum,  quia 
necdum  venerat  hora  eius. 


17  Deut.  17.  6;  X9,  15. 


$22  lO.   8,    21.35. 

2i7»33».       ^^  EIttsu  odu  ndhv  adrotg  6  ^hjffooq*   ^Eya} 

ÖTvd'jra}  xat  Cji^rijü^zi  fity  xal  iv  rj  ä/iaprif,  b/i&v 

dTTo&aueuräe'  dnoo  iyia  bnaYtOy  öfzeTg  od  dui^a(i9e 

ik&elv.     ^  ^Ekeyov   oZv  ol   'looSaTor    Mijrt  Ano- 

xzevti  haordvy  Sri  Hytr  ^Onoo  i^w  ÖTraytüy  bfieiq 

23  3>3i*o(}  düvag&e  iX9eiv;  ^^  Kai  eXeyev  adiotQ*  ^IT/ietQ 

X  0.4,5- 1^  ^^^  xaVö;  iiTzi,  i'jro)  ix  rwv  äuw  tlfii*  öfteig 

ix  TOü  xSafiOü  TOüTOü  iariy  iyw  odx  el/ii  ix  toü 

xoa/iot)  TOfjTou.  **  Elnov  oSv  b/iiv  Srt  änoba\feiade 

iv  TotQ  äfzaprlaiQ  bfJLwv  iäu  yäp  fiij  mtneioTjrt 

8n   iy<o    eluiy   dno&avetadt    iv    Talg   äpapziacQ 

öpdtv.     ^   EXe^ou  o3y   aärip*   Hb   tiq  s2;  elTiev 

aÖTOtQ  b  ^hjaooQ'   Ti/v  äpx^v  5  zt  xdi  Xakm  bpi^f. 

^^  IloXXä  e^io  nepl  bfia>v  Xakeiv  xat  xpiveiv*  dJüi^ 

6  nipipaq  pe  dkyji^ijQ  i<mu,  xdyw  ä  Tjxotiüa  nap 

adzoüy  zauza  XaXo)  elq  rbv  xnapov.  ^  Odx  lyviotrau 

»83,14;  Jn  zbv  Tvazipa  adzoig  tXtytv.   ^  EIttbv  obv  adzocg 

"'  ^"'  b  ^hjaoüQ'  Vzav  bipwoTjze  zbv  ucbv  zoo  dulfpwnoOf  z/tze 

fuibaea^e  Szi  iyfo  eJ/i«,  xa\  dn  ipauzou  notw  oddiv^ 

dUä  xabü}Q  iSida$iu  ps  b  nazijpy    zauza  Xakto. 

^^  Kai  b  Ttipfpaq  pt  ptz^  ipoo  iaztv*  odx  df>rjxiu 

pe  pbvoUy  3zi  iya»  zä  dptazd  adzip  nouTf  Trdvzoze, 

^O  Taüza  adzoü  kakoovzoq  TtoiXoi  iniaztutrav 

elg  adzov,     ^*  ^EXtfev  obv  b  ^hqtrouq  npbg  zoüq 

TüeTTtffzeuxozag  adz(j}  '/oudatoog*  Eäv  bpeig  pelvjjze 

iu  z(p  X6ya)  Z(p  ipqj,  dXrjäojQ  paärjzai  potz  iffviy 

'*  Kai    yvcbata^E   zhv   aXijdeiaVf   xat   ij  dX^äeta 

iXtodspwaBt  bpäq.  ^*  ^AmxpH^rjaav  adzip'  Hnippa 

^Aßpadp  iapevy  xai  oddevi  beSouXeöxapev  moTToze* 

HKom.TTwQ  ov  Xi^stQ  5zt  ^EXsu9spot  Ye\f7jata&t;  ^  ^An- 

Vpttr^  ^xpiSrj   adzocg  b  ^h/aoug'   'Apiju   dpijv   Xiyai  bplv 

■»  «9-  Szt   nag  b  notwu  zi/v  äpapziav  dooXög  iüztv  Z7^ 

äpapziag.    ^^  X)  dk  dooXog  od  piust  iw  ry  olxtgL 

elg    zbv    alajva*    b    ulbg   pivtt    elg    zbv    alwva. 


lo.  8,  ai-3S. 523 

m  Dmt  ergo  iterum  eis  lesus:   Ego  vado,  et  217,33a. 
quaeretis  me,  et  in  peccato  vestro  moriemini.    Quo 
ego  vado,  vos  non  potestis  venire. 

22  Dicebant  ergo  ludaei:  Numquid  interficiet 
semetipsum,  quia  dixit:  Quo  ego  vado,  vos  non 
potestis  venire? 

23  Et  dicebat  eis:  Vos  de  deorsum  estis,  ego 23 3, 3x. 
de  supemis  siim.  Vos  de  mundo  hoc  estis,  ego*^°-^'S- 
non  sum  de  hoc  mundo: 

24  Dixi  ergo  vobis  quia  moriemini  in  peccatis 
vestris:  si  enim  non  credideritis  quia  ego  sum, 
moriemini  in  peccato  vestro. 

25  Dicebant  ergo  ei:  Tu  quis  es?  Dixit  eis 
lesus:  Principium,  qui  et  loquor  vobis. 

26  Multa  habeo  de  vobis  loqui,  et  iudicare: 
sed  qui  me  misit,  verax  est:  et  ego  quae  audivi 
ab  eo,  haec  loquor  in  mundo. 

27  Et  non  cognoverunt  quia  Patrem  eius  dicebat 
Deum. 

28  Dixit  ergo  eis  lesus:  cum  exaltaveritis  Filium28  3,i4; 
hominis,  tunc  cognoscetis  quia  ego  sum,  et  a  meipso  ''»  ^a- 
facio  nihil,  sed  sicut  docuit  me  Pater,  haec  loquor : 

29  Et  qui  me  misit,  mecimi  est,  et  non  reliquit  me 
solum :  quia  ego  quae  placita  sunt  ei,  facio  semper. 

SO  Haec  illo  loquente,  multi  crediderunt  in  eum. 

31  Dicebat  ergo  lesus  ad  eos,  qui  crediderunt 
ei,  ludaeos:  Si  vos  manseritis  in  sermone  meo, 
vere  discipuli  mei  eritis: 

32  Et  cognoscetis  veritatem,  et  veritas  libe- 
rabit  vos. 

33  Responderunt  ei:  Semen  Abrahae  sumus, 
et  nemini  servivimus  umquam:  quomodo  tu  dicis: 
Liberi  eritis? 

34  Respondit  eis  lesus:  Amen,  amen  dico  vobis:  34 Rom. 
quia  omnis,  qui  facit  peccatum,  servus  est  peccati.  ^^'s^j/* 

35  Servus  autem  non  manet  in  domo  in  aeter-  a,  I9. 
man:  filius  autem  manet  in  aetemum. 


5*4  lo.  8,  36^9. 

**    ^Eäv    oSv    6    üibg   i/iOQ    iXtu&epwajj^    Svt(oq 

iXsüöepot  iaEü^t*     ^^  Olda  ou  OTzip/xa  ^Aßpadfx 

iöTfi'  dXkä  C^iTeiri  ps  äiroxrehaiy  Sn  6  lAyoq  6 

ipÖQ  od  /o>pet  iv  bpiv.    ^  ^Eym  8  ktopaxa  Tcopd, 

Tip  narpi  poo  XaXm*    xai  bpeiQ  oSv  ä  kfopdxaze 

89     irapä  zip  naTp\   bpoiv  Trotetrs.     '•    ^ATzexpi^TjCav 

3f*9.)   '^^   c?7rai;  airip*    V  naTTjp  ijpwu  ^Aßpadp  iariu. 

Xiyti  auToiQ  6  ^hjaooq'    El    zixua   zou  ^AßpadpL 

iezSf  zu  Ipya  zoh  ^Aßpaäp  Ttoieize,     *®  Nuv  8k 

Cyjzeizi  pe  diroxzelvacj  äväptonov  Sc  P/^^  a^tfetai/ 

uptv  XeXdXjjxa,  9^v  ^xoutra  napä  zoo  Öeou*  zouzo 

'Aßpaäp  oöx  kiToiT^aev.    **  ^YpuQ  Ttotecze  zä  Ipya 

zoü   nazpbq  up&v,    elTrav    oiv   adzq)*    WpetQ  ix 

Tüopuscag  od    ytytvvijpef^a*    Iva   itazipa    l^opeif 

42  16,  zov  f^eov.     **  Elneu  oov  aözölq  h  ^hjaooq'    El  6 

*'**    Öeoq   nazijp    öpwu    ^y,    ij^anäzs    äv    ipi*    iyo} 

yäp   ix   zou   i^eou   i$^X9ov   xai  ijxw     oude  yap 

an    ipauzoü  iXi^Xu&a,  dXX  ixelvoq  pt  dTcitmiXev, 

^^  Atazi  z^v  XaXtäv  zijv  ipiju  od  ytvwaxeze;  Sri 

44  X  lo.  od  Soyaai^e  dxouetv  zbv  Xojvv  zbv  ipov,    ^  ^Tptlq 

^'  *'    ix  ZOO  nazphq  zou   dtaßdXou   itrzk   xai   zäq  im- 

öfjptaQ  ZOO  nazpoQ  opwv  ÖiXeze  itoielv.   ixetvog 

dväpwTToxzduoQ  fjV  dn  dppjQy  xai  iu  zf^  dXyjSttqi  od][ 

lazr^xeUf  8zi  odx  iaztv  dXj^äeta  iv  adzq}'  Szav  XaXg 

zö  ^eudoQy  ix  zwv  IScwu  XaXecy  ozt  ^eucrf/g  iaziu 

xai  6  irazTjp  aözoo.    *^  ^Eyta  31  Szt  ztjv  dXfj&etav 

46  (1  lo.  Xi^iOf  od  TTurzsieze  pot.  ^  Tiq  i$  upmv  iXiyj^tt  pt 

^'       nepl  Apapziag:  el  dXijÖetav  Xiyto,  8iazi  bpeiq  od 

4718,37.  TtKTzeuezi  pot;  *'  19  ibv  ix  zoo  9eoo  zä  (iijpaza  zou 

iio.4,6.  ^g^-  <2;f^;yer  8cä  zoüzo  dpslg  odx  dxooezSy  Szt  ix 

487, 20.  roy  deoo  odx  iazi,    **  ^Anexpti^Tjaav  oov  ol  7oe>- 

w^»t)  ^""'^   ^^^    elTzav   adz(p'    Od  xaXwg  Xiyopev  r^petg 

Szt  HapapizTjQ  el  ab  xax  datpovtov  ljf€«c>  **  ^^" 

expiitjj  ^h}aouQ'  Eyw  datpovtov  odx  i^Wy  dXXä  ztpä 
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36  Si  ergo  vos  filius  liberaverit,  vere  liberi 
eritis. 

37  Scio  quia  fiüi  Abrahae  esds:  sed  quaeritis 
me  interficere,  quia  sermo  meus  non  capit  in  vobis. 

38  Ego  quod  vidi  apud  Patrem  meum,  loquor : 
et  vos  quae  vidisds  apud  patrem  vestnim,   facids. 

39  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Pater  noster     8* 
Abraham   est.     Dicit   eis   lesus:    Si   filii  Abrahae  ^^^'J^' 
estis,  opera  Abrahae  facite. 

40  Nunc  autem  quaeritis  me  interficere,  homi- 
nem,  qui  veritatem  vobis  locutus  sum,  quam  audivi 
a  Deo:  hoc  Abraham  non  fecit. 

41  Vos  facitis  opera  patris  vestri.  Dixerunt 
itaque  ei:  Nos  ex  fomicatione  non  sumus  nati: 
tmum  patrem  habemus  Daum. 

42  Dixit  ergo  eis  lesus:  Si  Deus  pater  vester  42  x6, 
esset:  diligeretis  utique  me.  Ego  enim  ex  Deo  *'*• 
Processi,  et  veni:  neque  enim  a  me  ipso  veni,  sed 

ille  me  misit. 

.43    Quare    loquelam   meam    non    cognoscitis? 
Quia  non  potestis  audire  sermonem  meum. 

44  Vos   ex  patre   diabolo   estis :   et  desideria  44  x  lo. 
patris  vestri  vultis  facere.    Hle  homicida  erat  ab    ^'  ^• 
initio,  et  in  veritate  non  stetit :  quia  non  est  veritas 

in  eo :  cum  loquitur  mendacium,  ex  propriis  loqui- 
tur,  quia  mendax  est,  et  pater  eius. 

45  Ego  autem  si  veritatem  dico,  non  creditis 
mihi. 

46  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccato?  Si46(zio. 
veritatem  dico  vobis,  quare  non  creditis  mihi?  3»  5) 

47  Qui  ex  Deo  est,  verba  Dei  audit.  Propterea  47 18,37. 
vos  non  auditis,  quia  ex  Deo  non  estis.  1X0.4,6. 

48  Responderunt  ergo  ludaei,  et  dixerunt  ei: 48 7,30. 
Nonne  bene  dicimus  nos  quia  Samaritanus  es  tu,  ^^^l 
et  daemonium  habes? 

49  Respondit  lesus:  Ego  daemonium  non  habeo: 
sed  honoriüco  Patrem  meum,  et  vos  inhonorastis  me. 


526 lo.  8,  50.59;  9,  1-2. 

rÄv  naripa  fioo^  xat  bfielq  drc/idCeTe  fite.  ^®  ^Efop 
de   od   l^TjTcü   Tijv  S6$av  fitow    eaztv  &  Z^rSiv  xat 

6t  5,  S4 :  x/><Vait/.     "  ^AfiLijv  äfitijv   Xiym  bfiiv*    idv  riQ  röu 

"' "^' i/£Äv  X6yo)f  nQpijarjj  ^dvarov  od  fitij  &e<opi^(nj 
elQ  rbv  aliüva.  •*  EXjtav  oiv  aorip  ol  *Ioi}dator 
Nuv  iyvdixapev  Sri  datpövtov  e^ecQ.  Ußpaäft 
ä7tißa\/eu  xäi  ol  npof>^Tatf  xal  ah  XifeiQ^  ^Edoß 
ziQ  rbv  Xoyov  pou  TTjpi^OTjy  od  pij  xeuoTjrai  davdroo 

58  (4,  elq  zbv  alwva.  ^^  Mij  ab  pett(ov  ei  rou  narpoQ 
*'*^  ijptüu  'Aßpadp^  5(rTtQ  dniSaueu;  xat  ol  itpoip^rat 
dTri^aifov  rlifu  aeauzbv  notelq;  ^  ^Anexpilhj  V5y- 
aooQ^  !£äv  iyat  do$d(^a)  ipauzöv,  i  do^a  poo 
oudiu  itniv  eariv  6  navljp  poo  b  oo^d^oßu  pe^ 
du  bpeiQ  XeyeTe  Su  ^ebg  bpwif  iarh,  ^  Kai  oöx 
iyvüaxare  aöröw  ijw  8k  olda  adröv*  xal  iäv 
eino}  Sri  oöx  olda  adrSv,  lüopat  SpotoQ  bp&u 
^eötrzTjQ*  dXXä  olda  aözbv  xaH  zby  Xoyov  adroS 
zjjpäf.  ***  Aßpaäp  b  Ttaziip  bp(bu  ijyaXXtdaazo 
tua  eldjj  ziju  ijpipav  ziju  ip^v,  xal  elSev  xdi 
i^dpr],  ^"^  Elnav  oSu  ol  %uoa7ot  TtpoQ  adzSv* 
Üevzijxovza  ezTj  oSno)  ij^eiQ  xal  ^Aßpaäp  kwpaxoQ; 
^  Elnev  auzoiQ  b  ^IiQaooQ'  jfp^v  dphf  Xiyw  bpiv^ 

h%^o,ix.7tplv  ^Aßpaäp  ye^iahat  iyä)  elpu  ^*  ^^pav  o5v 
XiäoüQ  ha  ßdXofotu  hz  adziu*  ^IiqaouQ  dh  ixpoßij 
xal  iS^Xäeu  ix  zoo  lepou, 

CAPUT  IX. 

Cateigenus  sabbato  sanaius.    Pharisaeorum  maUgfUt  de  sana- 

Hone  iudicia  et  meuhinationes.     SanaH  professio,   qui  extra 

synagogam   eiedus,   a  Christe  edoctus  eredit;   PhärUtuünem 

caecUas, 

*  Kai  Ttapdycoy  eldeu  äudpwnou  zoipXbv  ix 
yeifez^g,  ^  Kai  ijpmzijaav  aüzbv  ol  paäjjzal  ab- 
ZOO  XiyovzeQ*    ^Paßßeiy    zig  ^papzeif,  ouzog  ^  oi 


lo.  8,  5o-S9>  9,  1-2- 5*7 

50  Ego  autem  non  quaero  gloriam  meam:  est 
qoi  quaerat,  et  iudicet. 

51  Amen,  amen  dico  vobis:  si  quis  sermonem6i5i94; 
meum  servaverit,  mortem  non  videbit  in  aeternum.  "•  '^* 

52  Dixerimt  ergo  ludaei:  Nunc  cognovimus 
quia  daemonium  habes.  Abraham  mortuus  est,  et 
prophetae:  et  tu  dicis:  Si  quis  sermonem  meum 
servaverit,  non  gustabit  mortem  in  aeternum. 

53  Numquid  tu  maior  es  patre  nostro  Abraham,  53  (4> 
qui  mortuus  est?  et  prophetae  mortui  sunt    Quem    "'^ 
te  ipsum  facis? 

54  Rei^ondit  lesus :  Si  ego  glorifico  me  ipsum, 
gloria  mea  nihil  est:  est  Pater  meus,  qui  glorificat 
me,  quem  yos  dicitis  quia  Deus  vester  est, 

55  Et  non  cognovistis  eum:  ego  autem  novi 
eum.  Et  si  dixero  quia  non  scio  eum,  ero  similis 
vobis,  mendax.  Sed  scio  eum,  et  sermonem  eius 
servo. 

56  Abraham  pater  vester  exultavit  ut  videret 
diem  meum:  vidit,  et  gavisus  est. 

57  Dixerunt  ergo  ludaei  ad  eum:  Quinquaginta 
annos  nondum  habes,  et  Abraham  vidisti? 

58  Dixit  eis  lesus:  Amen,  amen  dico  vobis, 
antequam  Abraham  fieret,  ego  sum. 

59  Tulerunt  ergo  lapides,   ut  iacerent  in  eum:6«xo,3x. 
lesus  autem  abscondit  se,  et  exivit  de  templo. 

CAPUT  IX. 

Catcigenus  sdbbato  sanatus.     Pharisaeorum  vialigna  de  sana- 
tioru  htdicia  et  mathinationes.     SanaH  professio ,   qui  extra, 
tynagogam  ekcius ,   a  Christo  edoctus  credit;   Pharisaeorum 
caecitas. 

1  Et  praeterieris  lesiis  vidit  hominem  caecum. 
a  nativitate: 

2  Et  interrögavenmt  eum  discipuli  eius:  Rabbi, 
quis  peccavit,  Mc,  aut  parentes  eius,  ut  caecus 
nasceretur? 


$28  lo.  9,  3-16. 

^hjaotßQ*  OSre  outoq  TJjuaprev  oSre  oi  joveIq  adrou^ 
dXX    ha  (pavepwbjf   rä  Ipjn  toü  Öeoti  ^v  adr^, 

*  *Epk  dei  IpyoUieal^ai  rä  epya  rou  Ttip(pavT6q 
pe    icjQ   Tjpipa    iaziv    ip^rerat    vb$  Sre    oddee^ 

bs,  i2;86uaTae  ipydCtai^au  ^  urau  iu  z<p  JMcpq}  &^ 
X9,3S.4 .  ^^^  gj^j  ^^5  xoapoo,  •  Taoza  tlnmv  inruatv 
yapai  xaH  iTroirjffev  injXbv  ix  roo  Tcziaparog^  xdi 
tnij[ptaBy  adrou-  rou  TüTjkhv  iiüi  robq  ö^ikiXpoiQ, 
'  Kai  elnev  adztp'  ^YTtaye  viipai  elg  rijv  xohjpß^- 
9pav  roo  2ikoidp  (tt  ipprjWjtTai  'ATrearaXpivoo), 
*A7:TjX9eu   oSv   xai   ii^l^paro,    xai   ijXdev  ßXintov, 

*  Ol  oüv  YsiTovsQ  xdc  ol  defüpouuzeQ  adrbu  tö 
TüpoTspov  Su  7rpo(TäiT7]Q  Jjv  y  eXsjvv  Ody  otizÜQ 
ioTiv  b  xa^ijpevoQ  xai  npoaaiztüv ;  ^^AXXot  tXzfov 
Vzz  ouzog  iaztw  äXXoi  de  tXeyov'  Odyl^  dXXa 
opotoQ  wjzw  iaziv.  ixetuog  dk  iXejrv  uzt  iyw 
elpc.  '•  EXeyov  obv  adz^*  Ilwq  ^ve^jrSijadp 
aof>  ol  dfäaXpoi;  **  \intxpidrj  ixuvoq*  'O  äv- 
dpioTtoQ  S  XeyopevoQ  ^IrjtrouQ  lOjXbv  inolrjatv  xat 
iTzi^pcffiv  pou  zouQ  dip&aXpobq  xa),  elTziv  poc 
"Yitayt  elg  r^v  xoX'jpßr^äpav  zoTj  HtXtoäp  xdi 
vi(pai,  äneX^iüv  8k  xac  i^i^dpei/og  ävißXtipa^ 
*^  Ka\  elnau  auz<p'  IIoü  luziv  ixetvog;  Xiytf 
Odx  ol8a.  ^*  ^Ayouatv  adzbv  Ttpbq  zabq  0aptaaioi}Q. 
z6v  noze  vjipXuv  *^  Wv  Sk  adßßazov  8zs  zbv 
TTj^Xby  litühjatv  b  ^hjaoug  xai  ävitp^tv  wjzou  zooq 
bipHaXpoig.  '^  IldXDf  ouv  i^pmzwv  aözbu  xai  ol 
0apt(Tälot  ncjQ  difißXe^ev.  b  dk  elireu  adzotg' 
Ih^Xbv  ini^T^xiv  pou  im  zoüq  ofdaX/iobg,  xdi 
i]fiipdp7j\f  y  xa\  ßXimo,  *•  ^EXeyov  ouv  ix  zwv 
0aptaaiwv   ztueQ'   Odx  iaziu  obzoQ  napä  deoo  6 


7  Neh.  3,  15. 


Ig  9.  3-'^- 5«9 

3  Respondit  lesus:  Neque  hie  peccavit,  ne- 
que  parentes  eius:  sed  ut  manifestentur  opera  Dd 
in  ilk). 

4  Me  oportet  operari  opera  eius,  qui  misit  me, 
donec  dies  est:  venit  nox,  quando  nemo  potest 
operari. 

5  Quamdiu  sum  in  mundo,  lux  sum  mundi.       6  8,  xa; 

6  Haec  cum  dixisset,  exspuit  in  terram,  et  fecit  "'^*"* 
lutum  ex  sputo,   et  linivit  lutum  super  oculos  eius, 

7  Et  dixit  ei:  Vade,  lava  in  natatoria  Siloe 
(quod  interpretatur  Missus).  Abiit  ergo,  et  lavit, 
et  venit  videns. 

8  Itaque  vicini,  et  qui  viderant  eum  prius  quia 
mendicus  erat,  dicebant :  Nonne  hie  est,  qui  sedebat, 
et  mendicabat?    Alü  dicebant:  Quia  hie  est. 

9  Alü  autem:  Nequaquam,  sed  similis  est  ei. 
nie  vero  dicebat:  Quia  ego  sum. 

IG  Dicebant  ergo  ei:  Quomodo  aperti  sunt  tibi 
oculi? 

1 1  Respondit :  lUe  homo,  qui  dicitur  lesus,  lutum 
fecit:  et  unxit  oculos  meos,  et  dixit  mihi:  Vade 
ad  natatoria  Siloe,  et  lava.  Et  abii,  et  lavi,  et 
Video. 

12  Et  dixerunt  ei:   Ubi  est  ille?    Ait:   Nescio. 

13  Addueunt  eum  ad  Pharisaeos,  qui  caecus 
fuerat. 

14  Erat  autem  sabbatum  quando  lutum  fecit 
lesus,  et  aperuit  oculos  eius. 

15  Iterum  ergo  interrogabant  eum  Pharisaei 
quomodo  vidisset.  Ille  autem  dixit  eis:  Lutum  mihi 
posuit  super  oculos,  et  lavi,  et  video. 

16  Dicebant  ergo  ex  Pharisaeis  quidam:  Non 
est  hie  homo  a  Deo,   qui  sabbatum  non  custodit. 


7  Neh.  3,  XS. 
Novum  Testamenhun,  ed.  Braodscheid.    L  34 


530 Ig  9,  17-29. 

ävi^pwTTOQf  Su  rd  adßßazoy  od  rTjpel.  äkXoi  8h 
tXeYO\f*  IlaiQ  duuazat  ävbpwnoq  äfxaprmXbq  rotaZza 
(T^fXBta  Ttotetv;  xdi  aj^iapa  Jj\f  iv  adzoiQ.  *'  Je- 
17  ["Lac.yooatv  o3v  zip  zofX^  ndktv*  2&  zl  MystQ  nepi 
'•  *^*^  wjzotiy  5zi  ^uot^iv  <too  zobq  dipdaXpooQ;  h  is 
elnew  Vzi  TzpotpijzrjQ  kaziv.  **  Odx  imazeotraif 
ouu  ol  'looSaloi  rrepc  adzou,  Szt  züf>Xbg  ^v  xat 
duißXsipeUf  ifog  Szou  iipdvjjaav  zobq  jovelq  adzou 
ZOO  duaßXii/favzoQ'  ^*  Ka\  ijptbzjjaav  adzobq  Xi- 
Yovzeg'  Oözog  k<niv  b  lAbq  bpoiVf  ov  bpeiq  Xiyeze 
Szt  zü^XoQ  lyevvfjdTj;  ttwq  obv  apzt  ßXiTret; 
^^  'ATtexpiärjffau  auzolg  ol  yovtiq  adzou  xat  eTijrai/- 
Otdapev  uzt  ouzÖQ  i<Tztv  b  olbq  ijpwv  xai  Szt 
züfXbg  iytwrjdyj'  '*  IIüiQ  81  v5v  ßXinet  odx 
oHdapeUf  ^  ziQ  ^uot$ev  auzou  zouq  d^ÖaXpobg 
ijpeJg  odx  ot8ap£v  adzbv  ipoiZTjaaze*  ijXtxiay 
e^ety  abzog  irspi  kaozoo  XaXijtTet.  ^}  Tauza  e77:o)ß 
227, 13;  0?  j'ovelg  abzoo  Szt  i<poßoijvzo  zobg  %ü8aiouQ' 
"'  *"*  ^8rj  yäp  auvezi^etvzo  ol  %ü8a7ot  tva  idv  zig 
wjzov  b/ioXo}^(Tjj  XptazoVy  d.itoai}ydYO}yog  yivT^zau 
^^  Ata  zouzo  ol  yovelg  auzou  elnow  "Ozt  ijXtxiav 
Ij^er,  auzbv  ipwzTjffazB.  ^^  ^Eipd^^inaav  obv  ix 
8eozipo*j  zb]j  dväpoßTTOu  og  ^)^  zoipXogy  xdi  elnav 
auz<p'  Aog  86gav  zw  ^eip'  ^ps'tg  o^Sapeu  Szt  6 
duäpü)7rog  ouzog  LpapzioXog  iaztv.  ^^  ^AnExpi9ij 
ouv  ixeivog*  El  apapzwXög  iaziv  obx  ol8a*  Iv 
o?<Ja,  Szt  zofXbg  c&v  äpzi  ßXeTTw.  ^^  EIttov  oSy 
ubzip'  Ti  inoiyjoiv  cot;  itmg  ^vot^iif  trou  zobg 
öipi^aXpobg;  ^  'Anexpif^jj  adzolg'  EIttou  bptv  ij87J9 
xa\  odx  ijxoütraze;  zl  ndXtv  9iXBze  dxoöetif;  pij  xat 
bpetg  SeXezs  abzou  pa&r^zdi  ftvitrl^at;  ^^  ^£Xot86- 
prjffaif  adzbu  xai  elitav*  2b  pa8r}zrjg  el  ix^ivoo^ 
ijpetg  8k  zou  Mw'uaiwg  iapev  pai^rjzaL  **  ^Hptig 
o^8apeu  Szt  Mwuatl  XeXdXijxeu  b  Öeog,  zoSzov  8k 


lo.  9,  '7-^9- 531 

AE  autem  dicebant:  Quomodo  potest  homo  pec- 
cator  haec  signa  facere  ?  Et  schisma  erat  inter  eos. 

17  Dkrunt  ergo  caeco  iterum:  Tu  quid  dicisi7(LuQ 
de  illo,  qui  aperuit  oculos  tuos?  Die  autem  dixit:  7.  »6) 
Quia  propheta  est. 

18  Non  crediderunt  ergo  ludaei  de  illo,  quia 
caecus  fuisset  et  vidisset,  donec  vocaverunt  parentes 
eius,  qui  viderat: 

19  Et  interrogaverunt  eos,  dicentes:  Hie  est 
filius  vester,  quem  vos  dicitis  quia  caecus  natus 
est?    Quomodo  ergo  nunc  videt? 

ao  Responderunt  eis  parentes  eius,  et  dixerunt: 
Seimus  quia  hie  est  filius  noster,  et  quia  caecus 
natus  est: 

21  Quomodo  autem  nunc  videat,  nescimus:  aut 
quis  eius  aperuit  oculos,  nos  nescimus :  ipsum  inter- 
rogate:  aetatem  habet,  ipse  de  se  loquatur. 

22  Haec  dixerimt  parentes  eius,  quoniam  time-227,13; 
bant  ludaeos:   iam  enim  conspiraverant  ludaei,  ut  "»  ^** 
si  quis  eum  confiteretur  esse  Christiun,   extra  syn- 
agogam  fieret. 

23  Propterea  parentes  eius  dixerunt :  Quia  aeta- 
tem habet,  ipsum  interrogate. 

24  Vocaverunt  ergo  rursum  hominem,  qui  fiierat 
caecus,  et  dixerunt  ei:  Da  gloriam  Deo:  nos  sei* 
mus  quia  hie  homo  peccator  est. 

25  Dixit  ergo  eis  ille:  Si  peccator  est,  nescio: 
unum  scio,  quia  caecus  cum  essem,  modo  video. 

26  Dixerunt  ergo  illi:  Quid  fecit  tibi?  quomodo 
aperuit  tibi  oculos? 

27  Respondit  eis:  Dixi  vobis  iam,  et  audistis: 
quid  iterum  vultis  audire?  numquid  et  vos  vultis 
discipuli  eius  fieri? 

28  Maledixerunt  ergo  ei,  et  dixerunt:  Tu  disci- 
pulus  illius  sis:  nos  autem  Moysi  discipuli  sumus. 

29  Nos  scimus  quia  Moysi  locutus  est  Deus: 
hunc  autem  nescimus  unde  sit. 

34» 


53« lo-  9»  3o-4r- 

odx  otdtifjiev  7ü69ev  iariv.  ^  ^Anexpldyj  6  av- 
^pwnoQ  xai  elicep  a^roTc'  '^^  T^  Tootqß  doü- 
fi€un6y  iaztVy  8ti  ö/aeiQ  odx  otdare  ft69ev  iaztv^ 
xat  ijvoi$iv  fiotß  vobg  df^aXpooQ.  **  OtSofiev  di 
Srt  äfiapzcDlwv  b  &ebQ  odx  dxoiet,  dXi^  idv  rtg 
deotreßijQ  i  xai  vh  ifih^pa  adrou  Ttovfjy  rooroo 
dxouet.  ^^  *Ex  TOü  alwi/oQ  odx  ijxouadr)  Sri  ^vot$ey 
TtQ  dip9aXpobQ  vjfXou  ^yeifwjpiuow  ^  El  prj 
iv  ouTOQ  Ttapä  öeo5,  odx  ijduvaro  noteiv  oddiv, 
^*  ^Tzexpii^aav  xai  tlitav  adz^'  ^Ev  äpapriatQ 
au  iyevvijl^TjQ  SXoq^  xat  tib  diddcx^tQ  i/ßiäg;  xa) 
i^ißaXop  adrbif  e$a}.  ^^  lixouaev  b  'hjaoüg  Srt 
i$ißaXou  adrbv  i$(Oy  xat  ebpiov  adrbv  eljrev  adtip* 
So  mareuetQ  sIq  rbv  vtbu  rou  &eoü;  *•  ^ATrexpi^i] 
ixsivoQ  xat  elrrev  Kot  tIq  iartv^  xopte,  Iva 
TTtoreuffio  elg  advdv;  ^^  EIttsv  8k  adzw  b  ^hjtrooQ* 
Ka\  iwpaxaq  adr^v,  xai  b  XaXwv  psrä  aou  ix£7v6Q 
i(TTty.  ^  V  dk  liprj*  Uttrreuwj  xöpte*  xai  irpoc- 
txüVTjtrey  adrw.  ''  Ka\  etnev  b  ^hjoouQ'  EIq  xptpa 
lyw  elq  rbu  xoapou  toutou  ^Xitov,  7ua  ol  pij 
ßXiTTovreQ  ßkiitoiaiv  xai  ol  ßkiitoyzeq  zo<pXo\ 
fivwvrat.  ^^  Kai  TJxouaav  ix  rwv  0apt<raiwv  ol 
per  adrou  öursg^  xat  elnav  adr^*  Mij  xat  i/peig 
TOfXol  iapev;  ^*  EJntv  adzoiq  b  hjaoog*  El 
TD^Xot  ^re,  odx  äy  £?/ffT€  äpaprlav  vov  8h 
Xiyete*  Vu  ßXiiropev   fj  dpaprla   bp&v  pivtt. 


gl  (ProT.  X5,  «9;  «8,  9.J 


Io>  9,  30-41« 533 

30  Respondit  ille  homo,  et  dixit  eis:  In  hoc 
enim  mirabile  est  quia  vos  nescitis  unde  sit,  et 
q)eniit  meos  ocolos: 

31  Seimas  aatem  quia  peccatores  Dens  non 
audit:  sed  si  quis  Dei  cultor  est,  et  voluntatem 
eins  facit,  hunc  exaudit 

32  A  saeculo  non  est  auditum  quia  quis  aperuit 
oculos  caeci  nati. 

33  Nisi  esset  hie  a  Deo,  non  poterat  facere 
quidqtiam. 

34  Kesponderunt,  et  dixerunt  ei :  In  peccatis  na- 
tus  es  totus,  et  tu  doces  nos  ?  Et  eiecerunt  eum  foras. 

35  Audivit  lesus  quia  eiecerunt  eum  foras:  et 
cum  invenisset  eum,  dixit  ei:  Tu  credis  in  Fi- 
lium  Dei? 

36  Respondit  ille,  et  dixit:  Quis  est.  Domine, 
ut  credam  in  eum? 

37  Et  dixit  ei  lesus:  Et  vidisti  eum,  et  qui 
loquitor  tecum,  ipse  est. 

38  At  ille  ait:  Credo,  Domine.  Et  procidens 
adoravit  eum. 

39  Et  dixit  lesus:  In  iudicium  ego  in  hunc 
mundum  veni:  ut  qui  non  vident  videant,  et  qui 
vident  caeci  fiant. 

40  Et  audierunt  quidam  ex  Pharisaeis,  qui  cum 
ipso  erant,  et  dixerunt  ei:  Numquid  et  nos  caeci 
somus? 

41  Dixit  eis  lesus:  Si  caeci  essetis,  non  habe- 
retis  peccatum.  Nunc  vero  dicitis:  Quia  videmus. 
Peccatum  vestrum  manet. 


81  (Prov.  15,  «9;  «8,  9.) 


534  lo*  <o,  i-it. 

CAPUT  X. 

Christus  pastor  et  ianua  avium ;  aümtde  in  cvile  ttttrasUa 
sunt  furts  et  iatrones;  pastor  bonus  et  mercenarius ;  habet 
et  alias  oves ,  non  ex  hoc  eviü,  quas  adducet,  et  fiet  utnim 
ovile  et  unus  pastor.  Animam  suam  a  seipso  ponit  pro  ouUms 
suis,  ut  Herum  sumat  eam.  Pater  et  Filius  unum  sunt: 
quod  Judaeis  lapidare  ipsum  volentibus  ostendit  non  esso 
blasphemiam, 

*  ^Afiriv  äfXTjv  Xi^ü)  öfuvy  &  pij  elatp][6/jtsvoQ 
diä  T^c  ^upaq  elg  riju  aöXijv  rwv  itpoßdrmyt  AXka 
ävaßaivoü)^  dXXayödEVy  ixe7voQ  xXiizrriQ  iariv  xai 
hjan^Q'  ^  V  3k  slaepj^ö/ievoQ  dta  r^c  ^opaq 
Ttoipijv  i(TTiv  Twv  npoßuTCOv.  ^  ToüT(p  b  dopiopbq 
di^oiyetj  xac  rä  npoßara  ttjq  fwv^Q  advou  dxooety 
xat  rä  Xdta  Ttpoßara  fwvei  xar  ouopa  xai  i^dyti 
a&rd*  *  Kcu  Srap  rä  tdia  npoßara  ixßdXrjy  ip- 
npoa&ev  adrcHv  nopeoeraiy  xai  rä  npdßara  adr^ 
äxoXoo&tiy  Sri  6(8aai\f  nyy  ipwvijv  adrou*  ^  ^AXXo- 
Tpi<p  dh  od  pij  dxoXou&r^acoaty  j  dXXä  fEu^ovrat 
dit  adrotif  Svt  odx  oidaaiv  rwu  dXXozplmv  rijv 
w(ovi^v,  •  TaüT7)\f  rijv  napotplaif  elitev  adrotq  & 
hjaooQ*  ixelvot  dh  odx  tY)f<oaav  rlva  fjv  ä  iXdXei 
auToTg,  ^  Ehev  o5v  adrolq  ndXtv  b  ^hjaoJjQ* 
*Ap^u  dpijv  Xiyo)  Optu  Sri  iyat  tlpi  ij  96pa  rwv 
itpaßdro^v,  ®  Jldweg  8aoi  fjXdov  xXiiürai  Blat)^ 
xai  Xjjaraly  dXX  odx  i^xoücav  aöziov  rä  7tp6ßara» 
*  ^Eyat  slpi  ij  dupa*  8t  ipou  idy  rig  tläiXlhj^ 
ato^Tjtftrai  y  xai  elaeXeoatzai  xa\  i^eXedctrat  xai 
vopijv  eupr^aet.  ^^  (0  xXirrrTjg  odx  Ipj^trai  el  pij 
ha  xXiipTj  xai  Suaj]  xa}  dTToXitry  iyw  tX9oif  Iva 
(^o)iju  lj[<i)atv  xa\  n^piaabv  e/ioatv,  *^  Eyw  elpt 
6  notpijv  b  xaXoQ.   b  notpijv  b  xaXbq   rijv  ^oj^v 

HU.  ^o,  11.    Ec.  34,  33;  37,  34. 


»>.  lo,  MI.  535 

CAPUT  X. 

Ckfishis  past^  it  ümua  avium ;  aUundt  in  otnU  nUrantes 
stmi  fures  tt  latrones;  pastor  banus  tt  mercenarius ;  kabit 
et  aüas  üves ,  non  ex  hoc  oviH,  quas  adducet,  et  ßei  unum 
cvile  et  unus  pastor,  Animam  suam  a  seipso  ponit  pro  ovibus 
suis,  ut  Herum  sumat  eam,  Pater  et  Filius  unum  sunt: 
fuod  ludaeis  lapidare  ipsum  volenHbus  ostendit  non  esse 
blasphemiam. 

1  Amen,  amen  dico  vobis:  qui  non  intrat  per 
ostium  in  ovile  ovium,  sed  ascendit  aliunde:  ille 
für  est,  et  latro. 

2  Qui  autem  intrat  per  ostium,  pastor  est  ovium. 

3  Huic  ostiarius  aperit,  et  oves  vocem  eiu« 
audmnt,  et  proprias  oves  vocat  nominatim,  et 
educit  eas. 

4  Et  ctun  proprias  oves  emiserit,  ante  eas 
vadit:  et  oves  illum  sequuntur,  quia  sciunt  vocem 
eius. 

5  Alienum  autem  non  sequuntur,  sed  fiigiimt 
ab  eo:  quia  non  noverunt  vocem  alienonim. 

6  Hoc  proverbium  dixit  eis  lesus.  Uli  autem 
non  cognoverunt  quid  loqueretur  eis. 

7  Dixit  ergo  eis  iterum  lesus:  Amen,  amen 
dico  vobis,  quia  ego  sum  ostium  ovium. 

8  Omnes  quotquot  venerunt,  fures  sunt,  et  la- 
trones^  et  non  audierunt  eos  oves. 

9  Ego  sum  ostium.  Per  me  si  quis  introierit, 
salvabitur:  et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascua 
inveniet. 

IG  Für  non  venit  nisi  ut  furetur,  et  mactet,  et 
perdat.  Ego  veni  ut  vitam  habeant,  et  abundantius 
habeant. 

II  Ego  sum  pastor  bonus.  Bonus  pastor  ani* 
mam  suam  dat  pro  ovibus  suis. 


11  It.  40,  ".    El.  34,  33;  37,  94* 


536  lo.  lo,  la-as. 

aöroS  Tiäjjmv  bnlp  T(b)f  itpoßdrwv.    *^  t?  fita^tO' 

TOQ    Sh   xai    odx   &v   noifi'^Vy    oh   odx   i<ntv   rä 

np6ßaTa   tdta,  ßetopet  rbv  i&xoy  ipjropevov  xai 

dylrjffiv   rä   npoßaza    xai    feoyety    xa\   i   Iüxoq 

^pnaCei  adrä  xai  axopTüt^et  rä  npißara.    ^'  Y?  dl 

ptadiüTÖg   iptuyzij    Sri   piadcozÖQ   iariVf    xai   od 

piket  aörlp  Trepi  rwv  itpoßdrwv.     **  lEyw  elpi  6 

TTOipijif   &    xaXdQf    xai    yi^daxw    rä    ipä    xa}    yt- 

\hMtLtth,v(0(Txouai  /££   vä   Ipd'   ^^  Ka^wQ  yo^waxet  pe  6 

lJc.7o,  Jrar^^  xd^o)  yiyaKrxw  tov  Trarepay  xai  rhv  ipupjv 

*'•     poo   Ttärjpi   ÖTtkp   Twu   Trpoßdrfou,     *•  Kai   äila 

Ttpoßaza  l/a>,  ä  odx  eariv  ix  rijQ  aöX^Q  za&TTfQ* 

xäxtlva  8sl  pe  ä^aystv^  xai  r^c  ^^v^Q  poo  dxou- 

aouaiVy   xcii   feyijinzai  pia  noipvTj^   eig  notpc^v* 

*^   Atä  zoozo  pe  b  Ttazijp  dyana,  Szi  iyw  ziihjpt 

zhf  (po)rf]y  pooy  Iva  mütu  Xdßw  aözfjv.   **  OASelq 

atpet   adzijv   dit    ipouy    d)X   iyw   zl^Tjpi  adziju 

dn    ipauzoü*    i^oualau    I/ö;    &ehai   aözTjVy    xai 

i^ouüiay   e^w   ndXtv   Xaßelv   adzijv    zaOzrjv   zijy 

ivzoi^v  IXaßoy  Tcapa  zoü  nazpoq  pou» 

W(7.43.)        ^^  Zj^iapa  TtdXiy   iyivezo   iv   zoXq  %uiatoiQ 

20  7,  «o.  dtä  zouQ  XdyoüQ  zoCzooQ.     ^^  ^EXeyov  81   ttoXXoI 

if  aözwy  Jaipöytou  ij^et  xai  paivezar  zi  advoo 

2i{B,iB.)dxoieze;  **  ^AXXoi  IXeyov*   Tauza  zä  pijpaza  odx 

'•  ^**  etrzty  datpoyi^opevou*  pij  Satpövcoy  duuazat  zoipX&y 

dipdaXpohq  dvol^at; 

^^  'Eyiyezo    di    zä    ivxama    iu    zo7q   Vepo- 

23  {Act.  aoXupotQ  9   xai  j^etpwv  ^i/,   ^^  Kai   nepteirdzet   6 

^'  "'^  ^h/^TOUQ    iv    z<jj    lep^    iu    zfj    azoq,    SoXopwvoQ^ 

^^  ^ExixXwaav   o3v   aözbv   o\  ^louSaXot  xak  eXeyoy 

aizip*  ^Eo}Q  n6ze  zijv  ^opju  ^pwv  dcpetg;  el  au 

26  5, 36.  e7  ^  XptiTzdqy  elnk  i/piv  Trappjjtrif*    ^^  ^Anexpilh} 


n  b.  53,  7.        22  t  Mach.  4,  56.  59. 


lo.  to,  13-35.  537 

12  Mercenarius  autem,  et  qui  non  est  pastor, 
coius  non  sunt  oves  propriae,  videt  lupum  venien- 
tem,  et  dimittit  oves,  et  fugit:  et  lupus  rapit,  et 
dispergit  oves: 

13  Mercenarius  autem  fiigit,  quia  mercenarius 
est,  et  non  pertinet  ad  eum  de  ovibus. 

14  Ego  sum  pastor  bonos:  et  cognosco  meas, 
et  cognoscunt  me  meae. 

15  Sicut  novit  me  Pater,  et  ego  agnosco  Pa-i5Matth. 
trem:  et  animam  meam  pono  pro  ovibus  meis.       l"c.7o 

16  Et  alias  oves  habeo,  quae  non  sunt  ex  hoc    »•• 
ovili :  et  illas  oportet  me  adducere,  et  vocem  meam 
audient,  et  fiet  unum  ovile,  et  unus  pastor. 

17  Fropterea  me  diligit  Pater:  quia  ego  pono 
animam  meam,  ut  iterum  sumam  eam. 

18  Nemo  tollit  eam  a  me:  sed  ego  pono  eam 
a  meipso,  et  potestatem  habeo  ponendi  eam:  et  pote- 
statem  habeo  iterum  sxunendi  eam.  Hoc  mandatum 
accepi  a  Patre  meo. 

19  Dissensio   iterum    facta  est  inter  ludaeos  19(7,43.) 
propter  sermones  hos. 

20  Dicebant  autem  multi  ex  ipsis:  Daemonium  ao  7.  ao. 
habet,  et  insanit:  quid  eum  auditis? 

21  Alü  dicebant:  Haec  verba  non  sunt  daemo- 21(8,48.) 
nium  habentis :  numquid  daemonium  potest  caeco-  '•  3«' 
nun  oculos  aperire? 

^^  Facta  sunt  autem  Encaenia  in  lerosolymis: 
et  hiems  erat 

23  Et  ambulabat  lesus  in  templo,  in  porticu28  (Act. 
Salomonis.  3»  "•> 

24  Circumdederunt  ergo  eum  ludaei,  et  dicebant 
ei :  Quousque  animam  nostram  tollis  ?  si  tu  es  Chri- 
stus, die  nobis  palam. 

25  Respondit  eis  lesus:  Loquor  vobis,  et  non 35 5, 36. 


17  U.  53,  7.       88  X  Mach.  4>  S«.  59- 


538  lo.  lo,  26-4a 

adrocQ  ö  ^hjaouQ'    Elnov  bpTiVy  xdi  od  TrctrreAeTe' 
rä  ipya  ä  ifä)  nom  iv  rqf  dpSfiart  roo  narpoq 

86(8,47.) /«oy,  raura  fiapropet  itep\  ipoo*  ••  ^AlXi  öpteTg 
od    TTtareoeTe^   dn   odx  iark   ix  Ta»f   Ttpoßdrwv 

27  10,  TW'j  kpwv.  ^^  T&  7tp6ßaTa  rä  ipä  t^q  ipcDv^Q 
^''  poü  dxofjouatVy  xä-fia  ywwoxq)  adrd,  xai  dxoXoo- 
dotiffiv  poiy  **  Käya»  C(07^^  alwuioi^  didwpt  aözolq^ 
xäi  od  fjtij  dnoXcovrai  elg  töv  al^va^  xai  odji  äp- 
ndtret  rtg  adrä  ix  t^q  X^^P^^  Z*^^-  **  '^  nar^p 
fiot)  S  dedo}xeu  pot  peKoy  tcuvtwv  i<nhy  xai 
oddecQ  düvazat  äpiräZsiv  ix  riJQ  jretpog  voo  Tvarpog 

9i{B,s9) poü.  ^®  'Eyaß  xat  6  na-zTjp  iv  iaptv.  **  'Eßdara' 
aa\f  oSv  TtdXtv  Xi^ooq  ol  loodaloi  ha  Xt^daioatv 
aärov.  ^^  ^Antxpi&tj  adrolq  6  ^hjüooQ*  IloXXä 
xaXä  Ipya  edet^a  batv  ix  roo  Ttarooq  poo*  8tä 
Ttolov  adriov  ipjov  tpk  Xibdt^trt;  ^^  ^Anexpidyjaav 
adrip  ot  ^loodcClor  Ilepi  xaXoo  epfou  od  XtM^opiv 
ae  äXXä  nepl  ßXafffprjpiaq y  xai  Sri  ab  äu^pwirog 
&u  Tüoielg  aeauTov  ^edu.  **  Anexpit^ij  adrolg  6 
Vr^aouQ'  Odx  loTDf  yeypappivov  iu  r<p  voptp 
bprnv'  Vu  'Eyco  elTta,  »eoi  iars;  ^  El 
ixshouQ  eJTrev  (feouQ,  rcphg  odg  6  Xn^og  roo  &eoü 
iyhtTO,  xai  od  dfj)/aTat  Xuä7j]^ac  ij  Tpc-^P"^ '  ^*  ^öv 
b  Ttazijp  ijylaaeu  xdi  aTtiarstXev  elg  rbv  xöapou, 
öpBtg  Xi^sre*  Vri  ßXaa<prjpeig^  Sn  tlitoM'  Ytbg 
TOü  ^eoo  elpc;  *^  El  od  noco)  rä  ip^a  rou  narpog 
poüj  pij  marvieri  por  **  El  di  Troew^  xäu  ipol 
pij  Trtare'jTjTS,  rotg  Ipyotg  ziareöerey  Iva  yvwrt 
xai   ntareuainrE   Szt    i)f    ipdi   b   navijp   xd-jfä)    iv 

8»7, 30.  rr/)  TrarpL  ^^  ^E^iijroov  ouv  adrb)/  mdaar  xax  if- 
^Xdev  ix  rrjg  x^^P^K  oLdnov. 

^0  Kai   dn^Xäev  ndXiv  Tzipay  roo  %pddvoo 
elg  zbif  tSttov  Snou  ^v  Vwdifuijg  rb  npoizov  ßanzi- 

34  Ps.  81,  6. 


lo.  lo,  26-40.  539 

creditis.    Opera,  quae  ego  facio  in  nomine  Patris 
mei,  haec  testimonium  perhibent  de  me:  , 

26  Sed  vos  non  creditis,   quia  non   estis  6x26(8,47.) 
ovibiis  meis. 

27  Oves  meae  vocem  meam  audiunt:   et  ego  27  ro, 
cognosco  eas,  et  sequuntur  me:  ^*' 

28  Et  ego  vitam  aeternam  do  eis:  et  non  per- 
ibmit  in  aetemum,  et  non  rapiet  eas  qüisquam  de 
manu  mea. 

29  Pater  metis  quod  dedit  mihi,  maius  omnibus 
est:  et  nemo  potest  rapere  de  manu  Patris  mei. 

30  Ego,  et  Pater  unum  sumus. 

31  Sustulerunt  ergo  lapides  ludaei,  ut  lapida- 31(8,59.) 
rent  eum. 

32  Respondit  eis  lesus:  Multa  bona  opera 
ostendi  vobis  ex  Patre  meo,  propter  quod  eorum 
opus  me  lapidatis? 

33  Responderunt  ei  ludaei:  De  bono  opere 
non  lapidamus  te,  sed  de  blasphemia:  et  quia  tu 
homo  cum  sis,  facis  teipsum  Deum. 

34  Respondit  eis  lesus:  Nonne  scriptum  est  in 
lege  vestra:  Quia  Ego  dixi,  dii  estis? 

35  Si  illos  dixit  deos,  ad  quos  sermo  Dei  factus 
est,  et  non  potest  solvi  Scriptura: 

36  Quem  Pater  sanctificavit ,  et  misit  in  mun- 
dum,  vos  dicitis :  Quia  blasphemas :  quia  dixi,  Filius 
Dei  sum? 

37  Si  non  facio  opera  Patris  mei,  nolite  cre- 
dere  mihi. 

38  Si  autem  facio:  et  si  mihi  non  vultis  cre- 
dere,  operibus  credite,  ut  cognoscatis,  et  credatis 
quia  Pater  in  me  est,  et  ego  in  Patre. 

39  Quaerebant  ergo  eum  apprehendere :  et  ex-  89  7, 30. 
ivit  de  manibus  eorum. 

^O  Et   abiit  iterum    trans  lordanem  in   eum 

84  Ps.  8t,  6. 


540  lo.  10,  41-42;  II,  i-ii. 

C<ww,  xai  efieiifsv  ixet.  ^*  Kai  noXkoi  ijXäov 
TtpÖQ  adrbv  xac  iXsyov  Vu  VwdvvTjQ  fiiv  etnittoy 
iTTocTj^ev  oddiuf  Tcdwa  dl  Saa  elTreif  IwdvmjQ 
Trepl  TOüToOy  dXrj&^  ^i/.  ^  Kai  noUo}  inlazeoaav 
elg  a&Tbv  ixei. 

CAPUT  XI. 

Lazarus  quaituor  dUbus  tnortmu  resuscitatur*  Pr&pUr  fuod 
miraculum  cum  mtäti  ludaeorum  in  Christum  crtderent,  poi^ 
tifices  et  Pharisaä  de  Jesu  ocdäendo  deüberant,  Caiphas  emr 
anni  pontifex  prophetat  operiere  lesum  mori,  ne  totus  pepuües 
petiret.     Christus  secedit  in  ciintatem  Ephrem. 

1  Luc.         ^  Vv  di  TtQ  dadevwvy  AdCapoQ  dnb  Brjdavla/Q^ 

xo,  33.  i^   ^^   xwiiTjQ  MapiaQ  xa\  Mdpbai^  r^c  d8tX<pT^ 

2  xa,  3.  a^r^c-     ^  Hv   dk  Mapia   ij   dXtitpaaa  top  xoptoiß 

86^*6  M.  fi^^P^  ^^*  ixpd^aaa  robq  Tzodag  aÖTou  rdig  ^pt^tv 

Li«:  7,  aÖTilQy  TjQ  b  döeXipbQ  AdCapoQ  ijaHvtt.    ^  ^An- 

^  **'   itnetXav   oov  al   dSeXyai   npbq  aizbv  Xijvoffat* 

Kopie,   fdJe   8v  ^iXetQ  dal^eveh     *  ^Axodtrag  Sk  b 

^hjaoüQ  elnev*    Aunj   ^   d^äeveca  oöx  iartv  npbq 

9dvaT0P  dXX^  bnkp  t^q  36$7jq  to5  9eou,   ha  da- 

^aaäfj  b   üibg   roo  beou  8t    aörrjQ.     ^  Vydna  di 

b   ^hjüoiJQ    T7j\j   Mdp^av    xat   ttjv   ddeX^ijv   adz^ 

xdi  Töv  AdCapoif.    *  'Sq  odv  TJxouirev  Su  dadevet^ 

rdze  fiev   ipetueu   iw   ^  ^y   rojCfp   860  ^pipag* 

^  ^Enetza  uezä  zoozo  Xeyet  zdiq  paÖrjzatq*  Aytafiev 

8  xo,  31.  elQ   n^v    Ioü8aiav   rrdXtv.     ^    Aiyoüatv   aözqß   ol 

padr^zar    Taßßeiy    i/üv    i^i^zoup    tre    XtMaat    o\ 

'Iou8äiot,    xat    TtdXtv    ÖTtayeiQ   ixel;    •    ^ArcexpldTf 

IrjaouQ*  Od^\  8w8exa  wpat  elaiv  zrjq  jjpipaq;  idv 

ztQ  Treptnaz^  iv  zjj  ifpipf^   od   Ttpoaxonzet  y   8zt 

zb   f&Q   rö3   xoapoü  zoozou  ßXinet^     *•  Xöv  di 

ZtQ  iteptnazTj   iv   zf^    uuxzty   Trpoaxoitzeiy   Szi   tA 

f(bq  oöx  iaziv  iv  adztp.     ^    Tavza  elneu,  xal 


lo.  lo,  4i-4a;  ii,  i-ii.  $41 

locnm,    tibi    erat  Joannes  baptizans    primmn:    et 
mansit  iUic: 

41  Et  mnlti  venenint  ad  eum,  et  dicebant: 
Qoia  Joannes  quidem  signum  fecit  nuUum. 

42  Omnia  autem  quaecumque  dixit  Joannes  de 
hoc,  vera  erant.    Et  multi  crediderunt  in  cum. 

CAPUT  XL 

Lazarus  quattuor  diehus  mortuus  rcsuscitatur.  PropUr  quod 
miraculum  cum  multi  ludaeorum  in  Christum  crederentf  p<m- 
tifices  ei  Pharisaei  de  Jesu  occidendo  deUberant,  Cmphas  eius 
ttftm  pontifex  propheUU  oportere  lesum  muri,  ne  totus  poptUus 
perirei.     Christus  seeedä  in  civitatem  Ephrem, 

1  Erat  autem  quidam  languens  Lazarus  a  Be-  1  Luc. 
thania,  de  castello  Mariae,  et  Marthac  sororis  eius.  "»  ^*' 

2  (Maria  autem  erat,  quae  unxit  Dominum  un-2  xa,  3. 
guentOy  et  extersit  pedes  eius  capülis  suis:  cuius^J**"^^ 
frater  L^azarus  infirmabatur.)  Lic.  7/ 

3  Miserunt  ergo  sorores  eius  ad  eum  dicentes :  ^^ "' 
Domine,  ecce  quem  amas  infirmatur. 

4  Audiens  autem  Jesus  dixit  eis :  Jnfirmitas  haec 
non  est  ad  mortem,  sed  pro  gloria  Dei,  ut  glori- 
ficetur  Filius  Dei  per  eam. 

5  Diligebat  autem  Jesus  Martham,  et  sororem 
eius  Mariam,  et  Lazarum. 

6  Ut  ergo  audivit  quia  infirmabatur,  tunc  qui- 
dem mansit  in  eodem  loco  duobus  diebus. 

7  Deinde  post  haec  dixit  discipulis  suis :  Eamus 
in  Judaeam  iterum. 

8  Dicunt  ei  discipuli:  Rabbi,  nunc  quaerebantSzo,  31. 
te  ludaei  lapidare,  et  iterum  vadis  illuc? 

?Respondit  Jesus :  Nonne  duodecim  sunt  horae 
-.w. .  Si  quis  ambulaverit  in  die,  non  offendit,  quia 
lucem  huius  mundi  videt: 

10  Si  autem  ambulaverit  in  nocte,  offendit, 
quia  lux  non  est  in  eo. 

11  Haec  aity  et  post  haec  dixit  eis:  Lazarus 


54>  lo.  II,  i>28. 

fierä  TOüTo  kzytt  adroiQ*  AdZapoQ  6  tptkoQ  i/fi&v 
xexoifiTjzar  dXXä  nope6o[iat  ha  i^uTruitru^  adrSy. 
^^  EItcop  oiv  o\  /iaäjjTae  adroo'  Kupttj  el  zexot- 
firjzaty  aw^rjatzai.  ^  Elpijxtt  dh  b  ^hjaouQ  irepi 
Tou  9avdTou  aÖTOü'  ixEtvoi  di  ido$av  Sri  nepl 
TTJQ  xoip7jat(tiQ  TOU  üTTvou  Hyst,  ^*  Tore  oSv 
elTrev  advocg  6  ^hjaooQ  napp-qaiq.*  ÄdZapoq  dir- 
il^avevy  *^  Kai  ^aipw  dt'  öpäg,  ha  ntateoinjTe, 
8rt  oix  ^pr^v  ixel*  dXXä  äycapey  itphq  adrSu. 
*•  Eeirsu  ouu  9copäQ  b  keyoptvoq  AtdopoQ  toiq 
oüvpaäjjzaiQ'  ^AycDpev  xai  ^puq  ha  dno&dvmptv 
per  aüTou,  ^'  'EX9(ov  o5v  b  ^hjtroug  eopsv  adziu 
zifftrapaQ  ijpipaq  ^drj  Ivouza  iv  z^  pvfjpetqß, 
*^  ^Hv  dh  ij  Br]9apia  ijjuQ  zwv  VepotroXupwy  Sq 
uTTÖ  azadi(av  dexanivze,  **  IloXkoi  dh  ix  zdfu 
'loudaiwv  khjkfjl^ttaav  npbq  zijv  Mdp9av  xal 
Maptdpy  ha  napaatj&ijiTwvzai  aiz&Q  Tcepl  toS 
ddtXipou  adza>\f,  ^  ^H  o5v  Mdp9a  djg  rjxou^nu 
Szt  Itj(toüq  Ipyezaty  birijvzTiasv  adzip*  Mapia  8k 
21 IX,  32.  iv  za>  oixü)  ixa9sCszo.  "  EInev  oiv  i]  Mdp^a 
Ttpbq  zbv  hjaouw  hupte  ^  el  ^c  <ode,  b  ddeXfoq 
poü  oux  äv  kze&)njxet.  ^  ^AXXä  xal  v5j/  olda  Szt 
oaa  äv  alzfjOTj  zbv  9e6v^  Saptret  aoi  b  deoQ, 
*^  Aiyet  adz^  b  ^IrjaooQ*  ^A\faazijaezat  b  ddeX<p6q 
2As,  29.  (TOU,  *^*  Ai}^i  adz<p  i/  Mdp^a'  Olda  Szt  dvaärfj- 
^^^^'üezat  iv  rjy  dva<ndaet  iu  zfj  i^dzT/  ijpipf* 
256, 40;^^  ElTtev  adzfj  b  ^hjaooQ'  ^Eyd)  elpt  h  dvatnamq 
*'  *'•  xai  ii  Cfwy '  b  TCtffzeucDif  elq  ipk  xäv  dno&difQ 
Z^aezaiy  *•  Ka\  nag  b  C(^u  xai  7Tt(neü<ov  elq  ipi 
od  pij  dnoäduTj  elg  zbu  alwua,  TTttneuetg  zouzo; 
276,69.^^  Aeyet  auzip'  Nai,  xupte,  iyw  Tremazeuxa  Szt 
au  el  b  XpiazoQ  b  ulbg  zou  äeou  b  elg  zov  xoapov 
ipy6pevoQ*  ^^  Kai  zaSza  elicoutra  dtc^Xäev  xai 
ifd»^7jaev    Maptäp    rijv    ddeX^ijv    auz^Q    Xd9pa, 
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amicos  noster  dormk:   sed  vado  ut  a  somno   ex- 
citem  eum. 

12  Dixenint  ergo  discipuli  eius:  Domine,  si 
donnit,  salvus  erit 

13  Dixerat  autem  lesus  de  morte  eius:  illi  autem 
putaverunt  quia  de  dormitione  somni  diceret. 

14  Tunc  ergo  lesus  dixit  eis  manifeste :  Lazarus 
mortuus  est: 

15  Et  gaudeo  propter  vos,  ut  credatis,  quoniam 
non  eram  ibi:  sed  eamus  ad  eum. 

16  Dixit  ergo  Thomas,  qui  dicitur  Didymus,  ad 
condiscipulos :  Eamus  et  nos,  ut  moriamur  cum  eo. 

17  Venit  itaque  lesus:  et  invenit  eum  quattuor 
dies  iam  in  roonumento  habentem. 

18  (Erat  autem  Bethania  iuxta  lerosolymam 
quasi  stadiis  quindecim.) 

19  Multi  autem  ex  ludaeis  venerant  adMartham, 
et  Mariam,  ut  consolarentur  eas  de  fratre  suo. 

20  Martha  ergo  ut  audivit  quia  lesus  venit, 
occurrit  illi:  Maria  autem  dorai  sedebat. 

21  Dixit  ergo  Martha  ad  lesum:  Domine,   si2ix»,3a. 
fuisses  hie,  frater  meus  non  fuisset  mortuus: 

22  Sed  et  nunc  scio  quia  quaecumque  poposce- 
ris  a  Deo,  dabit  tibi  Deus. 

23  Dicit  illi  lesus:  Resurget  frater  tuus. 

24  Dicit  ei  Martha;  Scio  quia  resurget  in  re- 24 5,29- 
surrectione  in  novissimo  die.  ^li/^' 

25  Dixit  ei  lesus:  Ego  sum  resurrectio,  et  vita:  256,40; 
qui  credit  in  me,  etiam  si  mortuus  fuerit,  vivet:        8,51.' 

26  Et  omnis,  qui  vivit,  et  credit  in  me,  non 
morietur  in  aeternum.    Credis  hoc? 

27  Ait  illi:  Utique  Domine,  ego  credidi,  quia27  6, 70. 
tu  es  Christus  Filius  Dei  vivi,  qui  in  hunc  mimdum 
venisti. 

28  Et  cum  haec  dixisset,  abiit,  et  vocavit  Ma- 
riam sororem  suam  silentio,  dicens:  Magister  ad- 
est,  et  ¥Ocat  te. 
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elnoütra'  V  SiddaxcdoQ  ndp^artv  xoik  fwvti  ob. 
^^  'ExecuTj  wQ  ^xoutrevy  iyeipezat  ra^b  xa\  Ipj^erau 
itphQ  adrov  **  OSitio  dk  iXrjX6ftu  ö  ^hjaouq  sIq 
T^v  xwpjjVf  dXX'  ^v  Su  iv  rq)  ronfp  Sttou  ötü^u- 
TTjatv  advtji  ij  Mdp&a,  ^^  Ol  ö5y  ^loodatot  ol 
ovTtQ  per  adr^Q  iu  rj  ohit/L  xai  napauodoupevoi 
aörijv^  IdovzeQ  rijp  Maptäp  Szt  zayimQ  dvitrnj 
xai   i$7jX9eu9    ijxoiouäjjtraif    aözfj    Xej'ouzsQ*   Vzt 

92it,2t.lf7zd^et  sIq  zo  puTjpeiou  tva  xXauojj  ixet.  '*  *Ho5v 
Maptäp  d}Q  ^X9ev  Snoo  ^v  VyjirooQ,  läoutra  adzbv 
Ineaev  adzoü  itpbq  zoüq  irödag,  Xiyouaa  adrqt* 
KuptB^  el  fjQ  aide,  odx  äu  pou  diüii^avev  b  ddeX- 
^6g.  ^^  ^hjaoÜQ  oiv  wq  eldev  adz^)^  xXatotßtrav 
xdt  ZOÜQ  üoyeXi^ovzaQ  adzr^  %u8atoug  xXaioPzag, 
l)^eßpipyjaazo  zq)  nveopazt  xat  izdpa^ev  kaozSv, 
®*  Kai  elnev  IIou  zebeixaze  auzou;  Xi^oomv 
auztp'  Köote^  ^PX^^  '"'^  ^^^'  '^  ^Eddxpuaev  6 
IrjaoüQ.     *®   EXerov   ouu   ol    7ouddtot*     /de    itatQ 

87  9.  6,i<piXet  adzov.  ^^  TivIq  dl  if  auzibv  elirov  Odx 
idüvazo  OfjzoQ  b  dvoi^aq  zouq  6f9aXpobg  tou 
züfXoü  noiTjüai  ha  xai  oüzoq  pij  aTto&dvrj; 
'®  ^rjtroijQ  oöv  TzdXiv  ipßpipdtpeuoQ  iv  kauzq^ 
ipyezat  elg  zb  pvrjpelov*  ^u  ik  tnr^Xaiou,  xai 
XiBoQ  iiüixetzo  in  auzip.  ^*  Aeyet  b  'h]4T0UQ* 
^Apaze  zbv  Xiäou.  Xiyet  adzip  ^  dSeXfrj  roo 
zezeXeuzrjxozoQ  Mdpäa*  Kopte ^  ^Ay  S^et*  vezap- 
zaioQ  ydp  iaztv.  *•  Ai^et  adzTj  b  *frj<ToüQ*  Odx 
eln6\f  aot  Szt  iav  mtneoar^Q  i<pin  z^v  36$au  zou 
&eoü;  **  ^Hpav  o5v  zbv  Xt9ov'  b  Si  'h^ffooQ  ^pev 
ZOÜQ  dfäaXpoug  avio  xat  ehev  Jldzep,  ed^aptazoi 
(Tot  Szt  T^xoöadq  poo.  ^  T^yo}  8k  fjdetu  Szt  ndvzoze 
poü  äxoietQy  dXXä  dtä  zbu  o^Xov  zbv  Trepteazwza 
elnov,  tva  mazeiamaiv  Szt  cu  pe  dniezetXoQ, 
^  Ka\   zaüza  elirwv,   fwvfj  peydijj  ixpavyatrev* 
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29  Dia  ut  aadivit,  surgit  cito,  et  venit  ad  eum  i 

30  Nondum  enim  venerat  lesus  in  castelhim:  sed 
erat  adbuc  in  illo  loco ,  ubi  occurrerat  ei  Martha. 

31  ludaei  ergo,  qui  erant  cum  ea  in  domo,  et 
consolabantur  eam,  cum  vidissent  Mariam  quia  cito 
surrexity  et  exiit,  secuti  sunt  eam  dicentes:  Qüia 
vadit  ad  monumentum,  ut  ploret  ibi. 

32  Maria  ergo,  cum  venisset  ubi   erat  Jesus,  32x1, tx 
videns  eum,  cecidit  ad  pedes  eius,  et  dicit  ei ;  Do- 
mine, si  fuisses  hie,  non  esset  mortuus  frater  meus» 

33  lesus  ergo,  ut  vidit  eam  plorantem,  et  lu- 
daeos,  qui  venerant  cum  ea,  plorantes,  infremuit 
spiritu,  et  turbavit  seipsum, 

34  Et  dixit:  Ubi  posuistis  eum?  Dicunt  ei: 
Domine,  vcni,  et  vide. 

35  Et  lacrymatus  est  lesus. 

36  Dixerunt  ergo  tudaei:  Ecce  quomodo  äma- 
bat  eum. 

37  Quidam  autem  ex  ipsis  dixerunt:  Non  pot-s?  9,  6. 
erat  hie,  qui  aperuit  oculos  caed  nati,   facere  ut 

hie  non  moreretur? 

38  lesus  ergo  rursum  Tremens  in  semetipso, 
venit  ad  monumentum:  erat  autem  spelunca:  et 
lapis  superpositus  erat  ei. 

39  Ait  lesus :  Tollite  lapidem.  Dicit  ei  Martha 
soror  eius,  qui  mortuus  fuerat:  Domine,  iam  foetet, 
quatridoanus  est  enim. 

40  Dicit  ei  lesus:  Nonne  dixi  .tibi  quoniam  si^ 
credideris,  videbis  gloriam  Dei? 

41  Tulenmt  ergo  lapidem:  lesus  autem  elevatis*. 
sursiun  ocuiis,  dixit:  Pater  gratias  ago  tibi  quoniam 
audisti  me. 

42  Ego  autem  sciebam  quia  semper  me  audis, 
sed  propter  populum,  qui  circumstat,  dixi:  ut  cre- 
dant  quia  tu  me  misisti. 

43  Haec  cum  dixisset,  voce  magna  damavit: 
Lazare  veni  foras. 

Nomm  Te»ttuneatum,  ed.  Biaodscheid.   I.  35 
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AdCape^  dtopo  i^w.  ^  Kot  i^^kdtv  6  Tel^)/7fxd>Q 
dede/iivoQ  roug,  TCÖdaQ  xdi  rag  jreJpo/Q  xetptatQf 
xai  ^  S^tQ  aÖTOü  aouSapiq)  nepcedidero.  Xif^i 
aÖTotg  6  */7jtrot}Q''  Aüaare  adrbv  xai  ä^ere  bitdyeiv, 
^^  IloXXot  oüv  ix  Twv  %o8alwUy  oi  H96vt€C 
TtpÖQ  ri/v  Maptäp  xat  {featrapeuot  ä  iTrolrjaey  6 
^hjffoÜQy  imareuffav  elQ  aörSv.  ^*  Ttvlq  dk  i$ 
adropu  dir^Xi^ov  Trpbg  robq  0apt(raiouQ  xdi  sTnav 
adzdig  ä  inoirjaev  b  ^huroiJQ.  *^  S'jvTjYayo)/  oSv 
ol  dp^tepecQ  xdc  o\  Öapiaaioi  auyidpiovy  xai 
eXeyov  77  itotoupevy  8ri  outoq  b  dvSpiojrog  iroXki 
arjpBia  Trocei ;  ^  '£av  d^wpev  advbv  oSrmg^ 
ndvTBg  Ttuneüüowriv  elg  auTou,  xai  iXeöaoprat  ol 
^Piopdiot  xdi  dpouatu  ijpmv  xa\  Tbv  ronov  xai 
49«.  zb  i9]/og,  **  Elg  di  ng  i$  adz&u  Kdidfag^ 
**'  ***  dp][iipebg  &y  rou  ivtaordo  ixetuooy  elney  aArdig* 
Tpetg  odx  oidare  oddiif^  ^^  Oddk  XoriCe<r»€  Sri 
üopfiptt  bpiv  ha  elg  äu^pwTtog  dnoMvTj  bnlp 
rdb  ladt)  xa\  p^  SXov  zb  iäuog  dnSXrjzai,  ^*  Tdozo 
3k  dip"  kaüzoü  odx  elnev,  dXXä  dpyiepebg  &v  zoo 
iptauzoü  Ixehoü  Inpoiprjzeoaev  uzt  IpeXXev  ^hjaoog 
h%to,i6.  dTtoäur/ffxeiv  bitlp  zoo  iävoug^  ^'^  Kai  oö^  bnlp 
ZOO  iävoog  p6uoUf  dXX  X\*a  xai  zd  zixva  zoü 
deo5  rd  äuirxopTCurpiva  cova^dyT)  elg  Iv»  ^  ^An^ 
Ixtlwig  oSu  z^g  i/pipag  ißooXeoaavzo  Iva  dno* 
xzetvaatv  aäviv* 

M  ^hjcdog  oÖv  odxiu  itapprjatqi  neptendzei 
iv  zotg  loudalotg^  dXXd  dit^Xitev  ixetdev  elg  zifu 
^pav  ijjbg  zng  ip^poo,  elg  ^Efpdip  Xeyopivrjv 
it6Xt)fy  xdxst  dtezpißev  pezd  zwv  pa^rjzwv  aözoo. 
^^  Tfv    dk   ijjbg   zb   Trdajfa   za>v  %u3ala)u,   xa} 


duißijaav  TCoXXot   elg  %poa6Xopa  ix  z^g  x^P^Q 

^ob  zoo  Ttda^a,  ha  äyviawctv  kaozoog.  ^*  'EC^zoou 

jv  zby  'hjaoov  xai  iXej'ou  pez*   dXX^Xwv   iv  t^ 
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44  Et  statim  prodiit  qui  fiierat  mortuus,  ligatus 
pedes^  et  manus  institis,  et  facies  illius  sudario  erat 
ügata.  Dixit  eis  lesus :  Solvite  eum,  et  sinite  abire. 

^5  Multi  ergo  ex  ludaeis,  qui  venerant  ad  Ma- 
riam,  et  Martham,  et  viderant  quae  fecit  lesus, 
crediderunt  in  eum. 

46  Quidam  autem  ex  ipsis  abierunt  ad  Phari- 
saeos,  et  dixerunt  eis  quae  fecit  lesus. 

47  Collegerunt  ergo  Pontifices  et  Pharisaei  cou- 
cilium,  et  dicebant:  Quid  facimus,  quia  hie  homo 
multa  Signa  facit? 

48  Si  dimittimus  eum  sie,  omnes  credent  in 
eum :  et  venient  Romani,  et  tollent  nostrum  lociun, 
et  gentem. 

49  Units  autem  ex  ipsis  Caiphas  nomine,  cum  498. 
esset  Pontifex  anni  illius,  dixit  eis:  Vos  nescitis  »ß.  »4. 
quidquam, 

50  Nee  cogitatis  quia  expedit  vobis  ut  unus 
moiiatur  homo  pro  populo,  et  non  tota  gens  pereat 

51  Hoc  autem  a  semetipso  non  dixit:  sed  cum 
esset  Pontifex  anni  illius,  prophetavit,  quod  lesus 
moriturus  erat  pro  gente, 

52  Et  non  tantum  pro  gente,  sed  ut  filios  Dei,  52x0^16;. 
qui  erant  dispersi,  congregaret  in  unum. 

53  Ab  illo  ergo  die  cogitavenint  ut  interficerent 
eum. 

S4:  lesus  ergo  iam  non  in  palam  ambulabat 
apud  ludaeos,  sed  abiit  in  r^ionem  iuxta  desertom, 
in  civitatem,  quae  dicitur  Ephrem,  et  ibi  morabatur 
cum  discipiüis  suis. 

55  Proximum  autem  erat  Pascha  ludaeorum: 
et  ascenderunt  multi  lerosolymam  de  regione  ante 
Pascha,  ut  sanctificarent  se  ipsos. 

56  Quaerebant  ergo  lesum:  et  coUoquebantiu- 
ad  invicem,  in  templo  stantes:   Quid  putatis,  quia 

35* 
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leyo^  kazTjxüztQ'  Ti  doxei  ö/i?v,  8n  od  /li/  H^jj 
elg  T^v  ioprfjv;  ^'  Jsdwxeurav  dh  ol  dp)[cep6tg 
xal  ol  (Papttraiot  ivToXijp  Iva  iäv  rig  jvip  nou 
lartv  fitTjvüOT/f  SnoiQ  ntdunotnu  aöröv. 

CAPUT  XII. 

Christus  a  Maria  ungitun  Latari  resuscitoH  fama,  Tnam- 
phiüis  Jesu  aseJlo  vecti  Hierosolyvuu  ingrcssio.  De  grano 
frumenü  morüficando.  Vax  Pairis  audita  de  clarißcando 
ncmifte  suc.  De  eüciendo  principe  huius  mundi,  ei  praedicta 
Itidtuorum  excaeeatüme.  In  Christo  Pater  et  honwatttr,  et 
spemiiur, 

1 XI,  43         ^  19   oiv  ^hjffoüQ  npb   Sf  ijfLtpwv   rou  Ttda/a 

^Xäeu  elg  Brjäaviav,  Snou  ^v  AdCapog  6  reSvi/xwQ 

8  Luc.  tv    ^iretpev    ix   vtxpSyy   b   ^hjCOOQ^      ^   ^ETtotTjcav 

"'  *°*  oiv  airip  dttnvov  ixei,   xai  ij  Mdp^a  dojxSusi, 

6   3k  AäCapoQ  eiQ  ^u   ix  rwv   dvaxeipiymv  abv 

Sn.    adrip.     ^   H  obv   Mapla  Xaßooaa   ilrpau  p6pou 

•S!*"«.  vtipboo   moTix^g   noXorlpou   ijXttipev  roög  irSdag 

^^.i  ^^^  'hjtroo   xal   i$ipa$ev   ratg  &pt$lv  adt^  robg 

(Luc  7,  TTÖdag  aÖTOÜ  •  1j  dk  olxla  iTtXrjpdidT]  ix  t^q  dafirJQ 

^'"•^  zoü  popoo.     *  Aiyti   o5u   ecg   ix   rwv  padyjTwy 

advoüf    Voüdag   b   'Itrxaptw'njg ,   b   piXXiov   adrbv 

napadtdSvar  *  Aiari  zouro  rb  pupov  oöx  inpääTj 

rptaxoaiwv  drjvapiwy  xdx  iSul^Tj  nrai^olg;  •  Elnev 

de  TOüTO  od][  Sn  ntp\  rmv  izTcayibv  ipeXev  oAztpj 

dXX'  8x1  xXinv/jg  ^v   xai   rb   xXoHTffdxopov   ij(wp 

rä  ßaXX6pt)fa  ißdazaCcv.    '  Eln&v  ö5v  6  ^hjadog* 

^Aftg  adr^u*  ha  elg  r^y  ijpipav  roo  ivraftaapol} 

ipoo  TTjpi^irn  adrb^    ^  Tobg  nrwj^obg  yäp  ndvrort 

/jfÄT«  £ie#   iaor&v^  ipk  di  od  irdvrore  ^/erc. 

^ix,43.        ^   Eyuw   ohv   SyXog  noXhg  ix  r&v  %odaltoy 

Sri   ixet    iarlv,    xai   fX9ov   od   9tä   rbv   ^hjaouv 

pdvoVf    dXX*   tva    xal    rbv    AdCapov    Xiwaiv,    Sv 
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non  venit  ad  diem  festum?  Dederant  autem  Pon- 
tifices,  et  Pharisaei  mandatum,  ut  si  quis  cognoverit 
ubi  sity  indicetj  at  apprehendant  eum. 

CAPUT  XII. 

Christus  a  Maria  ungitur,  Lazari  resuscitati  fama.  Trium- 
phet&s  liSM  astüo  vicH  Hitrosolymae  ingressio.  De  grano 
/rumenü  nufräßcando.  Vox  P€ttris  audita  de  clarificando 
nomine  stto.  De  eücitndo  principe  huius  mtmdif  et  praedicta 
Judaeorum  excaeaUione.  Jn  Christo  Pater  et  honoratur,  et 
spemitur. 

1  lesus  ergo  ante  sex  dies  Paschae  venit  Betha-i  n,  43. 
niam,  ubi  Lazarus  fuerat  mortuus,  quem  suscitavit 
lesus. 

2  Fecerunt  autem  ei  coenam  ibi:  et  Martha  a  Luc 
ministrabat,  Lazarus  vero  unus  erat  ex  discumben-  "»  ^**- 
tibus  cum  eo. 

3  Maria  ergo   accepit  libram  unguenti   nardi   8  m. 
pistici,   pretiosi,   et  unxit  pedes  lesu,  et  extersit  ^J^".^;^ 
pedes  eins  capillis  suis:   et  domus  impleta  est  ex  Marc/ 
odore  unguenti.  nJixi'^i 

4  Dixit  ergo  unus  ex  discipulis  eins,  Judas  Isca-  37  »•) ' 
riotes,  qui  erat  eum  traditurus: 

5  Quare  hoc  unguentum  non  venüt  trecentis 
denariis,  et  datum  est  egenis? 

6  Dixit  autem  hoc,  non  quia  de  egenis  per- 
dnebat  ad  eum,  sed  quia  für  erat,  et  loculos  ha- 
bens,  ea,  quae  mittebantur,  portabat. 

7  Dixit  ergo  Jesus:  Sinite  illam  ut  in  diem 
sepulturae  meae  servet  illud. 

8  Pauperes  enim  semper  habetis  vobiscum:  me 
autem  non  semper  habetis. 

9  Cognovit  ergo  turba  multa  ex  Judaeis  quia  9  ix,  43. 
illic  est:  et  venenmt,  non  propter  Jesum  tantum, 

sed  ut  I^azarum  viderent,  quem  suscitavit  a  mortuis. 
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ao  («I,  ij^eipeu  ix  vexp&y.    ^^  ^EßooXeoaavzo  dh  o\  dpZ" 

^^    tepetg  ha  xai  rbv  Aäü^apov  inotTtiviaaDf y  **  uri 

TToXiot   dt*   adrdv  bnijfov  rwv  %odalwv  xa\  htl- 

areoov  elg  zbv  Vjjaou)/. 

12  SS.         ^  ^  iTzaupwv  Sj^XoQ  TToXÖQ  6  iX&ä}v  elg  ri/p 

^^^l^u.^opTf]Vy  dxoutravreQ  8ri  ipj^erat  ^hjöooq  elg  Vepo- 

*^'<=-  aohipa^   *^  ^EkaßoM    zä  ßata   zwu  ^otvixwv   xai 

Luc.  19,  If^^tföi;    tlq   bitdvzTjmv    aözip^    xai   ixpaäfaZov^ 

'9*»-   ^Qaavvd^     tdXoyr)p£voQ    h    ip^SpevoQ    iif 

dvopazt    KooioDy    6    ßaadebq    zou    ^hpcojX. 

UMatth.^^ Ebpwv  8k  0  IrjaouQ  dudpcov  ixdätaev  in  aäzSy 

Mire.'  xa&dtg  iaziv  xtypappivov*   **  M^   ipoßoUy   ^u- 

",  7-  ydzep  Stwv   Idob  b  ßaatXtüc  aoo  l/>ye- 

LUC.    19,  '  *       i\   p  'i        \  ^    \  y  Ift     m    « 

35.  zat  xaurjpevoQ  int  nwAov  oyoo.  ***  lauza 
oöx  Ifucoaav  ot  paärjzai  adzou  zb  npwzoVy  dXX* 
8zt  iäo^da^Tj  ^hjaoug^  z6ze  ipir^ff&rjaav  Szi  zauza 
Jjv  kn  adzij}  yeypappiva  xai  zauza  iitoirjaav 
l1^^,43'a^z(p,  *''  ^Epapzüpzt  o5v  b  ox^OQ  b  &v  pez* 
ajozou  Sze  zbv  AdCapou  i<pm)n]<nv  ix  zou  pvtf- 
peiou  xai  ijyetpev  adzbu  ix  vexpcjv.  **  Jtä  zouzo 
xai  uTT^uzrjtrey  aäzip  b  ox^oQy  Szt  ^xoutrau  zouzo 
adzbv  itenotTjxiyat  zb  ai)pelo)f,  ^^  Ol  oSv  0ape- 
aaloi  elrcav  npbg  kauzoug*  Oetopetze  Szt  odx 
wfehlze    oddiu*    Ifde    b    xoapoQ    dnhat    adzou 

^O  ^fftrau  8i  ztveQ^^EXXvjveQ  ix  zwv  dvaßatvSvzwy 
ha  npoaxuvfjaaimv  iu  ztj  hoprTj,  *^  Ohzot  oSv  Ttpoa- 
ijX&ov  0tXlnn<p  zip  dnb  Bjjäaaidä  z^q  FaXtXalaQy  xai 
ijpwzaiv  adzbu  Xij'ouzsg'  Kupte,  diXopev  zbv  ^hjaouv 
Idelv.  **  ^Epyezat  0iXc7nroQ  xa)  Xiyet  zip  ^Avipia, 
xai  TtdXtv  ^Avopiag  xat  d^lXiTtnog  Xiyouaiv  zip  *ir^ 
aou.     *^  ^  8\  'hjffouQ  djtexphazo  adzotg  Xiywv 


13  Ps.  117.  96.       15  Zach.  9,  9. 
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10  Cogitaverunt  autem  prindpes  sacerdotum  ut  10  (xz, 
et  Lazanim  interficerent :  53) 

1 1  Quia  multi  propter  illum  abibant  ex  ludaeis, 
et  credebant  in  lesum. 

1/^  In  crastinum  autem  turba  multa,  quae  venerat  1«  u. 
ad  diem  festum,  cum  audissent  quia  venit  lesus,^"^ 
lerosolymam :  Marc. 

13  Acceperunt  ramos  palmarum,  et  processerunt  lJ;^  *  j"* 
obviam  ei,  et  clamabant :  Hosanna,  benedictus,  qui  99  n. ' 
venit  in  nomine  Domini,  Rex  Israel. 

14  Et  invenit  lesus  asellum,  et  sedit  super  eum,  i4Mauh. 
sicut  scriptum  est:  JJ^- 

15  Noli  timere  filia  Sion:  ecce  rex  tuus  venit  n,  7'. 
sedens  super  pullum  asinae.  ^*=-  *9» 

16  Haec  non  cognoverunt  discipuli  eins  primum:     ^'' 
sed   quando  glorificatus  est  lesus,   tunc  recordati 
sunt  quia  haec  erant  scripta  de  eo:  et  haec  fece- 
runt  ei. 

17  Testimonium  ergo  perhibebat  turba,  quae  1711,43. 
erat   cum  eo  quando  Lazarum  vocavit  de  monu- 
mento,  et  suscitavit  etun  a  mortuis. 

18  Propterea  et  obviam  venit  ei  turba:  quia 
audierunt  eum  fecisse  hoc  Signum. 

19  Pharisaei  ergo  dixerunt  ad  semetipsos:  Videtis 
quia  nihil  proficimus?  ecce  mundus  totus  post  eum 
abiit. 

20  Erant  autem  quidam  Gentiles  ex  his,  qui 
ascenderant  ut  adorarent  in  die  festo. 

21  Hi  ergo  accesserunt  ad  Philippum,  qui  erat 
a  Bethsaida  Galilaeae,  et  rogabant  eum,  dicentes: 
Domine,  volumus  lesura  videre. 

22  Venit  Philippus,  et  dicit  Andreae;  Andreas 
rursum,  et  Philippus  dixerunt  lesu. 

23  lesus  autem  respondit  eis,  dici  Vefiit 
hora,  ut  clarificetur  Filius  hominis» 


13  Pk.  XX7,  »6.        15  Z»cK 


552  lo.  12,  24-36. 


'Matth. 
xo,  39 


^Eir/iu^su  i  &pa  ha  do^aadj^  S  uioQ  wü  du- 
dpwTCOU,  ^^  ^Afxijv  äfiijv  kiya)  bfiiv^  iäu  fiij  & 
xoTcxoQ  rob  atzou  Tteaa»/  elg  rijv  y^v  dTüoädvTjy 
aÖTOQ  /i6uog  fiiver  iäv  dl  änoMvjjj  noXhv  xapnhv 
tu  (pipeu  ^^  V  ftHov  TTjv  <po^v  aÖTOü  dicoXiati 
"^"j;  aätijv,    xai    b  ptawv    xijv    ^o]^u   adrou   iv   rip 

'Ä  "^  x^<^P<p  Tourq) ,  eIq  Cö^^v  alwviop  foXd^et  ctäri^v. 
8,*35.'  ^*  'Eäp  Ipol  TtQ  diaxoi^9  ipot  dxoXoo^ecTO},   xai 

a^r«7,33.^^^  e?/i«  ij'tOf  ixet  xa\  6  dtdxovoQÖ  ipÖQ  S<naf 
idv  TtQ  ipot  Staxov^,  n/i^OBt  adrdu  S  izazijp. 
^  Nüv  ij  ifforij  poo  rerdpaxraty  xdi  rl  etnio; 
ndzep,    (roKTOP   pe    ix    t^q    (opag   Taurng,    dXXä 

98  (x7,  8iä  TOüTO  ^X9ov  elg  zijv  wpay  tojottjv,  ^^  Ildrep^ 
^*^  do^acoy  aoü  zb  Svopa,  ljjXl^e\i  oiv  (pwvij  ix  rou 
oöpavoü'  Kat  ido^aaa  xai  ndXtv  do^dcw;  *•  ^0 
obv  o^^XoQ  b  karäx;  xax  dxouaag  eXej^v  ßpovrijv 
Ytyovivat'  äXXot  eXe'jrov  "AjjeXog  adrip  XeXdXijxev. 
*^  'AnexplffTi   ^hjffouQ   xdi    elnev    Od   dt    ipk   ij 

81x6,11.  ^a>v^  airrj  yifovev  dXXä  St^  öpäg.  **  Nov  xptatQ 
itniy  zou  xoapou  toütow   vüv  b  ^p/otv  rou  xoe- 

S2  3,J4.poü  TOüTOü  ixßXrj&ijaeTat  Hm'  ^  Kdya)  iäu 
ödf(o9w  ix  T^g  ifTjQy  ndvza  kXxutrw  TtpoQ  ipaorov. 

88x8,32.^*    Tdüzo    dl    IXtyty    OTjuatvwy    itottp    dapdr^p 

tptXXev  dTToävr/ffxetv.    ^*  Aizexpt&ri  adrlp  b  S](Xoq' 

.  HpetQ   ijxoüffapsv   ix   toü    v6pou   Sti  b   Xptarbq 

pivet  elg  rbv  alwva,   xai  tüwq  au  Xiyetg  Sn  8et 

bipw&fjuai    zbv    ulbi^    zdu    dvbpdiTZou;    rtg    iaztv 

8B7, 33.o5röc  b  otbg  zou  dvbpmnooi  ^^  Elntv  ohv  ai/röig 
b  ^hjadoQ*  ^Ezt  ptxpbv  j^pbvov  rh  fiog  iu  bptv 
iaziv,  TTSptfcariize  latg  zb  y>wQ  i/ers ,  lua  pij 
(Txozta   öpäg  xataXdßjj'   xdi  b  itEotnazwv  iv   r^ 

86  (Luc.  ^Äw/^t  aix  dldev   kou  bnd^^t.     ^^ '^Etag  vi  f&g 

»6,  8.) ^ 

84  Pl.  X09,  4;  xx6,  8.    Is.  40,  8.     El.  37,  %y    I>«ii.  7,  14. 
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24  Amen,  amen  dico  vobis,  nisi  granum  fru- 
menti  cadens  in  terram,  mortuum  fuerit, 

25  Ipsum  solum  manet:  si  autem  mortuum  fuerit,     26 
multum  fructum  aflfert    Qui  amat  animam  suam,  x^39*; 
perdet   eam :    et  qui   odit   animam   suam    in   hoc  x^  95! 
mundo,  in  vitam  aetemam  custodit  eam.  Jy^J; 

26  Si  quis  mihi  ministrat,  me  sequatur:  et  ubi  Luc.  9, 
sum  ego,  iUic  et  minister  mens  erit.  Si  quis  mihi '**'''^^* 
ministraverit,  honorificabit  eum  Pater  meus. 

27  Nunc  anima  mea  turbata  est.  Et  quid  dicam  ? 
Pater,  salvüica  me  ex  hac  hora.  Sed  propterea 
veni  in  horam  hanc. 

28  Pater,  darifica  nomen  tuum.  Venit  ergo  »  (>7, 
voz  de  caelo:  £t  clarilicavi,  et  iterum  clarificabo.    ^*'^ 

29  Turba  ergo,  quae  stabat,  et  audierat,  dicebat 
tonitmum  esse  factum.  Alii  dicebant:  Angelus  ei 
locutus  est 

30  Respondit  lesus,  et  dixit:  Non  propter  me 
haec  vox  venit,  sed  propter  vos. 

31  Nunc  iudidum  est  mundi:  nunc  princeps8ix6,ix. 
huius  mundi  eiicietur  foras. 

32  Et  ego  si  exaltatus  fuero  a  terra,  omnia82  3, 14. 
traham  ad  me  ipsum. 

33  (Hoc  autem  dicebat,  significans  qua  morte 88 18,39. 
esset  moriturus.) 

34  Respondit  ei  turba :  Nos  audivimus  ex  lege, 
quia  Christus  manet  in  aetemum:  et  quomodo  tu 
dicis.  Oportet  exaltari  Filium  hominis?  Quis  est 
iste  Filius  hominis? 

35  Dixit  ergo  eis  lesos :  Adhuc  modicum,  lumen  85  7. 33- 
in  vobis  est.  /ünbulate  dum  lucem  habetis,  ut  non 

vos  tenebrae  comprehendant:   et  qui  ambulat  in 
tenebris,  nescit  quo  vadat. 

36  Dum  lucem  habetis,  credite  in  lucem. 


84  P*.  109,  4;  XI«,  •.    Ii.  40,  8.    Es.  3f,  9j.    D«fl.  7,  14. 


554 lo.  12,  37-49. 

ijrezBf  rnffreoeTS  elg  rb  <po^Qy  7ua  ulol  ^(orbg 
yaurjüäe,  Taura  ikdXijtrev  6  ^hjüoüQj  xai  dneX9€av 
kxpußvj  an   adrwu, 

5'    Toaaura   3k    advou    OTjfitla    neTzoirjxoroq 

luTCpoadev    adrwVy    odx    lititnBuoy    elq    advov 

88  Rom.  ^^/ya  6  XoyoQ  "^Haatoo   zoo   7tpo<pijzou   nXr^pwdjj, 

"'  ^^'  8v  elnev'   KöptSy   tIq  iniareoatv  rj  äxo^ 

i/fjKüif;    xai    6   ßpa^i^ov    Kopioo    zivt   ütü- 

txakof&Tj;  '*  Ata  roozo  odx  iduvavzo  ntirzei- 

40     e«i;,   Szi  ndXtv  elneu  ^HtrataQ'   ^^  Tez6^X<oxep 

J2,  x^i.oLOTiüv    zooQ   6<p9aA[JL0üQ    xai    iitwpwasv 

Marc.  adz(ü\f  rijv  xapdtaVy   Iva  /zif  XStoctv  zoTg 

huc.  s,  df&akfiotQ  xai   yoTjacoatv  rf^  xapdiq.  xat 

11,  26l.<fTpa^w(Ttv  xai  Idaopat  adzo&q,    ^  Taura 

J^°"J    elnty   ^Haataq  Sre   elSev   täv   d6$av   adroUy   xai 

42  J  „,  i^»ö73y<yei/  nepi   aözoo.     ^    Oficaq  fiivvot   xai   ix 

Twu  dpy6vza)y  TtoXXoi  knitntuaav  elg  adrov,  dXXä 

diä    ZOOQ    <PaptaaiooQ    od^    wpoXoyoov,    lua    fiij 

48  (5,  äiroiTüvdyioj'ot   ^ivca^zat,     ^  TfyeiTnjaav   yäp    zr^v 

'Rom.\,36$av    Züiv   difhpwnwv   paXXov   ^nep   z^v   do^av 

'3-     ZOO   9eoü.    ^  hjaoüQ  8k   ixpa$ev  xai  elTuev   \) 

mazeocau  elg  iph  od  mtrrsuet  elg  ijii,   dXXä   slg 

46  8,  xp.  ^^j;  mp(pa)/zd  pty  ^^  Kai  b  decDpwv  kpik  &ewpei 

46  8,  la.  zbv  Tri/jiipauzd  pe,     *•  'Eyw  ipmg  elg  zbv   xotrjiov 

iX^Xüßa,    ha   nag  b    nuneuafv    elg   ipk    iu    z^ 

47  3,  «7  axoziijL  pij  peiuTj.     *'   Kai   idp  ztg  fjtou  dxoü<rjj 

zwu  pTjpdziov  xai  pij  (poXd^y  kyw  oi  xpivw  aJ- 

roi/*    o&   yäp  ^Xäou  Iva  xpivat  zbu  xöapovy   dXX* 

48Marc.rva   ffwaw   zbv   x6üpov,     ^  '0  döezwv   ifik   xai 

*  •  '  '  /i^  Xapßduwv  zä  p-^pazd  pou  ijret  zby  xphovza 

aözSv  b  X6yog  81/  iXdXjjtra,  ixeTvog  xptvtt  aözbv 

49x4,xo.  ^v   -qj   iff/dzjj  flpip^*     *•  Vzc  ij'O)  i$  ipaüzou 


88  It.  53.  I.        40  U.  6,  9  a.       41  (Is.  ^  z.) 
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£lii  lucis  sitis.    Haec  locutus  est  lesus:  et  abiit,  et 
abscondit  se  ab  eis. 

B7  Cum  autem  tanta  signa  fecisset  coram  eis, 
non  credebant  in  eum: 

38  Ut  sermo  Isaiae  prophetae  impleretur,  quem  88  Rom. 
dirit :  Domine ,  quis  credidit  auditui  nostro  ?  et  "'  '^* 
brachium  Domini  cui  revelatum  est? 

39  Propterea  non  poterant  credere,  quia  iterum 
dixit  Isaias: 

40  Excaecavit  oculos  eorum,  et  induravit  cor     40 
eorum:   ut  non  videant  oculis,   et  non   intelligant  ,^^^ 
corde,  et  convertantur,  et  sanem  eos.  Marc' 

41  Haec  dixit  Isaias,  quando  vidit  gloriam  eius,  LiIc^s, 
et  locutus  est  de  eo.  '?•  ^<^*- 

42  Verumtamen  et  ex  principibus  multi  credi-  Rom. 
derunt  in  eum :  sed  propter  Pharisaeos  non  con-  "'  ** 
fitebantur,  ut  e  sjmagoga  non  eiicerentur.  ^•'■' 

43  Dilexemnt  enim  gloriam  hominum  magis,  48  (s, 
quam  gloriam  Dei.  j^^^) 

44  lesus  autem  clamavit,   et  dixit:  Qui  credit    »3. 
in  me,  non  credit  in  me,  sed  in  eum,  qui  misit  me. 

45  Et  qui  videt  me ,  videt  eum ,  qui  misit  me.  45  8, 19. 

46  Ego  lux  in  mundum  veni:  ut  omnis,  qui  46  8,  xa. 
credit  in  me,  in  tenebris  non  maneat. 

47  Et  si  quis  audierit  verba  mea,  et  non  custo-  47  3, 17. 
dient:    ego   non   iudico   eum:   non   enim  veni  ut 
iudicem  mundum,  sed  ut  salvificem  mundum. 

48  Qui  spemit  me,  et  non  accipit  verba  mea:48Marc. 
habet  qui  iudicet  eum:  sermo,  quem  locutus  sum,  *^'  *^" 
ille  iudicabit  eum  in  novissimo  die. 

49  Quia  ego  ex  me  ipso  non  sum  locutus,  sed  49 14.10. 


88  1«.  S3.  s.       40  Ib.  6,  9  >•       4t  (b.  6,  i.) 


556  lo.  la,  50;  13,  i-io. 

odx  iXdXTTdxaj  dXÜ  b  nififpaq  fie  Tzariip  adtoq  /tot 

50  (6,  iuTokijv  oidwxev  rl  einen  xai  vi  Xalij^Tw.    ^  Kcli 

^^'^    olda  Szt  i]  hzoXij  adrou  C<oi)  alwvtog  iffztv.    ä  o5v 

kyo)  XaXiüy  xa9o)Q  etprjxiv  /xoi  b  izarfjpy  o5t€oq  XaXcä, 

CAPUT  XIII. 

Jesus  lavat  pedes  discipulorum ,  exhortans  tU  idem  im/kern 

faciant;  proditorem  suum  loanni  indicat;   quo  egresso  äicst 

se  clarißcatum.     Novum  mandatum  diUcHonis.     Petro  proi- 

dicit  trinam  sui  abnegationtm. 

1  Matth.        *   Uph   81    Tqq   kopr^g   zou    ndffj^a   elSatq   6 
*Marc7  '^?^^^^   3^n   JjXdev  adrou  ij   wpa  ha  ptraßi^  ix 

M.  »•  Too  xoafioo  rooTOü  npbq  rbv  Tzaxipay   ä.fa3ZfjaaQ 
'"*'■  roig  Wiouq  touq  iv  T<p  x6ap<py  elg  riXoq  ijfdinjatv 

2  x3, 97.  coJroiJc«     ^  Ka\  deinvoo  j^vopiuoUy  roo  dtaßoXou 

ijÖT]  ßeßXjjxoTOQ  elg  r^v  xapdiav  ha  napaioX  aü- 
83,  35.  riv  ^loüdag  £ipwvoQ  ^hxaptwzoo*  ^  EldwQ  Su 
Tzdyza  didwxeu  aözip  b  nazijp  dq  zag  j^eTpag 
xcu  Szt  ditb  &eou  i^TJXbev  xcu  Ttpbg  rbv  iteöv 
bitayEtf  ^  ^E^dpezai  ix  zou  decTTuou  xäi  zi^r^mv 
zä  Ipdzta,  xac  Xaßwv  Xipztov  dteCw<reu  kaozou* 
^  Elza  ßdXXei  Zdoip  elg  zbu  vcnz^pa,  xa}  ^p$azo 
utTTzeiu  zoug  izodag  zwy  padrjzwv  xa\  ixpdaaetv 
z(j)  Xevzcq)  (p  ^u  dieZcnapivog.  •  ^Ep^ezan  oSv 
Tupbg  liptüva  tfizpovy  xai  Xiyei  adzw  ixeXvog* 
Kopte  y  a6  poo  vtnzeig  zobg  nodag;  '*  ^AnexptÖT] 
^Irjaoog  xai  elnev  aözip'  "^0  irw  Ttotw  ah  odx  oJdag 
äpzt,  YV(ü(T7j  dh  pezä  zaoza,  ^  Aiyet  adzq>  Ilizpog* 
Od  piij  ul^Tjg  poü  zobg  noiag  elg  zbv  al<öva. 
dnexpl^Tj  adzq}  b  ^hjaoog*  'Eäv  pij  vl^o)  ae,  odx 
iyetg  pipog  pez*  ipoo.  •  Aiyet  adzq)  JStptov 
nizpog'  Kupte,  pij  zoug  Trödag  poo  p6vov  dXXä 
10  IS,  3.  xai  zag  /elpag  xai  ziju  xeipaXijv.  *^  Aifet  adr^ 
6  'hjaoüg'    V  XsXoüptiuog  odx  ij^ei  ZP^^^^  ^  M^ 


Ig  la,  so;  13,  i-io. 557 

qoi  misit  me  Pater,  ipse  mihi  mandatum  dedit  quid 

dicam,  et  quid  loquar. 

50  Et  scio  quia  mandatum  eius  vita  aeterna  est.  50  (6, 
Quae  ergo  ego  loquor,  sicut  dixit  mihi  Pater,  sie    ^*'^ 
loquor. 

CAPUT  XIII. 

Jesus  iavat  ^dts  äisäpuiorHm,   $xhortans  ui  idim  mvicim 

faciani;  proditorem   suufn  loanni  indUat;  quo  egresso  didt 

se  clarificatum.     Novum  mandatum   tälectionis.     Petro  prae- 

diät  trinam  sui  abmgationem, 

1  Ante  diem  festum  Paschae,  sciens  lesus  quia  1  Matth. 
venit  hora  eius  ut  transeat  ex  hoc  mundo  ad  Patrem :  *5i^/' 
cum  dilexisset  suos,  qui  erant  in  mundo,  in  finem  14,  x! 
dilexit  eos.  ix.«.x. 

2  Et  coena  facta,  cum  diabolus  iam  misisset  2 13.  «7- 
in  cor  ut  traderet  eum  ludas  Simonis  Iscariotae: 

3  Sciens  quia  omnia  dedit  ei  Pater  in  manus,  8  3. 35. 
et  quia  a  Deo  exivit,  et  ad  Deum  vadit: 

4  Surgit  a  coena,  et  ponit  vestünenta  sua:  et 
cum  accepisset  linteum,  praecinxit  se. 

5  Deinde  mittit  aquam  in  pelvim,  et  coepit 
Uvare  pedes  discipulorum,  et  extergere  liqteo,  quo 
erat  praecinctus. 

6  Venit  ergo  ad  Simonem  Petrum.  Et  dicit 
ei  Petrus:  Domine,  tu  mihi  lavas  pedes? 

7  Respondit  lesus,  et  dixit  ei :  Quod  ego  facio, 
tu  nescis  modo,  scies  autem  postea. 

8  Dicit  ei  Petrus:  Non  lavabis  mihi  pedes  in 
aetemum.  Respondit  ei  lesus:  Si  non  lavero  te, 
non  habebis  partem  mecum. 

9  Dicit  ei  Simon  Petrus:  Domine,  non  tantum 
pedes  meos,  sed  et  manus,  et  caput. 

zo  Dicit  ei  lesus:   Qui  lotus  est,  n  '<geti0z5»3. 


558  lo.  13,  11-24. 

Tobg  TTodag  vi(ffaa9aty  dkX*  lariv  xa^apoq  8Xoq* 
11  6, 64.  xa\  öfielQ  xabapoi  iffve,  dXX'  od/t  Trdvreq.  **  "Hidet 
yup  rbu  Ttapadidoura  adrSv  3ti  toöto  elTcev* 
Od/l  TtdvreQ  xa9apoi  iare.  *^  Vre  o5v  Ivt^Ev 
zooQ  TTodaQ  adrwy  xai  eXaßeu  zä  Ifidrta  adroOy 
dua7re<rä)v  ndktv  elnsv  aözolg'  rivdxrxeze  zt  Tre- 
Ttoirjxa  üplv;  *^  ^Tpuq  tpmveizi  pe  V  dtddexakoQ 
xai  V  xiptoQy  xai  xaX&q  Xiytze*  elp}  ydp.  **  Ei 
o3v  iyä)  tvt(pa  bpwv  zobg  Ttödag  6  xöptog  xaH  b 
diddaxaXoQy  xai  bpeig  dfdhzt  dlXijXw)^  )flnzEtv 
ZOOQ  TTodag,  ^^  ^TTrSdeiypa  y^ap  Idtoxa  bplv^  ha 
xa9(0Q  iytü  iirotjjffa  bpivy  xat  öpeig  rroc^ze. 
iGxs.ao.  *•  'Apijv  dpijv  XiycD  bpcVy  odx  laziv  dooXoq  pziZfap 

Matlh.   ^^n  -  '      -  


Lc 


^"5*.  ^^^   xuplofj   adzoOf   oddh   dndazoXog  peiCoiv   zoü 

•  6,40i  Tiip^avzoQ  adzou,     *^  El  zauza  oHdaze,  paxdptoi 

i8*'(Act  ^'"'^  ^^^  Tcot^ze  a/jzd.    '*  Od  nepi  izdvztov  bp&iß 

X,  16.)  Xiirw    iya)   dlda   zivaq  igeXe^dprju*    dXX^   ha  ij 

TpoLf^  TrXyjpwöfj'  V  zpcaycov  pou  zbv  äprou 

iTT^peu    in     ipk    r^v    izzipyav   adzoti. 

19 14,39.  *•  ^Andpzt  Xiym  dpiu  npb  zou  ^eviaf^aiy  ha  8zau 

20     "fivrjzaiy  ntazBotnjzt  dzt  lyd  elpt.    ••  ^Apr^y  dpijv 

***"o*.  ^^T^   ö;i7v    "0   Xapßduwu   äv    vtva   itip^w   ipk 


xo,  40. 


^^9A^'' Xapßdvet 9    S    3k    ipk    Xapßdvwv    Xapßdvu    tbv 

Ttipipavzd  pe» 
21 88.         21  TaJuza  elTtcbu  6  ^hjaoHq  izapdj^  zip  7tve& 

^^^.pazt   xa\    ipaLozopyjatv    xa\    tlTctv*    ^ApijV    ipcijv 

x^8m  ^^^^    bpiv    uzt   ttq   If  öp&v   napaSmüti   pe. 

Luc.  a«;**  ''EßXenov   oiv   tlg  dXX^Xoog  ol  pa^ijzal^   dna- 

**  "*•  poöpevot  TTsp}  zlvog  Xi^ei.    ^^  ^Hu  Ök  duaxsipepog 

etg  ix  zwu  paSTjztbv   adzou   i)f   z<p   xoXitip   ro5 

^hjaouy  8j/  ijYdira  b  ^lyjaoog.     **  Nbüei  o5u  zouzfp 

l'lptüv  nizpog  xai   Xiyti   a&zip'   Elitk   zig  iüztv 

18  P».  40>  to. 
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msi  ut  pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus.    £t  vos 
muDdi  estis,  sed  non  onrnes. 

XI    Sciebat  enim   quisnam   esset  qui    traderetu  6, 65. 
eum:  propterea  dixit:  Non  estis  mundi  omnes. 

12  Postquam  ergo  lavit  pedes  eorum,  et  accepit 
vestimenta  sua:  cum  recubuisset  iterum,  dixit  eis: 
Scitis  quid  fecerim  vobis? 

13  Vos  vocatis  me  Magister,  et  Domine:  et 
bene  dicitis:  sum  etenim. 

14  Si  ergo  ego  lavi  pedes  vestros,  Dominus,  et 
Magister:  et  vos  debetis  alter  aherius  lavare  pedes. 

15  Exemplumenimdediyobis,  ut  qnemadmodum 
ego  feci  vobis,  ita  et  vos  facialis. 

16  Amen,  amen  dico  vobis:  Non  est  servusiezs.ao. 
maior  Domino  suo:  neque  apostolus  maior  est  eo,  ^**"**' 
qui  misit  lUum.  Lc.6,40; 

17  Si  haec  scitis,  beati  eritis  si  feceritis  ea.        »"» "7. 

18  Non  de  omnibus  vobis  dico:  ego  scio  quosis  (Act. 
elegerim:  sed  ut  adimpleatur  Scriptum:  Qui  man-  *»  '^-^ 
ducat  meum  panem,  levabit  contra  me  cfücaneum 
sumn. 

19  Amodo  dico  vobis,  |Hiusquam  fiat:  ut  cumi9z4,«9. 
factum  fiierit^  credatis,  quia  ^o  sum. 

20  Amen,    amen  dico   vobis:    Qui  accipit  si     80 
quem  misero,  me  accipit:   qui  autem  me  accipit,  ^^^\ 
accipit  eum,  qui  me  misit.  Lc.'9>48; 

10,  x6. 

21  Cum  haec  dixisset  lesus,  turbatus  est  ^iritu :  si  m. 
et  protestatus  est,  et  dixit:  Amen,  amen  dico  vobis:  ^6^^^. 
Quia  unus  ex  vobis  tradet  me.  M«ro. 

22  Aspiciebant  ergo  ad  invicem  discipuli,  haesi-  luc!*m, 
tantes  de  quo  diceret  ax  u.  * 

23  Erat  ergo  recumbens  unus  ex  discipulis  eius 
in  sinu  lesu,  quem  diligebat  lesus. 

24  Innuit  ergo  huic  Simon  Petrus,  et  dixit  ei: 
Quis  est,  de  quo  dicit? 

18  Fi.  40k  lO' 


56o  lo.  13,  25.38, 

i:€pt  oh  Hytu     ^*  'Enciteaoßu  oiv  ixeivog^  inl  tö 

axrji^oQ  TOü  ^lyjaoo  kiyet  adr^'   KuptSy  tlg  itmu; 

^*  ^AitoxpivBtai   b  ^iTjaooq*    ^Extt)^6Q  iüvtu  ip  Ifca 

ßdipaq   TÖ    (jfCDplov    imieoffo).     Ka\    i/ißdipaQ   rd 

ipioplov  dlSwmif  *Iotjda  lipwvoq  ^hxapmTOO.  ^  Kai 

pevä   rb   ipwpioVy    zöre   eltr^X&eu   elg  ixelvov  6 

ffaraväQ.     kiyet   oSv  adrip  b  ^IrjaouQ'  ^0  iroteTg, 

TtoiTjaov   rdj^iov,     ^^  Toüto   dk   oddeig  iyuo}   zwv 

dvaxufjtivwv   npbq  vi  elTrev  adrip,     ^^  Ttuiq  yäp 

idbxouVy  iTTsl  rb  ykcoaaoxopov  e7)[eu  loidau;^   Srt 

Xiyet  aÖTip  b  'hjtroJjq*  ^Aydpanov  wu  j^pelav  ijfopey 

elg  rijv  koprf/Vj  ^  To7g  TtTfoyoiq  ha  rt  dq).  *^  Aa^toy 

oiv  rb  (pmpioif  ixelvog  i^yjX^ey  ed96g'  ^v  de  i/(3f. 

^*  Vre  o5v  i$^X9£u,  Xiytt  b  ^hqadtjg*  Nbv  ido^dadrj 

b  olbq  Tou  dväpwTTOüf  xde  b  itebg  ido^dabrj  iu  aurtp. 

^^  El  b  9ebQ  ido^daf^Tj  iu  adzipy  xai  b  i^ebg  do^datt 

837>33s«;  (JüJriv  iv  ka(JT(p,  xat  edäug  do^dau  adröy.  ®^  Texvia^ 

^'  **  *  in  ptxpbv  ueb^  bpukv  elpL  CririjaeH  pe,  xai  xafH^Q 

elnov  Toig  loudaloig  5u  Vttou  iyw  bndyw  bptiQ  od 

84    Sovaada  iX&eip,  xai  bptu  X&jr^  äprt.    ^  ^EvroXijv 

'Mittir  xqtvijv  didwpt  bpiv^  ha  dfanäre  dXXijXoog^  xaßAg 

aa.  39-  ^ydTnjffa  öpäg  ha   xai   bpttg  dynTtdre  dXl^Xoug. 

^*  2Fv  TooTtp  jvdffovTat  ndureg  Sn  ipoi  aa^rai 

iorBf   iä)f   dydTOjv   ^pjTS  iu  dXXT/Xocg.     ^*  Ai-jret 

^     aÖTfp  lipwv  nirpog'    Küptef   rtoo  bndytig;  ütt- 

96, 3s'- expl^ij  'hjooog^    Onoo   iyto  ÖTüdytOy   od   dovaaal 

i^,*«9.  f^^^   ^^^  dxoXoü^tjaat  y   dxoXoüi^ijattg  dl  Stnepov. 

Luc.  a«,B7  jü^et  aärip  IHrpog*    Kupte,  Scarl  od  divaptai 

3g     aot  dxoXoül^Mat  äprt;   r^v  ipO][fjv  poo  hitlp  aou 

Matth.  ^aw.     *•   Anexpiätj   aüzlp  ^hjaoug'    T^v   ^o][^v 

*Ma^V  ooü  bnkp  ipoü  üijaetg;  dpijv  dpiju  Xlyw  aot,,  od 

Lui.^M  f^^    dXixraip    fpwv^a-jj   Iwg   00   dpu^a-Q  pB   zplg. 

34.     

34  Lev.  19,  z8. 
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25  Itaque  cum  recubuisset  ille  supra  pectus 
Jesu,  dicit  ei:  Domine  quis  est? 

26  Respondit  lesus:  Hie  est,  cui  ego  intinctum 
panem  porrexero.  Et  cum  intinxisset  panem,  dedit 
ludae  Simonis  Iscariotae. 

27  Et  post  buccellam,  introivit  in  eum  satanas. 
Et  dixit  ei  lesus:  Quod  facis,  fac  citius. 

28  Hoc  autem  nemo  scivit  discumbentium  ad 
quid  dixerit  ei. 

29  Quidam  enim  putabant,  quia  loculos  habebat 
Indas,  quod  dixisset  ei  lesus:  Eme  ea,  quae  opus 
sunt  nobis  ad  diem  festum:  aut  egenis  ut  aliquid 
daret 

30  Cum  ergo  accepisset  ille  buccellam,  exivit 
continuo.    Erat  autem  nox. 

31  Cum  ergo  exisset,  dixit  lesus:  Nunc  clari- 
ficatus  est  Filius  hominis:  et  Deus  clarificatus  est 
in  eo. 

32  Si  Deus  clarificatus  est  in  eo,  et  Deus  clari- 
ficabit  eum  in  semetipso :  et  continuo  clarificabit  eum. 

33  Filioli,  adhuc  modicum  vobiscum  sum.  Quae-  837,338.; 
retis  me:  et  sicut  dixi  ludaeis:  Quo  ego  vado,  vos  ^'  **■• 
non  potestis  venire:  et  vobis  dico  modo. 

34  Mandatum   novum   do   vobis:    Ut   diligatis     84 
invicem,  sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos  diligatis  invicem.  ^Uluh!' 

35  In  hoc  cognoscent  omnes  quia  discipuli  mei  "»  39- 
estis,  si  dilectionem  habueritis  ad  invicem. 

36  Dicit  ei  Simon  Petrus :  Domine,  quo  vadis  ?     87 
Respondit  lesus:   Quo  ego  vado,   non  potes  me  ^*'^; 
modo  sequi:  sequdris  autem  postea.  Marc." 

37  Dicit  ei  Petrus:  Quare  non  possum  te  sequi l*^*^^ 
modo?  animam  meam  pro  te  ponam.  33- 

38  Respondit  ei  lesus:   Animam  tuam  pro  me     88 
pones?  Amen,  amen  dico  tibi:  non  cantabit  gallus,  JJ*"^; 
donec  ter  me  neges.  Marc. 

X4,  30. 
■ "     '  ■  -     I     ■  Luc.  a«, 

34- 
84  Lev.  19,  x8. 
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563  lo.  14,  i'ia. 

CAPUT  XIV. 

Mansfones  caeUsUs ;  Christi  abitus  ad  Patrem  ae  reditus.  Se 
(ücii  esse  viam  et  veritatem  et  intam,  et  Patrem  in  se  videri, 
Alius  ParacHtus  nUttendus.    Quis  lesum  düigat;  pax  Christi. 

I14,  «7.  *  Mij  rapaaaiabü}  ö/iÄv  ^  xapdia*  ztateöere 
bIq  rbu  9e6u,  xa}  elQ  ifie  ntareiere.  *  !£j;  zjj 
olxitjL  rot}  Tuarpög  fioo  fjtovai  noXkai  elaiv  el  di 
/ATj^  elnov  äu  ufiiw  Srt  Tcopeuofiat  kzotpdaai  vönov 

St4,9B;up.tv'   ^  Kai   iäv   Tüopeuäw   xai   krotfAdaw   roitov 

X7,  «4!  ^f^^^y  ndkiv  Ipyopat  xa\  napaXijfi<lfopai  i/iäg  npbq 

4  X3, 33.  ifioLüTÖVf  ha  Sizoo  elfit  ij'w,  xai  bfitiq  ^re.  *  Kcä 
3^-  Snoo  ifü)  ÖTrdj'ü)  oldare^  xa\  r^y  hdbv  oTdare, 
^  Aiyei  adT(p  Ocapäq*  I(upte,  oöx  otäapev  nou 
bTtdyEiQi  xa\  nwq  duvdpeäa  rijv  bdbv  eldivat; 
*  Aifet  adzip  6  hjaouQ'  ^Efdf  elpc  ij  bdbg  xai  ij 
äXij&eia    xa\    ij    Z<orj'    odde}g   Ipyerai   npbg   rbu 

7  8,  19.  Ttazipa  el  pi/  di  ipou.  ^  El  ipfdfxeiri  pe,  xat 
rbu  Ttazipa  pou  ijywxetze  äv  xa}  dndprt  yivd^ 
axeze  adzbv  xa\  kcapdxaze  aözov,  ®  Aey^c  adr^ 
0ikin7TOQ'    Kopte,   de7$ov   ijptv   zbv  Ttazipa,   xaX 

9x»»4sdpxe7  ijpiv.  ^  Aifei  adz^  h  ^hadbg*  ToiTo6z(p 
XP^^V  P^^^  Op&v  elpiy  xat  oox  lyvcDxdq  pe, 
(PiXtnne;  6   kwpaxejg  ipk  kdfpaxev  zbv  nazipa* 

I0i3»49*7ra)g  au  Xiyetg*  Ael^ov  ijpty  zbv  nazipa;  *^  06 
ntazeoetg  Szt  1^0)  iv  zip  nazp\  xa\  b  nazrjp  iv 
ipot  iaztu;  zä  fiijpaza  ä  kyo)  XaXw  bpTtv,  dn 
ipauzoü  od  XaXw*  b  dk  nazijp  ku  kpoi  piumv, 
adzbg  notel  zä  epya.  *^  ütazeuezi  pot  Szt  kyat 
ku  r^  Tzazpi  xat  b  naz^p  kv  kpoh  el  dl  pij, 
dtä  zä  epya  adzä  mazeueze.  **  jlpiiv  dpijv  Xk^xo 
öplv,  b  Tütazeuo)]/  elg  kpi,  zä  ipya  ä  kfä}  notib 
xdxelvog   nodjaety    xai   pel^ova   zoozwv   iron^cet' 
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CAPUT  XIV. 

Mantiürus  ctulesUs ;  Christi  abitus  ad  Patrem  ac  niBtus.  Se 
£ck  esst  viam  et  veritaUm  ei  vüam,  et  Fairem  in  se  videri. 
ASus  Paractiius  mitiendus.    Quis  lesum  diligat;  pax  Christi. 

1  Non  turbetur  cor  vestrum.  Creditis  in  Deum,  1 14,  «7. 
et  in  me  credite. 

2  In  domo  Patris  mei  mansiones  multae  sunt; 
si  quo  minus  dizissem  vobis:  Quia  vado  parare 
vol^  locum. 

3  £t  si  abiero,  et  praeparavero  vobis  Iocum:3x4,a8; 
iterum  venio,  et  accipiam  vos  ad  meipsum,  ut  ubi  J^»  ^^' 
sum  ego,  et  vos  sitis. 

4  £t  quo  ego  vado  scitis,  et  viam  scitis.  4x3,33- 

5  Didt  ei  Thomas:   Domine,   nescimus   quo    ^^' 
vadis:  et  quo  modo  possumus  viam  scire? 

6  Dicit  ei  lesus:  Ego  sum  via,  et  veritas,  et 
vita;  nemo  venit  ad  Patrem,  nisi  per  me. 

7  Si  cognovissetis  me,  et  Patrem  meum  utique?  8,  19. 
cognovissetis :   et  amodo  cognosceds   eum,   et  vi- 
distis  eum. 

8  Didt  ei  Philippus:  Domine,  ostende  nobis 
Patrem,  et  suffidt  nobis. 

9  Didt  ei  lesus :  Tanto  tempore  vobiscum  sum :  9  za,  4s. 
et  non  cognovistis  me?    Philippe,   qui  videt  me, 
videt  et  Patrem.  Quomodo  tu  dids :  Ostende  nobis 
Patrem? 

10  Non  creditis  quia  ego  in  Patre,  et  Pater  inie»,49. 
me  est?  Verba,  quae  ego  loquor  vobis,  a  me  ipso 

non  loquor.  Pater  autem  in  me  manens,  ipse  fadt 
opera. 

11  Non  creditis  quia  ego  in  Patre,  et  Pater  in 
me  est? 

12  Alioquin  propter  opera  ipsa  credite.  Amen, 
amen  dico  vobis,  qui  credit  in  me,  opera,  quae 
ego  facio,  et  ipse  faciet,  et  maiora  horum  faciet: 
quia  ego  ad  Patrem  vado. 

36^ 


5^4 lo.  14,  I3a7> 

13 16, 93- ^n  iyA  itpbQ  zbv  izaripa  Tüopeuo/Aat'  ^  Kot  8 
^"^  tt  äv  alr^^jTS  iv  zip  dvofiari  fioo^  rouro  not^ato^ 
M*  **'  ^^^  9o$€urSfj  S  noTTjp  iv  rip  lAip^  **  Kcfv  ri 
XX,  24.  alr^tnjri  pt  Iv  rw  dvSparl  poUy   tooto  notijcm, 

i6x5,xo.^  ^Eäv  dyaKäri  //e,  räq  ivzoXäg  täQ  Ipäq  TTjp:^- 

iei5,a6,<rare.  ^^  Kdya)  ipwr^tra)  zbv  itazipa^  x€u  äXXov 
napdxXrjzov  dwoEt  bpivy  fva  pivQ  pt^  bp&v  bIq 
zdv  al&va,  ^^  Tb  iryeupa  z^q  diTiBeloQ^  8  ö  xdcpoQ 
od  dovazat  laßelv^  Szt  od  Setopet  adzb  odik 
pv<o(Txei  adz6*  öpeiQ  dl  ytvwaxeze  adz6y  Szt  nap 
bpiv  pivti    xax    iu   öp7v   eazan.     **  Odx  dfitrio 

\%x6,x€,bpäq  dpipavooQ^  Ipyopai  npbq  &päg.  *•  Ezt 
pcxpöUf  xai  6  xSapoq  pe  oöxizt  defoptl"  bpetq 
Sk  {^ewpeJzi  pe^  Szt  lyw  l^a>  xdi  bpelg  C^tnaäe. 
2^'£v  ixeiufj  zfj  ijpipa  upelg  xvdffetrde  Szt  lyw 
iv  zip  nazpi  pou  xax  bpetq  iv  ipoi  xdyw  iy 
bplu,  ^*  0  ?/ö>v  zoQ  ivzoXuQ  pou  xou  zjjpwv 
aözd^y  ixüvSq  iaztv  h  dyanrnv  pe*  6  dk  dyairäv 
pe  dYarnjÖTjüezat  bfcb  zou  nazpöq  pou^  xdjxif 
d'jraTT^ffw  adzbv  xdi  ipfaviaca  a&zip  ipauriu* 
^  Aij^t  adzip  %6daQy  odjr  6  'Iffxaptdtzjjq'  Kopte, 
zt  yi^rouev  Szt  ijplv  piXXetQ  ip^avlCetu  ceauzbu 
xdi  od/t  zip  x6ap(p;  '^  ^Anexpi&T)  '/rjffouQ  xdi  elirev 
oidzip'  'Edu  ziQ  dyangi  pe,  zbv  Xöyoy  pou  ZTjpTjaet, 
xdü  b  TzazTjp  poo  dYanijaet  adzSv,  xdi  izpbq  adzbu 

M7,tö.  iXeofföpeda  xdi  povijv  itap  abzip  lüocfjadpeöou  **  Ö 
pij  dyanwv  pe  zobq  XoyvoQ  poo  ob  zijper  xdx  b  XS^vq 
8v  dxoueze  obx  laztv  kpbq  dXXa  zdb  n£p(pavz6q  pe 
Ttazpoq»   ^^  Tdüza  XeXdXrjxa  bpiv  nap  bply  pivwu^ 

2«  15.96;**  u  Sk  napdxXi^zoq,  zb  iD^eopa  zb  äytov  8  nippet 

«6»  x3-  ^  Ttazijp  iv  zip  dvSpazi  pou^  ixelvoq  bpäq  3tdd$et 
ndvza  xdi  bnopvljaet  bpäq  ndvza  ä  etnov  bpiv. 
^  Elp^vfjv  da>i7jpt  bpiv,  elpi^vrjv  zi/v  ipijv  didwpt 
bpiv   ob  xabibq  b  x6apoq  SiSmatv  ijfw  Sldwpt 


13  Et  quodcumque  petieritis  Patrem  in  nomine  18 16, 93. 
meo,   hoc  faciam:   ut  glorificetur  Pater  in  Filio.    ,^^' 

14  Si  quid  petieritis  me  in  nomine  meo,  hoc  «>'  »• 
faciam.  ,*J^^;. 

15  Si  diligitis  me:  mandata  mea  servate.  15 15,10. 

16  Et  ego  rogabo  Patrem,  et  alium  paraclitumM  15,36. 
dabit  vobis,  ut  maneat  vobiscum  in  aeternum, 

17  Spiritum  veritatis,  quem  mundus  non  potest 
accipere,  quia  non  videt  eum,  nee  seit  eum:  vos 
autem  cognoscetis  eum :  quia  apud  vos  manebit,  et 
in  vobis  erit. 

18  Non  relinquam  vos  orphanos:  veniam  ad  vos. 

19  Adhuc  modicum:  et  mundus  me  iam  non  19 16,  x6. 
videt.    Vos  autem  videtis  me:   quia  ego  vivo,   et 

vos  vivetis. 

20  In  illo  die  vos  cognoscetis  quia  ego  sum  in 
Patre  meo,  et  vos  in  me,  et  ego  in  vobis. 

21  Qui  habet  mandata  mea,  et  servat  ea:  ille 
est,  qui  diligit  me.  Qui  autem  diligit  me,  diligetur 
a  Patre  meo:  et  ego  diligam  eum,  et  manifestabo 
ei  meipsum. 

33  Didt  ei  ludas,  non  ille  Iscariotes:  Domine, 
quid  factum  est,  quia  manifestaturus  es  nobis  te- 
ipsum,  et  non  mundo? 

23  Respondit  lesus,  et  dixit  ei:  Si  quis  diligit 
me,  sermonem  meum  servabit,  et  Pater  meus  diliget 
eum,  et  ad  eum  veniemus,  et  mansionem  apud  eum 
fecieraus: 

24  Qui  non  diligit  me,  sermones  meos  non 24 7,16. 
servat.  Et  sermonem,  quem  audistis,  non  est  meus : 

sed  eius,  qui  misit  me,  Patris. 

25  Haec  locutus  sum  vobis  apud  vos  manens. 

26  Paraditus  autem  Spiritus  Sanctus,  quem  26x5,26; 
mittet  Pater  in  nomine  meo,  ille  vos  docebit  omnia,  '^v*^- 
et  6Uggeret  vobis  omnia,  quaecumque  dixero  vobis. 

37    Pacem   relinquo  vobis,    pacem   meam   do 


566  lo.  14,  a8-3i;  15,  1-8. 

bfiiv*  fxh  tapasaiabii}  bfiwv  ij  xapdia  [Ojdi  Set- 
28i4.3;^«rfrö;.  ^^  ^Hxooaare  Su  iyw  elnov  bfitv*  ^Titäym 
'***  *''  xai  Ip^o/xai  nphq  bfiäq.    el  i/iroTtäri  /le,  ij^dpyjrt 

äv  8u  Ttopeuopat  npoq  rby  itaripa,  Sri  b  narijp 
29r3,x9petC(Ov  poo  itTTcu.  ^  Koi  uüv  Eipifjxa  buiv  Tcptu 
^Oxi,3t,  i^£ifi(r9at,  ha  Srav  iiivTjTaiy  nKTreüOTjTe.   ^^  Oäxin 

Tzoüä   XaXijaü)  pe&*   bpwif'    epj^erat   yäp  b  roi 

x6apoo    äpxoiVy    xai    iy    Ipot    oöx    l^et    odd£u. 

8iMatth.8*  UXX"  ha  xvq}  b  xöapoq  Su  dyanw  tbu  TtaTlpa^ 

Marc/  xoLi   xadüiQ   ivrokiju  Idwxiy  poi  b  navijpj   oSziOQ 

CAPUT  XV. 

Christus  vitis,  Pater  agricola,  disdpuH  palmites.  Pracceptum 
dilecHonis  ;  summa  dilectio.  Apostoli  amici  electi;  mumä  odium 
et  culpa,  Christus  mittet  Paraclitum  a  Patre,  spiritum  veritatis. 

*  ^Bydi  elpt  f}  äpireXoQ  h  dhj&tirijy  xa\  b  Tcaxijp 
poü  b  xewpYbQ  iartv.  *  näu  xkijpa  h  ipoi  pij 
<pipo\*  xapnöv^  dxpEt  adzöy  xcä  Tcäv  rö  xapTcbv 
wipoVy  xadaipei  adrb  ha  xapithv  itX^iova  ^ipi^* 

8  i3i  »o  *  HStj  bpBtq  xa&apol  itne  diä  rb\f  Uyov  81; 
XeXdhjxa  bplw  ^  Meivare  iu  ipoi,  xä^o)  iv  6p7u, 
xa9(üQ  TÖ  xXyjpa  od  Souarat  xapnbv  ipipetv  itp^ 
kauTOUj  iäv  pij  pelvjj  iv  rfj  äpitiX<p'  outwq  oddk 
bpetQ,  iäu  pi)  iu  ipol  petvTjze.  ^  ^Eym  elpt  ij 
äpittXoQy  bpsig  rä  xXjjpava^  b  pivtay  iv  ipol 
xdyfa  iu  aörip,  outoq  ipipti  xapiAv  noXüvy  Su 
XoiptQ  ipoo  od  dovaade  itoteiv  odSiu.  ^  ^Eav  pn 
ug  peiujl  iv  ipoly  ißkijßyj  i$w  &g  rb  xX^pa  xai 
i$yfpävä7]9   xci   aumyoüatu  adrb  xai  elg  rb  nup 

1 14,  X2.  ßdXXoü<ny ,  xa}  xalerat,  ^  'Eäv  peiuTjre  ip  ipoi 
xai  rä  piipard  poo  iv  bpiv  pelvjj,  8  iäv  ^ihjra 
alrijata^e,    xai    yevijatrat    bpiv.      *   ^Ev    ro6r<p 


▼obis:  non  quomodo  mundus  dat,  ego  do  vobis. 
Non  turbetur  cor  vestrum,  neque  formidet. 

28  Audistis  qtiia  ego  dixi  vobis:  Vado,  et  venioa8z4,3; 
ad  vos.  Si  diligeretis  me,  gauderetis  utique,  quia  '**»  "'• 
vado  ad  Patrem:  quia  Pater  maior  me  est. 

29  Et  niinc  dixi  vobis  prius  quam  fiat:  ut  cum  39 13,19. 
factum  fuerit,  credatis. 

30  lam  non  multa  loquar  vobiscum :  venit  enimSOxa.ar. 
princeps  mundi  huius,  et  in  me  non  habet  quidquam, 

31  Sed  ut  cognoscat  mundus  quia  diligo  Pa-8iMatth. 
trem,  et  sicut  mandatum  dedit  mihi  Pater,  sie  facio.  M^^cf * 
Surgite,  eamus  hinc.  x4.  43- 

Act.a,»3. 

CAPUT  XV. 

Christus  väis,  Fater  agricolaf  disci^i  paimiUs,  Praeetptum 
dtUcHonis  ;  summa  dUictio,  Apostoli  amiä  eUcH;  mundi  ödium 
it  culpa,   Christus  mittet  Paracliium  a  Faire,  spiritum  veritaiis. 

1  Ego  sum  vitis  vera:  et  Pater  meus  agricola  est. 

2  Chmnem  palmitem  in  me  non  ferentem  fruc- 
tum,  tollet  eum:  et  omnem,  qui  fert  fructum,  pur- 
gabit  eum,  ut  fructum  plus  afferat. 

3  lam  vos  mundi  estis  propter  sermonem,  quem  3 13,  m. 
locutus  sum  vobis, 

4  Manete  in  me :  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes 
non  potest  ferre  fructum  a  semetipso,  nisi  manserit 
in  vite:  sie  nee  vos,  nisi  in  me  manseritis. 

5  Ego  sum  vitis,  vos  palmites:  qui  manet  in 
me,  et  ego  in  eo,  hie  fert  fructum  multum:  quia 
sine  me  nihil  potestis  facere. 

6  Si  quis  in  me  non  manserit:  mittetur  foras 
sicut  palmes,  et  arescet,  et  colligent  eum,  et  in 
ignem  mittent,  et  ardet. 

7  Si  manseritis  in  me,   et  verba  mea  in  vobis?  14, 13. 
manserint:   quodcumque  volueritis  petetis,   et  fiet 
vobis. 

8  In  hoc  clarificatus  est  Patet  meus,  ut  fructum 
plurimum  afferatis,  et  efliciamini  mei  discipuli. 


568  lo.  1$,  9-33. 

Ido^dadyj  6  Ttarqp  fioOy  ha  xapizhv  itoibv  fipi^e 

x€u   ^vTjaäe   ifiol  fia&TjraL     •  KadiiQ  ^ydw/fjiv 

fit  h  itarfjpy  täyi)  ijYditrjüa  ö/iUQ'  fiehars  iv  ttj 

10x4,15.^7x^7:5  Tjj  ipyj.    *^  ^Eäv  rag  hroXdq  fioo  TTipijariTe^ 

fjLEvtire  l\f  T7j  äydrüTf  pou,  xadwg  xd^w  zoo  narpAg 

poo   rag   ivroXäg  rtTfjpyjxa   xaH   pipof   adrou   iv 

ii«7.J3T5   dj-dTTTj,     "  TaJjva  ieXdXrjxa  upiv  7va  ij  Z^P^ 

ij   ipi]   h   bpXv  »   xat   ä  /a/>ä  bpwy  nXjjpwaf^. 

1213,34.'*  A5t7j  itnh  i/  ivToXTj  i/  ipijy  ha  dyamze  äXiSj- 

iThMs.'Aofi^C  ^a^otg  fiToiTtfjffa  bpojg.     **  MeiCoua  rau'njg 

^'  ^-    dydTn^v  oddeig  i](£tf  ha  rtg  r^y  ^^T^^  advou  #5 

^a/xJ!*"  ÄTT^/o  ^öiv  fUcoif  aÖTOü.    *^  ^Tpelg  f>doi  pou  kariy 

14  8, 3x.  Mv    notijre   ä   i}^   iuriXXopai   öp7v,     **  Odxiu 

kijw  öpäg  dauXougy  Szt  6  äookog  odx  olSeif  r< 

nocel  adzov  b   xupiog*    bpäg  Sk  elprjxa   fiXoug^ 

Szt  Ttdvza  ä  ^xouaa  Tcapä  zoIj  izazpfig  poo  iyvüf- 

ijM.«3.yO£<ra   öpTu.     *•  Od)^  bpetg  ps   ife^ifo^^e,   dXi* 

a8,  19!  i^^  i^eXe^dpjju  bpag^  xai  eär/xa  bpäg  ha  öpelg 

UTrdpjze   xai  xapTübu  ^iprjzt  xai,  b  xapnhg  bpt&v 

pivTjy   ha  5  ZI  äu  alrfj^re  zbv  izazipa  iv  r^ 

tii3,3idv6pazl  poo,  dq>  bptv,    "  Tauza  ivzlXXopax  bptv^ 

iio.3^xx;flr^^    ^;'a;rare    dXkrjkoog.     ^^   El   b    xiapog   bpäg 

18  7.  i'Piatiy  Ytvwaxeze  Szt  iph  npwzov  bpwv  pept(rnxev. 

*^  El  ix  ZOO  xöapoo  ^re,  b  xSapog  äv  rb  tdtov 

itpiXtf  Szt  de  ix  zoo  xoapoo  odx  iazi,  dkX^  iyo} 

i^eXt^dpfjv  bpäg  ix  zoo  xoapoo^  dtä  zoozo  ptcBi 

20i3,x6.bpäg  b   xöapog.     *•  MvTjpoveoeze   zoü   l&yoo  oü 

xo*a4';  ^^^   üttov  bpXv   Oöx  loztv   dooXog  petZo^v   ZOü 

'^*  9'  xoploo  adroü.     el  ipk   idim$av,   xai   bpäg  diA- 

^ooatv    el    zbv    X6yov   poo    izijprjüaVy    xa\    rhv 

ti  x6, 3  bpezepov  ZTjpiaooatv.    ^^  *AXXä  zaoza  rcdvza  rronp- 

aooatv   bp'iv   otä   zb  ovopd  poo,   Szt  odx  oTSa/rtv 

M  9i  4x.  zbv  nip^avzd  pe.     ^^  El  pij  ijX&ov  xai  iXdXjfjaa 

aözo7g,  äpapziav  odx  eI)[ocav*    vov  dk  izpo^amv 


lo.  IS,  9-aa.  569 

9  Sicut  dilexit  me  Pater,  et  ego  dilexi  vos.  Ma- 
nete  in  dilectione  mea. 

10  Si  praecepta  mea  servaveritiSi  manebitis  in  10 14,  zs* 
dilectione  mea,  sicut  et  ego  Patris  mei  praecepta 
servavi,  et  maneo  in  eius  dilectione. 

1 1  Haec  locutus  sum  vobis :  ut  gaudiom  meum  u  17, 13. 
in  vobis  sit,  et  gaudium  vestrum  impleatur. 

12  Hoc  est  praeceptum  meum  ut  diligatis  in- 12x3,34. 
vicem,  sicut  dilexi  vos.  f  Thl^* 

13  Maiorem  hac  dilectionem  nemo  habet,  ut   4,  9.  * 
animam  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis.  13  z  lo. 

14  Vos  amid  mei  estis,  si  feceritis  quae  ego  ^'  *^' 
praecipio  vobis.  "8»  3«. 

15  lam  non  dicam  vos  servos:  quia  servus 
nescit  quid  faciat  dominus  eius.  Vos  autem  dixi 
amicos:  quia  omnia  quaecumque  audivi  a  Patre 
meo,  nota  feci  vobis. 

16  Non  vos  me  elegistis:  sed  ego  elegi  vos,  et  16 14, 13. 
posui  vos  ut  eatis,  et  fructum  afferatis:  et  fructus  ^^'J^; 
vester  maneat :  ut  quodcumque  petieritis  Patrem  in 
nomine  meo,  det  vobis. 

17  Haec  mando  vobis,  ut  di]igatis  invicem.       17x3,34. 

18  Si  mundus  vos  odit:  scitote  quia  me  priorem  "'4;^^"' 
vobis  odio  habtdt.  ig  '7,  7. 

19  Si  de  mundo  fuissetis:  mundus  quod  suum 
erat  diligeret:  quia  vero  de  mundo  non  estis, 
sed  ego  elegi  vos  de  mundo,  propterea  odit  vos 
mundus. 

ao  Mementote  sermonis  mei,  quem  ego  dixi 20x3.16. 
vobis:  Non  est  servus  maior  domino  suo.  Si  me  JJ*"|j*. 
persecuti  sunt,  et  vos  persequentur:  si  sermonem  «4,  9.' 
meum  servaverunt,  et  vestrum  servabunt. 

21  Sed  haec  omnia  facient  vobis  propter  nomenai  x6, 3. 
meiim:  quia  nesciunt  eum,  qui  misit  me. 

22  Si  non  venissem,  et  locutus  fuissem  eis,  pec-  22  9, 41. 
catnm   non   haberent:    nunc    autem   excusationem 

non  habent  de  peccato  suo.  _  1  ük 


570 lo.  15,  »3-27;  i6,  i-8. 

odx  i)[oumu  Tcep}  ttq  äfiopriag  adr&i/,    **  V  ijik 

fxtffwv  xat  zbv  Ttaxtpa  iioi>  fiiasu    **  El  rA  ^pya 

fiij   kitolyjca   iv  adrotg  ä  odde)Q  äkkoQ  inolrjaev^ 

äfiaprlav  odx  t(^o(fav*  wiv  dk  xdi  kwpdxamv  xai 

fieptafjxaaiv  xai  ipi  xal  röv  Ttaripa  poo.    **  ^AiX 

Iva  7üX7]po)9ij  b  koyoQ  b  iv  r!p  vSpcp  adrwv  j^e^pap- 

26i4,x6;/i£vog'  Vre  IpiajjiTdv  pe  dmpedv.    ••  vrav  ik 

Luc/a*4,?^%  b  TrapdxkrjTOQ  8w  ifcb  nipipo)  &p7v  napä  rou 

♦9-     narpÖQy  rb  Ttveupa  t^q  dXjjdelaQ  8  napä  roo  Ttazpbq 

27  Act.  ixTTopeuerac,  ixetvog  papTopijaBi  n^p}  Ipoo'  ^  Kai 

^'  ^'*  öpecQ  8k  papTupeerCy  Su  dn  dp}[^Q  per  Ipoo  karL 

CAPUT  XVI. 

Praedictae   discipulis  persecuäoncs.     Mittendi  Spiritus  Sonett 

effecttis.     Similitudo  de  rnuäere  parienU.    A  Faire  petendutn 

Christi  nomine.     Fuga  discipulcrum  praenuntiata. 

1  9,  99.  *  Tauva  XeXdXrjxa  öp7v  ha  pij  axavdaktad^rt. 
^  ^A7T0(Tuvayd)Y00Q  Ttot^ffoumv  öpäg'  dXX  epjrsTat 
&pa  cva  Tüäq  b  dTroxrebag  öpäg  86$7]  Xarpeiav 
Trpoff^ipsiv  TW  d£<p,  ^  Kai  rauva  izocrjaouaiv  Su 
oux  lyvüiaav  rbv  itavipa  oödk  kpL  ^  AXiä  vaSra 
XeXdkyjxa  bpcu  ha  dzav  iXßjj  ^  wpa  adzwp  pvtj- 
povsuTjzs,  Szi  iyw  eluov  bplv.    Tauza  dk  bptv  if 

5x3,36;<i/>/^C  odx  elTro)^^  8zt  ped^  bpmv  r^py^y*  **  iVS^»  8k 
**'  *•  öndyct)  npbg  zb)f  7z£p(bavzd  pt^  xai  od8elg  if 
öpwv  ipcDzqi  pt"  IIoü  ondyttg;  •  *AX^  Szi  zavza 
XtXdX-qxa  bpXvy  i}  XuTzri  itenX'f]p<oxEv  bp&v  zijv  xap- 
8iav.  ^  ^AXX  lyo)  zijv  dX^i^ecav  Xiya)  bpiv  aup- 
ipipti  bpiv  ha  kyto  dniXSü),  iäv  yap  pij  äniX^Wy 
b  TTapdxXrjzog  aöx  iXeöaezat  npbg  buäg,  iäv  8k 
7ropeü9w,  Ttip^w  adzbu  rcphg  bpäg.    ^  Kai  iXbwv 


25  Ps.  94,  X9:  68,  5. 


lo.  15,  2327;  i6,  1-8.  571 

23  Qui  me  odit:  et  Patrem  meum  odit. 

24  Si  opera  non  fecissem  in  eis,  quae  nemo 
alias  fecit,  peccatum  non  haberent :  nunc  autem  et 
ndenint,  et  oderunt  et  me,  et  Patrem  meum. 

25  Sed  ut  adimpleatur  sermo,  qui  in  lege  eorum 
scriptus  est:  Quia  odio  habuerunt  me  gratis. 

26  Cum  autem  venerit  Paraclitus,  quem  ego  2614,16; 
mittam  vobis  a  Patre,  spiritum  veritatis,  qui  a  Patre  Lui7a4\ 
procedit,  ille  testimonium  perhibebit  de  me:  49- 

27  Et  vos  testimoniiun  perhibebitis ,  quia  ab  27  Act 
initio  mecum  estis.  ^*  ^' 

CAPUT  XVI. 

Prae£ctae  discipuUs  persecutiones.     Mittend  Spiritus  Sancti 

tffectus,     SimiKtudo  de  rmtUere  pariente.    A  Patre  petendum 

Christi  nomine,    Fuga  discipulorum  praenuntiata. 

1  Haec  locutus  sum  vobis,  ut  non  scandalizemini.  1  9,  »». 

2  Absque  synagogis  facient  vos :  sed  venit  hora, 
ut  omnis,  qui  interficit  vos,  arbitretur  obsequium 
se  praestare  Deo. 

3  Et  haec  facient  vobis,  quia  non  noverunt 
Patrem,  neque  me. 

4  Sed  haec  locutus  simi  vobis:  ut  cum  venerit 
hora  eorum,  reminiscamini,  quia  ego  dixi  vobis. 

5  Haec  autem  vobis  ab  initio  non  dixi,   quia 6 13, 36; 
vobiscum  eram :  Et  nunc  vado  ad  eum ,  qui  misit  **»  *• 
me;  et  nemo  ex  vobis  interrogat  me.  Quo  vadis? 

6  Sed  quia  haec  locutus  sum  vobis,  tristitia  im- 
plevit  cor  vestrum. 

7  Sed  ego  veritatem  dico  vobis:  expedit  vobis 
ut  ego  vadam:  si  enim  non  abiero,  Paraclitus  non 
veniet  ad  vos:  si  autem  abiero,  mittam  eum  ad  vos. 

8  Et  cum  venerit  ille,  arguet  mundiun  de  pec- 
cato,  et  de  iustitia,  et  de  iudicio. 


25  P«.  84,  19;  68,  5. 


SJi  ■  lo.  i6,  9-21. 

ixetuoQ  iU]f$ei   riv   xoa/jLOU   nepl    äuapTtag    xai 

Ttepi  dtxatoauvTjQ  xat  nept  xpiaeoiQ.    •  Ilep}  äfiap- 

Ttag  pivy   Sri   od  martüoomy   tlq  Ipi*    *•  Ilepl 

dtxawaövfjQ  di,   Srt  npÖQ  rbv  naripa  bndyw  xai 

iu^,3^'üuxeTt  ^etüpeiri  pe*    "  Ilep}  dh  xpiaewQy   Sri  h 

Vk[xZQx.  apitoy  Toü  xoapou  toütoo  xlxpivau   ^'^^En  TZoXkä 

^*  ^''   l^(o  öp7v  ilyttVj  dXX^  od  Suyaff&e  ßa(ndZtiv  apn* 

I3i4,a6.  ***  1?raj/  Sk  IXbri  ixelvoQj  vb  itveopa  ttjq  dh^f^eiaq^ 

^^ Ij'^** hdrjffjoti  bpäq  tlq  itäaav  tT^w  äXijdttav    od  yäp 

lakijaet  äip    kauroUf   dXX^   8aa   dxootni  XaXyj4my 

xai  rä  ip)[6peva  dvayyeXti  bplv.   **  ^ExeivoQ  ipk 

So$d(7et,  du  ix  Totß  ipou  Xr^piptrai  xai  duay^eXet 

iBx7,io.6/L£7i/,     ^^  ndvra   Saa   e/ce   b  iza-zr^py  ipd  itney 

Stä  TOÜTO   elnov  3u   ix   ro5   ipoü  Xapßduei   xai 

i^7,33]duajjeXei  upiu.    **  AftxpSv,   xai  odxiri  deatpetri 

14,  19.'  /^^  f    ^^^    TtdXtv    ptxpoy ,    xai    SipeaM    pe ,    Sri 

ondyo)   npbg  rov  narlpa.    *^  Elnov  oSv  ix  riov 

paärjTwif   aÖTOO  npbg  dXXijXooQ'    Ti  iauv  touto 

o  Xeyet  f/pTv    Mtxpbv   xai   od  decüpeTri  pty   xai 

ndXcv  pixpbv  xai  oipsffäi  pe,  xou  8u  ündyto  irpbq 

Tov  itaripa;    *^  ^EXeyov  o5v    Ti  iariv  toüto,   d 

Xij-et,  rb  ptxpov;  odx  otdapev  vi  XaXei.   ^^^Eyvm 

oiv  b  ^hjüooQ  du  ^&eXov  aörbv  ipwräu^  xai  elnev 

adrolq*    Ilepi   toütou   OyreTre  per    dXXi^Xwv   ort 

bIttov*    Mtxpbv   xai   od   detopelri  pe^    xai   ttdXtv 

ptxpbv  xai  oiptaH  pe.    ^  Ap^v  dpijv  Xiyo}  bp7v 

Su  xXaötrere  xai  ^pTjvrjaert  bpeiQj   b  3k   xoapoQ 

yaprjaerar   bpeiQ  dh  XuTajSiasaite  ^   dXJC  i/  XuTnj 

upwv  elg  )[apäv  ytvfjaerai,    ^*  Vjvvij  Szau  tIxvQj 

XuTvrjy   e^siy   Su   fjXäev  ij   &pa  adrqq'   Srau   Se 

fzyvfjüjj  zb  natdioVf  odxiu  pvijpoveuet  rijQ  I^Xtiptwq 

diä   rijv  x^pav  Su   iyei/u^dTi  äp&pwTCOQ  elq  vby 


20  (Ps.  99,  xa.) 


lo.  16,  9-ai. 573 

9  De  peccato  qtiidem:  quia  non  credidenint 
in  me: 

10  De  iustitia  vero:  quia  ad  Fatrem  vado:  et 
iam  non  videbitis  me: 

11  De  iudicio  autem:  quia  princeps  huius  mundi  11  w.sx. 
iam  iudicatus  est. 

12  Adhuc  multa  habeo  vobis  dicere:  sed  non  12(xCm. 
potestis  portare  modo.  3,  «) 

13  Cum  autem  venerit   ille   Spiritus   veritatis,  18x4,36. 
docebit  vos  omnem  veritatem:  non  enim  loquetur  ^"  J° \  *• 
a  semetipso:  sed  quaecumque  audiet  loquetur,  et 
quae  Ventura  sunt  annuntiabit  vobis. 

14  Ille  me  clarificabit:  quia  de  meo  accipiet, 
et  annuntiabit  vobis. 

15  Omnia  quaecumque  habet  Pater,  mea  sunt.  15 17,  xo. 
Propterea  dixi:   quia  de  meo  accipiet,   et  annun- 
tiabit vobis. 

16  Modicum,  et  iam  non  videbitis  me:  et  iterum  16  7, 33; 
modicum,  et  videbitis  me :  quia  vado  ad  Patrem.     *^.  33; 

17  Dixerunt  ergo  ex  discipulis  eius  ad  invicem: 
Quid  est  hoc,  quod  dicit  nobis:  Modicum,  et  non 
videbitis  me:  et  iterum  modicum,  et  videbitis  me, 
et  quia  vado  ad  Patrem? 

18  Dicebant  ergo:  Quid  est  hoc,  quod  dicit, 
Modicum?  nescimus  quid  loquitur. 

19  Cognovit  autem  lesus,  quia  volebant  eum 
interrogare,  et  dixit  eis :  De  hoc  quaeritis  inter  vos 
quia  dixi :  Modicum,  et  non  videbitis  me :  et  iterum 
modicum,  et  videbitis  me. 

20  Amen,  amen  dico  vobis:  quia  plorabitis,  et 
flebitis  vos,  mundus  autem  gaudebit :  vos  autem  con- 
tristabimini ,  sed  tristitia  vestra  vertetur  in  gaudium. 

21  Mulier  cum  parit,  tristitiam  habet,  quia  venit 
hora  eius:  cum  autem  pepererit  puerura,  iam  non 
meminit  pressurae  propter  gaudium :  quia  natus  est 
homo  in  mundum. 

20  (Pt.  19*  «••) 


574 lo.  i6,  32-33.  

xoafxov.    ^  Kai  bfielq  oSv  yov  fiiu  XäitTjv  ij^ere' 

irdktu   8e   o</fOfjLat   bpLUQy   xai  j^ap-hffBzat  bfi&v  h 

xapdluy    xai    rÄy  yapav  bpmv   oodelg  dpet   df 

23x4,13  ;i//£5y.    ^^  KoLt  ku  ixetuj]  rj  ^pip^  ip^  odx  ipay 

Mktth!  '^(reve  oudiv.    'Apijv  dpijv  keya)  bplvy  äv  u  ah 

7'  7J   ThariTe   rbv  naripa   iv   rS)  dvSuari  uoo,   ddaet 

Marc.  uptu.    '*  LüiQ  apu   oux  jjTTjaazB   oooku   iv   T<p 

i^!t]%,iy^6pan  pow  aheTre,  xai  Xrjpipea&Bj  ha  i]  X^P^ 

lac.  X,  5- SyE£öiv.  7j  TüeTüXijpwpii^.     ^^  TovTa   i)f  TcapotpiacQ 

^^^^'"' hXdhjxa  up7v   ip/erat  &pa  Sre  oöxin  iy  tcap- 

oipiatq  kakijao)   bpiVy    dXka   TüappTjatfjf.  ittpt   roü 

Ttarphq  dTvajjeXo)  bpiv.    *•  *£v  ixeivTj  tw  ijpipa 

iv  TW  dvapavi  poo  alr^ffsaäe ,    xai  od   Xifco  öplv 

Szt  iyw  ipwcTjaw  rbv  izaripa  nepi  bpmv*  *^  Aörbg 

yäp  6  nazijp  tpiXet  bpaQy  Srt  bpetq  ipk  Tte^tX^xare 

xou  Tremtneuxare  8zt  lym  izapa  xdb  öeou  i$^X9ov. 

28  8,4«^®  'E^^Xäou  Tcapä  Toti  izarpoQ  xai  iXi^Xuäa  bIq  rbu 

xdiTpow   TüäXtv  d^iijue  vbu  xoapou  xai  nopeuopat 

npbq  rbv  Ttaripa.    ^®  Ai^ownu  advfp  o\  pa9rjzat 

aÖToü'  "/de  uuv  Ttappyjma  XaXelg,  xai  napotplav 

3«  a,  as.  oödepiav  Xi}xtQ.   ®®  ASv  oidaptv  Sri  oldag  ndwa 

xai  ob  xpelau  iy^tg  ha  rig  ae  ipior^'  iv  Tounp 

maztoopey  Sri  dnb   deou   i$^Xlteg,    ^^  ^ATtexpidtj 

82     adrolg  6  ^hjaobg^  ^Apzt  ntaztoeze;  ^  ^Idob  ip^ezat 

36,31.56.  a;/>a   xai  mv  iXijXu&ev   ha  axopntff^ijzt  ixaazog 

x^2*j.  ^^^  ^^   ^^^^   '^^  ^t^^  p6yov  df^zB*   xai  odx  elpi 

loXxe.pSvog^   Szt  6  nazi/p  pez'  ipoo  iaziv.    ®*  Taüza 

XeXdXrjxa   bplv   ha   ii/  ipoi   elpijvyjv  Ixijze.    iv 

TW  x6üp(p   Mi(pty    i^Eze*    dXXä   dap4fetT€,   iyA 

VByixTjxa  Tbv  x6(Tpov. 


22  (I«.  66,  14.) 


lo.  i6,  2«-33. 575 

22  Et  vos  igitur  nunc  quidem  tristitiam  habetis, 
jtenim  autem  videbo  vos,  et  gaudebit  cor  vestrum : 
et  gaudium  vestrum  nemo  tollet  a  vobis. 

23  Et  in  illo  die  me  non  rogabitis  quidquam.  23x4,x3; 
Amen,  amen  dico  vobis:  si  quid  petieritis  Patrem  in  J|;jJ^; 
nomine  meo,  dabit  vobis.  ^,  7;* 

24  Usque  modo  non  petistis  quidquam  in  no-  Marc!' 
mine  meo :  Petite,  et  accipietis,  ut  gaucüum  vestrum  jl*',  J*' 
Sit  plenum.  lac."'? 

25  Haec  in  proverbüs  locutus  sum  vobis.  Venit24x5,xx^ 
hora  cum  iam  non  in  proverbiis  loquar  vobis,  sed 
palam  de  Patre  annuntiabo  vobis. 

26  In  illo  die  in  nomine  meo  petetis:  et  non 
dico  vobis  quia  ego  rogabo  Patrem  de  vobis: 

27  Ipse  enim  Pater  amat  vos,  quia  vos  me 
amastis,  et  credidistis,  quia  ego  a  Deo  exivi. 

28  Exivi  a  Patre ,  et  veni  in  mundum :  itermn  28  8, 4». 
relinquo  mundum,  et  vado  ad  Patrem. 

29  Dicunt  ei  discipuli  eins:  Ecce  nunc  palam 
loqueris,  et  proverbium  nullum  dicis. 

30  Nunc  scimus  quia  scas  omnia,  et  non  opus80a,>5. 
est  tibi  ut  quis  te  interroget:  in  hoc  credimus  quia 

a  Deo  existi. 

31  Respondit  eis  lesus:  Modo  creditis? 

32  Ecce  venit  hora,  et  iam  venit,  ut  disperga-     S2 
mini  unusquisque  in  propria,   et  me  solum  reUn- ^ ^'•J^g 
quatis:  et  non  sum  solus,  quia  Pater  mecum  est/iJurc. " 

33  Haec  locutus  sum  vobis,  ut  in  me  pacem  lo? 8,7(5. 
hab^tis.    In  mundo  pressuiam  habebitis:  sed  con- 
fidite,  ego  vici  mundum. 

n  (!•.  66,  14.) 


576  lo.  17,  i-ia. 

CAPUT  XVIL 

Oratio  Christi  ad  Fairem  pro  tUrittsque  cUmficatiüfU,  pro 
discipulis  et  üs  pU  per  illos  in  ipsum  essent  credituri. 

*  Tabra  iXaXTjaev  6  ^hjüouQy  xa\  indpaq  tobq 

dif^aXfiooQ  aÖTob  elg  rÄv  odpaubv  elneu*  IldTSp, 

iX^Xüäev  ^   Ä/oa*   So^aöuv  aoo   rhv   oUv^   ha  6 

2iiaitth,ülog  aoo  So^dajj  ai*   ^  Kaäwg  edoßxag  adzip  l$- 

(j5' a^j oü<Kav  ndarjQ  aapxoQy   ha  iräv  8  didwxag  adr^ß, 

10.6,39-^^(1^  aÖTOtQ  C^ijv   alwvtov.    *  AZtT]  di  itmv  i) 

alwvwQ  Z<o7jj   ha  ytifwaxcDmv  ah  rov  fiövov  dXrj- 

divbp   {^ebu    xai   3y    äniareiXaQ   ^hjaoüv   Xpttrcov, 

4  5, 36;*  T^yw  (TS  i86$affa  im  t^q  j^g,  rb  Ipyov  htXei<aaa 

*•  ^^'  o  did(üxdg  pot   ha   Ttotrjaw    ^  Kai   uuv  do^offov 

pe  aoy  Tcdrepy  Ttapä  ataor^  rj  d6^  5  tl^oy  itph 

Tou   rbv  xoapov  ehat,   Ttapä  aoL    •  Etpai^ipwad 

aoi)  Tb  ovopa  rötg  äv9pQ)noig  ohg  idtoxdg  pot  ix 

Toü  xoffpoo*    <Toi  l^aaVy   xat   ipoi  adrobg  Idwxag, 

xdi   rbu   Xöyov   aoo    rer^prjxap.     ^  Nuu  eyvü>xav 

8n   irdpTa   8aa   didtoxdg  pot,    napä   aoti    elaiv 

8  X7, 25.  *  Vu  rä  p^para  ä  iStoxdg  pot,   dido^xa  adrotg, 

(16.  30)  ^ßj  adrol  iXaßoVy  xat  iyuwffau  dXyjä&g  du  Tcapä 

aoo  i$^X9ov,  xat  iTtttTreoirau  5zt  ao  pe  dititnetXag, 

9(x4,z6.)^  ^yo)  Tcep)  adrtou  iptovw*   od  i:tp\  roo  xSapoü 

ipofTWy  äXXä  Ttepi  iov  SidwxoQ  poi,  Srt  aoi  elaiv 

10x6.15.^*  Kai   tA   ipä  Ttdvva  ad  iariv  xal   rä  a&  ipd, 

nx7,Qa.  araJ  Se36$aapat  iu  adrdtg.    ^  Kai  odxirt  elpi  iv 

vip  x6ap<p<,  xai  obrot  iv  rtp  xSapip  elaiu,  xdj'ot 

Tüpbg  ak  Spjfopat.    Ildttp  äyte,   v^pijaov  adrobg 

iu    rtp   duSpari   aoo   qi   didtoxdg  pot  9    Iwi  &atv 

12x8, 9;  Sv  xadiog  ijpcig.    ^^  Vre  ^pijv  per    aörwvy  iffa 

»3.  «8.  i^pQ^y  adrobg  iv  rip  dvöpart  aoo*  odg  didmxdg 

12  Ps.  Z08,  8. 


lO.    17,    I-I2.  577 

CAPUT  XVII. 

Oratio  CkrisH  ad  Fairem  pro  mtriusque  clarißcationi ,  pro 
disc^uUs  et  üs  qui  per  illos  in  ipsum  essent  credituri, 

1  Haec  locutus  est  lesus:  et  sublevatis  oculis 
in  caeltim,  dixit:  Pater  venit  hora,  clarifica  Filium 
tmun,  ut  Filius  taus  clarificet  te: 

2  Sicut  dedisti  ei  potestatem  omnis  carnis,  ut2Matth. 
omne,  quod  dedisti  ei,  det  eis  vitam  aetemam.       ,"J'  ^J  j 

3  Haec  est  autem  vita  aeteraa:  Ut  cognoscant  10.6,39. 
te,   soltiin  Demn  veram,   et  quem  misisti   lesum 
Christum. 

4  Ego  te  darificavi  super  terram:  opus  con-4  5. 3«; 
sammavi,  qiKxl  dedisti  mihi  ut  &ciam:  ^'  ^^' 

5  Et  nunc  clarifica  me  tu  Pater  apud  temet- 
ipsum,  claritate,  quam  habui  pnus,  quam  mundüs 
esset,  apud  te. 

6  Manifestavi  nomen  tuum  hominibus,  quos 
dedisti  mihi  de  mundo.  Tui  erant,  et  mihi  eos 
dedisti:  et  sermonem  tuum  servaverunt 

7  Nunc  cognoverunt  quia  omnia,  quae  dedisti 
mihi,  abs  te  sunt: 

8  Quia  verba,  quae  dedisti  mihi,  dedi  eis:  et s  17. 95. 
ipsi  accepenmt,  et  cognovenmt  vere  quia  a  te^'^'^**^ 
exivi,  et  crediderunt  quia  tu  me  misisti. 

9  Ego  pro  eis  rogo :  non  pro  mundo  rogo,  sed  9.:z4,x6.) 
pro  his,  quos  dedisti  mihi:  quia  tui  sunt: 

10  Et  mea  omnia  tua  sunt,  et  tua  mea  sunt  :!•  16,1$. 
et  clarificatus  sum  in  eis: 

11  Et  iam  non  sum  in  mundo,  et  hi  in  mundo  Ux/,««. 
sunt,  et  ego  ad  te  venio.    Pater  sancte,  serva  eos 

in  nomine  tuo,   quos  dedisti  mihi:   ut  sint  unum, 
sicut  et  nos. 

12  Cum  easem  cum  eis,  ego  servabam  eos  in  1^18.9; 
nomine  tuo.  Quos  dedisti  mihi,  custodivi :  et  nemo  ''*  **' 
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578  lo.  17,  13-26. 

IJLOi  i^öXa^a^  xai  odde\g  i$  adrwu  dirnikero  el 
/IT]  b  ülÖQ  T^Q  änojielag,  Iva  ij  TP^9^  7rX7jp(oßy» 

i3is,".*^  No)^  3h  npog  ak  ip^o/xatf  xai  Toura  XaXw  iv 
rtp  xlta{ia>  %va  l^coatu  rrjv  j^apäv  zijv  ipi/v  ttsttXti' 

14  15,  pü>iiivyjv  h  iooTÖiQ.    ^^  'Eyta  diimxa  odrotQ  zdu 

'^*     io^ou  öou,   xai  6   xStrpog  kpLiarjüSif   adroug^   Sri 

odx  elah  ix  tou  xSapou  xahioq  iycti  odx  el/ju  ix 

IB     TOü  xdffpoo.    ^^  Odx  ipwuo    tva   äpjjQ  adroÖQ  ix 

6?*i30  ^^5  x6apou ,  äXX^  ha  TTjpfjOTjQ  adrouQ  ix  roo 
TTovTjpoo,  '*  ^Ex  Toti  x6(T/ioü  oöx  elffcv  xa^wg 
iym  odx  elpl  ix  rob  xöapou.  *^  ^Ayiaaov  adroug 
iv  T7j  dXijäetqi'  6  XAyoQ  h  aög  dXi^&sid  itrrtv. 
*^  KadwQ  ifik  äidarttXaQ  elg  rov  xiafiov^  xd]rd)  utt- 

mnchuiaTScXa  aÖToög  €lg  rbu  xSff/Aov  *•  Kai  oTzep  aävwv 

''  "^  iyo)  äytäZo)  ifiauvAu,  hu  wmv  xai  adroi  ^paa^ 
piuot  iv  dX-rjt^e'KjL.  ^®  Od  Trepi  toutwu  dh  iptozw 
povovy  dXXä  xai  Trepi  rwv  ntareuüvzwv  dtä  rotj 
Xo^oü  aÖT€ov  sIq  ipif  ^*  7va  nduTSQ  Sv  omtiv, 
xa&ioQ  (Tüf  Ttdrepy  iv  ipoi  xdyto  iu  üoiy  ha  xai 
adroi   iv   ijpiv   Sv  axrtv,   ha   ö   xoapoQ  marewnj 

«217,"  fc  au  pe  aTtiareiXag.  ^^  Kd^o^  r^v  86^av  ^v 
didwxdg  pot  didiüxa  ajdroigy  ha  &mv  iv  xaSetg 
^pelg  iv  iüpev.  ^^  '£7101  iv  adroig  xai  ab  iv  ipoiy 
ha  cimv  rersXsta)pivo(  elg  ivy  xai  ha  yivwojcjj  b 
xoauog  Srt  od  pe  ditiaretXag  xai  ijYdrcrjffajg  adrobg 

24  (t9,  xa9wg  iph  ijYdinjaag.   **  Ildrtpy  obg  didioxdg  pot, 

a6;x4,3.)^^^^  Tva  oTToo  slpi  i^iüy  xdxEtvot  wmv  p^r  ipoü, 
ha  bempwatv  rijv  S6$av  rijv  ipijVy  9jv  didwxdg 
pot    ort    ijYOTnjadg   pe    itpb    xaraßoX^g    xöapou. 

2516,3;^^  ndrtp  dixaxEy  xai  b  xbapog  ae  odx  Ip/o»,  ij^oß 
*'*   '  de  ae   tyvtovy   xai  oorot   ijvwaav  Sri  ao  pe  die- 

2«  15. 9-  ioreiXag'  *•  Kai  iyvwpiaa  adroTg  rb  ovopd  aoo  xcu 
yvioplamy  hd  ij  dydTOj  9jv  i^ydiajudg  pe  iv  adroig 
fj  xdyi)  iv  adroig. 


lo.  17,  i3-a6. 579 

ez  eis  periit,  nisi  filius  perditionis,  ut  Scriptura  im- 
pleator. 

13  Nunc  autem  ad  tevenio:  et  haec  loquor  in  13 15,  zx. 
mundo,   ut  habeant  gaudium  meum  impletum  in 
semetipsis. 

14  Ego  dedi  eis  sermonem  tuum,  et  mundus  u  x5, 
eos  odio  habuit,  quia  non  sunt  de  mundo,  sicut  et  *^*- 
ego  non  sum  de  mundo. 

15  Non  rogo  ut  toUas  eos  de  mundo,  sed  ut     15 
serves  eos  a  malo.  ^^1^) 

16  De  mimdo  non  sunt,  sicut  et  ego  non  sum 
de  mundo. 

17  Sanctifica  eos  in  veritate.  Sermo  tuus  veri- 
tas  est 

18  Sicut  tu  me  misisti  in  mimdum,  et  ego  misi 
eos  in  mundum. 

19  Et  pro  eis  ego  sanctifico  meipsum,  ut  sinti9(Hebr. 
et  ipsi  sanctificati  in  veritate.  '•  "-^ 

20  Non  pro  eis  autem  rogo  tantum,  sed  et  pro 
eis,  qui  credituri  sunt  per  verbum  eorum  in  me: 

21  Ut  omnes  unum  sint,  sicut  tu  Pater  in  me, 
et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  nobis  unum  sint:  ut 
credat  mundus,  quia  tu  me  misisti. 

22  Et  ego  claritatem,  quam  dedisti  mihi,  dedi 22 17, xz. 
eis:  ut  sint  unum,  sicut  et  nos  unum  sumus. 

23  Ego  in  eis,  et  tu  in  me :  ut  sint  consummati 
in  unum :  et  cognoscat  mundus  quia  tu  me  misisti, 
et  dilexisti  eos,  sicut  et  me  dilexisti. 

24  Pater,  quos  dedisti  mihi,  volo  ut  ubi  sum  24  (la, 
ego,  et  illi  sint  mecum:  ut  videant  claritatem  meam, *^'**'3) 
quam  dedisti  mihi:  quia  dilexisti  me  ante  constitu- 
tionem  mundi. 

25  Pater  iuste,  mundus  te  non  cognovit:  ego  au- 26 16,3; 
tem  te  cognovi :  et  hi  cognoverunt,  quia  tu  me  misisti.   *''  ** 

26  Et  notum  feci  eis  nomen  tuum,  et  notum26x5,9. 
faciam :  ut  dilectio,  qua  dilexisti  me,  in  ipsis  sit,  et 

ego  in  ipsis. 
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CAPUT  XVIII. 

Cokors  et  mmisiri  ludaeorum  ad  vtrhum  Jesu  m  terram 
eadtmt;  vubteratur  Malchus.  CapHo  Jesu  et  cogniiio  apud 
pontificem.  Ter  a  Petro  negatur,  JHlahis  nuUam  invcnit 
eoMsam  in  Christo ,  cmus  regnum  non  est  de  hoc  mundo, 
Judaei  Barabbatn  dimitti  volunt,  non  Jesum, 

isB.  1  TauTa  elnwu  6  ^hjaodq  i$^X9ep  abv  Toegfia^Tj- 

96,36«.  raTg   adTou   idpav   rou   x^t/xdippoo    ro3    KedptoUy 

j^^^U  ^^^  ?^  x^TüOQ,  bIq  8v  eltT^Xäeu  adrög  xal  ol  pa- 

Luc.  M,  dijrai  adrou.   *  '^ffiSet  8k  xai  louSaq  b  Ttapadtdobq 

"^^ "'    aÖTbv  TÖv  TOTüoVy  Sri  itoXXdxtq  aovijY&yj  6  'hjaooQ 

ax,  37!)  ixe7  fiezä  twv  /xadTjzlov  adrou.    '   u  oSu  7o68aQ 

SMAtth.Xaßoßv   riju   aiztlpav   xa\   ix   rmv   dpritpitöv    xai 

Mare!   0apuTata)v  bTnjpirag  io/erai  ixet  pera  ffavwv  xai 

^'^^^'  Xapirddiüv  xai  onktov.  *  hjaouq  oiv  eldwg  itdvxa  rä 

lpj(6pt)fa  in   adrS)/,  i$eX9o)u  elirsv  adroiQ'    Tlva 

^TjTeiTe;   ^  'Anexpl^yjaop  aärip'  ^hjaoov  rbv  NaCco- 

patov.  XifEi  adroiQ  &  ^hjüooQ'  ^Efw  elpt,  ehrr^xei  dk 

xai  %ödaQ  h  itapadtdobQ  aörbv  per  adzwu.    •    Vq 

ouv  elnei/  adroiq'  ^Eyd>  elpty  dit^Mav  elg  rä  ÖTrlam 

xai   eitBüav  /«//a^.    '  IldXtv  oBv  iirqpdri^tnv  ad- 

TouQ'   Tlva  Oj'^siTe;   ol  Sk  bIttov  ^hjüoov  rbv  Na- 

Cwpaiov.     *  ATrexpl&Tj    ^hjaooQ'    EIttov    öplu    Sri 

iyw  tlpr  el  obv  ipk  Ci?T^e7r£,  apere  toutoüq  bn- 

9  X7, 12.  a/rev.   •  ^Iva  nXijpcDä^  6  Xöyog  81;  elTteif  •  Vn  odg 

didüixdQ   poty    o&x    äirwXeaa    If   adrwy    oudiva. 

10  b.    *®  Hlpwp   obv    nizpoQ   i/wv  pd][aipav   elXxuaev 

^e^sin.ojbrijv  xaH  enataeif  rbv  rou  dpriepitog  douXov  xai 

Marc.  ^Trixo^eu  aÖTOO  rb  äriou  rb  oe$t6v*  ^u  dk  Svopa 

Luc.  aä,  tS)  8o6X(f}   MdX/og.     "  ElTtev  ouv  b  ^hjeoug   rtp 

umtth,"^'^PV*   Äcüe   rifv  pdj(atpav  elg  rijv  mjXTjv.    rb 

•6,  4a.  noriiptov  h  didwxiv  pot  b  naTrjpy  od  pi/  ma>  adri; 

1  a  Reg.  X5,  «3. 
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CAPUT  XVIIL 

Cekars  ei  mimstri  ludaeorum  ad  verbum  lesu  in  terram 
cadunt;  vulnemtur  Malckus.  Capüo  lesu  et  cognitio  apud 
p^m^kem.  Ter  a  Petro  negat$er,  Pilatus  nullam  inoemi 
causam  in  Ckrisio ,  cuius  regnum  mm  est  dt  hoc  mundo, 
ludaei  Barctbbam  dimitii  vohmtt  non  lesum, 

1  Haec  cum  dixisset  lesus,  egressus  est  cum    Im. 
disdpulis   suis   trans  torrentem   Cedron,   ubi   erat^^J^g^ 
hortus,  in  quem  introivit  ipse,  et  discipuli  eius.         Marc. 

2  Sciebat  autem  et  ludas,  qui  tradebat  eum,Luc^"**- 
locum:  quia  frequenter  lesus  convenerat  illuc  cum  39  a«. ' 

disdpulis   suis.  2  (Luc. 

3  ludas  ergo  cum  accepisset  cohortem ,  et  a  "•  ^'-^ 
Pontij&cibus,  et  Pharisaeis  ministros,  venit  illuc  cum  ^^^^^^ 
latemis,  et  facibus,  et  armis.  Marc.' 

4  lesus  itaque  sciens  omnia,  quae  Ventura  erant  i^^ia^Jl 
super  eum,  processit,  et  dixit  eis:  Quem  quaeritis? 

5  Responderunt  ei:  lesum  Nazarenum.  Didt 
eis  lesus:  Ego  sum.  Stabat  autem  et  ludas ,  qui 
tradebat  eum,  cum  ipsis. 

6  Ut  ergo  dixit  eis:  Ego  sum:  abierunt  retror- 
sum,  et  ceciderunt  in  terram. 

7  Iterum  ergo  interrogavit  eos :  Quem  quaeritis  ? 
Dli  autem  dixerunt:  lesum  Nazarenum. 

8  Respondit  lesus:  Dixi  vobis,  quia  ego  sum: 
si  ergo  me  quaeritis,  sinite  hos  abire. 

9  üt  impleretur  sermo,  quem  dixit-:  Quia  quos  9  17,  m. 
dedisti  mihi,  non  perdidi  ex  eis  quemquam. 

10  Simon  ergo  Petrus  habens  gladium  eduxit   10  b. 
emn:    et  percussit   pontificis   servum:    et   abscidit , J^*"^ 
auriculam  dus  dexteram.  Erat  autem  nomen  servo  Marc. 
Malchus.  ^,X 

1 1  Dixit  ergo  lesus  Petro :  Mitte  gladium  tuum  50 «.  ' 
in  vaginam.  Calicem,  quem  dedit  mihi  Pater,  nonUMatth. 
bibam  ülum?  »^' -*'• 

1  •  R«ff.  15,  n- 


58a  lo.  i8,  12-25. 

i2Matth.        12  ^H  oSv  oTütipa   xoi  b  ][tit€tp)[OQ  xal  ol  bn- 

^ti&K.   TJpiTat   T(b\f  ^loodaiwv  aoviXajßov   vbv  ^hjüoov  xat 

^4^^53.  Idifjaav  adrövy  ^'  Kai  äKfjyaxov  adröp  irpbg  ^Avvav 

18  Luc/^/^^^^^*   ^v   yäp   Tüev&epbg  toü   Kdidtpa^   8c  ^^ 

3.  a.    äp^iBpebq  voo  ivtauroo  ixelvof).   *^  %/  3k  KdidfaQ 

^^^^  ^  b  aopßoohoaaQ   to7q  loodaioiq  8u  aouwiptt  iua 

i5Matth!  ^v9p(07üO)^  dnoäavelu  ÖTdp  toü  Xaoü»   *®  HxoXo69et 

aß,  s8.  dl  Tip  ^Irjaoo  lipmv  IUzpoQ  xa\   äkXoq  padijT^Q. 

^^"si  b   dh  pa&TjvijQ  ixeivog  Jjv   p^cotnbQ   zip  äpjftepei 

Lc«9,54.^^  auv£t(T^X9eif  rip  ^hjaoo  elq  rijv  adXi/v  toü  dp^- 

imt^t^  i£pi(OQ  y   *^  10  Sk  nizpoQ  eloT^xei  nphg  ry  ^up^ 

Mkrc!'  ^^^^'    i$^X9sv    o5v    h  padrjTiiQ  b   äXXog,    Sg   ^v 

14,  54-  Yvwarhg  T<p  dp-^itp^y   xaX  elitev  i^  &opa)pip  xoi 

i7Mtttth*  ^^^r^r^*'   riv  UiTpov.    ^^  Aiyzi   oZv   t^  niTp(p 

a6,  69.  ij  nmdiaxT^  f/  ^upwpÖQ'  Mtj  xdt  ab  ix  twu  padjj- 

14/^.  TMP  el  Tod  dv&pwnou  toutou;  XiyEt  ixecvog*  Odx 

Lcaa,56.  qI^(^   J8  ElaTTjxetüa\f  dl  o\  dooXot  xdt  ol  ömjpiTai 

du9paxeäv  TTBTrotTjxoTsgy  Sti  ipoxoQ  h^y  xdt  i^eppat- 

voMTO'    Jjv   dh   xdi   b  UsTpog  psT    aÖTCJV   iarwg 

xdt  9£ppatv6pe\fog.   ^^  Ü  obv  dp^^cepebg  i/ptoTT^trev 

Tbv   ^hjaoov   nspl    twv   uadrjTwv  aÖTOU   xai   7tEp\ 

20     rrjg  SiSa^g  adzoü.   ^®  Aitexpi^rj  adrip  b  ^hjeoug' 

86**55;  ^Eya)  nappTjaia  XeXdXrjxa  T<p  xoapcp'  iyä)  ndvTOTe 

idida$a  iv  (rüvaYO)}jj  xdt  iif  T<p  lepipy  Snoo  nduTtg 

ol  7ouSaiot  au)fipxovTaty   xdt  h  xpoTtzip  iXdXrjaa 

oddh.   ^*  Tl  pe  ipojTag;  ipiOTi^ov  Tobg  dxTjxobTOjg 

Mftlh.  ^^'  iXdXrjffa  a&Tolg'  X3e  ouTot  o^daatv  ä  bIttou  iym. 

M  ^^'  ^  TdüTa  8i  aÖTOu  elndvTog  etg  Tcapecmjxiig  twv 

14,  ?3.  biTTjpBTwv  edüßxev  pdmaaa  T(p  ^hjaoo  elnwv  OuTwg 

^^^^>^^' dTToxpivT]  T(p  dp^t^pet;  *'  ^AiTtxpt^Tj  aÖTtpb  ^hjaoog* 

ältth.  El  xaxwg  iXuXi/jau,  papTopinaov  Trspl  toü  xaxoü' 

^Marc"^^  ^^  «a^öig,  Tt  pt  Sipstg;  ^*  'ArridTetXBu  o5v  ad- 

14,67«.  Tbu  b'^Avuag  dedepiuov  Ttpbg  Kdid<pav  Tby  dp/tspia. 

Luc. ja.  25  jf^  g^  Zipiov  nizpog  kffTojg  xdi  ^sppatvoptuog. 
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13  Cohors  ergo,  et  tribunus,  et  ministri  ludaeo  UMatth. 
nun  comprehenderunt  lesum,  et  ligaverunt  eum:     ^m^^Jj 

13  Et  adduxerunt  eum  ad  Aimam  primum,  erat  m.  53- 
enim  socer  Caiphae,  qui  erat  pontifex  anni  illius.  -g'^'^* 

14  Erat  autem  Caiphas,   qui  consilium  dederat    3,  a.^ 
ludaeis:   Quia  expedit,  unum  hominem  mori  pro     u 
populo.  "'  <9  ■• 

15  Sequebatur  autem  lesum  Simon  Petrus,   etiRMatth. 
alius   discipulus.     Discipulus  autem  ille  erat  notus  Marc.' 
pontifici ,  et  introivit  cum  lesu  in  atrium  pontificis.  m.  54. 

16  Petrus  autem  stabat  ad  ostium  foris.  Exivit  ^^^'^^jl* 
ergo  discipulus  alius,  qui  erat  notus  pontifici,  et  36  58.' 
dixit  ostiariae:  et  introduxit  Petrum.  ***"• 

17  Dicit  ergo  Petro  ancilla  ostiaria:  Numquid  Lcaa.ss- 
et  tu  ex  discipulis  es  hominis  istius?  Dicit  ille :  i7Matth. 
Non  sum.  '^,'„^; 

18  Stabant  autem  servi,  et  ministri  ad  pnmas:  14,  ^• 
quia  firigus  erat,  et  calefaciebant  se :  erat  autem  cum  ^-"»'S*- 
eis  et  Petrus  stans,  et  calefaciens  se. 

19  Pontifex  ergo  interrogavit  lesum  de  disci- 
pulis suis,  et  de  doctrina  eins. 

20  Respondit  ei  Jesus:  Ego  palam  locutus  sum     »0 
mundo :  ego  semper  docui  in  synagoga,  et  in  templo,  26^55. 
quo  omnes  ludaei  conveniunt :  et  in  occulto  locutus 
sum  nihil. 

21  Quid  me  interrogas?  interroga  eos,  qui  au- 
dierunt  quid  locutus  sim  ipsis :  ecce  hi  sciunt  quae 
dixerim  ego. 

22  Haec  autem  cum  dixisset,  unus  assistens  ^f^ 
ministrorum  dedit  alapam  lesu,  dicens:  Sic  respondes  a6, 5/. 
pontifici?  ,^*";3 

23  Respondit  ei  lesus:   Si  male  locutus  sum,  Lc.aa,54. 
testimonium  perhibe  de  malo :  si  autem  bene,  quid  25  sa. 
me  caedis?  ^^^;,_ 

24  Et  misit  eum  Annas  ligatum  ad  Caipham  Marc. 
pontificem.  Lt^cM; 

25  Erat  autem  Simon  Petrus  stans,  et  calefaaens  56  u. 


584  lo.  18,  2637. 

EItcov  oSv  aäTip*  Mi]  xai  ab  ix  r&u  fxadi^Twy 
adrol}  el;  ijpvrjffaro  ixetvoQ  xai  elTtev*  Odx  elfiL 
*•  AiyBt  eiQ  ix  ra>v  dookoiv  rou  dp][ttpi(OQj  a^jr- 
^vijQ  &v  ou  ditixoipey  IHroog  rb  diriov"  Odx  iyw 
at  el8ov  iu  rip  r^nq)  per  adroti;  ^  Ildktv  obv 
ijpvTjaaro  lÜTpoQ,  xai  eddiwQ  äXixTtop  itpwvrjötv, 
28  M.         ^*  ^Ayooaiv  o5u  top  'hjaouy  änb  rou  Kdidipa 

a^a  M  £?C  ^^  itpatrwptov.  ^v  3k  Trpwt*  xai  adroi  odx 
Marc.  elanXdov   elg   rb   npatTtopiov ,   ha  pij  piaui^oHTtP^ 

Luc^a^a^^    ?va  (pdyaxnv   rb  izdjaya,    ^*  'E^^Xi^ev  obu  6 

\'^^^i\  HedäTOQ  t$<o  TtpoQ  aärobq  xax  elirtv*  Tlua  xany- 
»».  3*  yopiav  fipere  xavd  roo  du&pioTrot}  toütoo;  ^^  ^Ait- 
expcÖTjcav  xai  elnav  adrip^  El  pi/  ^1/  oUtoq  xaxo- 
noiÖQy  odx  äy  ffoi  icapedwxapeif  advdv,  ^'  Elirev 
oüu  aÖTolQ  b  IlttXäzoQ'  Adßere  aörbv  bpttQ  xai 
xard  tbu  vöpov  bpmy  xptvaze  aörbv,  elicop  obv 
abrip  o\   ^hodaior   VpTiy   odx  i^eartv  dnoxrttvai 

92j9,33.odSipa,    ^^  Vva  b  Xbyoq  rou  ^hjaou  nXrjpw^^y   dv 

JJ*"^;  eJjrey  (TTjpabwv  itoitp  9avdT(p  ^peXXev  dTro&v^trxeiv. 
88     ®*  ElarjX^ev  obv  ndXtv   elg  Tb  TrpatTwptov  b  lief 

J****-  XäTog  xai  iipwvfjoev  zbv  ^hjaoov  xoli  tlirtv  adr^* 
Marc.  2&  el  b  ßaatXebg  twu  %u3atwv;  ^*  UTrexpldij  6 

i^fij'j.  'hjffOüQ'  ^Anb  aeauTotj  ab  touto  Xb^eiq^  ^  äXXot 
elnov  aoi  irepi  ipob;  '^  ^Anexpl^  b  IletXäTog'  MfjTt 
iym  'loüdaioQ  elpt;  Tb  i^voQ  Tb  äbv  xai  ol  dpYtepeiQ 
napiSwxdu  ae  ipoi'  ti  iTtolrjao/g;  ^^  UnexptSij  'Ay- 
aouq'  W ßaatXeia  ij  ipyj  odx  eoTtv  ix  tou  xba/iou 
ToÖTOU,  el  ix  TOü  xoapoo  toutoo  ^v  ij  ßaatXzla  h 
ipijy  ol  bTrrjpiTai  äv  ol  ipoi  ijytovlZovTOy  ha  ptj 
Tzapabobw  Tolq  ^Ioo8aiotQ'  vSv  ol  ^  ßaaihla  ij  ipij 

87  (8, 40.  odx  eaTcu  ivTeu9ev.  ^'  EJttsp  ouv  adTtp  b  IleiXäTOQ' 

^'^     Odxoov  ßaaiXebg  el  au;  dTrexpc^r/  b  ^Iijaoog*  Ib  li- 

yetg,  Stc  ßaatXeög  elpt  iyat'    iyat  elg  tooto  Ytyi)^ 

vTjpat  xai  elg  tooto  iXi]Xo.9a  elg  töv  xdapoy,  ha 
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se.    Dixerunt  ergo  ei:  Numquid  et  tu  ex  discipulis 
eius  es?    Negavit  ille,  et  dixit:  Non  suna. 

26  Dicit  ei  unus  ex  servis  pontificis,  cognatus 
eius,  cuius  abscidit  Petrus  auriculam:  Nonne  ego 
te  vidi  in  horto  cum  illo? 

27  Iterum  ergo  negavit  Petrus:  et  statim  gallus 
cantavit. 

28  Adducunt  ergo  lesura'  a  Caipha  in  praeto-  28  bs. 
rium.  Erat  autem  mane:  et  ipsi  non  introierunt  ^^*^^^; 
in  praetorium,  ut  non  contaminarentur,  sed  ut  man-  M*rc. 
ducarent  Pascha.  iic.*a"; 

29  Exivit  ergo  Pilatus  ad   eos   foras,   et  dixit:  x«. Act! 
Quam  accusationem  affertis  adversushominemhunc?  'xi/f' 

30  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Si  non  esset 
hie  malefactor,  non  tibi  tradidissemus  eum. 

31  Dixit  ergo  eis  Pilatus:  Accipite  eum  vos,  et 
secundum  legem  vestram  iudicate  eum.  Dixerunt 
ergo  ei  ludaei :  Nobis  non  licet  interficere  quemquam. 

32  Ut  sermo  lesu  impleretur,  quem  dixit,  signi-  32 12,33. 
ficans  qua  morte  esset  moriturus.  ^*'*^; 

33  Introivit  ergo  iterum  in  praetorium  Pilatus,  33  ' 
et  vocavit  lesum,  et  dixit  ei :  Tu  es  rex  ludaeorum  ?  Maith. 

34  Respondit  lesus:  A  temetipso  hoc  dicis,  an  '^J^*- 
alii  dixerunt  tibi  de  me?  is,  «. 

35  Respondit  Pilatus:    Numquid   ego   ludaeus^  "S'^. 
sum?    Gens  tua,  et  pontifices  tradiderunt  te  mihi: 
quid  fecisti? 

36  Respondit  lesus:  Regnum  meum  non  est 
de  hoc  mundo:  si  ex  hoc  mundo  esset  regnum 
meum,  ministri  mei  utique  decertarent  ut  non  tra- 
derer  ludaeis:  nunc  autem  regnum  meum  non 
est  hinc. 

37  Dixit  itaque   ei  Pilatus:   Ergo   rex   es  tu? 87(8, 40. 
Respondit  lesus:  Tu  dids  quia  rex  sum  ego.   Ego    *^^ 
in  hoc  natus  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut 
testimonimn  perhibeam  veritati:   omnis,  qui  est  ex 
veritate,  audit  vocem  meam. 
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fxapTupijaa}  rjy  dXrj&eia*  nag  6  äw  ix  r^c  dAr^elag 

S8 19, 4.  dxouet  fioiß  T^Q  ^oiVTJQ.   '*  Aiyei  adr^  6  ITeuäTOQ* 

Ti  itrrtv  äXMeia;  Kai  toüto  elncDv  TcdXtu  i$^Xi^eu 

npbq  Toög  loudaloug,  xai  Xiyzt  adrdtQ'  ^Ej-w  odds- 

89  8.  fJtioDf  eöpiaxü)  iv  adv^  airlav,  '*  ^Eertv  dh  auv^^Bta 

^^a,&fiuv  ?i/a  iua  änoXoaoi  ö/iTi/  h  zip  ndax^'  ßoäXe^räe 

Marc,   oöv   dTtoXoao}    bpiv    töu   ßouTtXia  Twv    ^loodaitov; 

Luc.  fl*3,  *^  ^Expanyaaau  o5u  ndXtv  rnivreq  Xiyo)fTBQ*  M)j  rou- 

'7  "•    ^%,  dXXä  rbv  Bapaßßdv.  ^u  dh  b  Bapaßßäq  XTjfnfjQ. 

CAPUT   XIX. 

£cce  homo;  damnatio,  crucifixio,    Tittdus  et  lern  vestes,    Matir 
et  Joannes,    Mors.    Percussio  lateris.    Sepultura, 

I M.  *  T6tt  oSu  iXaßEV  b  ITetXuTOQ  zbu  'hjtrouv  xäi 

aJ!  a6  M.  iptKntYwaev.   ^  Kai  ol  arparmrat  nXi^avrtq  mi- 

^*'^^  (pa)fO)f   if  dxav&&v   iyri&yjxau  adroo   rj   xeoaX^^ 

'*'*  *^  xa\  l/idrtov  nop^opoov  TtspäßaXou  adrbuy   *  Kai 

ip][oyTO  npbq  adrbv   xdl   IXe^ov    Xalps  b  ßam- 

ieuQ  röiv  ^loudatcDV  xat  ISidoaav  aörq)  ^aTiiafxara. 

4  »8, 38^  'E$^X9eif   oSif   irdXtv   b  IhiXäroQ   e$<ü  xai  XiyBi 

aÖTOtQ'  ^I3e  äya)  bpiu  a&rbv  £$(0,  ha  yvwrt  3n 

oddepiav   alriav   tbpiaxm    iv    adrqp.     ^  'E^X&ev 

oiv  b  ^h^trooQ  i$<a,  fop&u  vbv  dxdv^tvov  ari^avov 

xai    vb    Tcopfupoüv    ludTtov    xai    Xiyzt    odrotQ* 

6  Matth.  VdoÄ    b   äußpiüTtog.     *  Vtc    oiv   eJdov   adrhv   ol 
*'»  *3-  dp^tepelQ  xai  ol  birrjpiraty  kxpauyatrav  Xi^ovreQ' 

ZTaupcJoov,    ffTa6poiffov   adrSv.    Xiytt    aäro'tQ    b 
ITeiXäTOQ'    Adßere  adrbv  bpeiQ   xai  ffraJopüHrart* 

7  Mauh.  i/w  yäp  odx  ebpltrxo)  iv  adr^  alriav,    '  ^ATiexpl- 
«6,63*8.  ^^^^j^   air^   ol   loodaior    W/jlbJq   vSpou   e;(OfAe)ff 

xai   xarä  rbv  mpov  dftiXtt  dTTo&aveiv,   Su  olbp 

7  Lcv.  94,  16. 
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38  Dicit  ei  Pilatus:  Quid  est  veritas?  Et  cum 88 19, 4. 
hoc  dixisset,  iterum  exivit  ad  ludaeos,  et  dicit  eis: 

Ego  nullam  invenio  in  eo  causam. 

39  Est  autem  consuetudo  vobis  ut  unum  dimit-   89  ■. 
taixi   vobis  in  Pascha:  vultis  ergo  dimittam  vobis aj|*,y^ 
regem  ludaeonim  ?  Marc. 

40  Clamaverunt  ergo  nirsum  omnes,  dicentes :  Luc.  aai 
Non   hunc,   sed  Barabbam.    Erat  autem  Barabbas  *'■»• 
latro. 

CAPUT  XIX. 

£c^r  ham^;  damnatio,  crucifixio.    Titulus  et  lesu  vestis.  Mater 
et  Joannes,    Mors,    Percussio  lateris,    Sepultura. 

1  Tunc    ergo   apprehendit   Pilatus   lesum,    et    tu. 
flageUavit.  ^^^«j. 

2  Et  milites  plectentes  coronam  de  spinis,  im-  Marc. 
posuerunt  capiti  eius:   et  veste  purpurea   circum-'^*' 
dcderunt  eum. 

3  Et  veniebant  ad  eum,  et  dicebant:   Ave  rex 
ludaeonim:  et  dabant  ei  aiapas. 

4  Exivit  ergo  iterum  Pilatus  foras,  et  dicit  eis :  4 18, 38. 
Ecce  adduco  vobis  eum  foras,  ut  cognoscatis  quia 
nullam  invenio  in  eo  causam. 

5  (Exivit  ergo  lesus  portans  coronam  spineam, 
et  purpureum  vestimentum:)  Et  dicit  eis:  Ecce  homo. 

6  Cum  ergo  vidissent  eum  Pontifices,  et  mi-eMatth. 
nistri,  clamabant,  dicentes :  Crucifige,  crucifige  eum.  '7.  «3. 
Dicit  eis  Pilatus:   Accipite  eum  vos,  et  crucifigite: 

ego  enim  non  invenio  in  eo  causam. 

7  Respondenmt  ei  ludaei :  Nos  legem  habemus,  7  Matth. 
et  secundum  legem  debet  mori,  quia  Filium  Dei'*'*3"' 
se  fecit. 

7  Lev.  94,  z6. 
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{^eoü  iauTÖu  inotrjOEv,    ^  ^the  oZv  Tjxoutnv  S  ITet' 

9  Matth.  ;iaroc  TOüTou  TÖv  XdyoVy  fjLoilou  i^oßi^dTjf    •  Kai 

M*arc.*  elaijX9su   elQ   rb   npairwptou  ndXtv   xat   Xifei    rq» 

»5,  5.  ^fqifoo*    nS&ev  eJ  (tü;  b  dk  ^hjcöoq  dnöxpimu  odx 

edoixey    aÖTtp,    **  Ai^et    ouv   adrip   b    IletXäroQ* 

'Epoi  od  XuMq;  oöx  oldaQ  Sri  i^ouaiau  i)[a)  arao- 

pwaal  OB  xoi  i^oufflav   l^(o  dnoXotrai  <n;    ^  ^Atü- 

expi^T]    Vi/jaouQ'    Oöx    e7/£C    i^oualav    xar    ifiorj 

oödepiav  el  pij   ^u   aoi   Stiopivov  ivoidev    dtä 

TOüTO  b  TrapadouQ  pe  aoi  pEt^ova  äpapriav  ij^ee, 

*^  ^Ex  TOUTou   iC^TSt  b  IIsdäTOQ  ditoXüffat  aÖTÖv 

ol  di  7oüdatot  ixpauyaCov  Xi^ovreg*    ^Eav  tootov 

dTtoXüOTjQ,    oöx   d  fiXoQ   Tou    KaiaapOQ*    itaQ    b 

ßamXia  kaurbv  ttocwv  dvuXiftt  rqj  Kalaapu    **  *0 

oZv  UetXaTOQ  dxouffag  ratv   Xofwu  toütwu  ^ya-jrsv 

£$0)    rbv  'hjffouuy   xal   ixd&taev   krä  ßrjparoQ  elg 

TÖnov  XErdiitvov  Ai&oarpoDToVy  ^Eßpdiari  dk  Faß- 

ßa&ä,    *^  m  dk  Trapaaxsuij  tou  Trdtrj^a,   lopa  ^1/ 

d)(;  ixTUj.  xal  Xiyti  to7q  %u8aiotg'  ^Idz  b  ßamXBuq 

15  (Luc.  bpw)f.    ^^  Ol  dk  ixpauj'aCov'  ^Apou  äpov,  araopmirov 

'^**^'^  aÖTÖv.     Xiyet   uötoIq   b    IhtXävoQ*    Tbv  ßamXia 

bpwv  axaopmam;  dittxpidy^aav  o\  dp'j[^tzptig*  Odx 

£;(ops\f  ßamXia  el  pij  Kalaapa,   ^*  Tbrt  ouw  nap- 

idoixey  aörov  aözolq  Iva  ffrauptodjj,  UapiXaßou  di 

i7Matth.  TOP  'hjtrouv  xot  dnT/Yayov.   *'  Kai  ßaardCc^v  iaur^ 

Mara   '^bv  avaupbv  i^^Xöev  sIq  vbv  Xe^öpeuop  Kpavlou 

^,^  M.  TüTüoUy  dg  Xiftzai  'Eßpaiart,  FoXyoUäy  ^^  Vnou  adrby 

itrraöpoßffavy  xac  per    aötöi}  äXXoog  duo  iureudev 

xdc  hzeodev,  piaov  dk  rbu  ^hjtroüv.  **  ^Expouptv  dk 

xai  rirXov  b  IhtXärog  xac  l&ijxev  in}  rou  azaopou* 

ijv  dk  fzypappii/ov'  ^hjtroug  b  NaCotpaiog  b  ßaat- 

Xeug   za>v   ^oüdaiwv.     *•  Touzov   o5u    zbv   zizXop 

TToXXot  dviyvmaav  zü>v  'loudattovy  Szi  ir^vg  ^v  6 

zbnog  z^g  lüXecng  Snou  i^rzaüpwdyj  b  ^hjtroog*  xeik 


lo.  19,  8-ao.  5S9 

8  Cum  ergo  audisset  Pilatos  htinc  sermonem, 
magis  timuit 

9  Et  ingressus  est  praetorium  Iterum:  et  dixitSMatth. 
ad  lesum:  Unde  es  tu?  lesus  autem  responsum  Yurc." 
non  dedit  ei.  is,  5. 

10  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  Mihi  non  loqueris? 
nescis  quia  potestatem  habeo  crucifigere  te,  et 
potestatem  habeo  dimittere  te? 

11  Respondit  lesus:  Non  haberes  potestatem 
adversura  me  ullam,  nisi  tibi  datum  esset  desuper. 
Propterea  qui  me  tradidit  tibi,  maius  peccatum 
habet. 

13  £t  exinde  quaerebat  Pilatus  dimittere  eum. 
ludaei  autem  clamabant  dicentes:  Si  hunc  dimittis, 
non  es  amicus  Caesaris.  Omnis  enim,  qui  se  regem 
facit,  contradicit  Caesari. 

13  Pilatus  autem  cum  audisset  hos  sermones, 
adduxit  foras  lesum :  et  sedit  pro  tribunali,  in  loco, 
qui  dicitur  Lithostrotos,  Hebraice  autem  Gabbatha. 

14  Erat  autem  parasceve  Paschae,  hora  quasi 
sexta,  et  dicit  ludaeis:  Ecce  rex  vester. 

15  Uli  autem  clamabant:  Tolle,  tolle,  crucifigeis  (Luc. 
eum.   Dicit  eis  Pilatus:  Regem  vestrum  crucifigam?  '3«  '^  > 
ResponderuBtPontifiices:  Non  habemus  regem,  nisi 
Caesarem. 

16  Tunc  ergo  tradidit  eis  illum  ut  crucifigeretur. 
Susceperunt  autem  lesum,  et  eduxerunt. 

17  Et  baiulans  sibi  crucem  exivit  in  emn,  quinMatth. 
dicitur  Calvariae  locum,  Hebraice  autem  Golgotha :  ^uJl' 

18  Ubi  crucifixerunt  eum,  et  cum  eo  alios  duos 's,  99. 
hinc  et  hinc,  medium  autem  lesum.  '''^'^^* 

19  Scripsit  autem  et  titulum  Pilatus:  et  posuit 
super  crucem.  Erat  autem  scriptum:  lESUS  NAZA- 
RENUS,  REX  lUDAEORUM. 

20  Hunc  ergo  titulum  muM  ludaeorum  legerunt : 
quia  prope  civitatem  erat  locus,  ubi  crucifixus  est 
lesus:  et  erat  scriptum  Hebraice,  Graece,  et  Latine. 
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u  ytxpaixfiivov  "Eßpaiari,  ^EXXrjyiarly  ^^PwfidiatL 

^  ^Ei£YO)f  oSv  zip  nedär<f}  ol  dp)[cspe7Q  z&y  'Aw- 

dalww    Mij   xpdft'   V  ßamhuQ   r&v    '/oDdauou, 

äiX  Srt  kxetvoQ  etitev  Baaihoq  tlfit  rwv  ^loodalcjv, 

**  'A7rexpi&7j  b  IletXäTOQ'  *0  ^ixpaipa^   fixpaipa. 

23  ■.   **  0\  o5u  arpartwraiy  Sre  karaopoxTaM  riv  ^iqaooVy 

^?"*5-  ^^^ß^^  ^^   Ipdria  adroüy   xai   inolyjaav  viaaapa 

Marc,  /xiprj^  kxdoTip  OTpaTuoTjj  pipoQy  xot  vöv  )[lTWUa. 

Lc.a3,34.^i^  Sk  b  yiTwv  äpawog^   ix  räßif  äy(o9eu  bipavTbq 

dt  SXoo.  ^*  Elnov  öov  npbq  dXX^kooQ'  Mi)  (r^rtatofitev 

adrovy   äXXä   Xd^^wpsv   Ttep}  adroi),   tcvoq  iaraf 

ha  ^  TP^9^  ithrjpwäff  ij  iiyouaa*  Aitpspltravro 

rä   Ipdrtd  poo  kaurolq   xa\  in}  rbv  Ipct- 

Ttffpöu   poü    ißaXov   xXijpov.     Ol  pkv   o5u 

arpaztwzai  zaoza  inotrjaav. 

25  26  Elazhxeiaaif  Sh  Tzapa  zw  azwjpw  zou  ^hnadi 

87, 55 ..  5  P'^'^p  atf^ou  xai  5  do£Af>7i  zinQ  pyjzpbq  auzoUy 

Mapla  ij   zou  KXmnäy   xai  Mapta  fj  MafdaXTjv^, 

^*  hjüooQ  o5p  Idiop  zf/v  pTjzipa  xai  zbv  paßijzijv 

Ttapeazwza   ?ßu    ij^dna^    keyei    zg  pijzpl    auzou* 

Favaty  tde  b  oUq  aoo.    ^'  Etza  Xi^st  zip  pad-qzif* 

^Ide   ij  pijzrip   aou.    xak    an    ixetvi^Q   zijq   &paQ 

iXaßev  adzi/v  b  paärjz^g  elg  zä  tSta, 

^S  Mezä  zoozo  eldooq  b  ^hjaouQ  8zt  ^drj  tcdvza 

zeziXeazat,  ha  zEXtuod^  ij  YP^f^y  Xiytr    Avpla^ 

W     2*  üxeuoc   o5v   ixetzo   o^ouc  ueazdv    ol   Sh  TiXi- 

Matth.  '.  y*  X  f        /  €11 

97,  48.  aavzeg  öttö^öv  öSooq  xat  uaaiOTrq)  TreptaivzeQ  npotr- 
JsT'aö-  ^^^T^^^   adzou   zip  azopazt.    ^^  Vze   oSu   IXaßsy 

Lci3.36.ri  S$OQ  b  ^iTjaoÜQy  elrrev'    TeziXeazat,  xa\  xXlvag 
M^tth   ^*'  XBfaXijv  izapiSmxtv  zh  Ttvtopa* 
97, 50*.         Sl  Ol  oiv  loudaiot,  iTtei  itapaaxeuij  ^v,  ha 

81  Marc.  ^^  peivTj   hü    ZOO   ozaupou    zä   ampaza   iv   zip 

24  Pt.  9z,  19.        28  Pa.  68,  aa.        81  Deut  ei,  93. 
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21  Dicebant  ergo  Pilato  Fontifices  ludaeorum: 
Noii  scribere,  Rex  ludaeorura:  sed  quia  ipse  dixit: 
Rex  sum  ludaeorum. 

22  Respondit  Pilatus:  Quod  scripsi,  scripsi. 

23  Milxtes  ergo  cum  crucifixissent  eum,  accepe-  33  b. 
runt  vestimenta  eius,  (et  fecenmt  quattuor  partes:  JJ*"^; 
imicuique  militi  partem)  et  tunicam.  Erat  autem  Ma^c. 
tunica  inconsutilis,  desuper  contexta  per  totum.       hc.93,t\ 

24  Dixerunt  ergo  ad  invicem:  Non  scindamus 
eam,  sed  sortiamur  de  illa  cuius  sit  Ut  Scriptura 
impleretur,  dicens :  Partiti  sunt  vestimenta  mea  sibi : 
et  in  vestem  meam  miserunt  sortem.  Et  milites 
quidem  haec  fecerunt. 

^  Stabant  autem  iuxta  crucem  lesu  mater  eius,     25 
et   soror  matris  eius,   Maria  Cleophae,   et  Maria j,?^*^^; 
Magdalene. 

26  Cum  vidisset  ergo  lesus  matrem,  et  disci- 
pulum  stantem,  quem  diligebat,  dicit  matri  sitae: 
Mulier,  ecce  filius  tuus. 

27  Deinde  dicit  discipulo:  Ecce  mater  tua.  Et 
ex  illa  hora  accepit  eam  discipulus  in  sua. 

28  Postea  sciens  lesus  quia  omnia  consummata 
sunt,  ut  consummaretur  Scriptura,  dixit:  Sitio. 

29  Vas  ergo  erat  positum  aceto  plenum.    Uli     2$ 
autem   spongiam   plenam   aceto,    hyssopo   circum-  ^*"5' 
ponentes,  obtulerunt  ori  eius.  äUic' 

30  Cum  ergo  accepisset  lesus  acetum,  dixit :  i^ij^gi. 
Consummatum    est.     Et    inclinato    capite    tradidit     so 
spiritum.  Matth. 

Sl  ludaei  ergo,   (quoniam  Parasceve  erat)  ut 31  Marc. 
non  remanerent  in   cruce  corpora  sabbato ,  (erat  's.  4»- 


14  Fk  ai,  19.        S8  Pa.  68,  m.        31  Deut,  ai,  93. 
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ffaßßdvtp,  (^y  j'äp  fiexdXyj  ij  ijfiipa  ixeivoo  tou 
aaßßdroü)  i/pwnjtrau  rbv  Ikiiärov  Jua  xaTtafSxnv 
adr&v  rä  axiXrj  tcä  dpb&aiv.  *'  TlX9ov  o3v  nl 
ffTpartwrac,  xae  zoo  pku  izpmroi}  xaria^av  rä  üxiXrj 
xa\  Too  iXXou  rod  at}varaopci}M)tToq  adrig*  ^  *EiA 
dh  rbv  ^hjaoSv  iX&SvreQ  ioq  tldov  adrbv  tjÖtj  reßinj- 
xdra,  od  xaria^av  adroo  rä  axiXyj,  **  'AXX  sIq 
rojv  arpartcjrwu  X6yj7j  adroo  ri/v  TvXsupäv  Iveifei/, 

35ax,24.  y«}  ed&lfQ  i$^X&£v  atpa  xai  B8a>p.  **  ÄaJ  S 
ka)paxü)Q  peiiapropTjxtVy  xai  äXi/j9tvij  adroo  iariv 
ij  papropia*  xäxehoQ  o73bv  Srt  äXrjB^  Xi^t,  Iva 
xat  öpslQ  mareutnjre,  ^*  ^Eyivero  yäp  raora  Iva 
ij  ypafij  TüXr^piodjj*  V^rrouv  od  aovrptßijaerai 
adroo,  ^'  Ka\  ndXtv  iripa  xpafif  Xiytr  Ojfov- 
rat  elq  Sv  i^exivrTjffau, 
38  m.         ^S  Merä   3k   raora  ijpdrrjtny   röv   IleeXärov 

a^t?  M.  'f^^9  ^  ^^^  ^Aptpa&ataQ,  &u  padyjrijQ  roo  ^hquoo^ 
Mä«.   xBxpopphoQ  dl  diä  röv  ipdßov  rwv  loudaiwvy  ha 

Luc.i>3,äp7]  rb  awpa  roo  'hjaoo'    xai   iirirpe^ev   6  Ilti- 
^*"**   XäroQ,    IjX^BV  odv  xat  Ijpev  rb  awpa  roo  ^hjüoo, 

89  3. «.  3*  ÜWi*ei/  8k  xai  NtxödripoQ,  b  iX»o}y  npbg  rbv 
^iTjaoov  voxrbg  rb  npwrovy  (pipauv  ulypa  (rpopiojg 
xai  dXoriQ  a}Q  XlrpaQ  kxarSv.  *•  EXaßov  oiv  rb 
atbpa  roo  ^Irjaoo  xai  idr^aav  adrb  d^ovlotq  perä 
rcou  äptopdrwv^  xa9(0Q  i&oQ  iariv  rolq  %odamQ 
iuraftdCeiv,  ^  Vv  Sk  iv  rw  röizip  Snoo  iarao- 
ptüÖTj  xr^TTog^  xai  iv  rip  jrfjTtw  pvrjpetoif  xatvöu,  iv 
qß  oddinoD  odSetQ  irißjj'  *•  Exet  o5v  dtä  r^v 
rrapaaxeoijv  rwv  %o8aiotv,  Srt  ijjbg  ^v  rb  pvTj- 
pelovy  i^Tjxav  rbv  ^Itjcoov» 

36  £x.  X2,  46.     Num.  9,  X8.     Pf.  33,  9t.         87  Zach.   xa.  to. 
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enim  xnagnus  dies  ille  Sabbati)  rogaverunt  Pilatum 
nt  frangerentur  eonim  crura,  et  tollerentur. 

32  Venerunt  ergo  milites:  et  primi  quidem  fre- 
gerant  crura,  et  alterius,  qui  crudfixus  est  cum  eo. 

33  Ad  lesum  autem  cum  venissent,  ut  viderunt 
eum  iam  mortoum,  non  fregerunt  eius  crura, 

34  Sed  unus  militum  lancea  latus  eius  aperuit, 
et  continuo  exivit  sanguis,  et  aqua. 

35  Et  qui  vidit,  testimonium  perhibuit:  et  verum  8531,34. 
est  testimonium  eius.    Et  ille  seit  quia  vera  dicit: 

ut  et  vos  credatis. 

36  Facta  sunt  enim  haec  ut  Scriptura  imple- 
retur:  Os  non  comminuetis  ex  eo. 

37  Et  iterum  alia  Scriptura  dicit:  Videbunt  in 
quem  transfixerunt. 

38  Post  haec  autem  rogavit  Pilatum  loseph  ab  S8  bs. 
Arimathaea,  (eo  quod  esset  discipulus  lesu,  occultus  ^^ JJ*"^ 
autem  propter  metum  ludaeorum)  ut  toUeret  corpus  Maxe  * 
lesu.     Et  permisit  Pilatus.     Venit   ergo,    et    tulit Jf^^^%^; 
corpus  lesu.  50  •>• ' 

39  Venit  autem  et  Nicodemus ,  qui  venerat  ad  89  3,  a. 
lesum  nocte  primum,  ferens  mixturam  myrrhae,  et 
aloes,  quasi  libras  centum. 

40  Accepenmt  ergo  corpus  lesu,  et  ligaverunt 
illud  linteis  cum  aromatibus,  sicut  mos  est  ludaeis 
sepelire. 

41  Erat  autem  in  loco,  ubi  crucifixus  est,  hortus : 
et  in  horto  monumentura  novum,  in  quo  nondum 
quisquam  positus  erat. 

42  Ibi  ergo  propter  Parasceven  ludaeorum,  quia 
inxta  erat  monumentum,  posuerunt  lesum. 


8ft  Ex.  Z3j  46.    Num.  9,  Z9.    Ps.  33i  ax.        37  Zach,  za,  xo. 
Novtiin  Testamexitum,  ed.  Brandscheid.   I.  iS 
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CAPUT  XX. 

Chrisä  resurrectio.  Petrus  ei  Toannes,  Duo  angeli,  Jesus 
et  Maria,  Disdpuüs  clausis  portis  apparens  dat  Spiritum 
Sanctum ,  ut  peceaia  remitUmt  et  reHneatU,  Jterum  Thomae 
cum  reUqms  discipuHs  apparefts  corpus  sunm  praehet  palpoH- 
dum,  beatos  dicens  qui  in  ipsum  non  visum  credidcrunt: 
muUa  Christi  signa  fton  sunt  in  hoc  libro  scripta. 

1  Matth.        *   Tfj  8k  fita  Tiüv  (Toßßduüu  Mapia  ij  Mayda- 

"Maie?"  ^"^^    ^PX^'^^^   Itpoii  iTXOTia^   STt  oSffTjQ   bIq   vh  flUlJ- 

t6,  ^»^'fietoVf  xai  ßXinet  rbv  Xl9ou  ijpfiivov  ix  zoo  fivrj^ 
x%%.  '  fitioü,  ^  rp^X^i  oup  xai  Ip^trat  nphq  Sifxtova 
nizpov  xai  npoQ  rhv  äXXov  pa^tjrijv  81/  Iflhi 
h  ^hjaouQ^  xa\  Xiyet  aÖTciiQ*  npav  rhv  xopto)^  ix  • 
Tou  pvTjfxeioüy  xat  oöx  oYdafieu  tcoü  Wrjxav  adrdv. 
^  'E^^Xhev  ouv  d  nirpoQ  xat  li  äXXoq  padinrijQj 
xat  ^pxovTO  elg  ro  /Äpyj/xetop.  *  ^Erpt^ov  ok  ol 
duo  hpoü'  xa\  b  äXXog  fjLa^rijQ  npoidpaptv  rdj^tov 
Toü  nirpoo^  xai  ^Xi^sv  Ttpwvoq  elg  rd  pvjj/ietov. 
^  Kai  Trapaxüipag  fiXirrei  xeipeva  ra  iMvuiy  oi 
pivTot  el(TrjX9£v,  *  ^Kp/erat  o5u  Hlpofv  lUzpoQ 
äxoXoof^&v  adr(fj,  xai  elm]X9tv  tlq  zb  pvTjfitiov^ 
xai  Getapst  zä  d96uta  xetpeva^  '  Kai  zh  aoüodpiöv, 
8  ^v  iTti  ZTjQ  XEfaXrJQ  aözoo,  od  ptzä  Zfov  däovUov 
xeipsvov,  dXXä  /öy>fC  ivzezuXtypivov  sIq  Iva  zonov, 

*  T6ze  oiv  ela^Xatv  xai  b  äXXoq  pa^yjzijQ  S  iX9wv 
TzpwzoQ  iIq  zb  pv7)peiO)fy  xai  tl8ev  xai  imazeuffsv 

•  OudiTTü)  yap  fjdecffav  zijv  ypafpi^Vy  8zc  Sei  adzbu 
ix  vsxpwv  dvoffZTjvai.   *®  Un^Xäop  oov  ndXtif  npbq 

iiMatth.  kaozoüQ  o\  padifjzaL    **  Mapia  51  elazijxei  npbg  zqf 

Marc!  pvrjpeiq)  i$a}  xXaiooaa.  iüq  oiv  IxXaieVy  Tcapixu^si^ 

x6,  4.  qIq  ^^  pvrjpeloif,   ^^  Kai  öecopti  860  äjYiXooQ  iv 

^  '^'**  XsüxoJQy  xaffe^opiuouQ,  iva  npog  rfj  xt<pa)3ß  xai  iva 

Tzpbg  zo7q  iroffivj  5noü  ixeizo  zb  ampa  zoü  'hj^rou. 
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CAPUT  XX. 

Christi  resurrectio.  Petrus  et  lotmnes,  Duo  angeli.  Jesus 
et  Maria.  Disc^ulis  clausis  portis  apparens  dat  Spiritum 
Sasuhem ,  ut  peecata  renüttant  et  reäneant.  Iterum  Thomae 
cum  reliquis  disäpuHs  apparens  corpus  suum  pfaebet  palpan- 
dum,  biatos  dicens  qui  in  ipsum  non  visum  crediderunt: 
multa  Christi  signa  non  sunt  in  hoc  libro  scripta. 

1  Una  autem  sabbati ,  Maria  Magdalene  venit  i  Matth. 
mane,  cum  adhuc  tenebrae  essent,  ad  monumentum :  *\^^' 
et  vidit  lapidem  sublatum  a  monumento.  z6,  zu. 

2  Cucurrit  ergo,  et  venit  ad  Simonem  Petrum,  ^"^*=;^'^' 
et  ad  alium  discipulum,  quem  amabat  lesus,  et  dicit 

illis:  Tulenint  Dominum  de  monumento,   et  nesci- 
mus  ubi  posuerunt  eum. 

3  Exüt  ergo  Petrus,  et  ille  alius  discipulus,  et 
venerunt  ad  monumentum. 

4  Currebant  autem  duo  simul,  et  ille  alius  disci- 
pulus praecucurrit  dtius  Petro,  et  venit  primus  ad 
monumentom. 

5  £t  cum  se  inclinasset,  vidit  posita  linteamina, 
non  tarnen  introivit 

6  Venit  ergo  Simon  Petrus  sequens  eum,  et 
introivit  in  monumentum,  et  vidit  linteamina  posita, 

7  Et  sudarium,  quod  fiierat  super  caput  eius, 
non  cum  linteaminibus  positum,  sed  separatim  in- 
voltitom  in  unum  locum. 

8  Tunc  ergo  introivit  et  ille  discipulus,  qui  ve- 
nerat primus  ad  monumentum :  et  vidit,  et  credidit: 

9  Nondum  enim  sciebant  Scripturam,  quia  opor- 
tebat  eum  a  mortuis  resurgere. 

IG  Abierunt  ergo  iterum  discipuli  ad  semetipsos. 

11  Maria  autem  stabat  ad  monumentum  foris,  iiMauh. 
plorans.  Dum  ergo  fleret,  indinavit  se,  et  prospexit  Jj^* 
in  monumentum :  z6, 4. 

12  Et  vidit  duos   angelos  in  albis,   sedentes,*'*^' *'♦•*• 
unum  ad  caput,   et  unum  ad  pedes,  ubi  positum 
fuerat  corpus  lesu. 

38  • 


596  lo.  2o,  1325. 

**  AiyoixTtv  adrfj  kxetvor  luvae,  ri  xiaistg;  Xijrst 

adToiQ'  Vtc  ^pau  riv  xöpiSu  /lou,  xat  odx  dlda  kou 

!4-i8   Mifjxav  aÖTov.    **  Toora  elTtoü^ra  karpdipjj  bIq  tu 

^"9'a.  i^i<f<^t   xai  Tempel  rbv  ^hjaouv  kazwray  xai  odx 

\4i2j,i.)Tdet  du  YyjtroüQ  kariv.    *^  Aiyet   aörn  6  'hjtrofJQ' 

rupai,   Tt    xXaUiQ;   ziva   (jjtbiq;   ixetuTj  doxootra 

Sri  b  TCTjnoopdQ  iartif,   Xifet  aörq)*    Kopie ^  el  au 

kßdazaaaQ   aörov^    tlni  poi   ttou   läTjxag   adrov, 

xdyä)  adrbv  dpto,    **  Aiyet  ad-nj  b  ^hjffooQ*  Mapia. 

arpatpeiaa  kxehTj  Xiyet  adrqß'  Paßßouui  (8  Xiyerai 

AtddaxaXe).     "  Aiyei   aÖTTj   b   ^/ijaouQ"    ßfij  fioo 

änvou'    0U7TW   yoLp   dvdßißrjxa   nphq  rhu  itaripa 

pou*    iropeuou   8h   npbq   robq  dSeX^oug  pot)   xae 

elTte  adrdtQ*  ^Apaßatuo)  npbg  rbu  rcaripa  tiou  xae 

Tcaripa  bpcav  xat  9e6v  pou  xdi  &ebv  bp<bv,  '*  ^/o/e- 

rat  Mapia  ^  MaydixXyj)fij  dnayyiXXooiJa  roig  /eiaSgy- 

raTc  uzt  idpaxa  zbv  xuptov  xdi  zauza  elntvadvfj. 

19  Marc.        ^^  OSarjQ  o5v  öipiaQ  Z7j  ijpipqi  ixBivjj  zj/  pt^ 

{^^l^^^aaßßdztov  y    xat    z&v    i^upwv   xexXBurpivioy   Stvou 

X  Cor.  ^ffav  ol  paärjzdi  aovrjypivot  dtd  zbv  tpSßov  T€ov 

loüdaioDVy  ^X9ep  b  ^Ii^aoHq  xa\  Itrzrj  elg  zb  piaau^ 

20Luc.  xa2    Xi^et   auzoiQ'    Elpi^vrj   6//Ty.     ^  Kai    zouzo 

'*'  ^°'  elnwv  i3et$ev  zag  x^Tpag  xai  zi^v  itXeopäv  adzdtg. 

iydpTjtrav    obv    ol   pa&Tjzax    Idovzeg    zbv   xopiou. 

2ii7,i8.**  £?;rev  obv  adzoig  ndXtv*   Elpijvrj  öptv*  xa9o>Q 

23(7,39.)  diriazaXxiv  pe  b  nazT/p^  xdym  nepTüOi  öpäg.   ^  Kai 

zoüzo  elTTwv  iuefpötniaeu  xai  Xijti  adzoig*  Adßere 

23     nveüpa  äpow  ^^  ^Av  ziuwv  dipijZB  zag  äpapziag^ 

»6*19;  dipUvzat  adzoig^  äv  ztvwv  xpazTJzty  xExpdzyjvzat. 

18,  18.         24  9a)päg  dk  elg  ix  za>v  dwdtxay  b  XeySpBvaQ 

AlSupogy  odx  Jjv  pez^  adzwv  Sze  ^Xäev  b  'hj^rouQ. 

•**  "f^Xeyov  oiy  adzip  ol  äXXot  pai^tjzai*  ^Etopdxapsy 


25  (Pt.  ax,  17.) 


lo.  20,  13-25. 597 

13  Dicunt  ei  illi:  Mulier,  quid  ploras?  Dicit 
eis:  Quia  tulerunt  Dominum  metmi:  et  nescio  ubi 
posuerunt  eum. 

14  Haec  cum  dixisset,  conversa  est  retror-  14-18 
sum,  et  vidit  lesum  stantem:  et  non  sciebat  quia  ^^^ 
lesus  est.  14('„^^;, 

15  Dicit  ei  lesus:  Mulier,  quid  ploras?  quem 
quaeris?  Dia  existimans  quia  hortulanus  esset,  dicit 
ei:  Domine,  si  tu  sustulisti  eum,  dicito  mihi  ubi 
posuisti  eum:  et  ego  eum  toUam. 

16  Dicit  ei  lesus:  Maria.  Conversa  illa,  didt 
ei:  Rabboni  (quod  dicitur  Magister). 

17  Dicit  ei  lesus:  Noli  me  tangere,  nondum 
eninoi  ascendi  ad  Patrem  meum:  vade  autem  ad 
firatres  meos,  et  die  eis:  Ascendo  ad  Patrem  meum, 
et  Patrem  vestrum,  Deum  meum,  et  Deum  vestrum. 

18  Yenit  Maria  Magdalene  annuntians  disci- 
pulis:  Quia  vidi  Dominum,  et  haec  dixit  mihi. 

19  Cum  ergo  sero  esset  die  illo,  una  sabbato-i9Mare. 
mm,  et  fores  essent  clausae,  ubi  erant  discipuli j^j  *^g 
congregati  propter  metum  ludaeorum :  vcnit  lesus,  i  oJr. ' 
et  stetit  in  medio,  et  dixit  eis :  Pax  vobis.  '*»  *• 

20  Et  cum  hoc  dixisset,  ostendit  eis  manus,  et  20  Luc. 
latus.    Gavisi  sunt  ergo  discipuli,  viso  Domino.        "^'  ^®* 

21  Dixit  ergo  eis  iterum :  Pax  vobis.  Sicut  misit2i27,x8. 
me  Pater,  et  ego  mitto  vos. 

22  Haec  cum  dixisset,  insufflavit:  et  dixit  eis : 22(7,39-) 
Accipite  Spiritum  Sanctum: 

23  Quorum  remiseritis  peccata,  remittuntur  eis :     S8 
et  quorum  retinueritis,  retenta  sunt.  x^x^ 

z8,  x8. 

94  Thomas  autem  unus  ex  duodecim,  qd  dicitur 
Didymus,  non  erat  cum  eis  quando  venit  lesus. 
25   Dixerunt   ergo    ei    alii   discipuli:    Vidimus 

21  (Ä.  9x.  tr) 


598  lo.  20,  36-31;  21,  1-2. 

tAv  xöpiov,    h  dk  elntv  adroTg*   !£ay  /lij  I3a$  iv 

TotQ  j^Bpfftv  aoTOO  rbv  rönov  rmv  ^Xwu,  xa}  ßdXo} 

rhv  ddxToX6v  fioo   elq   töv  tSttov  twv  ijXoßu,   xae 

ßdXoi  zijv  /£?/?«  ßoo  elg  rhv  itXeopäv  adrod ,  od 

pij   7rt(TTefj0ü),     ^*  Kai  ped    ijpipag  dxro)  näXtv 

^trav  eao)  ol  paäTjzai  aurou,  xdi  Owpäg  per    au- 

TOfp,    ip^erai  6  Vtjuouq  twv  Supatv  xexXeurpivcou, 

xae    ioTTj   elg  tö  piaou  xae   elnev    Elp-^vTj  öpcv. 

^  Elra  Xiyet  z^  9(opa*  0ipe   rdif  ddxroXöv  aou 

wdt  xdi  ide  rag  xetpdg  poUj  xai  fips  vi/p  /e7/>d 

aoü  xa}  ßdXe  elg  ttjv  itXjtupdv  poo^  xal  pij  -flifou 

ännTTogdXXä  ntarig.  *^  'ATcexpl^rj  Ooipäg  xa\  eJirev 

29(4.48.aör^"    V   xoptdg  aoo   xal  b  ßsog  pou,    *•  Aijri 

^i,T.'  adra)  S   'h^aoug'    Ort  kdtpaxdg  pe,   Trenitneoxag^ 

M*o  p(^^(^P^ot  ol  pij  Iddvreg  xai  mareuffavreg, 

303z,35.        ^^  lloXXä  pku  o5v  xal  äXXa  ar^peia  inolrjaev 

6   ^hjaoug   ivwniov   t(ov  pa^TjTwv   adroo,   ä   oöx 

Si{s,»4- e(TTeu  ye^pappiva  iv  zip  ßißXi(p  zooztp*    **  Taura 

'  Jj'j^'  dh  yiypanzaty  7ua  mazeooTjze  Szi  ^Iiqcoog  iazlv  & 

Xptazhg  6   ulbg  toü   i^eoUj    xa\    ha  ntazeievTtQ 

C(oijv  ^X^ze  iv  zip  duopaze  adzou, 

CAPUT  XXI. 

Tertia  Christi  redivivi  mani/esiaäo  ad  lacum  Tiieriados,  Cap^ 
iura  pisdum,  Petri  amor  in  Christum  eiusqtu  confessio,  Ter 
accipit  Christi  ovcs  pascendas ,  et  de  futura  passione  sua  ad- 
tnonetur,  frustra  de  Joannis  morte  curicse  scrutatus»  Nph 
omnia  Christi  facta  scripta  sunt» 

*  Meza  zojjza  lipa)fipmaty  kaozbv  TüdXtv  6 
^hjooog  zdig  pa&rjzatg  im  z^g  ^aXdfftn^  z^g  Teße- 
ptdSog*  itpayipwoBv  dk  oZztog.  ^  Urav  bpw 
£lp<ov  nizpog  xa\  ßwpäg  b  Xe^Speuag  Aidupog 
xai  Na&avaijX  b  dnb  Kavä  z^g  FaXtXaiag  xdi  ol 
zoü  Zeßedalou  xdi  äXXoi  ix  z<ü\f  padifjzwv  adzou 


lo.  20»  26-31 ;  21,  1-2.  599 

D(Hniniim.  Ble  autem  dixit  eis :  Nisi  videro  in  niani* 
bos  eius  fixuram  clavorum,  et  mittam  digitum  meum 
in  locum  clavonun,  et  mittam  manum  meam  in  latus 
eius,  non  credam. 

26  Et  post  dies  octo,  iterum  erant  discipuli 
eius  intus:  et  Thomas  cum  eis.  Venit  lesus  ianuis 
dausis,  et  stetit  in  medio,  et  dixit:  Fax  vobis. 

27  Deinde  dicit  Thomae:  Infer  digitum  tuum 
huc,  et  vide  manus  meas,  et  affer  manum  tuam,  et 
mitte  in  latus  meum:  et  noli  esse  incredulus,  sed 
fidelis. 

28  Respondit  Thomas,  et  dixit  ei:  Dominus 
meus,  et  Deus  meus. 

29  Dixit  ei  lesus:  Quia  vidisti  me  Thoma,  cre- 29(4,48. 
didisti:  beati,  qui  non  viderunt,  et  crediderunt         \^g^' 

Hebr. 

so  Multa  quidem ,   et  alia  signa   fecit  lesus  in  "'  '  > 
conspectu  discipulorum  suorum,  quae  non  sunt  scripta  ^^'''^s. 
in  libro  hoc. 

31  Haec  autem  scripta  sunt  ut  credatis,  quia  31(5.34. 
lesus  est  Christus  Filius  Dei:  et  ut  credentes,  vitam  "  J°\5, 
babeatis  in  nomine  eius. 


CAPUT  XXL 

Terfia  Christi  redivivi  wamfestatio  ad  lacurn  Tiberiados.  Cap- 
iura  piscium,  Petrt  amor  in  Christum  eiusque  canfcssio,  Ter 
ac€^  Christi  oves  pascendas ,  et  de  futura  passione  sua  ad- 
mmutur  f  frustra  de  loannis  trutrte  curiose  scrutatus.  Non 
omnia  Christi  facta  scripta  sunt. 

1  Postea  manifestavit  se  iterum  lesus  discipulis 
ad  mare  Tiberiadis.    Manifestavit  autem  sie: 

2  Erant  simul  Simon  Petrus,  et  Thomas,  qui 
dicitur  Didymus,  et  Nathanael,  qui  erat  a  Cana 
Galilaeae,  et  filii  Zebedaei,  et  alii  ex  discipulis 
etus  duo. 


6oo  lo.  21,  3.15. 

d6o.  *  AiyBt  adraig  Si/ioy  lUrpoQ*  Yndya» 
äiteustv.  XiyoiHnv  aärip*  *Epj[6fitöa  xat  f/fietg 
ffbv  (ToL  xai  i$^X9ov  xai  Ivifijtrav  elg  rö  tüXoIov^ 
4(9o,M.)  xai  iu  kxelvjj  tj  voxzt  inia^rau  oAdh,  *  ITpattag 
de  ^drj  yevofxivTjQ  iffnj  ^hjaooQ  sIq  rbv  alptzXSu* 
od  phrot  ^decaau  ol  fiaihjzai  Sri  ^Irjffoug  iarh, 
*  Aiftt  o5u  aÖTOiQ  b  ^hjtroÜQ'  ITaidiay  fi-^  u  itpoa- 
ipdfiov  i/ere;  ircexpibTjtrav  adr^'  OS,  •  Aiyet 
aÖTOiQ*  Dahze  bIq  rä  de$(ä  piprj  rou  nXotou  ro 
StxTuov,  xai  ebprjatre.  Ißakov  o5v,  xai  odxiri 
aörb  kkxoaat  7(r)[üov  dnb  rou  nijj&ooQ  rmv  Iy&6<ov, 
713,83;'  Aixet  obv  b  ixai^rjzijQ  ixeivog  hv  ^}'d7ca  b  hjdooQ 
7<i  ^t!  ^V  JJ^'^PV '  '^  xöptög  iertu.  lipwv  oZv  Uirpogy 
dxouaaQ  ort  b  xopioQ  iartVy  rbv  InevSoTTjv  dieCio- 
aaro  (f^v  yap  Yopv6g)  xa\  IßaXev  kaurbv  elg  r^u 
9dXaaaav.  *  0\  de  äXXot  padTjTai  r^  nXotapitp 
fjXbov  (od  yäp  ^aav  fiaxpäv  dnb  t^q  pyg,  dXkä 
CDQ  dnb  TüTj^^wv  dtaxoaicDv)  trupovreg  rb  dlxroov 
T&u  ?/düöiy.  •  'äg  oiv  dfcißrjaav  elg  n^v  y^p, 
ßXiTTOüfftv  dv9paxiäv  xetpiuTjv  xai  öiffdptov  im- 
xeipevov  xai  apxov*  *®  Aiyet  adrolg  b  ^h^aoog* 
^Eveyxare  dnb  ztov  dfpapiwv  &u  Intdtrare  ySv. 
"  ^Avißjj  Hi/iwu  nizpog  xai  etXxuaeu  zb  Sixztßou 
elg  zij)f  -f^Vy  peazbv  l][96wv  iieydXiov  ixazbv  itevrij- 
xovza  zpuüv  xai  zotrouzwv  Suzcau  odx  iaj^iaöij 
rb  dixzüou.  '*  Aiytt  adzoXg  b  ^hjaoog*  Jeure 
dptazijüaze.  odSeig  dl  IzSXpa  zwv  padrjzwp 
i^ezdaat  adzSw  2&  ztg  el;  eliSzeg  8zt  b  x6pt6g 
iaztv.  **  ^Epx^zax  b  ^hjtroog  xa\  Xofißduei  zdv 
äpzov  xat  didataiv  adzolg,  xai  zb  d^dpiou  bfioioßg. 
14  ao,  14  Toüzo  ^dij  zpizov  kipavepwdTj  b  ^hjaoug  zotg 
*^' '  '  fitadj^zalg  adzou  iyep&eig  ix  yexpwu, 

^^Vze  obv  ^plazTjaav,  Xiyei  zip  2ifAü>vi  Uizpip 
b  ^fiQaoog'  Ilpmv  ^Itüäuvoo,  dfanqig  pt  nXioy  rou- 


lO.   21,    3-15.  601 

3  Dicit  eis  Simon  Petrus:  Vado  piscari.  Dicunt 
ei:  Venimus  et  nos  tecum.  Et  exierunt,  et  ascen- 
denmt  in  navim:   et  illa  nocte  nihil  prendiderunt 

4  Mane  autem  facto  stetit  lesus  in  littore :  non  4<9o,x4.) 
tarnen  cognoverunt  disdpuli  quia  lesus  est 

5  Dixit  ergo  eis  Jesus:  Pueri  numquid  pulmen- 
tarium  habetis?    Responderunt  ei:  Non. 

6  Dicit  eis:  Mittite  in  dexteram  navigii  rete: 
et  invenietis.  Misenint  ergo:  et  iam  non  valebant 
illud  trabere  prae  multitudine  piscium. 

7  Dixit  ergo  discipulus  ille,  quem  diUgebat  lesus,  7 13,  »3; 
Petro :  Dominus  est.    Simon  Petrus  cum  audisset  *2;  '^  • 
quia  Dominus  est,  tunica  succinxit  se  (erat  enim 
nudus)  et  misit  se  in  mare. 

8  Alii  autem  discipuli  navigio  venerunt:  (non 
enim  longe  erant  a  terra,  sed  quasi  cubitis  du- 
centis)  trahentes  rete  piscium. 

9  Ut  ergo  descenderunt  in  terram,  viderunt 
prunas  positas,  et  piscem  superpositum,  et  panem. 

10  Dicit  eis  lesus:  Afferte  de  piscibus,  quos 
prendidistis  nunc. 

11  Ascendit  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in 
terram,  plenum  magnis  piscibus  centum  quinqua- 
ginta  tribus.  Et  cum  tanti  essent,  non  est  scis- 
sum  rete. 

la  Dicit  eis  lesus:  Venite,  prandete.  Et  nemo 
audebat  discumbentium  interrogare  eum:  Tu  quis 
es.'  scientes,  quia  Dominus  est. 

13  Et  venit  lesus,  et  accipit  panem,  et  dat  eis, 
et  piscem  similiter. 

14  Hoc  iam  tertio  manifestatus  est  lesus  disci-  14  90, 
pulis  suis  cum  resurrexisset  a  mortuis.  *9-  "^• 

-M  Cum  ergo  prandissent,  dicit  Simoni  Petro 
Jesus:  Simon  Joannis  diligis  me  plus  bis?   Dicit  ei: 


6oa  lo.  21,  16-25. 

ta>v;  Uyzi  adrip*    Not  xüptt^  üb  oldaq  Szt  (piXio 

OB.    Aifti  adrip'  Boaxe  vä  dpvia  fiou.    *•  Aif^t 

adrip   ndkiv   deurepop*    Ulfiwu  '/(odvvou,  dytiit^ 

[le;  Xiftt  aörip*  Not  xüpte^  ab  otdag  Sri  ^dat  <re. 

17  (x6,  Aiyei  ixävfp'  tlolpLaive  rä  Tüpoßdnd  fiou,   ^^  Ai^et 

aArip   tb    rptTOW    £lp<oif    Vwd\fvoü,    (ptketq   pe; 

kkoirlj^T}  b  nirpoqSri  tlmv  adrip  rb  rptrov  0ti£iQ 

pe;    xai   elneu   aÖTip'    Kopte  ^   ab   ndvra  oldaQ, 

ab   yivwaxeiQ  Sri  ipd&  ae.    Aiyet  adr^'   Boaxe 

tSaPetr.  rä  npoßazd  poo,    **  ^Apijv   dpiju  klyto  aot^   Sre 

*'  '*    ^C  PSWTepoQy   Kdfvvüeg  aeaurbu   xai   TrepiendretQ 

Snou  T^&eXeq'  orav  di  pjpdoTjQ^  irrevcFg  räq  x^^P^Q 

aouy  xdi  äXXog  ae  Qwaei  xai  dtaet  Sitoo  od  ö£Xetg. 

w  X9.33;  w   ToÜTo  dk  elneu  aijpaivoju  nolfp  daifdrof  do$daec 

*^*  ^  *  rbv  &e6v.   xae  toüto  tlna>y  Xi-jf^t  aÖTip*  AxoXouäet 

20  13,  pot.  ^^  ^Entarpafpeiq  b  IUzpoq  ßXinet  rbv  paf^y^rijv 

« "7!  8w  iiydna  b  'hjaouq  dxoXou9oüVTaf  8g  xai  dvineaeif 

iv   T(p  deiTjyq)   ini   rb   ar^^oq  adrou  xa)  elnev 

Kupie,  uq  iariu  b  irapadidoöq  as;  ^  Tourov  oSu 

Wöiv  b  nirpoq  Xiyet  rip  ^h^aou'  Kopie^  ooroq  ik 

vi;    ^  Ai-jrei   adrtp  b  ^hjaooq'    ^Eäu   adrbv   MXto 

piveiv  i(oq  Ipyopai,  vi  npbq  ai;  aö  pot  dxoXo69et, 

*'  'ES^X9ev  ouv  b  Xbyoq  ohroq  tlq  robq  ddeXfobq 

Sri  b  padyjT^q  ixeluoq  obx  dnoi^vTjaxet*    xai  odx 

elire)^  abrip  b  ^Irjaouq  Sri  oöx  dnoävi^axet ,  dXX  • 

^Eäv  flKizÄv  &iXa}  piveiv  i(oq  ep;(opai,  vi  Trpbq  ai; 

2419,35.        ^  Obrbq  iartv  b  pabrjzjjq  b  paprtjpatv  Ttepc 

3  ^o-  "•  -^Qfi^fup  xat  ypdipaq  zabra,  xai  oHdapev  Su  dXrjä^Q 

%fi  20,30.  iartv  ij  papzopia   abroo.    ^^^Eartv  3h   xai  äXXa 

TtoXXä  ä  hrotinaev  b  ^fyaouq,  ärii/a  iäv  YpdfTjzai 

xaiP  iVf   oöo    adrbu   olpai  rbv  xSapov  ^[wpi^astu 

rä  Ypaybpepa  ßißXia. 


lo.  ai,  16-35.  603 

Edam  Domine,   tu  scis   quia  amo  te.     Dicit  ei: 
Pasce  agnos  meos. 

16  Dicit  ei  iterum:  Simon  loannis,  diligis  me? 
Ait  illi :  Etiam  Domine,  tu  scis  quia  amo  te.  Dicit 
ei:  Pasce  agnos  meos. 

1 7  Dicit  ei  tertio :   Simon  loannis ,  amas  me  ?  17  (x6, 
Contxistatus  est  Petras,  quia  dixit  ei  tertio,  Amas    ^'^ 
me?  et  dixit  ei:   Domine  tu  omnia  nosti:   tu  scis 
quia  amo  te.    Dixit  ei:  Pasce  oves  meas. 

18  Amen,   amen  dico  tibi:   cum  esses  iunior, iSaPetr. 
cingebas  te,  et  ambulabas  ubi  volebas:  cum  autem  *»  *** 
senueris,  extendes  manus  tuas,  et  alius  te  cinget, 

et  ducet  quo  tu  non  vis. 

19  Hoc  autem  dixit  significans  qua  morte  clari- 19 12,33; 
ficaturas  esset  Deum.  Et  cum  hoc  dixisset,  dicit  ^^*  ^^' 
ei:  Sequere  me. 

20  Conversus  Petras  vidit  illiun  discipulum,  20  13, 
quem  diligebat  lesus,  sequentem,  qui  et  recubuit  ^3"» 
in  coena  super  pectus  eius,  et  ducit:  Domine,  quis 

est  qui  tradet  te? 

21  Hunc  ergo  cum  vidisset  Petras,  dixit  lesu: 
Domine,  hie  autem  quid? 

22  Dicit  ei  lesus :  Sic  eum  volo  manere  donec 
veniam,  quid  ad  te?  tu  me  sequere. 

23  Exiit  ergo  sermo  iste  inter  fratres  quia  disci- 
pulus  ille  non  moritur.  Et  non  dixit  ei  lesus:  Non 
moritur ;  sed :  Sic  eum  volo  manere  donec  veniam, 
quid  ad  te? 

24  Hie  est  discipulus  ille,  qui  testimonium  per- 24 19,35. 
hibet  de  his,  et  scripsit  haec :  et  scimus,  quia  verum  3  ^^-  "• 
est  testimonium  eius. 

25  Sunt  autem  et  alia  multa,  quae  fecit  lesus: 35 30,30. 
quae  si  scribantur  per  singula,  nee  ipsum  arbitror 
mundum   capere   posse   eos,    qui    scribendi   sunt, 
libros. 


TABULA  CODICUM  MANUSCRIPTORUM  ET 
VERSIONUM  NOVI  TESTAMENTI  \ 

L  Codices  gneci. 

/.  Evangeiii^rum  undaUs, 

M   Sinaiticus  Petropol.  saec.  iv,  Nov.  Test,  integrum  continens. 
A  Alexandrintts  Londin.  s.  v,  Nov.  Test,   a  Matth.  25,  6 

continens. 
B  Vaticanus  Rom.  s.  IV,  Nov.  Test.  exe.  Hebr.  9,  14  usque 

ad  13,  25,  I  et  2  Tim.,  Tit.,  Philem.,  Apoc.  continens. 
C  Ephraemi   Syri   Paris,   rescr.   s.    v,    fragmenta   omnium 

•  Nov,  Test,  librorum  continens. 
D  Bezae  Cantabrig.,  graeco-lat.,  s.  vi,  Ew.  et  Act.  continens. 
E  BasiL  s.  vni,  Ew. 
F  Boreeli  Rheno-Trai.  s.  ix,  Ew. 
Fa  margo  Octateuchi  Coisl.  s.  vii. 
G  Seidelü  Lond.  s.  ix-x,  Ew. 
H  Seidelii  Hamb.  s.  ix-x,  Ew. 

I   Petrop.  rescr.  s.  v,  vi,  vii,  Ew.,  Act.,  Epp.  fragm. 
I^  Lond.  rescr.  s.  v,  Ev.  lo.  fragm. 
K  Cyprius  Paris,  s.  ix,  Ew. 
L  Paris,  s.  viii,  Ew. 
M  Camp.  Paris,  s.  IX,  Ew. 
N  Lond.,  Vind.,  Vat.,  Patm.  s.  vi,  Ew.  fragm. 
0  Mosqu.  s.  IX,  Ev.  lo.  fragm. 
P  Guelferb.  rescr.  s.  vi,  Ew.  fragm. 
Q  Guelferb.  rescr.  s.  v,  Ew.  Luc.  et  lo.  fragm. 
R   Nitr.  Lond.  rescr.  s.  vi,  Ev.  Luc,  fragm. 
S    Vat  Rom.  a.  949,  Ew. 


^  Conf.  post  Tiscbendorfium  (Ed.  vil  PTolegg.  Nov. 
Test  grmece  mai.)  v.  Gebhardt,  Nov.  Test  graece,  Ad- 
nott  crit 
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T*  Borg.  Rom.  s.  v,  Ew.  Luc,  lo.  fragm. 
T*»   Pctrop.  s.  VI,  Ev.  lo.  firagm. 
Tc  Porfir.  Petrop.  s.  vi,  Ev.  Matth.  fragm. 
U    Nan.  Venet.  s.  x,  Ew. 

V  Mosqu.  s.  IX,  Ew. 

W*  Paris,  s.  VIII,  Ev.  Luc.  fragm. 

W^>  Neap.  rescr.  s.  viii,  Ew.  Malth.,  Marc,  Luc.  fragm. 
Wc  Sangmll.  s.  IX,  Ew.  Marc.,  Luc.  fragm. 
W<)  Cantabr.  s.  ix,  Ev.  Marc,  fragm. 
W«  Oxon.  et  Atho.  s.  ix,  Ev.  Ig.  fragm. 
X    Monac.  s.  ix-x,  Ew.  fragm. 

Y  Barb.  Rom.  s.  viIi,  Ev.  lo.  fragm. 

Z     Dublin,  rescr.  s.  vi,  Ev.  Matth.  fragm. 

r    Oxon.  Petrop.  s.  ix,  Ew. 

J    Saogall.  gr.-lat.  s.  IX,  Ew. 
^a   Tischend.  Lips.  s.  vii,  Ev.  Matth.  fragm. 
^b-d  Petrop.  s.  Vi  et  vill,  Ew.  fragm. 
^-h  Porfir.  3.  VI  et  IX,  Ew.  fragm. 

A    Oxon.  s.  IX,  Ew.  Luc,  lo. 

S    Zacynth.  Lond.  rescr.  s.  vii,  Ev.  Luc.  fragm. 

n   Smyrn.  Petrop.  8.  ix,  Ew. 

£   Rossan.  s.  vi,  Ew.  Matth.,  Marc. 

0    Nobis   est  archetypus  ille,  unde  codd.  minusc.   13,  69, 
124,  346  flttxerunt. 

Codices  litteris  minuscu&s  scnpti  numeris  i,  2,  3  etc. 
notantur.  Ex  magna  eorum  quibua  evangelia  continentur 
copia  eminent: 

I  Basil.  s.  X,  Ew.,  Act.,  Epp. 
13  Paris,  s.  XII,  Ew.  (vide  tf>). 

32  Colb.  Paris,  s.  XI,  Ew. 
28  Colb.  Paris.  8.  XI,  Ew. 

33  Colb.  Paris,  s.  xi,  Ew.,  Act,  Epp. 
69  Leicestr.  s.  xiv,  Nov.  Test,  (vide  (P). 
81  (2P«  ap.  Ti.)  Petrop.  s.  IX,  Ew. 

102  (w«:')  Cantabr.  a.  1316,  Nov.  Test 

124  Vindob.  s.  XI  l,  Ew.  (vide  ^). 

131  Vat  Rom.  s.  XI,  Nov.  Test 

157  Urbino-Vat  s.  xii,  Ew. 

209  Venet.  s.  xi-xii,  Nov.  Test. 

238  Mosqu.  8.  XI,  Ew.  Matth.,  Marc. 

346  Mediol.  s.  xii,  Ew.  (vide  €»), 
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EvEDgelisUria  iiuit  tj^,  38«^,  48«^  etc.,  Ew.",  i.  e. 
nndedm  eyaogelistaiuL 

a.    Achium  Apastoiorum  undaUt, 

K  A  B  C  D  vide  ad  Ew. 

E  Land.  Oxon.,  gr.-lat.,  s.  vi. 

G  Petrop.  s.  vii,  fngm. 

H  Matin.  s.  ix. 

I   Tide  ad  Ew. 

L  AngeL  Rom.  s.  IX,  Act.  Apost.,  Epp. 

P  Porfir.  Petrop.  rescr.  s.  ix,  Act.  Apost.,  Epp.,  Apoc. 

Mimiscuiorum  praeter  13  (Ew.  33)  et  31  (Ew.  69) 
landandus  61  (antea  lo.",  p«cr)  Tischend.  Lond.  a.  1044, 
optimae  notae. 

j,  Epistohrutn  cathoHearum  undales, 

kABC  Tide  ad  Ew. 

K  Mosqa.  %.  IX.  Epp.  cath.  et  Paul. 

Lr  Tide  ad  Act  Apost. 

P  vide  ad  Act  Apott. 

MtnuscuU  paucis  exceptis  (nt  61)  iidem  sunt  qui  Actus 
Apost.  continent. 

4.   Epistotarum  Pauli  undaUs, 

K  A  B  C  Tide  ad  Ew. 

D  Ciarom.  Paris.,  gr.-lat.,  s.  vi. 

B  Sangerm.  Petrop.  s.  ix  (codicis  D  apogr.). 

F  Augiensis  Cantabr.  s.  IX  (codicis  G  apogr.). 

F»  vide  ad  Ew. 

G  Bomer,  Dresd.,  gr.4at.,  s.  IX. 

H  Paris.,  Mosqu.  al.  s.  vi,  fragm. 

I  vide  ad  Evr. 

K  Tide  ad  Epp.  cath. 

L  vide  ad  Act  Apost 

M  Hamb.  Lond.  s.  ix,  fragm. 

N  Petrop.  8.  IX,  fragm. 

O  Petrop.  s.  VI,  fragm. 

Oh  Mosqu.  s.  VI,  fragm. 

P  vide  ad  Act  Apott. 

Q  Porfir.  s.  v,  fragm.  papyr« 
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loter  mimusculos  notatu  digni  praeter  17  (Ew.  33), 
37  (Ew.  69),  27  (k»cr,  Ew.  102):  CanUbr.  a.  13 16, 
47  Oxon.  s.  xixil,  67  Vindob.  s.  xil  (67**  significat  cor- 
recliones). 

j.  Apocalypseos  undaUs» 

K  A  C  vide  ad  Ew.,  P  ad  Act  Apost.,  Q  (al.  B)  Basfl. 
Vat.  s.  VIII. 

Mmusculos  memoramus : ,  i  Reuchl.  Mayhing.  s.  xn, 
7  Lond.  8.  XI,  14  (Ew.  69),  38  Vat.  s.  xiri,  95  Parh. 
s.  xir-xm. 

II.  Versiones. 

i.  Latinae:  Italae  (It)  Codices  (plerique  s.  v  et  vi) 
sunt :  a  Vercell. ,  ag  Cur.,  b  Veron.,  c  Colb.  Par.  s.  xii, 
d  (vide  D),  e  Palat.  Vind.,  f  Brix.,  ff»  Corb.  Petrop.  s.  viii, 
ff«  Corb.  Par.,  g«  et  g*  Sangerm.,  h  Clarom.  Vat.,  i  Vin- 
dob., j  Sarel.,  k  Bob.  Taur.,  1  Rhed.  Vratisl.,  n  Sangall. 
s.  VII  et  VIII,  q  Monac,  r  Dublin.,  s  Ambros.  Hi  oranes 
evangelia  vel  evangelionun  fragmenta  (exigua  sunt  a«,  n, 
o»  Pi  ^t  0  continent.  Actuum  Apost.  sunt:  d  (vide  D), 
e  (vide  E),  g  Holm.  s.  xiii,  g^  fragm.  Mediol.  s.  x-xi, 
h  fragm.  Paris.,  s  fragm.  Vindob.  Epistolanun  Pauli  sunt: 
d  («0»  g  (vide  DEFG),  gue  fragm.  Guelferb.,  r  fragm. 
Monac. ,  r^  fragm.  Monac. ,  r,  fragm.  Gottvic.  Ad  Epp. 
cathol.  spectant:  ff  Corb.  Petrop.  s.  X  (£p.  lacobi),  q 
fragm.  Monac. ,  s  fragm.  Vindob.  Apocalypseos  sunt : 
g  Holm.  s.  XIII,  h  fragm.  Paris.  Ad  plerosque  Nov.  Test. 
libros  spectat:  m,  i.  e.  Speculum  Augustini  quod  dicuot. 

Vulgatae  (Vulg.)  Codices  antiquissimi  (s.  vi-vili)  sunt: 
am  (Amiatinus)  bodl  demid  em  erl  for  fos  fii  (Fuldensb) 
gat  barl  ing  mm  mt  pe  präg  reg  rus  (Rushw.)  san  taut  toi 
cav;  Vulg.  Cl.  significat  editionem  Clementis  VIII  auctori- 
täte  editam. 

2.  Syriacae "  (syrr) :  syr»  Syriaca  vetus  a  Curetono 
edita,  syrl»  Peschittbo,  syrc  Charclensis  (syrct  textum,  syr«« 
marginem,    syr^*   scripturam    asterisco   notatam   significat}. 


*  Cf.  5.  P,  Tregeües  apud  Hormum,   Introdttctioo  IV 
(cd.  II,  1863),  258  SS.  727«». 
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syi^  Evangeliarium  Hierosolymitanum »    syrl'<><*l   epp.   2  Pe., 
2  et  3  lo.,  lud.  e  codice  Bodleiano. 

3.  Aegyptiacae  * ;  sah  Sahidica  vel  Thebaica,  basm  Bas- 
murica,  cop  Memphitica  (copop*  opliinos  huius  versionis 
Codices  significat). 

4.  Reliquae ' ;  aeih  Aeihiopica ,  arm  Armenica ,  go 
Gothica  Ulfilae. 

Patrum  nomina,  cum  pleraque  explicaüone  non  egeant, 
haec  fere  monenda  sunt: 

Cl  et  Cyr  Clemens  et  Cyrillus  Alexaodrini  sunt,  CU» 
Cl.  Romanus,  Cyr^i  Cyrillus  Hierosolymitanus ,  Ir^  Irenaei 
interpres,  Or»  Origenis  interpres,  Mcion'crt  Marcion  apud 
TcrtuUianum,  Naas  Naasseni  in  Philosophumenis,  Tat«*'«*  Ta- 
tiani  diatessaron  (ex  commentario  Ephraemi). 

*  Cf.  y,  B.  Lightfoot  apud  ScriveHcrum ,  Introduction 
(ed.  II,  1874)  p.  319  SS. 

*  Cf.  TregeUes  apud  Hormnm  1.  c.  p.  299-323;  Smith, 
Dictionary  s.  v.  Versions. 


Novum  Testamcntum,  ed.  Brandacheid.    I.  39 


TABULA  LOCORUM 

ALTERA  EDITIONE  MUTATORÜM,  AUCTORITATIBÜS 
INSTRUCTA. 


Pratnfntnda:  Signa  codtcum  manuscript.  vide  supra  p.  605  ss. 
(cf.  libruia  meum  inscriptiim :  Handbuch  der  Kinleitung  ins  Neue 
'lestament,  Ficiburg,  Herder,  1893,  p.  xioss.}. 

Significatio  reliquarum  abbreviationum,  quibus  hie  et  in  Adnota- 
tionibus  criticia  usus  sum  quacque  explicatiooe  q^ent,  haec  est: 


al  ~  alii.  I         Eus 

Ask  :     Askew,   editor  biblica- 

mm  scripturarum. 
Aug  =  Augustinus,   episcopus  gat 

Hipponensis,  f  430. 
Bas  --  Basilius,  episcopus  Cae-  Gaud 

sareensis,  f  379-  go.  göt 

Be  =^  Beza,  theologus  reforni. 

Genevensit,  editor  Novi        Griesb 
Test.  Graeci  «aec.  xvi.  Hd 

Bed  =  Beda  Veoerabilis,  epi« 
scopus  Anglus,  f  735. 
ben  =  editio  codicis  B  Bene-  Hier 

dictina  Romae  1869  s. 
c.  =  cum.  Hil 

Chrom  =  Chromatius,  episcopus 

Aquileensis,  f  ca.  407.  Hipp 

Chrys  =  Chrysostomus,  episco- 
pus  Constantinopolita-  Iten  : 
nus,  t  407.      .         . 
cnp,  copt  =  versio   Coptica    sive  1^  • 
Memphitica  Aegypt.            Latt  vcl 
Crt  =  Cureton,  a  quo  versio 
Curetonia ,    vetus    Sy- 
riaca,  nomen  inveoit.            Lucif  : 
Cypr  =  Cyprianus,    episcopus 

Carthaginiensis,  f  258.  lux  : 

Ec  sive  ecl  =  Eusebü  Eclogae. 

EIx  =  Elzeviri  ,      btbliopolae  Md  = 

Amstelodamenses,  edi- 
'    tores  Novi  Testamenti  mu  = 

Graeci       Stephaniani,  om  s 

quam  Receptam  voca-    1        omn  = 
vcrtint.  Or  sive 

Epiph  =  Epiphanius,   episcopus 

Cyprius,  f  403.  I 


=  Eusebius  Pamphili,  epi- 
scopus Caesaree&sisSy- 
riae,  f  34o. 

=3  cod.  Ew.  St.  Gatieniu 
Turooum. 

=  Gaudeotius,  saec.  iv. 

=  versio  Gothica  Ulfilae 
episcopt. 

=3  Ghriesbach. 

=  versio  Syriaca  Thoroae 
Heracleeniifl,  sive  Phi- 
loxeniana  emendata. 

=  Hieronymus,  presbyter 
doctissimus,  f  400. 

=  Hilarius,  episcopus  Pio- 
taviensis,  f  366. 

—  Hippolytus,  episcopus 
Ponticus,  aso. 

=  Irenaeus  ,  episcopus 
Lugdunensis,  f  ca.  aoa. 

=  Lachmann. 
latt  s  Patres  Ecdeaiae 
et   scriptorcs  ecdesia- 
stid  latini. 

=  Lucifer,  episcopus  Ca- 
ralitanus,  f  ca.  370. 

=  cod.  Lectionarii  Graed 
Luxoviensis. 

=  Eusebius  cootxa  Mar- 
ccllinum  (Epistola). 

=  multi. 

=  omittit,  omittunt. 

=  omnes. 

Orig  s=  Origenes,  pres- 
byter Alexandriaus, 
185-254. 


Matth.  2,  23  —  4,  13. 
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Pcach,  Pst  =■  Peschittho  sive  siju* 
plex,  verBio  Novi  Te- 
stamenti  Syriaca  vetu- 
ttissima. 
pl  =  plnrimi. 

plcr  =  plerique. 

pm  SS  permult!. 

Pr  =  Eusebü  Pracpamtio 
evangclica. 

rel  =  reliqui. 

sah  =  venio  Aegyptiaca  Sa- 
hidica,  alias  Thebaica 
(a  sahid  =s  regio  occi* 
dentalis). 

Seh  =  Schaf,  editor  venionum 
Novi  Test,  orientallum. 


C  ==  Rob.  Stophanua  (Nov. 
Tcit.,  ed.  1550). 
Tcrt  =  TertttllianiiSy  presbyter 

Africaaus,  f  ca.  930. 
Uac  =  Uscan  vel  Oacan,  epl- 
tcopusArmeniacus,  edi- 
tor versionis  Novi  Test. 
Armeniacae    proximae 
Vulgatae  Latinae. 
Ti  =  Tiachendorf. 
Tr  =  Tregelles. 
vid  :=  videtur. 
W-H  =  Westcott-Hort. 
Zohr  =  versio  Novi  Test.    Ar- 
meniaca   Zohrabi   nto- 
nachi    La/aristae    Ve- 
netiis  X789. 


al,  mu,  pl  plerumque  ad  Codices  minusciilo«  refertur. 


Ad  quattuor  Bvangelia  K 

Cum  partitio  sacri  textus  in  versus  Stephaniana  nostri 
aevi  inventio  sit  oeque  ulla  antiqua  auctoritate  fulta  eaque 
iam  a  Beza  et  Elzeviris  passim  mutata ,  eius  respectu  dissen- 
sionem  inter  graecam  latinamque  lectionem  conservari  debere 
Qon  putavi  eamque  ubi  adhuc  fuerat  sustuli. 

Evangeiium  Maitheui, 

%  23.  NaCaps^  BeLaTiTr  c.  B^«"  CEKMUVr/7  al 
plus  30  (Matth.  21,  IX  et  kD).  Itpler  Vulg  sah  copt 
al . . .  J 1  vaCapa^ . . .  va^apn  c  W-H  c.  kDLS  etc. 

8,  6:  lopdatnn  sine  norapi^  c  c.  C»DEKLSUV/77  al 
pl  It  Vulg  Hil  497  al . .  .  ftoraßtp  M  BC*M  J  al  plus  36 
sah  copt  syrr  omn  arm  aeth  al. 

4.  12:  Axoißeag  <J«  o  iT^aoog  c  Gricsb  La  c.  €♦♦  (vid)  E 
KLMPSUVrji  alplcr  It  pler  Vulg  syrr  omn  ann 
Hü  6ao  Gaud  .  .  .  om  0  iTjooog  M  B  C*  33  k  am  for 
copt  aeth  Orig  3,  502 ;  4,  i6i«.  398«.  Eus  h  e  3,  24 
(417)  dem  458  Aug. 
1 3 :  NaCapei^  tt*  D  E  K  M  U  V  al  pm  It  pler  Vulg  copt  sah 
Eus  dem  Orig  Aug  ter  .  .  .  va^aptr  c  c.  m*  L  S  U  al 


'  Ad  DOtandam  primam  scripturam  asterisco,  ab  ipsa 
prima  manu  profectam  correcturam  duplo  asterisco,  ad  nu- 
tandos  primum  et  sequentes  correctores  litterulis  a,  b,  c,  d 
ad  latus  litterae  codicis  appositis  utiraur. 

39  • 


6i2  Matth.  5,  41  —  7,  29. 

pl  Orig  .  .  .  vaZapa^  La  c.  CPJ  . . .  va^apa  »*B*Z 
33  k  Orig. 

5,  41:  erc  akXa  duo  =  et  alia  duo  c.  Dabcg^hk  Valg 
Chrom  .  .  .  alia  duo  ff'  1  am  for  syr  Cn  Iren  243  Aug 
...  et  duo  arm  . . .  om  ere  aXXa  n  B  L  rel  f  syrr  Pesch 
et  Hcl  copt  got  aeth  Basbapt  Chrystxt  et  comm. 
Recte  Vulg.  Nam  ut  pallium  plus  est  tunica,  Salvator 
noster  dicit  non  debere  nos  indulgentiae  nostrae  con- 
cessioDcm  ad  modum  mensuramque  iniuste  a  nobis  re- 
quisiti  restringere,  sed  eam  supergredi.  Cetemm  cf. 
Adnot.  crit.  ad  Matth.   1,  25. 

45:  OTt  c  c.  BD Zd  ...  Off  Orig  i,  768  abc  Iren  224. 
280,  Cypr  209.  248.  260.  319,  Hil  295,  Lucif  122. 
Praevalent  Origenis,  Irenaei,  Cypriani,  Hilarii,  Luci- 
feri  auctoritates. 

6,  6:  ev  rtp  xpoTcrif}  Griesb  c.  D  i.  13.  124.  282  It  Vulg 
.  .  .  rctf  ev  r.  ;iy9.  7  c.  B  Z  N. 

14:  o  oupavtoq  add  ra  napanrwfiara  uynov  L  Vulg  c 
fr»g««*»  1  copt  syr  hier  arm  Usc  aeth  Eus  in  ps  35* 
.  .  .  om  BD  rel  syrr  Crt  Pst  et  Hcl. 
15:  TOtQ  ay^pwitoig-.  non  add  ra  napairrof/iara  aurwy 
NDlacff'g^hkl  syr  Pst  .  .  .  add  ra  nap.  aur. 
B  L  33  rel  (b)  f  syrr  Crt  et  Hcl  copt  sah  arm  aeth 
got  —  afyjatt  add  ußtv  n  D  a  b  c  f  Vulg  CI. 
16:  afi.f^v  Xbyw   üßtv   add  on  c  c.  L  rel   cflf^g*  Vulg 

.  .  •  om  BDiabfhm  arm  aeth. 
22 :  aoo  post  o^^alfioq  i^  add  BCZ  Vulg  abcff^g'^^'b! 
aeth  Orig  Int  xi.  100".  I64^  Hü  631*  .  .  .  om  aou 
kLT  I.   33   rel   am   f  syrr   Crt  Pst  et   Hcl   copt 
sah  got  arm  Clem  294  Eus  in  ps  34^  Orig  Proy  92. 
25*.  ^a-pirt  Ti  c.  N  I.  4.  22  codd,  quos  sequitur  Hiexx>n, 
qui   in  epist  ad  Damas.    usiun  se  testatur  codicum 
graecorum    emendata    collattone,    sed    et   veterum. 
ab  ff' kl  Vulg  sax  franc  pers*  syr  Crt  aeth  al'  Clem, 
I  qui    non    accurate    inter    Matth   et   Luc    distinxit. 

I  Äthan  280,   qui   accurate  affert  25—30.     Hil  631" 

I  ...  add  17    n   itty^rt  B33  gat   lux    cfg'hm    copt 

I  (sah)  arm  Orig  i,  711*  {ji-ii^e  n  tu,  Eus  in  ps  38*) 

i  —  xat  T«  wi.  E  rel  syrr  Pst  et  Hcl  got. 

I  7,  29:  xac   ot    i^aptaatot  C  33   Vulg   a(b)c(ff')g*«*<'>hl 

syrr  Crt  Pst  et  Hcl  arm  Usc  Eus  DE 27«»  Hil  (640) 


Matth.  8,  io  —  9,  5.  613 


.  .  .  om  kB  rel   f  syr  Hier  sah  copt  got  ann  Zohr 
aeth  Eus  DE  444«. 

8,  10:  Totg  aitoL   auTtfi   C  33   Vulg   It   syrr  Crt  Pst  et 

Hcl  copt  sah  ann  .  .  .  om  aurtp  M  B  rel. 

13:  oitayt^  xat  Tr  [xal]  c  c.  CL  rel  Vulg  offf*  syr 
Hol  got  arm  aeth  Orig  rv.  x.  271;  278*  .  .  .  om 
xat  M  B  a  b  g'- '  h  k  syrr  Ort  et  Pst  sah  copt  Iren  287. 

15:  auTotg  c  K*LMJ  1.  33  Vulg  It  syrr  Crt  et  Pst 
impr  cop  aeth  .  .  .  aor^  N«BCX(Wtol)EFGKS 
UVr  syr  Pst  MS  et  Hcl  got  arm  Orig  4,  278«. 

25 :  Ol  ßadj^rat  atnoo  c  c.  C*  (vid)  Vulg  Cl  X.  i  syrr 
Pst  et  Hcl  bg'  got  aeth  ...  01  fia^rai  solum 
C»LJEF(apWetst)KMSWVryl  Eus  in  ps  619»» 
(unc.  ind.)  arm  .  .  .  om  M  B  33  c  spat  am  for  harl 
emm  aofif  hl  cop  sah. 
—  moüov  add  yjßa^  c  c.  LX  33  rel  vv  Eus  in  ps  619* 
...  om  BCki. 

27:  ort  La  c.  CabcfT'g^  syr  Pst  copt  sah  aeth  Hil  644 
.  .  .  add  xat  K  B  L   rel  d  f  syr  Hcl  got  arm  am  for. 

28 :  Fepaanivwv  La  c.  D  (vid  quia  d)  Orig  4,  40*^  b  c  d  f 
ff*  g*  h  1  a  (g  .  .  .  soenorum)  sah  Hil  645*  Vulg  .  .  . 
Fadafnjifaty  B  C  M  syr  Pst  et  Hcl  (text)  (mg  jrspa- 
mjvwv  et  y»/>/'.)  «•  rafjapy^vwvy  »•  f^pfta*  A  graec. 
yapadi^vwVf  lat  Geraseüorum.  Orig.  4,  141^  dicit: 
ey  oJU^Oig  Fadapr^vaty^  ipse  vult  f^pyeaavtov,  Epiph 
yadapJivwv  (Haeres.  65 ,  p.  650)  .  .  .  Fepj'saijuwif 
C  c  (C  in  mg)  (LX)  (i)  EKSUV  copt  got  arm 
aeth. 

29:  IrjtTOo  ots  C"  c.  C»D  (ut  vid)  X  rel  Vulg  Clabc 
dfg*h  syrr  Pst  et  Hcl  sah  got  arm  aeth  Eus  DE 
I33^  861*?  ...  om  kBC*L  I.  33  am  for  toi  harl 
ff»klm  copt  Orig  3,  503«,  Eus  DE  163*.  272*  in 
P»  i89«.  345^  in  Es  40 1^  Cypr  296. 

9 ,  2:  (fot  at  aftapnat  aou  c  c.  L  X  rel  Vulg  a  b  c  d  f  fT  g*  h 

syrr  Pst  et  Hcl  copt  sah  arm  got  Iren  313  (i«) 
Orig  Int  11,  363«,  Hil  646^  ,  ,  ,  cot  at  ofiapnat  D 
(gr.)  Ji>  for  k  Iren  313  (i«)  Orig  (3,  231«)  4,  452« 
Eus  Ec  Pr  229,  Hil  456*» . . .  <roo  at  a/iapuat  BC  J» 
I.  33  aeth  (M  ac  aßopr,  <rou)  Orig  11,  126^. 
5:  aot  at  afiaprtat  c  c.  J  i.  33  SU  for  bd  got  .  .  . 
tibi    peccata   tua   Vulg   acfflf'g*  •^"hl   syrr  Pst   et 


6i4  Matth.  9,  lo  —  13,  57. 

Hcl  copt  sah  ann  aeth  .  .  .  aou  at  ofiapr.  B  C  L  X 
DEFGKMV. 

9,  10:  iSou  Ti  c.  nD  Vulg  abcffPg*  sah  copt  aeth  Hier 
...  xai  tdou  (om  syr  Pst)  c  c.  BC  unc  rel  et 
minusc  hkq  syr  Hcl  got  arm  Eus  DE  120^. 
18:  Jiey'üfv  sine  ort  Ti  c.  kD  i.  13.  33.  124.  127.  262 
ut  aliqu  Itpler  am  fu  for  sah  copt  Pst  arm  aeth 
Bas  2,  232,  Hil  649*»,  Chrys  ...  c  La  add  ort  c. 
BCEFGKLSUXrj/7  al  pler  q  got  syr  Hcl 
2  codd  Bas. 

10,  12:  XEyoyre^'   stpr^i/jj  to*  oixtft  rovT<ft  «♦  et  x**  DLi 

Vulg  Gl   abcfff*g*h  arm   aeth  (dielte   eis:    pax 
vobis    sah  cod  Ask)  .  .  .  om    k»»  (vid)  «••BCPX 
33  rel  am  syrr  Hcl  et  Pst  copt. 
14:  xovtopT,  add  ex  La  Ti  c.  »C  33.  157  al  Itpler  Vulg 
(It  Vulg:  de)  syr  Pst  arm  .  .  .  om  c  Tr  c  BDP  rel. 

11,  2:  duo  c  c.  C«L   rel  Vulg  ff»g»   Orig  3,  (469*)    syr 

Hcl  mg,  copt  aeth:  omisso  «duo»  habent  «discipulos» 
abcfhk  syr  Ort  Hil  662«  .  .  .  dta  hBC»DPZ  J 
33  syrr  Pst  et  Hcl  text  got  arm;  cf.  ad  Matth  1,  25 
adnot.  crit. 
8:  eiatv  c  LaTr  c.  «•  rel  .  .  .  om  Ti  c.  «•B. 
21  :  Brj^aaiddy  sie  LaTr  c.  ««CCD)  Orig  219«,  — <Jov 
C  c.  s*B,  —da  abc  Hil  666  Vulg. 

13,  14:  CTT  auroii  c  c.  DM  Vulg  Cl  bfflf*»»«g»»'2h  syr 
Pst  aeth  Iren  266  ...  om  stt:  nBCLX  J  i.  33 
EFGKSUVram  harl»  syr  Hcl  arm. 

34:  oox  c  c.  D  rel  It  Vulg  syrr  Crt  et  Pst  copt  (^id) 
aeth  Orig  3 ,  446'»  Orig  Int  2 ,  202«  Eus  in 
ps  462<*.  463«  Tert  de  Res  Garn  c.  4  .  .  .  oudsv 
«BCJMf  syr  Hcl  ann  Glem  803  Orig  3,  8. 

48 :  xat  SKI  Tov  aty»  I^a  c.  N*  C  l  Vulg  c  fT  g*  Orig 
Int  3,  359*  ,  ,  ,  ent  rov  aty*  xat:  c"  c.  n*»**BDP 
rel  befff'g^h  syrr  Ort  Pst  et  Hcl  copt  arm  aeth. 

52 :  ev  TT7  ßaff.  La  c.  D  M  It  Vulg  Iren  237  Hil  678 
.  .  .  om  e\f  BC  i.  33  K  c  copt  ann  aeth  Orig 
3.  459'.  (458'**-  459^*)  •  .  .  e«5  rr^v  ßaa.  c- 

57:  T:aTpidi^  add  auroo  c  C(vid  int)  L  rel  Vulg  bc 
fffSginaj,^  syrr  Crt  Pst  et  Hcl  copt  arm  aeth 
Orig  3,  462*.  464  ,  .  .  ryj  tSia  itarptdt  Z  Orig 
3»  133*  .  .  .  om  auTOU  kB. 


Matth.  14,  12  —  24,  17.  615 

14,  12:  To   matfia   add   aUTOo   «••'«•'•''^DL(a)cdfn«*« 

g'h  Viüg  (non  am  san)  syrr  Crt  et  Pst  acth  .  .  . 
om  K^BC  rel  syr  Hcl  arm  abg^k  copt  (a  Tr 
non  La). 

15,  30:  xw^oug^  ru^Xoog,  ^'''Aoug,  xuXXoug:  In  collocandis 

his  nominibus  manifesto  decidit  omnium  dissen- 
sionem  testimonium  Origenis,  qui  duobus  locis, 
3,  507*  et  509»,  nostram  habet  collocationem,  quam 
aperte  etiam  Hieronymus  in  constituenda  Vulgata 
praetulit.  Ponunt :  3214CC.  PnXEGWV  syrr 
Crt  et  Pst  copt  arm;  3421  B;  3124  CK;  1324 
L  J M  am  fiild  syr  Hcl ;  324  D;  3241  ab;  2341  c; 
al  aliter. 
17,  26:0  ^e  ejpi^  « ,  et  (at  c)  ille  dixit  a  b  c  Vulg  .  .  . 
BtitovTog  de  LaTrTi  c.  B  Orig  3,  587«^  .  .  .  key^^ 
auxtfi  D  (add  o  Ilsrpoq  c  c.  C)  CD 7  rel. 

10,  24:  Ttov  oupauiüv  La  c.  Z  abc  Vulg  Orig  3,  680* 
Hil  704  .  .  .  Too  ^zoü  B  D  c. 

20,  7:  fioo^   La  \jJLOü]  CDZ  al,    om  Bcc  Orig  3,  695*. 

702^ 

21,  7:  entxa^tir^lS)(Tav  (»•  exadurav)  N'LEla  (non  7  3) 

gi«ta  Vulg  copt  enexa^atv  BCXJ  33.  69  (17) 
NFMSUV  syr  Hcl  sah  arm  Orig  4,  181«. 
187'».  i88«  .  .  .  sxa&yjTo  D,  sedebat  ab  cd.  — 
snavof  aorov  s«  (h*  tizavm  $n  auTwv)  Dbcf 
jfi«tSgi«tah  syrr  Pst  et  Hier.  Vulg  .  .  .  auratu 
BCNc  Orig. 

24:  anoxpi&etg  La   c.  ZLabc,    add  de  nBCD  rel  c. 

28:  Ttg  Cabc  Orig  3,  786«  Hil  726  ..  .  om  nBZc 
Orig  3,  774^. 

32:  ouda  La  Tr  c  Bab  Vulg  Hil  718  .  .  .  ow  c  Orig 
3»  771". 

22,  10:  aurou  Dabc  rel  exe.  f  Vulg  Iren  279  .  .  .  exetvot 

Bc.  .  .  om  arm  Lucif  147. 
2B,    4:  deofi,  fap  DK  rel   efh  Vulg    Cl   Iren  241,    Hil 
724»  c...    de  kBLJ  I.  33  M   am  ff»«»»g»«*«C 
syr  copt  sah  .  .  .  om  D'T  arm. 

24,  17:  o  (^6  ent  D  33  e  (et)  abc  rel  latt.  Syrr  Pst  et 
Hcl  (copt)  aeth  Iren  322  Cypr  268  Hil  434«  .  .  . 
o  exi  BZL  rel  ^  Orig  3,  255«. 


6i6       Matth.  25,  I  ~  28,  19.  Marc,  i,  2—44. 


2& ,  1:  xai  TT^ff  vofifrjz  DX*i*abc  rel  latt,  Syrr  Pst 
et  Hcl*  arm  Orig  Int  3,  88</ .  .  .  om  BCZL  33 
rel  copt  sah  (ap.  Mut.)  aeth.  (Sponsa  non  in  Om- 
nibus exemplaribus  invenitur,  nominatim  non  in 
cod  Alexandrino.  Syr  Hcl  mg.) 
4 :  auTOO  bis  post  ayy^toii  et  post  XofiKaÖtav  ?b  c  .  .  . 
neutro  loco  Z  .  .  .  semel  post  Xaßiradwv  DL  i.  33 
rel  h  (eauTwv  nB)  .  .  .  post  a^yttotq  CX  rel 
(latt)  syr  Hcl  copt  aeth  Vulg  d. 

26,  63  :  emwTza,  xai,  add  anoxptihtc  c  ACN  rel  abcfflf*h. 

Syrr  Pst  et  Hcl  sah  arm  .  .  .  om  Tr  B  Z  L  I.  33.  69. 
G  Vulg  ff'g»**«l  copt  aeth  Orig  4,  386»»  Orig 
Int  3,  910«. 

27,  42 :  nt<nevoß6v  La  c.  A  a  b  c,  marsüoofiiv  B  D  c,  «töTct/- 

(TWfiBv  «...  aurm  La  c.  ADabcc,  e?r'  aorov  kB. 
47:  ort  AB^O'.  .  .  om  MDLabc  Vulg  syr  Pst   arm 
aeth. 

28,  14:  uno  (a)  La  c.  BDabcd  .  .  .  ctr  A?  Orig  4,  386*. 
18:  TTjff  ipr^q  La  Tr  c.  BD  copt  Eus  in  ps  328«.  616^. 

nyff  om  n  7  rel  Orig  i,  241*. 
19:  i:op£u,  ouv^  I^Tr  [ouy]  c.  BA  i.  33  Vulg  ccf 
ff^-^g^  syrr  Pst  et  Hcl  copt  arm  aeth  Cypr  34, 
110.  131.  395  ..  .  om  A  69  EFGHKMSUV 
syr  Pst  Ms.  Iren  208,  Hipp  c  Noet  14  (16),  Orig 
Eus  DE  6».  9«.  24«.  132«.  136«.  445'  c.  Mcl  3«. 
159*  in  Es  425»»  in  ps  328«.  364«.  461*.  636«. 
Lucif  17  .  .  .  vuv  Dabh  Hil  42*.   177*.  787*. 


Evangelium  Mord. 

,    2  :  tfi-Kpoc&tv   «Tou    c"  A  J    rel  Vulg  A    f  ff*-  ■  g'*  •  sjrr 
Hcl  copt  W.  got  arm  Orig  I,  385";  3,  769«;  4,  125« 
Eus  DE  .  .  .  om  BDPLK  abcl  am  fuld  toi  syr* 
Pst    syr   Hier    copt   Seh   aeth   Iren    187    Orig   4, 
15«.   126«. 
9:  Na^ap£y9   Tr   c.    (Elz)  D    i.    69*    EFHKMUV 
Vulg   c   copt   got:    vaCaper  c  BLJ  33.  69*  ST 
abdf  Orig  4,   150"  ..  .  va^apax  AP. 
10  fin. :  €«tf  La  et  Tr  c.  BDa,  in  eo  b  .  .  .  •«■'  auro^ 

APcc. 
44:  fir^de>t  La  c.  KADabc,  add  /ii^^sv  B^. 


Marc.  2,  16 —  15,  14.  617 

2,  16:  Ata  TT  ecDabc  rcl  Vulg  .  .  .  on  BL  33  .  .  .  ti  on 

ACc  rcl. 
^t  35*  T^ofi9Vfji  mD  (yttyoßt:^^  per  itacismum) »   fieret 

bcd  Vulg. 

7  I  2 :  ofiTous  (sine  ro(i;)  c  c.  A  X  rel  K  (a^tvi'  c  b  c  fP  1 
syr  Pst)  .  .  .  Toog  apr,  MßSß^avro  (vituperavcnint) 
C  c  FKMNSü  I.  33.  69  D  {xartYvmaav)  Vulg 
acfflfg*!  syrr  Pst  et  Hd  arm...  anacoluthon 
hab. :  «  A  B  C  X  J  (spat,  vac.)  E  G  H  V  T  copt 
got  aeth. 

8,  26:  uicay  etf  rov  otxov  üoü^  D  69  Vulg  abfffg*-*! 
(ann)  .  .  .  om  ABC  rel  c  k  vv, 

—  py^i^  SIC  T^\t  xiüßf^v  uinX^r^it  ABCL  i.  33  (69) 
rel  c  syrr  Pst  et  Hd  (text)  copt  got  arm  aeth,  et 
si  (ji'J^dB  sav  69)  in  vicum  introieris  Vulg  (b)  (f) 
ffg'*  "1  syr  Hd  mg,  om  D  c.  k ;  cf.  1 1,  32  :  etnatßeu 
=  eav  eiTtwfiev. 

—  /jLTjSevt  eimyc  €ts  rrjv  xw/n^v  D  i  (/iij<Je  ev  Tf)  xatfiff) 
69,  jü'^Sm  etTTTjg  Ttvi  ev  rrj  xtofir^  ACXJ  (manu  rec.) 
33  rel  syrr  Pst  et  Hcl  rel  got  arm  aeth  (c  h): 
nemini  dixeris  Vulg  bfffg^'l  syr  Hd  mg,  nemini 
dicas  a  .  .  .  om  k  B  L  i  *  copt. 

38:  <ug  tva  D  Vulg  abcfffil  .  .  .  eva  (solum)  cACXN 
rel  h  syrr  Pst  et  Hcl  got  arm  ...  an  tlg  M  B  C  L 
copt. 

10,   14:  xat   ante  fir^  «ACDI. c  I^»!    «hc  rel   latt,   syrf 
Pst  et  Hd,  got  arm  aeth  .  .  .  om  B  rel. 

14,  20:  Tiyv  X^'P^  ^^^  ^'  Aac,  om  BDPc". 

25:  Y^wr^fiarog  La  c.  c*  et  BD  .  .  .  yt^tifiarog  AC. 
43 :  X.  6{;i9<;c  La  et  sqq  c.  K  B  C  .  .  .  x.  to^ewg  A  c  .  .  . 

xat  D  .  .  .  om  a  c  -  -  itemque 
45:  eu^ugf  ubi  pariter  Ac:  eu^atg  habet;  eu&og  BC. 
53 :  xat  ot  jrpa/i/Aaretg  xat  ot  Tfitoßiixtpot  (om  ot  bU 

D  Orig)  La  c.  AD  ac  Orig  4,  387^  ...  01  tt/dc^ 

ßtmpot  xat  ot  YpaftfxaXEtg  BPc- 

68 :  0»  TY  ksyttg  La  c.  «BN...  «  ao  Ac^^^t«  D^ 

quem  a. 
72:  stf^ug  La  c.  kB,  to^siag  D. 

Ift,   14:  expaCou  La  (damabant)  c.  ADac,  gxpaCa}»  kBNc 
.  .  .  add  X£/ovTsg  «  c. 


6i8  Luc.  I,  35  —  20,  5. 


Evangelium  Lucae. 

1,  35:  st  aou  (a  La  uncinis  includitur)  I^  c.  Cac  Iren 

216,  Cypr  289,  «et»  ante  »nascctur»  Hil  138  Tert 
prax  26  .  .  .  om  A  B  D  b  c. 
76:  xat  üü   La  c.   Aabc?  Iren    186  .  .  .   xat   au    ds 
BCDd, 

2 ,  2 :  Kuptvou]  B  a  b  c  Kupttvoo  . . .  Kyjptvtoü  A,  Kopijptou 

nCDR  rel  de- 

5,  25 :  s$9   <p   xarsxeiTO   La  c.  Babc  Vulg   ^  ,  .  .  s^  o 
»AC. 
36:  d^etra^  ante  entßaXXst  om  La  c.  cACRX  rel  latt 
syr  Hcl   got   arm  aeth    Iren  276.    Contra:    i.  33 
syr  Pst  (post  oodstq  copt)  »BD LS*. 

8 ,    3  :  dtyjxovouv  auTtp  La  c.  A  B  a  b  c  •  .  .  auTOcg  D  c. 
42 :  xai  eyBvsTO  ev  Tip  iropeoetrßai  auTOv  La  c.  C  D  P, 
et   factum   est  (contigit  bc)    dum   iret   (add  lesus 
b  c ,   cum  iter  faceret  d^  a  b  c  d  .  .  .  sv  ^e  ra»  ü>r- 
a^stv  ABc. 
49:  a;ro  La  c.  AD  I,   «a»  abd,  Ttapa  BCPRac  rel, 
•ad»   cfflF  Vulg  Cl. 
—  ßj^xeri  BD,  pi)  AP 7,  noli  abc. 

9 1    9  :  Etizev   Se  ffpw^s  La  c.  B  D  a  b  c ,    xai  stirsv  A  c» 
et  ait  Vulg. 

10,  34:  xat   emßaaag  La  c.  CD  abc,   eirißatrag  de  AB^. 

11,  14:  exßXrjyUvTog  La  c.  ACLX  33.  69  Vulg  bfil  copt 

MS  .  .  .  e^i^ovTog  n  B  R  J  <7 1  rel  vv.  —  xat  ex- 
ßakovTog  aoTOU  (eiecto  eo  Dd,  et  cum  eiecisset 
daemonium  c,  et  cum  eiceret  a  mute  daem.  b). 
34:  oXov  TO  ütofia  (totum)  La  c.  Cabc,  xat  oJLou 
ABc. 
14,  17:  epxstr^t  «ADPRLJK,  ut  venirent  Vulg  (in 
fin.  copt)  —  spxea&e  BX  33  rel,  venite  abcefi 
(ad  fin.  vcr.  syr  Pst). 

19,  26:  yap  La  et  Tr  (uncinis  inclus)  ADRc  ral  syrr  Crt 

et  Hcl  got  .  .  .  om  kB  La  syr  Pst  copt  aeth. 

20,  5:  ovveXo^tCoifTO   La   c.    «CDac  Vulg   fffi    syrr   Ort 

et   Pst  .  .  .   auveAo^wayro   cABQRL  rel  e  o^ 

got  {dtsX,), 


Luc.  20,  14  —  24,  44.    lo.   I,  40  --  5,  4.       619 

20t  *4*  ^teXojrtaauTO  La   c.  AacKfff  Vulg  .  .  .    — ^ottro 
«BCDQRLc  rel  e  syrr  Crt  Pst  et  Hcl  copt. 
19:  eCrjToov  La  c.  CDcfffi  syrr  Crt  et  Pst  copt  arm 
.  .  .  tC^njoav  ABnRLc  rel  ae  syr  Hcl  got. 

SS,  54:  riyayov  add  xac  etffijfrapyy  A6RTL  rel  c  syr 
Hcl  copt  sah  .  .  .  cm  eeD  i  F  Vulg  abefflfil  syrr 
Crt  et  Pst  aeth  Eus  DE  292' 

iJ4.  ?i:  aXXa  yz  xat  (om  APc)  AB»PDc,  sed  etiam  et 
d  =  et  (om  a)  nunc  abc. 

36:  ß'jrat  etpLt,  /htj  ^oßet<r^  La  (uncinis  inclus)  c  Pc 
Vulg,  syrr  Pst  et  Hcl  copt  W.  arm  (aeth)  .  .  .  om 
ABDabc  syr  Crt  copt  MS  sah. 

44:  ouTOi  Ol  Xojrot  add  ftou  ABDNLX33K  copt 
W  et  MS  Hil  504«  .  .  .  om  «TJ/labcc  (La  un- 
cinis inclusit)  syrr  Pst  et  Hcl  rel  copt  Seh  Iren 
206  Cypr  277. 

Evangelium  loannu. 

1,  40:  f^y  add  ^6  La  (uncinis  inclus)  AJacef  Vulg  syrr 

Pst  et  Hcl*  (aeth)  .  .  .  om  BNCPL33    rel  for  b 
copt  arm  Orig  3,  443»  c- 
41  :  vpwrov  LaTr  c.  ABsX  i.  39  M  Vulg  acfl  syrr 
Pst    et  Hcl    copt    arm    aeth  .  .  .    npmro^  L?  rel 

(n  I.  33). 
42 :  tßßketpaq  ds  La  ^  XJ  33  S  yl  b  c  syr  Hol*  copt 
(latt)   et   respiciens  d,    et  cum  vid  c,    et   aspexit 
syrr   Crt   et  Pst  (aeth)  .  .  .  om   «^e  ABkL    i.  69 
rel  arm. 

2,  16:  xai  ß-q  notsire  La  (uncinis  inclus  xat)  AX  i.  69 

Uabc  Vulg  Cl  syrr  Pst  et  Hcl  arm  aeth  Orig  Int 

I»  84";  3,  916*  ..  .  om  xat  BPL33  rel  cf  am 
copt  Orig  4  ter. 

4,  30:  xat  s^Xihv  La  (uncinis  inclus)  c.  CDb  syrr  Crt 

Pst  et  Hcl  aeth  .  .  .  e^h^y  ouu  »<:i69  A  Vulg  Cl 
ef  copt  sah  .  .  .  om  ABLJ33  rel  amacg  arm 
Orig  4,  240*» 

5 ,  2 :  Bi^^adtda  B  c  Tcrt  De  bapt.  5  syr  Hcl   mg  graec 

copt  (sah)  .  .  .  ßtitKa^CL  K,  belzatha  a;  betzetha  bff, 

ßyjXCs^a  D;   ßrji^etr^a  A^C IIA    rel   i.  (69)  arm. 

4 :  Kuptoo  A a c,  om  Che»  La  hab.  uncinis  inclusum. 
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17,  II:  xat  ante  ijftetg  Tr  c.  BYMSÜ  69  Vulg  £g  syr 
Hd  arm,  om  xat  cAB*kCDLXJ  i.  33  rcl  syr 
Pst  copt  sah  got  aeth. 

20,  20:  Bdet^  ( — $f  B)  ABD  —  add   aurotg  abcc  — 

rag  X^^^  »Dabc<r,   praem  xat  AB  —  aeitüc 
ABkD  =  atrcou  bcc»  om  a. 

21 ,  3 :  xat  ante  €^>i^v  La  (uncinis  includit)  c.  A  P  b  c  f  g 

Vulg  syrr  Pst  et  Hcl*  copt  aeth  . . .  add  oc;y  kLXG 

.  .  .  non  hab.  B  C  D  a  e  rel  t  syr  Hcl  text  arm. 
—  om  fiüÄiff  post  idotov  1.9.  etTr  c  kBC*DLXJ 

I.  33.  69  latt  syr  Pst  copt  sah  arm  aeth  .  .  ,  add 

Bu^og  AC'Pc  rel  syr  Hcl. 
13:  spxerat  NBCDab,  add  ouy  Ac,  tunc  c,  om  oov 

LaTrTi. 


ADNOTATIONES  CRITICAE, 

MAXIME   AD    EOS    GRAECAE    LECTIONIS    LOGOS, 

QUI  A  LATINA  ADIIUC  QUODAMMODO  DISCREPARE 

VIDENTUR. 

Ad  quattttor  Evangelia. 

Fratmotunda:  Signa  codicum  maniiscript.  vidc  siipra  p.  605  ss, 
(cf.  llbruin  meum  intcripttim:  Handbuch  der  Einleitung  ins  Neue 
Testament,  Freibarg,  Herder,  1893,  p.  ziom.).  Explicatiouem  rdi- 
quantm  abbreviationum  inveuies  p.  610. 

EvangeUum  Matthaei, 

\,    5:  B008  1.  33  cf  Lüc  3,  32   c.  LaTr  .  .  .    Boz^  «Rk 
sah  copt  .  .  .  Boof:  c  c.  EKLMSUVJ//  alpler. 
Itpler  Vulg. 
6:  o/Sam^EWffc.  CEKLM  SU  VJ/7  alpler  Itpler  Vulg 
syr  Hcl  aeth  .  .  .  om  kB  rel. 

NB.  twßi^d  —  wßrjd;  aoXofnov  —  caXofxtov  etc. 
diversae  sunt  eiusdem  nominis  bebrmici  pronuntia- 
tkmes.  Similes  sunt  aßiaq  et  aßta,,  anajip  et  aaa^ 
ofiio^  et  aßwv  \  ita  ut  vel  ipsius  LXXae  exempla 
inter  se  discrepent,  cum  LXX  A  PiaraUp  3,  32 
legat  imßfid  et  Ofim^  LXX  B  auteni  aßßtfS  et  aßutv^ 
quae  eaedem  etiim  masoreticae  textus  formae  sunt. 
Sed  cum  antiquissimam  scripturam  quaeramus,  no- 
lumut  quidquam  mutare. 

18:  Too  ds  Xpurrou  D  (lat,  graec  hiat)  abc  Vulg  Iren 
191.  204  .  ,  .  xP^tnoo  /fjöoo  B  Orig  3,  965*  .  .  . 
/Tjaou  XP^ffTou  «tCPZc. 

19:  ir«^a<^ce/7iaTCtfae  N*PLci  traducere  a b c,  praepalare 
d  .  .  .  duYtiaxtaat  B  »•'•'»•  Z  i. 
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1,  20 :  Mapiafi  N  C  D  P Z  Ci  Maptav  B  L  i. 

23:  o  Aeog  kBD*  i.  33  rel  .  .  .  La  om  o  c.  CX. 
24 :  duyep^ttq  z  c  C»DEKLMSUV7^J/7  etc.,  cxurgens 
It  Vulg  .  .  .  ej'spi^sig  La  c.  kBC*Z. 
—  o  Itooij^  Lac.  BCDLM  rel,  Iwm^^  «Z  rel. 
25 :  Tow    ücov   auTfjg  rov  Tzpwroroxov  CDEKLMSUV 
]'jn  bI  pler  f  ffg'q  syir  Pst  et  Hcl  arm  aeth  Athinas 
749.  760  Pst  349  Epiph  al  Aug  al.  Hieron  in  Matth : 
ff  Ex  hoc  loco  quidam  perversissime  snspicantur ,    et 
alios  filios  habuisse  Mariam,   dicentea  primogenituin 
non  dici,  nisi  qui  habeat  et  fratres»  .  .  .  om  rov  — 
auTTjg  Tov  •TcpwToroxov  et  habent  utov  soluxn  kBZ 
I-  33  a(vid)bcg*k  sah  (tov  ut.  aon^g)  copt  {rov 
ütov)  syr  Crt  Ainbr  bis  al. 

NB.  Hieronymus ,  si  ita  in  graecis,  maxiine  in 
Adamantii  et  Pierii  exemplaribus  invenisset,  hoc 
ex  consuetudine  sua  certe  dixisset.  Ceterum  sah 
et  copt  vv  verae  lectionis  vestigia  conservasse 
videntur. 

2,  13:  ^atverai  nCDEKLMSU  Vi'J //  etc sfpavf^ 

B  al  —  xar   oi^ap  rtp  Imar^ip  Dabcc»   ante  fpaw, 

BC,  post  Tip  lata,  Iren  1&4» 
18:  ti^Xs»   kBCEKLMSUVTJ//  al   fere   omnes  c 

.  .  .  ti^th/imv  La  c.  D  Z  al,  latini  fere  omnes :  noluit 

(ac  Vulg  Hil  613). 
21:  ly/lifeycc.  DEKLMSUVrJTZal  omn  vid  It  Vulg 

syrr  omnes  etc  .  .  .  euniX^Bv  N  B  C  copt. 

3,  a:  xat  Isr^^v  7  c.  CDEKLMSU VTJWabc   Vulg 

.  .  .  om   xat    La   c.    mB    g'q    Hil    614    sah    copi 

aeth. 
3:  ^Hffuiag  c  TrTi,  ^<r.  La,  latini  Isaias  per  itactsmum 

neglecto  spiritn,  cf.  lerosolyma  pro  Hierosolyma. 
6:  add  icaiTsg  post  Eßatcr.  C*  33,    Hil  497,   om  rel. 
7:  auTou  po%t  ßamutfia  cc.  «»»CDEKLMSUVrj // 

etc.    abc  Vulg   Hil  615    (35)..  .  om   auroo  Bk* 

sah  Orig  4,   I24*.  126*.  131«. 
II  :  ßami^ui  oßag  c  c.  CDEKLMSU VFJ/Z  al  plur 

ab  cd  Hil  258  .  .  .  ußag  ßamt^oB   B    i.  33   etc. 

Cypr  279. 
12:  aito&rixriv  sine   aoroo   «CD  suppl  KMSVrJ  al 

pl  acdfq  Vulg   sah    copt   Ireti   Int  231,    Hil  616 
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.  .  .  aorou  add  BELU  al  bff*g*m  harl»    syrr  Crt 
Pst  et  Hcl  aeth. 

8,  14:  o  St  Iwawriq  cc.  «»»CD  suppl  PEKLMSU  V /'J 
al  vidd  onin  abcdg^q  Vulg  w  fere  omn  .  .  .  0111 
Iwavwi^  «♦B  sah  Eus  ps  409*». 
16:  I^  c.  B  Hippol  Theoph  y^vtifix^^^^'^y  '^  C  rel  avti^^. 
—  atnw,  La  (awry),  c  c.  k*  C  D  siippl  P  E  K  L  M 
S  U  V  7  J  al  vid  omn  a  b  c  d  Vulg  vv  pler  .  .  .  om 
atntfi  «♦B  Iren  184,  Hil  507.  617  toi  sah  syr  Crt  — 
xa<c/>;^OAievovc  c.  »«CDPEKLMSUVrj  nl  vid 
omn  f  ff*  m  Vulg  for  etc.  Eus  in  ps  409  .  .  .  oui 
um  K*Babcg*h  am  toi  copt  Hil  507. 

4,    4:  Ci9<«Ta<  =  vi  Vit  Hil  619  am  Vulg  Cl. 

16:  üxoret  c  c.  ec*CPEKLMSUVi'J  al  omn  Hipp 
fragm  11,  25.  28,  Orig  3,  712,  Eus  DE  438,  axOTia 
B  D  {moreta)  Orig  i ,  683  (C  J  tnnri) ,  (Txor<f> 
Orig  91.       ' 
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0  Jrjcoug  c  c.  L  J  E  Vulg  Cl  a  c  h  m  arm,  om  n  B  C  D 
(P  vid)  I.  33  KMSUVbfffigU   am   for   toi  harl 
syrr  Pst  et  Hcl  copt  aeth,  add  Dominus  noster  syr  Crt. 
18.  19:  aXeets  B«»C,  aXtetg  c  c.  D»*». 

6,   15:  Kai  XapLmt  BDc  =  ut  luceat  ab  cd  Vulg. 

a8:  flXncwv  BDc  =  ßXs^as  abc  Vulg  Iren  242.  247 : 
qui  viderit ;  5,  32 :  o  aicoXomv  =  qui  dimiserit ;  ac- 
curatior  apud  romanos  consecutio  temporum  quam 
apud  graecos;  cf.  5,  39:  oang  as  pamaei  =  si 
quis  te  percusserit;  5,  41 :  oang  ay/apeuasi  =  qui- 
cumque  angariaverit. 

44:  xai  itpoinox^ff^s  omp  Twif  diwxovxui)»  ußag  habet 
Bk  Orig  4,  324^  329**.  351*,  qui  vos  pcrsequuntur 
Cypr  248.  260.  319  Lucif  122 »  Bia^pta^ovriov 
ufiag  Orig  i,  768%  ETnipeaZovTiav  (calumniantibus 
a  b  d  et  add  ofiag  [vobis  c]  c.  c  Hil  303)  xat  diwxov- 
Ttov  ußai  Dabcdc  Hil. 

45:  TCOvT^pouq  xat  aya^ug  BDZb<r  Iren  280.  325,  per 
bonos  et  malos  ac  Iren  147  Cypr  Hil  Lucif. 

46 :  sav  ayam^tn^rE  .  .  .  e/eTe,  aya-narz  (diligitis)  abc 
Vulg  .  .  .  babebitis  Vulg :  versio  ad  sensum. 

6,   21 :  tmoü  sffTtv  . .  .  sxec  c^rae  =  ubi  est,  ibi  est  Vulg; 
6,  22 :    eav   tq  ^  -  '  sorat  =  si   fuerit ,    erit  b  Vulg 
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(si  est  .  .  .  est  ac);  6,  23:  eau  )^  .  .  .  earai^  si  fuerit  b 

Vulg  ,  .  .  erit  B  Vulg  7  Hil  520  (est  abc);  cf.  ad 

5.  44. 
6,  22:  aw/iaTog  Bc  =  a<id   tMu  abc  IUI  322.  376.  520. 

631   —  oov  Bc,  enim  b,  om  ac  520. 
23 :  ro  axoToq  B  c  Ci  ipse  tenebrae  b,  teaebrae  ipsae  I  lii 

376.  520,  tenebrae  tiiae  a. 
24:  fiofiwua  Bab,  fjLOflLfiünt^  c.  c  If^^n   1^3* 

7  ,    2  :  aynßETpyj^atrat  c  Vulg  Cl  c.  f  ff '  g*  h  I  I.ucif  1 22 
al  PP   graeci    ul  Polycarj)   et   latt   (cf.  Luc  6,  38). 
Scnsus  omisso  avrt  non  inutatur. 
4:  speti  }K>tentialiter  dictum  =  dicis. 
6 :  ev  TOcf  Ttomtf  usu  serioris  temporis  ==  rotq  Tzomv. 

12:  ouTwg  om  L  Vulg  cff*l  »yr  Crt.  Contra  hab.  ab 
fg>  »t^h  synr  Pst  et  Hol.  ouTwg  praecedentem  partem 
periodi  recipiens  videtur  graecae  orationi  magis  ac- 
commodatuin  quam  latinae. 

19:  exxoTTTeTat  xat  .  ,  ,  ßaJUerat.  Praesens  pro  futuro 
graecae  oralioni  magia  accouimodatum  videtur.  I1.1- 
que  iam  habent  «excidetur» :  Iren  237  Cypr  314, 
Lucif  123. 

21  :  Circumlocutiones :  «qui  facit*  pro  6  noiwv  et  «qui  est» 
pro  8  (ffv  Totg  oup.)  videntur  repeütionem  praedicati 
necessariam  fecisse,  quare  eam  iam  haben!  Italae  abc. 

8,  10:  ouäs  (ne  quidem)    simplici  «non*    reddidit  iam  bc 

ff'b  got  Hil  641«. 

18:  Wie  hab.  B  o)[Xov  solum,  sed  {itoXXöog  «*)  oyXofjg 
K  C  L  rel  cop  rel,  turbas  multas  Vulg  .  .  .  itoiXoug 
om  B  I  cop. 

26:  xat  Xsyst  aoTOtg  add  Vulg  Cl  cum  maxima  parte 
Italae,  syr  Pst  got,  arm  codd:  lesus. 

30:  fiaxpav  hab.  d;  non  longe  Vulg  abcffPg*hl. 

34 :  «rogabant*  ad  describendam  situationem  magis  aptum 
quam  «rogaverunt»  {zapsxaXeaav)  habent  etiani  Ita- 
lae abc. 

9,  5  :  ti  add  r^^  MSS  fg»«*«h  rel  ...  om  r^p  KMU/7 

al    Vulg   abcff^q    al    arm  aeth.     Videtur   insertum 
yap  graecae    orationi    magis    accommodatuni    quam 
latinae. 
1 5 :  vufi^ütvog :  ot  utot  rou  vuju^wuog  sunt  iidem  utoe  roo 
vüfifiou.   Quare  hie  et  Luc  5,  34  a  Vulg  et  omnibus 
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latt,  sicut  et  a  magna  parte  aliarum  versionum  per 

«filii  sponsi»  vertitur,  quod  explicatius  esse  videtur. 
0,  18:  Allocutio  xopie  (Domine),    quam   hab.  M  Vulg  Cl 

f  ff*  h  Hil  649^  videtur  cum  verbo  »princeps»  con- 

sentaoea  esse. 
28 :  «♦  •*  *  legunt :  oti  ^ovaptat  opLiv  touto  itotr^cat.  Item 

addunt  »vobis»  Vulg,   It  praeter  bd    arm  .  .  .  om 

üjuv  (vobis)  rel. 
10  ,    5 :  e«ff  TtoXtv  —  in  civitates  (civitatibus  a  b)  Cyi)r  1 54, 

versio  ad  sensum. 
13:  17  otxia  =  domus  illa  (add  exetvrj  M). 
14:  sxttvfi^'.    om    D    Vulg    acff'g****hl.      Contra    f 

(post  oixtaq  b). 
17:  ec;  öuuzdpia  —  in  conciliis.  Hac  hellenistica  periodo 

linguae    graecae    particulae   €tq  et   sv   saepe   pro- 

miscue  usurpabantur  itaque  vertebantur. 
23:  aßt^v   add  yap  MSS   rel  am    fuld  syrr  Pst  et  Hcl 

got   Orig  I,  295*.  .  .  om   DM  Vulg    Cl  abcfff* 

g***'h   copt   arm    aelh.     Particula  yap   in   graeca 

oratione  saepius  interponi  solet. 
25:  0  douXoqi  Tfp  douXüi  hab.  L  Vulg  Cl  bfff*g'  .  .  . 

Contra  am  a  c  g*  h  Orig  4,  424^.  Graeca  lingua  libe- 

riorem  constructionem  verborum  sinit  quam  latina. 
27:  «5  TO  ouq  =  in   aure  ab  cd  Vulg  Hil  179.  656. 

Cf.  Adnot.  ad  10,  17  item  10,  28. 
28:  Bv  YSBWTü  Orig  i,  296»;  2,  533»».  536«;  4,  321»,  Hil 

89  .  .  .  6iq  Y$evyav  Dabc  Vulg  Iren  210  Cypr  93. 

265.  310  Lucif  243. 
30:  ofimy   de  xan   particulam  xac,    quae  partim  collo- 

catione  verborum  exprimitur,  om  etiam  Orig  i,  296^. 
42:  Superlativus   tXa^taTiov  (ex  minimis)  magis  est  ex 

usu    latinorum    quam    graecorum.      Itaque    habent 

eum  praeter  D  bc  Vulg  got  etiam  Hil  661  Cypr  303 

,  .  .  Contra  rtov  ßtxptov  BCPZ  rel. 
11,    4 :  axoüsn  xat  ßlenere  =  audistis  et  vidistis.    Latini 

accuratius  consecutionem  temporum  observant  quam 

graeci.    Ceterum  et  Orig  3,  5i4^:  eifere  xat  rjxou- 

ifare,  qui  idem  hab  ßAensts  xat  axouers  4,  11  o*. 
5 :  LiE  omnes  particulas  xat  uncis   includit ,    quia  non 

solum  Vulg.,   sed   etiam   Orig  i,   11  o*   et   passim 

codd    DZc   et   Hil    663    eas    omittunt.     Cetenun 

latini  asyndeton  praeferunt. 
Novum  Testamentum,  ed.  Braodschetd.    I.  40 


626  Matth.  II,  II  —  13,  4. 

lli  II:  auTou  sartu  n  B  D  (Z  vid)  rel  b  .  .  .  eeriv  auTOo 
C  Vulg  It  pler. 
19:  Texuwv.  Hieron  dicit  in  loc.  (7,  72):  «In  quibusdAm 
Evangeliis  legitur:  lustificata  est  sapientia  ab  op>e- 
ribus  eius.  Sapientia  quippe  non  quaerit  vocis 
testimonium ,  sed  operum.»  Et  sie  faabent  ep^tuv 
loco  rexvctfv  nB  cum  verss  syrr  Pst  et  Hcl  (text) 
copt  arm  aeth  .  .  .  Contra  rexvaiv  rel  Orig  4,  48*, 
Hil  665  It  (b  om)  Vulg  et  in  marg  rec  B. 

12 ,  I :  roig  traßßamw  K  C  D  L  rel  .  .  .  tfaßßarotq  B  .  .  . 
sabbatis  a?  b  c  .  .  .  sabbato  Vulg  Hil  667  .  .  .  dia 
rtov  iTKopitxwv  ante  sabbatum  bc  I-Iil. 
6:  //«CovkBD  I.  33  EGKMSUVff*  copt,  .  fiei^wv 
<:  c.  CLJ  rel  Vulg  abcdefg»**«h.  —  In  vcr- 
tendo  praefeiri  poterat  ea  forma,  quae  maiorem 
reverentiam  habebat.  —  Iren  237  habet:  plus. 
8:  £<mv  add  xai  c  Vulg  f  syr  Hcl.  —  o  otoq  rou 
a\f&p(ov:ou  xai  rou  aaßßarou  i.  33  Vu^  .  .  .  om 
xat  KBCDLJGKMSUVabcff>-«g»-«h  syr  Crt 
et  Pst  copt  arm  aeth  Orig  3,  643»  Tert  De  car 
Chr  1 5.  Haec  lectio  videtur  esse  simplicior,  altera 
correctior. 

10:  sjrgpwnjaav  c  c.  BD.  Impf  interrogabant ,  quod 
habet  b  Vulg,  videtur  ad  rem  accommodatum. 

12:  nofftff  ouv  =  quanto  magis. 

14:  sXaßovi  De  Impf  habebant  vide  ad  12,  10.  Sic 
abc  Vulg. 

22:  wms  rou  xto^ou:  Perspicuitas  orationis  desiderabat 
post  axns  c.  inf.  repetitionem  subiecti  rov  x«B»y»ov, 
quam  latinum  «ita  ut*  c.  coniunct.  non  requirebat. 

25 :  epyifioutat :  Praesens  cum  efficacitate  pro  futuro. 

45 :  Vis  adiectivi  novf^p(f  cum  gravitate  postpositi  non 
videbatur  simplici  positivo  «malae»  adaequate  ex- 
pnmi  posse,  sed  superlativo  «pessimae*.  Sic  ab  cd 
Vulg  HU  674. 

47  :  aoi  kaXi^aai  cCZ  r^  .  .  .  kah^ffai  aoi  D  bcfff^g*  h 
syrr  Pst  et  Hcl  ,  .  .  te  (tantum)  Vulg  1  copt .  .  , 
te  videre  Orig  Int  3,  635^  az  tdttv  Eus  ad  Steph 
I,  223  (fortasse  Luc  spectat). 

49 :  aorou   prius    c  c«   B  Z  c  .  .  .  om  D  a  b  Vulg   Orig 
3,  48o«. 
IB,    4:  rou  oupavou  «add  Orig  3,  760^  b  Vulg. 


Matth.  13,  14 —  14,  26.  627 


13,    14:  Haatoü  17  iityooaa  =■  dicens,  dicentis  Vulg  ab  cd. 

Senstis  idem. 
21 :  i)  &tafjpoo^  latt:  et  persec.    Sensus  idem. 
23:  o«  (^7   Bc  Orig  I,  308  syr   Hcl    (oopt)  .  .  .  tots 

Dabch  .  .  .  «et»  Vulg  fff»g>***in  syrr  Hcl  et  Fst 

arm  aeth  .  .  ,  o^  de  3* 
28:  o  (^6  =  et  abc  Vulg. 

—  ouv  c  c.  B  rel  f  syr  Hcl  aeth  .  .  .  om  D  Vulg  a  b  c  e 
ff*"'g*«*'h  syr  Pst  arm  (syr  Crt  copt). 

29:  auTOtg  Tov  ötrov,  «et»  sive  «ctiam»  ante  tov  mrow 
habent  VulgClff'g«  syrr  Pst  et  Hcl  copt  neth 
—  xat  TOV  atrov  trov  auTOcg  D. 

30:  a/x^orepa  ante  evvav^avstp^ai  (crescere)  Dabcd 
Vulg. 

—  wna  2*  om  D  It  pler  Vulg  anu  .  .  .  hab.  fh. 

32  :  /iixporepov  nayratv  ^=  minimum  omnilms  abc  Vulg. 

—  Tttiv  Xayautav,   sc.  TtavruiVy  quod  vertit  II  et  Vulg. 
34:  nupaßoXyjq  BDc,    ad  sensum  vertt.  It  Vulg  para- 

bolis. 
46:  e</ev,  habuit  It  Vulg  Cypr  239.  303. 
47 :  jrevoog  =  «genere  piscium»  propter  perspicuitatem 

It  (Vulg)  Hil  75. 
52:  o  ^£  cB  rel  syr  Hcl  (text)  bcff*g'h  arm  aeth  .  .  . 

om  Dfff*  Vulg  syrr  Crt  et  Pst  copt. 

14  ,    3:  4^t)janzoo  om  D  Vulg  aceff*g*h  .  ,  .    Contra  «B 
gat  mm  bffPg^k  Orig  470«. 
7:  fin.    add    perspicuitatis    causa:    ab    eo    It  (hiat  a) 

Vulg  aeth. 
9:  opxoug  =  iuramentum  ab  Vulg. 
12:  mmßa  kBCDL  i.  33    syrr  Crt   et  Pst  copt  .  .  . 
C  tno/xa  c.  X  rei  syr  Hcl«  latt  «corpus*  pro  utroque. 
17:  Ol  ds  ItYoumv  =  responderunt  abc  Vulg. 
18:  ciirav  add  aurotg  P  Vulg. 

21:  wü€t  BCP  rel  (wg  DA/J  i.  33)  non  expresse 
vertitur  nisi  per  df  syr  Hcl  arm  aeth,  sed  ex- 
primitur  per  ambitum  verborum  («numerus  fuit 
viromm«)  vel  omittitur  a  9^  ab  It  Vulg  syrr  Crt  et 
P«t  copt  Orig  3,  478*. 
23:  rooq   o][Xoug^    Fa    rov  o/XoVf    dimissa  turba  abc 

Vulg  arm  MSS. 
26:  om    ot   fia^r^Tat    l    (vid),    latt    praeter    df,    Eus 
DE  92«. 

40* 


628  Matth.  14,  28  —  15,  39. 

]4|  28:  axoxptSetg  aoT^  =  respondens  ac  Vulg. 

29 :  mpitKarfjmv  ent  ra  odara  =  ambulabat  super  aquam 
a  b  c  d  Vulg  .  .  .  Impf  videtur  rei  accommodatum. 

34:  Ytwfi<rapsr  c  c.  kB  CT"  i.  33  S  syr  Hcl  arm  .  .  . 
ftvfiitaptT  f  Orig  3,  487".  502^  .  .  .  ftvzfraptr 
Orig  3,  483».  484*  .  .  .  ytvvriaaLpt^  La  c.  PXEG 
KMUV  (copt)  .  .  .  Ytvtiaaptd^  LJF  g*  acih  .  .  . 
yzvvriaap  DpracfH  am  syrr  Ort  et  Pst  Hil  684* 
.  .  .  ytvviaap  (genesar)  bcfPg*  Vulg. 

16 ,    I  :  T^  Ijjffou,   aortp  L  Orig  3,  487*  .  .  .  izpoi   aurov 

D  latt  (exe.  0  ^^^^  Hil  684"  .  .  .  Contra  rel  codd 

et  w  f. 
6:  rov  Xoyov   (verbum)   BDabeflf***   syrr    Crt  Pst 

et  Hcl  mg  copt   arm  aeth  Iren  238  Orig  3,  490* 

Eus  in  Es  443"  .  .  .  Tiyv  evroXr^v  (raandatum)  Orig 

3,  490*»  cfg'  Vulg  c"  LX  .  .  .  TOP   vojnov  C  ^  rel 

syr  Hcl  arm  MSS  Orig  Int  3,  641''. 
9 :  evra^iara,  et  mandata  latt  exe.  d. 
10:  rov  o^XoVy    et   convocatis   ad   se   turbis  abc  Vulg 

.  .  .  rceiv  o^Xüßv  J. 
12:  Tou  Xoyovy   audito   verbo   hoc  ac  et  b*  Vulg  Cl. 

Particula  rov  demonstrativam  habet  vim. 
1 4 :  TU^Xot  Bimy  ody^yot  ru^Xtav  =  caeci  sunt  et  duces 

caecorum.    «Et»  videtur  perspicuitatis  causa   inter- 

positum  esse. 
22:  Xsj'ouuay    praem    aura»  ^l^X  rel  fff*  syr  Hcl  .  .  . 

praem   omaw  aurou  D  .  .  .  om  B  C  Z  i   (latt)  syrr 

Crt   et  Pst   copt    arm   aeth    Orig  3,  503»  .  .  .  add 

ei  cg*  Vulg  Cl. 
31 :  xai  x^^^^^  '  •  •  '^'   Tü^Xouq,    Graed   praeferunt 

Polysyndeton,  latini  asyndeton. 
32 :  jjßEpai  Tpitg  B  C  P,  sc.  staiu  vel  Ytyovamv  aurotg, 

Praeferenda   tamen  lectio  Origenis  3,  519^»   quam 

amplectttur  Stepbanus:  ij/jtepag, 
33 :  izoisv  B  P  c>  add  oov  (ergo)  D  a  b  c  ad  sensum  — 

apTOt   TOüotnoi  =  panes  tantos   abc.    Utrumque 

transüt  in  Vulg. 
38 :  yovatxwv  xat   naidtwv  B  P  c  •  •  •  frae^.  xat  yuvatx. 

Dabo  Vulg. 
39 :  ajToXuaag  rooq  o^Xüos  =  dimissa  turba  abc  Vulg. 

—  Mayadav  B  D,  magedan  b  c  Vulg,  magedam  a, 

fiaydaXav  C,  MaydaXa  r. 


Matth.  i6,  I  —  17,  7.  629 

IC ,     I :  TcpoaeJb^vns :   add   ad    eum   a  b  c   Hü  688  Vulg. 
3:  TO  ßev  Tcpwawirov  =  faciem  ergo.  —  ou  duvair^t 
=  uon   potestia  scire   c   (cognosoere  b,   nosse  a) 
abc  Vulg. 
5:  Ol  ßaihjrat  =  discipuli  eius. 
6:  o  ds  Iijffovg  =  Qui. 
9 :  rciiv  irsvT(Viui)[tXtapu  =  in  quinque  millia  hominum. 

1 1 :  ifwg  =  quare  —  ad  sensum. 

1 5 :  Xej^i  auTOtg  add  o  Ijjaoug  La  (o  Irjaoug)  C  33 
bcfgi  Vulg  arm  Zohr  .  .  .  Contra  «BDafT^'^g« 
am  ^d  syrr  copt  arm  codd  aeth  Orig  Int  3,  521*. 
—  Recte  I^a.  Vidctur  cnim  sensus  subiectiun  re- 
quirere. 

16:  ^e  om  abc  Vulg. 

18:  ds  om  abc  Vulg  Cypr  37,   195. 

1 9 :  dedefisuou  xat  ev  b  c  (Vulg)  Cypr ,  item  keXißßSvov 
xat.    Videtur  sensus  particulam  requirere. 

20 :  Totg  fiad-iQTaig :  Articulus  videtur  apte  per  pronomen 
«eius«  exprimi.  —  Notandum  est  quaedam  apographa 
sccundum  Origenem  3,  532*^  loco  disaretkaTO  ha- 
buisse  lectionera  snerifnqtnv  ^  quod  d  vertit  per 
«comminatus  est*.  Hanc  lectionem  praetulit  La  c. 
D  et  pr  B. 
—  o  XP^irroq^  praem  Itjooos  c  c.  C  rel  dfg*  Vulg 
syr  Hcl  copt  aeth  ...  om  «♦BLJ  i  syrr  Crt  et 
Pst  arm  abcfPg'  Orig  3,  533  (n*  praem  Iijaoog); 
o  //7<0To$  hebraeis  et  graecis  satis  esse  potuit, 
latinis  etc.  non  item.  Post  Xpurrog  ponit  ir^aoug 
.  D  fuld  c  flf*. 

21  :  OKo  rwif  7tpeaßuT£püß>  xat  apyispetou  xat  ypa/i- 
ßareapuy  pon  i.  3.  2:  JbcfflPg****  Vulg  CI  am 
(non  fuld)  Hil  691  ...  sacerdotibus  Iren  210. 

22:  lAsofg  üot  B<:  Orig  3,  540» ,  iksog  <to«  pr  D  — 
varie  vertitur:  «propitius  tibi'  ab  Hil  905,  «absit 
a  te*  ab  Hil  691  Vulg;  utrumque  fere  b. 

27 :  icpa$(v  =■  opera  abc. 

17  ,  2:  ^oic  Bc  Orig  3 ,  559»».  563*.  565»»  .  .  .  ;^«c(iv  (nix) 
Dabo  Hil  199.  694.  1103.  Porro  pro  ^(og  affe- 
runtur  syrr  Pst  et  Hcl  rcl  .  .  .  pro  /<ttiv  syr  Crt 
arm  MSS  aeth  et  Vulg.  Utraque  lectio  a  8.  Matthaeo 
originem  habere  potest. 
7:  xat  tattu  =  dixitque  eis  abc  Vulg. 


630  MaTTH.    17,    24  —  21,    3. 


17,  24:  eXßourwp  dt  amwv  Bc»  xa£  tX^vTt»v  Dabc  Vulg: 

et  cum  venisset  lesus  Hil  696.  —  «irav,  idd  aun/» 
abc  (Vulg). 

18,  17:  xa«  BDc  Cypr  89,   152  ..  .  om  abc  Vulg  (exe. 

fuld)  Lucif  142. 
18:  Sedsfiei^ov   ev  Bac  •  •  •    et   in   bc    (om   fuld)    — 

Xekurxtvov  ev  B  a  c  •  •  •  et  in  b  c. 
26:  oüv  Bc.  .  .  <^e  Dabc  Vulg  Lucif  145. 
28:  £e  re  pro  o  rt  non  est  ramm. 
29:  Oüv   (cf.   vers  26)   particula   transitionis    BDc-  •  • 

et  procidens  abc  Vulg  Lucif. 
32:  txstw^v  om  abc  Vulg  Cypr  211  Lucif  145. 
33:  sdzi  B  (Vulg)  c  Orig  i,    254*  —  oportuit  Lucif; 

sdet  Oüv  D,  ergo  oportuit  abc  (Vulg). 

19,  13 :  BTterifir^iTav  auTotg  =■  prohibebant  eos  abc  Hil  702, 

increpabant  eos  (eis)  Vulg. 
1 9 :  Tov  icartpa  =  patrem  tuum,  add  troo  a  b  Vulg  c  — 

rrjv  pLr^Ttpa  add  aou  ab  (Vulg). 
25 :  Su'yarac  B D  Z  c  Orig  3,  681'  =  potent  abc  Vulg. 

20 ,  I ;  yap  om  b  c  Hil  707. 

9 :  xat   eX&oyreg  Z  c ,    eX&ovreg  ds  B ,    ek^oyrei  oy v 

Dabc  Vulg. 
10;  Mo)fTsq  ÖS  Zk  c.  Vulg  Ci    xa<    ek^ycsq   BCD. 

autem    et   abc    Vulg.    —   xat    EXaßov   BZc  •  .  • 

eXaßov  de  Dabc  Vulg. 
1 1  :  laßovTtg  de  =  et  accipientes  abc  Vulg. 
1 2 :  TOV  xaumova  =  aestus  b  c  d  Vulg. 
14:  ^sAat  ^e,  add  xai  abc  Vulg  Orig  3,  705. 
15:  ev  TOtg  efjLOig  =  de  rebus  meis  ac,  om  b  Vulg. 
17:  ev  rp  oStp  xat  De,    xat   ev   tj   odm  BZ  Orig  3, 

709*;    4,  300<*;    in  via   seorsum  et  ac,  secreto  et 

Vulg  Hü  708,  et  b  (Vulg). 
21:  <rou  ev  BCZa,  ev  Dbc  Vulg  ^, 
23:  xat  e^  KCDZcOrig  3,  550»,  fj  abc  Orig  3,  717» 

BL  I.  33  Vulg. 
-  -  e^,  ad  a  c,  om  b  —  douvat^  add  Ufitv  abc  Vulg  syr  CrL 
31  :  Imperfecta  «increpabat*  (eizen^r^üey  a?bc)  et  «cla- 

mabant»  (ex;DafavBDZ)apud  ab  cd  Vulgcvidentur 

usui  linguae  latinae  et  rei  narratae  magis  accommo- 

data  esse  quam  Perfecta. 

21,  3:  etß^tog  de  c,    eut^ug  de  »B  Orig  4,  iSi*»  —  xat 

eu&eatg  Dabc  Vulg. 


Mattii.  21,  4  —  24,  45-  631 


21,    4:  TOUTO  dt  KCDZabc  Orig  Hil  57a;  add  oXo\t  Bc- 
5:  (jT/Mt&c)  xat  om  Dab  füld. 
9:  tcpoay,  auTov  BCD  Orig  481*  ...  om  bcc- 
12 :  xa-n^rpa^  BDc  Orig  4,    1S7«  .  .  .   post   Kepi- 

impag  abc  Vulg. 
20:  17  auxij  Bc  Orig  3,  758*  D  .  .  .  om  a?bc  Vulg. 
24:  anoxptd€tg  dt:  Hie  MSS  paene  omnes  coniunctionem 

praefenmt,    ZL   cum   versionibus  paene   omnibus 

asjrndetOD.  Itaque  La  om  dt, 
26:  t^oomy  =  habent  b,  babebant  acfff^g'h  Vulg  i 

syrr  Crt  et  Pst  ann  codd  —  Contra  bcflfg'  syr 

Hd  arm  Zoh. 
31:  itpoa/WMnv,  praecedent  b,  erunt  priores  Hil  718. 
46:  eig  ^of.   B  Orig   3,    788^   789*.  .  .  wg  Dabo 

Vulgc. 

2S,  24:  rexva  .  .  .  bc  Vulg  'filium*  ad  perspicuitatem  sensus 

pro  «filios*. 

26 :  Oßoiwq  xat,  polysyndeton  praeferunt  graect,  non  latini. 

31 :  u^iat  a  maxima  parte  Italae  et  Vulg  cum  Xe/vyrog 

coniungitur,  post  pijihv  ponunt  BDccb  fiüd  for. 

Sensus   hac   diversa   coUocatione   mutationem   noo 

patitur.    Om  ufitv  JK  2  syrr  Crt  et  Hol  Iren  232. 

23t   14:  '<z<  Ttpofpaati  om  ab  Hil  89,  xai  om  bc  (non  c)> 

26:  xai  ante  to  exTog\  xat  in  comparationibus  apud 
graeoos  abundantius  usurpari  solet;  hoc  loco  in 
latino  post  «prios»  (itparroii)  supervacaneum  videtur. 
x€u  om  c. 

27 :  ^Ofvovrac  ==  parent  bominibus. 

29:  on  otxod,  BDcc  =  <)ux  aedif.  ab  Iren  727. 

37:  o/9W(,  latine  Hil  118  Vulg  specialiter:  gallina. 

34,    6:  ds  BDc  Orig  2,  788*,    autem   Cypr  269   abcd, 

Vulg  autem  (enim). 
7 :  iifiot  xat  Xotfiot  c  •  •  •  pestilentiae  et  fames  c  Vulg. 
20:  ßi^dt  BDZc  Orig  1,   198,    Cypr  269,    vel   abc 

Hil  731  Vulg. 
28:  et  aqnilae  Iren  244,  Hil  732. 
31 :  pttra  aaXjctyyog:  add  xat  D  abc  Hil  577  —  ^wvriq 

ftt/aXi^g. 
37:  at  Tifupat  BDc  Orig  3,  568»*,   sv  ratg  jj/jl.  abc 

—  ad  sensum. 
45 :  o  xoptos  B Da  Hil  734\  add  atnou  cb  c  —  ad  sensum. 


632         Matth.  25,  1  —  28,  II.    Marc,  i,  10. 


25 ,  I :  Accuratius  Tr :   njg   vojn^iji  D  X^  1  ^  latt  syrr  Pst 

et  Hcl»  arm  Orig  Int  3,  880*.  Contra  BCZL. 
26:  etncetpa  =  semino.  —  Aoristus  eoKMtpa   de   con- 

suesse,  solendo  seminare  pro  Praesenti  amtpto. 
44 :  aoTtfi  post  aicoxpt^.  cf  ff^  h  1  (post  auroi)  —  ad  sensum. 

26 ,  9 :  eduvaro  =  potuit  a  b  c  Vulg. 

15:  auTOtg  post   ttnav  Dabc  Vulg   ex  praecedenti  — 

ad   sensum. 
18:  o  de,  at  ille  bc,  at  Icsus  Vulg,  lesus  autem  a. 
20 :  /j.era  ratv  .  . .  fia^r^Tonf  =  cum  discipulis  suis. 
22:  Xe/stv  Orig  4,  436'*,  dicere  (sine  aur^)  abc  Vulg. 
28 :  TO  . . .  ix)^uifvofievoUy  Vulg.  qui . . .  effundetur:  tempus 

praesens  graece  aoristice  pro  fiituro  poni,  graece  seien  ti 

nota  res  est;  cf.  Intine:  quid  facio?  pro:  quid  faciam? 
33 :  ec  A  B  C  D  a  b  c  .  . .  st  xat  (etiamsi,  et  si)  c  Orig 

.4,  412«.  437»  Hil  742<<. 
61:  oixodo/iTjffaty  reaedificare  bc  —  ad  sensum. 
62 :  Tf  =  ad  ea  quac  abc  Vulg  —  ad  sensum. 
64 :  Tf^g  S(A/afieu}g  Hü  782.  1056,  add  Dei  Hil  39.  40 

—  de  sensu. 
75  :  ort  A  B  c,  om  D  b  c  —  superAuum  est. 
27  ,    8 :  exeiuog  add  Haceldama,  hoc  est  abcd  (Vulg) . . .  om  AB  r. 
2 1 :  anoXooüi  =  dimittam   abc    ...   dimitti  Vulg.  — 

Sensus  idem. 
24:  tifii  AB<7  .  .  .  add  syto  D,    abc  Vulg:  ego  sum. 
33:  Xsjroßsvog   post   xpavtou   totto;,    quod   superfluum 

videtur,  om  K**  Dabc  Vulg  copt  sah  arm. 
36:  Exsi  Orig  Int  3,  920",  om  ab  rel  (praeter  f)  Vulg 

arm  Eus  D  E  ^0$^  —  ut  videtur,  eadem  de  causa. 
40:  XiYovteq,  add  oua  D JMabcfT'g'hl  syr  Hd  (et 

mg  gr)  syr  Hier  arm  Orig  Int  3,  921«.  922*  Eus 

DE  498«,    in   ps  82»»»  .  .  .  Contra  AB  cL  rel  am 

fff»g*  syr  Pst   copt    sah  aeth  Eus  DE  477*,    in 

ps  396^  Hil  749»». 

—  Tov  vaov  :^  templum  Del . . .  otxodofitoy  =■  illud  re- 
aedificas(abat,  abas)  abc  Hil  —  perspicuitatis causa. 

28,  1 1 :  KOpeuo/jLSvwv  =  quae  cum  abiissent  —  ad  sensum. 

Evangelium  Marci. 

1,  10:  a^tCofieifous  =  apertos  —  ad  sensum. 

—  xaraßat^ov  eig  aurov  -.^  descendentem  et  maneotem 
in  ipso  —  ex  sensu. 
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1,  13:  reaotpoK,  T^/upoi^  add  xat  xtac.  tHJxras  Vulg,  xac 

vuxr.  naa.  M,  ut  Matth.  4,  2. 
16:  £tfiLwyog  kBLM,   too  Itß.  AJ  i.  69  £^   aoroo 

cD  33  G  7'  latt  syr  Pst  aeth. 
ai  :  sdidatFxeVf   add  auroug  Dab   (latt)   syr  Hcl*   got 

arm  aeth  (populum  c)  —  ad  sensum. 
38:  e^t^Xu^  =  veni  —  ad  sensum. 
44:  T^  upei  xar    e^/y^v  =  r^  afi)[tefiu  =  principi 

sacerdotum. 
45 :  xijpocativ  icoJUa  =  praedicare. 

2 ,  2 :  fitixen  ^^pecv  =  non  caperel. 

15:  xai  A  B  c .  .  .  Ol  xat  D  Vulg  b ,  qui  a  c.  —  Latt 

aptior  coDstructio  relativa. 
17:  oü  jrap  CLcfflF'g'  Vulg  copt  cd  .  .  .    oox  t^X^v 

rel.  —  Ad  sensum  j'ap» 
30 :  8U  txeiyatg  Tatg  yjßepatg  c  c.  £  rel  Vulg  Cl  a  b  c  e  f 

copt  —  ex  sensu. 
33:  xat  ejrevero  add  TcaXiv  (iterum)  DafT'g*^!  (praem) 

69,  formnia  transitionis.  —  Factum  est  autem  c. 

—  aoTOif  =  Dominum. 

24 :  xat  ot  ^apta.  AB  <;=::  ot  de  (Pap.  D a b  c e f  Vulg. 
26:  s$effTtv  ABDc  =^  licebat  ab  cd. 

—  xat  TOts  ABc  =  rotg  D,  eis  (his  b)  qui  ab  cd. 

3 ,  2 :  aoTOv  post  ^epajceoast  ABc*  •  •  om  Dabc. 

6 :  xai  e^X^ursg  ot  (Pap,  A  B  P  c  •  .  .  sfeX^oyns  ds 

ot  ^ap,  Dbc. 
10 :  M^epaTteuasi'   A  B  D  P  c  •  •  •    e^pansuey  K  a  b  c  e  f 

ffigia  Vulg  syr  Pst.     Contra  SP  syr  Hcl. 
15:  xat  e^stv  e^ooütavy  haberent  a  =  xat  tdwxev  au- 

TOt£  sf.  Dbc  Vulg. 
27:  auTOU  primum  om  Dbc,  ita  Vulg. 

4,  4:  T«  TTtTiKva,    add   roo  oopavou  Dac  —  perspicui- 

tatis  causa. 
10 :  r^patrtov  =  interrogaverust  —  secundum  osum  ser- 
,mom8  latini  —  cdc. 

—  auv  TOtg  om  Dabc  Vulg. 

17:  ly    dtwYfioOy   xat   dtu>Yftot   D   Vulg   cfff*-'g*l  .  .  . 

Contra:  rel  ab  w  Orig  i,  308«. 
24:  ßSTpffi^tiOtrai  =  remetietur  de  Cypr  211.  314  .  .  . 

demensurabitur  b  —  ex  sensu. 
26 :  ßaXv^  =■  mittat  a  b  c,  iactet  d,  iaciat  (al  iaciet)  Vulg. 

—  CXI  ti^ff  "pi^  =^  super  terram  c,  in  terram  b  Vulg. 


634  Marc.  4,  28  —  8,  26. 

4,  28:  auTOßarii  ABC,    ort   aoTO/aanrj  D  =  auropLan^ 

(vitro)  jrap  bcc  Orig  3,  158. 
29:  itapado»   0   xapjtog  =   produxerit    fructus   —    ad 

sensum. 
37:  7j&ff  om  bc  Vulg  —  superfluum  videtur. 

5 ,  2 :  secundum  aurta  supervacaneum  videtur. 

1 3 :  eTTve/'oyro  =  suflfocati  sunt.  —  Perf  secundum  usum 

latinum  ab  cd. 
15*.  rov  ea)[7jxoTa  rov  Aepwva  om  latt  c.  D,  quia  mera 

explicatio  verbi  datfioi^t^o/isvov^  ideoque  superfluum 

videtur. 
22:  etg^  Ttg  D  latt  (exe  b).    Sensus  non  mutatur. 
23 :  Tag  ^etpag^  69  c.  g'*'  Vulg/«c/>a  =  manum  tuam, 

nuUa  sensus  mutatione. 
30:  enurrpa^etg   ev   Tip  o)[Aip  tXtyev  =  conversus    ad 

turbam   aiebat  (ait)  Vulg  abc  —  propter  permu- 

tationem  praeposs  sv  et  €tg   illo  tempore  usitatam. 
42:  (y^v)  yap  ABc...<JeDabc  Vulg  —  nuUa  sensus 

differentia. 
G,  27:  STT«   (in)   Trevaxc    Cc   Vulg...    om   ABDabc  — 

quia,  ut  videtur,  facile  suppleri  posset. 
31  :  ojizig  aoTot  xav   idiav  =  seorsum  Vulg. 
41:  tdidou  =  dabat  a,    dedit   bc  Vulg  —  secundum 

usum  sermonis  latini. 
43 :  xXaüpaTiov  sc.  ra  kovxa  =  reliquias  fragmentorum 

a  Vulg.  —  xXaajxaTa  B. 
45 :  Ttpoayziv  =  praecederent  emn  —  ex  sensu,     npo- 

aytiv  auTOv  D  Orig  3,  482  s.,   et   prmecedere    se 

ab,  ttt  praecederent  eum  cd. 
56:  etg   aypoug  (villas)  tj  etg  noXstg  Dabfil*g'  Vulg, 

inversum  rel  —  utrumque  verum. 
—  cv   Taig  ayopaig  AB7  =  tv  Taig  ickaxMiatg  Db, 

in  foro  et  in  plateis  a,  om  c. 
8,    a:  y^^  =  ecce  tarn  Vulg. 

5 :  sw^ptoTa  =  interrogabat  a,  interrogavit  bjc  d  Vulg 

—  secundum  usum  sermonis  latini. 
1 2  :  auTotf  om  D  L  M  T  Vulg  b  g*  l. 
23:  emi^stg  Tag  X^^^   auup   =   impositis   manibus 

suis  .  .  .    auTOO    habent    AJKfl    syrr    Pst    copi 

got .  .  .    Contra  BCD    rel   abcffgM   syr  Hcl  rel 

(om  A), 
26 :  in  fine  tv  rjs  xmpn  (in  c)  ut  superfluum  om  Vulg  rel. 
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10,  33:  et  senioribtts  hab.  c  Vulg  (om  limb). 

40:  dara  add  vobis  c  (Vulg). 

42:  xat  icpoöxaL  (convocans  a)  atnou^  o  Ji^üoug  BC 
Da,  quo8  cum  advocasset  lesus  bcd,  o  de  Ijfaous 
itpoaxaX,  (vocans)  atmog  A  Vulg  c* 

43  •  f^^T^S  9^  t^ßtv  =  maior  —  ad  sensum. 

11  ,    2  :  e«5  «üTjyv  r=  illuc. 

3:  n  noutrt  touto:  quid  facitis  chl  Vulg  aeth. 
23 :  Vulg  explicat  ä  per  sequens  t  Idv,  id  quod  sensui 

respondetf  itaque  vertit. 
26:  a^06(,    add   u/itv  Dabc   Cypr  211.  314  —  per- 

spicuitatis  causa. 
31  :  xai  ABDc  --  ot  de  abc  Vulg. 
32:  t^oßöuvTO  ABc  =  ^oßouße^a  {<poßooixev  pr  D) 

Dabc  —  sublato  anacolutho. 

12  ,    5  :  TtoXXoo^  =  multos  a,  plures  b  c  d  Vulg. 

7 :  extewoe  de  01  yztopyoi  A  B  c,    01  de  ytmpfoi  D  a  b 

Vulg,  vinitores  autem  illi  cum  vidissent  eum  c. 
8 :  aorov  post  s^ßaXov^  quod  necessarium  non  videtur, 

om  Vulg  c. 
12:  niv  'Kapaßokiiv  ^=  parabolam  hanc. 
14:  doovat  =  dari:  —  Graeci  activum,  latini  passivum 
praeferunt 

—  dwftev  17  ßjj  datjJLSu  A  B  c,  om  Dabc.  —  Repetitio 
magis  videtur,  quam  aliquid  necessarium. 

16:  ot  de  Tjve/xav^  sc.  aortp. 

—  ot  delsti  uncinis  indusit,  hab :  B  C  c  c»  om  A  D  a  b. 

—  etTcav  B  C  D  a  c,  etfcov  c»  It^ouatv  A  b  d  —  Praesens 
historicum  pro  Perf  (Aor). 

17:  a-Kodon   ADc,    post   Kataapog  BC   =   reddite 

igitur  abc. 
20 :  oov  (i.  e.  igitur,  sed  a  habet :  autem)  hab. :  D  a  b  c 

Vulg  <r. 
21 :  xat  oods  auTOSf  hie  ad,  iste  Vulg. 
29:  Tjßwv  ABDabc   HU   cod  looi    et   999;    tuus   c 

Cypr  199.  213.  264.    Hil  cod  830.  855.  999.  — 

Kupto^  ABDcc  HU  999.   looi ;   Deus  Cypr  ter. 

HU  830.  855,  om  ab. 
31 :  xat  (La  uncinis  inclusit)  Ac c  Cypr,  dt  post  deunpa 

D,  om  Bb  HU. 
3a:  ei(  e^nv,  o  (om  c)  ^0$  Dabcc  —  ex  sententia. 
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xat  o  Jijaoui  idtov  A  B  D  cii  c ,  videns  autem  lesiis 
b  Hil  1000  —  utraque  particula  transhionis. 
«(ff£i/ ABDci  dich  c  Hü  looi,   et  post  ayta»  ab, 
om  d.  —  Praes.  hisior.  de  scripto. 
xat  ABC)  xa<  op^avatv  Dabc. 
tatixai  ras  fiejraAag  otxodoßac  =  has  structuras 
magnas  a,  omnia  haec  (h.  o.  c)  magna  aedificia  b  c. 
a^tomif.   aya^fütny  ccd,  adducent  a  —  secundum 
consecutionem  temporum  latinam. 
Oßttq  ds,  vos  ergo  bd,  vos  autem  Cypr  200,  videte 
a,  om  c. 

sxaimft  ro  spyov  auroo  =■  unicuique  opus  suum  a, 
unicuique  operis  sui  faciundi  c,  cuiusque  opeiis  d 
(sc.  potestatem). 
14,  12:  Ol  pLai%  aurou  AB^,    om   aorou  Dac  —  supcr- 
fluum  videtur. 

—  cva  ABaCy  ffoi  tva  De  —  ex  seq.  ^a^^  ad  com- 
plendam  orationem. 

15:  sTOCßOU  a  La  uncinis  includitur:  hab  BDPc,  om 

A  —  paratum  cd,   om  a.  —  Videtur   esse  super- 

fluum  post  etrrpwfieuov, 
21 :  o,    ou  0    kBL  copt  sah  —  quod  ut  explicativum 

videntur  c  Vulg  syr  Pst  et  Hcl  ff  h  aeth  tradidissc 

per  «Et»  —  om  ou  ^ACDP  rcl  af  ann. 
24 :  ro  . . .  ix}[uyuo/JLevov,  Vulg. :  qui  . . .  effundetur.    Vide 

ad  Matth.  26,  28. 
25:  rou  Ytwiqfiaroq  =^  hoc  genimine. 
2 9 :  axaJdaXtüdiiaovxat  sc,sv  aot  =scandaUzati  fiierint in  te. 
31 :  eav  =  et  si  ad,  quod  si  c. 

36:  xat  tlsy^v  =  dicens  c,    dixit  d  —  ex  usu  latino. 
45:  Paßßtt  BD  Vulg,  paßßti  paßßu  Ac  =  /«V»« 

(ave  c,  habe  a)  —  paßßt  ac  et  corr  C. 
50 :  A  ai,  tunc  discipuli  eius  c,  relicto  eo  a,  relinqueotes 

eum  c  —  sensus  recte  redditur. 
51:  x€u  i/eavitfxoc  itff  B  C  a,  xat  u£  r((  MavMXD^APc» 

veaytffxoi  09  rrc  De. 

—  autnjxoXoui^et  BC,  ijxoXoo^t  a  c  Ci  fixoXooihiaty AF. 
53:  ap;(tMp$tg  significat  csacerdoteB«,   qui  fuerant  ante 

summi  sacerdotes. 
54 :  xat  o  HerpoSy  Petrus  autem  c  —  particulae  Crans> 

itionis  permutantur. 
58 :  ort ...  ort :  ort  secundum  ut  explicativum  latiae  omitütur. 
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14,  59:  oo^B  ooTwg  A  =  non  c  Vulg. 

61 :  TOü  tuXopjTOO  =  Dei  benedicti . . .  add  rou  &sou  A. 

62*.  ecircv  ABCf  «it  ÜH  c,  arcoxpt^^  Xej'st  (dixit  ad) 
auTtft  Dad  —  xa^fieväfv  BDc  Orig  3,  715*, 
ante  ex  de$tüfv  A  c  Orig  4,  387",  post  dovajieufg  a 
=  nyg  duvaLfiei»^^  sc.  rou  ^ou. 

72 :  To  fnjfta  atg  AB  —  o  D a c,  verbum  quod  d. 

15  ,    7  :  ocnve;    A  ,    qui    a  c  d  .  .  .  icsTCOtJjxetaav   A  H  D  7, 
fecerat  acd.  —  Si  omnes  vincti»  et  Barabbas  ipse. 

—  ^ovov  post  nsno€Jjx£taav  (fecerat)  Dcd. 

29 :  Tov   vaoif   =   templum  Dei    -  -    otxodofxtav  —  rc- 

aedificas  —  ex  sensu. 
39 :  e^  svavrtag  aurou  =  ex  adverso. 
46:  xat  ABc  =  o  ^«  ttüoe^  De  Vulg. 
16 ,    I  :  aXztiJfünnv  aurov^  sc.  xov  Ir^aottv, 
8:  xat^  at  illae  c. 

Evangelium  Lucae. 

1 ,  5 :  EAtaaßer  A  P  d  c,  aXtufaßsr  B  seinper,  eXewaßet^  D  c. 
29:  17   (ff  tdouaa  Ac»    ipsa   autem   ut  vidit   a  et  add 

enm  b,  quae  cum  vidisset  c  fuld,  quae  cum  audisset 

Vulg  ...  17  J«  solum  K  B  D  d. 
31 :  xat  tdoo  =■  ecce. 
52:  ano  ^povwv  ABDc  =  de  sede  abc. 
54 :  e^oeic,  misericordiae  a  b,  add  suae  c  —  ex  sensu. 
55:  ttq  rov  aiwva  ABDc«  so^C  aiiavog  C  et  A  in  psal- 

terio,  in  aetemum  a  Iren  185,  in  saecula  bc. 
68:  Tffi   kat^   aoroo  =  populo  suo   a  Iren  186   Cypr 

288,  plebis  suae  bc  —  sensus  idem. 

2 ,  2 :  if/efiovsoovTog  =  a  praeside  a?  b  c  —  sensus  idem. 
18:  mpt   Twv  . .  .   icpog  auroug  =  et  de  bis,    quae; 

«et«,  quod  non  babent  ab  cd,  Vulgata  tarnen  babet, 
videtur  perspicuitati  sermonis  inservire. 

21:  xat  txktißvix  xat  alterum  ABc,  om  Dabc.  — 
Graeco  sennoni  connexionem  arctiorem  reddit. 

22:  auTutv  AB,  auroo  D,  aorv^g  c*  eins  abc. 

—  napa<mjaat  =  ut  sisterent  (offerrent  a)  eum  a  b  c. 
35:  ^s  (a  La  et  Tr  uncinis  includitur):  RADac  Orig 

2,  622^  et  c,   om  BbH.  —  Sensus  non   afficitur. 
36:  fiera  avdpog  =  cum  viro  suo  c  —  ex  sensu. 


638  Luc.  2,  38  —  5,  16. 

2,  38:  lEpooaaXyifx  Bbc  Iren  187,  ev  tepouaaJb^/n  AD  de» 
istrahel  a. 
40 :  c;r*  (super)  auro  A  B  a  c»  sv  aurtft  D,  cum  eo  b  c  d. 
41:  xar    erog  =    per  omnes  annos  abc,    secundum 

tempus  d. 
46:  xai  axoooyra  ABc  =  axouoyra  Dabc. 
8 ,    I :  xat    TSTpaap)[ouyrog    A  B  c    =    tetrarcha    autetn 
(quaterduc&tus  d)  Galilaeae  Herode  ab  cd. 
2:  Dei  ab,  Domini  cd. 
5 :  Bu^eias  (directa)  B  D  a  b  c  Orig  4,  127*...  eo^tav 

Ac,  directum  Iren  184  (ex  Malth?). 
8:  ev   eatJTOig  AB  De   Orig  3,   145;    4,   128,    #5  roo 

^^rig  4,  272,  om  abc. 
9:  Js  xat  ABcc»  ^s  Db,  quid  eniui  a. 
4  ,    6:0  dtaßoXog  om  b  Vulg. 

lo:  Bvrek^trat  A,  mandabit  b,  mandavit  ac.  —  Futurum 

emktirat  ex  usu  aoristico   imperfecii  hebraico  ex- 

plicatur,   quod    etiam    imperfecta   praeterita   signi- 

ficare  potest. 

19:  dtxrov  AB  De  Hil  92,    add   et  diem  retributionis 

(redditionis   b»   redempt.  a)   abc.     Est  Is.  61,  2, 

ubi  post  itxTOv  legitur :  xat  ^pLSpav  avTanodoaewg. 

25:  d9  ABe,  om  Dabo. 

27 :  vatfiav  A  et  corr  D ,    vaifiag  d  et  pr  D ,   naaman 

bc,  neeman  Be  Orig,  ineman  a. 
33:  Ttveujua^  om  abcd. 

—  .daifiovtou  axa^proo  ABc  Orig,  ^atfinvtov  axa^ap- 
Tov  (om  c)  Dabcd. 
38:  auvaj'wpjg,,  add  o  Jjfüoug  A. 
40 :  d'tvovToq  A  B  Q  a  c>  duaavrog  dn  {duitTog  Orig)  tom 
TjA.  D  Orig  4,  I7I^  cum  autem  sol  occidisset  bc. 
41:  de  xai  A  B  D  Q  a  e,  autem  b,  etiam  c. 

6 ,    I :  ytwijaapet  AB  ah  ^i  ytwiicaped  D  d,  ytvyc Q, 

genesareth  c. 
2 :  ai:   auranA  anoßavreg  =  descenderant  et. 
7 :  ofon  ßu^^ea&at  aora  =  ita  ut  peoe  mergerentur : 
post  Wirte  add  Kopan  D  (lyAy  C*)  Vulg  Cl  ceg' 
syrr  Pst  et  Hcl   mg  (copt  vid)  ann  .  .  .  non  hab. 
am  fuld  for. 
10:  o/iouog  de  xat:  xat  om  abc. 
16:  fff  ratg  epv^/xotg  =  in  deseriis  a,  in  deserto  c,  in 
desertum  b,  in  solitudinem  Cypr  213. 


Luc,  s,  17  —  7,  4g» ^ 

5,   17:  17V  Maaxtovy  sc.  xa^fievog  =  sedebat  docens. 
25:  a/oa;  ABc  ^~=  apag  ttjv  xAstvv^v  Db,  sustulit  gra- 

battum  suum  ...  et  a,  tollens  grabattum  d,  sublato 

grabato  c. 
35:  xai   ante   OTUi»   (a  La  uncinis  includitur)  AB  Dar, 

om  Cbc. 
36:  a)(iast   (scindet)   BCDa,    6^(Cc(   (rumpit   b,    con- 

scindit  c)   Abcc  —  üvß^utvi^<ni    (<niv^.   D,   con- 

veniet  a,  add  ro  C)  ABC  Da,  aufxjpw\>et  bcc  — 

sensus  idem. 
ß,   17:  Kctpaitoo^  maritima  a  et  h},  maritimi  c. 

26:  icavreg  ABPQabcc  et  post  av^^putnot  Iren  202, 

om  D  —  sensQS  non  mutatur. 
28:  ofxaq  primum  ADPab,    ufitv  Bc  Orig  772»,  ofiiv 

xat  c. 
29 :  ty  Toitrovn  at :  eyai  Äe  Xsyw  o;xtv  rw  rumovrt  trs 

Orig  1,  71I«,    percutienti  te  ac,  et  (om  d)  qui  te 

percusserit  (percutit  te)  bd. 
33:  TO  aoTo  ABPc.  rouTo  Da,  haec  bc. 
35 :  xai  primum  necessarimn  non  videtnr. 
37:  xac  ABPc,    om   Dabc    Cypr   313   —    necessa- 

rium  non  videtur. 
38 :  xaXoVy  add  xat  V  Vulg  Cl  syr  Pst  got ...  om  am 

(lati)   syr   Hol   rel   Clem  954   Eus  in  ps.  55  Tert 

adv  Man  4,  17. 
39 :  etmv  A  B  c  et  P  ?,  eXtyeit  Dabc. 
43 :  xofinov  üartpov  A  B  <z,  xapnouq  (ranpoug  Dabc  Vulg. 
45 :  ^^y^aaopoü  v^q  xapdtag  aurou  alterum  a  La  uncinis 

includitur;    hab.  entro  Act,  solum  thesauro  b,  om 

B  D  a.  —  atnou  post  arotxa  om  C  —  necessariuiu 

non  videtur. 

7,    4:  iM^ovreq  KBabc?,  add  auna  AC*  Vulg. 
19:  rtvaq  ABac,  om  Dbc. 
31 :  «Trev  dt  0  Kuptog  Ci  om  abc.  —  Videntur  autem 

haec  verba  perapicuitatem  nairationis  iuvare. 
37:  xat    97tt]rvotMra :    xat   (om    <:)    emjn^ouaa    ABPCi 

jn^ouaa  D,  ut  cognovit  b,  cum  novisset  c,  cognito 

eo  a. 
42:  Tig   ouv   a'jTwv:   atrru>\>  6,    auraiv  stTct  (stnev  P, 

£m  A)  APc,  om  Dabc. 
—  nXstov  ayaicriatt  aurov  (auT,  ay,  Ac)  AB<r,  aorov 

nXetov  ayanjjast  (dil^it  d,  dilexit  b,  amavit  c)  Dabc. 


640 Luc.  7,  45  —  9,  30. ^ 

7,  45:  ttefiXdov^  intravit  bc,  intravi  a. 

8,  10 :  o  ds^  eiTTev  A  B  D  c,  qui  (quibus  ipse  b,  ipse  itaque  c) 

dixit  (add  Ulis  c)  abc. 

—  ra  /jLUffTi)pta  AB  De,  mystcrium  ab  cd. 

1 3 :  o<  dSj  qui  autem  (vero  c)  a  c,  nam  qui  b. 
24:  gTreöTaTct,  swörara  ABc,  xupts  xttpte  D,  iiiagister 
ac,  praeceptor  b. 

—  ETüauaayco  A  BD  abc,  cessavit  c. 

27 :  ex  TJj^  itoXetitq^  de  civitate  b  c,  oin  a. 

—  datfiovta  A B D  c,  daemonium  abc. 

33:  e^tX^vra  de,   cum   exissent  autem  c,   et  cum  ex- 

issent  a,  exierunt  ergo  b. 
35:  Tou  (om  B)  Ii^aou  ABDPac<r,  euis  b. 
36 :  itü}^  eato&i^  o  datjxovte^ttq  =^  quomodo  sanus  factus 

esset  a  legione. 
49:  epxsrai  rig  napa  CBPRLS'c  rel  .  .  .  ano  AD  1, 

«a*  abd  .  .  .  «ad»  cfff  Vulg  CI.    Utnimque  verum 

aliquid  continet. 

—  Tov  McurxaXov  ABT)}*^,  illum  ac,  aut  ante  «noli» 
aut  om  b. 

50:  axooaag  ABPc,    a<W  rou  Xoyov  D,  cum  aadissel 
.  .  .  a,  audito  hoc  verbo  (sermone  c)  bc. 

—  anexpc&tj   aurut   B   et    add   Xepav  AD  Fe,    dixit 
(ait  b)  patri  puellae  abc. 

52: 

a7ret9(zvey,  add  pnella  c. 

9 ,  I :  rooq  dtodexa,  add  /iai9yjTag  anrou  H  b  7,  Apostolis 

ac,  om  AD. 
4:  xat   exet^ev   s^p;^ea9e,   exite    a,   proficiscimini  b, 

ne  proficiscamini  c. 
1 2 :  Tov  o^Xov  =  turbam  a  b,  turbsis  c  d. 
1 6 :  edtfJou,  dabat  a,  dedit  c,  distribuit  b.  —  discipulis 

ab,   add  suis  c.  —  r^  ^X^^  AB 7,   rotq  o)[Xotg 

Dac,  ante  turbas  b. 
19:  TY$  Ttov  ap^aiwv  ABc,  unus  de  pricribus  ab. 
25:  anoXeaag  17  C^^ueiv^e?  A  B  Ct  perdät  et  detrimentmn 

faciat  b,  aitoXeaat  (perdere)  17  Qfifuuf^vai  (damnum 

facere  c,  iactum  pati  d)  D  c  d,  perdere  aut  iacturam 

faciat  a,  perdere  Cypr  273. 
28:  xat  taxtüßov  xat  tmainnjv  D. 
30:  omvfff  {ot  C)  r^üav  ABPc  Orig  3,  983*;  4,  447, 

—  i^v  (erant  bc)  dt  Dabc  —  sensus  idem. 


Luc.  9,  39—  II,  48.  641 

9,  39:  xat  CRapaoatt  (discarpit  a,  disniinpit  d)  aurov 
(om  D)  A  B  D  a  c>  ti  elidit  (coli,  c)  et  dissipat  eum 
bc.  —  an   auTow.  ab  illo  ac,  om  b. 

44:  ei^  ra  tora  ufiatv:  in  auribus  vestris  abc. 

53  :  itopsuo/ieuov  AB  De,  tendens  a,  pergens  c,  euntis  b. 

56:  o  yap  mos  (quia  fÜius  b,  filius  a  Cypr)  abcc 
Cypr  98. 

58:  xat  om  c. 

61 :  etnev  ds  xat  rcspog:  dixit  antem  et  (ei  c)  alius  ac, 
et  ait  alter  b. 

10,  11:  stg  roug  Tcodag  (add  tj/üiou  A  C)  A  B  C  D  a ,  in  pedi- 

bus  bcd,  om  c 
23:  /jLa&ijTag  ABCabc,    add   suos    cd     -   xar    tdtav 

ABc,  om  Dabc. 
31  :  SV  (om  B)  rfi  odip  exetuTj  ABDc«  per  viam  illam 

ad,  (per)  eadem  via  b,  illam  viam  c. 
32:  om  eXSoßv  Dd,  hab.  ABc. 
42:  Mapta  di  APci  yap  B,  om  Dabc. 

11 ,  8 :  at  (Vulg  et)  ille  si  perseveraverit  pulsans  c. 

1 3 :  Ttvsofia  aytov  A  B  c»  aya^v  dofia  (datum)  D  b  c  d 

Orig  I,  213«;  3,  650. 
14 :  eye^evo  (e/«ve  in  lit.  A)  A  B  c,  om  D  b  c  d  —  sensus 

non  mutatur. 
17:  etdtoi  Bdc,  'i^<»fi  A,  videns  c,  ut  vidit  b. 
34:  Tou  üwtiaroq  ABc,   add  aou  Dabc  —  ex  sensu. 

—  -  orav  BD,  si  a  c,  cum  b  d  —  iy  (est)  ante  o  o^^X- 

fiog  Dd,  fuerit  a,  ante  «simplex»  c,  ante  «oculus» 
b  —  est  ac,  erit  b. 

—  srtav   ABc,   orau  D,   si   ac,    cum  bd  —  fuerit 
a  b  c  d,  e/rrtv  .  .  .  (fxoTstyov  untv  D  d. 

36 :  AIS  orav  A  B  c  =  et  sicut  c  Vulg. 

—  TT/   (jsif  Tfj  B)   aarpainj  AB^  =  ftilgoris   c  Vulg 
—  sensus  idem. 

38:  tdwv  ti^aufiaasv  ort  ABc»  ijp^aro  dtaxpetvoßsvoq 
(recogitans  a,  cogitare  d)  cv  taurtp  isyetv  (di- 
cens  d)  dta  rt  (quare  d,  quod  a)  Dad  —  coepit 
intra  se  reputans  (secum  disputans  c)  dicere  quare 
bc  Vulg.  —  Eadem   sententia  diverse   exprimitur. 

48:  fiapTopttn  xat  miVtodoxEtn  ABc;  consentire  (om 
xat)  c;  fifi  euueudoxetv  (om  xat)  (consentientes) 
Dab  Lucif  133,  quod  consentitis  Vulg.  —  Sensus 
cum  et  sine  xat  manet  idem. 
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18,  27:  o   d€   eticev  ABDPc  =  dixit   autem   illis  a,   ait 

(et  ait  c)  illis  lesus  bc. 

19,  2:  auTog  primum  ABQc,  Dabc  Vulg  oorog. 

26 :  yap  (uncinis  inclus  La  et  Tr)  A  D  R  c  wl  syrr  Crt 

et  Hcl  got  .  .  .  om  kB  La  syr  Pst,    copt  aeth  .  .  . 

antem  Vulg  bceffTl  Lucif  206. 
—  do^rj<nrat  A  B  c  c  (add  Uli  a),  add  xai  treptaüsu^Ti- 

üerat  69   Vulg  Cl  syr  Crt  aeth  (cf.  Matth  25,  29). 
30:  ■Kotkov  ABDc  Orig   3,    744^;   4,  182*.  192*  = 

pullum  asinae  c,  asinam  cum  pullo  a. 
32 :  ecTTEv  auTOiq  add  earatra  rov  nwXov  (stantem  pullum 

Vulg,  pullum  stantem  c,  asinam  stantem  a)  a  c  Vulg 

Orig  3,  745'- 

39:  ano  Too  0)[Jiou,  de  turba  ac. 

40:  xai  aTTOxpt&eti  bcksv  aoTOig  (om  B  Orig)  ABc 
Orig  4,  i82<*,  anoxp,  ds  Xsyti  (dixit)  aorotg  Dd 
=  qui  dixit  eis  a,  quibus  ipse  dixit  c. 

20,  3:  xac  ABQac,  ov  (quod)  Dd,  om  c- 

6:  TreTrecfljuevoff    yap    £artv    ABQc,    seit    enim    d, 
Tüsiretöfieuot  yap  eiatv  D,  certi  sunt  enim  c,  sciunt 
enim  a. 
9:  xat  ane&ijpLT^aev^  et  ipse  a,  aorog  ds  D. 

16:  etirav:  dixerunt  a,  add  illi  c.    ^ 

30:  eXaßev  o  deurepog  APc,  o  ^turspog  BD,  se- 
quens  accepit  ac  —  njv  pjvatxa  (=  eam  ac) 
xat  ooTog  (ille  c,  ipse  a)  am&avey  arexvog  A  P  a  c  7. 

31 :  ds  xat  ABc,  autem  et  a,  et  d,  et  omnes  c,  om  D 
—  ou  ABk,  oux  D,  xat  ou  acf  Vulg  syrr  Crt 
Pst  et  Hcl  got  ann  .  .  .  Contra:  effi  copt  aeth  — 
rsxifa  ABc,  üHos  cd,  tbxpov  Da. 

21,  16:  xat  primum  om  c  Vulg. 

20:  uno   ffTpaTonedwif  ABDac  Orig  i,  400*;   2,  8*; 

3,  184*.  642*.  7I1»,  exercitu  cd. 
23:  ouat  ratg  BDac,  ouat  ^s  raig  A  Vulg  c- 
30 :  cum  produxerint  (producant  b,  producunt  c)  b  c  d, 
cum  florient  a  —  yj^  ßXenoyceg  afp  taortav  ytuw- 
4rxsn^  OTt  (dtoTt  A)  ijdij  ey^ug  ro  &epog  tmt» 
ABc  —  iam  ex  se  fructum,  scitis  quia  (quoniam 
iam  b)  prope  est  aestas  bc,  rov  xop-KOv  aurwv 
yetvwüxerai  (scitote)  jj&if  (iam)  ort  ejrjrug  17^  ro 
ilhpog  s^nv  D  d,  a  se  scitis  in  proximo  esse  aestatem 
a  —  sensus  idem  est 


Luc.   22,    2  —  24,   42.  645 

S2  f    2:  ave^ctfmv  (ayatXwaiv  A)  ad;rov  ABc»   interficerent 

illum  a',    eum   interficerent   bc,    anoks<Tw<nv  (per- 

derent)  aoxov  Dd  —  yap  ABa^,  de  Dbc. 
6 :  auTotq  A B C b,  ante  axep  P c 7,  ora  Da  —  neces- 

sarium  non  videtur. 
20:  To  . . .  sx)[U)fvoju£uoif,  Vulg.:  qui . .  .  effundetur.    Vide 

ad  Matth.  26,  28. 
22  :  TrapadtdoTai:  Vulg.;  tradetur.  Vide  ad  Matth. 26,  28. 
45*.  Toug  jnat97jTag  ABDQ,  add  aurou  aber, 
61:  ecKSif  aoT(a\  dixit  illi  ab,  illi  dixit  c. 
67:  7nffTeu(njTe  ABDci  creditis  ab  et  add  mihi  c. 
70 :  o  de  izpog  auroug  e^7)  A  B  c,  o  ds  ecTtsv  auTOig  D, 

ait  (dixit  a)  autem  illis  ab,  quibus  ait  c. 
23  ,    3 :  aTzoxpt&eig  aortp  e^rj  AB  7,  respondens  ait  (dixit  c) 

bc,  anexpt^jj  aortp  Ae^am  (om  a)  Da. 
9 :  aTcexpiuaro  aurta  (add  oudev  D)  A  B  D  t,  respondebat 

illi  ad,    ei  respondebat  b,    ei  respondit  quasi  non 

audiens  c. 
1 2  :  fiST   aU7}X(ou  om  D  a  c  d. 
22:  eopov  ABPa<7,  eupKTKio  Dbc. 
25:  aizeXuaev  de  ABxDPa   copt  sah  .  .  .  add  auTO(g 

bc7  I.  69  syrr  Crt  Pst  et  Hol  arm  aeth. 
48:  ra  j^eifO/ieua  BDPcQ,  quae  facta  sunt  c,  ca  (om  b) 

quae  fiebant  ab,  om  A. 
24,   1 1 :  TjKurrouy  =  non  credebant  (crediderunt). 
18:  cleophas  (cleofas  b)  abc. 
22:  e$  r^fiwy  ABPcc^  ex  nostris  ab,  om  D, 
24 :  etdov  =  invenerunt  (viderunt). 
26;  xat  ABDPacc  Iren  205.  262,  et  ita  b. 
29:  Tou  fietvai  mßv  aorotg  AB  P7,  fieivat  fxer  auTwv  D, 

ut  maneret  cum  illis  c,  ut  cum  eis  maneret  a,  cum 

illis  et  mansit  b. 
32  :  (og  eXaXet  ( — rj^rsv  A)  y^ßtv  A  B  D  P  c,  quomodo  c, 

om  ab  Orig  3,  274*;  4,   ii^  177®  —  £v:  add  r^fitv 

Orig  4,  1 1**  cod.  —  wg  secundum  B  D  Orig  3,  274"*; 

4,   11^   177*  cum  ab,  xai  wg  APCi  om  c. 
36:  auTog  e<my  Bab,  aorog  earat^Tj  D,  aurog  o  Jy^tmug 

(Dominus  c)  e<m)  Acc»    auTog  etm)  o  liQtTOugV. 
39:  ßou   alterum   om   c   IUI  500.  —  fxe  ABc,    post 

videte  c,  om  Dab  Hil. 
42:  xat   ano  fieXitraiou  xjjptou  NX  rel  7,    piscis   assi 

partem  et  favum  a,  partem  piscis  assam  et  de  fabo  b, 
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646  Luc.  24,  43—52.    lo.  I,  18  —  4,  25. 

partem  piscis  assi  et  porrexerunt  ei  et  favum  mellis  c 
—  sensus  idem.  —  om  ABDL  (vid  Orig  3,  477*)» 
habent  versiones  fere  omnes,  lust  de  res  9. 
24,  43:  xat  Xaßüüv  euwmov  auTuu  (;ravTwv  A)  e^a]rsv 
AB  De»  et  accipiens  (om  b)  manducavit  ( — cans) 
coram  Ulis  (ipsis  b)  ab,  accepit  coram  illis  sumens 
reliquias  dedit  eis  c  —  add  ad  fin. :  xat  ra  ^mXoiiza 
edwxsv  aorotq  K  (Vulg  c  1)  (syrr  Crt  et  Hd)  syr 
Hier  copt  W.  arm  aeth  {xat  Xaßufv  syrr  Crt  et 
Hd*,  syr  Hier).  —  Contra  MSS  ff  syr  Pst  copt  MS. 

44:  eixTfiv  de  ABc,    dixit  b,    xai  stzsv  Dac  —  irpog 
auTOug  X  B  c,  aurotg  A 1)  a  7. 

50:  siag   a  rel  .  .  .  om  D  Vulg  bcefffl  —  Kpog  nB 
C^DLa  .  .  .  £ig  AC»  rel  c  Vulg  bcfffl. 

52:  aurou  AB 7,  om  Dabc. 

Evangelium  loannis. 

1,  18  :  zx&iyog  =  ipse. 

29:  ßXsTrei  AB  Ca,  add  o  Iwai^yrjg  bc^  Orig  4,   ISO* 

Cypr  293. 
—  o  atfjüfp  ABcOrig4,   150*',  qui  auferet  Iren   186, 

ecce  (et   ccce  Cypr  291)  qui    tollit  abc  Cypr  — 

peccata  Cypr. 
31:  Tut  lapar^k  ABPc^    Orig  4,  90*,  istraheli  b,  in 

istrahel  a. 
38:  axokoüdou'^zag  K'BV czOng  ^t  90*»,  scquentes  se  ab. 
39 :  topa  y)v  ABCP,  topa  de  lyv  ac  7,  erat  cnim  hora  b. 
45:  va^aper  ABa,    va^apeß  bc7. 
50:  /let^io:  et  maiora  horum  videbitis  Iren  238. 

2 ,  8 :  xat  ?.s/sc  auTOig,  add  lesus  abc. 

15:  ^payelXwVy  quasi  llagellum  abc,   (üg  (fpay,  Orig 
4,   i6o». 
8 ,    2  :  auTov  A  B  b  c  7,  tow  Ir^aouv  a  7. 

3:  ^iJ'J'7»95 :    natus  fuerit  c,  rcnatus  fuerit  ab. 
4:  y£vwy!9iyvflr«  altenim:  nasci  c,  renasci  ab. 
18:  T:s7:nneuxev  \    crcdiderit   Cypr   278.    315,    credidit 

(credit)  Vulg. 
25:  f)u\f  ABacd^,  autem  b. 
4,    2:   Ir^aoog  aurog  Bab^,  aorog  Ir^ff.  AD,  lesus  c. 
9:  7}  yovrj,  mulicr  illa  b. 
25:  ovav  ABI)  7  Orig  4,  8*.  23*.  236^  237*^,  dum  a, 
cum  ergo  bc. 


lo.  4,  28  —  6,   10.  647 

4,   28:  Totg  a>t7puß7zocg^  Ulis  hominibus  c. 

29:  ooTog  ABc  Orig  4,  238"».  239*.  241«.  279»», 
exetifos  D,  ille  d,  ipse  b  c,  .  .  .  c  a. 

32 :  0  c?c  ecTrev  aurotg:  at  ille  (ille  aulem  c)  dixit  eis  bc, 
aic  illis  a. 

34:  xai  ABDc  Orig  3,  720»»;  4  245^  Cypr  322,  ut 
ac,  et  ut  b. 

38:  etg  Tov  xorou  ABDbc  Orig  4,  252^  258«.  259». 
261*.  262«.  263»;  in  labtfre  a,  in  laborcs  c. 

40 :  i^pwTtüv  A  B  D  b  c  Orig  4,  240**.  264",  rogavenmt  c 
—  fieivat  Ttap  ai^roig  {izpog  auToug  C)  ABDc 
Orig  4»  240*.  264''  --=^  ut  aput  eos  (ibi  c)  ma- 
neret  a?  bc.  —  «va  /'S'^'S  "^^p  aorotg^  non  sv  ttj 
KoXet  Orig  4,  240«;  :ra/)  auroeg,  non  ev  aurotg 
Heracleon  apud  Orig  4,  265». 

41:  emtnsuirau:  add  etg  aurov  69  A  Vulg  f  syrr  Crt 
Pst  et  Hcl  arm  aeth,  om  Orig  4,  264«. 

52:  eTTo^STO  ABDbc,  interrogabat  acd. 
O  ,    2:  STzt  (ev  AD  s*»)  ny  Tzpoßarixr^  (natatoria  d)  xoXofi- 
ßr^^pa  ABCDcc»    in  inferiorem  partem  natatoria 
(— riae  b)  piscina  (— nae  b)  ab . . .  TTpoßartxr^  (— tica) 
solum  N*  Vulg ,    e  aeth  ,    ijTtg  eartv   jj    TTpoßartxr^ 
Eus  in  Onomast. 
4:  (ctp'/T/io?)     yap    ACc,     autem     a  b  c  ff    L    Vulg 
arm    cd.    —    ETapafffTtiy)    Aabc,    — £to   Cc  11  G 
I H  M  U  V  ^*    —    o    oov   TrpwTog  epßag  A  C  7  = 
et  qujcumque  (qui  c)    prior   descendebat   (disc.  b, 
descendisset  c)    in  natatoria  (piscinam  c)   abc  — 
Oiw  dr^TzoTouv  La  c.  A,  w  ^t^tzots  C  7,  quacumque 
bc,  quaecumquae  a. 
8ss. :  xpaßarrov  (gr.)  ACDabd,  xpaßßaTOv  7. 

28:  auTou  ABD  abc 7  Hil  212.  578,  rou  uiou  xou 
av^pmKou  Orig  2,  720«  Iren  30S. 

45:  r)kKtxaTS  ABD 7,  yjXTZiaars  Orig  4,  360*,  sperastis 
b,  speratis  acd  Cypr  280. 

46:  Bfioi   ABD7  Orig  4,  237*,    Ol   mihi   ab  cd  Iren 
238,  Cypr  239,  Hil  340. 
0  ,    3  :  <Jfi  A  B  7,  Oüv  D  a  b  c. 

4:  ey/og,  proximum  c,  in  proximo  ab. 
5 :  TzoXug  o;(Xog^  mullitudo  maxima  c,  magna  b,  turbac 
muitae  ad. 

10:  ceTTev,  add  ^e  Ab7,  ouv  De,  om  sBa  Orig  3,  510^ 


648  lo.  6,  12  —  9,  15. 

6,   12:  tva  fiTj  Tt  aKoAyjrai  A  B  D  a  b  c,  add  ef  auTwv  D, 

et  ante  pereat  b,  om  ri  pereant  c. 
14:  Ol  =  illi  abc. 
15:  ort  fxsXXoumv  Bp^sa&at  xat    apna^stv    aurov   tva 

novr^tnomv  =   quia  venturi   esseut    ut   rapereni    et 

facerent   c,   rapturi  ut   fac.  a,   incipient  venire  et 

rapcre  ut  b. 
2 1 :  T^^sXoif  A  B  D  a  b  c,  voluerunt  c. 
23 :  7]X&sv  =  supervenerunt  c,  et  cum  supervenissenl  b. 
24 :  sifsßTjirau  (add  xat  c")  auTOt  sig  ra  nkotapta  (jckota 

Ac)  AB<7,  ascenderunt  (add  confestim  in  a)  navi- 

culas  ac,  sAaßoy  eauTocg  Tzkoiapia  Db. 
41 :  o  apTog;  panis  vivus  Hil  425. 
50:  «va    BDTc   Orig    4,    177**,    add    eav    abcd    et 

corr  D  —  xat  B D T d c  Orig,  oin  abc. 
51  :  d£   BT<r  Orig  i  ,    244«»«;    4,  177«,    Cypr  209  ..  . 

om  Dabc  Orig  4,  363». 
63:  etntv  prius  BDTbfj  Orig  i,  243^,  om  ac. 
68:  anzxpu^yj^    add  ouv  c",  respondens  autem  b,    siTzsy 

de  D. 

7  ,    3 :  ouv  B  D  a  b  7,  autem  c. 

12:  Ol  fiev  BDTc,  quidam,  add  enim  b  c,  aliqui  d.  — 

nXava  rov  oxkov  BDT7  Orig,  populum  abc. 
33:  ouv^  add  aoTOig  T7(c)g  sah  aeth,  om  BD  rel. 
52:  spauw)<Tov  B*RITn  (^epzuvrjaov  cB*DL  rel  Orig 

4i  299**))  B^d  rag  ypatpag  ac  et  post  ids.  D. 

8,  16:  xai   eau   xptvu)  Se  (tarnen)  ej'ot  BDTdc  Orig  4, 

282<*.  299",  sed  et  si  iudico  ego  (ego  iudico  a)  a  c, 

quodsi  ego  iudico  b. 
35:  o    alterum    Bc<r,    Hil  491,    o    de    Da,  Cypr  207, 

nam  d. 
45:  ort  Orig  4,  347*»  (bis)  348***,  om  D,  si  Vulg  Cl. 
46:  eXeyx^t  Bc  Orig  4,  348*^.  349»,  arguet  abc. 
49:  art/ia^ers   fie   BDb^   Orig   4,    SSS«^«**,    me    non 

honorificatis  ( — ratis  c)  ac,  spcratis  med,   inhono- 

ratis  ( — rastis)  me  Vulg. 
56:  xat  AB D ab 7  Orig  4,   321«   Iren    148.   232.  235 

Hil  843,  om  c. 

9,  2:  auTOu  Xeyovreg  ABabcc,  om  D. 
5 :  orav :  cum  abc. 

15:  xat  post  auxov  ABD7,  om  abc. 


lo.  9,  i6  —  12,  25.  649 

9,  16:  OTi  AB  De»  quod  sie  ab,  qui  c. 
17:  ort:  quod  ac,  qui  b. 
22:  auTOv  ofioXoyfjffiQ  Xpiarov  ABabcCi    ojnoXoyn^^ 

auTov  ^iffTOv  etuac  D,    confessus   fiiisset  christum 

eum  esse  d. 
25:  OTKxpi^  ABDci  dixit  bc,  ait  a. 
28:  ekoiiopiiaav  Ab,   xat   sX,   6,   oe   ^e  eX,  Da,   eJL 

oov  cc. 

10,  12:  aura  ABacc  Lucif  189,  om  Db. 

1 5  :  uTKp  Ttou  npoßarutv :  ovibus  a,  add  meis  (twv)  b  c. 
16:  etg  AB  De   Orig   4,    395*,    et    unua    abc   Cypr 

153.  196. 
18:  e$ou0iav:  add  aatem  a,  add  enim  Hil  559. 
25:  etKOu  ABac,  XaXw  Dbc  Vulg,  dico  d. 
31:  naXty  AB<r,  oin  Dabc  Hil  931. 

11 ,  3 :  ac  adeX^at  =  sorores  eius. 
4:  e(;rev:  ait  illis  ac. 

27:  epxoßevo^  =  venisti  bc  Hil  910,  ven a. 

30:  ds  ABc,  Y^P  I^abc. 

44 :  xat  A  a  b  c  c  Iren  308,  xat  su&us  D,  om  B  C  Orig 

4,  377'. 
49:  Ttg   AB  De  Orig  4,  384^,   om   abc  .  .  .  xata^ag 

ABe  Orig  3,  784«;   4,  384*,   xat^as  Dd,   xvj^ag 

pr  D,  nomine  caiphas  ab,  caiph.  nom.  c. 
54 :  exet&ev  A  B  c  Orig  4,  398«.  399''.  400^,  om  D  a  b  c 

Orig  4»  397*. 

12  ,    I :  ex  (a)  vexpmv  A  B  D  a  e,  mortuum  c ,    om  b  Vulg. 
2 :  eizovriaav  oov  (om  Orig)  A  B  b  c  Orig  4,  407«,  xat 

enoajtmv  De  et  a. 
7:  a^eg  =  sine  b,  dimitte  c,  dimittite  a. 
9:  xat  altenim  ABQe,  om  Dabc. 
12\  -nj  enauptov  (add  ouv  Orig  3,  748)  ABDQ  e  Orig 

3,  748*;  4,  182*,  altero  die  ac,  autem  b. 
19:  oux  w^sXetTS  Oüi£v  ABDQbe»  nihil  proficitis 
(prode  facitis  d)  ad,  proficimus  c  —  o  xoofiog 
ABQci  o  xoapLoq  oXoq  D,  universus  (omnis  b) 
mundus  abc. 
25:  ipuXa^t  ABDae,  conservabit  Cypr  164.  265, 
Lucif  242,  foXacatt  bc  Orig  i,  299",  inveniet 
Cypr  310. 


650  lO.    12,    31   —   15,    2. 

12,  31 :  Too  xoapiou  toutou  primum  ABc*,  liuius  mundi  a  c, 

Tou  xoofiou  Db. 

13,  6:  auT(/i  Bb  Orig  4,  411*,    add   exetvo^  ADc,    add 

Petrus  ac. 
1 8 :  emjpev :  levabit  c  (secundum  usum  indefinitum  prae- 

teriti  hebraici  et  aoristi  graeci). 
23:  de  ABDac7,  ergo  b,  om  Orig  4,  437«.  438*. 
24:  xai   ksyst  (dixit  bc,    dicens  a)  aurtp'  ecire  (inter- 

roga  ac,  om  Orig  4,  438^)  Tig  e<mv  BCab  Orig 

4,  437«.  438»».  440K 
26:  ro  fputßiov,  bucellam  d,  panem  abc. 
27:  TTore  ABcOrig  i,  441*;  4,  437**.  444,  om  Dabc 

Orig  2,   126";  3,  581**;  4,  212*.  419**.  420«. 
33:  ort  ABa7  Orig  4,  451*'.  454«,  om  Dbc. 

14,  9:  oux  eyvwxaq  //e  ABJ)Q7  Orig  l,  725«,    me  non 

cognovisti  Iren  200;    non    cognovistis    (nostis  Hü) 

bcd    Hil    939.  940.  941,    non   me   cognovistis    a. 

Post  ^iXcTTTTS  interpungunt  Orig  i,  725",    HÜ  940. 

o  ewpaxatg  s/is  {tov  utov  Orig  4,  104.  315)  etopaxsv 

(— xe  D)  ABDQbcc  Orig  i,   725^^«;    4,    104*. 

256».    287*.  315V  450«   Hil   939.    941",    me   vidit 

vidit    a  Hil  781.    793.    794.    798.  918.  941«.  942. 

944  etc.    Lucif  25  (bis).   255,    videt  me  videt  Iren 

200,  add  et  abc  Iren  Hil  Lucif. 
10:  m<nBü£ig    ABDQab7  Hil    520.    939,    creditis   c 

Hil  941.  942.   1002. 
1 1 :  TTcöTeüere,  praem  00  U  Vulg  .  .  .  Contra :  Tert  adv 

Prax  24 ,    Hil  saepe  —  fiot   syrr  Crt   et  Hcl  Hü, 

om  Vulg  ffg  syrr  Pst  et  Hier,  Tert  adv  Prax. 
13:  aiTTjarjTB  ADac,  ab  eo  (ülo  c)  petieritis  bc,  avn^rz 

BQ  .  .  ,  add  tov  tzarspa  33.  Vulg  Cl. 
24:  o  Xoyoq  ABc>  et  add  o  sfiog  Da,    sermonem  bc 

—  ov  axousTs  ABD7,   quem  audistis  bc,  om  a. 
26:  a   {paa   Orig   3,    697^)    eiizov  ABc   Orig,    a  €Uß 

ecnw  Dabc. 

16 ,  2 :  aipst  (tollet  c)  aoro  (add  paler  bc)  ABDabcc, 
Hü  76:  eradicabitur  —  xa^atpet  auro  (om  a) 
ABaCi  xa^aptet  (mundavit  b)  aoro  Dbc,  emun- 
dabit  pater  meus  Hü  —  xapnof  nkstova  (plurimum 
bc)  Babc  Hü,  i:kstova  xctpnov  ADc,  fructum 
plus  Vulg. 


lo.  15,  8  —  20,  29.  651 

15,    8:  xapT^ov    itoXov   (plurimum    bc)   ABabcc,    tcoXuv 
xapnov  D. 
1 5 :  Xmy<ü  =  dicam  Iren  243    Lucif  1 24  —  a  A  B  a  d  «7 
Iren  et  corr  D,  oaa  D,  quaecumque  bc. 

16  ,    3  :  notr^aouaiv  ABDabc  Cypr  90.  268.  310,  faciunt  c 
Lucif  79,  add  ufJLSiv  Dac. 
9:  Tctareuouinv  ABDbCi  crediderunt  ac. 
II  :  Tou  xooßou  TOUTOu  AB  De  Orig  3,  497*^.  537*  et 
add  iam  b,  huius  inundi  ac. 

17,  14:  xa^ütg  eyo)  oftx  si/j.t  ABa^,  om  Dbc. 
16:  syw  ABb«7  et  a?,  xa^to  De. 

22:  xa&wg  ABJ)c<r  Hil  954,  add  et  ab. 
23  :  ejJLS  A B c c,  <w^  (et  tu  ab)  J ) a b. 

18,  26:  Xsj^t  ABabc,  add  ei  c. 

19,  12:  ex  TOOTOO  (inde)  ABb^,    et  ex  hoc  (inde  c)  ac. 
1 4 :  wpa  7JV  wg  A  B  a  c,  quasi  b,  ds  utatt  c 

20 :  ekXyjHtm  (et  graece  c)  ptoßatart  (et  latine)  A  a  b  c  7, 

piDixaiart  zXkqviaTt  B. 
25 :  17    TOU   xXtuTza  ABci    cleope  b,    clcophe  c,    cleo- 

phaes  a. 
28:  Tidii    ita>Ta    {n,    tj.    <f)    rereXstnat   AB 7,    oinnia 

consummata  sunt  b  c  Hil  224,  perfecta  sunt  omnia  a. 
3 1  :  exeevou  A  B  a  b ,  exstyij  c  7. 
36:  auvTptßyjatrat   AB 7  Orig    3,    472",    aoyrptßrjosTe 

Orig  4,   176°,    auvTpt^ere  Orig    2,  621";    4,   I76^ 

confringetis    b  c ,    confringitis    a    —    auroo    A  B  7 

Orig  2,  621",  ctTr*  (ex  b)  auTOu  abc  Orig  4,  176*", 

om  Orig  3,  472«.  4,   176«. 

20,  8:0  aXXog  AB 7,  alius  cd,  ille  b,  om  a. 

1 1 :  icapsxu<peu  A  B  c,  despexit  a,  prospexit  d,  inclinavit 

se  et  prospexit  bc. 
17:  xat  ^eou  fiou  ABDbc-  Orig  4,   155«.  285«.  357^ 

155**,    et  ad  D.  m.  Hil   1086.    1088.    1090.    1091, 

Deum  meum  a,    ad  D.  m.  Hil  783.   1157,   et  (et 

ad  c)  dominum  meum  cd. 
22:  xac   AB  de,    om   Dbc   Cypr  131.   155    —   touto 

ABDbc  Cypr,  haec  c. 
29:  fie  ABC  Dbc  Cypr  287  et  add  ßotfiag,  om  pe  a 

Hil  923. 


652  lO.    21,   4 — 25. 

21 ,    4 :  npwiag   de  ij&yj   /euofisi^g   {yeiyofisvt^q  A  C)  A  H 
DPbcc»    scd   cum  mane   factum  esset  c  —  scie- 
bant  a,  cognoverunt  bc. 
7 :  ütfiwv   ouv   (et  simon  a)  Uerpog  axooaaq  A  B  D  P 

a  b  c,  cum  audisset  autem  simon  Petrus  c. 
12:  r«tfi/  pLO^TUtv   ABDci    ex  discipulis   eius  a,    dis- 

cumbentium  c,  discentium  ante  audebat  b. 
22 :  sav  A  B  D  c  Orig  4,  438%  sie  b  c. 
23:  eav  ABDc  Orig,  sie  abc. 
—  OTi  sec.  ABcc  Origenes,  om  Dab. 
25:  ra    Ypa^ofieva   ßtßXta    (add   Aiitjv   c)    ABC  De 
Origenes,   eos  qui   scribendi   sunt   libros  amen  c, 
eos  (et  a)  libros  qui  scriberentur  (scribantur  a)  a  b. 
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AD  TERTIAM  EDITIONEM. 

Quae  editor  ante  mortem   in   hac  altera  parte 
sacri    textus    graeci    mutaverit,    haec    prae- 
cipue  stmt: 

Act.     7,  i6:  Toü  iv  Eo^ifi  pro  roü  lo^^i/n. 

ff        9f  34*  Xpun6q  pro  b  Xptoroq. 

„      lO,  37:  deletur  yoLp. 

„      15,  28:  Tut  itveufiart  pro  izveofiart, 

„      18,   19:  dteXi^aro  pro  deeXeyero. 

„       19,  ao:  TOÜ  xupiou  &  Xoyoq  pro  6  Ji6yog  tou  i^eou. 

„      20,  24 :  TTjv  4'^X^v  pro  t^»/  (po^r'^v  fioo, 

„      23,   12:  0üüTpoipri>  Ol  loudaiot  pro  rtvkq  rwv  lou- 
Saiüfv  aoffvpo^T^v, 

„      26,     4:  iu  TS  'lapoaoXufiotg  pro  iif  ^/epoffoXu/xotg. 

„      27,     2:  ßiMouTt  pro  ;££>Uoyr£C. 
Gal.  5,   1 :   7^  pro  We. 
Epb.   I,     6:  ^5  pro  i>  jy. 

II      5i   19  •  (paXpLoig  pro  iv  tpaXfiöiq, 
Col.  I,     I :  ^<<rroö  Vij<row  pro  Viytrow  Xpiorou. 

„      1 ,   1 2 :  rai  Ä-aT^o«  pro  rw  ^eip  Tzarpi 

„      I,  28:  Äpttrcüj  pro  XptoTw  ^Ij^aoO, 

II     3i  25 :  xofiiecTat  pro  xofiitrsrai. 
I  Tim.   5,  8:  oUetutu  pro  täv  olxsiwv, 
Hcbr.   12,  28:  ^eowff  pro  aldoug, 
lac.   I,  26:  ef  Tcc  pro  W  ^e  Tf?. 
I  Pctr.  2,  6:  iv  Ypoi^i  pro  ^  TP*^^'')' 


/'**  /^'V'*^.'^^*'  pro  oi  TütffTsuovres. 
i.  '^/i*»'     ^i  pro  Kai  oidaßev.  —  oin.  ^eov. 

■    ',   f*"  „fo  auTtov. 


^  ^'     .  oni.  Moo  post  tfeoö  ad  fin. 


^''\,;gavn  pro  Xoöaayn  et  ix  pro  dw«/. 


',o:  *'*'  ^*'  '"'''^  oöpaig  pro  iv  ra??  oopatg. 


'  jj:  xai  iif  T^  pro  i»*  ds  tJ. 
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ACTUS  APOSTOI.ORUM. 


Nomm  Tettunencum,  od.  Bxandscbdd.  DL  i 


nPAHEIS  AnOSTOAßN. 

CAPUT  I. 

Icsu  redhkfi  proecepta,  promissw  SpirUm  SancH,  et  m  caelum 

astensus,    ApostoH,    Peiro  monenU  ludae  praäUori  suffitUur 

Mathias, 

1  Luc.         ^  Thv   /ikv    npwTov    Xdyoy    iTroajcdfjtTjv    ntpi 

«.  « «  TtdvTwv,  3}  SeSfde,  (ov  ^p^aro  'hjcouQ  noteiv  re 

xai   diddaxuv^y    *  ^ZP*   ^  ^f^^P^  i\fTei)idfievoQ 

TOtQ  dfco(TTÖXoiQ  diGL  TTUsi/iaTog  aytoo  oüQ  iSeXJ^aro 

äveXrifop^Tj'    ^  Olg  xai  napinrrjae\f  eauröu  Ztovra 

fjLerä  rb  naBeiv  adrbu  iv  noXXoiq  TexfXTjpmQy  di 

i}[xtpwv    reaaepdxovra    dTrravSfxevoQ    a&rdiQ    xaix 

Xiywv  rä  Trept  ttjq  ßaaiXdaq  tou  &eoü. 

4  Luc.         ^  Kai  (TüvaXtC6/i£voQ  Trapi^jjetXev  a&TotQ  diüb 

iai4^26;  ^kpoaoXopiov  fiij  j^topKisadaty  dXXä  Treptpivetv  rl/u 

»6.  7'  inaffeXiav  tou  narpoQ  ^\f  Tjxooaari  pow    *  T9r« 

6  M*tth.  ^/a}dv]/7jQ  pkv  Ißdnrtaev  BdaUy  öpscg  dk  ßairrta&ij' 

Marc,   aea^e  iv  TTveopari  äyltp  od  perä  TroXXäg  raorag 

Luc.*   ^P^P^Q*     *  0\   pkv    o5v    cüveXdövreQ   iTnjpwrmv 

lo  JVö  ^^^^^  XiyovreQ'    Köptty   el  iv  tw  xP^^V  '^ourtp 

dnoxalftardvetg  ri^v  ßaatXelav  rip  ^lapaTjX;   '  Elnev 

dk  npbg  adroüQ'  Od/  bpü>v  iariv  yvtovat  /P^^oog 

Ä  xaipouQ  ofjQ  b  nazijp  ißero  iv  tjj  Idltjf.  i^ooma^ 

8  «.  a.  ^  ^AXXä  XijpipBa&e  dovaptv   ineXdSvtog  tou  äyloo 

^^^^^^' TtveupazoQ  i<p^  öpäg^   xa}   Iffec&i  pot  pdproptg 

Sv   re  7epoü(raXijp    xdt   iv  ndüjj   r^  loodalq.   xai 

lapapitjf.  xai  itog  ic/drou  t^q  y^g. 


ACTUS  APOSTOLORUM. 

CAPUT  I. 

Jesu  retüvivi  prtucepta,  promissio  Spiritus  Sancti,  ei  in  cae/um 

ascensus,    ApostQÜ.    Petrq  monenU  ludae  proditori  sufficitur 

Mathias, 

1  Primum  quidem  sermonem  feci  de  omnibus,  i  Luc. 
o  Theophile ,  quae  cocpit  lesus  fecere ,  et  docere  *'  ' "' 

2  Usque  in  diena,  qua  praecipiens  Apostolis  per 
Spiritum  Sanctum,  quos  elegit,  assumptus  est: 

3  Quibus  et  praebuit  seipsum  vivum  post  passio- 
nem  suam  in  multis  argumentis,  per  dies  quadra- 
ginta  apparens  eis  et  loquens  de  regno  Dei. 

4  £t  convescens ,  praecepit  eis  ab  lerosolymis  4  Luc. 
oe  diacederent,  sed  expectarent  promiflsicnem  Pa-j*-»^  -wjj. 
Uris>  quam  audistis  (inquit)  per  ps  meum:  ''x^y. ' 

5  Quia  Joannes  quidem  baptizavit  i^u^,  vos6M«iih. 
autem  baplizabimini  Spiritu  Sancto  non  post  multos  ^*^•• 
hos  dies.  x,  ^\. 

6  Igitur  qui  convenerant,   interrogabant  eum,    ^^J-^ 
dicentes:  Domine  si  in  tempore  hoc  restitues  re-io.  x,a6. 
gntun  Israel? 

7  Dixit  autem  eis :  Non  est  vestnim  nosse  tem- 
pora  vel  momenta,  quae  P^ter  posuit  in  sua  po- 
testate: 

8  Sed  accipietis  virtutem  supervenientis  Spiritus  8  9,  •. 
Sancti  in  vos,  et  Iritis  mihi  testes  in  lerusaleiq,  et^^^g''*' 
in  omni  ludaea,  et  Samaria^  et  usque  ad  ultimum     ^  ' 
terrae. 


4  ACT.    I,   9-19. 

9  Marc.  ^  Kot    TOUTa  slTtOßV  ßXeTtOVTWV  adTW)f  lirfjpdi^^ 

Luc/l-t, '^^  ve^e^iy  ItiriXaßev  adrbv  änb  twv  df^aXfiatu 
sx.  '  adzSiv.  *®  Kai  &q  dzeviCovreQ  fjaav  elg  riv  od- 
pavbv  noptoofiivoü  adzoijy  xai  Idob  ävdptq  duo 
napetavfjxetaav  adrolg  h  iadr^aEüt  Xeuxdtg^  ^^  ffi 
xdi  etTTav  ^Aväpeg  raXdaioiy  rl  ktm^xare  ipßXi- 
TüovreQ  elQ  rbv  odpa]f6v;  oüzoq  b  ^hjüooq  6  ä)fa- 
XTjpfStiQ  äf  upwv  sIq  rbv  o&pavbv  o5t(oq  iXso- 
(Tsrat  ?)V  rpoTtov  i9edaaa9e  adrbv  iropeudpevoy 
e?c  Tbv  oöpavov, 

1^  Tore  OTziarptipav  sIq  ^poüaaXijp.  dnb  apouQ 

TOü  xaXoüfiivoo  ^EXatwi/oQ,   3  ianv  ijjb^  %poo- 

mjim\\.aal7j[i  üaßßdtoo  iyov  6S6v.   ^'  Kdi  Srs  eltr^Xäov^ 

^lA^c.'  ^^^  ^^  bnep(j}OV  dvfßyjtrav  00  ijtrav  xarafiivovreQ^  8 

3,  x6.x9.7-g  nirpoQ  xat  '/(odvvT^g  xal  IdxcoßoQ  xai  ^AvSpiag^ 

14^x6.'  ^iXinitoQ  xa\  Bcofiäq^  BapdoXoiidloQ  xai  Maä^alog^ 

^IdxwßoQ  ^AX<paioü  xa),  lipcov  b  Cr]Xü)T^g  xdt  %6daQ 

^/axwßou.    **  OuTOc  ndvTBQ  Jjcav  itpoaxapTtpouvxtq 

b[io{^ü[iadb]f  Tjj  iTpoaeo;(fj  abv  }vuac$tp  xa}  MapiqL 

rfi  prfcp\  TOÜ  'hjaoü  xai  to7q  däeX^oig  adroo. 

io  Kai  h  TotQ  ^pipatq  raöraeq  difacraq 
Uizpog  iv  fiiatp  rmv  ddeXf&v  eliceu  (Ijv  re  SyXoq 
16  lo.  dvopdrmv  int  rb  adrb  wq  ixarbv  etxoai)*  ^^Av 
*^'  '®'  dptq  ddtXipoty  Idei  7rXrjp(ü9^vat  r^yv  Tpa^^v  ^v 
TTpoetTtEv  rb  Ttveu/ia  rb  Spov  Stä  ardparog  Jaueii 
izept  ^loüda  Too  yevopivoü  bdTjyoo  zdtQ  auXXaßoumv 
^Irjaoüv  ^'  *??n  xarrjpSpyjpivoQ  ^v  iv  ijpiv  xal 
iSMatth.  eia/ev  vbp  xXijpov  riyc  ätaxovlaQ  rauTTjg»  **  Ourog 
'"  pkv  oiu  ixrrjüaro  )[wplov  ix  pia^ou  r^g  ditxloQ, 
xai  TrpjjvijQ  yevdpevoQ  iXdxjjoev  piaoQ,  xdi  i$- 
^Z'^&rj  Tüdura  rä  anXdj^^a  adroü.  *•  Kai  yymarbv 
iyiveTo  näm  tdiq  xaroixooaw  ^pooaaXijpy  &üTt 

16  Pt.  40,  xo. 


«7,   5  M 


Act.  I,  9-19. 5 

9  Et  cum  haec  dixisset,  videntibus  Ulis,  elevatus  9  Marc. 
est:  et  nubes  suscepit  eum  ab  oculi^  eorum.  luc/b-J, 

10  Cumque  intuerentur  in  caelum  euntem  illum,    5>- 
ecce  duo  viri  astiterunt  iuxta  illos  in  vestibus  albis, 

11  Qui  et  dixerunt:  Viri  Galilaei  quid  statis 
aspicientes  in  caelum  ?  hie  lesus,  qui  assumptus  est 
a  vobis  in  caelum,  sie  veniet  quemadmodum  vidistis 
eum  euntem  in  caelum. 

JW  Tunc  reversi  sunt  lerosolyniam  a  monte, 
qtd  vocatur  Oliveti,  qui  est  iuxtä  lerusalem,  sabbati 
habena  iter. 

13  Et  cimi  introissent  in  coenaculum,  ascende- iSMatth. 
runt  ubi  manebant  Petrus,  et  Joannes,  lacobus,  et  ^^^; 
Andreas,  Philippus,  et  Thomas,  Bartholomaeus,  et3>  x6->9* 
Matüiaeus,  lacobus  Alphaei,  et  Simon  Zelotes,  et^j^.'jl' 
ludas  lacobi. 

14  Hi  omnes  erant  perseverantes  unanimiter  in 
oratione  cum  mulieribus,  et  Maria  matre  lesu,  et 
fratribus  eins. 

15  In  diebus  illis  exturgens  Petrus  in  medio 
fratnim  dixit  (erat  autem  turba  hominum  simul,  fere 
centum  viginti): 

16  Viri  fratres,  oportet  impleri  Scripturam,  quam  le  lo. 
praedixit  Spiritus  Sanctus  per  os  David  de  luda,  '3'  *^' 
qui  fiiit  dux  eorum,  qui  comprehenderunt  lesum: 

17  Qui  connumeratus  erat  in  nobis,  et  sortitus 
est  sortem  ministerii  huius. 

18  Et  hie  quidem  possedit  agrum  de  mercede  iSMatth. 
iniqtdtaüs,  et  suspensus  crepuit  medius:  et  diffusa '7*  '**' 
sunt  omnia  viscera  eins. 

19  Et  notum  factum  est  omnibus  habitantibus 
lerusalem,  ita  ut  appellaretur  ager  ille,  lingua  eorum, 
Hacddama,  hoc  e^,  ager  sanguinis. 


16  Pi.  401  xo- 


Act.  I,  ao-26;  •,  1-3. 


^Ax£loaptd)[  y  TOfir^  iertv  jfODpw  oSlfjtaToq.  ^  /¥- 
Ypanrat  yAp  iv  ßißitp  WaXpmv  Pevifj^i^taf  ^ 
l^auXtg  adrod  eprjfioQ  xa)  ptij  S^rw  6 
xarotx&v  iv  «öry,  xtzh  T^v  Intoxöitijy 
adroü  Xaßirü}  trspog.  *"  Je?  oiv  Ta)v  aov- 
eX96uTü}v  ij/itv  dudpwv  h  Ttavri  )[p6v(p  ^  ela- 
^X9ev  xai  i^^Xdev  if  ijpoLQ  i  xüocoq  hjaooQ^ 
*^  ^Ap^äfjLByoQ  dtA  r«P  ßatrrta/Hir^  imdvvva  itoQ 
t^c  itfiipwi  ^c  dvei^fuf&if  df  i)/i&Vf  pfipmpa  Tfc 
dvaardasiOQ  advoü  abv  iiiii)f  yevia&at  iua  voörmv^ 
^  Kai  iiTTTjeav  9uOy  *h^üi^  rh)f  xaXoApevov 
Baptmßßavy  8c  hütxkfj^in  ^huaroQ,  Jfat  MaS^itxVy 
•*  Kai  npo(Teo$d/i€vot  earav  25  xöpie  xapdto- 
^yatara  Tüdunov^  dväSet^ou  iv  i^eXi^to  ix  roouoif 
85 1, 17.  Tibv  düo  iva  *^  Aaßetv  rbv  rSnov  t^q  Siaxovtaq 
zaoriQq  xax  dirocvoknQ,  df  ^  n(mifir]  ^loidac 
iTopeud^vat  bIq  rdv  toito)^  rhu  tdtov.  ^^  Kai  IdHuuaf 
xXijpooQ  adzdtQy  xa),  ineaev  6  xX^pog  im  Mad&iavy 
xa\  üovxaTefvj<fla9ifj  pterA  r£w  Mttt&L  ditoarSXwv. 

CAPUT  H. 

Egmiü  S^iriim  SamH,   JJngmtmm  donrnm.   Pttri  ^mttiß  de 

tuUidßtäs  JoiUs  4t  Daviäis,  qua  «nnftmcU  sutU  ludaei,  ti 

autUio  Petri  comilio  circüer  iria  miÜia  ad  Christum   convtr- 

tuntur,    Creden^um  communio, 

^  Kai  iu  r^  iTt}vnXyjp6o€^  r^  f/pipaw  r^g 
ntvrrjxotTT^g  Jjaav  ird^reg  Spoti  &r?  ri  airo.  *  Kai 
ij^vsTo  Sfvw  ix  ZOO  odpavaS  1jj[0Q  &amp  ftpo- 
piyvg  Ttvo^g  ßtalag  xa)  tnXfjpcoatv  ZX»v  zbif  olxw 
ou  ijaau  xab^ueiH)r  ^  Kfä  wfQrjooit  oizmQ  dw 
peptCopevat  ^Xmaoai  iaati  Ttüpdq^  ixddtaiu  re  if>^ 

so  Pfe.  68,  a6:  X08,  8.  —  1  Devt.  x6.  9  1. 


Act.  r,  ao-j6;  9r  1-3.  7 

90  Sor^itHtti  esten&a  in  libroFsalmonH»:  Fiat 
cooudcMtio  eorüm  deserta,  et  non  A  qui  kibabitet 
m  ca;  et  episcopatiua  eius  accipiat  alter* 

ai  Oportet  ergo  ex  his  viris,  qui  sobiscum 
sunt  congregati  in  omni  tempore,  quo  intravit  et 
exivit  inter  nos  Dominus  lesus, 

33  Incipiens  a  baq)li8inate  loannis  usque  in 
diem.  (j^ua  assumptus  est  a  nobis,  testem.  resurrec* 
tionifi  euis  nobiscum  fieri  unmn  ex  istis* 

9B  Et  stcbieruDt  duot,  Imephr  qui  voadMitor 
ßafsabtti»  qui  cognoottnatus  est  ItiBtas:  et  MatUam. 

14  Et  onnees  dizerunt:  Tu  Domme^  qui  corda 
notti  OnumM,  ostende»  queaa  tlegeris  ea  hia  duo^ 
bu»  unam 

as  Aocipere  locuna  zninisterü  huiua,  et  apo6t(^  96  x,  17. 
latus,  de  quo  praevancatus  est  ludaa  ut  abiret  i& 
locum  suum. 

t6  Et  dederuat  sortes  eisi  et  cecidlt  sors  super 
Matbiam,  et  annumeratus  est  cumundecim  Apostolis. 

CAPUT  IL 


Eg^am  Spiri^  SotuÜ.   JLaßpmrUfn  ämmm.   J^H  ^MÜfi  dk 

vaäeimis  loiUx  U  D4aMs,  fua  c^mpumü  iUmt  Imäady  $t 

atukt»  Piiri  consiRe  drdier  tria  miißä  ad  Ch^isimm  e^nver- 

tufUur,    CredMäum  communh, 

I  Et  ctim  complereaftur  dies  Pentecostes,  erant 
oBinea  paater  in  eodem  loco; 

9  Et  facttts  est  rezente  de  caela  somus,  tarn- 
quam  adveaientia  gpinftis  vehementis^  et  rqplevit 
totam  domum  ubi  erant  aedentesu 

3  Et  apparuetunt  illls  diapeititao  Unguae  tamr 
quam,  ignis,  scdatque  supra  singuloa  eortim: 

M  P».  68,  «6;  Z08,  8.  —  t  DMt  s(,  »  i. 


8  ACT.  8,  4-17. 

4  z,  8;  iua   hxunov  cidr&v^   ^  Ka\   iitkfja&fiaav  irdmQ 

*9,  6-  rXioaeaic  xaäcbc  rb  rtveoua  iiiioo  diro^äirreträat 

3,  XX.  aöTotg,    •  map  ok   iv   lepooüdAyj/jL   xazoexof^VTeQ 

z^^lij^oodaloty  ävdptQ  edXaßei^  änb  itavzbq  Idvooq  twu 

Luc.  3,  ÖTTö     TÖV     OÖpavdu,      •   FsVOpiuTJQ    dk     T^Q    ipwV^Q 

39!  xCor'.  TÄiinyc  oi}v^k9ev  TÖ  nX^9oQ  xa)  auvayä&ij^  an 
"'**•  T^xouov  e?c  ixaffTOQ  rfj  Idiqi  dtaXixrcp  AoXoü^frmv 
xj";!?)' aörÄy.  ^  ^E^ierayTo  9k  irävreQ  xai  i&aöpaCov, 
Xi'iüvteQ*  Oöj[}  Idob  ndvvBQ  obtoi  elmv  ol  latXoov- 
zeQ  raXiXalot;  ^  Kai  nwq  imÜQ  dxooofJLtv  ixaaroQ 
rg  IditjL  dtaXixv^  i)p&v  h  jj  i^euir^dT/ftev ;  •  IMp- 
&01  xat  M^dot  xa\  ^EXapeiratf  xai  ol  xarotxoovTB^ 
rijv  Meaonoraplavy  ^loudalav  re  icai  KaTtTcafoxlau, 
Wptop  xai  TTjv  ^AfflaVy  ^*  0püpav  re  xai  Bap- 
<pi)XtaVy  AXyuTTTOv  xai  rä  piprj  r^C  AtßmjQ  r^ 
xavä  KüpijVTjv  j  xai  ol  iTrcorjpouvreg  Twpaiot, 
^louialot  TS  xai  Ttpotr^Xuroi,  ^^  Kp^reg  xai  ^Apaßtq^ 
dxouopev  XaXoüvvmv  aözwv  ratq  i^peripatQ  yX^Hr- 
aatq  rä  peyaXeca  toü  &£oü.  *^  ^E^iarawo  ik 
TidvreQ  xai  dtrjnöpooVy  äXXog  npbg  äXXov  Xi^ovreq* 
Tl  ^iXet  touro  ^hat;  ^^  ^Erspot  ik  iiaj^XeodCoureg 
eXeyov  Sri  yXeuxooQ  pspearwpivot  slah, 

i^  SraSeig  3k  6  IHrpog  abv  rolg  iydexa 
inrjpev  zijv  wwvijv  aövoo  xaH  dne^^iy^avo  adrotg* 
^Avdp€Q  ioüdatoc  xai  ol  xarotxoüvreg  %potßffaiiijp 
TüdvveQf  TouTO  bpXv  -pko^f^bv  iürw,  xai  ivwrlaaa^ 
IB  rd  pijpazd  poü.  **  Od  ydp  &g  bfiiig  btcoXapr 
^^^' ßdvtrt  ohxoi  ue^Aoumif,  iartv  yap  &pa  rpinj 
TTJg  fipipag*  "  *AXXi  toütö  iariv  rb  eiprjpiuov 
3tä  ToH  npOfTjToo^hrfjX*  *'  Kai  lazat  iv  ralq 
iaj^draig  fipipatg,  Xiftt  6  ^eög,   ix^^ew- 

17-81  I».  44,  J.    loeJ  j,  «•$?•»  »•■3^ 
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Act,  a^  4-17^  ,  9 

4  Et  repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  et  4  x,  g; 
coeperunt  loqui  variis  Unguis,  prout  Spiritus  Sanctus  "'^  ^l*. 
dabat  eloqui  illis.  .     «J.  «•* 

5  Erant  autem  in  lerusalem  habitantes  ludaei,  3*",; 
viri  religiosi  ex  omni  natione,  quae  sub  caelo  estM«rc.  x. 

6  Facta  autem  hac  voce,  convenit  multitudo,  ilJc'V!' 
et  mente  confusa  est,  quoniam  audiebat  unusquisque  '^-  ^^7. 
lingua  sua  illos  loquentes.  ^^»-u!' 

7  Stupebant  äutem  omnes,  et  mirabantur,  dir 5 (10,35; 
centes:  Nonne  ecce  omnes  isti,  qui  loquuntur,  Ga-  '3*  ''^ ) 
lilaei  sunt, 

8  Et  quomodö  nos  audivimus  UQUsqtiisque  lin- 
guam  nostram,  in  qua  nati  sumus? 

9  Parthi,  et  Medi,  et  Aelamitae,  et  qui  habitant 
Mesopotamiam,  ludaeam,  et  Cappadociam,  Pontuni, 
et  Asiam, 

10  Phrygiam,  et  Pamphyliam,  Aegyptum,   et 
partes  Libyae,  quae  est  circa  Cyrefien,  et  advenae  , 
Romani, 

1 1  ludaei  quoque,  et  Proselyti,  Cretes,  et  Arabes : 
audivimus  cos  loquentes  nostris  lin^s  magnalia  Dei. 

13  Stupebant  autem  omnes,  et  mirabantur,  ad 
invicem  dicentes:  Quidnam  vult  hoc  esse? 

13  Alii  autem  irridentes  dicebant:  Quia  musto 
pleni  sunt  isti. 

J^  Stans  autem .  Petrus  cum  undecim  levavit 
vocem  suam,  et  Töcutus  est  eis :  Viri  lüdaei,  et  qui 
habitatis  lerusalem  universi,  höc  vobis  notum  sit, 
et  auribus  percipite  verba  mea. 

15  Non  enim,  sicut  vos  jaestimatis,  hi  ebrii  sunt,     IB 
cum  Sit  hora  diei  tertia:  ^'sTVT' 

16  Sed  hoc  est,  quod  dictum  est  per  prophe- 
•tam  loel:        •    ^    .  •. 

17  Et  .erit  in  noyiseimid  diebus  (dicit  Domjnuf) 


17-81  It.  44i  3*    loel  3,  X's:  9,  aV-aa. 


lO  ACTr  9, 'lS-«7. 

Aird  roü  TzveiftarSq  fiou  iic\  rta^av  urdpxay 
xa},  ^pofpi^Ttüü^i}ifi¥  o\  vlö'i  6/tt9¥  jr«l 
al  {^ujroLTspeQ  öpwv,  xal  ot  vtaviirxoi 
ip&y  bpdüetQ  S^ovraiy  xa\  o\  jtptcßvre- 
pot  bpLwv  ivunulots  lvünviaa9'^aQVTat. 
^  Kaiy$  i7t<  Tobg  doöXouQ  poü  xa}  ivt 
täq  dooXaq  poo  iv  raig  hpipauz  ixtivaiQ 

'fifT€60o^4r.iVm  ^^  K0,l  im^40  ripansL  iv 
T^  oöpavip  äv(o  xal  üTjptla  iit\  r^^  y^Q 
xdri»^  alfia  9cal  fcip  9cai  drpiim  xanvoo. 
^  V  ^ieoQ  ptraif^pn^fi^erut  e?^  (fx4ri^^ 
xd\  fi  iTtA^vrj  tl^  «f^Ä,  ftpi¥  ii^tl)f  rijv 
•hpipaw  Kopiov  r^v  ptjdk'tjv  xa\  iittfav^. 
jiRom.^*  Ka\  largLij  ndq  3^q  3v  intxaXiajjrat  rb 

"'^  '^7ra(,  dxooaare  TobQ  Ädyot}^  toüTooq*  hjaoü^  xity 
Na0iip(£QVp4^ipa43tQM$iypLi^)f  ä$fh  T^ü^^titlQ 
bfiSjzimfdfi^^oi  moü  xifam  utämffifimQ^s^ittoütm^ 
dt  oJfvS  6  ^gÖQ  iv  i»i^  ^/my^  «aMc  aojni  dUart^ 
^^  T0ÜT09  ^  ipid/ihqi  ßooi^  icdi  npopfdimm  tpS 
Sno  iMäoToy  iid  netptc  iMp"»  rnfMum^mureQ 
dveiiare*  '*  TO»;  6  öebg  d)fiaz7ja%¥  X6^q  tAq 
äiSivciQ  Tou  &avdzoOy  xaädu  odx  ^v  iüvarb^  xpa- 
rtiü9at  airbv  bsf  aöroü»  '•  Jauel9  j^  Xifti 
die  aäröv  ffpoofi^uigv  rbv  xipiov  itfdfs^iop 
poü  SianavTdq^  Sit  ix  d$iiüp  fiqu  iarl^ 
Jifa  fiij  auXtü^ü*  ^  JiM.  Toix4i  gjifpäväji 
ij  xapäia  pou^  xai  ijymJiipd0MTß  ^  YiäSt004 
piOPf  ert  ii  xai  i  pipi  pou  x^tta^ia/^waet 
«7x3,35. ^;r'  iXnidr  *'  Ort  odx  ivxantlMl^Bt^ 
Tij'v  ^»z^v  p4fo  tlq  i^ijVf  ota  8A^etQ 


Sl  loci  9,  39.       96-M  Vk.  f5,  B^s. 


Act.  a,  i8»«7.  ii 

efiiindain  de  Spirito  meo  saper  onmem  caraem :  et 
prophetabuat  filii  vestri,  et  filiae  vestrae»  et  iuveDes 
vestri  visioxxes  videbunt»  et  seniores  vestri  somnia 
sonmiabunt. 

x8  Et  quidem  super  servos  meos»  et  super  an.- 
cillas  meas  in  diebus  iUis  effundam  de  Spiritu  meo, 
et  prophetabunt: 

19  Et  dabo  prodigk  in  caelo  sursutn,  et  Signa 
in  terra  deorsum^  sanguinem^  et  ignem,  et  vaporem 
fiimi: 

20  Sol  convertetur  in  tenebras,  et  luna  in  san- 
guinem,  anteqoam  veniat  dies  Domini  magnus  et 
QianifestQS. 

21  Et  etil :  omnis,  quicumque  invocaverit  nomen  «1 R«»*. 
Domini,  salvus  erit.  ***•  '^* 

23  Viri  Israelitae,   audite  verba  haec:  Iesum2»«o.38. 
Nazarenum,  TOtim  approbatum  a  Deo  in  vobis,  vir- 
mtibtfs,  et  prodigiis,  et  signis,  qtiae  fecit  Deus  per 
ill«m  in  medio  vestri,  sicut  et  tos  sdtis: 

23  Hone  definito  consilio,  et  praescientia  Dei 
traditum,  per  manus  iniquorufn  sfBigentes  inter- 
emisüs: 

^4  Quem  Deus  suscitavit,  solutis  doloribtfs  in« 
fem,  iuxta  quod  impossibile  erat  teneri  illum  ab  ea 

25  David  enim  dicit  in  emn:  Providebam  Do- 
mküsrn  in  conspectu  meo  semper:  quoniam  a  dextris . 
est  mihi  ne  oommovear: 

t^  Propter  hoc  ketattmi  est  cor  meam^  et  ex* 
sntemt  lingua  nee,  iasvper  et  caro  mea  requiescet 
in  ape: 

af  Quoniam  non  derdinqnes  ammamaieam  in  >7 13.3s. 
infeniD»  nee  dabo  Sanrtum  tuum  videre  cornip- 
tionem« 


11  lod  %,  y.       M-SS  Ft»  15*  <-"» 


5,  30 
xo,  39 


la  Act.  2,  28-39. 

rov  8at6v  aoo  Idec)^  äta^dopdv.  **  ^Eyvdü» 
ptüdq  fxot  biobq  C^^Q»  nir^poKfetq  fia 
edwpotrovfjQ  fierä  rod  npoawitou  aoo. 
^*  Avdpeg  ddeXfpoiy  i$dv  sItzsIv  fierä  irapp7j(rtaQ 
TrpÖQ  bpoLQ  7ü€p}  rot)  itarpidpyou  Aaoeidy  Su  xai 
ireXeoTTjaev  xai  irdipyj,  xdi  rh  fivyjpa  adzou  iariv 
h  ijpiv  iipt  TfiQ  ^jpipaq  raozTjQ.  '®  npofpijTrjq 
o5p  öndp^wv,  xdi  eWwQ  Sri  Spxtp  wpoae)f  adr^ 
6  debg  ix  xapTtou  rnQ  daipooq  adrou  xadiüat  inl 

8i9,  a7;riv  9p6\iov  adtou,  '*  üpoidäßv  iXdXTjaev  Tüepi  t^q 

*3. 35.  iifaardaecDQ  roo  XptaTou,  Jn  oute  kvxareXelf&r] 
elg  ^8oü   ouTe   i/   <Täp$  adrou  eldev  diaiplhpdv^ 

883,15;'*  Toorov  rbv  'hjaouv  dviarTjütv  6  ^eoQy  oi  ;ravr£g 
[,flpe7Q  iffpeu  pdprupsQ.  ^^  7j  de$c^  oZv  roo  9eoo 
öipo}deiQ  rijv  rs  inajjeXtav  rou  itveoparoQ  roo 
äjriou  Xaßwv  izapa  roo  Tzarphq  i$£}[eeu  rooro  8 
bpeiQ  ßXinert  xai  dxoiere.  ^^  Od  yap  Jaoeid 
84  s.   duißT]  elg  rouQ  odpavoÖQ'  XifetSk  adrdg'  EJnev 

Matth.  ^  xuptog  rqj  xopl(p  poo*  Kd&ou  ix  de^twv 
Marc,  uou,  ^^  Eo^Q  äv  &w  robc  iy&pooc  aou  bno- 

xa,  36.    ~  -    '  ^  '^  ^     <lA    >^  -i^  r 

Luc.  ao,  TTÖO^OV     rCDV     TÜOOÜJV      ÜOÜ.       ^^AfffaÄCJQ     OOV 

Hebr.   pvcDffxirw  TcaQ  olxoQ  ^hpüijX  Sri  xai  xdpeov  adrbu 
*•  '3    xai  Xptarbv  iTootTjeeu  b  9e6Qy  roorov  rbu  ^hj^miy 
*Pj'^'-3v  öubIq  iiTToupataare. 

87  (Luc.       ^^  'Axodtrapreg  dk  xar$u6p)cav  nyy  xapdiuy, 

3,  xo.   e77r(Jy  ^.g  7r/>ig  rbu  Ilirpov  xai  robg  kotKobg  dnoar& 

Xoog*  Tt  noc^awptv^  ävdpeg  ddsXfoi;  ^  Uirpog 

dk  npbg  adroug'  Aferayofi^care,  fvftfby  xai  ßaama^ 

dijrQ)  Ixaarog  bpmv  iu  rq)  övöpart  ^hjüou  Xpunoo^ 

elg  ä<ptai)f   r&v  äpaprtmv  öp&y,   xai  Xiip^saäe 

89  Eph.  rijv  dwpsäv   roo  äylou  fcvtöpaxog.    '^  ipi)ß  ydp 

•'^^  *''i<jr«v   ij   inafftXla  xaH   ro7g   rixvotg  bpwv,   xai 

39  3  Reg.  a,  xo.         80  Fl.  88,  4  •• ;  <3x.  xx-         81  Fli.  xj,  xo. 
84 ■.  Pi.  X09,  X.       89  Ifl.  57,  X9.    loel  3,  5«  («1  39) 


Act.  a,  28-39.  »3 

a8  Notas  mihi  fecisti  vias  vitae :  et  replebis  me 
iucunditate  cum  facie  tua. 

29  Viri  fratres,  liceat  audenter  dicere  ad  vos 
de  patriarcha  David  quoniam  defunctus  est,  et  se- 
pultus:  et  sepulcrum  eius  est  apud  nos  usque  in 
hodiemum  diem. 

30  Propheta  igitur  cum  esset,  et  sciret  quia 
iureiurando  iurasset  illi  Deus  de  fructu  lumbi  eius 
sedere  super  sedem  eius: 

31  Providens  locutus  est  de  resurrectione  Christi,  81  ■,  a;; 
quiä  neque  derelictus  est  in  infemo,  neque  caro  ^^'  ^^' 
eius  vidit  corruptionem. 

32  Hunc  lesum  resuscitavit  Deus,  cuius  omnes82  3. 15; 
nos  testes  sumus.  ,'•  ^°[ 

33  Dextera  igitur  Dei  exaltatus,  et  promissione 
Spiritus  Sancti  accepta  a  Patre,  efFudit  hunc,  quem 
vos  videtis,  et  auditis. 

34  Non  enim  David  ascendit  in  caelum:  dixit  34  •. 
autem  ipse:  Dixit  Dominus  Domino  meo,  sede  a  ^"Jj; 
dextris  meis  Marc. 

35  Donec  ponam  inimicos  tuos  scabeUum  pedum  j^H'  J^ 
tuorum.  4a ».  ' 

36  Certissime  sdat  ergo  omnis  domus  Israel,   ^'^Jj 
quia  et  Dominum  eum,   et  Christum  fecit  Deus,  35*,cor. 
hunc  lesum,  quem  vos  crucifixistis.  xs,  9$. 

37  His  autem  auditis,  compuncti  sunt  corde, 37  (Luc. 
et  dixerunt  ad  Petrum,  et  ad  reliquos  Apostolos:  ^l'  \°\ 
Quid  faciemus,  viri  fratres? 

38  Petrus  vero  ad  illos:  Poenitcntiam  (inquit) 
agite,  et  baptizetur  unusquisque  vestrum  in  nomine 
lesu  Christi  in  remissionem  peccatorum  vestrorum : 
et  accipietis  donum  Spiritus  Sancti. 

39  Vobis  enim  est  repromissio ,  et  filiis  vestris,  8»  Eph. 
et  Omnibus,  qui  longe  sunt,  quoscumque  advocaverit"»  '3'''- 
Dominus  Deus  noster. 


a9  3  Reg.  a,  xo.         80  Pa.  88,  4  s.;  131,  zz.         31  Pa.  15,  zo. 
84  ».  P».  109,  f.        89  It.  57.  »9-    loci  3.  5-  (a,  3») 


U  Act.  2,  40>47;  3,  i-a. 


Ttuaiv  ToiQ  elg  fiaxpdv,  Stroug  äp  npoaxaLMarjvat 
40  (Phil.  KüpiOQ  b  ÖeÖQ  ijfiwv,  ^®  "Eripoegre  Xöiraig  nietomy 
'•  ***'  StepapTopaTO,  xac  itapsxdXsi  aAroög  Uytüu^  Hei- 
&rjT€  dnh  riyg  ysveäg  rijg  axoXiäg  TaoTTjg,  *  Ol 
pk\f  oiu  änodt^dpevot  tov  Xöyoif  adrou  ißaitxltf- 
itrjaav,  xal  TrpoaeriäTjaav  h  rjj  hfxip(IL  ixeivjg 
(po)[ai  wffel  rpta^ikai,  *^  Tiaav  8e  TtpoaxapTS- 
poovreg  r^  SiSaj^fj  rcbv  ä'KOinoXiav  xai  t^  xoümni(f, 
rj  xXdaet  zoü  äprotß  xui  raig  xpooeuj^atg, 

4^  ^Efivtto  de   ndoTj  ^tjj^fj  <p6ßog*   xoiXd  tm 

zipaza   xai   ar^peia  diä   zwv  diro^rriXwu  i/hrr^ 

iu  %pooaa)J)py   foßog  ze  ^v  pifag  he}  myzag. 

44  b,   ^  Kai   ndvzeg  dk   ol   maz^oovztg   Jjaav    Im    zb 

*'  ^'  "•  aözh  xa\  e1)(ov  äitavza  xoivd*  ^^  Kai  zä  xzijpaza 

xai  zag  bndp^eig  incTTpaaxov  xai  Siepipt^ov  adzä 

näatVy  xa&üZi  av  zig  ^(peiav  el/ev.  *®  Ka^  ijpipau 

z£   TCpoaxapzepouvzeg   dpoitufiadov    iv    z^   iep^f 

xXwvzig  ze  xaz"  olxov  dpzovy  pezeXdpßayov  zpo^^ 

47  s>  x4.  iu  dyaXXidau  xai  d/peXozrjzt  xapdiagy  ^^  Ahotfvzeg 

zov  dsbv  xai  lyovzeg  x^P^^  ^pbg  oXo\f  zbv  Xa6y,  b 

Si  xfjpeog  TcpoaezWei  robg  aw^opivoog  xaif^  ijpi- 

pav  irci  zb  adzo, 

CAPUT  III. 

Petrus  cum  loanne  sanat  menScum  natu  daudum  d  coädr^ 
tattff  stupentem  populum  ad  poenittntjiam  ac  fidem  Jtsu  Christi 
qui  sii  Äfessias  a  Mayu  it  prcphtüs  ipsiftu  A^^hae  promitsus, 

^  nizpog  dl  xai  YüuaVvayg  äuißatvoif  slg  zb 
Upbv  im  zijv  &pav  r^  7rpoa${/)(^g  z^v  ivurqv. 
8(14,8.)^  Kai  zig  durjp  )(ioXdg  ix  xotXiag  ^Tjzpbg  adziA 
brtdpjoiv  ißaazd^tzOy  Sv  izi^ouy  xaä  iuepa»  np^ 
z^v  hopav  ZOO  lepoü  rhu  XeyopivTjy  ßpalau  zov 
alzeiu  IXzTjpoaovTjv  napa  r&v  ^l<mopeüöpiva>y  eig 


Act,  a,  40-47 »  3>  'g* *5 

40  Aliis  etiam  verbis  plurlmis   testificatus  est,40(Phii. 
et  exhort^atur  eos,  dicess:  S^vamini  a  generatione  ^*  '^'^ 
ißta  prava. 

41  Qui  ergo  receperunt  sermonem  dus,  bapti- 
zati  suat:  et  appositae  sunt  'm  die  illa  animae  cir- 
citer  tria  millia. 

42  Erant  ^utem  perseverantes  in  doctrina  Apo- 
stolorum,  et  communicatione  fractionis  panis,  et 
orationibus. 

49  Fkbat  autem  omni  axiimae  timor:  muUa 
quoque  pi:odigia,  et  sig?2a  per  Apostoloe  in  lern- 
saleiQ  fiebant^  et  mctus  erat  magnus  in  uiuversis. 

44  Opines  eliam,  qiiü  credeb9JQt,  erant  pj»riter«   448. 
et  häbehant  omnia  conamunia,  ♦'  3»  *»• 

45  Possessiones  ist  subetantias  vendebant,  et 
jdividebaot  Hla  pmnibus,  prout  cuique  opus  erat. 

4.6  Quotidia  q^ioque  perduraotes  imaniouler  in 
teroplo,  et  frangente«  circa  domos  panem,  sumebant 
cibum  cum  e^ultatione,  et  simplicitate  cordis, 

47  CoUau^koklefi  Deum,  .et  babentes  gratiam  ad  47  5,  X4. 
omaem  piebem.  Dominus  autem  augebat  qui  salvi 
fierent  quotidie  in  idipsum. 

CAPUT  m. 

p€in$s  cum  loanne  sanat  mendkum  natu  claudum  et  cohor- 
taiur  stupeuUm  popuhitn  ad  poenitentiam  acfidem  lesu  Christi 
pd  Sit  Messias  a  Moyse  pt  propheüs  ipsique  Abrahae  ^omissus, 

I  Petras  autem,  et  loanne  ascendebant  in  tem- 
plum  ad  honmi  orationis  nonam. 

«  £t  quidajn  vir,  qui  erat  daudus  ex  uter«2(i4, 7) 
madris  suae,  baiulabatar:  quem  ponebant  quotidie 
ad  portam  templi,  quae  dicitur  Speciosa,  ut  peteret 
eleemosynam  ab  introeuntibus  in  templuin. 


i6  Act.  3,  314. 

rh   hpov.    ®  "^Oq   Idcov  IHrpov   xai  ^laxlvvrjv  fiiX-- 

XovraQ  elmivat  sIq  rb   tepbv  ijpmra  kXtrjpoaovTjv 

A[n,9\Xaßetv.    *  ^AzeviauQ  dk  IHrpog  elg  adrbv  ffbu  r^ 

'*'^'  ^ItüdvifTj  elTtev  BU(pov  elgifpäg,   ^  X)  9k  i7re7][sv 

6  (4,  xo;  aÖTolg  TTpoadoxwv  Tt  Trap*  adrojv  Xaßeiv,   •  EItzsu 

?i,VJ.)  ^^  //er/>og'    'Apyupwv    xat  ypualov   od/  Ondp/ei 

por  8  dl  e/o),  tootö  aot  dtdwpr  'fv  zip  övSpavt 

'Irjaou  Xpiazotj   zou  NaCoßpaloo   lyetpe   xai   ntpt- 

Tzdztr    *  Kai    ntdaaq    aözbv    ziJQ    Se^täg   /etpbg 

ijirsipev  adzöv   napa/p^pa  dk   iazepsm^Tjftav  al 

ßdaetQ  aözoo  xat  zä  aipi}dpdy   ®  Kai  l$akXApeuo^ 

etrzTjy   xa\   Tteptendzttj   xai   darjX&tv  abv  aözotq 

elg  zb  lepbu  ntpinazSpv  xai  äXXoptvog  xai  alv&i^ 

zbv  deov.    •  Kai   eldev  Trag  6   Xabg  adzbv  itept- 

nazoüuza  xat  ahouvza  zbv  ^eov.   **  ^Eneytvwaxov 

dk  adz6vy  Szt  adzbg  Ijv  6  npbg  zijv  iXB7]poa6\njv 

xaäi^psvog  in}   z^  ^Qpaiq.   noXj)   zou   lepoüf   xat 

knXijü^yjaav  ^dpßoug  xat  ixazdae^g  int  z^  mip- 

11 5,  xa.  ßeßrjxozt  adz(p,   *^  Kpazoovzog  9k  adzou  zbv  /fe- 

zpov   xai   zbv  ^ImdvvfjVy  m>vidpaptv   Trac  b  Xabg 

npbg  adzobg   int   rj   «rro^   r^   xaXoüpivjj   SoXo- 

pdtvzog  Ixl^apßot. 

1^  VSüiv   8k   6  nizpog  dnexpivazo  npbg  zbv 

XaSv    ^Avdpsg    VtrpojjXuzai ,    zl    daupdCeze    ini 

zoOzfpy   ^  ijpiv   zt  dzevlCeze  wg  l3t(jL   äovdpet  i 

iSMatth.  sd^re^e/jt  nenoojxSmv  zou  neptnazelv  adzdv;   **  v 

uJc:  ^^k  "Aßpaäp  xai  6  »ebg  'laaäx  xai  b  &ebg  'laxciß, 

»».  a6.  i  ß^^Q  7ö>v  nazipüjv  ijpwvy  iSo^aaev  zbv  nalSa 

so,  37.  aözoo    Ir^aoüVy    tv   &petg  pev    napeSwxaze    xai 

UMAtth.jjpi/^aaa^e  adzbv. xaza  npdtnonov  JletXdzoUy  xpt- 

"mJc.'  vavzog  ixeiuou  änoXietV,    ^*  Tpetg  dk   zbv  iftov 

Luc.  «  '^'  dixatov  ijpv^aaa^ey  xcCt  j^ZTjtrad^e  avSpa  fovia 

x8.  lo.' 

x8,  40. 

8  (U.  35.  6.)        13  Ex.  3,  6. 


Act.  3,  3-14. 17 

3  Is  cum  vidisset  Petnim,  et  loannem  indpien- 
tes  introire  in  templum,  rogabat  ut  eleemosynam 
acciperet. 

4  Intuens  autem  in  eum  Petrus  cum  Ioanne,4  (13,9; 
dixit :  Respice  in  nos.  »4»  *•) 

5  At  ille  intendebat  in  eos,  sperans  se  aliquid 
acceptunim  ab  eis. 

6  Petrus  autem  dixit:  Argentum  et  auram  non6(4, 10; 
est  mihi:  quod  autem  habeo,  hoc  tibi  do:  In  no-  ^'^^'\ 
mine  lesu  Christi  Nazareni  sarge,  et  ambula.  '  ' 

7  £t  apprehensa  manu  eius  dextera,  allevavit 
eum,  et  protinus  consolidatae  sunt  bases  eius,  et 
plantae. 

8  Et  exiliens  stetit,  et  ambulabat:  et  intravit 
cum  illis  in  templum  ambulans,  et  exiliens,  et  lau- 
dans  Deum. 

9  Et  vidit  omnis  populus  eum  ambulantem,  et 
laudantem  Deum. 

10  Cognoscebant  autem  illum,  quod  ipse  erat, 
qui  ad  eleemosynam  sedebat  ad  Speciosam  portam 
templi :  et  impleti  sunt  stupore  et  extasi  in  eo,  quod 
contigerat  illi. 

1 1  Cum  teneret  autem  Petrum ,   et  loannem,  u  5,  x«. 
cucurrit  omnis  populus  ad  eos  ad  porticum^  quae 
appellatur  Salomonis,  stupentes. 

12  Videns  autem  Petrus,  respondit  ad  populum: 
Viri  Israelitae  quid  miramini  in  hoc,  aut  nos  quid 
mtuemini,  quasi  nostra  virtute  aut  potestate  feceri- 

mus  hunc  ambulare?  iSMatUi. 

13  Deus  Abraham,   et  Deus  Isaac,   et  Deus  *^^^- 
lacob,   Deus  patrum  nostrorum  glorificavit  Filiura  x«,  a«. 
suum  lesum,   quem  vos  quidem  tradidistis,  et  ne-  J^' 
gastis  ante  faciem  Pilati,  iudicante  iilo  dimitti.         uMatth. 

14  Vos  autem  sanctum,  et  iustum  negastis,  et  «7,  «<>. 
petistis  virum  homicidam  donari  vobis:  ^^i 

Luc.  «3, 

x8.  lo. 
8  (I«.  35t  6.)        18  Ex.  3,  6.  x8.  40. 


|8  Act,  3,  is-as- 

ijfieiQ  iidprupiq  laji^v.  **  Kai  im  rjj  nltnet  rou 
dvdfiazoQ  adzöv  robrovy  81/  Uewpelre  xai  otiarEy 
iarepiüßiTeu  rb  ovofia  aurou,  xai  ij  ntariQ  ij  dt 
auTOU  edcDxeu  auTtp  ttju  bXoxXrjptav  raünny  änivavn 
nävTwv  üpa>y^  ^^  Kai  vvu,  ddeX^oi,  oloa  Sri  xaru 
äyvotav  ij^^ä^^rs,  &<Tnep  xai  o\  o^/ovreQ  ö/iWm 
**  '0  ik  IhÖQ  ä  Tcpoxari^jjeiXev  oiä  inSparoQ 
ndvTwu  Tüßv  npof7jTW}fy  naäeev  röy  Xpiarbv  adrou^ 
knXijpiaiTtv  otrwq,  ^^  Meram^are  oöv  xai  im- 
ffrpi^are  elg  rb  i^aXei<pi^yjvat  hpwv  räq  äpaprlaq^ 
•®  ^Ü7t(üQ  äu  ikbmmv  xatpoi  dva^ufewg  dm  Ttpaa- 
wnou  ToB  xoploo  xai  di:o<rcelXin  rbu  npoxeyeiptff' 
%i[Uic.pivov  biiiv  'fjfj(ro!i)f  Xptarövy  ^^  ^Ou  Set  a^paubi^ 
X,  70)  ^jj,  di$aff9ai  ä;(pt  /p6v(0)f  dnoxazjCfjardat(»Q  Jrai/- 
tmy  unf  ildX'qcEv  b  ^ebQ  diä  ^ni/iavoQ  r^  i^twu 
dn  alaiyoQ  aAroti  nptoijpijwv,  ^  Mmnj^Q  pku 
Blnev  Vrt  npotpiirTjy  bplv  ivuarijü^*  Kit- 
ptoQ  b  debg  bpwu  ix  rtöv  ddtXfwv  öpS^ 
&g  ifti*  aÖToU  dxo6ff€a9e  xarä  ndvra 
daa  Siv  XaX-^aig  irpbq  bpäq.  ^'Earai  Si^ 
Ttaaa  <po)[^  9^«^  ^^  f^^  dxoiajj  rou  Tüpo- 
pigtj0U  IxtlyQO^  i(«XB&p$ü&i^4feTa4  ix 
rou  iaoü.  ^^  K(ä  ndvvtq  ii  o\  npof^ttu  ä-xb 
SafjLooijk  xai  roiv  xa^t&jQy  &mi  iXdXin&av,  xai 
n  Ca!.  xavi^^eiXau  rag  ijpipaq  raörag.  ^*  ißttg  i^rrk 
''  *■  ctl  üloi  TÜv  TTpo^TjTOßv  xüA  TT^Q  Siat^ijXTjQ  T^Q  dtißevo 
b  &$bg  Ttpbg  robg  nazipag  ijpoju,  Xij'CDU  npbg 
^Aßpaäu'  Kai  iv  rip  anipparl  aoa  iveu- 
XpYyjvijaovTai  ^näcaf.  al  icaxpiai  rjyc  /-^c- 


tat.  Deut.   x8,   zs.    x8s.  23  (Gen.  17,   14.)  26  Gen. 

«•,  3;  •■.  ««• 


Act,  3,  15.25.  19 

15  Aactorem  i«ro  vitae  interfecistis,  quem  Deus  15  $,  31 ; 
siiscilavit  a  mortois,  cuius  nos  testes  sinnns.  ^'  '^- 

16  £t  in  üde  xK>niinis  eios,  hunc,  qaem  vos 
vidistis,  et  nostis,  confirmavit  nomen  eius:  et  fides, 
quae  per  eum  est,  dedit  integram  sanitatem  istam 
in  conspectu  omnium  vestrum. 

17  Et  nunc  fratres  scio  quia  per  ignorantiam 
fecistis,  sicut  et  principes  vestrL 

18  Deus  autem,  quae  praenutitiavit  per  ob 
omniimi  prophetamm,  pati  Chrötum  smim,  sie  im- 
plcnt. 

19  Poenitemini  igitur,  et  convertimini,  ut  delean- 
tur  peccata  vestra: 

^o  Ut  cum  venerint  tempora  refrigerii  a  con* 
spectu  Domini,  et  miserit  eum,  qui  praedicatus  est 
vobis,  lesum  Christum, 

31    Quem    oportet    quidem    caelimi    susdpereai  (Luo. 
usque  in  tempora  restitutionis  omnium,  quae  locutus  *»  'oO 
est  Deus  per  os  sanctorum  suorum  a  saeculo  pro- 
phetarum. 

22  Moyses  quidem  dixit:  Quoniam  Prophetam 
suscitabit  \dbis  Dominus  Deus  vester  de  fratribus 
▼cstris,  tamquam  me,  ipsum  audietis  iuxta  omnia 
qaaecnnique  locutus  ftterit  vöbis. 

23  Erit  antem:  omnis  anima,  quae  non  audierit 
Prophetam  illmn,  exterminabitur  de  plebe. 

24  Et  omnes  prophetae  a  Samuel,  et  deinceps, 
qui  locuti  simt,  annuntiaverunt  dies  istos. 

25  Vos   estis   filii  prophetarum   et  testamenti,  26  Gai. 
quod  disposuit  Deus  ad  patres  nostros,   dicens  ad    3. 8. 
Abndiam:  Et  in  semine  tuo  benedicentur  omnes 
femilke  terrae. 


nt,  Deut.   s8,  15.   z8b.  23  (Gea.   x;,  14.)  26  Gen. 

«»•  3;  «.  »«• 


ao  Act.  3,  a6;  4»  «-»<>• 

*•  TJuTj/  npwTOV  b  Sebq  dvaarijüaQ  rbv  naida 
aÖTOu  äTtioTtdtv  aärbv  EdXoYOOvra  b/iäq  iv  r^ 
dnoarpifetv  ixaarov  dnb  twv  novrjpmv  bfi&if» 

CAPUT  IV. 

Petrus  et  Joannes  capti  ei  m  custodia  positi  coram  syneeiria 
de  clauiH  curatiom  examinantur :  Qui  docentes  in  solo  Christo 
esse  salutem  et  negantes  fas  esse,  homimbus  magis  ohedire 
quam  Deo,  dimittuntur  cum  interdicto.  AposioH  orantes  signa 
doH  Spiritus  SancH  eucipiunt.  Credeniium  mu/tttudini  omnia 
erant  communia ;  sua  quisque  vendebat  et  pretium  commmme 
faäebat,  sicut  fecit  Joseph  Bamabas  Levites  Cyprius, 

*  AaXo6]^Tü}v  dk  aÖTWif  npbg  rbv  XaSy^  Iniarrj- 
aay  aöroiQ  o\  iepetQ  xa\  b  ürparrjYbQ  rou  \epoo 
xai  ol  üaSdoüxatoty  *  Jtajcovoupevot  dtä  rb  dt- 
ddaxetv  adrobg  rbv  Xabv  xae  xarayyiXXet)^  lu  zip 

8  5,  x8.  ^hjaoü  rij\*  dvdaramv  tijv  ix  uexpcjv^  ^  Kai  iTt- 
ißaXov  aÖTOiQ  räq  j^elpaq  xat  ll^tvro  bIq  rijpTjmv 
elq  rijy  aSptow  ^u  yap  kanipa  TJdjj.  *  IToXAot 
3k  T&u  dxoütrdvTOiv  rbv  Xoyov  iirifneuaav^  xat 
iyevij^Tj  b  dpt9pbQ  xüiy  dvdp&v  ^tXiddsQ  niure. 
^  ^Eyiuero  Sk  ijcl  rijv  aSptov  coua^ä^vai  o^rwv 
TOüQ  äp^^ovrag  xai  touq  TrpeaßuzipouQ  xat  rabq 
YpapparslQ  h  %pouöaXim,  •  Kai  '^Auvag  b  dp^ 
tepeuQ  xdl  Kaidipag  xa\  /(oduvTjQ  xai  UXe$a)fdpoq 
xai  8aot  ^aav  ix  yivooQ  dpj^ttpanxolj'  '  Kai 
üT^ffavTSQ  adrobg  iv  zip  piatp  iTTUudduovzo'  *Ev 
Ttoia  düvdpei  Ij/  iv  Troiw  dvöpazt  ircocr^aaze  zotizo 
bptiQ;  •  T6ze  Tlizpog  TrXyjträeiQ  nvtopazog  äytou 
tlittv  Tcpbg  aözouQ'  "Ap^ovztg  zoo  Xaou  xcu  icpta- 
ßozepot^  •  El  iipelg  aimtpov  dvaxptv6pt&a  im 
edepYtaitjf,    dv9pw7roü    daäevoug,    iv    zivi    obzog 

103,6,1$.  (riaoßozat,  *•  Fvwazbv  Itrzw  näatv  buiv  xai  Ttavzi 
zq)  Xatp  ^lapaijXf  Szt  iv  zip  dvopazt  'kjaoü  Xpunoo 


Act.  3,  a6;  4,  i-io.  ti 

26  Vobis  primum  Deus  sasdtans  Filium  sutim, 
misit  eum  benedicentem  vobis:  ut  convertat  se  unus- 
quisque  a  nequitia  sua. 

CAPUT  IV. 

Petrus  et  Joannes  eapH  et  in  custodia  posiä  coram  synedrio 
de  eknuU  curatione  examUumtur :  Qui  doctntes  in  solo  Christo 
esse  sahttem  et  negantes  fas  esse,  Aominidus  mßgis  obedire 
quam  Deo,  dimittuntur  cum  interdieto.  ApostoU  orontes  signa 
doH  Spiritus  Sasicti  (ucipiunt,  Crcdentium  multitudini  omma 
erant  communia ;  sua  quisque  vendebat  et  pretium  commune 
faeiebat,  sieui  ficit  Joseph  Bamabas  jSvites  Cyprius,  • 

1  Loquentibus  autem  Ulis  ad  populum,  super- 
veserunt  sacerdotes,  et  magistratus  templi,  et  Sad- 
ducaei, 

2  Dolentes  quod  docerent  populum,  et  annuntia- 
rent  in  lesu  resurrectionem  ex  mortuis: 

3  Et  iniecenint  in  eos  manus,  et  posuerunt  eos  3  5,  x». 
in  custodiam  in  crastinum:  erat  enim  iam  vespera. 

4  Multi  autem  eonun,  qui  audierant  verbum, 
crediderunt:  et  factus  est  numerus  virorum  quinque 
millia. 

5  Factum  est  autem  in  crastinum,  ut  congrega- 
rentur  principes  eonun,  et  seniores,  et  scribae  in 
lerusalem: 

6  Et  Annas  princeps  sacerdotum,  et  Caiphas, 
et  Joannes,  et  Alexander,  et  quotquot  erant  de 
genere  sacerdotali. 

7  Et  statuentes  eos  in  medio,  interrogabant : 
In  qua  virtute,  aut  in  quo  nomine  fecistis  hoc  vos  ? 

8  Tunc  repletus  Spiritu  Sancto  Petrus,  dixit  ad 
eos:  Principes  populi,  et  seniores  audite: 

9  Si  nos  hodie  diiudicamur  in  benefacto  ho- 
minis infirmi,  in  quo  iste  salvus  factus  est, 

10  Notum  sit  Omnibus  vobis,   et  omni  plebi  103,6.15. 
Israel:  quia  in  nomine  Domini  nostri  lesu  Christi 


aa  Act.  4,  [1^22* 

TVü  NaCojpaloüy  iu  öpet^  iaraupwöüTtf  ip  S  Seog 

ijjttfisy  ix  vticfi&v^  iv  roir^  oSto^  nafiianjxeu 

niAAtth,  ivwmov  ö/iwu  öyti/Q.    "  OotSq  iffnv  S  ii0oQ  6 

Marc.  i$ou^eu7j^eiQ  bip^  bficbv  rtbv  olxodöuwv, 

i^i  "ö  ^  ;^ev^/ievoC   ^H  xt^ail^v  ywviaQy   **  Kai 

17.kom.odx  laziv  iv  aXXip  oddevi  if  aoizrjpia'   eddk  yäfi 

tvc^.  ^vo/<a  ianv  Ivepoi^  ünb  vbv  oäpoi^u  tb  iedoftivom 

«*  7-    i^  dväpüfnatg  iv  ^  dei  aw&^)fai  ijpä^, 

^lof'^l*       ^^  ßetopoüvreg  di  rijv  rod  lÜTpou  rrapoij/tlav 

Matth.  y^j   *fü)dvmUy   xai    xaraXaßo/ievot   8n   awpwjcoi 

10.3,16.)  dypäftpaToi  elfftv   xai    Idt&TCU,    i9a6paCoUf    iit- 

erivwffxSv    re   adrobq  Sri   üuu   zip   ^hjaoo   ^trau* 

14  3. 8  s.  **  Tay  r6  äv^pwnov  ßXiizovttq  öbv  adroi^  itn&ra 

thv  rt9epantüfihovy  odikv  st^ev  dvruittiv.  *•  Kt- 

keuaavTSQ  dk  abrobq  i$€D  rou  aovedplou  dnsJiSeT)/, 

(TüvißaUou   TcpbQ  dXX-fjXoo<;  *•  Ai^ovreQ'    Ti  not- 

i^ffojpeif   to7q   dy^pwnoiQ    vouratQ;    Sri  piw   yoLp 

yvcaarbv  arjptloy   yiyovev  dt^  adriby,   näav   voX^ 

xazoixooatv  ^Ispouacüiijp  fav^iv,  x«i  o&  duvdpe9a 

17  5>  »8.  dpvM^au    ^'  ^AiX  Iva  pi^  ln\  xketov  iioy^fiOfS^ 

*°'     elg  rbv  Xaou,  dnsdriffcipeäa  adröiQ  prjxivt  XoA&iy 

int  T^  6v6paTt  vourtp  pfjdtvi  dufipdnmy.    ^^  Kot 

wBLXiocQiTtq  adr^  ^ap^^etXav   rb  xm^ioo  p!iji 

^Myjea&at  prjdk   Siddtrxeiy  iir}   zip  dv6pan  tw 

19  5, 99  'hfffoo.    *'  (0  fi  fÜrpog  xa)  ^Ftothvrjq  dtrcoxpt^ivreq 

tinov  irpbg  advoÖQ*  El  dlxatfjv  iauu  iv<o7ttov  roü 
9eoOy  bpwv  dxoöuv  päXXou  ^  roo  9E00y  xpiuave* 

20  (x  lo.  ^^  Od  iovdpel^a  räp  ijpeig  S.  etSapey  xai  ^xauüo* 
*'  *"^  pBv  jiif  XaXsiv,    **  Ol  dh  TrfioaajrcdjjtrdpL^vot  dit-^ 

IXixrav  airoiq^  pijdkv  tbpiaxovv^q  zb  ttw^  xoXd- 
ff(ovTou  aäzoüQy  Stä  zbv  XaoVf  Szt  näi/zsQ  idi^aCov 
zbv  9ebv  iiii  z^  yt-faviri»  ^^  ^Ez&v  fäp  J^y  ^ißiiy^¥ 


11  Ps.  1x7,  aa.    ]&  ag,  ii6. 


Act.  4»  JitM' n 

ItoMr<e0i«  quem  voß  cmcifixttlasy  quem  Dens  «usci- 
tavit  a  mortuis,  in  hoc  iste  astat  coram  voim  saAUs. 

%f  Hie  est  JapiS/  qui  reprobatvis  ^t  a  Tobis  iiMatth. 
aecQficantibus,  qui  factus  est  in  caput  anguli:  ^i/Jl' 

12  Et  non  est  in  alio  aliquo  salus.  Nee  enim  m,  zo. 
alrad  nomen  est  sub  caelo  datum  hominibus,  in|^*^R^' 
Qvo  opoffeat  nös  salvos  fteri.  9, 33- 

^  '^  I  Petr. 

13  Yideiitca  antem  Petri  oanstantiam,  et  loannis,  f^l^^'^t; 
ampeito quod jboims«» e^sent frine Utteris,  et kHotae,  xo, '43' 
adxBicabantur,  «t  opgnqscebant  eos  quomam  cuiq  ^^^^; 
Ie$u  fucrant:  10.3,16.) 

Z4  Hominem  quoque  videntes  «tantem  cum  eis,  143,8a. 
q«i  curatüs  fiierat,  nihil  poterant  contradicere. 

15  lussenmt  ^utem  eos  foras  extra  concilium 
seeedere:  et  eonfa-Äant  ad  invicem, 

16  Dicenteis:  Quid  facienras  bominibuß  istis? 
qnonivQA  qtiidem  ootttm  sfgBum  factum  est  per  eos, 
OBunbu  «abkoitibus  lemsalem:  manäestum  est, 
«t  jMtn  possiuBiss  ciegare. 

17  Sed  fie  an\p)iii«  dmilgeHir  in  popubun,  com-  n  s,  »s. 
laijiemur  eis,  j^  ultm  loquaniur  in  nomine  hop    ^' 
uUi  hominum* 

18  Et  vocantes  eos^  denuntiavennit  ne  omnino 
loquerentur,  neque  docerent  in  nomine  lesu. 

19  Petrus  vero,  et  Joannes  respondentes^  dix©- 19  5»  ^* 
Ttmt  ad  eos:  Si  Sustum  est  in  conspectu  Del,  vos 
potius  aui&re  quam  Deum,  iudcate : 

.±0  Non  enim  possumus  quae  vidSmus  et  wdi-  20  (x  lo. 
«bttttß  non  tequi.  '» '-^ 

21  At  Uli  comminantes  dimisenint  eos:  non 
ionreniMmei  quoisoodo  punirent  eos  propter  popuium, 
q^da  onmes  clari&mbant  id,  q«od  fiäCtum  fuecat  ta 
to  i}Uod  acdderat 

92  Annonun  mm  erat   wipiius  x^uAdiragixita 


U  Pi.  zx7i  99.    la.  a4k  x6. 


24 Act.  4,  23^33. 

TetTffepäxovTa  6  ävdpwnoQ^  iip*  hv  yepivet  tö  tn/ftetoiß 

^  AnoXuMvTBQ  dl  ^X9ov  npÖQ  robg  Idiotßq 
xai  dTt^-p^eiXav  Saa  nphq  aÖTOÖQ  ol  äp^iepetq  xat 
ol  npeaßOrepot  elitav.  **  Ol  3e  äxoüaavrtQ  bfio- 
9tjfiadb\f  ^pau  ^wviju  TtpÖQ  rbv  &^by  xai  ^Inav 
Aianora,  ab  6  nocijaaQ  rbu  odpaybv  xai  rijv  ^V^ 
xa}  rijv  ^dkatjaav  xa\  Trdvra  rä  iv  odrotQy  ^^  u 
Tou  TcarpbQ  ijfAwv  3tä  TtveoparoQ  &jioü  (n6p.aroQ 
JaueiS  TratdSg  aou  elirmv  7varJ  ifpoa^av 
li^yri  xa\  kaot  i/jLeiirrjtrav  xevd;  ••  iTap- 
iazTjiJav  o\  ßa<rtXe7Q  t^q ir^Q  xa)  ol  «/»/- 
ouzeg  aüvi]]r{^7j(Tav  i7t\  vb  adrb  xarä 
TOU  xuploo  xai  xarä  toü  Xpicrou  adroü^ 
*'  2ü)^yl^ijaav  yap  in^  dXTjäeia^  iv  tj  nöXet 
rairT)  iiü  tbv  äyiov  naXdd  aoo  ^hjcooVy  hv  ij^ptaaQp 
^HpiooTiQ  re  xa\  Wvuoq  ßetXäroQ  itby  Mvtatu  xak 
Xaolq  lapaijXy  '^  Uot^aat  Saa  ij  j[Blp  aau  xat  1f 
ßooXT)  üOD  npowptatv  y^via^au  *•  Ka\  rä  vSv, 
KuptSy  intde  ini  rig  dnetXAQ  aÖT&u,  xai  dbg  to7q 
doüXoiQ  (TOD  pträ  nappTjaiaQ  TtdoTjg  XaXsiv  Tbif 
Xoyov  aoü  ^  '£y  Tip  xijv  /e?/>6f  aou  ixreheiu  ae 
elg  Hamv  xai  arjpBia  xai  ripara  ylveadat  dtä  tou 
dv6paT0Q  Toti  äfioü  natdög  aob  ^hjaoü»  •*  Kai 
deTjMuTOiv  adräku  iaaXsodTj  b  T6noQ  iu  ^  ^aau 
aovTjYpivotf  xai  inXJjaSy^aav  änavztQ  tou  äyiou 
nveupaTOQy  xai  iXdXouu  r^y  Xoj'ov  toü  &€oü  ft$tä 
nappyjaiaq. 
82  a,  44.  S2  Toti  8k  iciidouQ  t&u  marsüaduTa^y  iji 
^^So.t),  xapdla  xai  (po^^  fita,  xai  oö8k  eig  n  rÄv  öi^ 
a»  ••)  opxiyTwy  adT(p  IXe^tv  X8iov  thai^  dXJC  ^v  adTolg 
^f^'^lV  SnavTa  xoivd,   ^  Kai  dovdptt  ptydXi^  dittSldouv 

«1  47-     

24  It.  37,  16.    ler.  39,  x;.        26  ■.  Pt^  «,  x  •.      • 


Act.  4,  23.33. 2$ 

homo,    in  quo  factum   fuerat  Signum  istud  sani- 
tatis. 

28  Dimissi  autem  venenint  ad  suos :  et  annuntia- 
venint  eis  quanta  ad  eos  prindpes  sacerdotum,  et 
seniores  dixissent 

24  Qui  cum  äudissent,  imknimiter  levaverant 
vocem  ad  Deum,  et  dixerunt:  Domine,  tu  es  qni 
fecisti  caelum,  et  terram,  mare,  et  omnia  quae  in 
eis  sunt: 

25  Qui  Spiritu  Sancto  per  os  patris  nostri  David, 
pueri  tui,  dixisti:  Quare  fremuerunt  Gentes,  et  populi 
meditati  sunt  inania? 

26  Astiterunt  reges  terrae,  et  principes  con- 
venerunt  in  unum  adversus  Dominum,  et  adversus 
Christum  eius? 

27  Convenerunt  enim  vere  in  civitate  ista  ad- 
versus sanctum  puerum  tuum  lesum,  quem  unxisti, 
Herodes,  et  Pontius  Pilatus  ciun  Gentibus,  et  populis 
Israel, 

28  Facere  quae  manus  tua,  et  consilium  tuum 
decreverunt  fieri, 

29  Et  nunc  Domine  respice  in  minas  eorum,  et 
da  servis  tuis  cum  omni  fiducia  loqui  verbum  tuum, 

30  In  eo  quod  manum  tuam  extendas  ad  sani- 
tates,  et  signa,  et  prodigia  fieri  per  nomen  sancti 
Filii  tui  lesu. 

31  £t  cum  orassent,  motus  est  locus,  in  quo 
erant  congregati:  et  repleti  sunt  omnes  Spiritu 
Sancto,  et  loquebantiu:  verbum  Dei  cum  üducia. 

S2  Multitudinis  autem  credentium  erat  cor  unum,  3a  «,  44. 

et  anima  una:  nee  quisquam  eorum,   quae  possi- j^^^- ^3, 

debat,   aliquid  suum  esse  dicebat,  sed  erant  illis '  äi^s.Y' 

omnia  communia.  833,15; 

.    53  Et  virtute  magna  reddebant  Apostoli  testi-  ''  "'* 


84  b.  3f ,  z^    !«•  3*»  >7<       8fia>  P*-  *•  *«* 


Act.  4,  54-3V  r  S.  i-7. 


XpKTTOÜ     TOÜ     XüpioOy     yipi(^     TS    fJLSJ'dXTJ    IfjV     iiA 

TcdvTaQ  adzouQ.    ^  Od&   yäp   ivie^  nc  ^v  ^m 

aäzoig*  öcoi  x^P  xr^tüfieQ  )[(»fiian^  ^  olMmv  Sir- 

^p/ov,  TtwXoüvztQ  lipepov  raQ  ri/iag  zdhf  nacpa- 

U^AS'Ojeofiivwfiß  ^  Kai  iri&oav  napä  V9b^  itUnQ  rwv 

dicotnik^v'   imildeto  ti  itd&r^  xa:96n  äu  nc 

«•(9,«7;  y/>efory  «T^fry.   ••  ^Im&f/^  di  S  imxXij6sic  BapydßttQ 

J*^"^ /d;ri  rÄv  dnoaröXcav  (5  itniv  iitbepiai)fBu6fitvo\f 

*6^ki  ^^^^  TtapaxXiitrUüQ)^  AtutlzriQ^  KonpiOQ  rq»  rlvei, 

\  X.  '^  Tndp^ouTOQ  adrq}  dypooy  noiti^aaq  ivepceu  rb 

^'  *^^  XPVM^  ^^^  i^Tjxey  itapa  xni)^  «6^q  ra»y  aKtHrrilcüv. 

CAPUT  V. 

Anamae  et  Saphttae  propter  fiaudtm  In  Spiritum  Sanctum 
sMia  mors.  Apostelorum  ittaximeqtu  Pefri  miraeula,  CapH 
ab  tutfH^  Meraniur;  Hermn  itt  mXchm  votaH  Gamttiküs 
consiHo  caesi  dhnittuntur,  goudenies  qttcd  pro  CkrUH  n$mSm 
cotUMtmlhm  pmtd  Hscni^  ptmn  n§m  e»t$&td  mmttmiUmas, 

*  ^Avi^  di  TCQ  Uvai/loQ  duS/ian  aby  Sarr^eipji 

S4.3s«37-  rj^  pjvaixl  adroti  iTTwXijatv  xr^a,  ^  Kai  ivoafiaaT0 

dno  rijq  rc/a^,  cuuetduiijQ  xat  t^  ytivatniq^  xdi 

Iwi/xag  fiipo^  u  näpä  zoic  ftüax;  ronr  dbroirroiapy 

8(i3,«o.ed3yxev.    ^  Elmv  dk  6  IHrpoQ*  Uvaifla,  iuMvl  iTckfy^ 

«3.aa7;<tc  tb  Ttv^fttt  xh  SrfiOv  mk  vötr^t<nxa9ca  dich  tfjq, 
Tcpr}^  tüd  ^topiat);  ^  Odyi  pivov  tro)  ipsvev^  xai 
npaäki^  h  Tj^  cf^  i^oi^uf.  i^jo^pjfiv;  ri  an  V^oo 
h  r^  xapiifjL  aoo  zb  npä^pa  zMro;  m^  i^mia» 
dudpdnoiQ  dXXä  z^  §€^.  ^  ^Axoumu  dk  6  ^Avarim^ 
zouQ  XdyoijQ  zoüzoüQ,  Treffcüv  i$i^u(9U,  Hai  Mutt» 
^dßoQ  fiiT&Q  irc}  ndvta^  rode  ^xoAoytoQ.  '  Ui/a- 
azdvzeq  dk  ol  vewzepot  aoviazeiXav  oAzbv  xaat 
i$euiyxavzeQ   i^a^u*     '  *Efiy€za  dk  Sq  i^v 


Act.  4,  34-37;  5.  >-7. 


iBonium  re$urrectionis  I^su  Christi  Domini  oostri: 
et  gratia  magna  erat  in  onmibus  Ulis. 

34  Neque  enim  quisquam  egens  exat  inter  illos. 
Quotquot  enim  possessores  agrorum,  aut  domorum 
erant  vendentes  aflferebant  pretia  eorum,  quae  ven- 
debant, 

33  Et  ponebant  ante  pcdes  Apostolorum.  Di-85a,4s. 
videbatur  autem  sragnlis  protit  cnique  opus  erat. 

36  loseph  autem,  qui  cognominatus  est  Bar- 86(9,97; 
nebas  ab  Apostolis  (quod  est  interpretotum  Filius  Jj^'y'^ 
consolationis),  Levites,  Cypriufl  genere,  «Cor. 

37  Cum  haberet  agrmni  vendidit  eum,  et  attulit '',,*'" 
pretium,  et  posmt  ante  pedes  Apostolorum.  9-'^-) 

CAPUT  V. 

Ammme  H  S^/Airof  propier  fnfudem  tu  Spiriitim  SaiKium 
sttbiia  mors,,  Apostolorum  maximeptf  Peiri  miracu/a,  Capti 
aJk  angflc  liherantur ;  iUrutn  in  iudlcium  vocati  GamalUüs 
cons^o  caesi  dimiituntur,  gaudtntes  qvod  pro  Christi  nomine 
tmihtmtHam  pasH  essent,  qmm  non  oetioni  rnnmuniiäntu, 

1  Vir  autem  quidam  nomine  Ananias,  cum  Sa- 
phira  uxore  sua  vendidit  agrum, 

2  Et  fraudavit  de  pretio  agri,   conscia  uxore  24,35.37. 
stia:  et  afferens  partem  quamdam^  ad  pedes  Aposto- 
lorum posuit. 

3  Dint  aotem  Petrus:  Anania,  cur  tentavit  sa- 3 (13,10. 
tanas  cor  tuuro^  mcnüri  te  Spiritui  Sancto,  et  frau-^^j^Jo; 
du:e  de  pretio  agril  is.a.'aTJ 

4  Nonne  manens  tibi  manebat,  et  venundatum  ^*  ^^ 
in  tua  erat  potestate?   Quare  posuisti  in  corde  tuo 
banc  r^n?   Non  es  mentitus  nominibus,  sed  Deo. 

5  Audiens  autem  Ananias  ha£c  verba,  cecidi^ 
et  expiravit  Et  factus  est  timor  magnus  super 
oraneSi  qui  audferunt. 

6  Surgentes  autem  luvenes  amovertmt  eum,  et 
dSsretAt^  sepelienmt 

f  Faotum  est  autem  qnasi  horarom  trium  spa- 


a8  Act«  5,  8>ai. 

rpt&v  didoTTjfJia   xai  if   youif  adroo  /i^   eläuia  t& 

YeyovbQ  eltr^Xäeu.    *  ^Aicexpi&ij  Sk  TrpÖQ  adr^u  IH- 

TpoQ'  Elni  pocy  el  ToaooTou  TÖ  ycaplov  diriaoiräe ; 

ij  de  elTrev  Nal,  Toaoozoo.   ^  v  81  nirpog  npdg 

adrijv'  Tl  Sri  auveipwvfjäri  l>fiiv  neipdaat  zh  Tzveupta 

Koplou;  l8ob  o\  nödeg  riou  Sa^dynou  rhv  ävSpa 

aoü  km  Tjf  ^üptjjLj  xut  i^olffoualu  as,    *^  ^Eneaty 

3k   Tcapa/p^pa  itpbQ   toüq  nodaq  aitou  xat   i$' 

iif^üSsv*  elüeXSSvreQ  dk  ol  veaultrxot  eöpov  adr^p 

vexpdvy  xdi  i^evi^rxavreg  i&atlfav  npÖQ  r^v  äudpa 

11  a,  43 ;  aÖT^Q.   "  Kai  iyivtro  ip6ßoq  piyuq  i^*  SXrjv  rij/u 

Luc.'V.  kxxXinaiav  xai  Itu  Ttdvraq  robq  dxouovruQ  roSra. 

to  ]\^.        ^  ^^i  3k  Twv  yetpwu  twu  änoazdXtov  irlvtro 

6>  8-    arjpeia  xai  zepara  noAAa   iv   zip  Aaip*    xat  ij<Tay 

la,  la'*)  Suoi^upadbu    Tüdvzeg    iv    ry    trro^   SoXop&vtOQ* 

io^io"*3.      '^^^  ^^  XotTütüv  odSelg  izoXpa  xoXXäaltat  adzdiQ^ 

14a '^y.JJU*   ipeydXüuev   adzobg   6   Xaög.     ^*  MäXXou  dk 

"'"•"'^'TTpo^rezläeuzo  maztoovzeQ  z(p  xopitp  tcXi^&tj  dvdpSä)^ 

iBx9,xa.  re   xa\  j'uvatx&Vy   ^^  ^jQffze   xac   elg   zag  irXazecag 

ixipipetv  zobg  dadevetg  xcu  zidivat  int  xXtvapiofv 

xai  xpaßdzzwv,  ha  lp][oaivoo  Jlizpou  xäu  ij  axta 

1«  8.  7  im(rxtd(rj]   ztvi   auzäu.    '•  Suvijpxtzo  8k   xa\   vb 

nX^äog  z<bu  niptS  TröXewv  %poü<TaXi^p,  f£pouTeg 

dahtvEtg  xai  d)[Xoopivoug  bnb  mfsupdzofv  dxa&dp- 

zwvy  oiztveg  iäepaTcedovro  äTravzsg. 

1'^  'Avatrzäg  8k  6  dp^tepebg  xai  nduzeg  ol  aby 

aöztj}^  ij  obaa  alpeatg  rtov  ia88ouxaiaßv,  inX^adj]- 

18  4,  3.  (Tau  C^Xoü   **  Kai   inißaXov  zag  ][etpag  ini  zobg 

ditoazoXoog  xai  ideuzo  aözobg  h  zrjpijatt  87jpo(rlf. 

i9i»,7i^^  ^AjjeXog   8k    Koptoo    8tä    uuxzbg   dvot$ag   zag 

*'•  ■^'  Supag   z^g  ^uXax^g  l^a^aytav   re  aizobg  etTzeu- 

^^  Uopeueci^e  xai  (Tzaäivzeg  XaXeize  iv  r^  .ie/>^ 

zqt    Xaij)   ndvza    zä  /^paza   r^   C»?C   zaiinjgM 

^^  *Axo6aauzig  8k   eltr^Xäov  bnb  xbv  ap^po»  elg 


Act.  5,  S-9I.  «9 

tium,  et  uxor  ipsius,  nesciens  qnod  factum  ftierat, 
introivit. 

8  Dixit  autem  ei  Petrus:  Die  mihi  mulier,  si 
tanti  agrum  vendidistis?  At  illa  dixit:  Etiam  tanti. 

9  Petrus  autem  ad  eam:  Quid  utique  convenit 
vobis  tentare  Spiritum  Domini  ?  Ecce  pedes  eorum, 
qui  sepelierunt  virum  tuum  ad  ostium,  et  efferent  te. 

10  Confestim  cecidit  ante  pedes  eius,  etexpiravit. 
Intrantes  autem  iuvenes  invenerunt  iUam  mortuam : 
et  extulerunt,  et  sepelierunt  ad  virum  suum. 

11  Et    fäctas  est   timor  magnus    in   universalia,  43; 
ecdesia,  et  in  omnes,  qui  audienmt  haec.  {^^y- 

16. 

12  Per  manus  autem  Apostolorum  fiebant  signa,ia4.3o; 
et  prodigia  multa  in  plebe.    Et  erant  unanimiter  ,^'q^^ 
omnes  in  porticu  Salomonis.  la,  la.) 

13  Ceterorum   autem   nemo   audebat   se   con-iQ^;JJ* 
iungere  illis:  sed  magnificabat  eos  populus. 

14  Magis  autem  augebatur  credentium  in  Do- 14  a,  47; 
mino  multitudo  virorum,  ac  mulierum,  ",«1.24. 

15  Ita  ut  in  plateas  eiicerent  infirmos,  et  po-i6x9,za. 
nerent  in  lectulis  ac  grabatis,  ut,  veniente  Petro, 
saltem  umbra  illius  obiunbraret  quemquam  illorum, 

et  liberarentur  ab  infirmitatibus  suis. 

16  Concurrebat  autem  et  multitudo  vicinarumW  8,  7. 
dvitatum  lerusalem,  afferentes  aegros,  et  vexatos 

a  spiritibus  immundis:  qui  curabantur  omnes. 

17  Exurgens  autem  princeps  sacerdotum,  et 
omnes,  qui  cum  illo  erant,  (quae  est  haeresis  Sad- 
ducaeorum)  repleti  sunt  zelo: 

18  Et  iniecerunt  manus  in  Apostolos,  et  posue-i8  4>  3. 
runt  eos  in  custodia  publica. 

19  Angelus  autem  Domini  per  noctem  aperien8i9za,7; 
ianuas  carceris,  et  educens  eos,  dixit:  '7,  »3- 

20  Ite,  et  stantes  loquimini  in  templo  plebi 
omnia  verba  vitae  huius. 

ai  Qui  cum  audissent,  intraverunt  diluculo  in 


so  Act.  s>  a»-34. 

Tb  itpiy  zai  idiSaffxov.  üapixjftvifuvoQ  dk  S 
äpj^tepebq  xai  ol  truu  aörip  auvexdXeaay  rh  atßv 
idpiov  xac  Tcaaav  riju  'jrepo9atau  r&v  ol&v  ^hpai^Xy 
xai  dTviffTsdav  rig  ^  Seffpeor^ptov  dj^^ijvat  ad- 
TOüQ.  ^  Oi  dl  napaf^vopzvoi  bmjpirai  ody  eüpou 
aÖTOUQ  iv  T^  f>üXaxfj,  uvaaTpi(pavT&Q  dl  ärntj-ff^tlav 
^  Ai^ovreg  Su  Tb  ozapwT^pkov  eupopev  xsxXeiafii- 
pou  Iv  ndajj  datpahlgi  xai  toüq  fuXaxuQ  karmTu^ 
inl  Twu  ^opoiVy  dvoi^avre^  äk  iaw  odSiva  eUpofiiey^ 

844,1.6.^*  'Üq  äe  Tfxoüoav  roug  XoyouQ  to6tooq  5  ve  arpa- 
TTgj'bQ  Too  lepot>  xai  oi  dpj^tepeiQj  3a}7t6poüu  Kspt 
adrmVy  ri  av  yivotro  tooto.  ^^  Ilapaytvofitvo^ 
di  ng  didifftiXtv  aÖToiQ'  ^rt  Idob  o\  Svdpeg  o5g 
elteffi^e  iv  zjj  (poXaxij^  elaiv  Iv  zip  ispa>  ktrrioTBQ 
xai  diddaxovreQ  rbv  Xaov. 

26  4.  ai.  ^^  Tore  dTTsXämu  6  crparTjxbQ  cbv  toIq  ö;r- 
Tjplraiq  ijyaj'ei^  adn^g  od  perä  ßiaq'  iipoßoSvro 
yäp  rbv  Xaöy^  /i^  Xiäa^fääatif,  ^'  Afuj^yveg  dk 
oäTobQ  Icnjaav  iv  rtp  öuveäpitp*  xai  iTn^odTTjotv 

284.«7s.at)rdAg  b  dp/eepebg  **  Aij-wv*  napafYeMfjf,  nap' 
Tjinr^lXapev  öpty  pij  dtSdtrxetv  ini  ttp  dvSfian 
T0&T(p'  xai  Hob  TtenXrjpwxaTe  ttjv  ^kpouaaXijfi 
riyg  dida^TJQ  bptov^   xat  ßouXeaä^   ina^aytiv  lip 

29  4,  «9-  ^^«C  "^b  Qxpa  Tou  dväpwnou  toütou,  *^  lArcoxpideiQ 

8k  nirpoQ   xai   ol  dmaroXoi   Blitaw    IIet9ap/etv 

30  B.  3, 8s7  ik^  päXXop  ^  dv^prnnoiQ.  ^^  '0  Sebg  v&u 
'^'  '^  fcaripmv  i/pwu  T^yeipev  ^hjooov^  Sv  bfHEiQ  Aej^ac 
81 3. 33-  piaaaSs    xpepdaavzeq    hr)    $6Xoo  •    ^*  TooToy    S 

^'     debg  dppjjbv  xai  aaivijpa  B^axnu  t^  de(^  adroo 

douvat  pezdvoiau  r^  VapaijX  xai  S^saiv  äpapn&v. 

32  X,  «.  '•  Kai  ^petq   iapku  pdpTupeg  x&v  prjfidvwv  roä- 

Lu"94'^*'*'»   ^^^  ^^  nyeupa  xb  ayiOM,   S  l3(oxev  b  9ebg 

4««-    to7q  7rei9ap}[0üaiv  adrqi,    '^  Ol  3k  dxouaayre^  Si- 

84  »,  3.  $icpio¥To  xm  ißoui$iioyTo  d^^iy  auroi^.  ^^  'AuamaQ 


Act,  s,  22^34. 31 

temphiin,  et  docebant  Adveniens  amem  prioceps 
saceFdotutn,  et  qui  ctlm  eo  erant,  conyocaYentnt 
concxUum,  et  omnes  seniores  filiorum  Israel:  et 
misenmt  ad  caxcerem  ut  adducerentnr. 

22  Cmn  autem  venissent  ministri^  et  aperto 
carcere  non  invehissent  illos,  reversi  nuntiaverunt, 

23  Dicentes:  Carcerem  quidem  invenimus  clau- 
satn  cum  omiii  diligentia,  et  custodes  stantes  ante 
iailuäs:  aperienfed  autem  neminem  intus  invenimus. 

24  Ut  autem  audicsiint  bos  sermones  mftgi8tratui$244.i.6. 
tempU^  et  principe»  sacerdötum  ambigebant  de  ifiis 
qiiidnam  üeret 

95  Adveniens  autem  quidam  nunüavit  ds:  Quiü 
ecce  viri^  quos  posuistis  in  carcerem,  sunt  in  templo 
stantes^  et  docentes  populum. 

ii6  Tünc  abüt  magistratus  cum  ministris,  et  ad-26  4,«x. 
duzit    illos   sine   vi:    timebant  enim   populum  ne 
lapidarentur. 

27  Et  cum  adduxissent  illos,  statuenmt  in  con* 
cilio:  et  interrogavit  eos  princeps  sacerdotum, 

28  Dicens:  Praecipiendo  praecepimus  vobis  neaS4.i7>* 
doceretzs  in  nomine  isto :  et  ecce  replestis  lerusalem 
doctrina  vestra:  et  vultis  inducere  super  nos  san- 
guinem  hominis  istius. 

29  Respondens  autem  Petrus,  et  Apostoli,  dixe-  »•  4, 19- 
r«nt:  Obedire  oportet  Deo  magis,  quam  hominibus. 

50  Deus  patrum  nostrorum  suscitavit  lesum,  SOo.  3. 
qu6m  vos  isteremiadfii  suspendentes  in  ligno.  *^-  ^^• 

3 1  Hunc  principem,  et  salvatorem  Deus  exaltavit  Si  3, 33. 
dextera  sua  ad  dandam  poenitentiam  Israeli,  et  re-     ^^' 
missionem  peccatonim. 

38  Et  nos  stHnas  tesles  herum  verbortun,  ttB2  z,  s. 
Spiritus  Ssmctus,  quem  dedit  Deos  onmibas  obedien-  luc°  a',* 
tibus  sibi.  48«.  ' 

33  Haec  cum  audissetit,  dteecabantur,  et  cogi- 
tabant  isierficere  Ulo«. 

34  Surgena  autem  qnidatn  in  concttio  Pharisae«r  84  n,  3. 


33 Act,  s,  35-4»;  6,  i. 

8i  TtQ  h  zip  auvedpiip  0apiaäioQ  dySpan  ra/zaXn^Jtj 
vofiodiddaxaXoq  rlfitoq  navri   tw  Xa^j   ixiXetßtrev 

86  4,  x6.  lifo;  ßpdjfif  TOÖQ  äv^pwnoüQ  not^aaty  ^^  Etrciv  re 

TTpÖQ  adrouQ'  ^Avdpeq  ^hpayjXeirai  Ttpoaij^etB  kau- 
rotQ  im  rdlq  dvi^pwitotg  Tourotg  ri  piXXeze  npda- 
<niy,  *•  Ilph  ydp  toöt(ov  twu  ijpepwy  dviazT] 
OeudäQy  Xi^wu  ehai  uva  kaorövy  ^  KpoaexXläT/ 
dvdpwu  dpiäpÖQ  &q  rtzpaxocKov*  hq  dyigpi^jj^ 
xat  icdureQ  Saat  inei^oyzo  a&rqt  dteXü&tf^av   xat 

87  Luc.  iyivoyro  elq  oddiu*   ^"^  Akra  rootov  dvi^rn}  ^loüdoQ 
*'  '■    b  FaXtXaioQ  iv  raig  ijpipatq  r^c  dnoypa^iijqj  xai 

dniarrjaev  Xaby  iidam  aörou'  xdxetvoq  dnwXtrOf 
xai  Ttdvreg  5aot  knei^ovro  aärip  8tE(Txopnla&Tja<xv. 
**  Kai  zä  vov  Xiyo}  bpivy  ditoazTjze  dnb  zcbu 
dv9pw7CQ}y  zovzioy  xat  äftzt  adzoug'  Szt  iAv  5 
if  dväpwTTiov  ij  ßouXij  aSzv]  ^  zb  ipyov  zauzo, 
xazaXultijaezar  *•  El  dk  ix  &eoü  iazhy  od  öuvif- 
atüde    xazaXuaat    adz6  y    pi^nozs    xai    ^eopd)[ot 

404,17s.  ebpeä^ze.  *®  'Eneiff^rjaay  dk  adzqfy  xai  7üpo€h 
xaXeadpeyot  zobq  drcoazöXooQy  delpayzsg  Ttap-^Yyet- 
Xav  pij  XaXeiv  im  zip  dudpazt  zou  %aoü,  xat 
dniXoaav  auzouQ.  ^*  Ol  pkv  obu  inoptuoyzo  ^cu- 
povzeg  dnb  npoffwnoo  zoü  aovedpiooy  Szt  xazi^iw- 

42  a,  46.  I^rjaay  bnep  zoü  övöpazog  dzipatr9^vaty  ^  Iläadv 
re  i^pipav  iv  zip  iepip  xai  xaz^  olxov  obx  inaäovzo 
dtddaxovzeg  xai  edafjeXtCbpevot  zbu  Xpitnby^hjaoop^ 

CAPUT  VI. 

Septem  diaconi  elecH.    Stephanum  virtuU  ac  prodtgm  ehrum 
nUuntwr  ludaH  falsis  iestibus  opprimert. 

^  !£v  di  zoAQ  ijpipatg  zauzaig  TrXTj&uvSyropv 
zwv  pa&rjzibv  i-fiuezo  jvj^trpbg  zwv  ^EXXsfPtazaiiy 
Tcpog  zobg  'Eßpaloug,  Sri  Trape&ewpouuto   iv  rjj 


Act.  5,  35-42;  6,  i. 33 

nomine  Gamaliel,  legisdoctor  honorabilis  universae 
plebi,  iussit  foras  ad  breve  homines  fieri. 

35  Dixitque  ad  illos:  Viri  Israelitae  attendite  36  4,  «6. 
vobis  super  hominibus  isds  quid  acturi  sitis. 

36  Ante  hos  enim  dies  extitit  Theodas,  dicens 
se  esse  aliquem,  cui  consensit  numerus  virorum 
circiter  quadringentorum :  qui  occisus  est:  et  om- 
nes,  qui  credebant  ei,  dissipati  sunt,  et  redacti  ad 
nihilum. 

37  Post  hunc  extitit  ludas  Galilaeus  in  diebus  37  Luc. 
professionis,   et  avertit  populum  post  se,  et  ipse   *'  '* 
periit:    et  omnes,   quotquot  consensenmt  ei,   di- 
spersi  sunt. 

38  Et  nunc  itaque  dico  vobis,  discedite  ab  ho- 
minibus istis,  et  sinite  illos:  quoniam  si  est  ex  ho- 
minibus consilium  hoc,  aut  opus,  dissolvetur: 

39  Si  vero  ex  Deo  est,  non  poteritis  dissolvere 
illud,  ne  forte  et  Deo  repugnare  inveniamini.  Con- 
sensenmt autem  illi. 

40  Et  convocantes  Apostolos,   caesis  denuntia-404.x7s- 
verunt  ne  omnino  loquerentur  in  nomine  lesu,  et 
dimiserunt  eos. 

41  Et  illi  quidem  ibant  gaudentes  a  conspectu 
concilü,  quoniam  digni  habiti  sunt  pro  nomine  lesu 
contiuneliam  pati. 

42  Omni  autem  die  non  cessabant  in  templo,  4a  a«  46. 
et  circa  domos  docentes,  et  evangelizantes  Chri- 
stum lesum. 

CAPUT  VI. 

Septem  diaconi  electi.    Stephanum  virtute  ac  prodigiis  darum 
niiuntur  ludaei  falsis  testibus  opprimere, 

I  In  diebus  autem  illis,  crescente  numero  disci« 
pulorum,  factum  est  murmur  Graecorum  adversus 
Hebraeos,  eo  quod  despicerentur  in  ministerio  quo- 
tidiano  viduae  eorum. 

NoTum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.   IL  2 


34 Act.  6,  214. 

dtaxovlqi  rj  xaSyjfieptv^  al  XW^^  adrwu.    *  ITpoa- 

xcdeadfxtvoi  dk  ol  8(o3exa  to  jüX^ftog  T<au  [xadij- 

Tiov  elTuav  Odx  dpstnöv  lariv  i/fiäg  xarahi^auraQ 

Tov  Xöyov   Tou  i^eoü  dtaxovtlv  rpaniCoLtg.    ®  'Em- 

axi^aaäe  ö3v,  ädeX<poly  ävdpaq  if  bfxafv  fxapropoty- 

fiivooq  knvä  nii^peig  Tzvei/iaroQ  äyiou  xai  aoipiag^ 

oÜQ  xaTuar^ffoptv  ini  t^q  xpeiag  rowriyc*  *  apetQ 

3k  rjy  7rpoff£üx^  xai  ry  dtaxovla  zoo  Xöyou  ^poa- 

h9,sm.\  xapzepTj^opev.     ^  Kai   TJpeaev   S   Xoyoq   ivühccov 

**'  *  TtauTog   TOü   itXij^ooQy   xat   l^eXi^avro  ZTi^avoVj 

avSpa  TcXrjpri  nltneeog  xa}  nvEopazoq  ipoOy   xai 

(PiXinnov  xai  UpS^opov  xai  Ntxdvopa  xai  Tl/itova 

xai  Ilappeväv  xai  NixöXaov  TtpoaTjXuTO)^  i^ynojfio, 

6  8,  x5.  •  OljQ  e<TZ7j(Tau  ivwTtiov  zwv  d7ro(Tz6Xa)v  xai  Tzpoa- 

^^''^^*^'  eu^dpeuot  iTziäyjxav  adrotg  rag  jr^Tpag,    ^  Kai  o 

19,'  aV;*  XdyvQ  zoü  &£ou  TjS^avtVy  xai  iTrXTjöuvero  6  dpSpog 

'9.  »o  '^fov  padrjzwv   iu  'kpooaaXrjp  a^ödpa*    noXüq  re 

oyXoq  zSkv  iepiwif  ött^xouov  t^  niovBu 

S  SzifpavoQ  dk  nXijprjQ  xdptroq  xdt  iuudpewQ 

knotet   zipaza   xai   aTjpela  ptydXa  Iv    zip   Xaip, 

•  ^AviffTTjaav  di  ztvsg  z<ov  ix  z^g  auvayiO'plQ  z^g 

XeyopivT^g  Atßepzbwv  xai  KopTjvauov  xai  *AXe$av' 

dpicüp    xai    zwv   diro    KtXtxiag   xai    ^Aatag,    aov 

C^zouvzeg  zip  2!ze^dv<p,    *®  Kai  odx  ^a^tJov  ävzi- 

azTjvat    ZTj    aofpttjf,    xai    zip  irveöpazt    ^    iXdXti. 

**  Tozt  unißaXov  ävSpag  Xiyovzag*  ^Ozt  dxrjxSapev 

adzoü   XaXouvzog  phpaza  ßXdafTjpa  elg  Aftoia^p 

xai    zov   &£6v,    **  zoiftxivTjiTdv   ze   zov   Xadu  xai 

zobg  npeffßüzipoug  xai  zoug  fpapparugy  xai  im- 

iSMatth  ^^^'^^^   aovijpnaaav    adzou    xai    ij'jraj'ou    elg    zo 

96, 59. '  aoyidptov^  *^  ^E<m]ffdv   ze  pdpzopag  ^eo9e7g  Xi- 

^^98 "' r^J^f^C*    ^   äu^piOTtog   oozog   od    iraöezat   XaXwv 

lisiAtth. fi-^paza  xazä  zoo  z6noo  zoti  äylou  xai  zoo  v6poo. 

%\  %\  **  'Ax7jx6apev  yäp  adzoo  Xiyovzog*  ^Ozt  ^li/jaoog  6 


Act.  6,  2-14.  35 

2  Convocantes  autem  duodecim  multitudinem 
discipulonun  dixerunt :  Non  est  aequum  nos  derelin- 
quere  verbum  Dei,  et  ministrare  mensis. 

3  Considerate  ergo  fratres,  viros  ex  vobis  boni 
testiraonii  septem,  plenos  Spiritu  Sancto,  et  sapientia, 
quos  constituamus  super  hoc  opus. 

4  Nos  vero  orationi,  et  ministerio  verbi  in- 
stantes erimus. 

5  Et  placuit  sermo   coram   omni  multitudine.  bs.ss«.; 
Et  elegenmt  Stephanum,   virum  plenum   fide,   et  ""» •• 
Spiritu   Sancto,   et  Philippum,   et  Prochorum,    et 
Nicanorera,  et  Timonem,  et  Parmenam,  et  Nico- 
laum  advenam  Antiochenum. 

6  Hos  statuenint  ante  conspectum  Apostolorum :  6  8, 1$. 
et  orantes  imposuerunt  eis  manus.  *7;«3.3. 

7  Et  verbum  Domini  crescebat ,  et  muMpHca- ' «»  ^7; 
batur  numerus  discipulorum  in  lerusalem  valde:  X9,  at! 
multa  etiam  turba  sacerdotum  obediebat  fidei. 

S  Stephanus  autem  plenus  gratia,  et  fortitudine 
faciebat  prodigia,  et  signa  magna  in  populo. 

9  Surrexerunt  autem  quidam  de  synagoga,  quae 
appellatur  Libertinorum,  et  Cyrenensium,  et  Alexan- 
drinorum,  et  eorum  qui  erant  a  Cilicia,  et  Asia, 
disputantes  cum  Stephano: 

10  Et  non  poterant  resistere  sapientiae,  et  Spi- 
ritui,  qui  loquebatur. 

11  Tünc  summiserunt  viros,  qui  dicerent  se 
audivisse  eum  dicentem  verba  blaspbemiae  in  Moysen, 
et  in  Deum. 

12  Commoverunt  itaque  plebem,  et  seniores, 
et  Scribas:  et  concurrentes  rapuerunt  eum,  et  ad- 
duxerunt  in  concilium,  iSMaith. 

13  Et   statuenint   falsos   testes,    qui   dicerent:  (AcV^«, 
Homo  iste  non  cessat  loqui  verba  adversus  locum     «8.) 
sanctum,  et  legem.  i4M«ttb. 

14  Audivimus  enun  eum  dicentem:  Quoniam  97, 40. 


36  Act.  6,  15;  7,  1.7. 


NaZ<opaioq  outoq  xaraXiati  zov  ronov  tovtou  xai 
dXXd$et  rä  l&7j  ä  TcapiScDxev  ijiiiv  McoiiafjQ»  ^^  Kot 
ärtviaavTtQ  tlq  aÖTov  ndvreQ  ol  xadeZofievoi  iv 
zip  auuedplif)  tldov  rb  itpoawnov  adrotj  &<re}  izp6a- 

CAPUT  VII. 

Stepham  oratio  de  varia  conHnuaque  Dei  graOa  in  populum 

ctmiumacem  et  perfidum,   Qui  cum  diceret,  se  lesutn  a  dextris 

Dei  videre,  interpellaius  ktpidaiur,  orans  pro  lapidanübus^ 

*  Elntv  8h  6  dp)[tep£ug*  El  raora  oSratQ  i/et; 
^  \)  dh  l<pri*  ^Audpeg  ddeX^ot  xai  itariptQ^  dxou- 
aave.  V  &edQ  t^q  do^rjQ  axp^ij  rip  nazpl  ^paii/ 
'Aßpaäfi  Svrt  h  rjj  MeaoTrorapii/L  Ttpiv  ^  xaTotx^<rat 
adTd]f  iv  Xappdvy  ^  Kai  elitiP  npög  aizov 
^E(eX9e  ix  z^g  y^Q  aou  xa\  ix  z^q  Goxye- 
veiaQ  aou,  xai  deupo  elg  zijv  y^v  9)u  Sv 
aot  dei^w.  *  TSze  i$eXda)v  Ix  f^g  XaXäalwv 
xaz(pxij(Teu  iv  Xappdv.  xdxe79ev  pezä  zb  dno- 
{^auslv  zbv  Trazipa  adzou  pszipxtaeu  aizbv  elg 
zijv  yqv  zaüzTjv  elg  ijv  &pe7g  vuu  xazotxeTze  •  ^  Kdl 
odx  Idwxev  aözip  xh^povoplav  iv  adzjj  oddk  ßr^jia 
irodög,  xa}  iTnj'preUazo  douvat  aizip  elg  xazda^eatv 
adzijv  xa\  zip  anippazi  adzou  pez  adzovy  odx 
Svzog  aöztp  zixvou.  *  ^EXdhfjaev  8i  adztp  S  Seög* 
^Ozt  iazat  zb  anippa  adzou  itdpoixov  iv 
Y^  dXXozpl<jf,y  xai  douXdtaouatv  auzb  xa\ 
xaxwffouötv  IzTj  zezpax6aia*  '  Ka\  zb 
i9vog  ip  iäv  douXeuawatv,  xptvm  iyiüy 
elnev  o  &eüg,  xai  pezä  zauza  i^eXeuaovzai 
xai  Xazpeuaouaiv  poi  iv  zip  zonqß  zouzep. 


8  G«n.  la,  1.         4  Gen.  xa,  $•         ^  Gen.  x«,  7.         6  s.  Gen. 
15,  13  •• 


Act.  6,  15;  7,  1-7.     37 

lesus  Nazarenus  hie,  destruet  locum  istom,  et  mu- 
tabit  traditiones,  quas  tradidit  nobis  Moyses. 

15  Et  intuentes  eum  omnes,   qui  sedebant  in 
concilio,  viderunt  faciem  eius  tamquam  faciem  Angeli. 


CAPUT  VIL 

SUpham  oratio  de  varia  coHtmuaque  Dei  graüa  in  populum 

contutnacem  et  perfidum.    Qui  cum  diceret,  se  lesum  a  dexiris 

Da  videre,  interpellatus  Utpidatur,  orans  pro  lapidanübus, 

1  Dixit  autem  princeps  sacerdotum:  Si  haec 
ita  se  habent? 

2  Qui  ait:  Viri  fratres,  et  patres  audite:  Deus 
gloriae  apparuit  patri  nostro  Abrahae  cum  esset  in 
Mesopotamia,  prius  quam  moraretur  in  Charan, 

3  Et  dixit  ad  illum:  Exi  de  terra  tua,  et  de 
cognatione  tua,  et  veni  in  terram,  quam  monstra- 
vero  tibi. 

4  Tunc  exiit  de  terra  Chaldaeorum,  et  habitavit 
in  Charan.  Et  inde,  postquam  mortuus  est  pater 
eins,  transtulit  illum  in  terram  istam,  in  qua  nunc 
vos  habitatis. 

5  Et  non  dedit  illi  hereditatem  in  ea  nee  pas- 
sum  pedis :  sed  repromisit  dare  illi  eam  in  possessio- 
nem,  et  semini  eius  post  ipsum,  cum  non  haberet 
filium. 

6  Locutus  est  autem  ei  Deus:  Quia  erit  semen 
eius  accola  in  terra  aliena,  et  servituti  eos  sub- 
iicient,  et  male  tractabunt  eos  annis  quadringentis : 

7  Et  gentem,  cui  servierint,  iudicabo  ego,  dixit 
Dominus :  et  post  haec  exibunt,  et  servient  mihi  in 
loco  isto. 


8  Gen.  X9,  X.         4  Gen.  xa,  5.         h  Gen.  xa,  7.         6  t.  Geo. 
X5,  X3  1. 


38  Act.  7,  8-19, 

*  Kai  idofxeu  advip  diadrjxrjv  ntpiTOfA^q*  xatoSvwQ 
ixhvrja^v  rhv  ^laaäx  xat  nepiirsfiBv  adrbu  rjj 
ij/iip^  T7j  dj'doT],  xai  Vaaäx  rdv  ^laxwß,  xai  ^laxwß 
Toug  datdexa  TcaTpedp^ag,  ^  Kai  ol  nazptdpjfoi 
ZrjXwaavTEQ  rbv  Iü)aij<p  änidovro  elg  AtfUTrcov* 
xai  ^v  b  debg  per  adiou,  *^  Kai  i^eiiaTo  adzbv 
ix  iraawv  twv  dkiipciov  adrou,  xai  edwxep  adrip 
X^pty  xat  ao<piav  ivavrlou  0apadi  ßatnXitoq  AI- 
yoTTTODy  xcu  xarian/jiTev  adzbv  f/youpevov  in  At- 
pjTüTov  xai  i(p*  SXov  zbv  oixov  adroü.  **  TlXäev 
dk  Xtpbg  iip  SX-qy  r^w  AiyonTov  xa\  Xayaäv  xai 
äXiiptQ  ptydXiQy  xai  od)[  e5pt(Txou  /oprdirpaTa  oi 
nazipeg  ijpwy,  *^  ^Axouaaq  $1  'laxwß  Svra  ctrla 
elg  A^fVTTTov  i^aniaretXev  robg  naripag  i/pwv 
np&Tov*  ^^  Kai  iv  Z(p  deozipip  dvsjyatpitrdTj 
^Iwaijfp  zdig  ddeX<poig  adzoby  xai  wavtpbv  iyivtzo 
Zip  iPapauli}  zb  yivog  aözou.  ^^  ^AnoaztiXxxjg  de 
^1(007)^  pezexaXiaazo  'laxcbß  zbv  nazipa  adzotß 
xai  näaay  zijv  awjrjfiveiau  iv  ^u/dig  kßSopr/xovza 
Tiiyze.  *^  Kai  xazißij  laxwß  tlg  Atfuitzoy^  xai 
iztXtozrjaev  adzbg  xai  o\  nazipeg  ^p<ou,  **  Kai 
pezezil^rjaav  elg  So^ep  xai  izi&7]aav  iv  zip  pp^- 
pazt  ^  wv^aazo  Aßpaäp  ztp^g  dp^upioo  itapd 
zü)v  ulwv  'Eppwp  ZOO  iv  Ä/e^u.  ^'^  Ka&cog  dt  ij^j^Cev 
b  //>ovöC  z^g  iTzaijeXlag  f^g  &poX6yyjaev  b  ^ebg 
zip  Aßpadpy  7jü$7j(Tev  b  Xabg  xdx  inXr^^oy^ifj  iv 
Ac}V7tz<py  ^^^Axpt  00  dveazin  ßaatXebg  Izepog 
in  AXYüTzzoVy  Sg  oöx  jjSei  zbv  *Io)(t^^, 
^^  Oüzog  xazaao<piödpevog  zb  yivog  ijpoiv  ixdxwaev 
zohg  nazipag  ijpwv  zdo  noielv  ixäeza  zä  ßpi^Tj 


8  Gen.  17,  9  s. ;  az,  a.  4.     Gen.  as,  9$.    Gea.  so,  33;  35,  aa. 
9  Gen.  37,  aS;  39,  a.  10  Gen.  41,  37.  40.  11  Gen.  4z,  $4* 

12  Gen.  4a,  z  s.  13  Gen.  45,  3  s.  14  Gen.  45,  9;  46,  37.  Deut, 
xo,  aa.  15  Gea.  46,  5;  49.  3a-  W  Gen,  a3,  16;  33,  w;  49.  3«; 
50,  5.  Z3.    lot.  84,  38.      17  s.  Gen.  84,  7.    Ex.  z,  7  •.      19  Ex.  s,  zo 


Act.  7,  8-19.  39 

8  Et  dedit  illi  testamentiim  circumcisionis:  et 
sie  genuit  Isaac,  et  circumcidit  eum  die  octavo:  et 
Isaac,  lacob:  et  lacob,  duodecim  patriarchas. 

9  Et  patriarchae  aemulantes»  loseph  vendiderunt 
in  Aegyptum:  et  erat  Deus  cum  eo: 

10  Et  eripuit  eum  ex  omnibus  tribulationibus 
eius :  et  dedit  ei  gratiam,  et  sapientiam  in  conspectu 
Pharaonis  regis  Aegypti,  et  constituit  eum  prae- 
positom  super  Aegyptum,  et  super  omnem  domum 
soam. 

11  Venit  autem  fames  in  universam  Aegyptum, 
et  Qianaan,  et  tribulatio  magna:  et  non  inveniebant 
cibos  patres  nostri. 

12  Cum  audisset  autem  lacob  esse  frumentum 
in  Aegypto:  misit  patres  nostros  primum: 

13  Et  in  secundo  cognitus  est  loseph  a  fratri- 
bus  suis,  et  manifestatum  est  Pharaoni  genus  eius. 

14  Mittens  autem  loseph  accersivit  lacob  patrem 
suum,  et  omnem  cognatioiiem  suam  in  animabus 
septuagintaquinque. 

15  Et  descendit  lacob  in  Aegyptum:  et  defunctus 
est  ipse,  et  patres  nostri. 

16  Et  translati  sunt  in  Sichern,  et  positi  sunt 
in  sepulcro,  quod  emit  Abraham  pretio  argenti  a 
filiis  Hemor  filii  Sichem. 

17  Cum  autem  appropinquaret  tempus  promis- 
sionis,  quam  confessus  erat  Deus  Abrahae,  crevit 
populus,  et  multiplicatus  est  in  Aegypto, 

18  Quoadusque  surrexit  alius  rex  in  Aegypto, 
qtti  non  sdebat  loseph. 

ig  Hie  circumveniens  genas  nostram,  afflixit 
patres  nostros  ut  exponerent  infantes  suos,  ne  vivi- 
ficarentur. 


8  G«n.  17,  9  ■.;  «x,  9.  4.  Gen.  «5,  «5.  Gen.  «o,  3a;  35,  «3. 
9  Gen.  37,  a8 ;  39,  a.  10  Geo.  4z,  37.  40.  11  Gen.  41,  54. 
12  Gen.  4a,  X  s.  18  Gen.  45,  3  s.  14  Gen.  45,  9;  46,  27.  Deut, 
xo,  a«.  15  Gen.  46,  s;  49i  3«-  16  Gen.  93,  16;  33,  19;  49,  30; 
50,  5.  13.  los.  «4,  3a.   17  s.  Gen.  «4,  7.  Ex.  t,  7  ■.   19  £x.  x,  xo. 


40  Act.  7,  20.3a. 

20  s«.  adropif  elg  rb  fiif  C^oyoudiräai.     '®  "Ev  ^  xmpq} 

dvBTpdfpTj  (iTJvaj^  TpEiQ  i\f  rip  oix<p  Too  TtarpSg, 
^*  ^ExTsMvTOQ  di  adrou  dveiXaro  adrbv  ^  ^oydrTjp 
Oapaxa  xai  dvtbpifparo  adrbu  iaotjj  eIq  ü16u. 
^  Kai  Inatdeidy]  Mojua^Q  ndan  ootplq.  AlyoTZtiiov 
ijv  8k  düvarbQ  iv  XöyoiQ  xdi  ipyoiQ  adroti.  **  22c 
de  iTtXrjpooTo  adrtp  TeaaspaxouraiTTjQ  XP^^^f 
duißrj  ini  rijv  xapdlau  advou  littaxiipaa^at  touq 
äiekfobQ  a&Too  touq  ulobg  Vapa^k»  ^  Kai  Idmy 
Ttua  d8txo6fievov  ijp&varo^  xai  inolijüeu  ixdlxMnv 
Tip  xaTOKOVOopivip  TtaTa^aQ  riv  Alyvimov^  **  av<J- 
piZt)f  dl  aovtivai  Tobg  ddtXfpobq  5ti  ö  ^ebg  diä 
^etpbg  aÖTOü  dldwmv  awTTjplau  aÖToig'  ol  dk  od 
auv^xav.  *•  7^  rc  imouajj  ^pip^  caip^rj  aÖToTQ 
paj^opivotQj  xai  aovrjXkaaaev  adTobg  elg  tlpijVTjv 
sIttwv'  ^AväpsQ^  dSeXipoi  Iüt^*  hau  dätxetTe  dX^tj- 
Xooq;  ^^  10  dl  ddixwv  Tbv  nXrjaiou  dnwcaTO  aÖTov 
ehcwif  Tlq  ae  xaTicTnatv  ipj^ovTa  xa\ 
dixaaTTjv  itp  hpoiv;  **  Mii  dveXetu  ps  ab 
d'iXeiQy  Zv  Tpoitov  duetXeQ  i^9kg  Tbu  AI- 
yunTtov;  ^^E^o^ev  dk  McDoarjq  iu  r^  XAj'^ 
TOOTipj  xai  kylvsTO  Ttdpocxog  iv  7^  Madtdp^  ob 
i}'£vv7jffev  ülouQ  duo»  ^*  Kai  nXTjpiodivTcav  Itwv 
TsaaepdxovTa  wa^Srj  aÖT^  iu  z^  ipwV  ^^^  Sooüq 
2tm  äfjreXoQ  iv  nopi  (pXoybq  pdTOU.  **  u  di 
Mwöa^Q  Idiov  i&aupaaev  Tb  Spapa*  npoaepj^opiuoo 
3k  aÖTOü  xaravo^aat  ijivsTo  (pwvrj  Kuplou  icpbq 
82  adTÖv  ^*  ^Eym  b  &sbg  twv  TcaTipwv  aoo^  i 
?,•'*:  »ebg  'Aßpaäp  xai  b  »ebg  'loadx  xai  b  »ebQ 
Luc.  ao,  ^laxwß.  EvTpopoQ  dk  ysvdpevoQ  Mw'tjtnjq  odx  iT6Xpa 


20  88.  Ex.  a,  a  i».      24  Ejt.  a,  xi  t.      26  Ex.  a,  13.      27  ■»  Ex. 
,  14.       30-84  Es.  9.  8  88.       82  Es.  3,  6. 


Act.  7,  ao-33.  41 

20  Eodem  tempore  natus  est  Moyses,  et  fuit  20  ä 
gratus  Deo,  qui  nutritus  est  tribus  mensibus  in  ^^^^^^ 
domo  patris  sui. 

21  Exposito  atitem  illo,  sustulit  eum  filia  Pha- 
raonis,  et  nutrivit  eum  sibi  in  filium. 

22  Et  eruditus  est  Moyses  omni  sapientia  Aegyp- 
tiorum,  et  erat  potens  in  verbis,  et ,  in  operibus  suis. 

23  Cum  autem  impleretur  ei  quadraginta  anno- 
rum  tempus,  ascendit  in  cor  eins,  ut  visitaret  fratres 
suos  filios  Israel. 

24  Et  cum  vidisset  quendam  iniuriam  patientem, 
vindicavit  illum:  et  fecit  nltionem  ei,  qui  iniuriam 
sustinebat,  percusso  Aegyptio. 

25  Existimabat  autem  intelligere  fratres,  quor- 
iam  Deus  per  manum  ipsius  daret  salutem  illis: 
at  illi  non  mtellexerunt. 

26  Sequenti  vero  die  apparuit  illis  litigantibus : 
et  reconciliabat  eos  in  pace,  dicens:  Viri,  fratres 
estis,  ut  quid  nocetis  alterutrum? 

27  Qui  autem  iniuriam  faciebat  proximo,  repulit 
eum,  dicens:  Quis  te  constituit  principem,  et  iudicem 
super  nos? 

28  Niunquid  interficere  me  tu  vis,  quemadmodum 
interfecisti  heri  Aegjrptium? 

29  Fugit  autem  Moyses  in  verbo  isto:  et  factus 
est  advena  in  terra  Madian,  ubi  generavit  ülios  duos. 

30  Et  expletis  annis  quadraginta,  apparuit  illi 
in  deserto  montis  Sina  Angelus  in  igne  flammae 
rubi. 

31  Moyses  autem  videns,  admiratus  est  visum. 
Et  accedente  illo  ut  consideraret,  facta  est  ad  eum 
vox  Domini,  dicens: 

32  Ego  sum  Deus  patrum  tuorum,  Deus  Abra-     88 
ham,  Deus  Isaac,  et  Deus  lacob.  Tremefactus  autem  ^^^; 
Moyses,  non  audebat  considerare.  Luc.  «o, 

37. 


•1  «4 


20  BS.  £x.  9.  a  SS.      24  Bx.  3,  XX  i.      26  Ex.  a,  13.      27  ■.  Ex. 
80-84  Ex.  3,  •  M.        82  Ex.  3,  6. 


42  ACT.  7i  33-4». 


xaTauo^ffOi,  ^  Elirev  de  aävip  6  xöpcog*  Aocov 
rb  ÖTToÖTj/ia  rwv  itod&v  coo*  S  yap  roTtog 
if  q)  iffTTjxag  y^  &T^^  iariv.  ^  Vdwy 
eJdov  rrjv  xäxwatv  toü  Xaou  fioo  rou  iv 
AlyÖTTTf/j  y  xa}  TOÜ  ^TTSvaYfiOü  aÖT&u 
^xouffa,  xa)  xarißyjv  i^sXiaäat  adzouQ'  xai 
uuv   deupo   dnoavelXo}   ae   tlq  Ac^ütttov. 

35  7.  «7-^^  ToüTou  TÖv  ifoiV^v,  8v  ijpvijaavro  tlnovrtQ' 
TcQ  at  xaziaTTjffev  äp^ovra  xal  dixacv^u; 
TOüTov  6  {^eÖQ  ap-jiovra  xdi  XüTpotrijv  dnitnaXxev 
öbv  yetp}  äffikoo  roo  dfäivrog  adrq»  iv  tj  ßdmp. 
^*  OuTog  i^rjYayev  adrobg  Tcoojaaq  ripara  xm  tnj- 
fista  iu  -jjj  AljvTTTO)  xai  iv  ipobpa  ^akdaarj  xai 

S7  3,aa.  iv  TTj  ip'flfJL(p  ^TTj  xzaatpdxovxa,  ''  Oorf^g  iartv 
b  Mmöaffi  b  eXnag  rotq  oidtg  ^hpaijk'  üpoiprj- 
T7]u  ufilv  duatTTT/aei  6  ^ebg  ix  rwv  dSeX- 
wwv  bpoiv  o)Q  ijii'  auTou  dxo6<rta9t. 
^^  OÜTÖQ  koTtv  b  yeuüfASuoQ  iv  ry  ixxhjaiiiL  iv  rj 
ipilpLip  fiBzä  Totj  dfyiXoo  toS  XäiouifTog  aärtp  iy 
zip  Spei  Iwä  xai  zwv  nazipapv  ipoju,  dg  idi^aro 
Xö^ea  C^vza  doovat  fjpLtv^  ^*  ^Qt  odx  ij^ihjaav 
birfjxoot  yevial^at  ol  itazipeg  ijpwv,  dXXä  dnofaavzo 
xai  kazpdfprjaav  za7g  xapStaig  adzwu  elg  AYjvtütoVj 
^^  Elnovzeg  zip  Aapmv •  II o irjaov  ijp'iv  9eobg 
0?  nponopeoaovzai  f/p&v  b  yäp  Maßuaijg 
oüzogy  hg  i^T/yayev  ^päg  ix  y^g  Alyin- 
zoo^  odx  oiäapev  zi  fiyovev  a&zip.  **  Kai 
ipQtr/oTTOtTjaav  iv .  reuig  ijpipatg  ixeiuatg  xal  dv- 
TjYaYov  &oaiav  zip  elddktpy  xci  edwpal\fovTo  iy 
zolg  Ipyotg  rÄv  ^etpwv  adzwv.  ^  Eircpe^ev  dk 
b  ßebg  xa\  irapidwxev  adzobg  XazpeAttv  ry  üzpazi^ 

33  Ex.  3,  5-  34  Ex.  3,  9  ■.  86  Ex.  7  n.  87  Deut.  x8,  15. 
83  Ex.  X9,  3.  40  Ex.  39,  s.  41  Bx.  33  6..  49  ler.  >9.  13- 
42  a.  Am.  5,  as  m. 


ACT.  7,  33>4a.    43 

33  Dixit  autem  Uli  Dominus:  Solve  calceamen- 
tum  pedum  tuorum :  locus  enim,  in  quo  stas,  terra 
sancta  est. 

34  Videns  vidi  afflictiooem  populi  mei,  qui 
est  in  Aegypto,  et  gemitum  eorum  audivi,  et  de- 
scendi  liberare  eos.  Et  nunc  veni,  et  mittaxn  te  in 
Aegyptum. 

35  Hunc  Moysen,  quem  negaverunt,  dicentes :  36  7,  «7. 
Quis  te  constituit  principem,  et  iudicem  ?  hunc  Deus 
principem,  et  redemptorem  misit,  cum  manu  Angeli, 

qui  apparuit  illi  in  rubo. 

36  Hie  eduxit  illos  faciens  prodigia,  et  signa 
in  terra  Aegypti,  et  in  rubro  mari,  et  in  deserto 
annis  quadraginta. 

37  Hie  est  Moyses,  qui  dixit  filiis  Israel:  Pro-87  3iM. 
phetam  suseitabit  vobis  Deus  de  fratribus  vestris, 
tamquam  me,  ipsum  audietis. 

38  Hie  est,  qui  fuit  in  Ecclesia  in  solitudine 
cum  Angelo,  qui  loquebatur  ei  in  monte  Sina,  et 
cum  patribus  nostris:  qui  aecepit  verba  vitae  dare 
nobis. 

39  Cui  noluerunt  obedire  patres  nostri:  sed 
repiüerunt,  et  aversi  sunt  cordibus  suis  in  Ae- 
gyptum, 

40  Dicentes  ad  Aaron:  Fae  nobis  deos,  qui 
praecedant  nos:  Moyses  enim  hie,  qui  eduxit  nos 
de  terra  Aegypti,  nescimus  quid  factum  sit  ei. 

41  Et  vitulum  fecerunt  in  diebus  illis,  et  ob- 
talerUnt  hostiam  simulacro,  et  laetabantur  in  operi- 
bus  manuum  suarum. 

42  Conveitit  autem  Deus,  et  tradidit  eos  servire 
militiae  caeli,  sicut  scriptum  est  in  libro  prophe- 


88  Ex.  3,  5.      84  Ex.  3,  9  s.      86  Ex.  7  n.      87  Deut.  x8,  15. 
88  Ex.  X9,  3.  40  Ex.  3«,  z.       .  41  Ex.  3a,  6.         48  ler.  19,  13. 

42  8.  Am.  5,  «5  58.      ,  . 


Act.  7,  43-53- 


Toü  odpavoüy  xa&mq  yi^panrai  iv  ßtßltp  zibv 
lüpoipTjT&v  Ali/  awäyta  xa\  ^ociaq  npoa- 
yiviyxazi  pot  Ittj  reaaepdxovra  iv  rf/ 
ipTjptpy  olxoQ  ^lapaijX;  ^  Kai  dvtXdßtre 
riju  axT^vijv  rou  MoXb][  xae  rd  äavpov 
TOÜ  ^eoD  bpwv  *^Ptpipdv y  zoug  vunooQ 
oÜQ  ircoiijoaTB  irpoaxüvetu  aörolQ*  xa\ 
pezotxtä  öpaQ  iirixetva  BaßuXcavoQ. 
**  W  axTj]^  TOÜ  papTuploo  Jjv  iv  vdtQ  narpdaiu 
i/p&v  iv  Tj  ipyjpfpy  xaßwQ  dterd^aTO  6  iaitou 
Tfjj   Mcoüarj   novnaai    adzijv   xavä    rbv    runov   8v 

Ahütht.kwpdxef  ^  ?flv  xa}  eltHjyaYov  dtade^dpsvot  ol 
*'  *•  Trazipeg  i)p<bv  pezä  Vrjffou  iv  tä  xaraariaec  rwu 
iävwv,  o)v  i^wcev  b  ^toq  dito  Tüpoffwiroü  topp 
nariptüv  ijploVj  itoq  rwv  ijpepcov  Jaoeld,  ^"^Oq 
supev  x^ptv  ivtoittov  tou  deou  xdi  ^rfjaaro  toptiv 
axijvcDpa   zip  &&(p  lax(oß,    *'  ZoXopcbv  dl   ipxfy- 

4»i7,9i'86pTj(Tev  aörip  olxov.  ^^  ^AXX  oö^  b  Hfpttnoq  iv 
ytiponoajToiQ  xaxotxci,  xadwQ  b  TrpOf^njg  Xifer 
*^  V  oöpavÖQ  poi  ^pövoQf  ij  oi  y^  ^^^ 
ndSiov  Tcjv  nodtüv  pow  Ttolov  olxov  olxo- 
dop^aere  poiy  Xeyet  Kuptog,  8  zig  zS- 
noQ  z^Q  xazanauaecog  pou;  ^^  Od^^i  ^ 
^eip  poü  inoirjaev  zauza  ndvza;  ^^  ZxXy^po- 
zpupiXot  xdi  dnepizpTjzoi  xapdiatQ  xai  zotg 
(bffiv,  üpeiQ  dti  zip  nvsupazi  zip  äyifp  dvziitlitzBzt^ 
WQ  ol  irazipsQ  bpwv  xdi  öpetg»  ^*  Teva  zwv 
npoiprjzmv  odx  idita^av  ol  nazipeg  bpäy;  xdi 
dTüixzetvav  zooq  TcpoxazwjrjfelXavzaQ  ntpl  r^c  iXj^^ 
os(OQ  zou  iixaiou,  ou  vuv  &peiQ  npodizat  xdi  ^o- 

58  GBiysiQ  iyivtade'  ^^  Ohtveg  iXdßert  zdv  vSpov  e?c 
Hcbr.  diazaYäq  djjiXiov,  xdi  odx  ifuXd^aze. 

8,  a. 

44  Ex.  95,  40.      46  los.  3,  J4.      46  i  Reg.  i6,  13.  Pt.  131,  5. 
47  3  Reg.  6,  X.    z  Par.  27,  za.        49  S.  U-  66,  t  s. 


Act.  7,  43-53.  45 

-I  .1.1.  . 

tanun :  Numquid  victimas,  et  hostias  obtülistis  mihi 
annis  quadraginta  in  deserto,  domus  Israel? 

43  Et  suscepistis  tabemaculum  Moloch,  et  sidus 
dei  vestri  Rempbam,  üguras,  quas  fecistis,  adorare 
eas.    Et  transferam  vos  trans  Babylonem. 

44  Tabemaculum  testimonii  fuit  cum  patribus 
nostris  in  deserto,  sicut  disposuit  illis  Deus,  loquens 
ad  Moysen,  ut  faceret  illud  secundum  formam,  quam 
videral. 

45  Quod  et  induxerunt,  suscipientes  patres  nostri  46Hcbr. 
cum  lesu  in  possessionem  Gentium ,   quas  expulit   ®'  •• 
Deus  a  facie  patrum  nostrorum,  usque  in  diebus 
David, 

46  Qui  invenit  gratiam  ante  Deum,  et  petiit  ut 
inveniret  tabernaculum  Deo  lacob. 

47  Salomon  autem  aedificavit  illi  domum. 

48  Sed   non   Excelsus    in   manufactis   habitat,  48x7,34. 
sicut  propheta  dicit: 

49  Caelum  mihi  sedes  est:  terra  autem  scabel- 
lum  pedum  meorum.  Quam  domum  aedificabitis 
mihi,  dicit  Dominus?  aut  quis  locus  requietionis 
meae  est? 

50  Nonne  manus  mea  fecit  haec  omnia? 

51  Dura  cervice,  et  incircumcisis  cordibus,  et 
auribus,  vos  semper  Spiritui  Sancto  resistitis,  sicut 
Patres  vestri,  ita  et  vos. 

52  Quem  prophetarum  non  sunt  persecuti  patres 
vestri?  Et  occiderunt  eos,  qui  praenuntiabant  de 
adventu  lusti,  cuius  vos  nunc  proditores,  et  homi- 
cidae  fuistis: 

53  Qui  accepistis  legem  in  dispositione  Ange-53  Oai 
lorum,  et  non  custodistis.  ^J^^- 


44  Ex.  as,  40.      45  los.  3,  14.      46  z  Reg.  z6,  13.   Ps.  Z3z,  5. 
47  3  I^«g.  6|  1-    1  Bar.  17,  za.        49  S.  I«.  66,  z  t. 


Act.  7,  54-60;  8,  13. 


^  'AxoüouTSQ  de  raüra  dtenpiouvo  rcSq  xap- 

diaiQ  aärwv  xal  !ßpO)[Ov  robg  ddoytcuQ  in  adrSu. 

^  Y7üdp)[wu  dk  TT^pfjg  izvtoparoQ  Ayloü,  äreplaaQ 

elg   Tov   odpavov   eldeu   dS^av   Seoo   xai  ^hjaoov 

66     karwra  ix  Ss^cofu  roo  9soUy  ^^  Kai  elrrev*   'Bob 

86^64!  ^^o}p^  TOüQ  odpavobq  dtfjvotypivouQ  xat  rou  ulop 

ZOO  dvßpioTTOu  ix  de^cüßv  kar&ra  roo  Iteoii.  "  Kpd- 

$avTeQ  dk  <p(ovjj  peydkin  auvia^ov  rä  &Ta  adrwv, 

xdi  &pp7]aav  bpo&opadov  ir:*  adz6v^  xdi  ixßaidvTSQ 

i$a}  T^Q  jrdXeiüQ  iktdoßSiouu.    ^*  Kai  ol  pdprupeQ 

dni&evTo  rä  Ipdna  auTwv  Ttapä  toöq  TroSag  vea- 

69  Luc.  v/öw  xaXoupivou  2w)Xoi}.   ^*  Kai  iXi&oßSXouv  top 

»3. 46.  2Viy?aj/(?v ,    imxakooptvov    xai    Xifovra*    KupiB 

60  Luc.  'Irjaoo^  di^at  to  TTveupd  pou,   *^  Gsig  dk  rä  yövava 

'^'  ^^'  ixpa$£u  ipfovTj  pe^dkrj'    Köpte,  pij  trr^ffjjQ  aözolg 

raoTi/jv  zijv  äpapziav.    xat  toüto  elnwv  ixotpr/^^ 

laoXog  dl  Ijv  auveodoxwv  ttj  dvatpiaet  adrou. 

CAPUT  VIII. 

Saulus  devastat  Ecclesiam:  in  persecutiotu  dispergttittur  omnts 
praeter  Apostolos.  FhiUppus  plurimos  in  Samaria  convertit, 
Alissi  ab  ApostoHs  Petrus  et  Joannes  credentibtis  Samaritanis 
oratione  ac  manuum  imposiäone  Spirihtm  Sanctum  impetranL 
Simon  magus  pecunia  voUns  äationem  Spiritus  Sancti  emert, 
dure  a  Petro  corripitur.  Philippus  ah  angelo  ad  Aethiopem 
Candaces  missus  credentem  baptizat  et  a  Sptriiu  raptus  evat^ 
geKzat  ab  Az0to  «sque  ad  Caesareatn  etvitäübm  cumetis, 

1 14,  6.        *  'Ejivezo  dl  iv  ixsivjj   rj   ijpip^   duaj'poQ 

pi^aq   im   rijv  ixxXyjatav   rijv  iv  ^lepoiroXopoiQ* 

Tüdureg  dl  dtzcndpi^av  xarä  rag  x^P<^Q  ^  ^foo' 

daiag  xai  Uapapiag  nXi/v  t&u  dnoardijDDVm   '  2o)h 

j    ^^^ .  exopiaav  dl   top  Srifavov  ävdpsg  tdXaßttg  xäl 

aa,  4\' inolTjeap  xoireroy  piyav  in   air^ß.   ®  HdiiXog  dk 

c»Ui,i^,iXupaiveTo   rijy   ixxXijaiay   xarä  robg  otxoug  eltP- 


Act.  7,  54-^0;  8.  ^3-  47 


Ö4  Audientes  autem  haec  dissecabantur  cordi- 
bus  siiis,  et  stridebant  dentibus  in  eum. 

55  Cum  autem  esset  plenus  Spiritu  Sancto,  in- 
tendens  in  caelum,  vidit  gloriam  Dei,  et  lesum 
stantem  a  dextris  Dei. 

56  Et  ait:  Ecce  video  caelos  apertos,  et  Filium     56 
hominis  stantem  a  dextris  Dei.  ^^^' 

57  Exclamantes  autem  voce  magna  contmue- 
nmt  aures  suas,  et  impetum  fecerunt  unanimiter 
in  eum. 

58  Et  eiicientes  eum  extra  civitatem  lapidabant; 
et  testes  deposuerunt  vestimenta  sua  secus  pedes 
adolescentis,  qui  vocabatiu-  Saulus. 

59  Et  lapidabant   Stephanum  invocantem,   et  59  Luc. 
dicentem :  Domine  lesu  suscipe  spiritum  meum.       '3. 46. 

60  Positis  autem  genibus,  clamavit  voce  magna,  «0  Luc. 
dicens:  Domine,  ne  statuas  illis  hoc  peccatum.    Et  *^'  ^^' 
cum  hoc  dixisset,   obdormivit  in  Domino.    Saulus 
autem  erat  consentiens  neci  eins. 


CAPUT  VIIL 

Saulus  dtvasiat  Ecdtsiam :-  in  persecutione- diiptrguniur  omna 
pratter  Aposiohf.  >  ^hUippus  plurimes  in  Samaria  comftrtH. 
Misti  ab  ApostoUs  Petrus  et  loannes  credentibus  SamaritanU 
orattone  de  manuum  itnposittont  Spiritum  Sanctum  impetrant, 
Simon  magus  pfcunia  volefis  jiationtm  Sphitus  SancH  tmere, 
äurt  a  Petfo  corr^itur.  PhiUppüs  ad  angele  ad  Aethicpim 
Candßcei  missus  credentem  taptikat  et  a  Spiritu  raßtus  evan- 
geUzat  ah  A»oto  usque  ad  Caesaream  civitatibus  cunctis.. 

■ .  1  Facta  est  autem  in  illa  die  persecutio  magna  1  m,  6. 
m  Eccleeia,  guae  erat  lero^olymiis,  et  oitines  dispersi 
itmt  per  regiones^  ludaeae,    et  Samariae   praeter 
Apostolos. 

a  Curaverunt  autem  Stephanum  viri  timpraü,  et39,xu.; 
fecerunt  piaiictum.magnum  super  eum.    •        -  ^       .6*' S*; 

3  Saulus  autem  devastabat  Ecclesiam  j)er  dontos  Gal.x,i3. 


48  Act.  8,  4-18. 

Tüopsüü/ievoQf  fföpwv  TB  ävdptzQ  xai  yvvdixaQ  Ttap* 
edtdoü  elQ  <pi)Xaxfjv. 

^  Ol  /ikv  oü)/  dtatTTtapivTeg  St^X9ou  eday^eXt- 

66,5.  C^fjLBvot  Tou  Xo'jrou*  ^  0iXtnKOQ  dl  xaTsXää)}/  elg 
TüoXtv  T^Q  üa/zaptag  ixi^puffffsi^  adrocg  tou  Xpt- 
azov*  ^  Ilpoatt^ov  81  ol  ovXot  roig  XefOfii£votQ 
OTTO  TOü  ^iXIttttoü  opodopaSov  Iv  T(p  dxoostv  ad- 

7  s,^6',T0UQ  xai  ßXinetv   rä  arjfma  ä  InoUt.    '  UoXXoi 

'  '  *  '  yäp   ratv   Ij^ovvwv  Trvsupara  dxdäapTay  ßomvza 

fwvjj  fte^fxiXj)  i$fip/ovTO  •  iroXXol  Sk  itapaXeXü/iiifot 

xai  ][ü)Xo\   eäepansuäTjeau'    ^  Kai  i^spero  j^apä 

pefäXij  iv  'qj  TrSXet  ixeli/jj, 

9  13,  6.        ^  ^Avijp   Si   rcQ   dvöfiazi   Sipojv   Ttpoiiiajp^^tv 

(»9.  »9)^y  ^  nöXtt  [iajtüMv  xa\  l^tatm  to  idvoq  t^q 
SapapiaQy  Xiywv  ehal  uva  eauTov  piyav*  *^^« 
TtpaaBi^ov  TravTSQ  dno  ptxpou  la)Q  peydXoOy  Xi- 
fovzeg'  OoTOQ  iffuu  i/  düvafxig  zou  öeou  ^  xaXou- 
pivTj  lAeydXyj,  **  Ilpoaet^ov  äs  adzip  dtä  z6  txavtp 
XP^^V  '^^^  paytiaiQ  i^e<naxivai  adzouQ,  ^  Vze 
ok  iTttazeuffav  zq»  0dtJT7r(p  eda^£XtCopiu(p  Tzep} 
T^Q  ßaatXelag  zou  ^eoo  xa}  zou  övofiazoQ  ^hjaou 
Xptazount  ißa7rzlCo)/zo  ävipeg  ze  xai  yuuälxeg. 
^^  V  dh  lipwv  xa\  adzog  ImazBuat)/^  xa\  ßan- 
zia^elq  ^u  Tzpooxapztpatv  zip  OtXinntp'  ^ewpZu 
ze  arjfiBia  xai  duydfiEiQ  peydXaQ  yivofiivaQ  k^iazazo» 
^^  ^Axouaapzeg  3k  ol  iu  ^kpoaoXufitotg  d7t6<noXoi 
Szt  didsxzat  i]  Sapapia  zbv  Xöjvv  zou  ^eou, 
ditiaztiXav  npoq  adzoug  Uizpov  xai  ^lofdvvrjv 
^^  OhtvsQ  xazaßdvzeQ  npoarju^avzo  nepl  adz&v 
5no}Q  Xdßwaty  Ttveupa  äpov.  ^^  Oddino)  yap  ^y 
in  ou8tvi  adziov  IntnenzwxÖQj  p6vou  dk  ßsßarrzia^ 
pivot   imrjpxov   tlq   zb  Svopa   zou   xupiou  'hjaou. 

17  6,6;*^  Toze   i7:tzl9t<Tav   zäg  jr^tpag   in    adzoug^   xaü 
^^  ''  iXdpßavov   nueupa   äytov.    "  ^licbv  dk  b   JSlpwv 
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intrans,  et  trahens  viros,  ac  mulieres,  tradebat  in 
custodiam. 

rf  Igitur  qiii  dispersi  erant  pertransibant ,  evan- 
gelizantes  verbum  Dei. 

5  Philippus  autem  descendens  in  dvitatem  Sa-  5  6, 5. 
mariae,  praedicabat  illis  Christum. 

6  Intendebant  autem  turbae  bis,  quae  a  Philippo 
dicebantur  unanimiter  audientes,  et  videntes  signa 
quae  faciebat. 

7  Multi  enim  eonim,  qui  habebant  Spiritus  im- 7  5,  x6; 
mundos,  clamantes  voce  magna,  exibant.  Multi  ^^*  '^' 
autem  paralytici,  et  claudi  curati  sunt. 

8  Factum  est  ergo  gaudium  magnum  in  illa  civitate. 

9  Vir  autem  quidam  nomine  Simon ,  qui  ante  »  »a.  ß. 
fuerat  in  civitate  magus,  seducens  gentem  Samariae,  ^''*  '^"^ 
dicens  se  esse  aliquem  magnum: 

10  Cui  auscultabant  omnes  a  minimo  usque  ad 
raaximum,  dicentes:  Hie  est  virtus  Dei,  quae  voca- 
tur  magna. 

11  Attendebant  autem  eum:  propter  quod  multo 
tempore  magiis  suis  dementasset  eos. 

12  Cum  vero  credidissent  Philippo  evangelizanti 
de  regno  Dei,  in  nomine  lesu  Christi  baptizabantur 
viri,  ac  mulieres. 

13  Tunc  Simon  et  ipse  credidit:  et  cum  bapti- 
zatus  esset,  adhaerebat  Philippo.  Videns  etiam  signa, 
et  virtutes  maximas  fieri,  stupens  admirabatur. 

14  Cum  autem  audissent  Apostoli,  qui  erant 
lerosolymis,  quod  recepisset  Samaria  verbum  Dei, 
miserunt  ad  eos  Petrum,  et  loannem: 

15  Qui  cum  venissent,  oravenint  pro  ipsis  ut 
acciperent  Spiritum  Sanctum: 

16  Nondum  enim  in  quemquam  illorum  venerat, 
sed  baptizati  tantum  erant  in  nomine  Domini  lesu. 

17  Tunc  imponebant  manus  super  illos,  et  ac-i7  6,  6; 
dpiebant  Spiritum  Sanctum.  *3'  ^' 

18  Cum  vidisset   autem  Simon   quia   per  im- 


5©  Act.  8,  19-30. 

Su  dtä  rijQ  InidiaetoQ  zwv  ^ipäfv  rmy  äitoaroXußu 
didorai  rb  Tzveu/ia  to  äytovy  Tzpoar^vtyn^y  adroTg 
^p^ flava  y  *•  AifCDW  A6ze  xdfioi  zijy  i$ou<Tiau 
raoTTjVy  ha  ip  iäv  imdw  zag  }[e7paQ  Xapßdviß 
20     TiueJjpa  äyiov.    ^®  IlizpoQ  8k   elnev  irpög  adz6v* 

wfs!)  ^^  äpyüpifiv  aou  aby  <roc  eXrj  el^  dnwXeiaVy  Szt 
zij]^   doiptäv    ZOO    &eou    ipöptaaQ    dtä  ^prjpdzwu 

21  (Coi.  xzäffäai,    **  Odx  laztv  aoi  pep}g  ou3k  xi^pog  iu 

'•  "*^  r^  XSyq}   zo6z(p'   ij   yäp   xapdia   aou   odx  eariv 
22     edäela  Ivavzi  zoo  &eot),    ^  Mezav6rjaov  o5v  dird 

^«,^50  ^^  xaxtag  aou  za&zrjQy  xa\  dsi^ärjzi  zoo  &soü  el 
äpa  äiptbiiatzai  aoi  ij  inhota  z^q  xapdtag  aoOm 
^^  EIq  yäp  /o^^v  ntxpiaQ  xdi  aovdeapov  ddixiaq 
6pa>  <T£  ouza.  **  ^Anoxpt^tlQ  dh  b  Zlpooy  elnev 
Jei^&Tjze  bpeiQ  bnkp  ipou  rrpog  zov  xuptoVy  Sncoq 
pTjdeu  kiziXl^jj  in   ipi  wv  elprjxazt. 

^  Ol  pky  o5u  dtapapzopdptvoi  xai  Xa}fj<Ta)fzeQ 
zbv  Xoyov  ZOO  xüpiou  bniazpe^oif  elg  %poa6küpa, 
noXXdg  re  xwpag  z&v  Saptapiz&v  edijjjtXlCoyro, 
*•  ^AyyeXoQ  dk  Koploü  ildJd/jatv  npbg  0iXtn7tov 
Xiyopv'  'Avd(rzij9i  xde  irope&oo  xazä  fitaijpßpiav 
in}  zijv  bSbu  zi)u  xazaßatvouffav  dnb  ^/epoo- 
aaXijp  eiq  FdCaw  auzrj  iffziv  IpTjfiOQ.  ^  KoA 
dvaazuQ  inopeuärj,  xa\  Idob  duijp  Aläioip  Bdvouj[OQ 
SovdazTjQ  KavddxTjQ  z^q  ßaaiXiatnjQ  AlätöntoPy  dg 
^v  inl  ndaijg  z^g  ydZrjg  adz^g^  iXrjXu^st  npoa- 
xüvr/fftuy  elg  [kpouaaX^pj  ^^  Hv  ze  bnoazpiftav 
xai  xa&7jpevvg  im  zoi}  aofiazog  aörou,  xaidi^ 
tylvwaxt)^  zbv  npofifZTjv  Haatav.  *•  Elntv  dk  rb 
nvetipa  zip  0tXl7mw '  llpöaeX&t  xai  xoXXj^Sy/zi  r^ 
Spparc  zoüZü),  *•  Hpoadpapwv  dk  b  0iXinnog 
^xoüffsv   adzoü   dvaytvdxrxovzog  ^Haatav   zbv  npor 


2J  (I«.  s«,  6.)       26  Zeph.  a.  4.       27  (Zeph.  3,  lo^ 
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poshionem    manus    Apostolonim    daretur    Spiritus 
Sanctus,  obtulit  eis  pecimiam, 

19  Dicens:  Date  et  mihi  hanc  potestatem,  ut 
ctiicumque  imposuero  manus,  accipiat  Spiritum  Sanc- 
tum.    Petrus  autem  dixit  ad  eum: 

20  Pecunia  tua  tecum  sit  in  perditionem:  quon-     20 
iam  donum  Dei  existimasti  pecunia  possideri.  xo*?!)' 

21  Non  est  tibi  pars,   neque  sors  .in  sermone 

isto :  cor  enim  tuum  non  est  rectum  coram  Deo.     2i  (Coi. 

22  Poenitentiam   itaque    age   ab   hac  nequitia  *'  ""^ 
tua:   et  roga  Deum,   si  forte  remittatur  tibi  haec     22 
cogitatio  cordis  tui.  a.Is™ 

23  In  feile  enim  amaritudinis ,  et  obligatione 
iniquitatis  video  te  esse. 

24  Respondens  autem  Simon,  dixit:  Precamini 
vos  pro  me  ad  Dominum,  ut  nihil  veniat  super  me 
herum,  quae  dixistis. 

2Ö  Et  Uli  quidem  testificati,  et  locuti  verbum 
Domini,  redibant  lerosolymam,  et  multis  regionibus 
Samaritanorum  evangelizabant. 

26  Angelus  autem  Domini  locutus  est  ad  Philip- 
pum,  dicens:  Surge,  et  vade  contra  meridianum 
ad  viam,  quae  descendit  ab  Jerusalem  in  Gazam: 
haec  est  deserta. 

27  Et  surgens  abiit.  Et  ecce  vir  Aethiops, 
eunnchus,  potens  Candacis  Reginae  Aethiopum,  qui 
erat  super  omnes  gazas  eins:  venerat  adorare  in 
Jerusalem : 

28  Et  revertebatur  sedens  super  currum  suum, 
legensque  Isaiam  prophetam. 

29  Dixit  autem  Spiritus  Philippo:  Accede,  et 
adiunge  te  ad  currum  istum. 

30  Accurrens  autem  Philippus,  audivit  eum 
legentem  Isaiam  prophetam,  et  dixit:  Putasne  in- 
telligis  quae  legis? 


n  (It.  s8,  6.)        26  Zeph.  «,  4.        27  (Zeph.  3,  xo.) 
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frjTrjVy  Tcai  elntv  ^Apay^  ytuw^rxeig  ä  dvaiD^ai^xetg; 

^*  V  de  elTrev  JUojq  yäp  äv  dovaifu^y  iäu  /ng  reg 

S87]Y^(T7j  fze;   napsxdieaiv  re  rAv  0lhintov   äva- 

ßdvza   xaätffat    abv   adr^,    **  W  Sk  nepto]^  rijg 

Ypa^rJQ  9j\f  äveYtvcoaxev  ^v  aSrrj*  Vg  npißarou 

iTTC  oipAYijV  f/^5?  xa\  cdq  äfivbq  ivavriou 

TOü  xeipo)/TOQ  aörhv  äipovoQy  oSnog  odx 

ävoiyei  rh  axopa  adrou.    ^^  *Eu  rj  ranec- 

vwaet  ij  xpiatQ  aöroo  ijp&Tj-   r^v  ^eveäu 

aÖTOü   zig   dtrixijaerai;   du    alpsrai   änö 

T^g  f^g  ^   C(oi]  aÖTou.     **  'Ajroxptäelg  dk  6 

edvooxog  rw  ^tkinncp   slnev   Aiopai  troUy   nepi 

Tcvog  h   npofp-fjrrjQ  Xiyei   rouro;   nep}    iauroo   ij 

Ttept    itipoD   Tiv6g;    *^  'Avol$ag   dk   b    0iXtnnog 

zb  azopa  adzoo   xai  dp$dpevoQ  äitb  rijg  ypafyjg 

86  (10,  zaozTjQ  edrjyjeXiaazo  aözqt  zbv  ^Ir^aouv,   ^*  'J2^  de 

*'*^    Inopeöovzo   xazä   zij\i  od6v^  ^X9ov  ine  re  S8wp, 

xai  (pTjtnv  b  edmdyog*  '/Sab  Bdtop*   zi  xcoiuet  pe 

379, 20.  ßaTtzctrd^vat;  ^^  Etrue  dk  b  ^tXtirnog'  El  mazeöetg 

Matth.  ^f  g^^^  ^^  xapdiaQy  iUfTtv.  jimxptMg  dk  elne^ 

Marc.   JJi(TZ£u<o    zbv    ulbv    zou    &sotj    eluat    zbv    ^hjdooy 

io.6^6^\  Xpiazüif.     ^^  Kai  ixikeutrev  az^vcu  zb  äppa,  xau 

/io.4!Js.  ^o.zißriaav  äp<p6zepot  e?c  zb  udü>p,  S  re  (PUenTrog 

xai  b  eduou^OQy  xai  ißdnziaev  adz6v.    ^*  lOze  Si 

dvißwrau  ix  zou  SSazoQy  Tn/eupa  Kuplou  i^pnatreu 

zbv  wiXiimoVy   xa\  odx  eldev  adzbv  oöxirt  b  ed* 

voijyoQ'    inopeuezo   ya/?   ziju  bdbv  adzoo  yalptov. 

*•  mXiTZTroQ  dk  ebpiäij  elg  'ji^wzov,  xai  deep^dpevog 

edrjYyeXK^ezo   zäg  nSXeiQ  ndnag  iwg  zou   iXdeh 

adzbv  elg  Kacaaplav. 

82  B.  Ifc  53, 7 «. 
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31  Qui  ait:  Et  quomodo  possum,  si  non  aliquis 
osteDderit  mihi?  Rogavitque  Fhilippum  ut  ascen 
deret,  et  sederet  secum. 

32  Locus  autem  Scripturae,  quam  legebat,  erat 
hie:  Tamquam  ovis  ad  occisionem  ductus  est:  et 
sicut  agnus  coram  tondente  se,  sine  voce,  sie  non 
aperuit  os  suum. 

33  In  humilitate  iudicium  eius  sublatum  est. 
Generationem  eius  quis  enarrabit  ?  quoniam  tolletur 
de  terra  vita  eius. 

34  Respondens  autem  eunuchus  Philippo,  dixit : 
Obsecro  te,  de  quo  Propheta  dicit  hoc?  de  se,  an 
de  alio  aliquo? 

35  Aperiens  autem  Philippus  os  suum,  et  in- 
cipiens  a  Scriptura  ista,  evangelizavit  illi  lesum. 

36  Et  dum  irent  per  viam ,  venerunt  ad  quan-  86  (xo, 
dam  aquam:    et  ait  eunuchus:   Ecce  aqua,   quid    ♦'•^ 
prohibet  me  baptizari? 

37  Dixit  autem  Philippus:  Si  credis  ex  toto37  9, ao. 
corde,  licet.  Et  respondens  ait:  Credo,  Filium  Dei  JJ**^; 
esse  lesum  Christum.  Marc' 

38  Et  lussit  Stare  cumun:  et  descenderunt  uter- 10.6,70; 
que  in  aquam,  Philippus,  et  eunuchus,  et  bapti-ji^;^^,'^ 
zavit  eum. 

39  Cum  autem  ascendissent  de  aqua,  Spiritus 
Domini  rapuit  Philippum,  et  amplius  non  vidit  eum 
eunuchus.    Ibat  autem  per  viam  suam  gaudens. 

40  Philippus  autem  inventus  est  in  Azoto,  et 
pertransiens  evangelizabat  civitatibus  cunctis,  donec 
yeniret  Caesaream. 

82  «.  li.  S3,  7  •. 


54  Act.  9,  i-it. 


CAPUT   IX. 

Saulus  divina  voce  coftveriUur  et  Damasd  ah  Anama  httpH- 

xaiur,     Insidianäbus    ludaas  fugit   Ifüfvsaiymam    indtque 

Tarsum.    Petrus  Lyddae  Aeneam  sofuU,  loppes  TabHham  m 

vitam  revocat, 

1  Gai.         *  ^  ^i  2(vjXo(^  In  kvnvioyv  dned^g  xäi  fSvoo 

\m    ^^^    ^^^^   uaärjräQ   toü    xuplou ,    7:poaeX9ü)i^    r^ 

29,3n.;dp](t£p£i  ^  HtzijffaTo   Ttap     adrou   imaroXäq   eIq 

a6,  xo».  j^^^^^^^  7r/)ic   zäQ  oüvayiüfdQ,   SnwQ  idv  Tivaq 


Bupfj    r^c   bdoo   Surag,   ävSpag   ze  xai  pjvaTxaQ, 

8  aa,  6-  dedepivouQ  dyairrj  elg  ^kpooaaXijfi.    ^  !py  di  rq/ 

15, 8.   nopeueffdai  iyivETo  adrbv  i}jiC^cv  tj  Aapaaxo}^ 

M^?.   ;fai   i$at^vr]Q   nepci^ffTpaipsu   adrov   ipwq   Ix   roo 

oupavoüy  *  Kai  netrwv  Itt}  r^v  y^v  ^xouinu  fwu^v 

Xiyouaau   aÖTtp*    JSaobX   laoiX^    zt   pt    StwxtiQ; 

6(5,39)^  Flnev  de*  Tiq  eJ,  xoptt;  6  di*  ^Eyat  elpt  Vfjaotjg, 

Sv  (TÖ  dtwxeiQ'  axXrjpov  aoi  Ttpbg  xivzpa  Xaxzü^etv. 

*  Tpiptüv  zt  xai  dapßcüv  eint'  Küpity  zi  pt  9iXztq 

Tzoir^aat;  xaX  b  xuptoQ  npoQ  adrow   'Amaz7]9c  xai 

ttatXde  eiQ  r^v  ndXiv,   xai  XaXj^t^^atzai  aot  8  n 

ae  de7  Trotelv,     ^  Ol  3s  ai^dpsg  ol  auvodeuovzeg 

adzw  eiazi^xstaav  Iveoij  dxouovzeg  pku  z^q  V^^Qy 

pr^diva  8h  decopoüvzeg,   ^  Tfyip^r^  dk  HauXog  dnb 

z^Q  Y^Q'    dvt(pYpiv(üv   8k   zwv  df&aXpwi^  adzou 

ouSev    ißXensv   j^etpaywyolivzeg    8k    adzbu    bIo- 

fjyayov  elg  Aapaaxov.    *  KaX  ^v  ijpipag  zpetg  pij 

ß?Jn(ov,  xai  oux  Itpafsv  ouSk  iniev,   ^^  TIv  8i  ziq 

pa^zTjQ  iv  Aapaffxqj  duopazt  ^AuaviaQf  xat  sIttsu 

Trpbg  adzbu   iv  bpdpazi  6  xoptog'  'Avavia,    6  8k 

iiax,39- e??r£v    ^J8ou   iydy   xupte.     **  *0  8k   xuptog  npbg 

adzöv    Uuatrzäg   Ttopeo^Tjzi   im    zij)^   f^oprjv    zhv 

xaXoupivf^v  ed&elav   xai  C^zrjffoif  iu  olxitf.  ^Io6oa 

üauXov  övSpazi  Tapaia*    l8ob  ydp   npotreüj^ezaty 
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CAPUT  IX. 

Sauhis  dhnna  voct  convertiiur  ei  Daniasci  ab  Anania  bapH- 

xaiur.     Jnsidiantibus    ludaeis  fugit   Hierosolymam    mdeqtu 

Tarsum.    Petrus  Lyddae  Aeneam  sanat,  loppes  Tabitham  in 

vitam  revocat. 

1  Saulus  autem  adhuc  spirans  minarum,  et  caedis  i  Gai. 
in  discipulos  Domini,  accessit  ad  principem  sacer-  *'  *^* 
dotum,  ^  «,3*^.; 

2  Et  petiit  ab  eo  epistolas  in  Damascum  ad«^.  «<>«• 
synagogas:  ut  si  quos  invenisset  huius  viae  viros, 

ac  mulieres,  vinctos  perduceret  in  lerusalem. 

3  Et  cum  iter  faceret,  contigit  ut  appropinquaret  3  »a,  6. 
Damasco:  et  subito  circumfulsit  eum  lux  de  caelo.  \^l\ 

4  Et  cadens  in  terram  audivit  vocem  dicentem  a  Cor. 
sibi:  Säule,  Säule,  quid  me  persequeris?  "•  *• 

5  Qui  dixit:  Quis  es  Domine?    Et  ille:   Ego 6 (5, 39) 
fium  lesus,    quem  tu  persequeris:   durum  est  tibi 
contra  stimulum  calcitrare. 

6  Et  tremens,  ac  stupens  dixit:  Domine,  quid 
me  vis  facere?  Et  Dominus  ad  eum:  Surge,  et 
ingredere  civitatem,  et  ibi  dicetur  tibi  quid  te  opor- 
teat  facere. 

7  Viri  autem  illi,  qui  comitabantur  cum  eo, 
Stabant  stupefacti,  audientes  quidem  vocem,  neminem 
autem  videntes. 

8.  Surrexit  autem  Saulus  de  terra,  apertisque 
.oculis  nihil  videbat.  Ad  manus  autem  illum  tra- 
hentes,  introduxenmt  Damascum. 

9  Et  erat  ibi  tribus  diebus  non  videns,  et  non 
manducavit,  neque  bibit. 

10  Erat  autem  quidam  discipulus  Damasci,  no- 
mine Ananias:  et  dixit  ad  illum  in  visu  Dominus: 
Anania.    At  ille  ait;  Ecce  ego,  Domine. 

11  Et  Dominus  ad  eum:   Surge,  et  vade'  in  Hai,  39. 
vicam,  qui.vocaJtur.rectüs:  et  quaere  in  domo  ludae 
SMtUai  nomine  T^^rserfiem;  ecce  ehim  orat 
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W(xo,3;  *^  Kaitldev  ävdpa  ^Avayiav  dvo/iarc  elatk^6vra  xcu 

^^'^'^  iitShra  aörip  ^eipa(;  SncDQ  ävaßXiilrjj.  *3  ^Anexpi^Tf 

dl  *AvaviaQ'  Kopie^  ijxouffa  dnb  izoXk&y  Ttept  rou 

ävdohQ  TOüTou,  Saa  xaxa  rotq  &potg  aoo  iTrolrjaev 

iv   kpooffaXrjp*  **  Kai   wie   e^et   i^ouatav  napä 

Tcav  dp}[t£pi(ou  8yjaat  izdvzaQ  touq  imxaXoufiivouQ 

i5(Rom.  rd  Svofid  aoo.    **^  EJnev  dk  npbq  adrbv  b  xuptoQ* 

^'"'*'^  Ilopeöoo,  Sri  axeuoQ  ixXoy^Q  i<niv  fiot  outoq  to5 

ßaardaai   rb   ovofid  [loo   lud^rrtou   iSv&u  re  xai 

i%9o,93. ßamki(ov  uiwu  re  ^/ffpa^X»    **!£';'a>  yäp  bnodei^w 

wjTtj)   Saa    Set    aözbv    unhp    rou    dvSpLazoQ  fioo 

Trai^eiu*    ^'^^Ajc^Xäeu  3h  ^Avapiag  xai  el4r^Xdev  elg 

T7/U   olxiau^    xai    iirii^eiQ   ijr    aäzbu    zag  /eipag 

elTtev   SaobX  ddeX^i,   6   xuptog  dniczakxiv  /we, 

^hjaoJjg  6  df9eeg  üoi   iv   rj  bdj)  jy  VPX^^9   Sittt^g 

dvaßXifpifjg  xat  nXrjadffi  itveufiazog  äytoo.    **  Kat 

eöäiwg  dnirceaav  dnb   zwv   dtpf^aXpwv  aözoo  &g 

XsTttdeg,   dvißXefpiv  rc,    xai  duatnäg  ißaTtzhäij, 

*•  Kat  Xaßüiv  zpofijv  hia^oaev.    Tlyivezo  Si  ptezä 

zwv  iv  Aapaaxqj  fiai^i^zmy  ijfiipag  ziydg^  ^  Kai 

edäiwg  iv  zatg  auvaytoydig  ixrjpuaaev  zbv  ^hjaouu, 

2tB,iu.,Szi  oüzog  iaztv  6   tAbg  voo   i^toU*     **  ^E^lazavzo 

''  ^'    dk   Tüdureg  oi   dxotiovzeg  xai   IXefoy    Od/  oozog 

iaztv  6  nopdijoag  iv  ^lepoocaXijfx   zobg  ijttxaXou^ 

pivovg  zb  Svo/jta  zouzOf   xai  wie  elg  zoozo  ikyj- 

Xuäety    ha    SeSepivoog    adzobg   dydfu   ini    zobg 

dpytepe^g;     **  ZaoXog   dk   paXXov    ii^edovapoozo, 

xat    mjviyjjvvev    zobg    VooSaioug   zou^  xazotxoou- 

zag  iu  Aapaüxipy   aopßißdZwv  Szi  ouzög  iaztv  S 

Xpt<rz6g. 

23  m.       ^  äg  dk  inXrjpoüvzo  ijpipax  Ixaval^  auueßau- 

^^^^^\  Xeiffavzo  ol  *Ioüdatoi  dveXelv  aözdv.   ^*  *£}ywa9Tj 

dk  z^  üaöXq}  ij  imßooXi)  adz&u.   Tcapezjjpouvro  de 

xai  zag  mXag  f/pipag  ze  xai  uoxzSg,  fhcmg  adrbv  äff- 
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12  (Etvidit  virum  Ananiam  nomine,  introeuntem,  12(10,3; 
et  imponentem  sibi  manus  ut  visum  recipiat.)  *^»  9) 

13  Respondit  autem  Ananias:  Domine,  audivi 
a  mdtis  de  viro  hoc,  quanta  mala  fecerit  sanctis 
tuis  in  Jerusalem: 

14  Et  hie  habet  potestatem  a  principibus  sacei> 
dotam  alligandi  omnes,  qui  invocant  nomen  tuum. 

15  Dixit  autem  ad  eum  Dominus:  Vade,  quon*i6(Roiii. 
iam  vas  electionis  est  mihi  iste,  ut  portet  nomen  9«  "'"-^ 
meum  coram  gentibus,  et  regibus,  et  filüs  Israel. 

16  Ego  enim  ostendam  iUi  quanta  oporteat  etun  1690,93. 
pro  nomine  meo  pati. 

17  Et  abiit  Ananias,  et  introivit  in  domum:  et 
imponens  ei  manus,  dixit:  Säule  frater,  Dominus 
misit  me  Jesus,  qui  appaniit  tibi  in  via,  qua  ve- 
niebas,  ut  videas,  et  implearis  Spiritu  Sancto. 

18  Et  confestim  ceciderunt  ab  oculis  eins  tam- 
quam  squamae,  et  visum  recepit:  et  surgens  bapti- 
zatus  est. 

19  Et  cum  accepisset  cibum,  confortatus  est. 
Fuit  autem  cum  discipulis,  qui  erant  Damasci,  per 
dies  aliquot. 

20  Et  continuo  in  synagogis  praedicabat  lesum, 
quoniam  hie  est  Filius  Dei. 

21  Stupebant  autem  omnes,  qui  audiebant,  et2i8,is8.; 
dicebant:  Nonne  hie  est,  qui  expugnabat  in  leru-   ^'  •• 
salem  eos,  qui  invocabant  nomen  istud:  et  huc  ad 

hoc  venit  ut   vinctos   illos    duceret    ad  principes 
sacerdotum? 

22  Saulus  autem  multo  magis  convalescebat,  et 
confundebat  ludaeos,  qui  habitabant  Damasci,  affir* 
mans  quoniam  hie  est  Christus. 

^  Cum  autem  implerentur  dies  multi,  consilium  23  ra. 
fecerunt  in  unum  Judaei  ut  eum  intcrficerent.  ,'  ^^^; 

24  Notae  autem  factae  sunt  Saulo  insidiae  eorum. 
Custodiebant  autem  et  portas  die  ac  nocte,  ut  eum 
interficerent 


5»  Act.  9,  25-37. 

iXfomv.  **  AaßovTSQ  itk  adrbv  oi  /ia97jTa)  vorrbg  8ta 
TOü  reiyouQ  xaÖ^xav  adröv  j^aMaavTeg  iv  tmupidu 

26  Gai.         ^ö  rfapayevofievoQ  dk   sIq   VepoutraXijfjL  i;re/- 

*•  '^*  paC^ei^  xoXXäffäai  toIq  pa&TjzacQ'  xat  TzdyztQ  i^o- 
ßoovTo  aÖTüu,  fiij  mCTeöüVTeg  Srt  iavh  fiadi^rr^q, 

274,36.^'  BapmßaQ  de  imXaßopLevoq  adrbv  i^yaytv  itpbQ 
Tobq  AnoaroXoüQ,  xai  doj^^aaro  aÖTo7g  nwq  iy 
TTJ  bdq)  eTdev  täv  xoptov  xai  Sri  iXdXyjaev  adr^^ 
xat  itcjg  iv  Aapaaxm  iTrappyjatdaaro  iv  T(p  dv6- 
pari  ZOO  *h](Tod.  **  Kai  ^v  pez*  a&zwv  ela- 
nnpeoopeuoQ  xai  ixitopeuöpevoQ  sIq  %pooaaX7)p, 
TtappiqaiaZop^voQ  iv  zip  dvopazt  zou  xopioUm 
*^  EXdXet  ZB  xai  aoveC^zst  npbg  zobg  ^EXXjjvtazdQ' 

80xx,95.  oS  3s  ine/etpouv  dveXetv  adzou,  *®  ^Em^yövz^Q 
dh  ol  dSsAipoi  xazTjyayov  adzbv  elg  Kouirapiav,  xai 
i^aniazsiXav  adzbv  elg  Tapadv. 

8i(xCor.        Sl   'H  pev   o5v   ixxXrjaia   xa&'  SXtjq  zijg  7of>- 

Eph^^'i,  dalag  xa)  FaXtXaiag  xdl  lapaplag  tlytv  elpi^mjv^ 
»o)  olxo8opoopivrj  xai  Ttopevopim/j  zw  ipoßcp  z65 
xuptoü^  xai  Tj  napaxXijaet  zou  ayioü  nvtupazoQ 
inXrj^'jvtzo,  ''^  'E^ivezo  de  ITizpov  dtepj(6pevou 
diä  ndvzüiv  xazeXf^elv  xae  npbg  zobg  äytoog  zobg 
xazoixouvzag  Audda,  ^^  Eupev  dk  ixet  ävi^papnSu 
ztva  dv6pazt  Alveav   if  izibv  öxzw  xazaxtiutvov 

84  3,  6iff}  xpaßdzzoüj  hg  ^v  napaXeXupevog.  ^*  Kai 
elrrev  aüzip  ö  JUizpog'  Alvea,  läzai  ee  ^hjucloq 
Xpiffzog*  dvd(TZ7j9t  xat  azpmaov  aeaoz^i.  xai 
eö^ieog  dviazrj.  **  Ka\  eldav  adzbv  jzdvzeg  oi 
xazotxoovzeg  Audda  xai  zbv  lapcjva,  ofztveg  irc- 
iazpeipav  ini  zbv  xjptov. 

36  'Ev  'LmnTj  de  ztg  1)v  pady/zpta  dvopazt 
Taßtddy  9/  dtepprjveuopivri  Xeyezai  Aopxdg'  aSzi] 
^v  nXijping  epywv  dyadwv  xai  iXtnpoüovwv  &v 
inolet,     ^'  ^Eyivezo  de   iv   zalg  f/pepatg  ixelvatg 
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25  Accipientes  autem  eum  discipuli  nocte,  per 
munim  dimiserunt  eum,  submittentes  in  sporta. 

26  Cum  autem  venisset  in  lerusalem ,  tentabat  26  Gai. 
se  lungere  discipulis,  et  omnes  timebant  eum,  non  **  "^•' 
credentes  quod  esset  discipulus. 

27  Bamabas  autem   apprehensum   illum   duxit27  4*36. 
ad   Apostolos:    et  narravit  illis  quomodo    in   via 
vidisset  Dominum,  et  quia  locutus  est  ei,   et  quo- 
modo in  Damasco  fiducialiter  egerit  in  nomine  lesu. 

28  Et  erat  cum  illis  intrans,  et  exiens  in  leru- 
salem, et  fiducialiter  agens  in  nomine  Domini. 

29  Loquebatur  quoque  Gentibus,  et  disputabat 
cum  Graecis:  illi  autem  quaerebant  occidere  eum. 

30  Quod  cum  cognovissent  fratres,  deduxeruntsOxx.as. 
eum  Caesaream,  et  dimiserunt  Tarsum. 

31  Ecclesia  quidem  per  totam  ludaeam,  et  Gali-8i(iCor. 
laeam,  et  Samariam  habebat  pacem,  et  aedificabatur  e^'i,'°; 
ambulans  in  timore  Domini,  et  consolatione  Sancti    m".)"' 
Spiritus  replebatur. 

32  Factum  est  autem,  ut  Petrus  dum  pertransiret 
universos,  deveniret  ad  sanctos,  qui  habitabant 
Lyddae. 

33  Invenit  autem  ibi  hominem  quemdam,  nomine 
Aeneam,  ab  annis  octo  iacentem  in  grabato,  qui 
erat  paralyticus. 

34  Et  ait  illi  Petrus:  Aenea,  sanat  te  Dominus 34  3,  6. 
lesus  Christus:   surge,  et  steme  tibi.     Et  continuo 
surrexit. 

35  Et  viderunt  eum  omnes,  qui  habitabant 
Lyddae,  et  Saronae:  qui  conversi  sunt  ad  Dominum. 

36  In  loppe  autem  fuit  quaedam  discipuk, 
nomine  Tabitha,  quae  interpretata  dicitur  Dorcas. 
Haec  erat  plena  operibus  bonis,  et  eleemosynis, 
quas  faciebat 

37  Factum  est  autem  in  diebus  illis,  ut  infirmata 


6o  Act.  9,  38-43;  10,  1-4. 

da^evfjüaoav  auTyjv  dnoäaveh'  XoutfavreQ  3i  idyj- 
xav  adiiju  iv  bnepqxp.  ^  ^Ey^vQ  3k  oS<njQ  Auddaq 
Tjj  '/Stcthj  oi  fiaäT/ral  dxouaavTsg  Szi  IlizpoQ  iatiu 
iv  aÖTj/f  dniazetkav  duo  ävdpa^  Ttpbq  adrdu 
napaxaXouvT£Q'  Mi^  dxu^offi  dteXt^eiv  iopQ  i/piwv. 
^*  ^Avcunäq  dk  IUzpoQ  auvr/X^ep  advotQ'  du  napa* 
yevöpevoy  dvfjyayov  elq  rb  bnepipovj  xa\  itap- 
iavr^aav  adrtp  Ttäaai  a\  x^pai  xXaiouaat  xai  int- 
Sstxvupevae  j^erwvaQ  xai  Ipdrta^  Saa  inolet  pet* 
40  aduüv  oütra  ij  Aopxdq,  ^  'Exßaitov  3k  l$a)  TcdvTUQ 
2%y  ^  nirpoQ  xai  dtiq  rä  yduara  izpoirrjfj^aTOy  xai  im- 
5^"i*.  ^P^^^Q  ^poQ  rb  ffwpa  elnev  Taßtäd^  dvdtmjiti. 
ij  31  jvoiqeu  TOÖQ  d^9aXpobg  adz^g^  xai  l3oüaa 
rhv  nirpov  di^exd^taev,  *^  Jouq  Sh  adtj]  /eipa 
dviazTjatu  adzijv  (pwvfjaaq  3k  toüq  &Yiouq  xa\ 
rag  X'lpaQ  napiffrijaev  adriju  C^aau.  ^  rvwtnbp 
3k  iytuero  xaä'  Skrjq  r^g  lomajQy  xai  inlarttjaay 
^^o,6.1:oXX6i  ini  rbv  xöpiov,  ^  ^Efivero  3k  adrbv 
ijpipag  ixauäg  ptivat  iu  ^/otüttj]  Ttapd  rtvt  Siptovi 
ßopaet. 

CAPUT  X. 

Cornelius   centurio   mssu  AngiH  Petrum  visione  attimaiutm 

adfftonitum  arcessit  Caesareatn,    Qui  ipsos  genüUs,  super  quos 

cum   verbum   aus   de  Christo  audientes  Spiritus  Sanctus  de- 

scendisset,  baptixari  iubet. 

i(Mauh.       *  ^AvTjp  3i  TtQ  h  Kaiffapel^  dvöpau  KopvijXtoQy 

**  ^'^   kxarovrdppjQ  ix  aneipTjq  rijq  xaXoupivijQ  kaXtxijQy 

*  EdasßijQ  xai   ^oßoupsvog   rbu   {^ebv   abv  navri 

zip  ofxip  adzoü,  nomy  iXBTjpoaovoQ  noXXäg  z^  Xaxp 

8  SS.    xai   3£6p£vog  zou   iteoti   Stanayzdq^   ^   Eide)/  iv 

^\^^\^bpdpazi    fautpioq   iaüti    ntpi    wpav    iudzrju    z^q 

f/pipaQy  äyjsXov  zou  &eot)  elczX&oyza  npbg  adzbv 

8,  4T*  xai    elrrövza   aözip*    Kopv^Xie,     ^  (0  3k  dztyiaa^ 


Act.  9,  38-43;  'Oi  '-4» 0' 

moreretur.  Quam  cum  lavissent,  posuenmt  eam  in 
coenaculo. 

38  Cum  autem  prope  esset  Lydda  ad  loppen, 
discipuli  audientes  quia  Petrus  esset  in  ea,  miserunt 
duos  viros  ad  eum,  rogantes:  Ne  pigriteris  venire 
usque  ad  nos. 

39  Exurgens  autem  Petrus  venit  cum  ilüs.  Et 
cum  advenisset,  duxerunt  illum  in  coenaculum:  et 
circumsteterunt  illum  omnes  viduae  flentes,  et  osten- 
dentes  ei  tunicas,  et  vestes,  quas  faciebat  illis  Dorcas. 

40  Eiectis  autem  omnibus  foras :  Petrus  ponens     40 
genua  oravit:  et  con versus  ad  corpus,   dixit:  Ta-  ^""]*' 
bitha,  surge.    At  iUa  aperuit  oculos  suos:  et  viso  Marc! 
Petro,  resedit.  *»  *'• 

41  Dans  autem  illi  manum,  erexit  eam.  Et 
cum  vocasset  sanctos,  et  viduas,  assignavit  eam 
vivam. 

42  Notum  autem  factum  est  per  universam 
loppen:  et  crediderunt  multi  in  Domino. 

43  Factum  est  autem  ut  dies  multos  moraretur43xo,6. 
in  loppe,  apud  Simonem  quemdam  coriarium. 

CAPUT  X. 

CorfUiius  ctnturio   iussu  Angelt  Pttrum  visioru  animaHum 

admonitum  arcessit  Catsaretun,    Qtti  ipsos  gentiles,  super  quos 

cum   verbum   eius  de  Christo   audientes  Spiritus  Sanctus  de- 

scendbset,  baptizari  iuhet. 

1  Vir  autem  quidam  erat  in  Caesarea,  nomine  i^^*«*»- 
Cornelius,  centurio  cohortis,  quae  dicitur  Italica,       ^*  *' 

2  Religiosus,  ac  timens  Deum  cum  omni  domo 
sua,  faciens  eleemosynas  multas  plebi,  et  deprecans 
Deum  semper: 

3  Is  vidit  in  visu  manifeste,   quasi  hora  diei    8m. 
nona,  Angelum  Dei  introeuntem  ad  se,  et  dicentem  "jf^x"" 
sibi,  Corneli.  ' 

4  At  ille  intuens  eum,  timore  correptus,  dixit:   s.  JT 


6a  Act.  io,  5. 17. 

xupts;   elmu  de  adztp'    AI  npoaeoxdi  aoo  xat  a\ 
iltrjfxoafjvat    aoo   ävißyjaav    elg   fiyrjjioaüvov   Ifi- 

5  XX,  x3.  npoadev  too  ^eou.   ^  Kai  v3v  ni/i^oif  ävdpaq  elq 
Io.  X,  43  y^jTTnyj;  ^q^  petd7ütp([fat  SifKovd  ZD^a  Sc  iirtxaXsirai 

6  9,  A3  UizpoQ'  ^  OuTOQ  ^svcCeTai  napä  nv«  lipwvt  ßop- 
^'^•^^•(Te?,   J)   iüuv    olxia    napä   ^dlaaaav.     '    !ßc   ^i 

*'  37)  iw^Xbzv  o  äyyeXoQ  6  XaXmu  aöripy  (pwvijaaQ  Suo 
Tüju  olxevwv  xai  axpaTiüivrjv  edaeß^  rcDv  Kpoit- 
xapTepou\fTUfv  auzipy  ^  Kai  i^ripjadpeuoQ  änaura 
oujtoIq  dnicTtdev  aövouQ  sIq  ttju  Idnnrjv* 

9  Tfj  Sh  iirauptou  bdotitopoovrmv  ixetvcav  xeä 

Tji  KÖhi  lyji^ovTwv  ävißrj  IHrpOQ  ln\    rh  dwpa 

10  m.  itpoaeü^aadai   7rep\   &pav   ?xttjv.     *•  ^EfivsTO  3k 

"'  ^  **  npoffnetvoQ  xai  rj^eXev  ytuüaabai.  napaaxeoa^ov- 
Toiv  3k  adr&v  ifiiftzo  in  adzbv  exffzamQy  **  Kai 
&£0)p£i  zoy  odpa)fbv  äifeipypivov  xai  xazaßatmv 
axtooQ  ZI  ü}Q  d&dvTjv  fit^dkr^Vy  ziaaapaiv  dpratq 
xadiipevov  kni  ziJQ  jtjQ,  *^  !tV  ^  UTi^p/eu  navza 
zä  zezpdno8a  xai  kpnezä  ztjq  -p^Q  xai  Trezetuä 
zoJj  odpavoü.  *^  Kai  Ifivtzo  tpwvi^  itpbq  adzoy 
'Avaazdg,  Ilizpe^  duaov  xai  ipdyt.  **  19  31  Ili- 
zpoQ  elrtev*    ihj3apwg,  xupie,  Szi  od3i7toze  iipa- 

iSiTim.  ;'oy    TOV    xoivhv    xai    dxabapzoM.      *^    Kai    ipwyyi 

^iiJJj  7r«7«i^  ix  Seuzipou  itpoQ  auz6u'  ^A  6  Sebg  ixa- 
Rom.    ^dpiaz)^    au    pi]    xoivou,      *^    Touzo    3k    i^rivezo 

witth.'  iTci    zptQ'    xai    ed9bg   äveX-^pipÖTj    zb   axeuoQ   elq 

Mar"'   '^^^    0dpa\/6v. 

[7  x'o  ?B        ^^  ^^  *^  ^^  ^"^^^  3tYopet  S^IIizpoQ  ri  ijy 

34«°'xx,'e?5   zb   Zpapa   8   elSeuy   loob   ol  äv3p£Q   ol    dn- 

""•   eazaXpivot  bnb  zoo  KopvriXioo  3t$p(ozi^aavzeQ  ziju 


14  Lev.  XX,  7;  13,  93. 
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Quid  est ,  Domine  ?  Dixit  autem  illi :  Orationes 
tnae,  et  eleemosynae  tuae  ascenderunt  in  memoriam 
in  conspectu  Dei. 

5  Et  nunc  mitte  viros  in  loppen,  et  accersiszz,  13. 
Simonem  quemdam,  qui  cognominatur  Petrus:         10.1,43 

6  Hie  hospitatur  apud  Simonem  quemdam  coria-  6  9,  43- 
rium,  cuius  est  domus  iuxta  mare:  hie  dicet  tibi^"'ßY' 
quid  te  oporteat  facere.  »,'37'; 

7  Et  cum  discessisset  Angelus,  qui  loquebatur 
illi,  vocavit  duos  domesticos  suos,  et  militem  me- 
tuentem  Dominum  ex  his,  qui  illi  parebant. 

8  Quibus  cum  narrasset  omnia,  misit  illos  in 
loppen. 

9  Postera  autem  die  iter  illis  facientibus,  et 
appropinquantibus  civitati,  ascendit  Petrus  in  supe- 
riora  ut  oraret  circa  horam  sextam. 

IG  Et  cum  esuriret,  voluit  gustare.     Parantibus  10  m. 
autem  illis,  cecidit  super  eum  mentis  excessus:        "'  ^" 

1 1  Et  vidit  caelum  apertum,  et  descendens  vas 
quoddam,  velut  linteum  magnum,  quattuor  initiis 
submitti  de  caelo  in  terram, 

12  In  quo  erant  omnia  quadrupedia,  et  serpentia 
terrae,  et  volatilia  caeli. 

13  Et  facta  est  vox  ad  eum:  Surge  Petre,  occide, 
et  manduca. 

14  Ait  autem  Petrus:  Absit  Domine,  quia  num- 
quam  manducavi  omne  commune,  et  immundum. 

15  Et  vox  iterum  secundo  ad  eum:  Quod  DeusiSxTim. 
purificavit,  tu  commune  ne  dixeris.  ^^^  ^  *-^ 

i6  Hoc  autem  factum  est  per  ter:  et  statim  Rom. ' 
receptum  est  vas  in  caelum.  *|»jj^- 

17  Et  dum  intra  se  häesitaret  Petrus  quidnam  ^^j^ "' 
esset  visio,  quam  vidisset :  ecce  viri,  qui  missi  erant  7,  «•  »s. 
a  Comelio,  inquirentes  domum  Simonis,  astiteruntn^.as, 
ad  ianuam.  ^«U" 

14  Uv.  IX,  7;  13,  «3. 


64  Act.  io,  18-30. 


olxla}f  TOü  Il/KouoQ  iniimjiTav  im  rhu  noX&va. 
^^  Kai  ipfav7jaa)fTeQ  iTOJV&duouro  el  Hifjtmy  6  iKtr 

i9iz,a9^)  xakoufievog  Uirpog  iv9dde  (evlCsrcu.  ^*  Tou  dk 
nirpoo  dcevöujioü/iiuoo  rrspl  toü  hpäfiaroQ  etnev 
rb  Tüveo/ia  airip'  *ldob  uvSpeg  rpeiQ  CyjTOütrlv  of 
^  ^AXlä  dvatrcäg  xardßrjßc,  xdi  noptioo  ahv  advolq 
arjdly  dtaxptvdpevoQy  8n  lya)  dniaraXxa  adrooQ. 
^*  Karaßäg  dk  IHrpoQ  npbq  robg  dvdpaQ  eJney 
^Idob   i^d   slfjLt   8v    Cy/Telze*    tIq   ij   alrla   dt*   9jv 

23  10,  ndpeare;  *^  Ol  dk  elnav  KopvijXioQ  kxavovvdppjQf 

^'**    ävijp  dixaioQ  xai  ^oßoofjtevog  vov  derfi/,  iiapTopo&' 

peuog   re   öttö   8X00    toü    iävoug   rwy    7oodai(ou^ 

i][prjpaTia9y)  önb   d}jiXoo   äytoo  pETanipupaadat 

ae  elg  rbu  olxou  advoü  xdi  dxobaat  p-qpara  napd 

289, 49  ^^^-  ^^  ElaxaXtadpevog  o5y  aÖToög  i^ivtatv,  Tjj 
3k  inauptov  dpourräg  i^X&ep  aou  adroTg^  xai  Tcveg 
Twu  ddeX<p<ov  T&v  dizb  'ISjnnjg  auv^Xäou  adrip. 
^  Ty  dk  inaupcov  elaijXdey  elg  zijv  Kaurapiav 
6  dk  KopvijXiog  ijv  npoadoxuiv  adroögy  auvxaXetrd' 
pevog  Toug  aoYyevelg  adzou  xai  robg  dvayxaioug 
iplXoog.  **  ^Qg  dl  iyivero  zoH  el<T£X9elv  rbu 
nirpovy  aovavrijaag  aäzip  S  KopvijXiog  ntaiov  in\ 

2614,15.  Tobg  nodag  npoaexovrjasv.  ^*  '0  dk  Uizpog  ^i'eipeu 
auzov,  Xij'Oiw  'AvdczTjöc  xa}  ifw  adzbg  äu^pwnog 
elpt.  *'  Kai  auvoptXwy  adzüj  ela^X9ey,  xai  eöplaxei 

n  it,  $.  (nj)f£X7jXu96zag  noXXoug*  ^^^Efprf  re  npbg  (idtoog^ 
ITpeig  iniazairde  &g  dÖepizov  iartv  dudpt  Voüdalw 
xoXXda&at  J)  Trpoaip^eff&at  äXXof6X(p  •  xdpo\  idst^ey 
b  Ssbg  pTjdiva  xoivbu  ^  dxddapzou  Xij^tv  äu- 
^pWTTOv.  ^*  Jib  xdi  dvai^ztpp-nzwg  ^X^ov  peza- 
Ttep^äeig.  nov^dvopat  oZvy  zlvi  XSytp  pezeTrip- 
SO  BS.  (patröi  p£ ;  ^^  Kai  b  KopvijXwg  liprj  •  *Anb  zezdpzjjg 

'**•  3 "  jjpipag  pixP^  zauzTjg  z^g  &pag  rjprjv  ztjv  ivdzijv 
itpo<nu][6pevog   iu   zip  dix<p  pou^   xai  Idob  ävijp 
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i8  Et  cum  vocassent,  interrogabant ,  si  Simon, 
qui  cognominatur  Petrus,  illic  haberet  hospitium. 

19  Petro  autem  cogitante  de  visione,  dixit  Spi- 19(8,99.) 
ritus  ei:  Ecce  viri  tres  quaenmt  te. 

20  Surge  itaque,  descende,  et  vade  cum  eis 
nihil  dubitans:  quia  ego  misi  illos. 

21  Descendens  autem  Petrus  ad  viros,  dixit: 
Ecce  ego  sum,  quem  quaeritis:  quae  causa  est, 
propter  quam  venistis? 

22  Quidixenint:  Cornelius  centurio,  vir  iustus,  22  lo, 
et  timens  Deum,  et  testimonium  habens  ab  universa    ^  »• 
gente  ludaeorum,   responsum   accepit  ab  Angelo 
sancto  accersire  te  in  domum  suam,  et  audire  verba 

abs  te. 

23  Introducens  ergo  eos,  recepit  hospitio.    Se- 23  91 43. 
quenti  autem  die  surgens  profectus  est  cum  illis: 

et  quidam  ex  fratribus  ab  loppe  comitati  sunt  eum. 

24  Altera  autem  die  introivit  Caesaream.  Cor- 
nelius vero  expectabat  illos,  convocatis  cognatis 
suis,  et  necessariis  amicis. 

25  Et  factum  est  cum  introisset  Petrus,  obvius 
venit  ei  Cornelius,  et  procidens  ad  pedes  eius  ad- 
oravit. 

26  Petrus  vero  elevavit  eum,  dicens:  Surge,  et  2614,14. 
ego  ipse  homo  sum. 

27  Et  loquens  cum  illo  intravit,  et  invenit 
multos,  qui  convenerant: 

28  Dixitque  ad  illos:   Vos  scitis  quomodo  ab-*8"»3- 
ominatum   sit  viro  ludaeo   coniungi,   aut   accedere 

ad  alienigenam:   sed  mihi  ostendit  Deus,  neminem 
communem  aut  immundum  dicere  hominem. 

29  Propter  qucd  sine  dubitatione  veni  accersitus. 
Interrogo  ergo,  quam  ob  causam  accersistis  me? 

30  Et  Cornelius  ait :  A  nudiusquarta  die  usque  30  sb. 
ad  hanc  horam,  orans  eram  hora  nona  in  domo*^'  3"* 
mea,  et  ecce  vir  stetit  ante  me  in  veste  Candida, 

et  ait: 

Novum  Tettamentiim,  ed.  Brandscheid.    II.  -t 


66  Act.  io,  31-42. 

!<TT7]  heom6v  /lou  iv  iüb^rt  Xafinpa^  ^*  Kot  frjalv 

KopvijXtey    daTjxofjadrj    aou    ij    Tüpoaeu^rrj    xat    al 

IXErjfxoauvat  aoo   iiivrjffdTjffav   kvwmov   too  9eot). 

82  II,  32  JJifi^ov  o5v  sIq  Iotzto^v  xdi  fitraxdlttjai  SifKova 

8c  imxaXeirai  IHrpoQ*  oUtoq  ^evi^ezat   iv  olxiq. 

lipoivoQ  ßupfficoQ  napä   ^dXaaaav.     ^^  *E$auT^g 

oüv  Irctpipa  npÖQ  asy  au  re  xaXwQ  iTtoirjffOQ  Ttapa- 

yevSpevoQ,     vuv   o5v    ndweg   i/jielQ  ivwirioy   voo 

&£0Ü  ndpefffisv  dxotiaat  ndura  rä  npoortrayiii^a 

aoi  bnh  xoo  xopioo. 

84  Rom.        34  'Avol^ag  dk  IHvpoQ  vb  (rrdpa  elnev*   ^Ek 

Gai."*6.  dXyj&elag  xaraXapßdvopat  Sri  odx  lüvtv  npoüfona- 

ctt^X^pTTTTig  h  deÖQy  »»  'AXX'  h  itavri  i»uet  ö  ipoßoü^ 

I  Pctr.  iitvog  adrbv  xat  ipya^Spevog  dixawa6\rfjv  dtxrbg 

*'  *'*  aörip  karh.     *•  Tbv   Xdyov   dTriffveiX.ev  rolg  uloTg 

^hpaijX  edaijeXiCopsi/og  tlpyjvrjv  3cd  ^/rjaou  Xpiarou' 

87     {poTog  lauv  ndvTwv  xopiog.)  ^'^  Tpelg  oldare  to 

^*'"j|"  yevopevov  pr^iia    xad^    8X7jg   rr^g  VouSalag,   dp^d- 

Luc.  4,  pepog  dnb   r^c   FaXeXatag  /ierä   rb  ßditnafxa   o 

^^*'^'^  ixi^po^eu  YWvjoyc»  ^*  ^Irjcoiiv   rbu  dnb  NaZapi^* 

wg    l^ptaev    aörbv    ö    i^ebg    TTueöpan    äyi€p    xa\ 

Süvdpee,  dg  dirjX&ev  edepf^rwu  xdi  Iwpeuog  itdv 

Tag  Tobg  xaraoovaaretjophoijg  bnb  roo  dtaßoioü, 

8«  2, 99.  8ti  S  ^ebg  Jjv  per  adrou.    ^*  Kac  ^petg  pdprupeg 

^5,^30.^'  ;ravrö;v  wv  knoirjaey  ?v  re  rj  /w/?^  rcov  ^loodaitov 

xa\  ku  %poüaaX7jpy   8v  xa\   dvttXav  xpepdffaprsg 

km   ^6X00,     *^  TouTOv   6  debg  ^ysipsv   rjj  Tolvin 

41  Luc.  Tjpip(jL  xa\  idwxev  adzbu  kp^av^  ytvia&aty  ^*  Od 

J^'aJ*  •;  TzavTi  T<p  Xa(p,  dXXä  pdpToatv  Tolg  npoxt^ttpoToy-rj^ 

pivoig  bnb   too  &eoii,   ijplv  ohiveg  aüVBfdyoptv 

xa).  auvtniouLBV  aÖTq)  psTa  Tb  dvatn^vai  aÖToxf  kx 

42x7,31.  vexp&v.     *^   Kdi   napiiyYttXev   jjplv   xijpu^ac   Ttp 

84  Deut,  zo,  17.     •  Par.  lo ,  7.    lob  34,  rg.    S«p.  6,  8.    EccU. 
35,  15.        86  Ib.  59,  7.        89  (D«ut.  •!,  99  s.) 
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31  Corneli,  exaudita  est  oratio  tua,  et  eleemo- 
synae  tuae  commemoratae  sunt  in  conspectu  Dei. 

32  Mitte  ergo  in  loppen,  et  accersi  Simonem,  32  n, 
qui  cognominatur  Petrus:  hie  hospitatur  in  domo    '^s. 
Simonis  coriarii  iuxta  mare. 

33  Confestim  ergo  misi  ad  te :  et  tu  bene  fecisti 
veniendo.  Nunc  ergo  omnes  nos  in  conspectu  tuo 
adsumus  audire  omnia  quaecumque  tibi  praecepta 
sunt  a  Domino. 

34:  Aperiens  autem  Petrus  os  suum,  dixit:  In  34  Rom. 
veritate  comperi  quia  non  est  personarum  acceptor  ^  ^^-^ 
Deus,  Eph.  6,9! 

35  Sed  in  omni  gente  qui  timet  eum,  et  ope- ^^°l^3,25. 
ratur  iustitiam,  acceptus  est  illi.  \  \-j,' 

36  Verbum  misit  Deus  filiis  Israel,  annuntians 
pacem  per  lesum  Christum:  (hie  est  omnium  Do- 
minus.) 

37  Vos  scitis  quod  factum  est  verbum  per  uni-     37 
versam  ludaeam:  incipiens  enim  a  Galilaea  post  ^*"^- 
baptismum,  quod  praedicavit  loannes,  Luc.'^4, 

38  lesum  a  Nazareth:  quomodo  unxit  eum  Deus*^'*^»^. 
Spiritu  Sancto,  et  virtute,  qui  pertransiit  benefaciendo, 

et  sanando  omnes  oppressos  a  diabolo,   quoniam 
Deus  erat  cum  illo. 

39  Et  nos  testes  sumus  omnium,  quae  fecit  in 39 2,39. 
regione  ludaeorum,  et  lerusalem,  quem  occiderunt3=i3,i5; 
suspendentes  in  ligno.  ^'  ^°' 

40  Hunc  Deus  suscitavit  tertia  die,  et  dedit 
eum  manifestum  fieri 

41  Non  omni  populo,  sed  testibus  praeordinatis  41  Luc. 
a  Deo:  nobis,  qui  manducavimus ,  et  bibimus  cura|^'^j*»- 
illo  postquam  resurrexit  a  mortuis.  o«».»3- 

42  Et  praecepit  nobis  praedicare  populo,   et 42 17,31. 


34  Deut,  xo,  17.     9  Par.  xo,  7.     lob  34,   19.     Sap.  6,  8.     Eccii. 
35,  15.        96  Is.  5a,  7.        89  (Deut  ax,  aa  •.} 


6t  Act.  io,  43-48;  iii  i-S- 


?.a^  xai  8ia[iapr6paa&ai  8n  adzoQ  iartu  b  oipia- 
ßivoQ  bnh   toü  deou  xpiTTjQ  ^wvnov  xai  vExpZv, 

48  3i  «4-  ^'  To6z(p  ndvTtQ  ol  TtpofTJrai  papropoüctv^  aiptaiv 
LpapTmy  Xaßeiy  3iä  toü  dvaparoQ  advou  itduza 
rbv  ntazBoovza  e?f  aozuv, 

^^Ezt  iaXouuzoQ  zou  Uizpou  zä  ^i^paza  zaüra 
Inintaev  zh  Ttueupa  zb  äytov  liü  irduzoLQ  zouq 
äxooovzaq  zbu  X/iyov.  ^^  Kai  iH^rzrjaav  o\  ix 
TTSpczop^Q  TTiffZoi  dooi  (Tüv^Xdau  z(p  Ilizpq}^  ozt 
xa\   im   zä   Mvrj  i]  dcopeä  zou  äyloo  itueuparog 

46  9,  A'ixxixozar  **  ^Hxouov  yäp  adzwv  XaXouvzwv  yXcae- 
aaiQ  xa\  peyaXuvivzwv  zby  Ssou.    z6zs   dnexptdTj 

478,36.  nizpoQ'  ^^  Mijzt  zb  B8wp  dövazai  xojXJjaai  ziq  tou 
pij  ßaTTcia^Tjvat  zoüzoüq,  ofzivcQ  zb  nvcopa  vb 
äjxou  IXaßov  &Q  xoLt  ijpeiq;  *^  Ilpouiza^iv  ze 
adzouQ  ßaizztü^fjvat  iy  zip  duo/iazt  ^hjaoo  Xpiczou. 
z6zt  iipdiZTjcay  adzbv  impetuat  ijpipaQ  zivdQ, 

CAPUT  XL 

Petrus  lerosolymat  visionem  animaUum  remque  cutn  ComeUo 
gestam  exponit.  Bamahas  et  Sauhts  Antiochiae,  übt  Ckristiam 
primum  dicH  discipuU.  Farne  ab  Agabo  praedieta  Bamabas 
et  Sauius  ad  eUemosynen  fratribus  ferendam  Jerosolymam 
mititmtur. 

*  ^xouffav  81  ol  diToazoXoi  xa\  01  dSeXfdi  ol 

ovzsQ  xazä  zijy  *Ioü8atav  ozt  xai  zä  l&vrj  i8i$avzo 

zbv  X6yov  zou  &eou,    ^  ''Oze  8£  dvißrj  IlezpoQ  eIq 

^kpotrSXuuaf   8texpivouzo  TüpbQ  auzbu  ol  ix  nept- 

810,35». xo//^C >        AiyovzeQ*  ^Ozi   elar^XdtQ   npoQ   ävSpaQ 

dxpoßuazlav  e^ovzag  xai  oovifayEq  adzoTg,  *  'Ap^d- 

ueuoQ  8k  UizpoQ  i^eziäezo  adzolg  xads^^g  Xij'wv 

Bm.   *  'Ey€o  ijpyjy  iv  TTÖXet  ^Iottthj  npoaeu^fopeuogy  xai 

'**' 9  •»  el^oy  iv  ixazdaet  Spapa^   xazaßaivov   cxeoSg  zt 

48  ler.  3z,  34.    Mich,  j,  z8. 
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testificari  quia  ipse  est,  qui  constitutus  est  a  Deo 
iudex  vivomm,  et  mortuorum. 

43  Huic  omnes  prophetae  testimonium  perhibent43  3, 94. 
remissionem  peccatorum  accipere  per  nomen  eius 
omnes,  qui  credunt  in  eum. 

44  Adhuc  loquente  Petro  verba  haec,  cecidit 
Spiritus  Sanctus  super  omnes,  qui  audiebant  verbum. 

45  Et  obstupuerunt  ex  circumcisione  fideles,  qui 
Tenerant  cum  Petro:  quia  et  in  nationes  gratia 
Spiritus  Sancti  efifusa  est. 

46  Audiebant  enim  illos  loquentes  unguis,  et 46  «,4 
magnificantes  Deum. 

47  Tunc   respondit  Petrus:    Numquid   aquam47  8, 36. 
quis  prohibere  potest  ut  non  baptizentur  hi,   qui 
Spiritum  Sanctum  acceperunt  sicut  et  nos? 

48  Et  iussit  eos  baptizari  in  nomine  Domini 
lesu  Christi.  Tunc  rogaverunt  eum  ut  maueret  apud 
eos  aliquot  diebus. 

CAPUT  XL 

Petrus  Itrosolymtu  visionem  animalmm  remqtu  cum  Comelio 
gcstam  txponü.  Bamabas  et  SauXus  Antiochiae,  ubi  ChrisUani 
primum  dicti  disciputi.  Farne  ab  Agabo  praedicta  Bamabas 
et  Saulus  ad  eUemosynen  frairibus  ferendam   lerosolymam 


\  Audierunt  autem  Apostoli,  et  fratres,  qui  erant 
in  ludaea:  quoniam  et  Gentes  receperunt  verbum  Dei. 

2  Cum  autem  ascendisset  Petrus  lerosolymam,  dis- 
ceptabant  adversus  illum,  qui  erant  ex  circumcisione, 

3  Dicentes :  Quare  introisti  ad  viros  praeputium  Szo^asss. 
habentes,  et  manducasti  cum  illis? 

4  Indpiens  autem  Petrus  exponebat  illis  ordi- 
nem,  dicens: 

5  Ego  eram  in  civitate  loppe  orans,  et  vidi  in   5  ss. 
excessu  mentis  visionem,  descendens  vas  quoddam'°>  9*s. 

48  ler.  3T,  34.    Micb.  7,  z8. 


70  Act.  ii,  6-19. 

&Q  ddSvrj)^  fitydhf^v  xkaoapaiv  dpraHq  xa^tefJiivTQyt 
Ix  TOü  odpavouy  xae  ^X9su  ä/pi  epou*  •  EIq  9jv 
dreulaag  xazevSouv^  xdi  eldov  rä  rerpdnoda  ztjq 
yrJQ  xat  rä  &7jpca  xai  rä  ipnträ  xai  rä  Tverecvä 
roü  o&pavoo,  '  ^Hxooaa  dl  xcA  ipwv^q  XeyooarjQ 
pot*  ^AvaardQy  üirpe^  ßvaov  xat  tpäyt.  *  EIttou 
di'  MrjdapwQy  xupie*  5u  xoi)fhy  ^  dxddaprov 
oudiTTore  ela^Xäeu  elg  rb  aröpa  pou.  '  *Anexpi&rj 
dl  (pwvTj  ix  deuripoü  ix  rou  odpavou*  ^A  6  ^eög 
ixaädptaev  ab  pij  xocuoü.  *•  Totiro  dl  iyivtro 
im  rpiQ'  xai  ävtandad"^  Trdiiv  änavra  elq  rbp 
odpavdv.  ^  Ka\  Idob  i^aorqQ  rptiq  d)^dpeQ  in- 
itmjaau  in}  rijv  olxiau  iv  5  ^py^^f  dTtsaraXpeuot 
1210,198.  dno  KataapeiaQ  itpdq  pe,  *^  Elizev  8k  rb  nueupä 
poi  aoveXf^eiv  adroTg  prjdlv  dcaxplvavra,  ^X9ov 
81  abv  ipot  xa\   o\   Sf  ddEX(p6i   oorot^    xai   ela- 

13  8.  Jo,ijX9optv  elq  rbu  olxov  roü  dv8p6Q.     *^  'ATtr/jjetXeu 
^  *  ^''  81  ijptv  nwQ  tl8ey  rov  ayyeXov  iv  rq)  oixq}  aurou 

arabivra  xa\  tlnövra  adrw*  ^An/fortdov  elg  Votttoiv 
xa)  psrdnBpiffat  liptova  rov  inixaXoopBVOv  UixpoVy 

14  (16,  *^  °0g  ).aXi^ati  ßijpara  np6Q  <Te,  iv  oiq  4ra)9iff7j  ab 
^****^    xa\  n&Q  b  otxSq  aoo.     "  ^Ev  81  rip  äp^aaaai  pe 

XaXeiv  knineoEv   ro   nveupa   ro  äpou  in*  adrobg 

!•  ».  s\wanep  xa).   ttp    ijpaQ  ev  dp](^,     ^*  ^Epv^adrjv  8k 

K&tth.  rou  /fT/paroQ  rou  xoploo,  &q  iXe^ev    ImdvvTjQ  pl\t 

Ma";   ^ßdnriatv  S8art,  öpeig  81  ßaTTütadijata^e  ev  nvtu- 

».  8-    uart  ärtw,     *^  El  ouv  vhv  Yainv   Swpsäu   I8(üxt)f 

io.x\%6.  auroiq  0  veoq  wq  xae  f/piv,   niareuaamv   ene  rov 

nts,B».;xupiou   ^hjffooy  Xpiaröv,    iyw  rlq  i^ptjv   8uvar6q 

"'  *'•  xwXoaat  rou  ßeov;   ^®  ^Axoäaavrtq  8k  raSra  ijou- 

j[aaav^  xdii  i86^affau  rov  Seöv,  Xifovreq'  ^Apa  xa) 

198  T     ^^^^  i&veatv  b  &edQ  rijv  perdvotav  e8Q)xev  elg  Zw^v» 

(15',  3;*      19  Ol  plv  obv  8taanapivrsQ  dnb  r^g  ^Xl^twQ 

^WV  ^^  ftvopivTjQ  int  Irtipdvtp  8tTJXdov  to}Q  0oiylx7jQ 
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velut  linteum  magnum  quattuor  initiis  summitti  de 
caelo,  et  venit  usque  ad  me. 

6  In  quod  intuens  considerabam,  et  vidi  quadru- 
pedia  terrae,  et  bestias,  et  reptilia,  et  volatilia  caeli. 

7  Audivi  autem  et  vocem  dicentem  mihi :  Surge 
Petre,  occide,  et  manduca, 

8  Dixi  autem :  Nequaquam  Domine :  quia  com- 
mune aut  immundum  numquam  introivit  in  os  meum. 

9  Respondit  autem  vox  secundo  de  caelo :  Quae 
Deus  mundavit,  tu  ne  commune  dixeris. 

IC  Hoc  autem  factum  est  per  ter:  et  recepta 
sunt  omnia  rursum  in  caelum. 

1 1  Et  ecce  viri  tres  confestim  astiterunt  in  domo, 
in  qua  eram,  missi  a  Caesarea  ad  me. 

12  Dixit  autem  Spiritus  mihi  ut  irem  cum  illis,  12x0,19s. 
nihil   haesitans.     Venerunt   autem   mecum    et    sex 
fratres  isti,  et  ingressi  sumus  in  domum  viri. 

13  Narravit    autem    nobis,    quomodo   vidisset  13  s.  10, 
Angelum  in  domo  sua,   stantem  et  dicentem  sibi:  s"*  ^'• 
Mitte  in  loppen,  et  accersi  Simonem,  qui  cognomi- 
natur  Petrus, 

14  Qui  loquetur  tibi  verba,  in  quibus  salvus  w  (x6, 
eris  tu,  et  universa  domus  tua.  ^*'"'^ 

15  Cum  autem  coepissem  loqui,  cecidit  Spiritus 
Sanctus  super  eos,  sicut  et  in  nos  in  initio. 

16  Recordatus  sum  autem  verbi  Domini,  sicut i«  ^  s; 
dicebat:  Joannes  quidem  baptizavit  aqua,  vos  autem  M^atth. 
baptizabimini  Spiritu  Sancto.  3,  "• 

17  Si  ergo  eamdem  gratiam  dedit  illis  Deus,   ^J*;* 
sicut  et  nobis,  qui  credidimus  in  Dominum  lesum Lc's,  16. 
Christum :   ego  quis  eram ,   qui  possem  prohibere  ^°'  ^'  *^' 
Deum?  'l:f;^;;= 

18  His  auditis,  tacuerunt:  et  glorificaverunt 
Deum,  dicentes:  Ergo  et  Gentibus  poenitentiam 
dedit  Deus  ad  vitam. 

198,1.4. 

19  Et  Uli  quidem,  qui  dispersi  flierant  a  tribu-  /j'^;.';. 
latione,  quae  facta  fuerat  sub  Stephano,  praeambula-  6,  $.) ' 
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xai  KüTTpou  xax  'Avuojreiag^  fJtTjdevi  iaÄouvTsg  rbv 

Xdyov   el  fiij  fiövov  loudaloiQ.     ^^  ^Haav  di  tivsq 

if  aAzwy   ävdpeq  Konpioi   xcu  KupTjvaiioiy   olnveg 

iX96uTeQ   elQ  ^AvTiovetav   iXdXoov   xat   itphq  robg 

^EXXrjvaQy  edajjsXi^ofievoc  tAv  xoptov  ^Ir^aobv,  ^^  Kax 

Jju  ](eep  Küpioü  fiEX    adrwv,  ttoXüq  ts  dpt&poQ  6 

ViAti^\7CtaTe60aQ  iTüitrrpe^ev  im  rov  xuptou,   **  Yfxoutrdij 

'*  '^*  dk   6    XöyoQ   elg   zä  wra   ztjq  IxxXrjaiag   ttjq    lu 

^kpocoXopoiQ  Trepl  adzwv^  xax  l^aTtiazetXav  Bnp- 

vdßav  itoQ  ^AuTio^eiag.    *^  **ög  napaytuö/iei^oQ  xat 

IdcDv  rijv  /upty  rou  ^eou  i/äpTjy    xai   TtapexdXei 

Ttäuvag   ttj  npoSitret   r^g  xapdiag  npotTfiivstu  tw 

xopiip'    ^^''Ori  IjV  dvijp  dya^og  xa\  irX^prjg  Tcvetr- 

fiarog  dyiou   xa\   nlarewg.     xa\  Ttpoaeridif)  o][Xog 

259, 87^^«voc    ^^    xupt(p.     ^^  '£$^X9ev    8k    elg    Taptrov 

^°'  f **  dvctC^yr^^y^a«  üauXoVy   xai  eupojv  T^yayev  adrov  elg 

26  (a6,  AvTiü^eiav.     ^*  ^Eyivezo   de  adzotg  htaozov  8Xoy 

'^•^    aova/ö^vat    iv    zij    kxxXrjaiqi    xai    didd^ai    oj^Xorf 

txavoVy  ^pr^paztaai  ze  Ttpwzov  iv  Avzto^elf,  zobg 

fia&TOzdg  Xpitrztavo&g, 

^7  ^Eu  zaozaig  dl  zalg  ijfiipatg  xaznk9ov  dno 

2891,10.  ^hpoffoXfjfJLwv  TTpofTjZat  elg  ^Avzto^^tav  •  ^^  ^Avaazäg 

de  elg  if  adzlov  dvutiazi  ^Ayaßog  kffijfiaivev   Stä 

ZOO    nveufiazog    Xtpov   pe^uXr/v  piXXetv    iaea^at 

iw  SXrjv  Z7j]f  olxoopevTjVy  T^zig  iyevezo  kni  KXaodiou. 

29  Rom.  ^*  Td)v  dk  padTjzwv  xaäwg  ednopelzd  zcg,  wpiffau 

^x'cor*  ^xaazog  adzwu  elg  diaxoviav  neuipat  zoig  xazotxoü- 

16, 1.  01^  iy  X7i  %ü8aia  ddeXoolg*    ^  *0  xax  inohn^a^ß 

3  Cor.     ,  ,.''  s  ^  a      '  >  >  ^ 

8,3«.;  uTToazeiXavzeg  npog  zoug  Ttpecpuzepoog  oia  j^ttpog 
9-  "•  Bapvdßa  xai  SauXou 
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verunt  usque  Phoenicen,  et  Cyprum,  et  Antiochiam, 
nemini  loquentes  verbum,  nisi  solis  ludaeis. 

20  Erant  autem  quidam  ex  eis  viri  Cyprii,  et 
Cyrenaei,  qui  cum  introissent  Antiochiam,  loque- 
bantur  et  ad  Graecos,  annuntiantes  Dominum  lesum. 

21  Et  erat  manus  Domini  cum  eis:  multusque 
numerus  credentium  conversus  est  ad  Dominum. 

22  Pervenit  autem  sermo  ad  aures  ecclesiae,  224, 3^^: 
quae  erat  lerosolymis  super  istis:  et  miserunt  Bar-  '» *'• 
nabam  usque  ad  Antiochiam. 

23  Qui  cum  pervenisset,  et  vidisset  gratiam 
Dei,  gavisus  est:  et  hortabatur  omnes  in  proposito 
cordis  permanere  in  Domino: 

24  Quia  erat  vir  bonus,  et  plenus  Spiritu  Sancto, 
et  fide.    Et  apposita  est  multa  turba  Domino. 

25  Profectus  est  autem  Barnabas  Tarsum,  ut25  9, 37. 
quaereret  Saulum:  quem  cum  invenisset,  perduxit^^-  f^^- 
Antiochiam. 

26  Et  annum  totum  conversati  sunt  ibi  in  ec-  26  (26, 
clesia:  et  docuerunt  turbam  multam,  ita  ut  cogno-    *^'^ 
minarentur  primum  Antiochiae  discipuli,  Christiani. 

27  In  his  autem  diebus  supervenerunt  ab  lero- 
solymis prophetae  Antiochiam: 

28  Et  surgens  unus  ex  eis  nomine  Agabus^ssai.io. 
significabat  per  spiritum   famem  magnam  futuram 

in  universo  orbe  terrarum,  quae  facta  est  sub  Claudio. 

29  Discipuli  autem,  prout  quis  habebat,  pro- 29 Rom. 
posuerunt  singuli  in  ministerium  mittere  habitantibus*s.^5^«- 
in  ludaea  fratribus:  z6,  z.' 

30  Quod  et  fecerunt,  mittentes  ad  seniores  per  ^  ^^J\ 
manus  Bamabae,  et  Sauli.  9,^*'.* 

80l9«35. 
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CAPUT  XII. 

Herodes  Agrippa  lacohum  oecidit  et  Fetrum  m  vineula 
ücit.     Petrus  äberaius  ab  Angela  pulsat  fores  ehmus  Metriae. 
Herodes  a  vermibus  eonsumptus  perit» 

*   Kar  ix£7]^ou  dk  rbv  xaiphv  inißaXev  Vpddrjg 

0  ßaadeuQ  zag  x^'tpag  xaxwaai  Ttvaq  zwv  änb  ztjq 

2  1,  13' ixxkriaiaQ.     *  ^Ave7Xsv   dk  Idxayßov   zbv   ddektpbv 

(Luc.   5.  >F     / '  t  ^ 

xo;8,5i;  Uoavvoü  fia)[atp7j. 

^'mLc.*  ^  '^^^^  ^^  ^^'  <?/>e<yrrfv  icriv  toIq  'loodatotq^ 
».  ^9'^  TtpoaiäeTO  aokXaßetv  xat  IHrpov'  1j<jav  3k  ijpipai 

"13,^3''  Tüiv  d^upwv,    ^  "^Ov  xoLt  mdffag  Mero  elg  fuXaxi^v, 

x4,  33 )  rrapaSobg  riaaapmy  zerpadiotQ  azpaziwzwv  ^u- 
XdtTffetv  adzSvy  ßouXSpepog  pezä  zo  ;raV/a  dva- 
fayelv  adzov  zip  Xa(p,  ^  V  pkv  obv  IUzpog 
ezTjpelzo  h  zf^  ^uXaxjj'  npootu^  3k  ^v  ixzevwg 
ytvopivrj  bno  z^q  ixxXrjalaQ  itpog  zov  deou  Ifjrkp 
adzou,  *  Vze  3k  ijpeXXev  TzpodYtiv  adzou  6 
'HpwSrjQy  Tff  voxzl  Ixeivfj  ^u  6  IUzpog  xoipw/ievog 
peza$b  36o  azpazt(üzcb)fy  3e3epiuog  äXuaeatv  Soüiv, 
wuXaxig  zt  npo  zrjg  96pag  kz^pouv  ztjv  <poXaxT]v. 

7  5,  X9.      Kai    \8ob    äyreXog    Kuplou   iitiazrjy    xai    ipmg 

■''  *^*  eXap<p£v  Iv  z(p  olxrjpazt  •  nazd^ag  8k  zijv  iiXeopäv 
ZOO  nizpou  i^yetptv  adzSvy  Xij'wv  Avdcza  iv 
zd/£i.  xdi  i^eTteaav  adzou  al  SiX&aeig  ix  zwv 
](ecp(ov.  *  EtTteu  3k  S  äyjeXog  npog  auzov  •  Zwaat 
xdi  b7T63i^aat  zä  aav3dXtd  aoo,  kitoiTjaev  3k  ouztog, 
xae  Xiyet  adz^'  UepißaXou  zo  \pdzt6v  trou  xat 
dxoXo69st  pou  •  Ka\  i$eX9wu  ijxoXoidet  aozipy 
xa\  oüx  fj8tt  5zt   dXijßig  iaztu  zo   yiuSpeuop  3tä 

I0t6,36. 2-oE»  dyyiXoüy  i36xet  3k  5papa  ßXinuv.  *•  At- 
eXäouzeg  3k  TrpwTTju  (poXaxTjv  xai  3tozipav  ^Xdav 
inl  r^v  wjXt^v  ztjv  ai37jpä\^  zijv  wipouaav  elg 
ziju  TCÖXtv,   ijztg  aözopdzij  ijuoipj  aozo7g'  xdi  if. 
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CAPUT  XII. 

lierodes  Agrippa  lacobum   ocädit   et  Petrum  in  vincula  can- 

Hat*     Petrus  liberatus  ab  Angeh  pulsat  fores  domus  Martae. 

Herodes  a  vermibus  consumptus  perit. 

1  Eodem  autem  tempore  misit  Herodes  rex 
manus,  ut  afHigeret  quosdam  de  Ecclesia. 

2  Occidit  autem  lacobum  fratrem  loannis  gladio.2  i,  13. 

(Luc.    5, 

8  Videns  autem  quia  placeret  ludaeis,  apposuitj^'jj^; 
ut  apprehenderet   et  Petrum.     Erant  autem  dies  Marc, 
azymorum.  xo.as'Vi; 

4  Quem  cum  apprehendisset,  misit  in  carcerem,  ^^*^^\ 
tradens  quattuor  quatemionibus  militum   custodien- 
dum,  volens  post  Pascha  producere  eum  populo. 

5  Et  Petrus  quidem  servabatur  in  carcere.  Oratio 
autem  fiebat  sine  intermissione  ab  Ecclesia  ad  Deum 
pro  eo. 

6  Cum  autem  producturus  eum  esset  Herodes, 
in  ipsa  nocte  erat  Petrus  dormiens  inter  duos  milites, 
vinctus   catenis   duabus:   et   custodes   ante   ostium 

custodiebant  carcerem. 

*^ 

7  Et   ecce  Angelus  Domini  astitit:   et   lumen?  5,  19; 
refulsit  in  habitaculo :  percussoque  latere  Petri,  ex-  '7.  «3. 
citavit  eum,  dicens :  Surge  velociter.   Et  ceciderunt 
catenae  de  manibus  eius. 

8  Dixit  autem  Angelus  ad  eum:  Praecingere, 
et  calcea  te  caligas  tuas.  Et  fecit  sie.  Et  dixit 
Uli :  Circumda  tibi  vestimentum  tuum,  et  sequere  me. 

9  Et  exiens  sequebatur  eum,  et  nesciebat  quia 
verum  est,  quod  fiebat  per  Angelum:  existimabat 
autem  se  visum  videre. 

10  Transeuntes   autem   primam    et    secundami0x6,a6. 
ciistodiam,  venerunt  ad  portam  ferream,  quae  ducit 

ad  dvitatem:   quae   ultro  aperta  est  eis.    Et  ex- 

3* 


76  Act.  la,  ii-ai. 

eiSdureg  itpo^kdou  (^ujitv  jxlavy  xai  edäiwQ  dnianj 
h  afftXoq  dn  adrou.  "  Kai  b  Ilixpoq  iv  kauvip 
yevofjLtvoQ  tlnev*  Nuv  olda  dirjd&Q  Sri  i^ani- 
(Tvedeu  KuptoQ  roif  ajjeXov  adzoo  xaA  i^ttXavS 
fie  ix  /ef/>(5g  Yfpwdou  xac  TtdtnjQ  t^q  TtpotrSoxlag 
12  13, 5.  Toü  Xaoo  Twu  'loüdaioju»  *^  Zuviddv  re  ^X9eu  iTvc 
»3;i5,37-^j^  Qlxlfj^y  ^Q  Jt/apiag  rfjQ  prjrpoQ  Iwdvmü  rou  iTUf 
xaXoopivoü  MdpxoUy  ou  "l^aay  Ixavoi  aoynj&potüpi" 
vot  xai  7tpoüeü]^6pevot,  ^^  KpouaavroQ  dl  adrou 
rijv  Mpav  rou  ttüXwvoq  rrpo^Xäeu  itatdiaxrj 
btzaxoTxsaty  dvöpari  Tddyu  ^*  Ka\  impfoutra  zifv 
f(üV7jy  ZOO  lUrpoüy  dno  ttjq  /ä/?«^  oöx  ijvot^Ev 
Tov  nuXwvay  tladpapouaa  di  dnrj-jfYttXEV  kardvat 
Tov  nizpov  TTpo  zoü  TTüXojvoQ,  **  Ol  dk  TTpoQ  aöz^v 
elnau*  Maiujj.  ij  8k  Süa;(uptCezo  oSzwq  ivetv.  ol 
dk  Ihyou-  V  äjjeXoQ  aözoo  iaziv.  ^  V  8k 
nizooQ  inipevev  xpoüww  dvoi^avzeg  8k  el8av 
adzou  xa}  i^itmjaav.  ^^  KazaaeiaaQ  8k  aözocQ 
rjj  ](etp\  aiyäv  8(7j'fijoazo  n&Q  6  xupioQ  adzov 
i^Tjyayei^  ix  z^q  ipuXaxrJQy  elniv  zs'  'AnaYyelXaze 
lax(üßo)  xai  zo7q  d8eX(pdtQ  zauza.  xai  i^eX9ü}u 
inopeo&rj  bIq  Izepov  z6tzov.  *^  FtvopiyTjQ  8k 
rjpipag  ^v  zdpa^oQ  oöx  dXtyoQ  iu  zo7q  azpazuozaig, 
zi  dpa  b  nizpoQ  iyivezo.  *•  ^Hpw87jQ  8k  im- 
QfjzfjaaQ  adzou  xai  pij  eöpwu,  dvaxpivoQ  zouq 
fuXaxag  ixiXeuaep  dnaj^^TJvat*  xax  xazeX^wu  dito 
z^g  7oü8aiaQ  elg  Kaicapiav  Stizptßev. 

20  %»  8k  ^ufiofjLax&y  Tooioig  xai  St8<üviotQ* 
6fio9upa86v  8k  nap^aav  itpog  aäzövy  xat  Ttei- 
aavzeg  BXdazov  zov  ini  zou  xotzwvog  zoo  ßamXitog 
^zouuzo  elpijvyjVy  8td  zo  zpia>tü&at  adzwy  ri/v 
][<ipav  dno  z^g  ßaetXix^g.  **  Taxzjj  8k  ijfiip^ 
b  Hpw8Tjg  iv8üadpevog  ia&fjza  ßamXixi^Vy  xa- 
Shag  ini   zou  ßijpazog  i8y^pTi'(6pet  rtpog  aizo&g. 
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ernites  processerunt  vicum  imum:  et  continuo  dis- 
cessit  Angelus  ab  eo. 

11  Et  Petrus  ad  se  reversus,  dixit:  Nunc  scio 
vere  quia  misit  Dominus  Angelum  suum,  et  eripuit 
me  de  manu  Herodis,  et  de  omni  expectatione 
plebis  ludaeorum. 

1 2  Consideransque  venit  ad  domum  Mariae  12  13, 5. 
matris  loannis,  qui  cognominatus  est  Marcus,  ubi'^'*^'^^- 
erant  multi  congregati,  et  orantes. 

13  Pulsante  autem  eo  ostium  ianuae,  processit 
puella  ad  audiendum,  nomine  Rhode. 

14  Et  ut  cognovit  vocem  Petri,  prae  gaudio 
non  aperuit  ianuam,  sed  intro  currens  nuntiavit 
Stare  Petrum  ante  ianuam. 

15  At  illi  dixerunt  ad  eam:  Insanis.  lila  autem 
affiraiabat  sie  se  habere.  HU  autem  dicebant:  An- 
gelus eins  est. 

16  Petrus  autem  perseverabat  pulsans.  Cum 
autem  aperuissent,  viderunt  eum,   et  obstupuerunt. 

17  Annuens  autem  eis  manu  ut  tacerent,  nar- 
ravit  quomodo  Dominus  eduxisset  eum  de  carcere, 
dixitque:  Nuntiate  lacobo,  et  fratribus  haec.  Et 
egressus  abiit  in  alium  locum. 

18  Facta  autem  die,  erat  non  parva  turbatio 
inter  milites,  quidnam  factum  esset  de  Petro. 

19  Herodes  autem  cum  requisisset  eum,  et  non 
invenisset,  inquisitione  facta  de  custodibus,  iussit 
eos  duci:  descendensque  a  ludaea  in  Caesaream, 
ibi  commoratus  est. 

20  Erat  autem  iratus  Tyriis,  et  Sidoniis.  At 
illi  unanimes  venerunt  ad  eum,  et  persuaso  Blasto, 
qui  erat  super  cubiculura  regis,  postulabant  pacem, 
eo  quod  alerentur  regiones  eorum  ab  illo. 

21  Statuto  autem  die  Herodes  vestitus  veste 
regia,  sedit  pro  tribunali,  et  concionabatur  ad  eos. 
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^  V  8k  dmioQ  intipwver  9eoü  <p(ovii  xat  odx  du- 

dpmnoo.  ^^  napayprjfia  dk  i7zdTa$ev  adrbv  äfftXoQ 

Kuploo  äifff*  wv  oOx  edcDxev  rÄv  d6$au  rat  &e^*  xai 

24  6, 7;  j-ev^/ievoQ  (TX(ühjx6ßp(üro(;  i$£^u$ev.  **  V  8k  Xö^oq 

19.  »«•  ^^y  ^e^y  Tjü^avBv  xai  inhj^uveTO.     *^  BapvdßaQ 

4«  "a.  ^^  ^^^  laokoQ  oTziarptipav  i$  %poüaaXi)p,  TzXripdy 

^^1^3'^'  (TavreQ  ttjv  8taxoviaVy  trovnapcü.aßovre^  ^Iwdyvrjv 

Tb]f  kmxXrjdivTa  Mdpxov. 


CAPUT  XIII. 

Saulus  et  Bamabas  Spiritus  Sancti  iussu  stgregantttr  et  tut 
exteros  mittuntur.  In  insula  Cypro  excaecato  Bariesu  mago 
Sergius  Paulus  proconsul  credit,  AnHochiae  Pisidiae  Pauhts 
et  Bamadas  a  ludaeis  blasphcmantibus  ad  Gentes  cvnvertuntur, 

1 II,  «7;        *  ^Haav  8k  iu  'Auno/etgL  xarä  ttjV  ohcau  ixxhf 

Luc.3'1.^^'^*'  ^po^^Tat  xai  SiSuijxaXoiy  S  ze  Bapudßag  xai 

Sopiemv  6  xaXoopevoQ  Nl^p,  xai  Aouxioq  ö  Kopn^ 

yäioQy    Ma)^aiy   re    ^Hpwhoo   roo  rtr pdpyoo   aüv 

2jo,xg\Tpo^oQ  xai  zaoXoQ.    ^  AuroupyoovTwv  ok  aizüv 

^^' xT'  ^^   xupttfj   xat   u7](Treü6vT(ov  elTcev   ro  nveupa  ro 

X4, 26-  äriov  AiDopiaart  Sri  uoi  zov  Bapwlßav  xax  ZaoXov 

X5.     tlz   zo    tpyoy   o    npoaxixXyjpat   ojtjzooQ.     ^    Toze 

s  6,  6;  if7](Tze6ffauzeg  xai  jcpotreu^dpevot  xai  imäivzeQ  zag 

'*•  "^  X^ipag  adzolQy   dniXuffav.     *  Aözoi   pkv   oSv  ix- 

nepifi^ivzeq  Otto  zoü  Ttveopazog  zoo  äylou  xaz^X9ov 

c?C  ^eXeuxetayf  ixEiHv  ze  äiziitXeixrav  elg  Korrpov. 

6 «,  la.  ^    Kai    yeWtpBvot   iv   HaXaplvi    xazyjfftXXov   zov 

Xdyov  ZOO  &£ou  iu  zdcQ  auvaywyalQ  ztbv  ^looSaicav* 

tl][ov  8k  xai  ^I(üdv\fTjv  bmtjpizjjv. 

6  8, 9:        Ö  AteXMvzeq  8k  SXtjv  zijv  vijaov  ä^pt  ndfoo 

'^'  '^  eupov  äv8pa  zeuä  pdyov  <}}£o8o7tpoipijzr}v  %u8at0Vf 

(f)  Svopa  Bapaiaohy   ^  Tö^  ^v  abv   zw  dv^undztp 

iepYctp    UaoXtpy    dv8pi    trovez^.      ouzog    npoo- 
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22  Populus  autem  acclamabat:  Dei  voces,  et 
non  hominis. 

23  Confestira  autem  percussit  eum  Angelus  Do- 
mini, eo  quod  non  dedisset  honorem  Deo:  et  con- 
sumptus  a  vermibus,  expiravit. 

24  Verbum  autem  Domini  crescebat,  et  multi-24  6,  7; 
plicabatur.  ''•  »^• 

25  Bamabas  autem  et  Saulus  reversi  sunt  ab  25  xi, 
lerosolymis  expleto  ministerio,  assumpto  loanne,  J^j^j": 
qui  cognominatus  est  Marcus.  «s',  37' 

CAPUT  XIII. 

Saulus  et  Bamabas  Spiritus  Sancti  iussu  segregantur  ei  ad 
exteros  ntiituntur.  In  insula  Cypro  exctucato  Bariesu  mago 
Sergius  Paulus  proconsul  credit.  Antioehiae  Pisidtae  Paulus 
ei  Barnaöas  a  ludaeis  blasphemanübus  ad  Gentes  corwertufttur. 

1  Erant  autem  in  Ecclesia,  quae  erat  Antiochiae,  i ",  97; 
prophetae,  et  doctores,  in  quibus  Bamabas,  et  Simon,  Luc'-Ti. 
qui  vocabatur  Niger,  et  Lucius  Cyrenensis,  et  Ma- 
nahen,   qui   erat  Herodis   tetrarchae  collactaneus, 

et  Saulus. 

2  Ministrantibus  autem  illis  Domino,  et  ieiunari-  2  10, 19; 
tibus ,  dixit  illis  Spiritus  Sanctus :  Segregate  mihi  y •  l^} 
Saulum,  et  Bamabam  in  opus,  ad  quod  assumpsi  eos.  14, 25. 

3  Tunc  ieiunantes,  et  orantes,  imponentesque  ^°™' "' 
eis  manus,  dimiserunt  illos.  3  6,  6- 

4  Et  ipsi  quidem  missi  a  Spiritu  Sancto  abierunt  **»  *=»• 
Seleuciam;  et  inde  navigaverunt  Cyprum. 

5  Et  cum  venissent  Salaminam ,   praedicabant  5  la,  12. 
verbum  Dei  in  s3aiagogis  ludaeorum.     Habebant 
autem  et  loannem  in  ministerio. 

6  Et  cum  perambulassent  universam  insulam  6  8,  9; 
usque  Paphum,  invenerunt  quemdam  virum  magum  *9.  »9- 
pseudoprophetam,  ludaeum,  cui  nomen  erat  Bariesu, 

7  Qui  erat  cum  proconsule  Sergio  Paulo  viro 


8o  Act.  13,  8-17. 

xaXsadfievoQ  Bapvdßav  xai  HauXoVf  intC'fjTrjaev 
äxooaai  zov  Xöyov  roo  ßtoo.  ^  jtvälaraTo  Sä 
a&Toiz  ^EXü/jLaQ  b  fidyoQ  {oZzmQ  yäp  fieäep/iTji^eueTae 
To  ovofia  aÖTOü)y  Ztjtwv  diaarpi^at  zov  äväuTrazov 
dTzd  T^Q  niarewQ.  •  Z<ujXoq  de,  6  xat  HaSXoQy 
nlTja^etQ  TTveufJiaTOQ  äyiou  ärsviaag  elg  adzov 
*®  EIttsv  ^ä  nXiipriQ  navzoQ  80X00  xai  ndarf^ 
^adtoopytaQ^  ulk  dtaßSXoUy  i^^pl  TtdoTjq  dtxata- 
(TüVTjQj  od  nao^Tfi  dtaazpi<pmv  zäq  bdobq  Kuptoü 
11x7,^3;  zäq  ed&eiag;  ^  Kai  yo\f  Idob  ^eip  Kuptou  im  ai, 
^'  *•  xai  iaj]  züfXÖQ^  fiij  ßXircwv  zbv  ^Xtov  aj^pt  xaipoo. 
napaxprjpd  ze  ineaev  In  aözhv  d^XuQ  xai  axozoQ^ 
xax  Treptdirwv  iCfjzei  ^eipaymYOüQ.  ^  Tore  iAwy 
b  dv&onazoQ  zb  yeyovbQ  imazeotnv^  ixnXrjaaSfitvoQ 
im  zji  Si8a)[fi  zou  xopioo. 

18  (14,        ^^  'JwajfÄevreff  dh  dnb   zi]Q  lldfoo  ol   irspt 

'15^38.^  UaoXou  ^X9ov  elg  Ilippjv  z^q  UafifoXiaQ*  ^/(udvvyjQ 
8k  dnoj^wp-ijaaQ  dn  adzojv  ÖTriazpe^Of  elg  %po' 
aSXü/ia.  "  Adzo}  8k  SieXMvzeq  dnb  zijQ  IlippjQ 
napeyivouzo  elg  ^Avztbj^ttay  ZTjg  ITt<n8iagy  xde 
elaeXäovzeg    elg    zijy    aüvaywyijv    rj   ^f^ip^   7äv 

ihxs,9i, aaßßdzQ}v  ixddtaav.  *^  JUszä  8k  zijv  dvdyvwatv 
zoü  vSpoo  xcu  zwu  7tpoip7}Z(üv  dTziiTzetXav  ol  dp^t- 
üovdyoDYot  npbg  adzobg  Xiyovzeg'  "AvSpeg  d8eXfoty 
et  Zig  iazh  iv  Oiuv  Xöyog  napaxXTjaetog  npbg  zbv 
Xaovy  Xiifeze.  ^®  ^Avatrzäg  8k  üdoXog  xae  xaza- 
aelaag  zjj  /stp\  elnev  •  ^Av8peg  ^lapayjXetzai  xa\  ol 

17  b».  foßo6fi£vot  zbv  Seövf  dxouaaze*  *'  X)  &ebg  toü 
Xaoü  ZOOZOO  ^hpaijX  i$eXi$azo  zobg  Tcazipag 
fl/icüVy  xa}  zbv  Xabv  Zipoiaev  iv  zjj  napotxla  iv 
TtJ  Alyoitzfpy  xat  pezä  ßpa^iovog  0^X00  i^yayev 


95; 


7,    3  ftS. 


I  17  Ex.  I,  x;  6,  X.     Ex.  13,  ax.  99. 

i 
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prudcnte.     Hie,   accersitis  Bamaba,   et  Saulo,  de- 
siderabat  audire  verb'um  Dei. 

8  Resistebat  autem  illis  Elymas  magus  (sie 
enim  interpretatur  nomen  eius),  quaerens  avertere 
proeonsulem  a  fide. 

9  Saulus  autem,  qui  et  Paulus,  repletus  Spiritu 
Sancto,  intuens  in  eum, 

10  Dixit :  O  plene  omni  dolo,  et  omni  fallaeia, 
fili  diaboli,  iniraiee  omnis  iustitiae,  non  desinis  sub- 
vertere  vias  Domini  rectas. 

11  Et  nune  eeee  manus  Domini  super  te,   etiiia.as; 
eris  caecus,   non  videns  solem  usque   ad  tempus.    '•  ^* 
Et  eonfestim  cecidit  in  eum  ealigo,  et  tenebrae,  et 
cireuiens  quaerebat  qui  ei  manum  daret. 

12  Tunc  proconsul  cum  vidisset  factum,  cre- 
didit  admirans  super  doctrina  Domini. 

IS  Et  cum  a  Papho  navigassent  Paulus,  et  qui  18  (14, 
cum  eo  erant,  venerunt  Pergen  Pamphyliae.  Joannes  '^'^'l'} 
autem  diseedens  ab  eis,  reversus  est  lerosolymam. 

14  Uli  vero  pertranseimtes  Pergen,  venerunt 
Antiochiam  Pisidiae:  et  ingressi  synagogam  die 
sabbatorum,  sedenmt. 

15  Post  lectionem  autem  legis,  et  prophetarum,i5is,ai. 
misenmt   prineipes   synagogae   ad   eos,    dieentes: 

Viri  fratres,  si  quis  est  in  vobis  sermo  exhortationis 
ad  plebem,  dicite. 

16  Surgens  autem  Paulus,  et  manu  silentium 
indicens,  ait:  Viri  Israelitae,  et  qui  timetis  Deum, 
audite: 

17  Deus  plebis  Israel  elegit  patres  nostros,et  nsa. 
plebem  exaltavit  eum  essent  incolae  in  terra  Aegypti,  '» '  *** 
et  in  brachio  excelso  eduxit  eos  ex  ea, 


17  Ex.  z,  x;  6,  i.    Ex.  13,  ai.  aa. 
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18  7, 36  aÖTobQ  i$  aÖT^Q ,  **  Kcu  mg  reaatpaxo^^Tain^ 
^p6)fov  hpoKOipopr^oEv  adrouQ  h  tj  ip'^ptpy  *^  Kai 
xa&eXiüv  iävrj  kiträ  iv  yi^  Xavaäv  xartxXyjpovoixr^ 
aev  adzdiQ  ri^v  ^v  abxmvy  ^^  'Qq  ereaiu  Terpa- 
xoaloiQ  xat  Ttevvfjxovra.  xai  ßierä  raüra  idwxsv 
xpiTOLQ  icDQ  SafioüYjX  Tou  Jcpof^TOü.  *^  Kdxec9ev 
fjT^aavTo  ßaadia,  xai  läwxev  adrotg  6  &söq  rdu 
Zaobk  olbv  KttQ^  a\tdpa  ix  ipoXijQ  Beutapetv,  irij 
reaaepdxovTcu  ^^  Kai  fjLeTaarfjaaQ  adrbv  TJystpev 
aÖTOiQ  zbv  AautiS  elg  ßamXia,  (p  xali  tlitev  po.p- 
.  TopijaaQ*  Eupov  JaueiS  rbu  roo  leaaai, 
&\tdpa  xarä  riiv  xapdiav  pouy  hqiroiijasi 
ndvTa  rd  ^eXr^pard  poo.  ^®  Toütoo  b  ^ebg 
änb  TOU  OTzipparog  xar  irüajjeXtav  ^fa^tv  rtp 
24  ^lapaijX  ator^pa  ^hjaouv,  **  IIpox7jp6$auTog  Imdvvoo 
3*".'  7:pb  npoadtrtoo  Tjjg  tladSou  adrou  ßdTrrttrpa  peza- 
Marc.    i,Q[ag   navri  zip  Xaq)  ^lapariX.     **  ^g  dk   InXyjpou 


Luc.3,3. 'Äyttvvgyg  rbv  dp6po)fy  tXtyev    Tiva  pe  bTTOvoslze 

25     eJuatj  odx  elpi  l^öi,  dXX*  l3ob   Ipj^ezat  per    iph 

3,  IX.   oü  odx  slp)  ä^iog  rb  bnSdripa   ratv  iiodwv  Xoaau 

Marc.  26  ''Avdptg  ddeXffoly  ü\o\  ri)foog  'Aßpaäp  xa\  ol  h 

yo's.^sbut)^    (poßooßEvoi    zbv    ^eSv,    buiv    b    Xorog    zrg 
lo.  1, 20.    f^         ^,    '       *^f  2*  o         '07    ni       y 

a6  5,    (TwzTjptag   zauzTjg  i^aneazuATj.     *'   üt   yap   xazot- 

xoüuzsg   iv    %pouaaXijp    xai    oi    äpjfovzsg   adzcbv 

ik^tth.  '^oüzou  dYvoTjaayzeg^  xai  zag  f>Q}väg  zdtv  Tzpoipr^zwv 

a7.20.a3.  xdg  xazd  näv  adßßazov  dvapvaxrxopivag  xpivai/zeg 

15*73.  InXijpwaaVj  ^^  Ka\  prjdepiav  alziav  Savdzou  eö- 

^^^' P' povz£g    jjznaavzo    IletXäzov    dvaipe&rjvai    adzov. 

10.19,15.29  'ßg  ß^  iziXeaav  Ttdvza  zä  Trep}  aözoo  YEypap- 

^l^^^l'  P^voL^  xa&eXouzeg  dnb  zou  $6Xou  i&Tjxav  elg  pvy^ 

30     peiov.     ®^  \)  8k  &ebg  TJyeipev  adzbv  ix   vexpwv 


Matth. 
aS.Marc. 


z6.  Luc.  18  Ex.   x6,   3.     Deut,    x,   31.  19  Deut.   7,    i.    los.   14,   «. 

a4.I0.90.  20  lud.  a,  16;  3,  9.      21  X  Reg.  8,  5 ;  9,  z6;  xo,  x.  az.      99  z  Reg. 

Z3,  14;  z6,  z.  Z3.    Pt.  88,  az.     (la.  44>  «9.)        23  Is.  zz,  x. 
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18  Et  per  quadraginta  annonim  teropus  mores  I8  7, 36. 
eonim  sustintdt  in  deserto. 

19  Et  destruens  gentes  septem  in  terra  Chanaan, 
Sorte  distribuit  eis  terram  eonim, 

20  Quasi  post  quadringentos  et  qiiinquaginta 
annos :  et  post  haec  dedit  iudices,  usqiie  ad  Samuel 
prophetam. 

21  Et  exinde  postulaverunt  regem:  et  dedit  illis 
Deus  Saul  filium  Cis,  virum  de  tribu  Beniamin, 
annis  quadraginta. 

22  Et  amoto  illo,  suscitavit  illis  David  regem: 
cui  testimonium  perhibens,  dixit :  Inveni  David  filium 
lesse,  virum  secundum  cor  meum,  qui  faciet  omnes 
voluntates  meas. 

23  Huius  Deus  ex  semine  secundum  promissio- 
nem  ediixit  Israel  salvatorem  lesum, 

24  Praedicante   loanne   ante   faciem    adventus     24 
eins  baptismum  poenitentiae  omni  populo  Israel.       Matth. 

25  Cum  impleret  autem  loannes  cursum  suum,  Mai. 
dicebat:  Quem  me  arbitramini  esse,  non  sum  ego,^»  4- 
sed   ecce   venit  post  me,   cuius  non  sum  dignus  ^^l'^ 
caiceamenta  pedum  solvere.  Matth. 

26  Viri  fratres,  filii  generis  Abraham,  et  qui  3^^"* 
in  vobis  timent  Deum,  vobis  verbum  salulis  huius  1*7^* 
missum  est.  ]^'j'^^' 

27  Qui  enim  habitabant  lerusalem,  et  principes  ^'ie'i*^' 
eins  hunc  ignorantes,  et  voces  prophetarum,  quae 

per  omne  sabbatum  leguntur,  iudicantes  impleverunt,     28 

28  Et  nullam  causam  mortis  invenientes  in  eo,  ***"^" 

2T  20  2? 

petierunt  a  Pilato,  ut  interficerent  eum.  Marc. ' 

29  Cumque  consummassent  omnia,  quae  de  eo^jf^'  y- 
scripta  erant,  deponentes  eum  de  ligno,  posuerunt  qj.' 23.' 
eum  in  monumento.  10.19,15. 

30  Deus  vero  suscitavit  eum  a  mortuis  tertia  ^J^^^^^* 
die:  qui  visus  est  per  dies  multos  his,  30 

Matth. 

18  Ex.    16,   3.     Deut.    I,   31.  19  Deut.    7.   ».     los.  14,    a.  «S.Marc. 

20  lud.  •,  x6;  3,  9.      21  x  Reg.  8,  5;  9,  x6;  xo,  i.  ai.      22  1  Reg.  16.  Luc 
X3,  14;  x6,  X.  X3.     Pt.  88,  ax.  (Is.  44,  98.)         28  Is.  xz,  x.  a4.I0.3o. 
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81  1,  3;^^  *(0g  wip&7i  kiti  ijfiipaQ  TzXdooQ  rotq  <n))favaßäaiy 

«o,  40 »  fj^,)^fp  ^;ri  ^^  Fakdalag  elg  %potj<yaX'^fi ,  ohtvBq 
uov  elalv  fxdpTOpeq  adrou  izpbq  rbv  Xa6v.  ^^  Kai 
fjpetQ  bpäq  edairYsXiC6pe9a  rijv  npbg  touq  ^aripaq 

83Hcbr.|7ra^c^/aj;  fevopivTjv,  '^  t?n  ra6TrjV  b  ^ehg  ix- 
*'  *'  TreTrX-f/püßxev  roiq  rixvotQ  ijp&y  ävatrcijaaQ  ^Irjaoüv^ 
&Q  xai  iv  T(p  (paXfiw  yi^paTTuai  zip  8sorip<p'  Yloq 
poo  e7  au,  iyä)  aijpepov  YeyiuuTjxd  ae. 
^^  Vrt  8k  dviaTTjOB)^  aÖTov  ix  vexpufv  prjxeTt 
piXXovva  bnoazpiipeiv  elq  Siatp^opav ,  ouzwq 
etp7}xev'  Vti  ddaw  öptv  rä  Sffia  JauetS 
35  88.  rä   TTiard.     ^^   Awrt   xat   h   kripq)   Xi^er    Od 

9,  *7M.^^^^g^^  ^^^  5ai6v  aoo  Idelv  Sta^9opäv» 
^*  AauBiS  plv  fäp  I8la  ^evea  ÖTnjpeT^aaq  r^  ro3 
§£00  ßoüXjj  kxotpi]97j  xai  Tzpoaeridrj  Ttphq  touq 
TvaTepag  adrou  xae  eWsu  8ia<p9opdv  ^^  'lOv  8h  b 
dsÖQ  ^yetpev,  oux  el8ev  8taip9opd)f.  ^^  rvwtnhv 
o5v  lazo)  bplvy  äv8peq  d8eXf>oi,  Sit  8tä  toütou 
bplv  äipeatq  kpaprimf  xazayxiXXtTai  ^  xak  dnö 
TzdvTojv    <ov    odx   ij8uvfj97iTB   h    v6p(p    MtooüiwQ 

S9  Rom.  8ixata}9^vai  j  ®*  '£v  rourtp  Trag  b  ntimumv  8txat- 
'  ^'  ourat.  ^^  BXimre  o5v  pij  irriXßjj  if  bpdg  zh 
tlpr^phov  Iv  Tolg  TzpoipijTaig'  **  ^I8eTe^  ol  xara- 
^povrjTaiy  xai  daupdaare  xat  d^avith 
^Tjre'  oTi  Ipyov  ipifdCopat  kyo)  iu  raTg 
f/pipatg  bpwv,  Ipyov  3  ou  p^  Tttffreuarjze, 
idv  ztg  ix8trjY^zat  uplv, 

^^  'E$t6vza)U  8h  adzwv  rtapexdXouv  dg  zb 
peza$u  adßßazov  XaXrj9i]vat  adzolg  zä  (fijpaza 
zwjza.  *^  AuSetoTjg  8e  z^g  auvayca-pjg  fjxoXou- 
ßyjffav   noXXoi   zS)v  ^Iou8atü)v   xa\  zwu  aeßopivmv 


33  Ps.  a,  7.         34  Is.  55,  3.        85  Ps.  x5,  xo.        $6  3  Rc«. 
a,  zo.        41  Hab.  z,  5. 
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31  Qui  simul  ascenderant  cum  eo  de  GalilaeaSi  >,  3; 
in  lerusalem :  qui  usque  nunc  sunt  testes  eius  ad  *°'  ***  *• 
plebem. 

32  Et  nos  Yobis  annuntiamus  eam,  quae  ad 
patres  nostros  repromissio  facta  est: 

33  Quoniam  hanc  Deus  adimplevit  filüs  nostris  38Hebr. 
resuscitans    lesum ,    sicut    et    in    Psalmo    secundo    '» *• 
scriptum  est:  Filius  meus  es  tu,  ego  hodie  genui  te. 

34  Quod  autem  suscitavit  eum  a  mortuis,  amplius 
iam  non  reversurum  in  corruptionem,  ita  dixit:  Quia 
dabo  vobis  sancta  David  fidelia. 

35  Ideoque  et  alias  dicit:  Non  dabis  Sanctum  35  bb. 
tuum  videre  corruptionem.  '»  "^m. 

36  David  enim  in  sua  generatione  cum  ad- 
ministrasset,  voluntati  Dei  donnivit :  et  appositus  est 
ad  patres  suos,  et  vidit  corruptionem. 

37  Quem  vero  Deus  suscitavit  a  mortuis,  non 
vidit  corruptionem. 

38  Notum  igitur  sit  vobis  viri  fratres,  quia 
per  hunc  vobis  remissio  peccatorum  annuntiatur, 
et  ab  omnibus,  quibus  non  potuistis  in  lege  Moysi 
iustiücari, 

39  In  hoc  omnis,  qui  credit,  iustificatur.  39  Rom. 

40  Videte    ergo    ne    superveniat    vobis    quod    ^'  ^' 
dictum  est  in  prophetis: 

41  Videte  contemptores,  et  admiramini,  et  dis- 
perdimini:  quia  opus  operor  ego  in  diebus  vestris, 
opus  quod  non  credetis,  si  quis  enarraverit  vobis. 

4:2  Exeuntibus  autem  illis  rogabant  ut  sequenti 
sabbato  loquerentur  sibi  verba  haec. 

43  Cumque  dimissa  esset  synagoga,  secuti  sunt 
multi  ludaeorum,  et  colentium  advenarum,  Paulum, 


88  Ps.  a,  7.  34  Is.  55,  3.  86  Ps.  i5>  xo.  86  3  Reg. 

a    zo.       41  Hab.  z,  5. 
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TtpotTTjhjTwv  T(p  IlaoXip  xae  rw  Bapvdßa.'  oTrtveQ 
7Tpoff?.aXoüUT£<;  adrdtQ  li:eSov  adrobq  npoa/iiveiv 
T7j  )[dpiTi  TOü  Seoü,  **  Tw  dk  ip/opivtp  aaßßdT(p 
aj(£dbv  Tüäaa  ij  TröXtQ  (jovijx^y)  dxoutrat  rii;  Xöjvv 
Tou  9eoü,  *^  7d6vT£Q  8k  ol  looddtoi  zobg  S/Xoug 
lT:Xij(T^yjaa)f  Cr/iou,  xai  dvTihj'ov  zdtQ  bnb  roo 
46     IlauXou  XeyopivotQ  ßXaaiprjpoTjyrtQ,   **  IlappTjma' 

^*"^:  adpevol  ze    6   IlaüXoQ    xdi    6    Bapvdßag    elnav 

ai,  43.  Yptv  Jjv  dvayxdxov  npwTov  XaXr^&^vat  rbv  Xöyoy 
rot)  &£0ü'  i7r£td^  8k  dna}&£ia^£  adrbv  xcCi  obx 
d^ioüQ   xpiv£T£   kauTobg   ttjq  ahoulou    ZtoyJQy   l8oh 

47  Luc.  (TTp£<p6p£&a  £}q  zä  £&v7j.    *^  05zQ}Q  yäp  kvzizoXzat 

'•  ^"    ijpiv  b  xüptoQ'    Ti9£txd  a£   £Iq  iptoq  i9vwu 

ZOO   £lvai  ff£  £lg   awzrjpiav  iog  ia^dzot} 

48(Rom.  r^g  Y^Q,     ^^  'Axouovza   8k  zä  Idvrj  iyaipov  xou 

8, 29)  ^S(]^a^Q\f  xbv  Xoyov  zou  xupioo,  xal  Im^rzeüaav 
Saot  ^aav  Z£zaYpi)fot  e?c  Z^oijv  aldviov.  **  Jt- 
£oip£zo  8k  6  XSyoQ  zoo  xopiou  81  oXtjq  zijq  /-w/>ac- 
^"  Ol  8k  %ü8a7ot  napd}zpu\fa)f  zAq  ceßoßiiuag 
jvvaixaQ  zag  £d0)[fifiovaQ  xai  zobg  itpwzouQ  zt^q 
7r6X£C0Q,  xdi  i7T7/}'£tpav  8uoj'/ibv  ine  zbv  Haih 
Xov  xdi  Bapvdßav^  xdt  i^ißaXov  adzobg  dnb  Z(ou 

hUAAtth.  bpiü)v  adzdßu.  ^^  Ol  8k  ixztva^dfuvot  zbv  xovtop- 
Mmc!   ^öv    zwv    7[o8<ov    in    ädzobg  ^Xf%v   £lg  ^Ixövtov, 

Luc "'  •  ^*  ^^   ^^   fia&Tjzdx   inXTjpoüuzo  /^päg   xai   jrv€«J- 

10,  xos.fiazoQ  äyioü, 

47  Is.  49.  6- 
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et  Bamabam:   qui  loquentes  suadebant  eis  ut  per- 
manerent  in  gratia  Dei. 

44  Sequenti  vero  sabbato  pene  universa  civitas 
convenit  audire  verbum  Dei. 

45  Videntes  autem  turbas  ludaei,  repleti  sunt 
zelo,  et  contradicebant  his,  quae  a  Paulo  dicebantur, 
blasphemantes. 

46  Tunc  constanter  Paulus,  etBamabas  dixerunt:     46 
Vobis  oportebat  primum  loqui  verbum  Dei:   sed  ^"^; 
quoniam  repellitis  illud,   et  indignos  vos  iudicatis  2x',  43. 
aeternae  vitae,  ecce  convertimur  ad  Gentes. 

47  Sic  enim  praecepit  nobis  Dominus:  Posm47  Luc. 
te  in  lucem  Gentium ,  ut  sis  in  salutem  usque  ad  *'  ^'' 
extremum  terrae. 

48  Audientes  autem  Gentes  gavisae  sunt,   et48(Rom. 
glorificabant  verbum  Domini:   et  crediderunt  quot-  ^'  "'-^ 
quot  erant  praeordinati  ad  vitam  aeternam. 

49  Disseminabatur  autem  verbum  Domini  per 
universam  regionem. 

50  ludaei  autem  concitaverunt  mulieres  reli- 
giosas,  et  honestas,  et  primos  civitatis,  et  excita- 
verunt  persecutionem  in  Paulum,  et  Bamabam:  et 
eiecerunt  eos  de  finibus  suis. 

51  At  illi  excusso  pulvere  pedum  in  eos,   ve-BiMatth. 
nerunt  Iconium.  ^j^krc'!" 

52  Discipuli    quoque    replebantur    gaudio,    et/,  «. 
Spiritu  Sancto.  I'^^'o'l: 

47  I..  49.  6. 
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CAPUT  XIV. 

MulHs  ludaeorum  et  Graeccrum  Iconü  ad  Christum  ctmversis 
Paulus  et  Bamabas ,  tumuUu  a  Judatis  concitato ,  Ly ström 
fugiunt.  Ibi  claudo  natu  sanato  pene  pro  das  habentur. 
Sed  ludaei  supervenientes  concüata  turba  Paulum  iapidastt 
ac  pro  mortuo  relinquunt,  Qui  resurgens  et  Barnabas  con- 
fecto  iünere  revertentes,  disdpulos  ubique  exkortanUs  ac  prts- 
byteros  ordinantes  Antioekiam  redeunt, 

*  ^EyiveTo  de  iv  Vxovi(p,  xarä  zb  auzb  slcsX&eiv 
auTOüQ  elQ  r^v  aupayopp^v  twv  %odaUüP  xai  kak^oat 
oüTiOQ  &azt  mareuaae  7oudaia)p  ts  xdi  ^EkXijvwv 
nokü  itkyjl^oQ.  ^  Ol  de  diretäT/aavzeQ  loodaiot  Itc 
Tjyetpav  xai  ixdxcDcav  zag  (poraq  zm)^  iävwv  xara 

85»"-  zojv  ddek^wu.  ^  %avhv  fiiv  ouv  //oovoy  ötirptiffav 
i:app7jata(^6fieMOt  im  z^  xopi(p  zq)  [lapzupoovzt 
zq)  koyip  z^Q  jrdptzoQ  adzoo^  dtd6vzi  aropela  xai 
zipaza  pveai^at  dtä  z&u  )[£tpwu  adzäv.  ^  ^Eaj[iab-q 
dk  zb  nkTj^OQ  ziJQ  ndkewQ^  xa\  ol  filv  ^aau  üÖv 
zdiQ  %ü3aioiQ,  ol  dk  abv  zdiQ  dnoazokotq.  ^  ^Qq 
dk  iyiuezo  bppij  zmv  l^v&v  ze  xdi  ^oodaiwv  abv 
zoiiQ  äp)[Oüai\f  auzwv  bßplacu  xai  ki^oßok^aut 
aözooQj  •  Zuvidüvzeq  xazitpuyoy  elq  zuq  noketq 
z^Q  Aoxaoviaq  Aöazpa9  xat  Jipßjjv  xai  zrju  Ttepi" 
^(opov^  ^  Kdxei  edayyektZopevot  ^aay. 

8  3i ».  ^  Kai  ztQ  dvTjp  iv  AuazpotQ  dduvazoQ  zoiq 
noaiv  ixd&7]Z0j  j^iokbQ  ix  xotklaq  prjzpbg  adzou^ 
dg  obdinoze  itepiendzTjoev,  •  Oüzoq  ixooaev  zou 
JTaukou  kakouuzoQ'    8c   dzeviaaq   adz(p   xdi   Idwv 

10  3,  ^.Szi    Ij^et   nianv   zou   c(üd^\fat^   *^  Elnev  peydiyj 

^(üvf^'  ^Audazifjdi  int  zobq  TtSdag  trou  dpMq,     xai 

11  a8,  6.  TJkazOf  xdi  Trepieirdzet.     ^^  Oi  dk  o^kot  IdSuzeg  8 

inoirjaev  IlaukoQ^  irr^pav  zijv  ^wif^y  adzwv  Auxa- 

10  (U.  35,  6.) 
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CAPUT  XIV. 

Multis  ludaeorum  et  Graecomm  Iconti  ad  Christum  conversis 
Paulus  et  Bamabas,  tumuüu  a  ludaeis  concitato ,  Lystram 
fugiunt,  Jbi  claudo  natu  sanato  pene  pro  düs  haöentur, 
Sed  ludaä  supervenientes  conätata  turba  Paulum  lapidant 
ac  pro  mortuo  relinquunt,  Qtd  resurgens  et  Bamabas  con- 
fecto  itinere  revertentes,  discipulos  ubique  exhortantes  ac  pres- 
byteros  ordinantes  Antiochiam  redeunt. 

1  Factum  est  autem  Iconii,  ut  simul  introirent  in 
synagogam  ludaeorum,  et  loquerentur,  ita  ut  crederet 
ludaeorum,  et  Graecorum  copiosa  muldtudo. 

2  Qui  vero  increduli  fuerunt  ludaei,  suscita- 
verunt,  et  ad  iracundiam  concitaverunt  animas  Gen- 
tium adversus  fratres. 

3  Multo  igitur  tempore  demorati  sunt,  fiducialiter  3  5»  x«- 
agentes  in  Domino,  testimonium  perhibente  verbo 
gratiae   suae,   dante   signa,   et  prodigia   fieri  per 
manus  eorum. 

4  Divisa  est  autem  multitudo  civitatis:  et  qui- 
dam  quidem  erant  cum  ludaeis,  quidam  vero  cum 
Apostolis. 

5  Cum  autem  factus  esset  impetus  Gentilium, 
et  ludaeorum  cum  principibus  suis,  ut  contumeliis 
afficerent,  et  lapidarem  eos, 

6  Intelligentes  confugerunt  ad  civitates  Lycaoniae 
Lystram,  et  Derben,  et  tmiversam  in  circuitu  re- 
gionem,  et  ibi  evangelizantes  erant. 

7  Et  quidam  vir  Lystris  infirmus  pedibus  sede-  7  3,  «. 
bat,  claudus  ex  utero  matris  suae,   qui  numqtiam 
ambulaverat. 

8  Hie  audivit  Paulum  loquentem.  Qui  intuitus 
eum,  et  videns  quia  fidem  haberet  ut  saivus  fieret, 

9  Dixit  magna  voce :   Surge  super  pedes  tuos  •  3.  8. 
rectus.     Et  exilivit,  et  ambulabat. 

IG  Turbae  autem   cum  vidissent  quod  fecerat  10  «8, 6. 

9  (i5. 35,  6.) 
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ovtffu  XiyovrsQ*  Ol  &eoi  OfiotmBivTEQ  dv9pw7ZOiQ 
xaTißrjffav  izpbg  ijfiaQ'  *^  ^Exdlouv  re  zbv  Bap- 
vdßau  Jia,  töv  dh  IlaoXov  ^Epfirnt^  inetdij  auroQ 
^v  h  ijyoopBvoQ  rou  Xöyoü,  ^^  0  re  lepe^Q  too 
JiÖQ  roü  SvTOQ  Ttpb  T^g  TToXewQy  zaopooQ  xcu 
aripfJLara  Im  tooq  TcuXwuag  iuij'xag,  abv  toIq 
o/XocQ  ^^eXsu  Soecv.  **  ^AxouaavreQ  3h  ol  Attö- 
ffToXot  Bapvdßag  xa)  IldiiXoQ,  diapp^^avreg  vä 
laäzia  adz&u  i^eTdjÖTjtrav  bIq  zbv  6^XoVj  xpä^ovzcg 

154,94."  Kat  XiyovztQ'  Avapeg,  zl  zauza  notelzt;  xai 
^A^j.  ^M^^Q  bfjLOiOTradeig  iapkv  &p7v  av^pcanoty  edajjeXe- 
15  88.   i6p£)^ot  öpäg  dnb  zouzwu  zwv  pazaioDv  intazpiftiv 

»7i»4w  |yj.j  jjg^^  Zwvza^  8g  knolTjaev  zbv  odpavbu  xae 
zifv  YVU  xai  zijy  ^dXatraav  xai  ndvza  z&  iv 
aAzoig'  *•  ^Og  h  zäig  Tvaprfjpj/iivacg  y£v£a7g  ecaaeu 
ndvza  zä  l&vrj  nopsusträat  zatg  bdöig  adztov* 
*'  Kaizoiye  odx  dpdpzupov  eauzbu  dfrjxev  dya^ 
oupyoiv  oöpavödevy  StSobg  öezobg  xa\  xatpobg 
xapTZOipöpoug j  ifXTtinXoiv  zpotprfi  xai  eöfpoauvrjg 
zag  xapäiag  ijpwy.  ^^  Kai  zabza  XeyovzBg  fi6Xtg 
xazinauaav    zobg    Sj^Xoug    zou   pi/    {^uetv   aäzotg. 

i9aCor.  1»  ^EinjX&av   dk   djtb   ^Auzto^eiag  xai  ^/xoifiot}  Yoü- 

■'Tim!  daioi,   xai  Kslaavzeg  zobg  SjrXoug  xai  Xi&daavztg 

3»  "    zbv  IlauXov  eaopov  i$(o   z^g  TüSXewg,    vopl^ouzeg 

adzbv  zedvrjxivat.   ^  KuxXopffdvzeov  dk  zwv  pabyf- 

zmv  adz6Vf  dvaazag  tltr^X^ev  tlg  zijv  nSXiv.  xai  zjj 

iTzauopiov   i$^X9eu  abv   zip  Bapvdßa  elg  Mpßrjv. 

2113,51.  ^-^  'EdayyeXKTdpeyoi  ze  ztjv  nöXtv  ixeiuyju  xat 
pa^yjzeuffavzeg  Ixäuoogy   Ö7ui(rrpe<ffav  elg  zhv  Au- 

22  (Luc.  (Tzpav  xai  elg  ^lx6vtov  xai  elg  AvztS^^etav,  ^  ^Ent- 

M,  «7)  ffTTjpl^ovzeg  zäg  <po^äg  zwm  paf^rjztov ^  Tcapa- 
xaXoüvzeg  ippivetu  zjj  Ttiazeiy  xai  5zi  diä  ttoXXwu 


15  Gco.  X,  X.    Fi.  X45,  6.     ler.  3a,  17. 
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Paulus,  levaverunt  vocem  suam  Lycaonice  dicentes: 
Dii  similes   facti  hominibus,   descendenint  ad  nos. 

1 1  Et  vocabant  Barnabara  lovem,  Paulum  vero 
Merairiura:  quoniam  ipse  erat  dux  verbi. 

12  Sacerdos  quoque  lovis,  qui  erat  ante  civi- 
tatem,  tauros,  et  Coronas  ante  ianuas  afFerens,  cum 
populis  volebat  sacrificare. 

13  Quod  ubi  audierunt  Apostoli  Bamabas,  et 
Paulus,  conscissis  tunicis  suis  exilierunt  in  turbas 
clamantes, 

14  Et  dicentes:  Viri,  quid  haec  facitis?  et  nos  14  4 >  34. 
mortales  sumus,  similes  vobis  homines,  annuntiantes  f^- 
vobis  ab  his  vanis  converti   ad  Deum  vivum,   qui   14'Bg.' 
fecit  caelum,  et  terram,  etmare,  et  omnia  quae  in«7ia4s». 
eis  sunt: 

15  Qui  in  praeteritis  generationibus  dimisit  omnes 
Gentes  ingredi  vias  suas. 

16  Et  quidem  non  sine  testimonio  semetipsum 
reliquit,  benefaciens  de  caelo,  dans  pluvias,  et  tem- 
pora  fructifera,  implens  cibo,  et  laetitia  corda  nostra. 

17  Et  haec  dicentes,  vix  sedavenmt  turbas  ne 
sibi  immolarent. 

18  Supervenerunt  autem  quidam  ab  Antiochia,  I8  a  Cor. 
et  Iconio  ludaei:  et  persuasis  turbis,  lapidantesque  l\i^] 
Paulum,  traxerunt  extra  civitatem,  existimantes  eum  3.  ". 
mortuum  esse. 

19  Circumdantibus  autem  eum  discipulis,  sur- 
gens  intravit  civitatem,  et  postera  die  profectus  est 
ciun  Bamaba  in  Derben. 

20  Cumque  evangelizassent  civitati  illi,  et  do- 20 13,51. 
cuissent  multos,  reversi  sunt  Lystram,  et  Iconium, 

et  Antiochiam, 

21  Confirmantes  animas  discipulorum,  exhortan-21  (Luc. 
tesquc  ut  permanerent  in  fide :  et  quoniam  per  mul-  *^'  "'-^ 
las  tribulationes  oportet  nos  intrare  in  regnum  Dei. 

14  Gm.  1,  T.    Pa.  145,  6.    ler.  39,  17. 


9«  Act.  14,  23-28;  15,  1-4, 

^kiipewv  dei  ij/iäq  elasX^eiu  elg  rijif  ßaadelau  tou 

28  Tit.  &eou.     ^^  XktporovijaavTeQ  dl  adrolg  xar   ixxXyj- 

*'  *■    ffiap  npeaßüTipoüQ,  Ttpoaeo^dfiEvot  jisrä  vrjazeitbv 

napiöevTo   adroüQ   rqt   xopiq)^    elg   8v    nemaveti' 

24  b.    xetaav,     ^*  Kai    dttXtfovTtQ    zijv   Ikatdiav    Jjkäov 

'a^V*^^^  r^i/  Ua/ifüXlaVj  ^^  Kai  Aa^(Ta)fT£Q  h  IlipfQ 

rhv   Xijov   TOU    xopiou  xarißrjtrav   elg   'Arraiiau» 

26xx,ao;2*  fCdxetäeu  dnsTrXeutTau  elg^vTcö^^eiaVy  Säev  ^4rav 

*^'  ^  '*  TtapaSedopivot  rj  j^dpiri  tou  iteoo   eig  rb  Ipyoy 

27  X  Cor.  8    knkfjpcaaav,      ^    tlapayevofievot    dh    xa\   aov" 

*^'  ^"   aj-a'^ovreg  t^u  ixxXr^ffiaUf  ävfjYyedav  Saa  inoirjcev 

ö  itebg  psT    aurwu,  xa\  5u  i^voi^ev  tocq  li^vtatv 

&6pav    TtitnecjQ,      ^*    JtBTpißov    dk   jrpöuov    oix 

dXlfov  auv  töIq  pa^TjvaiQ. 

CAPUT  XV. 

Anäückiae  per  ludaeos  oriiur  sedtHo  de  fratrum  ex  GeniUms 
ctrcumcisione.  De  qua  qtuusHone  Paulus  et  Barnabas  ad 
Apostolos  refcrunt ,  q%ti  suadentibus  Petro  et  lacobo  communi 
decreto  statuunt,  Gentes  non  ligari  lege  Moysi,  Pomü  cum 
Sita  secundum  iter  apostoHcum  ad  exteros, 

1  Gai.         *    Kai   Ttveg   xaveX^ovreg   dno    zi^g    %oSaiag 
a,  ja;  idtdaaxov   zobg  ddsXyoug*  Vu  iäv  pij  ntpirpyj- 

i^rjre  rtp  Met  T<p  Mwöaiwg^  od  duvaat^e  trtodmat. 

2  Gai.  ^  Fevopivyjg  ouv  ardaewg  xa\  QtjzijaeQig  odx  ÖMyr^ 
■'  *•    zip  na6X(p  xdx  Tcp  Bapvdßa  izpbg  auTOug,  erafav 

dvaßaiuetu  IlauXov  xdi  Bapudßav  xai  uvag  äXXoug 
i$  auTwif  Ttpbg  Tobg  dTZoaroXoug  xai  npeaßuripoug 
elg  'lepouaaXyjp  nepi  tou  liijTTjpaTog  toütou.  ^  Ol 
pev  oüu  nponepipiUvTeg  önb  T^g  ixxXjjatag  di- 
7jp][0VT0  T7)v  0otvix7]v  xou  SupapiaVy  ixdajyoopevoi 
TTjv  knioTpOfijv  Tüjv  idvwvy  xai  iitoiouv  yoLpäv 
\\^.'ll!  f^^T^^Tf]^   ^dmu  To7g  dSeXfolg.    *  napayeiüpemi 
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22  Et  cum  constituissent  illis  per  singulas  ec-  22  TiL 
clesias  presbyteros ,  et  orassent  cum  ieitmationibus,    *'  ^' 
commendaverunt  eos  Domino,  in  quem  crediderunt. 

23  Transeuntesque  Pisidiam,  venenmt  in  Pam-  28  b. 
phyUam,  ''.V;V;' 

24  Et  loquentes  verbum  Domini  in  Perge,  de- 
scenderunt  in  Attaliam: 

25  Et  inde  navigaverunt  Antiochiam,  unde  erant25xi,2o; 
traditi  gratiae  Dei  in  opus,  quod  compleverunt.        ^^'  '*' 

26  Cum  autem  venissent,  et  congregassent  ec-2««Cor. 
clesiam ,  retulenint  quanta  fecisset  Deus  cum  illis,  '^'  ^ 
et  quia  apeniisset  Gentibus  ostium  fidei. 

27  Morati  sunt  autem  tempus  non  modicum  cum 
discipulis. 

CAPUT  XV. 

Antiochicu  per  Judaeos  oriiur  seditio  de  frairum  ex  Gentibus 
circutncisione.  De  qua  quaestione  Paulus  et  Bamabas  ad 
Apostolos  re/eruntf  qui  suadentibus  Petro  et  Jacobe  communi 
decreto  statuunt,  Gentes  non  ligari  lege  Afoysi.  Pauli  cum 
Sila  secundum  Her  aposioUcum  ad  exteros, 

1  Et  quidam  descendentes  de  ludaea,  docebant  1  Gai. 
fratres :  Quia  nisi  circumcidamini  secundum  morem  *'  ",» 
Moysi,  non  potestis  salvari. 

2  Facta  ergo   seditione  non  minima  Paulo,   et  2  Gai 
Bamabae  adversus  illos,   statuerunt  ut  ascenderent   *'  ** 
Paulus,   et  Barnabas,    et  quidam  alii   ex  aliis  ad 
Apostolos,   et  presbyteros  in  Jerusalem  super  hac 
quaestione. 

3  Uli  ergo  deducti  ab  ecclesia  pertransibant 
Phoenicem,  et  Samariam,  narrantes  conversionem 
Gentium:  et  faciebant  gaudium  magnum  Omnibus 
fratribus. 

4  Cum  autem  venissent  lerosolymam,  suscepd  ai^'1'9.' 


94  Act.  15,  5-16. 

dh  elg  %po(76Xüfia  Tzapedi^&Tjaau  bnb  z^q  ixxXTj- 
aiaq  xai  zwu  dTüoazöXatv  xal  twv  TtpBaßozipwv^ 
ävfjYyeddif  re  Saa  b  &eÖQ  knotTjaey  ptz  abTwv* 
^  E^avioTTjuav  di  Ttveg  vwv  dreh  ttjq  alpiasfOQ 
Twv  ^aptoaiü}\f  Tztiziartuxortqy  Aej^ovreg*  Ort  det 
Trepizifiueiu  auzoug  napaffikketv  ze  zrjpetv  zöy 
mfiov  MwüaicDQ, 

ö  SüV7j*/&7](Tav  8k  ol  dnöazokoi  xal  ot  npta" 

iio,9si.ß6zepoi  Idetv  Trepi   zou  i/tyoo  zouzou,     '  IIoXA^q 

'°"     8k  aovQfjzijatax;  Ytvofii)fi^Q  dvaazäg  Ilizpog  elyrei/ 

TTpbg  adzoüQ*  ^AuSpeg  ädeXtpoiy   öpelg  intazaaäs 

üzt  df   ^{itpSiv  dp-jfaimv  b  itebg  iv  fjf/tv  i^ekiqazo 

8iä  ZOO  az6fiaz6g  pou  dxotJtrat  zu  eävrj  zöv  Xoyov 

810, 45;ro5   eda'p'eXiou   xal  TtKneuaai,     *  Kai   b  xopdio- 

"'  ^^'  yvüXTUjQ  beog  ipapxuprjatv  auzdtgy  8oüg  auzdtg  zb 
Tüveupa  zb  fJpou  xaäwg  xai  ijplvy  *  Kai  odShv 
8iixpi)>ev  pBza^u  ijpwv  re  xa).  adzwp,   zfj  ntazet 

i0is,^s,xa9api(Tag  zag  xap8cag  adzojp,  *®  Nfju  o5p  zi 
^'^'^'  TzecpdCsze  zbv  deuv ,  iiztddvai  Coybv  km,  zbu 
zpd^jXov  T(üv  padifjziüVy  8v  ouve  ot  nazipeg  ^ptou 
oSze  i^pecg  la/'jaapev  ßaazdaai;  "  \4XAä  Scä  z^g 
^dptzog  ZOO  xopioü  Ir^aoo  Xptazou  mazeüopeu 
(Tco&^uat  xaä^  8v  zpönov  xdxeivou  ^  ^Eaipjaeu 
8e  izäv  zb  TzXyjdogj  xai  ^xouov  Bapvdßa  xdi  IlaiXou 
e^TjYOopivwv  5aa  knoiyjOBv  b  &ebg  ainptia  xdi 
zipaza  Iv  zdlg  t^vtatv  8f  aäzwy,  *^  Mezä  8k 
zb    my^aai    adzobg    dnexpläij    '/dxcoßog    Xiytov 

iA9PctT.^Av8peg  dSeXyoi,  dxouaazi  poo.    **  Zoptwv  i^pj- 

''  '•    aazo   xaßwg  Tüpcazou   b   &£bg  lneax£(pazo  Xaßetu 

i$  idi^üfv  Xabv  zip  dvdpazt  adzou.     ^^  Ka}  zouztp 

atjp<p(i}vodiTtv    ol    Xöyot    zwv    npOiptizSiv  y    xaäd^g 

j^iypaTTzat'    ^^  Mezä  zaüza  dvaazp£<p(o    xa\ 

16  8.  Am.  9,  iz  t. 
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sunt  ab  ecclesia,   et  ab  Apostolis,  et  senioribus, 
annuntiantes  quanta  Deus  fecisset  cum  illis. 

5  Surrexerunt  autem  quidam  de  haeresi  Phari- 
saeorum,  qui  credidenint,  dicentes:  Quia  oportet 
circumcidi  eos,  praecipere  quoque  servare  legem 
Moysi. 

6  Convenenmtque  Apostoli,  et  seniores  videre 
de  verbo  hoc. 

7  Cum  autem  magna  conquisitio  fieret,  8urgens7xo,98s. 
Petrus  dixitad  eos:  Viri  fratres,  vos  scitis  quoniam     ■**' 
ab  antiquis  diebus  Deus  in  nobis  elegit,  per  os  meum 
audire  Gentes  verbum  Evangelii,  et  credere. 

8  Et  qui  novit  corda  Deus,  testiraonium  per- 8 10,45; 
hibuit,  dans  illis  Spiritum  Sanctum,  sicut  et  nobis,  "'  *^* 

9  Et  nihil  discrevit  inter  nos  et  illos,  fide  puri- 
ficans  corda  eorum. 

10  Nunc  ergo  quid  tentatis  Deum,  imponereWis.as. 
iugum  super  cervices  discipulorum ,  quod  neque^*^'^'*' 
patres  nostri,  neque  nos  portare  potuimus? 

n  Sed  per  gratiam  Domini  lesu  Christi  cre- 
dimus  salvari,  quemadmodum  et  illi. 

12  Tacuit  autem  omnis  muUitudo:  et  audiebant 
Barnabam,  et  Paulum  narrantes  quanta  Deus  fecisset 
Signa,  et  prodigia  in  Gentibus  per  eos. 

13  Et  postquam  tacuerunt,  respondit  lacobus, 
dicens:  Viri  fratres,  audite  me. 

14  Simon  narravit  quemadmodum  primum  Deusi^aPctr. 
visitavit  sumere  ex  Gentibus  populum  nomini  suo.    *'  '* 

15  Et  huic  concordant  verba  prophetarum,  sicut 
scriptum  est: 

16  Post  haec  revertar,   et  reaedificabo   taber- 


19  ■.  Am.  9,  Tx  s. 


96  Act.  15,  17-27. 


d)fOtxoSofiija(o    ttjv    trxTjifijv    Jatjeid    ri^u 

TreTüTOJxulaVf   xai  vä  xareaxa/i/jLiva  adr^g 

ävotxodofiijatOy     xa\     divopbmam    adrrjv, 

17  (lac.  ^'  VncjQ  äv    ixZrjT7j(F0}atv  ol   xardkotnot 

*'  ^'^   TÄv    äv^poiitiov    TÖu    xoptovy    xa\    ndvra 

vä   l&vrj    kip^    of^Q   iTücxixXrjrat    rb    SvofJid 

fioo    in     aöroöQy    kiyet    KupiOQ    b    itot&v 

zaora.     ^®   Fvcoarbyf   ätz    alwifOQ   zip   xupifp    zb 

epyou  adzoü,     **  Jtb  iyä)  xpivto  pi/  TtaptvoyXeiv 

zoiq  dnö  z&v  i9vafv  knttnpi^ootnxf  krti  zbv  ifeSvy 

20     ^^  ^AUä  imffze7Xat  adzcÜQ  zoo  dniyta&at  ditb  zwv 

X  Thcss.  '       ^ 


4,  3- 


dXtayyjpdzcDV  z&v  elSwXwv  xai  ztjq  izopvelaQ  xa\ 
21x3,15  rö5  TTUcxzoü  xai  zoo  alpazoq.  ^  MtouoTjq  yäp  ix 
yBvewv  dp](aUou  xazä  rrShv  zouq  xrjpodaovzaQ 
adzbu  e^ei,  iv  zdiQ  tTUPayioYdig  xazä  näv  adßßazov 
dvaYt)^io(Tx6pevoQ, 

22  Toze  eSo^e  zolg  dnoazoXotQ  xat  zo7q  npea- 
ßüzipotq  auv  SXtj  ztj  ixxXfjaia,  ixXe^apivooq  äxfopaq 
i$  adzwv  Tüip^at  elg  ^Avzto^etav  abv  zw  HaiXfp 
xdi  Bap)fdßay  ^loodav  zbv  xaXoupevou  Dapaaßßä\f 
xai  SiXaVy  ävdpaq  ijyoupiuooQ  iv  zotg  dSsXfdtQj 
^^  rpdipavztq  dtä  x^^P^Q  adzwv  Ol  dTtStrzoXot  xae 
ol  Trpsffßözepot  d8eX<poi  zoiq  xazä  zijv  ^Avzt6yttav 
xai  Sopiav  xai  KtXixiav  ddeXtpolq  zotg  i$  iavaiu 
24  Gai.  ^oilpetv.  ^^  'EnetSri  ijxouaapev  Szi  ztvkq  if  ijpiov 
*•  ^"  i^eXMvzEQ  izdpa^av  bpäq  XoyoiQ  dvaaxeodCovzeg 
zag  ^u^äg  bpwv^  oeg  od  dieazeiXdpBda^  ^^  ^Edo^sv 
Tjpiv  YEvopivotg  bpoi^opaSoVy  ixXegapiifoog  ävSpag 
nip(f)ai  Tüpbg  öpäg  abv  zolg  dyaTnjzolg  ijpmv  Bap* 
vdßa  xaX  IlaüXipy  ^*  ^Av^pwnotg  itapaSeowxoffi  zäg 
ipü^äg  aözwv  unlp  zoo  dvöpazog  zou  xuploo  i^p&y 
^Irjaoo  Xpiazoo.    ^  ^ATteazdXxapev  obv  %üdav  xae 

20  Gen.  9,  4. 
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naculnm  David,  quod  decidit:   et  diruta  eius  re- 
aediücabo,  et  erigam  illud: 

17  Ut  requirant  ceteri  hominum  Dominum,   et  17  (i*c. 
omnes  gentes,   super  quas  invocatum   est  nomen  *' ^'^ 
meum,  didt  Dominus  faciens  haec. 

18  Notum  a  saeculo  est  Domino  opus  suum. 

19  Propter  quod  ego  iudico  non  inquietari  eos, 
qui  ex  Gentibus  convertuntur  ad  Deum, 

20  Sed  scribere  ad  eos  ut  abstineant  se  a  con-     20 
taminationibussimulacrorum,  et  fomicatione,  et  sufFo-  *  "****■'• 
catis,  et  sanguine. 

21  Moyses  enim  a  temporibus  antiquis  habet  in  21x3,15. 
singulis  civitatibus  qui  eum  praedicent  in  synagogis, 

ubi  per  omne  sabbatum  legitur. 

^  Tunc  placuit  Apostolis,  et  senioribus  cum 
omni  Ecclesia,  eligere  viros  ex  eis,  et  mittere  An- 
tiochiam  cum  Paulo,  et  Bamaba,  ludam,  qui  cogno- 
minabatur  Barsabas,  et  Silam  viros  primos  in  fra- 
tribus, 

23  Scribentes  per  manus  eoriim:  APOSTOLI 
et  seniores  fratres,  his,  qui  sunt  Antiochiae,  et  Syriae, 
et  Ciliciae  fratribus  ex  Gentibus,  salutem. 

24  Quoniam  audivimus  quia  quidam  ex  nobis  24  G«i. 
exeuntes,  turbaverunt  vos  verbis,  evertentes  animas    **  '* 
vestras,  quibus  non  mandavimus: 

25  Placuit  nobis  collectis  in  unum,  eligere  viros, 
et  mittere  ad  vos  cum  charissimis  nostris  Bamaba, 
et  Paulo, 

26  Hominibus,  qui  tradiderunt  animas  suas  pro 
nomine  Domini  nostri  lesu  Christi. 

27  Misimus  ergo  ludam,  et  Silam,  qui  et  ipsi 
vobis  verbis  referent  eadem. 


20  Gen.  9,  4- 
Kovum  TestameDtum,  ed.  Brandscheid.   XL, 
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I'daVj    xai    adtouQ  dtä   kayou  dnayyiXXovTaQ  rä 

28  5,  sa.awra.  ^*  "Edo^tv  yäp  vw  Ttueuftart  T<f>  äpo»  xai  i}fJLt\f^ 

fiTjSiv  itXio\f  iTTtrläeaäat  ujiiu  ßdpog  jzXijif  touto»/ 

29xs,ao;™v   iTrävapceg'    ^*  'Anij^eaäat  eidwXoi^uTOfu   xai 

i'cor.  ou/iazog  xai  nutxTOü  xai  nopveiaQy   i$  wv   Aany- 

8.  » "•  pouvTSQ   kaozobg  e5   Tüpd^sze.     EppwfrÖe,     ^^  Ol 

jtiku   o5v   dTToXuiUuTeQ   xaz^Xäou    elg    ^Avrtdj^etavy 

xai   oovaYaYÖvveQ  rb   nk^l^og  iTtidtüxay   ttjv  iTCi- 

OTokijv.    **  ^AvaY)^6yteg  de  i^dpriaau  irct  rj  napa- 

xXijoeu     ^^  7o6daQ  rs  xai  HUag^  xai  adroi  npo- 

(pyJTai  oPTsg,  5iä  Xfiyot}  Troikoü  napexdXtffav  zobg 

ddsXifobg    xdc    inear^pc^av.     ^^    üocqaavztg    3k 

)rp6vou  d7reX6&7](7au  fiez^  elpijVTjg  ditb  za>M  dSeXfftov 

Tcpbg   zobg  drroazslXavzag  adzoug.     *^  ^Edo^tv  3k 

z(p  liXa   inipelvai   adzoü'   povog  8k  %63ag  lizo- 

peuäy},    ^  IlauXog  3k  xai  Bapudßag  3i£zpißov  iv 

'Avzto^el^,   3iSdaxoifzeg  xac  euajjsXtCopevoi  pezä 

xai  ezipwv  TtoXXiov  zbu  Xd^ou  zob  xupiou, 

5ö    Mezä   3i   zivag  ijpipag  ehsv  Ttpbg  Bap- 

vdßav  IlauXog'  Eitiazpiipavzeg  3rj  iTztaxtfpdiptba 

zobg  d3eX<pobg  xaza  näffau  nSXiu  iu  alg  xazT^y^ei- 

S7za,ia.^ayuev  zbv  Xo^ou  ZOO  xopioOy  7Z(bg  i^fouacv,    ^'  Bap- 

'4,  m!'  ydßag  3k  ißobXezo  aü)/7zapaXaßeh  xdi  zbu  ^wdvuTju 

3813,13;  röv  xaXoupevou  Mdpxow  ^^  BabXog  3k  ij$coüy  rbv 

'^'  ^'  dTToazduza    dii    aöz&v    dnb    IlapipuXlag    xcu    fiij 

auueXäiuza    adzoig   slg   tb   tpyouy  pi)   auvTcapa- 

89  {Gai.  Xapßdvetu    zouzov,     ^*  ^Eyhezo    3k   Trapo^oap^Qj 

''  '^'^  &(Tze  dno^cüpurd^vat  adzobg  dn   dXMjXmu^  z6v  zt 

Bapvdßav    napaXaßovza    zbv    Mdpxou    ixTtXeuaat 

40  (x4,  elg  KuTüpov.     ^^  JlauXog  3k   iiriXe^dpsvog  HcXav 

i$^X9eVy  7rapa3o9£cg  zfj  ^dptzt  zou  {^eou  unb  ziou 

4\tz,iB.d3eX(pwu.    ^^  Aiiipytzo  3k  rÄy  Zoplav  xaü  KtXixtav 

tntazrjpiCü)\t  zag  ixxArjmag. 
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28  Visum  est  enim  Spiritui  Sancto,   et  nobisMs.s«. 
nihil  ultra  imponere  vobis  oneris  quam  haec  neces- 
saria: 

29  Ut  abstineatis  vos  ab  immolatis  simulacrorum,29xs.ao; 
et  sanguine,  et  suffocato,  et  fomicatione,  a  quibus  "con 
custodientes  vos,  bene  agetis.    Valete.  s,  x  u. 

30  lUi  ergo  dimissi,  descenderunt  Antiochiam: 
et  congregata  multitudine  tradiderunt  epistolam. 

31  Quam  cum  legissent,  gavisi  sunt  super  con- 
solatione. 

32  ludas  autem,  et  Silas,  et  ipsi  cum  essent 
Prophetae,  verbo  plurimo  consolati  sunt  fratrcs,  et 
confirmaverunt 

33  Facto  autem  ibi  aliquanto  tempore,  dimissi 
sunt  cum  pace  a  fratribus  ad  eos,  qui  miserant  illos. 

34  Visum  est  autem  Silae  ibi  remanere:  ludas 
autem  solus  abiit  Jerusalem. 

35  Paulus  autem,  et  Barnabas  demorabantur 
Antiochiae  docentes:  et  evangelizantes  cum  aliis 
pluribus  verbum  Domini. 

36  Post  aliquot  autem  dies,  dixit  ad  Bamabam 
Paulus:  Revertentes  visitemus  fratres  per  universas 
civitates,  in  quibus  praedicavimus  verbum  Domini, 
quomodo  se  habeant. 

37  Barnabas  autem  volebat  secum  assumere  etS7xa,ia. 
loannem,  qui  cognominabatur  Marcus.  *^.  CoJ. 

38  Paulus  autem  rogabat  eum  (ut  qui  discessisset  33 13,13; 
ab  eis  de  Pamphylia,  et  non  isset  cum  eis  in  opus)  '?,  's- ' 
non  debere  recipi. 

39  Facta  est  autem  dissensio,  ita  ut  discederents»  (Gai. 
ab  invicem,   et  Barnabas  quidem  assumpto  Marco  "'  '^'^ 
navigaret  Cyprum. 

40  Paulus  vero  electo  Sila  profectus  est,  tra-  40  (x4, 
ditus  gratiae  Dei  a  fratribus.  **.) 

41  Perambulabat  autem  Syriam,  etCiliciam,  con-4ix8,x8. 
firmans  Ecclesias:  praecipiens  custodire  praecepta^*^'''"*** 
Apostolorum,  et  seniorum. 
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CAPUT  XVI. 

Paulus  Lystris  assumit  Timotheum,  quem  circutncidä,  A  Spiritu 
Sancto  ab  ingressu  Asiat  et  Bithymae  prohibiü  seä  visiom  in 
Macedoniam  invitaU,  Phitippis  a  Lydia  kospitio  excipiuntur; 
sed  eiecta  spiritu  pyihont,  Paulus  et  Silos  virgis  caesi  in  cor- 
cerem  ntittuntur,  übt  terrae  motu  soluti  et  apertis  foribus, 
custodem  cum  domo  sua  convertunt  et  hapÜMant ,  posteroque 
die  a  magisiratibus  honeste  dimittuntur, 

1  X4,  6.  *  Kavijyzrjaty  de  elg  Aipßrjv  xat  Aüinpav. 
xm  ISou  fiatiif^r^Q  uq  Ijv  ixel  duofitan  Tc/ioäeog^ 
ülÖQ  yuvatxdg  '/ouSaioLQ  mffriJQ^  itarpbq  dk  ^EUtjvoq. 
*  **0c  ifiaprupElro  bnb  rwv  iv  AoarpoiQ  xai  'Ixovfqß 
A8tX(pw\i.  ^  Toorov  ijMXjjaeyf  o  IIwjXoq  (tov  oötw 
i$£li^e7v,  xat  Xaßwv  Tceptirepev  adzbv  dtä  toÖq 
%odaiooQ  ToifQ  üVTaq  iu  zötq  rÖTZotq  ixetvotQ" 
f^Setffav   yap  änauTSQ  ort  ^EXXtjv  b  Trari/p   adzou 

4  X5,  ao.  ÜTtTjOJ^eU.  ^  ^Üq  3h  disTtopsuovTO  roQ  7r6?,etQy  Ttap- 
"^*  edioo4ja)f  auTolg  ipüXsdaattv  zä  döypaza  zä  xexpt- 
piua  bnb  zwp  dnoazbXwv  xat  TZptaßozipwv  zwv 
iv  ^kpoaoXopotQ,  ^  AI  plv  obv  kxxXtjaiai  iaze- 
peouvzo  zf^  Ttiffzet  xa\  iirtpicraEOOV  zip  dptdpip 
xa!f  ijpipav, 

6x8,33.  ^  AtTjXdov  de  zijv  ^puyiav  xcu  FaXaztxi^u 
^(opav,  x(oXu9ipzeQ  unb  zoo  äyloo  nveopazoQ 
XaX^aat  zbu  Xbyov  h  z^  'Aaia'  '  '£X96vzeg  de 
xazä  zijv  Moaiav  iTteipaCou  elg  zijv  Bt&ovlay 
TTopeuäijvai  ^    xai    odx  e^aaev   adzobg   zb   rrveupa 

S90  s».*hjffot}'  ®  UapeXäovzeQ  dk  zhv  Muma\f  xazißy^aav 
9,  M.*  fifc  Tp<päda,    •  Kai  Spapa  otä  vuxzbg  zqj  IlauXtp 

a  Tim.  ai^f^j'    dv^p   lUaxediov   ztg  ^v   kazmg   xai  napa- 

$^a7*«3.  *«>lö>v  auzov  xai  Xeymv  Ataßäg  elg  Maxedoviay 
ßorjörjaoM  ijpiv.  ^®  ^Qg  dl  zb  opapa  eJdev,  edäiwg 
i(^ii]Z^(Tap£if  i5eXde7]f  elg  Maxedoyia\fy  aupßtßdCouzeg 
Szt    npoaxixXfjzat    ijpäg   b    dettg    edaj-yeXiaaailat 


Act.  i6,  i-ia  loi 

CAPUT  XVI. 

FomIus  Lystris  assumii  Ttmctkeum,  quem  eircumcuäi.  A  S/iriiu 
Sancio  ab  ingressu  Asiae  et  Bithyniae  prokUnti  seä  visierte  in 
Macedoniam  invüaii ,  Phitippis  a  Lydia  hospiüo  excipiuntttr ; 
sed  eiecto  spirUu  pythone,  Paulus  ei  Silas  virgis  caesi  in  cor- 
certm  mittuntur,  ubi  terrae  motu  soluti  et  apertis  foribus, 
cHsiodem  cum  domo  sua  eonvertunt  et  bapttMoni,  posUroque 
die  a  magistratibus  koneste  dimUtuniur. 

1  Pervenit  autem  Derben,  et  Lystram.   Et  ecce  1 14,  6. 
disdpulus  quidam  erat  ibi  nomine  Timotheiis,  filius 
mulieris  ludaeae  fidelis,  patre  GentilL 

2  Huic  testimonium  bonum  reddebant  qui  in 
Lystris  erant,  et  Iconio  fratres. 

3  Hunc  voluit  Paulus  secum  proficisci:  et  as- 
sumens  circumcidit  eum  propter  ludaeos,  qui  erant 
in  Ulis  locis.  Sciebant  enim  omnes  quod  pater  eius 
erat  Gentilis. 

4  Cum  autem  pertransirent  civitates,  tradebant  4 15,  ao. 
eis  custodire  dogmata,  quae  erant  decreta  ab  Apo-     "^' 
stolis  et  senioribus,  qui  erant  lerosolymis. 

5  Et  Ecclesiae  quidem  confirmabantiu"  fide,  et 
abundabant  numero  quotidie. 

6  Transeuntes  autem  Phrygiam,  et  Galatiae  re- « is,  33. 
gionem,  vetixti  sunt  a  Spiritu  Sancto  loqui  verbum 

Dei  in  Asia. 

7  Cum  venissent  autem  in  Mysiam  tentabant 
ire  in  Bithyniam :  et  non  permisit  eos  Spiritus  lesu. 

8  Cum  autem   pertransissent  Mysiam,  descen- s  «o,  5 s. 
derunt  Troadem :  "  Cor. 

9  Et  visio  per  noctem  Paulo  ostensa  est :  Vu: « Tim. 
Macedo  quidam  erat  stans,  et  deprecans  eum,  et  *'  *3' 
dicens:  Transiens  in  Macedoniam,  adiuva  nos.        ^"7.  «3- 

10  Ut  autem  visum  vidit,  statim  quaesivimus 
proficisci  in  Macedoniam,  certi  facti  quod  vocasset 
nos  Dens  evangelizare  eis. 


I09  Act.  i6,  ii-20. 

adroÖQ,    "  ^Auaj[äivT£Q    3k   dno    Tptpddoq  ed^u- 

dpopL-ijiJafieyf  tlq  laiiobpqLrqu  ^   rj  h\  imouajj  elg 

12  ao,  6.  Niaif  n6Xiv  •  **  Käxtibtv  iiq  (PtilTrnoDQ^  ^reg  iirriu 

^  ^^  TrpwTT]    T^Q  pBpidoQ   MaxtdovlaQ  ttSXcq,   xoXütvicu 

Phii.x,x.^ey  ie  iv  raÜTTj   rj  itdktt  diarpißovraQ  ijfxipaQ 

iS  Tjj  re  fifJtip^  t&v  aaßßdnov  i$i^X9opeu  ffö* 

T^Q  ttuXtjq  Tzapa  itoraphv   oi  ivo^l^ero   Tzpooeuj^ 

ehoUf  xa)  xaiHoavrtQ  iXaXoupeif  raTg  auyeX&ooaaiQ 

Yüvai^iv.    **  Kai  riQ  yvvij  övSpari  Audia,  nop^op6- 

TüütXiQ    TtSXewQ    OoazBipwv  y    oBßopivTj    xbv    ^söu, 

ijxouey  ^C  ^  xipioQ  3ti^voc$ev  t^v  xapdlav  Trpotr- 

e/£t]f   ToiQ   XaXoufiivotQ  bitb   toH  ITauXot),     ^  Vq 

dk   ißaTüzhßij    xa}   b    oJxoq   adr^Q,    TrapexdXeaev 

Xiyooaa*  El  xexplxari  fie  Ttunijv  rtp  xuplq>  elvcu^ 

slffeXdSvreg  sIq   rbv   6lx6v  fiou  plvEvt.    xai  itap- 

eßtunaro  ijpäq. 

168.LUC.        ^^  ^Eyivero   dk    noptüopivw\f   f/pwv   elg   rjji; 

*'  ^^  ***  7cpo(reü)r^Vf  7zai8iax7j\f  nuä  i^ouaau  nveopa  7üüd(o]^a 

bnavT^aai  fjpiVy   iJTtQ   ip^aalav  noXX^v  naptij[Bv 

i7Matth.  toIq  xopioiQ  advTjQ  pavzeoopivrj.     *^  Aorri   xara- 

JiJJ^;   xoXoudijaaija  T<p  UauXtp  xai  i/ptv  ixpaCev  Xijvuaa' 

5,7' Imc.  Oöroi  ol  äv&pwnot  dooXoi  rot}  deoS  roo  b^larou 

' '  '  elfflvy  otviveg  xamyyiXXoomv  bfztv  b8bv  atoTfjpiaQ. 

I8(5,x6;^*  TooTo  3h  InoUt  liA  TToXXoQ  fjpipaQ.  3ca7rov7i9e}Q 

Maro.   ^^  ^  IlaoXoQ  xot  kitioTpiipaQ   rq)  mfBofian  elnsv 

»6,  17.)  napayyiXXdi   aoi   iv   övöpan  Irjaou  Xptffroo   If- 

eXdttv  dn   adr^g.     xai  i^^Xdeu  adrjj  ry  &p^. 

19  (19,         19  ^/36vTeQ  3k   ol   xupioi  adr^g  Sri  i^^Xdev 

^'^    ij   IXitiq   rng  ipyaalag  adzwv,   imXaßSpeuot  rdv 

IlauXov   xai   rbv  2lXav   efXxuaav   slg  zijv  d^päu 

20x7, 6;  ^;rJ  Tobg  äpj^ovrag,  *®  Kai  TcpoaayayovT^g  adroug 

**•  *■  TÖiQ   (rcpazTjyvig   tlnav  •    Ourot    ol   äv&pwnot   ix- 

Tapdffaooaiy  ijpwu  tt/u  ndXtu,  %o3cuot  öndpj^vng^ 


J 
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11  Navigantes  autem  a  Troade,  recto  cursu 
venimus  Samothraciam,  et  sequenti  die  Neapolim: 

12  Et  inde  Philippos,  quae  est  prima  partis la »o,  6. 
Macedoniae  civitas,  colonia.  Eramus  autem  in  hac  *  J^^' 
urbe  diebus  aliquot,  conferentes.  Phii.x',i. 

13  Die  autem  sabbatorum  egressi  sumus  foras 
portam  iuxta  flumen,  ubi  videbatur  oratio  esse:  et 
sedentes  loquebamur  mulieribus,  quae  convenerant. 

14  Et  quaedam  mulier  nomine  Lydia,  pur- 
puraria  civitatis  Thyatirenorum,  colens  Deum,  audivit: 
cuius  Dominus  aperuit  cor  intendere  bis,  quae  dice- 
bantur  a  Paulo. 

15  Cum  autem  baptizata  esset,  et  domus  eius, 
deprecata  est  dicens:  Si  iudicastis  me  fidelem  Do- 
mino esse,  introite  in  domum  meam,  et  manete.  Et 
coegit  nos. 

16  Factum  est  autem  euntibus  nobis  ad  oratio- 16 ».Luc. 
nem,  puellam  quamdam  habentem  spiritum  pythonem  *♦•  33  "• 
obviare  nobis,   quae  quaestum  magnum  praestabat 
dominis  suis  divinando. 

17  Haec  subsecuta  Paulum,   et  nos,   clamabat HMatth. 
dicens:    Isti  homines  servi  Dei  excelsi  sunt,   qui  fj^'J; 
annuntiant  vobis  viam  salutis.  5.7- Luc 

8,  38. 

18  Hoc  autem  faciebat  multis  diebus.    Dolens  18  (5,16; 
autem  Paulus,  et  conversus,  spiritui  dixit:  Praecipio  jj^'^^ 
tibi  in  nomine  lesu  Christi   exire  ab  ea.     Et  exiit  x6,  17*) 
eadem  hora. 

19  Videntes  autem  domini  eius  quia  exivit  spes  19  (19. 
quaestus  eorum,  apprehendentes  Paulum,  et  Silam    *^'^ 
perduxerunt  in  forum  ad  pnncipes: 

20  Et  ofFerentes  eos  magistratibus ,   dixerunt:20x7,6; 
Hi  homines  conturbant  civitatem  nostram,  cum  sint  **♦»  *• 
ludaei: 


I04  Act.  i6,  21-34. 

216,  m;*^   Kat   xara^ikouaiu   Idrj  ä   odx   l^tanv    ^fuv 

"' "'  irapadij^eträcu  oddk  Ttoteiv  ^Pio/ialotg  oiötv,    •*  Kai 

Ti,  95?  (Füveiti<n7i   S   S)rXoQ   xaz    adrwVj    xai    ol    arpa- 

fy\o!)'^T^^    ;re/>«yt)Äf(awT€ff    oötw)/    tu    t/iävta    ixiieoov 

i  Thtu.  i^aßdc^et)/,    *4  IJoXXdq  re  int&ivrtq  adroiq  tcXt^j-uq 

*'  '■    tßaXov   tlq  ipüXaTcijVy   napaff^iXavrtq  rip  itapo- 

ipuXaxi  iaipaXmq  rr^petv  adrouQ  •    ^*  ^c  Trapayys' 

Xiav  TotaoTTjv  Xaßwv  tßaXsv  adrobg  elq  nyy  iaat- 

ripav  ipuXax^v  xai  robg  TüSdag  adrwu  f/afaXltrato 

elg  TÖ  $uXov» 

25  4, 3«.        ^  Kavä  dl  rb  ptaovoxrtov  IlaoXoQ  xai  ZiXag 

7tpoffeo][opevot   Bpuouv   näy  derfv   ijnjxpowvTo  Si 

aÖT(t>v  o\  diapioi.     ^*  ^A<pvo}   3h   astaphg  kyivtro 

piyaQy   wäre  aaXsuä^vai   rä  depiXia  rou  deffpm- 

TTjptofj'    ijvtfp^drjadv    ts    napaj^pijpa    al    büpai 

Ttaaai^  xai  ndvTwv  ra  deapä  äyfibrj,     ^  ^EgonvoQ 

dk  YEydptvoQ  b  deapo<p6Xa^  xai  Idcov  dveqjj'piuag 

tAq   ^upag   t^g   ^oXar/jg^    üitaadptvog  pdyaipav 

^peXXsv   kaurbif   dvaipelv^   vopiZoiv  ixntfpeuyivat 

Toog  deapioog.     '*  ^EfdvTja&v  dl  b  IlauXog  (pcovrj 

peydXj]    Xij-iov    Mrjdkv    izpd^m    aeaovip    xaxov 

änavreg  ydp  iapev  iv9d8e,    *•  Älrfjaag  dl  flora 

tlaenfjdrjaev y  xat  hrpopog  yevSpevog  npoaiirtaey 

80  a,  37.  z(p  HauXq)  xa\  rip  ülXa,  ^®  Ka\  npüayairwu  aöroug 

^iQu!'  Ifö>   eor]'    Kopcoi,   vi  pe   8ti  noteiv  Iva  acadcj; 

81 15,11.**  0\  ol  slnav  Illtneuaov  iru  rbv  xuptov  ^hjaoov, 

söiao.at;  ««*«  ^(odijtnj  ab  xai  b  dlxög  aoo.    ^*  Kdx  iXdXrjcav 

aärtp  rbv  Xoyov  xoo  xuplou  abv  ndatv  rocg  iu  r^ 

olxi^  advou.    ^  Kai  napaXaßwv  adrobg  iv  ixeiujj 

Tj  wpqL  T^g  vDxrbg  eXooaev  dno  r&v  irXijifwy  xai 

fßaTzrladrj  aörbg  xai  ol  adroo  ndvrtg  jrapajrp^pa» 

^  ^Ayafaydiv  re  adrobg  elg  rbv  oixoy  adroü  nap* 

i&j^xeu  zpdneQaVy  xat  ijjaXkdffaro   Ttavotxei  ne- 

mareuxcag  tip  ^e<p. 
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21  £t  anntmtiant  morem,  quem  non  licet  nobis2i6, 14; 
suscipere,  neqiie  facere,  cum  simus  Romani.  "'  "' 

22  Et  cucurrit  plebs  adversus  eos:   et  magi-2aaCor. 
stratus^  scissis  tunicis  eorum,  iusscrunt  eos  virgis  pj^'^' 
caedi.  13.  (30.') 

23  Et  cum  multas  piagas  eis  imposuissent,  mise- '  J^^' 
runt  eos  in  carcerem,  praecipientes  cüstodi  ut  dili- 
genter  custodiret  eos. 

24  Qui  cum  tale  praeceptum  accepisset,  misit 
eos  in  interiorem  carcerem,  et  pedes  eorum  strinxit 
ligno. 

25  Media  autem  nocte  Paulus,  et  Silas  orantes,  25  4. 3». 
laudabant  Deum:  et  audiebant  eos,  qui  in  custodia 
erant. 

26  Subito  vero  terrae  motus  factus  est  magnus, 
ita  ut  moverentur  fundamenta  carceris.  Et  statim 
aperta  sunt  omnia  ostia:  et  universorum  vincula 
soluta  sunt. 

27  Expergefactus  autem  custos  carceris,  etvidens 
ianuas  apertas  carceris,  evaginato  gladio  volebat  se 
interficere,  aestimans  fugisse  vinctos. 

28  Clamavit  autem  Paulus  voce  magna,  dicens: 
Nihil  tibi  mali  feceris:  universi  enim  hie  sumus. 

29  Petitoque  lumine,  introgressus  est :  et  treme- 
factus  procidit  Paulo  et  Silae  ad  pedes: 

30  Et  producens  eos  foras,  ait:   Domini,  quid 30 3,37. 
me  oportet  facere,  ut  salvus  fiam?  ^"<=  3. 

31  At  illi  dixerunt:  Crede  in  Dominum  lesum:  31  xsl^xx. 
et  salvus  eris  tu,  et  domus  tua.  ^^3^ *J* 

32  Et  locuti  sunt  ei  verbum  Domini  cum  omni-  ^  '***'^** 
bus,  qui  erant  in  domo  eius. 

33  Et  tollens  eos  in  illa  hora  noctis,  lavit  piagas 
"eorum :  et  baptizatus  est  ipse,  et  omnis  domus  eius 
cQUtinuö. 

34  Cumque  perduxisset  eos  in  domum  suam, 
apposuit  eis  mensam,  et  laetatus  est  cum  omni  domo 
stta  credens  Deo.  - 


io6 Act,  i6,  35-40;  17,  1-4. 

^  ^HfxepaQ  dk  yevofiivTjQ  äniazetkav  ol  axpa- 

86  lac.  äv^pwizoüQ  ixtivooq.  *•  ^Ani]YYeiXt\f  dl  6  deafio- 
*'  '  ■  a>6Xa$  TOüQ  koyouQ  toütouq  nphq  zbu  IlatjXov 
Ort  äniaraXxav  ol  axpavriyoi  tva  dTroXüänre*  vuv 
o5v  i$eX9üVTeQ  Jtopeueaäe  h  elpi^i^r/.  *^  V  de 
IläukoQ  lipjj  npÖQ  adzofjQ'  Jecpavteg  f/puQ  Srjpoaia 
dxaraxpirouQf  duäpwTrouQ  VmpalooQ  Ö7rup}[ouTag, 
ißaXau  bIq  ipoXaTci/v^  x€u  wu  Xdäpa  ^päg  ix- 
ßdXXouaiv;  Od  yup'  dXXä  iXäöuzeg  adrot  ijpäg 
i^aYaYivüDffau,  ^  ^Air^yxeiXav  dk  roig  aTpaTTjyoiQ 
ol  jiaßSou^oi  rä  prj/iara  raora.  xai  Ifpoßrj^rjaav 
dxoöaavztQ  Sri  ^Pwpaioi  elmuy  ^  Kai  iXädpreg 
TtapexdXeaav  adroug,  xai  i^aYayövTtg  fjpwTtoy 
A0i6,z4.i$eXite7v  r^c  if^XeaiQ.  *®  ^E^eX^ovreg  3k  ix  t^ 
ipüXaxtJQ  slcTjX^ov  npbq  zijv  Audiav,  xai  IÖovteq 
Tobg  ddeXipobg  itaptxdXzaav  auxoug^  xaX  i$^X&av, 

CAPUT  XVIL 

Paulus  Thessalonicai  multos  conciüat  Christo,  sed  e^ndtaia  a 

ludaHs  seditiont  Beroeam  mitHtur ,   ubi  eadem  fere  acddtsmt, 

Remanent  ibi  Silas   et    Timotheus ;   Paulus  atäem  Athenis, 

1  xTbe».  habita  in  Areopago  oraticM,  Dionysium  Areopagitam  aUosque 

«.  »  »•  converüt 

^^\.'^' 

*4*io?'       ^    AiodeotTaureg   Sk   r^v   ^Ap^iTToXtv   xai    r^v 

%iz»  T4i  ^ATToXXiüviay  ^Xi^ou  elg  OeacaXovlxfjify  5nou  fjv  auu- 

[uL^^^aywpj  twv  louSaiwv.     ^  Kard  5k  rö  elatbog  T<p 

»6.)    naoXip  tloTjX^ev  npbg  aÜTouQy   xai   irti   ffdßßara 

24,  ae's.Tpca  dieXi-jftTO  aözoTg  drib  rwu  ypaipiüVy   *  Aiav- 

Act.9,aa.  ^jYö>i;   xot   napazSiptmg  8ri   zbv   Xpttnbv   idet 

aB^*24;  nal^eiv   xai   duaarrjvat  ix  vExplöVy   xai  Su  oorog 

li  xo-  ^^'^^^  ^hjaoog  Xpiardg,   3i/  iyai  xazafjiXXw   bpcv. 

«8, 5.'  *    Kai    ziveg    ig    adzwu    inuadi/jaay    xai    Ttpoa- 

5,  la^  exXnjpwäijiTaif   zip  IlaiXfp   xoi   zip  JiX^f   ra»i/   ty 


Act.  i6,  35^40;  I7»  >-4* ^ 

SS  Et  cum  dies  factus  esset,  miserunt  magi- 
stratus  lictores,  dicentes:  Dimitte  homines  illos. 

36  Nuntiavit  autem  custos  carceris  verba  haec  se  lac. 
Paulo:  Quia  miserunt  magistratus  ut  dimittamini,  "'  '^' 
nunc  igitur  exeuntes,  ite  in  pace. 

37  Paulus  autem  dixit  eis:  Caesos  nos  publice, 
indemnatos,  homines  Romanos  miserunt  in  car- 
cerem,  et  nunc  occulte  nos  eiiciunt?  Non  ita:  sed 
veniant, 

38  Et  ipsi  nos  eiiciant.  Nuntiaverunt  autem 
magistratibus  lictores  verba  haec.  Timueruntque 
audito  quod  Romani  essent: 

39  Et  venientes  deprecati  sunt  eos,  et  educentes 
rogabant  ut  egrederentur  de  urbe. 

40  Exeuntes  autem  de  carcere,  introierunt  ad  40x6,14. 
Lydiam:   et  visis  fratribus  consolati  sunt  eos,   et 
profecti  sunt 

CAFUT  XVII. 

Fauhis  The5sahm«u  multos  conciliat  Christo ,  sed  concitata  a 
ludaeis  sediHone  Beroeam  mitiitur,  übt  eadem  fere  acciduni, 
Remanent  ibi  Silos  et  Timoiheus ;  Paulus  autem  Aikenis, 
habita  in  Areopago  oratione,  Diattysium  AreopagHam  4tHosfU€ 

convirtU.  liThe«. 

a,  z  8. 
Phil.  4, 

1  Cum  autem  perambulassent  Amphipplim,    etxö.aTim. 
Apolloniam,  venerunt  Thessalonicam,  ubi  erat  syn-  «*'  **** 
agoga  ludaeorum.  /8/4^' 

2  Secundum  consuetudinem  autem  Paulus  in-^^^^j^» 
troivit  ad  eos,  et  per  sabbata  tria  disserebat  eis  de  3  luc 
Scripturis,  «4.  b6s. 

3  Adaperiens  et  insinuans  quia  Christum  oportuit4"]^^'7.' 
pati,  et  resurgere  a  mortuis:  et  quia  hie  est  lesus  98, 94;' 
Christus,  quem  ego  annuntio  vobis.  *||  "1 

4  Et  quidam  ex  eis  crediderunt,  et  adiuncti  ^'^^J- 
sunt  Paulo,  et  Silae,  et  de  colentibus,  Gentilibus-  5,  \l, 

4» 


io8  Act.  17,  5-15. 

aeßofiivcau  xae  ^EXkij\f(ov  itkrj^oq  noXo^  fjvaixwv 
TS  r&v  TtptoTCJV  odx  dklyai.  ^  ZrjiwaavreQ  8h  ol 
^loodatot  xcu  itpoaXaßöfievot  rwv  djopaiwv  äudpag 
TtvaQ  novTjpobq  xat  d^XoitodjaavreQ  iäopößouv  rijv 
Trrf^v    xat   imazdvTeQ  rjf  olxlf  ^Idaoyoq  iC^roov 

e  x6, 90.  aÖTobg  npoaj'airelv  elg  tbv  d^pov.  •  Mij  ebpSyrtq 
dh  aÖTobg  iaupo)^  Vdffova  xat  ztvag  dStXfobq  km 
Tobq  TroXtrdpj^aQ,  ßowvxeq*  Vvt  ot  rijv  olxoupiimy 

7  lo.  19.  ivaararüiaayTtQ  obrot  xäi  iv&dSe  tcdpeimvy  ^  Obq 

u.'alfa,  bjzodidexTot  ^Idawv*  xat  oorot  ndvztq  ditivavri 
rSiv  dojpdTwy  Kaiaapoq  izpdaaoomvy  ßaaiXia 
Irepov  XiyovTeq  ehat,  '/rjaouy.  ^  ^Erdpa^av  dk 
rbv  ö/Xoy  xa}  robq  noXtTdp/oQ  äxooovraq  raora* 
*  Ka),  Xaßöpzeg  rb  Ixaybi*  napä  roi  ^Idaovoq  xat 
rwv  XotTT&Vf  dneXucau  airotiq* 

^O  Ol  de  ddtX<p6i  eddiwg  8tä  yuxzbq  i^inep^av 
z6]^  ze  üauXov  xat  zbv  2iXau  elg  Bipotav  *  olztvBg 
itapayti^öptvot   elg   zifv  aüva^toy^v  ziop  %udai<ou 

11  (lo.  5.  dTTjjeaa]/.     "  Obzot  dk  fjffav  eöfeviazepot  zwv  iu 

'^'^    6ea<TaXovtxf] ,    ofztveg   idi$avzo    zbv   XSjrou  pezä 

Ttdin/g  Ttpoäupiagy   zb   xad^  ijpipav  duaxptuovzeq 

i^n,so\räig  Ypofdgy  el  ijfot  zauza  o5za>g.    ^  IIoXXol  pey 

*^*  '^'  o5v  i$  a&zwv  i7rt(Tzeo<rav ,  xdi  zwv  'EXXrjvidwu 
rovatxwv  zwv  edapjpövwv  xdi  dvdpwv  odx  dXiyot. 
to  ^Qq  Sl  lyvwaav  ol  dnb  z^g  OeaaaXovtxijg  lou- 
daiot  Szt  xdi  iv  zjj  ßepoia  xazyjffiXri  bi:b  zou 
IlauXou  6  X6}vg  zou  ^eou,  ijXÖov  xdxel  aaXeuovzeq 

14 16,  I.  xat  rapdaaovzeg  tobg  oj[Xoog.    *^  Euäiwg  di  rözs 

4,  ty!  zbv  üauXov  k^anitrcetXav  ol  ddeXfdi   itopeüeüt^at 

liog  iyri  rhv  SdXatrtrav*  tmipetvav  di  S  zt  SiXag 

ift  «8, 5.  xat  &  Ttpodeog  ixet.  *^  Ol  di  xaäundvovzeg  rbv 
UauXov  Tjyayov  adzbv  iwg  ^A^tjvwv^  xa\  XaßSvreQ 

u  a«.  34. 16.) 
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que    multitudo    magna,    et    mulieres   nobiles   non 
paucae. 

5  Zelantes  autem  ludaei,  assumentesque  de  vulgo 
viros  quosdam  malos,  et  turba  facta,  concitavenint 
civitatem:  et  assistentes  domui  lasonis  quaerebant 
eos  producere  in  populum. 

6  Et  cum  non  invenissent  eos,  trahebant  Ia-6x6,  ao. 
sonem,   et  quosdam  fratres  ad  principes  civitatis, 
clamantes:   Quoniam  hi,  qui  urbem  condtant,  et 

huc  venerunt, 

7  Quos  suscepit  lason,  et  hi  omnes  contra  de- 7  lo.  19, 
creta  Caesaris  faciunt,  regem  alium  dicentes  esse,  i^^^^'^j 
lesum. 

8  Concitavenint  autem  plebem,  et  principes 
civitatis  audientes  haec. 

p  Et  accepta  satisfactione  a  lasone,  et  a  ceteris, 
dimiserunt  eos. 

10  Fratres  vero  confestim  per  noctem  dimiserunt 
Paulum,  et  Silam  in  Beroeara.  Qui  cum  venissent, 
in  synagogam  ludaeorum  introierimt. 

1 1  Hi  autem  erant  nobiliores  eorum ,   qui  sunt  u  {lo.  5, 
Thessalonicae ,   qui  susceperunt  verbum  cum  omni    ^^'^ 
aviditate,  quotidie  scrutantes  Scripturas,  si  haec  ita 

se  haberent. 

12  Et  multi  quidem  crediderunt  ex  eis,  et  1213. 50; 
mulienim  Gentilium  honestarum,  et  viri  non  pauci.  '^»  '3. 

13  Cum  autem  cognovissent  in  Thessalonica 
ludaei,  quia  et  Beroeae  praedicatum  est  a  Paulo 
verbum  Dei,  venerunt  et  illuc  commoventes,  et  tur- 
bantes  multitudinem. 

14  Statiraque   tunc  Paulum  dimiserunt   fratres,  u  x6,  f. 
ut  iret  usque  ad  mare :  Silas  autem ,  et  Timotheus  *  ^°'- 
remanserunt  ibi.  ^'  '^' 

15  Qui  autem  deducebant  Paulum,  perduxerunt  15  18,5. 
cum  usque  Athenas,  et  accepto  mandato  ab  eo  ad 


U  (Is.  34.  x6.) 


iio  Act.   17,   16-26. 


ipTo^u   Tcpog   TÖv   mXav   xdi  Tttiobtovy   Iva  &Q 
rdj^tara  iXdioatv  npog  adrovy  k^fiaav, 
16  10  *Eu  dk   ralc  ^A^-hvanc  ixSeyouivou  aÖToi^c 

I  ThcM.      -^     TT   "i  ff"  \  -  ^     >-    1 

3,  X.  ^oy  llwjlooy  napm^üVETo  rö  Jtveupa  aoTOO  61/ 
aÖTWy  SewpoüvroQ  xareldiüXoy  oZaav  ttjv  ttSXiv, 
*'  AteXiyeTO  pkv  o5v  iu  rfj  öovaycüYjj  toIq  ^Ioo- 
daioiQ  xai  töIq  aeßopivoiQ  xäl  iv  r^  äyopa  xarä 

i8(iCor.  näaau  ijfxipav  izpbQ  touq  naparo^jdvovzoQ,  '*  Ttvkq 

*'  "  8h  T(bv  'Emxoupicav  xai  JSrotxwv  iptkoa6fW}t  auv- 
ißaXkov  aÖTipy  xai  nveq  iXeirov'  Ti  äu  9iXoi  & 
aneppokS'jroQ  oütoq  Xiyttv;  oi  di'  Sivwv  dat- 
poviiüv   doxei   xaTajjeXeuQ  tlvar    Srt  zbv  ^hjtroov 

i9Marc.  X6ee    TTjv   dvciffvamv  edTjYYBXiZeTO  adroiq.     *•  ^Ent- 

''  "^'  kaßofxevot  re  airoo  kiA  rbv'^Jpetov  Ttdfvv  t^x^T^^* 

iiyovzeQ*    Juvdpeäa   yvwyai   zig  ij  xatv^  aJin/j  ij 

20  a,  za.  OTTO  üoo  kakoofxiwfj  SiSa^fij ;  ^®  Sevi^ovra  ydp  rtva 
elüfipetg  elg  rA^  dxoäg  ^p&v  ßouXipzba  o5v 
yvibvat  rlua  ^iXet  raura  ehat.  **  fAlhjva7ot  8k 
Ttdvzeg  xa}  ol  iTttdrjpouvreg  ^evot  elg  od8kv  irepov 
Tjuxalpouv   ^   Xiyetv   rt  ^  dxo6etv  n  xatvSrtpov.) 

22  («5,  ^^  Zra^eig  dk  b  üaoXog  iv  fiiaip  zou  *Apeiou 
'^'^  ndiroü  iiprj*  ^Avdpeg  ^Adi/jvdioty  xazä  Ttdvza  Sg  Sstat- 
datpoveazipoog  upäg  öempw.  ^^  Jtepjropevog  xap 
xaX  ivat^tmpwv  zä  atßdcpaza  bp&v  thpoy  xat 
ßwpbv  iv  ^  httyiypa^zo*  Ujywaz^  ^ew.  **0  o5v 
dpfoouvzeg  edtreßslze,  zouto  iyw  xazayYiXXo}  bplv, 

24i4,x5;**^  {tebg  b  notijffag  zbv  xbapov  xdX  ndvza  rd  iv 

lo.  1^9*4.  ö^t-^j  ouzog  odpavoü  xai  -pjg  öndp^tov  xoptog  odx 
iv  ^eipoTTOti^zotg  yaoig  xazotxet  ^  *^  Oo8k  bnb 
jreipdßu  dvßpwTüivwu  Separceuezai  T:poadeoptvög 
ztvog,  adzbg  didobg  itäatv  C<oilu  xdi  Tzvoiju  xdi  zä 
Ttdvza*   ^*  ^Eitolrjifiy   ze   i$  kifbg  ndv   i9vog  du- 

24  Gen.  z,  z.         85  Pi.  49,  8  n.    Is.  49,  5.         26  Geo.  z,  97. 
Deut.  39,  8. 


Act.  17,  16-36.  III 


Silam,  et  Thnotheum  ut  quam  celeriter  venirent  ad 
illum,  profecti  sunt. 

16  Paulus  autem  cum  Athenis  eos  expectaret,     I6 
incitabatur  spiritus  eius  in  ipso ,  videns  idololatriae '  7^^^ 
deditam  civitatem. 

17  Disputabat  igitur  in  synagoga  cum  ludaeis, 
et  colentibus^  et  in  foro,  per  omnes  dies  ad  eos, 
qui  aderant. 

18  Quidam  autem  Epicurei,  et  Stoici  philosophii8(xCor. 
disserebant  cum  eo,  et  quidam  dicebant :  Quid  vult  *•  "-^ 
seminiverbius  hie  dicere  ?  Alii  vero :  Novonim  dae- 
moniorum  videtur  annuntiator  esse:  quia  lesum,  et 
resurrectionem  annuntiabat  eis. 

19  Et  apprehensum  eum  ad  Areopagum  duxerunt,  19  Marc. 
dicentes:  Possumus  scire  quae  est  haec  nova,  quae  '» ^7- 
a  te  dicitur,  doctrina? 

20  Nova  enim  quaedam  infers  auribus  nostris :  20 »,  xa. 
Yolumus  ergo  scire  quidnam  veünt  haec  esse. 

21  (Athenienses  autem  omnes,  et  advenae  ho- 
spites,  ad  nihil  aliud  vacabant  nisi  aut  dicere,  aut 
audire  aliquid  novi.) 

22  Stans  autem  Paulus  in  medio  Areopagi,  ait ;  M  (95, 
Viri  Athenienses  per  omnia  quasi  superstitiosiores    '^-^ 
vos  Video. 

23  Praeteriens  enim,  et  \'idens  simulacra  vestra, 
inveni  et  aram,  in  qua  scriptum  erat:  IGNOTO 
DEO.  Quod  ergo  ignorantes  Colitis,  hoc  ego  an- 
nuntio  vobis. 

24  Dens,  qui  fecit  mundum,  et  omnia  quae  in  2414.14; 
eo  sunt,  hie  caeli  et  terrae  cum  sit  Dominus ,  non  t»  48^«. 
in  manufactis  templis  habitat, 

25  Nee  manibus  humanis  colitur  indigens  aliquo, 
cum  ipse  det  omnibus  vitam,  et  inspirationem ,  et 
omnia: 

26  Fecitque  ex  uno  omne  genus  hominum  in- 

24  Gen.  x,  x.  25  Pt.  49,  8  as.  b.  43,  5.  26  Gen.  x,  37. 
Deut  39,  8. 


IIa  Act.  17,  27-34;  18,  i-a. 

i^pwTTWP  xarocxeiu  im  näv  ri  izpöawTüou  t^q  y^q, 

bpiaaQ  TipoarezaYfxiyoiJQ  xatpobq  xa\  täQ  SpoäscloQ 

27  Rom.  T^Q  xoTOUtaq  aüToJy,  ^^  Z7jTe7p  tov  Öeöv^  sl  äpays 

''  ^^  ^'  tpiqXaipijatiav  adröv  xdi  eupotev^  xaiye  od  fiaxpäu 

dnb  kuÖQ  kxdazou  ijfxwv  bizdpyovra*    ^^  ^Ev  adup 

Yap  C^/ieu  xdi  xivoope^a  xa\  iapiv^  &q  xai  tivbq 

vwv  xah^  bpuQ  iroiTjrlay  elpr^xamu*    Tod   yäp  xaHi 

yivoq  iapiy.     ^*  Fivoq  ouv  bndpj^oyTEQ  rdb  &£0O 

odx  öipeiXop^v  voplZ^iv,  XP^^^^  v  ^PT^PV  ^  ^^^Vy 

yapdypaTt  zi^vi/jQ  xdt  Ivöupi^ffea)^  duapcinoü,  zb 

30 14,16.  e^sebv  thai  Spotov^    ^®  TouQ  ptlv  oiv  //oJvo^c  ^C 

dp/otoLQ  bneptdwv  6  debg  rä  vuv  izapayyiXXu  toIq 

Ui^Cw. duäpd)7toig  izdyTaq  navTa^ou  fterauoeluy  ^*  KaÖört 

'*  "    iazjjffeu   i^pipav   iv   5  piXXei   xplvetif  rijif  olxoo- 

pivTjv  iv  dtxatoauyjj  y  iu  dvdpt  ip  &pUftVy  niartu 

Tcapaa^o^v    nämv    dvaarfjaaq    aörbv    ix    uBxpwu. 

'^  ^AxouaaifTeQ  dh  dvdcramv  vtxpmv^  o\  pkv  Ij^ieeJ- 

a^ov,  ol  dk  Blirav'   ^Axouadptdd  üoo  nep}  toozoo 

xai  Tüdicv.    *^  OÜtwq  b  ITduXo^  i^TjXStv  ix  piaoo 

auTwv,     ^   Tivhg  dk   avdpeg   xoXXTjdiureQ   adzip 

imareoffuv  f   iv  o7q   xdi  Jiouumog  6  *Ap£07:apT7jg 

xdi  yovij  dvopari  Adpapig  xai  Irspoi  abv  aördlg. 

CAPUT  XVIIL 

Pauli  acta  Corinthi,  Aqidla  et  JPrisdiia.  Crispus  arthi- 
synagogus  et  mulH  CoritUhiorum  bapthati,  Püst  annum  et 
sex  minus  Pauius  accusatur  a  ludaeis  apud  GaiUonem  pro- 
cüHsulem  ;  post  alias  dies  muUos  venit  Ephesum  et  Antiochiam, 
unde  proficiscens  per  Galaiiam  et  Phrygiam  disäpulos  cofh 
firtnat.  ApolU  Alcxanärinus  primum  Ephesi  dnnde  Corinthi 
fortiter  ludaeos  amvincit. 

^^T         *   Merd  raova  ywpiffßeig  ix  rwv  ^ASrjvwif  ^k9e¥ 
I  Cor.  £jg  K6pty&ov  •  *  Kai  eöpciv  rtva  %üdd7ov  dvopau 

s  Tim.    - 
4,  19.  27  la.  55»  6.        29  U.  46,  5-    P«-  "3  b.  4-        3t  Ps.  9,  9. 
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babitare  super  universam  faciem  terrae,  definiens 
statuta  tempora,  et  terminos  habitationis  eoruxn, 

27  Quaerere  Deum  si  forte  attrectent  eum,  aut  in-  27  Rom. 
veniant,  quamvis  non  longe  sit  ab  unoquoque  nostrum.  *'  '^  *• 

28  In  ipso  enim  vivimus,  et  movemur,  et  sumus : 
sicut  et  quidam  vestrorum  poetarum  dixerunt :  Ipsius 
enim  et  genus  sumus. 

29  Genus  ergo  cum  simus  Dei,  non  debemus 
aestimare  auro,  aut  argento,  aut  lapidi,  sculpturae 
artis,  et  cogitationis  hominis,  Divinum  esse  simile. 

30  Et  tempora  quidem  huius  ignorantiae  de- 3014,15. 
spiciens  Deus,  nunc  annuntiat  hominibus  ut  omnes 
ubique  poenitentiam  agant, 

31  Eo  quod  statuit  diem,  in  quo  iudicaturus  est3i(aCor. 
orbem  in  aequitate,   in  viro,  in  quo  statuit,  fidem  ^'  *^'^ 
praebens  omnibus,  suscitans  eum  a  mortuis. 

32  Cum  audissent  autem  resurrectionem  mor- 
tuorum,  quidam  quidem  irridebant,  quidam  vero 
dixerunt:  Audiemus  te  de  hoc  iterum. 

33  Sic  Paulus  exivit  de  medio  eorum. 

34  Quidam  vero  viri  adhaerentes  ei,  crediderunt; 
in  quibus  et  Dionysius  Areopagita,  et  mulier  nomine 
Damaris,  et  alii  cum  eis. 

CAPUT  XVIII. 

Pau/i  (Uta  Corinthi,  Apäla  et  Priscüla,  Crispus  archi- 
synagcgMS  et  multi  Corinthwrum  haptitati»  Post  amtum  et 
sex  menus  Paulus  accusatur  a  ludaeis  apud  GalUonem  pro^ 
consulem  ;  post  alias  dies  multas  venit  Ephesum  et  Antiochiam, 
unde  proficiseens  per  Galatiam  et  Phrygiam  discipulos  con- 
firmai,  Apollo  Alexandrinus  primum  Ephesi,  deinde  Corinthi 
fortiter  Judaeos  coftvincit» 

1  Post  haec  egressus  ab  Athenis,  venit  Co- 
rinthum:.  ^  ^,^7' 

2  Et  inventens  quendam  ludaeum  nomine  Aqui-  i  Cor. 

'  a  Tim. 

27  I*.  5S>  6.        29  la.  46,  5-    P>.  113  b,  4-        Sl  Ps.  9,  9.  4.  19. 


1T4  Act.  i8,  3-14. 

*Ax6Xav^  IIovTixou  rw  yhet,  Tüpod^drwq  ikrjXo^ora 

diüh  T^q  ^IzaXlaQy   xai  TlpiaxilXav   Yovatxa   adrou 

(diä  rh  Stavera/inat  KlaiSiov  ^copiCeff^at  ndvraQ 

TOUQ  7ou3aiouQ  änh  r^c  ^<^/i3;g^,  npoa^Xäeu  auTotq, 

3  20, 34.  *  Kat  diä  TÖ  ipoTS^vov  eJvat  epevev  nap*  aöroTg 

xai   ijpydl^eTO*   (ijaay   jap   axijyoTroiot  rj  Ti^jj), 

*  AieXi-jctTo   3k   iu   rjj  aouaywYTj  xazä  Ttäv  adß- 

h  17,^5; ßaTOu,  enetdiy  ze  Voodatoug  xai  ^EXhjvaq.     ^  lag 

'^'  '*•  dk  xar^X&ou  dnö  r^g  Maxedouiag  8  re  liXag  xa\ 

6  Ttfiobeog^   auveiyETO    rw  Xöy^p  6  üafjXogy   dta- 

papzvpöpevoQ   rdig  Voudatotg  elvat   rbv   XpKnhif 

6  ao,  26.  Ir^adov.    ®  ^AvTiTaaaopivcov  dk  adrwv  xa)  ßXa(r<p7j' 

pouvTOJV  ixTiva^dpeuoQ  rä  Ipdzta  tlnev  npbg 
aÖTOog*  Tb  aXfia  bpwy  i;r}  rijv  xs^aXi/v  öpcjv 
xaöapbg  ijo)  dm   zou   uuu  elg  zä  ei^vTj  nopeo- 

7  Coi.  4,  aofiai.    '  Kai  pezaßäg  kxtt^EV  eltr^Xdeu  elg  olxiau 

ztvbg  övopazt  Tizou  'loutrzou  aeßopivoo  zbv  ^eov, 

8  I  Cor.  ou  ij  olxia  ^v  aovopopooaa  zjj  auua-jwf^.  *  Kplanog 
*'  '^*   dh    6  dpytaoudYCJYOQ   iniazeotrev   zto   xupi(p   auv 

oXü)  Zip  otx(p  adzouy   xae   TüoXXot   z&v  Koptv9tw> 

»  x6,  9;  dxodovzcQ   kiziffzeuov  xai    ißaTrzcCovzo.      ^  Elireu 

dk  6   xupioQ   h   mxzt   dt    bpdpazoq  z<p  UaüXtp* 

Mfj  ipoßooy  dXXä  XdXet  xai  pij  aiwnijarfi*  ^®  AiSzt 

iyw    elpe  pezä   aou*    xai   oddeig  iniäijaezai  cot 

zot)   xaxaxrai  tre'   8t6zi   Xaog  iazlv  pot  noXbg  iv 

zfj   TtSXet   zauzTj.     ^^   ^Exdäccev   8k   ivtaozbv   xai 

prjvag  e$  diddaxwv  Iv  aözoiq  zbv  Xojov  zou  9eou. 

^^  FaXXcwvog  3k  dvltundzou  övzoq  zrjg  ^A^^atag 

xazsniazTjaay  bpo9opa3bv  ol  %ü3a7ot  ztp  UauXtp 

xai  ijja'jrou  adzbv  ini  zb  ß^pa^  **  Aiyovzeq'  *\)zi 

Tzapb.  zbv  vopov  oüzoq  dvartsidet  zobg  dv9pdi7toi>g 

\Ui,ii.  aißeadai  zbv  Seov,    ^*  MiXXouzoq  3k  zoü  IlaoXoi} 

dvotjetv   zb   tnopa   ecnev   6   FaXXitov    npbg   zobg 

9  s.  Is.  41,  zo. 


Act.  i8,  3-14.  115 

lam,  Fonücum  genere,  qui  nuper  venerat  ab  Italia,  et 
Priscillam  uxorem  eius,  (eo  quod  praecepisset  Claudius 
discedere  omnes  ludaeos  a  Roma)  acceseit  ad  eos. 

3  Et  quia  eiusdem  erat  artis,  manebat  apud  eos,  3  ao,  34. 
et  operabatur:  (erant  autem  scenofactoriae  artis). 

4  Et  disputabat  in  synagoga  per  omne  sab- 
batum,  interponens  noroen  Domini  Jesu,  suadebat- 
que  ludaeis,  et  Graecis. 

5  Cum  venissent  autem  de  Macedonia  Silas  et5>7, 15; 
Timotheus,  instabat  verbo  Paulus,  testificans  ludaeis  '®» '^' 
esse  Christum  lesum. 

6  Contradicentibus  autem  eis,  et  blasphemanti- « «o,  a6. 
bus,  excutiens  vestimenta  sua,  dixit  ad  eos :  Sanguis 
vester  super  caput  vestrum:   mundus  ego,  ex  hoc 

ad  Gentes  vadam. 

7  Et  migrans  inde,  intravit  in  domum  cuiusdam,  7  Coi.  4, 
nomine  Titi  lusti,  colentis  Daum,  cuius  domus  erat     **• 
coniuncta  synagogae. 

8  Crispus  autem  archisynagogus  credidit  Domino  8  x  Cor. 
cum  omni  domo  sua:  et  multi  Corinthiorum  audientes  '*  '^* 
credebant,  et  baptizabantur. 

9  Dixit  autem  Dominus  nocte  per  visionems  x6«  9; 
Paulo;  Noli  timere,  sed  loquere,  et  ne  taceas:         *^'  "' 

10  Propter  quod  ego  sum  tecum:  et  nemo 
apponetur  tibi  ut  noceat  te:  quoniam  populus  est 
mihi  multus  in  hac  civitate. 

1 1  Sedit  autem  ibi  annum  et  sex  menses,  docens 
apud  eos  verbum  Dei. 

12  Gallione  autem  proconsule  Achaiae,  insur- 
rexerunt  uno  animo  ludaei  in  Paulum,  et  adduxerunt 
eum  ad  tribunal, 

13  Dicentes:  Quia  contra  legem  hie  persuadet 
hominibus  colere  Deum. 

14  Incipiente  autem  Paulo  aperire  os,  dixit  Gallioi4a5,«x. 
ad  ludaeos:  Si  quidem  esset  iniquum  aliquid,  aut 
facinus  pessimum  0  viri  ludaei,  recte  vos  sustinerem. 

9  8.  Is.   4z,   ZO. 


ii6  Act.  i8,  i5-a6. 

^/oüSalouQ'  El  fzky  ^v  ddixrj/xd  ri  ^  pqtdioüpYTjtJLa 

itovrip6vy   &  Voodaioi,   xarä  XSyov  äp  1jvea][6fJLV]v 

IB     öfi&w  ^^  El  3i  C^T^fiard  i(rTtv  Trep)  Xö^ou  xa}  dvo- 

SJ?"  4.  fJtdTwv  xat  v6pot)  roo  xa&^  öpäg,  SdfS(r9£  adroh  xptHjg 

lo.  18,31.  i^^  ToÖTwv  od  ßooXopat  uyat.  '•  Kai  dTT^iaaeu  aö- 
Tobg  änh  roo  ßii/fzaroQ.  ^'  ^Endaßöpeuot  dh  izdvztQ 
ScDtfÖivTjv  rhv  äp'jfiauvd'fmfov  stuktov  e/iTzpocdeu 
Tou ßhfjtaroQ*  xai  odäkv  roormv  vip  /o^tWe  tfitXev, 

1891,24.  lo'O  de  IlavXoQ  lu  npoapzivaq  t^fiipaq  lxa\ßdQ^ 
Toiq  ideXfpoiq  änora^dptsvoQ  i^inXet  elg  n^v  £upiav, 
xdt  abv  adrqj  üpiaxtXXa  xai  ^AxuXaq^  xetpdfjtepog 
iv  Kev](pBaiQ  rijv  xt<paX'f]V*  eJ/sv  yap  eö^v. 
*•  Aar^vr3j<7£v  dh  elQ^EipeaoVy  xdxsluoug  xariXt7:ev 
adroü'  adrög  3i  eltreXdiov  elg  t^v  ffovayojjijv 
dteXi^uTO  ToiQ  ^loüdaioig,  ^^  ^EpwTatvzeov  di  aÖTwv 
ini  TrXeioua  ipovov  pslvat  odx  iniveoaev^  ^^  ^AXXä 
dnova^dptvoQ  xat  elTüdv  UdXtu  dvaxdfxifxo  Trpog 
öuäg  roo  ^eoo  MXovroQy  dwy/Ähy  dnb  r^c  ^Expiaoo, 
^^  Kai  xazeX^wv  elg  Kataapiav^  duaßäg  xa\  dtntor 
adpsuog  rijv  ixxXrjtriau,  xarißvj  elg  *Aun6^etau* 
*^  Kai  irotfjffag  j^pSvov  rtv&  i^^X9ev,  dtep/4pevog 
xade^m  rijv  FaXanx^v  x^pav  xat  Opojlavy  im- 
iXTTjpiCoJv  Trdvrag  rohg  patfr^Tag, 

24 1  Cor.  ^^  %oda1og  di  Ttg  UnoXXcog  duSpau,  ^AXe$- 
3'  5-    avdpsbg  zip  yi'^tty  dvijp  Xöytog^   xaT7j)^'mrtv  elg 

%h  x%  z.^E<peaov ,  duuarbg  &v  h  raig  ypa^aig.  ^^  OÜTog 
^v  xaTTjj^rjpivog  ttjv  bdhv  roo  xoptou^  xai  C^^v 
TW  Tzveupart  iXdXet  xai  iSidaaxev  dxptßwg  rd 
nep\  Too  ^hjüouy  imardpeuog  povov  rb  ßdnxtapa 
^lioduvoo.  *^  Ohx6g  re  ijp$aT0  nappTjotdZeadat  iv 
TTj  aovaytoyj^,  dxootraureg  di  advoti  UphxtXXa  xai 
^AxuXag  icpoaeXdßovvo  a&tov  xai  dxptßiarepop  aär^ 

18  Num.  6,  18. 
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15  Si  vero  quaestiones  sunt  de  verbo,   et  no-     16 
minibus,  et  lege  vestra,  vos  ipsi  videritis:  Iudex  J^"^; 
ego  honiin  nolo  esse.  io.z8.31. 

16  Et  minavit  eos  a  tribunali. 

17  Apprehendentes  autem  omnes  Sosthenem 
principem  synagogae,  percutiebant  eum  ante  tri- 
bunal:  et  nihil  eorum  Gallioni  curae  erat. 

18  Paulus  vero   cum   adhuc    sustinuisset   diesi8ax,M 
ntiultos,  fratribus  valefaciens,  navigavit  in  Syriam, 

(et  cum  eo  Priscilla,  et  Aquila)  qui  sibi  totonderat 
in  Cenchris  caput:  habebat  enim  votum. 

19  Devenitque  Ephesimi,  et  illos  ibi  reliquit. 
Ipse  vero  ingressus  synagogam,  disputabat  cum 
ludaeis. 

20  Rogantibus  autem  eis  ut  ampliori  tempore 
maneret,  non  consensit, 

21  Sed  valefaciens,  et  dicens:  Iterum  revertar 
ad  vos  Deo  volente,  profectus  est  ab  Epheso. 

22  Et  descendens  Caesaream,  ascendit,  et  salu- 
tavit  Ecclesiam,  et  descendit  Antiochiam. 

23  Et  facto  ibi  aliquant o  tempore  profectus 
est,  perambulans  ex  ordine  Galaticam  regionem, 
et  Fhrygiam,  conürmans  omnes  disdpolos. 

Ärf  ludaeus    autem    quidam,    Apollo    nomine,  24  x  Cor. 
Alexandrinus  genere,  vir  eloquens,  devenit  Ephesum,    3i  4. 
potens  in  Scripturis. 

25  Hie  erat  edoctus  viam  Domini :   et  fervens  25  19, 3. 
spiritu  loquebatur,  et  docebat  diligenter  ea,  quae 

gunt  lesu,  sciens  tantum  baptisma  loannis. 

26  Hie  ergo  coepit  fiducialiter  agere  in  syn- 
agoga.  Quem  cum  audissent  PrisciUa  et  Aquila, 
assnmpserunt  eum,  et  diligentius  exposuerunt  ei 
viam  Domini. 


18  Nttm.  6,  t9. 


ii8  Act.  i8,  37-28;  19,  1-8. 


i^£9evT0  T^v  odöv  roo  iteou.  ^  BooXoftivoo  dk 
aÖTOu  dteXf^etv  elg  zijv  ^Aj^atav^  Tzporpt^dfxzvoi  oi 
ddeX^oe  lypa^av  toiq  [xa&yjToiq  dnodS^atr^ac 
adröv.  hg  jzapayBvöpLBvoQ  (TuveßdXero  noXb  toiq 
nemffTeuxöatu  dtä  r^g  ydptrog.  **  Edvovtog  yäp 
To7g  ^loüdaiotg  diaxarrjXiYj^ero  drjpoata,  iirtöeiTcubg 
dtä  zdiv  Ypa(pw\f  elvai  röv  Xptarbv  hjaouu. 

CAPUT  XIX. 

Fauü  acta  Ephesi,  ZHscipuU  Joanms  Baptistae  in  Jesu  no- 
mine  baptizaniur ,  et  manuum  PauH  impositione  Spiriium 
Sanctum  acdpiunt,  Paulus  disputat  in  schola  Tyranni,  muita 
ab  eo  eduntur  signa;  exorcistae  ludaei;  credentes  actus  suos 
cmfitentuTf  Hbri  superstitiosi  comburuntur ;  iUr  HierQSofynd- 
tanum  suscipiturf  TimotAeus  et  Erastus  in  Mcuedomam  preu- 
mittuntur ;   seditio  Demetrü  adversus  Paulum  a^gre  sedatur, 

i  x8, 24.        *   ^Ef-ivsTO   dk   iu   vtp  rhv   ^AnoXXä)   elvat   iv 

Kopivdip  IlauXov   dteXdövra    ra  dywrepixä  pipjj 

iXbeiv    elg  ^E^eaov    xdi    ebpelv   ripog  fiaßTjTQQ* 

^  EIttcv  re  Trpög  adroug*  El  TTveu/ia  äyiov  iXdßeze 

TTKXTeöffayreg;  ot  dk  elrrov  itpbg  adviv*  ^AXX  oöS* 

el  nveupa  äytov  lanv  ^xouaapsv.    ^  V  dk  elfteu* 

Elg  ri  obv   kßaiüTia^rjre ;   ol   dk   tlitav    Elg   rb 

4  t,  5;  lcüdv\fOü  ßditriffpa.    *  Elnev  dk  Ual^Xog*  VcDapimg 

"3, 34!  ^ßdTzruTBV  ßditrtepa  fiETavoiag^  Tip  Xaqj  XiycDV  sig 

Maith.  ^^y  ip^optvov  ptT    a^Tbv  ha  ntaTSuaaxrtv,  tout* 

Marc'   e<TTtv  elg  Tbv  Vr/TOüv.     *  'AxouaavTsg  dk  ißanTia- 

li.'af  16. ^^yerav   zig   Tb   ovo/ia   tou   xopioo   ^hjaou'     •  Kai 

^<^' ^»  ^^' imäivTog   aÖToig    tou    IlaiXoo   x^lpag    ^X&e    zb 

^sl^rj!'  ^veUpa  Tb  äyiov  in  aÖTOog^  iXdXoov  re  yXc^aatg 

«a,  4;  xa}  inpofihTeuov.     ^  Tfoav  dk   ol  TtdvTtg  äudpeg 

'**'  ^^'  &ae}  dexaduo. 

8  X4,  3;        S  ElireXdä)]^   dk   elg   t^v  ao)faycD'pjv  iTzapfyrf- 
*'  "•   (TtdCeTO  irct  p^vag  Tpeig  diaXex^pevog  x€u  Treiawv 


Act.  i8,  27-18;  19,  1-8.  119 

37  Cum  autem  vellet  ire  Achaiam,  exhortati 
fratres,  scripserunt  discipulis  ut  susciperent  eum. 
Qui  cum  venisset,  contulit  multum  lus,  qui  cre- 
(üderant. 

28  Vehementer  enim  ludaeos  revincebat  publice, 
ostendens  per  Scripturas,  esse  Christum  lesum. 

CAPUT  XIX. 

PauU  acta  Epkesi.  Discipuü  Jpannis  ßaptistat  in  Jesu  n9- 
mme  bt^HMonlur,  ei  manuum  Fa$^i  imposiHone  Spirüum 
Sanctum  accipitmt,  Paulus  disputat  in  schola  Tyranni,  muüa 
ab  eo  eduntur  signa;  exorcistae  ludaei ;  credtntes  actus  suos 
amfitentur,  HM  super stitiosi  comburuniur;  iter  Hierosolymi- 
ianum  suscipitur,  Timoihcus  et  Erastm  in  Macedomam  preu- 
mittuntur :  seditio  Detnetm  adversus  Paulum  aegre  sedatur. 

1  Factum  est  autem,  cum  Apollo  esset  Corinthi,  1  18,  «4. 
ut  Paulus  peragratis   superioribus   partibus  veniret 
Ephesum,  et  inveniret  quosdam  discipulos: 

2  Dixitque  ad  eos:  Si  Spiritum  Sanctum  acce- 
pistis  credentes?  At  illi  dixerunt  ad  eum:  Sed 
neque  si  Spiritus  Sanctus  est,  audivimus. 

3  nie  vero  ait:  In  quo  ergo  baptizati  estis? 
Qui  dixerunt:  In  loannis  baptismate. 

4  Dixit  autem  Paulus:  loannes  baptizavit  bap-  4  z,  5; 
dsmo  poenitentiae  populum,  dicens:  In  eum,  qui  "»  ^^'^ 
venturus  esset  post  ipsiun,  ut  crederent,  hoc  est,  Matth.* 
in  lesum.  JjJ^- 

5  His  auditis,  baptizati  sunt  in  nomine  Domini  i,  8.* 
lesu.  {^-3.^6. 

6  Et  cum  imposuisset  illis  manus  Paulus,  venitsMatth! 
Spiritus  Sanctus  super  eos,  et  loquebantur  Unguis,  ss,  zg.' 
et  prophetabant.  ®  '•  i* 

7  Erant  autem  omnes  viri  fere  duodecim.  '^'  ^  ' 

^  Introgressus  autem  synagogam,  cum  fiducia8z4, 3; 
loqucbatur  per  tres  menses,   disputans,  et  suadens  ^'  "• 
de  regno  Dei. 


lao  Act.  19,  9-19. 

rä  Tüepi  r^g  ßatnkeiaq  toü  &eod.  •  ^äg  de  uueQ 
eaxX7jp6uouTO  xdi  ijneläoou  xaxokoYoivrsq  ttjv  idbv 
iucimov  TOÜ  nXyj^ooQy  dnoaräq  An  adra^u  äfwptiFev 
Tohq  fxai^rjzdQy  xad^  f/fiipay  3taks]ripevoQ  iv  rfj 
o^^oXjj  Tupdvvou  TtvÖQ»  *•  TouTO  8i  iyipeTO  ini 
sTTj  860  y  wäre  TrdvTOQ  toöq  xarotxouvraQ  ttjV 
^Aaiav  äxouaai  töu  Xöyov  rou  xupiou,  %odaiouQ 
11 5,  «a-  re  xcu  ^EkXrjvaQ.    **  Auvaptetq  re  od  räq  Toyoücaq 

12  5,  ^5' inoiet  b  &ebg  Stä  rwv  ^^tipwv  UauiXoUy  ^^TOote 
^^44.)  ^'  xol}  iiti  Tobg  dof^tvouvraq  dnofipetrikit  dnb  roo 

^pcüTOQ  aÖToo  aooddpta  J)  atfiixivSta  xa\  dnaX- 
Xdaaeaäat  dn  adrwu  rag  uSaoug,  rd  re  Tzveupava 
rä  izovTipä  ixTTOpeuta&au 

13  Luc.  ^  Enej^elpyjaav  di  rtveg  xa\  rwv  neptepjfO' 
(MatSi.  /Jtspcjv  ^udaicDV  i^opxurcüiv  dvo/zdCecv  im  robg 
7,  aa.)  Q^ourag   zä   Tzveupara  rä   Tzovrjpä   rb   ovofxa  rou 

xopioo  7i]aüUf  Xiyovreg*  ^OpxiZto  bpäg  rbv  ^hjaoSv 
81/  IläBXog  xripiaaeu  ^^  ^Haav  de  rtveg  Xxeoä 
Voudaloo  dpj^tepiwg  knrä  ulol  ol  rouro  notoHyreg» 
*^  'ATüoxptäkv  Sh  rb  mfeupa  rb  itovTf)pb)f  elney 
adroig*  Tbv  *hi<rotJv  yxvoHfXfo ,  xat  rbv  IlauXou 
Imürapar  Itjuelg  8h  rtveg  itne;  **  Ka\  IfcJir 
iöpevog  in  adrobg  6  äudpioTrog,  iv  (p  ^v  rb 
TTveupa  rb  novr^ptiv,  xaraxopieuaag  dp<porep(ov 
Ya^üiTev  xar  adraiv,  &are  pjpvobg  xdi  rerpau- 
nstS'ti-  fjtarta/Jtivoug  ix^oyelv  ix  rou  dixou  ixeivou.  *'  Touro 
8h  iyevero  yvoDorbv  nämv  VouSaiotg  re  xai  ^'EXXr^ctv 
rotg  xarotxouatv  rijv^E^eaov,  xäi  inineeev  <p6ßog 
iiä  ndvrag  aärougf  xdi  ifieyakuvero  rb  ivofia  rou 
xuptotj  ^hjoou,  **  IloXXoi  re  rwv  nemareuxormv 
i^pxovro  i^ofioXojvüfjLevot  xdi  dpa^^XXovreg,  ro^ 
TTpd^etg  oLÖrojv,  ^^  Vxavol  8h  rwv  rä  nepiepya 
7tpa$dvrwv  auvevipeavreg  rag  ßißXoog  xarixcuov 
ivwmov  Tzdvrcjv*  xdi  aüve^^^taav  rag  ri/iäg  auru^y 


Act.  19,  9-19.  13 1 

9  Ctim  autem  quidam  indurarentur ,  et  non 
crederent,  maledicentes  viam  Doniini  coram  multi- 
tudine,  discedens  ab  eis,  segregavit  discipulos,  quo- 
tidie  disputans  in  schola  Tyranni  cuiusdam. 

10  Hoc  autem  factum  est  per  biennium,  ita  ut 
omnes,  qui  habitabant  in  Asia,  audirent  verbum 
Domini,  ludaei  atque  Gentiles. 

11  Virtutesque  non  quaslibet  faciebat  Deus  per  11  s.  x». 
manum  Pauli: 

12  Ita  ut  etiam  super  languidos  deferrentur  ai2  5>x5. 
corpore  eins  sudaria,  et  semicinctia,  et  recedebant^^^^'j" 
ab  eis  languores,  et  spiritus  nequam  egrediebantur. 


8, 


IS  Tentaverunt  autem  quidam  et  de  circum-  is  Luc. 
euntibus  ludaeis  exorcistis,  invocare  super  eos,  qui  (Ji^tSi. 
faabebant  spiritus  malos ,  nomen  Domini  lesu ,  di*  7.  »«•) 
centes:  Adiuro  vos  per  lesum,  quem  Paulus  prae- 
dicat. 

14  Erant  autem  quidam  ludaei  Scevae  principis 
sacerdotum  septem  filii,  qui  hoc  faciebant. 

15  Respondens  autem  spiritus  nequam  dixit  eis: 
lesum  novi,  et  Paulum  scio:  vos  autem  qui  estis? 

16  Et  insiliens  in  eos  homo,  in  quo  erat  dae- 
monium  pessimum,  et  dominatus  amborum,  invaluit 
contra  eos,  ita  ut  nudi,  et  vulnerati  eflfugerent  de 
domo  illa. 

17  Hoc  autem  notum  factum  est  omnibus  ludaeis,  ns.sxx. 
atque  Gentilibus,  qui  habitabant  Ephesi:  et  cecidit 
timor  super  omnes  illos,   et  magnificabatur  nomen 
Domini  lesu. 

18  Multique  credentium  veniebant  confitentes, 
et  annuntiantes  actus  suos. 

19  Multi  autem  ex  eis,  qui  fiierant  curiosa 
sectati,  contulerunt  libros,  et  combusserunt  coram 
omnibus:  et  computatis  pretüs  illorum,  invenerunt 
pecuniam  denariorum  quinquaginta  millium. 


129  Act.  19,  90.31. 


20  6, 7;xa2   6hpov  dp^oplou  /xoptddaq  mvre.     *•  O&rtoQ 
"•  '*■  xarä    xpdroQ    toü   xupiou   S   XSjoq   rjS^avtv    xtA 

21 X  Cor.  21  'J?g  dh  inXrjp(üdin  raoTa^  iSero  b  UoßÄoQ 
(x8%V;)^»'  r^w  Tzveufxaziy  dteXatov  rijv  MaxBÖaviav  xcik 
ao,  aa;  »j^ßj^ßjy  Tzoptuto^ai  sIq  ^kpoaöXupa ,  tlizdv'  Sri 
Rom.  x5, //erö:  rh  yeviadat  pe  ixs7  de7  pe  xae  'Pwpnv  Idetp, 
22*16  X  **  ^AitoardXaQ  dh  elg  Tijv  Maxedovlav  060  riav 
Roi.  x6;  dtaxovoüVTwy  adzijiy  Ttpo&eou  xai  ''Epatnov^  adrbq 
*^*     iTriaysy  ypövov  slg  rf/v  *Aeiav. 

23  j^evero  8h  xarä  rbv  xaipbv  IxeXvov  rdr 
paj^oQ  odx  dkiyoQ  itepX  ttjq  bdou.  ^*  ATjpyjrptoQ 
ydp  nq  öyöparty  dpjvpoxoizog ,  Tromv  vaobg  dp- 
yopoog  'ApTeptdoQ  napeijfeTO  rotg  re/viratQ  oäx 
dXifTjV  ipyamav  ^^  OuQ  aoval^potaaQ  xai  robq 
Trept  rä  Totaora  kpyuTag  sIttsp'  ^AvSpegy  itd" 
(Tvaatie  Sri  ix  raoTTjQ  r^g  Ipyaffiag  ij  eÖTtopla 
2617,29.  ^y«?v  itnivy  *•  Kot  Se&peiTe  xai  dxouere  Sri  od 
povo]/  ^Efpiaoo  dXXä  a^redov  ndarjg  rijg  *Aalag  6 
IlaüXog  oütog  Tzelaag  ptzimriütv  \xavbv  oj^Xov 
Xiyeov '  Vzt  odx  elaiv  deol  ol  dtä  j^Eipwv  pvöpevat» 
^  Od  p6vov  8k  TouTo  xtv8üue6e(  ijpiv  rh  pipoQ 
elg  dTüeXeypbv  iX9e7v,  dXXä  xai  rb  r^g  pe^aXT/g 
&£äg  ^ApripiSog  hpbu  elg  od8kv  XoYiadijaeraty 
piXXtt  Tt  xat  xahaiptiabai  rfjg  peyaXetoTTjTOQ 
auT^g,  9j\f  SXij  ij  \iaia  xai  ij  olxoupivTj  aißezac. 
'*  Axouaavreg  8h  xai  ftvopevoi  izXrjptig  9opou 
expa^ov  XiyovTsg'  MtxdXrj  ij  ^Apzeptg  "Efeaiwv. 
29  Rom.  22  Xai  InXija^ij  TtoXig  rf^g  ai^fX^atmg*  wpprjüdy 
Act'a'^i.re  bpo&upaSbv  elg  rb  9iaTpov ,  tnjvapndaayreg 
rdiou  xai  'Apiarapjfov  Maxe86vagy  ci))fex8rjpoüQ 
IlauXoo.  ^®  Too  8h  Ua'jXou  ßouXopiyou  elceXdeJu 
elg  rbp  8^poVy  odx  et<o]/  adrbif  ol  padyjvaL  '*  Ttifhg 
8h   xoH   TWP  ^AüiapxS^Vy   Syzeg  adzip   ^iXoi,  niff 


Act.  19,  20-31.  123 

20  Ita  fortiter  crescebat  verbum  Dei,  et  coii-206, 7; 
finnabatur.  "•  '**• 

21  His  autem  expletis ,  proposuit  Paulus  in  21 » Cor. 
Spiritu,  transita  Macedonia  et  Achaia  ire  lerosoly- ( *|^' gV.j 
mam,  dicens:  quoniam  postquam  fiiero  ibi,  oportet  »<>! »»; 
me  et  Romam  videre.  Roii"s, 

22  Mittens  autem  in  Macedoniam  duos  ex  mini*    »3. 
strantibus  sibi,  Timotheum,  et  Erastum,  ipse  remansit^?  *^'  !• 

j   ^  •       A    •  Rom.  x6, 

ad  tempus  m  Asia.  93. 

23  Facta  est  autem  illo  tempore  turbatio  non 
minima  de  via  Domini. 

24  Demetrius  enim  quidam  nomine,  argentarius, 
faciens  aedes  argenteas  Dianae,  praestabat  artificibus 
non  modicum  quaestum: 

25  Quos  convocans,  et  eos,  qui  huiusmodi 
erant  opifices,  dixit:  Viri,  scitis  quia  de  hoc  arti- 
ficio  est  nobis  acquisitio: 

26  Etvidetis,  et  auditis,  quia  non  sohim  Ephesi,  26 17.99. 
sed  pene  totius  Asiae,   Paulus  hie  suadens  avertit 
multam  turbam,  dicens:  Quoniam  non  sunt  dii,  qui 
manibus  fiunt. 

27  Non  solum  autem  haec  periclitabitur  nobis 
pars  in  redargutionem  venire,  sed  et  magnae  Dianae 
templum  in  nihilum  reputabitur,  sed  et  destnii 
incipiet  maiestas  eius,  quam  tota  Asia,  et  orbis  colit. 

28  His  auditis,  repleti  sunt  ira,  et  exclamaverunt 
dicentes:  Magna  Diana  Ephesiorum. 

29  Et  impleta  est  civitas  confusione ,  et  im-  2«  Rom. 
petum  fecerunt  uno  animo  in  theatrum,  rapto  Gaio,  Act!a7^i. 
et  Aristarcho  Macedonibus,  comitibus  Pauli. 

30  Paulo  autem  volente  intrare  in  populum, 
non  permiserunt  discipuli. 

31  Quidam  autem  et  de  Asiae  principibus,  qui 
erant  amici  eins,  miserunt  ad  eum  rogantes  ne  se 
daret  in  theatrum: 


124  Act.  19,  32-40;  20,  i. 

^aPTBQ  npÖQ  aÖTÖP  napexäXoup  fiii  douuat  kauzdp 
elQ  zb  Marpov.  ^^  ^AXXot  piu  oiv  äkko  ri  expaCoy  • 
fjv  yap  ij  ixxXTjata  aovx&j^opivTj ,  xdi  ol  nXtiooq 
83  odx  fjöettrav  zhoQ  ivexa  auveXjjXüästaav.  ^  )Ex 
^\^^.'  ^^  '^oü  o^Xot}  Cüveßißaaav  'AXi^apdpou,  Trpoßa- 
*  ^"?)  ^^VTCJV  aÖToy  TOfu  'loudaia/u'  6  dk  'AXi^avdpo^ 
xaratTeitroQ  ryy  )[eipa  ijäeXep  drcoXoYEiai^ai  r^ 
8-^pfp.  ^  ^EmyvövttQ  dk  5n  *Ioudäi6^  iüvev, 
(pmvij  iyivero  pia  ix  Ttäurwu,  &g  iitl  &oaQ  duo 
xpa^6vx<ov  •  MeydXTj  ij  ^Apveptg  ^E^etrlcav.  ^  Karo- 
areiXaq  dk  ö  YpappaveuQ  röu  oyXou  (ptjülv*  ^AySpeq 
^Eipiaioiy  UQ  Yap  iartv  dväpwnwu  oq  od  Yivdaxet 
rijv  E^eaiwy  7:6 Xip  uewxopou  ouaav  r^g  ps^äXifQ 
^AoTipidoQ  xat  Tou  dioneroüg;  '•  Ava^upp^zaiv 
ouy  ouzmp  zoözofv  diov  iiiziu  upäg  xazeazaXpivooQ 
bitdpx'^iy  xax  pi^äeu  npoTtezeQ  TtpäiFcetv.  ^'  ayä^sre 
yäp  zoüQ  ävdpaQ  zoozoüq  oSze  lepoaüXouQ  oSze 
ßXajOipripoüvzaq  zijv  Üebv  up&v.  ^  El  pkv  oSv 
ATjpijzptoQ  xai  ol  auu  adz<p  zt^lzat  i^ouat  npog 
ztva  Xoj-oPy  äyopatot  äyo^zm  xat  dv^unazol  elmu, 
kyxaXeiztixrav  äXXijXoiQ.  '*  El  de  zi  ftept  izipeop 
iTrtCijzetze,  iv  zjj  hvöptp  ixxXrjaia  hztXod^aezau 
^  Kai  yap  xtv8u]^suopev  ipcaXetaltai  azdüttoq 
TTspi  z^Q  aijpepoUf  pr^devbq  ahioo  unäp^oifzog 
(jispi  ou  SuvTjffopsäa  dnodoüifai  Xuyov)  zf^q  ao- 
azpotpTjQ  zaözrjQ.  xai  zaSza  slnwv  dneXuaep  zijjv 
ixxXijalau. 

CAPUT  XX. 

Paulus  et  comiUs  in  Macedonia  et  Graecia.     Troadi  Euiycho 
vitam  reddit.     Mileti  presbyteris  Ephesinis  vaUdicit. 

1  z  Tim.        ^  Mezä  dt   zb  7ra6aao&ai  zbu  96püßo)t  npoa^ 

''  ^'    xaXtadpeuoQ  6  HuSXoq  zoöq  padijzäq  xdk  napa- 

xaXiaag,    dtmampzyoq   i$^Xdev   nopeuä^ifat    bIq 


Act.  19,  39>40;  20,   i.  12$ 


32  Alii  atitem  aliud  clamabant  Erat  enim 
ecclesia  confusa:  et  plures  nesciebant  qua  ex  causa 
convenissent 

33  De  turba  autem  detraxerunt  Alexandrum,     83 
propellentibus  eiun  ludaeis.   Alexander  autem  manu  ^*^^™* 
silentio  postulato,  volebat  reddere  rationem  populo.  a'xim. 

34  Quem  ut  cognovenmt  ludaeum  esse,  vox 
facta  una  est  omnium,  quasi  per  horas  duas  cla- 
mantium:  Magna  Diana  £phesiorum. 

35  Et  cum  sedasset  scriba  turbas,  dixit:  Viri 
Ephesii,  quis  enim  est  hominum,  qui  nesciat  Ephe- 
siorrun  civitatem  cultricem  esse  magnae  Dianae, 
lovisque  prolis? 

36  Cum  ergo  bis  contradici  non  possit,  oportet 
vos  sedatos  esse,  et  nihil  temere  agere. 

37  Adduxistis  enim  homines  istos,  neque  sacri- 
legos,  neque  blasphemantes  deam  vestram. 

38  Quod  si  Demetrius,  et  qui  cum  eo  sunt 
artüices,  habent  adversus  aliquem  causam,  conventus 
forenses  aguntur,  et  proconsules  sunt,  accusent  in- 
vicem. 

39  Si  quid  autem  alterius  rei  quaeritis :  in  legi- 
tima  ecclesia  poterit  absolvi. 

40  Nam  et  periclitamur  argui  seditionis  hodier- 
nae:  cum  nuUus  obnoxius  sit  (de  quo  possimus 
reddere  rationem)  concursus  istius.  Et  cum  haec 
dixisset,  dimisit  ecclesiam. 

CAPUT  XX. 

Paulus  et  comites  in  Macedonia  et  Graeda.    Troade  Eutycba 
vüam  redäit.    Mileii  presbyttris  Epkesinis  vaiedieit. 

1   Postquam   autem   cessavit  tumultus,   vocatis  1  x  xim. 
Paulus  disdpulis,   et  exhortatus  eos,  valedixit,   et   '» 3- 
profectus  est  ut  iret  in  Macedoniam. 
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2  Z9, 9z.  MaxeSoplau.     ^  JteXöatv   3i   zä  /liprj   ixBiva  xai 

napaxaXiaaz  advoög  kSyfp  noXXq),  ^Xäev  elQ  pfp 

^  xs,  Ai.'EXXdda*    ^    notijaaQ  ze  fimfcu;  zflstg,   •jrevofiiimj^ 

adzw  iTütßouX^Q  Onb   zwv   loudaiatv  fiiXXouzi  du- 

d^ea^at  dq  ztjv  SuplaUy  iyiuezo  yvü>[17jq  zoü  I^tüo- 

Ai9»^9\(TTpifetv  8ta  MaxedoviaQ,     ^  HtJuetTüezo  dk  adzoß 

Kom.\6,  ^^^^"^P^Q  Uoppoo  BepotaioQf   ßsffaaXovixiofv  Se 

l'j^'3  'Aplffzap^^og  xai   Sixoovdoq^   xai   FdioQ  AtpßaSLoq 

ai.aXim.  itar  Tipoüeoq'   ^Aaiavdt  3k  To^ixhq  ruä  Tpo^tfioq* 

Ait.'a'i,'^   OuTot   7tpoeX96vzeq   eptvov   ^jaäg   iu    TpqHidi* 

«9-     •  ^HpLeiq  3i  i^eTtXeuaapev  peza  zag  ijpipag  vwv 

6  x6,  ^' ^r^^fji^y  djüb  (PdtTnrcau,  xai  ^Xäopeu  itpbg  aözobg 

*^'  "•  glq  zTjv  Tptpdda  aypi  ijfAepwy  nivzt ,   ou   dtezpi- 

ipapLtv  ijpipag  knzd, 

7a,4a.46.      ^  TjV   Sk    zfj  pujL   ZWV   Odßßdzcay   oovTjyfiivwv 

ijfiüiv   xXdaat  apzov   b  IlduXog  dteXij'Szo  adzoTg^ 

piXXwu  i^iiuat  zf^  irüaiptov,   napizttviv   zt   zby 

Xb^oy  fiixP^  ptaovuxzioi}.     *  ^Haav  8k  Xapitddeg 

Ixavai  iv  zip  bittpdxp  ob  ^pev  aovriYpivot,    •  Kaö- 

t^bpevog    oi    zig   veaviag  dvopazi    ESzü/og    ine 

z^g   &üpl8og,   xaza^epoptvog   Znvip  ßaäei,    dea- 

Xeyophoü    zoü   UabXou   iTti  nXeiov^   xazey^ejri^eig 

änb  ZOÜ  Sttvoü  eneaev   dnb   zoü   zpi<niyoü   xdvto 

xai  ^p^yj  uexpdg.    *®  Kazaßäg  dk   b  UaüXog   iit- 

ineaev  adzip^  xai  aüi^n&piXaßtov  elTuev    Mij  dopo- 

ßelträe*  ^  yäp  ^üpj  abzoo  iu  adz<p  iaziv.    "  ^Ava- 

ßäg   Sk    xai   xXdaag   zbu   äpzov   xai    yeücdpeuog^ 

i^  ixayby  ze  bpiXif/aag  äypt  oLÖyTjgy  oSzcog  i$^X9eu. 

*^  ^HyaYOV  dk  zbv  itaida  Zwvzay  xcu  napexXrjj^i^aav 

ob  pezpltug. 

IS  fipetg  dk  npoaeXdouzeg  ijri  zb  TtXoiou 
äyijx^W^^  i;r}  zijv  ^Aaao)^  ^  ixeiÖeu  piXXopzeg 
dvaXapßdueiu  zop  JlauXoy  oSzwg  ydp  dtazszaj^ 
pivog  ^Pf  piXXwu  abzbg  ns^ebeiu*    ^^  Vg  3k  auv- 
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a  Cum  autem  perambulasset  partes  illas^  etexhor-3 19,  ti. 
tatus  eos  fuisset  multo  sermonei  venit  ad  Graeciam : 

3  Ubi  cum  fecisset  menses  tres,  factae  sunt  illi  S 15, 4x- 
insidiae  a  ludaeis  navigaturo  in  Syriam:  habuitque 
consilium  ut  reverteretur  per  Macedoniam. 

4  Comitatus  est  autem  eum  Sopater  Pyrrhi4i9.  «9; 
Beroeensis,  Thessalonicensium  vero  Aristarchus,  etRom.Ve, 
Secundus,  et  Gaius  Derbeus,  et  Timotheus :  Asiani  "j^  «3- 
vero  Tychicus,  et  Trophimus.  axfaf  im. 

5  Hi    cum    praecessissent ,    sustinuerunt    nos  ^4>  »o. 

rr>  J  Act.     31, 

Troade:  ,9. 

6  Nos  vero  navigavimus  post  dies  Azymorums  x6,  8. 
a  Philippis,  et  venimus  ad  eos  Troadem  in  diebus««6,  xa. 
quinque,  ubi  demorati  sumus  diebus  septem. 

7  Una  autem  sabbati   cum  convenissemus  ad  72,43.46. 
frangendum  panem,  Paulus  disputabat  cum  eis  pro- 
fecturus  in  crastinum,  protraxitque  sermonem  usque 

in  mediam  noctem. 

8  Erant  autem  lampades  copiosae  in  coenaculo, 
ubi  eramus  congregati. 

9  Sedens  autem  quidam  adolescens  nomine 
Eutychus  super  fenestram,  cum  mergeretur  somno 
gravi,  disputante  diu  Paulo,  ductus  somno  cecidit 
de  tertio  coenaculo  deorsum^  et  sublatus  est  mortuus. 

10  Ad  quem  cum  descendisset  Paulus,  incubuit 
super  eum:  et  complexus  dixit:  Nolite  turbari,  anima 
enim  ipsius  in  ipso  est. 

11  Ascendens  autem,  frangensque  panem,  et 
gustans,  satisque  allocutus  usque  in  lucem,  sie  pro- 
fectus  est. 

12  Adduxerunt  autem  puerum  viventem,  et  con- 
solati  sunt  non  minime. 

IS  Nos  autem  ascendentes  navem,  navigavimus 
in  Asson,  inde  suscepturi  Paulum:  sie  enim  dis- 
posuerat  ipse  per  terram  iter  facturus. 

14  Cum  autem  convenisset  nos  in  Asson,  as- 
sumpto  eo,  venimus  Mitylenen. 
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ißaXev  i/fuu   bIq  ttjv  ''AaaoVy   duaXaßSvrsQ  adrbu 

iö2Tim.  ^Xdofiev  elg  Mtwii^vTjv*  ^  KdxeWtv  dnonXtoaavrtQ 

^'  ^    ^  i;rfOü<T5  xaxTjvrijaafttv   dvrtxpbq  Xlou ,    tj    dh 

kvipqi   TüapeßdXofxev  elg  Id/iov,    rfj  81   ^X^fJtivjj 

I6i8,x9.  ^^^o^ey  eIq  M'drjTov.    *•  Kexpixet  j-äp  b  IIwjXoq 

"'91.'^'  TrapaTüXetiirat  t^v^E^Etrov^  8na}Q  /lij  ^vjjra«  aÖTOß 

ypovorptß^irai    iv    rj   ^Aci^*    laiüeüdeu    pip,    sl 

Oüvardv  eHij  aÖTtpf   Tijv  ^pipav   riJQ  mvvrjxoürijQ 

YBvia^ax  elq  %poc6h}pa. 

17  Tit.  I,        17  ^Anh  Sk  ryg  MiXtjtou  7:ifx<paq  elg  ^Etptw^v 

^'s,  x^' peTBxaXiaaro   tooq  Tüpsaßoripooq  riJQ  ixxXruriaQ. 

18x9,10.  w  S2^   de   TtapeyivovTo   npbq  aurouy   dpoo  öutwv 

aÖTwVy  tlirev  adrolg*  Yfielg  iizlaraa^Ef  dnö  KptoTTjg 

ijpipaq  d<p    y^g  inißTjv  elg  ri/v  ^Aalav^   itiog  peif 

i99o,3z.  (f^j^y   ^y   ^avza  ^povov  iysvoprjVy   **  AooXeötou 

TW   xopio)  pBTa   TtdoTjg  raizeivoippoffivrjg  xai  da- 

xpiioy  xai  ^eipaapiov  twv  auußdvTwv  pot  ip  raig 

imßouXatg   tmv    louSaiaiP*   *"  'Qg  oudhv   bizetmt- 

Xdpjjv  T€ou  (Tup^epdurwv  zoo  pij  duajjeiXai  opcu 

21 X4, 1 ;  xai  dtdii^at  bpäg  drjpooiq.  xa\  xar  oucoog,  *'  Aea- 

8,  aa!  paprupdpevog  ^loodaiotg  re  xat  "^EXXtjoiv  rifv  elg 

rbv  i^tbv  psTavoiav   xai   niczw   elg   vbv   xoptov 

22i8.ai:^^^y  ^[yjaoüv  XpiöTov.    ^*  Koi  vt)u  Idoü  dsiepivog 

^^' "'  iyw  rij)  Tüveupart  nopsiopai  elg  VepouaaXrjp,  rä 

28  9.  «6;  ^y  ^^^  aouauTf/aovTd  pot  pij  eldwgj  ^  ifXijv  Stt 

XX.' zi.  rb   TTveupa    rb   äyioy   xarä   nöXiu   diapapvjperai 

pot   Xiyov   Sti   deapä   xa\   SXliffetg  pe  piuoumv. 

Phü'^a        '^^^'    odSevbg   Xoyov   l^^   ^^^^    ttoto^jpat    rijy 

z7.9Tim  ipopjv   Tipiav   ipaoTq)  wg   reXeiwaat  rbv  dp6pov 

i'cor'.  poD  xaX  TTjv  diaxovlav  ^v  eXaßov  itopd  rou  xupioo 

5» »°-   'h^aoüy  diapapTupaadat  rb  eöaxfiXtov  TTJg  ^dpirog 

Tou  ifeoü.     ^^  Kai  vuv  l8ob  iyw  olda  Sn  odxivt 

Si/fetT^e   rb   trpdawTtdv  pot}   öpetg   Traureg   iu   otg 

i^  ti,  6.  gtjjX&ou   xTjpoaaatv   rijv  ßaatXeiav.     *•  Ai6u  pap- 
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15  Et  inde  navigantes,  sequenti  die  venimusiBaXim. 
contra  Chium,    et  alm  applicuixnus  Samum,  et  se-  ^'  ^' 
quenti  die  venimus  Miletum. 

16  Proposuerat  enim  Paulus  transnavigare  £phe-i6x8>t9- 
sima,  ne  qua  mora  illi  fieret  in  Asia.    Festinabat  ** '^yj' ** 
enim,  si  possibile  sibi  esset,  ut  diem  Pentecostes 
faceret  lerosolymis. 

17  A  Mileto  autem  mittens  Ephesum,  vocavit  17  xit.  x, 
maiores  natu  Ecclesiae.  s.«Petr. 

18  Qui  cum  venissent  ad  eum,  et  simul  essent,  ig  «9,  to. 
dixit  eis:  Vos  sdtis  a  prima  die,    qua  ingressus 

sum  in  Asiam,  qualiter  vobiscum  per  omne  tempus 
fuerim, 

19  Serviens  Domino  cum  omni  humilitate,   et  1920,31. 
lacr)rmis,  et  tentationibus,  quae  mihi  acciderunt  ex 
insidiis  ludaeorum: 

20  Quomodo  nihil  subtraxerim  utilium,  quo 
minus  annuntiarem  vobis,  et  docerem  vos  publice, 
et  per  domos, 

21  Testificans  ludaeis,  atque  Gentilibus  in  Deum  21 14,  x; 
poenitentiam,  et  fidem  in  Dominum  nostrum  lesum  ^^  ^9\ 
Christum. 

22  Et  nunc  ecce  alligatus  ego  spiritu,  vado  in22i8.ai; 
Jerusalem:  quae  in  ea  Ventura  sint  mihi,  ignorans:  *9»  ««• 

23  Nisi  quod  Spiritus  Sanctus  per  omnes  civi-289,  x6; 
tates  mihi  protestatur,  dicens:   quoniam  vincula,  et  ";  ^^ 
tribulationes  lerosolymis  me  manent. 

24  Sed  nihil  horum  vereor:  nee  facio  animam  24ax,z3. 
meam  pretiosiorem  quam  me,  dummodo  consummem  ,^^a|hin. 
cursum  meum,  et  ministerium  verbi,  quod  accepi  a  V,  6 ». ' 
Domino  lesu,  testificari  Evangelium  gratiae  Dei.       ^^^^' 

25  Et  nunc  ecce  ego  scio  quia  amplius  non 
videbitis  faciem  meam  vos  omnes,  per  quos  transivi 
praedicans  regnum  Dei. 

26  Quapropter  contestor  vos  hodiema  die,  quia  2«  18, 6. 
mundus  sum  a  sanguine  omnium. 

Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.  11.  ^ 
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Topofiai  öfitv  ii/  rj  afjfx^pov  ijfJtipa  5n  xad^apÖQ 
elpt  dTTO  TOü  axpaToq  ndyTa)v.  **  Od  yäp  ott" 
earetXdpijv  rou  ph  ävafftiXat  itdaav  nyv  ßouXvjv 

28iPetr.ro5  Äsoö  bpiv.  ^*  npoai^ert  kaorotq  xaik  navzt 
^\  "■  T(p  notpvi(py  iv  q)  opäq  zb  Ttusupa  rb  äytov  Idtvo 
imaxönoüQy  notpahtiv  rijv  ixxhjtrtav  roo  Seou, 
9)v  Tcepienoirjaaro  8tä  rou  eßparoq  roo  Idiou. 
^^  'Eyü)  olSa  5ti  elaeXsutrovrai  pträ  xi^v  äft$iu 
pou  Xüxot  ßapeiQ  elq  Opäg,  pij  fetä6pevoi  rou 
Tüoipviot)*  ^^  Kai  if  öpwu  adra>v  dvaar^aourcu 
ävdpBQ  XaXoüvzBQ  dtearpaupiva  rou  dnoanäv  zouq 

81 19,  ^'paäTjräg  öniaa)  kaurmv,  ^^  Atb  ypr^yoptirty  pvijpo- 
yeuovreQ  Sri  rpieriaif  vuxra  xdt  ijpipav  odx  inaw 
adprjv    perä    daxpuo}v    uou9era>v    iua    Ixatrcov, 

32(14,3;**  Kai  rä  wu  naparidepai  öpdq  rip  9e^  xdi  rw 

a6,  18.)  ^^^^  r^g  ydpiroQ  adrou^  rtj)  duvaphtp  olxoSo- 
pTJaat  xai  oouvat  rijv  xXrjpoifopiav  iv  rolq  iiytaa- 
pivotg  Tuäatv.    *'  ^Apyvoiou  ^  ypumou  ^  Ipartapou 

34 18, 3.  o:5^ew(^C  iTreäupTj^Ta'  ^*  Auroi  puwaxere  Sn  ralg 
4,  iV."  XpsioLiQ  pou  xa\  rolg  oumv  per  ipou  ÖTnjpinijaau 

'  2^*""''  «^   X^^P^Q   afirac.     ^^  üdi^ra    önidet^a   öpiv    3n 

2  Thes«,  oSriog  xommvrag  Sei  dvriXapßdvta&at  r&v  dade- 

^'^"'  uouvrtüVf  pvrjpoveuetu  re  rwv  Xoymv  rou  xopiou 
^IrjaoUj    Sn  adrbg  elney    Max-ipiSv   itrcty  päXXov 

B^2t,s.)  StSüvai  ^  Xapßduetu.  **  Kai  raura  elrttiv,  9etg 
rä  yovara  aurou  abv  ndmv  aörolg  7:po<n)u^aro, 
*'  'Ixai^bg  dk  xXau^pbg  i-yiuero  Tcdvroiv  xat  im- 
neffSvreg    irr}     rbv    rpdpjXov    rou   ITauXou   xar- 

Z%M,2s.  B<plXouv  adr6v  y  **  vduvwptvot  pdXiara  ln\  rw 
X6y(p  w  elpr/xei,  Sri  oöxiri  piXXoumv  rb  izpic 
wTiov  adrou  dtwpeiv.  irpoinspTTOP  de  adrop  elg 
rb   ttXoiov, 


28  P«.  73,  a. 
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27  Non  enim  subterfugi,  quominus  annuntiarem 
omne  consilium  Dei  vobis. 

28  Attendite  vobis,   et  universo  gregi,   in  quo28iPetr. 
vos  Spiritus  Sanctus  posuit  episcopos  regere  Ecclesiam    ^'  '* 
Dei,  quam  acquisivit  sanguine  suo. 

29  Ego  scio  quoniam  intrabunt  post  discessio- 
nem  meam  lupi  rapaces  in  vos,  non  parcentes 
gregi. 

30  Et  ex  vobis  ipsis  exsurgent  viri  loquentes 
perversa,  ut  abducant  discipulos  post  se. 

31  Propter  quod  vigilate  memoria    retinentes,  31  19, 8. 
quoniam  per  triennium  nocte  et  die  non  cessavi,     ***• 
cum  iacrymis  monens  unumquemque  vestrura. 

32  Et  nunc  comraendo  vos  Deo,  et  verbo  gratiae  32  {14, 3: 
ipsius,  qui  potens  est  aedificare,  et  dare  hereditatem  '^'  *®-^ 
iu  sanctificatis  omnibus. 

33  Argentum,  et  aurum,  aut  vestem  nullius  con- 
cupivi,  sicut 

34  Ipsi  scitis:  quoniam  ad  ea,  quae  mihi  opus  34 18,3. 
erant,  et  bis,  qui  mecum  sunt,  ministraverunt  manus  *^  ^°J; 

istae.  X  Thess. 

35  Omnia  ostendi  vobis,  quoniam  sie  laborantes,  a  thms. 
oportet  suscipere  infirmos,  ac  meminisse  verbi  Do-  3»  7» 
mini  Jesu,  quoniam  ipse  dixit:  Beatius  est  magis 
dare,  quam  accipere. 

36  Et  cum  haec  dixisset,  positis  genibus  suis  36(ax,5.) 
oravit  cum  omnibus  illis. 

37  Magnus  autem  fletus  factus  est  omnium:  et 
procumbentes  super  coUum  Pauli,  osculabantur  eum, 

38  Dolentes  maxime  in  verbo,   quod  dixerat, 3820,23. 
quoniam  amplius  faciem  eius  non  essent  visuri.   Et 
deducebant  eum  ad  navem. 

28  Pi.  73»  «• 


13a  Act.  ai,  i-io. 

CAPUT  XXL 

Paulus  lerosolymam  Undit.  PhiUppus  et  fiUae  ehts;  Agahus 
praedicit  afflictiones  Paulo  lerosolymis  futuras.  Paulus  lero- 
solymae  ex  lacobi  eonsilio  sanctificat  se  cum  viris  voto  ob- 
stricHs.  Tumulius  pleHs ;  Lysiae  tribuni  iniercessto,  a  quo 
eatems  alHgatus  Paulus  ducUur  in  eastra;  hnpOrat  tarnen 
faadtatem  loquendi  ad  populum. 

^    ^Qq  3h  iyiveTO  dva^^^vat  ijfiäQ  änotmaa&iu- 

rag   dn    adrwuy    tödudpofxfjaauzsq   ijX9ofiey   elg 

rijv  Kä}y  rZ  8i  k^yJQ  sIq  'Hjv  Todou,  xäxtl&ev  tlq 

2  8.    ndrapa.     ^   Kai   eöpöpreg  ickotov   dtaitepSiv   elq 

al'i^li^otvixTjv,  imßdvTtq  dvij^i^tiptv.  ^  ^Ava^vivveg 
dk  n^v  Konpov  xai  xaTaXmövTBQ  adrijyf  tddvofiovy 
inXiopev  elg  üupiai^f  xai  xar^X&ofiey  elg  Topow 
ixstae    yäp    rh   TtXoiov    Ijv    dno^opn^^dptvov   tdi^ 

4  so,  93.  pyuow.  ^  ^Aif^opövreq  81  touq  padrjräQ  ineptsi' 
ua/iev  aÖTOü  ijpipag  kirrd'  ohtveg  zip  IIa6A<p 
iXtyov  dtä  tou  TüvBuparoQ  pi)  dvaßaivetu  elg  %po' 

6(20,36.)  <rö>lt>/ia.  **  T9r£  dk  iyiveTO  ijpäg  i^apriatu  rag 
^pipag^  i^eXMvreg  i7ropeo6pe&a  npontpnövrwv 
ijpäg  ndvTCDV  abv  yvvai^i  xai  rlxvotg  iwg  i^w 
T^g  TtöXewgf  xai  {^ivreg  rä  fhyara  litt  xhv  alyta- 
Xhv  npoinjO^dpE^a,  •  Kai  dtmaadptvoi  dXHjXoug 
iitißripEv  elg  rb  izXolov^  ixeJuot  8k  bniarpEtpav 
elg  rä  J8ta.  '  ^leTg  8k  rbu  TtXoDv  8iav6(TavTeg 
dnb  Tupou  xarfjvrrjüapev  elg  IlTohpat8ay  xai 
d(maadpevoi  robg  d8eX<pobg  Ipehapev  ijpepav 
piav  Tcap^  aördtg. 

8  6,  5;        S  Tji    81   inauptov   i^eXäovreg   ^X9opev   elg 

b's's. 39L Kataapiavy  xai  elaeXUoifzeg  elg  zbv  oixov  0tXlnnoo 
ZOO  eöafYeXiazoü  y  Svzog  ix  zS>v  kmd,  Ipehapey 
urap*  aözqi,    •  ToüZ(p  81  Jjaav  doyazipeg  ziaaapeg 

10x1,98.  Tzap&ivot  7tpo<pi^ze6ooaai,  ^^  ^Empevopzwv  8k  imwv 
i/pipag  nXetoug,   xazr^Xßiu   ztg  dnb  z^g  %uoataQ 


Act.  ai|  i-io.  133 


CAPUT  XXL 

Pauhis  lerosolymam  iendU.  PMHppm  et  fiäae  eius ;  Agabus 
proidicit  afflUHoms  Paulo  lerosofyntis  futurcu*  Paulus  Jero- 
solymae  ex  lacobi  consiüo  sancttficai  se  cum  viris  voto  ob- 
strutis.  Tutnultus  plebis ;  Lysiae  tribuni  intercessio ,  a  quo 
catenh  alUgatus  Paulus  dueitur  in  casira;  impetrat  tarnen 
facuüatem  loquendi  ad  popuhtm. 

1  Cum  autem  factum  esset  ut  navigaremus  abs- 
tracti  ab  eis,  recto  cursu  venimus  Coum,  et  sequenti 
die  Rhodum,  et  inde  Pataram. 

2  Et  cum  invenissemus  navem  transfretantem    a  s. 
in  Phoenicen,  ascendentes  navigavimus.  aV/4'". 

3  Cum  apparuissemus  autem  Cypro,  relinquentes 
eam  ad  sinistram,  navigavimus  in  Syriam,  et  venimus 
Tyrum:  ibi  enim  navis  expositura  erat  onus. 

4  Inventis  autem  discipulis,  mansimus  ibi  diebus  4  20,  93. 
Septem:  qui  Paulo  dicebant  per  Spiritum  ne  ascen- 
deret  lerosolymam. 

5  Et   expletis   diebus  profecti   ibamus,    dedu-6(ao,36b) 
centibus  nos  omnibus  cum  uxoribus,  et  filiis  usque 
foras  ciyitatem:  et  positis  genibus  in  litore,  ora- 
vimus. 

6  Et  cum  valefecissemus  invicem,  ascendimus 
navem:  illi  autem  redierunt  in  sua. 

7  Nos  vero  navigatione  expleta  a  Tyro  descen- 
dimus  Ptolemaidam:  et  salutatis  fratribus,  man- 
simus die  una  apud  illos. 

S  Alia  autem  die  profecti,  venimus  Caesaream.  8  6, 5; 
Et  intrantes  domum  Philippi  evangelistae,  qui  eratg"»,*^ 
imus  de  septem,  mansimus  apud  cum. 

9  Huic  autem  erant  quattuor  filiae  virgines  pro- 
phetantes. 

IG  Et  cum  moraremur  per  dies  aliquot,  super- 10 xx,a8. 
venit  quidam  a  ludaea  prophetEi  nomine  Agabus. 


154  Act.  at,  xi-aa. 

11     npo<pyjT7jQ  ivöfxan  ^AyoißoQ*   ^    Kai   IX&wv   Ttpbg 

kauToU  TOÖQ  TTÖdag  xal  rag  x^7pag  elTvew  Td9s 
Uyet  rb  nveü/ia  zb  äytov  Tbv  ävdpa  o5  itnlp 
ij  ZwvT)  afüzTjy  oStwq  drjaooatv  h  %pouaaXTjfjL  ol 
^loüdaiot  xai  7üapad(o<rou<nu  elg  /e?/>ac  iävww. 
*2  Vg  dk  ijxooaa/jLeu  roSra,  napexaXoupeu  ijfieiQ 
tt  xat   ol  hzomot   tou  pij  ävaßaheiv  adrbv  elg 

i^9o,%A.%poüaaXfjp.      *'    Tore    direxpldy)   6   UaSXog    xat 

^^3")  ^' eT;rey  •  Ti  Tüoteire  xXacovreg  xal  cuif&pünroyrig 
poD  TTjv  xapdiav;  iyä)  yap  od  pSvov  d^d^vat  dJÜid 
xai  inodaveiv  elg   kpouaaXijp  kzoipwg  ejfoi  ÖTtkp 

14  Luc.  Too  dvSpavog  tou  xvptoo  ^hjaöo.  **  Mij  izet&opivou 
'"'  *'•  81  aÖTou  ijau^daauev  elTröpreg'  Tou  xuplou  rb 
Mhjpa  j-iviffäü).  "  Merä  dk  rag  i/pipag  raurag 
imaxeüaadpsvot  dueßalvopev  elg  kpoaSXopa. 
**  2uvf^X&ov  dl  xai  roii/  pa&miov  dnb  Kaiaapiag 
trbv  f/piUy  äyovTtg  itap*  q)  ieuuräwpeu  Mvdatovi 
TiVi  Kunpiip^  dp^al<p  pa&T/r^» 

17  ttvophcav  dk  ijpwv  tlg  %poa6Xupa^  iapi- 

I8ia,x7.  yö,g  d7reSi$auTo  ijpäg  ol  ideXyoL     *^  7^  8k  iir«- 

OÖ07I   eltrfjBi   6  UatiXog   abv  ijplv  npbg  Idxwßovy 

19     Tzäureg  re  nape-^uopTo  ol  npsaßorspoi.     *•  Kat 

(ao,  *^-^  danaffdpevog  adrobg  i^yetro  xa9*  iv  Ixaaroy  &v 
inoiTiceu  6  debg  iv  Tolg  eäveatv  8tä  t^c  dtaxovlag 
adroü.  ^^  Ol  8k  dxoiaavztg  i86^aCop  rbv  deöuy 
elTtäv  ze  adz^'  Oewpelg^  d8tX<piy  noaat  puptddeg 
eMu  iv   zo7g  ^Iou8aiotg  zwv  nemazeoxSzwv ,   xat 

2iii,iz.nduz£g  CTjXwzai  zou  vöpoo  bndp^oomv.  **  Aar- 
7j^&7j(Tav  8k  Trept  aou  dzi  dnoazaaiav  8iddaxeig 
dnb  Mwüaiwg  zobg  xazä  zä  i&vij  ^Iou8cdot}g^  Xi^wv 
p^  neptzipueiv  adzobg  zä  rexva  p7j8k  roig  iäeinu 

22{iCot.  TreptTtazeiv.     **  Ti  oSu   iazh;   ndvrwg  dci  aou- 

'^'  *^-)  tXJ^tiv    TrX^&og*    dxouüourat    fäp    Sn   iisljXüdaQ, 


Act.  21,  ii'2a.  135 

11  Is  cum  venisset  ad  nos,  tulit  zonam  Pauli:     11 
et  alligans  sibi  pedes,  et  manus  dixit:  Haec  dicit^^''^;; 
Spiritus  Sanctus:   Virum,   cuius  est  zona  haec,  sie 
aUigabunt  in  lerusalem  ludaei,  et  tradent  in  manus 
Gentium. 

12  Quod  cum  audissemus,  rogabamus  nos,  et 
qui  loci  illius  erant,  ne  ascenderet  lerosolymam. 

13  Tunc  respondit  Paulus,  et  dixit:  Quid  facitis  1820,84. 
flentes,  et  affligentes  cor  meum?    Ego  enim  non^^°"j^' 
solum  alligari,  sed  et  mori  in  lerusalem  paratus  sum 
propter  nomen  Domini  lesu. 

14  Et  cum  ei  suadere  non  possemus,  quievimus,  14  Luc. 
dicentes:  Domini  voluntas  fiat.  *'»  *'• 

15  Post  dies  autem  istos  praeparati,  ascendebamus 
in  lerusalem. 

16  Venerunt  autem  et  ex  discipulis  a  Caesarea 
nobiscum,  adducentes  secum  apud  quem  hospita- 
remur  Mnasonem  quemdam  Cyprium,  antiquum 
discipulum. 

17  Et  cum  venissemus  lerosolymam,  libenter 
exceperunt  nos  fratres. 

18  Sequenti  autem  die  introibat  Paulus  nobiscumlSia,«/. 
ad  lacobum,  omnesque  coUecti  sunt  seniores. 

19  Quos  cum  salutasset,   narrabat  per  singula,     19 
quae   Deus   fecisset  in   Gentibus   per  ministerium ^"**'  *<) 
ipsius. 

20  At  illi  cum  audissent,  magnificabant  Deum, 
dixeruntque  ei:  Vides  frater,  quot  millia  sunt  in 
ludaeis,  qui  crediderunt,  et  omnes  aemulatores 
sunt  legis. 

21  Audierunt  autem  de  te   quia   discessionem  21  x8, 13. 
doceas  a  Moyse  eonim,   qui  per  Gentes  sunt,  lu- 
daeorum :  dicens  non  debere  eos  circumcidere  filios 
suos,  neque  secundum  consuetudinem  ingredi. 

22  Quid   ergo   est?   utique   oportet   convenire  22(iCor. 
multitudinem :  audient  enim  te  supervenisse.  **»  '^-^ 


136  Act.  21,  a3-3*- 

*^  TotJTo  oZv  Ttoirjaov  S  aoi  ayo/ieu*  elaiu  ^A'^^ 
ävdpBg    TtaaaptQ    sdpjp     i^ovrtq    kf     iaüvapv 

24i8,x8.**  ToüTOUQ  TzapaXaßcov  äyuia^u  abv  adrdiQy  xai 
danävTjffov  in  aozoiQ  ha  ^upi^aovTai  ttjv  xe<paJrjv^ 
xai  yvciaovTai  navTsg  8u  wv  xan^^pjvrai  irepi  aou 
oidiv   iaziVy   dXXä  arotj^elg  xai  aurÖQ  ipoXdaacav 

86x5.30.  r^v  vöpov.  ^^  Ilepi  dk  zwv  TreTriareuxÖTwy  iduwv 
^^'  i/peig  ineffzeUapev  xphavreQ  ipuXdaata&ax  advoö^ 
t6  re  tldmXS^üTov  xa\  alfia  xa\  nvtxxhu  xci 
TTopvelav.  ^*  T6t£  6  IlaüXoQ  itapaiaßwv  to&q 
ävdpag,  T7j  ix^fit^^  ^I^^P9  ^^  adrciig  äyvia&eig 
elaf^et  elg  rb  iepSv,  diayyiXXfov  rijv  ixnXi^paHnu 
Twv  i/pepwv  TOü  äp^tapouy  iaog  ou  7:po<n/jvi][&7j 
ÖTrkp  kvög  kxdiTTou  adzwu  i/  npoafopä. 

27a4,x8.  ^  ^Qg  3k  ipeXXov  al  kTzrä  f/fiipat  auvTsXetaäat, 
ol  dTüb  T^g  ^Aciag  %t}daiot  ^eaadpevoc  advby  iv 
rq)  iepip  atjyi)^eov  Tcdvra  rbv  S^Xov^  xai  InißaXav 

28a4,5;i7r'    aoTby    zag   x^'tpag,    **    Kpd^ovzeg*  ^Avdpeg 

«9i  26.  ^jffpoyj^izat,  ßoTjheize'   ouzSg  iaziu  S  äu&pwTTog 

b  xazä   zoü   Xaoü   xat   zoo   vopoo   xati  zoü  rSnou 

zoizou    Tüdi/zag    ;ravra/^  dtddaxwvy    ezi    re    xäi 

"EXXrjvag  tlaTjyayev   elg  zb  lepbv  xai  xexoivwxep 

29  to,  4  zbif  äyiov  roTcov  zoozov.     **  ^Htrav  yap  npoBiopa- 

'  ^  "^'  x6ztg  Tpdipipov  TOP  ^Eipiatov  iv  rj  n6Xet  aöu 
adzipy  8v  ivoptCou  uzt  elg  zb  lepbu  el^yajry  6 
IlauXog.  ^®  ExtvTj^rj  ze  h  nöXcg  SXtj  xat  ijiveTo 
auvdpopi)  zou  Xaou*  xai  emXaßopevot  zoo  HauXeo 
elXxov  adzbv  e$(o  zou  \epoOy  xai  eö^ecDg  ixXeta- 
&7jaav  al  büpai. 

8la6,9x.  ^^  Ztjzoüvzwv  3k  auzbv  dnoxzeivai  dveßij 
a>d(Ttg  zip  X^Xtdpyq)  z^g  aneipyjg  Szt  SXtj  ao^x^vvezai 
lepouüaXrjp  •  ^"^vg  i$aüz^g  napaXaßatv  azpaztwzoQ 


a  Tim. 
4,  ao. 


24  Num.  6,  x8.  ax.  26  Niim.  6,  $  ss. 
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23  Hoc  ergo  fac  quod  tibi  dicimus :  Sunt  nobis 
viri  quattuor,  votum  habentes  super  se. 

24  His  assumptis,  sanctifica  te  cum  illis:  et  im-24x8,x8. 
pende  in  illis  ut  radant  capita:   et  scient  omnes 

quia  quae  de  te  audierunt,  falsa  sunt,  sed  ambulas 
et  ipse  custodiens  legem. 

25  De  his  autem,  qui  crediderunt  ex  Gentibus,aBis,9o. 
nos  scripsimus,  iudicantes  ut  abstineant  se  ab  ido-     '^' 
lis,   immolato,  et  sanguine,   et  sufifocato,  et  fomi- 
catione. 

26  Tunc  Paulus,  assumptis  viris,  postera  die 
puriücatus  cum  illis  intravit  in  templum,  annuntians 
expletionem  dierum  purificationis ,  donec  offerretur 
pro  unoquoque  eorum  oblatio. 

^  Dimi  autem  septem  dies  consummarentur,  27a4,x8. 
hi,   qui  de  Asia  erant,  ludaei,  cum  vidissent  eum 
in  templo,   concitaverunt  omnen  populum,   et  in- 
iecenmt  ei  manus,  clamantes: 

2S  Viri  Israelitae,  adiuvate:  hie  est  homo,  qui  28  94. 5; 
adversus  populum,  et  legem,  et  locum  hunc,  omnes  *^'  '*• 
ubique  docens,  insuper  et  Gentiles  induxit  in  templum, 
et  violavit  sanctum  locum  istum. 

29  Viderant  enim  Trophimum  £phesium  in  civi-  29  90»  4. 
täte  cum  ipso ,  quem  aestimaverunt  quoniam  in  \,^io.' 
templum  introduxisset  Paulus. 

30  Commotaque  est  civitas  tota,  et  facta  est 
concursio  populi.  Et  apprehendentes  Paulum,  tra- 
hebant  eum  extra  templum:  et  statim  clausae  sunt 
ianuae. 

Bl  Quaerentibus   autem   eum    occidere,    nun- 3196,91. 
tiatum  est  tribuno  cohortis:   Quia  tota  confunditur 
Jerusalem. 

32  Qui  statim  assumptis  militibus,  et  centurio- 


24  Nu9»,  6,  «8.  tt.       26  Nua.  6«  s  •■. . 
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xai  kxaro)^Tdp][aQ  xavidpafiey  in^  aövo&Q.  ol  3t 
Idovreg  rbv  }[tXlap}[ov  xat  robg  (npartdraQ  iiraä- 
(Ta]^To  TUTCTOvreg  rbv  Ildüiov,  ^  TSre  ifYiüOQ  0 
^titapj(og  ineXdßeTO  adrou  xae  ixiXsutrev  dt&ijvat 
öXdatai  8oai,  xat  i7ruif9dv£TO  tIq  sTtj  xai  ri  iimu 
TrsTTOcTjxciQ.  ^*  ^AXXot  dk  äXXo  zt  kntipdvoov  iv 
Tip  S}[i<p.  pij  dij)fafxhoü  8k  adrou  p^<ouat  zd 
äa<paklQ  8iä  zbv  &6pußou ,  ixiieuaev  äfraßat 
adzbv  elg  r^v  izapepßoXijv.  ^^  ^Oze  8i  i^iuezo 
in}  Tobg  ä\faßa^po&Q^  aovißrj  ß€und(^ta^at  adrbv 
bnb   zwv   azpaztwzwv   dtä   ziju  ßlav   zou   S][Xoo^ 

8692,99.^^  ^HxoXo69et  yäp  rb  TtXrj^oQ  zoo  iaou  xpaCovreg' 

^'3.»8.^2jog  adzov.  8^  JUiXiwv  re  tladreabai  elq  r^v  itoLp- 

epßoXijv  b  IlaüXoQ  Xiyti  zip  ytXtdpyo}*  El  i^earlv 

poi    elTtelv    zt    TüpÖQ   (Te;    0    dh   l^jj'    ^EXXyjvetrzt 

88     ytvdxTxetq;  ^*  Oöx  äpa   ab  e7  6  AljVTCztoQ  ö  izpb 

(5. 36».)^^j^^j^  TÄv  ijpepS)v  di^aazazdtaojQ  xdi  i^aya^wy 
bIq  Z7]v  Ipinaov  zobq  zezpaxtü^tXioug  iudpag  twv 

8«9«,  3.<T«xa/o/ä>v;  *•  Elnev  dk  b  IlauXog*  ^Eya^  äv^pwnoQ 
fiiy  elpt  VouddioQ,  Tapaebq  z^q  KiXtxioQ  odx 
äaijpoo  nöXtcDQ  noXizyjQ*  diopat  8i  aoOy  irctzpe^Sif 

A0i2,J7.  pot  XaX^aat  itpbg  zbv  Xaöp.  ^^  'Emzpi^avzog  dk 
adzoo  6  DaoXoQ  kazwQ  iiu  zwv  dvaßa^pwv  xar- 
£aeia£v  zfj^etp}  ztpXatp^  ttoXX^q  dk  mjiJQ  ftvopiifr^g 
i:poasfQ>V7jaev  rj  ^Eßpatdt  dtaXixztp  Xi^aiv* 

CAPUT  XXII. 

PauU  drfemio:  narratw   conversionis  et  UgtUumü  tuoi  €td 

Gentes,     Judaeorum  iumultus ;   dvitaäs  Romanae  pro/esshfu 

verhera  ac  tortttram  evadU,     SistUur  synedtio, 

*  ^JvdpsQ  ddtXipdi  xaü  nazipsQ,  dxo6<raz£  pou 
z^g  Tüpbg  öpäg  mv}  ditoXoyiaq.  *  ^Axooüavztg  dk 
5zt    r^   ^Eßpatdi    dtakixnp .  npoctfdvu    oikdtQ^ 


Act.  ai,  33"4o;  M,  i-a.  »39 

nibus,  decurrit  ad  iUos.   Qui  cum  vidissent  tribunum, 
et  milites,  cessaverunt  percutere  Paulum. 

33  Tunc  accedens  tribunus  apprehendit  eum, 
et  iussit  eum  alligari  catenis  duabus:  et  interrogabat 
quis  esset,  et  quid  fecisset. 

34  Alii  autem  aliud  clamabant  in  turba.  Et 
cum  non  posset  certum  cognoscere  prae  tumultu, 
iussit  duci  eum  in  castra. 

35  Et  cum  venisset  ad  gradus,  contigit  ut  por- 
taretur  a  militibus  propter  vim  populi. 

36  Sequebatur  enim  multitudo  populi,  clamans:  36 92,33. 
Tolle  eum.  ^3'*8- 

37  Et  cum  coepisset  induci  in  castra  Paulus, 
dicit  tribuno:  Si  licet  mihi  loqui  aliquid  ad  te? 
Qui  dixit:  Graece  nosti? 

38  Nonne  tu  es  Aegyptius,   qui  ante  hos  dies     88 
tumultum  concitasti,  et  eduxisti  in  desertum  quattuor  ^^'  ^^  "-^ 
millia  vironim  sicariorum? 

39  Et  dixit  ad  eum  Paulus:  Ego  homo  sum39aa,3. 
quidem  ludaeus  a  Tarso  Ciliciae,  non  ignotae  civi- 
tatis municeps.    Rogo  autem  te,  permitte  mihi  loqui 

ad  populum. 

40  Et  cum  ille  permisisset,  Paulus  stans  in  gra-40xa,x7.* 
dibus,  annuit  manu  ad  plebem,   et  magno  silentio 
facto,  allocutus  est  lingua  Hebraea,  dicens: 

CAPUT  XXII. 

Pauü  defensio:   narratio   cowoirsionis   et  Ugationis  suae  ad 

Gentes,    Judaeorum  tumultus ;   civitatis  Romanae  professiont 

verhera  ac  torturam  evadit,     Sistitur  synedrio. 

1  Viri  fratres,  et  patres,  audite  quam  ad  vos 
nunc  reddo  rationem. 

2  Cum  audissent  autem  quia  Hebraea  lingua 
loqueretur  ad  illos,  magis  praestitenmt  silentium. 

5* 


I40  Act.  aa,  3.14. 

9  91, 39]  fitäiXop   7üao£ff^o)f   ijauj^iav.     xal   f^atv*   *   ^Eyw 

*'  ^**  tlfit  dviip  loodatoQy   YEyewTjfiiyoQ  iv  Taptrqi  r^ 

KtXtxiaq^  dvavef^pa/AptiuoQ  dh  iv  tä  tcSXu  tootju, 

Ttapä  TOüQ  nödaQ  rauaXtijX   nenaeoeupivog  xazä 

dxpißetau  rou  Travp^pou  v6poü,  ZtjXwztjq  bitap^oi}^ 

Tou    Seoü    xa^wQ    Trdvreg    bptiq    iazh    ar^ptpov* 

4  8,  3;  ^  "Oc    rawTTyv    r^v    bdhy    idlw^a   ä][pi   Savärou, 

"^'  9  "•  deapeüwv  xal  TtapaStdobg  elg  (poXaxaQ  ävdpag  ve 

6  9.  « ■•  xdx  pjvatxag,  ^  ^Qq  xa\  6  dp^tepeug  paprupet  fjLot 

X€u  näv   zb   itpEüßoHptov ,   Ttap^  Stv   xai   imazo" 

Xäq  3e$äpevoQ  npbg  toüq  ddeXffobg  elg  Aapatrxby 

iTropeuöprjVy  a$wv  xac  tooq  ixeiae  ovrag  dedepi- 

6  M.    ]^ouQ  sIq  ^epoucraXijp  fva  Tipwpyjdcjatv.    ^  ^E-fivtzo 

%^\l^n,i£  pot  nopBOopiv(p  xai  i/j/Cot'n  rj  äapaüxip  rrepi 

1  c».  petTfjpßptav  i$ai^vr]Q  ix  rou  oupavoti  Tüeptatnod^cu 

f>(oQ  Ixai^bv  Ttept  ipi'  '  "^Ezead  re  bIq  rb  Ida^oQ 

xai   ijxouaa  y<o)/m  XeyouarjQ  por   ZaobX  2ao&X^ 

Tt   pe    dtwxetg;   ^   'Eydi   3k   dnexpi&TjV'    TtQ    £?, 

xupie;  elizh   re   izpbq  ipi'   Eym  elpt   ^hjoobg  6 

Na^fopdioQ^   Sv  ab  ditoxeiQ.     ^   Oi   3h  abv  ipol 

ovreg  rb  pkv  ipox^  IdtdaavzOy  ttju  3k  fwvijv  oix 

i^xouaav    rou    XoXouvtöq  pou     *•  EXtzov   3i'    Tt 

noc^aWf    xbpte;    b    3k    xopioQ   elne^   np6q  pt* 

^Avaaräg  nopeöoo  elg  Japcurxdv,   xdxsi  aot  XaXsf- 

{Hjaevat   nepi   Ttuvraiv   wu   TeraxTal  aot   noi7)aat. 

**  !ßg  3k  odx  hißXtTtov  dnb  r^g  36$7jq  toü  fwrbg 

Ixehoüy  )[etpaYü}']ro6pe)^oQ  bnb  ratv  auvövrwv  poi 

12  BB.  IjX&ov  elq  Aapaaxov.     ^  ^Avavlag  3i  ng,   dui/p 

^'  *'  "•  edXaßijg    xarä    zbv    vöpou ,    paprupooptvoQ    önb 

TrdvTwv    T(bv   xaroixoovTwy  %ü3aia)Vy    **    *EX9wu 

npbq  ipk  xai  imaräg  etrciu  por    ZaobX  d3eXfi, 

dwißXeipov.     xdym   aurjj   r^   &p(jiL   dvißXsijfa   eIq 

adrov,     ^*  V  3k   etneu*    V  öebQ   rcDv    naripwv 

ijpwv  Ttpotj^eipiaavd  as  jv&pcu  rb  SiXyjpa  adroü 
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3  Et  dicit:  Ego  sum  vir  ludaeus,  natus  in  TarsoSax,  39; 
Ciliciae,  nutritus  autem  in  ista  civitate,  secus  pedes  s.  34- 
Gamaliel  eniditus  iuxta    veritatem  patemae  legis, 
aemulator  legis,  sicut  et  vos  omnes  estis  hodie: 

4  Qui  hanc  viam  persecutus  sum  usque  ad  4  8, 3; 
DQortem ,  alligans  et  tradens  in  custodias  viros  ac  *^«  9  •«• 
mulieres, 

5  Sicut  princeps  sacerdotum  mihi  testimonium  5  9,  x  s. 
reddit,  et  omnes  maiores  natu,  a  quibus  et  epistolas 
accipiens  ad  fratres  Damascura  pergebam,  ut  ad- 
ducerem  inde  vinctos  in  lerusalem  ut  punirentur. 

6  Factum  est  autem,  eunte  me,  et  appropin-    ess. 
quante  Damasco  media  die ,   subito  de  caelo  cir-  9.  3  «• : 

^        -  ,   . .  ,  .  '  a6,  za  SS. 

cumfulsit  me  lux  copiosa:  x  Cor. 

7  Et  decidens  in  terram,  audivi  vocem  dicentem  '^*  *' 
mihi:  Säule,  Säule,  quid  me  persequeris? 

8  Ego  autem  respondi :  Quis  es  Domine  ?  Dixit- 
que  ad  me:  Ego  sum  lesus  Nazarenus,  quem  tu 
persequeris. 

9  Et  qm  mecum  erant,  lumen  quidem  viderunt, 
vocem  autem  non  audierunt  eius,  qui  loquebatur 
mecum. 

10  Et  dixi:  Quid  faciam.  Domine?  Dominus 
autem  dixit  ad  me:  Surgens  vade  Damascum:  et 
ibi  tibi  dicetur  de  Omnibus,  quae  te  oporteat  facere. 

11  Et  cum  non  viderem  prae  daritate  luminis 
illius,  ad  manum  deductus  a  comitibus,  veni  Da- 
mascum. 

13  Ananias  autem  quidam,  vir  secundum  legem  1288. 
testimonium  habens  ab  omnibus  cohabitantibus  9.  «7 «» 
ludaeis, 

13  Veniens  ad  me,  et  astans  dixit  mihi:  Säule 
frater,  respice.   Et  ego  eadem  hora  respexi  in  eum. 

14  At  ille  dixit:  Deus  patrum  nostrorum  prae- 
ordinavit  te,  ut  cognosceres  voluntatem  eius,  et 
videres  iustum,  et  audires  vocem  ex  ore  eius: 
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xai  Idstn  TO]^  dixaiou  xai  dxouaai  fcüwi/v  ix  toS 
aTÖfiaroQ  adrou'  ^^  ^On  iaig  fidpzüQ  adv^  npdq 
itibraq    äy^pdnooq    wv    kwpaxoQ    xdc    ijxouaaQ. 

16  9, 38.  **  ^ö[''  ^^^  ^^  piXXetq;  ^A\faaTäq  ßdnnaat  xal  dicA- 

Xooaat  räq  äpaprlaQ  aoo  imxaXeadpevoQ  rb  Spo/xa 
adrotJ, 

17  9, 36,       -^^  ^Eyivero   3i  poi   bitoarpiipavri  tlq  Vspou- 

aaXijp   xai  itpoatü)^ofihoü  poo   h   rqt   iep^,    ye- 

viaaac  pe  iv  ixtndaet,  ^*  Kac  ISbiv  adrbu  XiyovTd 

por  iTzeoaov  xdx  S^eXSe  h  rdyei  i$  ^epooffaX^pi, 

8i6ti  od  7tapadi$ovTai  aoo  papxupiav  nept  IpLOo. 

19  8,3.^^  Kd-yd)  elnov   Kupce,  adrdi  iniavavTat  8n  iya) 

TJprjv  (poXaxi^wv   xai   3ip(ov   xazä  räq  auvayw^^äq 

207,57a. Touq  mareüovraq  im  ai'    ^^  Kai  Sre  i$e](üP]^£To 

Tb  axpa  Izetpdvoü  toü  pdpTup6q  aoUj    xa}  adrbq 

rjpTju  iysüTwq  xdc  auveuSoxwv   xai   woXdaaoiv  rä 

2i9,is;lpdTia    T(ou    dvaipofjVTwu    adrÖK      ^^   Kai    elneif 

o^\\j]l'6,'^poq  pe'  Ilopeüoüy  Sri  iyü)  elq  l&vrj  paxpäv  if- 

OKoareXw  <t$, 

2231,36;        ^^^Hxooov  dk  aÖTOu  ä/pt  zootou   too   Xdyou^ 

"5»  '*  xdx    inrjpav    rij)^    fxovi^u    adrän^    Xii^ovreq*    Alpe 

äitb  z^q  jijq  zbv  zocouzov  •  od  ydp  xab^xtv  adzbv 

C^w.    ^^  Kpaüya^ovzcDv  dk  adzwv  xai  ftinzoövzmv 

zä  Ipdzia  xax  xoviopzbv  ßaXXovzw)^  elq  zbu  dipa^ 

2^  ^ExiXeuffev  b  /tXlap^roq  eladyeaäat  adzbv  elq  zijv 

irapepßoXi^v ,    einaq  pd(TZ($tu   dvezd^ea^at  aäzdy^ 

ha  ini-pftp  dC  9)v  alziav  ouzwq  ine^d^^oüv  adz^. 

25x6,37;  25  ^Qq  $1  TTpoizetuav  aözbv  zo7q  Ipämv,  einev  npbq 

*^'  '''*  zbv  kazwza  kxaz6vzap)^ov  b  IlaoXoq*  El  ävdpwizov 

Tojpalov  xai  dxazdxptzo\f  e^eaziv  bptv  paazlCetv; 

*•  ^Axooaaq    dh    6    kxazovzdppjq    npoaeXdoav   zqt 

^iXtap^if)  dTn^ijedeu  Xiycov   Ti  piXXecq  notelv;  6 

yäp  äpöpojTToq  ouzoq  ^PcopdiSq  iffztv,  ^  üpoaeXdiav 

dh  ö  ^iXiapxoq  elnev  auzqj*  Aijrs  pot,  au  Twpahq 
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15  Quia  eris  testis  illius  ad  omnes  homines 
eorum,  quae  vidisti,  et  audisti. 

16  Et  nunc  quid  moraris?  Exsurge,  et  baptizare,  16  a,  38. 
et  ablue  peccata  tua  invocato  nomine  ipsius. 

17  Factum  est  autem  revertenti  mihi  in  leru- 17  9,  a6. 
salem,   et  oranti  in  templö,   fieri   me   in  stupore 
xnentis, 

18  Et  videre  illum  dicentem  mihi:  Festina,  et 
exi  velociter  ex  Jerusalem:  quoniam  non  recipient 
testimonium  tuum  de  me. 

19  Et  ego  dixi:  Domine,  ipsi  sciunt  quia  egoi9  8,  3. 
eram  concludens  in  carcerem,  et  caedens  per  syn- 
agogas  eos,  qui  credebant  in  te: 

20  Et  cum  fimderetur  sanguis  Stephani  testis  207,57s. 
tui,  ego  astabam,  et  consentiebam,  et  custodiebam 
vestimenta  interücientium  ilium. 

21  Et  dixit  ad  me:  Vade  quoniam  egö  in  na- 219, 15; 
tiones  longe  mittam  te.  Gai/xi 

^  Audiebant  autem  eum  usque  ad  hoc  verbum,  22  a?,36; 
et  levaverunt  vocem  suam  dicentes:  Tolle  de  terra  "'s,  a4- 
huiusmodi:  non  enim  fas  est  eum  vivere.. 

23  Vociferantibus  autem  eis,  et  proiicientibus 
vestimenta  sua,   et  pulverem  iactantibus  in  aerem, 

24  lussit  tribunus  induci  eum  in  castra,  et  fla- 
gellis  caedi,  et  torqueri  eum,  ut  sciret  propter  quam 
causam  sie  acclamarent  ei. 

25  Et  cum  astrinxissent  eum  loris,  dicit  astanti  25 16,37; 
sibi    centurioni  Paulus :   Si  hominem  Romanum  et  *3»  «7. 
indemnatum  licet  vobis  flagellare? 

26  Quo  audito,  centurio  accessit  ad  tribunum, 
et  nuntiavit  ei,  dicens:  Quid  acturus  es?  hie  enim 
bomo  civis  Romanus  est. 

27  Accedens  autem  tribunus,  dixit  illi :  Die  mihi 
»  tu  Romanus  es?    At  ille  dixit.:  Etiam. 
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el;  h  dh  l<p7j'  NaL  ^^  ^Anetpidrj  dk  h  yikiapj^oq'  \ 
^Eyo)  TüoXXoü  xsipaXatoo  nyi/  noXireiav  zaoTTjv  ix-  \ 
TTjadfii^v.    b  dk  IlaoXoQ  ef>3j-  ^Eyä)  dk  xai  j^^iv      I 

29ax,33.  v)^^ac.  *•  EddiwQ  oiv  dizioTTjeav  dir  adrou  ol  \ 
liiilovTEQ  advbv  dverdCetv  xdi  6  ][tXtap)[oq  dh  \ 
iipoßij&Tj,  imp^obQ  Sri  'Pw/ialÖQ  itrctv  xat  Sri  auvbv  I 
Jjv  dedexiüQ.  I 

S033,a8.        30    T^    dk   inaopiov  ßouio/iBifog   pfwvat    rb      I 
daipaXiq^   rb  vi  xaTyjyopelrai  bnb  ra;v   %t}daitüv^      ' 
ekoatv  adzbv  xai  ixiXeüot)/  auvei^etv  zobg  dp^upsli; 
xdi  näv  rb  au]^£dptov,  xdi  xaTayaymv  rbv  IlaüÄov 
lüTTjotv  elg  auToöq. 

CAPUT  XXIII. 

Paulus  tncrepat  ponüficcm,  qui  ipsum  pcrcuH  iusseraL    Pkari- 

soiorum  et  Sadducaeorum  dissidium,    Paulus  a  Domino  con- 

fortatur;  ludaeorum  conmraäoni  eripitur  Caesaream  dtductus, 

Lysiat  ad  FeUcem  epistola* 

ia8, 17;        *  ^ATtviaa(^  dk  rtp  crüvedpl^  b  üdoXoQ  tlnty 

**•  '^*  ^Avdpeg   ddeX<poi ,    iyo)    ndarj    (Tuvetdi^trei   ^T^^i 

TreTroXlreupai   rip  &eip  ä^pt    TaönjQ   t^q  ^ptiptiQ. 

a  «4,  «. '  V  dk  dpj^tepebg  ^Avaviag  iTcira^ev  zoeg  7raps<n<0' 

8(MAtth.(7<v  adz^  TüTTvetv  aÖToü  rb  azopa.  ^  Toze  b  IldijXoQ 

»3.  a?)  j^pifQ   adzbv    stTtev •    Tunzetv   ak  piXXet   6   dtoQj 

zdi}[e  xsxoviapive'    xdi  au  xddj]  xpivatv  pe  xazä 

zbv  v6poVy  xai  napavopSiv  xeXeistg  pe  zoTTzsa^ai ; 

*  Ol   dk   Ttapeazwzeg  elnav    Tbv   dpj^iepia    zdu 

9eoü  XotdopetQ;  ^  ^E^tj  ze  b  IlaüXoQ'  Odx  ^detv, 

ddeXfoi,  Szi  laztv  dp^tepE^q.    yi^panzat  yäp  Szt 

«  a6     ^'Apyovza  zou  Xaou  aoo  odx  ipeiQ  xax&g, 

»4,  ".'  •  riobQ  dk  b  IlauXoQ  Szt  zb  li;  pipoq  iaziv  Saddoir- 

^17',  3«.*  «««ö>y ,   zb  dk  Izepov  0apiaai(av ,    lxpa$€v  iv  r^ 

X  Cor.    , . 

35,  13.) 
Phil.  3,5.  tt  Lev.  19,  15.        6  Ex.  as.  a8. 
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28  Et  respondit  tribunus:  Ego  multa  summa 
civilitatem  hanc  consecuttis  sum.  Et  Paulus  ait: 
Ego  autem  et  natus  sum. 

29  Protinus  ergo  discesserunt  ab  illo,  qui  eum  29  21,33. 
torturi  erant.     Tribunus   quoque   timuit   postquam 
rescivit,   quia   civis  Romanus  esset,   et   quia   alli- 
gasset  etun. 

SO  Postera  autem  die  volens  scire  diligentius  3033,28. 
qua  ex  causa  accusaretur  a  ludaeis,  solvit  eum,  et 
iussit  sacerdotes  convenire,  et  omne  concilium,  et 
producens  Paulum,  statuit  inter  illos. 

CAPUT  XXIII. 

Paulus  increpat  pcnüficem,  quiipsum percuH  iusserat.    Pkari- 

s€uarum  et  Sadducaeorum  äissidium.    Paulus  a  Dommo  con- 

fortatur;  ludaeorum  conmratiom  eripitur  Caesaream  deductus, 

Lysiae  ad  Felicem  epistola, 

1  Intendens  autem  in  concilium  Paulus  ait:  1  «8,17; 
Viri  fratres,  ego  omni  conscientia  bona  conversatus  *<»  *^- 
sum  ante  Deum  usque  in  hodiemum  diem. 

2  Princeps  autem  sacerdotum  Ananias  praecepit  2  94,  x. 
astantibus  sibi  percutere  os  eius. 

3  Tunc  Paulus  dixit  ad  eum:  Percutiet  te  Deus,  8(Matth. 
paries  dealbate.  Et  tu  sedens  iudicas  me  secundum  '3»  "'-J 
legem,  et  contra  legem  iubes  me  percuti? 

4  Et  qui  astabant  dixerunt:  Summum  sacer- 
dotem  Dei  maledicis? 

5  Dixit  autem  Paulus:  Nesciebam  fratres  quia 
princeps  est  sacerdotum.  Scriptum  est  enim :  Prin- 
dpem  populi  tui  non  maledices. 

6  Sdens  autem  Paulus  qtiia  una  pars  esset«  26,  s; 
Sadducaeorum,  et  altera  Pharisaeonun,  exclamavit .JJ'  ^l\ 
in  concilio:  Viri  fratres,  ego  Pharisaeus  sum,  ülius  17,  3'aV 

X  Cor. 


8  LtT.   19,   tS.  8  Ex.  99,  98. 


PWI.3,5. 
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oüveSpiq)'  ^AvSpsQ  ädeXipolj  iyw  0apiadi6q  elfit, 
ülhQ  Oapiaaimv  itepl  iXnldog  xa)  duaardiremc 
vexowv  iyo)  xpiuofzat,  ^  Touro  dk  adtou  elTröurac 
iy-evero  ardatQ  twv  ^apiaalw)^  xai  SaddooxaiatVy 

8  Matth.  ^ou  ia^lffdrj  rh  Tti^ltog,  *  Saddouxcuot  fihv  yop 
Man?  ^^T^^^^^  /^V  ^^^^^  dmaramv  jxyjTt  äfTElov  jxi^rs 
la,  18.  Ttvstipa,  Oapiaaioi  dk  bp.oXoYooatv  zä  äfi^ÖTepa. 

Lcao,a7. 9  ^ßy£^^^g  ff^  xpaofij  /ie}^dX7j,  xae  ävaaräyreQ  revkg 
T(bv  Oapiaainav  SitpdyovTO  Xiyovrtg*  Oddkv  xaxov 
£Üp[<Txo/jL£v  Iv  Tcj)  ävüpdna)  TOUTcp'  el  dk  itveufia. 
iXakrjaev  adzfp  ^  äffeXoQ;  *•  IloXX^g  dk  xevofJii^Q 
tndaewQ  f^oßr^äeig  6  j[iXlap][og  pi)  dtaanaal^fj  6 
IlaüXog  bn  adzwVy  ixiXeüaev  zb  azpdztopa  xara- 
ßäu  äpjrdffat  adzby  ix  piaoo  nAzwv  äytiv  ze 
tlg  zijv  izapepßoXijv. 

1I18,  9;        -^  IJj  ^^  iTttoüOTj  VDXzi  imazäg  adzqß  b  xAptoQ 
'^'  '*•  elnev  Odpaet'  &g  yäp  dcepapzupw  zä  Ttepl  iptou 
elg  %pou(raX^p,  oBzw  at  dei  xai  elg  Tdprjv  p-ap- 
zoprjaai. 

I2  93,ai  ^^  revopivT^g  8k  ijpipag  Koc^aauzeg  aüaTpo- 
f>ijv  ol  ^loodalotj  dvs&Bpdziaap  kautoig,  iz- 
yovzeg  pijze  ipaytiv  arjZE.  ititiv  lo}g  00  änoxrel* 
UQXTcv  zbv  IlauXov.  *^  TKrav  de  TcXeioug  ztaa^pd- 
xovza  o\  zauzT^v  zijv  (Tovwpoaiav  Trotrjmptvoc 
*^  Ohtveg  rrpaaeXäSi^zeg  zoTg  dp^^cepeüatu  xai  zoig 
npeffßüzipoig  elnaw  ^Ava^ipazt  duei^epaziaapeif 
kwjzoug  prjdevbg  ytoaaa^at  iwg  oi>  dizoxzehwptv 

i5a3,ao;Tiv  IläuXov,  ^^  A5v  oSv  öpeTg  kptpavtaazB  rijp 
25. 3-  ^iXtdp]^q}  au)^  zip  auvedpitp^  Sitwg  xataxd-fr^  aözop 
elg  bpäg  Sg  piXXovzag  dtaytvdxrxsty  dxptßi<mpoy 
zä  iTsp}  adzoü*  ^pstg  dk  npb  zoü  kyyiaai  aAzbv 
izoepol  iapEv  zot}  dveXstv  adz6ui  **  *Axo6&ag  Si 
b  olbg  ZTJg  ddeXfrjg  IlaoXoo  zijv  hidpav^  itapor 
yevApevog  xcä  el<reX9wp  elg  rrju  napepßoX^)f,  dir- 
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Pharisaeorum ,  de  spe  et  resurrectione  mortuorum 
ego  iudicor. 

7  Et  cum  haec  dixisset,  &cta  est  dissensio 
inter  Pharisaeos,  et  Sadducaeos,  et  soluta  est 
multitudo. 

8  Sadducaei  enim  dicunt,  non  esse  resurrectionem,  8  Matth. 
neque  ADgelum,  neque  Spiritum:  Pharisaei  autem  ^«3. 
utraque  confitentur.  xa/xs. 

9  Factus   est  autem  clamor  magnus.     Et  sui>^*"®*''' 
gentes  quidam  Pharisaeorum,  pugnabant,  dicentes: 
Nihil  mali  invenimus  in  homine  isto :  quid  si  Spiritus 
locutus  est  ei,  aut  Angelus? 

10  Et  cum  magna  dissensio  facta  esset,  timens 
tribunus  ne  discerperetur  Paulus  ab  ipsis,  iussit 
militea  descendere,  et  rapere  eum  de  medio  eorum, 
ac  deducere  eum  in  castra. 

11  Sequenti  autem  nocte  assistens  ei  Dominus,  u  ,8,  9; 
ait:  Constans  esto:  sicut  enim  testificatus  es  de  me  *9.  »«• 
in  Jerusalem,  sie  te  oportet  et  Roraae  testificari. 

1^  Facta  autem  die  collegerunt  se  quidam  exi2a3,2x. 
ludaeis,  et  devoverunt  se  dicentes,  neque  manduca- 
turos,  neque  bibituros  donec  occiderent  Paulum. 

13  Erant  autem  plus  quam  quadraginta  vin, 
qui  hanc  coniurationem  fecerant: 

14  Qui  accessenint  ad  principes  sacerdotum, 
et  seniores,  et  dixerunt:  Devotione  devovimus  nos 
nihil  gustaturos,  donec  occidamus  Paulum. 

15  Nunc  ergo  vos  notum  facite  tribuno  cum  con- 1693,20; 
cflio ,  ut  producat  illum  ad  vos ,   tamquam  aliquid  »s,  3- 
certius   cognituri   de   eo.      Nos  vero    prius   quam 
appropiet,  parati  sumus  interficere  illum. 

16  Quod  cum  audisset  filius  sororis  Pauli  in- 
sidias,  venit,  et  intravit  in  castra,  nuntiavitque 
Paulo. 


I4S  Act.  23.  17-29. 

i^YYSiXev  r<p  IlaoXq}.     *^  IIpoffxaXtadfjttvoQ  di   S 

LIwjXoq  Iva  Twv  kxarovtdpj^wy  IfTj*   Tbv  veavlau 

TOüTov  ditdyaye  Ttpög  rbv  j^tXiapj^ov  i][tt  ydp  nr 

änaYyetXai  airip.    '*  Ö  pkv  oSu  TrapaXaßwv  adrbu 

TJ^aye^  izpbg  rhv  ^[tXiapj^ov  xat  iprjab'  V  diaptioq 

IlaoXoQ  TrpoaxaXeadpevÖQ  pe  ^pwTTjirev  toütov  rbv 

veamaxov  d^ayeiv  Ttphq  ai,  S^ouTd  n  XaXrjtral  aou 

**  'ETTtXaßöpevoQ  dk  r^g  /e«/>ig  adrou  b  ^tXiapj^oQ 

xat  dva][a)p7jaaQ  xar    Idiav  knuv^dvero'   Ti  iariv 

2033,x5S  e}[eig  dicaffeiXai  poi;  ^*  Elitev  81  Srt  Ol  ^loo- 

daiot  (TfjviäevTo  rot)  ipwr^aai  ae   Stu^q  aSptov 

rbv  IldüXou  xaraydfijq  elg  rb  aovidptov  &q  peir 

XSyrcDv  r<  dxpißiirctpov  nov^duea^ou  itspt  adrou. 

2123,19.21  2&  o5v  pij  nEiadijQ  adwg*   ivtdptoouatv  jap 

adrbv   i$   adzwy   äv8peg   TcXeloug    rtcüepdxovra^ 

ohtpeQ  dve^epdrurav   kaurobq  pijre  faytiv  ft^re 

meJv  ia)Q  oh  dveXwaiy  adzöv*  xai  vuv  eIoiv  irot/aoi 

Trpoade^opevot  ttjv  dTcb  aou  iTzafftXiav,    ^  X)  pev 

obv  jriXlap/og  d7riXu<TS  vbv  ytavlaxoVy  TrapayyeiXag 

p7]8eul  ixXaXr^aat  Sri  raSra  ive^dvtaoQ  itpdq  fie. 

23 12,19.^^  Kai  izpoaxaXeüdpevoQ  S60  nväg  rcay  kxarourdp' 

j^wv  elnev*  ^Eroipdaaze  arpauwraQ  dtaxoaioDQ  Ara^ 

TTopet^äwatv  IwQ  KcuaapeiojQy  xat  iTünÜQ  ißdop-qxovra 

xdi  ie^ioXdßooQ  ötaxoaiooQy  dicb  rplrrjQ  &pai  r^ 

voxTÖQy  2^  Krljvyj  re  napaar^aaty  ha  iTCtßtßdaavreg 

zbv  IlaSXov  dtaawawtrt  npbQ  ^Xixa  rbu  ijyepdva, 

*^  FpdipaQ  imaToXijV  ntptij^ooaav  rbv  tüttov  toütov 

26  94, 3. 2*  KXaoStoQ  AoaiaQ  T<p  xpariarq)  ijytpövt  ^Xtxt 

27  91,  jfatpetv.    ^'  Tbv  äudpa  zouzov  ^JüXXrjp^&ivTa  ÖTcb 

J^[^^i  Twv  Vou8atwv  xdi  pekXovza  dvaipeia^at  bn  odroiv 

9«,  is  M-  intazäq  abv  rip  arpaztopazt  i^ttXdpnv,  pa^wv  Svt 

7S2Q,zo/Pü}paJ6Q  iintv   ^^  BooX6pev6Q  re  imjvatpat  nyw 

22  95.  alztav  dt  9jv  ivexdXouy  adz^y  xazTjyayov  adziv  efe 

*96,*  31V  Tb  auvidptov  adzwv.    *•  TOv  elipov   ipcaXoipevou 


Act.  «3,  17.39.  149 


17  Vocans  autem  Paulus  ad  se  unum  ex  cen- 
turionibus,  ait:  Adolescentem  hunc  perduc  ad  tri- 
bunum,  habet  enim  aliqmd  indicare  iUi. 

18  £t  ille  quidem  assumens  eum  duxit  ad  tribu- 
num,  et  ait:  Vinctus  Paulus  rogavit  me  hunc  adole- 
scentem perducere  ad  te,  habentem  aliquid  loqui  tibi. 

19  Apprehendens  autem  tribunus  manum  illius, 
secessit  cum  eo  seorsum,  et  interrogavit  illum :  Quid 
est,  quod  habes  indicare  mihi? 

20  Ille  autem  dixit:  ludaeis  convenit  rogare  te,  2023,15. 
ut  crastina  die  producas  Paulum  in  concilium,  quasi 
aliquid  certius  inquisituri  sint  de  illo: 

21  Tu  vero  ne  credideris  illis,  insidiantur  enim  81 33,19. 
ei   ex  eis  viri  amplius  quam  quadraginta,  qui  se 
devovenmt  non  manducare,   neque  bibere  donec 
interficiant  eum:   et  nunc  parati  sunt,  expectantes  | 
promissum  tumn.  1 

22  Tribunus  igitur  dimisit  adolescentem,  prae- 
cipiens  ne  cui  loqueretiur  quoniam  haec  nota  sibi 
fedsset. 

23  Et  vocatis  duobus  centurionibus ,   dixit  illis:  28x2,19. 
Parate  milites  ducentos  ut  eant  usque  Caesaream, 

et  equites  septuaginta,    et  lancearios  ducentos  a 
tertia  hora  noctis: 

24  Et  iumenta  praeparate  ut  imponentes  Paulum, 
salvum  perducerent  ad  Felicem  praesidem, 

25  (Timuit  enim  ne  forte  raperent  eum  ludaei, 
et  occiderent,  et  ipse  postea  calumniam  sustineret, 
tamquam  accepturus  pecuniam) 

26  Scribens  epistolam  continentem  haec:  CLAU-2624, 3. 
DIUS  Lysias  optimo  Praesidi,  Felici  salutem. 

27  Virum  hunc  comprehensum  a  ludaeis,  et  27  ax, 
incipientem  interiici  ab  eis,  superveniens  cum  |^^^: 
exercitu  eripui,  cognito  quia  Romanus  est:  aa.assi. 

28  Volensque  scire  causam,   quam  obüciebant2822,3o, 
iili,  deduxi  eum  in  concilium  eorum.  xsl^^s- 

29  Quem  inveni  accusari  de  quaestionibus  legis  36,*  31! 


ISO Act.  23,  30-35;  Z4,  1-4» 

nepl  ZrjTQfidzwv  toü  vSfioi)  aäztbvy  fitindkv  dk  a$iou 
80  94, 8.  daydzoi}  ^  deaptwv  i/ovra  ipcXyjfza,  ^*  Mi^vtj9ei<n}Q 
de  fioi  ImßooX^Q  elq  rhv  ävSpa  laeüSai  i$  adrww, 
IntfKpa  izphq  ai^  TuapajjeiXaQ  xa}  toiq  xarrjjSpotQ 
Xiytiy  aÖTobq  kn\  aou,  ^Eppwao. 

^^  Ol  fxhy  o5v  avpanioTai  xarä  rö  SiavETaYfJii' 
i/ov  aÖTOiQ  ävaXaßövztq  zhv  IlaüXov  ^ipajvv  dta, 
vüxzbg  sIq  zijv  ^Avztnazpida.  ^^  7j  Sh  Inaupiov 
id(Ta)^zeg  zobg  f;r;re7^  änipyea^at  auv  adza>y  &7z- 
i(Tzp£(pa]^  elg  zijv  napeppoXijv.  *^  Ofziueg  eltr- 
eX&öuzeg  elg  zi/v  Kcu<rapiau  xai  dvadivzeg  nyw 
ImazoXijy  zip  ^yepövty  napioziQaau  xa\  zhv  IlaoXou 
aözip.  ^^^A^ayvobg  8k  xdi  intpwzfjifag  ix  itoiaQ 
Inapj^elag  iazhf  xae  TtuäS/tevoQ  8zt  dnb  KtXtxiag, 
8B24,  x.^^  AtaxouaotAai  aoUy  iyrjy  8zau  xäl  ol  xaziifopoi 
aoo  Tzapayivüivzav  xtXtoaag  iv  z(p  npatzwptip 
ZOO  UpdiSoo  füXdaaea&ai  adz6v. 

CAPUT  XXIV, 

AdoenHis  accusatorum ;  TerhUlus  ludaeorum  oratür,  Pau&a 
negat  crwwut,  conßteiur  tarnen  se  ChruHanum;  fm  a  Felke 
et  Drusilla ,  uxore  eius  Judaea ,  auditur  de  fide  Christtana, 
et  cum  pecuniam  non  daret,  biennio  exacto  successori  Felicis 
Portio  Festo  vtnctus  relinquitur, 

1 83, 9.  *  Mezä  dh  izivzt  fjpipoQ  xazeßr^  6  dp^tepebQ 
^Avavtaq  pezd  irp^^ißozipoiv  ztvwv  xod  fKfjZopoq 
TepzüXXoü  ztubg^  ofziveg  iveipdviaav  z^  f/yspiui 
xazä  ZOO  IlaoXoo.  *  KXi^Mvzoq  dl  adzoo  T^p^azo 
xazTjyopelv  6  TipzuXXog  Xi^cov  IToXX^g  ^^PV^Q 
zoyj[dvovzeg  8iä  trou  xdi  dtopdwpdzwv  ycvopivwv 

393,  b6.  r^  eävet  zo6z(p  dtä  z^g  (T^g  Ttpovolag,  *  ITdvzTg 
ze  xdt  Tüavzayoü  dnodt^ofuday  xpdztaz^  ^^Xt$y 
pezä  ndoTjg  euj^aptaziag»  ^^ha  dk  pij  im  nXelöv 
at  ivxoTtzo),  TtapaxaXw  dxooaai  oe  i/pwu  auvzdptog 


Act.  23,  30-35;  24,  14.  151 

ipsonun,    nihil   vero    dignum   morte    aut    vinculis 
habentem  criminis. 

30  Et  cum  mihi  perlatmn  esset  de  insidiis,  quas  30  34, 8. 
paraverant  illi,  misi  eum  ad  te,  denimtians  et  ac- 
cusatoribus  ut  dicant  apud  te,  Vale. 

31  Milites  ergo  secundum  praeceptum  sibi, 
assumentes  Paulum,  duxerunt  per  noctem  in  Anti- 
patridem. 

32  Et  postera  die  dimissis  equitibus  ut  cum  eo 
irent,  reversi  sunt  ad  castra. 

33  Qui  cum  venissent  Caesaream,  et  tradidissent 
epistolam  praesidi,  statuerunt  ante  illum  et  Paulum. 

34  Cum  legisset  autem,  et  interrogasset  de  qua 
provincia  esset:  et  cognoscens  quia  de  Cilicia, 

35  Audiam  te,  inquit,   cum  accusatores  tui  ve- 3524,1. 
nennt   lussitque  in  praetorio  Herodis  custodiri  eum. 

CAPUT  XXIV. 

Aäventus  accusatorum;  Tertullus  Itulaeorum  orator,  Paulus 
ncgat  crimina,  confitetur  tarnen  se  ChrisHanutn ;  qui  a  Felke 
et  Drusiüa,  uxore  ehis  ludaea,  auditur  de  fide  Christiana, 
et  cum  pecumam  non  dar  et,  biennio  exacta  suecessari  Felicis 
Portio  Festo  vineius  reUnquUur, 

I  Post  quinque  autem  dies  descendit  princeps  i  «3,  a. 
sacerdotum,  Ananias,  cum  senioribus  quibusdam,  et 
Tertullo  quodam  oratore,   qui  adierunt  praesidem 
adversus  Paulum. 

%  Et  citato  Paulo  coepit  accusare  Tertullus, 
dicens:  Cum  in  mtüta  pace  agamus  per  te,  et  multa 
corrigantur  per  tuam.  providentiam ; 

3  Semper  et  ubique  suscipimus,  optime  Felix, « »3.  *«• 
cum  omni  gratiarum  actione. 

4  Ne  diutius  autem  te  protraham,  oro,  brcviter 
audias  nos  pro  tua  dementia. 


152  Act.  24,  5.18. 

rj  a^  kntetxeltjL,  ^  Eupovreg  yäp  rby  ävSpa  toutov 
XotfjLÖv  xai  XD^ouvTa  ardaeiQ  nämv  toTq  %tjdalotg 
toIq  xavä   n^v  olxoo/iivTjV  ^   itpwToardzyjv  re   t^q 
6  91,  a8.  Twv    NaCo}pai(op    aipiaewQ,    *  19^    *«^    ^    cepdv 
iTrelpaaei/  ßeßyjXojaat,   8y   xai   ixpar^tra/iev    xdi 
xavä    riv    jjpizepoy    vöpov   ij&ekijaaptv    xplvai, 
7a3,  a?;'  üaptXbwy  3k  AuatoQ  b  /dlap^oQ  perä  noXX^Q 
"•  ^^*'3cac  ix  Twv  yetow)^  i)uwv  äTtfirarev.  *  KeXeuirac 
rooQ  xarrjyopooQ   ojütoo   ip^eaaat   int   tri*    nap 
ob  dovfjtjji  adzÖQ  dvaxptvaQ  nepl  ndvrmv  zoirwv 
imyvlbyat  wp  fjfte'iQ  xaTrjYopoopEv  aäroo.    •  2J;y- 
eni^evTO    dh   xdi    ol    'looddiot    ^daxovreq    raoza 
oZzwq  ivetv. 
10(36,9.)        10  Anexpi^rj  ze  6  UaSiog,   veieavzoq  endzip 
ZOO  ^ytfiovoQ  Xiyeiv*   '£x  noXXwv   izwu  ovza  ae 
xpizijv  zip  ?dve«  zooztp  imazdfAtvoQ,  ed^upcaq  rä 
11 91, 15  Ttepi  ipaxjzod  dnoloyolipatj  ^^  Aovapivoo  aou  im- 
m!*^3o!'  T^^^^^  ^^^   od  nXsiouQ  elab  pot  i^pipai  dwdexa 
»3,"-3a;^^'    ^Q    difißrjv    TtpoffXüvfjawv    elq    lepouaaiigp. 
**  Kai  oSze  iv  r^  lep^  eupöv  ps  rrpaq  ztva  dea- 
Xe-jropevov  ^   imezaatv  Tüotodvza  o;(Xou,   oSze  iv 
zalq  aü)^aY'ü}yalQ   oSze   xazd   zijv   n6kt¥y  ^*  OSz€ 
TtapaazT^trat   dovavzai  aot  Ttepe  wv   vovi  xazTjjv 
Ua4,s»'Poü(Tlv  poü,     ^^^OpoXoyw  3h  zouzS  aoiy  Szt  xazd 
ZTjV  63dv  7jv  Xi^ouaiv  alptaiVy  oSzwg  Xazpeow  zip 
izazp(p(p  &£^y  TTcazeuwv  näat  zolq  xazd  zhv  v6pov 
IB  33,  6.  xa\  zoIq  iv  zo7q  npoipijzaiQ  -feypappivotQy  ^^  'EX- 
7ri3a  I/ö;v  elg  rdv  &e6v,  9jv  xai  aözoi  ohzot  npoa- 
3i)[ovzaiy  dvdazaatif  piXXetv  iaea^at  dixaiwv  re 
xai  d3ix(üv,    ^^  !£rV  zouztp  xai  adzbg  dax&  dnp6c 
xonou  aovti37jaiv  l/eiv  npbq  zhv  &edu  xdi  toüq 
n  II,  ag.  dvl^pdfTTouQ  3ta7:a]^z6g,    "  AC  iziov  3k  TrXetdvcau 
^^^'*'^^  iX&fjpoauva/Z  non^awv  elg  zb  Mi^ogpou  napeytvdpjjy 
I89z,a68.  jTcu  Ttpoofopd^*    ^^  *Ev  oIq  supöv  pB  ij}viapivo¥ 
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5  Invenimus  hunc  hominem  pestiferum,  et  con- 
citantem  seditiones  omnibus  ludaeis  in  universo 
orbe,   et  auctorem  sedidonis  sectae  Nazarenonim : 

6  Qui  etiam  templum  violare  conatus  est,  quem  6  21,  «s. 
et  apprehensum  voluimus  secundum  legem  nostram 
iudicare. 

7  Superveniens  autem  tribunus  Lysias,  cum  vi  7  23,  »7; 
magna  eripuit  eum  de  manibus  nostris,  *'»  3»  •• 

8  lubens  accusatores  eius  ad  te  venire:  a  quo 8 33. 30. 
poteris  ipse  iudicans,  de  omnibus  istis  cognoscere, 

de  quibus  nos  accusamus  eum. 

9  Adiecerunt  autem  et  ludaei,  dicentes  haec 
ita  se  habere. 

10  Respondit  autem  Paulus  (annuente  sibi  prae-  I0(a6,a.) 
side  dicere):  Ex  multis  annis  te  esse  iudicem  genti 

huic  sciens,  bono  animo  pro  me  satisfaciam. 

11  Potes  enim  cognoscere  quia  non  plus  suntiiax,  xs. 
mihi  dies  quam  duodecim,  ex  quo  ascendi  adorare  'f:"^*"': 

XI.  »  -a  aa,  30; 

m  lerusalem:  93,13.33; 

12  Et  neque  in  templo   invenerunt  me  cum  •*»  *• 
aliquo  disputantem,  aut  concursum  facientem  turbae, 
neque  in  synagogis, 

13  Neque  in  civitate:  neque  probare  possunt 
tibi  de  quibus  nunc  me  accusant. 

14  Confiteor  autem  hoc  tibi,   quod  secundum  1434, 5s. 
sectam,  quam  dicunt  haeresim,  sie  deservio  Patri, 

et  Deo  meo,  credens  omnibus,  quae  in  Lege,   et 
Prophetis  scripta  sunt: 

15  Spem  habens  in  Deum,  quam  et  hi  ipsi  ex- 15  33,6. 
spectant,   resurrectionem  futuram  iustorum,  et  in- 
iquorum. 

16  In  hoc  et  ipse  studeo  sine  offendiculo  con- 
scientiam  habere  ad  Deum,  et  ad  homines  semper. 

17  Post  annos  autem  plures  eleemosynas  fac- 17x1,89. 
turus  in  gentem  meam,  veni,  et  oblationes,  et  vota, ^«^^».«o» 

18  In    quibus    invenerunt   me   purificatum    inisax.sss. 
templo:  non  cum  turba,  neque  cum  tumultu. 


154  Act.  24,  19-27. 


iv  T(j}  lep^j,  od  fievä  oyXo'j  oidk  /lerä  9op6ßo'j, 
**  Tiukg  de  dnb  t^q  'Atrcag  ^looScuoty  obq  loet  iiti 
ffoü  izaptivat  xdi  xaryjYopeiv  ^  et  rc  Sjfotev  Tcpbq 
kpi'  ^  ^H  aÖTOt  otJTot  elTtdrcDffau  rl  etipov  iv 
epot  ädixTjpa  ardvzoQ  poo  kT[\  rou  trovedplou, 
21 23, 6. 2^  ^  nepe  ptäq  zafjTirjQ  fmvyJQ  ^q  ixixpa$a  ii/ 
Jsf  20.)  adro^Q  kazwQ'  Vu  nepi  ävaaTuatcDQ  vtxpatv  ijro} 

xphopai  ayjpepov  b<p*  bp<bv. 

22  (9,  a )        ^^  'AveßäXero  de  adroug  6  0^Xt$,  dxpeßitrrepov 

'^' '  '  elSwQ  rä  nept   r^q  63ou,   eXirag'  Vzav  AuatoLQ  b 

y01ap)[^og   xara^Tj^    dcap^dffopai    rä    xaä^    öptäg' 

2327,3;^'^  Aiara^dpeyoQ  zip  kxazovzup^  Z7jpe7(r9at  adzdv 

" '     "  Ijfstv   ze  ävemv   xai  prjdeya   xwXuetu   zwv  ISccov 

adzoü  bTOjpezetv  aözcp, 

^  Mezä   de  ijpipojg   ztuäg  napaj'evopevoQ  6 

0rjXt^  abv  ApooaiXkjj  zr^  yuvaixl  adzou  o5<t7j  Io*j- 

daitjf.  pezenepipazo  zbv  ÜgujXov^  xai  ijxooaev  adzotj 

25Hcbr.  ;re/?}    z^g  elg  Xptazbv   ^Tjaouv   nltTzeiog,    '^  Ata- 

'°'  ''•  Xefopiyoo  dk  adzou  rcepl   dtxaioauinjg  xa}  ipcpa- 

zetag  xa}  zoo  xplpazog   zou  piXXovzog,   ep<poßog 

fevopevog  b  0^Xc$  dnexpi&T}'  Tb  vov  iyou  Ttopeuou, 

xatpbu  Sk  pezaXaßmv  pezaxaXiaopai  ae'  ^'  ^Apa 

xat    iXnH^mv    Szt  ^[pijpaza   dolHjffezat   adzw  ötto 

zou    IIau?.oü'    dcb    xat    Tzoxvozepoy    aözbv  peza- 

27  25, 9.  nepndpevog  6)ptXet  aözip,     ^  Ateziag  äh  TcXyipüp- 

'*■     &ei<rqg  eXaßev  dtddo^ov  b  0^Xt$  üopxtov  ^rjazov 

SeXafu    ze  )^dptza    xazatHaSat    zolg   %udatotg   b 

0^Xc$  xaziXtne  zbv  UaüXov  deSepipov. 


Act.  a4,  i9-a7- »55 

19  Quidam  autem  ex  Asia  ludaei,  quos  opor- 
tebat  apud  te  praesto  esse,  et  accusare  si  quid  ha- 
berent  adversum  me: 

20  Aut  hi  ipsi  dicant  si  quid  invenerunt  in  me 
iniquitatis  cum  stem  in  concilio, 

31  Nisi  de  una  hac  solummodo  voce,  qua  cla-ai  93*6. 
mavi  inter  eos  stans :  Quoniam  de  resurrectione  Jgf  ao.') 
mortuorum  ego  iudicor  hodie  a  vobis. 

22  Distulit  autem  illos  Felix,  certissime  sciens 22 (9, •) 
de  via  hac ,  dicens :  Cum  tribunus  Lysias  descen-  "'*  **' 
derit,  audiam  vos. 

23  lussitque  centurioni  custodire  eum,  et  ha- 23  37, 3; 
bere  requiem,  nee  quemquam  de  suis  prohibere  **»  '*• 
ministrare  ei. 

2£  Post  aliquot  autem  dies  veniens  Felix  cum 
Dnisilla  uxore  sua,  quae  erat  ludaea,  vocavit  Pau- 
lum,  et  audivit  ab  eo  fidem,  quae  est  in  Chri- 
stum lesum. 

25  Disputante  autem  illo  de  iustitia,  et  castitate,  2B  Hebr. 
et  de  iudicio  fiituro,   tremefactus  Felix  respondit:  ***»  ■^* 
Quod  nunc  attinet,  vade :  tempore  autem  opportuno 
accersam  te: 

26  Simul  et  sperans,  quod  pecunia  ei  daretur 
a  Paulo,  propter  quod  et  frequenter  accersens  etmi, 
loquebatur  cum  eo. 

27  Biennio  autem  expleto,  accepit  successorem  27  aj,  9. 
Felix  Portium  Festum.   Volens  autem  gratiam  prae-     '*• 
Stare  ludaeis  Felix,  reliquit  Pauliun  vinctum. 


156  Act.  25,  II I. 

CAPUT  XXV. 

Paulus  eoram  Feste  provocat  ad  Caaartm,   Festus  proatrai^r 

Agrippam  regem  consuHt,   cor  am  quo  et  uxore  eins  Bemsc^ 

Paulus  adducitur, 

1  «3,  «3.        *  0^aToq  oSy  iiütßäq  rj    inapj^i^  fisrä  rpsTg 
^ftipaq   duißrj    sIq    kpoaöXofia  dnb  kaiaapelaq* 
8as.  15;'  ^Eveipdvtaäv  re  aörip  oi  dp][ispetg  xac  ol  Trpioroe 
'*'  '*   Twv  %üdal(ov  xarä  too  IlaüXoü,  xae  TtapexäJiouv 
Sas.xsM.  adrSv,  *  Ahoipevot  ^äptv  xar  adzouy  Stzwq  peror 
7:ip<pyjTai  adrhv  elq  ^pouoaXijpy  iviSpav  Trotoui/reg 
4  «4»  93.  dveXelv  airbv  xarä  ziju  6d6v.   *  V  pkv  ouu  0^irTog 
dnexpiär)   zrjpelcf^ai   vöv  IlaüXov  elg  Kaiadpetav^ 
kaozbv  dh  peXXecu   iv  rä^ec   ixnopeita&at.    *  0\ 
oSv  iu  Itplvy   frjaivy   duvaro}  (ruuxaToßävreg  ^    et 
tI   iffTtv   iu   zip  dvdpc  äzoTüov,   xazTjyopEizoxrav 
6  xa,  19.  adzoü.     •  Atazpiipaq    8h    iu    adzolg    ijpipag    od 
^lo!  il,  ^XeloüQ   dxzo)   Jji   Sixa,    xazaßäg  elg  Kattrapetav^ 
*3J     rj   irraupcou   xadiaag   krci    zou   ßijpazoq   ixiXeu- 
7a5,  x8;^£i/   zbu   IlauXov  d^^t^TJvat.     '  napayevopivoo   ds 
*^'  ^  *'  adzou    TzepiiazintTav   auzbif    oi    dirb    7£potroXüp€üu 
xazaßeßjjxoztQ  Ioü8aioi^  noXXä  xal  ßapia  alzcw- 
uaza    xazaipipovzeq  y    ä    oöx    Xa](uov    dnoSei^at, 
8  »4, 13. 8  Too  IlaoXoo  dnoXoyoijpivoü'  Vzi  oSze   elg  zbv 
^' '  *^   uopov    zibv    ^oSaltüv    ooze    elg    zb    lepbv    oSre 
»84.27.  e?g   Kaiaapd   zi   rjpapzov.    •  V   07)azoQ   dl   &£- 
X(ov    zotg   ^loodaioig  /<3^ev    xazaMff^aty    drroxpt- 
^sig   zip   IlaoXtp   etneu'    OiXeig   elg  ^kpoaoXupa 
dvaßäg    ixet    nept    zoozwv    xptärjvat    in     ipou ; 
*^  Elnev   dl  b   IlwJXog*    ^Ent   zoo  ßr/pazog   Kai- 
üapog    ktrrdg    elpt,    00   pe    del   xptueträof    ^loih 
Saioog  oudlif  i/äixTjaa,    Sg  xäi   ab    xdXXtov    im- 
ii{j^,i4\  Ytvtüaxeig,    "  El  plv  oSv  ddtxio  xai  ä^iov  daudzoo 
al,'  tg.  Trinpa/d  zt,  od  itapatzoupai  zb  dTüoitauelw  el  Sl 


Act.  »5,  i-ii.  i57 

CAPUT  XXV. 

Paulus  eoram  Festo  provocat  ad  Catsarem.   Festus  procurator 

Agr^pixm  regem  consuHt,   cor  am  quo  et  uxore  eius  Bemice 

Paulus  adducitur, 

1  Festus  ergo  cum  venisset  in  provinciam,  posti  93. 93. 
triduum  ascendit  lerosolymam  a  Caesarea. 

2  Adieruntque  eum  principes  sacerdotum,  et2  9s,  15; 
primi  ludaeorum  adversus  Paulum :  et  rogabant  eum,  »*»  '• 

3  Postulantes  gratiam  adversus  eiun,  ut  iuberet  Sas.xsu. 
perduci  eum  in  Jerusalem,   insidias  tendentes  ut 
interficerent  eum  in  via. 

4  Festus  autem  respondit  servari  Paulum  in  4  94, 93. 
Caesarea:  se  autem  maturius  profecturum. 

5  Qui  ergo  in  vobis  (ait)  potentes  sunt,  de- 
scendentes  simul,  si  quod  est  in  viro  crimen,  ac- 
cusent  eum. 

6  Demoratus  autem  inter  eos  dies  non  amplius  6 1«,  19. 
quam  octo ,  aut  decem ,  descendit  Caesaream ,  et  ^'/;  ^'^ 
altera  die  sedit  pro  tribunali,  et  iussit  Paulum  ad-  isO' 
duci. 

7  Qui    cum  perductus  esset,    circumsteteruntTas,  xS; 
eum,  qui  ab  lerosolyma  descenderant  ludaei,  mul-  "**'  ^■' 
tas,  et  graves  causas  obiicientes,  quas  non  poterant 
probare, 

8  Paulo  rationem  reddente :  Quoniam  neque  in  8  34.  xa- 
legem  ludaeorum,  neque  in  templum,  neque  in^*^'  '^-^ 
Caesarem  quidquam  peccavi. 

9  Festus  autem  volens  gratiam  praestare  ludaeis,  9  34, 97. 
respondens  Paulo,  dixit:  Vis  lerosolymam  ascendere, 

et  ibi  de  bis  iudicari  apud  me? 

10  Dixit  autem  Paulus:  Ad  tribunal  Caesaris 
sto,  ibi  me  oportet  iudicari:  ludaeis  non  nocui, 
sicut  tu  melius  nosti. 

11  Si  enim  nocui,  aut  dignum  morte  aliquid *J('8»*j; 
feci ,  non  recuso  mori :   si  vero  nihil  est  eorum,  ll\  %, 


i$Z  Act.  25,  I2-2X 

odSiv   i<niy  wv  ouroi   xaTTjYopootriv  fxoUy   oddeig 
[iE    düvazat    adrolg   jfaplaatrlfat,      Katffapa    iTüi- 

12 ig, 91,  xa}.oü/iat.     *^  Tore   6   (Pf^aroq   auuXaX^traQ  fiera 

'^'  "'  rou  (Tü/JLßoüXlou  änexpidrj'  Kaiaapa  imxixXijaat, 
int  Kaiaapa  Ttopeuajj, 

^^  ^Hpepwv  dk  dtayevopivwv  rtv&y  ^AypiiCTüaQ 
b  ßaatXtbQ  xa\  Bepifixtf  xar^vnjffau  bIq  Kacmpetau 

14 84,  «7«  äana4T6fievoi  rbv  0^(nov.  **  ^q  dk  TtXeioug  ijpipag 
dtirptßov  ixeiy  b  0^(nog  rtp  ßaadei  dviäero  rSt 
xarä   rbv  HaSjXov   Xiyfov*    Avfjp   rlq  iaviu  xara- 

ih^s.ia.XeXetppiyog  bnb  (l>i]XtxoQ  diffptoQ,  ^  Ilep}  ou  yeifo- 
"*■    pivoü  pou  bIq  %poa6Xüpa  ive^avtaau  ol  dpj^eepetg 
xa}  ol  Trpeaßurepoc  r&u  %udaiw)/,  ahoöpeuot  xar 

16 as,  4«.  a«}ro3  xaradixrjv.  *^  IIpbQ  ohq  äntxpi&rjv  *f?« 
oöx  iffTtu  iäog  ^PwpalotQ  ^aplC^träal  riua  äv^pcty- 
nov  Tcpiv  ^  b  xaryjYOpoopEvoQ  xarä  izp6ao)7zov 
i^ot    TOüQ   xarrjYÖpoüQ   tottop  re  änoXoyiaQ  Xdßoi 

vi{:»sfi')n£p\  ZOO  iYxXijpaTOQ,  *^  UupsX&ovtwv  oSv  abrwv 
kvädde  duaßoXijv  prjdepiav  TzotrjadpeuoQj  rj  i^^g 
xadiffag   im   rot)  ß^paroQ   ixiXeuffa  d^&^vat  top 

18  25. 7;  av^/oa.    *^  Ilepe  ou  ara&ivTBQ  ol  xarfjyopoi  odde- 

'a^6,T*  f^^^^  ahlau  fyepoy  &y  iyw  ÖTceudouu  Tcoyrjp&y 
*•  ZrjTTjpara  di  rtua  nept  t^q  Idiag  dttmdai- 
povlaQ   el)[ov  Ttpbq  aörbv  xa\   nepl  rtvoQ   ^hjaou 

20^s,9,Te9\f7ix6TOQy  8v  i^atrxev  b  IlaoXoQ  C^v,  ^^jtTco- 
pooptvoQ  dk  ifw  rrjv  Ttepe  to6tü)v  C^TTjmv  IXejov 
el   ßoüXoiTO    TTopeueträat    bIq  ^kpocSXupa    xdxsi 

21 27,  X.  xpcvsffSai  Trep}  toütwv»  ^^  Tou  Sk  IlaüXoo  int' 
xaXecapivoü  ZTjprjä^uai  adrbv  elg  rijv  rou  -Te- 
ßacTTOu  SidyvmaiVy  ixiXeoaa  vriptiabai  adrbp  ia^q 
00  dvazip(p(ü  aixov  Ttpbg  Kaiaapa,  ^^  Aj'piit- 
frag  dk  npbg  tov  ^rjazov  l(p7j'  EßouXöfnjV  x€u 
adzbg  zoo  dv^pwitou  dxouaat,  Auptovj  fijaiu, 
dxoocTj  adzou. 
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quae  hi  accusant  me,  nemo  potest  me  Ulis  donare. 
Caesarem  appello. 

13  Tunc  Festus  cum  concilio  locutus,  respondit:  12x9.21; 
Caesarem  appellasti?  ad  Caesarem  ibis.  '3»  "• 

15  Et  cum  dies  aliquot  transacti  essent:  Agrippa 
rex,  et  Bernice  descenderunt  Caesaream  ad  salu- 
tandum  Festum. 

14  Et  cum  dies  plures  ibi  demorarentur,  Festus  1424,97. 
regi  indicavit  de  Paulo,   dicens:   Vir  quidam  est 
derelictus  a  Feiice  vinctus, 

1$  De   quo  cum  essem  lerosolymis,   adieruntiBas,"- 
me   principes  sacerdotum,   et  seniores  ludaeorum,     '** 
postulantes  adversus  illum  damnationem. 

16  Ad  quos  respondi:  Quia  non  est  Romanis  1825,43. 
consuetudo  damnare  aliquem  hominem  prius  quam 

is,    qui   accusatur,    praesentes   habeat  accusatores, 
locumque  defendendi  accipiat  ad  abluenda  crimina. 

17  Cum  ergo  huc  convenissent  sine  ulla  dila- 17(25,6.) 
tione,   sequenti  die  sedens  pro  tribunali,   iussi  ad- 

duci  virum. 

18  De  quo,  cum  stetissent  accusatores,  nul-i8  2s, 7; 
lam  causam  deferebant,  de  quibus  ego  suspicabar  "3^*9; 
malum :  *  '  ^" 

19  Quaestiones  vero  quasdam  de  sua  super- 
stitione  habebant  adversus  eum,  et  de  quodam  lesu 
defimcto,  quem  afifirmabat  Paulus  vivere. 

20  Haesitans   autem  ego  de  huiusmodi  quae- 20  25, 9. 
stione,   dicebam  si  vellet  ire  lerosolymam,   et  ibi 
iudicari  de  istis. 

21  Paulo  autem  appellante  ut  servaretur  ad  21 97,  z. 
August!  cognitionem,  iussi  servari  eum,  donec  mit- 

tam  eum  ad  Caesarem. 

22  Agrippa  autem  dixit  ad  Festum:  Volebam 
et  ipse  hominem  audire.   Cras,  inquit,  audies  eum. 


i6o  Act.  a$,  23.27;  26,  1-4. 

^  7j  o3i^  ircauptov  iX^ovroq  rou  ^Afplitrca 

xat    TTjQ  BepvirrjQ  fisrä   ttoXX^q   favraaiaQ^    xai 

BlctXf^vTwy  elg  rb  dxpoarfjpiov  üuv  re  jjfc^erf/o/öfc 

xat  dvdpdaiv   töiq  xar   i$o)^v  r&  TtSXeog^   xae 

U^5,is\  xeieüffavTOQ  rou  07jffroü  7/5gy  b  jJaoXoQ.    **  Kai 

"'  *'  f''j(f^^  b  0^<TTOQ'  ^AypiTtna  ßamieti  xäi  ndureQ  ol 

cüVTrapdvTSQ  ijpuiv  äuSpeQf  deatpeiTe  toutov  nept 

oh  änau   zb  nX^äoQ  zwp  %odat(ov   ivizuj^ou  pot 

fv   re  VepotToXupotQ  xat  iv9ä3e,   ImßowuzeQ  pij 

25  »3,  delv  aizbv  Cyv  prjxizi.    *^  ^Eyio  dl  xazEXaßbprjv 

9^,  ?x';  P'^fjd^^  ä^tov  &audzoü  adzbu  Trenpa^ivat^  aözoo  8h 

a6. 31.  zouzoo  intxaXeoapivoü  zbv  Jeßaazbu  Ixpiva  Trifi- 

TTBiv,  ^*  ITepl  ou  äff<paXiQ  zt  ypdipat  zip  xijpi<p  odx 

i)[w  dtb  npom-ayov  adzbv  l(p^  bpwv  xai  pdXtaza 

im  aoüf  ßaaiXtü  ^AxplTtna^  Smog  z^q  ävaxplaewq 

-jrevopivTjQ   a/a;    zi    ypdipo).     ^  ^AXoyov    ydp   pot 

doxBt   Tzipnovza   diapiov  pij   xat  zag  xaz^  adzou 

alztaq  aiqpävai. 

CAPUT  XXVI. 

Pauli  coram  Agrippa  et  Feste  defensic,     Agrippae  propensio 

ad  fidentf  qui  dicit  Festo ,  potuisse  Paulum  dimitii,  nisi  Cae- 

sarem  appellasset, 

^  ^Axpiiznag  Sk  npbq  zbv  UauXov  Ifjj'  'Emzpi* 
Tüezai  (TOI  ÖTchp  treaüzod  Xijetv.  zozt  b  IlaaJXoQ 
ixzeivag  tiyy  /e«/oa  dneXo^retzo'  ^  Ihpi  7rdvza»v 
&v  iyxaXoupai  ÖTtb  'loodalwy,  ßaatXed  AYphcitOj 
TjyTjpai  ipoüzbu  paxdptov  in\  ffoU  pi).X(ov  afjpepoy 
8  25, 19.  dTroXo^eicltcUf  ^  MdXtaza  yvwazTjv  Suza  ae  Tcdvzwv 
zwv  xazä  ^looialooQ  iöwv  ze  xäi  C^zrjpdzoiu*  dtb 
diopat  paxpoi^opmg  dxooaal  pou.  *  T^v  pku  oiv 
ßiwffiy  aoo  ix  ve6z7jzoq  ztjv  dn  dp)[^g  ytvopivrjv 
iu  z(p  (9v£t  pou  iv  ze  *hpo(roX6potQ  Xaatn  navzeg 
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A3  Altera  autem  die  cum  venisset  Agrippa,  et 
Bernice  cum  multa  ambitionei  et  introissent  in  audi- 
torium  cum  tribunis,  et  viris  principalibus  civitatis, 
iubente  Festo,  adductus  est  Paulus. 

24  Et  dicitFestus:  Agrippa  rex,  et  omnes,  qui  24 35,15; 
simul  adestis  nobiscum  viri,  videtis  hunc,   de  quo  ""' "" 
omnis  multitudo  ludaeorum  interpellavit  me  lero- 
solymis,  petentes  et  acclamantes  non  oportere  eum 
vivere  amplius. 

25  Ego  vero  comperi  nihil  dignum  morte  eum  S6  23, 
admisisse.  Ipso  autem  hoc  appellante  ad  Augustum,  ^^  ^^\ 
iudicavi  mittere.  36,  31! 

26  De  quo  quid  certum  scribam  domino,  non 
habeo.  Propter  quod  produxi  eum  ad  vos,  et  ma- 
xime  ad  te  rex  Agrippa,  ut  interrogatione  facta 
habeam  quid  scribam. 

27  Sine  ratione  enim  mihi  videtur  mittere  vinc- 
timi,  et  causas  eius  non  significare. 


CAPUT  XXVI. 

Pauli  coram  Agrippa   et  Festo  defensio,     Agrippae  propensio 
ad  fidem,  qui  didt  Festo,  potuisse  Paulum  dimitti,    nisi  Cae- 
sar em  appellasset. 

1  Agrippa  vero  ad  Paulum  ait :  Permittitur  tibi 
loqui  pro  temetipso.  Tunc  Paulus  extenta  manu 
coepit  rationem  reddere. 

2  De  Omnibus,  quibus  accusor  a  ludaeis,  rex 
Agrippa,  aestimo  me  beatum,  apud  te  cum  sim 
defensurus  me  hodie, 

3  Maxime  te  sciente  omnia ,   et  quae  apud  lu-  3  35, 19. 
daeos  sunt  consuetudines ,   et  quaestiones:   propter 
quod  obsecro  patienter  me  audias. 

4  Et  quidem  vitam  meam  a  iuventute,  quae  ab 
initio  fuit  in  gente  mea  in  lerosolymis,  noverunt 
omnes  ludaei: 

Novum  Testamentum,  ed.  Brandacheid.  II.  6 


i62  Aci'.  26,  5-17. 

5  92,  3'/fou3aioty  *  ITpopvdffxouTiQ  fis  ävioäsu,  iav  i^iko}- 
Phü  ats-  ^'^^  iiapTt}ptiv^  Sn  xazä  r^v  dxpißEffzdzTjv  oSpemu 
6  13,    r^c  ^p£TipaQ  &p7jaxeiaQ  e^^rjtra  0aptaaioQ.    *  Aai 
^"^^"^'  ^^^  ^^'  iii;r/5e  r^c  ^^C  "^obq  naripaq  f^/uov  inayye' 
Xiaq  yevopivTjQ  bito  rou  &eoo  tazrjxa  xptvofievoQj 
7  24, 15. '  EIq  9jv  tö  dwdtxdipoXov  ijpwv  h  ixreveltjL  yixra 
xai   ijpipay   Xarpsuau   kXTtü^ei    xaravnjiyar    nept 
TQ   iXnldoQ   ipcako^/iat    bizh    Voudaitov,   ßamAeu. 
*  Tl  ämoTov  xpivtrai  nap'  bpiv  sl  6  &edQ  vexpoitQ 
»8,  3;  iysipBt;    *  ^Eyä)  piv   ouv  i3o$a  ipaur^  npoQ    zb 
2?' 4*5.  ovopa  ^bjaoo   rou  NaCotpatoo  ^e7v  itoXXä  ii^auzia 
10  8,  3 ;  7cpä$at  •    *®  **ö  xai  inoiT^aa  ip  ^/epotroXopocQ ,    xae 
'*'  *'   noXXooQ  zoiV  äyiü))^  kyio   h  ipoXaxaiQ  xazixXstaa^ 
ZTjV   Tzapa   zcbv  äpj^itpiwy   i^ouaiay   Xaßwv^   äw 
acpoupivwv  ze  adziov   xazijyeyxa  (prjipov»     **   Kat 
xazä    rcdaaQ    zclq    aovayüDYcu;    TtoXXdxtQ    zcpofpwu 
adzouQ  ^udyxaCou  ßXaa^Tjpelv,  nepiaawQ  ze  ipptat- 
vdpevoQ  adzciiQ  iSlwxou  icog  xdt  sIq  zag  i$w  TrSXetg, 
I29,2ss.;*2  »£y    f^ig   TTopeuApBvoQ   elg    zi/v   Japacxdv   uez' 
22,  5  BS.  i^Q^ffi^g  j^^\  imzpOTT^Q  z^Q  Z(üv  dp^^iepiioVy  *'  npi- 
pag  pioTjg  xazä  zrju  hdhv  eldov,  ßaatXet)^   odpa- 
vöäev  ÖTtep  zrj\^  Xap7:p6z7]za  zou  ijXiou  TreptXdp^av 
pe  fcjg  xdt  zobg  abv  ipot  noptoopivoog,    **  /7aV 
röiv  re  xazaTreaöuzwu  fjpwv   elg  zifv  y^v  ijxouaa 
^€0V7jv   Xifouffav  Tupög  pe  zjj  ^EßpatSc  3taXixz<p' 
ZaooXy  2ao6Xy   zi  at  dcwxeig;   axXTjpov  aot  Trpbg 
xivzpa  Xaxzi^etu.   *^  ^Eyco  de  elna*   Tig  e7,  xupte: 
6  de  xuptog  eiizev    ^Eyw  elpt  7rjffoug  Sv  ab  dtw- 
xetg,    ^^  'AXXä  ävdazTj^t  xa\  (rzr^Öi  im  zobg  nSSag 
(Tow    elg  zobzo   yäp  axp&Tj]^  aoty   Ttpoj^etpiaaadai 
(TS   üTcrjpizTjv   xa\  pdpzopa   wv    ze   elSeg  wv   ze 
diphrjaopai  aoty   ^^  ^Egaipoipeyog  ae  ix  zoo   Xaou 


16  (Es.  2,  t.)        17  8.  Is.  49,  7;  61,  I. 
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5  Praescientes  me  ab  initio  (si  velint  testimo-5  93,  3; 
nium  perhibere)  quoniam  secundum  certissiinampj?,'^*^^ 
sectam  nostrae  religionis  vixi  Pharisaeus. 

6  Et  nunc  in  spe,  quae  ad  patres  nostros  re-   8  13, 
promissionis  facta  est  a  Deo,  sto  iudicio  subiectus:^'";'*^' 

7  In  quam  duodecim   tribus  nostrae   nocte   ac  7  »4,  »s. 
die  deservientes ,   sperant  devenire.    De  qua  spe 
accusor  a  ludaeis,  rex. 

8  Quid  incredibile  iudicatur  apud  vos,  si  Deus 
mortuos  suscitat? 

9  Et  ego  quidem  existimaveram ,  me  adversus  •  »,  3; 
nomen  lesu  Nazareni  debere  multa  contraria  agere :  ^ J'  ^ ; 

IG  Quod   et  feci  lerosolymis,   et  multos  sanc-io's,  3; 
torum  ego  in  carceribus  inclusi,  a  principibus  sacer-  "•  ^' 
dotum  potestate  accepta:  et  cum  occiderentur,  de- 
tuli  sententiam. 

1 1  Et  per  omnes  S)magogas  frequenter  puniens 
eos,  compellebam  blasphemare :  et  amplius  insaniens 
in  eos,  persequebar  usque  in  exteras  civitates. 

12  In  quibus  dum  irem  Damascum  cum  pote- 129,3$«.; 
State,  et  permissu  principum  sacerdotum,  ''»  s"« 

13  Die  media  in  via,  vidi,  rex,  de  caelo  supra 
splendorem  solis  circumfulsisse  me  lumen,  et  eos, 
qui  mecum  simul  erant. 

14  Omnesque  nos  cum  decidissemus  in  terram, 
audivi  vocera  loquentem  mihi  Hebraica  lingua: 
Säule,  Säule,  quid  me  persequeris?  durum  est  tibi 
contra  stimulum  calcitrare. 

15  Ego  autemdixi:  Quis  es  Domine?  Dominus 
autem  dixit:   Ego  sum  lesus,  quem  tu  persequeris. 

16  Sed  exsurge,  et  sta  super  pedes  tuos:  ad  hoc 
enim  apparui  tibi,  ut  constituam  te  ministrum,  et 
testem  eorum,  quae  vidisti,  et  eorum,  quibus  appa- 
rebo  tibi, 

17  Eripiens  te  de  populo,  et  gentibus,  in  quas 
nunc  ego  mitto  te, 


16  (El.  9,  X.)       Hb.  Is.  49,  7;  6z.  x. 
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xai    Twv    i9v{bv^    eiQ    oüq    kfw    dnotTTiiAat    ae^ 

18  (Eph.  **  'Avo7$ai  df&aXfioüQ  adratv,  roo  intffrpiipai  dnb 
a  a^i   ^xoTouQ  bIq  (poiQ  xot  T^Q  i^oütTtaQ  Tou  (jaravä  in} 

Act.  ao,  ^^)y   ^e^v ,   TOü   Xaße7u   adrobg  äiptaiy   äfiapnatxf 
^'      xai  xX^pov  iv  toIq  fjyiaapivotq  nitTTSc  zfj  elg  ifii, 

19  (Gai.  *•  *OJev,  ßamXEU  ^ÄYpinTza,  odx  i'jreuopr/V  äzei&iig 
''20^^  Tj  odpauiq)  dnTaai(jLy   ^^  ^AXXä   toIq   iv  Jajaaaxqj 

c.  13. 14-  npioTOV  xai  'lepotroXöfjLOCQ^  el^  näadv  re  ttju  j^wpau 

T^Q  ^looSaiaq   xat   zoiq  i^uemu  dTT^jjeXXov  fzera- 

]^oelv   xdi   imcTpi(pttv   km   töu   äeövy    d^ta   r^g 

21     fitzavoiaq  epj'a  npätraouraQ,    *^  "Euexa  to6t<ov  ps 

ai,  a;  $s.  y^^^^^^^  afAXaß6pB]fot  üvza  iv  zw  ttpip  irtetpwvzo 

22  24,ii.  dtaj^etplffaffSat,    ^^  ^EmxouplaQ  ouv  zo^äßu  z^q  dirb 
^^)\)*'zou  ffeoü  äxpt   Z7jq  ^pipaq   zauzrjQ   t<Tzrjxa  pap- 

zopopevoQ  pixpq)   ze    xai   peydXtp,    oddiu    ixzbg 
XiycDv  Äv   re   ol   npo<p%zai   iXdXrjaav  peXXovzcjv 

23  Uicylvea^ai  xai  MioüarJQj   ^^  El  nat^rjzbq  6  Xptazöq^ 
x^Cor.  ^^   TtpuiZOQ   i$  dvaozddewQ    vexpatv   tpioq  piXXec 

c  V  *°8  ^o.zayYiXXBiv  zw  re  Xaw  xa\  zöIq  Sävemv, 

A^c.'\,'        2^  Taoza  dk  adzou  dnoXoyoophoD,  o  0fjazoQ 

^'     P^T^Xtj  Z7j  <p(üV7j  ^ffiv  Mahrj,  IlaoXs'  zä  itoXXd 

ae    jpdppaza   elq  paviav   TrepczpiTTSt,     **  \)   dk 

naü?.0Q'    Od  paivopat,   <p7jahy    xpdziazt   (P^aze^ 

dXXä    dXrj&eiaq    xai    aiüippoaoyrfi    (y^paza    dno- 

26     (pdifTopoit'   ^^  ^FjTZidzazat  yäp  nept  zo6zcdu  6  ßaat- 

io.i8,ao.  ^^^^^  ;r/?Äg  Zv  xai  napprjatafioptvoQ  XaXw'  Xav- 
9duetv  xdp  adzSv  zi  zoozwv  od  yrel^opat  oddiv 
od  xdp  itrztu  h  ywviiiL  TreTtpa^pivou  zoozo.  ^  IIi- 
azBuetg,  ßamXto  ^Afpiimay  zo7g  7:po<piizaiQ;   dlia 

28ii,a6.^re  mazeueig.  ^  V  dk  ^ArpinTtag  npbg  zhv  Itau- 
Xov  *Eu  dXlyip  p£  7cei9£tQ  Xpurztavbv  yzvia&at. 
**  Ö  dk  TlauXoQ'    Ed$alp7jv   av   zip  dsq),    xdi  h 

18  I..  35,  S. 
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18  Aperire  oculos  eorum,   ut  convertantur  ai8(Eph. 
tenebris  ad  lucem,  et  de  potestate  satanae  ad  Deum,  'j^  *^*j 
ut   accipiant   remissionem   peccatorum,    et   sorteraAct.  ao, 
inter  sanctos  per  fidem,  quae  est  in  me.  ^'' 

19  Unde  rex  Agrippa,  non  fui  incredulus  cae-w  (Gai. 
lesti  visioni:  *'  **"^ 

20  Sed  his,  qui  sunt  Damasci  primum,  et  lero-     20 
solymis,  et  in  omnem  regionem  ludaeae,  et  Gen-^'*^*'*" 
tibus  annuntiabam,  ut  poenitentiam  agerent,  et  con- 
verterentur    ad   Deum,    digna  poenitentiae   opera 
facientes. 

21  Hac  ex   causa  me  ludaei,   cum  essem  in     21 
templo,  comprehensum  tentabant  interficere.  a»,  a;»- 

22  Auxilio  autem  adiutus  Dei  usque  in  hodier-2224,x4. 
num  diem  sto,  testificans  minori,  atque  maiori,  nihil ^^^'\^' 
extra  dicens  quam  ea,   quae  Prophetae  locuti  sunt 
futura  esse,  et  Moyses, 

23  Si  passibilis  Christus,  si  primus  ex  resurrec-  23  Luc. 
tione  mortuorum,  lumen  annuntiaturus  est  populo,  "^fco?." 
et  Gentibus.  15,  «o! 

Col.z,x8. 

^  Haec  loquente  eo,  et  rationem  reddente,   ^"  '' 
Festus  magna  voce  dixit:  Insanis  Paule:  multae  te 
litterae  ad  insaniam  convertimt. 

25  Et  Paulus:  Non  insanio  (inquit)  optime  Feste, 
sed  veritatis,  et  sobrietatis  verba  loquor. 

26  Seit  enim  de  his  rex,  ad  quem  et  constanter     26 
loquor:  latere  enim  eum  nihil  horum  arbitror.    Ne-^°'^''°* 
que  enim  in  angulo  quidquam  horum  gestum  est 

27  Credis  rex  Agrippa  prophetis?    Scio   quia 
credis. 

28  Agrippa  autem  ad  Pallium:  In  modico  suades28ix,a6. 
me  Christianum  fieri. 

29  £t  Paulus:  Opto  apud  Deum,  et  in  modico. 


w  I«.  35,  5. 
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ülifip  xcu  iv  fiexuXtp  od  fjtovov  ak  dXXä  xcu  ndvTOQ 

TOUQ  dxouovTdg  fxoo  afjfiepov   ytviij&at  TOtoorouQ 

hnoloQ  xdyd)  elfit,  Trapexrög  rtov  deafiwv  to6twv. 

^®  ^AviaTTj  TS  b  ßaaiXeuQ  xak  b  f/j'efjLwv  rj  re  Bsp- 

Si  83, 9.  vtxT]  xoi  ol  aüvxa^'fjixevoi  advotq^  ®*  Kai  dva^cap-fj- 

^9\^^*^^'  cavztQ  iXdXoov  Ttpog  dXXijXoüQ  XiyovreQ'  TOu  odSev 

&aväTOü  ^  Seapwv  a^tov  n  npdaaet  b  äv&ofanoQ 

32fl5,iT;  o5roc.    *^  ^Aypinnaq  dk   rqj  0^<n(f}   lipTj*   AnoXe- 

'^'  *'•  Xoa&at   iSüParo  b  äv&pwitoq  oütoq  el  pi)  inexi- 

xXtjto  Kalffapa. 

CAPUT  XXVIL 

Navigatio  Pauli  Romam  versus,    Temptstas ;  fortitudo  Fauü, 

cui  de  omnium  salute  revelatur;  naufragio  ad  Melitam  insulam 

facto  omnes  incolunus  evadunt. 

1  as.         ^  'Qq  3k  ixpiärj   tou  ditoTtXtiv  ijpaQ  elg  Hjv 

"' *^' ^haXlaif ,    Trapedcdoüu    zov    ze   UaiiXov   xai   rtvag 

izipoug   deffpwzag   kxazovzdpj^Tj   dv6pazt   %uXl<p 

2z9,9g]<T7:£tp7jg  Seßaoz^g,   ^'Enißdvzeg  dh  TtXotq}  Udpa- 

^^toT  t^^'^'^^V  M^XXovzc  nXelv  elg  zobg  xazä  zijv  'Aaiap 

XX,  as.  z/jnoug  dvfj^^TjptVy  ovzog  abv  tjpiv  Apundp][oo 

^^lixcm!  Maxedovog  OeaaaXovtximg     ^  Tp  ze  kzip^  xaz- 

«4.     rjyßrjpev  elg  Ztdwva*   ^tXau9pwyrwg  ze  b   loüXtoq 

^a8**x6^'^^    nwjX(p    ypyjtrdpevog    inezpeipev    irpbg    zoug 

4  «,  s.flXoug  TTopeu^ivzt  impeXeiag  zo^elv.   *  Kdxe73eu 

dva/äivzeg   uneTrXeucapev    zijv    Koirpov    8iä    zb 

5  6,  9;  zobg  dvipoug  ehat  iuavzloug^  *  T6  ze  TziXayog 
'S'  Y\  rb  xazä  zijv  KtXtxiau  xai  flapfoXlau  8ianXe&- 
«4,  «4*  aavzeg    xazijX&apev    elg    Aoazpav    zrjg    Aoxiag. 

6  a8,  XX.  ^  KdxeX  eupwv   b    kxazovzdppjg  nXdiov   'AXe$au- 

dpivbif  nXioif  elg  nyi/  'IzaXiav  heßtßaaev  f/päg 
elg  adz6.  '  'Ev  Ixavalg  dk  ijpipatg  ßpadonXooovzeg 
xai  p6Xtg  yei/upeuot  xazä  ziju  Kvtdop,  pi)  npoa- 
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et  in  magno,  non  tantum  te,  sed  etiam  omnes,  qui 
audiunt,  hodie  fieri  tales,  qualis  et  ego  sum,  ex- 
ceptis  vinculis  his. 

30  Et  exsurrexit  rex,  et  praeses,  et  Bernice,  et 
qni  assidebant  eis. 

31  Et  cum  secessissent,  loquebantur  ad  invicem,8i  23,  9. 
dicentes:  Quia  nihil  morte,  aut  vinculis  dignum  "»«"^-'s- 
quid  fecit  homo  iste. 

32  Agrippa  autem  Festo  dixit:  Dimitti  poterat82a5,xx; 
bomo  hie,  si  non  appellasset  Caesarem.  *^'  *9. 

CAPUT  XXVII. 

Navigatio  Pauli  Romam  versus,    Tempestas ;  forütudo  Pauli, 

cui  de  omnium  salute  revelatur;  naufragio  ad  Melitam  insulam 

facto  omnes  incolunies  evadunt. 

1  Ut  autem  iudicatum  est  navigare  eum  in  Ita-  1 35, 
liam,  et  tradi  Paulum  cum  reliquis  custodiis  centu-  "'  "*• 
rioni  nomine  lulio,  cohortis  Augustae, 

2  Ascendentes  navem  Adrumetinam,  incipientes2 19,29; 
navigare  circa  Asiae  loca,  sustulimus,  perseverante  ^""^^ 
nobiscum  Aristarcho  Macedone  Thessalonicensi.       xx,  25. 

3  Sequenti  autem  die  devenimus  Sidonem.    Hu-  Phiitm"' 
mane  autem  tractans  lulius  Pauliun,   permisit  ad     '*• 
amicos  ire,  et  curam  sui  agere.  ^a^^e^' 

4  Et  inde  cum  sustulissemus ,  subnavigavimus  4  ax,  3. 
Cyprum,  propterea  quod  essent  venti  contrarii. 

5  Et  pelagus  Ciliciae,  et  Pamphyliae  navigantes,  B  6,  9; 
venimus  Lystram,  quae  est  Lyciae:  *s,  23; 

6  Et  ibi  inveniens  centurio  navem  Alexandrinam  '*'  ^3- 
navigantem  in  Italiam,  transposuit  nos  in  eam.        •  '*'  "* 

7  Et  cum  multis  diebus  tarde  navigaremus,  et 
vix  devenissemus  contra  Gnidum,  prohibente  nos 
vento,  adnavigavimus  Cretae  iuxta  Salmonem: 


i68  Act.  27,  8-20. 

eiüVTOQ  ij/Jtäg  toü  dvifiou,  ÖTteTrXeuaafjLSu  rijv  Kprjzjjv 
xazä  SaXfiwvrjv   ^  MöXtq  re  irapaX^yAfievot  adrijv 
TJXäofiev  sIq  tSttou  ztvä  xaioi/ievov  KaXobq  Xifiivag, 
9  a  Cor  qi  iyyifQ  ^v   TröXtg  ^Akaaaa,   •  %avöü   dh  ^pdvou 
"•  '^  *  hiayemfiivoü  xai  Svtoq  t^Stj  iTütatpaXooQ  toü  nXobq 
8iä  rb  xai  rhy  vrjaTeiav  rjÖTj  7rapeXrjXu9ivac,  Tzaprjvzi 
b  IldüioQ  *"  AeycDv  adzoTQ'    AudpsQy   ^ewpw  Su 
perä   ßßpeeoQ  xai   ttoXX^q   C^piag  od   povou    toü 
(poprloü  xat  Tou  TtXoioo  dXXä  xai  roit^  ^ü][äfu  ifpwv 
piXXetv  laea&ai  vbv  nXoup,   "  V  8i  ixarovräppig 
T(p  xoßepvfjTjj  xa\  zw  vaoxXyjpfp  päXXov  insif^ero 
I2ax,a;^  Tolg  ÖTtb  ÜaüXou  Xeyopivotg.    **  ^Aveo&ivoo  de 
\\\  xo.  ^^^  Xipivog  uTzdp^ovrog  npbg  napa^etpaatav  j  o\ 
TiXeioveg  e^evTO  ßouX^v  ävay^9)vai  kxeWeVy  eiitwg 
Sui^aivTO  xaravrfjaavzEg  elg  Ootvtxa  Trapa^eipdaau 
Xtpiva  z^g  KprjZTjg  ßXinovza  xazä  Xißa  xa\  xazä 
"/iopov.   ^^  ^rnoTTveuffaifzog  de  v6zou  dö^avzeg  zr^g 
TTpoäiffSüjg  xexpazTjxivai  y   apavzeg  ^Affüov   nape- 
Xiyovzo  zrju  KpijZTjv.   **  ifer    od  itoXb  8k  ißaXev 
xaz    abzjjg  ävepog  zufwutxbg  b  xaXoopeuog  Eup- 
axuXwv  *^  SüvapnaatHvzog  8e  zou  TtXoioo  xae  pi; 
8üvapi\foo    ävzoip9aXpeiv    zip    dveptp    imdöpzeg 
ifpepöpe^a,   *•  Nrjfflov  8e  zt  bnodpapbvzeg  xaXou- 
pevov  KaoSa  layuaapev  pbXig  nepcxpazetg  yeuiaäat 
z^g  axdifTjgy    "  'M/  apavztg  ßor^äeiacg  i^pwyzo, 
uTToCfovvuuzeg  zb   nXolov    foßoopevoi  zs  pij  elg 
ziju  2upziv  IxTtiacDffiv,  ^[aXdaavzeg  zb  axebog  ou- 
zwg  iipipovzo,  **  S(po8pwg  8k  j^etpaCopivofv  i^pStv 
ZTj  k^^g  kxßoXijv  iTTOcoüvzo*  ^^  Kae  ztj  zpizin  aizS- 
X^^p^Q  ^^   axeijyjv   zoo  nXoiou   epc^av,    *®  Mi^ze 
8k  ijXioo  pijze  ätTZpo»^  i7üt<pat\t6vz(üv  im  nXetovag 
ijpipaigy  x^tpwv6g  ze  odx  dXtyoo  imxeipii^oo,  Xotnbv 


9  Lev.  x6,  a9 ;  33,  97  m.        15  (Pt.  xo6,  95  n.) 
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8  Et  vix  iuxta  navigantes,  veniinus  in  locum 
quemdam,  qui  vocatur  Boniportus,  cui  iuxta  erat 
civitas  Thalassa. 

9  Multo  autem  tempore  peracto ,  et  cum  iam  9  » Cor. 
non  esset  tuta  navigatio,  eo  quod  et  ieiunium  iam"'  '^'* 
praeteriisset,  consolabatur  eos  Paulus, 

10  Dicens  eis :  Viri,  video  quoniam  cum  iniuria, 
et  multo  damno  non  solum  oneris,  et  navis,  sed 
etiam  animarum  nostranim  incipit  esse  navigatio. 

11  Centurio  autem  gubernatori  et  nauclero  magis 
credebat,  quam  his,  quae  a  Paulo  dicebantur. 

12  Et  cum  aptus  portus  non  esset  ad  hieman- 12  ax,  a 
dum,  plurimi  statuerunt  consilium  navigare  inde,  si  ,7/ 19! 
quomodo  possent,  devenientes  Phoenicen,  hiemare, 
portum   Cretae   respicientem   ad   Africum,    et    ad 
Corum. 

13  Aspirante  autem  Austro,  aestimantes  pro- 
positum  se  teuere,  cum  sustulissent  de  Asson,  lege- 
bant  Cretam. 

14  Non  post  multum  autem  misit  se  contra 
ipsam  ventus  T3rphonicus,  qui  vocatur  Euroaquilo. 

15  Cumque  arrepta  esset  navis,  et  non  posset 
conari  in  ventum,  data  nave  flatibus,  ferebamur. 

16  In  insulam  autem  quamdam  decurrentes,  quae 
vocatur  Cauda,  potuimus  vix  obtinere  scapham. 

17  Qua  sublata,  adiutoriis  utebantur,  accingentes 
navem,  timentes  ne  in  Syrtim  inciderent,  summisso 
vase  sie  ferebantur. 

18  Valida  autem  nobis  tempestate  iactatis,  se- 
qüenti  die  iactum  fecerunt: 

19  Et  tertia  die  suis  manibus  armamenta  navis 
proiecerunt. 

20  Neque  autem  sole,  neque  sideribus  apparen- 
tibus  per  plures  dies,  et  tempestate  non  exigua  im- 
minente,  iam  ablata  erat  spes  omnis  salutis  nostrae. 


9  Lev.  x6,  39;  93,  37  SS.        15  (Ps.  xo6,  as  si.) 
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2i97,io.  TTsptTjpeiTO  i^mg  Tcäaa  700  awCe^^ae  ij/iäg,  *^  UoX' 
X^Q  TS  äfftzlag  bnap^otjorjQ^  totb  ara^elQ  6  IJaS- 
XoQ  h  picip  adrätv  elneif*  ^Edei  /liv,  &  ävSpeg^ 
TieSappjcavTaq  poi  yt/w  ävdyea^ai  änh  riy^  KpTj- 
TTjQ  xepd^ffai  Te  TT/v  uppiu  rauTTjv  xai  rijv  C^pia)^, 
^'^  Kai  rä  v5v  napacuat  upäg  euäupetv  änoßoHj 
jap    ^o][^g  odSepia    larai    i$   bp&v    rrXij)^    voD 

25  5,  »9 ;  TTkoiou.    ^^  üapiaTr)  rdp  uoi  taoTTi  r»  vüxri  roo 
,;,  3!  aeoo    ou    elpt    i'jrfo,    (p    xat    Aarpeoo}^    ajjSÄog 

12,7.93.24  jHytii),*    Jiffj   ipoßoOy   UauXe*    Kaitrapi  ae   det 

33*  j'xV  TzapatTT^vat,  xa)  Idob  xe^dpiatai  aot  b  i^ebg  Tcdurag 

9.  '5    '^olfQ  TtXioifTaq  ptra  (Toü,  *^  Atb  tö^optlrt^  ävdpsg* 

ntffTBU(ü   yäp   zip  ^t<p  Su   oZrwq   larat  xa^  ou 

26  28, 1.  rponov  XeXdXTjzai  pou    *•  Elg  u^trov  di  ztva  äst 

^päg  Ixnsaelv.  ^  Vg  3k  zeffaaptaxaidexdzTj  vbz 
kyivtzo  Sia<p£poph(ov  ijp&v  iv  zip  USpia^  xazä 
piaov  z^g  vuxzbg  bnevSouv  ol  vauzat  npocdyttv 
ztvä  a&zoig  ](d)pav.  **  Kcu  ßoXiaavzeg  ebpov  dp- 
ymäg  ehoat,  ßpo-X^  ^^  Siaazijaavzeg  xai  ndXtv 
ßoXlaauzeg  supov  dpyvtäg  dexanivTS'  ^  0oßo6p€voi 
di  p-^itoü  xazä  zpa^eig  zonoog  ixniawpevy  ix 
npupvfjg  ßi(pavzeg  äyxbpag  ziaaapag  yjSj^ouzo 
ijpipau  yeuia&au  ^^  Twu  di  vaoziov  (jfjzouvzcav 
ifoyeiv  ix  zou  TrXoiou  xai  ^aXaffdvzwu  zijv  axd^r^v 
elg  zijv  ^dXaaaav  npowdtrei  wg  ix  nptppag  dyxopag 
peXXouzwv  ixzeivetVy  ®*  Elnev  b  ITauXog  zip  kxazovz- 
^PXJi  '^^  '^^^^  <npazid)zaig*  'Eäv  pij  oHzot  peivo}- 
aiv  iv  zip  7tXoi€py  bpeig  awö^vat  od  36vac9e, 
^^  Toze  d7rixo(f>ap  ol  azpaziibzat  zä  ^Tp^^i^  r»c 
9^97,^7.  axdfyjg  xa\  etaoav  adzijv  ixK^aeiv.  ^^Aypt  ok 
ob  ijpipa  ijpeXXev  ybeabaiy  napexdXet  b  naSXog 
änavzag  pezaXaßelv  zpoiprjg  Xiytov   Ttaeaptaxat- 

83  (Pt.  ZOT,  5.) 
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21  £t  cum  multa  ieiunatio  fuisset,  tunc  stans  2197,10. 
Paulus  in  medio  eorum,   dixit:   Oportebat  quidem, 

o  viri,  audito  me,   non  tollere  a  Greta,  lucrique 
facere  iniuriam  hanc,  et  iacturam. 

22  Et  nunc  suadeo  vobis  bono  animo  esse: 
amissio  enim  nullius  animae  erit  ex  vobis,  praeter- 
quam  navis. 

23  Astitit  enim  mihi  hac  nocte  Angelus  Dei,  235, 19; 
cuius  sum  ego,  et  cui  deservio,  ^^"^' 

24  Dicens :  Ne  timeas  Paule,  Caesari  te  oportet  la,  7.  »3 
assistere:  et  ecce  donavit  tibi  Deus  omnes,  qui24x8,9; 
navigant  tecum.  ^^^ ," ' 

25  Propter  quod  bono  animo  estote  viri:  credo 
enim  Deo,  quia  sie  erit,  quemadmodum  dictum  est 
mihi. 

26  In  insulam  autem  quamdam  oportet  nos26a8,  x. 
devenire. 

27  Sed  posteaquam  quartadecima  nox  super- 
venit,  navigantibus  nobis  in  Adria  circa  mediam 
noctem,  suspicabantur  nautae  apparere  sibi  aliquam 
regionem. 

28  Qui  et  summittentes  bolidem,  invenerunt 
passus  viginti :  et  pusillum  inde  separati,  invenerunt 
passus  quindecim. 

29  Timentes  autem  ne  in  aspera  loca  incidere- 
mus,  de  puppi  mittentes  anchoras  quattuor,  optabant 
diem  fieri. 

30  Nautis  vero  quaerentibus  fugere  de  navi, 
cum  misissent  scapham  in  mare,  sub  obtentu  quasi 
inciperent  a  prora  anchoras  extendere, 

31  Dixit  Paulus  centurioni,  et  militibus:  Nisi 
hi  in  navi  manserint,   vos  salvi  fieri  non  potestis. 

32  Tunc  absciderunt  milites  fimes  scaphae,  et 
passi  sunt  eam  excidere. 

33  Et  cum   lux  inciperet  fieri ,  rogabat  Paulus  83  ajiaj. 


88  (Pi.  .ox.  s.) 


17» Act,  g7>  34-44> 

dexär/ju   afjfjiepov   ijfiipa)^    TrpocdoxwuTeg    äatzoi 

84  Luc.  5«are^e7re ,   /iTj&kv  TrpoaXaßd/isvot,    '*  Jid  napa- 

Matüi.  ^«^»ö;  öpoQ  perodaßetv  zpofiJQ*    rouvo  yäp  npbq 

"» 3o-  z^Q   bperipaq   aioTTjpiag    bndpj^er    oddevbq    fkp 

86     bpmv  &p]i  äizb  ttjq  xefaXrJQ  dnoXuzai,   **  EtnoQ 

14, "9".  9^  raura  xai  kaßiov  äpzov  ed^aplarrjffev  zip  de^ 

Marc.  6,  iy^j^cQif   itdvTwv ,    xot    xXdaac    rjo^aro    ia&ietv. 

41.    Luc.  Q-     r»vo  9k\  f  f  \         ^       \ 

9,  »6.   »•  Euäupot  oe  yeuopevot  ttuvtsq  xai  aurot  Tzpoa- 

^t' Tim.'  c^dßovTO   rpof^Q.    ^"^  ^Hpeda   di  al  Tzäaai  (po](at 

4,  4.    iiß  T^  7üXoi(p  diaxoatcu  kßdopijxo)fTa  Sf.   **  Kopea- 

x8i^'  ^ivTSQ  dk   rpofpyJQ  ixou^iCov   rb  nXoiov  IxßaXXd- 

pevot   rbv   (nrov   elq   rj^v   9dXaaaav.     ^^vre   de 

i/pipa  iyiu£TO,  rijv  f^v  odx  ineytvtoaxov'  x6Xkov 

di  Ttva  xazevöouv  i^ovra  alirtaXöv,   elg  du  ißou- 

XsöouTO  el  divatvTo  i^waat  rb  itXdiov,    ^  Kai  räq 

dpcupag  nepiekövreq  elcDV  eig  riju  &dXaaaaVy  dfxa 

dvivTSQ  vag  C^uxrrjpiaQ  twv  TUTjöaXltow  xai  irrdpau- 

zeg  Tov  dpzipaßva   r^  nvEoooTj  xazetj^ov  elg  zbp 

4i  9  Cor.  alpaXöv,  ^*  ITeptnecövzeg  Sk  elg  zSttov  dt^dXaaaov 

"*  '^'  irixetXav  zi/v  yaov  xai  ij  pkv  Ttptppa  Iptiaaaa 

ipetpev  dffdXeüzoQ,  i/  dk  npopva  iXuezo  bitb  z^q 

ßiaq  zwv  xupdzoju,   *^  Tdtv  dk  azpazteozwv  ßoüX^ 

Ifivezo  hh  zobq  Seffpatzag  dTroxzeivcoffiv ,  py/  ztg 

ixxoXupßrjffag   dtafoyig.     *^  '0   dk    kxazovzdppjg^ 

ßouX6pevog  dtaaStaai  zbv  IldtiXov  kxwXoaev  adzoög 

ZOO   ßooXijpazogj    kxiXeuaiv   ze   zobg  dovapivoog 

xoXopßäv   dnoppii[favzag    Tzpmzoug    Itzl    nyv    -p^v 

44  27,  i^iivatf  *^  Kai  zobg  Xoinobg  oog  pkv  ini  aavlmu^ 

aa».  34.^0^  ^^  i;r«  ztv(üv  zdßv  ditb  ZOO  nXoiou.    xai  ouzwq 

iyivszo  Tzdvzag  diaffco&^pat  ini  zijv  yrju. 


34  z  Reg.  14,  45.     3  Reg.  14,  ZI. 


Act.  37.  34-44.  i73 


omnes   sumere  cibum,   dicens:   Quartadecima  die 
hodie  expectantes  ieiuni  permanetis,  nihil  accipientes. 

34  Propter  quod  rogo  vos  accipere  cibum  pro  34  Luc. 
Salute  vestra :  quia  nullius  vestrum  capillus  de  capite  Matth 
peribit.  10, 30. 

35  Et  cum  haec  dixisset,   sumens  panem,  gra-     85 
tias  egit  Deo  in  conspectu  omnium:  et  cum  fre-  J^**; 
gisset,  coepit  manducare.  Marc.  6, 

36  Animaequiores  autem  facti  omnes ,  et  ipsi  ^^  \^f' 
sumpserunt  cibum.  iö.'öji'i. 

37  Eramus  vero  universae  animae  in  navi  du-  *^'^y"- 
centae  septuaginta  sex. 

38  Et  satiati  cibo  alleviabant  navem,  iactantes  38  37. 
triticum  in  mare.  '^*' 

39  Cum  autem  dies  factus  esset,  terram  non 
agnoscebant:  sinum  vero  quemdam  considerabant 
habentem  littus,  in  quem  cogitabant,  si  possent, 
eücere  navem. 

40  Et  cum  anchoras  sustulissent,  committebant 
se  mari,  simul  laxantes  iunctüras  gubemaculorum : 
et  levato  artemone  secundum  aurae  flatum  tende- 
bant  ad  littus. 

41  Et  cum  incidissemus  in  locum  dithalassum,  4i  3  Cor. 
impegerunt  navem:  et  prora  quidem  fixa  manebat  "'  '^' 
immobilis,  puppis  vero  solvebatur  a  vi  maris. 

42  Militum  autem  consilium  fuit  ut  custodias 
occiderent:  ne  quis  cum  enatasset,  effugeret, 

43  Centurio  autem  volens  servare  Paulum,  pro- 
hibuit  fieri :  iussitque  eos,  qui  possent  natare,  emit- 
tere  se  primos,  et  evadere,  et  ad  terram  exire: 

44  Et  ceteros  alios  in  tabulis  ferebant :  quos-  44  97, 
dam  super  ea,  quae  de  navi  erant.  Et  sie  factum  *'"•  3*- 
est,  ut  omnes  animae  evaderent  ad  terram. 


84  X  Reg.  X4,  45.     a  R««-  «4i  ". 


174  Act.  28,  1-9. 

CAPUT  XXVIII. 

Naufragi  apud  Meütenses,  Vipcra  a  Paulo  de  manu  txcuisa ; 
aegroti  ab  eo  sanati,  Iter  eius  Itaücum,  Paubu  in  libera 
custodia  per  biennium  praedicat  regnum  Dei  et  fidem  in  lesum 
Christum  omnibus  qui  ad  eum  ingrediebantur  sine  prohibitiane. 

1 37,  a6.  *  Kai  diaffwäivzeg  rote  kniyvwfiey  Sn  MeXirq 
39  ^  vf^aoQ  xaXeTrat,  ^  Ol  re  ßdpßapot  7rape7}[au  ou 
ri^v  TU^^ouaau  (ptXavdpcDmav  ijpJv  äipaweg  yäp 
TZüpäy  npoatXußovTO  Trayrag  ijpäg  3tä  rov  uezbu 
rbv  ifSffzwTa  xai  dtä  tö  j&w/oc«  ^  ZocrpifpavzoQ 
de  ZOO  IlaüXoü  f>pü}'dvwv  zt  ttX^&oq  xäi  imäii/zog 
im  zijv  TTupdv,  e^iSva  ditb  ztjq  Mp/iTjQ  i^eXäouaa 

4  (Luc.  xa^7j(pev   zTjQ  /ee/>ög   adzou,    ^  uq   3k   eldoy    ol 
X3.  a)  ßdpßapoi   xpep.dp.evo\f   zh  i^Tjpiov   ix  z^q  /eepoQ 

adzoiüy  TTpÖQ  äXXijXooQ  IXeyov  IldvzwQ  ipovzig 
iffztv  6  äuäpüJTTog  ouzog,   3v  diaawMvza  .ix  zrg 

5  Marc.  daXdfforjQ  ij   SixTj   C^u   odx   sTaffev,    ^  V  pkv  ouv 
*^'  '^  dTTozim^ag   zb  ifyjpiov  elg  zb  nop  inabev  oddiv 

xaxov  ^  Ol  dh  Trpoffsdöxwv  adzbv  fiiXXeiv  nip- 
Tzpaabai  9/  xazancKzeiv  äfvw  vsxpov,  im  noXh 
de  adz(üv  TrpotrdoxdfPZiüu  xdc  &s(opouvz(ov  uijdev 
äzoTTou  elg  adzbv  ytuöpeuoUj  pezaßaXXopevot  eXeyo]^ 
adzbu  ehai  &e6v. 

^  ^Ev  de  zolg  jrepi  zbu  zöttov  ixeivov  bTüijpj^ev 

Yiüpia  Zip  Tzpwzip  zTfi  vi^aou  övöpazt  ITo7rXt(pf  S^ 

dvadegdpevog    ijpäg    zpelg    ijpipag    ipiXoippoviog 

8  lac.  5,  iH^cffev,   ^  Eyevezo  8k  zbv  nazipa  zou  IlonXlou 

Marc.   Ttupezotg  xul  dfjffeuzepiq)  ffüve/opevov  xazaxe1a9ar 

x6,  x8.  ^p}^Q  8y  i  IlaüXog  elaeXfHüv  xai  npoaeu^dptvogy 

im9e\g  zag  ^eTpag  adzip,  Idaazo  auzou.    •  Touzoü 

3k  Y£vope)>fOü,  xai  ol  Xotnoi  ol  iv  zr^  vijaip  ij[ovzeg 


4  (Deut.  33,  34.     lob  ao,  x6.) 
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CAPUT  XXVIII. 

Ntuifragi  apud  Melitenses.  Vipera  a  Paulo  de  manu  excussa ; 
iugroti  ab  eo  saftati.  Iter  eius  Italicum,  Paulus  in  libera 
custodia  per  biennium  praedicat  regnum  Dei  et  ftdem  in  lesum 
Christum  omnibus  qui  ad  eum  ingrediebantur  sine  prohibitione, 

1  Et  cum  evasissemus ,   tunc  cognovimus  quia  1 97, 96. 
Melita  insula  vocabatur.     Barbari  vero  praestabant     39- 
non  modicam  humanitatem  nobis. 

2  Accensa  enim  pyra,  reficiebant  nos  omnes 
propter  imbrem,  qui  imminebat,  et  frigus. 

3  Cum  congregasset  autem  Paulus  sarmentonim 
aliquantam  multitudinem,  et  imposuisset  super  ignem, 
vipera  a  calore  cum  processisset,  invasit  manum  eius. 

4  Ut  vero  viderunt  Barbari  pendentem  bestiam  4  (Luc. 
de  manu  eius,  ad  invicem  dicebant:  Utique  homi-  *^*  ''^ 
cida  est  homo  hie,  qui  cum  evaserit  de  mari,  ultio 
non  sinit  eum  vivere. 

5  Et  ille  quidem  excutiens  bestiam  in  ignem,B  Marc, 
nihil  mali  passus  est.  '^»  '^• 

6  At  ilH  existimabant  eum  in  tumorem  conver- 
tendum,  et  subito  casurum,  et  mori.  Diu  autem 
illis  expectantibus ,  et  videntibus  nihil  mali  in  eo 
fieri,  convertentes  se,  dicebant  eum  esse  Deum. 

7  In  locis  autem  illis  erant  praedia  principis 
insulae,  nomine  Publii,  qui  nos  suscipiens,  triduo 
benigne  exhibuit. 

8  Contigit  autem,   patrem  Publii  febribus,  etsiac.  5, 
dysenteria  vexatum   iacere.     Ad  quem  Paulus  in-  jj^'^, 
travit:   et  cum  orasset,    et  imposuisset  ei  manus,  «6,  «s. 
salvavit  eum. 

9  Quo   facto,   omnes,   qui  in  insula  habebaut  j 
infirmitates,  accedebant,  et  curabantur:                                        \ 


4  (Deut,  32,  94      lob  20,  16.) 


lyö  Act.  28,  10-21. 


daäevelag  npoayjp^ovro  xat  i^epaneoovTo*   *®  ÖT 

xai  TzoXXaiQ  ritiaiQ  iu/iTjffav  iifiäq  xai  ä^ayo/iivotQ 

iniSevTO  tu  Trpbg  zag  //>efec« 

11 27,  6.        ^i  Merä  Sk  Tpetg  p.7jvaq  dvij^^ptv  h  TrXoi^ 

Trapaxe^etpaxoTc  iu  rh  vhatpy  ^AXe^aydptvwy  napa- 

ffijpip  AioffxoopotQ.    ^^  Kai  xaTaj^Hvzeq  elg  Hupa- 

xooaag  inepetvapsv  y/pipag  rpelg.   ^^Väeu  nept- 

eX^ovreg  xaTTjvryjaaptv  elg  '^Pfjyiov  xai  pezä  pcau 

f/pepav   imfeuopivoü   vozoo   deuzepaloi   ^Xöopeu 

elg  IlozioXoog*  **  05  eöpouzeg  ädeXfobg  naptxXrj- 

br^ptv  Tzap    adzöcg   impe7uat  ijpipag   knzd*    xat 

oüzcDg   zig   zijv  Tcapyj)/  r^X^aptv,    ^^  Kdxeißev  ol 

ädtXfpdi    äxou(Tauzeg    zä    7rep\    ijfiwv    ^X9av    elg 

ändvzTjütv   ^pttv  a^pi   Anmou   ipopoo   xa\    Tptiov 

zaßepvcjv   oug   I3d)v  b  IlaoXog  ed^apun^cag  z^ 

öe^  eXaße  &dpaog. 

1624,83;        -^^  Oze  3k  eltrijX&opev  elg  Ttoprjv,  iTtezpdmj 

28^23.30.  ^V^  UauXtp  piveiv  xa&^  iauzöv  abv  zip  (poXdaaovrt 

17  83, 1 ;  aizh)^    (fzpaztdizji.    *'  ^E^ivezo    dk   pezä    ijpepag 

V5,"*  '^P^^Q  oo^xaXiaaa^at   adzbv   zobg  5vzag   zwu  Vou- 

daimv   Trpafzoüg*    auveX^övzwv   dk  adzwv    IXe'jreu 

TTpbg  adzoug'   ^Eydt,  ävdpeg  dSeX^ol,  oddku  ivav- 

ziov  Ttoiijaag  zip  Xaip  ^  zdlg  iitem  zotg  nazpfpotgy 

diapiog  i$  'lepotroXuptou  napedd^riv  elg  zag  X^P^Q 

1835,95.  rfiy  TiopaicDVy   ^^  Ohtveg  dyaxplvavzeg  pe  lßo6- 

Xovzo  dnoXoaat  8iä  zb  pyjSeplav  alziav  ß^avdroii 

19  «5,  bndpxeiv  iv  ipor    *^  ^AvztXeyovzciiv  dk  zwy  Vou- 

"*•    daicDU  ijvayxdadyj)^   imxaXiffoaäat  Kalaapa,   od/ 

2026,6«.  <&^   zou   l&voog  poo  I/ö;v  zi  xazi^yopelv.    ^  Ata 

zauzrjv  obv  Z7j\f  alztav  TtapexdXeaa  öpag  IdeXv  xat 

TtpoaXaX^caf  iyexey  yäp  z^g  iXnidog  zoo  ^hpaijX 

r^v  äXofftv  zaizT/v  neptxetpat,   ^^  Ol  dk  npbg  ad- 

zbv  elnav'  "^Hpelg  ouze  ypdppaza  Ttep}  aoo  ide^ä- 

pe&a  dnb  z^g  %(jdalag,  oSze  Tzapa^^uöpevög  ztg 
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10  Qui  etiam  multis  honoribus  nos  honoraverunt, 
et  navigantibus  imposuerunt  quae  necessaria  erant. 

11  Post  menses  autem  tres  navigavimus  in  navi  11 27,  6« 
Alexandrina,   quae  in  insula  hiemaverat,   cui  erat 
insigne  Castonim. 

12  Et  cum  venissemus  Syracusam,  mansimus 
ibi  triduo. 

13  Inde  circumlegentes  deveniraus  Rhegium :  et 
post  unum  diem  flante  Austro,  secunda  die  venimus 
Puteolos ; 

14  Ubi  inventis  fratribus  rogati  sumus  manere 
apud  eos  dies  Septem:  et  sie  venimus  Romam. 

15  Et  inde  cum  audissent  fratres,  occurrenmt 
nobis  usque  ad  Appii  forum,  ac  tres  Tabernas. 
Quos  cum  vidisset  Paulus,  gratias  agens  Deo,  ac- 
cepit  fiduciam. 

16  Cum  autem  venissemus  Romam,  permissum  1694,33; 

est  Paulo  manere  sibimet  cum  custodiente  se  milite.  „?'»  V 

.       .        98,93.30. 

1 7  Post  tertium  autem  diem  convocavit  pnmos  17  »3,  i ; 
ludaeorum.   Cumque  convenissent,  dicebat  eis :  Ego,  *^^  *g'  • 
viri  fratres,  nihil  adversus  plebem  faciens,  autmorem 
patemum,  vinctus  ab  lerosolymis  traditus  sum  in 
manus  Romanorum, 

18  Qui  cum  interrogationem  de  me  habuissent,  1895,95. 
voluerunt  me  dimittere,  eo  quod  nulla  esset  causa 
mortis  in  me. 

19  Contradicentibus  autem  ludaeis,  coactus  sum  19  95, 
appellare  Caesarem,  non  quasi  gentem  meam  Habens    "  *• 
aliquid  accusare. 

20  Propter  hanc  igitur  causam  rogavi  vos  videre,  2096,6s. 
et  alloqui.    Propter  spem  enim  Israel  catena  hac 
circumdatus  sum. 

21  At  illi  dixerunt  ad  eum:  Nps  neque  litteras 
accepimus  de  te  a  ludaea,  neque  adveniens  aliquis 
fratrum  nuntiavit,  aut  locutus  est  quid  de  te  malnm. 


178  Act.  28,  22-31. 


22  94,  novyjpov.     ^  ^A$toüfi£P   Sh   napä   aoo   äxooaat    fi 


5-  «4. 


ippoveiQ*  TTEpl  fxkv  jap  ttiq  aXpiatmq  zaÜTT^  yvioa- 

Tov  iffziv  ijfiiv  Sri  nai/za/ou  dvTtXifeTai,  ^^  Ta^ur 

pevot  3e  aurtp  i/pipau  tjXI^ov  npog  airöv  elg  ri^v 

$£veav  TrXeloveQ,   oIq  k^eriöero  diapapzop6pevoQ 

rijv  ßamXslav  toü  ^eou,  neil^wv  ze  adTobq  nept 

TOü  ^hjüoli  äno   rt   toü    vopou  McoiiaiwQ  xai  raiy 

TüpofpTjTwv  9    änb   Ttpwi    IwQ   kixnipaQ.    ^^  Kai    ol 

ukv   kntidovTO   toIq   Xej'opiuoeg,    ol  Sk  ijntarotjv. 

^^  ^Aaupipmvoi  81  oureg  rcpög  AXXyjXooq  äneXoovvo  eh 

TzSvTOQ  TOÜ  Ua'jXoü  p^pa  iw  Vu  xaXwq  to  rrveüfta 

TÖ  äytov  iXfüJjffev  diä  ^Haatoü  toü  TtpofpijTOü  npog 

26 B.    TüüQ  itaTspaQ  ijpwv  ^*  Aiyov  TIoptübr^Ti  npoQ 

,^*"J;.roy  Xabu   toütou   xal    elTTov    ^Axojj  dxoü- 

Marc,   aszs   xat   oö  py]   (Tüv^TS,    xai  ßXinovzeQ 

\l'.s,io.ßXi(/feTe   xa}  od  p^   idrjTE'   *^  'Enaj^üv^Tj 

Rim.'t°,r^/^  ^  xapdia  toü  Xaoü  toütoü,   xai  toIq 

*•     üjaiv  ßapiioQ  ^xoütrav,    xai    toüq  d<p&aX' 

pobq  aÖT&v  kxdppüaav   pijnoTe  tSwctv 

To7g  dip&aXpolQ  xai  toiq  thtriv  ixoüaioaiv 

xai    TT]   xapdiif.   Cüvwaiv   xai  l'KiaTpiipay' 

28x3,  <yev,    xai    Idaopai    aÖTOüQ.    ^^  FvtoaTbv   o5v 

38.  46.  £^7ö)  öf/ip   Szt    toIq   Mvemv   dneaTaXjj   toüto  zb 

acjTTjptov  toü  Seoü'  aÖToi  xa}  dxoüaovTat.    ^  Kai 

Tauza  aözoü  elndvzoq  dnrjX^ov  ot  ^loüSdxoi,  TtoXXijv 

Ij^ovzeg  iv  kauzoTg  a'jCr^zr^mv» 

30a8,i6.        ^^  '^Epetvev  3k  dtezlav  SXrjv   kv  Idttp  piabdy- 

pazr  xai  dnsdi^Bzo  Tzduzag  zobg  tlanop^üopivoüq 

TzpoQ  aüzoUf  ^*  Kr^pü(J(fü)\f  zrjv  ßa<riXeiau  zoü  deotj 

xai  didd(TX(i}\f  zä  nepi  zoü  xüploü  ^l-qaoü  Xpunoü 

ptzä  ndoTjQ  TtappyjmaQ  dxo)XüZ(og, 

26  8.  U.  6,  9  8.        28  P».  97»  3- 
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22  Rogamus  autem  a  te  audire  quae  sentis:  2334, 
nam  de  secta  hac  notum  est  nobis  quia  ubique  ei  5-  m- 
contradicitur. 

23  Cum  constituissent  autem  illi  diem,  venerunt 
ad  eum  in  hospitium  plurimi,  quibus  exponebat 
testificans  regnimi  Dei,  suadensque  eis  de  lesu  ex 
lege  Moysi,  et  prophetis  a  mane  usque  ad  vesperam. 

24  Et  quidam  credebant  his,  quae  dicebantur: 
quidam  vero  non  credebant. 

25  Cumque  invicem  non  essent  consentientes, 
discedebant  dicente  Paulo  unum  verbum :  Quia  bene 
Spiritus  Sanctus  locutus  est  per  Isaiam  prophetam 
ad  patres  nostros, 

26  Dicens:  Vade  ad  populum  istum,  et  die  ad   260. 
eos:  Aure  audietis,  et  non  intelligetis :  et  videntes  j^'**; 
videbitis,  et  non  perspicietis.  Marc.*' 

27  Incrassatum  est  enim  cor  populi  huius,  ttu[s,\o. 
auribus  graviter  audierunt,  et  oculos  suos  com- J?- ".40. 
presserunt:  ne  forte  videant  oculis,  et  auribus  au-  °8.'"' 
diant,  et  corde  intelligant,   et  convertantur,   et  sa- 

nem  eos. 

28  Notum  ergo  sit  vobis,  quoniam  Gentibus  28  13, 
missum  est  hoc  salutare  Dei,  et  ipsi  andient.  ^^'  '♦^■ 

29  Et  cum  haec  dixisset,  exierunt  ab  eo  ludaei, 
multam  habentes  inter  se  quaestionem. 

30  Mansit  autem  biennio  toto  in  suo  conducto :  SOas.xö. 
et  suscipiebat  omnes,   qui  ingrediebantur  ad  eum, 

31  Praedicans  regnum  Dei,  et  docens  quae  sunt 
de  Domino  Jesu  Christo  cum  omni  fiducia,  sine 
prohibitione. 


26  1.  Is.  6,  9  s.       28  Ps.  97,  3. 
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HAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 
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P2MAI0Y2  EmSTOAH. 

CAPUT  I. 

De  munere  suo  evangelico,  Laus  Romanae  EccUsiae  et  desi- 
derium  eam  visendi.  Et  Genfes  et  ludaei  Dei  irae  chnoxn, 
Ethnici  primum ,  ex  creatwis  Deum  cognoscentes ,  quia  ncn 
Deum  sed  creaturae  imagines  coluerunt,  in  aboniinanda,  quae 
hie  recensentur  scelera  incidenmt, 

1 1  Cor.        ^  IlaüXoQ  douXoQ  *hj(TOü  Xpiarouy  xhjzhq  diro- 

AclxsX  <^'^oXoQ  dfpQipiafihoQ  elQ  sdayyiXiov  öeo3,  *  0  npo- 

eiajYX^'daro  3tä  rwv  TtpofTjroßu  adrou  ii/  ypafäiq 

s  9  Tim.  äytatQ,  ^  Uep)  toü  üIoJj  adrou  tou  Yevo/ii)^oü  ix 

*'  ^*    imipparoQ  Aaoeid  xarä  adpxa^  ^  Tou  SptüdevroQ 

ulou  &eou  iv  duvdpet  xarä  Ttusüpa  äytwüuvyjq  i$ 

duaardaewQ  vexpibv^   ^lyjaou  Xpttrrou   roü   xupiou 

ijpojv,   *  Ji'   ö5   iXdßopeu   X^ptv   xai   dnoarokijv 

tlQ  ÖTtaxoijv  marecDQ  iu  izätriv  roXq  i&uemv  önkp 

68.iCor. roS    dvöuaroQ   adrou,   •  5Fv    olg   itrrk   xa)   d/iee^ 

j^'i^^^,xhjro}    hjaou   Xpiarou'    ^  ITämv    rolq  oStny    iv 

X.  X  etc.  Twpj]  dyamjrotQ  &eou,  xXtjzoTq  äyioiQ.  X'^P^Q  ^M^^ 

xa\   BlpTjVTj   dnh   &eou   narpbg  ijp&v   xat   xupiou 

^hjaou  Xpttrrou, 

8  X  Cor.        Ä  lipwrou  pku   ed][OLptffr<b   rw   deqj  pou   diä 

X  Thtis.  ^f>!^ou  Xpiarou  izepl  ndvrtov  bpwv ,   8n  ij  nitniQ 

». «;    bpSiV  xarajjiXXsrat  h  5X<p  rq)  xocpq).  *  MdpruQ 

X,  s! '  fdp  pou  lörJy  b  &e6Qf  (p  Xarptuiü  iv  rip  nvtüpari 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI  APOSTOLI 

AD  ROMANOS. 


CAPUT  L 

De  mufure  suo  evangelico,  Laus  Romanae  EccUsiae  et  desi- 
dirium  eam  visendi.  Et  Gentes  et  ludaei  Dei  irae  obnoxiu 
Ethnici  primum  f  ex  creaturis  Deutn  cognoscentes ,  quia  non 
Deum  sed  ereaturae  imagines  coluerunt,  in  abominanda,  queu 
hie  recenseniur  scelera  inciderunt, 

I  Paulus,  servus  lesu  Christi,  vocatus  Apostoliis, 
segregatus  in  Evangelium  Dei, 

2*  Quod  ante  promiserat  per  prophetas  suos  in 
Scripturis  sanctis 

3  De  Filio  suo,  qui  factus  est  ei  ex  semine 
David  secundum  carnem, 

4  Qui  praedestinatus  est  Filius  Dei  in  virtute 
secundum  spiritum  sanctificationis  ex  resurrectione 
mortuorum  lesu  Christi  Domini  nostri: 

5  Per  quem  accepimus  gratiam,  et  Apostolatum 
ad  obediendum  fidei  in  omnibus  Gentibus  pro  no- 
mine eius, 

6  In  quibus  estis  et  vos  vocati  lesu  Christi: 

7  Omnibus  qui  sunt  Romae,  dilectis  Dei,  vo- 
catis  sanctis.  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre 
nostro,  et  Domino  lesu  Christo. 

S  Primum  quidem  gratias  ago  Deo  meo  per 
lesum  Christum  pro  omnibus  vobis :  quia  fides  vestra 
annuntiatur  in  universo  mundo. 

9  Testis  enim  mihi  est  Deus,  cui  servio  in  spi- 


1  I  Cor. 
X,  X  etc. 
Act.t3,a, 


8  a  Tim. 


Ss.xCor. 

I,  a«. 

X  Thess. 

X,  X  etc. 


8  X  Cor. 
X  Theas. 


9  Phil. 
X.  8. 


i84  Rom.  i,  10-22. 

fioü   iv  zip  eda-jryeXiq}    rou  utou  aözoüy   wq  ädta- 

10  Eph.  ^eeVrö;^  (ivetav   bfimv    notoufiai   *^  Jlävroze    ine 

*'  '  *   zwv  Trpoffeü^wv  fiou   deo/ieuoQy   einojQ  ^djj   Tcork 

eöodcj^Tjaofiat   iv   zip  &eXr]fiazt   zou  ßeou  iX9e7v 

ii^s,93'^poQ  l)fiäQ,    ^^^Enino&m   yäp   Ideiv  ItpuQy   iva    rt 

^'"    pezadS)  -^dpiapa  bpuiy  nveupaztxbv  elg  zb  (TZTjptjr- 

&^vat  bpuQy   ^^  Toüzo  de   iaztv  ffov7rapaxi7]{^^uat 

iv  bpiv   dtä   ZTjQ  iv  dXX^Xotg  nlffzetoQy   bpwv  re 

13x5,33.  xa'e  kpoü.  *^  Od  MX(ü  di  bpäq  äyvoelv^  ddeX^oi^ 
Szt  itoXXdxtQ  Ttpoe&ipTjv  iX^eiv  itphq  bpäq  (xdt 
ixü)X6&7jv  äj[pt  zou  deopo)  ha  zivä  xapnbv  cj^w 
xai  iv  bptv  xadä}Q  xai  iu  zoIq  XotTtdtQ  idvsatv, 
**  ^E)J.7jah  ze  xai  ßapßdpotQy  ao(poiq  re  xaX  ÖDfoi^ 
zotQ  d<p£tXizr)Q  elpr  "  OSzwg  zb  xaz  ipi  npodopoy 

16  a,  9.  xa\   bpiiv   zo7g   iv   ^Pdpj]   edajjeXiaaaSaL     *•  Od 

x,^a4*  T^P    ^TratiT/uvopai    zb    edajjeXtov    dupapig   yap 

bzoo    laz\v   elg  awztjpiav  itavzl    zip   Trtazeuouziy 

n3,9iB.%ü8aiip  ze  Ttpwzov  xai'^EXXTjvu  ^^  Aixatoa6vrj  yäp 

Heb?.'io,'  9^00  ip  adzip  äizoxaXonzezai  ix  mazemg  elg  mazof, 
38-  xadwg  xiypanzar  V  Si  dixatog  ix  Tuiüzewg 
C^trezat. 

l8Eph.5,  ^^  ^AnoxaXoTtzezat  yap  dpfi]  9eou  in  odpavou 
im  Tzäaau  äaißetav  xai  ddtxlav  dv&pwTümv  ztuv 
zi/u  dXij^etav  iu  ddixitf,  xaze^Svzww  *•  Jt6zt  zb 
Y\f(oazbv  zou  &eoü  ipavepov  itrztv  iv  a&zdig*  6 
i9ebg  yap  adzoig  ifpavipcaaev.  ^^  Tä  yap  dopaza 
adzoü  dnb  xziaewg  x6apoo  zoig  itot^paatv  vooöpeva 
xadopäzaiy  9  re  dtSiog  adzou  düvaptg  xai  deeonjc» 

2iEph.4,  elg  zb  elvat  aözobg  dvaTüoXoy^zoug.  ^*  Jt6zi  yv6vzeg 

'^*     zbv  9ebu  odx  &g  9eb]f  ido^aaav  f/  rjdxapltnrjaav, 

dXX  ipazauü&Tjaav   iw   zoig  diaXoytapdig  adzwv^ 

82 1  Cor.  xai  iaxozta&iQ  h  daivezog  adzwu  xapdia,    ^  0d- 

X,  90. 

17  Hab.  «,4.        88  ler.  xo,  14. 


Rom.  I,  IO-93.  185 

ritu  meo  in  Evangelio  Filii  eius,  quod  sine  inter- 
missione  memoriam  vestri  facio 

10  Semper  in  orationibus  meis:   obsecrans,  siio  Eph. 
quomodo  tandem  aliquando  prospenim  iter  habeam  '*  '^' 
in  voluntate  Dei  veniendi  ad  vos. 

11  Desidero  enim  videre  vos:  ut  aliquid  im- 11x5,33. 
pertiar  vobis  gratiae  spiritualis  ad  confirmandos  vos :     ^^' 

12  Id  est,  simul  consolari  in  vobis  per  eam, 
quae  invicem  est,  fidem  vestram,  atque  meam. 

13  Nolo  autem  vos  ignorare  fratres:  quia  saepeiSxs.aa. 
proposui  venire  ad  vos  (et  prohibitus  sum  tisque 
adhuc),   ut  aliquem  fructum  habeam  et  in  vobis, 
sicut  et  in  ceteris  gentibus. 

14  Graecis,  ac  Barbaris,  sapientibus,  et  insipien- 
tibus  debitor  sum: 

15  Ita  (quod  in  me)  promptum  est  et  vobis, 
qui  Romae  estis,  evangelizare. 

16  Non  enim  erubesco  Evangelium.  Virtus  enim  16  a,  9. 
Dei  est  in  salutem  omni  credenti,  ludaeo  primum,  \^^^^' 
et  Graeco. 

17  lustitia  enim  Dei  in  eo  revelatur  ex  fide  ini73.axs. 
fidem :  sicut  scriptum  est :  lustus  autem  ex  fide  vivit.  Hcbni",' 

IS  Revelatur   enim    ira   Dei   de   caelo    super  iSEph.s, 
omnem  impietatem,  et  iniustitiam  hominum  eorum,      ^• 
qui  veritatem  Dei  in  iniustitia  detinent: 

19  Quia  quod  notum  est  Dei,  manifestum  est 
in  illis.    Deus  enim  illis  manifestavit. 

20  Invisibiüa  enim  ipsius,  a  creatura  mundi, 
per  ea  quae  facta  sunt,  intellecta,  conspiciuntur : 
sempiterna  quoque  eius  virtus,  et  divinitas:  ita  ut 
sint  inexcusabiles. 

21  Quia  cum   cognovissent  Deum,   non  sicut  2iEph.4, 
Deum  glorificaverunt,  aut  gratias  egerunt :  sed  eva-     ^^' 
nuerunt  in  cogitationibus  suis,   et  obscuratum  est 
insipiens  cor  eorum: 

22  Dicentes  enim  se  esse  sapientes,  stulti  facti  sunt.  82  x  Cor. 

X,  ao. 

17  Hab.  a,  4-        82  ler.  lo,  14. 


i86  Rom.  i,  33*33. 

axouT€Q  ehai  aoipoi  ifiwpdvdrjaavy  *^*  Kat  7JXAa$OLu 
T^v  d6$av  TOü  dipddpzoo  &eoü  iv  bfioiwfiari  et- 
xouoQ  (p^aproü  dv&pwnoo  xai  Ttezetviov  xac  rerpct- 
TTodfou    xdi    ipTrerwv.    **  Jib   napidwxsv   adroug 

0  deÖQ  iu  toIq  imäuplacQ  rÄy  xapdtwu  adr&v  etg 
dxabapaiav  zou  dufidZsffSat  rä  atofiara  adroßu  iu 

2b  9, 5' oäroitQ'  ^^  OhtvBQ  peTTjXXa^au  vi/u  dXrj9eiav  rou 
XX,  31.  ^^00  iv  T(j}  ipeödei ,  xdx  iaeßda&rjaav  xai  iXu- 
Tpeuaau  rfj  xriaei  Tzapä  töu  xzicavzuy  3g  itrreu 
süXopjTÖQ  elg  TOUQ  aldtvuQy  d/iT^v.  ^*  Aiä  rooro 
Tzapidwxev  adrouQ  b  f^thq  elg  Tüdßj]  dupiag*  u7 
T£  ydp  ßrjXetat  auTtbv  pBvijXXa^av  riju  fOinxiji^ 
XPV^i^  ^^'^   '^^  TTö^Ä   ipüatVy    ^  "OpotwQ  3k   xou 

01  äpaevsQ  dfivTeg  zijv  (pumxTjv  ZP^^^^  ^C  ^TjXeiag 
i$exaö97j<rau  iu  ttj  dpi$ei  adzwv  elg  dXi:^XouQ^ 
äpa&veq  iv  äpaemu  riju  dapjpoa'jvrjv  xaTepiraCo- 
ptvot  xai  r^v  dvnptaäiau  i/v  iSet  t^q  nXdvijQ 
adzwv  iv  kauvoJg  djroXapßdvovTeg,  ^*  Äat  xa9{og 
odx  iSoxipaaau  rov  &sbv  l^^tu  Iv  iTriyvciaet^ 
Tcapidwxev  adroug  ö  ßeög  elg  dSoxtpov  vouu,  TTocetv 

89  8«.  rä  pij  xaßrjxovTO^  ^*  üenXi^pwpivoüg  ndain  ddcxla 

^^gJ.'  ^ovrjpitjL  izopvtia  TzXeove^ia  xaxl^,  petnoog  ^96- 

X  Cor.  yQfj  ^avoü  ipiSog  SoXoü  xaxorj&eiagy   ^t9upt<TTäg, 

a  Cor.  ^*  KaraXdXougy  &eo(TTU}'etg,  ößpundg^  uTrepyj^dvotjgf 

Eph.'s,  dXaOf^ag^    ifsupszag  xax&v,    yovsüaiv   dnetSeigy 

3  ■?     ^*  ^Atrüviroug,  diJOvMroug^  dtnopyoügy  dimovSoug, 

3,  ass"  dveXsT/povag*  ^^  Olrtveg  xb  Sixalwpa  ro3  9eoü  int- 

pjovreg,  ort  ol  rä  vocaura  Ttpdaaovreg  ä$cot  daud- 

ZOO  eltrivy  od  povov  auzä  notouatv,  dXXä  xai  ffuu- 

eodoxoumv  zolg  Tzpdaaooaiv, 

23  Pa.  X05,  20. 


Rom.  I,  23.32.  187 

23  Et  mutaverunt  gloriam  incorruptibilis  Dei  in 
similitudinem  imaginis  comiptibilis  hominis,  et  volu- 
crum,  et  quadrupedum,  et  serpentium. 

24  Propter  quod  tradidit  illos  Deus  in  desideria 
cordis  eorum,  in  immunditiam :  ut  cpntumeliis  af- 
ficiant  corpora  sua  in  semetipsis: 

25  Qui  commutavenint  veritatem  Dei  in  men-25  9.  s- 
dacium :  et  coluerunt,  et  servierunt  creaturae  potius  ^^  ^°l' 
quam  Creatori,  qui  est  benedictus  in  saecula.  Amen. 

26  Propterea  tradidit  illos  Deus  in  passiones 
ignominiae.  Nam  feminae  eorum  immutaverunt  natu- 
ralem usum  in  eum  usum,  qui  est  contra  naturam. 

27  Similiter  autem  et  masculi,  relicto  naturali 
usu  feminae,  exarserunt  in  desiderüs  suis  in  invicem, 
masculi  in  masculos  turpitudinem  operantes,  et  mer- 
cedem,  quam  oportuit,  erroris  sui  in  semetipsis  re- 
cipientes. 

28  Et  sicut  non  probaverunt  Deum  habere  in 
notitia :  tradidit  illos  Deus  in  reprobum  sensum :  ut 
faciant  ea,  quae  non  conveniunt, 

29  Repletos  omni  iniquitate,  malitia,  fomica-  89  8«. 
tione,  avaritia,  nequitia,  plenos  invidia,  homicidio,  ^*^;/' 
contentione,  dolo,  malignitate,  susurrones,  x'^Cor. 

30  Detractores,  Deo  odibiles,  contumeliosos,  t'^o"* 
superbos ,  elatos ,  inventores  malorum ,  parentibus  ",  »o. 
non  ©bedientes,  ^f^S' 

31  Insipientes,  incompositos,  sine  affectione,  abs-  «  ^im. 
que  foedere,  sine  misericordia.  ^' "  **' 

32  Qui  cum  iustitiam  Dei  cognovissent,  non  in- 
tellexenmt  quoniam  qui  talia  agunt,  digni  sunt  morte: 
et  non  solum  qui  ea  faciunt,  sed  etiam  qui  con- 
sentiunt  fiadentibus. 

23  Pi.  X05,  so. 


i88  Rom.  2,  112. 


CAPUT  IL 


Imminet  ttisium  Dei  iudkhtm,  Judaei  fruttra  lege  giorianiur 

et  ärcumäsione ,   contraria  legi  operantes ;   contra  Genies  ea 

quae  legis  sunt,  naturaliter  facientes,  pro  circumcisis  kabendae 

sunt  illosque  iudicaturae, 

1 14, 10.        *  Aih   dvanokSpjTOQ  el,    &   ävd^pwne   näq    b 

^■"^   xphcüv'    iu  qt   fap  xptvetQ  rou  irspov,   (reauTou 

xaraxpiveiQ*    tu   yap   advä   npdaaetq   b   xpivcav. 

^  OTda/iev  yap  Su  rb  xpt/ia  rou  deou  imiv  xarä 

äkrj^etav  im  toüq  zä  roiauza  TrpdtraovTaq,    '  Ao- 

yi^Tj  3k  TOUTO,  m  äv9p(ont  b  xpivtov  touq  zä  zotaura 

npdaaovzaq  xdi  ttoicov  aözd^   uzt  ab  Ixtpeu^jj  rb 

iaVett.xpt/jia  zoü  t^eou;  ^^H zou  nXouzou  z^g )[p7](7z6z7jTog 

3'  '^    adzoü  xai  z^g  ävo^jg  xat  z^q  /iaxpoäupiag  xaza- 

^pouecg,   äyvowv   ozi   zb  j^prjazbv   zou   ^eou    elg 

pezduotdu   ae   äyet;    ^  Kazä  de   z^)f  exXTjpoTTjzd 

aoi)  xai  dftezauorjzov  xapdiav  SijaauplCstg  eeaor^ 

dppjv   iv  ^fiifl^  ^PTV^   *^'  dnoxaX6ipE(og  dtxato- 

^ Mztth. xptaiag   zou   &eou,    ^  ^Og  dnodwaet   kxdanp 

'^' '^*  xazä   zä   tpya  adzoü*    ^  To7g  plv  xad^  bno- 

pov^v  epyoü  dya^oo  bo^av  xdi  ztpijv  xai  dip^ap- 

(Tiav  C^fJ'^ouatv  y   Z^oijv  alwviov    *  To7g  dk  i$  Ipi- 

&eiag  xdt  dnet&oofftv  rj  dkrj^eia^  ntSophoig  dk 

9  X,  16.  zfj  dScxicLy  öp-pi  xai  &up6g.    *  OXc^tg  xai  azevo- 

Ytopia  int  Ttäaap  ^puriiv  dväpdfTtou  zou  xaztpya- 

Qopivoo  zb  xaxov,  ^ouoalou  ze  npibzov  xai  ^EX}.7]vog' 

*®  jdo^a  3k  xdi  ziph  xdt   elprjvyj  irauzi   zw  ipya- 

Zofiiytp  zb  dyai^ov,  Ioü8al(p  zt  npwzov  xai  Ekhjvi' 

11  Act.  *^  Od  ydp   iaztv  TüpoawnoXrjpfpia   itapä   zip  ^tejß. 

G^.i^^^^Oaoi   yäp   duöpoßg  ^papzov,   duSpwg  xai  dito- 

^^■^'9' Xoüvzat*    xdt  Saot   iv   y6ptp  T^papzovy   dtä  vopou 

X  Pete.   

'•  '^"  6  Pb.  6x,  x3.  11  Deut.  lo,  X7.     a  Par.  19,  7.      lob  34,  X9. 

Sap.  6,  8.    Ecdi.  35,  X5. 


Rom.  2,  i-ia.  189 

CAPUT   IL 

Ifftminet  tusium  Dei  hidicium.   ludaei  frustra  lege  gJoriantur 

et  circmncisione ,   contraria   legi  operantes ;   contra  Gentes  ea 

quae  legis  sunt,  naturaliter  facienies,  pro  dratmcisis  kabendcu 

sunt  illosqtu  iudicaturae, 

1  Propter  quod  inexcusabilis  es  o  homo  omnis,  1  m,  »© 
qui  iudicas.  In  quo  enim  iudicas  alterum,  teipsum  *J*"^' 
condemnas:  eadem  enim  agis  quae  iudicas. 

2  Seimus  enim  quoniam  iudicium  Dei  est  secun- 
dutn  veritatem  in  eos,  qui  talia  agunt. 

3  Existimas  autem  hoc  o  homo,  qui  iudicas  eos, 
qui  talia  agunt,  et  facis  ea,  quia  tu  effugies  iudi- 
cium Dei? 

4  An  divitias  bpnitatis   eius,   et  patientiae,   et4aPetr. 
longanimitatis  contemnis  ?  ignoras  quoniam  benigni-  3.  ^s. 
tas  Dei  ad  poenitentiam  te  adducit? 

5  Secundum  autem  duritiam  tuam,  et  impoeni- 
tens  cor,  thesaurizas  tibi  iram  in  die  irae,  et  re- 
velationis  iusti  iudicii  Dei, 

6  Qui  reddet  unicuique  secundum  opera  eiusiSMatth. 

7  lis  quidem ,   qui  secundum  patientiam  boni  '^' "'' 
operis,   gloriam,   et  honorem,   et   incorruptionem 
quaenint,  vitam  aeternam: 

8  lis  autem,  qui  sunt  ex  contentione,  et  qui 
non  acquiescunt  veritati,  credunt  autem  iniquitati, 
ira,  et  indignatio. 

9  Tribulatio,  et  angustia  in  omnem  animams  i,  t6. 
hominis  operantis  malum,  ludaei  primum,  et  Graeci : 

10  Gloria  autem,  et  honor,  et  pax  omni  ope- 
ranti  bonum,  ludaeo  primum,  et  Graeco: 

1 1  Non  enim  est  acceptio  personarum  apud  Deum.  u  Act. 

1 2  Quicumque  enim  sine  lege  peccaverunt,  sine  q2'  l\ 
lege  peribunt:  et  quicumque  in  lege  peccaverunt, Eph. 6,9'. 
per  legem  iudicabuntur :  ^x*^Pett?' 

X,  17. 

6  Ps.  6x,  13.  U  Deut,  xo,  17.      b  Par.  X9,  7.      lob  34,  19. 

Sap.  6,  8.    Eccli.  35,  15. 
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i3Matth.  xpiSi^ffowat '  ^^  Od  yap  01  dxpoarai  vofjLou  dixacoi 

&7/(T0VTat,   *^  Orav  yap  Wvri  ra  pr^  vopov  tyovra 
ipuati  TU  TOü  vopoü  TtoiwmVy  ouroi  vopov  pij  iyov- 

15  Hcbr.  zzQ   kaozdlq   elaiu    udpoQ^  *^  Oiuveg   ivdeixvui/rae 

Rom^',,ro  ip^ou  TOÜ  vupoü  Ypairrbv  ip  rdtQ  xapdtaiQ 
aözfüv  y  au)^paprüpo6(n^Q  auT(ü)f  rrjq  auuetdi^aeioQ 
xa)  pera^u  dlkr/Xwu  rÄv  XoYtiTpwv  xavqxopoivriov 

16 16, 25.  Ä  xai  änoXoYoupivw)^  y  ^^  'E\f  ijp^pa  oze  xpivei  /> 
tfebg  zä  xpunzä  zwv  du&pwTrtov  xazä  zb  edayyi' 
Xtov  poü  dtä  ^hjaou  Xptazoo,  *'  El  8k  ab  ^lou- 
SatoQ  inovopdCjfj  xai  inavaTraörj  v6p<p  xdi  xauyätrai 

18  Phil,  iv  de^  *^  Ka}  yivwaxetq   zb  biXyjpa  xai  doxtpd- 
*'  ***■   C^'C  ^«  8ia<pipovza  xazyjj^oopevoQ  ix  zoo  vopoOy 

i9Matth.  ^*  niTTotädg  ze  asauzbv  SdTj^bu  ehai  zü<pX&Vy  ^q 
'^*  **'  zwv  iu  axozety  ^®  Ilaideüzrjv  dfp6\fwvy  didäa- 
xaXov  vTjmcjVy  ij^ovza  zij)/  pop^wtnv  zrjg  p/dfoeapQ 
xai  z^Q  dXrjäetaQ  iu  zip  Moptp'  ^'  'ö  oiv  Sidduxafu 
izepov  treauzbv  od  Stödaxetq;  o  XTjpotrawv  pij  xXiit- 
zecv  xXiTtzetq;  *^  Ö  Xi^cov  pij  pot^euBiv  potysietq; 
b  ßdeXuatrdpevoQ  zä  e78(oXa  UpoauXttQ;  **i?c  i^ 
v6p(p  xaoyaaaty  8iä  z^  napcLßdaecaq  zou  yopoo 
zbu  {^ebv  dzcpd^etg;  ^^  Tb  x^P  ovopa  zou 
9soü  dl   bpäg  ßXaa^Tjpetzai  iv  zo7q  iäue- 

2BiCor.  <Tey,  xa9(og  iriypaTrzat.  ^^  ITeptzoprj  piv  yap 
''  *^  oxpBXti  läv  vopov  npdtrajig'  iäu  de  napaßdzT^ 
vopou  7fiy  ij  Tüeptzopij  coo  dxpoßutrzta  ye^outv. 
^*  'Eä\f  ofjv  ij  dxpoßuazia  zä  Stxatcipaza  zou  vopoo 
ipoXdatr^y  od^  ij  dxpoßiMTzla  adzou  elg  neptzopijv 
Xoyta&Tjaezat;  ^  Kai  xptvet  ij  ix  (puaetög  dxpo- 
ßuazia  zb)f  vöpov  zeXouffa  ak  zbv  dtä  ypdppazoQ 
xdi   Tzeptzop^Q  Ttapaßdzrjv   vopoo.    **  0&   yäp  6 


24  Is.  5«,  5.    Ei.  36,  ao. 
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13  Non  enim  auditores  legis  iusti  sunt  apudiSMatth. 
Deum,  sed  factores  legis  iustificabuntur.  i/c.x'«. 

14  Cum  enim  Gentes,  quae  legem  non  habent, 
naturaliter  ea,  quae  legis  sunt,  faciunt,  eiusmodi 
legem  non  habentes,  ipsi  sibi  sunt  lex: 

15  Qui  ostendunt  opus  legis  scriptum  in  cor-i5Hebr. 
dibus  suis,   testimonium  reddente  illis  conscientia p^»  "• 

.  .         •  ....  KOIIl,9,I. 

ipsorum,  et  mter  se  mvicem  cogitatiombus  accusan- 
tibus,  aut  etiam  defendentibus, 

x6  In  die,  cum  iudicabit  Deus  occulta  hominiun,  16x6,25- 
secundum  Evangelium  meum  per  lesum  Christum. 

17  Si  autem  tu  ludaeus  cognominaris,  et  re- 
quiescis  in  lege,  et  gloriaris  in  Deo, 

18  Et  nosti  voluntatem  eins,  et  probas  utiliora,i8  PWi. 
instnictus  per  legem,  *»  *°- 

19  Confidis  teipsum  esse  ducem  caecorum,  lumen  i9Matth. 
eorum,  qui  in  tenebris  sunt,  ^5.  m. 

20  Eruditorem  insipientium ,  magistnim  infan- 
tium,  habentem  formam  scientiae,  et  veritatis  in  lege. 

21  Qui  ergo  alium  doces,  teipsum  non  doces: 
qui  praedicas  non  furandum,  furaris: 

22  Qui  dicis  non  moechandum,  moecharis:  qui 
abominaris  idola,  sacrilegium  facis: 

23  Qui  in  lege  gloriaris,  per  praevaricationem 
legis  Deum  inhonoras. 

24  (Nomen  enim  Dei  per  vos  blasphematur  inter 
Gentes,  sicut  scriptum  est.) 

25  Circumcisio  quidem  prodest,  si  legem  ob-2BiCor. 
serves :  si  autem  praevaricator  legis  sis,  circumcisio  7.  ^9- 
tua  praeputium  facta  est. 

26  Si  igitur  praeputium  iustitias  legis  custodiat: 
nonne  praeputium  illiusin  circumcisionemreputabitur? 

27  Et  iudicabit  id,  quod  ex  natura  est  prae- 
putium, legem  consummans,  te,  qui  per  litteram, 
et  circumcisionem  praevaricator  legis  es? 

28  Non  enim  qui  in  manifesto,  ludaeus  est: 


24  Is.  5a,  5.    £z.  36,  2o. 
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iv  TW  fpayepa)  ^louddiÖQ  iartv^  odSk  ^  iv  rtu 
(pavepqt  iv  aapxi  TtBptzofxij'  ^  ^AX)!  b  iv  zQß 
xponrq)  %üda7oQy  xat  nepiTOfiij  xapSiaq  h  iruetj- 
flau  od  irpdppan,  o5  6  enaivoQ  odx  i$  dv9pci7ra}v 
dXX  ix  TOü  &eou. 

CAPUT   III. 

VaUnt  Dei  dicta   Judaeis   concredita,     Omnts  pariUr  sonUs 

Da  graiia  servat  ßde  habita  Christo  gxpiatori.     Legem  Jides 

non  deitnäU 

*  Ti  ouv  To  neptcahv   tou  %üdaioü;  ij   tiq  3^ 

2  9, 4.  ch^iXeia  TTJQ  nepcTop^Q;   ^  IloXb  xazä  Träuza  rpo- 

TTov,   7tp(OToy  pku  ydp  Sri  imareof^Tjaav  rä  k&yta 

SaTtm.  ro5  9eoü,    *  Ti   yap    el   ijnioTTjadv  rtveg;  pij   ij 

''  ^^'  dmazia  adzoju   zijv  ttIcziv  zoü  deou  xazapyijast; 

410.3,33.*  Mtj  ^ivotzo'    yiuiffäfo  8k  6  ßeÖQ  dXrjl^r/Q,   iräg 

Sb  äu&pwnoQ  (peuazTjQ,  xa^dntp  fifpanzac 

VTTOfQ  du   dtxatcD^fjQ   iv   zo7q  XoyotQ  (rou 

B  6,  iq.xa\  vtxijajjQ  iv  zip  xpivea^ai  ae.   *  El  de 

^  '^'^^'i^  ddtxta  ijpoiv   deou   dixatoaovrjv   auviezTjatv ,    vi 

ipoufxsv;  pij  ädcxog  0  &eÖQ  6  intfiptov  zi^v  opff^v; 

(Kazä  dvdpCDirov  Xiyo),)    *  hüj  ylvotzo*  inti  ttwq 

xpivBi  6  &£Ög  zbv  xotrpov;  ^  Ei  ydp  ij  dXij&eia  zou 

deou  iv  Zip  ipw  tpeuffpazt  intpiüireoffev  bIq  ztjV 

86^av  aözotjy  zi  ezt  xdyio  loq  dpapzwXlx^  xpivopat : 

8  6,  I.  8  Jiffljj  ^^  (xa^wQ  ßXaffipTjpofjpt^a  xai  xaddtg  ipaaiv 

ztvBQ  ijpdq  Xiystv),   Szt  UotTjacopev  zd  xaxd  7va 

eXdrj    zd    dya^d'    cov    zb    xpipa    Ivdtxov    itrztv, 

9x1,3«.*  Tt  oiv;  npoB'/opsl^a;  od  ndvzcoQ'  Trpojjziaadpe^a 

Gai.3,8a.  ^^^  7öy^a/ot>g  z£  xüi  "EXXtjvaQ  ndvzuQ  btp    dpap- 

zlav  etvaiy  *®  Kaäwg  Yiypairzaf  Vzt  odx  laztv 

dixatoQ   oddh    etg^    "  Odx   laztv   aovicov^ 

4  Pt.  ixst  zi;  50,  6.        10  m.  Ps.  zj,  z-3;  s^,  3  t- 
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neque  quae  in   manifeste,   in  carne,   est  circum- 
cisio: 

29  Sed  qui  in  abscondito,  ludaeus  est:  et  circnm- 
cisio  cordis  in  spiritu,  non  littera:  cuius  laus  non 
ex  hominibus,  sed  ex  Deo  est. 

CAPUT  III. 

VaUnt  Dei   dicta  ludaeis   concredita.     Omnes  parittr  sontes 

Dei  graiia   servat  fide  habita  Christo  expiatori.    Legem  fides 

non  destruit, 

1  Quid  ergo  amplius  ludaeo  est?  aut  quae  uti- 
litas  circumcisionis  ? 

2  Multum  per  omnem  modum.  Primum  quidem  2  9, 4. 
quia  credita  sunt  illis  eloquia  Dei. 

3  Quid  enim  si  quidam  illorum  non  credide- 3  2  Tim. 
nint?  Nuraquid  incredulitas  illorum  fidem  Dei  eva-  "'  '3* 
cuabit  ?    Absit. 

4  Est  autem  Deus  verax:   omnis  autem  homo  410.3,33, 
mendax,  sicut  scriptum  est :  Ut  iustificeris  in  sermo- 
nibus  tuis:  et  vincas  cum  iudicaris. 

5  Si  autem  iniquitas  nostra  iustitiam  Dei  com- 6  6,  19. 
mendat,  quid  dicemus?  Numquid  iniquus  est  Deus,  ^*'*3''S' 
qui  infert  iram? 

6  (Secundum  hominem  dico.)  Absit:  alioquin 
quomodo  iudicabit  Deus  hunc  mundum? 

7  Si  enim  veritas  Dei  in  meo  mendacio  abun- 
davit  in  gloriam  ipsius :  quid  adhuc  et  ego  tamquam 
peccator  iudicor? 

8  Et  non   (sicut  blasphemamur ,  et  sicut  aiunt  8  6,  x. 
quidam  nos  dicere)  faciamus  mala  ut  veniant  bona : 
quorum  damnatio  iusta  est, 

9  Quid  ergo?  praecellimus  eos?  Nequaquam. 9  u,  32. 
Causati  enim  sumus  ludaeos,  et  Graecos  omnes  sub  Ga'-s.«^. 
peccato  esse, 

I  o  Sicut  scriptum  est :  Quia  non  est  iustus  quisquam : 

II  Non  est  intelligens,  non  est  requirens  Deum. 

4  Ps.  115,  XX ;  50,  6.        10  8S.  Ps.  13,  x-3;  59,  3  s. 
Novum  TesUmentum,  ed.  Braodscheid.   II.  7 
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odx  eartu  kxC^rjribv  rbv  &e6v  **  Jldweg 
i^ix^iuavj  äfia  ^^ped&Tjaaw  odx  Itrrti^ 
Ttotüfv  /prjffTÖrrjra,  odx  iartv  iwq  ii^OQ, 
*^  TdipoQ  dvtfpYfiivoQ  b  Xdpuy^  adribvy 
ralq  yXotaüatQ  adrwv  kdoXtOüaav  Ibg 
danidcDV  bitb  rä  j^eiXyj  adrwv  **  ÜBy  ra 
azöfia  dpäg  xa)  nixpiag  ylper  ^^  Öf  e?g 
ol  nödeQ  aÖTwv  ix^kat  alpa*  **  Zuv- 
Tpippa  xa\  TaXaintapta  iv  rat^  bdotg 
auTwi/'  *^  Kat  bdbv  elpi^urjQ  odx  Ijvoarav^ 
**  Odx  Iffziv  ipoßoQ  &eoo  dnivauzi  rwu 
d<p&aXfi(üv  adzwv,  ^*  Oidapev  8k  dzt  Saa  b 
vopoQ  Xiyet  zoIq  iv  z^  v6pip  XaXei'  ha  nw 
az6pa  fpoiyTj  xait  önddixog  yivTjzai  näQ  b  x6<TfxoQ 

20  Gai.  zw  ifetfr  ^*  Jiozi  i$  Ipywv  v6poo  od  dtxatto^i]- 
Rom^/.V.^y^^a«  T^daa  ffäp$  ivwTTtou  adzod'  dtä  fap 

vopoü  iniyvwatQ  äpapziaq. 

21  I,  ij.        21   Hovi   dl    x^piQ    v6poü    dtxatoauvT]    deoo 

TtEipaviptüzat  9  papzupoophrj  bnb  zou  i^öpoo  xäi 

22xo,xa.  züjv  7rpof>7]zwVy  ^  AtxaiooovTj  8k  deoü  8cd  niazetüQ 
^iTjaoü  Xptazoby  bIq  TzduzaQ  xai  int  TrdvzoQ  zouq 
mtrzeiovzaQ'  od  ydp  iaztp  8ia(TZoXY),  ^^  Ildvztq 
räp  ^fiapzou  xdi  bozepoduzat  z^  86$7]g  zou  ^eou, 
^*  Aixatoupzvot  8(opBäv  tj  adzoH  /ct/)rn  8iä  zt^q 

25  X  lo.  dnoXüzpwaewQ  z^q  iif  Xpiazip  'Ir^aoOy  *^  **0v  rcpo- 
"'  '■  id^zo  b  deÖQ  IXaazijptov  8tä  niaztwQ  h  zip  adzou 
dcpazi,  sIq  lv8ei^tv  z^q  SixawfffjmjQ  adzou,  8tä 
zijv  Ttdpeaiv  zwv  '7zpoyzyo\foz(a)^  dpapzT^fxdztov 
'*  'Ev  zjj  duo)^  zou  Öeou,  Ttpbg  zijv  lv8et^tv  zrjq 
8exaiOiTuv7]Q  adzou  iv  zip  uüv  xatpip,  sIq  zb  elifai 

27  a,  X7.  adzbv  dixatov  xdt  8txatouvza  zbv  ix  mazEoiq  ^h^aoo. 

iCoJ!«;^'  Hoü   oiv  ij  xaupjatg;   k^exXeic&ij.    8tä  noiou 

•9    3x.' 

Eph.9,9.  13  Pb   5^  XI.    pg.  ,35,  ^.        14  pg.  5,  7.        15  n.  I«.  59»  7  «. 

Piov.  x,  x6.         18  Pa.  35.  >•        30  Pt.  X4a.  a. 
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1 2  Omnes  declinaverunt,  simul  inutiles  facti  sunt, 
non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  usque  ad  unum. 

13  Sepulcrum  patens  est  guttur  eorum,  linguis 
suis  dolose  agebant:  Venenum  aspidum  sub  labiis 
eorum: 

14  Quonun  os  maledictione ,  et  amaritudine 
plenum  est: 

15  Veloces  pedes  eorum  ad  effundendum  san 
guinem: 

16  Contritio,  et  infelicitas  in  viis  eorum: 

17  Et  viam  pacis  non  cognovenmt: 

18  Non  est  timor  Dei  ante  oculos  eorum. 

19  Seimus  autem  quoniam  quaecumque  lex  lo- 
quitur,  iis,  qui  in  lege  sunt,  loquitur:  ut  omne  os 
obstruatur,  et  subditus  fiat  omnis  mundus  Deo: 

20  Quia  ex  operibus  legis  non  iustificabitur  omnis  20  Gai. 
caro  coram  illo.   Per  legem  enim  cognitio  peccati.  ^'^*^- 

21  Nunc  autem  sine  lege  iustitia  Dei  manifestata  21  i,  17. 
est:  testificata  a  lege  et  prophetis. 

22  Iustitia  autem  Dei  per  fidem  lesu  Christi  in22io,t2. 
omnes,  et  super  omnes,  qui  credunt  in  eum:  non 
enim  est  distinctio. 

23  Omnes  enim  peccaverunt,  et  egent  gloria  Dei. 

24  lustificati  gratis  per  gratiam  ipsius,  per  red- 
emptionem,  quae  est  in  Christo  lesu, 

25  Quem   proposuit  Dens   propitiationem   per  25  i  lo. 
fidem   in  sanguine  ipsius ,   ad  ostensionem  iustitiae    *»  '• 
suae  propter  remissionem  praecedentium  delictorum 

26  In  sustentatione  Dei,  ad  ostensionem  iustitiae 
eins  in  hoc  tempore :  ut  sit  ipse  iustus,  et  iustificans 
eum,  qui  est  ex  fide  lesu  Christi. 

27  Ubi  est  ergo  gloriatio  tua?  Exclusa  est.  Per  27  a,  17. 
quam  legem?  Factorum?  Non:  sed  per  legem  fidei.  J^^^^»  *• 
«9.  31. 

Eph.  a,9. 
13  Pt.  5i  I«-     P»-  i39i  4.  14  P»,  9,  7.  15  iS.  la.  59,  71. 

Pror.  X.  t6.        18  P..  3s,  a.       20  P«.  14«,  a. 
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vö/iou;  TMV  EpYcov;  od^i,  äXkä  dtä  vo/ioo  TrltrreiOQ. 

28  Gai.  28  Joyt^Sfief^a   yap  dixatooa^ai  Ttitnet  äv^ptoTcou 

29'  Eph.  Z^^P^^Q  ^PT^y  vopoo.   ^^  ^H  %uSauou  6  &siQ  fJtSvov : 

4,6.    od/i  xai  i9vwu;   vai    xat  iävatu,   '•  EtTrep  etg  o 

3, 8*  &£6^y  8c  dtxatw(T£i  nepiTophf  ix  mffzewQ  xat  dxpo- 

Bi6,xs\ßo(TTiau  dtä  T^Q  TTtffTewQ.   ^*  Nopov  oSv  xarapxoTr- 

'''/i£y   ita   r^c   niiTreoig;  pij   f^votro'    dXkä  uoptov 

iffrdpopeu. 


7, 7.  "• 


CAPUT  IV. 

I/fe  Abraham   non   ex  Legis   operibus   sed  ex  fide  tushts. 
Graüa  Dei  erga  Abraham  nondum  ctrcumcisum, 

^  Ti  o5y  ipoopev  eöprjxivat  ^Aßpaäp  rhv  Ttpo- 

2  3,  ao-  Ttdropa  ijpiüv  xarä  adpxa;   ^  El  yap  ^Aßpaäp  i$ 

^^'     IpYcov   idixat(o9ifjy    i^et   xaup^pa,   d)X   od    npoq 

3  Gai.  ^eöv    ^  Ti  yap  ^    ypfi<p^  Uyet;   ^E7ri<TT£ü(T£v 

\%3^'Sk  ^Aßpaäp    T€p  &£q)   xa}   iXoyitr&ri  adzcp 

4  IX,  6. e?c    Stxatoaovrjv,     ^  T(p    dl    ipyaCopiv<p    h 

ptaboq  od  loyiCerat  xarä  ydptv  dXXä  xarä  dfti- 

6  3,9Z.X7jpa'    ^  T<p   dk  pij  ipyaCopiu(ü,   ntareuovTt  de 

im  rbv  dtxatouvra  rhv  dtreß^,  XoytCerat  ^  martc 

adroü    sIq   dtxatoaüvrjv,     •  Ka^dntp    xat    Jauetd 

Xiyet    rbv  paxaptirpbv   rou   dv9pd)7ro(j  qi  6  dsbg 

Xoyt^ezat  dtxatoauv^v  x^piQ  tpycov    '  Maxdptoi 

COM  d<pi97jijav   al  dvopiat   xa\  wv   iitexa- 

X6<p9rjaav  a\  äpaprlat*    *  Maxdptoq  dvijp 

w    od   pij    Xoylayjzat    Koptog    äpapriav. 

9  4, 3.  *  *0  paxaptapbg  o5v  oütoq  iir}  zrjv  Tteptzopijv  ^ 

xoLt  int  zi)v  dxpoßuaztav ;   Xiyopev  yäp  Szt   iXo- 

ylai^rj   zw   ^Aßpaäp   ij   ittcztq  elq   dtxato- 

ff'ji/r^)/.    ^^  IIcjQ  oüi/  iXoyitr^Tj;  iv  Treptzopj}  Svzt 

^  iv  dxpoßoaziqi;  oöx  iv  mptzopj]  dXX*  iu  dxpo- 

%9  Mal.  a,  10.  —  8  Geo.  15,  6.        7  b.  Pt.  31,  i  •. 


Rom.  3,  28-31;  4,  i-io.  197 


28  Arbitramur   enim   iustificari    hominem   per  28  Gai. 
fidem  sine  operibus  legis.  *'  '^* 

29  An  ludaeorum  Deus  tantum?  nonne  et  Gen- 29  Eph. 
tium  ?    Immo  et  Gentium :  ^'  ^' 

30  Quoniam  quidem  unus  est  Deus,   qui  iusti-30  Gai. 
ficat  circumcisionem  ex  fide,  et  praeputiura  per  fidem.    ^'  ^' 

31  Legem  ergo  destruimus  per  fidem?    Absit : 31 6, 15 ; 
sed  legem  statuimus.  ^'  ^'  "' 

CAPUT  IV. 

Ipse   Abraham   non   ex   Legis   operibus   sed  ex  fide   iustus, 
Gratia  Bei  erga  Abraham  nondum  circumcisum. 

1  Quid  ergo  dicemus  invenisse  Abraham  patrem 
nostrum  secundiun  carnem? 

2  Si  enim  Abraham  ex  operibus  iustificatus  est^  2  3»  »o- 
habet  gloriam,  sed  non  apud  Deum.  "7- 

3  Quid  enim  dicit  Scriptura?   Credidit  Abraham  3  Gai. 
Deo:  et  reputatum  est  illi  ad  iustitiam.  ^af'Jr 

4  Ei  autem,  qui  operatur,  merces  non  imputatur  4  ix,  6. 
secundum  gratiam,  sed  secundum  debitum. 

5  Ei  vero,  qui  non  operatur,   credenti  autem 5  3.  »8. 
in  eum,  qui  iustificat  impium,   reputatur  fides  eins 

ad  iustitiam  secundum  propositum  gratiae  Dei. 

6  Sicut  et  David  dicit  beatitudinem  hominis, 
cui  Deus  accepto  fert  iustitiam  sine  operibus: 

7  Beati,  quorum  remissae  sunt  iniquitates,  et 
quorum  tecta  sunt  peccata. 

8  Beatus  vir,  cui  non  imputavit  Dominus  pec- 
catum. 

9  Beatitudo  ergo  haec  in  circumcisione  tantum  9  4,  3. 
roanet,  an  etiam  in  praeputio?   Dicimus  enim  quia 
reputata  est  Abrahae  fides  ad  iustitiam. 

10  Quomodo  ergo  reputata  est?  in  circumcisione, 
an  in  praeputio?  Non  in  circumcisione,  sed  in 
praeputio. 


29  Mal.  a,  xo.  —  3  Gen.  15,  6.        7  a.  Ps.  3X,  «  •• 


19S  Rom.  4,  11-22. 

11  Gai.  ßüaTtf.   ^  Kai  arnieiov  IXaßep  ntptrofxffiy  eippa- 

^'  '^  **■  -fiSa  vqq  StxatoauvTjQ  t^q  niareatQ  t^q  iu  ttj  dxpa- 

ßuaritjLy   elg   rb  ehai  adrou  naripa  rtävrwu   rwv 

7rtffT£u6uTO))f   8t    dxpoßüüriaQ  j   elg   rb  Xoyia&ijvat 

xcu    aÖTÖtQ    8txawa6v7jv  ^    **  Kai    Ttaripa    nepi- 

TO/X^Q    TOtQ    OÖX  ix  TÜSptTOp^Q  fJLOVOV    dXXä    XOt    TOtC 

arot^^oüatv    toiq    rj^ve^^v    tt^q    iv    rj    ixpoßuaria 

TtiffTecjg   ZOO   narpbg   ^/jlojv  ^Aßpadp.    *'  Od    yäp 

3tä  vSpou  i]  iTrafytXia  rip  ^Aßpaäp  J)  zip  airip- 

pazt  adzoü,    zb   xXrjpovöpov  adzbu   elvai  x6<rpot), 

14  Gai.  äXXä  dtä   SixaioaüVTjQ  mazewg.    **  El  yap   o\   ix 

^'  *^"   vöpou   xXrjpo\f6potj   xexivtozat  ij  ntaztg   xa\    xaz- 

ijpf/jzat    ij    inafY^Xia.     *^  '0    yap    vopoq    dpyr^M 

xazepyd^ezaf    ou    yäp    odx    eaztv    uöpog^    oödt 

16  Goi.  napdßaaig.    *®  Aia   zoüzo   ix  ;rc<Tr£ö>g,   7va   xazä 

^*  ^'    X^P^^9  ^^^  ^^  ^Ivat  ßeßalav  z^v  inayyeXiav  navu 

zw  OTiippaziy   od   zip   ix  zoo    mpoi)  pövou  dXM 

xai  zip  ix  7ri<Tzewg  Aßpadpy  5g  itrztv  Ttazi/p  Ttdv- 

ziov  ijpiovy   *'  (Ka^mg   yeyparüzar  Vzt  nazepa 

noXXcJu    i&vwv   ziäetxd  ae,)   xazivavzt  ou 

iTtlazeuffeu  &eou   zoo   C^oirotouvzog  zobg  uexpobg 

xdi  xaXooifzog  zä  pi/  ovza  &g  Xvza*   **  Vg  fcap^ 

iXjtida   in    iXmdt   inlazeuffsv,   elg   zb  ytviadat 

adzbu  Ttazipa   noXXiov  i9va>v  xaza  zb  Blpr^' 

pivov  OBzwg  lazat  zb  aitippa  aoo,   ^^  Ka\ 

pi)   dadevijffag   ztj   Tziffzei   xazevuTjaev   zb  iauzou 

(T(opa  vevexpwpivovy  kxazovzaizTjg  ttoü  oTcdp^aiv, 

20  (lo.  xai  ZTjv  vixpwmv  ZT^g  pijzpag  Sdppojg'  ^  Elg  dh 

9.  »4.)  ^y  ijtayyeXiav  zou  äeou  od  StexpidTj  ztj  dirtazia, 

dXX^  ivedüvapdf&jj  zf^  ntazety  doog  36$au  zq>  ^eoß, 

**  Kai    nXr^poipopTj&tig  Szt  h  iTtfjjyeXzat  dovazog 

iaztu  xdi  Tcoc^aat,    **  Jtb  xdi  iXo^ia^rj  ad  zip 

11  Gen.  X7,  zo.  zz.  18  Gen.  es,  ij  etc.  17  Gen.  z;,  4< 

18  Gen.  15,  5.        19  Gen.  17,  17.        22  Gen.  x$,  6. 


Rom.  4,  11-32.  199 

1 1  Et  Signum  accepit  circumcisionis,  signaculum  11  Oai. 
iustitiae  fidei ,  quae  est  in  praeputio :  ut  sit  pater  ^*  ^  **' 
omniutn  credentium  per  praeputium,  ut  reputetur 

et  illis  ad  iustitiam: 

12  Et  sit  pater  circumcisionis  non  iis  tantum, 
qui  sunt  ex  circuracisione,  sed  et  iis,  qui  sectantur 
vestigia  fidei,  quae  est  in  praeputio  patris  nostri 
Abr^ae. 

13  Non  enim  per  legem  promissio  Abrahae, 
aut  semini  eius  ut  heres  esset  mundi :  sed  per  iusti- 
tiam fidei. 

14  Si  enim  qui  ex  lege,  heredes  sunt:  exinanita  14  Gai. 
est  fides,  abolita  est  promissio.  3»  **• 

15  Lex  enim  iram  operatur.  Ubi  enim  non 
est  lex:  nee  praevaricatio. 

16  Ideo  ex  fide,  ut  secundum  gratiam  firma  sit  !•  GbI. 
promissio   omni   semini ,    non  ei ,   qui  ex  lege  est   ^'  ^' 
solum,  sed  et  ei  qui  ex  fide  est  Abrahae,  qui  pater 

est  omnium  nostrum 

17  (Sicut  scriptum  est:  Quia  patrem  multarum 
gentium  posui  te)  ante  Deum,  cui  credidit,  qui 
vivificat  mortuos,  et  vocat  ea  quae  non  sunt,  tam- 
quam  ea  quae  sunt: 

18  Qui  contra  spem  in  spem  credidit,  ut  fieret 
pater  multarum  gentium  secundum  quod  dictum  est 
ei:  Sic  erit  semen  tuum. 

19  Et  non  infirmatus  est  fide,  nee  eonsideravit 
corpus  suum  emortuum,  cum  iam  fere  centum  esset 
annorum:  et  emortuam  vulvam  Sarae: 

20  In  repromissione  etiam  Dei  non  haesitavit  20  (lo. 
difi&dentia ,  sed  confortatus  est  fide ,  dans  glo-  *'  '**^ 
riam  Deo: 

21  Plenissime  sciens  quia  quaecumque  promisit, 
potens  est  et  facere. 

22  Ideo  et  reputatum  est  illi  ad  iustitiam. 


U  G«n.  17,  10.  II.  13  Gen.  aa,  17  etc.  17  Gen.  17,  4. 

18  Gen.  15,  5.        19  Gen.  17,  17.        89  Geo.  x$,  6. 


20O  Rom.  4,  23-25;  5,  i-io. 

elg  dixato06)fT)v,  ^^  Oöx  lypdipri  dk  81  adrou 
fxövov  Szt  iXo-jrlff&Tj  adripy  **  ^AXXä  xai  dt 
yjßiäg,  oIq  fiiXXet  Xo}'iCs(r9at  rotq  TctareüOüaiv  kTrc 
rhv  lyetpavta  ^hjaoov  rbv  x'jptov  ^/icov  ix  vtxpatv^ 
^^  ^ög  Ttaptdodifj  diä  rä  rüapaiZTw/jLaTa 
fl/iwu  xai  ijYipdyj  8iä  rijv  dtxattoaiv  ^fi&v. 

CAPUT  V. 

Sa/us  mstorum  ex  ß(U.    Christus  pro  nobis  et  moriuus  est  et 
vhnt,    Ut  per  Adam  mors,  ita  per  Christum  vita. 

^  Jtxatü)9evTeQ  o5v  ix  ititneaiQ  elpijvTjv  e^to/iev 

TTpoQ  rbv  &eöv  diä  too  xoptoo  i]/xa>v  hjaoo  Xpitnou^ 

2  Eph.  ^  Ai   oJj  xai  rijv  TtpoaaYM'fijv  i0][ijxaixev  rj  ititrctt 

3',  !a!  ^^C  ^^  ydptv  zwjTTjit  i\f  7j  kav^xafieVy  xai  xau^af 

1  'petr.  n^^a  in    iXnidi  rr^g  S6$7jq  tou  deou.    ^  Od  fidvoy 

8iac!x,3.  ^^9  ^^^^  '^^  xau)rcifi£&a  iv  raTg  ^kiipeaiVj  elSoTSQ 

8n  ij  &Xl(ptQ  ÖTTo/iOuijv  xar^pydZeTat^    *  "^H  8i  bizo- 

/lOifTj  8oxt/xrj\fy  ij  dk  doxi/irj  iXitiday    ^  *ff  di  iXiuq 

od  xaratff^uvet ,  Sri  ij  äydirrj  rob  i^eoo  ixxi^utat 

iv  ralg  xapdiaiq  hfiwv  8iä  Trueö/aarog  äyloo   toü 

6  Hcbr.  doMvTog   ij/x7v.     •  Elg   vi   yäp    Xpitrcdg ,    SvT(o\f 

?'pctr.  ill^<i>^    da^EVOiv    in    xarä    xatpbv    bnlp    äaeßtb^j 

3.  «8.   dnidavev;     '  MoXig   ydp   uTtkp    dtxaioo   reg   dito- 

&ave7Tar  unhp  ydp  rou  dyaäou  xd^a  rig  xai  roXpa 

dTToäavelv.    °  ZuviazTjaiv   de  zijv   kauToü  dydynjif 

Big  ijfiäg  6  &ebg  Szt  ezt  d/iapzwX&v  ovziov  i/pwy 

Xptazbg  ÜTtlp  ijp&v  dTtiÖavew  *  DoXXip  ouv  fiaX- 

Xov  dcxatcD&ivzeg  vuv  iv   zw  aipazi  adzou  cmdrp 

aofie^a  8t  adzou  dnb  zrjg  opy^g.   ^^  El  ydp  i^&pdi 

övzeg  xazTjXXdyrjptv  zw  dew  8tä  zdd  davdzoo  zoti 

olou  adzou,   itoXXip  päXXov   xazaXXayivzeg  cio^yf- 

26  Ii<  53,  5.  Z9.  —  (  Ps.  9z,  6;  94,  ao. 


Rom.  4,  23-25;  5,  i-io.  201 

23  Non  est  autem  scriptum  tantum  propter  ipsum 
quia  reputatum  est  illi  ad  iustitiam: 

24  Sed  et  propter  nos,  quibus  reputabitur  cre- 
dentibus  in  eum,  qui  suscitavit  lesum  Christum  Do- 
minum nostrum  a  mortuis, 

25  Qui  traditus  est  propter  delicta  nostra,  et 
resurrexit  propter  iustificationem  nostram. 

CAPUT  V. 

Salus  iustorum  ex  fidt,    Christus  pro  nobis  et  mortuus  est  et 
vivit.    Ut  per  Adam  mors,  Ha  per  Christum  viia. 

1  lustificati  ergo  ex  fide,  pacem  habeamus  ad 
Deum  per  Dominum  nostrum  lesum  Christum: 

2  Per  quem  et  habemus  accessum  per  fidem  in  2  Eph. 
gratiam  istam,  in  qua  stamus,  et  gloriamur  in  spe  ^|  J^» 
gloriae  filiorum  Dei.  xPetr. 

3  Non  solum  autem,  sed  et  gloriamur  in  tribulatio-  ^  ^*  "• 
nibus:  scientes  quod  tribulatio  patientiam  operatur.  ^*^'*'^' 

4  Patientia  autem  probationem,  probatio  vero  spem, 

5  Spes  autem  non  confundit :  quia  charitas  Dei 
diffusa  est  in  cordibus  nostris  per  Spiritum  Sanctum, 
qui  datus  est  nobis. 

6  Ut  quid  enim  Christus,  ciun  adhuc  infirmie  Hebr. 
essemus  secundum  tempus  pro  impiis  mortuus  est?  9.^^. 

7  Vix  enim  pro  iusto  quis  moritur:  nam  pro  3»  »s.' 
bono  forsitan  quis  audeat  mori. 

8  Commendat  autem  charitatem  suam  Deus  in 
nobis:  quoniam  cum  adhuc  peccatores  essemus, 
secundum  tempus, 

9  Christus  pro  nobis  mortuus  est:  multo  igitur 
magis  nunc  itistificati  in  sanguine  ipsius,  salvi  erimus 
ab  ira  per  ipsum. 

IG  Si  enim'  cum  inimici  essemus,  reconciliati 
sumus  Deo  per  mortem  Filii  eius :  multo  magis  re- 
conciliati, salvi  erimus  in  vita  ipsius. 


85  It.  53i  5-  »a-  —  B  P«'  a*i  ^\  «4»  «o. 


202  Rom.  5,  11-20. 

n  X  Cor.  (To/ieäa  iv  r^  C^g  aÖTou.  **  Od  fiövoy  de, 
9'  Cor.'  ^^^  x^^  xau/cifieifot  iu  T<p  &e^  3iä  rou  xopiou 
5,  x8«.  jjfjtiop  ^hjffoü  Xpitnoo^  dl    ou  vov  Tijv  xaTaXAa}ijv 

iXdßo/iev. 

12  X  Cor.        J^  Jiä   TOüTo   SiOiztp    8i    ki/ÖQ  d)f9pwnoü   ij 

*5.  «*■  lipapTta   sIq   vbv   xöffpov    £la^X9ev,   xai  diä  r^q 

lipap-ciaq  b  {^dvaroq^   xai   oBtwq   elg  ndvTaq   dv- 

{^pwTtooQ  o  {^dvaroQ  dajX&eVy  i<p^  ^  Ttdvreg  ^ptap- 

134, 15.  röv    ^^^A/pt  yap    vopoo  hpapria  ^v  iv  xoapttp' 

14  X CoT.&papTia  dk  odx  kXXofetTat  pij  ovtoq  vopoü*  **  jlAXa 

15, 45-  ißamkeoaev  b  {^dvazoQ  änb  ^Adäp  pixP^  McjütriwQ 

xai  ini  robg  pij  äpapTTjüayraq  kni  zip  bpomjxan 

r^g  napaßdüBioQ  ^A3dp,  Sg  iaziv  zuTrog  zoo  fxiX- 

XovzoQ.    ^^  ^AXX'   oö^  iüQ  zb  TrapdTTzwpa  y   oStwq 

xai  zb  j^dptapa'    el  yap   zij)  zoo  kvbq  itapanrdt' 

pazi  Ol  TToXXot  djüidavoUf  itoXltp  pä?2ov  ij  ](dptQ 

ZOO   deoo    xa\   ij   dwpsä   h  ][dptzi   zj^   zoo  hvbg 

dv^pwTTOo  7ijffoo  Xptazoo   elg  zobg  noXXobg  iire- 

piaaeoffsv,    ^*  Kai  od^  wq  Si"  kvbg  apapzijaavzoQ 

zb  dwpTjpa'  zb  pkv  yap  xplpa  i$  hbg  elg  xazd- 

xpipay  zb  dk  "jfdpiapa  ix  ttoXXwv  napoKzmpdzwv 

elg  Stxaiwpa.    "  El  yäp   z<p  zoo  kvbg  itapaiczw- 

pazi  b  &dvazog  ißatriXeoaeu  3iä  zoo  ku6g,  rtoXXo) 

päXXov   ol   zi/v  Tteptfftrelav   zijg  ^dptzog  xae   z^g 

dwpeäg  ZTJg  dtxatoffovrjg  Xapßdvoi^zeg  iu  C^j  ßam- 

18  X  Cor.  Xeoaootnv   Siä   zoo   kubg   ^hjffoo  Xptazoo,    '*  ^Apa 

*5, 82.  ^jy  ^Q  ^^'  lyjg  TTapanzdtpazog  elg  Ttduzag  dudpat- 

7:00g  elg  xazdxpipay    oozwg   xa\   81    kubg  dixam- 

pazog  elg  ndvzag  dvbpmnoog  elg  dtxaimaty  Zwijg, 

*•  ^Qtmep  yäp  8tä  z^g  Ttapaxo^g  zoo  kvbg  dv^pwTZOo 

&papza}Xo\   xaze<nd9rf<rav   ol   noXXoi^   oSzcjg  xat 

dtä  zijg  OTtaxoTjg  zoo  ivbg  dixatot  xaza<na9rjiT0vzai 

20  Gfti.  o\  TtoXXoL   *®  Nöpog  di  itapetaijXdev  ha  7tXeo}fd4r]j 

3*  19-   rb   Ttapdnzcapa'    oi    dk   inXeovatrev   i/   ipapzla^ 


Rom.  5,  ii-ao.  903 

u  Non  solum  autem:  sed  et  gloriamur  inDeoii«Cor. 
per  Dominum  nostrum  lesum  Christum,  per  quem  \  ^^•' 
nunc  reconciliationem  accepimus.  5,  x8t. 

12  Propterea  sicut  per  unum  hominem  pecca- 12  x  Cor. 
tum  in  hunc  mundum  intravit,  et  per  peccatum  '5, ««. 
mors,  et  ita  in  omnes  homines  mors  pertransiit,  in 

quo  omnes  peccaverunt: 

13  Usque  ad  legem  enim  peccatum  erat  in  13  4, 15. 
mundo :  peccatum  autem  non  imputabatur,  cum  lex 

non  esset. 

14  Sed  regnavit  mors  ab  Adam  usque  ad  Moysen  14  x  Cor. 
etiam  in  eos,  qui  non  peccaverunt  in  similitudinem  *s,  45. 
praevaricationis  Adae,  qui  est  forma  futuri. 

15  Sed  non  sicut  delictum,  ita  et  donum:  si 
enim  unius  delicto  multi  mortui  sunt:  multo  magis 
gratia  Dei  et  donum  in  gratia  unius  hominis  lesu 
Christi  in  plures  abundavit. 

16  Et  non  sicut  per  unum  peccatum,  ita  et 
donum :  nam  iudicium  quidem  ex  uno  in  condemna- 
tionem:  gratia  autem' ex  multis  delictis  in  iustifica- 
tionem. 

17  Si  enim  unius  delicto  mors  regnavit  per 
unum:  multo  magis  abundantiam  gratiae,  et  dona- 
tionis,  et  iustitiae  accipientes,  in  vita  regnabunt  per 
unum  lesum  Christum. 

t8  Igitur  sicut  per  unius  delictum  in  omnes  isx  Cor. 
homines  in  condemnationem :  sie  et  per  unius  iusti-  *s,  a». 
tiam  in  omnes  homines  in  iustificationem  vitae. 

19  Sicut  enim  per  inobedientiam  unius  hominis, 
peccatores  constituti  sunt  multi:  ita  et  per  unius 
obeditionem,  iusti  constituentur  multi. 

20  Lex  autem  subintravit  ut  abundaret  delictum.  20  Gai. 
Ubi  autem  abundavit  delictum ,  superabundavit  3i  »9- 
gratia : 

7* 


Ol 


204  Rom.  5,  21 ;  6,  1-12. 

ÜTrepeTrepiffffeuaev  ^  /«/><C>   ^*  ^^va  woTzep  ißouri' 
keuaev  ij  äfiapzia   iv   rqt  {^avärtp,   ootü}q  xai  ij 
dpiQ  ßamXtoaTj  8tä  dixaioffuuTjg  elg  Zwijv  alwveov 
tä  ^hjaoo  Xptarou  tou  xuplou  ijpcjv, 

CAPUT  VI. 

Baptismus  est  similitHdo  mortis  ac  resurrecHonis  Christi,  BapO- 

zatis   ergo   nohis  in   morte  Christi  et  ^per   Christum   novatn 

vitam  sanctificationis  nactss  a  peccato  absttnendum;  vindicaüs 

in  veram  Ubertatem  serviendum  Deo, 

*   Ti  o5w   ipoupev;   iTTtfiiveopev   rj  äpapria, 

ha   ij   /äpiQ   TüXeomoTj;    *  Mtj    yivotTO.     otrtveq 

d7üe9dyo/JLev    rj    äpapri^,    ttcüq    in    Qijffopty    iy 

3  8.  Gai.  «?5r^;   ^  ^H  äyvoelzB   8ti   Saot   ißanrlaärjpev  elg 

3'  '^'   Xpiorhv  VrjaoüVy  elg  röu  ^dvarov  adzou  ißanziff- 

4  coi.  difjpev;   *  lovEzdiprjfx^v  ö5v  adzw  8iä  zoü  ßanzia- 

""^"•^//aroc    Big    Tov    {^dvazo\fy    ha    wamp    i^fipt^Tj 

23.Hcbr.  Xpiazbg   ix   uexpwv   dtä   z^g   86$r^g   zoü  TtazpoQy 

X  Pctt.  otztog  xa\  ijfxtig  iu  xacvozTjzi  (^(o^g  nepiTraz^awpsv. 

9,»;4.aB  £1  y^p  aopipuzoi  yeyövafj^v  zip  bpoiibpazi  zou 

3,  10.   &avdzou  adzoü,  dXlä  xdi  z^g  dvaazdffetog  ifföpeda* 

6  Eph.  *  Toüzo  Yi\fd)(Txovzegy  3zt  6  naXathg  ijp&v  dvi^püßnog 

*'  "'  <Tüve<Tzaupdf&7j,  tua  xazapyTjäjj  zb  awpa  z^g  äpap- 

ziagj  ZOO  pyjxizi  douXeuetv  ijpäg  zfj  äpapzia.    '  IO 

räp    ä'Ko9avw\f    dsdtxalwzae    dirb    z^g    äpapziaq. 

8  3  Tim.  ^  El  dk  dTre&di^opev  au\f  Xpt(nipy  mffzeuopev  Sri 

xai  auv^iijffoptv  adz^,  *  Eldozeg  dzt  Xpiazbg  i^ep- 

deig  ix  \fexp(bv  oöxizt  dnoävi^ffxec,  Sduazog  aözoo 

oüxizt  xupteuei.    *®  ^ö  yäp  dnidaveu,  ztj  äpapzioL 

dTtiäavev  iipdna^'  o  di  Cj»  C5  ^^  ^£^-  **  OSzcoq 

xai   öpelg  Xo-jrKeaäe   kauzohg   vexpoug  pkv   ehac 

z^  äpapzltjL,  CSvrac  Sh  zw  i^e^  iv  Xpiaztp  ^hjaotj 

T<fj  xopi<p  yjpaiif.   *^  Mij  o5v  ßaadeuizo)  ^  äpapzla 

iv  zip  &vr]z<p  öpwv  adtpazt  elg  zb  önaxoueiv  zäig 


zx. 


Rom.  5,  21 ;  6,  1-12.  105 

21  Ut  sicut  regnavit  peccatum  in  mortem:  ita 
et  gratia  regnet  per  iustitiam  in  vitam  aeternam, 
per  lesimi  Christum  Dominum  nostrum. 


CAPUT  VI. 

Baptismus  est  similiiudo  mortis  ac  resurrectionis  Christi.  Bapti- 

zatis   ergo   nobis  in   morte  Christi  et  per   Christum   novam 

vitam  sanctißcationis  noctis  a  peccato  abstinendum ;  vindieatis 

in  veram  libertatem  serviendum  Deo. 

1  Quid  ergo  dicemus  ?  permanebimus  in  peccato 
ut  gratia  abundet? 

2  Absit.  Qui  enim  mortui  sumus  peccato,  quo- 
modo  adhuc  vivemus  in  illo? 

3  An  ignoratis  quia  quicumque  baptizati  sumus  3  b.  GäI. 
in  Christo  lesu,  in  morte  ipsius  baptizati  sumus?      ''  "'* 

4  Consepulti  enim  sumus  cum  illo  per  baptis-  4  Coi. 
mum   in  mortem:  ut  quomodo  Christus  surrexit  a^]^p";~ 
mortuis  per  gloriam  Patris,   ita  et  nos  in  novitate »sHebr. 
vitae  ambulemus.  Vita, 

5  Si  enim  complantati  facti  sumus  similitudinia.  z;4,3. 
mortis  eius :  simul  et  resurrectionis  erimus.  ß  pi»»i. 

6  Hoc  scientes,  quia  vetus  homo  noster  simul  \^^ 
crucifixus  est,  ut  destruatur  corpus  peccati,  et  ultra  4,  I2', 
non  serviamus  peccato. 

7  Qui  enim  mortuus  est,  iustificatus  est  a  peccato. 

8  Si  autem  mortui  sumus  cum  CHRISTO :  cre-  8  2  Tim. 
dimus  quia  simul  etiam  vivemus  cum  Christo :  '•  '*• 

9  Scientes  quod  Christus  resurgens  ex  mortuis 
iam  non  moritur,   mors  illi  ultra  non  dominabitur. 

10  Quod  enim  mortuus  est  peccato,  mortuus 
est  semel:  quod  autem  vivit,  vivit  Deo. 

11  Ita  et  vos  existimate,  vos  mortuos  quidem 
esse  peccato,  viventes  autem  Deo,  in  Christo  lesu 
Domino  nostro. 

12  Non  ergo  regnet  peccatum  in  vestro  mortali 
corpore  ut  obediatis  concupiscentiis  eius. 


2o6  Roh.  6,  13-23. 

i^  6,  jg.  im^u/ilatg  adrou,  *^  AhjSk  Traptardvere  rä  fiilr^ 

bfxü)v  5nXa  ddtxiag  rfj  äfiapzioLy  dXXa  itapaarijüare 

kaoTOOQ  T(p  öeijj  Sae}  ix  vexpwv  C<^]/TaQ  xal  rä 

14  Gai.  /JiiXTj  öiJLW)f  5nXa  dixaioauvTjq  zip  9e(p.  ^*  ^A/iapzia 

'»  *'•   yäp  bp&v  od  xopttäcer   ob  ydp  i(ne  bnb  v6pov 

dXXä  ÖTtb  X^P^^- 

1^  Ti  oSv;  äpapz^trwpeVf  8zt  odx  lafihv  utto 

16     vöpou  dXXä  l)itb  /a/«»/;  pij  yiuoiTo.  *•  Odx  otdare 

K'v'Jr.  8"^^  ^  7rapt(ndv£Te  iauzobg  SouXooq  elg  bnaxoT^Vj 

ai  X9-   dooXoi  i(Tze  (p  b7raxouBZ£y  ijzot  dpapziaq  elg  ödva- 

zov  J)  üTtaxo^Q  elg  8txaioa6v7jv ;   "  Xdpig  dk   zq> 

&e(p  Szi  Jjze  8ooXot  zrjg  äpapziag^  bitrixoüaazz.  de 

ix   xapdiag   elg   8y    napedö&yjze    züttov   dtda^Tfi, 

WxCor.  *^  'EXeu&epwäivzeg   dk   dreh   zijg  äpapziag    idou- 

^'  "'  Xw&inze  rw  dtxaioffuvn.    **  'Auäpwmuov  Xireo   diä 

ZTjv    d(T&e]/etau    zrjg    aapxog    opcav    (oanep    yap 

napeazijaaze  zä  piX-q  üpa)v  dooXa  ztj  dxa&apöia 

xat  Z7j  dvopiqi  elg  ztjv  dvopiav,  oüztog  vuv  Tcapa- 

azijcaze    zä  aeXr^  bptbv  dooXa   z^  dtxaiowivjj   elQ 

äytaapdv.    ^"  ^Oze  yäp  800X01  ^ze   zrjg  äpapzia/;, 

21  8,  6.  iXeu&epot  ^ze  zjj  StxaiotruuTn,   ^*  Tiva  o5v  xapnöv 

^^jg,^' ei^eze   zoze   ip'   oJg   mv   enata^ovea^e ;   zb  yäp 

22xPetr.  ziXog  ixelvwif  bd\fazog.  ^'^  Novi  8k  iXeuäepcoäevzsQ 

*'  ^'    dirb  z^g  äpapzlag^  SooXojMvzeg  8k  zip  &e(py  e/ß's 

zbv  xapirbv  ö/icDv  elg  äyiaffpövy  zb  8k  ziXog  ^(oiju 

alwvtou,   ^^  Tä  yäp  d^dvta  zrjg  äpapziag  Sdvazog' 

zb  8e  x^piapa  zoo  beou  Zo>^  alwvtog  iv  Xpiaz(j> 

^lyjüoo  Z€p  xopitp  ^pa)v. 


Rom.  6,  13-23.  207 


13  Sed  neque  exhibeatis  membra  vestra  arma  186,19. 
iniquitatis  peccato :  sed  exhibete  vos  Deo,  laraquam 

ex  mortuis  viventes:  et  membra  vestra  arma  iusti- 
tiae  Deo. 

14  Peccatum  enim  vobis  non  dominabitur :  non  14  Gai. 
enim  sub  lege  estis,  sed  sub  gratia.  5,  »«• 

15  Quid  ergo  ?  peccabimus,  quoniam  non  sumus 
sub  lege,  sed  sub  gratia?   Absit. 

16  Nescitis  quoniam  cui  exhibetis  vos  servos     I6 
ad  obediendum,  send  estis  eius,  cui  obeditis,  sive^^p'^^^j.** 
peccati  ad  mortem,  sive  obeditionis  ad  iustitiam?      a,  19. 

17  Gratias  autem  Deo  quod  fuistis  servi  pec- 
cati, obedistis  autem  ex  corde  in  eam  formam  doc- 
trinae,  in  quam  traditi  estis. 

18  Liberati  autem  a  peccato,  servi  facti  estis I81  Cor. 
iustitiae.  '•  "'*' 

19  Humanum  dico,  propter  infirmitatem  carnis  i»  6, 13. 
vestrae:   sicut  enim  exhibuistis  membra  vestra  ser- 

vire  immunditiae,  et  iniquitati  ad  iniquitatem,  ita 
nunc  exhibete  membra  vestra  servire  iustitiae  in 
sanctificationem. 

20  Cum  enim  servi  essetis  peccati,  liberi  fuistis 
iustitiae. 

2 1  Quem  ergo  fructum  habuistis  tunc  in  illis,  21  8,  6. 
in  quibus  nunc  erubescitis  ?  Nam  finis  illorum  ^**j*-  3» 
mors  est. 

22  Nunc  vero   liberati  a  peccato,   servi  autem 22 iPctr. 
facti  Deo,   habetis  fructum  vestrum   in  santificatio-    ^'  5* 
nem,  finem  vero  vitam  aeternam. 

23  Stipendia  enim  peccati,  mors.  Gratia  autem 
Dei,  vita  aetema,  in  Christo  lesu  Domino  nostro. 


2o8  Rom.  7,  1-9. 

CAPUT  VII. 

Mortui  peccato  moiiui  sumus  etiam  litteris  legis,  ui  serxnatnus 
Deo  in  novitate  Spiritus.  Lege  enim  vwrtua  Christo  obsiricts 
supit^.  Lex  sancta  ex  imbedlRtaie  hominum  mürs  facta. 
Coro  rationi  repugnans.  Homo  peccati  servus  iihereUur  gratia 
Dei  per  Dominum  nostrum  lesum  Christum. 

*  l^dp^öeTre,  d.8zX(poi  (yivüxsxoumv  yap  vofxov 

XakSi))  y   Sri   6    vo/xoq  xupisust   toü  ävdpmitoo   iip" 

2  X  Cor.  Saov  ^pouov   Cfj ;    ^  ff  T^p   SnavdpoQ   jvpij    r^ 

'•  ^^'  ^ä)VTi   ävdpi   diderac   w/itp*    iäv   di  ärüo^dvjj  h 

ävhp,    xar^ppjTat   änb    roo    vdpoo    toü   ävdpog. 

SMatth.  3  ^pa   oi\f   C^uTOQ   TOÜ    ävdphQ  /iot^foXtg  y^p-qpLa' 

%,^9.'   Ttati  iäv  yivTjrai  ävdpi  kripcp*  iäv  3k  dTTO^dvT) 

^"i's  ^^  ^^Pf   ii^^obipa  iartv  ärcb  toü  v6pou,  too  pij 

iJ.r6,is.  eivat   wjTyjv   potyaXlda   Y^vopivTjv   ävSpt    kTip<p. 

^  *2?<rre,    ä8eX<pot   fioo,    xai    upsTg   iäavaTtüänjTS 

Tip  v6p(p  8tä  Too  atopuTOQ  Too  XptaToo,  elg  to 

Ytviabat  bpäq  hipfp,    T(p  ix  vexpatv  iytpdivTt, 

5  6,  91.  ha   xapnofpop^acapev  T(p  &e<p.    ^  Vre   yäp  ^pisv 

iv  TTj  (rapxiy  Tä  nadijpaTa  T<hv  äpapTtwv  Tä  dtä 
TOO   vöpoü   ivTjpyuTo   iv   toIq  piiemv  i/pwv   elg 

6  9  Cor.  Tb    xapnoipopyjam    T(p   ^avdT(p  •    •  Növ\   8k   xut- 
3*  ^'    Tjpyijf^rjptv   änb    too    v6poOy    änodavövTeq   iv   w 

xaTei][6peda  y   &(ne   8oole6etv  ^päg  iv  xaivörrju 
TcveouaTOQ  xai  od  TraXaiÖTTjTt  ypdppaToq. 

^  Ti  o5v  ipoopev;  6  vdpog  äpapTta;  pij  ^'i- 
votTO'  dXiä  T7JV  äpapTiav  oöx  lyvwv  e?  pij  8tä 
v6poo'  rijv  TS  yäp  inSopiav  odx  7)8eiv  el  pij  6 
8  4,  ^S'VopoQ  IXeyev  Oöx  imäopi^tretg.  '  'A^oppijv  8k 
^  M.)^'  Xaßootra  ij  äpapTta  8tä  ttjq  ivToXrjq  xaTttpydaaTo 
iv  ipdi  Tzaaav  imäoptav  ^lopig  yäp  vSpoo  äpap- 
Tia  vexpd.    •  ^Eyä}   8k   l^otv  j^mptg   vipoo  TroTi* 

7  Ex.  90,  17.     Deut.  5,  91. 


Rom.  7,  1-9.  209 

CAPUT  VII. 

Mortui  peccaio  mortui  sumus  etiam  Utteris  legis,  ut  serviamus 
Dto  in  novHate  Spiritus.  Lege  enim  mortua  Christo  obstricii 
sumus.  Lex  sancta  ex  imbecilUtate  honänum  mors  facta. 
Caro  rationi  repugnans.  Homo  peccati  servus  liberatur  gratia 
Dei  per  Dominum  nostrum  lesum  Christum. 

1  An  ignoratis  fratres  (scientibus  enim  legem 
loquor)  quia  lex  in  homine  dominatur  quanto  tem- 
pore vivit? 

2  Nam  quae  siib  viro  est  mulier,  vivente  viro,  2  i  Cor 
alligata  est  legi:  si  autem  mortuus  fuerit  vir  eins,  ^'  39- 
soluta  est  a  lege  viri. 

3  Igitur,  vivente  viro,  vocabitur  adultera  si  fuerit  3  Ma"h. 
cimi   alio  viro:   si  autem  mortuus   fuerit  vir  eius,  ^,' ^^; 
liberata  est  a  lege  viri :  ut  non  sit  adultera  si  fuerit  Marc. 
cum  alio  viro.  U.x"t8. 

4  Itaque  fratres  mei  et  vos  mortificati  estis  legi 
per  corpus  Christi:  ut  sitis  alterius,  qui  ex  mortuis 
resurrexit,  ut  fructificemus  Deo. 

5  Cum  enim  essemus  in  came,  passiones  pec-6  6,  ax. 
catorum,   quae  per  legem  erant,    operabantur  in 
membris  nostris,  ut  fructificarent  morti. 

6  Nunc  autem  soluti  sumus  a  lege  mortis ,  in  6  a  Cor. 
qua  detinebamur,  ita  ut  serviamus  in  novitate  spi-    3.  ß. 
ritus,  et  non  in  vetustate  litterae. 

7  Quid  ergo  dicemus?  lex  peccatum  est?  Absit. 
Sed  peccatum  non  cognovi,  nisi  per  legem:  nam 
concupiscentiam  nesciebam,  nisi  lex  diceret:  Non 
concupisces. 

8  Occasione  autem  accepta,  peccatum  per  man-  8  4,  15. 
datum  operatum  est  in  me  omnem  concupiscentiam.  ^^°;^  J^» 
Sine  lege  enim  peccatum  mortuum  erat. 

9  Ego  autem  vivebam  sine  lege  aliquando.  Sed 
cum  venisset  mandatum,  peccatum  revixit. 

7  Ex.  aOf  17.     Deut.  5,  az. 


210  Rom.  7,  10-34. 

iXdouoTjQ  8k  TTJQ  iuToX^Q  fj  i/iapTta  dviQr^iTSi/^ 
^^  ^Ejo}  de  dni^ayo]^'  xal  eöpidy  fiot  ij  IvzoXij 
ij  bIq  (^wTjv,  aoTTj  elg  ^dvarov.  **  tt  yäp  üfiapria 
dipopprj)^   kaßooaa   8iä   t^q  iuzoi^Q,   k^itdrr^aiu 

i2xT\m.pe  xai  Si*  aurr^Q  dnixreivev.  ^^^Qare  6  pku  i/6/io^ 
''  ^  dpoQy  xai  rj  kvToXij  äyia  xai  dixaia  xal  dyuiH^. 
^^  Tb  oüv  dya&bv  kpo\  i^ivsTO  SdvaroQ;  pij  yi- 
votro'  dXXä  jj  äpaprtay  fva  ipavf^  äpapuay  diä 
Toü  d-jraäoü  poi  xazepya^opivTj  {^dvaTov  7i/a 
^ivT^rat   xa&*   bnepßoXrjv   äpapzwXoQ  i]    apapria 

14  8,  3.  out  T^Q  hzoXyJQ,  ^*  Ocdapsv  yäp  Szt  b  vopto^ 
nveopazixoQ  iffztw  iyä)  dk  adpxivSq  elpi,  Ttejupa- 

16  7, 19.  pivoQ  bnb  zijv  äpapzlav.  *^  ^0  yäp  xazepydZofxai 
od  YtvwaxcD'  od  yäp  8  MXtJDy  zoHzo  itpdaatOy  dJUC 
8  pcffWy  zotjzo  Ttoiw,    *•  El  dk  8  od  SiXcj^  zouzo 

117,20.7:010),  auvfTjpc  z(p  v6p(p  5zi  xaXSq,  *^  Nüv\  dk 
oöxizi  iyä)  xazeoyd^opat  adzb  dXXd  ij  olxouaa  iv 
ipot  äpapzla.  **  Olda  yäp  Szt  odx  olxel  iv  ipoi^ 
roSr'  e(TZtv  iu  z^  trapxi  pou,  dya96u.  zb  yäp 
SiXecu  Ttapdxetzai  pot^  zb  dk  xazspyd^ea^ai  zb 
xaXbu  00^  eupiaxo),  **  Od  yäp  8  iUXio  ttouo 
dyaßov,  dXXä  8  od  diXo)  xaxo^f,  zouzo  npdcffü}, 
'^  El  dk  8  od  MXwy  zouzo  Ttotw,  odxizt  lytb  xaz- 
epyd^opat  adzb  dXXä  ^  olxouaa  iv  kpdt  äpapzia, 
^^  Edpiaxo)  dpa  zbv  vopov  zip  MXo)^zi  ipoc  Ttotelu 
zb  xaXüVy  Szt  ipoi  zb  xaxbv  itapdxetzat*  ^^  Suv- 
Tjdopat    yäp    zip   v6p(p   zoo   &eod   xazä   zbv  laco 

2fi  Gui  dvtipwnoif  •    ^^  DXino}   dk   izepov   vSpou   iv   zoIq 

*'  '^    piXetTiv  poü  dvztazpazeuöpevou  zip  v6p<p  zoH  \fo6<; 

pou  xai  aiypaXüßztCouzd  pe  iu  zip  v6p(p  zrjq  &pap- 

ziaq  zip  oifzt  iv  zotq  piXetriv  pou,   ^*  TaXatTtwpog 

iyä)  avßpojTTOQy    ztQ  pe  f>uazzat   ix  zou  ffwpazo^ 

10  Lev.  z8,  5.      14  (Pi.  50|  7*    3  Reg-  ax,  ao.  «5.   Deut.  $9,  30.) 
18  (Gen.  6,  si  8,  az.) 


Rom.  7,  10-24.  211 

IG  Ego  autem  mortuus  sum:  et  inventum  est  mihi 
mandatum,  quod  erat  ad  vitam,  hoc  esse  ad  mortem. 

1 1  Nam  peccatum  occasione  accepta  per  man- 
datum, seduxit  me,  et  per  illud  occidit. 

12  Itaque  '  lex  quidem   sancta,    et  mandatum  12  z  Tim. 
sanctum,  et  iustum,  et  bonum.  '•  *• 

13  Quod  ergo  bonum  est,  mihi  factum  est  mors? 
Absit.  Sed  peccatum,  ut  appareat  peccatum,  per 
bontmi  operatum  est  mihi  mortem:  ut  fiat  supra 
modum  peccans  peccatum  per  mandatum. 

14  Seimus  enim   quia  lex  spiritualis  est:   egoi4  8,  3. 
autem  carnalis  sum  venundatus  sub  peccato. 

1 5  Quod  enim  operor,  non  intelligo :  non  enim  15  7, 19. 
quod  volo  bonum,  hoc  ago:  sed  quod  odi  malum, 
illud  facio. 

16  Si  autem  quod  nolo,  illud  facio:  consentio 
legi,  quoniam  bona  est. 

17  Nunc  autem  iam  non  ego  operor  illud,  sed  17  7,  ao. 
quod  habitat  in  me  peccatum. 

18  Scio  enim  quia  non  habitat  in  me,  hoc  est 
in  came  mea,  bonum.  Nam  velle  adiacet  mihi: 
perficere  autem  bonum,  non  invenio. 

19  Non  enim  quod  volo  bonum,  hoc  facio: 
sed  quod  nolo  malum,  hoc  ago. 

20  Si  autem  quod  nolo,  illud  facio:  iam  non 
ego  operor  illud,  sed  quod  habitat  in  me,  peccatum. 

21  Invenio  igitur  legem  volenti  mihi  facere 
bonum,  quoniam  mihi  malum  adiacet: 

22  Condelector  enim  legi  Dei  secundum  interio- 
rem  hominem: 

23  Video  autem  aliam  legem  in  membris  meis,  23  Gai. 
repugnantem  legi  mentis  meae,  et  captivantem  me  ^'  ''• 
in  lege  peccati,  quae  est  in  membris  meis. 

24  Infelix  ego  homo,  quis  me  liberabit  de  cor- 
pore mortis  huius? 


10  Lev.  x8,  5.      14  (P».  so,  7.   3  Reg.  ai,  ao.  35.   Deut.  32,  30.) 
18  (Gen.  6,  5;  8,  ai.) 


Rom.  7,  25;  8,  i-ii. 


25iCor.  rö3  ^aväroü   toütoü;   ^^  ^H  ^dptQ   rob   Seoti   dia 
'^'  ^^'  ^hjffoo  XpctTTOt)  TOü  xupioü  fi/iwv.    äpa  oüv  adroQ 
iyw  TW  pkv  uot  dooXeow  vofifp  &eou,  ttj  de  aapxi 
v{)fi(p  äpapTiaq, 

CAPUT  VIII. 

Caro  et  lex  peccati  et  mortis,  Spiriim  Christi  Hberans  ei  vivi- 
ficans,    Filiis  Dei  omne  malum  ieve.    Creatura  gemens.    Spi- 
ritus preces  regens.    Nihil  nos  separat  a  charitate  Christi. 

*  0{>8\v   äpa   vov  xaxdxptfia  tocq  iw  Xptazw 

'hj(TotJ'   fjLTj   xarä   träpxa   ntptnazoomv.    ^  u  yäp 

viifioQ  ZOO  TTveö/iaTog  t^q  Cft)^Q  ^v  Xpun^  ^hjaou 

ijhüäipcoffiv  fie  ärrb  toü  vofioü  t^q  äpapriaQ  xäi 

8  Phil.  Tou  daifUTOü.    *  Tö  yap  dduvarov  zoo  i^opou,  iv 

■•  7-    w  ijffdivei   Siä   zrjq   trapxoQy   6  debg   riy  kaozou 

üihv  Tzipapaq  iu  öpotw/aazt  ffapxbg  äpapzlag  xat 

nep\  ä/iapziag   xazixpcvev   zijv   äfiapzlav   iu   zf^ 

aapxi  j    ^  ^ha   zh   dixaitopa   zoo    vopoo  TrXTjpoi^jj 

iv  ^plv   zciiQ  pi]   xazä  adpxa  nepinazoomv  dXXä 

xazä  nifeüpa.   ^  Ol  yäp  xazä  adpxa  Svzeg  zä  t^q 

aapxhq  <ppo\foomVy   o\   de   xazä   nveopa   zä   zoo 

TüveupazoQ.    •  Tö   yäp    ^pSi^yjpa   z^g  trapxbg  ^d- 

vazog,    zb   de  ippfivqpa   zou  izveipazog   Qioh   xai 

elpijVf},    ^  Aiozi   zb   (ppovTjpa   zrjg  aapxbg   e)[9pa 

elg  &e6v  zlpyäp  v6p(p  zoo  äeou  od}[  önozdaaezar 

oddk  yäp  duvazai'    ^  Ol  8k  iv  aapxi  ovzeg  Sew 

9  X  Cor.  dpiaat  od  Souavzat.  •  ^rpelg  3k  o'ix  iazk  h  aapxi 

^'  *^*   dXXd   iv   TTveupaTty   e^uep  nveupa  äeou  elxel  iv 

uptv,    el  3i  ztg  nveofm  Xpiazou  odx  i/ei,  ouzog 

odx  iazcu  aozou,    *®  El  dk  Xptazbg   iv  bfitVy   zb 

pkv  awpa   uexpbif   dtd  äuapzlaVf   zb  dk   Tzueupa 

11 X  Cor.  ^ojTj   did   dtxatoauuTjv,    ^  El   dk   zb   Ttveu/ia   zou 

t'cox.  ^T^lp^^'^og  '/rjaoüv   ix  vexpwu   olxeT  h  bpTtVy  0 

4.  14.   iyeipag  ^Irjaouv  Xpiazbv   Ix   vexpo)\>   ^moTtoojaei 
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25  Gratia  Dei  per  lesum  Christum  Dominum  25  x  Cor. 
nostrum.  Igitur  ego  ipse  mente  servio  legi  Dei:  '^'  ^'' 
carne  autem  legi  peccati. 

CAPUT  VIIL 

Caro  et  Ux  peccati  et  mortis,  Spiritus  Christi  Hberans  et  vivi- 
ficafis.    FiHis  Dei  omne  malum  leve.    Creatura  gemens.    Spi- 
ritus preces  regcns.    Nihil  nos  separat  a  charitate  Christi. 

1  Nihil  ergo  nunc  damnationis  est  iis,  qui  sunt 
in  Christo  lesu:  qui  non  secundura  camem  am- 
bulant. 

2  Lex  enim  spiritus  vitae  in  Christo  lesu  libe- 
ravit  me  a  lege  peccati  et  mortis. 

3  Nam  quod  impossibile  erat  legi ,   in  quo  in-  3  Phii. 
firmabatur  per  camem :  Deus  Filium  suum  mittens   "'  ^' 
in  similitudinem  camis  peccati,  et  de  peccato  dam- 
navit  peccatum  in  carne, 

4  Ut  iustificatio  legis  impleretur  in  nobis,  qui 
non  secundum  camem  ambiüamus,  sed  secundum 
spiritum. 

5  Qui  enim  secundum  camem  sunt :  quae  carnis 
sunt,  sapiunt:  qui  vero  secundum  spiritum  sunt: 
quae  sunt  spiritus,  sentiunt. 

6  Nam  prudentia  camis,  mors  est:  prudentia 
autem  spiritus,  vita  et  pax. 

7  Quoniam  sapientia  camis  inimica  est  Deo: 
legi  enim  Dei  non  est  subiecta:   nee  enim  potest. 

8  Qui  autem  in  came  sunt,  Deo  placere  non 
possunt. 

9  Vos  autem  in  came  non  estis,  sed  in  spiritu :  *  »  Cor. 
si  tarnen  spiritus  Dei  habitat  in  vobis.   Si  quis  autem  ^'  *^' 
Spiritum  Christi  nop  habet:  hie  non  est  eins. 

10  Si  autem  Christus  in  vobis  est:  corpus  qui- 
dem  mortuum  est  propter  peccatum,   spiritus  vero 

vivit  propter  iustificationem.  11  x  Cor. 

11  Quod  si  Spiritus  eius,   qui  suscitavit  lesiun  ^^'^'^^^• 
a  mortuis,  habitat  in  vobis:   qui  suscitavit  lesum  4,  x^.' 
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xat  rd  dvyjrd  awfiara  bfiüiv  dtd   roo  iuotxouurog 
aÖTOü  TTvsrjjiaTOQ  iv  öjiiu, 

^^Apa  oSv,  ädeXfoi^  dipedirat  k(rfik)f  od 
TT)  aapxi  ZOO  xard  adpxa  C^v.  *^  El  ydp  xard 
adpxa  C^TS,  pikkere  änodyfjaxetv  et  dk  Ttveuptazi 
rag   Trpd^etQ   rou   awparoq  davaroyre,    Qfjeetr&B. 

14  Gai.  **  t?<Töe   ydp   nveopau  &eotJ   äyovzaiy   ourot   oloz 
*•  'f'   elmv  &eoü,    *^  Od  ydp    iMßere  Ttveupa  douXeiag 

1/7.  —  TrdXtu  eiQ  (p6ßov^  äXXd  kXdßeze  nveupa  uloßealag^ 

Gai.4,5s.^^   ^   xpd(:opev'    'Aßßä  (b  Tüarijp).     ^^  Aörb    rd 
TTpeupa  (TüvpapTüpei  zw  nvtupazt  ijpw)f  8zt  kafikv 

17  Gai.  zixva    deoü.     *'   El    8h    zixva,    xdc    xXrjpovofior 

*'  ^     xXrjpovöpoi  plv  &eoüy  (TovxXTjpovopot  8h  XptaroZ^ 

emep  (Tovnda^opev  ha  xat  auv8o$aa9a)pev. 

1^  AopCopai  yap  Szt  oöx  ä$ta  zä  itadijpaza 
zoü  vüv  xatpoü  npbg  zijv  piXXooaav  8ü$au  dn(^ 
xaXu<p&7jvat  dg  fjpäg.  ^^  'iT  yäp  dnoxapaSoxia 
ZTJg  xziaeoßg  zi)u  dnoxdhjtptv  zwv  oiwv  zou  9eou 
dnexSiyezau  ^^  7j  yap  pazaiozjjzi  ij  xzimg  ön- 
ezdpj,  ody  kxooaa,  dXXä  8iä  zbv  Orrozd^auza^  in 
iXniSi  •  2^  "^Ozt  xai  adzij  ij  xzimg  iXeodepcD^ijatrat 
U7CÖ  ZTjg  8oüXeiag  zijg  <p&opdg  elg  zijv  iX^eu^epiav 
zr^g  8ü$7^g  z(ov  zixvmv  zoo  9eou.  ^^  Ot8apev  ydp 
ozt  Tzdaa  ^  xzimg  auvozeudC^i  xai  auv€o8ive(  aypt 

23  2  Cor.  TöD  v5v.  ^^  Od  povou  8e,  dXXä  xai  adzoi  njv 
5'  "•  dnapXTjv  zoo  TD/su/iazog  eyovzeg  ijptig'  xax  adrot 
ip  kauzdig  azevdCopev  oloSeaiav  d7rex8eyopevoty 
ziiv  dnoX6zpü)m)J  zoü  (rd>pazog  ijpwv.  ^*  Ttj  ydp 
kX7üi8t  IffdfäTjps]^ '  iXmg  8h  ßXenopevrj  oöx  itrziu 
iXTülg-  8  yap  ßXinzt  zig,  zi  iXm(:ec;  ^6  El  8h  ?i 
od  ßXiizoueu  IXTziCopev,  81^  bnopovy^g  d7rex8ey6- 
pef^a,  ^^  ^Qaa'jziog  8h  xai  zb  zveüpa  auvavzc- 
Xapßduezai  zfj  da^eveiq.  ijpwv*  zb  yap  zi  npoo- 
eD$wp£&a   xa&b  8et  oöx  otSapev^   dXXä   adzb  zb 
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Christum  a  mortuis,  vivificabit  et  mortalia  corpora 
vestra,  propter  inhabitantem  Spiritum  eius  in  vobis. 

12  Ergo  fratres  debitores  sumus  non  cami,  ut 
secimdum  carnem  vivamus. 

138!  enim  secundum  carnem  vixeritis,  moriemini: 
si  autem  spiritu  facta  carnis  mortificaveritis,  vivetis. 

14  Quicumque  enim  spiritu  Dei  aguntur,  ii  sunt  14  Gai. 
filii  Dei.  s.  18. 

15  Non  enim  accepistis  spiritum  servitutis  iterumiSaTim. 
in  timore,  sed  accepistis  spiritum  adoptionis  filiorum,  cau.sl 
in  quo  clamamus:  Abba  (Pater). 

16  Ipse  enim  Spiritus  testimonixun  reddit  spiritui 
nostro  quod  sumus  filii  Dei. 

17  Si  autem  filii,   et  heredes:   heredes  quidem  17  Oai. 
Dei,  coheredes  autem  Christi :  si  tamen  compatimur,    *'  ^* 
ut  et  conglorificemur. 

18  Existimo  enim  quod  non  sunt  condignae 
passiones  huius  temporis  ad  futxirara  gloriam,  quae 
revelabitur  in  nobis. 

19  Nam  expectatio  creaturae,  revelationem  filio- 
rum Dei  expectat. 

20  Vanitati  enim  creatura  subiecta  est  non  vo- 
lens,  sed  propter  eum,  qui  subiecit  eam  in  spe: 

21  Quia  et  ipsa  creatura  liberabitur  a  Servitute 
corruptionis  in  libertatem  gloriae  filiorum  Dei. 

22  Seimus  enim  quod  omnis  creatura  ingemiscit, 
et  parturit  usque  adhuc. 

23  Non  solum  autem  illa,   sed  et  nos  ipsi  pri-23aCor. 
mitias  spiritus  habentes:  et  ipsi  intra  nos  gemimus    ^'  *' 
adoptionem  filiorum  Dei  expectantes,  redemptionem 
corporis  nostri. 

24  Spe  enim  salvi  facti  sumus.  Spes  autem,  quae 
videtur,  non  est  spes :  nam  quod  videt  quis,  quid  sperat? 

25  Si  autem  quod  non  videmus,  speramus:  per 
patientiam  expectamus. 

26  Similiter  autem  et  Spiritus  adiuvat  infixmi- 
tatem  nostram:  nam  quid  oremus,  sicut  oportet, 
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Tüveufxa  unepevTuy^dvet  üizkp  ijfiwv  (rreva-jr/iolg 
dkaXijTOiQ.  ^  Ö  dk  ipsuvcüu  tolq  xapSlag  oldeu 
zi  zh  (ppovr^fia  zoij  nveöuazoQ,  Szt  xazä  i^söu 
ivzuj'j^dvet  unkp  äyicov,  ^®  OlSapev  3k  5zt  TotQ 
äyanaxTtv  zo\f  9ebu  ndvza  arjvtpyti  elq  äya^ou^ 
zoiQ  xazä  TTpSdeatv  xhjzotQ  oumv,  ^  "Ozi  oHq 
TzpoiyviOy  xdi  npompiaev  aoppopfpoüQ  z^q  elxouoQ 
ZOO  üloü  aözoü  y  elq  zh  eJvat  adzbv  rcpwzozoxou 
iv  noXXotQ  ddeXfolq.  ^®  Ohq  dl  itpoiapiatVy  rou- 
zouQ  xdi  ixdXsasv  xdi  oJjg  ixdktoBVy  zoozoug  xai 
iSixamtnv  ohq  3k  i3txaiwaevy  zoüzouq  xdc  iSo- 
fa^rev.  ^*  Ti  ouv  ipoupev  npoQ  zaoza;  el  6  Öeog 
uTtkp  tjpihv ,  ziQ  xad^  i)pa)v ;  ^^  ^Oq  ye  zdo  Idtou 
otoü  odx  ifEiaazoy  äXkä  bnkp  ijp&v  ndvzwv  nap- 
i3ü)X£u  adzoVy  tzwq  oö](\  xai  abv  adzw  zä  nduza 
tjpJv  j(apiffezat;   ^  Tig  iyxaXiaEt  xazä  ix}.£XTwu 

34xPetr. tfeoS;  Ifebg  0  3txatdfv,  ^*  Tig  6  xazaxpivcov: 
^'  '**  Xptazbg  Irjadog  h  dTzobavm)^^  pakXov  3k  xaJ  if^p- 
l^etg,  5g  iaziv  iv  3e$tgL  zdo  dcoS,  og  xat  iv- 
zuy](dvet  ÖTrkp  i^pcjv.  *^  Tig  i/päg  ^(CDptaet  dnb  zr^g 
d^dTti^g  ZOO  Xpiazoo;  ^Xiipig;  ^  azevo^topia;  Jj 
3ui}Yp6g;   ä   hpog;   ^   yopvözTjg;  ^   xiv3uvog;   ^ 

zucoi. pdj^aipa;  ^*  Ka&wg  yij'paTtzar  Ozi  iusxev  coo 
*•  "•  öavazoopei^a  SXi^y  zrji^  ijpipavy  kXoxia&Tf 
pev  Sg  TipSßaza  afpayijg,  ^^  ^AXX  iv  zoo- 
zotg  Tzaaiv  bnepvixtbpev  3tä  zoo  dYarrijaavzog  ijpäg, 
^*  lÜTtetapat  ydp  5zt  oSze  Sdvazog  ouze  Zwij, 
oSze  ifftXot  oSzs  dpj(ai,  ooze  iveazojza  oSze 
piXXovza,  ooze  3ovdpetg,  **  Ooze  Bifiiopa  ooze 
ßdäogy  ooze  ztg  xziatg  kzipa  3ov7jffezat  ijpdg 
](wpcaat  dnb  zijg  dyäia^g  zoo  deoo  zrjg  iv  Xpiaztp 
'lifjaoo  Z(p  xopi<p  ijpmv* 


33  8.  la-  50.  8-         36  Pi.  43.  a*. 


Rom.  8,  27-39.  217 


nescimus :  sed  ipse  Spiritus  postulat  pro  nobis  gemi- 
tibus  inenarrabilibus. 

27  Qui  autem  scrutatur  corda,  seit  quid  desideret 
Spiritus :  quia  secundum  Deum  postulat  pro  sanctis. 

28  Seimus  autem  quoniam  diligentibus  Deum 
omnia  cooperantur  in  bonum,  üs,  qui  secundum 
propositum  vocati  sunt  sancti. 

29  Nam  quos  praescivit,  et  praedestinavit  con- 
formes  fieri  imaginis  Filii  sui,  ut  sit  ipse  primo- 
genitus  in  multis  fratribus. 

30  Quos  autem  praedestinavit,  hos  et  vocavit: 
et  quos  vocavit,  hos  et  iustificavit :  quos  autem  iusti- 
ficavit,  illos  et  glorificavit. 

31  Quid  ergo  dicemus  ad  haec?  si  Deus  pro 
nobis,  quis  contra  nos? 

32  Qui  etiam  proprio  Filio  suo  non  pepercit, 
sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  illum:  quomodo 
non  etiam  cum  illo  omnia  nobis  donavit? 

33  Quis  aecusabit  adversus  electos  Dei?  Deus 
qui  iustificat: 

34  Quis  est  qui  condemnet  ?   Christus  lesus,  qui  84iPetr. 
mortuus   est,   immo   qui  et  resurrexit,   qui  est  ad  ^'  '"• 
dexteram  Dei,  qui  etiam  interpellat  pro  nobis. 

35  Quis  ergo  nos  separabit  a  charitate  Christi? 
tribulatio?  an  angustia?  an  fames?  an  nuditas?  an 
periculum?  an  persecutio?  an  gladius? 

36  (Siciit  scriptum  est:  Quia  propter  te  mortifica-36  2Cor. 
mur  tota  die :  aestimati  sumus  sicut  oves  occisionis.)  *»  **• 

37  Sed  in  his  omnibus  superamus  propter  eum, 
qui  dilexit  nos. 

38  Certus  sum  enim  quia  neque  mors,  neque 
vita,  neque  angeli,  neque  principatus,  neque  vir- 
tutes,  neque  instantia,  neque  futura,  neque  fortitudo, 

39  Neque  altitudo,  neque  profundum,  neque 
creatura  alia  potent  nos  separare  a  charitate  Dei, 
quae  est  in  Christo  lesu  Domino  nostro. 


88  s.  Is.  50,  8.        86  Ps.  43,  aa. 


8i8  Rom.  9,  11 2. 

CAPUT  IX, 

De  Isrtule  dolor.  Dci  promissa  stant.  Vera  proles  Abrahae. 
Libera  Dei  gratia.  Pharao;  figvH  image,  Israelitoi  quasi 
ex  operibus  legis  non  ex  fide  iusHiiam  qttaerentes,  guia  Chri- 
stum reitcertmi,  iustitiam  non  invemrunt;  Gentes  ex  ßde 
Christi  tusüficati, 

liTini.        *  ^AXijdetav   Hyo)    Iv  Xptaz^,    od   (peudofJLcuy 

*'  '^'    aoyfjLapTopouoTjQ  fxoi  r^c  (Tuveid^ffswg  /lou  k\f  nvei- 

fjLazi   &Yt<py     ^  urt    XuTnj  fioi   kartv  fieydXrj    xai 

3  Act.  ddidXeiTTTOQ   dduurj   zjj   xapditf,  poo.     ^  Hu)[6fi7jv 

i^Cor.  T^P  ö"5^^C  ^T^  ävd&epa   ehat  dith   zou  Xpanolj 

»5.  9-   hnkp  Twv  dSeX^&v  pou   twu  aujjsvwv  pou  xazä 

ffdpxa,  *  OlziviQ  slmu  ^laparjhTzat,  €ou  ij  ülo9effea 

xac  ij  86^a   xai  i/  dta^ijXTj   xai  ij    vopoßsala  xat 

5  X,  25^  Xazpeta  xai  al  kna-pfeXiat,    ^  ^ßv   ol  Trazipsq, 

xai  if  Äi/  f>  Xpt<rzbQ  zö   xazä  (rdpxa,   h  wv  i::} 

Tzdvzwv  ^ebg  euXopjzbg  elg  zouq  alüjvoQ'  äpijv. 

ö  Od}[  ohv   8k   Szi   ixTzinzwxev  b  loyog  zo^j 

9toö.    od  yap  nduzeg  ol  i$  ^laparjXy  ouzoi  ^lopai^X* 

7  Hcbr.  '   OdS*  ozi  el&iv  anippa  ^Aßpadp^  ndvzsg  zexua^ 

"' ^^'  dXX'  'Ev   7<raäx   xXyj^r^aezai  aot   aitippa* 

8  Gai.  *  Tout*  iaztVy   od    zä   zixva  z^g  aapxtSq^   zauza 

♦•  '^'   zixva  ZOO  &tody   dXXä   zä   zixva  z^q  kTzayyeXlaq 

Xoyl^ezai  elg  anippa.    •  ^EnajjeXiag  yäp  h  Xoyog 

oozog'  Kazä  zbv  xatpbv  zouzov  kXeoaopat 

xa\   lazai   zf^  Idppa  o\6g.    *•  Od  p6vov  di, 

dXXä  xdc  Teßixxa  i$  hbg  xoizrjv  lyouffay  ^laaäx 

ZOO    itazpbg   ijpcov,     **  Mijmo    yäp    ytyvr^hivzoiv 

pi^Sh  7:pa$dvz(üv  zi  dyaßbv  J)  xaxoVy   ha  ij  xaz" 

ixXoyijv  np6&s<rtg  zoo  ■ßeoo  pivjj,  **^  Odx  if  ipywv 

dXX'  ix  ZOO  xaXoovzog  ippi&ij  adzfj'  "^Ozt  b  pelCojv 


7  Gen.  91,   X3.  9  Gen.   x8,   xo.  10  Gen.  95,   9x.   «4. 

12  Gen.  95,  93. 
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CAPUT  IX. 

Dt  Isratle  dolor.  Dei  promissa  stant  Vera  proles  Abrahae. 
Libtra  Dei  gratia.  Pharao;  figuli  imago.  Israeütae  quasi 
ex  operibus  legis  non  ex  ßde  iustitiam  quaerentes,  qtäa  Chri- 
stum reiecerunt ,  iustitiam  non  invenerunt;  Gentes  ex  ßde 
Christi  tustificaü. 

1  Veritatem  dico  in  Christo,  non  mentior :  testi- 1  i  Tim. 
monium  mihi  perhibente  conscientia  mea  in  Spiritu   ''  ^" 
Sancto : 

2  Quoniam  tristitia  mihi  magna  est,  et  continuus 
dolor  cordi  meo. 

3  Optabam  enim  ego  ipse  anathema  esse  a  3  Act. 
Christo  pro  fratribus  meis,  qui  sunt  cognati  raei  ^^cor. 
secundum  camem,  »s,  9- 

4  Qui  sunt  Israelitae,  quorum  adoptio  est  filio- 
rum,  et  gloria,  et  testamentum,  et  legislatio,  et  ob- 
sequium,  et  promissa: 

5  Quorum  patres,   et  ex  quibus   est  Christus 5  i,  25. 
secundum  carnem,  qui  est  super  omnia  Deus  bene- 
dictus  in  saecula.    Amen. 

.  ö  Non  autem  quod  exciderit  verbura  Dei.   Non 
enim  omnes  qui  ex  Israel  sunt,   ii  sunt  Israelitae: 

7  Neque  qui  semen  sunt  Abrahae,  omnes  filii :  7  Hcbr. 
sed  in  Isaac  vocabitur  tibi  semen:  "'  *^' 

8  Id  est,  non  qui  filii  carnis ,  hi  filii  Dei :  sed  8  Gai. 
qui  filii  sunt  promissionis,  aestimantur  in  semine.      **  '*• 

9  Promissionis  enim  verbum  hoc  est :  Secundum 
hoc  tempus  veniam:  et  erit  Sarae  filius. 

IG  Non  solum  autem  illa:  sed  et  Rebecca  ex 
uno  concubitu  habens,  Isaac  patris  nostri. 

1 1  Cum  enim  nondum  nati  .fuissent,  aut  aliquid 
honi  egissent,  aut  mali,  (ut  secundum  electionem 
propositum  Dei  maneret) 

12  Non  ex  operibus,  sed  ex  vocante  dictum 
est  ei:  Quia  maior  serviet  minori, 

7  Gen.  at,   xa.  9  Gen.    x8,   xo.  10  Gen.   95,  ax.  34. 

12  Gen.  as,  aj. 
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dooXeoaet  zw  kXdaao)fty  *^  Kadwg  yijpuK' 
rat'  Töv  'laxoßß  iD-änTjca,  töv  3k  Wcau 
ifiiffTjaa. 

1^  Tl  o3v  ipoüfisv;  /lij  ddtxia  itapä  zw  9eaj: 
pij  yivoiTO.  ^^  Ta>  Afwüael  yäp  Xsyei*  TAeyjacü 
?)v  äv  kXtüiy  xa\  olxretpTJaof  ?)U  äu  ol- 
xTsipw.  ^^^Apa  oüv  od  zou  MkovroQ  oddk  Vft^ 
Tpi^ouroQf  dXkä  too  ikewuTog  &eoü.  *^  Aiytt  yap 
ij  YpafTj  z(p  0apaQ}'  ^Ozt  elg  adzb  zoüto 
i^ijYeipd  aSy  Snioq  ivSei^to/iat  iv  ao\ 
zijv  duvapiv  fioUy  xa\  oTütog  dtay^eX^  ro 
dvopd  fjLOü  iv  Tzdarj  zfj  7*5.  ^^^Apa  ouu  au 
9iht  iXeely  8v  8e  &iXsi  (TxXr^puusu 

1^  'EpeiQ  OÜV  pot'  Ti  ezt  pip<pezat;  zw  yäp 
ßouXijpazt  adzou  zIq  dv9i<mjxev;  '^^  ^Q  ävf^pwTvey 
ptvoovye  ab  zig  el  6  dvzaTzoxpii/SpeuoQ  zw  öew; 
pij  kpel  zb  nXdapa  zw  nXdaavzr  Ti  pe 
inotTjffag  oüzwg;  '^^  ^H  odx  e^et  i^oumav  6  xepapei/g 
zou  TTTjXoü  ix  ZOO  auzoü  fopdpazog  Tzot^aat  3  ph)/ 
elg  zip^u  (Txeuog,  8  de  elg  dztpiav;  '^  El  3k  MXwv 
b  {^ebg  ii^Sel^aaäat  r^v  dppjv  xdi  yvwpiaai  zb 
3uvazbv  adzou  Tjveyxeu  iu  noXXfj  paxpodupi(jL  axEur^ 
bppjg  xazTjpziapha  elg  dizdiXetaVy  ^^  ''ha  Yvwpiirr^ 
zbu  nXouzov  z^g  36^g  auzou  im  oxeurj  iXiougy  & 
nporjzolpaffeu  elg  36$av.  ^*  08c  '«^  ixdXeaev  ^pu^ 
asiPctr.  0(5  pouou  if  'Iou3atwv  dXXä  xdi  i$  iävwv,  *^  Vg 
'•  '°'  xdi  iv  zw  VoTjk  Xiyer  KaXiaw  zb)f  od  Xao)^ 
pou  Xa6u  poUy  xai  ziju  oux  ^yaTnjpevrji/  ijya- 
TZfipivT^y*  ^*  Kai  lazat  iv  zw  z6n<p  ou 
ippi^T]  aözoXg*  Od  Xa6g  pou  bpetgy  ixec 
xXrjiHjaovzat  ulo\  deou  CoJvzog,    ^  ^Haatag 

13  Mal.  z,  a  i.  15  Ex.  33,  lo.  17  Ex.  9,  x6.  18  Ex.  7,  3. 
80  Sap.  Z5i  7-  I«-  45i  9!  «9*  z^-  ler-  <8,  6.  2S  Osce  s,  ajfssjb. 
26  Osee  i,  xob.        27  s.  la.  zo,  aa  a. 
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13  Sicut  scriptum  est:  lacob  dilexi,  Esau  autem 
odio  habui. 

14:  Quid  ergo  dicemus  ?  numquid  iniquitas  apud 
Deum  ?   Absit. 

15  Moysi  enim  dicit:  Miserebor  cuius  misereor : 
et  misericordiam  praestabo  cuius  miserebor. 

16  Igitur  non  volentis,  neque  currentis,  sed 
miserentis  est  Dei. 

17  Dicit  enim  Scriptura  Pharaoni:  Quia  in  hoc 
ipsum  excitavi  te,  ut  ostendam  in  te  virtutem  meam : 
et  ut  annuntietur  nomen  meum  in  universa  terra. 

18  Ergo  cuius  vult  miseretur,  et  quem  vult  indurat. 

19  Dicis  itaque  mihi:  Quid  adhuc  queritur? 
volimtati  enim  eius  quis  resistit? 

20  O  homo,  tu  quis  es,  qui  respondeas  Deo? 
Numquid  dicit  figmentum  ei,  qui  se  finxit:  Quid 
me  fecisti  sie? 

2 1  An  non  habet  potestatem  figulus  luti  ex  ea- 
dem  massa  facere  aliud  quidem  vas  in  honorem, 
aliud  vero  in  contumeliam? 

22  Quod  si  Deus  volens  ostendere  iram,  et 
notam  facere  potentiam  suam,  sustinuit  in  multa 
patientia,  vasa  irae,  apta  in  interitum, 

23  Ut  ostenderet  divitias  gloriae  suae  in  vasa 
misericordiae,  quae  praeparavit  in  gloriam. 

24  Quos  et  vocavit  nos  non  solum  ex  ludaeis, 
sed  etiam  ex  Gentibus, 

25  Sicut  in  Osee  dicit:  Vocabo  non  plebem  meam,  26  iPetr. 
plebem  meam:  et  non  dilectam,  dilectam:  et  non  mi-  *»  "• 
sericordiam  consecutam,  misericordiam  consecutam. 

26  Et  erit:  in  loco,  ubi  dictum  est  eis:  Non 
plebs  mea  vos:  ibi  vocabuntur  filii  Dei  vivi. 

27  Isaias  autem   clamat  pro  Israel:    Si   fuerit 


13  Mal.  X,  9  s.       15  Ex.  33,  19.       17  Ex.  9,  z6.       18  Ex.  7,  3. 
20  Ssip.  z5,    7.    b.  45,  9;   99,  z6.     1er.  z8,  6.  25  Osee  a,  24. 

26  Osee  x,  zob.        27  s.  Is.  zo,  aa  a. 
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de  xpd^^et  unkp  roo  ^laparjX*  'Eäv  fj  b  dpt&fjLog 
rÄv  ulwv  lapaijk  o)Q  ij  äppoq  ttjq  ^akua- 
arjQy  zb  xardXeippa  ami^yjaerat.  '^^  Ao- 
yov  yap  auvreXwv  xai  aovzipviov  Iv  dtxato- 
üovfjy  Sri  kofov  aüVTtvpTjpivov  noiijaei 
KupioQ  in\  T^Q  yiJQ.  ^^  Kai  xai^cjQ  izpodprjXBv 
'Haatag*  El  pij  KoptoQ  aaßawä  ifxari- 
kineu  ^p'iv  anipfxay  wq  üödopa  äv  if^e- 
v7/&7]pev  xa}  Sq  FSfioppa  äy  wfioccb- 
97jpev, 

^0  T'i  ouv  kpoupev;  Sri  Idv^  rä  pij  dtdxoi^za 
dixaioa'jvTjv  xarikaßep  8ixaw(TüV7jv  y  Sixaioauuiju 
Sh  TT})/  kx  marecoQ'  ^*  ^lapaijX  8h  duoxwv  ud/xo)/ 
dtxaioauvT^Q   elg   vopo]^   dtxaioaovrjQ  oux  lip^aaev. 

82  8.    ^^  Atari;  5n  odx  ix  Triazewg  dkiÜ  wq  if  epytov* 
^^^^lxt,'^ßoaixo(pav   T<p    kii^(p   roo    izpoaxbpparoQy 

«17.  ^^  Kabwq  fifpanrat'  78 ou  Tii^rjpt  ii/  Ztcav 
Xil^ov  TtpoffxbpparoQ  xa\  nixpav  axav 
8dXoDy  xa\  b  Tttareuoju  Itt^  aurq)  ou  xav- 
ata  )[ovtHj(T  erat, 

CAPUT  X. 

ludaei  negantes  Christo  fidem  tusHHam  Dei  ignorabani,  snatn 

quaerentes   stahure,     Finis  enim   legis   Christus ,    ctmts  fide 

omnes  strvantur  et  ludaei  et  Gentes,    Verbum  ChrisH  autem 

Israel  audrvit  et  contradixit, 

^  ^A8tXipoiy   ij  pku   ed8oxia  t^q  ip^Q  xapSiag 

xai    ij    SiiQatQ   Tipog    rbv    &ebv   bnkp    auzwu    elQ 

omzrjpiav.    *^  Mapzupio  yap  auzojQ  8zt  C^Xou  ^eoo 

8  Phil.  e;foya«v,   dXX'   od   xaz^   imyvwatv,    ^  ^Ayvoooyzeq 

3.  9-    yäp  zijv  ZOO  &eou  8ixaioaüV7ju  xai  zijv  ISiav  Zrjzolj)^ 

zeg  ozfjcaty    zjj  8txato(Tüuji   zou  ifeou  od}r  bntzd' 

29  U.  z,  9.        32  b.  I«.  8,  14;  a8,  z6. 
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numerus  filiorum  Israel  tamquam  arena  maris,   re- 
liquiae  salvae  fient. 

28  Verbum  enim  consummans,  et  abbrevians  in 
aequitate:  quia  verbum  breviatum  faciet  Dominus 
super  terrara: 

29  Et  sicut  praedixit  Isaias:  Nisi  Dominus  sa- 
baoth  reliquisset  nobis  semen,  sicut  Sodoma  facti 
essemus,  et  sicut  Gomorrha  similes  fuissemus. 

80  Quid  ergo  dicemus?  Quod  gentes,  quae 
non  sectabantur  iustitiam,  apprehenderunt  iustitiam : 
iustitiam  autem,  quae  ex  fide  est. 

31  Israel  vero  sectando  legem  iustitiae,  in  legem 
iustitiae  non  pervenit. 

32  Quare?    Quia   non  ex  fide,   sed  quasi   ex    82s. 
operibus:  offenderunt  enim  in  lapidera  offensionis,  f °^J°; 

33  Sicut  scriptum  est :  Ecce  pono  in  Sion  lapi- 
dem  offensionis,  et  petram  scandali:  et  omnis,  qui 
credit  in  eum,  non  confimdetur. 


CAPUT  X. 

Judaei  negantes  Christo  fidem  iustitiam  Dei  ignorabant,  suam 

quaerentes  statture.     Finis    enim    Ugis    Chris ttts ,    cuiiis  fide 

amnes  servantur  et  ludaei  et  Gentes,    Verbum  Christi  autem 

Israel  andivit  et  contradixit. 

1  Fratres,  voluntas  quidem  cordis  mei,  et  ob- 
secratio  ad  Deum,  fit  pro  illis  in  salutem. 

2  Testimonium  enim  perhibeo  illis  quod  aemu- 
lationem  Dei  habent,  sed  non  secundum  scientiam. 

3  Ignorantes  enim  iustitiam  Dei,  et  suam  quae-  8  Phii. 
rentes  statuere,  iustitiae  Dei  non  sunt  subiecti.  3,  9- 


»I  7- 


29  Is.  X,  9.        82  8.  Is.  8,  14;  a8,  z6. 
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yyjüav,  *  TbXoq  yäp  vo/ioo  Xptaroq  sIq  dtxcuo' 
auvTjv  Travu  t^j  m(TT£6ovTt. 
5  Gai.  5  Mwöa^Q  ^äp  ypdipti  ort  riju  dtxatoaivrjv 
^'  "'  zijv  ix  Tou  v6poü  0  noti^aag  äuf^pionog  C^J- 
aerai  iu  adzr^.  *  'H  8h  ix  TtitnetoQ  dtxatotrupi^ 
oZzmq  Xiyer  Mi/  tlnf^q  iv  rf/  xapdia  trot}'  tcq 
ivaßijatrat  tlq  rhu  odpavdv;  toüt  Iotiv 
Xpttnbu  xarafaytiv  ' ')¥  tiq  xaraßi^trerat 
elg  ri/v  äßuaao  v;  tout^  itrnu  Xpunbv  ix  vtxpio'j 
d^aya-felv.  ^  ^AXXä  zi  Xiyet;  ^EyyuQ  aou  ro 
pripd  iaziVy  iv  rrj5  azopazi  aoD  xai  iv 
TJy  xapdia  aoo*  zouz^  eaztv  zo  fi^pa  rif^ 
TziazeioQ  T;  X7]p6aaopev,  *  ^Ozt  iäu  hpoXofijaTjQ  iv 
ZU)  azopazi  aoo  Kipiov  ^hjaoov,  xai  TruneuinjQ  iv 
Z7)  xapdia  <tou  uzt  h  ^shg  adzbv  ^yetpsv  ix  uexpwv, 
ütoiHjtTig*  *®  Kapdia  yap  ntazsuezai  elg  dtxato- 
auvTjv ,    azopazt    dk    bpoXoyetzat    elg    amzrjpiav, 

11 9. 33**  Aiyet  yap  ij  ypa<pri'    Iläg  6   Tztazeofov   ix 

123, 3a.  aJr^  od  xazata^oyd^-fjaezat,  **  Oo  ydp 
iaziu  diaazoXij  ^loodaioo  ze  xai  ^EXkrjvog*  b  yap 
adzbg  xuptog  7:dvzü})fy   TrXouziov   elg   Tzdvzag  zobg 

13  Act.  imxaXoopivoog  adzSu.  **  Iläg  ydp  dg  äv  int- 
"'  "'  xaXiarjzat  zo  ovopa  Kupiou,  ff(o&rjaBzat, 
^^  Ilwg  ouv  imxaXiawvzai  elg  8v  oox  iniazeuaav: 
Ttwg  dk  maze'jffwaiv  o5  odx  ^xoutrav;  mog  de 
äxooaiomv  ^(üp\g  xr^puaffoi^zog;  ^^  Ilwg  de  xjjp'j- 
$(ü(nv  idv  prj  äiroazaXwmv ;  xadiog  yeypaitzai' 
^Qg  10  pal  Ol  ot  nideg  zwv  edayyeXil^a- 
pivcov  elpr]V7j)^y  ztov  eiayyeXitopivtov 
dyaö  d, 

I6I0. 12,        16  'AXX^  od  ndvzeg  ÖTr^xouaav  zip  edayyeXi^. 
^^'     ^Haatag   yap   Xiyer    Kopte,   zig  iniazeoae\f 

5  Lev.  18,  5.   Ez.  90,  II.       6  88.  Deut.  30,  xx-X4.       11  Is.  a8,  x6. 
18  loci  a,  32.        15  I«.  5a,  7.    Nah.  x,  15.        16  Is.  53,  x. 
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4  Finis  enim  legis,  Christus,  ad  iustitiam  omni 
credenti. 

5  Moyses  enim  scripsit,  quoniam  iustitiam,  quae  6  Gai. 
ex  lege  est,  qui  fecerit  homo,  vivet  in  ea.  3.  "• 

6  Quae  autem  ex  fide  est  iustitia,  sie  dicit :  Ne 
dixeris  in  corde  tuo:  quis  ascendet  in  caelum?  id 
est,  Christum  deducere: 

7  Aut  quis  descendet  in  abyssum?  hoc  est, 
Christum  a  mortuis  revocare. 

8  Sed  quid  dicit  Scriptura?  Prope  est  verbum 
in  ore  tuo,  et  in  corde  tuo:  hoc  est  verbum  fidei, 
quod  praedicamus. 

9  Quia  si  confitearis  in  ore  tuo  Dominum  lesum, 
et  in  corde  tuo  credideris  quod  Deus  illum  susci- 
tavit  a  mortuis,  saivus  eris. 

IG  Corde  enim  creditur  ad  iustitiam:  ore  autem 
confessio  fit  ad  salutem. 

1 1  Dicit  enim  Scriptura :   Omnis,  qui  credit  in  ü  9.  33. 
illum,  non  confundetur. 

12  Non  enim  est  distinctio  ludaei,   et  Graeci :  12  3, 22- 
nam  idem  Dominus  omnium,  dives  in  omnes,  qui 
invocant  illum. 

13  Omnis  enim,  quicumque  invocaverit  nomen  13  Act. 
Domini,  saivus  erit.  '*  "'• 

14  Quomodo  ergo  invocabunt,  in  quem  non 
crediderunt?  Aut  quomodo  credent  ei,  quem  non 
audierunt?  Quomodo  autem  andient  sine  prae- 
dicante  ? 

15  Quomodo  vero  praedicabunt  nisi  mittantur? 
sicut  scriptum  est:  Quam  speciosi  pedes  evangeli- 
zantium  pacem,  evangelizantium  bona! 

iö  Sed  non  omnes  obediunt  Evangelio.   Isaias  16  lo.  la, 
enim  dicit:  Domine  quis  credidit  auditui  nostro?        38. 


5  Lev.  x8,  5.   Ez.  ao,  zi.       6  S8.  Deut.  30,  zi-t4.       II  Is.  aS«  z6. 
13  loel  a,  3a.        15  la.  53,  7.     Nah.  z,  15.        16  Is.  53,  z. 

Novum  Testamcntum,  ed.  Brandscheid.  II.  8 
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T7J  dxof^  ijfi(ö\f;  *'  ^Apa  ij  itiartq  if  äxo^Qy  ^ 
3k  dxoi)  Scd  ffijfxaroQ  XptffTOu.  **  ^AUä  ki^io' 
Mij  odx  fjxouaav;  fievouvye  Elq  näaav  ttju 
Y7))f  i^7jk&e\f  h  (p^oyYOQ  aörmif^  xa).  elg 
TU  nipara  z^g  olxoupivT^g  rä  /ii^fiaza 
aÖTwu,  ^^  ^A?2ä  ki-jro)'  Mi)  ^hpaijX  odx  ly^to; 
TrpwTOQ  Mwüff^Q  Hy^t'  ^Eyw  napaZyjXioaa» 
bfiäq  in  odx  i^vec,  kn  idvei  äauvizfo 
itapopfiio  ö/iäg,  ^^  Vaatag  dk  dnoToXfxqi  xat 
XiyEr  Eöpi&Tjv  To7g  ipk  /iij  ZyjTOuatVy  ifi- 
iDavTjg  iyevöpTjv  To7g  ipk  pij  iTtepcDTwaev, 
*^*  Ilpbg  3k  rhv  ^lapai^X  Xiyer  VXrjv  rijv  ijfjtipau 
i$£7riTaaa  rag  )fe7pdg  pou  nphg  Xaby 
dnecdoüvra  xac  dvztXij'ouTa, 

CAPUT  XL 

fudaeorum  pars  eUcH ,  pars   reUcä,    Increduliias  ludaecrmm 
Salus  Gentium  exsüHt,  sed  manei  salus  et  ipsum  Israel. 

*  Aix<i}  ouv  Mij  dizwaazo  b  &edg  rdu 
Xabv  aÖTOu;  pi]  ^ivoiro'  xdi  yäp  ij-o}  Yöjoajy- 
XeizTjg  ehil,  ix  tndppaTog  Aßpadp^  ^oXffi  Bev 
tapeiu.  ^  Odx  dnaxraro  h  &ebg  rbu  Xabv 
aÖTOü  du  npoip^o),  ^  odx  oiSaze  iv  W^elf  vi 
Xiyet  Ä  ypa<pij'  tog  ivroyydvti  rip  detp  xazä  zou 
'hpacijX;  ^  Kupte,  zobg  npoipTjzag  aoo  dni- 
xzetuau,  zd  &oataazij ptd  aoo  xaziaxa- 
(pavy  xdyio  uneXel^&riv  povogy  xat  C^f- 
zoüfftv  ziju  (Ifo/ijv  pou.  *  AX.Xä  zi  Xijrt  adzw 
b  j[p7}paziap6g;  KaziXiizov  ipaozip  knza- 
xtayiXloug  dv3pagy  olztveg  odx  ixapipau 


18  Ps.  18,  5-      19  Deut.  39,  31.        aO  •.  la.  65,  i  a.  —  1 1.  P». 
93i  X4<        8  3  R<*g-  19»  so.        4  3  Reg.  19,  18. 
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17  Ergo  fides  ex  auditu,  auditus  autem  per 
verbum  Christi. 

18  Sed  dico:  Numquid  non  audierunt?  Et 
quidem  in  omnem  terram  exivit  sonus  eorum,  et  in 
fines  orbis  terrae  verba  eorum. 

19  Sed  dico:  Numquid  Israel  non  cognovit? 
Primus  Moyses  dicit:  Ego  ad  aemulationem  vos 
adducam  in  non  gentem:  in  gentem  insipientem, 
in  iram  vos  mittam. 

20  Isaias  autem  audet,  et  dicit:  Inventus  sum 
a  non  quaerentibus  me :  palam  apparui  üs,  qui  me 
non  interrogabant. 

21  Ad  Israel  autem  dicit:  Tota  die  expandi 
manus  meas  ad  populum  non  credentem,  et  contra- 
dicentem. 


CAPUT  XL 

ludiuorum  pars  eUcH,  pars   reiecti.     Incredtäiias  ludaeorum 
Salus  Gentium  exsiitit,  sed  manet  salus  et  ipsum  Israel. 

1  Dico  ergo:  Numquid  Deus  repulit  populum 
suum  ?  Absit.  Nam  et  ego  Israelita  sum  ex  semine 
Abraham,  de  tribu  Beniamin: 

2  Non  repulit  Deus  plebem  suam,  quam  prae- 
scivit.  An  nescitis  in  Elia  quid  didt  Scriptura: 
quemadmodum  interpellat  Deum  adversum  Israel? 

3  Domine,  Prophetas  tuos  occiderunt,  altaria 
tua  suffoderunt :  et  ego  relictus  sum  solus,  et  quae- 
runt  animam  meam. 

4  Sed  quid  dicit  illi  divinum  responsum?  Re- 
liqui  mihi  Septem  millia  virorum,  qui  non  curvave- 
runt  genua  ante  Baal. 


18  Pi.  x8,  5.       19  Deut.  39,  9x.       20  8.  Is.  65,  x  s.  —  1  s.  Ps. 
93i  14.        B  3  Reg.  19,  zo.        4  3  Reg.  19,  18. 
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6  4,  4.  xatpq)  Xetfjifjia  xar   ixXopji/  j^dptroQ  yiyovBv.   •  El 
Gai.9,6.  j^  j^(/^in,  odxin  i$  ipywu,  ijre}  ij  X^P^^  odxirc 
pverat  /«/>«?• 

^  Tl  oSv;   3  iTztCrjTeT  ^hpafjl,    toüto  odx  i;r- 

iTü](ev,  i  dk  ixi^o^ij  iTrery^ev  ol  dk  Xoinot  incapax- 

8 Matth. ^g^^rav,   ^  Ka9ä)Q   Yiypanrar  ^Edwxev  adrolg 

il^ia^io.^  i^eoQ  TTveupa   xarai^u^ewg,   d<p9aXpouQ 

^^^^^^^>roü  pij  ßXinetv  xa\  &Ta  toü  pij  äxouetv^ 

icDQ    TTJQ    afjpepov    ijfiipaq.     •  Kai    Aaottd 

Xiyer    revTif^rjrw    ij    TpaneZa    adräv    elg 

Ttayida  xa\  elq  ^ijpav  xa\  elg  axdi^daX^ou 

xat    elQ   di^TaTtodopa   adrolq'    *®  Ixoriff- 

{^rjroxrav    ol    d<p9aXpo\    aizwv    rou    fiij 

ßXinetVy    xa\    Tbv   uwroif   a&Twv   dtanav- 

roQ  advxapipov* 

11x0,19.  -^  Aifd)  oZv  Mij  Inraiijav  ha  Ttiatoatv;  ptr^ 
^ivoiTO'  äXXä  TW  aoTwv  napanrcopazt  ij  acorrpia 
TotQ  eävemVf  elg  zo  napaf^TjXüxjai  auToug.  "  El 
8e  rb  napdnzwpa  adrwv  ttXoutoq  xoapou  xdi  zo 
^zzrjpa  adzofv   tüXouzoq  k&vwxfj   Tzuap  päXXov   zb 

i3is,t6.7r^Wü>/ia  adzuiv;   ^"^  7/iTv  yap  Xiyo)  zoIq  i&vemw 

Aci.\l',^V    ^^^^  f^^^   ^^^^   ^y^   i&vm\f   dTTotrroXoQ,    ttjv 
«»•     diaxovlav   pou    So^dCo),     ^^  Eitzcdq   napaQfjX^a} 

^f^or^' pou  zijv  adpxa  xat  adaaw  ztväg  i$  a&z&v,    ^^  El 

9i  ■■•   yäp  ij  dnoßoXij  adzS>v   xazaXXapj  xdtrpou ,    zig  i; 

npöaXrjptlftg  el  pij   l^wi]   ix   vexpcov;   **  El  dh  if 

dTtappi  är'i^y  Jf«}  zb  ipipapa*  xat  el  i/  plCa  ä^'^Uy 

xa\  ol  xXddot, 

1*^  El  di  ztveg  zwv  xXddcDv  l^txXda^yjaav,  ab 
de  dyptiXatog  S)v  ivexevzpiadrjg  h  adzoTg  xdi  aou- 

8  Is.  99,    xo.    Deut.    09,  4.     1%.  6,  9«.  9  ».  Pt.  68,   13  s. 

16  Num.  X5,  tj  ts. 
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5  Sic  ergo  et  in  hoc  tempore  reliquiae  secundum 
electionem  gratiae  salvae  factae  sunt. 

6  Si  autem  gratia,  iam  non  ex  operibus:  alio-  6  4,  4- 
quin  gratia  iam  non  est  gratia.  Gai.3,6. 

7  Quid  ergo?  quod  quaerebat  Israel,  hoc  non 
est  consecutus:  electio  autem  consecuta  est:  ceteri 
vero  excaecati  sunt: 

8  Sicut  scriptum  est:  Dedit  illis  Dens  spiritum 8 Matth. 
compunctionis :  oculos  ut  non  videant,  et  aures  ^^i^{^\ 
non  audiant,  usque  in  hodiernum  diem.  Act. 'asj 

9  Et  David  dicit :  Fiat  mensa  eorum  in  laqueum,     *^- 
et  in  captionem,  et  in  scandalum,  et  in  retributio- 
nem  illis. 

10  Obscurentur  oculi  eorum  ne  videant:  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 

il   Dico    ergo:    Numquid    sie   ofFenderunt   ut  11x0,19. 
caderent?    Absit.     Sed   illorum   delicto,    salus   est 
Gentibus  ut  illos  aemulentur. 

12  Quod  si  delictum  illorum  divitiae  sunt  mundi, 
et  diminutio  eorum  divitiae  Gentium :  quanto  magis 
plenitudo  eorum? 

13  Vobis  enim  dico  Gentibus:  Quamdiu  quidem  13 15,16. 
ego  sum  Gentium  Apostolus,  ministerium  meum  ^jj' ''^ J- 
honorificabo,  ai. 

14  Si  quomodo  ad  aemulandum  provocem  car- 14  9,  3. 
nem  meam,  et  salvos  faciam  aliquos  ex  illis.  *  ^^^' 

15  Si  enim  amissio  eorum,  reconciliatio  est 
mundi:  quae  assumptio,  nisi  vita  ex  mortuis? 

16  Quod  si  delibatio  sancta  est,  et  massa:  et 
si  radix  sancta,  et  rami. 

It  Quod  si  aliqui  ex  ramis  fracti  sunt,  tu  autem 
cum  Oleaster  esses,  insertus  es  in  illis,  et  socius 
radicis,  et  pingiiedinis  olivae  factus  es, 


8  Is.  39,   xo.    Deut.  29,   4.    Is.   6,   9  a.  9  i.  Ps.  68,  93». 

16  Nun».  J5i  »7  ••• 
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xoivwvhq   r^Q  plQrjQ  xai   ttjq  nt6Tr)T0Q  rrJQ  kXaiaq 

18  (lo.  iyivoOy  **  Mi]  xaxatwjjijSi  roi)^  xXddwv  sl  dk  xava- 

*'  ^^''  xajoiaaaiy  od  ab  rijv  ^tCau  ßoffvaCetg  dXXä  ff  /i^a 

oL    ^*  ^Epeiq  o5v   ^E^txMa&rjoav  xXddot  fva  ifo) 

2onthT.ii^x£UTpuT9(ü.   ^^  KoXfoQ'  rj  dnunta  i$exXäa9iyraVt 

\^V  ^b  ^^  ^  TütoTst  iatTjxag.    jiij  b(pr]lofp6v£ty  dXia 

ipoßou '  *^  El  yap  b  &£bg  twv  xarä  ipüatv  xXädwv 

22VLchT.odx   kipeiaaroy  ixTjnwq  oddk  aou  (peiatrau  ^^ße 

x^o/99.  ^^^   ^[prjiTTOTijTa   xae    änorofiiav   &eod'    in}   ph 

Tobg  TreffovraQ  änovopiaxfy  litt  dl  ök  j^pTjcrörrjTa 

&eoüf   iäu  impeivfjQ  rj]  yprjarbrrjTt  ^  ii:e\  xai  au 

23 14, 4-  ixxojrntrj].   ^^  Kdxetvot  Siy  iäu  pij  impetuwmv  rj 

dmariqLy  hx^vTptadyjaovrar  Suuarbg  ydp  iariv  0 

&ebQ  TcdXiv  ivxeurpliTai  advoug,    ^^  El  yap  ab  ix 

T^Q   xarä   ipuaiv   i^exÖTnjQ   dypieXaloo    xoli    napa 

ipüaiv  hexei^TplträTjQ  elg  xaXXtiXatov,  mtatp  ptäXXoy 

ooTOt   ol   xarä  (p6ai\f   hxevrpial^rjaovTai   rjy   Idia 

iXai^;  *^  Od  ydp  MXo)  bpdq  dpfOs7v,  ddeX^oi,  to 

puozijptov  TOüTo,  ha  pij  fjze  Ttap  kaurolQ  fpovtpoiy 

Szt  nwpmaiQ  dnb  pipooQ  zip  ^Iapay)X  yixovtv  a)[piQ 

ob  zb  TüXyjpwpa  zwu  l^vatv  elaiXarjy  ^®  Kaix  oZzox; 

iräQ  ^/(TpaijX  aoßäi^aezat,  xa&wq  yixpaTrzax'^  Ifl^ei 

ix  liwv  b  ßobpevoq  xa\  dnoazpifffet  dav 

ßelag  dnb  Vaxwß.    ^  Ka\   aBzjj  adzotg  ij 

nap    ipou  dtaiHjxrj^   5za\f  dipiXwpai  zolq 

apapzcag  adziüv,    ^^  Kazd  pkv  zb  tbaxyiXtov 

iX^poi  St    bpagy   xazd  8h  zijv   ixXopjv  d]ra7njZo\ 

did  zobg  nazipag.   ^'  UpezapiXinza  ydp  zd  rapitf- 

paza  xa\  i]  xXrjmg  zoo  ^eou,     ^^  TBoTrep  yap  xai 

bpeig  Ttozk  ijiteiBTjaaze  zip  ^e^,  vüv  dk  ijXdj^rjzt 

rjj  zobzcov  dTctt&eiqiy    ^^  OBzmg  xai  ouzot  uüv  ij^re/- 

Srjaav  zip  bpezip<p  iXiet  ha  xai  a&zoi  iXeyjdwatv 


26  ■.  !•.  59,  ao  1. ;  27,  9.        27  ler.  31,  33  t. 
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18  Noli  gloriari  adversus  ramos.    Quod  si  glo-  18  (lo. 
riaris:  non  tu  radicem  portas»  sed  radix  te.  ^'  "*) 

19  Dices  ergo:  Fracti  sunt  rami  ut  ego  inserar. 

20  Bene :  propter  incredulitatem  fracti  sunt.  Tu  SOHebr. 
autem  fide  stas:  noli  altum  sapere,  sed  time.  ^'  '^' 

21  Si  enim  Deus  naturalibus  ramis  non  pepercit: 
ne  forte  nee  tibi  parcat. 

22  Vide  ergo  bonitatem,  et  severitatem  Dei:  inMHebr. 
eos  quidem,  qui  ceciderunt,  severitatem:  in  te  autem  J^ '^» 
bonitatem  Dei,  si  permanseris  in  bonitate,  alioquin 

et  tu  excideris. 

23  Sed  et  illi,  si  non  permanserint  in  incredulitate,  «8 14, 4. 
inserentur:  potens  est  enim  Deus  iterura  inserere  illos. 

24  Nam  si  tu  ex  naturali  excisus  es  oleastro, 
et  contra  naturam  insertus  es  in  bonam  olivam: 
quanto  magis  ii,  qui  secundum  naturam,  inserentur 
suae  olivae? 

25  Nolo  enim  vos  ignorare  fratres  mysterium 
hoc :  (ut  non  sitis  vobisipsis  sapientes)  quia  caecitas 
ex  parte  contigit  in  Israel,  donec  plenitudo  Gentium 
intraret, 

26  Et  sie  omnis  Israel  salvus  fieret,  sicut  scrip- 
tum est:  Veniet  ex  Sion,  qui  eripiat,  et  avertat 
impietatem  a  lacob. 

27  Et  hoc  illis  a  me  testamentum:  cum  abstulero 
peccata  eorum. 

28  Secundum  Evangelium  quidem,  inimici  prop- 
ter vos:  secundum  electionem  autem,  charissimi 
propter  patres. 

29  Sine  poenitentia  enim  sunt  dona,  et  vo- 
catio  Dei. 

30  Sicut  enim  aliquando  et  vos  non  credidistis 
I^eo,  nunc  autem  misericordiam  consecuti  estis 
propter  incredulitatem  illorum: 

31  Ita  et  isti  nunc  non  crediderunt  in  vestram 
misericordiam:  ut  et  ipsi  misericordiam  consequantur. 


26  B.  b.  59,  ao  s. ;  97,  9.        27  ler.  31,  33  t. 
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32  Gai.  ^^  Zuvixhiaeif  jap  b  debg  touq  izuvraQ  elg  dTtei- 
^'  "•  &eiav  ha  robg  Tüdifzag  ikerjOT]. 

S3  ^  ßddoQ  ttXoutoü  xa)  ao<ptaQ  xat  yvdxrzwg 

&SOU'    (OQ   ävB^ep^ovrjTa    ra   xpijiara   abrcnj    xat 

liAi Cot. dve$t}(i^ia(TTot  ai  bSdi  aurou.    ^^  TtQ  ^dp  lyvto 

*' '^'   voü)^    Kopioo;    ij    TiQ    aopßoüXoQ    adroD 

iyivero;    ^^"71  zig  jrpoidwxsu  adripy    xa\ 

^^iCox.dvTanodo&rjaerat    aurip;    '•  *Ön    if   adzo^ 

Coi'.x!i6.  *^^  <J«'  adzou   xa\  dq  oArbv   rd  ndvra'   adz^  ^ 

Rom.xö,  gS^a  elg  touq  alwuag*  dfiijv, 

CAPUT  XII. 

SancU  vrvendum  gratiaeqm  donis  rede  utendum.   Amori, 
modestiae,  mansuetudini  studendum. 


1  Piiii.         *  IlapaxaXd}  obv  b/iäQy  ädeXfol,  Std  rdtv  olx- 
*'  '^"   Ttppwv  TOü  &eÖ0y   Tzapaarr^aai  rd   awpLara  bfxwv 

^uaiav    Zw(Ta\^    dytav  y    T(p   detp   eddpearoi^  y    ttju 

2  Eph.  XoyixTjv   lazpeia\f   bpwv    ^  Kai  pij   (Tui^apjpazc' 
l'Th^'.^^^^^  r^  ald)uc  zo6zq)y   dXXd  pezaptopipobods  i^ 

4, 3-    dvaxaivwffet    zoo    i^obg   b/id»^,    elg   zb   doxt/xdZetv 

bpäg    zl   zb    diXrjfia    zou    deou,    zb  dyadbu   xat 

8  X  Cor.  eddp£(TTO]J  xal  ziXstou.  ^  Aeyw  ydp  dtd  z^g  /dpczog 

Vj.^Kpl'.  ^^  dofteioTjg  pot  ;rai/rt  zip  ouzt  h  Ä//?v,  p)j  ÖTttp- 

4.  7.    (ppov£i\f  Tzap^  S  det  ippovtivy  dXXd  (ppovtlv  elg  zb 

aaxppoveiv  y   kxd<rc(p  tog  b   btbg  Ipipiatv  pizpov 

AB.tCoT.7:l(TZ£a)g.    ^  KadaTrep  ydp   iu   kvt   awpazt   ToXXd 

Eph'^JiA'^^^  e/o//ey,    zd  81  piXrj  Trdvza   od    ziju   auzr/^ 

»5.  e](et  Trpä^iv,  ^  Ouzojg  ol  TtoXXoi  ev  (Twpd  iapev 
6  Eph.  iv  Xpiazwy  zb  8k  xa&'  elg  dXXijXwv  piXrjy  *  ^E^oy- 

^'  "•  zeg  8k  ^apltrpaza  xaza  zijv  /«yo«v  zijv  SoBeloav 


34  Sap    9,  xj.     Is.  40,  xj.         86  lob  4X,  a.     (b.  40,  X4.} 
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32  Conclusit  enim  Detis  omnia  in  incredulitate :  32  Gai. 
ut  omnium  misereatur.  3.  a«- 

33  O  altitudo  divitianim  sapientiae,  et  scientiae 
Dei:  quam  incomprehensibilia  sunt  iudicia  eius,  et 
investigabiles  viae  eiusl 

34  Quis  enim  cognovit  sensum  Domini?  Aut84iCor. 
qtiis  consiliarius  eius  fuit?  *»  '^' 

35  Aut  quis  prior  dedit  illi,   et  retribuetur  ei? 

36  Quoniam  ex  ipso,  et  per  ipsum,  et  in  ipso  36 1 Cor. 
sunt  omnia:  ipsi  gloria  in  saecula.    Amen.  cou^ie. 

Rom.  16, 

CAPUT  XII. 

Saneti  vivendum  gratitu^tu  donis  rede  utendum,   Antori, 
modestüu,  mansuetudini  studendum. 

1  Obsecro  itaque  vos  fratres  per  misericordiam  1  Phii. 
Dei,  ut  exhibeatis  corpora  vestra  hostiam  viventem,  *•  '^" 
sanctam,   Deo   placentem,    rationabile   obsequium 
vestrum. 

2  Et  nolite  conformari  huic  saeculo,  sed  refor-  2  Eph. 
mamini  in  novitate  sensus  vestri:  ut  probetis  qtiae  s.^^Jj^»^- 
sit  voluntas  Dei  bona,  et  beneplacens,  et  perfecta. '  4,  ^' 

3  Dico  enim  per  gratiam  quae  data  est  mihi,  3  x  Cor. 
Omnibus  qui  sunt  inter  vos :  Non  plus  sapere  quam  ";  EphI 
oportet  sapere,  sed  sapere  ad  sobrietatem:   et  uni-   4,  7. 
cuique  sicut  Deus  divisit  mensuram  fidei. 

4  Sicut  enim  in  uno  corpore  multa  membra  4B.xCor. 
habemus,  omnia  autem  membra  non  eundem  actum  ^*^'^l' 
habent:  35. 

5  Ita  multi  unum  corpus  sumus  in  Christo,  sin- 
guli  autem  alter  alterius  membra. 

6  Habentes  autem  donationes  secundum  gratiam,  6  Eph. 
4,  ". 

34  Sap.  9,  23.    Is.  40,  13.        35  lob  4z,  a.     (It.  40,  24.) 
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ijfi7y  dtdfopa'  efre  rrpo^r^reiau  xazä  zifv  difoXojiau 

T^g  TttarewQ,  '  Ecre  dtaxovlau  iv  r^  dtaxovlqL^  etre 

6  dtddaxwif  h  rjj  dtdaaxaklaj  ^  Etre  b  TtapaxaXwv 

iv  T7J  7tapax}jjiJEij   b  peraocdouQ  iv  &nX6r7jTiy   6 

npoiardfxevoQ  h  cnoudf^,   b  iXewv  iv   tXapSzTjzt. 

^  n  dydirvj  ävunöxpiroQ»     dizoaruYOUvrtQ    rb 

10  Eph.  TtouTjpdVf  xoXXwpevoi  zip  dyabip'   '•  Tj  tpiXadeX^ia 

x*Petr.  ^^C  dXXijXooQ  (piXSaTopyoty  rj  n//j  äJJ^XooQ  irpo- 

«.  «7.  TjYoopevoty  "  Tj  ffizoüd^  pi]  dxvrjpoi^  zip  rnftopLart 

^Je.^'is!'  CiovveQf  rq)  xupltp  douXs6ouTeg,  **  T^  iXmSiyatpov- 

12  Coi.  reg,   rj  i^Xl^et  bnopivovrsQj   r^  npoatO][fj  npoc- 

*'  '•    xaprepouureQy   ^^  TatQ  ^petatq  z&v  äyicDV  xoetfto- 

liUAtxh.  voUvzeQy  ziju  (ptXo^eviav   dcdfxovzeg.    **  EdXoj^ize 

x^'ciV.  ^^^ff  dtmxovzaQ  üpäq'  edXoyelze  xat  pij  xazapäade. 

4,  la.  15  Xalpeiu  pezä  j^atpövzwv,  xXaUtv  ptzä  xXatdv- 

16x5, 5  rö;v'  **  Tb  adzb  elg  dXXijXooQ  fpovoovzeQ^  pij  zä 

b<prjXä    (ppovoovztQ   dXXä    zoIq    za7recpo7g   auifair- 

aybp^vot.    pij  irluea&e  fpbvtpot   nap^  iao- 

17 3 Cor.  ro Tg*    ^'  Mrjdevt   xaxbv  d\fz\  xaxou  dTrodtdöuzeQ* 

^' "'  Tüpovooöpevot  xaXä  kvmntov  nduzwy  du- 

i^Keht.&piOTüiüV'    **  El    douazöv,    zb    if   bp&v,   pBza 

liiiatth.  ^^'^^^^^   ^^^pdfTTwv  elpTjveuouzeg'   *•  M)i  iaozoug 

5, 39-  IxdtxoüvzeCy  dramzoL  dXXd  Soze  zSttov  tä  don' 

lo,  30.  T^xpaitzai  x^P"   tpot  ixoixinatQy  iyw  avzano- 

d(ü(Tü),   Xi]ret  KoptoQ.    ^^^AXXä  iäv  nstu^ 

b  i^&pög  aoo^   iptoptZ^  adzöv*    iäv  ii^^ 

TtdziCs   adzöv    zouzo   yäp  notwv  ävSpa- 

xag  nupbg  awpeuaetg  iTvi   zijv   xe^aXi/v 

ad  ZOO»   ^^  Mij  vtxm  ÖTtb  zoo  xaxou,  dXXä  vixa  iv 

zip  dyai^ip  zb  xaxbv. 


9  Am.  5i  x5.  16  Prov.  3,  7.         17  Prov.  3,  4.         !•  KccJI. 

a8,    z-3.    Deut.  3a,  35.         80  Prov.  95,  ax  •. 


Rom.  12,  7-21.  235 

quae  data  est  nobis,  differentes:   sive  prophetiam 
secundum  rationem  üdei, 

7  Sive  ministerium  in  ministrando ,  sive  qui 
docet  in  doctrina, 

8  Qui  exhortatur  in  exhortando,  qui  tribuit  in 
simplicitate ,  qui  praeest  in  soUicitudine ,  qui  mise- 
retur  in  hilaritate. 

9  Dilectio  sine  simulatione.  Odientes  malum, 
adhaerentes  bono: 

10  Charitate    fraternitatis    invicem    diligentes :  10  Eph. 
Honore  invicem  praevenientes :  ^^^^^^ 

11  SoUicitudine  non  pigri:    Spiritu   ferventes:  a,  17? 
Domino  servientes:  Um.jS; 

12  Spe   gaudentes:   In   tribulatione  patientes:  /«'J^' 
Orationi  instantes :  4,  J! ' 

13  Necessitatibus  sanctorum  communicantes : 
Hospitalitatem  sectantes. 

14  Benedicite  persequentibus  vos:  benedicite,  UMatth. 
et  nolite  maledicere.  ^*^^ 

15  Gaudere  cum  gaudentibus,  flere  cumflentibus:  4,  "* 

16  Idipsum  invicem  sentientes:  Non  alta  sapien-i6 15, 5. 
tes,   sed  humilibus  consentientes.    Nolite  esse  pru- 
dentes  apud  vosmetipsos: 

17  Nulli  malum  pro  malo  reddentes:  providen- 17  2  Cor. 
tes  bona  non  tantum  coram  Deo,  sed  etiam  coram  ^'  '*• 
Omnibus  hominibus. 

18  Si  fieri  potest,  quod  ex  vobis  est,  cum  omni- 18  Hebr. 
bus  hominibus  pacem  habentes:  "»  '^• 

19  Non  vosmetipsos  defendentes  charissimi,  sedi9Matth. 
date  locum  irae :  scriptum  est  enim :  Mihi  vindicta :   |{^|9- 
ego  retribuam,  dicit  Dominus.  xo,  30. 

20  Sed  si  esurierit  inimicus  tuus,  ciba  illum: 
si  sitit,  potum  da  illi:  hoc  enim  faciens,  carbones 
ignis  congeres  super  caput  eins. 

21  Noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum. 


9  Am.  5,  15.         16  Prov.  3,  7.         17  Prov.  3,  4.         19  Eccii. 
a8,  1-3.    Deut.  32,  35.        20  Prov.  as,  ax  t. 

8» 
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CAPUT   XIII. 

Magisiratibtis  parendum,   suum  cmque  trib%und$tm ,   eklectiö 
proximi  exercenda,  Christi  virtutes  induendae. 

1  6,  4.         ^   Ilaaa    fpopi    i^oualatg    bnspBj^ouaatQ    Otzo- 

a  ^11».  Taaaia&ü)'    od  ydp  lariv  i^ouaia  el  prj  uttö  deoy, 

al  8k   ooaai  bnb  ^eou   TSTa^/iii^at  elmv.    *  *2?öTe 

b  ävTiTaaaufjLevoQ  rj  i^ooaitf,  ttj  tou  9eoo  dtarajj^ 

ä\f&iaT7jxe\f*    o\   dl   difäearrjXOTSQ   kaoroiQ    xpifia 

XrjfKpovrai.    ^  Ol   x^P   «/^/^vre^  oix  el&iv  ipoßoQ 

zip  dyaäip   ipT^p   dXXä   zip  xaxw,    &iXetQ  de  pti/ 

foßelaäat   lijv   i^ouatau;   rö   äfa^bv   noUt,    xai 

i^etQ   enatvov    i$  adr^Q'     ^  deoo    ydp    Scdxovdg 

koTiv  <Jot  sIq  Tb  dxai^6)j.    idu  dk  rb  xaxbu  Ttoejigj 

fpoßoio*   od  yap   slx^  Tijv  pd^atpav  <pop€r    ^eou 

yoLp  StdxovoQ  iffuv,  exStxog  stg  öpyrjv  rq)  rb  xaxbv 

izpdaaovTi.    ®  Aib  dvdyrr^  bnordaatabaty  od  pöpou 

dtd  rijif  dpyijv  dXXd  xai  dtd  rijv  (TuveldTjaiu.    •  Jed 

TouTO    ydp    xai   fopot/g   TsXelve'    Xecvoupyot   fap 

btou    tiaiv    elg    adrb    touto    TtpoaxaprspouvreQ, 

7Matth. '  ^Anodoze  ouv  izäaiv  rag  bfetXdg'  zip  zbv  ip6pov 

22,  ax.  ^^^  ip6pov,  zw  zb  ziXog  zb  ziXog^  zip  zbi^  ipoßo^j 

SMatth.  TÄV  ipoßoVy    ZW    zijv    zc/ii}i^    zijv  Zip'^V.    *   MTjdtvi 

"'^^**'  prjSkv   df>eiXeze,   el  pij   zb   dXXijXoog  dyairav    b 

9  Matth.  yäp  dyanwv  zbv  izepoi/,  vopo)^  TtsnXTjpcoxsv.   •  Tb 

Marl.'  T^P  Od  pot)[eü<T£ig,  od  f>oi/sü(T£ig,  od  xXi' 

xa  3x-  (betg,    odx   iniduuinaeLg,    xai    et    ztg   kzipa 
Gal.5,14.  Y       \%      2  '  ^    1 '        \a  )       '  > 

Uc.a,8.  eyro/37,    ew  zooztp  Z(p  Xoyip  avaxtipakaxouzaiy  tv 

zip  ^AyaTTTjaetg   zbv   itXrjatov   aoo   wg  <re- 

lüxCox.  au z 6  V.   *^  "^H  dydio)  zw  itXr^aiov  xaxbv  odx  ip^d- 

^\\     ^^^^''  7:Xijpo)iia  ouv  vapoo  ij  dydnrj,    ^^  Kai  zoozo 

X  Thcs«.  elddzeg  zbv  xatpov^   Szt  wpa  t^Stj  ijpäg  ig  umfo'j 

5,  6  SS. 

Eph.  5, 

'^'  9  Ex.  ao,  X3  ss.     Lcv.  X9,  18. 
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CAPUT  XIII. 

Magistratibus  parendum ,   suum   adqtu   tribuendttm ,   dilecUo 
proximi  extrcenda,  Christi  virHäes  indwndat. 

1  Omnis  anima  potestatibus  sublimioribus  sub-  1  6,  4. 
dita  Sit:  Non  est  enim  potestas  nisi  a  Deo:  quae  \^^l\^ 
autem  sunt,  a  Deo  ordinatae  sunt. 

2  Itaque  qui  resistit  potestati,  Dei  Ordination! 
resistit.  Qui  autem  resistimt,  ipsi  sibi  damnationem 
acquirunt : 

3  Nam  principes  non  sunt  timori  boni  operis, 
sed  mali.  Vis  autem  non  timere  potestatem  ?  Bonum 
fac:  et  habebis  laudem  ex  illa: 

4  Dei  enim  minister  est  tibi  in  bonum.  Si  autem 
malum  feceris,  time:  non  enim  sine  causa  gladium 
portat.  Dei  enim  minister  est:  vindex  in  iram  ei, 
qui  malum  agit. 

5  Ideo  necessitate  subditi  estote  non  solum 
propter  iram,  sed  etiam  propter  conscientiam. 

6  Ideo  enim  et  tributa  praestatis :  ministri  enim 
Dei  sunt,  in  hoc  ipsum  servientes. 

7  Reddite  ergo  omnibus  debita:  cui  tributum,  7  Matth. 
tributum:  cui  vectigal,  vectigal:  cui  timorem,  timo-  "•  '** 
rem:  cui  honorem,  honorem. 

8  Nemini  quidquam  debeatis:  nisi  ut  invicemSMatth. 
diligatis:  qui  enim  diligit  proximum,  legem  implevit.  »»»37»«. 

9  Nam:  Non  adulterabis:  Non  occides:  NonQMatth. 
furaberis :  Non  falsum  testimonium  dices :  Non  con-  ^^^^'^ 
cupisces:  et  si  quod  est  aliud  mandatum,  in  hoc  12. 31. 
verbo    instauratur:    Diliges   proximum    tuum   sicutp^^*^;?;'^ 

teipSUm.  10  i  Cor. 

IG  Dilectio  proximi  malum  non  operatur.   Pleni-  »3,  4. 

tudo  ergo  legis  est  dilectio.  xTHms 

1 1  Et  hoc  scientes  tempus :   quia  hora  est  iam  5*  6  m. 

^  Eph.   5. 

' 14. 

9  Ex.  ao,  X3  SS.     Lcv.  19,  18. 
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kyepd^var  )juv  yap  ipvrepov  ijfxwv  ij  awnjpia  ^ 

w  Eph.  Jre    im<TTeu(Tapev,     ^^  XT  vü$  npoixo^ev,  ij    de 

*'  "*  ijpipa   ijirjrixeu.     äno&wpeSa   o5u   rä    epyu    reo 

{TxoTouQ,    ivduaatpeäa   dk    zä   SnXa    rou   ^(ot6^. 

13  Luc.  *3  ^Qq  li,  ijp^pff-  edapipövofQ  TrepcTuarijaw/iey ,  fiij 
^^'  ^*'  xwpoiQ  xat  piäaig^  pij  xoiraiQ  xat  äatXytiatQy  fxij 

14  Gai.  Ipidt  xat  QljX(p'  ^^  ^AXXa  hdoaaoät  rbu  xoptoy 
s/xö!  ^t^ooliv  Xptaroity  xai  r^q  aapxbq  npovoiav  fii^ 
i  PctT.  Ttoteia&e  eIq  imäuplag, 

CAPUT  XIV. 

J^iäe  imhedlü   susHnendi,     Cavenda   offensiv   in    dborttm    ac 
durum  usu,    Ncn  iemere  iudicandum.    Sequenda  eons€ientia, 

15, 1.7.  *  Thv  de  ddSevouvTa  rfj  marei  npoaXapßdvea&e^ 
pi)  eIq  diaxplattQ  Sidkoyiapoiv.  *  0^  t^kv  mtmuet 
fpayslv    Tüduza,    ö    dk    da&euwv   Xdj^ava    iaäUt, 

3  15,  7.     '0  iaälwv  rbu  pij  ia^iovza  pij  i^ou&eveizw  6 

dk  pij  ia&uou  zbv  iaäiovza  pij  xpivizw*  6  ^eög 

4  X4,  xo.  yoLp   adzbu   izpooeXdßezo.    ^  Ib   ztQ  el  S  xptvwv 
^^^Q^y  äXX6zptoy  olxirTjv;  zip  I8i<p  xopltp  azijxei  ^  mnzBt" 

",  23.  aza^Tjoezat  de,  duvazsl  ydp  6  {^ebg  azf^aat  adzoit, 
^  "^Oq  pkv  yäp  xpivet  i/pipau  Ttap'  ijpipav,  hg  ik 
xpiuet  Tüäaau  ijpioav  ixaazog  iv  zip  ldi<p  uot 
izXTjpofopdff&cD.  ^  V  fpovwv  zijv  ijpipav  xopt€p 
fpovzV  xdi  b  iadiwu  xopifp  ka&iet^  eu^apiazEi 
ydp  zip  &eip'  xai  6  pij  iirätwv  xopitp  odx  kadUt^ 
xai  eiyapiazti  zip  deip.  ^  Oddetg  ydo  ijpiov  kauz^ 
C5,  xac  odSetg  kaozip  drroäui^iTxei'  *  !£öv  re  j'cip 

9  »Cor  CS//ev,  zq)  xupl(p  ^wpevy  idu  ze  dno&vi^axiüpevy 
5,  15-   r^  xuptfp  dno&vTjoxopev.    kdv  ze  o5v  Zibptv  idu 

%T^x4?^*  dnol^vij(txü)peVy  zou  xopioo  iapiv.    •  Elg  zouzo 

10  Z4,  4.  ydp  Xptazbg  dnii^avev  xdi  iCrj^ev,  Jva  xai  vexpwu 
\,  il\  ^dt   ^dfifzwv   xopieoffj]»    *®  25   dk  zi  xpiuetg  zbu 
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nos  de   somno   surgere.    Nunc   enim   propior   est 
nostra  salus,  quam  cum  credidimus. 

12  Nox  praecessit,  dies  autem  appropinquavit.  12  Eph. 
Abiiciamus  ergo  opera  tenebrarum,   et  induamur  5»  "• 
arroa  lucis. 

13  Sicut  in  die  honeste  ambulemus:  non  in  13  Luc. 
comessationibus ,  et  ebrietatibus ,  non  in  cubilibus,  "*'  ^** 
et  impudicitiis,  non  in  contentione,  et  aemulatione : 

14  Sed  induimini  Dominum  lesum  Christum,  et  14  Gai. 
carnis  curam  ne  feceritis  in  desideriis.  ^' '  J; 

1  *Petr. 

CAPUT  XIV. 

Fide   imbecüH  sustmentü.     Cavenda   offenste    in   ciborutn   ac 
dierutn  usu.    Non   tenure  tudicandum,    Sequenda  conscUntia, 

1  Infirmum  autem  in  fide  assumite,  non  in  dis-ixs.x.;. 
ceptationibus  cogitationum. 

2  Alius  enim  credit  se  manducare  omnia:  qui 
autem  infirmus  est,  olus  manducet. 

3  Is ,    qui  manducat ,    non  manducantem  non  3  xs,  7. 
spemat:   et  qui  non  manducat,  manducantem  non 
iudicet:  Deus  enim  illum  assmnpsit. 

4  Tu  quis  es ,  qui  iudicas  alienum  servum  ?  4 14,  xo. 
Domino  suo  stat,  aut  cadit:  stabit  autem:  potens ^^^^^'3- 
est  enim  Deus  statuere  illum.  xi^^s. 

5  Nam  alius  iudicat  diem  inter  diem :  alius  autem  iu- 
dicat  omnem  diem :  unusquisque  in  suo  sensu  abundet. 

6  Qui  sapit  diem,  Domino  sapit:  Et  qui  manducat, 
Domino  manducat:  gratias  enim  agit  Deo.  £t  qui  non 
manducat,  Domino  non  manducat,  et  gratias  agit  Deo. 

7  Nemo  enim  nostrum  sibi  vivit,  et  nemo  sibi 
moritur. 

8  Sive   enim  vivimus,   Domino  vivimus:   sive 
morimur ,   Domino  morimur.     Sive   ergo   vivimus,  *  « Cor. 
sive  morimur,  Domini  sumus.  x  xh^. 

9  In  hoc  enim  Christus  mortuus  est,   et  resur-  4,  X4. 
rexit:  ut  et  mortuorum  et  vivorum  dominetur.         ^Jo!/' 

10  Tu  autem  quid  iudicas  fratrem  tuum?  aut  5,  xJ* 
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ädelipdv  aoo;  Ä  xai  ab  zi  i^ouäevetg  töv  ddeÄpSv 
aou;  Tüdyzeg  yap  Tzapaavr^aoiit^a  zip  ßiipaTt   too 

11  vhw, Xpiazoo.    **  rifpaizzai   ydp'    Z&    iyoiy   Xiyec 

a,  xos.  KjI^p^qq^  g^^  ipo\  xdp^ei  näv  ;'ovü,  xae 
näaa   x^^^^^    i^opoXoyi^atzat    ztp    öeip, 

i2Matth.  *2  ^Apa  oZ\f  ixaffzoQ  ijpwv  nep}  kaozou  kSyov  d€oa£i 

"'  ^  z(p  i^eip.  *^  Mrjxizi  ouu  äXXijXooQ  xpiuoppev  dXXa 
zoüzo  xpivaze  päklov^  rb  ph  zSivai  npoaxojÄ/ta 
z<p  ädeXfip  ^  axdvdaXov.  ^^  Olda  xai  niiteurfiat 
iv  xüpi(p  ^17)000  Szt  odShv  xotvbv  di  aözoUy  el 
prj  Z€p  koytfiophtp  zi  xoiub)^  eluat^  ixeiutp  xotvov. 

15 1  Cor.  15  El   yap   dtd  ßpwpa  b   dSeifog  aoo  XoTcetrac, 

'  "'  O'jxizi  xaza  äydin^v  neptTrazetQ.   pij  zip  ßpatfitari 

aoü  ixelvov  äizdXkoSy  unep  ou  XptazbQ  aTridaueu. 

17  X  Cor.  16  Ji/ij  ßXaa<prjpeiijtt(ü  oiv  bpojv  zb  d^raäüv.  ^'  Od 
'  '  ydp  iaztu  ^  ßamkeia  zou  ^tob  ßpa>aiq  xat  noaiQy 
äkkä  dixatoabifin  xai  elp^i^yj  xai  /a/t>a  iv  nveuptazt 
&Yi(p'  ^^  *ö  yap  h  zo6z(p  dot/keutou  zip  Xptaripy 
tddpeozoQ  zip  ^eip  xai  döxtpoQ  zdiq  di/äptüTTotQ. 
^*  jipa  obv  zd  z^Q  elpTjVTjQ  dtwx(ope\f  xcu  zd  tt^q 

20  Tit.  olxodoprJQ   zr^Q  elg  dXXr/iouQ.    *•  Ali/  luexsu  ßpdf 

'•  *5-  pazoQ   xazdXue   zb   Ipyov   zou   ^eob,    nduza  fiku 

xabapd^  dXld  xaxbv  zip  dv&pwjrtp  zip  dtd  Tzpoa- 

%\xZox.  xoppazog  iaäioifzu  ^^  KaXbv  zb  pij  ipajtiyf  xpia 
^'  '^  prjdl  meiv  dlvov  prjSk  iu  ^  6  ddeXydg  aou  npoa- 
xÖTüzei  Jj  (TxaudaXiCezat  Jj  da&evel,  ^  Ib  nlartv 
l/eeg;  xaza  aeat)zbv  l/e  ivdfmov  zou  öeou*  ua- 
xdptoQ  b  pij  xplv(ov  kaozbv  iu  ip  SoxtpdZtu  ^*  'Ö 
dh  dtaxptv6p£)J0Q  idv  (pd-jpg  xazaxixptzat ,  Szt 
oöx  ix  TTtiTzewQ'  näu  dh  o  odx  ix  TrlffzeofQ, 
äpapzia  iaziv. 

11  I«.  45,  «3. 
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tu  quare  spernis  fratrera  tuum?    Omnes  enim  sta- 
bimus  ante  tribunal  Christi. 

1 1  Scriptum  est  enim :  Vivo  ego,  dicit  Dominus,  11  phü. 
quoniam  mihi  flectetur  omne  genu :  et  omnis  lingua  '»  "  *• 
confitebitur  Deo. 

1 2  Itaque  unusquisque  nostrum  pro  se  rationem  i2Matth. 
reddet  Deo.  "» 3^ 

13  Non  ergo  amplius  invicem  iudicemus:  sed 
hoc  iudicate  magis,  ne  ponatis  ofFendiculum  fratri, 
vel  scandalum. 

14  Scio,  et  confido  in  Domino  lesu,  quia  nihil 
commune  per  ipsum,  nisi  ei  qui  existimat  quid 
commune  esse,  illi  commune  est. 

15  Si  enim  propter  cibum  frater  tuus  contrista- 15  x  Cor. 
tur:  iam  non  secundum  charitatem  ambulas.     Noli  ^'  "• 
cibo  tue  illum  perdere,  pro  quo  Christus  mortuus  est. 

16  Non  ergo  blasphemetur  bonum  nostrum. 

17  Non  est  enim  regnum  Dei  esca,  et  potus :  17 1  Cor. 
sed  iustitia,  et  pax ,  et  gaudium  in  Spiritu  Sancto :    ^'  ^' 

18  Qui  enim  in  hoc  servit  Christo,  placet  Deo, 
et  probatus  est  hominibus. 

19  Itaque  quae  pacis  sunt,  sectemur:  et  quae 
aedificationis  sunt,  in  invicem  custodiamus. 

20  Noli  propter  escam  destruere  opus  Dei :  20  Tit. 
omnia  quidem  sunt  munda :  sed  malum  est  homini,  '*  '5- 
qui  per  offendiculum  manducat. 

21  Bonum  est  non  manducare  camem,  et  non  21  x  Cor. 
bibere  vinum,  neque  in  quo  frater  tuus  offenditur,   ^'  '3- 
aut  scandalizatur,  aut  infirmatur. 

22  Tu  fidem  habes?  penes  temetipsum  habe 
coram  Deo:  Beatus,  qui  non  iudicat  semetipsum 
in  eo,  quod  probat. 

23  Qui  autem  discernit,  si  manducaverit,  dam- 
natus  est:  quia  non  ex  fide.  Omne  autem,  quod 
non  est  ex  fide,  peccatiun  est. 

U  !■.  45,  83- 
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CAPUT   XV. 
ConcorcUae  siudendum  mutuique  arnoris  officäs.    De  epistoku 
severitate.   Paulus  Romanos  znsums.  De  coUecta  Hkrosoiymatn 
perferenda  ac  periculo  immsnenU. 

1  14,  X.  ^  'O^ecXofjLSv  de  ij/teiQ  o\  dovaroi  rä  d<r9t' 
vyjfiaTa  Twy  dSumzcov  ßatTväCstv,  xai  fi^  kaozoiQ 
dpidxeti^.  ^  ^ExaaroQ  ijiiw\f  rq)  izXyjatov  dpeaxirtD 
elq  rb  dya^bv  npög  olxoSofiijV'  ®  Äal  yap  o 
XptOTOQ  od^  kaoTif}  ijpeas]/,  dXXä  xa9wg  yi^paTWaf 
Ol  du€t3t(Tpoc  Tojv  dvet8t!^6vTO}\f  ae  ir- 
iizeauv  in  ipe,  ^  Vtra  yap  TzpozxpdtpTj^  slg 
riji/  ijperipav  didaaxaXiav  iypdipjjy  Iva  dtä  r^g 
üTtopou^Q  xai  rrJQ  TzapaxXijaemQ  twv  ypaipwv  n^v 

6  t  Cor.  iXni8a   e^^psv.    ^  lO   dk  9ebQ    tt^q  bnopovr^q  xäi 
^'  '°*  T^Q  itapaxkfjaecDQ  dcpyj  bplv   zb   aörb  <ppovtiv    Iv 

d)lijXoi(;  xavä  ^Itjooov  XpiaroVy   •  ^ha  6po9opadby 
h   kvt   ardpari   So^ä^TjTe   rbv   &ebv   xat   Traripa 

7  J4,  X.  rou    xuplou   ijpwu    ^Irjaoo   XpiazoH,     '  Atb    npoo- 

Xapßdveabe  dUi^Xoug,  xa&wq  xa\  6  Xpiürbq  izpoo- 
eXdßezo  öuaQ  elQ  dö^au  rou  deoS.  *  Aiyfü  yap 
Xpiazbv  hjffoüv  dtdxovov  yBytVTja&at  TtepiropTjQ 
ÖTükp  dXrjäelaQ  &BOüy  tlq  rb  ßeßatwaat  rag  iTv- 
a'preiiaQ  rwv  izariptav^  *  TS  bk  iävrj  uTtkp  iXeoug 
So^daat  rbv  Ösöv,  xadtog  yi^panraf  Aiä  rouro 
l^opoXoy^aopal  aot  iv  l&vtatVy  xat  rw 
duöparl  oou  (paXa).  *•  ÄaJ  ndXtv  Xiyer  Ed- 
fpdv&Tjre  S&vTj  perä  rou  Xaou  adroo» 
"  Kai  ndXtv  JlveTre  Trdura  rä  Idvrj  rbv 
xuptoVf  xa\  inaiviaare  aörbv  ndvreg  oe 
i2M&tth, XaoL  **  Kac  ndXtv  fhatoQ  Xeyet'  ^Eorat  ^ 
"'"'  ^i^a  rou  Veada)  xat  6  dvtardpevoq  dp- 
jfecv    k^vütVy    in     aörip    idvrj    iXTütouatv, 

8  Pa.  68,  xo.      9  a  Reg.  aa,  50.   Ps.  xj,  50.       10  Deut  3a,  43. 
tl  Ps.  xx6,  X.        18  la.  XX,  10. 


Rom.  15,  1-12.  343 

CAPUT   XV. 

Concordiae  shtdendum  mutiäque  omoris  ojficns.    De  episioiae 

severitaU.  Paulus  Romanos  visurus.   De  colleda  HUrosolymam 

perferenda  at  periculo  imminente, 

1  Debemus  autem  nos  firmiores  imbecilHtates  1  m,  ». 
inürmorum  sustinere,  jet  non  nobis  placere. 

2  Unusquisque  vestrum  proximo  suo  placeat  in 
bonuiDi  ad  aedificationem. 

3  Etenim  Christus  non  sibi  placuit,  sed  sicut 
scriptum  est :  Improperia  improperantium  tibi  ceci- 
derunt  super  me. 

4  Quaecumque  enim  scripta  sunt,  ad  nostram 
doctrinam  scripta  sunt:  ut  per  patientiam,  et  con- 
solationem  Scripturarum,  spem  habeamus. 

5  Deus  autem  patientiae ,   et  solatii  det  vobis  5  z  Cor. 
idipsum    sapere    in    alterutrum    secundum    lesum  '•  '**• 
Christum : 

6  Ut  unanimes,  uno  ore  honorificetis  Deum,  et 
patrem  Domini  nostri  lesu  Christi. 

7  Propter    quod   suscipite    invicem,    sicut    et  7  m,  *. 
Christus  suscepit  vos  in  honorem  Dei. 

8  Dico  enim  Christum  lesum  ministrum  fuisse 
circumcisionis  propter  veritatem  Dei,  ad  confirman- 
das  promissiones  patrum: 

9  Gentes  autem  super  misericordia  honorare 
Deum,  sicut  scriptum  est :  Propterea  confitebor  tibi 
in  Gentibus  Domine,  et  nomini  tuo  cantabo. 

IG  Et  iterum  dicit:  Laetamini  Gentes  cum 
plebe  eius. 

1 1  Et  iterum :  Laudate  omnes  Gentes  Dominum : 
et  magnificate  eum  omnes  populi. 

12  Et  rursus  Isaias  ait:  Erit  radix  lesse,  et  qui  WMatth. 
exsurget  regere  Gentes,  in  eum  Gentes  sperabunt.  "'  "* 


8  Ps.  68,  zo.      9  2  Reg.  aa,  50.    Pa.  Z7,  50.       10  Deut.  33,  43. 
11  Ps.  zz6.  z.        12  Is.  zz,  ZO. 
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^^  'ö  de  ßeÖQ  r^Q  IXnidoq  nXrjpwaat  ö/xäg  ndoTjQ  jfa- 
päg  xai  elpi^urjQ  h  rip  TrurrsöetUy  sIq  rd  nepiaasietv 
upäg  iv  TTj  iXmdt  iv  dovdpet  TrveuparoQ  äytoo. 
1^  nineiapat  8i,  ädtXfoi  poOy  xäx  airbg  iyco 
TTsp)  bpwv^  Su  xai  adzoi  peffzoi  iare  äyadmaovrjq^ 
ntnXTipwpivot  ndatjQ  p/aKxetoQy  duvdpeuoc  xai  äXifj- 
XoüQ  voü9eT£7v,  ^^  ToXpr/pdrepov  dk  lypaipa  bpiv 
ddelipdi  äno  pipoug^  Sg  iTravaptfiv^ffxtou  öpäg, 
dtä  TTjv  /dpiv  rijv  doäeTtrdv  pot  bnb  roo  Seou 
^*  Elg  TÖ  ehal  pe  hiToop^v  Xpiaroo  ^Ir^aoh 
elg  rä  i9uTj  y  lepoupyoüura  rö  eöayyiXtov  toü 
ß€OUy  ha  T-eviyrac  ^  npoopopd  Xibv  iävwp  sy- 
TrpoffSexTogj  ijpatrpiuTj  Ji;  npeupau  äyttp.  '^  ^E^fo 
oT)v  xafjpjtTiv  iu  Xptarip  ^hjaoo  rä  Ttpbg  rÄi/  &eov 
*®  Od  yhp  ToXpijtTa}  rt  Xcdeiv  wv  od  xaretp^daaro 
Xpttrrbg  di  ipoö  elg  bnaxoijv  i9vafv^  Xoyw  xai 
epyfpy  *^  ^Ev  dovdpei  arjptlwv  xai  repdvcovy  h 
Suudpsi  TTveuparog  äyloo'  würe  pt  äizh  ^poo- 
ffaXijp  xat  xuxX(p  pi/P^  '^^^  ^IXXupixoo  TctiiXif- 
pwxivai  TÖ  edajjiXtov  rou  Xptarou.  ^  OSrwg  3k 
ftXoTtpoupat  edajjsXiCsffäat,  ot)/  ßnoo  wvopdaSj^ 
Xpitrcog,  ha  pij  in  dXXdrptO]^  üepiXtov  olxodopwy 
2*  ^AXXä  xa9ü}g  yi^paitrar  Otg  oux  dvTjYfiXyj 
nepi  auTOUy  Sipovraiy  xai  0?  o6x  dxrj- 
xSafftv  (Toy^aooatv, 

22  Jto  xai  ivsxoTtTÖpijv  rä  noXXä  rod  iX9sT]j 
2S  Act.  TTpbg  bpäg-  ^^  Noui  3k  pinxin  röitov  i/cov  iu 
'9i  "'  j-ocg  xXlpam  rourotg,  imTToalav  3k  ij((üv  roü  iX- 
&e1v  Ttpbg  bpäg  dnb  noXXcou  iuov,  '*  'J?g  du 
TTOpeocjpai  elg  riju  Unavlav*  IXnüifo  yap  3tanopeo6' 
pevog  9edaaa9at  bpäg  xai  bf^  bpwv  npoittp- 
(pbrjvai   ixel,   iäu  bpwv  Tzplorov  dnb  pipoog  ip- 

21  I».  sa,  XS. 


Rom.  15,   13.24.  «45 


13  Deus  autem  spei  repleat  vos  omni  gaudio, 
et  pace  in  credendo  ut  abundetis  in  spe,  et  virtute 
Spiritus  Sancti. 

1^  Certus  sum  autem  fratres  mei  et  ego  ipse 
de  vobis,  quoniam  et  ipsi  pleni  estis  dilectione, 
repleti  omni  scientia,  itä  ut  possitis  alterutnmi 
monere. 

15  Audacius  autem  scripsi  vobis  fratres  ex  parte, 
tamquam  in  memoriam  vos  reducens:  propter  gra- 
tiam,  quae  data  est  mihi  a  Deo, 

16  Ut  sim  minister  Christi  lesu  in.  Gentibus: 
sanctificans  Evangeliimi  Dei,  ut  fiat  oblatio  Gentium 
accepta,  et  sanctificata  in  Spiritu  Sancto. 

17  Habeo  igitur  gloriam  in  Christo  lesu  ad 
Deum. 

18  Non  enim  audeo  aliquid  loqui  eorum,  quae 
per  me  non  efficit  Christus  in  obedientiam  Gen- 
tium, verbo  et  factis: 

19  In  virtute  signorum,  et  prodigiorum,  in 
virtute  Spiritus  Sancti:  ita  ut  ab  lerusalem  per 
circuitum  usque  ad  ülyricum  repleverim  Evan- 
gelium Christi. 

20  Sic  autem  praedicavi  Evangelium  hoc,  non 
ubi  nominatus  est  Christus,  ne  super  alienum  funda- 
mentum  aedificarem:  sed  sicut  scriptum  est: 

21  Quibus  non  est  annuntiatum  de  eo,  videbunt: 
et  qui  non  audierunt,  intelligent. 

22  Propter  quod  et  impediebar  plurimum  venire 
ad  vos,  et  prohibitus  sum  usque  adhuc. 

23  Nunc  vero  ulterius  locum  non  habens  in  2.3  Act. 
bis  regionibus,  cupiditatem  autem  habens  veniendi  *9. 21. 
ad  vos  ex  multis  iam  praecedentibus  annis: 

24  Cum  in  Hispaniam  proficisci  coepero,  spero 
quod  praeteriens  videam  vos ,  et  a  vobis  deducar 
illuc,  si  vobis  primum  ex  parte  fniitus  fuero. 


21  I*.  52,  15. 
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25  Act.  Trirjffäw.  ^^  Nuvi  dk  Tüopeuo/iat  elg  ^pooaaXijfx  dior 

«',  17!  ^o\ta)\t  zdiQ  äytotQ.    *•  HddSxTjaav  yap  JUaxeiouia 

2%iCor.xdi   U](ata    xotuwvlav    ttpä    noc^tTaträat   sIq   rod^ 

a^CoV.  ^"■ö'jfoüc  ^öiv  ä^iwif  Twi/   iv  7epoü<TaXi^fi.    ^  Ä3- 

8.  9-    döxTjtrav  ydpy  xat  diptiXirat  elaiv  adrww   el  yap 

TlIxC^x.^qI^   TzytopartxdtQ   aÖTojp   ixotvtouTjaav   rä   i9injy 

d<peikooatv    xa\    iv    rotQ   aapxtxoiQ    htrouppjoat 

adroiQ.     *®  ToÜTo   öSv   intTeXitrag  xai  üippayxad' 

pevoQ  aÖTolq  tbv  xclotAv  TOtirov,  dTteXeoaopat  dt 

b{X(üv  etg  ZTraviav.   ^*  Olda  81  Sri  ipj^Spevog  npbq 

bpäg  h  nXyjpwpan  edXopag  Xpiarou  iXeu^rojiat. 

so  (Coi.        SO  üapaxaXw  dk  öpäg^  ädeX<poiy  dtff,  tou  xo- 

*•  "'^  plou  ij/iwu  'hjaoü  Xptazoo  xat  8tä  r^g  dfUTn/jg  roü 

TTueuparog,  mjvaytovitTaa^ai  uot  iv  räig  TTpotreü/aig 

biAp  ipoo  Tupög  TÖv  tfedv,  ^*  Vva  ßuül^w  dnb  ttoy 

dTret&ouvTwv  iv  ttj  ^loodalfjf,  xai  ij  dwpotpopia  fiou 

Ä  iv  %pooaaX7jn  ednpöadsxrog  To7g  äfiotg  xivr^raty 

*^  %a   iv  jfö/?5   eXl^w  npög  ö/xäg  dtä  ^eX^pazog 

&eoljy    xai  truvavanauaeopat   öp7v.    ^^  "0   dk  &edg 

TTJg  elpijvTjg  perä  ndvrwv  öpatv,    ^Apijv. 

CAPUT  XVI. 

Phoebe   commtndatur,     Saiutatiofus  variae»     VHanäi  qitidam 
tUssensionts  et  offencUctäa  praeter  doctrinam  fadentes.    Lau- 
datio Dei. 

^  lovlazrjpi  dk  bpXv  Oolßrjv  t^v  ddeXfijv  fjpwv^ 
ooaav  didxovov  rijg  ixxXi^niag  rrjg  iv  Kev}[peatg, 
^  ^/va  auvrjv  itpoadi^y^ü^e  iv  xupl<p  d^i(og  rwv 
äyifov^  xa\  rrapaoTTjTt  adrij  iv  ^  äv  bpwv  XPitOg 
Tzpdypaxv  xat  yäp  adrij  Tcpotndrtg  TtoXXofv  iftvfjÖTj 
3  Act.  xa),  ipoü  adroü.  ^  'Affndüaa&e  ITpiaxav  xai  AxuXav 
i8,a.a6.  ^^^^  ffu^j^pyo^Q  fioi)  iv  Xpt<rT(p  ^TjtToo  y  ^  Otztveg 
ÖTtkp  T^g  (pojpjg  poo  rbv  kaurwv  rpdjpjXov  bni- 
&7jxav,   otg   odx  iya)  pSvog  eu)[apt(nw   dXXä  xai 
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25  Nunc  igitur  proficiscar  in  lerusalem  mini- 25  Acl 
strare  sanctis.  "°'  \^^] 

26  Probaverunt   enim   Macedonia,   et   Achaia  35  ^  cor. 
coUationem  aliquam  facere  in  pauperes  sanctonim,   x6.  x. 
qui  sunt  in  lerusalem.  'g^^'* 

27  Placuit  enim  eis:   et  debitores  sunt  eorum. 27 ^ cor. 
Nam   si   spiritualium   eorum   participes    facti    sunt  9.  "• 
Gentiles:  debent  et  in  camalibus  ministrare  illis. 

28  Hoc  igitur  cum  consunamavero,  et  assignavero 
eis  fructimi  hunc :  per  vos  proficiscar  in  Hispaniam. 

29  Scio  autem  quoniam  veniens  ad  vos,  in  ab- 
undantia  benedictionis  Evangelii  Christi  veniam. 

30  Obsecro  ergo  vos  fratres  per  Dominum  30  (Coi. 
nostrum  lesum  Christum,  et  per  charitatem  Sancti  *'  ""^ 
Spiritus,  ut  adiuvetis  me  in  orationibus  vestris  pro 

me  ad  Deum, 

31  Ut  Hbererab  infidelibus,  qui  sunt  inludaea,  et 
obsequii  mei  oblatio  accepta  fiat  in  lerusalem  sanctis, 

32  Ut  veniam  ad  vos  in  gaudio  per  voluntatem 
Dei,  et  refrigerer  vobiscum. 

33  Deus  autem  pacis  sit  cum  omnibus  vobis.  Amen. 

CAPUT  XVL 

Phoehe  commendatur.     Salutaiiorus   variat.     Vttandi  quidam 

disunsiüfus  et  offenthcula  pratUr  docirinam  facientes.    LatSr 

doHo  Dd. 

1  Commendo  autem  vobis  Phoeben  sororem 
nostram,  quae  est  in  ministerio  Ecclesiae,  quae  est 
in  Cenchris: 

2  Ut  eam  suscipiatis  in  Domino  digne  sanctis:  et 
assistatis  ei  in  quocumque  negotio  vestri  indiguerit : 
etenim  ipsa  quoque  astitit  multis,  et  mihi  ipsi. 

3  Saiutate  Priscam,  et  Aquilam  adiutores  meos  8  Act. 
in  Christo  lesu,  18,2.26. 

4  (Qui  pro  anima  mea  suas  cervices  suppo- 
suerunt:  quibus  non  solus  ego  gratias  ago,  sed  et 
cunctae  Ecclesiae  Gentium) 


248  Rom.  i6,  5-19. 


5  I  Cor.  7:äaat  ac   kxxhjaiat   tü)v   i9uwu,    ^  hat   rrjv  xav 

^^'^^^^' oJxou  auTwv  ixxXyjaiav.  dffTtdaaaÖs 'Erratverdv  rbv 

(lyaitr^wv   uoo,   Sg   iauv   dnappj   zrjg  ^Aalaq  eig 

Xptavou.    *  ^AaTtdoaa^e  MaptdfXy  ^uq  noXXä  ixo- 

niaaeu   elg   (ßpäq.    ^  Aandaaade    Audpuvtxov    xac 

'/ouuiau   TOUQ  awjrjreveJg  pou   xai   aovaij^paXwvotjQ 

poüy  otrtviq  elatv  inioTjpot  h  zöIq  dnoazölotQy  o7 

xai  npb  ipoü   yeyovav  iv  Xpitrcw.    ^  ^Amtdaaabt 

'ApTcXlarou  rbv  äyaTn^TSv  poo  iv  xopiw,    •  ^Aaitd- 

aaade.  Odpßavhv   rbu   auuep^bv  f/pwv  iv  Xptaroß 

xai    ÜTd^uv    TÖv    äyaTn^rov   pou,     **  ^AandaaaÖe 

AneXX^v  TÖv  doxipov  iv  XmtTzqi.    daizdaac^t  touq 

ix   Twv   ^AptoToßooXoü.    ^'  ^AoTtdaaa&e  'Hpwdmva 

TÖv  auijtvT]  poü.    doTzdaaa^t  touq  ix  rwu  Nap- 

xiatroo  touq  ourag  iv  xuploj.    ^^  ^Aündaaüds  Tpo- 

ipaivav   xai    Tpixpmaav   rag   xoitmaag   iv   xupitp, 

dandaaa^e   Ilepaida   rhv   dj-aKrjrr/V,   ^rtg  noXXä 

iZihUucixoTriaaev   iv   xopiqt.    *^  Aandaaabz   rooKpov   rhv 

*^'  *^'^  ixXzxrhv    iv    xupiip    xai    rijv   prjripa    a&rou    xai 

ipoü.  *^  AoTüdaaaäs  ^AaovxptroVy  ^Xiyovray  ^Eppyjvy 

harpoßavy  ^Eppäv^  xai  robg  abv  adrolg  ddeXfoug. 

^^  Aandisaab^  0iX6Xo}'Ov   xai  ^louXiav,   Nrjpia  xai 

rijv  ddeX^ijv  aörou,   xai  VXupnäVf   xai  robg  obv 

16 1  Cor.  aorolg  rrdvrag  äytoug.   ***  ^Aaizdaaabt  dXX^Xoug  iv 

a^Con  <piXijpart   äptp.     'AarcdCovrat   öpäg   al   ixxXjjaiat 

i^Thesi  ^^^^^  ^^^  Xptaroo. 

5,  26. '        17  IlapaxaXw  Sk  bpäg,  ddeX^oi,  axoneiv  robg 

\^lT  ^«S  Si^ooraatag  xdt  rä  axdvdaXa  itapä  rrv  8t3apjv 

7jv   bpetg  ipdbere   nocoüvragy   xai   ixxXlvare  dn 

18  Phil,  aurojv,    ^^  Ol  yäp  rotobrot  rip  xopltp  ijpwv  Xpiarw 

^'  *^'  ob  douXsöoumv   dXXä   rjj   kaorwv  xotXi^,    xai  3tä 

r^g   ypnjaroXoyiag   xai    edXoyiag   i^anarwatv   rag 

xapdiag  rwv  äxdxwv.    ^^  71  yäp  bpwv  bitaxorj  tlg 

ndvrag   dfpixtro*   ](alpw  obv   rb  if    bplv^   biXio 
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5  Et  domesticam  Ecclesiam  eorum.  Salutate  5  i  Cor. 
Epaenetum  dilectum  mihi,  qui  est  primitivus  Asiae '*•*'•  *^- 
in  Christo. 

6  Salutate  Mariam,  quae  multum  laboravit  in 
vobis. 

7  Salutate  Andronicum,  et  luniam  cognatos,  et 
concaptivos  meos:  qui  sunt  nobiles  in  Apostolis, 
qui  et  ante  me  fuerunt  in  Christo. 

8  Salutate  Ampliatum  dilectissimum  mihi  in 
Domino. 

9  Salutate  Urbanum  adiutorem  nostrum  in  Christo 
lesu,  et  Stachyn  dilectum  meum. 

10  Salutate  Apellen  probum  in  Christo. 

11  Salutate  eos,  qui  sunt  ex  Aristoboli  domo. 
Salutate  Herodionem  cognatum  meum.  Salutate 
eos,  qui  sunt  ex  Narcissi  domo,  qui  sunt  in  Domino. 

12  Salutate  Tryphaenam,  et  Tryphosam:  quae 
laborant  in  Domino.  Salutate  Persidem  charissimam, 
quae  multum  laboravit  in  Domino. 

13  Salutate  Rufum  electum  in  Domino,  et  ma*i3(Marc. 
trem  eius,  et  meam.  's,  ax.) 

14  Salutate  Asyncritum,  Phlegontem,  Hermam, 
Patrobam,  Hermen:  et  qui  cum  eis  sunt,  fratres. 

15  Salutate  Philologum,  et  luliam,  Nereum,  et 
sororem  eius,  et  Olympiadem,  et  omnes,  qui  cum 
eis  sunt,  sanctos. 

16  Salutate  invicem  in  osculo  sancto.  SalutantiSiCor. 
vos  omnes  Ecclesiae  Christi.  *^^*°- 

17  Rogo  autem  vos  fratres ,   ut  observetis  eos,  x^Th^i. 
qui  dissensiones ,  et  offendicula  praeter  doctrinam,  ^5,^26. 
quam  vos  didicistis,  faciunt,  et  declinate  ab  illis.       5,  \l', 

18  Huiuscemodi  enim  Christo  Domino  nostrois  Phii. 
non  serviunt,  sed  suo  ventri:   et  per  dulces  ser-  ^'  ^^' 
raones,  et  benedictiones  seducunt  corda  innocentium. 

19  Vestra   enim   obedientia  in  omnem  locum 


350  Rom.  i6,  lo-ij. 


dh  bfiäi^  aoipobQ  slvat   elQ  rb  dfa&du,   dxepaiouQ 

3i  elg  rb  xaxdu,    ^^  '0  dh  debQ  r^g  slpi^vrjQ  auv- 

rpiipti    rbv   aaramv   bnb    robg   nddaq   b/x&v    iv 

rd)[et,    XT  jfa/0«c  '^oo  xüplou  ijpwv  ^hjtrou  Xptarou 

/isd'  bpü>v. 

21  Act.        ^^  ^AffTzdCovrai  bfiäq  TtpS^eog  b  aoi/epjvQ  pou^ 

*^'  *■  xai  Ao&xtoQ  xcu  ^Idatav  xai  SwainarpoQ  o\  öujje- 

veig  poo.  ^  UffTtdCopac  bpoQ  iyw  TipuoQ  b  ^pdipaQ 

23(xCor.  rij\f  imffToXijP  iu  xopiq).   *^  ^Aandfitrat  bpäg  FdioQ 

a*Tii'.  ^  H^fOQ  poo  xai  SXrjQ  rijg   ixxXrjaiag.    dondZtrat 

4.  »o)  bpäq^EpaaroQ b  olxovöpog  ttjq  noiswQ  xdl  KouaproQ 

b  ddeXipÖQ.    *^  y  X^P^^   ^^^   xoptoo  ijpwv  ^hj^rou 

Xpiardb  perd  Ttdvrwv  bpwy,    ^//^i/. 

25  lud.         2ö  Tw  8k  düvapivq)  bpäq  annpi^ai   xarä  rb 

^^'fo^' eiia-jryiiiSv  pou   xai   Tb   xfjpöypa  hjaoü  XpitnoHy 

xarä  dnoxdlöiptv  puarr^pioo  j^pbvotq  alwvioiQ  atm- 

pjpivoUy  ^^  0auep(üäiuTog  8k  uuv  8id  re  ypa^wv 

TtpoipjjTtxmv  xar    inizafijv  toü  altoviou  deoo  elg 

üTtaxoijv  TüiavEmQ  elg  ndvra  tol  I&vtj  Yvwpia&ivTOQj 

27iTiin.  ^'    M6v(p     aOiptp    &t(p ,     8lä    ^hjCOÜ    XptffTOÜ,     (p    i] 

Rom'.ii  ^^f^  ^^C  ^^^^  alwvag  T(ov  aldviüv  dpijv. 

36  etc. 
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divulgata  est.     Gaudeo  igitur  in  vobis.     Sed  volo 
vos  sapientes  esse  in  bono,   et  simplices  in  male. 

20  Deus  autem  pacis  conterat  Satanam  sub 
pedibus  vestris  veloeiter.  Gratia  Domini  nostri  lesu 
Christi  vobiscum. 

21  Salutat  vos  Timotheus  adiutor  mens,  et  Lu-  21  Act. 
cius,  et  lasen,  et  Sosipater  cognati  mei.  *^'  *• 

22  Saluto  vos  ego  Tertius,  qui  scripsi  epistolam, 
in  Domino. 

23  Salutat  vos  Caius  hospes  meus,  et  universa  25(xCor. 
Ecclesia.  Salutat  vos  Erastus  arcarius  civitatis,  et  a'xiJ;. 
Quartus,  frater.  4,  «o.) 

24  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  Omni- 
bus vobis.    Amen. 

.  2Ö  Ei  autem ,   qui  potens  est  vos  confirmare  25  lud. 
iuxta  Evangelium  meum,    et   praedicationem  lesu^'-^Pj^* 
Christi,  secundum  revelationem  mysterii  temporibus 
aetemis  taciti, 

26  (Quod  nunc  patefactum  est  per  Scripturas 
prophetarum  secundum  praeceptum  aetemi  Dei,  ad 
obeditionem  fidei)  in  cunctis  Gentibus  cogniti, 

27  Soli  sapienti  Deo,  per  lesum  Christum,  cui27iTira, 
honor,  et  gloria  in  saecula  saeculorum,    Amen.       Romlix 

36  etc. 


nAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

KOPIN0IOY2 
EniSTOAH  nPßTH. 

CAPUT  I. 

Salutatio.  Gratiarum  <uüo  pro  donis  quae  Corinthäs  per 
fidem  data  sunt,  Facüorus  vitandae ,  Christo  adhaerendum. 
Salus  enim  per  Christum  parta  non  rätitur  humana  sapiintia 
aut  arte,  et  contemptibUia  electa  sunt,  ne  qtds  in  se  glorietur, 

1b8.  ^  IlaoXoQ    xkrjzoQ    ämaroXoQ    ^Irjaoo    Xpiaroo 

1  Act.  2  7^  ixxhjoia  toü  Öboo  ttj  oü<T7i  iy  Kophdw^ 
YjYiaa/xeuotQ  iv  Apttrctp  iTjaou^  xArjzoiq  apotg,  auv 
Tzämv  TotQ  imxaXoDfiiuocQ  rb  ovo/xa  roD  xopioo 
ijUwv  ^hj(roo  Xpiaroo   iv  navrt    zunq)   adrwv  xat 

s  Rom.  ijfiwv.   ^  XdptQ  bp1\f  xai  elpTjVT]  dnö  &eoü  Trazpbq 

«,  7  etc.  jrjiiii,^  ^ai  xupioo  ^hjaoo  Xpurzou, 

4:  Eü^oLptazw  Z(j)  de^  pou  ndvzoze  nept  bpwv 
i7:\  Tjj  X^ptzc  zoü  öeoü  zfj  do^tiarj  bplv  iv  Xptezip 

5  2  Cor.  ^lyjöoUy    ^  Vzt  iv  Travzi  inXooziaÖrjZE  iv  aözipj  iu 

'  '*    navzt  X6y<p  xai  ndarj  -pfwaeiy    *  Kaäwg  zo  uap- 

zöpiov  zou  Xptazoo  ißeßatatäTj  iu  bpTu,    '  ßtrrs 

bpäg  prj   bazepslträae   iu  prjSeut  ^apiapaziy   dTt- 

exde^opiuouQ   ziju   dnoxdXofptu   zoo   xuplou  ijpatu 

tJJ**   Väj<7o5   Xpiazou,   ^  "^Og   xat  ßeßaKoaet   bpäg   iwg 

5,  23*"'  ziXoug  duEyxX-^zoug  iu  ztj  ijpipf  zoü  xopioo  ijpwu 


EPISTOLA 

BEATI    PAULI    APOSTOLI 

AD  CORINTHIOS  PRIMA. 

CAPUT  L 

Sahiiaüo.  Gratiarum  actio  pro  donis  quae  Corinihns  per 
fidem  data  sunt.  Factioncs  viiandat  ^  Christo  adhaerendum, 
Salus  enim  per  Christum  parta  non  nitiiur  kumana  sapientia 
aut  arte,  tt  contetnpübilia  electa  sunt,  ne  quis  in  se  glorietur, 

1  Paulus   vocatus  Apostolus   lesu   Christi   per    iss. 
voluntatem  Dei,  et  Sosthenes  frater,  \^Ti 

2  Ecclesiae  Dei,  quae  est  Corinthi,  sanctificatis  lAct. 
in  Christo  lesu,  vocatis  sanctis,  cum  omnibus,  qui  *^'  *'' 
invocant  nomen  Domini  nostri  lesu  Christi,  in  omni 
loco  ipsorum,  et  nostro. 

3  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et 3  Rom. 
Domino  lesu  Christo.  "»  7  etc. 

4:  Gratias  ago  Deo  meo  semper  pro  vobis  in 
gratia  Dei,  quae  data  est  vobis  in  Christo  lesu: 

5  Quod  in  omnibus  divites   facti  estis  in  illo,  5  a  Cor. 
in  omni  verbo,  et  in  omni  scientia:  ^'  '* 

6  Sicut  testimonium  Christi  confirmatum  est  in 
vobis: 

7  Ita  ut  nihil   vobis  desit   in   ulla  gratia,   ex- 
spectantibus  revelationem  Domini  nostri  lesu  Christi, 

8  Qui  et  confirmabit  vos  usque  in  finem  sine ,  xhLi. 
crimine,  in  die  adventus  Domini  nostri  lesu  Christi,  s,  «3  «• 


254  I  Cok.  I,  9-22. 

^Irjüou  XptffTOü.    •  üurrdQ  6  äeö^,  3t  o5  ixArj^T^re 

elg  xotvw\fiav  tot)  oloo  adrou  ^hjaoo  Xpiaroo  rou 

Xüplou  ij/KOV. 

10  Phil.        iO    Uapaxodüf    dk    bfiaQy    ddeXfoi^    dtä    xou 

''  '    dmparoQ   toü   xuplot)   ijpwv  ^t^ffoü  Xpiarou^   Iva 

To  auüzb  Upjre  nävTeg,   xal  /ii)  ^  iv  uptv  ö'jf/<r- 

para,    ^re   di   xarrjprtaphoi    iv    rqj    tidzip    vot 

xai  iv  TTj  aörfj  p^wpjj,   *^  ^Edy)Xüi97j  ydp  pot  ntpt 

öpwVy  äbeXfoi  pou,   öttö  tcjv  XXörjQy   Sri  Ipideq 

12  3,  4- iv   Itplv   ehlu.    ^^  AiycD   dk   toüto,   ort  ixatrroQ 

^'^aV*^'  ö/^ö)v  Xi-irer  ^Eya)  piv  elpi  ITauXot},  iyw  3k  ^AnoUaf, 

kyw  3k  Krjfäy  iyä)  3k  Xpunoü.    **  JUepipunat  6 

Xpiarög;  pij  IläüXoQ  iaraupci&T]  bnkp  bpibvy  ^  eIq 

14  Act.  zb  Suopa  itoüiXoü  ißaTTciahrjre;  *^  Eoxdptffrw  zip 

Rom.  x6, 9&(p  Szt  oö3iya  opwv  kßditziaa  et  pij  Kpianov  xai 

'3      rdiov  *^  *7va  pi^  ztQ  ttirg  5zi  bIq  zö  ipdv  ovopa 

iBi6,zs,ißa7rzt(r&7jze.    *•  ^Eßdnztaa   3k   xa\  zbv  Iztipava 

dlxov  Xotnbv  odx  dl3a  et  zt\fa  äXXov  ißdirztaa, 

173,1.4.        -^^  Od  yap  dniazediv  pe  XptazoQ  ßanzlCetv 

^^^^^^'dXXä  £da}")r£XcCe<T9ai,  odx  iv  (TO(pi(jf,  XoyoUy  ha  pij 

iSi,a3s.  xevfoä^  b  azaüpoQ  zoü  Xpufzou.   **  'ö  XSyoQ  ydp 

f6!Tcor'.  ^  ^ö5  azaopotj  zdiq  pkv  dnoXXupivoiQ  pwpia  iffziv, 

a,  «5-  TotQ   3k   awCopiuoiQ   ijpXv    36vaptQ   &eou    iaziu. 

^^  riypanzat  ydp*    AizoXSi   zijv   aoipiav  zwu 

ffofwVy    xa\    zijv    (Tovetrtv    zmv    irovezwv 

di^ez-fjao).    ^®  IIoü  aofpoQ;  rrod  ypappazeuQ;  ttoü 

aov^jjZTjZTjQ  ZOÜ  alwvoQ  zoüzoo;  od^i  ipatpavev  6 

Sebg   ziju   (TOf>iav   zou   x6üpoü  zouzoo;  **  ^Enetdij 

jap   i\f   Tj   aoipiq.   zou  &eoo  odx   ep^w  d  xöapoQ 

3td   z^Q  (TOipiaQ  zbu  &e6v,   td36xrjaev  6  ^ebg  dcd 

z^Q  pcopiag  zou   xrjpoypazoQ  awaat   zobq  mazeu- 

ouzag.    ^^  ^Entt3ij   xai   %ü3dtoe  irrjptia  alzoump 


19  Is.  «9,  X4.         20  Ii.  33i  x8;  44i  «S' 
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9  Fidelis  Deus :  per  quem  vocati  estis  in  socie- 
tatem  Filii  eius  lesu  Christi  Domini  nostri. 

10  Obsecro  autem  vos  fratres  per  nomen  Do- 10  Phii. 
mini  nostri  lesu  Christi:  ut  idipsum  dicatis  oranes,    *'  *• 
et  non  sint  in  vobis  Schismata :  sitis  autem  perfecti 

in  eodem  sensu,  et  in  eadem  sententia. 

11  Significatum  est  enim  mihi  de  vobis  fratres 
mei  ab  iis,  qui  sunt  Chloes,  quia  contentiones  sunt 
inter  vos. 

12  Hoc  autem  dico,  quod  unusquisque  vestrumia  3,  4. 
dicit:  Ego  quidem  sum  Pauli:  ego  autem  Apollo :^*^**  *^' 
ego  vero  Cephae:  ego  autem  Christi. 

13  Divisus  est  Christus?  Numquid  Paulus  crucifixus 
est  pro  vobis?  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis? 

14  Gratias  ago  Deo,  quod  neminem  vestrum  14  Act. 
baptizavi,  nisi  Crispum,  et  Caium:  Rom.  16 

1 5  Ne  quis  dicat  quod  in  nomine  meo  baptizati  estis.     33. 

16  Baptizavi  autem  et  Stephanae  domum:  cete- 16x6,15. 
nun  nescio  si  quem  alium  baptizaverim. 

17  Non  enim  misit  me  Christus  baptizare,  sedi7a,i.4. 
evangelizare :  non  in  sapientia  verbi,  ut  non  eva- ^s-'^**"^- 
cuetur  cnix  Christi. 

18  Verbum  enim  crucis  pereuntibus  quidem  181,33s. 
stultitia  est :  iis  autem,  qui  salvi  fiunt,  id  est  nobis,  ^^"cot! 
Dei  virtus  est.  3,  15.* 

19  Scriptum  est  enim:  Perdam  sapientiam  sapien- 
tium,  et  prudentiam  prudentium  reprobabo. 

20  Ubi  sapiens?  ubi  scriba?  ubi  conquisitor 
huius  saeculi  ?  Nonne  stultam  fecit  Deus  sapientiam 
huius  mundi? 

21  Nam  quia  in  Dei  sapientia  non  cognovit 
mundus  per  sapientiam  Deum:  placuit  Deo  per 
stultitiam  praedicationis  salvos  facere  credentes. 

22  Quoniam  et  ludaei  signa  petunt,  et  Graeci 
sapientiam  quaerunt: 

19  It.  89,  Z4.        90  Is.  33,  z8;  44,  95. 


256  I  Cor.  I,  23-31;  2,  1-4. 

2Sb,i,\s.  xai^'Eii.rjvsQ  aofpiav  (jjTOüiTtv'  ^^  Wfietg  dk  XTjpua- 
ffofiev  Xpitrchv  i^rraupeo/xivov,  ^loodatotq  piv  axdv- 
daXoVy  h%Batv  dk  fjLwpiaVy  ^^  Aözolq  dk  tocq 
xhrjTdiQy  'loüdaiotQ  re  xai  ^EkXinatu,  Xpiaröv  9sou 
Sivaptu  xai  äeou  (To<piav'  '^  Ort  rb  [impov  zou 
Seou  (TOipdizepo)^  rwu  dväpeüTra^  iariv,  xcä  rb 
dadevkq  roo  deou  lajropoTepou  rÄv  dv&pwTrofp 
iiTTtv.  ^*  DXinere  ydp  rf/v  xkijatv  ipwvy  ddelfpoi^ 
Sri  od  TtoXXoi  üoipoi  xazd  adpxay  od  TtoXXol  du- 
varoiy  od  noXXol  e^J/'eveTg*  ^  ^AXXd  vd  pmpd  roo 
xoapou  i^eXi^azo  b  deÖQy  ha  xaratayovrj  zooq 
(To^oüQj  xa}  zd  a<ydev»  zou  xöapoo  i^eXi^azo  6 
f^EoQy  ha  xazat(T)[6vin  za  l(T)[opdy  ^  Kot  zd  dysi/^ 
zou  xotrpoü  xa}  za  k^oobtvrjuha  i^eXi^azo  6 
&s6Qy   xai  zd  p^  ouza,  ha  za  Svza  xazapy^t^ij' 

29  Eph.  *^  VTTOßQ  UT]  xaü/r^<TY)zat  Tuäffa  ffäp$  ivcimoif  zou 

''  ^'    &S0Ü.  *^  E$  adzoü  dk  opsiq  iazk  iv  Xptazqj  ^frjtrouy 

3g  kYevfjdri  (TO(pia  ijplv  di:b  &soi},  dtxatotmvrj  ze  xat 

Z\ viCor Jiyiaffpbq  xcu  dizoXozpwmQy  ^^"ha  xa9d)Q  x^ypaTZ- 

«o.  17.  ^ßjj.   *ö  xao^/mpevoQ  iv  Kopiw  xawjrdai^w, 

CAPUT  IL 

Christi  doctrina  verbis  simpUx,  sed  ctuksH  pkna  7n  et  spiritu^ 

docitqtu  Dei  sapientiam  mundo   absconditatn ,   quae   solo  Z>ei 

Spiritu  cognosd  et  iuduari  potest. 

1  I,  17.        *  Kdyia  IXbüDV  Ttpoq  opäq^  dSsX^oly  ijXäov  od 

xaff  Ö7r£po](ijv  Xo-jrou  ^  aofiaq  xazayyiXlcDv  öpep 

zb  papzöptoif  zou  deou.   ^  Od  ydp  Ixpwa  eldiuat 

zt    iv   bph  M  pij   ^hjüoov  XpiazuVy    xa\   zoozoif 

3  Act.  iazaupwpivov.    ^  Kdyd)  iv  daSeveia  xai  iv  (p6ß<p 

18,  X.   ^^^  ^^  rpoptp  TToXX^  iysvoprjv  irpbq  öpaQ*    ^  Aai 

a  Pch^  b  XöyoQ  poü  xai    zb  xrjpoypd  pou  odx  iv  TtetdocQ 

X,    16.      

äO  ler,  33,  5.        91  ler.  9,  33.  34. 


I  Cor.  I,  23-31;  «.  1-4.  «57 

23  Nos  autem  praedicamus  Christum  crucifixum:  23i.x,x8. 
ludaeis  quidem  scandalum,  Gentibus  autem  stultitiam, 

94  Ipsis  autem  vocatis  ludaeis,  atque  Graecis, 
Christum  Dei  virtutem,  et  Dei  sapientiam: 

25  Quia  quod  stultum  est  Dei»  sapientius  est 
hominibus:  et  quod  infirmum  est  Dei,  fortius  est 
hominibus. 

26  Videte  enim  vocationem  vestram  fratres, 
quia  non  multi  sapientes  secundum  camem,  non 
multi  potentes,  non  multi  nobiles: 

27  Sed  quae  stulta  sunt  mundi  elegit  Deus,  ut 
confundat  sapientes:  et  infirma  mundi  elegit  Deus, 
ut  confundat  fortia: 

28  Et  ignobilia  mundi,  et  contemptibilia  elegit 
Deus,  et  ea,  quae  non  sunt,  ut  ea  quae  sunt  de- 
strueret : 

29  Ut  non  glorietur  omnis  caro  in  conspectu  eius.  29  Eph. 

30  Ex  ipso  autem  vos  estis  in  Christo  lesu,  qui    '»  ^' 
factus   est  nobis  sapientia  a  Deo,   et  iustitia,   et 
sanctificatio,  et  redemptio: 

31  Ut  quemadmodum  scriptum  est:   Qui  glo-SiaCor. 
riatur,  in  Domino  glorietur.  '**•  *'' 

CAPUT  II. 

Christi  doeirina  verbis  simplex,  sed  caelisii  pleno  vi  et  spiritu, 

doeeique  Dei  sapientiam  mundo  absconditam  ^   quae   solo  Dei 

Spiritu  cogttosci  et  iwlkari  potest, 

1  Et  ego,   cum  venissem  ad  vos,  fratres,  venii  i,  «7- 
non  in  sublimitate  sermonis,  aut  sapientiae,  annun- 
tians  vobis  testimonium  Christi. 

2  Non  enim  iudicavi  me  scire  aliquid  inter  vos, 
nisi  lesum  Christum,  et  hunc  crucifixum. 

3  Et  ego  in  infirmitate,  et  timore,   et  tremöre  3  Act. 
multo  fui  apud  vos:  *^'  '• 

4  Et  sermo  meus,  et  praedicatio  mea  non  in  4  2,  13. 

a  Pctr. 

X,  x6. 


80  ler.  93,  5.        81  ler.  9,  93.  94. 
Norum  Tesüunentum,  ed.  Braodscheid.    II. 


258  1  Cor.  a»  5-16. 

aoflajz  X&yotQj   dXX*  iu  dnodei^ei  TtveufiaroQ   xäi 

*^^^  äu^ptoKfou,   dXX^   iu  Süvdfiet  &eou.    •  lotpiav  de 
Xakoofiev  iv  tocq  TS?.eiotQf  aoipiav  Sk  od  rou  al&voQ 

TOUTOÜ     OÖdk     T&V    dpyoVTCOV    TOÜ     äiofVOQ     TOÜTOÜ 

7  Eph.  Twv  xazapyoü/ihwv  *^AXXä  XaXoüfxtv  &B00  ao<piav 

Rimixö,  ^^  fJLuarripi(py  ttju  äTtoxexpufJtpivrjv,  9jv  Ttpodpiaev 

«5-     6  deÖQ  Ttpb   Twu   aldvwv   elg  d6$au  ijpS^Vf  ^  % 

oödeiQ  räfv  äp^övrxüv  rou  alwpoQ  toutoü  e^r^a>xeu' 

el   yäp   IjvoHrav^   odx  äv   rbu   xuptou  t^q  do^Q 

iaraupioffav.    •  ^Akia   xaßcog  yi^panrar  ^A   dip- 

ßakpoQ  odx  eldev   xat   o5q  odx  ijxootrev 

xdi  im  xapdiav  äv&pwnoo   odx  dvißyj,   ä  f/roi- 

paaev   6    dsbq    roig    dyanwatv    adzov, 

^®  'Hplv  dk  dnexdX'jipev  h  debg  8iä  too  TTveuparoQ 

adzoti'  rh  yap  nvvjpa  ndvra  iptoyqif  xdi  rä  ßddrj 

n     ZOO   deou^    "  Tcg   ydp   olSe)f  d\f9p<i7:wy   zä  zoo 

1^%^)  d\^&pd)noi}  el  pi)  zb  nueupa  zotj  dv&pdtnou  rb  iv 

adzw;  oSzmq  xdt  zä  zoo  öeou  oddeig  eyvioxtv  ei 

pij  zb  nveupa  zoo  ßeou,   **  Wpelg  dk  od  zb  Ttvthpa 

ZOO  xdapoo  iXdßopev  dXlä  zb  nueopa  zb  ix  zoo 

HeoOy   ha  eldwpev  zä  dnb  zoo  öeoo  vaptaf^evza 

i^  1, 17  ,rjp7v'    ^^*yl    xdi    XaXoopev   odx   iv   dtoaxzolQ  dv-^ 

'apifr.  hpconlvrjQ  aofpiaq  XöyotQ^  dXX'  iu  didaxzolQ  TrveJ- 

X,  16.  pazoQy     TTveopaztxocg    nveopaztxä    üovxphovzeq. 

14  lo.  ^*  Vo^ixbQ  dk  ävdpwTTOQ  od  diyezat  zä  zoo  Ttved- 

'**  *'•  pazoQ  ZOO  &eoo'  pnapia  yäp  üjozw  iaziv,  xai  od 

86vazat    yvwvai^    Szi    nveopazixax;   dvaxpivezau 

^^  X)  dk  TüveupaztxbQ  di/axphet  itdvzay   adzbg  dk 

iSRom.  d;r'    oddevbQ   difaxplvezat,     *•   Tlg    yäp    iyvta 

"•»4.  yo5v  KoploOy  8c  aopßtßdüei  adz6u;  ijpelg 

dk  uoou  Xpiazoo  e^ropev. 


•  U.  64,  4.        16  Sap.  9,  13.    U.  40,  13. 
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persuasibilibus  humanae  sapientiae  verbis,   sed  in 
ostensione  Spiritus,  et  virtutis: 

5  Ut  fides  vestra  non  sit  in  sapientia  hominum,      5 
sed  in  virtute  Dei.  '  The«. 

6  Sapientiam  autem  loquimur  inter  perfectos:    ''  ** 
sapientiam  vero  non  hiüus  saeculi,  neque  principum 
huius  saeculi,  qui  destruuntur: 

7  Sed  loquimur  Dei  sapientiam  in  mysterio,  7  Eph. 
quae  abscondita  est,  quam  praedestinavit  Deus  ante  ^^^  ^j 
saecula  in  gloriam  nostram,  ts'.   ' 

8  Quam  nemo  prindpum  huius  saeculi  cognovit : 
si  enim  cognovissent ,  numquam  Dominum  gloriae 
crucifixissent. 

9  Sed  sicut  scriptum  est:  Quod  oculus  non 
vidit,  nee  auris  audivit,  nee  in  cor  hominis  ascendit, 
quae  praeparavit  Deus  iis,  qui  diligunt  illum: 

10  Nobis  autem  revelavit  Deus  per  spiritum 
suum:  Spiritus  enim  omnia  scrutatur,  etiam  pro- 
funda Dei. 

1 1  Quis  enim  hominum  seit  quae  sunt  hominis,     n 
nisi  Spiritus  hominis,   qui  in  ipso  est?  ita  et  quae  ^^^l^i 
Dei  sunt,  nemo  cognovit,  nisi  Spiritus  Dei.  "*  ^^' 

12  Nos  autem  non  spiritum  huius  mundi  ac- 
cepimus,  sed  Spiritum,  qui  ex  Deo  est,  ut  sciamus 
quae  a  Deo  donata  sunt  nobis: 

13  Quae  et  loquimur  non  in  doctis  humanae  13  x,  17. 
sapientiae  verbis,  sed  in  doctrina  Spiritus,  spiritua-  *^  ^-^^f- 
libus  spiritualia  comparantes.  \,  te.' 

14  Animalis  autem  homo  non  percipit  ea,  quae  14  lo. 
sunt  Spiritus  Dei:  stultitia  enim  est  illi,  et  non  '*»  '7- 
potest  intelligere:  quia  spiritualiter  examinatur. 

15  Spiritualis  autem  iudieat  omnia:  et  ipse  a 
nemine  iudicatur. 

16  Quis  enim  cognovit  sensum  Domini,  qui  16  Rom. 
instruat  eum?    Nos  autem  sensum  Christi  habemus,  "» 3^- 


9  I».  64,  4.        16  Sap.  9,  13.    If.  40,  Tj. 


26o  i  Cor.  3,  1-13. 


CAPUT   IIL 


Rom.  12, 
3- 


CcriniAd^mm   imbediläas  dissidiis  compicua,    Unus  Christus 

fundamifiium,    Chrisiiani  templum  Dei  sanctum,     SapUntia 

mundi  voJta;  in  hommibus  non  ghriandum, 

I  Hebr.        ^  KäftHij  öidtXipoiy  oux  ijdüVTjdifj)/  Xa^dat  ifjuy 
x'pet*'  ^^  TTveu/iaTtxolg  äiX  d)Q  aapxiwiQy  &q  vTjmoiQ  iv 

a.  a     XptaT<p*    ^  rdXa  bfxäQ  iTrouaa,  od  ßpw/ia*  oSttüm 

3  ■.    T^p  idüuaaäe.  UXX'  oudk  In  yuv  divaal^e  •  ^  'Eti 

WVi!  T^P  ^oLpxtxoi  iare.    Stcoü  ^'äp   iv  ö/iiv  C^Xog  xai 

Gai.5,^0.  IpiQ^  od^t  aapxtxoi  imt  xai  xarä  äv9pwKov  nepe- 

z9,Vo.  Travelze;   ^Vzav    yäp    Xijjj   tcq'    'Eyw  p£v   ei/ii 

IJaokoOy  IrepoQ  di'  Eyo}  AitokXd^  oöx  ävSpwTroi 

B  7,  17.  i(TTe;   *  7?  o5v  i<rTh  'AnoXkdQ;  ri  di  iartv  /lau- 

Xoq;  dcdxouot  dt^  cov  iTztazeüffaTey  xai  kxdoTKp  &q 

6  xoptOQ  eSwxev.    •  'Eyo}  iyureuaay  AttoXXmq  ino- 

Uffsuy  dXXä  b  debg  TjS^avev  '  ^Qare  oure  ö  ipoveiaiv 

e<niu   Tt  oSre  6  itouQfoVy  dXX  b  aö^dvwv  &e6g^ 

8Maith.  ^    "0  (pOTEOCOV    dl    XOl    b  TTOTlCtOV    iu    elfftV,   ixUOrOQ 

jitmafi.^^    r^v   cdiov  pta&bv   Xyj/Kperai   xarä   rbv   idtov 
Gai.6/5.  jf^TToy.    *  6eoü  ydp  ia/iev  aovtpyor   deoo  yewp- 
ytovy  i^eoo  olxodopij  iart* 

^0  Karä  ttjv  /rfyo«v  roo  ^boo  rijv  do&etaäv 
pot  &Q  ao^bg  dp^tvixrwv  ßepiXiov  riOBtxay  äXXoq 
dl  inoixodopeT.  ixaaroQ  Si  ßXeneTü),  7ü(oq  iicoixo- 

II  Eph.  dopti.   **  OtpiXiov  yäp  äXXov  oddetg  dovarat  tfe«- 
*'  *^    vai  napd  xbv  xeipevovy  Sg  iartv  Xpiarbg  ^hjOouQ. 

*^  El  de  Ttg  inotxodopti  iiii  rbv  depiXiov  toutou 
][pu(r6v9  dpjvpov,  XiäouQ  upiouQy  iuXa,  jrSpTou, 
xaXdptjVy  ^^  ^ExdoTou  rb  epyou  f>auepbv  yewi^aeTat' 
if  Y^P  ijpipoL  8ifXw4nty  Sri  iu  rtopl  dTroxaXüTtrerai^ 
xai  sxdtrvou  rb  Ipyoy  bnoidv  iartVy  vb  nup  doxt- 


8  Ps.  6x,  23.        11  U.  a8,  x6. 


I  Cor.  3,  1-13.  961 

CAPUT  IIL 

Corintkiorum  hnbeciüitas  dtsadus  conspicua.    Uhus  Christus 

fundamifttum ,    Christiani  templum  Da  sanctum,     St^Untia 

mundi  vana;  in  homtnidus  tum  gloriandum, 

X  Et  ego,  fratres,  non  potui  vobis  loqui  quasi  1  Hebr. 
spiritualibus,  sed  quasi  carnalibus.  Tamquam  par-  \y\^\ 
vulis  in  Christo,  a,  «.  * 

2  Lac  vobis  potum  dedi,  non  escam:  nondum 
enim  poteratis:  sed  nee  nunc  quidem  potestis:  ad- 
huc  enim  camales  estis. 

3  Cum  enim  sit  inter  tos  zelus,  et  contentio :  nonne    8  ■. 
carnales  estis,  et  secundum  hominem  ambulatis?      ';"JJ;* 

4  Cum  enim  quis  dicat :  Ego  quidem  sum  Pauli.  GaLs.ao. 
Alius  autem:  Ego  Apollo:   nonne  homines  estis?  'j,^®^* 
Quid  igitur  est  Apollo?  quid  vero  Paulus? 

5  Ministri  eins,  cui  credidistis,  et  unicuique  B  7,  »z- 
sicut  Dominus  dedit.  *^*'^;"' 

6  Ego  plantavi,  Apollo  rigavit:  sed  Deus  in- 
crementum  dedit. 

7  Itaque  neque  qui  plantat  est  aliquid,  neque 
qui  rigat:  sed,  qui  incrementum  dat,  Deus. 

8  Qui  autem  plantat,  et  qui  rigat,  unum  sunt.  SMatth. 
Unusquisque  autem  propriam  mercedem  accipiet  j^'^^  "^^ 
secundum  suum  laborem.  Gai.6,'5.' 

9  Dei  enim  sumus  adiutores:  Dei  agricultura 
estis,  Dei  aedificatio  estis. 

10  Secundum  gratiam  Dei,  quae  data  est  mihi, 
ut  sapiens  architectus  fundamentum  posui:  alius 
autem  superaedificat.  Unusquisque  autem  videat 
quomodo  superaedificet 

1 1  Fundamentum  enim  aliud  nemo  potest  ponere  11  Eph. 
praeter  id,  quod  positum  est,  quod  est  Christus  lesus.  ^*  '""■ 

12  Si  quis  autem  superaedificat  super  funda- 
mentum hoc,  aurum,  argentum,  lapides  pretiosos, 
ligna,  foenum,  stipulam, 

13  Uniuscuiusque  opus  manifestum  erit:  Dies 

8  Pa.  6t,  X3.        11  U.  tS,  x6. 


369  I  Cor.  3,  14-23;  4,  !•«• 

fidaeu    *^  EX  tivoq  to   epj^ov  fievet   8   lnoixod&- 

\h  ud.  fiT^c&y  y  [ita&hv  iSjfifpsrar   ^^  El  uuog  vd  ipyov 

*'•     xaraxaijaETat,  Zyjfitmdrjatrat,  aörbg  de  (Ttofi^tjerae, 

OUTfOQ  dk  &Q  diä  TTopög, 

16  Eph.       16  Odx  otdare  Sri   uaoQ  9eoü   itnk   xai    to 

j^g^l*  Ttvsufia   Tod   &£ou   ohei  h   ü/iiv;   *^  Et  rtq   roy 

9  Cor.  vaov  Tou  ^Boo  f9dpBt,   (p&epei  toutou  6  deog' 

'  ^  '  6  x^P   ^^^^  ^<^5  deoo  SyioQ   kariv ,   ohtpig  kare 

bpeiQ. 

IS  Mr^deiQ  iaorhy  i^anardrfo*  e?  riq  doxet 
aoipbg  elvat  ip  bpiv  h  r^  al&vt  roortp^  ptopoq 
yEi/iffSoDy  ha  f'ivrjTat  aoipog.  *•  'H  yäp  aoipia 
Tou  xSapoo  TOüTOü  pwpla  napä  zip  i^e^  itniv. 
yiypaTCTat  ydp*  Ö  dpaaaöpevoq  touq  ao- 
(pohq  l\f  rj  navoupifiq.  ai^zcoy.  '^^  Kai 
Tzdhv*  KöpiOQ  yivdnjxei  toöq  dtakayta- 
uouQ  Twv  (To^tov,  oTt  elctv  pdratot. 
^^  "Qare  pTjdeig  xaoydffäo)  iu  ävdpwnoiQ*  ndwa 
yäp  bpäiv  iarivy  ^  Elze  IlaüXag  etre  ^AnoXXwg 
ehe  KrjipoQj  ehe  x6üfioq  ehe  Z<^ij  efre  ddvaroQ^ 
ehe  iueoTWTu  ehe  piXioura*  Ttdura  5p<ov,  **  Ypetg 
8k  XpiaroOy  XpunoQ  8i  Seoo. 


CAPUT  IV. 

J^0u  temtri  imdicandum,  de  Dei  mmistris;  de  meeepHs  donis 

non  gioriandum  quasi  non  acceptu,     Paulus  Corintkios  in 

Christo  per  EvangeÜum  generavit,     Timothtus  Pauli  prae- 

Cursor  nwx  Corinthum  venturi, 

1 9  Cor.  *  OZrcDg  ijpaq  Xo-pZ^abm  ävdpwTtoQ  &q  bmjpiraQ 
/petr  ^/>e<7rö5  xai  olxovopoog  poav/jpifoy  deou,  *  *Qde 
4,  xo.  Xotnhv  CrjTehat  h  roiQ  olxopopotQ  fva  maroQ  rtg 


19  lob  5,  23.        M  P8.  93,  IX. 


I  Cor.  3,  14.33;  4,  i>g. 363 

enim  Domini  declarabit,  quia  in  igne  revelabitur: 
et  nniuscuiusque  opus  quäle  sit,  ignis  probabit. 

14  Si  cuius  opus  manserit  quod  superaedificavit, 
mercedem  accipiet. 

15  Si  cuius  opus  arserit,  detrimentum  patietur:  15  lud. 
ipse  autem  salvus  erit:  sie  tarnen  quasi  per  ignem.     '3- 

iß  Nescitis  quia  templum  Dei  estis,  et  Spiritus  le  Eph. 
Dei  habitat  in  vobis?  '»  "- 

17  Si  quis  autem  templum  Dei  violaverit,  dis-i7  6, 19. 
perdet  illum  Deus.    Templum  enim  Dei  sanctum  \^l[ 
est,  quod  estis  vos. 

18  Nemo  se  seducat:  si  quis  videtur  inter  vos 
sapiens  esse  in  hoc  saeculo,  stultus  fiat  ut  sit  sapiens. 

19  Sapientia  enim  huius  mundi,  stultitia  est 
apud  Deum.  Scriptum  est  enim:  Comprehendam 
sapientes  in  astutia  eorum. 

20  Et  iterum:  Dominus  novit  cogitationes  sapien- 
tium  quoniam  vanae  sunt. 

31  Nemo  itaque  glorietur  in  hominibus. 

23  Omnia  enim  vestra  sunt,  sive  Paulus,  sive 
Apollo,  sive  Cephas,  sive  mundus,  sive  vita,  sive 
mors,  sive  praesentia,  sive  futura:  omnia  enim 
vestra  sunt: 

33  Vos  autem  Christi:  Christus  autem  Dei. 

CAPUT  IV. 

NffH  temere  tudUandwn  de  Da  mtnistris;  de  atceptis  donh 

non  ghriandum  quasi  non   acceptis.     Paulus  Corinthios  in 

Christo  per  Evangelium  gmeravU.     Ttmotheus  Pauli  prae- 

Cursor  tnox  Corinthum  veniuri, 

1  Sic  nos  existimet  homo  ut  ministros  Christi :  1  a  Cor. 
et  dispensatores  mysteriorum  Dei.  ^*' 4. 

2  Hie  iam  qua^ritur  inter  dispensatores  ut  fklelis  ^,  to.' 
quis  inveniatur. 

19  lob  5,  13.       2d  Pi.  93,  xz. 


364  I  Cor.  4,  3-1$. 

fjfiwv  ävaxpSm  ^  Otto  dv^ptaTclvrjQ  ^/lipag'  dXX* 

oddi   ipaoTov   ävaxphw    ^  Oddkv   ydp    ifLaor^ 

aovoida^   äXX^  odx  h   touto)   dsdixaltopai*    6  dk 

6  Rom.  fhaxpbäßu  ps  Kupidg  iartu.  *  "^Qar^  uij  npo  xaipoo 

"'^^'^  n  xpheve,  iwQ  äp  IXSjj  h  xupcoQ^  og  xdi  <pwTtaet 

rä  xpoTttä  Too  öx6touq  xa\  fav^paxnt  rag  ßooXäg 

Twv  xapdicov  xai  röre  6  Inatvog  ^tv/jaerai  kxd<n(p 

änb  Tou  Seoü. 

6  Rom.        ö  Taura  di,  dSeX^ol,  pereajnjpdTKra  slg  ipau- 

"•  ^'  riv  xdt  'ATToXXfü  dt    bpäq^  ha  h  ijpt)^  pädr/re  rb 

pij  uTüip  3  'fiypaitTai,  ha  pi]  slg  öirip  tou  kvbg 

110.3,27.  f>ü(Ttod(r9e   xarä  rod   iripou,    '  Tlg  ydp  üe  dta- 

^'''''^''^'xphei;  Tt  Sk  i^eig  8  odx  eXaßeg;  el  dl  xai  iXaßsg, 

8(Apoc.  r/  xauyäaai  &g  pij   Xaßwv;   ^^HSrj   x^xopta/xivot 

3»  *70  laxi^  tjSt)  iTrXour^traTS'  jfwpig^paiv  ißa4nXf6aaTe' 

xac  8^eX6u  ye  ißaatXeuaare,   ha  xai  ijpstg  öph 

9  Korn.  (TuvßaffiXeitrwpeu*    *  Joxw   yap  Sri  6  ihög  ijpäg 

(kehr.  ^ö^C  dnoardXoüg  iff/droug  dniÖBi^tv,  &g  im&aua- 

»o.  33)  Twugf   5ri  Marpov    iyevfj^yjptv   r^  x6ap<p    xa). 

i0  3,iB.d'p'iXocg    xdi    dvßpdtKOtg,     *•  Wpe7g   pwpoi    dtä 

XptoTÖv^  öpe7g  3k  <pp6vLpoi  h  Xpi<n(p*   ijpeig 

dff&tveig,  öpe7g  dk  ttr^rupor  öpetg  evdo$o(,  ^petg 

li^Cot.dk  äzipot.    ^^  A/pt  T^g  äprt  &pag  xdi  Trstvwpev 

"• "'  ••  xat  diipwpev  xai  fvpvtreuopev  xai  xoXaftC6pe9a 

12  Act.  xai  dtrraroüpof  *^  Kai  xontwptv  ip^uf^opeuot  ratg 

j  Theti  Id tatg  )fep(rtu*   Xotdopoöpevoc  eöXoyooptVy   dtwx& 

i:  9-   pe)foi  dve^optBay  '*  BXacfTipoopevoi  napaxaXoo- 

"3,8.  '  psv  &g  Treptxaädppaza  tou  xSajioo  i^ev^ßripeu, 

14     ndvTwv   ntpi^Tjpa   iwg  äpn*     "  Odx  ivTpinopv 

*J^^,'Opäg  ypd^o}  TooTa,  dXX^  &g  zixva  pou  djnTnjTd 

15  Gai.  vöudsTü).  *^  ^Eäv  jap  poploog  icaidaywyobg  IjnjTS 

4.  »9    |y  XptoTipy   dXX   od   TToXXobg  nazipag'   iv   yäp 

Xpttnip  ^hjadu  dtä  tou  edajyeXlou  ijci»  öpäg  i'fiv- 


X  Co&.  4,  3-15.  965 

3  Mihi  autem  pro  minimo  est  ut  a  vobis  iudicer, 
aut  ab  humano  die:  sed  neque  meipsum  iudico. 

4  Nihil  enim  mihi  conscius  sum :  sed  non  in  hoc 
iustificatus  sum :  qui  autem  iudicat  me,  Dominus  est. 

5  Itaque  nolite  ante  tempus  iudicare,   quoad- 6  Rom. 
usque  veniat  Dominus:  qui  et  illuminabit  abscondita"'"^*"'* 
tenebrarum,  et  manifestabit  consilia   cordium:   et 
tunc  laus  erit  unicuique  a  Deo. 

6  Haec  autem,  fratres,  transliguravi  in  me  et  ft  Rom. 
Apollo,  propter  vos:  ut  in  nobis  discatis,  ne  supra  "'  ^' 
quam  scriptum  est,  unus  adversus  alterum  infletur 

pro  alio. 

7  Quis  enim  te  discemit?  Quid  autem  habes  710.3,97. 
quod  non  accepisti?  Si  autem  accepisti,  quid  glo-^«-*'*^- 
riaris  quasi  non  acceperis? 

8  lam  saturati  estis,  iam  divites  fisicti  estis:  sine8(Apoc. 
nobis  regnatis:  et  utinam  regnetis,  ut  et  nos  vobis-  ^'  '^'^ 
cum  regnemus. 

.  9  Puto  enim  quod  Deus  nos  Apostolos  novissimos  •  Rom. 
ostendit,  tamquam  morti  destinatos:  quia  spectaca-  ^^^^; 
lum  facti  sumus  mundo,  et  Angelis,  et  hominibus.  ^o,  33.) 

10  Nos  stulti  propter  Christum,  vos  autem  pru- 10  3.  xs- 
dentes  in  Christo:  nos  infirmi,  vos  autem  fortes: 

vos  nobiles,  nos  autem  ignobiles. 

1 1  Usque  in  hanc  horam  et  esurimus,  et  sitimus,  et  11 » Cor. 
nudi  sumus,  et  colaphis  caedimur,  et  instabiles  sumus,  "•  «79. 

12  £t  laboramus  operantes  manibus  nostris :  12  Act. 
maledicimur,  et  benedicimus:  persecutionem  p^^' ^^i^^i 
mur,  et  sustinemus:  3. 9- 

13  Blasphemamur,   et  obsecramus:    tamqiiam*^**^^ 
purgamenta  huius  mundi  £acti  sumus,  omnium  peri- 
psema  usque  adhuc. 

14  Non  ut  confundam  vos,  haec  scribo,  sed  ut    14 
filios  meos  charissimos  moneo. .  *af**xT"' 

15  Nam  si  decem  millia  paedagogorum  habeatis  15'  Gai. 
in  Cluisto :  sed  non  nmltos  patres.  Nam  in  Christo  4.  ^9»  • 
lesu  per  Evangelium  ego  vos  genui. 


866  I  Cor.  4,  i6-8i;  5,  1-7. 

16  XX,  T.  vi^aa*   *•  IlapaxaXS)  o5u  bfiuQy  fUjiTjTat  /lou  pviträe. 

vue'lo^^  J«a   TOOTO   litBfKpa   bfitv    Tt/iSäeov,    8q   itrrev 

'  rixyoy  fxoo   dyaTCTjrhv   xai   TtcffTÖu   h  xopiipy    5^ 

üfiuQ   dvafjiir^aet   rag  hdooQ  /ioo  rag   iu  Xptaraß 

^iTjaoOy  xaaojg  Ttavraj^ou  iv  Tra^rj]  IxxXrjaiqi  diddax<o. 

**  ^Qq  fiij  ip^ouivoü   de  fioo  TtpoQ   ö/iOQ  i^utTtci- 

19 16, 7.  di^trau  Tiueg*  *^  ^Ehuaofxat  dh  Ta^ioßQ  TrpoQ  ufiägy 
c.4,«5  ^y^^  ^  xuptoQ  ^BkijOT^y  xa\  yvdaofiai  od  rbv  Xo^ov 
Twv  Tre^umcofiiuwv  diiä  täp  i&vafitv.  ••  Od  yäp 
iv  XüYq)  ^  ßamXela  rod  ifeoti,  dXii  iv  duvdfiet, 
*^  Ti  »iXere;  h  ßdßi<p  iXdo)  irpbq  bpäq^  ^  iu 
dydTqij  TD^eöfiau  re  TrpaSzTjTOQ; 

CAPUT  V. 

Keprehtnduniur  Corinihii,   quod  toter arent  virum  in  incesiu 
puklUt  viventem,  quem  Apottolus  abstm  traää  s€Uanae, 

^  VlooQ  dxouezat  iu  öfuit  nopueia,  xat  rotoüirTj 

nopveia  ^tg  oddk  iv  toiq  iSvemu^  Aare  jvvaJxä 

uua  Tou  narpbg  If/wv.    ^  Kai  ö/aetg  itBfO(no>fiivoi 

iarif  xai  od/t  ptaXXov  irtev^Tjaare  y   ha  dpöi  ix 

8  Coi.  fiitTOU   bfJL&v  6   rb  fp^ov  toüto  nodjtroQ;   •  Eyw 

(a'cor.  P^^  T^P  dTCwv  T(j)  atofiatt y   Tzapiov   3k   T<p  TTvei- 

»o.  »•)  fiau,  ijSjj  xlxpixa  wq  Tzapwy  top  oBtcdq  touto  xar- 

epYaadfievovy  ^  Ev  rip  dvopan  zou  xupiou  ijpwv 

tTjffoti  Xpiarou,  auva^Mvvwv  bpiay  xa\  roo  ipou 

TüueuparoQ  abv  zfj  dovdpei  roo  xupiou  ijfiwv  ^hj0ouy 

6  X  T!m.  ^  naptiioovai  rbu  rotoorov  zip  aatav^  bIq  SXe&pov 
i'c^T.  ^C  (rapxüQy   ha  rb  itvtopa  awÖ^  iv  r^  flf*^P9 

».  8-  TOU  xupiou  fipwv  ^hjüou  Xptarou*  •  Oö  xaXbif  rb 
V^  >föy;fiy//a  öpwu»  odx  oJdare  8tc  ptxpä  Zupi^  8Xov 
(*^"^- r^   ipüpapa   QupoX;    ^  *Exxa9dpaTe   riju   naXatäy 

7  io*x9,  C^)"5'^>  ^^^  ?^^  ^^^^  ^papa,  xa9<oQ  iart  äCufiot' 

36.   ' 

1  Lev.  x8,  7.  8;  m,  xx.        7  fix.  tm,  15. 


I  Cor.  4,  i6-ai ;  s,  1-7. «67 

16  Rogo  ergo  vos,  imitatores  mei  estote,  sicutien,  z. 
et  ego  Christi.  Gai.4.ia. 

17  Ideo  misi  ad  vos  Timotheum;  qui  est  filitisi7x6,xo. 
meus  charissimus,  et  fidelis  in  Domino:   qui  vos 
commonefaciet  vias  meas,  quae  sunt  in  Christo  lesu, 

sicut  ubique  in  omni  Ecclesia  doceo. 

i8  Tamquam  non  venturus  sim  ad  vos,  sie  in- 
flati  sunt  quidam. 

19  Veniam  autem  ad  vos  cito,  si  Dominus  vo- 19  16,7. 
luerit:  et  cogiloscam  non  serroonem  eorum,  qui^*^*'*^" 
inflati  sunt,  sed  virtutem. 

20  Non  enim  in  sermone  est  regnum  Dei,  sed 
in  virtute. 

21  Quid  vultis?  in  virga  veniam  ad  vos,  an  in 
charitate,  et  spiritu  mansuetudinis  ? 

CAPUT  V. 

Reprehenduniur  CorintMi,   quod  toter armt  virum  m  incesiu 
publice  viventem,  quem  Apostdus  absens  tradii  satanae. 

1  Omnino  audittu-  inter  vos  fornicatio,  et  talis 
fornicatio,  qualis  nee  inter  Gentes,  ita  ut  uxorem 
patris  sui  aliquis  habeat. 

2  Et  vos  inflati  estis:  et  non  magis  luctum  habuistis 
ut  tollatur  de  medio  vestrum  qui  hoc  opus  fecit? 

3  Ego  quidem  absens  corpore,  praesens  autem  8  Coi. 
spiritu,  iam  iudicavi  ut  praesens,  eum,  qui  sie  ope-  /J'^;,^ 
ratus  est,  »o.  x.)' 

4  In  nomine  Domini  nostri  lesu  Christi,  con- 
gregatis  vobis  et  meo  spiritu,  cum  virtute  Domini 
nostri  lesu,  61  Tim. 

5  Tradere  huiusmodi  satanae  in  interitum  camis,  «.«<>• 
ut  Spiritus  salvus  sit  in  die  Domini  nostri  lesu  Christi.  \^  J'* 

6  Non  est  bona  gloriatio  vestra.  Nescitis  quia  «Cai. 
modicum  fermentum  totam  massam  corrumpit?  s,^9j^ 

7  Expurgate  vetus  fermentum,  ut  sitis  nova i6,6etc;) 
7  lo.  19, 

1  Lev.  z8,  7.  8;  ao,  zz.        7  Ex.  X9,  15.  36. 

9* 


a68  I  Cor.  5,  8-13;  6,  1-6. 

8  3  Cor.  xdi  yap  rh  nda)[a  ijft&u  izv&Tj  Xpundg.   *  'Bore 
*'  "*  hoprudwixev  fiij   iy   Zofi-Q   nakaia  fifidl  h  Cöfiji 
xaxiaQ  xät  nour^plaQ,  äXi'  iv  d^upotQ  eUtxptveloQ 
xa)  ähn^elaQ. 

ö   Efpaipa  bpiv  h  tjj  imtnoXfj  pij  avvava/jiij^ 

wadat  nSpuotQf   ^®  Od  TtävTCDQ  zoiq  nSpyotQ   rotj 

xoapox)  TooTou  1)  rotQ  nXeovixvaiQ  xai  äpnaSiv  i^ 

eldtoXoXäzpacQ*  iTtet  wipeiXere  äpa  ix  roü  xöcpioo 

11      iSeXäeiv.  **  iViJy  dk  lypa^a  öpiv  f£ij  eouaya/iip/w 

3,68.*^4!^^ö[«  ^^^  r«C  ddeX^oQ  dvofiaidpeuoQ  ji  nöpvoQ  ^ 

*o^'"  ^XeovixTTjQ  ^  eldwXoXdrpm  ij  XoiiopoQ  ^  jii^oaoQ 

iio!5,2i.^  äpna^y  TW  ToiooTfp  prjdh  trüPSffäUtv»   ^  77  'j^dp 

Tio.'ll.  poi  TOifQ  ?$w  xphecv;  odjri  robg  iaco  bptlQxplvere; 

*ä  Tobq  de   e^w   6  ^soq   xptvet.    i^dpave   rbi^ 

novTjphv   i$  bpüv   adrwv. 


CAPUT  VI. 

Contra  liUs,  mprmü  coram  exUris.    Ipswum  corporum 
sanctiias  Christiams  coltnda, 

1  Matih.  ^  ToXpa  UQ  öpäu  Ttpäypa  i/wv  npbg  vdv 
5'  ♦^    Irepov  xpipecäat  im  r&v  d8ix<aVy   xai  od][t   int 

2MAtth.raiy  äyrnv;  *  ^H  oöx  otdare  8rt  o\  äytoi  rbv  xoa- 

Äa^lö./*^*^  xptvoutrty;  xai  el  iv  bpTtv  xplverat  6  xitrpo^, 
Apoc.  dwi^toi  itnt  xptvfjpiwv  iXa^riarwv;  ^  Oöx  oidare 

%o,  l'/  Sri  djjiXoog  xpiwofiEv;  p^riye  ßttouxd;  ^  Bia>uxa 
pev  ouv  xpirijpia  iäv  ejoyre,  robq  i$ou9eyijpiyouQ 

5  X5, 34.  iv  T7j  ixxXrjaitjL^  toutouq  xadiCere.  ^  Ilpbg  iurpoTrij/p 
öpiv  Xix<o.  oüzcDQ  oöx  ivi  iv  &ptu  oddeiQ  oo^oq^ 
Zg  düvrjaerai  8iaxpX)^ai  dvä  piaov  rob  ddtkfou 
aÖTOü;    •  'AXXä  ddtXxpbg  pträ.  dieXipoü   xplvsrcu. 


8  Ex.  xa,  19.  az.        13  Deut,  zj,  7.-2  Dan.  7,  sa. 
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conspersiO;  sicut  estis  azymi.  Etenitn  Pascha  nostrum 
immolatus  est  Christus. 

8  Itaque   epulemur:   non   in   fermento   veteri,  SaCor. 
neque  in  fermento  malitiae,   et  nequitiae:   sed  in  '»  "• 
azymis  sinceritatis,  et  veritatis. 

9  Scripsi  vobis  in  epistola:  Ne  commisceamini 
fomicariis. 

10  Non  utique  fornicariis  huius  mundi,  aut 
avaris,  aut  rapacibus,  aut  idolis  servientibus :  alio- 
quin  debueratis  de  hoc  mundo  exiisse. 

11  Nimc  autem  scripsi  vobis  non  comniisceri:     11 

si  is,  qui  frater  nominatur,  est  fornicator,  aut  avarus, "  J"]**"- 
aut  idolis  serviens,  aut  maledicus,  aut  ebriosus,  aut^z  Cor.' 
rapax:  cum  eiusmodi  nee  cibum  sumere.  xios« 

12  Quid  enim  mihi  de  iis,  qui  foris  sunt,  iu-xit'.a'io! 
dicare?   Nonne  de  iis,  qui  intus  sunt,  vos  iudicatis?*^®-  '**• 

13  Nam  eos,  qui  foris  sunt,  Deus  iudicabit. 
Auferte  malum  ex  vobis  ipsis. 

CAPUT   VI. 

Conira  lites,  imprtmis  coram  exteris.    Ipsorum  corporum 

sancHias  ChrisHanis  coUnda. 

1  Audet  aliquis  vestrum  habens  negotium  adversus  1  Matth. 
alterum,  iudicari  apud  iniquos,  et  non  apud  sanctos?  5. 40. 

2  An  nescitis  quoniam  sancti  de  hoc  mundo  2  Matth. 
iudicabunt?  Et  si  in  vobis  iudicabitur  mundus,  in-i^^;^'J;^ 
digni  estis  qui  de  minimis  iudicetis  ?  Apoc. ' 

3  Nescitis  quoniam  angelos  iudicabimus?  quanto^'g^^*;» 
magis  saecularia? 

4  Saecularia  igitur  iudicia  si  habueritis:  contempti- 
biles,quisuntinEcclesia,illos  constituite  ad  iudicandum. 

5  Ad  verecundiam  vestram.  dico.     Sic  non  est  5  xs,  34. 
inter  vos  sapiens  quisquam,  qui  possit  iudicare  inter 
fratrem  suum? 

6  Sed  frater  cum  fratre  iudicio  contendit:  et 
hoc  apud  infideles? 

8  Ex.  xa,  19.  ax.        13  Deut,  x/,  7.-2  Dan.  7,  as. 


syo  I  Co&.  6,  7-19. 

7  Matth.  xal    TOüTo    iiTt    dmtTTiov ;    ^  ^HSti  fiku    oiv   SltOQ 

Rom.za,  ^2^^/  0^*^\  fxaXXov   ddixslaäe;   Start   od/t  /läXXov 

X  ThcM.  änoarepeia&e;   *  ^AXlä  ö/ieTg  ddixeTre  xat  dno^rcB' 

sAl  /oeTre,  xai  roüro  dieXyoög,    *  ^H  odx  atdave  Szt 

X  Pctr.  ^jixoi   &£oü  ßamXeiau   od   xlinpovourjaouatv ;   JUh 

9  B.  Gai.  7r/ai/a<7«/e '    owre   nopvoi   oure   elocDÄoAuTpat  oove 

^^^^  ^l' pot/ot   oSze  paXaxoi   oSre  dpaevoxolrat   ^^  OSre 

39  M.  *  xkinzat  oSre  nXeovixvai  oSre  piäoffoty  od  Xoldopot, 

od^    äpitayBQ   ßaatXeiav    ^eou    xXrjpovopijaooatv. 

^^  Kai  rauTu  uueg  ^re*  dXXä  dTreXoitraaäe,  dXXa 

ijyida&yjTej  dXXä  iStxatfü&yjZE  iu  r^  ditSpart  rou 

xuploü  ijpwv  ^lyjaoo  Xpiarou  xat  h  r^  TTveöpaTi 

rot)  deou  ijpwv, 

i2xo,a3.        12  Udvra  pot  {^eartu,  dXX*  od  Ttduza  aopipiptr 

nd)^za  pot  e^saztv,  dXX  odx  iyco  l^ooataadTjtTopai 

bnö  ztwQ.  ^^  Tä  ßpdpaza  zj^  xotXia,  xai  ij  xotXla 

zo7q  ßpwpaatv*  b  de  deög  xat  rawnyv  xäi  zaura 

xazapffjaet'  zb  3k  awpa  od  rij  Tropveta  dXXä  zw 

14  Rom.  xopicp ,    xa\   b   xdptOQ   z^f  47€opazt»    **  u  ik  deoQ 

2  Cor',  xai    zbv   xoptoy   ^yetpev   xai  fjpäg   i^eyepet    dtä 

t'  '*•   ZTjC  dovduewc  adzou.   *^  Odx  otdaze  Uzt  zä  atopaza 

uptov  piXT)  Äptazoo  eaztv;  apaq  ouv  za  piXij  zou 

imattK  Xpttnou  notrjffo)  TüöpuTjQ  piXrj;  prj  yivotzo*    *•  % 

Slirc!  odx  otSazB  Su  b  xoXXwpevoq  rfj  i:6pv7j  iv  awpd 

^\^'  iaztv;  ^Etrouzat  ydp^  f>7]atVy  ol  3uo  elg  adpxa 

3«-  '  piav.   *'  '0  dl  xoXXwpeuoQ  z<p  xuptq)  iv  nveupd 

iartu,    ^*  0£'jyeT£  z^v  Tropvela)^,    ;ray  apdpzTjpa 

o  iäv  notTjOTj  äußpwTiOQ,  ixzoQ  zou  awpazug  itrztv 

b    3k    Tropveufov    sIq   zb    tStou   aa}pa    Lpapzdvtt. 

I93,x6s.  19  '^11  Q^x  otSaze  ozt  zb  trcbpa  bpwy   va.bg  zou  iv 

6,  x6.  6ph  äytou  nveupazüQ  itniv,  oh  l/ezt  dnb  9eou, 

16  Gen.  ;  94. 
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7  lam  qiiidem  omnino  delictum  est  in  vobis,  7  Matth. 
quod  iudicia  habetis  inter  vos.  Quare  non  niagisiJ'g^^*^ 
iniuriam  accipitis?  quare  noB  magis  fraudem  patimini?  Roixj!xa, 

8  Sed  vos  iniuriam  facitis,  et  fraudatis:  et  hoCj^^jj^^j 
fratribus.  4,  6; 

9  An  nescitis  quia  iniqui  regnum  Dei  non  possi-  /  p^. 
debunt?    Noiite   errare:   Neque   fomicarii,   neque    3,9. 
idolis  servientes,  neque  adulteri,  9B.Gai. 

10  Neque  molles,  neque  masculorum  concubi- Rom. "', 
tores,  neque  fures,  neque  avari,  neque  ebriosi,  ne-   «9««- 
que  maledici,  neque  rapaces  regnum  Dei  possidebunt. 

n  Et  haec  quidam  fuistis:  sed  abluti  estis,  sed 
sanctificati  estis,  sed  iustificati  estis  in  nomine  Do- 
mini nostri  lesu  Christi,  et  in  Spiritu  Dei  nostri. 

12  Omnia  mihi  licent,  sed  non  omnia  expediunt:  1210,93. 
Omnia  mihi   licent,   sed  ego   sub  nullius  redigar 
potestate. 

13  Esca  ventri,  et  venter  escis:  Dens  autem 
et  hunc,  et  has  destruet:  corpus  autem  non  fomi- 
cationi,  sed  Domino:  et  Dominus  corpori. 

14  Deus  vero  et  Dominum  suscitavit:  et  nosMRom. 
suscitabit  per  virtutem  suam.  '      ^*^^^ 

15  Nescitis   quoniam   corpora  vestra   membra  4,  14.' 
sunt  Christi?  Toll^ns  ergo  membra  Christi,  faciamiB«,«;. 
membra  meretricis?    Absit. 

16  An  nescitis  quoniitin  qui  adhaeret  meretrici,  i6Matth. 
unum  corpus  efficitur?    Erunt  enim   (inquit)   duo  ^s. 
in  came  una.  w,  s! 

17  Qui  autem  adhaeret  Domino,  unus  Spiritus  est.  ^p^^-  Si 

18  Fugite  fomicationem.  Omne  peccatum,  quod-     ^'" 
cumque  fecerit  homo,  extra  corpus  est:  qui  autem 
fornicatur,  in  corpus  suum  peccat. 

19  An  nescitis  quoniam  membra  vestra,  tem- 193.16s. 
plum  sunt  Spiritus  Sancti,  qui  in  vobis  est,  quem  "^^^J* 
habetis  a  Deo,  et  non  estis  vestri  ? 

16  Gen.  s,  «4. 
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2^7,93.  xae  odx  iark  kaurwu;  *®  ffyopdaßijre  yap  rtfi^g* 
\,  xSL  do^daare  8ij  töu  &ebu  iv  rip  awpavt  &p&v, 

CAPUT  VII. 

D£  mainmcmc  dusqu€  usu  ei  indissclubiU  vmculo,  hmupHs 
commtndaiur  caelibcUus,  Fideiis  atm  coniuge  infidelL  De 
vocatione,  drcumdsicme,  servis,  Virginitas  commendatur,  Nupti 
et  innupti ;  fiUa  nubilis ;  uxor  tnortuo  mariic  libera,  ut  cta 
veHt  in  Domino  nubat, 

^  ntp\  8k  &v  iypd<l>avi  por  KaXbv  dv^pmnq} 

pjvatxÖQ  pij   änreal^ai*    ^  Jtä   8k   rag  nopveiojQ 

IxaazoQ  rij\f   kaurou  jvuatxa  i^irw,   xai   kxdtmj 

5 1  Petr.  TÖv  HStov  äu8pa  k^iro),   *  Tjj  }vvatxl  6  duijp  rifv 

^'  ^'    d^ediiv   dno8t86T<ü,   öpoiWQ   8k   xdi   ^   yvuij    vip 

dv8pi.    *  V  yuvi^   too   I8I0Ü   üwparoq  oöx  i^ou- 

aidi^ei  dXXä  ö  dvijp'    Spoiwg  8k   xa)   6  dv^p  too 

\8tot}  atbparog  oöx  i^ourndCet  dXXä  ^  p))^*    *  J^ff/ 

dnoartpelzt  dXXijXoijQy    el  prjTi  du   ix  aop^mvoo 

itphg  xatpbu  ha  ayoXd<rqTt  rj  npoatwjßi*  xai  ndXtv 

kiii  TÖ  aÖTÖ  ^re,  ha  pij  netpdCjj  lipäg  6  trarapcüg 

8tä  TTjv  dxpaalav  bpatv.    •  Toüto  8k  keyco  xarä 

auvYvdipTju,  od  xax  imraYf/p.    '  OeAo)  ydp  irdi/rag 

duäpdfTüoug  ehat  üdq  xdi  ipaorov*   diXä  ixaaroq 

t8tov  i/Si  /dpttrpa  ix  Seoü,  6  pkv  oBnoQy  6  8i 

I  oBriog,    ^  Aiyw  8k  toiq  d^dpotq  xdi  raSqyijpatQ* 

!       •  X  Tim.  KaXb)f  adrdiQ  iäv  pehwtnv  d)Q   xdym.     ^  El   8k 

\         ''^*    odx  iyxpartoovTat  y   yapTjadzcaaay*    xpeirroy  fdp 

I       vmaxCt^AoTiv   yapy^aat   ^    nopooadau     *•  ToIq   8k   yeya- 

\        ^' ^^;  prjxSffiv    napa'pfiXXo) ,    odx    iym   dXXd  &   xäpiog^ 

Are.   Yuvdtxa  dnö   dv8pbc  uh  ycDpiaänvar    "  !£av  8k 

1       IIa.  Luc.  ^^^  X^P^^^y  psvirof  ayapoQ  ij  T<p  avopt  xaraXAa- 

l        x6,  x8.  yf^Tw    xdi   äv8pa   jvudixa  p^   dftivau    ^*  To7g 


5  £x.  19,  x5. 
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20  Empti  enim  estis  pretio  magno.   Glorificate,  20  7, 93. 
et  portate  Detun  in  corpore  vestro.  \^^s' 

CAPUT  VII. 

Dt  ttuUritnofiio  eiuspte  usu  tt  indUsolubiU  vinculo,  innuptis 
commendatur  ccLiUbatm.  FideUs  cum  coniuge  infiddi.  De 
vocatioTte,  circumcisione,  Sirvis.  VtrginHas  commendatur,  Nupü 
tt  innupti;  fiUa  nubiHs;  uxor  mortuo  marito  libera,  ut  cui 
velit  in  Domino  nuiai, 

1  De  quibus  autem  scripsistis  mihi :  Bonum  est 
homini  mulierem  non  tangere: 

2  Propter  fomicationem  autem  miusquisque  suam 
uxorem  habeat,  et  unaquaeque  suum  virum  habeat. 

3  Uxori  vir  debitum  reddat :  similiter  autem  et  3  x  Pctr. 
uxor  viro.  3»  ^' 

4  Mulier  sui  corporis  potestatem  non  habet, 
sed  vir.  Similiter  autem  et  vir  sui  corporis  pote- 
statem non  habet,  sed  mulier. 

5  Nolite  fraudare  invicem,  nisi  forte  ex  consensu 
ad  tempus,  ut  vacetis  orationi :  et  iterum  revertimini 
in  idipsum,  ne  tentet  vos  Satanas  propter  inconti- 
nentiam  vestram. 

6  Hoc  autem  dico  secundum  indulgentiam,  non 
secundum  imperium. 

7  Volo  enim  omnes  vos  esse  sicut  meipsum: 
sed  unusquisque  proprium  donum  habet  ex  Deo: 
alius  quidem  sie,  alius  vero  sie. 

8  Dico  autem  non  nuptis,  et  viduis:  bonum 
est  Ulis  si  sie  permaneant,  sicut  et  ego. 

9  Quod  si  non  se  continent,  nubant.     Melius  9  x  Tim, 
est  enim  nubere,  quam  uri.  s,  X4. 

10  lis  autem,  qui  matrimonio  iuncti  sunt,  praecipio  lOMatth. 
non  ego,  sed  Dominus,  uxorem  a  viro  non  discedere:  s»  3*» 

11  Quod  si  discesserit,  manere  innuptam,  aut  ^n. 
viro  suo  reconciliari.    Et  vir  uxorem  non  dimittat   "»  9- 

12  Nam  ceteris  ego  dico,  non  Dominus.    Si'J"'^^ 

5  Ex.  19,  25. 
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dk  XoiiroiQ  iya)  Xi^to,  odj^  o  xuptog'  Et  vtq  ddel^bq 
yovaixa  e/et  äiaaroVj  xat  aS-nj  aoveoSoxei  olxetv 
fiST  adroüf  fiij  äftira)  adrr/if'  ^  Kai  jvuij  eTreg 
lyet  ävdpa  äiztaroVy  xat  ootoq  (Pjvsudoxet  olxeev 
lAi^om.  fiST  aÖT^Q,  fiij  d<ptir<o  rbv  äudpa,  **  VjiiaaTat 
»«I  "6.)  ^^^  ^  ävijp  b  äm<TTOQ  iv  -qj  pjvaixi,  xai  ijYiaffvai 
ij  yoi^Tj  ij  äiziaroQ  iv  T<p  ddeXfip'  i'KBi  äpa  ra 
zixva  bpwv  äxd^apzd  itTTiv^    mv  Si  ayia  iartv. 

15  Eph.*^  El   dk  b   ämavoQ  j^wplCsTat,   /wpi^ia9ü}'    od 
^'^^'^'^'  dedoüXcDTUi  ö  ddeXipoQ  ^  ij  dbeXfij  iu  zocg  zotoi- 

16  iPctr.  Tö«c*  iv  ^6  ^^P^^  xixXtjxep  ijfiäq  b  Öeog,  *•  Ti 
^'  "    ^äp   olbaQy    yuvat,    el   zbv   ävSpa   troKretg;  ^  ri 

17  3,  5  olbag,   ävep,    el   z^u   pjvatxa   (TWiretg;  *^  El  ptij 

Rom.xa.  ^^^^^^  ^^  ipipcCTEV  b  XUptOQ,  ixUCTZOV  ü)Q  xSxXtJXSU 

6  öeuQy  o5zwQ  TtspcTrazstzo).  xai  oüzwq  kv  zaxg 
kxxXyjdiaiQ  TrdtratQ  biazdaaopai,  ^^  IJeptzezpTjfjiiuog 
ztQ  kxXyj&Tj;  /tij  kmandal^o}'  h  dxpoßuüzitjf.  xixXrjzai 

WGai.s,  zcg;  pij  neptzepifiaäü},  *®  'Hnepizopif  oddiv  kaztVy 
'  '  '^*  xat  i]  dxpoßo<Tzta  oddiv  iaztv ,  dXXä  zrjprjatq  iv- 

20  7,  «4.  zoXwif  deotj.  ^^  "Exaazoc  iu  Th  xXrtret  t  ixXrdriy  iv 

Eph.4,1.         .  .  21      <    -)         Jl     )'Q  '  5' 

zauzTj  pevezw,    "  AouAog  ixXrjayjg;  prj  cot  p.tXtzio^ 

dXX  el  xat  öüvaaai  iXeodepog  yeviadaty  fiuXXov 
22  lo.  B,  ^p^ffat.  ^^  V  yap  iv  xupitp  xXrjäeig  SouXog  dTz- 
^6,  18^'  eXeuäepoQ  xupiou  iaziv  bpaiwg  ö  iXebdepog  xXtj- 
Eph.6,6.  ^g^^^  JQjjXbg  iffztv  Xptazoo.  *^  Tifiijg  ^yopdträTjze' 
Gai.'s^x'/iJy  ylvea^e  douXoi  dv&pwTVcov.  ^^'^Exatrzog  iv  ^ 
\f^B.'  i^^^^9  ddeXtpoiy  iv  zouzq)  pevizo)  napä  ^ew. 
247,  ao.^^  Ilepc  de   zwv  izapbivwv   imzapjv   xupiou  oux 

ej^cD,  yvdprjv  dk  didtopt  i^  ijXerjpevog  ÖTtb  xuptou 

26     niczbg  elvat.    ^*  NopHio)  oiv  zoüzo  xaXbv  bnup/etv 

^Si%,diä  Tjyv  ivtazwaav  dvdyxtjVy  Szi  xaXbv  dv&pwTr^ 

'9-     rb    oBziog   ehat,     *'  Aideaat   yuvaixl;  /jt^   C^zet 

Xüffcv   XiXuaat  dnb   yuvaixSg;  pij  Q^zet  jvvdixa. 


I  CoK.  7,  1327.  375 

quis  frater  uxorem  habet  infidelem,  et  haec  con- 
sentit  habitare  cum  ülo,  non  dimittat  illam. 

13  Et  si  qua  mulier  fidelis  habet  virum  mfidelem, 
et  hie  consentit  habitare  cum  illa,  non  dimittat  virum: 

14  Sanctificatus  est  enim  vir  infidelis  per  mu-i4(Rom. 
lierem  fidelem,  et  sanctificata  est  mulier  infidelis"»  *^*^ 
per  virum   fidelem:    alioquin   filii   vestri  immundi 
essent,  nunc  autem  sancti  sunt. 

15  Quod  si  infidelis  discedit,  discedat:  non  enimiB  Eph. 
servituti  subiectus  est  firater,  aut  soror  in  huiusmodi : "'  *^"  ''• 
in  pace  autem  vocavit  nos  Deus. 

16  Unde  enim  scis  mulier,  si  virum  salvumi«iPctr. 
facies?  aut  unde  scis  vir,  si  mulierem  salvam  facies?  3«  *  '• 

17  Nisi  unicuique  sicut  divisit  Dominus,  uniun-n  3,  5. 
quemque  sicut  vocavit  Deus,  ita  ambulet,  et  sicut ^°°-"» 
in  Omnibus  Ecclesiis  doceo. 

18  Circumcisus  aliquis  vocatus  est?  non  adducat 
praeputium.  In  praeputio  aliquis  vocatus  est?  non 
circumcidatur. 

19  Circumcisio  nihil  est,  et  praeputium  nihili9Ga].5, 
est:  sed  observatio  mandatorum  Dei.  6;  6, 15. 

20  Unusquisque  in  qua  vocatione  vocatus  est,  20  7, 24. 
in  ea  permaneat.  Eph.4,1. 

21  Servus  vocatus  es?  non  sit  tibi  curae:  sed 
et  si  potes  fieri  liber,  magis  utere. 

22  Qui  enim  in  Domino  vocatus  est  servus,  22  lo.  8, 
libertus  est  Domini:  similiter  qui  liber  vocatus  est, s^-^^™* 
servus  est  Christi.  Eph.6,'6. 

23  Pretio  empti  estis,  nolite  fieri  servi  hominum.  23  6,  ao. 

24  Unusquisque  in  quo  vocatus  est,  fratres,  in^*p|^'^'- 
hoc  permaneat  apud  Deum.  x,  xs. 

25  De  virginibus  autem  praeceptum  Domini  non  24  7,  »o. 
habeo :  consilium  autem  do,  tamquam  misericordiam 
consecutus  a  Domino,  ut  sim  fidelis. 

26  Existimo  ergo  hocbonum  essepropter  instantem     26 
necessitatem ,  quoniam  bonum  est  homini  sie  esse.  ^^^^ 

27  Alligatus  es  uxori  ?  noli  quaerere  solutionem. '^'x9.*'' 
Solutus  es  ab  uxore?  noli  quaerere  uxorem. 


276  I  Cor.  7,  28-4a 

^  ^Eäv   ih   xa)  yafiTjaTjQy    od^  ijfiapreQ.    xat  iäv 

yfl/J^fl  ^   napMvoQy   od^  Tjfiapreu,    ^Xtiffty  dk  ttj 

aapxl  i^oütriv  61  rotouvoiy  lyä)  dl  bftwv  fpeidoptat. 

^*  ToüTo  Si  (pr^ph  äSeXfpoly  b  xatphq  auvEffraXpivoQ 

itniv  rb  Xotnbv  Tva  xai  ol  e^ouveg  jvi^aixoQ  &q 

pi)    Ijfövr^c    (oatVy    ^^  Kai    o\    xXaiovreQ   &q    ptij 

xXaiovTEQy  xoi  Ol  j^aipoyvBQ  &q  pij  vaipovTeQ^  xai 

81  1  lo.  ol  äyopäCovTSQ  &Q  pij  xare^ovTBQj  ^^  Kai  ol  XP^' 

Apoc.  P^'^ot   Tb\f  xoapov  Sq  pi]  xava/pfoptvor  napdfst 

a«»  »•   yäp  rb  a^^pa  rou  xSapoü  tootoü,  ^^  OiXo)  di  öpäg 

32  7,  »8.  Jij^splpvouQ  eluae.  b  äyapoQ  peptpv^  rä  rou  xUpioUy 

83(Eph.  TTÄg  äpioTj  T(p  Xüpi(p'  ^  u  dk  yapijüaQ  ptpipya 

5,  »9)  ^ä  ^^g  xoapooy  irloq  äpiarj  ttj  jvvatxi,  xai  pspi- 

84iTiin. />«^ra«.    '^  Kai  ij  }V)^ij  ^  äyapoQ  xai  ^  Trapifivoq 

5' 5-    peptpv^  rä  TOü  xupcou,    ha   5  äyia   Zip  ampazt 

xcu    T(p   nveupaw    f/  dk    yapijaaaa   ptpipyiqi   rä 

85  7,  a6.  TOÜ  xoapoü ,   TtwQ  äpsoTj  TW  äydpL     *^  ToüTO  dl 

'4,  %\  ^P^Q    ^^    bpwv  adrojv  aoptpipov   Xi^to'    od/   ha 

^o^'^z^ßpö/ov  bph  ImßdXo)^  dXXä  Ttphq  rb  eSaj^npov  xai 

'^*     sdirdpedpop  r<p  xupitp  änept<mdffT(oQ,  '•  El  di  tcq 

d(Tpjpove7u  ini  r^v  nap^ivov  aöroo  vopiZ^ty  iäv 

fj  bnipaxpoQ,  xai  oSriOQ  df^elXst  yiveüdaty  8  9iXtt 

87 15,58.  ;rö«£/ra;  •    od/  äpapTdveiy    j'apslrwffav,    ^'^^Oq  dl 

Coi.x,a3.g^^^gj^   ii^    Tjj   xapdiq.  adrou  kdpdloQy  pij  l/wv 

ävdyxTjVy   k^ooaiav  dl   i/st  nepi  rou  Idiou  SsXj^- 

paroQy   xai   rooro   xixpixev  ii/  rfj  xapdiif.  adroo^ 

rrjpeiv  rijv  kaorou  nap&ivov,  xaX&q  Ttoiei,  ^  Vare 

xai  b  YapH^ojv  rijv  napi^ivov  kaorou  xaXwg  Jtouu 

39  Rom.  xai  b  pij  YaplZo}v  xpetaaov  nottl,   **  Fuvij  diderat 

'•  '•    v6p(p  k(p^  Strov  ;(y>(;vöv  Cj  b  ävijp  aör^Q'  iäv  dl 

xotpyjbr^  b  dvi/p  adr^Q,    iXeudipa   iffriv  <p  MXet 

yaprjärjvaiy  pövov  iv  xup'up,    ^*  Maxaptwripa  di 

iariv  iäv  oBra)Q  petvjjy   xarä  rijv  ipijv  p^ciprjv 

doxw  dl  xdyw  nvsupa  iteou  S/etv. 


I  CasL.  7,  a8-40.  377 


28  Si  autem  acceperis  uxorem :  non  peccasti.  Et 
si  nupserit  virgo,  non  peccavit :  tribulationem  tarnen 
camis  habebunt  huiusmodi.  Ego  autem  vobis  parco. 

29  Hoc  itaque  dico,  fratres:  Tempus  breve  est : 
reliquum  est,  ut  et  qui  habent  uxores,  tamquam 
non  habentes  sint: 

30  Et  qui  flent,  tamquam  non  flentes:  et  qui 
gaudent,  tamquam  non  gaudentes:  et  qui  emunt, 
tamquam  non  possidentes: 

31  Et  qui  utuntur  hoc  mimdo,  tamquam  nonsi  x  lo. 
utantur:  praeterit  enim  figura  huius  mundi.  J^« 'J; 

32  Volo  autem  vos  sine  soUicitudine  esse.    Qui  »i,  x. 
sine  uxore  est,  sollicitus  est  quae  Domini  sunt,  quo-  82  7,  as. 
modo  placeat  Deo. 

33  Qui  autem  cum  uxore  est,  sollicitus  est  quae  38  (£ph. 
sunt  mundi,  quomodo  placeat  uxori,  et  divisus  est.  ^'  '^'^ 

34  Et  mulier  innupta,  et  virgo  cogitat  quae  Domini  SiiTim. 
sunt,  ut  sit  sancta  corpore,  et  spiritu.  Quae  autem  nupta   *» '" 
est,  cogitat  quae  sunt  mundi,  quomodo  placeat  viro. 

35  Porro  hoc  ad  utilitatem  vestram  dico:  non  86  7.  «6. 
ut  laqueum  vobis  iniiciam,  sed  ad  id,  quod  honestum  ",^*^  ^' ; 
est,  et  quod  facultatem  praebeat  sine  impedimentoRom.13, 
Dominum  obsecrandi.  '^' 

36  Si  quis  autem  turpem  se  videri  existimat 
super  virgine  sua,  quod  sit  superadulta,  et  ita  oportet 
fieri:  quod  vult  faciat:  non  peccat,  si  nubat. 

37  Nam  qui  statiut  in  corde  suo  firmus,  non  37x5,58. 
habens  necessitatem,  potestatem  autem  habens  suae ^°**''3- 
voluntatis,  et  hoc  iudicavit  in  corde  suo,  servare 
virginem  suam,  bene  facit. 

38  Igitur  et  qui  matrimonio  iungit  virginem 
suam,  bene  facit:  et  qui  non  iungit,  melius  facit. 

39  Mulier  alligata  est  legi  quanto  tempore  vir  3»  Rom. 
eius  vivit:  quod  si  dormierit  vir  eins,  liberata  est:    '' '' 
cui  vult  nubat:  tantum  in  Domino. 

40  Beatior  autem  erit  si  sie  permanserit  secun- 
dtun  meum  consilium:  puto  autem  quod  et  ego 
Spiritum  Dei  habeam. 


378  I  Cor.  8,  i-ia. 


CAPUT  VIII. 

Idolothyta  non  edenda  esse  vel  repugnanU  consdtnHa  vel  cum 
inßrmorum  offendiculo, 

i  lo,  as.        ^  Tltpi  Sk  rwv  elSwXo^OTfov  cltSa/itv  Sri  ndu- 

2  Gai.  olxodofiei.    ^  El  Si  uq  Soxet  lyvioxhai  n,  oddir.tü 

a^Gai   ^^^  xadcbQ  Sei  yvwvau    ^  El  de  rtg  äyan^L  zdv 

4,9.    9e6]^y    ouTOQ   ifvwaTai    ött'    oidTou.     ^  ITepl    t^q 

4  xo,  20.  ßpoiOBWQ  oov  Tü)v  tld(oXo9üT<ov  otSa/isv  8vi  oddiv 

eidctiXov  iv  x6üfi(f),  xat  Sri  odSeig  ^ebg  el  fiij  ecc. 

^  Kai    yap    eiizep    elaiv   XeySfitvot   deo}  ure    iv 

o'jpavw  etre   im   yn^  (&<mep   el<Äv  deoi  itokXol 

6  Rom.  xat  xöpioc  TZoXXot)*    ^  ^AU^  ijpiv  bIq  dehq  h  itarr^p^ 

Coi  ^i*  ^^  ^^  ^^  TtdvTa  xat  fjpe^g  elg  adröv,  xat  sIq  x6pioq 

x6  8.  lo.^ fr](TOug  XptaTOQy    dt    ou    rä  ;r«vra   xal  ijpeig  St 

^f,  10,  aÖTOo.    ^  ^AXX^  oöx  h  näaty  f/   yvwmQ'    rtvlq  dl 

T^  aovttdijfftt  icjg  äpu  rou   elidkou  cI}Q  etdaßXo- 

&ÜTOV  idSiouattf,  xa}  ^  aovetdyjtfiQ  adrwv  dadevijq 

8  (Rom.  oiaa  poXüvtzat,  ^  Bpwpa  Si  fifiäQ  od  Tzapiarfjatv 
»4,  «7)  ^^  ^e^.    öJ^g   yj^p   üy  (pdymfiev  neptaae&ofASVy 

9  (7,37.)  oüTS  iäv  pi)  ^ajwpev  ötnepoupeßa,  •  BXiTTsre 
Rom.^x^4,  g^  pijTtWQ  ij  i^ooffta  bpwv  aoTTj  irpoffxoppa  -jrii/T)- 
Oa].5,J3'Tat  TotQ  äffdevifftv.  *•  'Eäv  ydp  rtq  ?Sj]  (re  rbv 
10x0,14.  v^^j^^^  7'va;(Trw  iv  elSioXlo)   xaraxstpevov ,   od](l  ^ 

{TOveiSrjatQ  adrou  äadevoüQ  Svtoq  olxoSoprjdTjatrat 
11  Rom.  tlg  rb  rä  elSmXodüva  ladUtv;  **  Kai  äitoXetrat 
'*'  *5-  ^  d<r9evoJv  iu  tyj  a^  yvwaet  6  dSeX^oQy  &*  Zv 
Xpttrrbg  djri&avev»  ^^  OZtwq  Si  äpaptdvovTBQ 
elg  robq  dSeX^obg  xa}  totttüvtsq  adrwv  nyv  auu- 
EiSyjotv    da&evooaav ,    slg   Xptarbv    äpaprävers. 


6  Deut,  xo,  17.    Mal.  s,  xo. 


I  Cor.  8,  i-ia.  379 

CAPUT   VIII. 

Idolothyia  non  edenda  esse  vel  repugnanU  consdentia  vel  cum 
infirmorum  offendictdo. 

1  De  iis  autem,  quae  idolis  sacrificantur,  scimus  1  zo,  95. 
quia    omnes    scientiam    habemus.     Scientia    inflat,    *7'' 
charitas  vero  aediücat. 

2  Si  quis  autem  se  existimat  scire  aliquid,  non-  2  Gai. 
dum  cognovit  quemadmodum  oporteat  eum  scire.    ^'  ^' 

3  Si  quis  autem  diligit  Deum,  hie  cognitus  est  ab  eo.  8  Gai. 

4  De  escis  autem,  quae  idolis  immolantur,  sei-    ^'  '• 
mus  quia  nihil  est  idolum  in  mundo,  et  quod  nullus  *  *°'  '*'* 
est  Deus,  nisi  unus. 

5  Nam  etsi  sunt  qui  dicantur  dii  sive  in  caelo,  sive 
in  terra  (siquidem  sunt  dii  multi,  et  domini  multi) : 

6  Nobis  tamen  unus  est  Deus,  Pater,  ex  quo  6  iiom. 
omnia,  et  nos  in  illum:  et  unus  Dominus  lesus  coL^x', 
Christus,  per  quem  omnia,  et  nos  per  ipsum.  16  a.'  lo. 

7  Sed  non  in  omnibus  est  scientia.    Quidam '^^'^^l*' 
autem   cum   conscientia  usque   nunc   idoli,   quasi 
idolothytum  manducant:  et  conscientia  ipsorum  cum 

sit  infirma,  polluitur. 

8  Esca  autem  nos  non  commendat  Deo.  Neque  8  (Rom. 
enim  si  manducaverimus ,  abundabimus:  neque  si  '**  ''*^ 
non  manducaverimus,  deficiemus. 

9  Videte  autem  ne  forte  haec  licentia  vestra 9 (7. 37) 
offendiculum  fiat  infirmis.  ^al^iot' 

10  Si  enim  quis  viderit  eum,  qui  habet  seien- GaJ.s,i3. 
tiam,  in  idolio  recumbentem:  nonne  conscientia  10 10, 14. 
eius,   cum  sit  infirma,    aedificabitur  ad  manducan- 

dum  idolothyta? 

1 1  Et  peribit  infirmus  in  tua  scientia  frater,  11  Rom. 
propter  quem  Christus  mortuus  est?  *^'  's- 

12  Sic  autem  peccantes  in  fratres,  et  percutientes 
consdentiam  eorum  infirmam,  in  Christum  peccatis. 


S  Deut.  10,  17.    Mal.  a,  xo. 


a8o  I  Cor.  8,  13;  9,  i-ii. 

13  Rom.  ^^  JcSnep  el  ßpmaa  axavSaXü^et  rhv  ädsX^ov  fjiou, 
'*'  "'  od  fiij   ipdx<o   xpia   elq  zhv   al&va,    ha  /iij   top 
dSeXföv  poo  axavdaklffCD. 


CAPUT  IX. 

Paulus   de  se  suoque  Apostolcttu  ac  tun  suo,     Abstimdt  a 

mercede  docendi  dfbita,  sequi  omnibus  accommodmt  EvangeUi 

causa:   corpus  suum  domando  in  ctgonc  hums  vilae  coromun 

incorruptam  laturus. 

1 9.  19;        *  Oöx   elfii   iXeo^epog;   odx  elpA   äirSinoXoQ; 

9^*3* sÜ*;  ^^/^  'Ay<Tö3v   Xptazbv   T()u   xupiov  ffpwv   kSpaxa; 

iß,  9;  oö  r^  ip-jfov  fioo  upeig  itTzk  iv  xvpiip;   ^  El  aXkoiQ 

a6,  xasüoÖx     £?/£«     ä7t6(TToXoQy     dXXd    f^    Öplv    slpl'     i/    J'äp 

2  4,  »5.  afpaytQ  poo  ttj^  änoatoXijQ  bpwiq  itni  iv  xupi€p, 

\  »r  ^  H  ipij   dnoXoyia   rotg   ipi   dyaxplvouci)^   aSnj 

4  Luc.  iauu,  *  Afh  odx  i^opsv  i$Oümav  ^aytiv  xai  netv; 

«o,  7  »•  6  ^  Q^^  tj^opev  i^oüüiav  ddeX^iju  Youalxa  nept- 

ayEiv  Sq  xäi  ol  Xonto\  dTzStnoXot,  xa\  ol  d8tXfpo\ 

6  Act.  rou  xopiou,  xai  KTjipäq;   •  ^H  pSvog  iya)  xaH  Bap- 

4, 36.   ydßaj;^  odx  i^opeu  i^oualap  pyj  ip^dCeträai;   '  Tiq 

(npaTtoerai    Idlocg   dipiovlotg   Ttozi;    uq  fUTSuet 

dpneXiüva  xai  zbv  xapnhv  aöroo  oöx  ia&Ui;   riq 

Ttotpaivei  noip\frjv  xa\  ix  roo  ydXaxzoq  r^c  'XoipvTjQ 

oüx  iffdUt;   ®  AHj  xazä  äv^pwnov  raura  XaXw^  ij 

9  xTim.  xai  &  vSpoQ  Tauza  od  Xiyti;  ^  jCv  yäp  rip  HkoötriwQ 
5,  x8.  päfjt<p  i^iifpaTrzat*  Od  ^ipdttretQ  ßoov  dXo&vza, 

10  lac.  p^  Tu}]/  ßoüßp  piXei  zip  ^t(p;  *®  "^H  di  i/pag  ndvzwq 
*'  '•    Xiyet;  dt  ijpäq  yap  iypdfyjf  Szt  dfdXtt  in  iXmdc 

6  dpozptwv  dpozpiavy   xa\  6   dXowp  in    iXnldt 

11  Rom.  Too  pezi^^etv.    ^*  El  ijpslQ  bplv   zä  nveupattxä 
15.97.  iayzsipapeu,   piya   el  ^pstQ   öpwu    zä   aapxixa 

%  Deut.  «5,  4. 


I  Con.  8,  13;  9,  i-ii.  a8i 

13  Quapropter  si  esca  scandalizat  fratrem  meum :  i3  Rom. 
non  manducabo  carnem  in  aetemum,  ne  fratrem  *^'  ''* 
'  meum  scandalizem. 

CAPUT  IX. 

Paulus  de  se  iuoqtu  Apostolaiu  ac  iure  suo,     Abstinuit  a 
merccde  docendi  debita,  seque  omnibus  accommodavit  Evangelä 

js  €ama:   corpus  suum  domando  in  agone  huhts  vitae  coronam 

jsr^  mcorruptam  lahtrus, 

1  Non  sum  Über?  Non  sum  Apostolus?  Nonne  i  9,  19; 
Christum  lesum  Dominum  nostrum  vidi?  Nonne ''''•^*;*: 
opus  meum  vos  estis  in  Domino?  '18,9;* 

2  Et  si  aliis  non  sum  Apostolus,  sed  tamen^J'^";; 
vobis  sum :  nam  signaculum  Apostolatus  mei  vos  2  '4  xs. 
estis  in  Domino.  «»  ^r- 

'  3  Mea  defensio  apud  eos,  qui  me  interrogant,    '*  '* 

•  haec  est. 

4  Numquid  non  habemus  potestatera   mandu-  4  Luc. 
i-           candi,  et  bibendi?  "•  '•• 

5  Numquid  non  habemus  potestatem  mulierem 
1;  sororem  circumducendi  sicut  et  ceteri  Apostoli,  et 
\,           fratres  Domini,  et  Cephas? 

r  6  Aut  ego  solus ,   et  Barnabas ,   non  habemus  6  Act. 

^^  potestatem  hoc  operandi?  *'  ^^* 

7  Quis  militat  suis  stipendiis  umquam?  Quis 
-  plantat  vineam,  et  de  fructu  eius  non  edit?    Quis 

"".  pascit  gregem,   et  de  lacte  gregis  non  manducat? 

f  8  Numquid  secundum  hominem  haec  dico  ?   An 

^;  et  lex  haec  non  dicit? 

^  9  Scriptum  est  enim  in  lege  Moysi:  Non  alligabis  9  x  Tim. 

OS  bovi  trituranti.  Numquid  de  bobus  cura  est  Deo  ?  ^*  **' 
;  10  An  propter  nos  utique  hoc   dicit?     Nam  10  lac. 

propter  nos  scripta  sunt :  quoniam  debet  in  spe  qui    *'  ^* 

arat,  arare :  et  qui  triturat,  in  spe  fructus  percipiendi. 

1 1  Si  nos  vobis  spiritualia  seminavimus,  magnum  11  Rom. 

est  si  nos  camalia  vestra  metamus?  '5'  "*'• 

%  Deut,  as,  4. 


28a  I  Cor.  9,  ia-24. 

9eptaofitv;  ^^  El  akXot  r^q  i/imv  i^ouaiag  fiev 
iyooaiv,  od  fiäXkou  iifiUQ;  äX)C  odx  i][pyjadfxtiki 
Tjj  i^ouaitf.  rauTigy  dkXä  TtdvTa  avifOfiev  fva  fjtfj 
Ttva  hxo7aj\f  dü)(iey  T(p  edajje?J(p  rou  Xpiaroo. 
^^  Odx  otdare  Su  ol  rä  Ispä  ipYaQ6p£voi  vä  ix 
Too  hpoü  idSloomUf  ol  rw  ^vfftadTijptq}  r^ap- 
UMAtth,e3pe6ovTeg  rip  {tumaarnplfp  auppeplZovTot;  '*  05- 
liÜ'xor?.  ^^C  ^ö'  ^  xupioq  dtiraSBv  roiq  tb  e&ayjiltoy 
xarayxilXoümv  ix  reo  sia-pf^Xioo  (i^v.  **  ^Eya» 
8k  od  xi^prjpat  oddev}  toutwv.  Odx  ifpaipa  dk 
TatjTa  ha  oStwq  ylvinzai  iu  ipoi'  xaXbv  ydp  /lot 
päXXov  dKodaveiv,  fj  rb  xui-pipd  pou  fva  tiq 
xevünyet.  ^*  'Eäp  ydp  tdafftUampaxy  odx  effztv 
pot  xaoyrjpa*  dva^xTf  ydp  poi  imxttrar  o&at 
17  4,  I.  ydp  pot  iariv  idv  pi/  edayjeXhwpoi.  *^  El  yup 
^^^l'^^' kxwi^  TOüTO  Ttpdaao),  piffäbv  ij^w*  el  8k  äxofUy 
olxovoptav  ireTrlareüpat.  *^  Ttg  odv  pou  iariv  b 
pta^oQ;  fua  sda-jrjreXuCopevoQ  dSdnavou  d-qaea  zb 
edainreXtov  f  elg  vb  pij  xaraypijaaaäat  rj  i^ouaia 
poo  i\f  r<j)  Bda-fyBXifp.  ^^  ^EXeu9epoQ  yup  iou 
ix   TüduTcüv   TtätTiv  ipaurbp    iSodXwtra,    iva   roog 

20  Act.irXelovaQ    xep87/<T{o'    ^*  Kai    iyeuopTjp    to7q    Votn 
at' ai.  ^<^lotQ  &Q  ^looSdioQ,  fv«  %t}8aiooQ  xepdijam*  toIq 

ÖTcb  vöpou  ütg  ÖTtb  vdpov,  p^  &v  adrbq  dnb  vA- 

21  Act.  povy  ha  Tobg  dnb  uopov  xep8i^<Tw   ^^  To7q  duSpotg 
Gsd'.9,'3.^^  ^^opoQy   pij   wv   ävopog   ^eod    dXX    Ivvopog 

22  Korn.  XptoTou,  ha  xep8dva}  robq  d)fopooQ.   **  ^Eyevipr^v 
"•  *^   toIq  da^Bvimv  do^eyfjQ,   ha   Tob<;  dadsvelg  xep- 

8rjüw*  TotQ  Ttämv  yi^ova  nduTa^  ha  ndvzwQ  zivolq 
(TOiaü),  ^^  ndvza  8k  notw  8iä  zb  edajjiXiov,  ha 
ffüvxotvwvbQ  adzoo  xiviopat. 

^^  Odx  oiSaze   &zi   ol   iv  azadi<p  zpi][ovzeQ 
ndvzBQ  phv  zpi^ooffii^,   etg  8k  Xapßdvtt  rb  ßpa- 

13  Deut.  18,  z  u.    Num.  z8,  8.  31. 


I  Cor.  9,  12-24.  ^83 

12  Si  alii  potestatis  vestrae  participes  sunt, 
quare  non  potius  nos?  Sed  non  usi  sumus  hac 
potestate:  sed  omnia  sustinemus,  ne  quod  offen- 
diculum  demus  Evangelio  Christi. 

13  Nescitis  quoniam  qui  in  sacrario  operantur, 
quae  de  sacrario  sunt,  edunt:  et  qui  altari  deser- 
viunt,  cum  altari  participant? 

14  Ita  et  Dominus  ordinavit  iis,  qui  Evangelium  UMatth. 
annuntiant,  de  Evangelio  vivere.  lJ^io^" 

15  Ego  autem  nullo  horumusus  sum.  Non  autem    ""*^* 
scripsi  haec  ut  ita  üant  in  me :  bonum  est  enim  mihi 
magis  mori,  quam  ut  gloriam  meam  quis  evacuet. 

16  Nam  si  evangelizavero,  non  est  mihi  gloria : 
necessitas  enim  mihi  inctimbit:  vae  enim  mihi  est, 
si  non  evangelizavero. 

17  Si  enim  volens  hoc  ago,  mercedem  habeorn  4,  i. 
si  autem  invitus,  dispensatio  mihi  credita  est.  ^^"oT' 

18  Quae  est  ergo  merces  mea?  Ut  Evangelium 
praedicans,  sine  sumptu  ponam  Evangelium,  ut  non 
abutar  potestate  mea  in  Evangelio. 

19  Nam  cum  über  essem  ex  omnibus,  omnium 
me  servum  feci,  ut  plures  lucrifacerem. 

20  Et  factus  sum  ludaeis  tamquam  ludaeus,  ut20  Act. 
ludaeos  lucrarer.  ^J»  ^ 

21  Iis  qui  sub  lege  sunt,  quasi  si:b  lege  essem  21  Act. 
(cum  ipse  non  essem  sub  lege)  ut  eos,  qui  sub  lege  ".3. 
erant,  lucrifacerem:   iis,  qui  sine  lege  erant,   tam-^***'*'' 
quam  sine  lege  essem  (cum  sine  lege  Dei  non  essem : 

sed  in  lege  essem  Christi)  ut  lucrifacerem  eos,  qui 
sine  lege  erant. 

22  Factus  sum  inhrmis  infirmus,  ut  infirmos  22  Rom. 
lucrifacerem.  Omnibus  omnia  factus  sum,  ut  omnes  "»  *^* 
facerem  salvos. 

23  Omnia  autem  facio  propter  Evangelium:  ut 
particeps  eins  efficiar. 

^  Nescitis  quod  ii,  qui  in  stadio  currunt,  omnes 

18  Deut.  x8,  X  n.    Num.  x8,  8.  31. 


263Tim.^eToi^;  oBtwq  Tpij^BTe  ha  xarakdßT^rs.  ^^  Iläg 
lac'.x^a.  ^^  ^  dytüvcCifiBvog  ndvza  ij-xpaTSuerat ,  ixeevot 
fikv  oSv  ha  ip&apTbv  arifavou  Xdßa)(rtv^  f/p^s'^Q 
3k  äff&apTOv.  ^^  ^Eyä)  voivuu  oZtcdq  r/>e/öi  &q 
odx  ädijkwQy  oSviOQ  tzüxtsuü}  &q  odx  dipa  dipcau  • 
^*  ^AXX'  bizmmdZw  poo  rb  a&pa  xaX  dooXaYm-fw, 
pijTüWQ  äXXotQ  x7}pv$aQ  adrÖQ  ddoxipoQ  i(i)fwpat. 


CAPUT  X. 

Ingratorum  ludaeorum  in  tUserto  interitus  extmph  dt  sitnl- 

libus  eorum  peccaHs,    De  tentaiioru  hutnana  ei  Dei  m  tenta- 

üonibus   auxiho,      FugUnda   eorum   mensa ,    qtd  idoloihytis 

vescuniur. 

^  Oi  9ik(o  yap  öpw;  d^voeiv,  ddeXipoiy  Sn 
o\  rravipeg  ijp<av  TrdvreQ  ötüÖ  tt^v  ps^iXi])^  ^üau 
xdi  TTövrec  3tä  r^q  9aXdaa7]Q  ot^köov,  *  Kat 
TtdvTSQ  elg  riv  Mwöotjv  ißaTzna^aav  h  ty  v£- 
<pihj  xa\  iv  tjj  daXdaarj,  ^  Kdc  Trdvreg  rb  adrb 
ßpwpa  Ttveupauxbv  Ifayov^  *  Kat  izdvTtQ  rb 
adrb  izöpa  Tcveupartxbu  emov  (emvov  yäp  ix 
nvBopanx^Q  dxoiouäoutnjQ  TrirpaQy  ij  Tcirpa  dk 
l]]f  &  XpiarogJ'  *  ^AXX^  odx  iv  to7q  nXeiomv  ad- 
T(ov  eddoxrjffev  b  &e6q'  xareffTpio&Tjaau  yäp 
iv  Tji    ipitp^p. 

ö  Taora  8k  tüttoc  ijpwv  iyev^&TjffaVf  elg  rb  pij 
slvat  ijpäg  k7:i9oa7)zäQ  xaxü)\fy  xadtbq  xdxEivot 
im&6p7jaav.  ^  mjdk  eldwXoXdTpat  yivBüde^ 
xa&wQ  Tiveg  adrwv,  wantp  yifpaTzxai*  ^Exd&tasv 
h   Xabg  ipaytlv   xa\   nelv,   xa}  dviffZT^trau 


1  Ex.  X3,  ox:  14,  99.  Num.  9,  9x.  8  Ex.  x6,  15.  4  Ex.  17,6. 
Num.  so,  XX.  D  Num.  14,  30;  96,  64.  65.  •  Num.  xx,  4.  Fa. 
xos,  X4.        7  Ex.  39,  6. 
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qtiidein  currunt,   sed  unus  accipit  bravium?     Sic 
currite  ut  comprehendatis. 

25  Omnis  autem,  qui  in  agone  contendit,  ab26aTim. 
Omnibus  se  abstinet,  et  illi  quidem  ut  corniptibilem  j^J»  ^^-^ 
coronam  accipiant:  nos  autem  incorruptam. 

26  Ego  igitur  sie  curro,  non  quasi  in  incertum: 
sie  pugno,  non  quasi  agrem  verberans: 

27  Sed  castigo  corpus  meum,  et  in  servitutem 
redigo:  ne  forte  cum  aliis  praedicaverim ,  ipse  re- 
probus  efficiar. 

CAPUT  X. 

Ingratorum  ludatorum   in  dtserto  interitus  exemplo  sii  simi- 

Ubus  eorum  peccaäs.    De  ientaHone  Humana  ei  Dei  in  ienta- 

Honiöus   auxüio.      Fugienda   eorum    mensa ,    qui   idolothytis 

vescuntur.  • 

1  Nolo  enim  vos  ignorare  fratres  quoniam  patres 
nostri  omnes  sub  nube  fuerunt,  et  omnes  mare 
transierunt, 

2  Et  omnes  in  Moyse  baptizati  sunt  in  nube, 
et  in  mari: 

3  Et  omnes  eandem  escam  spiritalem  man- 
ducaverunt, 

4  Et  omnes  eundem  potum  spiritalem  biberunt : 
(bibebant  autem  de  spiritali,  consequente  eos,  petra : 
petra  autem  erat  Christus) 

5  Sed  non  in  pluribus  eorum  beneplacitum  est 
Deo:  nam  prostrati  sunt  in  deserto. 

ö  Haee  autem  in  figura  facta  sunt  nostri,  ut 
non  simus  concupiscentes  malorum,  sicut  et  illi 
concupienmt. 

7  Neque  idololatrae  efficiamini,  sicut  quidam  ex 
ipsis:  quemadmodum  scriptum  est:  Sedit  populus 
manducare,  et  bibere,  et  surrexerunt  ludere. 

1  Ex.  X3,  az ;  14,  sa.  Num.  9,  az.  8  £x.  x6,  15.  4  Ex.  17,  6. 
Num.  ao,  xi.  5  Num.  14,  30;  a6,  64.  65.  •  Num.  rt,  4.     Pi. 

X05,  14.        7  Ex.  3«,  6. 


a86  I  CoK.  10,  8-2a. 

Ttaü^ttv.   ^  Myjdk  nopveuwjieVf  xa&wQ  rt]feQ  ctö- 

Tw)^  InöpvBOüaVy  xai  eizeaav  fxtq.  ^fiipff^  ehoattpelg 

j^tXtddeQ.  •  M}^di  ix7C£cpdC<op£u  rbu  Xpurröv,  xaßwg 

TtveQ  adriüv   i^eTtelpaaav ,    xai   bnb   zwv   S^Etoy 

dnakXouTO,   *®  MrjSe  yojjüCsTS,  xaddg  uvsq  adrwu 

lYO-jijuaaVy    xat   dnwXoyzo    bnb   rou    dXo^peoroo, 

11  Rom.  ^  TaZra  Sk  ndvra  tuttixwq  auvißaivBv  ixeivotQy 

Hcbr.^9,  ^TP^VO  ^^  Tüpbg  uou&eaiav  ^Mojv,  elg  ofjg  zä  viXy) 

a6-     z(üv  al(ov(ou  xazi^uzinxev,   ^^  Qazt  b  doxwv  kazdvai 

13  X,  9.  ßXsnizo)  pij  TtioTj.   ^^  rietpaapbq  bpäq  odx  siXrj^su 

sl  fiij  dv^pwnivoQ'  iztazbq  dl  b  9s6Qy  dg  odx  idtret 
upäq  TTstpaaä^vat  bitkp  d  düva^&e,  äXXä  notfj^ret 
abv  zq)  TztipaopLip  xat  t^v  Ixßaatv  roti  duvatrf^at 
ü7t£V£yxe7u, 

14  X  lo.        ^^  AwTzepy  dyainjzoi  fioOy  feuyeze  dnb  tt^q 
^'  "'  elS(üXoXazpeiaQ.    *^  !ßc  ^povi/xocg  Xiyw   xpivazt 

16     bpeiQ   3  ^T^pt'    **  Tb   Tzozijpiov    z^q   tdXoyiaQ    S 

II,  34 SS.  g^^^^^g^gj;^  Q^^\  xotvcjvia  zou  atpazog  zoo  Xptazou 
iaziv;   zbv   äpzov  8y  x?.(opeu,   od^i  xotywvia  zoo 

n  12,12.  (TOfpazoQ  zou  Xptazoü  koziv;  ^'^  Vzt  eiQ  dpzoQy  Iv 

°"  "'  ffiopa  ol  TToXXoi  iopey,  ol  yäp  jrdvzeg  ix  zou  kvog 

dpzou  pezi)[op£v.    *^  BXinsze   zbv  Vtrpa^X  xazd 

adpxa'  od/  ol  iai^louzeg  zag  &umag  xoivwvoi  rou 

19  8, 4.  ^u(jia(TZ7jpiou  elalv;  **  TV  obv  fijpl;  Szt  eldwXjo- 
öuzSv  zc  lüzh;  f)  Szt  etSwXuu  zi  i<niv;  *^  ^AXy 
Szt  ä  duouaiv  zä  ißuT],  datpoviotg  9uouatif, 
xa\  od  de^*  od  ÖiXw  dl  bpäg  xoipwvobg  zwv 
datpovimv  pveaäat.  ^*  Od  duvaa&e  icozijptov  Ku- 
piou  Tttvetv  xotjt  Ttozfjptov  Satpoviwv  od  duvaade 
zpaTTe^rjg  Kuptou  pezi/eiv  xai  zpani^Tjg  8atpovi(ou, 

228.6,19.**  y{  TzapaCrjXoupsv  zbv  xuptov;  pij  Iff/upoztpot 
adzou  laph; 

8  Num.  25,  z.  0.     9  Num.  ax,  5.  6.     10  Num.  xi,  z;  X4,  x  s.  37, 
18  Lev.  7,  6.         20  Deut.  39,  17.         22  Deut.  3a,  ax. 


I  Cor.  io,  8-22.  287 


8  Neque  fornicemur,  sicut  quidam  ex  ipsis  forni- 
cati  sunt,   et  cecidenint  una  die  viginti  tria  millia. 

9  Neque  tentemus  Christum :  sicut  quidam  eorum 
tentaverunt,  et  a  serpentibus  perierunt. 

10  Neque  munnuraveritis ,  sicut  quidam  eorum 
murmuraverunt,  et  perienmt  ab  exterminatore. 

11  Haec  autem  omnia  in  figura  contingebant  11  Rom. 
illis:    scripta  sunt  autem  ad  correptionem  i^^ostram,  j^'^^^^*- 
in  quos  fines  saeculorum  devenerunt.  »6. 

1 2  Itaque  qui  se  existimat  stare,  videat  ne  cadat. 

13  Tentatio  vos  non  apprehendat  nisi  humana:i8  z,  9. 
fidelis  autem  Deus  est,  qui  non  patietur  vos  tentari 
supra  id,  quod  potestis,  sed  faciet  etiam  cum  ten- 
tatione  proventum  ut  possitis  sustinere. 

14:   Propter    quod   charissimi   mihi ,    fugite   ab  14  i  lo. 
idolorum  cultura:  ^'  "' 

15  Ut  prudentibus  loquor,  vos  ipsi  iudicate 
quod  dico. 

16  Calix  benedictionis,  cui  benedicimus,  nonne     I6 
communicatio  sanguinis  Christi  est?  et  panis,  quem"**^" 
frangimus,  nonne  participatio  corporis  Domini  est? 

17  Quoniam  unus  panis,   unum  corpus  multinx2,ia. 
sumus,  omnes,  qui  de  uno  pane  participamus.         Rom.  12, 

18  Videte  Israel  secundum  carnem:  nonne  qui 
edunt  hostias,  participes  sunt  altaris? 

19  Quid  ergo?  dico  quod  idolis  immolatum  siti9  8,  4. 
aliquid?  aut  quod  idolum,  sit  aliquid? 

20  Sed  quae  immolant  Gentes,  daemoniis  immo- 
lant,  et  non  Deo.  Nolo  autem  vos  socios  fieri  daemo- 
niorum:  non  potestis  calicem  Domini  bibere,  et 
calicem  daemoniorum: 

2 1  Non  potestis  mensae  Domini  participes  esse, 
et  mensae  daemoniorum. 

22  An  aemulamur  Dominum?  Numquid  fortiores  228.6,z3, 
illo  sumus?    Omnia  mihi  licent,  sed  non  omnia 
expediunt. 

8  Num.  35,  z.  9.  9  Num.  az,  5.  6.  10  Num.  zz,  z;  Z4,  z  a.  37. 
18  Lev.  7i  6.        20  Deut.  3a,  z;.        22  Deut.  3a,  az. 


a88  I  Cor.  io,  «3-33;  11,  1-3. 

^  ffavta  l^e^TTcVy  dU.'  od  rtdvra  mjjupipzv 

24  Phil,  mhra  lfe<yrev,  äXli  od  irdvra  olxodofiet.  *^  AhjdelQ 

*'  ^*    rb  kauTod  0]TeiTa}  äXXk  rb  roo  kripou,  **  Iläv 

rb  iv  fiaxikXq)  7rü)Xo6/z£mv   iaBiere  [lyjdlv    dva- 

xpivovTeg   dtä   zijv   aoveidrjaiv'    ^^  Too    xopioo 

27  Viac.yäp  ij  yrj  xa\  rb  itXijpmpa  adz^.g.  ^  ET  tcq 

"•  '•  xaXet  bpäq  rÄy  änlaz<o)f  xai  &ii£TB  nopeoBadaty 

Tüäu  Tb  Ttapanäepeuov  bfiiv  iaälsTe  firjdkif  dvaxpi- 

vovTSQ  dtä  rifv  oüvtidTjmv.    **  jEöv  8i  rtq  öpiv 

elTCjj*    ToüTo    lepSfioTÖu    karwy   pij   i^rSlere    St' 

ixstvov  rbv  prjmaavra  xcä  rijv  oovtldTmv.   **  Sov- 

eiirjmv  Si   Xiyto   odjri   ri/v   kauvou  aXiä  rij/v  toS 

kripou.    luarl  yäp  ij  iXeudspla  poo  xpberai  ÖTto 

^f^iTim.  äXXrjQ  aovttdijOtwQ;  ^®  El  iya)  jräptn  ptrivo},  n 

^'x'^^6^' ßXa(Tf7juoüpat   ÖTtkp   00   lfm  ed^aptard};  ^  JStre 

81  Coi.  o3v  kablere   eire  niveze   eHre   rt  notelre^   ndvra 

Matth.  ^h  Sö^OLV  Seoü  Ttotelze.    ^*  ^Aitpöaxonoi  ylveadt 

5.  «*•  xai  looialotQ  xai  ^EXXrjaiu   xou   ri)  kxxXyjtrlq,   roo 

^r^V^;&eo(}*   ^  Ka9iog  xdfä)  ndvra  näatv  dpiaxm^  prj 

8S  9,  »9.  C^rÄv  rb  kpauroü  aup^epov  dXXä  rb  r&v  ttoXX&v^ 

tua  a(o9wütv. 


CAPUT   XL 

Viro  orandum  capite  aperto ,   mulieri  velaio.     De  satramenti 

EucharisHa€   a   Christo   insHtutiom   et   de   scelere   ac  poena 

mSgne  ad  ilhtd  accedentium, 

1  4,  x6.  *  Mtprjrat  pou  ylvea^e,  xa&toQ  xdyw  Xptcroo. 
2aThcÄ*  ^Enaivw  8k  öpuQ  ddeXipol  Sri  ndvra  poo  pipvrj- 

'•  *'•  <T^e,  xa\  xaäwQ  izapidwxa  öpiVy  rä^  TrapaSSaetQ 
3  Eph.  xarij^ere.    *  OeXm    dk    bpäq   eldiuat   8rt   navroQ 

5. 93-  dvSpbq  i]   xeipaXij   6  XptarÖQ   i(rrty,   xe^aXij  Si 


26  Pi.  93,  X.    EocU.  X7,  3x.  —  8  Gen.  3,  x6. 
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23  Omnia  mihi  licent,  sed  non  omnia  aedificant. 

24  Nemo  quod  suum  est  quaerat,  sed  quod24  Phii. 
alterius.  '» ^• 

25  Omne,  quod  in  macello  vaenit,  manducate, 
nihil  interrogantes  propter  conscientiam. 

26  Domini  est  terra,  et  plenitudo  eius. 

27  Si  quis  vocat  vos  infidelium,   et  vultis  ire:87  Luc. 
omne,  quod  vobis  apponitur,  manducate,  nihil  inter-   "» '• 
rogantes  propter  conscientiam. 

28  Si  quis  autem  dixerit:  Hoc  immolatum  est 
idolis :  nolite  manducare  propter  illum,  qui  indicavit, 
et  propter  conscientiam: 

29  Conscientiam  autem  dico  non  tuam,  sed 
alterius.  Ut  quid  enim  libertas  mea  iudicatur  ab 
aliena  conscientia? 

30  Si  ego  cum  gratia  participo,  quid  blasphemor  SOxTim. 
pro  eo  quod  gratias  ago?  ^*i^T' 

31  Sive  ergo  manducatis,  sive  bibitis,  sive  aliud  31  coi. 
quid  facitis:  omnia  in  gloriam  Dei  facite.  3.  ^7- 

32  Sine  offensione  estote  ludaeis,  et  Gentibus,  ^""5; 
et  Ecclesiae  Dei:  32'Rom. 

33  Sicut  et  ego  per  omnia  omnibus  placeo,  *4»  *3 
non  quaerens  quod  mihi  utile  est,  sed  quod  multis :  ^  '•  '9- 
ut  salvi  fiant. 

CAPUT  XL 

Viro   oraftdutn  capiU  aperto ,   muüeri  velato.     De  sacramenti 

EucharisHac   a  Christo   insHtutione ,    et  de   scelere  ac  poetia 

indigfte  ad  illud  accedentium, 

1  Imitatores  mei  estote,  sicut  et  ego  Christi.     1  4,  x«. 

2  Laudo   autem  vos   fratres   quod   per   omnia  23Thesi. 
mei  memores  estis :  et  sicut  tradidi  vobis,  praecepta  '» ^^' 
mea  tenetis. 

3  Volo  autem  vos  scire  quod  omnis  viri  caput,  3  Eph. 
Christus  est:  caput  autem  mulieris,  vir:  caput  vero  5»  '3. 
Christi,  Deus. 

26  Pi.  «3,  X.    EccH.  17,  31.  —  3  Gen.  3,  x6. 
Novum  TcBtamentum,  ed.  Brandscheid.   II.  10 
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pjvacxbg  6  dur/pf  xe^akij  de  rou  Xptarotj  b  {fsog, 
*  IläQ  duip  npo<Teu)r6/isuog  ^  Ttpo^T/Teüwu  xazä 
xe^air/Q  ej^eou,  xarata^^uuei  rijv  xefaXijv  airou* 
^  näaa  ok  yvvij  Ttpoffso/ofiivTj  ^  Ttpo^jjTBOooaa 
äxaraxalüTrcip  rf^  xsfa'A^y  xazaiaxfjvet  ttjv  xe- 
ipaXijv  adrrJQ*  Sv  ydp  ianv  xai  rb  adzb  rj  k^opTj- 
piviQ*  *  El  ydp  od  xaTaxahjnzETai  yovrj^  xai 
xeipdado)'  el  dl  alaj^pbv  yüvatx\  rb  xelpaa9at 
^  (upäträat ,  xaTaxaXuTrziaäw.  ^  ^Jui/p  /itv  jap 
odx  öiptiXet  xazaxdkonreadat  zijv  xt^ixXijVy  bIxwu 
xai  86^a  &eou  bndp^wv  ij  Yovtj  8k  86(a  dudpog 
iaztv.  ^  Od  ydp  kaziv  dvijp  ix  pjvaixoQ,  dXXä 
füvij  if  dvdpÖQ*  •  Kai  yäp  odx  ixzltr&Tj  dv^p 
8iä  zijv  jvva7xa,  dXXä  yvvrj  dtä  zbv  ävSpa. 
*®  Jcd  zouzo  dipeiXet  ij  yovTj  i^ouatav  e^reiv  int 
z^g  xBfaXrjQ  dtä  zobg  dyyiXouQ.  ^*  IJXijv  ouze 
füvij  yjts}p\g  dvdpbg  ouzt  dptjp  jrtopig  yovouxÖQ 
h  xopiip'  *^  ^QoTtep  yäp  ij  pjvij  ix  zou  dydpdQy 
oüZCDQ  xai  b  dvijp  dtä  z^g  yovaxxoQ*  zä  Sh 
ndvza  ix  zoo  &£0ü.  ^^  'Ev  bptv  adzoTg  xpivaze* 
Tzpinov  icrciv  yuvaixa  dxazaxdXoTTZOu  zw  Se^ 
Tüpoaeujretrlfai;  *^  OdSk  ij  (püotg  adzT^  dtSdtrxei 
bfxäg  Szt  dvijp  pev  iäu  xo/iif,  dufita  adzqj  iaziuy 
^^  ruvij  de  iäv  xopa,  86$a  adzrj  iazh*  Szt  jj 
xopyj  d)fz\  7:eptßoXaioü  didorat  adzf^,  *•  El  de  ztg 
doxel  iptXovetxog  ehaty  ijpetg  zotaozTjv  at)\fij9eta\f 
odx  eyopev,  oddk  al  ixxXrjuiat  zou  {feou. 

17 XX, 22.  -'•  Toozo  dk  7rapa}jiXXa)v  odx  iTrcuvw  Szt 
odx  elg  zb  xpelaaov  dXXä  elg  zb  f^aaov  auvip^^ea^e, 

I8x,iis.;  **  IIpwzov  plv  yäp  aüvep/o/jLevwv  upwv  iv  ixxXjj- 
^'  ^'    aitjL  dxoüü)  ayiapaza  iv  öpJv  bndp/etVy  xai  fiepog 

*?^*34^  n  ntazedo).  **  Ael  yäp  xai  alpeaetg  iv  b/iiv  elvaty 
18, 7.' 

lIo.2,19. 

hc.9,3S'  6  (Deut.  9X,  za.)        7  Gen.  z,  s6.        9  Gtn.  9,  18.  83. 
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4  Omnis  vir  orans,  aut  prophetans  velato  capite, 
deturpat  caput  suum. 

5  Omnis  autem  mulier  orans,  aut  prophetans 
non  velato  capite,  deturpat  caput  suum :  unum  enim 
est  ac  si  decalvetur. 

6  Nam  si  non  velatur  mulier,  tondeatur.  Si 
vero  turpe  est  mulieri  tonderi,  aut  decalvari,  velet 
Caput  suum. 

7  Vir  quidem  non  debet  velare  caput  suum: 
quoniam  imago  et  gloria  Dei  est,  mulier  autem 
gloria  viri  est. 

8  Non  enim  vir  ex  muliere  est,  sed  mulier  ex  viro. 

9  Etenim  non  est  creatus  vir  propter  mulierem, 
sed  mulier  propter  virum. 

IG  Ideo  debet  mulier  potestatem  habere  supra 
caput  propter  Angelos. 

1 1  Verumtaraen  neque  vir  sine  muliere :  neque 
mulier  sine  viro  in  Domino. 

12  Nam  sicut  mulier  de  viro,  ita  et  vir  per 
mulierem:  omnia  autem  ex  Deo. 

13  Vos  ipsi  iudicate:  decet  mulierem  non  ve- 
latam  orare  Deum? 

14  Nee  ipsa  natura  docet  vos,  quod  vir  quidem 
si  comam  nutriat,  ignominia  est  illi: 

1 5  Mulier  vero  si  comam  nutriat,  gloria  est  illi : 
quoniam  capilli  pro  velamine  ei  dati  sunt. 

16  Si  quis  autem  videtur  contentiosus  esse:  nos 
talem  consuetudinem  non  habemus,  neque  Ec- 
clesia  Dei. 

1^  Hoc  autem   praecipio:   non  laudans  quodi7xt,aa. 
non  in  melius,  sed  in  deterius  convenitis. 

18  Primum    quidem    convenientibus   vobis    iniSx.ixs.; 
Ecclesiam,  audio  scissuras  esse  inter  vos,   et  ex   ^'  '^' 
parte  credo. 

19  Nam  oportet  et  haereses  esse,  ut  et  quiiSMatth. 
probati  sunt,  manifesti  fiant  in  vobis.  xs',  7V 

xIo.a,i9. 

6  (Deut,  ax,  xa.)        7  Gen.  x,  a6.        %  Gen.  a,  x8.  33.  Lc.a.as. 


2^2  I  Cor.  II,  io>3a. 


ha   xa)    ol    ddxt/iot    (pavtpoi    yivtovxat   iv   bfitv. 

*®  Zuvep^o/ziviov  oSv  öjiatv  inl  tö  adzb  odx  iariu 

xopiaxöy  delTTvov  ipaytiv  ^  ^Exaaroq  yäp  Tb  cScou 

delnvov  npoXapßdvet  iv  zip  ipaftiv^   xdi  9^  pkv 

28 XX,  17.  ntivq^  8g  8\  fxe^oeu   ^  Mi)  x^  olxioQ  odx  ejjfere 

lac.a.e.  g2g   ^^   iaäieiv   xai  Trluetv;  ^   t^q  ixxhjaia^  rou 

deou   xazafppovtire^    X€ä    xaTouajruveTe    toöq  fiij 

e^oura^;  rl  ttno)  upiv;  inaxviaw  öpäg;  iv  Tounp 

2^x5, 3.  odx   inaivS).     ^*  ^Ejoi    yäp    napiXdßov    dirb    roo 

ÄUtdu  xüpioü,  8  xai  napidwxa  ö/i?v,  Sn  ö  xupiog  ^hooijQ 

"Marc**"  ^^  ^  *^^'^''  ^  napedideroy  iXaßeu  äprovy  **  Kai 

X4,23M.  ed/aptan^trag  exXaoeu  xa\  elnev  AdßeTe^  ipaytre* 

X7*8«.''  rooro  poo  iartv  rb  ampa  rb  ÖTchp  bpwv  xXwpevov 

TOüTO  TTOtelre  slg  ri/v  ipijv  dvdpvyjatv,  *®  'QaaärtaQ 

xa\  rb  Ttorfjpiov  pträ  rb  detnvTjaaty  Xi^ojv   Touro 

rb  novijpiov   ij   xatvij   dia^ijXTj   iiniv  iv  rqj  ip!b 

aJparr  tooto  noieizB,  badxig  iäv  Tülvrjre,  elg  Tijv 

26     ipijv  dvdpvTjatv.    '*  Oadxig   jap  äv   iaäiT^re  rhu 

iöT"!!';  ^P'^OV  TOUTOV  XOt  tb  TTOTl^ptOV  TTtVTJTS^    Tbv  ^dvaVOV 

94, 4a.  Toü  xop'ioü  xazajjiXXsTey  äj^ptg  oh  iX^jj.   ^  ^ßtrre 

27 10,16. 8g  äv  ioätjj   rbv  dpxov  Jj/  ttIvtj   rb  norijpiov  ro3 

^o.  6,  s^' xuplou   dva^tcogy   evo^og  itrrac   rou  awparog  xat 

288Cor.  ro5   aiparog   roo   xupioü.    ^^  JoxtpaCirw   dk  äv- 

g^a\.6,\.  ^p^^og  iaurSv,  xdt  oürwg  ix  toü  aproo  ia&iirto 

xoLi   ix   TOÜ   noTTjploü   TTivizw   *•  '0  jap  iträiwv 

xdt  Ttivwv  dva^ltog,  xpipa  kaoTcj)  iadUt  xat  nivei, 

prj  diaxplvcav  Tb  üwpa  toü  xüpioü.    '®  Jtä  touto 

iv  bpiv  TToXXol  dadevetg   xat  äppwarot,   xat   xot- 

pwvTai  IxavoL   ^^  El  dk  kaüTohg  Seexpivopev,  odx 

äv  ixptvSpeda.   '*  Kpivopevoi  Se  onb  toü  xüpioo 

TtatSeüopeda,  Iva  pij  abv  t^j  xuaptp  xaTaxpidwpev. 


26  Ex.  84,  8.        81  Ps.  3Si  5- 
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20  Convenientibus  ergo  vobis  in  unum,  iam  non 
est  Dominicam  coenam  manducare. 

21  Unusquisque  enim  suam  coenam  praesumit 
ad  manducandum.  Et  alius  quidem  esurit:  alius 
autem  ebrius  est. 

22  Numquid  domos  non  habetis  ad  manducan-22zz,x7. 
dum,  et  bibendum  ?  aut  Ecclesiam  Dei  contemnitis,  ^^' '» ^' 
et  conftmditis  eos,   qui  non  habent?    Quid  dicam 
vobis?  Laudo  vos?  in  hoc  non  laudo. 

23  Ego  enim  accepi  a  Domino  quod  et  tradidi  23 15, 3. 
vobis,  quoniam  Dominus  lesus  in  qua  nocte  trade-  Su^h. 
batur,  accepit  panem,  a6,a6ss. 

24  Et  gratias  agens  fregit,  etdixit:  Accipite,  etj^a^g^, 
manducate:  hoc  est  corpus  meum,  quod  pro  vobis  Luc.  2», 
tradetur:  hoc  facite  in  meam  commemorationem.      *^*** 

25  Similiter  et  calicem,  postquam  coenavit,  di- 
cens:  Hie  calix  novum  testamentiun  est  in  meo 
sanguine :  hoc  facite  quotiescumque  bibetis,  in  meam 
commemorationem. 

26  Quotiescumque   enim  manducabitis   panem     2« 
hunc,  et  calicem  bibetis:   mortem  Domini  annun-  ^6^*64; 
tiabitis  donec  veniat.  94!  43' 

27  Itaque  quicumque  manducaverit  panem  hunc,  ^^^^\l' 
vel  biberit  calicem  Domini  indigne:  reus  erit  cor- lo.  6^/59! 
poris,  et  sanguinis  Domini. 

28  Probet  autem  seipsum  homo:  et  sie  de  paneäSaCor. 
illo  edat,  et  de  calice  bibat.  Gli.'e!^. 

29  Qui  enim  manducat,  et  bibit  indigne,  iudi- 
cium  sibi  manducat,  et  bibit :  non  diiudicans  corpus 
Domini. 

30  Ideo  inter  vos  multi  infirmi  et  imbecilles, 
et  dormiunt  multi. 

31  Quod  si  nosmetipsos  diiudicaremus ,  non 
utique  iudicaremiu-. 

32  Dum  iudicamur  autem,  a  Domino  corripimur, 
ut  non  cum  hoc  mundo  damnemur. 


25  Sx.  34.  8.       31  Ps.  31.  $. 
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8^  "Qatey  ddtkipoi  fxoUy  auvtpxofJieyot  tlq  zh  <paxeh 
äXkfjXooQ  kxdi^ta^t.  ^  EI  TtQ  netu^^  iu  olxtp 
iträduoy  fva  fiij  elg  xplfia  ffuifippjträe,  Tä  dk 
Xotnä  &Q  äv  ikbco  dtard^opau 

CAPUT  XII. 

Varia  eiusdem  Spiritus  Sancti  in  Ecclcsia  ckarismata,  mutua 

invicem  opera  indigentia.     Sunt  quasi  tnembra  multa  in  um 

corpore,  Christo, 

^  Tltp\  di  Toju  Ttueo/iauxäVj  dSeX^oly  od  diiw 

öpuQ  djvoeiv.    *  OTfiaze  Sri  Sre  iäurj  ^ze,   npoQ 

zä  etdioXa   zä  aipmva  c&g  d-v  ijyea^s  äTzaySfievot. 

8  Marc.  ^  Aih  yvcapiZo)  bfiiv  Sri  oddecQ  iv  Trveufiazi  9eoij 

j?o.A?^%,^^^^^  kiy^r  ävddtpia  'hjaouQ,  xdl  oödeig  duvazat 

einely    xöptog  ^ItjooüQj   el  pij  iu  nvtupazt  äylw* 

4  Rom.  ^  AtatpioBiQ  ßk  yapt<Tfidz€üv   elalv,   zb  3k  adro 

"•  ^'  Ttveu/iw   ^  Kai  dtaipiatiQ  dtaxovtwv  slalv,  xat  d 

aözitQ  xupioQ'  *  Kai  diatpiaetq  iveppjfidzofi/  elfflv, 

6  8h  auTOQ  dsog  6  ivep^wv   zä  ndvza  iu  Tüämv. 

'  ^Exdaz(p  dl  didozai  ij  ^avipaurtQ  zoo  rrveuparoQ 

Ttphq  zh  aoptpipov,    *  ^Qi  plv  yap  diä  zoo  TTvei- 

pazoQ  Sidozat  koyoq  aoflag,  äiXtp  8k  loyog  p^d- 

aewQ  xazä  zh  adzh  nveupa,   •  Eziptp  TtiaziQ  iv 

Z(j)  adzip  TTVsöpaziy  äXX(p  8k  yapitrpaza  lapdzwv 

iv   z(p   kv\    TTueupaziy    *^  ^AXX(p    8k    ivepyi^paza 

8üvdp£ü)Vy   äXX(p    8k   npoipjjztiay    äXX(p   8k  8td' 

xpimg  izvtofidzmv  ^   izip<p   yivjj  yXwaa&Vy   äXXtp 

11  Rom.  8k  ippTjueia  irXüXTawv.    "  Ildvza  8k  zaüza  ivepftl 

Eph^'  ^'  ^^  ^^  ^^^  ^*  "^^^  nveopoj  8taipoi)v  I8lf  ixdazfp 

xa&cDQ  ßoüXezat, 
12x3,97;        ^^    Ka&dnep    yäp    zh    a&pa    fv    laztv   xdi 
R^m!  x*a,  y^^M  ^X^^  TtoXXd,  Tüdvza  8k  zä  piXjj  zotj  aa^patoQ 
4«.  '  noXXä  ovza  Iv  iaztu  aiopa*  o5za}Q  xdl  S  XpttnoQ» 


ö 
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33  Itaque  fratres  mei,  cum  convenitis  ad  man- 
ducandum,  invicem  expectate. 

34  Si  quis  esurit,  domi  manducet :  ut  non  in  iudicium 
conveniatis.    Cetera  autem,  cum  venero,  disponam. 

CAPUT  XII. 

Varia  äusdem  Spiritus  Sancä  in  Ecclesia  charismatat  tnutua 

invicem  opera  indigeniia.     Sunt  quasi  mtmbra  muiia  in  uno 

corpore,  Christo, 

1  De  spiritualibus  autem,  nolo  vos  ignorare  fratres. 

2  Scitis  quoniam  cum  Gentes  essetis,  ad  simulacra 
muta  prout  ducebamini  euntes. 

3  Ideo  notum  vobis  facio,  quod  nemo  in  Spiiitu  8  Marc. 
Dei  loquens,  dicit  anathema  lesu.  Et  nemo  potest  »jj;  ^^^^ 
dicere,  Dominus  lesus,  nisi  in  Spiritu  Sancto. 

4  Divisiones  vero  gratiarum  sunt,  idem  autem  4  Rom. 
Spiritus:  "» ^• 

5  Et  divisiones  ministrationum  sunt,  idem  autem 
Dominus : 

6  Et  divisiones  opera tionum  sunt,  idem  vero 
Deus,  qui  operatur  omnia  in  Omnibus. 

7  Unicuique  autem  datur  manifestatio  Spiritus 
ad  utilitatem. 

8  Alii  quidem  per  Spiritum  datur  sermo  sapien- 
tiae:  alii  autem  sermo  scientiae  secundum  eundem 
Spiritum : 

9  Alteri  fides  in  eodem  Spiritu :  alii  gratia  sani- 
tatum  in  uno  Spiritu: 

IG  Alii  operatio  virtutum,  alii  prophetia,  alii 
discretio  spirituum,  alii  genera  linguarum,  alii  intei> 
pretatio  sermonum. 

I X  Haec  autem  omnia  operatur  unus  atque  idem  u  Rom. 
Spiritus,  dividens  singulis  prout  vult.  "»^^3.  6. 

12  Sicut  enim  corpus  unum  est,  et  membra  12x2.97; 
habet  multa,  omnia  autem  membra  corporis  cumJ*^^- 

m  •  ^r^,.        .  KOm.  13, 

smt  multa,  unum  tamen  corpus  sunt :  ita  et  Christus.    4 », 
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IS  G«i.  *'  Kai  yäp  h  kvi  Trueößiau  iifitlq  itdvveq  elQ  Su 
llly. 39.  <fi^fitoL  ißaTtTiadijfieu f  eire  */oudäeot  eJrs  ^EXkijueg, 
eYze  doüXoi  ehe  iXeödepoi^  xai  ndvzeQ  iv  itveofia 
InoTtü^rjfiev.  **  Kai  yap  ri  amiia  odx  iariv  Su 
/liXoQ  äXXä  noXhL  *^  ^Eäv  cfjrj  b  nooQ'  Vu  odx 
elfi}  Z^^Ry  ^^'  ^^P-^  ^'  "^^^  awparoQ*  od  napä 
TOOTO  odx  lartv  ix  roo  awparoq;  *•  Kai  käv  eiToj 
rb  o5q'  Vti  odx  elpi  d^&aXfibg,  odx  elpi  ix  roB 
atoparoQ'  od  Trapä  tooto  odx  lariv  ix  too  awpa- 
toq;  *^  El  8iov  rb  nwpa  dfp&aXpöq^  ttoü  ij  äxaij; 
el  5Xov  dxoijy  nou  if  Sauppyjütq;  **  Nuv  3k  b  SedQ 
eäero  rä  fiiXyj,  iu  Ixatrrov  adrwv  iv  rfp  adpLart 
xadcDQ  ijMXrjaev.  ^*  El  dk  ^u  ri  Tudpra  Sv  P^Xoq, 
TTOü  zb  alopa;  ^^  Nuv  dk  noXXä  pikv  piXrjf  iv  dk 
ao)fia,  ^*  Od  düvazai  dk  b  öipdaXpbQ  elnetv  rj 
X^tpi'  Xpeiau  üod  odx  i^^'  ^  ndXiv  i/  xe^aJiij 
zoIq  Tiooiv  Xpeiav  ö/iwv  odx  e^o).  ^*  UXXä  zoXXtp 
päXXov  zä  doxoovza  piXi^  zoo  üwpazoq  daSevi- 
arepa  uTrdp^etv  dvapcaid  i^rnv,  ^*  Kai  ä  doxoü" 
peu  dztpozepa  elvat  zoo  (rmpazoQj  zodzocQ  ztfii^v 
Tzeptaaozipav  TteptzidepeVy  xai  za  da/^pova  ffp&v 
edapjpoaivTj]^  nepiaaozipay  e^eu  **  Td  3k  edtFj[fj- 
pova  ijpiöv  od  /peia)^  eyer  dXXd  b  debg  aov- 
exipaaey  zb  aatpa^  zip  bazepoo^zt  Tteptaeozipau 
3obQ  ztpijVy  ^^''ha  pij  j  a^iapa  iv  zip  ampazij 
dXXä  zb  adzb  bnkp  dXXijXwv  pepipvwütv  zd  piXrj. 
*•  Kai  ehe  Ttdayet  iv  piXoQ,  <TUvndayei  ndvza 
zä  peXf)*  etze  3o^d!^ezai  iv  pe).0Q,  auv^atpei  ndvza 
^"x'sf'rÄ  piXfj.    ^^  TpelQ  3i  iaze  awpa  Xptazoo  xak 

^Ti.'''piX7J  ix  pipOOQ. 
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13  Etenim  in  uno  Spiritu  omnes  nos  in  unum  13  Gai. 
corpus  baptizati  sumus,  sive  ludaei,  sive  Gentiles,^|3j;J°; 
sive  servi,   sive  liberi:   et  omnes  in  uno  Spiritu 
potati  sumus. 

14  Nam  et  corpus  non  est  unum  membrum, 
sed  multa. 

15  Si  dixerit  pes:  Quoniam  non  sum  manus,  non 
sum  de  corpore:  num  ideo  non  est  de  corpore? 

16  Et  si  dixerit  auris:  Quoniam  non  sum  oculus, 
non  sum  de  corpore :  num  ideo  non  est  de  corpore  ? 

17  Si  totum  corpus  oculus:  ubi  auditus?  Si 
totum  auditiis:  ubi  odoratus? 

18  Nunc  autem  posuit  Dens  membra,  unum- 
quodque  eorum  in  corpore  sicut  voluit. 

19  Quod  si  essent  omnia  unum  membnmi,  ubi 
corpus? 

20  Nunc  autem  multa  quidem  membra,  unum 
autem  corpus. 

21  Non  potest  autem  oculus  dicere  manui: 
Opera  tua  non  indigeo:  aut  iterum  caput  pedibus: 
Non  estis  mihi  necessarii. 

22  Sed  multo  magis  quae  videntur  membra 
corporis  infirmiora  esse,  necessariora  sunt: 

23  Et  quae  putamus  ignobiliora  membra  esse 
corporis,  bis  honorem  abundantiorem  circumdamus : 
et  quae  inhonesta  sunt  nostra,  abundantiorem  ho- 
nestatem  habent. 

24  Honesta  autem  nostra  nullius  egent:  sed 
Deus  temperavit  corpus,  ei,  cui  deerat,  abundantio- 
rem tribuendo  honorem, 

25  Ut  non  sit  schisma  in  corpore,  sed  idipsum 
pro  invicem  soUidta  sint  membra. 

26  Et  si  quid  patitur  unum  membrum,  com- 
patiuntur  omnia  membra :  sive  gloriatur  unum  mem- 
brum, congaudent  omnia  membra.  .  tj^a^ia; 

27  Vos  autem  estis  corpus  Christi,  et  membra „^»  's- 
de  membro.  4«. 
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28xa,9s.  ^  Kai  oijg  fjLsv  eSero  0  ^tbq  h  tj  ixxhjaujL 
^^«.  *'  '^p^'^ov  dTTOffrdXouQf  dsurepov  Ttpo^i^ragy  rpirov 
didaaxdXooQf  iTretra  düvd/ietQ^  Ineira  j^apiöfiava 
lafidrmvy  ävrtXrjfi^eiQy  xußepv:^aeiQ^  ylvT]  yXoiacmv. 
*•  Mri  Tüdweg  ändaroXot;  /jltj  irduTSQ  npof^^zae; 
fiTj  navTcg  diddaxaXoi;  /jltj  ndweg  8um/ietQ;  *•  Jlfrf 
Ttdureg  j^apiafiara  e/ouatu  la/jLdrtov;  fiij  Traweg 
yXdaaaiQ  XaXooaiv;  /lij  Travreg  ditpfjLTjveioomu : 
31 14, 1.  ZifjXoüTe  dk  rä  ^apitrpaTa  vä  xpeltrovou  Kai 
in  xaS"  bizepßoXijv  bdbv  b[ih  deixvufii. 

CAPUT  XIII. 
CharitaHs  necessiias  et  praectllentia, 

1  Rom.        '  '£dv  ra?g  yXioffaatg  twv  dv9pw7tatp  XaXai  xae 

«3.  8  »«■  ^^^  d'jry£X(0Vy  dydivqv  dl  fxij  I/cö,  f^yova  j^olXx^q 

2i4,3  8s.^/ö'v  ^  xü/ißaXov  dXaXdCov.  *  Kai  iäv  I/0)  irpo- 

^"o*.  f'^^ß^'ö*'  xdi  elSof  rä  fiüOTfjpta  ndvra  xäi  Ttäcav 

rijv  fvwmvy  xa\  iäv  Ij^w  nätrau  riju  Ttiartv  &<nB 

SpTj  fit^tardvaty  dydmjv  dh  fiij  fjf«^,  oddiv  elpit. 

8  Rom.  ^  Kai  iäv  (pcDpiam  TüduTa  rä  oitdpj^ovrd  /loo,  xcu 

»"loo,  ^dv  Trapado)  tö  a&fid  fioü  ha  xauäi^aofiat ,  dyä- 

x6«.    ;f^i;  g^  ßjijj  ^Z^9  oddku  &ftXoo[iat. 

4  "HdydTCTj  fiaxpodu/iel,  /pyjareoeTOi*  ^  dj'dinf 
6x0,34.  oi  CyjXoi,  od  TtspTüepsueratf  od  foatooraty  ^  Odx 
Phii.a,4.  ^^^^^^g-,  od  ö?^«  rä  kauT^Q,  od  7rapo$uveT€Uy 

od  Xo^i^erat  rb  xaxovy  •  Od  /aipei  ine  rj  ddixlfy 
ffovjralpei  di  rj]  dXTjdtiqi*  '  üdvra  crrifsty  ndvra 
TTtareuet^  ndura  iXTrtC^e,  ndvza  bnoptivti. 

5  ^H  dyd'Krj  oddinore  ixnlnret'   etre  8k  itpo- 
fTjTtiaty  xarapp^^ijffoyrar  tXre  YXxoaaatj  naoaov- 

4  Prov.  zo,  X«. 
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28  Et  quosdam  quidem  posuit  Deus  in  Ecclesiats  29,91. 
primum  Apostolos,  secundo  Prophetas,  tertio  Doc- ^p,**; /' 
tores,  deinde  virtutes,  exinde  gratias  curationuin, 
opitulationes,  gubernationes,  genera  linguarum,  inter- 
pretationes  sermonum. 

29  Numquid  omnes  Apostoli?  numquid  omnes 
Prophetae?  numquid  omnes  Doctores? 

30  Numquid  omnes  virtutes?  numquid  omnes 
gratiam  habent  curationum?  numquid  omnes  unguis 
loquuntur?  numquid  omnes  interpretantur  ? 

31  Aemulamini  autem  charismata  meliora.  Et3ix4,  x. 
adhuc  excellentiorem  viam  vobis  demonstro. 

CAPUT  XIII. 
Chariiaüs  necessiias  et  praecellentia, 

1  Si  Unguis  hominum  loquar,  et  angelorum,  1  Rom. 
charitatem  autem  non  habeam,  factus  sum  velut'^»  *"• 
aes  sonans,  aut  cymbalum  tinniens. 

2  Et  si  habuero  prophetiam,  et  noverim  mysteria2i4,3*s. 
orania,  et  omnem  scientiam;  et  si  habuero  omnem  JJj*"J; 
fidem  ita  ut  montes  transferam,   charitatem  autem 

non  habuero,  nihil  sum. 

3  Et  si  distribuero  in  cibos  pauperum  omnes  3  Rom. 
facultates  meas,  et  si  tradidero  corpus  meum  ita  "j'^*^'^ 
ut  ardeam,  charitatem  autem  non  habuero,  nihil  xe«. ' 
mihi  prodest. 

4:  Charitas  patiens  est,  benigna  est:  charitas  non 
aemulatur,  non  agit  perperam,  non  inflatur, 

5  Non  est  ambitiosa,  non  quaerit  quae  sua  sunt,  5  >o,  34. 
non  irritatur,  non  cogitat  malum,  Phii.a,4. 

6  Non  gaudet  super  iniquitate,  congaudet  autem 
veritati : 

7  Omnia  suffert,  omnia  credit,  omnia  sperat, 
omnia  sustinet. 

S  Charitas  numquam  excidit:   sive  prophetiae 

4  Prov.  xo,  X9. 
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9 13,  ra, Tat'  etTS  fv&ctg,  xarapp/ifT^aeTüu.  •  ^Ex  fiipouQ 
fäp  pvdfdxo/ieu ,  xai  ix  /itpooQ  npofTjTeöofjLev. 
*®  Vrau  di  iXöfj  vb  riXetoVy  zb  ix  pipouq  xarapyv]- 
^rjtTtrat,  "t?T€  i^prjv  vfmwQj  iidXouu  wq  vf/Tüto^, 
iippövoov  a}Q  vijmoQy   iXopC^pTJv  wq  vipttoQ*   dze 

12  8,  3.  dk  yiyova  duyp,  xar^pjrxa  tu  toü  prjiriou.  ^*  BXi- 
Ttopev  yap  apri  dC  iconzpoo  iv  alvlfpau,  totc 
dk  npdawnov  TrpÖQ  npöcwnov*  äprt  puattrxaf  ix 
pipoüQ,  röte  dk  intp/ciaopat  xa&wQ  xai  inBjyfia- 
&TJU,  *^  Nü)^}  Sk  piuet  TtlartQy  iXidg,  dyuicQ*  ra 
Tpla  raora*  peil^wv  di  toütcdv  ij  d^dTnj. 


CAPUT  XIV. 

Donuin  Ünguarum  prophcüae  tUmo  mferiMis.    De  donorum 
gratiae  in  conventibus  sacris  usu  et  abusu,   MuHeri 
in  eccUsia. 


1x9, 31 ;  ^  Jtwxere  rifp  dyaTnju,  OjXoure  dk  rä  nueu- 
»4, 5.  ßiauxd,  päXXoy  3k  ha  npofrjztuTjre,  *  Y?  yap 
XaXwv  jXwüoiij  odx  dväpwTrotg  XaXet  dXXä  ßs^* 
oidelg  yäfi  dxouet,  nveopart  dk  XaXei  pwrnjpia, 
^  V  dk  npofrjzeowv  dv&pwTrotg  XaAei  olxodofiijy 
xai  napdxXTjmv  xai  napapoblav.  ^  ^  XaXwv 
YXdaoTg   kaurbv  olxodopei*   6  dk  TtpofTjreuwu  ix- 

Bi4,x.«3.  xXyjfflav  olxodopet.  ^  ßiXw  dk  ndvraq  bpoQ  XaXeTp 
yXwtraatQ  y  päXXov  dk  ha  itpofpTjrtuTjzB'  peiCfuv 
yäp  b  npoipTjzeuoDv  ^  b  XaXmv  yXdfaaacQy  ixzÖQ 
el  pij  diepp7j]ftü7ji  ha  ij  ixxXrjtria  olxodopijv  Xdßjj. 

6  12,  8.*  A5y  dij  ddeXipoiy  iäv  IXöw  npbQ  bpoQ  yXdff' 
aaiQ  XaXwy,  zl  bpäg  ä)fe}Sjaa>y  iäv  /<^  öpiiif  Xa- 
Xr^ao)  ^   iv   dTüoxaXuijfti  ^   iv    jvwa^t  fj   iv  npo- 


6  Num.  zx,  39. 
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evacuabuntur,  sive  linguae  cessabunt,  sive  scienda 
destruetur. 

9  Ex  parte  enim  cognoscimus,  et  ex  parte  pro-  9 13,  xa. 
phetamus. 

10  Cum  autem  venerit  quod  perfectum  est, 
evacuabitur  quod  ex  parte  est, 

11  Cum  essem  parvulus,  loquebar  ut  parvulus, 
sapiebam  ut  parvulus,  cogitabam  ut  parvulus.  Quando 
autem  factus  sum  vir,  evacuavi  quae  erant  parvuli. 

1 2  Videmus  nunc  per  speculum  in  aenigmate :  12  s,  3. 
tunc  autem  facie  ad  faciem.    Nunc  cognosco  ex 
parte:  tunc  autem  cognoscam  sicut  et  cognitus  sum. 

13  Nunc  autem  manent,  fides,  spes,  charitas: 
tria  haec:  maior  autem  horum  est  charitas. 

CAPUT  XIV. 

Donum   linguarum  propheüae  dono  inferms.    De  dononim 

gratiae  in  cofivmtibus  sacris  usu  ei  abusti,   MuHeri  tacetuhim 

in  ecdena. 

1  Sectamini  charitatem ,   aemulamini  spiritalia :  1  xa,  31 ; 
magis  autem  ut  prophetetis.  '^'  s. 

2  Qui  enim  loquitur  lingua,  non  hominibus 
loquitur,  sed  Deo :  nemo  enim  audit.  Spiritu  autem 
loquitur  mysteria. 

3  Nam  qui  prophetat,  hominibus  loquitur  ad 
aedificationem,  et  exhortationem,  et  consolationem. 

4  Qui  loquitur  lingua,  semetipsum  aedificat:  qui 
autem  prophetat,  Ecclesiam  Dei  aedificat. 

5  Volo  autem  omnes  vos  loqui  Unguis:   magis 6x4,1. 13. 
autem  prophetare.     Nam  maior  est  qui  prophetat, 
quam  qui  loquitiu-  Unguis:   nisi  forte  interpretetur 

ut  Ecclesia  aedificationem  accipiat. 

6  Nunc  autem,  fratres,  si  venero  ad  vos  Unguis  6  xa,  s. 
loquens:  quid  vobis  prodero,  nisi  vobis  loquar  aut 

in  revelatione,  aut  in  scientia,  aut  in  prophetia,  aut 
in  doctrina? 

5  Num.  XX,  39. 
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didSvra,  bIts  adXbg  ehe  xt^äpa,  iäv  StatnoXi^v 
toTq  (pSiyyoiQ  fiij  dipy  Ttwg  p^wad^^aerai  rb  adXou' 
fievov  fj  TÖ  xidaptCifievov ;  ^  Kai  yäp  iäv  ädrjXov 
fiovi/v  adXmx^  dip^  ug  napaüxeodaetat  elq  TtiXe- 
pov;  •  05t(oq  xac  öpelg  Siä  ttjq  yXmaarjq  Iäv  fiij 
eSarjpov  Xöyov  dajze,  nwQ  Yvwadrjaerat  zh  XaXou- 
pevov;  eaeade  yäp  elg  dipa  XaXouvreQ,  ^^  Toeaoza 
el  Tü][oi  fivin  fcovwv  elaiv  iv  xiwfiqiy  xdi  oddkv 
ä(p(ovov,  *^  Eäv  ouv  pij  eldw  ttjv  duvaptv  r^g 
(pmvrJQy  iüopat  tw  XaXoovrt  ßdpßapoQy  xai  6  Äa- 
Xcjv  iv  ipoi  ßdpßapoQ,  **  OZtwq  xai  ö/te7Q,  iTrel 
CrjXwrai  iare  nveupdraiv,  npbg  rijv  olxodopijv  t^q 

13  14, 5-  ixxXrjalag  C^^TelTe  7va  TreptaaeuTjve,  ^^  Atb  6  XaXwv 
YXwaoTj  7:poaeü][i(f&a}  ha  dteppTjveujj.  ^*  ^Eäv  j^äp 
7rpo(T£u)rü)pat  yXdxjaTjy  rb  nveupd  pou  TtpoffeuyeTcu, 

15  Eph.  0  dh   voüg  poo   äxapnog   iartv.    ^^  Ti  ouv   tariv; 

^'  '^"  Tzpoaeu^opat   zip   nveopatij   npoaeu^opai  3k   xdi 

TW  vot'  (paXw  zq)  Ttveupan,  ipaXm  de  xa\  zip  vot, 

1614,93.  *^ 'ÄVe}  iäv  sdXoy^g  TTveupazi,  6  dvaTtXrjpwv  zbv 
zöitov  ZOO  ISiwzou  TTwg  ipel  zb .  dpijv  ini  rj  ofj 
ed/aptffzia;  ineidij  zi  Xi^etg  odx  oldev.  "  Zu  pkv 
yäp  xaXiog  edj^apiazelg  y  dXX^  b  izepog  odx  olxo- 
dopetzat.  **  Eö^aptazw  zip  &ew,  Trdvztov  öpwv 
päXXov  ^XioffOTj  XaX&*  **  ^AXXä  iv  ixxXjjaitf.  MX<ü 
Ttivze  Xoyoug  zip  vot  pov  XaX^aat,  Iva  xdt  äXXoog 
xazrjy^ffo),  8  popioug  Xöyoog  iv  yXwatnj. 

20  Eph.        ^^  ^AdeXfol,  pi/  TzacSca  yivea&e  zaig  ippeaivy 

iititth.  ^^^^  ^  xaxltjL  VT^TTidCezef  zalg  de  wpeaiv  zeXeiot 

18,  3.  ylveabe.  *^  ^Ev  zij)  v6pw  xiypanzaiy  Ozt  iv  kzepo- 

YXü)caotg    xa\    iv   )^eiXefftv    kzipotg    Xa- 

X-ijao)   zip  Xaip  zo6z(py   xa\  odd'  oSztog  ela- 


8  (Num.  xo,  9.)        16  (s  Esdr.  8,  6.)        21  Is.  28,  zt ». 
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7  Tarnen  quae  sine  anima  sunt  vocem  dantia, 
sive  tibia,  sive  cithara:  nisi  distinctionem  sonituum 
dederint,  quomodo  scietur  id,  quod  canitur,  aut 
quod  citharizatur  ? 

8  Etenim  si  incertam  vocem  det  tuba,  quis 
parabit  se  ad  bellum? 

9  Ita  et  vos  per  linguam  nisi  manifestum  ser- 
monem  dederitis :  quomodo  scietur  id,  quod  dicitur  ? 
eritis  enim  in  aöra  loquentes. 

IG  Tam  multa,  ut  puta  genera  linguarura  sunt 
in  hoc  mundo:  et  nihil  sine  voce  est. 

11  Si  ergo  nesciero  virtutem  vocis,  ero  ei,  cui 
loquor,  barbarus:  et  qui  loquitur,  mihi  barbarus. 

1 2  Sic  et  vos,  quoniam  aemulatores  estis  spirituum, 
ad  aedificationem  Ecclesiae   quaerite  ut  abundetis. 

13  Et  ideo  qui  loquitur  Ungua:   oret  ut  inter-i3  14,  s- 
pretetur. 

14  Nam  si  orem  lingua,  Spiritus  meus  orat,  mens 
autem  mea  sine  fructu  est. 

15  Quid   ergo   est?     Orabo   spiritu,   orabo  etiB  Epi>- 
mente:  psallam  spiritu,  psallam  et  mente.  ^'  '^' 

16  Ceterum  si  benedixeris  spiritu:   qui  suppletw»4,a3. 
locum  idiotae,  quomodo  dicet,  Amen,  super  tuam 
benedictionem  ?  quoniam  quid  dicas,  nescit. 

17  Nam  tu  quidem  bene  gratias  agis:  sed  alter 
non  aedificatur. 

18  Gratias  ago  Deo  meo,  quod  omnium  vestrum 
lingua  loquor. 

19  Sed  in  Ecclesia  volo  quinque  verba  sensu 
meo  loqui,  ut  et  alios  instruam :  quam  decem  millia 
verborum  in  lingua. 

20  Fratres,  nolite  pueri  effici  sensibus,  sed  ma-  20  Eph. 
litia  parvuli  estote:  sensibus  autem  perfecti  estote.  ^^l^^ 

ai  In  lege  scriptum  est:  Quoniam  in  aliis  lin-  x8, 3.' 
guis  et  labiis  aliis  loquar  populo  huic:   et  nee  sie 
exaudient  me,  dicit  Dominus. 

8  (Num.  10»  9.)        16  (fl  Esdr.  8,  6.)        81  U.  98>  ii  •. 
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axouaovrai  fiofj,    Xiytt    KoptoQ.     **  "^äare    al 

yXotaüat   dq   aTjixetöy    elmv   od    to7q   niOTe6oi}atv 

dXXa  toXq  dntaroiQ^  ij  dh  npowrjTtia  od  toIq  dm- 

23x4,z6.<7rocg  dXXä  to7q  7rt(7Teuotj(Tiv,    ^'  *Eäv  oiv  aoviXäj] 

Act.a,i3.^  ixxXrjala  SXt]   im   rd  aurb  xai  TüdvreQ  XaXtbetu 

Ykwaaatq^  slaiXdwaiv  8k  Idiwzai  ^  imtnoi^    odx 

ipooatv   Szt   fxaivtü&e;   **  *£av    dh    ndvttq   npo- 

fpTjzeoaxnv  y    elaiXf^jj   3i    tiq   ämazoQ  ^   IdmzijQ, 

iXijysTat  &7rb  ndvrwv,  dvaxphezat  önh  TcdvTwv' 

*^  Ta  xpuKzä  z^Q  xapSlaQ  aözoo  ipavtpa  jivezacy 

xai  oBzioQ  Tteawv  irrt  rcp6aa}'K0V  Tvpoüxov^aet 

Z(f)   9t(j}y    dnayyiXXwv    Szt   ovziüQ  h   bthq   iv 

bfilv    iffziv, 

26  Eph.        26  Tt  oSu  iazcv^  ddeX<pol;  Szav  auvip)[7ja9£y 

*'  "'   IxaazoQ  bixmv  (paX/xb)^   ejfer,   dtdar^v   i/ei,   dTTO- 

xdXu^nv  ijrecy  yXonraau  ?/e<,  kpuTjvela)/  e/er  itdvza 

27 14. 5.  npbq   olxodofiijv    yiviaBat.     *'  Etze    j^durtq)    zcg 

XaXiüy   xazä  860  ^   zd  nXettnov   zpeiQy   xcS  dvä 

^  t4, 9.  jaipoQ ,   xai   elg  dteppyjveoizw    ^  ^Edv   8k  fiij  g 

8tepfi7]veüZ7/Qy  trij'dzw  iv  ixxXrjütoiy  iaozip  8k  Xa- 

Xelzo)  xai  zip  dtip.   *•  Ilpofp^zat  8k  860  ^  zotlq 

XaXeizwaaVy  xai  ol  dXXot  Staxptvizioaav    *®  Edv 

8k  äXX{p  dnoxaXoipf^ji  xaäj^piutp,  b  npwzoQ  atfdzw. 

*^  Auvaa&t    ydp    xad^    Iva   ndvzsg  Trpo^zeuecvy 

ha  ndvzsQ  pavbdvwotv  xai  ndvzeQ  napaxaX&vzar 

**  Kax  TTveipaza  Trpo^ijzwv  npoip'^zaiQ  bnozdaae- 

33  Rom.  rar    ^  Od  ydp  kaztv  dxazatnamaq  b  deic  dJJia 

*5»  33.  slpi^yj^Qy  &Q  iu  TtdffaiQ  zalg  ixxXrjaiaiQ  z&v  äyi^v. 

34xTim.        S^  AI  yovauixeQ  iv  zaiQ  ixxXjjmaig  irtjrizü^cau' 

'*  "  •■  od  yäp  irnzpiTiezai  adzaig  XaXeiVf   dXXä  ÖTCOzdtr- 

üzü&aty   xabmq  xai   b   vopoQ  Xiytt*    **  El  8i  zt 

paöetv  MXooatVy  iv  6iX(p  zobq  I8I00Q  äp8paQ  in- 


2K  2«ch.  8,  »3.    U.  45.  24.    (•  Par.  6,  x8.)  84  Gc&.  s.  z6. 


I  Cor.  14,  22-35.  3©$ 


22  Itaque  linguae  in  Signum  sunt  non  fidelibus, 
sed  iniidelibus:  prophetiae  autem  non  infidelibus, 
sed  fidelibus. 

23  Si  ergo  conveniat  universa  Ecclesia  in  unum,  23x4,26. 
et  omnes  linguis  loquanttu:,  intrent  autem  idiotae,  ^*^**'''3- 
aut  infideles:  nonne  dicent  quod  insanitis? 

24  Si  autem  omnes  prophetent,  intret  autem 
quis  infidelis,  vel  idiota,  convincitur  ab  omnibus, 
diiudicatur  ab  omnibus: 

25  Occulta  cordis  eins  manifesta  fiunt:  et  ita 
cadens  in  faciem  adorabit  Deum,  pronuntians  quod 
vere  Deus  in  vobis  sit. 

26  Quid  ergo  est,  fratres  ?  cum  convenitis,  unus-  26  Eph. 
quisque  vestrum  psalmum  habet,  doctrinam  habet,  ^*  "' 
apocalypsim  habet,  linguam  habet,  interpretationem 
habet:  omnia  ad  aediücationem  fiant. 

27  Sive  lingua  quis  loquitur,  secundum  duoS;27i4,  s. 
aut  ut  multum  tres,  et  per  partes,  et  unus  inter- 
pretetur. 

28  Si  autem  non  fuerit  interpres,  taceat  in  £0-28x4,3. 
clesia,  sibi  autem  loquatur,  et  Deo. 

29  Prophetae  autem  duo,  aut  tres  dicant,  et 
ceteri  diiudicent. 

30  Quod  si  alii  revelatum  fuerit  sedenti,  prior 
taceat. 

31  Potestis  enim  omnes  per  singulos  prophetare: 
ut  omnes  discant,  et  omnes  exhortentur: 

32  Et  Spiritus  prophetarum  prophetis  subiecti  sunt« 

33  Non  enim  est  dissensionis  Deus,  sed  pacis :  33  Rom. 
sicut  et  in  omnibus  Ecclesiis  sanctonun  doceo.        's.  33. 

Sä  Mulieres  in  Ecclesiis  taceant,  non  enim  per-  34iTim. 
mittitur  eis  loqui,  sed  subditas  esse,  sicut  et  lex  dicit  "*  *'  ** 

35  Si  quid  autem  volunt  discere,  domi  viros 
suos  interrogent.  Turpe  est  enim  miüieri  loqui  in 
Ecclesia. 


2ft  Zach.  8,  «3.    It.  45.  >4-    («  P«.  6,  x8.)  84  Gen.  3,  x6. 


3o6  1  Cor.  14,  36-40,  15,  1-9. 

ep(OTdT(ü(rav'  alaypbv  ydp  iartv  yovaiia  iaXsiu 
iv  ixxXyjm^.  ^^  H  ä<p'  ü/xwy  b  ko^oQ  roo  ßeoo 
i^^XDe\j;  Ä  eIq  öfiäg  jiouoüq  xavijVTyjaev ; 

^^  Et   TtQ  8oxei   npoffjTTjQ  elvac   Ijj   Ttutufia- 

TixoQy    kTttyivwaxizw  ä   ypdipio  b[UVy   Sn  Kupcou 

i<TTlv    hroXij.    ^*  El    de    rtq   äyvotty    aYvoeizat. 

89  14,  ^^  läcrey   ädeXffoiy   Zt^XoIjtb  rh  izpoipmeitiv  y  xat 

40  c'oi.  ^o   XaXtIv   yXdaaatQ  pij   xwXöers.     ^*  Ildvza   dh 

«•  5.    edapj/i6u(OQ  xdx  xarä  rd^tv  ytvia&o}. 

CAPUT  XV. 

Christi  resurrecHo  fundatnentum  nosirae  fidei.     Dt  ordine  ac 

modo  resurrecäonis  mortuo^-um  una  cum  diversa  restacitatarum 

gloria,  fton  in  anima  solum,  sed  etlam  in  corpore.     Mors  in 

resurrecHone  absorpta. 

iGai.  X,        *  rvü)pc^(a   dk   &p7uy  ddeX^ol,   rb  edayyiXtov 

**•     8  eda}jeXi(Tdp7jv  öplv,   8  xäi  napeXdßsTe,   iu  ^ 

xai  karrjxaTBy    ^  äi    oh  xdt  adiZ^ffBey   rivi  Xöyat 

eörjyyeXiüdpyjv  bpiv  t\  xari^^Tty  ixzbg  el  pi/  elx^ 

3  XX,  33.  iTtiaveuiTaTe,    ^  üapidmxa  ydp  uplv  h  izpwrotQy 

3«-Luc.g   xai    TiapiXaßoyy   Jr«   XpiaTOQ   dniäaveu   bizip 

T(ov  äpapTiwv  ijpwv  xarä  zag  ypafdq^  ^  Kai  Szi 

izdipjiy   xdx  8zi  lyrjyepzat   rjf  zpizTj  ijpiptjL  xazä 

5  Luc.  zäq  YpaipdQy   ^  Kai   Szi   w^brj  Kvjfpqiy   elza   zoiq 

io.U%'.  ^^^^^<^'  ^  Eitetza  W(p9i^  iirdvo)  TrevzaxotrlotQ  ddeX- 

(fotq  l<pdTza^y   if  wv   ol  nXeio)^sg  phooaiv   iwg 

dpziy  zvAg  Sk  ixoiprj^Tjaav.    ^  ^Erteiza  wy^rj  ^la- 

8  Act.  xdfßq),  irretza  zotg  dnotnöXotg  Ttdmu.    ®  Etr^azov 
^'  ^  **'  ^£  Ttdvzüiv  &(ntepe\   z&  ixzpdipati  mtp^rj  xdpoL 

9  Eph.  •  *Eyw  ydp  elpc  6  iXdvtezog  zwv  d7T0<rz6XwUy   hg 
9!  x^s!'  ö^'  ^Ip^i  Ixavbg  xaXetaäat  dT:6<noXogy  diSzt  idiio^a 


8  >.  It.  53,  5  u.    Pa.  X5,  10.         4  Ion.  9,  x. 
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36  An  a  vobis  verbum  Dei  processit?  aut  in 
vos  solos  pervenit? 

S7  Si  quis  videtur  propheta  esse,  aut  spiritualis, 
cognoscat  quae  scribo  vobis,  quia  Domini  sunt 
mandata. 

38  Si  quis  autem  ignorat,  ignorabitur. 

39  Itaque  fratres  aemulamini  prophetare :  et  39  x^, 
loqui  unguis  nolite  prohibere.  ^•■• 

40  Omnia  autem  honeste ,  et  secundum  ordi-  40  Coi. 
nem  fiant.  '» 5. 

CAPUT  XV. 

Christi  resurreciio  fundamcnium  nostrae  fidei.     De  ordine  tu 

modo  resurrectionis  mortuorum  una  cum  diver sa  resusdtatorum 

gloria,  non  in  anima  solutn,  std  ttiam  in  corpore»     Mors  in 

resurrectione  absorpta, 

1  Notum  autem  vobis  facio,  fratres,  Evangelium,  1  Gai.  x, 
quod  praedicavi  vobis,  quod  et  accepistis,  in  quo    "• 
et  statis, 

2  Per  quod  et  salvamini :  qua  ratione  praedica- 
verim  vobis,  si  tenetis,  nisi  frustra  credidistis. 

3  Tradidi  enim  vobis  in  primis  quod  et  accepi:3  ix,  23. 
quoniam  Christus  mortuus  est  pro  peccatis  nostris  3  o.  Luc. 
secundum  Scripturas :  '^*  *^  '* 

4  Et  quia  sepultus  est,  et  quia  resurrexit  tertia 
die  secundum  Scripturas: 

5  Et  quia  visus  est  Cephae,  et  post  hoc  undecim :  5  Luc. 

6  Deinde  visus  est  plus  quam  quingentis  fratri-  f^'a©  x^* 
bus  simul:  ex  quibus  multi  manent  usque  adhuc,  '  ^**^' 
quidam  autem  dormierunt: 

7  Deinde  visus  est  lacobo,  deinde  Apostolis 
omnibus : 

8  Novissime  autem  omnium  tamquam  abortivo,  8  Act. 
visus  est  et  mihi.  9.  3  m. 

Q  Ego  enim  sum  minimus  Apostolonun,  qui  non  9  £ph. 

3,8.  Act. 

9,    ISS. 


8  B.  la.  53,  5  SS.     Ps.  15,  XU.         4  loo.  a,  x. 


3o8  I  Cor.  15,  10-34. 

rijv  ixxXjjmau  rou  ^eou.  ^^  Xdptn  dl  ^eou  elfu 
5  elfit,  xac  ^  /«/o«C  cwJroS  ij  elg  i/ih  od  xevi)  lyt- 
v^dyjy  dXXä  nBptaaorepov  adzwv  Tüduuou  ixorcicum^ 
odx  iya)  8i,  dXXä  ^  X^P^^  ^^^  ^^^^  ^^  ifioL 
^*  Etrt  oSv  ifüi  erre  ixeivoiy  oZrwq  rfjpütreo/iev 
xat  oüTCDQ  inttneoitart, 

^  El  81  XpiarbQ  xTjpuiraeTai  3u  h  vexpwv 
if^yepracy  ttwq  Xiyouaiv  nveQ  iv  öpiy  5ri  dvdara- 
(TiQ  vexpiüv  odx  lariv;  *^  El  dl  dvaaroüiq  v€xpw)f 
odx  l<Tnv,  oödl  XpunbQ  ijr^yepzat.  **  El  Sl 
XpKTzbQ  odx  l-pjYBpTaty  xtvhv  dpa  rb  xf^puypa 
ijpwvy  xtvij  xa\  ij  martq  Itpwv  ^^  EdpurxofieSa 
81  xat  (peoSopdpTtjpeQ  rou  &eou,  Srt  kpapropr^- 
oapev  xarä  rou  deou  ort  ^yetpev  Tbv  XptaroVy  «> 
odx  TJi^etpev  etnep  dpa  yexpot  odx  lyBipovrat, 
*•  El  ydp  vexpot  odx  lyetpovrat^  od8l  Xptart/Q 
iyijYBpTat.  *^  El  81  Xpimbq  odx  i^ysprat,  fia- 
rata  ^  nlariQ  bfiwvj  In  larl  h  ralq  dpapriaiq 
bpSiv.  *^  ^Apa  xat  o\  xoipyj&iureQ  iv  Xpiarw 
dirwXovro.  **  El  h  t^  liiorj  TaÖTTfj  h  Xptazw 
ijXmxozeQ  iaplv  pSvov^   iXesevSrepoc  nd^ro}]/  dv- 

20  Oy\.dp<üitü})f  l<Tpiv.    ^*  Nü]^\  81  XptOToQ  ifijfBpTai  ix 

A^L'x,  vexpwv,  dnap/ij   r&u   xBxoip7jpi)fwv.     ^^  *E7:et8r^ 
^'      i'äp   8t    dv9pwnoo   ^dvaroQ,    xdi   8t^   dv&pwjrou 

Rom.  '5,  dvanramg  vexpwv,    **  "ütmep   yäp   iv   v^  U8dn 

TrdvTeQ  dito^v^axoomvy  oSrwg  xa\  iv   zw  Xptarw 

23     Tüdvzeg   (^wonooj&ijaovzat.    ^  ^ExatrzoQ  81  iv  zw 

\,ts1'l8i(p  zdypazt'  dnap^  XpttrzoQy  inetza  ol  zou 
Xptffzou  iv  zjj  itapoDaiq.  adzou'  ^^  E7za  zb  ziXog^ 
8zav  napa8t8(p  zijv  ßamXelav  zw  9e<p  xak  Tcazpi, 
8zav  xazap^fjüifj  näaav  dppjv  xoH  näaav  i^ootriav 
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sum  dignus  vocari  Apostolus,  quoniam  persecutus 
sum  Ecclesiam  Dei. 

IG  Gratia  autem  Dei  sum  id,  quod  sum,  et  gratia 
eius  in  me  vacua  non  fuit,  sed  abundantius  illis  Omni- 
bus laboravi:  non  ego  autem,  sed  gratia  Dei  mecum: 

11  Sive  enim  ego,   sive  illi:  sie  praedicamus, 

et  sie  credidistis.  ' 

12  Si  autem  Christus  praedicatur  quod  resur- 
rexit  a  mortuis,  quomodo  quidam  dicunt  in  vobis, 
quoniam  resurrectio  mortuorum  non  est? 

13  Si  autem  resurrectio  mortuorum  non  est: 
neque  Christus  resurrexit. 

14  Si  autem  Christus  non  resurrexit,  inanis  est 
ergo  praedicatio  nostra,  inanis  est  et  fides  vestra: 

15  Invenimur  autem  et  falsi  testes  Dei:  quoniam 
testimonium  diximus  adversus  Deum  quod  suscita- 
verit  Christum,  quem  non  suscitavit,  si  mortui  non 
resurgunt 

16  Nam  si  mortui  non  resurgunt,  neque  Christus 
resurrexit. 

17  Quod  si  Christus  non  resurrexit,  vana  est 
fides  vestra,  adhuc  enim  estis  in  peccatis  vestris. 

18  Ergo  et  qui  dormierunt  in  Christo,  perierunt. 

19  Si  in  hac  vita  tantum  in  Christo  sperantes 
sumus,  miserabiliores  sumus  omnibus  hominibus. 

20  Nunc  autem  Christus  resurrexit  a  mortuis  80  Coi. 
primitiae  dormientium,  a]^\, 

21  Quoniam  quidem  per  hominem  mors,  et  per     5. 
hominem  resurrectio  mortuorum.  2ia. 

22  Et  sicut  in  Adam  omnes  moriuntur,  ita  et  xTm.'' 
in  Christo  omnes  vivificabuntur. 

23  Unusquisque  autem  in  suo  ordine,  primitiae     23 
Christus:  deinde  ii,  qui  sunt  Christi,  qui  in  adventu '^[^^' 
eius  crediderunt. 

24  Deinde  finis:  cum  tradiderit  regnum  Deo 
et  Patri,  cum  evacuaverit  omnem  principatum,  et 
potestatem,  et  virtutem. 


3IO  I  Cor.  15,  25-39. 


26  tat  dovatitv.  ^^  Jet  rao  advov  äamXeoeiv  Sypic 
M,  44.  ^'-^  ^Ti  ^ravrag  to\}(^  txvpooQ  ono  Toug  tto- 
HchT.t,gfiQ  aÖTOÜ,     ^^Eayaroc   iyäobc   xaraorslTtu    h 

x3;xo.X3.  o,*  VI      n  '  ^         ^       I  f  Si        \ 

2eB.  ^avaroQ'  ^*  llavra  yap  OTcira^e  v  ono 
^^Hb'  ^^^^  TVÖdaQ  auTotJ.  Szav  dt  ecTrg  ort  Ttdura 
a,  8.  unoHraxTaty  d^Xou  5tc  ixrbg  rou  inovdl^avTOQ 
adrip  rä  Trdurou  ^  Vrau  dk  bnoray^  adr^  rä 
ndvvay  rSre  xae  aörbg  S  ulbg  ÖTZOTayr^treTat  rtp 
&7roTd$avTi  aorip  rä  Trdvra,  fva  5  6  &ebg  rä 
TüdvTa  h  irämv. 

^  *E7rel  u  noc^aoiXTty  ol  ßamtl^6pe)foi  ujckp 

Tüiv  uexpwv;   el  Sk(üQ  vexpot  oöx  kytipovroLtj    vi 

xai  ßanu^ovrai    Onhp    wjziüv;    '®  Ti   xou   ffjisiQ 

81  Rom.  xivdüvtoopev  TtäffaM  &pa\t;   ^^  Ka&*  ijpipav  dizo- 

^'  ^^"  dv-fjaxw  vTj  r^u  bptripav  xaipjmv,  ädeX^ot^    ^y 

823Cor.  Ij^o;    lu   Xpttnip   Irjaou   zcp   xupc<p   ijpwv,    **  El 

''  ^'    xarä  äv^pwnov  ibrjptopdyriaa  iv  ^Efitrtpy  vi  pot 

rb  üipeXoQy  el  vexpoe  oux  kyBipovrat;  fdywpLeif 

xa\  Ttiwpeuy  aSptov  yäp  äno9vi]<TxopLev. 

83  Eph.  '^  Mrj  TrXaväffße  •  (pdeipoomv  ^dj]  Xpyj^nä  bptXiat 

\l'    *«'"'•    ^^  ^Exyfj(paTe  dtxalwQ  xdi  p^  äpaptduere' 

Maith.  äyvcoalav  yäp  iteou  ui'hQ  i^oomv  Ttpbg  hzpoTOjv 

S5  ^Akkä  ipei  ztQ*  IIwQ  lyetpauzat  o\  vexpoi: 
86I0.12,  Ttoiüj  dk  (Tcipazt  lp][ovzai;  ^^  ^AippwVy  ch  S  tntti- 
'*•  peiQy  od  ZwoTtoulzai  iäu  pi/  änodduTj*  '^  Kai  S 
aiztipetQy  od  zb  awpa  zb  yevyjaoptvov  eTtecpetg^ 
dXXä  yvpvbv  xoxxov  el  zi^ot  (Ttzou  ij  zivog  zwv 
XotTTcbv,  '*  '0  dk  äebg  Sldwaiv  aözw  a&pa  xa&eog 
MiXrjffev,  xdi  kxdazfp  zwv  aneppdzcDv  XSiov  awpu. 
^^  O'j  ndaa  aap^  ij  adzij  adpky  äXXä  äXXjj  peu 
dvSpdiizcDVy  äXXrj  3k  <räp$  xzrjv&Vy  äXXtj  dk  cdp$ 

25  Ps.  xoo,  X.         26  8.  Ps.  8,  8.         82  Sap.  9,  6.    Is.  aa,  X3; 
56,  13.        83  Sap.  4,  xa.        85  £z.  37,  3-        38  Gen.  t,  xx. 
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25  Oportet  autem  illum   regnare  donec  ponat     25 
omnes  inimicos  sub  pedibus  eius.  23""^.* 

26  Novissima  autem  inimica  destruetur  morsiHebr.  x, 
Omnia  enim  subiecit  sub  pedibus  eius.  Cum  autem  '^;"'^^' 
dicat.    •  Eph.  X, 

27  Omnia  subiecta  sunt  ei,  sine  dubio  praeter «*^*^J^'' 
eum,  qui  subiecit  ei  omnia.  '* 

28  Cum  autem  subiecta  fiierint  illi  omnia:  tunc 
et  ipse  Filius  subiectus  erit  ei,  qui  subiecit  sibi 
omnia,  ut  sit  Deus  omnia  in  Omnibus. 

29  Alioquin  quid  facient  qui  baptizantur  pro 
mortuis,  si  omnino  mortui  non  resurgunt?  ut  quid 
et  baptizantur  pro  illis? 

30  Ut  quid  et  nos  periclitamur  omni  hora? 

31  Quotidie  morior  per  vestram  gloriam,  fratres,8i  Rom. 
quam  habeo  in  Christo  lesu  Domino  nostro.  ^'  ^^' 

32  Si  (seomdum  hominem)  ad  bestias  pugnavisaaCor. 
Ephesi,  quid  mihi  prodest,  si  mortui  non  resurgimt  ?    *'  *• 
Manducemus,  et  bibamus,  cras  enim  moriemur. 

33  Nolite  seduci :  Corrumpunt  mores  bonos  33  Eph. 
colloquia  mala.  *•  ^• 

34  Evigilate  iusti,  et  nolite  peccare :  ignorantiam     34 
enim  Dei  quidam  habent,  ad  reverentiam  vobis  loquor.  ^*'^* 

8ö  Sed  dicet  aliquis :  Quomodo  resurgunt  mor-  »Cor.6,s. 
tui?  qualive  corpore  venient? 

36  Insipiens,  tu  quod  seminas  non  vivificatur,  seio.xa, 
nisi  prius  moriatur.  «4«. 

37  £t  quod  seminas,  non  corpus,  quod  futurum 
est,  seminas,  sed  nudum  granum,  ut  puta  tritici, 
aut  alicuius  ceterorum. 

38  Deus  autem  dat  illi  corpus  sicut  vult:  et 
imicuique  seminum  proprium  corpus. 

39  Non  omnis  caro,  eadem  caro :  sed  alia  qui- 
dem  hominum,  alia  vero  pecorum,  alia  volucrum, 
alia  autem  piscium. 

SS  Ps.  xoo,  z.         M  ■.  Ps.  8,  8.         82  Sap.  9,  6.    Is.  aa,  13 ; 

56,  za.        88  Sap.  4,  X9.        86  £z.  37,  3.        88  Gen.  x,  xx. 


312  i  Cor.  15,  40.54. 


40     TTTTjvwUy   äXhj   8k   l)(96wv.     ^^  Kai   ümfiaTa   iir- 

llTy>.  oupävta,  xai  adifiaza  iniyeta'  dXXä  iripa  fjtkv  ij 

Act.  T^,zwv  knoopavlwv  do^a,  kripa  dk  i)  rwv  i7rt]rscwv, 

^^^'   41  ^jxXtj  86$a  ijXioö,  xat  äkXrj  86^a  atXijvrjQy  xai 

uXXtj  dd$a  dffripwv'  äazijp  yäp  dtnipog  dta^ipet 

42x5,36.  h  dd$ji],    *^  OBtwq  xot  ij  dvdoTaatQ  twv  vexpcäv, 

5°'     (TTüeiperat    iv    tp^opqiy    eyelpSTat    iv    dfdapaia* 

48  Phil.  ^^  Inuperai  iv  drtpiqLy  i^eiperat  iv  do^*  tTTceips- 

^'  "'•  rat  h  dffäevetCLf  ifeiperat  iv  doydptr  **  ÜTreipe- 

rat  ütopa  (pu^txövy   iyeiperat  c&pa  TüvsufjiaTcxSv, 

El   lenv  awpa  ipu^ixoUy   l<rctv   xai  TrveuparcxSv, 

45 Rom.  ^^  05twq  xoc   yi^paitTar   ^Eyivtvo  &   Trpwzog 

^'  '^'  äv9pa)7roQ  ^A8äp  elg  ^o/i)v  ZwtraVy  6  i^rj^a- 

TOQ  Aöäp  elg  Ttveupa  C^otüocouu.  *•  *AXX*  od  Trpof 

Tov   TÖ  itveupaTixöp  dXXä   rb  (pü}[tx6yy   Intira  rb 

itveupanxov,    *^  *0  npwroq  avdptonoQ  ix  y^Q 

j^o'ixoQ,  6  deörepog  ävdpwnog  i$  odpauoo.  ^  Ocog 

0  ^o'ixäQf    TOtouTot  xai  ol  }[o'ixoi,   xai  otoQ  6  Itt- 

A9  Rom.  oupdviogy  TotouToc  xoi  ol  inoupdvior  **  Kai  xa9d^ 

*'  *''  i^opiaapev   ri/)^   dxSva   zou  loixoOy   fopiaoffie)^ 

60  6,91.  xai  rijv  elxova  zou  iicoopavloo.   ^^  Touro  di  ffnqpiy 

ddeXf>oi,  5u  aäp^  xai  aXpa  ßamXeiau  ^eou  xXTjpo- 

uop^aat  od  duvavraiy  o&di  ij  <p&opä  rijv  dap^ap- 

alav  xXyjpovoptl. 

^1  Idoh  poaHjptov   bpiv   Xiym*    IldvTeg  /ih 

xotpTjdrjaSpeäa ,    od    ndvreQ    8h    dXXapj4r6pe&a^ 

52     ^*  *Ep  dropif}^  iu  ficrnj  öfdaXpoo  ^   h  rj  icj^drTj 

\J^^' adXmjjt'    aaXnlaei   ydp^   xcä   ol   pexpo}  iftodij- 

Matth.  aovrat  äfpBapzor  xai  i^peig  dXXapjaSpe&a.  ^  Jet 

bS^CoT.T^P  r^  ^^apzbv  zoozo  iv8üaaa9at  df>9apaiav*  xat 

s.  3  ••  rb  dvTjzbv  zoüzo  i\f86aaadai  däavaaiav.    ^  TOrav 

Heb*".  ^^  ^b  ^vyjzbv   zouzo  iv86<j7]zat  d^aua^icaft   zöte 

9,    14.      

46  Gen.  a,  7.      47  Gen.  a,  7.       48  Gen.  3,  19.  ea.      64  •.  U. 

as,  8.     Oaee  13,  14. 


I  Cor.  15,  40.54.  313 


40  Et  Corpora  caelestia,  et  corpora  terrestria:  sed     40 
aliaquidem  caelestium  gloria,  aliaautem  terrestrium:  JJ^"^; 

41  Alia  claritas  solis,  alia  claritas  lunae,  etaliaAct.  12, 
claritas  stellarmn.    Stella  enim  a  Stella  differt  in  '  ^^' 
claritate : 

42  Sic  et  resurrectio  mortuorum.   Seminatur  in  42x5,36. 
comiptione,  surget  in  incomiptione.  5*** 

43  Seminatur  in  ignobilitate ,  surget  in  gloria:48  pwi. 
Seminatur  in  infirmitate,  surget  in  virtute:  ^'  "' 

44  Seminatur  corpus  animale,  surget  corpus 
spiritde.  Si  est  corpus  animale,  est  et  spiritale, 
sicut  scriptum  est: 

45  Factus  est  primus  homo  Adam  in  animam  45  Rom. 
viventem,  novissimus  Adam  in  spiritum  vivificantem.  ^'  '** 

46  Sed  non  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod 
animale:  deinde  quod  spiritale. 

47  Primus  homo  de  terra,  terrenus:  secundus 
homo  de  caelo,  caelestis. 

48  Qualis  terrenus,  tales  et  terreni:  et  qualis 
caelestis,  tales  et  caelestes. 

49  Igitur,   sicut  portavimus  imaginem  terreni,  49  Rom. 
portemus  et  imaginem  caelestis.  ^*  *9- 

50  Hoc  autem  dico,  fratres:  quia  caro  et  sanguis  50  6, 9s. 
regnum  Dei  possidere  non  possunt:  neque  corruptio 
incorruptelam  possidebit. 

51  Ecce  mysterium  vobis  dico :  Omnes  quidem 
resurgemus,  sed  non  omnes  immutabimur. 

52  In  momento,   in  ictu  oculi,   in  novissima     62 
tuba:   canet  enim  tuba,  et  mortui  resurgent  incor- '^ JJ"/; 
rupti:  et  nos  immutabimur.  Matth.' 

53  Oportet  enim  corruptibile  hoc  induere  incor-  '*•  3^- 
ruptionem:  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  5,^3  ,.'* 

54  Cum  autem  mortale  hoc  induerit  immortali-  64  s. 
tatem,  tunc  fiet  sermo,  qui  scriptus  est:  Absorpta  ^*^'- 
est  mors  in  victoria.  *'  '*" 


46  Gen.  a,  7.      47  Gen.  9,  7.       48  Gen.  3,  19.  99.       64  ■.  Is. 
95,  8.    Osee  13,  14. 


314  I  Cor.  15,  55-58;  16,  i-io. 

YevrjaETiu  6  XöyoQ  b  yeYpafifLhoQ*   Karen oäjj  h 

^dvaroQ  bIq  vixoq,   •*  llou  aou  ^äuare  rd 

v7xoq;  noü  aou  bdvart  rö  xivrpov;  ^*  TS  3k 

xivrpov  TOD  äaudroü  ^  äfiapuay  ^  8k  SövafjLi<;  ttjq 

67  Rom.  äpapriaQ  h  vopoq.   ^'^  T(p  8k  &ew  }[dptg  zS)  8id6\fzi 

f'i^"";^//«!^  rh  utxoQ  8cä  rou  xoptoo  i^ßioju  ^hjaou  Xptazoo. 

58  "Üare^  d8eX<poi  poo  dyair^Toly  k8pdtoc  yivt- 

a^By  dpeTaxivrjToiy  neptaatoovTEQ  iv  T<p  ipytp  tau 

xoptou  TüdvroTe^   eWoreq  8n  6   xdnoq  bpwv   oix 

laziv  xevdg  iv  Kupifp. 

CAPUT  XVI. 

De  stipe  pro   sancHs   colligcnda.     Cotntnendaiio   Timotkti   ac 
fanüHae  Stephanae.    ApoÜüs.    Salutationes, 

1  Rom.        ^  Iltp\    8k    r^c   Xoyiag    zf^q   elg    zoug   äyiouQy 

'^'  ''^  SiOTZtp  8iiza^a  zdiq  IxxXrjaiatQ  ztjq  raXaricig, 
o5zwQ  xdi  upetQ  noti^aaze,  ^  Kazä  pcau  aaßßd- 
ZOO  ixaffzoQ  bpwv  nap*  kauzip  ztäizü)  ^r^aaupiZwi^ 
S  ZI  &u  tdo8ü)zaty  ha  pij  5zau  iX&to  zdze  Xoyiat 
yivKOMzat,  ^  Vzav  8k  napaj'ivwpat,  ofjg  iäv  8oxi- 
pdoTjZE  8t  imffzoX.wVf  zouzooq  itipipo)  dTüeuepeeti^ 
zTjv  /«/?«v  opiüv  elg  VepouffaXrjp,  *  *£av  8k  ä$cou 
7j  ZOO  xdpk  TTopsoea^at,  abv  ipo\  noptoüovzau 
5  Act.  ö  'EXeoaopai   8e  Trpbg  bpäg  Szav  Maxe8ovlav  äc 

ao,' aV.  iXdco'  Maxt8ovia\f  ydp  8tip^opat,  •  Ilpbg  bfxäg 
8k    zo/bv    rtapapeuw    ^    xdi    Trapa/etpdea)  ^    tva 

7  4,  '9-  bpetg  fie   npoizipiprjze   ob   iäv  nopeowpai.    '  Ob 

öiXw   yap   bpäg  dpzt   iv  7tap68tp   I8eiv'   iXTciCfo 

yäp  Y^pbvov  zivä  impttvat  npbg  bpäg^  iäu  b  xä- 

8  Act.  piog   iTrizpiiffjj.     *  ^ETUtpsvw    8k    iv   ^E(piiT(p    itog 

9*rcor.  ^^  TrevrjfroöT^C«  *  9bpa  ydp  pot  dviwyev  pe- 
a,  xa.  ydXyj  xoi  ivcpfr^g,  xdi  dvzixslpevoc  tüoXXoL 

10  4,X7.  10  'Eäv  8k  m-fj  Ttpodeog,  ßXineze  tva  dpö- 
^97.^^' ftfog   yivTjzat  npbg  bpäg*    zh   yäp    ipyov   Koptoo 


I  Cor.  15,  55.58;  16,  i-io. 31$ 

55  Ubi  est  mors  victoria  tua?  ubi  est  mors 
Stimulus  tuus? 

56  Stimulus  autem  mortis  peccatum  est:  virtus 
vero  peccati  lex. 

57  Deo  autem  gratias,  qui  dedit  nobis  victoriam  57  Rom. 
per  Dominum  nostrum  lesum  Christum.  fio""! 

58  Itaque  fratres  mei  dilecti,  stabiles  estote,  et 
immobiles:  abundantes  in  opere  Domini  semper, 
scientes  quod  labor  vester  non  est  inanis  in  Domino. 

CAPUT  XVI. 

Di  süpe  pro   sanctis  coUigcnda,     Commendatio  Timoihei  ac 
famiUae  Stipkantu.    Apollos.    Salutaiiones. 

1  De  collectis  autem,  quae  fiunt  in  sanctos,  sicut  1  Rom. 
ordinavi  Ecclesiis  Galatiae,  ita  et  vos  facite.  *^'  "^' 

2  Per  unam  sabbati  unusquisque  vestrum  apud 
se  seponat,  recondens  quod  ei  bene  placuerit:  ut 
non,  cum  venero,  tunc  coUectae  iiant. 

3  Cum  autem  praesens  fuero :  quos  probaveritis 
per  epistolas,  hos  mittam  perferre  gratiam  vestram 
in  Jerusalem. 

4  Quod  si  dignum  fuerit  ut  et  ego  eam,  me- 
cum  ibunt. 

5  Veniam  autem  ad  vos,  cum  Macedoniam  per-  6  Act. 
transiero:  nam  Macedoniam  pertransibo.  *9.  21^; 

6  Apud  vos  autem  forsitan  manebo,  vel  etiam 
hiemabo:  ut  vos  rae  deducatis  quocumque  iero. 

7  Nolo  enim  vos  modo  in  transitu  videre,  spero  7  4,  19. 
enim  me  aliquantulum  temporis  manere  apud  vos, 

si  Dominus  permiserit. 

8  Permanebo  autem  Ephesi  usque  ad  Pentecosten.  8  Act. 

9  Ostium  enim  mihi  apertum  est  magnum,  et  '^' ^' 
evidens :  et  adversarii  multi.  a^  xV.' 

10  Si  autem  venerit  Timotheus,  videte  ut  sine  10  4, 17. 
timore  sit  apud  vos :  opus  enim  Domini  operatur,  ^^['^  '^' 
sicut  et  ego. 


3i6  I  Cor.  i6,  11-24. 


iiiTim, ipydCeTai   &q   xdya).     "  My    reg   o5v   adrbv    i$- 

^'  *'•  oübevi^ffTj,    itponinipare  8k  adrbv  iv  elpi^iqj,  7ua 

IX^Tj  TzpSg  pe*    ix8i)^opai   yäp   adzhv  perä    twu 

12  3,  5.  i^  Uepi  8k  'ATToUä)  zou  d8eX^oUj  noXXä  Tzap- 
^^^^'^' exdXeaa  a&vby  ha  eX&jj  TCpbq  bpäq  perä  raiy 
d8tXfpa>v*  xat  ndvrwq  odx  ^v  Mh^pa  ha  vov  iÄdj^^ 
iXeoaerat  8k  Srav  tdxaipijoi^.  ^*  rprifopEirt^  an^- 
xere  iv  zy  mazet^  dv8plC£<räej  xpazatotjaöe, 
^*  Udvza  bpSiv  iv  dydTCjg  yiviff^o), 

15  X,  x6.       Iß  UapaxaXw  8k  bpäg,  dSeX^oh  6i8aTt   ttjv 

^^'^'/^' olxlav  üze^avä  xai  ^opzouvdzoo  xdi'A^äixou,  Szt 
iczlv  ditap/i}  z^q  ^A)[ataQy  xat  elq  8taxovlav  tocq 
äytotQ  iza$av  kauzoig'  *•  "Iva  xae  öpetq  öno- 
zdaarjül^B  zolq  zoioozoiq  xdi  navz\  zip  aüvepyoovzt 

n  9  Cot.  xdi  xoTütwvzt.   *'  Xalpo)  8k  im  z^  Ttapouaia  Sre- 

"'  9-  ^d^a  xdi  0opzoovdzoo  xat  'A)[atxoti,  dzt  zb  öpti- 

zepov  bazipTjpa  abzdi  dvenXrjpwaav'  ^*  ^Avinliißacaß 

yäp  zb  ipbv  Tüveupa  xdi  zb  bpwv,    impvwüxeze 

ohv  zobg  zotoozouQ. 

19  Act.        ^^  UcTtd^ovzat  bpuQ  di  ixxXrjalat  z^g  ^Amag. 
Rom  1*6  ^^^^^ovzat    bpäg   iv  Kopltp    noXXä   ^AxuXag    xai 

5.    '  UpttTxdXa    abv   ztj   xaz    olxov   aözdßv   ixxXyjaiqi. 

20  Rom.  ^®  ^AandQovzat  bpäg  ol   d8tXipo\   Trdvzeg.    Uartd- 
i6,i6ctc.  ^^^^g  iXXrjXoug  iv  iptXijpazt  äylip. 

21  ^^  '0  dtnraapbg  ry  ip^  X^^P^  IlauXou.   **  Ei 

a  ThcM.  ^^^    Q^    ftXel   zbv    xoptov    hjaouv   XpttTZÖV,    iJTW 

Colitis,  dvdi^epa  f  papäv  d9d.     ^^  n  jrdpcg   zou   xupeoo 

^\^a°*'  'f^l^ou  Xptazoü  pe9^  bpwv.   ^^  n  dydioj  poo  pezä 

ndvzwv  bpwv  iv  Xptazip  ^hjaoo.    Ap^v. 


I  Cor.  i6,  11-34.  3^7 


11  Ne  quis  ergo  ülum  spemat:  deducite  autemiiiTim. 
illum   in   pace,   ut  veniat  ad  me:   expecto   enim  **  **• 
illum  cum  fratribus. 

12  De  Apollo  autem  fratre  vobis  notura  facio,  1»  3, 4. 
quoniam  multum  rogavi  eum  ut  veniret  ad  vos  cum  ^*^**^9.'' 
fratribus:  et  utique  non  fuit  voluntas  ut  nunc  veniret: 
veniet  autem,  cum  ei  vacuum  fuerit. 

13  Vigilate,  State  in  fide,  viriliter  agite,  et  con- 
fortamini. 

14  Omnia  vestra  in  charitate  fiant 

1&  Obsecro  autem  vos  fratres,   nostis  domumisx,  z6. 
Stephanae,  et  Fortunati,  et  Achaici:  quoniam  sunt^"*'^' 
primitiae   Achaiae,    et    in   ministerium    sanctorum     ^' 
ordinaverunt  seipsos: 

16  Ut  et  vos  subditi  sitis  eiusmodi,  et  omni 
cooperanti,  et  laboranti. 

17  Gaudeo  autem  in  praesentia  Stephanae,  etnaCor. 
Fortunati,  et  Achaici:  quoniam  id,  quod  vobis  de-  "»  9- 
erat,  ipsi  suppleverunt : 

18  Refecerunt  enim  et  meum  spiritum,  etvestnun. 
Cognoscite  ergo  qui  huiusmodi  simt. 

19  Salutant  vos  Ecclesiae  Asiae.  Salutant  vos  19  Act. 
in  Domino  multum,  Äquila,  et  Priscilla  cum  dome-  ^^^;^ 
stica  sua  ecclesia:  apud  quos  et  hospitor.  °^*  ' 

20  Salutant  vos  omnes  fratres.  Salutate  invicem20Roin. 
in  osculo  sancto.  x6,i6etc. 

21  Salutatio,  mea  manu  Pauli.  21 

22  Si  quis  non  amat  Dominum  nostnmi  lesum '  '^^*'**- 
Christum,  sit  anathema,  Maran  Atha.  Siu.iz, 

23  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  vobiscum.  23  Rom. 

24  Charitas  mea  cum  oranibus  vobis  in  Christo  *^»  **• 
lesu.    Amen. 
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CAPUT  I. 

Ex  quantis  adversitaiibus  in  Asia  Deus  Apostolum  eripuerii. 

Manifestat  cordis  ac  doctrinae  suae  sinceriiatem  ;  et  quod prius 

ad  €05  non  veneritt   se  ncn   levem  esse  ostendit,   sed  fimtam 

suae  praedicationis  veritatem. 

• 

is.iCor.        ^  ndoXoQ  änöazoXoQ  ^Irjaöu  Xptazoo  dtä  dekrj- 

^>^*^^^^'  fxaroQ  {^eou,  xdi  Ttfiö&eoQ  6  ddeX^ög^  ry  ixxXr^eria 

TOü  {^eou   rij   outnj   h  Koptv^ip   ijbv   rotg  äYtotq 

näatv  Toig  ouaiv  iv  SXtj  tjj  ^A^dttj/i*   *  Xdpcg  ö/iiu 

xal   elpijVTi   dnö   &eou   narpög  ijp&y   xai  Kopioo 

^Frjaaö  Äptarou. 

SEph.x,        ^  EüXoyyjTOQ  6   ^ebg  xa\  itarijp   too   xupiou 

\^^"^- i/piov  ^hjaoü   Xptarou,   b   narTjp    T(ü\t   olxTtppLMv 

X  Petr.  xai   &ebQ   irdarjQ   napaxXr}at(OQ ^    *  'ö   napaxaXio^j 

*'  ^*    ijpäq  km  ndarj  rj  &Xl<ff£c  ijp&Vy  tlq  rb  diifaaÖat 

ijpaQ  napaxaXetu   touq  iv   ndai^   9Xi<ptt  dtä   r^g 

TüapaxXijffSfoQ  f^Q   TzapaxaXoüptba   adrot   bno   to*j 

6  Coi.  9eoü,    ^  Vu  xabüDQ  Ttsptaaeuec  rä  TzalH^para  ro5 

*'  '^*  XptoTOu  elg  ijpäQ^  oStioq  3tä  rou  Xpurcöo  Ttepto- 

aeuet   xai   ij   napdxXrjatq  ijpwv.    •  EXtb   Sk  {^Xt- 

ßSpeäa  üTrkp    r^g  öpwv  TtapaxXi^trstüQ  xdi  ^küttj- 

plaQf  ehe  napaxaXoupeSa  önkp  t^q  bpäv  napa- 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI   APOSTOLI 

AD  CORINTHIOS  SECUNDA. 

CAPUT  I. 

Ex  quantis  adversitatibus  in  Asia  Dens  Apostolum  eriptterit, 

Manifestat  cordis  ac  dodrinae  sueu  sinceritatem  ;  et  quodprius 

ad  eos  non  venerit ,   se  non   levem  esse  osiendU,   sed  firmam 

suae  praedicaiionis  veritaiem, 

1  Paulus  Apostolus  lesu  Christi  per  voluntatemis.zCor. 
Dei,  et  Timotheus  frater,  Ecclesiae  Dei,   quae  est''"****^* 
Corinthi  cum  Omnibus  sanctis,  qui  sunt  in  universa 
Achaia. 

2  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et 
Domino  lesu  Christo. 

B  Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  lesuSEph.x, 
Christi,  Pater  misericordiarum ,  et  Deus  totius  con-^- ^®"- 
solationis,  x  Petr. 

4  Qui  consolatur  nos  in  omni  tribulatione  nostra :    '»  3- 
ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos,  qui  in  omni  pres- 
sura  sunt,  per  exhortationem ,   qua  exhortamur  et 
ipsi  a  Deo. 

5  Quoniam  sicut  abundant  passiones  Christi  in  5  Coi. 
nobis :  ita  et  per  Christum  abundat  consolatio  nostra.  *»  **• 

6  Sive  autem  tribulamur  pro  vestra  exhortatione 
et  Salute,  sive  consolamur  pro  vestra  consolatione, 
sive  exhortamur  pro  vestra  exhortatione  et  salute, 


320  a  Cor.  i,  7-18. 

xkijaeaiQ  xai  atünjpiag  z^q  iuepyou/xivjjQ  iv  oizo- 
liovji  Tciv  a&zwv  na^Tj/iäraßp  iov  xaH  ijfitiq  tüo- 
a^ofiBv  xat  i]  iXiAq  ij/x^v  ßeßala  bnip  &fjL€äv 
7  Phil.  '  EldÖTSQ  Sri  &Q  xotvoivol  ioTB  Z&V  TZa^TjfldxwVy 
3»  *°-  d^Ttaq  xdi  r^c  'r^apaxkfjOtfOQ.  *  Od  yäp  i^iXo/xev 
öfiäg  äyvoelv^  ddeXfoi^  Ttepi  ttjq  ^XijfemQ  ij/iwv 
riyc  YevoiiivTjQ  h  rh  ^Afflf,  Sri  Jtad'  bntpßoXijy 
kßapijdTjfJtev  bnlp  oüua/jttv,  Shtcb  i^aitoprj^^vat 
^ftoQ  xai  roS  C?»^-  *  'AXXä  advoi  iv  iauroiQ  rb 
änöxptfia  rou  ^avärou  kaj^fjxaaeVj  ha  fjtij  TreTrot- 
96t£q  wfiev   kfp"   kauroig  dXX    im   rq)  9e€p    rw 

X^zTxmAydpOVTl    TOifQ    UBXpOüQ'     *®  **0t   ix   TTjXtXOUTOü    ^O" 

4,  »8.   vJroy  ippuaaro  ijfiaQ  xa\  f^&eraty  elg  8v  IjXnixa/iev 

11  Rom.  Sti  xai  ixt  fiuazTaiy  *^  HuuüKOüp^vouTtou  xai  ö/ifov 

xs,  30-  byrlp  ijfiwv  rj  deyjtjety  7va  ix  noXXwu  npoawTztov 

To   elq   ijfiäg   ydpiafia    Stä   ^oXXwv    edyapttmjS^ 

UiCoT.üTrkp  ij/iwv.    ^^  H  yäp  xaupiatQ  ijpwv  odtt]  icriv^ 

*'  *  ••  rb  fxapTOpiov  r^g  auveidijaewi;  ^/lo})/,  Sri  iv  iTzXM- 

TTjTt  xai  elXtxptveicjf.  rou  &eou,  odx  iv  ao^iqi  catp- 

xcx^  dXX  iv  ^dptri   &eoü   dvearpdfrjfiev   iv   zw 

xüap(py  Treptfffforipa^Q  3k  nphq  bpäq.    **  Od  yäp 

äXXa  ypdipopev  u/ilv  dXX^  ^  ä  dvaYivd>axtTB  i^  xdt 

imyivwffxsTe'  iXmOo  Sk  8u  Iwq  tsXouq  imyvw' 

i4xCor.  <ye<Tde,  ^*  Ka9ä}Q  xai  iniyvmrt  fi/iäg  dnb  fxipooq, 

*'  ^'    du  xa6)[fipa  bfiwv  iaplv  xa^ditep  xdi  bjaetg  ijpihv 

iv  Tji  ^fiipo-  Toü  xupiou  ijpwv  iTjaol)  Xpt<nou, 

^5  Kdi  zauTTj  rfi  TreTroi&^aei  ißouXoprjv  np/f 

repov  iXÖelv  npbg  bpäg^  ha  dsuripav  ^dptv  ö'jf^rc, 

WjCor.  ^*  Aai    ^«'    bp&v   dieX9e7v   sIq   Maxsdoviav ,   xai 

'*'  5-  TtdXtv  dnb  MaxedovtaQ  iXdsiv  npbg  bfiäQ^  xai  b^ 

iTMaLtth.  bpdtv  nponep<pdyjvai  elg  ttjv  loodaiav.    ^'  Touro 

iL  ^i'a  ^^^  ßooXöpBvoQ  pTjTt  äpa  Tj  iXuipptq,  ixpy)iTdp7jv: 

'     fj  ä  ßoüXeuopat   xarä  adpxa  ßouXeiopai,   ha  ^ 

i]  9^'  ^op^  ipoi  rb  vax  vai  xcu  rb  ofl  oS;   **  JltarbQ  dk  & 


a  Cor.  1,  7-18.  321 

quae    operatur    tolerantiara    earundem    passionum, 
quas  et  nos  patimur: 

7  Ut  spes  nostra  firma  sit  pro  vobis:  seien tes  quod  7  piüi. 
sicut  socii  passionum  estis,  sie  eritis  et  consolationis.   ^'  '°' 

8  Non  enim  volumus  ignorare  vos  fratres  de 
tribulatione  nostra,  quae  facta  est  in  Asia,  quoniam 
supra  modum  gravati  sumus  supra  virtutem,  ita  ut 
taederet  nos  etiam  vivere. 

9  Sed  ipsi  in  nobismetipsis  responsum  mortis 
habuimus,  ut  non  simus  fidentes  in  nobis,  sed  in 
Deo,  qui  suscitat  mortuos: 

10  Qui  de  tantis  periculis  nos  eripuit,  et  eruit:  lOaXim. 
in  quem  speramus  quoniam  et  adhuc  eripiet,  *•  '^' 

11  Adiuvantibus  et  vobis  in  oratione  pro  nobisiii  Rom. 
ut  ex  multorum  personis,  eius  quae  in  nobis  est  '*'  ^°' 
donatiopis,  per  multos  gratiae  agantur  pro  nobis. 

1 2  Nam   gloria  nostra  haec   est ,   testimonium  12 1  Cor. 
conscientiae  nostrae,  quod  in  simplicitate  cordis  et  '•  *  '* 
sinceritate  Dei:  et  non  in  sapientia  carnali,  sed  in 
gratia  Dei  eonversati  sumus  in  hoe  mundo:   abun- 
dantius  autem  ad  vos. 

13  Non  enim  alia  scribimus  vobis,  quam  quae 
legistis,  et  eognovistis.  Spero  autem  quod  usque 
in  finem  eognoscetis, 

14  Sieut  et  eognovistis  nos  ex  parte,  quod  gloria  14 1  Cor. 
vestra  sumus,   sieut  et  vos  nostra,   in  die  Domini    *'  ^' 
nostri  lesu  Christi. 

15  Et  hae  confidentia  volui  prius  venire  ad  vos, 
ut  seeundam  gratiam  haberetis: 

i6  Et  per  vos  transire  in  Maeedoniam,  et  iterum  16  »Cor. 
a  Macedonia  venire  ad  vos,   et  a  vobis  deduei   in   '^'  ^* 
ludaeam. 

17  Cum  ergo  hoe  voluissem,  numquid  levitate  i^Watth. 
usus  sum?  Aut  quae  cogito,  secundum  eamem  la^J  5^ « 
cogito,  ut  Sit  apud  me  EST,  et  NON? 

18  Fidelis  autem  Deus,  quia  sermo  noster,  qui  18 «Cor. 
fiiit  apud  vos,  non  est  in  illo  EST,  et  NON.  '•  '* 

Novum  Testamcntam,  «d.  Brandscheid.    II.  1 1 
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SedQ  Sri  o  Xoyog  ijfiwv  6  npoQ  üfxäQ  oix  hrrc^ 
vat  xdt  ou.  *•  '0  ToU  &eoü  yäp  olbQ  ^haooq  Xpt- 
(noQj  h  iv  üfitv  dt  ijpiatu  X7jpü)[9eiQ,  dt  Ifioh  xat 
ItXooavou  xoLt  TtfioäioUf  oöx  iy^vtro  vcu  xcä  oS^ 
dUa  vai  h  adrcp  yi^oveu.  ^^  Vffat  yäp  iiza^ye- 
Xiai  9eoUy  iv  aönp  rh  var  8tb  xai  dt    adroZ   zo 

2{iCoT.d/jL7^v  T(p  &eq)  rtpoQ  86^av  dt  i^pwv.  ^*  V  Sk 
'•  ^    ßtßatiov  ijpoLQ   (Tui^   upitv   elq  Xptüzbv   xat  ^piaaQ 

22  5, 5  ^poLQ  ^eoQy  ^^  V  xai  a^paytadpevoQ  ijpäq  xai  dobq 
rbv  dppaß(ova  rou  TTveuparog  iv  rdtg  xapScacQ 
ijpwv,  ^^  ^Eyi)  di  pdprupa  rhv  9Ebv  inixakoofiat 
im  TTjv  ip^v  <pi>XV^>  ^^'  ffStSopeuoQ  bpaty  odxiri 
JjXdov  tlq  kopivhov  **  Oö^  du  xopteöopev  5fiafu 
TTJQ  n'KTTEcoQ^  dXXä  (Tovepyoi  iapeu  r^q  X^P^^ 
uptüv  T7J  yäp  TziaxEt  tar^xavs, 

CAPUT  IL 

S€  noftduffi  venisse ,   ne  tnaior  esset  causa  iristitiae,     Pomi- 

carium  illum  ut  in  paüam  recipiant,  hortaiur,    Pauli  iünera 

et  successus. 

^  ^Kxptva   8k  ipaoz^}  touto  ,    rb  pij  itdki)j  ey 

/VHTj  Tipbq  upäc  iXäetv,    *  El  yäp  iyä)  äuttw  upäg. 

xa\  TiQ  iauv  h  vjippahcov  pt  t\  pij  b  XüTZOÖpepog 
8i2,20B.if  ipou;  ^  Ka\  eypadfa  bpt)f  touto  auTb  tua  pij 
^^ay  ^'  ik9(o\^  Ä'jnyjv    i/w  dtp    wv   I8ei  pt  ^^ipttv  ^    xrc- 

notf^cüQ  iTvl  tdvTaq  upäq  Sn  ij,  kph  /«/>«  ndvTO})/ 
4  7,  8.  bpw)^  iauu,    ^  Ex  yäp  tcoXX^q  {^Xt(pe<aQ  xau  auv- 

o'/yJQ  xapStaq  typaipa  bptv  8tä  noXXwv  8axp6<ov, 

od}(  ha  Xumj97jTEy   dXXä   t^v  dydnrjv   tva  yvwze 

9ju  lyw  TtBptaaoTEpmQ  elg  Opäg, 

o  El   8i   UQ  XeX^uTnjxsUj   odx  ipk  Xe?.u7nixeif^ 

dXXä  dnb  pipoug,  ha  pij  intßapw  rtdvTOQ  bpäg, 
6  I  Cor.*  '/xaubv  TW  Toto'jTq}  7]  intTtpia  aoTT}  ^  Otto  rö>v 
5,  3  w  TuXeiüvoßu,  '  Vare  TotJuaPTtov  päkXov  upäg  jrapiaa- 
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19  Dei  enim  Filius  lesus  Christus,  qui  in  vobis  per 
nos  praedicatus  est,  per  me,  et  Silvanum,  et  Timo- 
theum,  non  fuit  EST  et  NON,  sed  EST  in  lUo  fuit. 

20  Quotquot  enim  promissiones  Dei  sunt,  in 
illo  EST:  ideo  et  per  ipsum  Amen  Deo  ad  glo- 
riam  nostram. 

21  Qui  autem  confirmat  nos  vobiscum  in  Christo,  21  iCor. 
et  qui  unxit  nos  Deus:  '»  *• 

22  Qui  et  signavit  nos,  et  dedit  pignus  Spiritus  2a  5,  5. 
in  cordibus  nostris. 

23  Ego  autem  testem  Deum  invoco  in  animam 
meam,  quod  parcens  vobis,  non  veni  ultra  Corin- 
thum:  non  quia  dominamur  fidei  vestrae,  sed  ad- 
iutores  sumus  gaudii  vestri:  nam  fide  statis. 

CAPUT  II. 

Se  nondum  venisse,   ne  maior  esset  causa   trisUtiae,     Forni- 

carium  illum  ut  in  gratiam  recipiant,  kortaiur.   Pauli  itinera 

et  stucessus, 

1  Statui  autem  hoc  ipsum  apud  me,  ne  iterum 
in  tristitia  veni  rem  ad  vos. 

2  Si  enim  ego  contristo  vos:  et  quis  est,  qui 
me  laetificet,  nisi  qui  contristatur  ex  me? 

3  Et  hoc  ipsum  scripsi  vobis,  ut  non  cum  ve- 312,20». 
nero,  tristitiam  super  tristitiam  habeam ,  de  quibus  ^^'j'.  ""' 
oportuerat  me  gaudere :  confidens  in  omnibus  vobis, 

quia  meum  gaudium,  omnium  vestnim  est. 

4  Nam  ex  multa  tribulatione,  et  angustia  cordis  4  7,  8. 
scripsi  vobis  per  muhas  lacrymas :  non  ut  contriste- 
mini:   sed  ut  sciatis,  quam  charitatem  habeam  ab- 
undantius  in  vobis. 

5  Si  quis  autem  contristavit,  non  me  contristavit: 
sed  ex  parte,  ut  non  onerem  omnes  vos. 

6  Sufficit  illi,  qui  eiusmodi  est,  obiurgatio  haec,  6  i  Cor. 
quae  fit  a  pluribus :  5,  3 ». 

7  Ita  ut  e  contrario  magis  donetis,  et  console* 
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at^at    xat    Tzapaxakiaat^    fxrjTtiüQ    riy    Tztptaa<iTipqL 

8  1  Cor.  XoTtj!  xaTaTcobfj  6  roiodroq.    ^  Aib  napaxalco  ufioQ 

*  '  ^*    xupioaat  elg  adrbu  äydTnj'j*    ^  Elq  toTjto  yoLp  xat 

typaipa,  Iva  yvw  ttjv  doxipijv  bjioiifj  el  elg  Tzdura 

ÜTZTjxooi  i(7T£.    *^  *ßt  Si  Tc  ^api^eaSBy  xä^at'   xat 

yäp  kyiü  o  xt^^dptapaty  et  n  xe^dpiapaty  dt   bfiäg 

n  IX,  3^v   TzpoamTtip   Xptazouy    ^^^Iva  pij   nXeouexn^dw- 

'5,^8*^  /iey  üTTü  Too  auTavä*    od  yap  aoTou  rä  vor^ptaza 

dyvooüpev. 

12  Act.        12  ^EXbiov  3k  etg  rijv  Tptpdda  elg  rö  eda-f^i- 
j%oT.  ^^f^^  ^^5  Xpiffvoü^   xa\  hupag  poi  dvetpYpivTjg  iv 

^^J'  9-  xüpcw ,   *^  Odx   lapjxa  avtatv   rq>  Tcveupari  /lou 

13  7, 5 BS.  ^tt)  pij  efjpsTv  pe  Tirov  zhv  dieXfov  pouj  dXXä  dno- 
Tit.  1, 4.  raftt/iewoc  adzolg  ig^Xäov  elg  Maxedoviav.    '*  Tip 

2,  15.   3e  öe(p  ;(dptg  rtp  Trdvrore  itptapßeoovzt  ijpäg  iu 

TW  Xpeaz^   xat   ttjv   dapijv   ZTJg   yvdascjg   airoti 

ihiCor.  (pavepowjzt  dl    ijpdiv  iv  7tavz\  zSTTtp*  ^^  Vrt  Xpt- 

*'  '  '  azou  euwdla  kapkv  zip  dea)  iv  zöig  awCopiuocg 
xat  iv  znlg  dnoXXopivotgy  ^*  Olg  phv  dffpij  ix 
Savdzou  elg  f^dvazou,  olg  3e  daph  ix  Cö'^C  e^C 
C<w^v.  xdi  npög  zaoza  zig  Ixauög;  "  Od  ydp  itrpLsv 
log  ot  7roX?.o}  xaTtjjXeuovzeg  zbv  Xoyov  zoü  ^eoo^ 
dX)!  Sg  i$  elXtxpiveiag ,  dkX^  6)g  ix  f^eoh  xaz- 
ivuvzt  öeoü  iv  Xpt(TZ(p  XaXoopev, 

CAPUT  III. 

Ipsi  CoHnthii  commendatio  Pauli,   Litiera  et  Spirüus.    Vetum 
Mosis  in  Christo  sublatttm, 

1  5,  xa.        ^  'Ap)[6peda  ndXiv  kauzobg  auvKTzdvetv ;  ij  ptij 

^pfji^opsv    &g    Ziveg   aoazazixtov    imazoXmv    Tzpbg 

2  I  Couupäg  ^  if  upwv;   ^  'H  iTZLazoXi]  i/p<üv  upetg  iaziy 
9.  2     ivyeYpannivrj   iu   zalg  xapdiaig   ijpwv,   ytvwaxo- 

pevrj  xat  dvaytPWirxopiuTj  uitb  rcduzwy  difÖpwizwy 
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mini,  ne  forte  abtmdantiori  tristitia  absorbeatur  qui 
eiusmodi  est. 

8  Propter  quod  obsecro  vos,  ut  confirmetis  ins  1  Cor. 
illum  charitatera.  '^»  '^• 

9  Ideo  enim  et  scripsi,  ut  cognoscam  experi- 
mentum  vestnim,  an  in  omnibus  obedientes  sitis. 

10  Cui  autem  aliquid  donastis,  et  ego:  nam  et 
ego  quod  donavi,  si  quid  donavi,  propter  vos  in 
persona  Christi, 

11  Ut  non  circumveniamur  a  satana:  non  enim  11  ",3. 
ignoranius  cogitationes  eius.  ^^T' 

12  Cum  venissem  autem  Troadem  propter  Evan-  vi  Act. 
gelium  Christi,  et  ostium  mihi  apertum  esset  in  J^^^; 
Domino,  16,  9.' 

13  Non  habui  requiem  spiritui  meo,  eo  quod  J;®'*' 3* 
non  invenerim  Titum  fratrem  meum,  sed  valefacienSTit'!*i,*J; 
eis,  profectus  sum  in  Macedoniam. 

14  Deo  autem  gratias,  qui  semper  triumphat  14  Coi. 
nos  in  Christo  lesu,  et  odorem  notitiae  suae  mani-  *»  '^'■ 
festat  per  nos  in  omni  loco: 

15  Quia  Christi  bonus  odor  sumus  Deo  in  iis,  iBiCor. 
qui  salvi  fiunt,  et  in  iis,  qui  pereunt:  '»  '^* 

1 6  Aliis  quidem  odor  mortis  in  mortem :  aliis  autem 
odor  vitae  in  vitam.   Et  ad  haec  quis  tam  idoneus? 

17  Non  enim  sumus  sicut  plurimi,  adulterantes 
verbum  Dei,  sed  ex  sinceritate,  sed  sicut  ex  Deo, 
coram  Deo,  in  Christo  loquimur. 

CAPUT  III. 

/psi  Corinthii  contwentiatio  Pauli.    Uttcra  et  Spiritus.   Velum 
Mosis  in  Christo  sublatum. 

1  Incipimus  iterum  nosmetipsos   commendarepl  5,  "• 
aut  numquid  egemus  (sicut  quidam)  commendatitüs 
epistolis  ad  vos,  aut  ex  vobis? 

2  Epistola  nostra  vos  estis,  scripta  in  cordibus2  x  Cor. 
nostris,  quae  scitur,  et  legitur  ab  omnibus  hominibus:    ^'  ■• 


3a6  2  Cor.  3,  3-15. 

^  0a\tepo6[itvot  Sri  iarh  imtnoXij  Xpctnoü  duz- 
xovTjl^eiöa  bf*  fj/iwv  <,  hytYpafifiiyq  od  /liXavc 
äXXä  nvzifjLari  {^eou  l^&vTOQy  odx  iv  izXa^tv  Xi&t- 
vaiQy  äkÜ  iv  7rXa$\v  xapSiatQ  aapxhatQ. 

^  IIsTroidT^ffcv   dk    rotaovrjv    i/opev   dtä    roTj 
5  2,  16.  Xpiazou  npbg  tov  ^sov    ^  Ou](  Szt  Ixavoi  kafisv 
XoYiaaa^ai  u  a<p    kaurcju  wq  i$  kaorwVj  äXX*  ^ 
ixau^TTjQ  iifxwu  ix  rou  9eou^   ®  "0^  xdi  Ixdutoaev 


6  X  Cor, 
15.  '<> 
II,  35 


'^'  "";  r^päg  diaxuvooQ  xatviJQ  dta&i^xyjQ^   od  ypufifiazoQ 


^^^'^'^  dXXä  izveoparoQ'  rb  yäp  Ypdpfia  dnoxti\t)fet^  iw 
dl  TTveupa  Zwonoiet.  "^  El  dk  ij  dtaxovla  too  ßa- 
vdrouy  iv  Ypdppamv  kvreTonaipixfi^  Xldotg^  e;T£- 
vi^{^7j  iv  do^y  &aze  pij  Suuaaäat  dzsulaac  rofjQ 
ütoüQ  ^lapaiiX  elg  rb  npöawnov  Mcouaitog  diä  vi^v 
do$av  rou  npo(jd>noo  aöroo  rijv  xarapyoopivrjv 
8  Gai.  *  IIojQ  oö^\  pdXXov  Tj  dtaxovta  TOO  TTveufiaroQ 
^'  '*•  Stnat  h  86^;  *  El  yäp  ij  dtaxovla  r^g  xara- 
xpiatoDQ  do$a,  ttoXXw  päXXov  nepiaatuet  ^  dta- 
xovla r^Q  8txato<y6v7jQ  h  do^.  *®  Kai  yäp  od 
dediSaazat  rb  dtdo^aa/ihov  ku  toutw  rlp  pipei 
eJuexev  ttjQ  untpßaXXooarjQ  do^ijq.  "  El  yäp  rh 
xarapyooptvov  dtä  d6$rjQ,  itoXXip  päXXov  rb  fiivo^j 
iv  d6$j],  ^^  ^E^o^rtQ  oüv  Tocauzrjv  kXmda  ttoXX^ 
18  8.    Tzappyjatqi  y^pdaptbay  *'  Kai  od  xaMjrep  Mtoöa^Q 

^j^^"'iTi&ec  xdXoppa  kn\  rb  TZpoamnov  adzoo^ 
Tupbg  rb  pij  äreviaat  toüq  ocoug  'hpaijX  elg  rh 
riXog  roo  xazapfoupivoü*  **  ^AXX^  intopdtdrj  rd 
voi^paza  adzwv,  äypt  yap  ZTjg  aijpepov  i/pepag 
zb  adzb  xdXoppa  km  ztj  dvapfduiet  z^g  iraXatäg 
dta&TjxTjg  pivtt  pij  duaxaXunz/tpevov ,  Szc  iv 
Xptijzw  xazapytizar  ^^  ^AXl!  iwg  ^rfjpEpov  ijvlxa 
äv  dvapvwaxTjzat  Mcoiia^g  xdXoppa  kiA  zijv  xap- 


8  Ex.  3Z,  18.        7  Ex.  34,  39  SS.        13  Ex.  34.  33. 
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3  Manifestati  quod  epistola  estis  Christi,  mini- 
strata  a  nobis,  et  scripta  non  atramento,  sed  spiritu 
Dei  vivi:  non  in  tabulis  lapideis,  sed  in  tabulis 
cordis  carnalibus. 

4  Fidudam  autem  talem  habemiis  per  Christum 
ad  Deum: 

5  Non  quod  sufficientea  simus  cogitare  aliquid  B  a,  16. 
a  nobis,  quasi  ex  nobis:   sed  sufficientia  nostra  ex 

Deo  est: 

6  Qui  et  idoneos  nos  fecit  ministros  novi  testa-  6  i  Cor. 
menti:  non  littera,  sed  Spiritu:  littera  enim  occidit,  \\'  J®; 
Spiritus  autem  vivificat.  Rom.8,2. 

7  Quod  si  ministratio  mortis  litteris  deformata  ^°' ^' **' 
in  lapidibus,  fuit  in  gloria,  ita  ut  non  possent  in- 
tendere  filii  Israel  in  faciem  Moysi  propter  gloriam 
vultus  eius,  quae  evacuatur: 

8  Quomodo  non  magis,  ministratio  Spiritus  erit  8  Gai. 
in  gloria?  ^*  '*• 

9  Nam  si  ministratio  damnationis  gloria  est: 
multo  magis  abundat  ministerium  iustitiae  in  gloria. 

IG  Nam  nee  glorificatum  est,  quod  claruit  in 
hac  parte,  propter  excellentem  gloriam. 

11  Si  enim  quod  evacuatur,  per  gloriam  est: 
multo  magis  quod  manet,  in  gloria  est. 

12  Habentes  igitur  talem  spem,  multa  fiducia 
utimur : 

13  Et  non  sicut  Moyses  ponebat  velamen  super    I3s. 
faciem  suam,  ut  non  intenderent  filii  Israel  in  faciem  ^^^'^\]' 
eius,  quod  evacuatur, 

14  Sed  obtusi  sunt  sensus  eorum.  Usque  in 
hodiemum  enim  diem,  idipsum  velamen  in  lectione 
veteris  testamenti  manet  non  revelatum,  (quoniam 
in  Christo  evacuatur) 

15  Sed  usque  in  hodiemum  diem,  cum  legitur 
Moyses,  velamen  positum  est  super  cor  eorum. 


8  Ex.  3x,  18.        7  Ex    34,  39  w.        13  Ex.  34,  33. 
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Hau  adrwv  xelTut"  **  'Hvlxa  S"  äv  iTztarpiipyj 
irpoQ  KipioVy  Tue ptaiptXrai  zh  xdXupifioL. 

17  Gal.    ''  '0  dl    XtJpWQ   Tf)  TTUeUpd   IffUV    oh  Sk   TÖ  TtVSOftOL 

f; '^^  JJ  ;At>/?/ow,  iXeol^tpia.  ^^  ffpelg  dk  ttuvtsq  dvaxexa- 
Xoppivq)  npoamnif)  rrjv  do^av  Kupioo  xaroTzrpi' 
O'tp^uoiy  T^jv  adziju  elxoua  perapop^oupeda  änd 
36$TjQ  elg  36$aVj  xaßfJhrep  dno  Koploo  nveöparog, 

CAPUT  IV. 

Evangelium  alUris  aptrtum,  alierls  tectum.    Calamitates  amnes 
victae  aeUmae  spe  gloriae. 

1 3,  6.         *  Ata    TOÜTo    e)[0VTeQ    ny»/   dtaxoviau   raozTQv, 
2  I  Cor.  xa9wQ  ijXty]^7]peVy  odx  iyxaxoupevy   ^  l4Uä  dTret- 
^'  ^'    Tüdpeäa  rä  xpoiträ  ttjq  alff^uvrjQ,  pij  neptnarotjV' 
TSQ  £v  Ttavoupyia  prjdk  SoXouvTEq  rhv   Xoyov   tou 
{feouy  dXXä  ny  (pavepcodei  t^q  dkr^ÖeiaQ  auvtaravTsq 
kaoTOOQ  npoQ  näaav  auv^idrjmv  dv&pfünmv  kvmTztov 
Tob   f^eoü,    ^  El  dk   xai   lariv   xtxakoppivov    to 
BüafyiXtov  tjucövj  h  rölq  aTToXXfjpivoiQ  iffriv  xexor 
4  Coi.  Xuppivoi^ ,   ^  'Elf   otQ  h   btoq   tou  alwvoq  toutou 
''  '5-  krofXaxTEv   rä   vor^paxa    rmv  diziffuov   elg  rh  pjj 
adydaai  tov  (pconapov   wo   edayjtXJioD  rrfi  So^t^q 
TOU  XpiaroOy  8g  iffnu  elxw\f  tou  Seoü.    *  Ou  jap 
kauTouQ  XTjpuaaopev  dXXä  ^Iifjaou)^  Xpttnbv  xupeov, 
kauTouQ   3k   douXouq  upcov   dcä  ^h^ffouv    *  uu   6 
r^eoQ  6  etTTcov  ix  (txotouq  flog  Xdptpaty  ?)Q  eXap^eu 
iu  Tmg  xapdtatQ  rjplöv  nphg  ftonapov  T^g  Y^wcttog 
TTJg  do^Tjg  TOU  Öeoü  ip  npoawTtq)  lyjcou  Xpicrou. 
7  I  Cor.        ^  ^E)[opev  dk  Tbv  &rjaaupbv  toutov  iv  dinpa- 
*'  5'    xhoig  <TX£UB(TiVy  7va  ij  untpßoXrj  r^g  duvdpuog  5 
TOU  ^eou  xai  pij  i$  ijpaiv'  ^  '£V  itavu  i^Xtßopeuot 
dXX^  ou  aT£uOj((opoupevot  y   dzopouptvoi  dXX*  odx 

16  Ex.  34,  34.        18  Ex.  i6,  7.  lo.   —  6  '/cn.  z,  3. 
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16  Cum  autem  conversus  fuerit  ad  Dominum, 
auferetur  velamen. 

17  Dominus  autem  Spiritus  est:  Ubi  autem  Spi- 17  Gai. 
ritus  Domini:  ibi  libertas.  li.V.Sl 

18  Nos  vero  omnes,  revelata  facie  gloriam  Do- 
mini speculantes,  in  eandem  imaginem  transforma- 
mur  a  claritate  in  claritatem,  tamquam  a  Domini 
Spiritu. 

CAPUT   IV. 

Evangilium  aiteris  aperium,  alteris  Uctum.    Calamitates  omnes 
victae  aetemae  spe  gloriae^ 

1  Ideo  habentes  administrationem ,  iuxta  quod  1 3,  6. 
misericordiam  consecuti  sumus,  non  deficimus, 

2  Sed  abdicamus  occulta  dedecoris,  non  ambu-  2  x  Cor. 
lantes  in  astutia,  neque  adulterantes  verbum  Dei,  sed   ^'  ** 
in  manifestatione  veritatis  commendanf es  nosmetipsos 

ad  omnem  conscientiam  hominum  coram  Deo. 

3  Quod  si  etiam  opertum  est  Evangelium  no- 
strum:  in  iis,  qui  pereunt,  est  opertum: 

4  In  quibus  Deus  huius  saeculi  excaecavit  mentes  4  Coi. 
infidelium,  ut  non  fulgeat  illis  illuminatio  Evangelii  '»  's- 
gloriae  Christi,  qui  est  imago  Dei. 

5  Non  enim  nosmetipsos  praedicamus,  sed  lesum 
Christum  Dominum  nostrum:  nos  autem  servos 
vestros  per  lesum: 

6  Quoniam  Deus,  qui  dixit  de  tenebris  lucem 
splendescere ,  ipse  illuxit  in  cordibus  nostris  ad 
illuminationem  scientiae  claritatis  Dei,  in  facie 
Christi  lesu. 

7  Habemus  autem  thesaurum  istum  in  vasis  ficti-  7  x  Cor. 
libus :  ut  sublimitas  sit  virtutis  Dei,  et  non  ex  nobis.    *»  5. 

8  In  Omnibus  tribulationem  patimur,  sed  non 
angustiamur:  aporiamur,  sed  non  destituimur: 


16  £z.  34,  34.        18  Ex.  x6,  7.  xo.  —  C  Gen.  x, 
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i^aTropoüfievot  y    •  Juoxofievot    dXX    odx    ipeara- 

Xeti:6fiEvot^  xaraßaXXofievot  dkX  odx  dTroXXufzeuoCf 

10  Rom.  ^^  fldvTOTe  TTju  vixpüixnv  Too  ^Irjaoo  kv  rip  adfiart 

^'  "•  i:Bpifpipo)fTeQy    ha   xai  ij   Co)7]   rou  ^Irjaoo   iv  rw 

li  Rom.  awpan   ijpwv  ipavtpwdjj,     "  ^Aei    yäp    f/peTg    ol 

^*  ^^    C<ouTeg   elg   ^dvavov   7tapadt86fxeda    dtä  'Äy^roDv, 

ha  xai  ij  C<w^  rou  'hjaou  faveptad^  iv  r^  ^mjtj 

aapx\  Tjpwu.    *^  ^ßffTB  6  bdvaroQ  iv  iipiv   iuep- 

yetTaiy  ij  3e  ^wij  h  bp1\f.   *^  ^EjfOVTeg  ok  rb  aoro 

Ttvtupa  r^Q  mazefoQj  xara  tö  yej'pa/ipivoif'  ^E-iti- 

artoaa,  dtb  iXdXyjaa,  xac  ij/ietg  m(m6optsVy 

iXiCox.  dib   xa\   XaXoü/ieu,   *^  ElSozeQ  ort  6  lytipaQ  zbu 

^'  ^^'  xöptou   ^hjffoüv    xac    ^päg   abv   ^hjaoo    iyspBi    xai 

TtapaazijffBi  abv  bplv,    ^^  Tä  yäp  ndvza  dt    u/iäg^ 

ha   ij  /«^«C   TiX&ovdaaaa   diä   zmy  izXtibvwv   ri^v 

tiyapnjxiav  7:tpta<Te6a7j  bIq  rijv  do^au  rou  &eou, 

i^  Alb   odx  iyxaxoupev^   dXX'   et   xat  0   s$w 

iiptüiv  ävf^pwnoQ  Sia^&eiperac ,   dXX^  6  Imo  ijpwv 

17  Rom.  duaxatvourat  i/pipa  xac  ^pipa.     *^  Tb  yäp  nap- 

^'  *^*  auTtxa  lXa<ppbv  -njg  &Xi<pEO)Q  ^/icTtv  xaff  üTrepßoXrjv 

sIq  üTiepßoXyj)*  aldvtov  ßdpoQ  So^tjq  xaTEpfd^erac 

ijphy  '^  Mij  axonouvTO))^  ijpwv  rä  ßXeiripei^a  dXAd 

rä  pij  ßXsTTopeua'  rä  jap  ßXtTzoptva  npoaxaipUj 

rä  dl  pij  ßXsTröpsifa  alwvca. 

CAPUT  V. 

Vestis  nova  caeUstis  terrenae  superinduenda,   Daidirhtm  vitae 
aeternae.     De  expiatiotu  et  reconciäatiom, 

*  Ocdapev  yäp  3ti  iäv  ij  imyetoQ  ijpü>v  olxia 
Tou  axr^vooQ  xaraXodjjy  olxodopijv  ix  {^eou  e/o/i£v, 
ocxiav    djfeipoKoirjTov    alwvcov    iu    rotg   odpauoiQ. 


11  Pt.  43,  33.         13  Ps.   i25i  10. 
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9  Persecutionem  patimur,  sed  non  derelinqui- 
mur:  deiicimur,  sed  non  perimus: 

10  Semper  mortificationem  lesu  in  corpore  nostro  10  Rom. 
circuraferentes,  ut  et  vita  lesu  manifestetur  in  cor-  ^'  "• 
poribus  nostris. 

11  Semper  enim  nos,  qui  vivimus,   in  mortem  a  Rom. 
tradimur  propter  lesum :  ut  et  vita  lesu  manifestetur  ^'  ^6. 
in  carne  nostra  mortali. 

1 2  Ergo  mors  in  nobis  operatur,  vita  autem  in  vobis. 

13  Habentes  autem  eundem  spiritum  fidei,  sicut 
scriptum  est:  Credidi,  propter  quod  locutus  sum: 
et  nos  credimus,  propter  quod  et  loquimur: 

14  Scientes  quoniam  qui  suscitavit  lesum,   etUxCor. 
nos  cum  lesu  suscitabit,  et  constituet  vobiscum.         ^'  '♦• 

15  Omnia  enim  propter  vos:  ut  gratia  abundans, 
per  multos  in  gratiarum  actione,  abundet  in  glo- 
riam  Dei. 

16  Propter  quod  non  deficimus:  sed  licet  is, 
qui  foris  est,  noster  homo  corrumpatur:  tamen  is, 
qui  intus  est,  renovatur  de  die  in  diem. 

17  Id  enim,  quod  in  praesenti  est  momentaneum  17  Rom. 
et  leve  tribulationis  nostrae,   supra  modum  in  sub-  ^'  *^- 
limitate  aetemum  gloriae  pondus  operatur  in  nobis, 

18  Non  contemplantibus  nobis  quae  videntur, 
sed  quae  non  videntur.  Quae  enim  videntur,  tem- 
poralia  sunt :  quae  autem  non  videntur,  aetema  sunt. 

CAPUT  V. 

Vestis  nova  caelestis  terrenae  superinduenda.   Desiderium  vitae 
aetimae»     De  expiatione  et  reconcilicUione. 

I  Seimus  enim  quoniam  si  terrestris  domus 
nostra  huius  habitationis  dissolvatur,  quod  aedifica- 
tionem  ex  Deo  habemus,  domum  non  manufactam, 
aetemam  in  caelis. 


11  Ps.  43,  «3.        18  Ps.  S15,  zo. 
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2  Rom.  ^  Kai  yap  iv  rouTif)  (rrevaCofiev ,   rb  olxrjTTjpiov 

^'  '^    ^fxojv  zb  if  ofjpavöij  inevdöaaat^at  kninoi^ohur^Qy 

a  Apoc.  ^  E^ye  xai  ii^duadjievot  od  yop-vol  eöpeärjad/isl^a. 

16,  15.  4  yj^^j    ^^p    gl    Jy^e^    Ij;    ^^   <7x;^w£e   (rreuuCo/isv 

15.  53  ßapou/ieuoc ,    iip"  (p  od  f^iko/ieu   kxdüaaüSai   dl)^ 

inevduaaal^aiy    cva  xavanodrj  to  dunjzbi^  utto  v^g 

5  1.  32.  O^^c.     ^  <0   ok    xarepyaau/ievoQ   ijpäq    sIq    aäzo 

^xa^s/'  ^<^^^o  ^€üc,  6  ^oig  ijpiv  zbv  äppaßmva  zoo  Tzveu- 

pazog.    ®  Gappouvzeg  o5v  ndvzoze  xai  sldozsg  ort 

ivSujpouvzeg  iv   zip  adpazi   ixdrjpoüpBP  dtüb  rou 

xupiou*  '  (Jtä  niazewQ  yäp  TreptTcaToopev,  od  dta 

8  Phil.  Btdooq)   *  Gappoupev   de    xai  edSoxoopzv  pa?J,o\f 

''  "^    kxdrjpYjaai   ix   zou    (JcopazoQ  xa\   ivdjjprjaat  TzpoQ 

Züu  xupiov.    ^  Alb  xa\  (piXozipoopebay  etzs  ipdr}- 

poovzsQ  e?re  ixdrjpoüuzeg,  eudpeazot  adzai  ecvat, 

10  Rom  ^®  Toug  ydp   izdvzag   ijpäg  (pavepcol^Tjvai   dsT   sp- 

^phX's.'^pooäsv  ZOO  ßijpazoQ  zou  Xpiazoh^  fva  xopiar^zat 

^^'S,^9  ixaazoQ   zä  did  zou  awpazoQy    npbg  ä    e7:pa$suy 

ehe  dyaäbv  e^zs  xaxou. 

ü  Eldozeq  ouv  zou  (pSßov  zou  xopiou  d\fl^p(o- 
TZOüQ  neiffopevy  Ssw  dk  nefaifepoipeda'  ikizü^w 
dk  xai  iv  zalg  aovtidrjaeaiv  upwv  TiefpavtpwaÖat. 
12  2,  1.  ^^  Od  i:dXiv  kauzouQ  auviazdvopev  dplv,  dXkä  dipop- 
pijv  dtddvzeg  bplv  xau/i^paTOQ  ÖTrep  ijpwvy  Iva 
e^ze  npoQ  zobg  iv  izpoadDTZip  xaoj^wpivoog  xai 
o'jx  iv  xapScf,  *^  Elze  yap  i^iazujpev,  detp' 
ehe  awfpovoopev  f  bpiv,  **  'H  yap  dyditr]  zoij 
Xpiozoo  aoveyet  ijpaQy  xptvavraq  zouzoy  ozt  eig 
üTzep  Trdvzwv  dneÖavev*  dpa  o\  jrdvzeg  dne- 
bavov*  *^  Kai  uTtep  ndvztov  dnidavev  7va  01 
Coj)^z£Q  pTjxizi  kaozolQ  ^waiv  dXXä  zw  unep  au- 
zdtv  dnobavovzi  xai  iyepMvzi,  ^*  ä(rre  ^pecg 
dnb  zou  vov  oddeva  otdapev  xazä  adpxa'  el 
xa\   iyviüxapev   xazä   adpxa  Xpunöv,   dXkä   vov 
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2  Nam  et  in  hoc  ingemiscimus ,  habitationem  2  Rom. 
nostram,  quae  de  caelo  est,  superindui  cupientes:  ^'  ^^' 

3  Si  tarnen  vestiti,  non  nudi  inveniamur.  3  Apoc. 

4  Nam  et  qui  sumus  in  hoc  tabernaculo,  in-  '^'  's- 
gemiscimus  gravati :  eo  quod  nolumus  expoliari,  sed  \l  ^jj"" 
supervestiri,  ut  absorbeatur  quod  mortale  est,  a  vita. 

5  Qui  autem  efficit  nos  in  hoc  ipsum ,  Deus,  5  i,  2a. 
qui  dedit  nobis  pignus  Spiritus.  ^p^-  '» 

6  Audentes  igitur  semper,  scientes  quoniam  dum    '^  *' 
sumus  in  corpore,  peregrinamur  a  Domino: 

7  (Per  fidem  enim  ambulamus,  et  non  per  speciem) 

8  Audemus  autem,  et  bonam  voluntatem  habe-  8  Pfaii. 
mus  magis  peregrinari  a  corpore,  et  praesentes  esse  *'  '3- 
ad  Dominum. 

9  Et  ideo  contendimus  sive  absentes,  sive  prae- 
sentes placere  illi. 

10  Omnes  enim  nos  manifestari  oportet  ante  10  Rom. 
tribunal  Christi,  ut  referat  unusquisque  propria  cor- e^j  g^g. 
poris,  prout  gessit,  sive  bonum,  sive  malum.  10.5,39! 

11  Scientes  ergo  timorem  Domini  hominibus 
suademus,  Deo  autem  manifesti  sumus.  Spero  autem 
et  in  conscientiis  vestris  manifestos  nos  esse. 

12  Non  iterum  commendamus  nos  vobis,   sed  12  3,  i. 
occasionem  damus  vobis   gloriandi  pro  nobis:   ut 
habeatis  ad  eos,  qui  in  facie  gloriantur,  et  non  in 
corde. 

13  Sive  enim  mente  excedimus,  Deo:  sive  sobrii 
sumus,  vobis. 

14  Charitas  enim  Christi  urget  nos:  aestimantes 
hoc,  quoniam  si  unus  pro  omnibus  mortuus  est, 
ergo  omnes  mortui  sunt: 

15  Et  pro  Omnibus  mortuus  est  Christus:  ut,  et 
qui  vivunt,  iam  non  sibi  vivant,  sed  ei,  qui  pro 
ipsis  mortuus  est  et  resurrexit. 

16  Itaque  nos  ex  hoc  neminem  novimus  secun- 
dum  camem.  Et  si  cognovimus  secundum  carnera 
Christum:  sed  nunc  iam  non  novimus. 


334  a  Cor.  5,  17-21;  6,  1-8. 

17  Gai.  odxiri  ytvüXTxofiev,  *'  ''Qare  et  nq  iv  Xpiarqp 
Ap^.*  xatvT]  xrimg'  rä  dp^dta  Trap^k&eVy  tdob  f^yovtv 
">  5-  xatm  Ta  Kuvra.  *^  Tä  3k  Ttäura  ix  zdtj  f^eou  ro'ß 
xaraXXd^avTOQ  fj/iäg  kaorij)  8tä  Xpiaroo  xai  36vtoq 
^/itv  T7]v  dtaxo)^iay  tyjq  xaraXXayrjQ,  *•  "äq  ort 
bebq  Ijv  iv  Xpiarip  xdapov  xavaXXdaawv  kaozwy 
pij  Xoyt^opevoQ  aurolg  Ta  noLpanzmpara  auTwvy 
xai  i^ipevoQ   iv  ijptv   rdv   Xo^ov  r^q  xaTaXXa-jr^q, 

20  Eph.^^  ^Inkp  XpitTTotj  ouv  Trpeaßeuopev  wq  roü  i^edo 
^'  '**'  napaxaXouuToq  di^  ijfiibxf*  de6pe&a  ÖTukp  Xpt^rroü, 

21  iPetr.  xaraXXdpjTS  rw  &t(p.    **  Tbv  pij  ^vdvza  apapviav 
2,  ""^;rj^  ^(i(ü)f  kpapTtav   inobjffev^   Iva  ijpeiq  yevto- 

pe&a  dixatoffüVTj  Öeou  iv  aörij), 

CAPUT  VI. 

Omni  modo  ministrontibus  Deo  Unenda  gratia  Da,   Christus 
et  Bclial,    Sancti  Dei. 

*  ZovepyouvTtq   8e   xai  napaxaXoiupev  m  eiq 

xevov  TTjv  /«/o«y  rob  öeob  di^aträai  bpäq'    ^  Ai^t 

ydp'    Kaipij)  dexrip  inijxoüad  aou  xa}   iv 

ijpipfji  (TWTTjpiaq  kßo-^brjcd  aoi,    Idob  uou 

xatpbq  BÖTZpoadexzoq^    Wob  vuv  i^pipa  amvrjptaq^ 

3  X  Cor.  ^  AJrjSsplav  iv  pTjdevl  diSoureq  TtpoaxoTvrjVy  ha  ftij 

'°'  2"*  piopr^äfj  ^  dtaxovia,  *  ^AXX^  iv  Travrl  auviavdvTeq 

I  Cor.'  kauTobq  wq  &eoü  dtdxovot,  iv  unopovij  noXXT,  iv 

*'  '     &Xt(ptatVy    iv   dva^xatq^    iv    OTevo}[(opcacq  y    ^  ^Ey 

"''^^'  TiXi/jj-alq,  iv  (poXaxdiqy  iv  dxaraaramaiqy  iv  xotcocq^ 

6  Kom.iv  aYpunviatqy   iv  vrjarelaiqy    *  'Ev  äirvozTju^    iv 
"•  '•  yvciaei^  iv  paxpoäupi^y  iv  ^rpyjavoTr^rt ,  iv  nveo- 

7  X  Cor.  pari  äyiwy  iv  äydirrj  dvunoxpiTfpy  '  £v  XS-^a)  dXij' 
\oT.  ^^^^Q>  ^^  düvdpet  Öeoijy  dtä  rwv  StiXwv  t^q  dtxato- 

>,  4.  (TovTjq   Twv   8e$iwv   xac   dptarepafv,    *  Jcä  So^q 

17  b.  43,  19;  65,  17.  —  2  li.  49»  8. 
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17  Si  qua  ergo  in  Christo  nova  creatura,  vetera  17  Gai. 
transierunt:  ecce  facta  sunt  omnia  nova.  ^»  ^; 

18  Omnia  autem  ex  Deo,  qui  nos  reconciliavit  ax*)  5! 
sibi  per  Christum:   et  dedit  nobis  ministerium  re- 
conciliationis. 

19  Quoniam  quidem  Deus  erat  in  Christo  mun- 
dum  reconcilians  sibi,  non  reputans  illis  delicta  ipso- 
rum,  et  posuit  in  nobis  verbum  reconciliationis. 

20  Pro  Christo  ergo  legatione  fungimur,  tam-20Eph. 
quam  Deo  exhortante  per  nos.     Obsecramus  pro  ^'  '°- 
Christo,  reconciliamini  Deo. 

21  Eum,  qui  non  noverat  peccatum,  pro  nobis  21  iPetr. 
peccatum  fecit,  ut  nos  efficeremur  iustitia  Dei  in  ipso.  *•  '^ " 

CAPUT  VI. 

Omni  modo  ministrantibus  Deo  tenenda  gratia  Dei,    Christus 
et  Beüal.    Sancti  Dei, 

1  Adiuvantes  autem  exhortamur  ne  in  vacuum 
gratiam  Dei  recipiatis. 

2  Ait  enim:  Tempore  accepto  exaudivi  te,  et 
in  die  salutis  adiuvi  te.  Ecce  nunc  tempus  accepta- 
bile,  ecce  nunc  dies  salutis. 

3  Neraini   dantes  ullam   offensionem ,   ut   non  3  x  Cor. 
vituperetur  ministerium  nostrum:  *o*  32. 

4  Sed  in  omnibus  exhibeamus  nosmetipsos  sicut  4  4,  a. 
Dei  ministros  in  multa  patientia,  in  tribulationibus,  *  ^^^• 
in  necessitatibus,  in  angustiis, 

5  In  plagis,   in  carceribus,  in  seditionibus ,  inSn.aass. 
laboribus,  in  vigiliis,  in  ieiuniis, 

6  In  castitate,  in  scientia,  in  longanimitate,  in  6  Rom. 
suavitate,  in  Spiritu  Sancto ,  in  charitate  non  ficta,   "»  9- 

7  In  verbo  veritatis ,  in  virtute  Dei ,  per  arma  7  1  Cor. 
iustitiae  a  dextris,  et  a  sinistris,  ^'o^x. 

8  Per  gloriam,  et  ignobilitatem ,  per  infamiam,   xo,  4.' 


17  b.  43,  19;  65,  17.  —  2  U.  49i  8. 
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xdi  drtfiiaQy  diä  dfja<p7jfiiaQ  xat  ed^Tj/ulag*  &q 
9  I  Cor.  nXdvot  xdi  dX7j9eiQ,  ^  ^Sq  d}voo'jji£\fOt  xdi  iTrt^rtuaß- 
'^'  ^''  axofievot^  &q  dnoftvfjaxovreq  xdi  Idob  C^/i^u,  oßg 
naideoofjLEvot  xdt  fiij  öavaroüfiei^oe^  ^*  ^Üq  äotto'j- 
fievot  dBi  dk  ^aipovTBQy  i)Q  Ttuo^oi  7to}2ouQ  St 
ttXoutICovtsq  ,   wQ  /iTjSlv  e)[ovreq  xdi   ndvra   xar- 

^  Tb  aTÖfia  ij/iwv  dvifp^ev  TtpOQ  baaQ^  Kopiv 

&iot,  ij  xapdia  Tjpai)^  TteTzXdruifTar   *^  Od  tTreua- 

^(wpeJaäe    iv    ijplvy    azevojfütpeia&t    3k    iu    rolg 

\ZiCot.aizXdY)[votQ  bpo}y*    ^^  Tr^v  de  adriju  dyTtfiia&iaVy 

*'  '^*  WQ  TexvoiQ  Uywj  TtXaTüväT^re  xdi  bpeig, 

1^  Mij  yiueaäe  kzepoCf^yoüvreQ  dm(noiQ'    tIq 

yäp  p£T0}r7j  dixaioffbvTj  xdi  dvoiiiq.;  ^  ri(^  xoivcayia 

\hxCoT.(p(ou  Ttpog  axüTOQ;  ^  TiQ  3k  (Tup^dvTjmQ  Xparroti 

'°* '°'  irpog  BeXiap;   ^   tiq  pepig  ntinip  perä  dniarou; 

i6xCor.  *®  TiQ  3k  (TO)^xarddeaiQ  vatp  Öeou  pevä  eWdXwv: 

^6^^*j^''77/£?c  T^P  ^^bg  {^eoü  iüTk  Coivrog,  xa9wg  elTreu 

Hebr.  8,^5    {^£og'   Vu    ivoiXTjaw    iv    aözoig    xai    iv- 

Tüspinarrjaü) y    xa\    eaopai    adrcov    &£6g^ 

xai  aÖTo]    iaovral  poi    Xa6g.    *^  Aib  i^iX- 

t^aze   ix  piaou   adzwv   xai   d^opia&Tjze, 

Uyec  KupioQ,   xdi  dxa&dpzou   urj   änzeff^e* 

xd^io    ela3i^opai    bpäg^    ^^   Kdt    eoofxai 

bplu   elg  Tzuzipfiy   xai   bpeig  iaeffäe  pot  sIq 

üiobg   xai    äuyazipagy    kiyEi    Kfjptog   Ttavzo- 

xpdztop. 


9  Ps.   1x7,  X7  8.         11  Ps.  xx8,  3a.         16  Lcv.  a6,  xa.         17  Is. 
a,  XX.     Zcph.  3,  19  •.         IS  ler.  31,  9.  33.     a  Reg.  7,  14. 
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et  bonam  famam:  ut  seductores,  et  veraces,  sicut 
qui  ignoti,  et  cogniti: 

9  Quasi  morientes ,  et  ecce  vivimus :  ut  casti-  9  1  Cor. 
gati,  et  non  mortificati:  '5,  31 

10  Quasi  tristes,  semper  autem  gaudentes:  sicut 
egentes,  multos  autem  locupletantes :  tamquam  nihil 
habentes,  et  omnia  possidentes. 

11  Os  nostrum  patet  ad  vos  o  Corinthii,  cor 
nostrum  dilatatum  est. 

12  Non  angustiamini  in  nobis:  angustiamini 
autem  in  visceribus  vestris: 

13  Eamdem  autem  habentes  remunerationem,  i3iCor. 
tamquam  filiis  dico:  dilatamini  et  vos.  ^'  '*• 

14:  Nolite  iugum  ducere  cum  infidelibus.  Quae 
enim  participatio  iustitiae  cum  iniquitate  ?  Aut  quae 
societas  luci  ad  tenebras? 

15  Quae  autem  conventio  Christi  ad  Belial  ?  15  x  Cor. 
Aut  quae  pars  fideli  cum  infideli?  ^**'  '''• 

16  Qui  autem  consensus  templo  Dei  cum  idolis?  i6iCor. 
Vos  enim  estis  templum  Dei  vivi,  sicut  dicit  Deus :  ^ 6^^;^^ • 
Quoniam  inhabitabo  in  illis ,  et  inambulabo  inter  Hebr.  8, 
eos,  et  ero  illorum  Deus,  et  ipsi  erunt  mihi  populus.     **** 

17  Propter  quod  exite  de  medio  eorum,  et  separa- 
mini,   dicit  Dominus,  et  immundum  ne  tetigeritis; 

18  Et  ego  recipiam  vos:  et  ero  vobis  in  patrem, 
et  vos  eritis  mihi  in  filios,  et  filias,  dicit  Dominus 
omnipotens. 


9  Ps.  117,  17  s.         II  Ps.  118,  3a.         16  T-cv.  a6,  12.  17  U. 

$9t  XI.     Zcph.  3,  19  s.         18  ler.  31,  9.  33.     b  Reg.  7,  14. 
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CAPUT   VII. 

Quantus  sit  amor  ApostoH  in  Corinthios ,  ^uaniumqu*  gau- 

dium  Titi  nuntio   de  Corinthns  acceperit.     THsäüa  salniarii 

ex  pri&re  reprehensione. 

^  Tafjzaq  oiv  e^oi^Teg  tuq  inajjeXiaQy  dyaTn^- 
Toiy  xal^aptamfiev  kaurouQ  dnb  Tcavrbq  fiokuafzotj 
aapxbq  xai  nueu/JLaroQj  imzeXotJUTSQ  &Ytma6v7jv  iv 

2  la,  17.  ^dß^  &£0ü,    *  Xatpi^aaze  ij/iäg'   oddeua  i/dcx^ou- 

/i£v,  oddeua  i^9elpa/i£u,  oddeva  inhoifexT^ffafieu, 

3  6.115.'^  Od  TTpÖQ  xazdxptmv  Uj^w    Ttposiprjxa   yap    8zi 

iv  zcuQ  xapdiatQ  ijpwv  iark  elg  zb  ffuvaTro^auecu 

4  3,  xa.  xai   aovC^v,    *  Iloilrj  poi   napprjaia   npoQ  bfiüg^ 

nolki]  [loi  xaD^fjatQ  ünep  bfiwif*  itenkrjpwfxai  tj 
napaxXijaei,  bnepiteptatrsiofiai  vy  /a/09:  iict  ndtrg 

5  2,  la  s.  zj!  bXiipei  ijiiwv.    ^  Kai  yap   iXi^SvzcDU  i^fi&v   eig 

Maxedoviav  odde/iiav  lapjxey  äveatv  ij  aäp^i^ptwvy 
dkV  iv  Ttavzi  ÖXißofJievor  e^co&eu  fid^^aCy  e(rw9ev 
foßoi.  ^  \i}X  b  TzapaxaXoiv  zoug  zanecvoug  nap- 
exdhffev  i^fJtäg  b  ^ebg  iv  ztj  iiapouaiq.  Tizou* 
^  Od  p.6vüv  dl  iv  zfj  Tzapoütria  adzooy  dXXä  xai  iv 
zfj  TtapaxX-fjffei  5  izapexXijt^Tj  iip  bpiVy  dvayyikhüv 
ijfxlv  ZTjv  bfioiv  im7:697j(nv,  zbv  üpwv  ddoppöv^  zbv 
opwv  C^Xov  ÜTzep  ipoD,  waze  fie  /läkXov  ^ap^vau 
^  ^Ozi  el  xai  iXujnjaa  üpäg  iv  z^  inunoXjjj  od 
ptzap.ilop.ar  el  xai  pezepeXoprjv,  ßHirai  ydp  ort 
ij  intazokyj  ixelvTjy   el  xai  Tzpbg  wpav,   iXuTtr^aev 

9  a,  4.  bpdg'    *  A5v  ;(aip<o,  od^  Szt  ikuTrr/äyjzey  dXX"  Sri 

iku7rij9rjze   elg  pezdvotav    iXorrfjf^rjze    ydp    xara 

10  iPetr.  ^£<5v,  Iva  iv  pTjdevi  (^yjptwt^TJze  i^  ijpwv,  ^^  ^fyäp 
''  '^    xazä  &ebv  iumj  pezdvotav   elg  Ciozrjpiav  dpeza- 

pikrjzov  ipxdQezar  ä  8i  zoo  xbapoo  kuinj  ädva- 
zov  xazep^dCezai.  "  Vdou  yap  adzb  zouto  rh 
xazä    öebv   kojrrj^Tjvai   noarjv   xazetpydaazo   bpiv 
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CAPUT  VII. 

Quanius   sit  amor  Apostoli  in  Corinthios^   quaniufnqut  gau- 

dium  Titi  nuntio   de  Corinthiis  acceperii.     Tristitia   salutaris 

ex  priore  repi-ehensione, 

1  Has  ergo  habentes  promissiones  charissimi, 
mundemus  nos  ab  omni  inquinamento  carnis,  et 
Spiritus  perficientes  sanctificationem  in  tiraore  Dei. 

2  Capite   nos.     Neminem   laesimus,   neminem  2 12, 17. 
cornipimus,  neminem  circumvenimus. 

3  Non  ad  condemnationem  vestram  dico :  prae-3  6,  ns. 
diximus  enim  quod  in  cordibus  nostris  estis  ad  com- 
moriendum,  et  ad  convivendum. 

4  Multa  mihi  fiducia  est  apud  vos,  multa  mihi  4  3,  la. 
gloriatio  pro  vobis,  repletus  sum  consolatione,  super- 
äbundo  gaudio  in  omni  tribulatione  nostra. 

5  Nam    et  cum   venissemus   in   Macedoniam,  5  2, 12  s. 
nullam   requiem  habuit   caro  nostra,   sed  omnem 
tribulationem  passi  sumus:  foris  pugnae,  intus  timores. 

6  Sed  qui  consolatur  humiles,  consolatus  est 
nos  Deus  in  adventu  Titi. 

7  Non  solum  autem  in  adventu  eius,  sed  etiam 
in  consolatione,  qua  consolatus  est  in  vobis,  referens 
nobis  vestrum  desiderium,  vestrum  fletum,  vestram 
aemulationem  pro  me,  ita  ut  magis  gauderem. 

8  Quoniam  etsi  contristavi  vos  in  epistola,  non 
me  poenitet:  etsi  poeniteret,  videns  quod  epistola 
illa  (etsi  ad  horamj  vos  contristavit ; 

9  Nunc  gaudeo:  non  quia  contristati  estis,  sed  9  2,  4. 
quia  contristati  estis   ad   poenitentiam.    Contristati 
enim  estis  secundum  Deum,  ut  in  nullo  detrimen- 

tum  patiamini  ex  nobis. 

10  Quae   enim    secundum   Deum   tristitia   est,  lOiPetr. 
poenitentiam  in  salutem  stabilem  operatur:   saeculi  '•  '5- 
autem  tristitia  mortem  operatur. 

1 1  Ecce  enim  hoc  ipsum,  secundum  Deum  con- 
tristari  vos,  quantam  in  vobis  operatur  sollicitudinem : 


340  2  Cor.  7,  12-16;  8,  1-5. 

aTTOüdijv"  äXXä  änoXoyiaVy  äXXä  dyavdxzrjmvy  dXXä 
(poßov,  dXXä  imno^TjatVy  äXXä  C^XoVy  äXXä  ixdiTCT)' 
(Tiv,  iv  TravTt  (TovearTjaaTe  kaurobg  äyvobg  ehac  raj 
TtpdfjiaTi,  *^  ^Apa  el  xac  eypaipa  ö/juu,  oujr  suexei/ 
TOü  ddixijffauTOQ  odSk  ivexev  tou  ddtxrj&ivTOQ,  dX)! 
ivexs)^  TOÜ  <pavtpa}&r]vai  ttjv  anoodijv  i^/iwv  rifv 
ÖTTsp  öfiafv  TTpbg  bfiäq  ivwTriov  roo  ^eot),  *^  Jta 
TOüTO  TtapaxexX^fieäa,  ^Eni  8e  rjj  TtapaxXyjöet  fjfzaßv 
7r£pc(T(T0T£pa)Q  fjtäXXov  i^dpr]^£v  izi  r^  /«/'?  TiroOy 
ort   duaTTenauzac   rb   Ttveu/ia   adzob   dnb   TtdvTCjv 

14  9,  a.  bfiw'y.    **  ^Ori  et  n  aöztp  bnep  bfiihv  xtxwjjrqpLat^ 

od  xaz7j(T)füvä7]v  dXX^  ojq  Ttdvra  iv  dXi^dtia  iXaXij- 
aafieu  b;juv,   oütwq  xai  ij   xa6)rr)<nQ  ijfxwv  f^   im 

15  (Eph.  Tizou  dXr/äeta  iyevfji^Ti,    ^®  Kai  rä  ffizXdyj^va  atj- 
'  ^     Tob  7tepc(T(T0Tipa)g  elg  b/iäg  iarh  d)fapifivyj<Txofiivo*j 

rijv  irdvTwu  bpwv  bnaxorjv^  ä)Q  psrä  <p6ßoo  xa: 
rpfifioo  ide^aaäe  adröu.  *®  Xalpo)  Sri  iv  TravTc 
dappo)  iv  btilv, 

CAPUT  VIII. 

Macedonum  exemplo  commendat  stipem  pro  sanctis  colligendam. 

Item  commendat  Titum  colUcHonis  causa  venturuni  cum  duobus 

fratribus. 

*  rvwpiZo/iBV  dk  bfjuv,  dieXtpol^  rijv  /ö/>«v 
Tob  ^eob  TTjv  dedo/iivTjv  iu  toiq  ixxXrjmatg  T^g 
Maxedoviag'  ^  ^'Ori  iv  roXXf^  doxtfiTj  ^Xl^ewg  i) 
7:epi(T(T£ia  rrjg  /apäg  adrcov,  xa)  i]  xazä  ßdöoog 
nrw^eia  abzlov  inepiaaeuaev  elg  tb  TrXobvog  zr^g 
&7:Xözrjzog  aözwv*  ^  Vzt  xazä  duva/JttVy  papzüpea^ 

4  9,  1.  xa\    Tzapa    duvafJLtv    addaipezoty    ^  Mszä   TZoXXr^g 

TtapaxXijaewg  dedjuevot  ijpeou  zi^v  X^P^^  ^^^  ^^^^ 
xotvcDvlav    z^g    dtaxoviag    zijg    elg    zobg    ä^loug. 

5  Rom.  ^  Kai  od  xabmg  ijXniaafieVy  dXX  kaurobg  edwxav 
'^'  2'   Ttpwzov  Z(p  xüpiip   xa\  ijplv  dtä  i^eXrjfiazog  i^eob. 
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sed  defensionem,  sed  indignationem,  sed  timorem, 
sed  desiderium,  sed  aemulationem,  sed  vindictam :  in 
Omnibus  exhibuistis  vos,  incontaminatos  esse  negotio. 

12  Igitur,  etsi  scripsi  vobis,  non  propter  eum, 
qui  fecit  iniiiriam,  nee  propter  eum,  qui  passus  est : 
sed  ad  manifestandara  sollicitudinera  nostram,  quam 
habemus  pro  vobis 

13  Coram  Deo:  ideo  consolati  sumus.  In  con- 
solatione  autem  nostra,  abundantius  magis  gavisi 
sumus  super  gaudio  Titi,  quia  refectiis  est  spiritus 
eins  ab  omnibus  vobis. 

14  Et  si   quid  apud  illum   de   vobis  gloriatus  14  9,  9. 
sum,  non  sum  confusus:   sed  sicut  omnia  vobis  in 
veritate  locuti  sumus,   ita  et  gloriatio  nostra,  quae 

fuit  ad  Titum,  veritas  facta  est, 

15  Et  viscera  eius  abundantius  in  vobis  sunt:i5{Eph. 
reminiscentis   omnium  vestrum   obedientiam:    quo-  ^'  ^'^ 
modo  cum  timore,  et  tremore  excepistis  illum. 

16  Gaudeo  quod  in  omnibus  confido  in  vobis. 

CAPUT   VIII. 

Macedonuvt  exemplo  commtndat  stipem  pro  sancHs  colllgendam, 

lUm  commendai  Titum  colUctionis  causa  vtniurum  cum  duobus 

frcUribus, 

1  Notam  autem  facimus  vobis,  fratres,  gratiam 
Dei,  quae  data  est  in  ecclesiis  Macedoniae: 

2  Quod  in  multo  experimento  tribulationis  ab- 
undantia  gaudii  ipsorum  fuit,  et  altissima  paupertas 
eorum  abundavit  in  divitias  simplicitatis  eorum: 

3  Quia  secundum  virtutem  testimonium  illis  reddo, 
et  supra  virtutem  voluntarii  fuerunt, 

4  Cum  multa  exhortatione  obsecrantes  nos  gra-  4  9,  x. 
tiam,   et  communicationem  ministerii,   quod  fit  in 
sanctos. 

5  Et  non  sicut  speravimus,  sed  semetipsos  de- 5  Rom. 
derunt  primum  Domino,  deinde  nobis  per  volun-  's,  3«. 
tatem  Dei, 
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6  9,  5-  ^  Ek   ^0    napaxaXiaat   ijfJLäq    ThoVy    ha    xa9ä}<; 

npoe)^rjp^aTO   oStcdq   xa)   imreXiffrj   elg  ö/iäg   xai 

7  I  Cor.  T7j)^  X^^P^^  rauTTj)^.    ^  ^AIX^  woTtep  iv  Trauvi  Trepza- 
*'  5     aeoere^    ni(rcei    xai    X6y<P    ^ai    yvoiaet    xat    Tzdm^ 

aKoudrj  xa).  ttj  ig  öpwv  iu  ijpiv  dyaTHj,    tua  xai 

8  I  Cor.  iu  raoTTj  ttj  /«yoen  TrepiffasörjTe,    ^  Od  xar    int- 
^'  ^'    Tapjv   Xi^Wy   dXXä  8iä   ttjq   kriptov  ottooS^q  xdt 

To  T^Q  uperipaQ  äydirriQ  Yvyjtnov  doxtpdCcaw 
*  rcucoaxere  yap  riju  ^^piu  rou  xupioo  jjfiwv 
^iTjaoü  XpiOTohy  3n  de*  öpäg  irrTw^^eu^rsv  7r?.o6(reog 
wv,  ha  bfJLSiQ  T7j  ixslvou  nrco/sia  TcXooT^tnjre, 
**  Kai  yywpyjv  h  toütw  dldwpr  zouto  yap  b^nv 
aüfifipety  ohiveg  od  pSvov  rb  rtot^aat  dXXä  xai 
TÖ  biXztv  -Kpotvijp^aahB  d-Tzh  nipoar  ^^  Nuvi  dk 
xai  rb  not^aat  imreXiaaTe,  dmoq  xabdntp  ^ 
Tzpobupia  TOü  äiXsiv,  oStojq  xai  rb  intTsXiaat  ix 
Toü  eyetv.  ^^  El  yap  ij  irpobopta  npoxetzaiy  xa&b 
iäv  £/7)  sdTrpoffdexTOQ,  od  xa&b  odx  e^^et,  *^  Od 
yap  ha  äXXoiQ  ävectg,  bfuv  dl  &Xi^tQy  dXX^  i$ 
laÖTTjTOQ'  ^^  *Ev  T(p  1^5 y  xatptp  rb  bpwv  Trspitj- 
aeupa  elg  rb  ixehtov  baripyjpay  ha  xai  vb  ixdvcav 
TtepiatTBopa  yivTjzat  elg  to  b/zojv  barioTjpa,  STZfog 
yivTjtat  ItTOTTjg,  *^  KaÖ wg  yiypaTTvar  0  rb  TzoXb 
odx  inXeovaaevy  xai  0  rb  dXlyou  odx 
ijXarrdvTjffev. 

i^  Xdptg  Sk  T(j}  &ew  rij}  dtdovri  ttjv  adzTjv 
(TTTOudiju  bnkp  bßiwv  iu  tjj  xapdia  Tirou ,  ^'  Vu 
rifv  pev  napdxXTjmv  iSi^aro,  aTtoodatSrepog  Sk 
bTcdpya})^  ad&aipezog  i$^Xl^eu  npbg  bpäg.  **  2üi/- 
enep^apev  de  per  advoü  vbv  ddeX^ou  y  ob  6 
enaivog  iu  rw  edayyeXitp  Stä  naaojv  zlbv  ixxXij- 
atwu'    **  Od  povou   d6,   dXXä  xou  ^(etpoTOUTjf^sig 

14  •.  Ex.  z6,  z8. 


,  6. 


2  Cor.  8,  6-19.  343 

6  Ita  ut  rogaremus  Titum :  ut  quemadmodum  6  9, 5. 
coepit,  ita  et  perficiat  in  vobis  etiam  gratiam  istam. 

7  Sed  sicut  in  omnibus  abundatis  fide ,  et  ser-  7  i  Cor. 
mone,  et  scientia,  et  omni  sollicitudine ,  insuper  et    ^'  ^' 
charitate  vestra  in  nos,  ut  et  in  hac  gratia  abundetis. 

8  Non  quasi  imperans  dico :   sed  per  aliorum  8  i  Cor. 
sollicitudinem ,    etiam   vestrae    charitatis    ingenium    '•  ^ 
bonum  comprobans. 

9  Scitis  enim  gratiam  Domini  nostri  lesu  Christi, 
quoniam  propter  vos  egenus  factus  est,  cum  esset 
dives,  ut  illius  inopia  vos  divites  essetis. 

IG  Et  consilium  in  hoc  do:  hoc  enim  vobis 
utile  est,  qui  non  solum  facere,  sed  et  velle  coe- 
pistis  ab  anno  priore: 

11  Nunc  vero  et  facto  perficite:  ut  quemad- 
modum promptus  est  animus  voluntatis,  ita  sit  et 
perficiendi  ex  eo,  quod  habetis. 

1 2  Si  enim  voluntas  prompta  est,  secundum  id, 
quod  habet,  accepta  est,  non  secundum  id,  quod 
non  habet. 

13  Non  enim  ut  aliis  sit  remissio,  vobis  autem 
tribulatio,  sed  ex  aequalitate. 

14  In  praesenti  tempore  vestra  abundantia  illo- 
rum  inopiam  suppleat:  ut  et  illonim  abundantia 
vestrae  iüopiae  sit  supplementum,  ut  fiat  aequalitas, 
sicut  scriptum  est: 

15  Qui  multum  non  abundavit:  et  qui  modicum, 
non  minoravit. 

16  Gratias  autem  Deo,  qui  dedit  eandem  sollici- 
tudinem pro  vobis  in  corde  Titi, 

17  Quoniam  exhortationem  quidem  suscepit: 
sed  cum  soUicitior  esset,  sua  voluntate  profectus 
est  ad  vos. 

18  Misimus  etiam  cum  illo  fratrem,  cuius  laus 
est  in  Evangelio  per  omnes  ecclesias: 

19  Non  solum  autem,   sed  et  ordinatus  est  ab 

14  ■.  Ex.  x6,  xB. 


344  2  Cor.  8,  20-24;  9,  1-5. 


rauTTj   TTj  dtaxoyoüfiivji  5y>'  ijfiwv  npög  ttju  tou 

20  6,  3.  xuplou  do^av  xae  Trpoäü/iiav  ijfiwvy  ^*  ÜTeXXa/ieuoe 

TOUTOy  /IT/   Ttg  ij/Jtäg  fiwfjmarjzat  iv  r^   hSp/tTqzt 

21  Rom.  Twjrri  rj  diaxovouyiivQ  b<p    ijpwv •  **  11  p ovootj- 
*"'  *''  /isv   T*«/?   xaXä   od  pdi^ou   kvwntov   Kupiou, 

d?dä  xa\  ivwTTtov  dväpwTrwu.  ^^  ^üye;re^- 
(papev  dl  auzolQ  vbv  ddeXtpov  ^julwv,  81/  idoxc 
pdffapev  iv  noXXoiQ  itoXXdxtq  <mou8alov  oura,  vuul 
de  nolb  (Tnoüdatdrepov  Trenotäi^tret  ttoU^  tj/  eig 
bpäq'  ^^  Elze  urtko  Tirou,  xotvwvbq  kpoq  xci  stg 
bpäq  auuepyoQ'  eire  ddeX^oi  ff/Jt&v,  dnoazoXoi  ix- 
24  7.  M-  xXifjamVy  86$a  Xptazou.  ^*  Tijv  ouv  evdec^tv  z^g 
dyuTnjg  bpwv  xai  jjpwv  xao^aewg  bnep  ufiibu 
elg  adzobg  ivdei^aa^e  elg  Tcpöacjnou  z&v  ixxXrjmwv^ 

CAPUT  IX. 
ColUcUo  prompte  instituenda.    De  beneficenäae  praemns. 

1 8,  4,         *  nep\  pkv  ydp    zr^g   diaxoviag  z^g  elg  zob^ 

2  8,  10.  ä^loug  ntpiaaov  poi  ktrciv  zb  ypdfetv  bpiv.  ^  013a 

yäp  zrjv  itpot^opiav  bpa»^  9jv  bnkp  bpmv  xao^mpat 
MaxeSoao^y  Szt  'A)^ata  napeaxtoaazai  dno  rcipuaiy 

3  8,x8ss.  xai  b  bpü))f  s^jXiig  ijpidcaev  zobg  nXdovag,  ^^Enzfifpa 

dl  zoug  ddeXipoög,  Iva  pij  zb  xau^pa  ijfi(bv  zo 
bnlp  upwv  xevwf^Tj  iv  zip  pipti  zo6z(pj  tua  xa^J;^ 

Atj.jj.sXs'jfoPy  napsffxeoaapivoi  r^ze*  *  Affjnwg  idv  1/- 
äwaiv  ouv  ipot  Alaxedövsg  xai  eupwtriv  bpdg 
dnapaGxeodazoogy  xazata^uväwpsu  ijpetg  (tva  pij 

5  8,  6.  Xiywpe)^  bpelg)  h  zfj  bnoffzatrei  zauzfj.  ^  ^Avaf 
xalov  obv  ijpjadprjv  TrapaxaXiaai  zobg  ddeXfobg 
ha   TtpoiXdwmv    elg    bpäg   xai    npoxazapzitTwaiv 

21  ProY.  3,  4. 


2  Cor.  8,  20-24;  9.  i-5-  345 


ecclesiis  comes  peregrinationis  nostrae  in  hanc  gra- 
tiam,  quae  ministratur  a  nobis  ad  Domini  gloriam, 
et  destinatam  voluntatem  nostram: 

20  Devitantes  hoc,   ne  quis  nos  vituperet  in 20  6,  3. 
hac  plenitudine,  quae  ministratur  a  nobis. 

21  Providemus  enim  bona  non  solura  coramziRom. 
Deo,  sed  etiam  coram  hominibus.  "»  ^7- 

22  Misimus  autem  cum  illis  et  fratrem  nostrum, 
quem  probavimus  in  multis  saepe  sollicitum  esse: 
nunc  autem  multo  sollicitiorem ,  confidentia  multa 
in  vos, 

23  Sive  pro  Tito,  qui  est  socius  meus,  et  in 
vos  adiutor,  sive  fratres  nostri,  Apostoli  ecclesiarum, 
gloria  Christi. 

24  Ostensionem  ergo,  quae  est  charitatis  vestrae,  24  7, 14. 
et  nostrae  gloriae  pro  vobis,   in  illos  ostendite  in 
faciem  ecclesiarum. 

CAPUT   IX. 
CoHecHo  prompte  insHiuenda,    De  beneficentiae  praemiis, 

1  Nam  de  ministerio ,   quod   fit  in  sanctos  ex  1  g,  4. 
abundanti  est  mihi  scribere  vobis. 

2  Scio   enim  promptum  animum  vestrura:   pro  2  s,  xo. 
quo  de  vobis  glorior  apud  Macedones.     Quoniam 

et  Achaia  parata  est  ab  anno  praeterito,  et  vestra 
aemulatio  provocavit  plurimos. 

3  Misi  autem  fratres:  ut  ne  quod  gloriamur  de  3 8, 18s«. 
vobis,   evacuetur  in  hac  parte,   ut  (quemadmodum 

dixi)  parati  sitis: 

4  Ne  cum  venerint  Macedones  mecum,   et  in-4iz,  17. 
venerint  vos  imparatos,   erubescamus  nos  (ut  non 
dicamus  vos)  in  hac  substantia. 

5  Necessarium  ergo   existimavi  rogare  fratres,  5  8,  6. 

21  Prov.  3,  4* 
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TTjv  TtpoeTnjfyeXfiivrjy  edAopav  o/iwv  toüttju  iro:- 
fiTjv   ehae  oBroßg  (hg  euXoylau  xac  fi^  coq  TrXeou- 

e  Gai.         Ö    TotfTo   dij    b   antipütv   (peiSofxivwg   ipetdo- 

^'  ^"  jiiivcDQ  xac  deplffsc,  xai  6  oTrecpwv  in  tdXoyiatQ 
in  edXoyiatQ  xai  Seplaec.  '  ^Exclotoq  xa9o}g  izpo- 
flprjTat  T7^   xapdia^   pr/   ix   XurtTjg  fj  i^  dvapn^g' 

8 (i Tim. iXapöv  yap  Sott^v  dyaTta  0  9e6g.    ^  Juvarsz 

^f/f!"!)'^^  ^  ^^^Q  ^(^^OL^  X^^P^^  nepiaoBoaai  slg  u/iäg, 
ha  iv  navri  7cd)^Toze  izäaav  aöxdpxztav  ej^ovzeg 
TzepiaaeuTjre  slg  näv  Ipyov  dya^ovy  *  Kadwg 
yiypanTar  ^EaxopnttreVy  Idwxev  zoig  Tri- 
ifTjffiw  Tj  dtxaioaüvTj  adroo  piuet  elg  zov 
altbva,  ^^  '0  3k  im)[op7jYwv  an ipp a  zw  üttsi- 
pouzt,  xai  äpzov  elg  ßpoKTcv^ropT^j^ase  xai 
7:k7j9uv£7  zov  (TTTopov  upwv,  xa)  ad&jaet  zd  yevrj- 

11  8,  7.paza  zrjg  dcxacoffuvrjg  upiow  **  ^Eu  Tzavzc 
TrXoüzc^opevot  elg  näaav  dnXozTjza^  ijztg  xazep-pi- 

Vi  Phil.  !iezat   8t    ijpwv    ed^^aptaztay    Z(p   deip.    **  "Ort    7, 

''  ^°    dcaxoula   z^g   Xeizoopyiag  zaozTjg  od  povov  iaztv 

npoaavanXyjpooaa  zä  bazepijpaza  zdfu  äyiiov^  dXXä 

xai  Treptaaeuouaa  8tä  noXXiov  eö/apttrncjv  zw  ßsw, 

13 1  Cor.  13  jj^   ^jQ   Soxtpyjg   zi^g   dtaxoviag   zauzTjg   do^d- 

x^Tim.  Covzeg   zbv  i^eou   int    ztj  uTtoza'jrfj  zf^g  opoXofiai; 

^'  "  *•  ofiwv  elg  zb  eda^eXcov  zöu  Xptazou  xai  aii:X6zT]zt 
ZTjg  xoivcomag  elg  auzoug  xa\  elg  ndvzag^  *^  Kai 
a'jz<ov  deijaei  unkp  upojv,  imnobouvztov  upäg  Std 
ZTjv    unepßdXXooaav    /«/>«v    zoo    ßeou    itp     upilv, 

15  8,  x6.  *^  Xdptg  z(j)  äeq}  im  zj  dvex8irjY^Z(p  aizou  Smpea. 


7  (Ex.  35,  a.)     Prov.  aa ,   8.     Eccli.  35,   ".  •  P*.  «««,  9. 

10  Is.  55,  10.     Osec  xo,  xa. 
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ut  praeveniant  ad  vos,  et  praeparent  repromissam 
benedictionem  hanc  paratam  esse  sie,  quasi  bene- 
dictionem,  non  tamquam  avaritiam. 

6  Hoc  autem  dico :  Qui  parce  seminat ,  parce  6  Gai. 
et  metet:  et  qui  seminat  in  benedictionibus ,  de^'^**' 
benedictionibus  et  metet. 

7  Unusquisque  prout  destinavit  in  corde  suo, 
non  ex  tristitia,  aut  ex  necessitate:  hilarem  enim 
datorem  diligit  Deus. 

8  Potens  est  autem  Deus  omnem  gratiam  ab- 8  fx  Tim. 
undare  facere  in  vobis:  ut  in  omnibus  semper  om-^'^-J'H'- 
nem    suflicientiam   habentes,    abundetis    in    omne' 
opus  bonum, 

9  Sicut  scriptum  est:  Dispersit,  dedit  paupe- 
ribus:  iustitia  eius  manet  in  saeculum  saeculi. 

IG  Qui  autem  administrat  semen  seminanti:  et 
panem  ad  manducandum  praestabit,  et  multiplicabit 
semen  vestnim,  et  augebit  incrementa  frugum  iusti- 
tiae  vestrae: 

11  Ut  in  Omnibus  locupletati  abundetis  in  om- 11  8,  «. 
nem  simplicitatem,  quae  operatur  per  nos  gratiarum 
actionem  Deo. 

12  Quoniam  ministerium  huius  officii  non  solumW  Phii. 
supplet  ea,  quae  desunt  sanctis,  sed  etiam  abundat  '•  ^°' 
per  multas  gratiarum  actiones  in  Domino, 

13  Per  probationem  ministerii  huius,  glorificantes  13  x  Cor. 
Deum  in  obedientia  confessionis  vestrae,  in  Evan-  ^'^'..^ 
gelium  Christi ,   et  simplicitate  communicationis  in  6,  la «. 
ülos,  et  in  omnes, 

14  Et  in  ipsorum  obsecratione  pro  vobis,  de- 
siderantium  vos  propter  eminentem  gratiam  Dei 
in  vobis. 

15  Gratias  Deo  super  inenarrabili  dono  eius.    16  8,  t6. 


7  (Ex.  95,  3.}     Prov.  aa,   8.     Eccii.   35,   zx.  9  Ps.  zxi,  9. 

10  U.  55f  xo,    Oaee  zo,  la. 
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CAPUT  X. 
ApostoH  potestas  eadem  praesentis  et  aisenäs,    Vera  ghria. 

1  Rom.         ^  Aitxhq  Sk   iyiü  IlaüXoQ  napaxaXw   bfiwz  <^<^ 

Matih,  ^^  npaoTTjTOQ  xot  imetxeiuQ  rou  XpiaroOy  3^  xarä 

".  «9-  Ttpöawnov  piv  Tanstvoq  h  bpTiVy  dnwu  dk  ftappio 

eig  Opäg,    ^  Aiouat   de   rb  pij  Trapcou  äapp^aaz 

Tj   TtenoSijaet  jj    Xo^ii^opai    roXp^aat    int    rivag 

ToüQ   XopCopii^o'jQ    f/päg    cog    xarä    adpxa    nepi- 

3 1  Tim.  naTouuraQ.     ^   'Ev    aapxi    yäp    neptTraTouvTSQ    oü 

ARh   '^^^   (Tapxa   orpaTeuipeäa,    *  Tä   yap   SnXu  rr^g 

6,  1^3.  orpareiaQ  f/pwv  od  aapxtxdy  äXkä  duvarä  rip  deep 

npbg   xaäaipeatv  dj^upeüpärwu ,    Xo^tapoug  xaäat- 

poüureQ  ^  Kai  näv  u<p<opa  inaipopevov  xara  t^q 

jvanTSOjg  roü  deoo,  xai  alj^paXwuCovreg  näv  v&npta 

tig  rijv  önaxo^u   roo  Xpttnou,   •  Kai  iv  krotpep 

e^ovTsg  ixdix^aai  ndaav  napaxoijVy  Srav  itkyjpiol^f^ 

bpo)v  ij  unaxoTj.    '  Tä   xarä  npoawnov  ßXiireze. 

e?  Ttg  Trinotdev  kaurip  Xpiazoü  ehat,  toüto  kofi- 

^iffäaß  ndXtv  itp  kaurou,  au  xaäwg  airhg  Xpiazoo^ 

8x3,  6;o3r6>c  xai  ijpeig.    ^  ^Edv  re  yap  ittpiaaortpdv  n 

'^'  "•  xau/T/awpat  nepi  zrjg  i^oualag  i^pwv,  ^g  eSwxeif 

6   xuptog  ijptu  eig  olxoSopijv   xai  odx  slg  xa&ai- 

pemv  bpwv^  odx  ata^uv^-^aopat,    *  ''Iva  pij  d6^€o 

lOxCor.  c^c  äv  ixfoßeiv  öpäg  dtä  rwv  imaroXofv*  *®  t^rc 

''^''  al  pku   kniaroXat,    (pr^ahy   ßapeiai   xai   Iff^opai^ 

ij  de  napooata  rou  (Tw/xarog  daäeuijg  xai  ö  ^^710^ 

i\x^,^o\ ^oo9ev7jpivog'    "  Tooro    Xcirt^eadw    6   toiouzoq^ 

'3.3  »oj^^   oZö«   iapev    zip   k6Y(p  3i    im<rroX(ou  djrövzeg, 

Totoüzot  xai  Trapöureg   Z(p  epytp.    '^  Od  yäp  zojL- 

pwpev    iuxptvat  ^   aoyxpXyat   kauzoug    ztaiy    zwu 

kauToug   ouui(Trav6i>Tü)y'    dkXä    adzoi    iv    kauzoi^ 

kauToug  peTpoüuzeg  xai  aü\fxpivoyzeg  kaozobg  kau- 
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CAPUT  X. 
AposioH  potestas  eadem  pracsentis  et  aisentis,    Vera  gloria, 

1  Ipse  autem  ego  Paulus  obsecro  vos  per  man- 1  Rom. 
suetudinem,  et  modestiam  Christi,  qui  in  facie  quidem  ^^^^^ 
humilis  sura  inter  vos,  absens  autem  confido  in  vobis.  n,  29! 

2  Rogo  autem  vos  ne  praesens  audeam  per 
eam  confidentiam,  qua  existimor  audere  in  quosdam, 
qui  arbitrantur  nos  tamquam  secundum  carnem 
ambulemus. 

3  In  carne  enim  ambulantes,  non  secundum  8  i Tim. 
carnem  militamus.  '»  '^• 

4  Nam  arma  militiae  nostrae  non  carnalia  sunt,  4  Eph. 
sed  potentia  Deo  ad  destructionem  munitionum,  ^'  '3- 
consilia  destruentes, 

5  Et  omnem  altitudinem  extollentem  se  adversus 
scientiam  Dei,  et  in  captivitatem  redigentes  omnem 
intellectum  in  obsequium  Christi, 

6  Et  in  promptu  habentes  ulcisci  omnem  in- 
obedientiam,   cum  impleta  fuerit  vestra  obedientia. 

7  Quae  secundum  faciem  sunt,  videte.  Si  quis 
confidit  sibi  Christi  se  esse,  hoc  cogitet  iterum  apud 
se:  quia  sicut  ipse  Christi  est,  ita  et  nos. 

8  Nam,  et  si  amplius  aliquid  gloriatus  fuero  des  la,  6; 
potestate  nostra,  quam  dedit  nobis  Dominus  in  '5»  '"• 
aedificationem ,   et  non   in  destructionem  vestram: 

non  erubescam. 

9  Ut  autem  non  existimer  tamquam  terrere  vos 
per  epistolas: 

IG  Quoniam  quidem  epistolae,  inquiunt,  gravesiOxCor. 
sunt  et  fortes :   praesentia  autem  corporis  infirma,  '•  3  *• 
et  sermo  contemptibilis : 

11  Hoc  cogitet  qui  eiusmodi  est,  quia  quales  11 «, 30; 
sumus  verbo  per  epistolas  absentes,  tales  et  prae- *3» '•  »<'• 
sentes  in  facto. 

12  Non  enim  audemus  inserere,  aut  comparare 
nos  quibusdam,  qui  seipsos  commendant:   sed  ipsi 


350  2  Cor.  io,  13-18;  11,  1-5. 

13  Rom.  TotQ  od  (Tuutäfftu.   **  X^sTg  Sk  odx  sIq  vä  äfjt£Tpa 

Eph.Air.  xau/rjaö/ieäa,  dXXä  xarä  xh  fiirpov  toü  xavoi^OQ, 

00  i/aipitrev  ij/ilv  6  {^ebg  fiirpou,  i^txiaßai  äj^pe 

xdi   öfiütv.     ^*  Od    yap   Sg  pij   ifxxvoüfiei^oi   stg 

bpoLQ  önepsxrecuopeu  kaüzoog'  ä][pi  yap  xac  upoßv 

ifp^daapev  iv  zip  eöayyeXiip  roü  XptaTOO*  *'  Oux 

ecQ  rä  äperpa  xau^cj/ievot   iv  äXXorpiotQ  xottoiq^ 

iknida  3k  i^^oureg  a/j$avofii]^g  r^g  marewg  ujuwv 

iu  upiv  peyaXüv^^vai  xarä  rhv  xavova  ijfiiüv  elg 

Tteptaaelav ,   *•  Elg   rä  uTrspixeiva   öpiuv   edayys- 

Xlaaträaty  odx  iv  äXXoTpiip  xavovi  elg  rä  IroipLu 

17 1 Cor. xaü][fjaaa&ai.     *^10    dh    xao^dpevog   iv   Ku- 

''  ^'    plo)  xau/ä(T9(o*  *^  Od  yap  6  kaurhv  (PjvtardvwVy 

ixelvog  iartv  doxiuog,  dXX  ?)v  0  xupwg  wjviarrjmv. 

CAPUT  XL 

De  Pauli  circa    Corinthios   siudüs    ei  non  aceepta   merceäe. 
Adver SU5  pseudoapostolos  gloriatur  virtutes  et  curumnas. 

^VipeXov  dvei/eaäi  poü  /uxpov  vt  dfpoaovTjg* 

2  Eph.  dXXä  xa\  dvi^eaH  poo.    ^  ZrjXib  yap  upäg  deoü 

^'  ""  ''  C'fjXa}'   ijppoadpjjv  yap  bpag  kv\  dvdp\  napHvov 

dyvTjv   napaazrjaat    rw   Xptarijh     ^  0oßoüpat    dt 

pijTtwg  cic   f>  ^<p^Q  Euav   i^Tjitdzyjaev   iv  tj  nav- 

oupyifjL   auroi),   oüuog  f^aprj   rä    voTjpara   bp&v 

4  Gai.  dreh  TTJg  äTtXdTrjTog  rr^g  elg  rbv  Xptarov.   *  El  pkv 

*'    **'  yap  6  ip'/6pevog  dXXov  ^Itjüöov   xrjpuaffei  8v  odx 

ixTjpfj^apeVj   ^  rrveüpa   irepov  Xapßdveze  S  odx 

iXdßeze,   ^   edayyiXtov   izepov   o  odx  iSi^aads, 

5 19,  II.  xaXwg  dveiyea^e.    ^  Aoyl^opat  yap  prjdiv  dazeprj- 

17  ler.  9,  23.  —  8  Gen.  3,  4. 
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in  nobis  nosmetipsos  medentes,  et  comparantes  nos- 
metipsos  nobis. 

13  Nos  autem  non  in  immensum  gloriabimur,  13  Rom. 
sed  secundum  mensuram  regulae,   qua  mensus  estg'^»  3* 
nobis  Deus,  mensuram  pertingendi  usque  ad  vos. 

14  Non  enim  quasi  non  pertingentes  ad  vos, 
superextendimus  nos :  usque  ad  vos  enim  pervenimus 
in  Evangelio  Christi. 

15  Non  in  immensum  gloriantes  in  alienis  labo- 
ribus :  spem  autem  habentes  crescentis  üdei  vestrae, 
in  vobis  magnificari  secundum  regulam  nostram  in 
abundantiam, 

16  Etiam  in  illa,  quae  ultra  vos  sunt,  evange- 
lizare,  non  in  aliena  regula  in  iis  quae  praeparata 
sunt  gloriari. 

17  Qui  autem   gloriatur,   in  Domino  glorietur.  17  x  Cor. 

18  Non  enim  qui  seipsum  commendat,  ille  pro-  '» 3'- 
batus  est:  sed  quem  Deus  commendat. 

CAPUT  XL 

De   Pauli   circa    Corinthios   studiis   et   non    accepta   tnerccde. 
Adversus  pseudoapostolos  gloriatur  virtutes  et  aerumnas, 

1  Utinam  sustineretis  modicum  quid  insipientiae 
meae,  sed  et  supportate  me: 

2  Aemulor  enim  vos  Dei  aemulatione.  Despondi  2  Eph. 
enim  vos  uni  viro  virginem  castam  exhibere  Christo.  ^'  '^ "" 

3  Timeo  autem  ne  sicut  serpens  Hevam  seduxit 
astutia  sua,  ita  corrumpantur  sensus  vestri,  et  ex- 
cidant  a  simplicitate,  quae  est  in  Christo. 

4  Nam  si  is ,   qui  venit ,   alium  Christum  prae-  4  Gai. 
dicat,  quem  non  praedicavimus,  aut  alium  spiritum  '»  ^  "• 
accipitis,   quem  non  accepistis:   aut  aliud  Evange- 
lium, quod  non  recepistis:  recte  pateremini. 

5  Existimo  enim  nihil  me  minus  fecisse  a  magnis  6  xa,  n. 
Apostolis. 

17  lef.  9,  83.  —  3  Gen.  3,  4. 
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6  I  Cor.  xivat  Twv  ÖTtepXlav  dno(rr6X<ov,  *  El  dk  xa«  Idtto- 
'•  *"*  TTjQ  T(p  i^o^ip,  äXk^  oü  TTj  yvfooet  j   AiX  iv  Tzavzt 

7  la,  13  favep(o9ivTSQ  iv  näatv  elg  öpäg.  '  'AT  äpapriav 
\^°\i.'  iTToiTjffa  ipaurbu  Tanstuiov  ha  öpelg  bipail^^re^ 
Phil.  4.  ort  dcDoeäv  tö  tou  deoTj  eday^iXtav  sur^^eXtadpiTju 

8  l Cor.  opiv;  ^  ^AXluQ  ixxXrjmaQ  kaoXinaa  Xaßthu  d<pm\ftov 
a^Cor.  ^P^K  ^^  upwv  diaxoviuv.  ^  Kai  Tcapüv  Tzpoq 
",  »3  6//ac  *ö2  utTTspTj&etQ  od  xarevdpxT^ffa  oddewig*   ro 

9  Phil,  y^p  ißavipTjpd  poo  TtpoaausTüXijpiaeav  ol  ädeXfo} 
Ac\,rs,5' iXtWßvreg  dnb  Maxedouißg'  xdt  iv  navn  dßap^ 
'  2,  9."  ipauTÖv  ufuv  irijprjaa  xat  ryjpTjaai.  *®  ''Eartv  dX^ 
iQiQox.^tta  Xptaroü   iv   ipol,   Sn  ij   xa6pjaeQ  aurr}  oO 

''  '^    ippa-ffjaeTat  elg  ipk  iv  to7q  xXipaaiv  t^q  ^A/atac. 

116,1158."  Atari;  ort  oöx  dyaizo)  bpw;;  o  äeÖQ  o78su. 
*^  '^O  de  TTOtw,  xai  notijawy  ha  ixx6(pa)  zijv  d<pop- 
p^v  zwv  ^eXovuüv  d^oppijv,  ha  iv  (p  xao)[aiVTat 

13  Phil,  eüpeäeomv  xaäcbQ  xal  i^psiQ»  '*  Ol  xap  TOtouTot 
3'  '•  <p£uda7r6(TToXot,  ipydrat  SoXtoty  peTa(T)mpaTiO>p^^ot 
elQ  dnoaToXooQ  Xptaroü,  '^  Kai  od  äaupa'  adrog 
fäp  b  aaraväg  peTaapjpariCeTat  elg  äfytXov 
(fcoTog.  *^  Od  piya  ouv  el  xal  ol  didxovoi  adroo 
ptraffpjpariZovzat  wg  dtdxovot  dixatoauvT^g'  wv 
rb  riXog  earat  xarä  rä  ipya  adrwv.  *^  IldXev 
Xiyo),  p7]  zig  ps  do^Tj  dippova  ehaf  el  Sk  pfjyBj 
xäv  tog  dippova  digaabe  pey  ha  xdyo)  ptxpov  zt 

17  (9, 4.)  xanyr^acopat.  *''  **Ö  XaXco ,  od  XaXat  xazä  Kuptov^ 
dXa  cog  iv  dfpoauvrj^  iv  zauzjj  zf^  onoazdaet  z^g 


_.  d<pp6va)v  (ppbvtpoi  ovzeg.  ^^  'Aviyeade  yop 
el  ztg  bpäg  xazadooXol ,  et  zeg  xazetraiety  et  ztg 
Xapßdvety  et  ztg  inatpezat,  et  ztg  elg  -npSa^airov 
bpäg  depet.  '^*  Kazd  dztpiav  Xiyco^  d}g  5zi  ijpetg 
Ija&evqaapev    iv  fp  ä^  dv  zig  zoXpqiy   (iv  dsppo- 
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6  Nam  etsi  imperitus  sermone,  sed  non  sdentia,  6  1  Cor, 
in  Omnibus  autem  manifestati  sumus  vobis.  '» *  "• 

7  Aut  numquid  peccatum  feci,  me  ipsum  humi-  7  »«.  u. 
Hans,  ut  vos  exaltemini  ?  quoniam  gratis  Evangelium  *^\%,' 
Dei  evangelizavi  vobis  ?  Phii.  4, 

8  Alias  ecclesias  expoliavi,  accipiens  Stipendium     "" 
ad  ministerium  vestrum.  9*  7.  '* 

9  Et  cum  essem  apud  vos ,  et  egerem ,  nulli  «  Cor. 
onerosus  fui:  nam  quod  mihi  deerat,  supplevenint  J'p^n 
fratres,  qui  venerunt  a  Macedonia:  et  in  oronibus  4,  »s- 
sine  onere  me  vobis  servavi,  et  servabo.  f  xh^* 

IG  Est  veritas  Christi  in  me,  quoniam  haec  »»  9- 
gloriado  non  infringetur  in  me  in  regionibus  Achaiae.  10  x  Cor. 

11  Quare?  quia  non  diligo  vos?    Deus  seit.       n6,ll»%. 

12  Quod  autem  facio,  et  faciam:  ut  amputem 
occasionem  eorum,  qui  volunt  occasionem,  ut  in 
quo  gloriantur,  inveniantur  sicut  et  nos. 

13  Nam  eiusmodi  pseudoapostoli,  sunt  operariiia  Phii. 
subdoli,  transfigurantes  se  in  apostolos  Christi.  3. «. 

14  Et  non  mirum:  ipse  enim  satanas  transfigurat 
se  in  angelum  lucis. 

15  Non  est  ergo  magnum,  si  ministri  eius  trans- 
figurentur  velut  ministri  iustitiae:  quorum  finis  erit 
secundum  opera  ipsorum. 

16  Iterum  dico,  (ne  quis  me  putet  insipientem 
esse,  alioquin  velut  insipientem  accipite  me,  ut  et 
ego  modicum  quid  glorier) 

17  Quod  loquor,  non  loquor  secundum  Deum,  17(9,4) 
sed  quasi  in  insipientia,   in  hac  substantia  gloriae. 

18  Quoniam  multi  gloriantur  secundum  carnem :  ig  ,0, 13; 
et  ego  gloriabor.  ".  9- 

19  Libenter  enim  suffertis  insipientes:  cum  sitis  4«.^' 
ipsi  sapientes. 

20  Sustinetis  enim  si  quis  vos  in  Servituten! 
redigit,  si  quis  devorat,  si  quis  accipit,  si  quis  ex- 
toUitur,  si  quis  in  faciem  vos  caedit. 

21  Secundum  ignobilitatem  dico,  quasi  nos  in- 

Novum  Testamenturo,  ed.  Brandschetd.  H.  t^ 
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(fövjj  Xiya)^  roXfiw  xdyw,    **  ^Eßpaiol  elmv,  tafdi  • 

^hpayjXetral  eimv,  xäyw*    öTzipfia  ^Aßpadfx  sltrtp^ 

xdj'a)'    ^*  Aidxovoi  Xpi<noo   eltriv,   (napaypovwv 

laXw)   Ifnkp    lyd)'    iv    xottocq   TzepKTaovipwQ ,    ii* 

(poXaxcuQ  neptaaotip<oQy  iv  TcXinyatQ  bi:epßaXX6v' 

TWQ,  iv  &avdToig  noXXdxtg,   ^*  itzö  ^loodaiwv  yrev- 

26  Act.  rdxiQ   reaaepdxovra   napä  ulau   iXaßoVj   *^  TptQ 

*J'  '*:  ipaßdia&Tjv ,    änc^  iXtbdmrjv ,    rptg   iifoüdjijaa^ 

»7, 4*.  vo^^ijpLtpov  iv  Tip  ßodfp  Ttenohjxay  *•  XHotnopiatq 

*a*Tim!'^^^^"'''C>     «l/^Wl/OfC     TTOTap&V ,     Xlvd&VOiQ    XTjOT&Vn 

3.  ".  xtvduvotg  ix  fivooQy  xtviovotq  i$  iövajv,  xtviovotg 

**"'*' ii/  TTÖXety   xtvSovotQ  iv  iprjpta,   xtvSuvotQ  iv  ßa- 

XdaoTjj   xtvduvotg   iv   (fftudaSiX^oig,   ^  '£v   x6iz(p 

xai  p6y[b<py  iv  iypDTZvtaig  rtoXXdxcg^  iv  Xtfjt^  xac 

8l(p£iy  iv  vrjtTzttaig  noXXdxtgy  iv  (p'j^et  xai  yopivA' 

TTjTf    ^^  X(op}g  Twv  TzapsxTog,   fi  iniaramg  fiou 

Ä  xa^^  ^ixipav,  ^  pipipva  Ttaatov  twv  ixxXijmwv, 

^^  Tig  äaäevel,  xai  odx  äo^evw;  ug  trxavSaXuCeTaty 

S0i9,s.xa}  odx  iya)  nopoopat;   ^®  El  xauyäffäat  dec,  rd 

31  Rom.  T^g  dträevelag  poo   xao^ijaopau     ^^  V  &eog    xac 

'^'  Y'  ^ß^/>  rö5  xüpioü  ijpSiv  ^Irjaoü  Xpiarou  oldeif,  h 

Gai.1,20.  ^5j;  ziiXoff^'^hg  elg  Toug  alwvagf  Su  od  tpeüdoptau 

82§.Act.ä^  ^Ev  äapaffxw  b  i&vdpyr^g  ^AplTa  tou  ßamXiiog 

''  '*  *'  iippoopei  Ti}v  TtöXtv  Japaaxrjvwv  Ttidam  pe,  **  Kac 

icä  Büpidog  iv  aapydvjj  i^^aXdffärjv  diä  tou  TStj^ot^g 

xai  i^i^uyov  Tag  ^tlpag  aÖTOU, 

CAPUT  XII. 

Visa   Pauli  caeltsHa,     Sudes  in  €ame,    Pauli  HheraHias  in 
Corinthios.    Brevi  venturi  cura. 

111,30.        *  Kau-jiaa^ai    8£i ^    od    aupfipov  piv    iXsti- 
aopai  8k   elg  djiTaaiag  xa\   dnoxaXoipetg  Kupiou. 

24  Deut  «5,  3. 
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firmi  fuerimus  in  hac  parte.   In  quo  quis  audet  (in 
insipientia  dico)  audeo  et  ego: 

22  Hebraei  sunt,  et  ego:  Israelitae  sunt,  et  ego: 
semen  Abrahae  sunt,  et  ego: 

23  Ministri  Christi  sunt,  (ut  minus  sapiens  dico) 
plus  ego :  in  laboribus  plurimis,  in  carceribus  abundan- 
tius,  in  plagis  supra  modum,  in  mortibus  frequenter. 

24  A  ludaeis  quinquies,  quadragenas,  una  minus, 
accepi. 

25  Ter  virgis  caesus  sura,  semel  lapidatus  sum,  ter2B  Act. 
naufragium  feci,  nocte  et  die  in  profundo  maris  fui,  Jj|  H*. 

26  In  itineribus  saepe,  periculis  fluminum,  peri-  27,  4«.' 
culis  latronum,  periculis  ex  genere,  periculis  ex  266,458. 
Gentibus,  periculis  in  dvitate,  periculis  in  solitudine,  \^j^' 
periculis  in  mari,  periculis  in  falsis  fratribus:  Gai.^.V 

27  In  labore,  et  aerumna,  in  vigilüs  multis,  in 
fame,  et  siti,  in  ieiuniis  multis,  in  frigore,  et  nuditate, 

28  Praeter  illa,  quae  extrinsecus  sunt,  instantia 
mea  quotidiana,  soUicitudo  omnium  ecclesianim. 

29  Quis  infirmatur,  et  ego  non  infirmor?  quis 
scandalizatur,  et  ego  non  uror? 

30  Si  gloriari  oportet :  quae  infirmitatis  meae  80  «,  5. 
sunt,  gloriabor. 

31  Deus  et  Pater  Domini  nostri  lesu  Christi,  81  Rom. 
qui  est  benedictus  in  saecula,  seit  quod  non  mentior.  ''  Y.' 

32  Damasci  praepositus  gentis  Aretae  regis,  GaU.ao. 
custodiebat  civitatem  Damascenorum  ut  me  com-32§.Act. 
prehenderet:  ^'  *^  *' 

33  Et  per  fenestram  in  sporta  dimissus  sum  per 
mumm,  et  sie  effugi  manus  eins. 

CAPUT  XIL 

Visa   PauH  caeUstia,    Sudes  in   cante.    Pau/i  HieraHias  in 
Corinthios»    Brevi  venturi  cura, 

I  Si  gloriari  oportet  (non  expedit  quidem):  ve-i  n,  s«. 
niam  autem  ad  visiones,  et  revelationes  Domini. 

24  Deut.  t5,  3. 


35*  2  Cor.  12,  2- 13. 

2Act.9,3,*  013a  ävdpcoTTov  iv  XpiffZif}  Ttpo  iuov  dexaretT- 
<Tdp<o)f,  ehe  h  ffwpart  odx  o73a,  elfre  ixTÖQ  tou 
awparoQ  odx  olSa,  o  9edQ  oldev,  apTzayi)fra  rov  zoi- 

3  XI,  xx.QUTOM  iwQ  rphou  odpavou.  ^  Kai  6l8a  rbv  toioutoi/ 
äv9paf7:oVf  etre  iv  cwpazi  eire  y(op\q  toii  cwfitxr 
TOQ  odx  olda,  6  SeÖQ  olieif,  ^Vn  ijpTüdp^  eig 
rbv  napddet(Tov   xai  ^xouaeu   äppjjra  p^^paTa,    & 

hi7,gs\oux  i$()v  dv9pü)7:(p  XaXrjaai.  ^  'TTrep  tou  toiooto'j 
xaü](fj(Topai  y  Onep  de  ipaoTou  ou  xaij)[ij<Topai  ei 
pi/  iv  TotQ  dadeueiatQ  pou,  ^  ^Eäu  yäp  i^ekijaüj 
xwjpj(Taadai  y  oix  etropat  äipptoM*  dXi^^ecav  yäp 
ipw'  (peidopat  de,  p-q  rtq  elg  ipk  XoyiaTjvai  uTzep 
/)  ßkinet  pe  ^  dxoöei  n  if  ipoij.  ^  Kai  t^  b-nep- 
ßoXr^  T(ou  dTToxaXuipecov  7va  pij  uTrepaipeopat,  idob-^ 
poi  axoXoip  T7f  aapxij  dyyeloQ  aaravä^  iva  pe 
xoXa^iCjj»  ^  'Tnep  toutou  TpiQ  rbv  x6ptov  Ttap- 
exdkeaa  ha  dnooTfj  dn  ipou*  •  Ka),  etpijxe> 
por  ^Apxel  aoi  ij  ydpiq  poo*  7/  yäp  dovapiq  iv 
daSeuel^  reXelvau  Hdiaza  o5u  pdXkoy  xao][^aopai 
iif  raiQ  d(Ti^e)^eiat(;  poOj  ha  iniaxtjvdai^  in  ipk 
ij  duvapiQ  TOü  XpiüTou.  **  Aib  eddoxw  iv  dabe- 
velatQy  iv  ZßpeaiVy  ev  dvdyxaiQy  iv  dtwypoigj  iv 
(TtevoywpiatQ  y  bi:ep  Xpcarou'  Srav  yäp  d^rifevw, 
Tore  dovaroQ  elpi, 

11x2,6;        ^  riyova  difpmv*  bpeJQ  pe  fjvayxdtrare,  iyw 

"*  **  yäp  wipeiXov  bip    bpwv   aoviaraa&ar   oddkv   yäp 

barepyjüa  rwv  brüepklav  dnoardXwVy  el  xai  odiiv 

12 1  Cot.  elpc.    *^   Tä  pkv  (njpeia  tou  dnotnokßt}  xazetp- 

^'  '•    ydadyj  iv  bplv  iv  Ttdaj]  bitopovfj  mjpeiotg  re  xai 

18  IX,  8.  Tepamv  xa\  duvdpeacv,    **  Ti  ydp  iintv  8  ifZTi^ 

{^Tjze  bnhp  Tä^  Xoircäg  ixxXrjoiaQj  el  pij  8ti  adrog 

eyio   od   xaTevdpxr^aa   bpwv;  yapltTatrM  pot  ttjv 
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2  Scio  hominem  in  Christo  ante  annos  quattuor-  aAct9»3. 
decim,  sive  in  corpore  nescio,  sive  extra  corpus 
nesciOj  Dens  seit,  raptum  huiusmodi  usque  ad  ter- 

tium  caelum. 

3  Et  scio  huiusmodi  hominem  sive  in  corpore,  3  xx,  n. 
sive  extra  corpus  nescio,  Deus  seit: 

4  Quoniam  raptus  est  in  Paradisum:  et  audivit 
arcana  verba,  quae  non  licet  homini  loqui. 

5  Pro  huiusmodi  gloriabor:  pro  me  autem  nihil  5x3,9s.; 
gloriabor  nisi  in  infirmitatibus  meis.  "•  3° 

6  Nam,  et  si  voluero  gloriari,  non  ero  insipiens : 
veritatem  enim  dicam:  parco  autem,  ne  quis  me 
existimet  supra  id,  quod  videt  in  me,  aut  aliquid 
audit  ex  me. 

7  Et  ne  magnitudo  revelationum  extoUat  me, 
datus  est  mihi  Stimulus  carnis  meae  angelus  satanae, 
qui  me  colaphizet. 

8  Propter  quod  ter  Dominum  rogavi  ut  dis- 
cederet  a  me: 

9  Et  dixit  mihi:  Sufiicit  tibi  gratia  mea:  nam 
virtus  in  infirmitate  perficitur.  Libenter  igitur  glo- 
riabor in  infirmitatibus  meis,  ut  inhabitet  in  me 
virtus  Christi. 

10  Propter  quod  placeo  mihi  in  infirmitatibus 
meis,  in  contumeliis,  in  necessitatibus,  in  persecutio- 
nibus,  in  angustüs  pro  Christo :  cum  enim  infirmor, 
tunc  potens  sum. 

11  Factus  sum  insipiens,  vos  me  coegistis.   Ego  11x2, 6; 
enim  a  vobis  debui  commendari:  nihil  enim  minus  "'  ^ 
fui  ab  iis,  qui  sunt  supra  modum  Apostoli:  tametsi 

nihil  sum: 

12  Signa   tarnen   Apostolatus   mei    facta    sunt  iSz  Cor. 
super  vos  in  omni  patientia,  in  signis,  et  prodigiis,   '*  '* 
et  virtutibus. 

13  Quid  est  enim,   quod  minus  habuistis  praeiSxz,  s. 
ceteris  ecclesiis,  nisi  quod  ego  ipse  non  gravavi 

vos?    Donate  mihi  hanc  iniuriam. 


358  a  Cor.  la,  14-21;  13,  1-2. 


a  ThesB. 
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lA  13, 2  iddtxlav  TOünju.  **  7(Joä  vpirop  toüto  iroifiwQ 
/i,  V».  ^/^  iiäetv  i:pbq  ö/iäq,  xai  od  xaravapTt^aw  bfitbv* 
Phil.  4,  od  räp  C^rcS  rä  ba&v  dXXä  baue,   od  räp  iweiist 

x7.iCor.      ,    '    /         '      ^  ^«  Q  '     ,-  '.f.,    ^, 

4,  15.   ra  re;rva  TOiq  foueumv  ifrjaaüpt^etu ,   dAA    ot  yo- 

veiQ  toIq  TsxuotQ.    *^  !P;'ö>   31   f^dtara   da7:a\fr^w 

xa\  ix8a7üavrj9:^<Topai  önkp  t&v  (poj^ioy  bpwv    ei 

xai  Tztpiaaozipoi^  bpaq  d'^OTTwu  f^aaov  d^ranäficu, 

16     *•  ^EiTTw  3i,  i'^w  od  xazeßdpT^aa  bpojz*  dkXä  ütz- 

^^^"  dpywv  TravoupyoQ  döXcp  ufiäg  iiaßov»  *'  3f^  uva  wv 

dnlarakxa  rtphq  6päQ,  A'  adroü  inXBOvixxT^tm  i/iäg; 

18  7,  6;  *^  IJapexdXeaa  Tirov  xai  tPjvarci^rretXa  rbif  d8eXip6\f' 

8,  6.  x8.^^^^  iTzXeovixTTjtrei^  vpäq  Tirog;  od  zip  adrtp  rci^so- 

pari  TtepiBTraTi^ffapeu ;  od  to7q  adroTq  t^veatv; 
19«,  17.  ^^  IluXat  doxeiTE  Sri  oplv  dizoXoyoifte&a; 
xaTiuavTi  deou  iu  Xptarq)  XaXoupev*  vd  dl  Travro, 
20  Gai.  dyanriroly  dnip  t^q  oplov  olxoSoprjQ.  ^®  0oßoupt€u 
x'cot,  T^P  f^^TT^oq  iX9ü)v  odx  olooq  beXo)  eupio  upiäQ^ 
2,3*^<om,  xdyä)  eupsäw  bph  ocov  od  fieXert'  prjnotQ  ipetg^ 
1.39«  '^jjji^Q^^  öopoly  ipi&tlaiy  xaraXaXtal^  if>i&üpta[ioi^ 
21 13, 7.  fUffuoaetQi  dxaraaramar  **  Mi]  itdXtv  iX96vTOQ 
^pi,//öy   ranecvciiTTj  pe   6  dedg  pou   Trpbq  upäQy   xai 


5,1 


4.  «9-  Tteuß^^ffO)  TtoXXobq  rtov  irpoyjpapTyjxorcov  xa\  ptij 
psrauoTjffdi^Twv  im  rj  dxadapaiqi  xai  nopvtiqi  xai 
daeXyeia  ^  irrpa^av. 

CAPUT  XIII. 
Breviveniuri  Corinthum  de  discipSna  severa  horioHo,  Conebisic, 

\  la,  X4.  *    TphoU   TOÜTO  ip/Opat  TüpOQ  UpOLQ*    llti    tTTO- 

JJ*'J^'  paTOQ  düo  papTÜpmv   xai  rpt&v   aza^yj- 

io\,i-j.(f€Tai   näu  ji^pa.    ^  ITpoelpTjxa  xai  npoMyto, 

^ii^^*  a)Q  naptbv  zh  dtOTZpoy  xaX  d7rd}u  ifuu,  zolq  npo- 

7jpapzrjx6at\f  xai  zoHq  Xomotq  näotv,  Uzt  iäv  IXßio 

1  Deut.  X9,  z5. 
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14  Ecce  tertio  hoc  paratus  sum  venire  ad  vos :  14 13,  i ; 
et  non  ero  gravis  vobis.    Non  enim  quaero  quae  ^^  '5; 
vestra  sunt,  sed  vos.    Nee  enim  debent  filii  paren-  Phu?4", 
tibus  thesaurizare,  sed  parentes  filiis.  '4 'JiT'* 

15  Ego  autem  libentissime  impendam,  et  super- 
impendar  ipse  pro  animabus  vestris:  licet  plus  vos 
diligens,  minus  diligar. 

16  Sed  esto:  ego  vos  non  gravavi:  sed  cum     1« 
essem  astutus,  dolo  vos  cepi.  '^r*' 

17  Numquid  per  aliquem  eorum,  quos  misi  ad 
vos,  circumveni  vos? 

18  Rogavi  Titum,  et  misi  cum  illo  fratrem.  18  7,  6; 
NumquidTitus  vos  circumvenit?  nonne  eodem  spi-*'  ^'  '^* 
ritu  ambulavimus?  nonne  iisdera  vestigiis? 

19  Olim  putatis  quod  excusemus  nos  apud  vos?  19  2, 17. 
Coram  Deo  in  Christo  loquimur :  omnia  autem  cha- 
rissimi  propter  aedificationem  vestram. 

20  Timeo  enim  ne  forte  cum  venero,  non  quales  20  Gai. 
volo,  inveniam  vos :  et  ego  inveniar  a  vobis,  qualem  ^*^^^' 
non   vultis:    ne   forte   contentiones ,   aemulationes,  3,3.Roin. 
animositates,  dissensiones ,  detractiones ,  susurratio-*»''*^- 
nes,  inflationes,  seditiones  sint  inter  vos: 

21  Ne  iterum  cum  venero,  humiliet  me  Deus2ix3, 9. 
apud  vos,  et  lugeam  multos  ex  iis,  qui  ante  pecca-  *^  ^^'J; 
verunt,  et  non  egenint  poenitentiam  super  immun*  ^4,'  xj. 
ditia,  et  fomicatione,  et  impudicitia,  quam  gesserunt. 

CAPUT  XIII. 
Brevi venturi Cürinthum  de diseipUna seveia  hortatio.  Conchtsio, 

1  Ecce  tertio  hoc  venio  ad  vos :  In  ore  duorum,  i  «,  14. 
vel  trium  testium  stabit  omne  verbum.  JJ*'J^- 

2  Praedixi,  et  praedico,  ut  praesens,  et  nunc  10.8,17. 
absens  iis,  qui  ante  peccaverunt,  et  ceteris  omnibus,"*^"®« 
quom'am  si  venero  iterum,  non  parcam. 

1  Deut.  Z9,  25. 
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sIq  tö  TcdXtVy  od  ipetaofiar  '  ^Etibi  doxtfir^v  Z^rttrs 
Tou  h  i/ioc  kaXouvTOQ  XpurroOy  hq  tlq  Ufiäq  odx 
Aa^tvti  dAkä  dovarei  Iv  b/iTv;  *  Kai  jap  t\  itrcau- 
ptül^Tj  if  daäeueiaQj  dXXä  Cj  ix  dovdptCDQ  deou, 
xai  ydp  ijiitiq  da^t\too[itv  Iv  adr^,  dXXä  Ct^oo/isu 
(rbv  adup  ix  duvdpeafg  iteou  elq  ipäg.  ^  ^Eauroug 
TcetpdCBTS  el  iark  iu  rjß  ntartty  iaovouq  ioxt/id- 
Cere*  J)  odx  irnyivcitncezs  iatitobq  Su  Xpurrig 
^h}(Toog  iv  bfxiv  iaziv;  sl  fifju  ddSxifioi  itrre, 
•  'EXtcIZo}  3i  ort  yvioaeadt  Sri  i/pscg  odx  ioptkv 
ddoxipot,  '  Eöyopt^a  Sk  nphq  rbv  9e6p^  pi]  notr^- 
(Tat  bpäq  xaxhv  prfiiv^  od^  ha  i/petg  SSxtpot  ipa- 
)f(üpevy  dXX  7va  optlq  rh  xaXbv  Ttot^zSy  ^pe7q  Sk 
(üQ  ddoxipot  wpev.  *  Od  yap  dovdpt^d  u  xarä 
T^Q  dXrjäeiaQf  dXXä  öicip  t^q  dXijäeiaQ,  *  Xalpo/ieu 
yap  Srav  ijpetq  da^evwpev^  dpeiq  dl  dovarot 
Ärfi*  TOUTO  xai  ed^dpe9a,  r^v  öpio)^  xardprimv. 
10 10, 8.  *•  Aiä  TOUTO  TaoTa  dnwv  ypd^w,  ha  itapwv  /xij 
dTTOTopwq  j^pijüwpai  xaTO.  ttju  i^ouoiau  9)u  ö  xtjpeoq 
edioxiv  pot  elq  olxoSopijv  xai  odx  elq  xa^aipeatv. 

11  Rom.        ^  AoiTtoVy  ddeXfoi,  ^aipsTe,   xaTapnCsaäs^ 
15.  33.  TrapaxaXelof^e ,  tö  adTÖ  fpovem^  elpTjVBdtTty  xak 

h  Öeöq  T^q  dydnrjq  xai  elp-fjvTjq  loTai  pei^*  upwy. 

12  Rom.  ^^  'A^TTüdaairöe  dXXijXouq  iv  äp4p  ^iX^part.   ^A^ntd- 
i6,x6etc.  ^^^^^^    w/iög   ol    äpot   ndvTtq.     **  W  x^P^^   '^^ 

xupioü  Itjooo  XptOToU  xai  i]  dyainj  tou  i^too  xat 
h  xotveovia  tou  äylou  nveupaToq  peTa  ndvvwv 
upmv*    ^Aprjy. 


2  Cor.  13,  3.13.  361 

3  An  experimentum  quaeritis  eius,  qui  in  me 
loquitur  Christus,  qui  in  vobis  non  infirmatur,  sed 
potens  est  in  vobis? 

4  Nam  etsi  cnicifixus  est  ex  infirmitate:  sed 
vivit  ex  virtute  Dei.  Nam  et  nos  infirmi  sumus  in 
illo:   sed  vivemus  cum  eo  ex  virtute  Dei  in  vobis. 

5  Vosmetipsos  tentate  si  estis  in  fide:  ipsi  vos 
probate.  An  non  cognoscitis  vosmetipsos  quia  Chri- 
stus lesus  in  vobis  est?  nisi  forte  reprobi  estis. 

6  Spero  autem  quod  cognoscetis,  quia  nos  non 
sumus  reprobi. 

7  Oramus  autem  Deum  ut  nihil  mali  faciatis, 
non  ut  nos  probati  appareamus,  sed  ut  vos  quod 
bonum  est  faciatis:  nos  autem  ut  reprobi  simus. 

8  Non  enim  possumus  aliquid  adversus  veri- 
tatem,  sed  pro  veritate. 

9  Gaudemus  enim,  quoniam  nos  infirmi  sumus, 
vos  autem  potentes  estis.  Hoc  et  oramus  vestram 
consummationem . 

10  Ideo  haec  absens  scribo,  ut  non  praesens  io  xo,  s. 
durius  agam  secundum  potestatem,  quam  Dominus 
dedit  mihi  in  aediücationem,  et  non  in  destructionem. 

11  De  cetero,  fratres,  gaudete ,  perfecti  estote,  11  Rom. 
exhortamini,  idem  sapite,  pacem  habete,  et  Deus  ^^'  "• 
pacis,  et  dilectionis  erit  vobiscum. 

12  Salutate  invicem  in  osculo  sancto.  Salutant  i^  Rom. 
vos  omnes  sancti.  i6,i6etc 

13  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi,  et  charitas 
Dei,  et  communicatio  Sancti  Spiritus  sit  cum  omnibus 
vobis.    Amen. 


HAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

TAAATAS  EniSTOAH. 

CAPUT  I. 

Posigravem  saltätUionem  Galatarum  carpit  levitaiem  et  Evan- 
gelii  dhinam  veritatem  urget.    Pristina  Pauli  vita. 

*  üaoXoQ  ändoToXoq  odx  drc^  dvdpwTtwv  oddk 
dl    ävbpwTtoOy  dXXä  dtä  ^hjadu  Xptaroo  xdi  deou 

2  Act.  Tüarpbg  rou   IfeipauroQ  adröv   ix  vexpwv^   *  Kai 
^  '   '  o\  (TUif  i/ioi  TrdvreQ  ädeXipoty  toiq  ixxXijaiatg  t^q 

3  Rom.  FaXaviaQ.  ^  Xäptg  ofiiv  xai  elp-^vrj  dreh  &eou 
A  l^lo.'^^^P^  xa«  xuplotß  ijp&v  ^hjirou  XpcaroUy  *  Too 
Tit.2,x4.  ^Ji/rog   kauTÖv  TTspl   Twv   äpapTtwv  ijpa>v  y   Sttü}^ 

k^iXyjvat  ijpäq  ix  toü  ivtaztoroQ  alwvoq  novr^poZ^ 
5  Rom.  Tuara  rh  biXrjpa  toü  &eoo  xdi  narpoQ  ijp&v,  ^  ^Qt 
X  ,a7ctc.^  g^^^  ^^^  ^^^^  alwvaQ  Twif  alwvo})/*  dpijy. 

^  GaufidCo)  Sri  o5tü)q  ra^iofQ  ptraTi^eads 
dnh  ZOO  xaXiaavTOQ  opLOQ  iv  X^ptu  Xpiaroii  c 2g 
7  5,  rcirepov  edaYYiXtou,  '  **ö  odx  iariu  äXXo*  el  fifi 
Tiviq  elmv  ol  Tapuaffoureg  upauQ  xai  9iXoyteQ 
pt-zaarpiipai  rh  tdayyiXtoy  too  XptOTOU.  *  *AXXa 
xai  iäu  i^petQ  Jj  äfftXoQ  i$  oöpavoo  eöa^eXl- 
Ci}Tat  uplv  Tzap  8  t{}7j-fjftXiadpt^a  upivy  dvdbe/ia 
etrrw.  *  ^ßg  Tzpoetpi^xapev,  xai  äpu  ndXtu  Xifw 
El  TiQ  upäg  BÖajjeXlCBTat  izap    8   naptXdßBTE^ 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI  APOSTOLI 

AD  GALATAS. 

CAPUT  I. 

Post  gravem  salutaiionem  Galatarum  carpit  leviiatem  et  Evan- 
geUi  dhnnam  veritatem  urgct,    Pristina  Pauli  vita. 

1  Paulus  Apostolus  non  ab  hominibus,  neque 
per  hominem,.  sed  per  lesum  Christum,  et  Deum 
Patrem,  qui  suscitavit  eum  a  mortuis: 

2  Et  qui  mecum  sunt  omnes  fratres,   Ecclesiis  2  Act. 
Galatiae.  *^'  ^• 

3  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre,  et  Domino  3  Rom. 
nostro  lesu  Christo,  *»  ^  *'«• 

4  Qui  dedit  semetipsnm  pro  peccatis  nöstris,  ut4  3, 90. 
eriperet  nos  de  praesenti  saeculo  nequam,  secundum  ^»1.2,14. 
voluntatem  Dei  et  Patris  nostri, 

5  Cui  est  gloria  in  saecula  saeculorum :  Amen.  6  Rom. 

z6,37etc. 

6  Miror  quod  sie  tarn  dto  transferimini  ab  eO) 
qui  voB  vocavit  in  gratiam  Christi  in  aliud  Evan- 
gelium : 

7  Quod  non  est  aliud,  nisi  sunt  aliqui,  qui  vos  7  5,  w. 
conturbant,  et  volunt  convertere  Evangelium  Christi. 

8  Sed  licet  nos,  aut  Angelus  de  caelo  evange- 
lizet  vobis  praeterquam  quod  evangelizavimus  vobis, 
anathema  sit 

9  Sicut  praediximus,  et  nunc  iterum  dico:  Si 
quis  vobis  evangelizaverit  praeter  id,  quod  accepistis, 
anathema  sit. 

12» 
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ävddefia   eavw.     *®  ^Apri   yäp   ävl^ptoTtouQ  nei&ca 

^  Th\f  i^eov;  ^  C^rai  dvöpwTüotQ  dpiaxetv;  et  in 

dui^pciTüoiQ  ^psaxovy  Xpiarou  douXoQ  odx  dv  ^pijv, 

iiiCor.  **  rvfüpiZw    yäp    ufiluy    ddeXfoi,    rb   edajjiitou 

'^'  '•   TÖ    e&ayyzXtahkv    on     ipoo    5tt   odx    iartv    xaza 

12  i£.^\i.  ävdpwnov  *    *^  Oddl    yäp    iyw    mipd    dvbpwTzou 

3»  3-    Tzapihtßov  adrSy  oStb  idcddy^TjVy   d}Jia  dt*  dTvo- 

iSAct.s,  xaküip ewg  ^Irjaoo  Xptazoo.     ^  nxoüaaxt  ydp   rijv 

3;9. 2x-^^j^y    dvaarpoipi^v    nore   kv    rq}   %fjdaiap^,    8zt 

xaa   önepßoXrjv  idieoxou  täv  ixxXyjaiav  zou  deoti 

14  Act.  xdi  inöpäoüv   afjvfjv ,   **  Kai   itpoixoTtrov  iv    zw 

''*  ^'   ^looddiapw  unkp  noXXobq  auvTjXtxtwTag  iv  z(p  ytusc 

fioOy    ntptaaozipwq   ^rjXairrjQ   uirdp^wv    zwv    Tza- 

zptxSiV  fioo   TtapadoaecDV.     ^^  Vze   de   eudoxr^trev 

b  dipopiaaQ  fit   ix  xotXstaq  pjjTpöq  poo   xat   xa- 

Xiaaq  dtä  z^g  ^dpiTog  aöznu,  **  *Anoxa?jj^at  zdv 

ulbv  aözoü  iv  ipoi,   ha  eöaffeXistopat  adzbv  iv 

zolg  i^vemw  euöiaig  od  TtpotraveMprjV  aapxi  xai 

alpauy    *'  Oddi   dv^Xifou    elg   7epoa6Xopa   Tzpdg 

zobg  Tupb   ipoij   dnoffzoXoogy   dXXd   dTt^X&ov   eig 

Apaßiavy    xa\    ndXtv    ojteazpeipa    t\g   Aapaaxov. 

18  Act.  **  ^Enetza  pezä  Iztj  zpia  du^Xi^ov  elg  %poc6Xupa 

9,  a6  SS.  iffj'Qp^fffj^i  nizpovy  xat  iiripstva  npbg  adzbv  f^pi- 

pag  dexaitivre*  *•  ^Ezepov  3i  zmv  dnotrrdXwu  odx 

eldou   el  pij  'Idxwßoy    tbv   ddeXfbv   zou    xupiou. 

^^^  di  jpdtpw  bfxtVy  Idob  ivcbniov  zoh  &eoh  8zt 

21  Act.  ob  (pebdopat.   ^^  Enetza  ^Xffou  elg  za  xXtpaza  r^q 

?i%\  ^^P^^Q  '^^  ^C  KtXtxiag.    ^^flutjV  8k  dyvooupevog 

z^  TZpocwiTO)  zatg  ixxXtjaiatg  z^g  %udatag  zätg  iu 

XpttnS)'  ^^  Müvov  dl  dxoüovTsg  ^aa\f'  Un  b  dtw- 

xwif  ijpäg  Tzozl   vuu  eday^eXiZezat  zijv  mazty  iju 

Ttoze  kitnp&et'  ^^  Kai  ido^a^op  iv  ipol  zbv  debv. 

15  ler.  z,  s. 
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c 

10  Modo  enim  hominibus  suadeo,  an  Deo?  An 
quaero  hominibus  placere?  Si  adhuc  hominibus 
placerem,  Christi  servus  non  essem. 

1 1  Notum  enim  vobis  facio,  fratres,  Evangelium,  11 1  Cor. 
quod  evangelizatum  est  a  me,  quia  non  est  secun-  *^'  *" 
dum  hominem: 

12  Neque  enim  ego  ab  homine  accepi  ilhid,  la  Eph. 
neque  didici,  sed  per  revelationem  lesu  Christi.        ^'  ^* 

13  Audistis  enim  conversationem  meam  ali-i3Act.8, 
quando  in  ludaismo:  quoniam  supra  modum  per- 3»  9.  »i 
sequebar  ecclesiam  Dei,  et  expugnabam  illam, 

14  Et  proüciebam  in  ludaismo  supra  multos  u  Act. 
coaetaneos  meos  in  genere  meo,  abundantius  aemu-  '*'  ^' 
lator  existens  paternarum  mearum  traditionum. 

15  Cum  autem  placuit  ei,  qui  me  segregavit  ex 
utero  matris  meae,  et  vocavit  per  gratiam  suam, 

16  Ut  revelaret  Filium  suum  in  me,  ut  evan- 
gelizarem  illum  in  Gentibus :  continuo  non  acquievi 
cami  et  sanguini, 

17  Neque  veni  lerosolymam  ad  antecessores 
meos  Apostolos:  sed  abii  in  Arabiam:  et  iterum 
reversus  sum  Damascum: 

18  Deinde  post  annos  tres  veni  lerosolymam  is  Act. 
videre  Petrum,  et  mansi  apud  eum  diebus  quindecim :  9.  «^  $$. 

19  Alium  autem  Apostolorum  vidi  neminem, 
nisi  lacobum  fratrem  Domini. 

20  Quae  autem  scribo  vobis,  ecce  coram  Deo 
quia  non  mentior. 

21  Deinde  veni  in  partes  Syriae,  et  Ciliciae.      21  Act. 

22  Eram  autem  ignotus  facie  ecclesiis  ludaeae,  9. 30^; 
quae  erant  in  Christo : 

23  Tantum  autem  auditum  habebant :  Quoniam 
qui  persequebatur  nos  aliquando,  nunc  evangelizat 
üdem,  quam  aliquando  expugnabat: 

24  Et  in  me  clarificabant  Deum. 

15  ler.  X,  5. 
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CAPUT   II. 

Dg  Apoiiolorum  conventu  Hierosolymitanc  ei  Paulo  a  primis 

Apostolis  in  socUtaUm  recepio.     Petrus  AnäocHae  pakan    a 

Paulo  rtprehensus.    De  lege  et  fiät. 

^  ^Eneiza  diä  dexareaadpcav  iTW\/  ndXiv  ävißrjv 

elg   %poaöXüfia   /lerä   Bapi^dßa,    mjuTtapaXaßwu 

2  Act.  xdi  Tirov,    ^  'Aueßr^u   3k    xavä   dnoxdXwfHV^    xai 

'o'fPhn  ^^^^^fi^^^  adrotg  rö  edajjiXtov  8  Tcqpüaato  iv  rcHq 

a,  i6.)  iävemp,  xar    Idtav  Sk  rotg  ioxouatv^  p'^oiq  elq 

xevbv   rpij^tü   ^  edpapov.     ^  ^A)X   oddk   Titoq   o 

abv   ipoly  ''EXhjv  wu^   ^va^xaträrj  nepirpyj/^vaf 

*  Jia  3i  TOUQ  napztadxrooQ  iptodaSiXfooQy  ofreveg 

TüapttayjX^ov  xaraaxoTrriaai   riju  iXeuAspiau  ^fzwv 

9jv  i;(o/i£v  Iv  XpKTTw  ^bjaooy  Iva  ^fiäg  xaradooXcü' 

aouaiv    ^  OcQ  oddk  npög  &pav  eJ^apev   rj    ütto- 

rafTjy    ha   ij   dXfj^eta    roo    eua^jeXlou    dtapteivTj 

%Act,io,  npÖQ  öpäg,     ^  ^Anö   dh    rwv   doxouvrmv  elvai  t£, 

'^\^°^' (inoioi  TtoTS  Jjaav  oidiv  pot  diaipiptr  npScwnov 

Eph.6,9.  {}q^q  dvf^pwTTOu  od  Xapßdvei)  ipot  yäp  ol  doxoüuzeg 

iT€u.'oddkv  TTpoiTavii^evTO*    ^  AXXä  Todvayriov  Idovreg 

*'  *7-  ^n   neTTcaTeopai   rö   edayjiXiov   t^q   dxpoßoariaq 

xa^coQ  nirpoQ  rrJQ  neptrop^Q  *  (10  j-ap  htpffjaaq 

nirpa}   elg  dnotrcoX^v   ryjg  rrBpiTopijg  iv^p-pjasy 

9  Act.  xai  ipot  elg  rä  Mvyj)    •  Ka\  yvövrsg  nyv  X^P^^ 
*^'""  r^v  do^tladv  poty  ^Idxwßog  xai  Ky](pdg  xat  Itodv- 

VTjg^    ol   doxouvreg  aruXot   ehat,   Se^cäg   iiwxav 
kpo\   xa\  Bapvdßa   xoivajviag,   fva   •hpelg  elg   va 

10  Act.  iifuTjy  aÖTol  de  elg  z^v  nepiropijv'    *"  Mdvov  zdfif 
",  «9  «•  ^za))(ü>v  ha  puTjpoveucDpev,  8  xai  ioTioudaaa  adro 

TOüTo  notTjaat, 
n  Act.        1^  Vre  Sh  ^X&ev  Kyjipäg  elg  AuTt6}[etau,  xard 
»5, 35-  TtpS(y(onoy  aörw  dvziffnjVy  Sri  xareyywapemg  ^v, 

6  Deut,  zo,  17.     lob  34,  19.     Sap.'  6,  8.    Eccli.  35,  15. 
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CAPUT  IL 

De  Apostolorum  conventu  Hitrosolymitano  et  Paulo  a  primis 

ApostoHs  in   societatem   recepto.     Petrus  Anüochiae  palam  a 

Paulo  repreMifuus,    De  lege  et  fide, 

1  Deinde  post  annos  quattuordecim ,  iterum 
ascendi  lerosolymam  cum  Barnaba,  assumpto  et  Tito. 

2  Ascendi  atitem  sectmdum  revelationem:  et  con-  2  Act. 
tuli  cum  illis  Evangelium,  quod  praedico  in  Genti-^5.«^^.|. 
btiS;  seorstmi  autem  iis,  qui  videbantur  aliquid  esse :  a,'  x6.) 
ne  forte  in  vacuum  currerem,  aut  cucurrissem. 

3  Sed  neque  Titus,  qui  mecum  erat,  cum  esset 
Gentilis,  compulsus  est  circumcidi: 

4  Sed  propter  subintroductos  falsos  fratres,  qui 
subintroierunt  explorare  libertatem  nostram,  quam  ha- 
bemus  in  Christo  lesu,  ut  nos  in  servitutem  redigerent. 

•  5  Quibus  neque  ad  horam  cessimus  subiectione, 
ut  veritas  Evangelii  permaneat  apud  vos: 

6  Ab  iis  autem,  qui  videbantur  esse  aliquid, «Act. xo, 
(quales  aliquando  fuerint,  nihil  mea  interest.  Deus^^-^^**^"*- 
personam  hominis  non  accipit)  mihi  enim  qui  vide-  Eph.  6,9. 
bantur  esse  aliquid,  nihil  contulerunt.  ^Pc»^* 

7  Sed  econtra  cum  vidissent  quod  creditum  est  i,  17. 
mihi  Evangelium  praeputii,   sicut  et  Petro  circum- 
cisionis : 

8  (Qui  enim  operatus  est  Petro  in  Apostolatum 
circumcisionis,  operatus  est  et  mihi  inter  Gentes) 

9  Et  cum  cognovissent  gratiam,  quae  data  est  9  Act. 
mihi,  lacobus,  et  Cephas,  et  Joannes,  qui  videbantur  '^' """ 
columnae  esse,  dextras  dederunt  mihi,  et  Barnabae 
societatis:  ut  nos  in  Gentes,  ipsi  autem  in  circum- 
cisionem : 

IG  Tantum  ut  paupenmi  memores  essemus,  quod  10  Act. 
etiam  soUicitus  fui  hoc  ipsum  facere.  "»  '9  »■ 

ü  Cum  autem  venisset  Cephas  Antiochiam :  in  u  Act. 
faciem  ei  restiti,  quia  reprehensibilis  erat.  '*'  ^5- 

6  Deut.  10,  17.    lob  34,  Z9.    Sap.  6,  8.    Eccli.  35,  15. 
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12  Act.  '*  lipo  Too  yäp  iXdetv  uuäg  äizo  *Iaxwßo'j  fisrä 

xai  dfmptZev  kauToy,  ipoßoopevoq  robq  ix  Tzepi- 
rofiTjQ.  *^  Kai  (TtjvuTzexpi^ijaav  adrip  xai  01  Aot- 
7To\  %udaioty  möTt  xdi  BapvdßaQ  aijyaTrf^jr^r^ 
adrwv  rjj  unoxpiaet.  **  ^AXk^  ore  £iSov  ort  oüx 
dp9o7todoüatv  TzpoQ  Z7j\f  dii^9etav  toü  edayjrXioüj 
Btitov  TW  Kr^tp^  ipnpoabev  ndyzwv  El  ab  ^iou- 
itmoQ  bizdpYO})/  idvcxcog  xac  odx  Votßäaixapg  CjC* 
TTwg  TU  it^vTj  flvapcdCscg  lofjdaKetv:  ^*  ffpietg 
ipiati  ^loodaioi  xai  odx  i$  iövwy  kpapzmkoi' 
i«3. ".  *  EldoTSQ  dk  ort  od  dtxatoorat  äuäpwTtOQ  i^ 
°^.  ^'  epjwv  vapoo  iäv  pif  diä  maztwQ  ^hjaou  Xpcarou. 
xai  ijfxuQ  eiQ  Xptarov  Ir^aouy  kntüreoüaptv  ^  tva 
3txauüä(opev  ix  TtiarewQ  Xptaroo  xa\  odx  i^ 
tpycDV  vopou^  8wTi  ig  tpymv  vopou  od  dtxatof 
Hijatrai  näaa  adp^.  *'  El  3k  C^toüvtsq 
dtxauof^^wn  iv  Xpttntjß  ebpiUripev  xai  adroi 
hpaprayXoU  dpa  Xpiarhg  apapriaQ  dtdxovog;  tir^ 
■jrivono.  ^^  El  yäp  ä  xariXuaa  raora  7rdM> 
olxodopw,  napaßdzTjv  ipaorov  (Tuvtardva),  **  'Eyco 
yäp  diä  yopoü  vopw  dniÖavov  Iva  Öeip  Of^wn* 
20  1, 4  XptfTTtp  aüvearaupwpau  ^^  Tao  dk  odxin  iyw^ 
^^.^Ji^.^li  5^  iv  ipoi  Xpiarog*  o  3k  vuv  Ca  iv  aapxu 
iv  iriartt  Z<b  tjj  too  vioii  vou  ^too  roo  dfa-rf^' 
aavTOQ  ps  xdi  TtapaSduroQ  kaurbv  unkp  ipou. 
**  Odx  dSeuo  ttjv  ydptv  roo  9eoü*  sl  fäp  3iä 
uSpoü  3txatoa6vyj^  dpa  Xpiarbg  Swpeäv  diriäavev. 

16  Ps.    X4?.   9. 


GaL.    2,    12-21.  369 

1 2  Prius  enim  quam  venirent  quidam  a  lacobo,  la  Act. 
cum  Gentibus  edebat:   cum  autem  venissent,  sub-  "» ^• 
trahebat,  et  segregabat  se  timens  eos,  qui  ex  circum- 
cisione  erant. 

13  Et  Simulation!  eius  consenserunt  ceteri  lu- 
daei»  ita  ut  et  Bamabas  duceretur  ab  eis  in  illam 
simulationem. 

14  Sed  cum  vidissem  quod  non  recte  ambula- 
rent  ad  veritatem  Evangelii,  dixi  Cephae  coram 
Omnibus:  Si  tu,  cum  ludaeus  sis,  gentiliter  vivis, 
et  non  ludaice:  quomodo  Gentes  cogis  ludaizare? 

15  Nos  natura  ludaei,  et  non  ex  Gentibus  pec- 
catores. 

16  Scientes  autem  quod  non  iustificatur  homo  I6  3.  "• 
ex  operibus  legis,  nisi  per  fidem  lesu  Christi:  et^**^;  3» 
nos  in  Christo  lesu  credimus,  ut  iustificemur  ex 

fide  Christi,  et  non  ex  operibus  legis :  propter  quod 
ex  operibus  legis  non  iustificabitur  omnis  caro. 

17  Quod  si  quaerentes  iustificari  in  Christo,  in- 
venti  siunus  et  ipsi  peccatores,  numquid  Christus 
peccati  minister  est?    Absit. 

18  Si  enim  quae  destruxi,  itenun  haec  aedifico: 
praevaricatorem  me  constituo. 

19  Ego  enim  per  legem,  legi  mortitus  sum,  ut 
Deo  vivam:  Christo  confixus  sum  cruci. 

20  Vivo  autem,  iam  non  ego :  vivit  vero  in  me  20  t,  4. 
Christus.  Quod  autem  nunc  vivo  in  carne:  in  fide^Pj**^^*- 
vivo  Filii  Dei,  qui  dilexit  me,  et  tradidit  semetipsum 

pro  me. 

21  Non  abiicio  gratiam  Dei.  Si  enim  per  legem 
iustitia,  ergo  gratis  Christus  mortuus  est. 

16  Pa.  X43,  a. 


370  Gal.  3,  1-13. 

CAPUT  III. 

Spiritus  Sanctus  ex  fidt  in  Christum  datus.     Abrakae  fitUs 

ac  fiitt.    DH  pronUssio ,  Ux^  Christus,     Lex  eductUor,     Qui 

Christi  sunt,  et  fiiü  Abrahae  et  hereäes» 

^^Q  ivoTfjTOi  FaMraty   tcq  bfiäq  ißäaxavev  r£ 

äXTjbda  [XTj  7reiDeü9ai,  otq  xar  df>öaX/jLOug  ^h]ao7}Q 

2  Rom.  XptazüQ  TzpotypdipTi  lu  ö/uv  laraopayfihoq;  *  Toozo 

10.  «7.  jjioxfov  MXü)  padeTv  äf'  upwv    '£$  epywv  uo/jloo 

TU  nveüpa  kXdßere  Jj  ic  äxo^Q  TziovtcaQ;   ^  Oütwq 

ävdTjToi  i(ne;   iuapidfievot   nveufiari   v5y    aapxt 

intTeXelaäe ;   ^  Toaaura   iKaösze  elx^;   eTj^   xat 

slx^.    ^  V  o5u   intYopTjymv   öpiy   rd  nvtupa  xat 

ivtpyoiv  duvdpeiQ  tv  upcv,  if  Ipjoiv  v6poo  ^   ef 

6  "Rom.  dxorJQ  mtrcuoq;    *  KaScbg  ^Aßpaäp  iitiareuaey 

^'^^'l\^/rw  be(py    xa\   kkaytahTj  aur^   elg  itxato- 

aüV7j\^.     '  Ftuwaxere   dpa    Sri    o\    ix    mtrcetoQ^ 

8  Act.  oüToi  elatv  otoi  \4ßpadp..    ®  flpoidooca  3h  fj  fpa^pr^ 

^'  '^'  Zzi  ix  niüTEtüQ  dtxaiol  tu  eävTj  ö  tfeo^,  TCposuTj}" 

•feXiaaro  z^^Aßpadp'  Vre  iveoXoyTjf^ijaoifzat 

iv  4Toi  Tüdvza  zd  ei^vrj.    •  ^Q<nB  o\  ix  Tüitnetog 

euXoYOUvzai  abv  Z(p  maz^  ^Aßpadp,    ^^  Vaot  fdp 

ec    IpX^"^    Wtfioo   elaivy    onb   xazdpav  tlaiv    yi- 

ypaizzai  yäp  8zi  ^Enixazdpazoq  TtäQ  dg  odx 

i/ifiivBt  iv  näaiif  zoIq  yeypappivoig   iv 

zw  ßcßXlq)  ZOO  v6poü    zou  Troc^aai  adzd. 

11  Rom.  **  Vzi   dh   iv    vopo)    oudeiQ   dixaiouzai   napä    zip 

Uchl!io,^^V  ^V^^^y  ^^^  ^  dixatOQ  ix  nlffzeaig  C^y^e- 

38.   '  zai.    "  <0  3k  uopoQ  oux  lüziv  ix  niazemQy  dXÜ^  o 

^\^^^''KOt'fjaa<;  aozä  Zijaezai  iv  adzotg.    ^^  Xptazbq 

13  4,  5.  ^pdq  i^r^yopaaev   ix   ztjq  xazdpaq   zoo  uSpou  ye- 

vdpevoQ  uTTsp  ijpa>y  xazdpUy  ozi  yiypaTizat'  ^Etti- 

6  Gen.  15,  6.      8  G«n.  xa,  3.    EccU.  44i  *o.      10  Deut,  aj,  s6. 
11  Hab.  s,  4.        12  Ulf.  x8,  5.        18  Deut,  az,  93. 


Gal.  3,  1-13. 371 

CAPUT  IIL 

Spniius  Sanctus  tx  fiät  in  Chtuium  daius.    Abrahae  fiäis 

ac  fim,    Dei  promissh,  lex,  Christus.     Lex  educaior.     Qui 

Christi  sunt,  et  fiUi  Abrahae  et  heredes. 

1  O  insensati  Galatae,  quis  vos  fascinavit  non 
obedire  veritati,  ante  quonim  oculos  lesus  Christus 
praescriptus  est,  in  vobis  crucifixus? 

2  Hoc  solum  a  vobis  volo  discere :  Ex  operibus  2  Rom. 
legis  Spiritum  accepisds,  an  ex  auditu  fidei?  '**»  *'• 

3  Sic  stulti  estis,  ut  cum  spiritu  coeperitis,  nunc 
carne  consnmmemini? 

4  Tanta  passi  estis  sine  causa?  si  tarnen  sine  causa. 

5  Qui  ergo  tribuit  vobis  Spiritum,  et  operatur 
virtutes  in  vobis:  ex  operibus  legis,  an  ex  auditu  fidei? 

6  Sicut  scriptum  est:  Abraham  credidit  Deo,  et  6  Rom. 
reputatum  est  illi  ad  iustitiam.  ^'^'^' 

7  Cognoscite  ergo  quia  qui  ex  fide  sunt,  ii  sunt 
filii  Abrahae. 

8  Providens  autem  Scriptura  quia  ex  fide  iusti-  8  Act. 
ficat  Gentes  Deus,  praenuntiavit  Abrahae:  Quia  3.  »s. 
benedicentur  in  te  omnes  Gentes. 

9  Igitur  qui  ex  fide  sunt,  benedicentur  cum  fideli 
Abraham. 

IG  Qiücumque  enim  ex  operibus  legis  sunt,  sub 
maledicto  sunt.  Scriptum  est  enim:  Maledictus  omnis, 
qui  non  permanserit  in  omnibus,  quae  scripta  sunt 
in  Libro  legis  ut  faciat  ea. 

1 1  Quoniam  autem  in  lege  nemo  iustificatur  apud  11  Rom, 
Deum,  manifestum  est:  quia  iustus  ex  fide  vivit.     Hcbr.iö 

12  Lex  autem  non  est  ex  fide,  sed,  Qui  fecerit    38. 
ea,  vivet  in  illis.  w  Rom. 

13  Christus   nos    redemit   de   maledicto   legis,  j"'^' 
factus  pro  nobis  maledictum:    quia  scriptum  est:      ^'  ^' 
Maledictus  omnis  qui  pendet  in  ligno: 

6  Gen.  15,  6.  8  Gen.  za,  3.  Eccii.  44,  ao.  10  Deut,  aj,  36. 
11  Hab.  »,  4.        18  l-ev.  z8,  5.        13  Deut,  az,  93. 


37«  Gal.  3,  i4-a6. 

xardparoQ  iruQ  b  xpefidfisvog  iKt  SuXou^ 
*^  ^ha  etQ  rä  eävTj  ij  eöXoyia  zaü  ^Aßpaäfi  yiw/jzat 
iv  XptarSf  ^Itj^ou,  Iva  rijv  litaffBXiav  roh  m/ei- 
fiaroQ  Xdßiofiev  dtä  t^q  mareeog. 

15  Rom.  15  ^AdtXipoi  (xarä  ävdpwnov  Xif€o)  Sfiiog 
HehrX,^v^P^^^^  xsxupwpivr^v  diadrjxvjv  oidttQ  ddezel 
'7-  ^  intdiardffffeTai,  **  7^  di  ^Aßpaä/x  Ippiihjaav  ai 
i7:a}jeXiat  xal  zip  aizippazi  auzou,  od  Xi^rc* 
Kai  zoIq  (TKippaiTtv,  wg  im  TzoXXwVy  äXX  wg  iip" 
evog'  Kai  zip  anippazi  aoo^  Sg  iaztv  Xptazog, 
*^  Toozo  dl  Xiyo}'  diadijXTjV  npoxexüptopivTjv  üno 
zou  äeou  0  ptzk  ztzpaxöaia  xoix  zpidxovza  izr^ 
jtj'ovwg  vopog  odx  dxupot,  elg  zd  xazapp^ffai  nji/ 

18  Rom.  iTrajjeXlav,     '*  El   fap   ix  yopoo   ij   xXr^povofJtiau 
*'  '^*  odxizc    i$   iTtafYtXiag*    zip    de    ^Aßpaäp    dt     iTz- 

ajjeXlag  x£}[dpt(rzat  b  9e6g, 

19  Rom.  19  Ti  ouv  b  vopog;  zwv  napaßdatmv  /tf/»cy 
Hebr«,  TTpooeziÖTj,  ä](pig  ob  IXÖtj  zb  tntippa  tp  irrijyyeXzm^ 
a.  Act.  Stazaytig  öi  djjiXwv  iu  yttp),  pemzoo.  *•  V  dk 
20iTim./^f<y«r5?C   ivbg   odx    S(mv,   b    dk   &£bg   ecg   iariv. 

a.  5.    21  '0  o5v  vopog  xazä  zwv  inayyeXtMV   zou  Seoti: 

pij    yivotzo.    el    ydp    idodij    vopog   b    duvdpeuo^ 

^(ooTTOc^aac,  ovnog  äv  ix  vopou  fjV  ij  dtxatoaiuT^' 

22  Rom.  *^2  ^jXXä  aovixXuazv  ij  Ypa<p^  zä  ndvza  üttö  äpap- 

ix,%.  «av  iva  ij  inayyeXia   ix  TTKTzewg  ^hjaoti  Xptazou 

23xPeir.  do^Tj    zolg   mtTZBooudiv.     ^®  IIpo   ZOU   dk    iX&etv 

*'  ^'    zijv  TTiaziv  bnb  v6pov  itppoopoüpt^a  auvxXttoptzvot 

elg  zijv  piXXoutrav  niffziv  dnoxaXo<pd^vau  **  T2öt£ 

b  vopog  itatdaywyog  ijpwv   yiyovev   elg  Xpttnov^ 

ha  ix  nlazewg  dcxacw&wpev,   *^  ^fJXdootrng  dk  z^g 

mtrcemg  odxizi  utto  Ttacdaycoyov  iapev.    *•  ITdvzsg 


16  Gen.  13,  15;  17,  8;  aa,  18  etc.        17  £x.  la,  40  s. 


Gal.  3,  1426. 373 

14  Ut  in  Gentibus  benedictio  Abrahae  fieret  in 
Christo  lesu,  ut  pollicitadonem  Spiritus  accipiamus 
per  fidem. 

i^  Fratres  (secundum  hominem  dico)  tarnen  is  Rom. 
hominis  confirmatum  testaraentum  nemo  spemit,  aut  ^^l^l\ 
superordinat.  J7'. 

16  Abrahae  dictae  sunt  promissiones,  et  semini 
eius.  Non  dicit :  Et  seminibus, '  quasi  in  multis :  sed 
quasi  in  uno:  Et  semini  tuo,  qui  est  Christus. 

17  Hoc  autem  dico,  testamentum  confirmatum 
a  Deo:  quae  post  quadringentos  et  triginta  annos 
facta  est  lex,  non  irritum  facit  ad  evacuandam  pro- 
missionem. 

18  Nam  si  ex  lege  hereditas,  iam  non  ex  pro- 18  Rom. 
missione.    Abrahae  autem  per  repromissionem  do-  ^»  *♦• 
navit  Deus. 

19  Quid  igitur  lex?  Propter  transgressiones w  Rom. 
posita  est  donec  veniret  semen,  cui  promiserat,  i|;,,^**; 
ordinata  per  Angelos  in  manu  mediatoris.  3.   Act! 

20  Mediator  autem  unius  non  est :  Deus  autem  „ ''  ^^ 
unus  est.  ^V^^^' 

21  Lex  ergo  ad  versus  promissa  Dei?  Absit. 
Si  enim  data  esset  lex,  quae  posset  vivificare,  vere 
ex  lege  esset  iustitia. 

22  Sed  conclusit  Scriptura  omnia  sub  peccato,  22  Rom. 
ut  promissio  ex  fide  lesu  Christi  daretur  credentibus.  ^\>  ^; 

23  Prius  autem  quam  veniret  fides,   sub  legC23xPcfr. 
custodiebamur  conclusi  in  eam  fidem,  quae  reve-    ».  s- 
landa  erat. 

24  Itaque  lex  paedagogus  noster  fuit  in  Christo, 
ut  ex  fide  iustificemur. 

25  At  ubi  venit  fides,  iam  non  sumus  sub 
paedagogo. 

26  Omnes  enim  filii  Dei  estis  per  fidem,  quae 
est  in  Christo  lesu. 


16  Gen,  13,  15;  17,  8;  33,  18  etc.        17  Ex.  is,  40  t. 


374  Gal,  3,  27.29;  4,  i-ii. 

Xäp   lAot  &eoü   i^rrk  Stä   r^g  m^neeoQ  ip  Xptarw 

m^om.^ffjffotj'     *7  ''Oaoi    yup   elg   Xpiarov   ißaTrrladijTe^ 

13,  M.  Xpi<nhv    hedoaaa^e.    ^*  Odx   ivt  Vouddtog  odSk 

28  8.  ''EkhjVy   odx  i\fi  doüXoQ  odde  iieo^epog^   odx  Ivi 

la,  13,  äpaev   xai  S^Xo*   Trdvreg  jap  u/istg  eF^  iörk    iv 

XptarC 

'Aßpac 

v6pot. 


Coi.3,11.  Xpttnq)  haou.   ^^  El  dk  uuetg  Xptarot}.  &pa  rou 
9,7  s.  Aßpaafi    oTzippa   iare,    xar    tnaff^Mav    xAi^po- 


CAPUT  IV. 

Servi  legis,  Dei  filn,   PrisHni  amoris  recordoHo,   Duo  Abrahat 
filii  duo  Ustamenia  designantes, 

*  Aiyxo  di,  if  5<to\*  //xJvoy  b  xXripovofio; 
vrjTtwg  iariv^  oödkv  dta<pipEi  douXoo^  xöpeog  jtdv- 
Tü)v  wu ,    ^  'AXXä  IfTrb  imTpÖTToug  iartv  xai   olxo- 

3  Coi.  vöpoug  ä][pt  TfjQ  Ttpo&ecptag  too  narp6g.    *  Oortoz 
'•  *''•  xai  ijpelgy  Sre  ^pev  \rfjntoty   bno  ra  (rrotysla  ro^ 

4  Eph.  x6(Tpou  ^p€P  dedooXcopivoi*     *  Vre  dk  ^XSeu  to 
Kom.rl3,^Xi^p(üpa  Tou    yp6uou ,   i$a7ri(TT£tX£v  b  debg    rov 

ülb)j  auToOj  Ytvofieyov  ix  j'uvatxSg,  -ftvöptvov  6r» 

5  3,  13.  v6pov,   ^  *7va  Tobg  bno  vopov  i^aYopdojjy  7va  r^v 

6  Rom.  ulo&£(Tiav  dTToXdßcopev,     *  Vrt  Si  iirre  utoty    ir 
^'  '^'  uTciffTecXev  b  &ebg  rb  Trueüua  tou  ulou  a&roij   eig 

7  Rom.  rag  xapdcag  ijpwv^  xpd^ov  Aßßä  b  narl^p.    ^TS^rre 
^'  *^'  ouxin  eJ  douXog  dXXä  olSg*  el  dk  ücög^  xai  xXjjpo- 

v6pog   did  &£ot).     *  *AXXä  rSre  pkv  odx  eldArsg 

&ebv    ido(jXeü(TaTe    volg   foati    pi]    oSatu    ^oTg' 

•  4,  3-  ®  Auv   8k   yv6\fzeg  &e6u ,  pdXXov   8k  -pfwcdii/Te; 

bnb  f^eoü,  itwg  im<rrpi^£Te  i:d).iv  Ini  rä  dtr9e\^r^ 

xai  TiTwjni  (not^süa^    otg  TrdXtv  ävwdtv  SouXeöer^ 

10  Coi.  diXere;^^  ^Hpipag   Tzaparriptiabt  xdx  p^vag  xai 

Rom.\  xatpobg  xai  iviauroug'    "  (Poßoüpai  bpäg  pijnwg 

5-      tlxrj  xexomaxa  elg  bpäg. 


Gal.  3,  37-29;  4,  LH. 375 

27  Quicumque  enim  in  Christo  baptizati  estis,  27  Rom. 
Christum  induistis.  ,^'  \]^ 

28  Non  est  ludaeus,  neque  Graecus:  non  est  ag,. 
servus,  neque  liber :  non  est  masculus,  neque  femina.  «  Cor. 
Omnes  enim  vos  unum  estis  in  Christo  lesu.  CoUa'Ji. 

29  Si  autem  vos  Christi:  ergo  seraen  Abrahae 29 Rom. 
estis,  secundum  promissionem  heredes.  '» '  • 

CAPUT  IV. 

Sirvi  legis,  Dei  filii.  FrüHni  amoris  rtcordatio,   Duo  Abrahai 
ßlH  duo  Ustammta  äesignanUs, 

1  Dico  autem :  Quanto  tempore  heres  parvulus 
est,  nihil  differt  a  servo,  cum  sit  dominus  omnium : 

2  Sed  sub  tutoribus,   et  actoribus  est  usque  ad 
praefinitum  tempus  a  patre: 

3  Ita  et  nos  cum  essemus  parvuli,  sub  elementis  3  Coi. 
mundi  eramus  servientes.  *»  *°' 

4  At  ubi  venit  plenitudo  temporis,  misit  Deus  4  Eph. 
Filium  suum  factum  ex  muliere,   factum  sub  lege,  j^'^^j^^* 

5  Ut  eos,  qui  sub  lege  erant,  redimeret,  utsj'j'j,' 
adoptionem  filiorum  reciperemus. 

6  Quoniam   autem  estis  filii,   misit  Deus   Spi-6  Rom. 
ritum  Filii  sui  in  corda  vestra  clamantem:   Abba,   *»  's 
Pater. 

7  Itaque  iam  non  est  servus ,  sed  filius :  quod  7  Rom. 
si  filius:  et  heres  per  Deum.  ®'  '^ 

8  Sed  tunc  quidem  ignorantes  Deum  üs,   qui 
natura  non  sunt  du,  serviebatis. 

9  Nunc  autem  cum  cognoveritis  Deum ,   immo  9  4,  3. 
cogniti  sitis  a  Deo:   quomodo  convertimini  iterum 
adinfirma,   et  egena  elementa,  quibus  denuo  ser- 

vire  vultis? 

10  Dies  observatis,  et  menses,  et  tempora,  et  10  Coi. 
annos.  Rom!i4, 

11  Timeo  vos,  ne  forte  sine  causa  laboraverim     5. 
in  vobis. 


376  Gal.  4,  12-27. 

1^  HvEadt  üfQ  iyw^  ort  xd^to  &g  &fisTg' 
ädtXipoi  dioftat  üfxwv  odiiu  fit  ijitx^öaTS.  **  Oe- 
Sare  dl  ort  dt  dabivtiav  rrfi  aapxoQ  siTj-jrjr^Jiead/Är^v 
u/itv  rö  TrporepoUy  **  Kai  rov  Ttztpaaphv  Ikfztov  i> 
TTj  (japxi  fioü  odx  i$ou9evK(rare  oddk  igeTzruaars^ 
dXiä  wQ  äjjeXov  &eoü  ide^aaäi  pSj  wg  Xptarh^j 
^h^ffoüv,  **  Hoü  oiv  6  paxaptüphq  ipw]^;  fiapropoj 
yap  bplv  ort  el  dupardu  rot^Q  dfl^aXpLobg  opwv 
igopö^avreg  kdtoxari  fiot,  *•  Tiare  i^^pdg  öpat> 
j'iyova  dXrjl^siwv  bplv;  *^  Zijioüfftv  &pag  o'j 
xaXtbg,  dXXä  ixxXziaat  upäg  diXoomVy  Iva  aöroi/c 
ZrjXoore,  **  KaXbv  8k  Qi/jXouübat  iv  xaXq>  TrduTors, 
xal  pj)   povov    iu    rip    naptivai  pz  icpoq    tpug. 

i9iCorJ*  Texvia  poo,   oog  TidXtv   (bdivw  äj^ptg  ou  pofp- 
*•  '^"  (pwbr^  Xpt<rrbg  iv  bpiv.    ^  "JfäeXov   dk   irapsluat 
npbg  upäg  äprt  xai  dXXd$at  rr/v  fmv^v  poo^  ort 
dnopoupat  iv  bpiv, 

^^  Aiyeri  pot^  oi  ottö  uopov  ^eXovreg  eevau 
rbv  vopoy  odx  dxouere;  ^  Fiypanrat  yäp  ort 
\Aßpaap    dio  uloug  sa/ev,   iva   ix  r^Q  natdiarr^; 

23  Rom.  xa\  iva  ix  r^^  iXeudipag.  ^'  ^JXX^  6  plv  ix  rr- 
^'  ^'  natdiaxTjQ  xard  adpxa  ^^^'ivj/iyra«,  h  3k  ix  r^g 
iXeol^epaq  dtä  rrjg  iTtajjeXtag.  ^^  ^Artvä  iartif 
dXXyjyopofjpeva^  abrät  jap  elatv  duo  Sta9^xcu* 
pta  pku  dnb  opoog  Stvä  elg  douXeiau  yevywaa^ 
Tjrtg  i(Trtv  ^Ayap  •  **  Tb  yäp  Itvä  Spog  iöriyt  iv 
rj   ^ApaßtoLy   (Tuvarot^el  de   ry   v3v  'lepouaaii^p^ 

26Hebr.  doüXeoet   yäp  perä   rtov  rixveou  adr^Q'    *•  Tf  Sk 

^voc.%,  ^^^  %pouaa?.7jp  iXeuHpa  iarlv,  ^rtg  iariv  p^ry^p 

"•     ijpmv.  ^^  rixpanrat  ydp'  Ed(ppdv9irjrt  crelpa 

Yj  ob   rixrooaa*   /i^^ov  xal  ßoTjaov  ij  odx 

ihdivooaa'  ort  noXXä  rä  rixva  r^g  ipi^pou 


22  Gen.  z6,  15;  31,  a.  9.        23  Gen.  ij,  z6.        27  I».  54,  i. 


Gal.  4,  12-27. 377 

12  Estote  sicut  ego,  qtiia  et  ego  sicut  vos: 
fratres  obsecro  vos:  Nihil  me  laesistis. 

1 3  Scitis  autem  quia  per  infirmitatem  carnis  evan- 
gelizavi  vobis  iampridem:  et  tentationem  vestram 
in  canie  mea 

14  Non  sprevistis,  neque  respuistis:  sed  sicut 
Angehun  Dei  excepistis  me,  sicut  Christum  lesum. 

15  Ubi  est  ergo  beatitudo  vestra?  Testimonium 
enim  perhibeo  vobis,  quia,  si  fieri  posset,  oculos 
vestros  eruissetis,  et  dedissetis  mihi. 

16  Ergo  iniroicus  vobis  factus  sum,  verum  dicens 
vobis  ? 

17  Aemulantur  vos  non  bene:  sed  excludere 
vos  volunt,  ut  illos  aemulemini. 

18  Bonum  autem  aemulamini  in  bono  semper: 
et  non  tantum  cum  praesens  sum  apud  vos. 

19  Filioli  mei,  quos  iterum  parturio,  donec  for-idiCor. 
metur  Christus  in  vobis.  ^»  '*• 

20  Vellem  autem  esse  apud  vos  modo,  et  mutare 
vocem  meam:  quoniara  confundor  in  vobis. 

21  Dicite  mihi  qui  sub  lege  vultis  esse:  legem 
non  legistis? 

22  Scriptum  est  enim:  Quoniam  Abraham  duos 
ülios  habuit:   unum  de  ancilla,  et  unum  de  hbera. 

23  Sed  qui  de  ancilla,  secundiun  camem  natus  23  Rom. 
est :  qui  autem  de  libera,  per  repromissionem :  9,  9- 

24  Quae  sunt  per  allegoriam  dicta.  Haec  enim 
sunt  duo  testamenta.  Unum  quidem  in  monte  Sina, 
in  servitutem  generans:  quae  est  Agar: 

25  Sina  enim  mons  estin  Arabia,  qui  coniunctus  est 
ei,  quae  nimc  est  lerusalem,  et  servit  cum  filiis  suis. 

26  Ula  autem,  quae  sursum  est  lerusalem,  libera  2$  Hcbr. 
est,  quae  est  mater  nostra.  Apo"^, 

27  Scriptum  est  enim:  Laetare  sterilis,  quae  non     xa. 
paris :  erumpe,  et  clama,  quae  non  parturis :  quia  multi 
filii  desertae,  magis  quam  eins,  quae  habet  virum. 

M  Gen.  x6,  15;  ax,  3.  9.        83  Gen.  17,  x6.        27  I«.  54.  x. 


378  Gal.  4,  a8-3i;  5,  18. 

2^^m.fjtäXXov  ^  T^g  ij^oüeijg  TÖv  ävSpa,  ^  W/iElg 
'' '  *■  diy  ä8eX<poi^  xarä  laaäx  inaffBXiag  rixva  la/xiv. 
^'  ^AXa  Siontp  Toxz  b  xarä  adpxa  j'evinjdeeQ 
iSicDxev  rbv  xarä  nveupay  ootodq  xai  vuv.  '^  UXÄä 
vi  Xijzt  ij  ypaipiji  ^ExßaXt  r^v  naidiaxTjv 
xa\  TÖv  ulbv  adt^Q'  od  yäp  pij  xÄijpo- 
vopi^aet  6  ulbg  r^g  natdl^xTjg  perä  zo^ 
üiou  T^g  kkeuHpag.  ^^  Jto,  ddeX^oi,  odx  iafiky 
natditnrfjg  rixva  dUä  trjg  iXeü9ipag* 

CAPUT  V. 

In  Christo  vakt  sola  fttUs  qwu  per  ckarüatem  operaiwtr. 
Libertate  christiana  quomodo  utendum.  Caro  et  Spiritus  sUi 
invitem  adversantes,  Qm  carms  opera  ßgunt,  regnurm  Dti 
non  conseqtuntur ;  qui  autem  sunt  Christi,  camem  jtiMm 
cruäfixerunt.    Fructus  Spiritus,  in  quo  et  ambulanthtm. 

*  75    iXeu&epiqi   ijpäg  Xpicrbg  f/Xsu^iptoaep - 

arfjxeTe  ouv  xdi  pij  ndXiv  (ioyfp  douXelag  ivij^eads. 

2  Act.  ^  V(J€  lyio  IlauXog  Xifw  upiv  Szt  iäv  ntpiTi/i>r^' 

S /ac  2  ^^^'  Xpiarbg  opäg  oddiv  df^eXi^&et.    *  Mapzvpo- 

*o-    pat  dl  TrdXiv  nawi  ävf^pwizo)  Treptrepvopivop  Szt 

dfeiXirTjg  ierrJy  oXov  zbv  v6pov  noc^aau  *  KarT^p^- 

&7}Te  dnb  Xpiaroü   ofripeg   iv   vipqt   dcxatooade* 

z^g  )(äptzog  i^eniaaze.    ^  'Hptig  yap  n^töpari  ix 

6  6,  15.  niazEtog  iXizida  dtxatoauvrig  dnexdsj^Apeda.    •  '/r> 

)!^9-  T^P  ^P^^^P  'hjaoü  oSre  Ttepczop:^  zt  hjruet  oSzs 

dxpoßoffzia,  dXXä  Ttlaztg  (J«'  dyuTnjg  ivepyoopivTj. 

7  3,  1.  ^  Ezpi/eve  x^c^a;^'  vlg  opäg  ivixo^BV  rj  dki/j&sia 

pi)  Tteläeträat;   *  ff  rreurpov^  odx  ix  zou  xaXoou- 

80  Gen.  9z,  xo. 


Gal.  4,  «8-31 ;  5.  1-8.  379 


38  Nos  autem  fratres  secundum  Isaac  promis*  28  Rom. 
sionis  filii  sumus.  .  '• '  •• 

29  Sed  quomodo  tunc  is,  qui  secundum  camem 
natus  fuerat,  persequebatur  eum,  qui  secundum 
spiritum:  ita  et  nunc. 

30  Sed  quid  dicit.Scriptura?  Eiice  ancillam, 
et  fUium  eius:  non  enim  heres  erit  ülius  ancillae 
cum  filio  liberae. 

31  Itaque,  fratres,  non  sumus  ancillae  filii,  sed 
liberae:  qua  libertate  Christus  nos  liberavit. 

CAPUT  V. 

In  Christo  valet  sola  fides  quae  per  charitatem  operaiur, 
Libertate  chrisUana  quomodo  utendum.  Coro  et  Spiritus  sibi 
iftvicem  adversantes.  Qui  camis  opera  apmt,  regnum  Dei 
non  consequeniur ;  qui  auiem  sunt  Christi,  carnem  suam 
cruci/ixerunt.     Fructus  Spiritus,  in  quo  et  ambulandum. 

X  State,  et  nolite  iterum  iugo  servitutis  con- 
tineri. 

2  Ecce  ego  Paulus  dico  vobis:  quoniamsicirciun-  2  Act. 
cidamipi,  Christus  vobis  nihil  proderit.  »s,  x. 

3  Testificor  autem  rursus  omni  homini  circum- 3  lac.  2, 
cidenti  se,   quoniam  debitor  est  universae  legis  fa-     '°- 
ciendae. 

4  Evacuati  estis  a  Christo,  qui  in  lege  iusti- 
ficamini:  a  gratia  excidistis. 

5  Nos  enim  spiritu  ex  fide  spem  iustitiae  ex- 
spectamus. 

6  Nam  in  Christo  lesu  neque  circumcisio  ali^  6  6^  15. 
quid  valet,  neque  praeputiiun:  sed  fides,  quae  per  ^J^"^- 
charitatem  operatur.  *  '^' 

7  Currebatis  bene :   quis  vos  impedivit  veritati  7  3,  x. 
non  obedire? 

8  Persuasio  haec  non  est  ex  eo,  qui  vocat  vos. 

80  Gen.  ax,  lo. 


38o  Gal.  5,  9-a3 

9  t  Cor.  TOQ  ofioQ.  '  Mixpu  (^ofiT]  Skou  To  ^6pa/ia   ZofJLOt. 

5,  6.       -  - 

10  I.   7 


5«   •    10  >£^^   Trenoiifa   el^    öfiäg   iv    xupiw    an    oödku 


äXXo  (ppovfjaeTt'  6  Sh  zapdaaiov  ipäg  ßaazdatt 
TO  xpipa,  oauQ  iäv  5.  "  'E^w  di^  ddekpoi,  £« 
TreptTopijv  Irt  xTjpoaaWy  rt  in  duixoptat;  apa 
xaTfjpYTjzat  to  axdv8aXov  too  araopou.  ^  U^e/ov 
xai  äiüoxötpovTat  oe  duatrrarouvTeQ  upäg. 

^3  ^TpetQ  ydp  in  iXeoäepiqL  ixXijdijTSy  ddak- 
fot'  povov  pi)  ZTjv  iXeoitepiau  elg  dfopfii/v  r^ 
(Tapxcj  dÄkd  dtä  r^  äydicrfi  douXeuere  d/UbjÄ{H^, 
UM&tthM  (0  ^ap  nag  vopoQ  iu  IvJ  Äoj'q)  nhjpooTaty  i> 
Rom.?3,  r^'  ^AyaTZTjaeiQ  zbv  TrXrjaiov  aou  to^  ae- 
aordv.  ^^  El  Sk  dkX'^XouQ  ddxysze  xdi  xaTtaititTs. 
ßXinert  pyj  un    dXXijXoDv  dvakw^^rs, 

M  Aiyo)  de*    Ilvtüpan  nepiTzaTelrt  xat  irre 

&upiav   aapxbg  od  pij   reXitnjTe,    *^  V  x^p   aap^ 

£7tidupei  xarä  tou  Ttpeuparog,  rb  8k  m/eupu  xarä 

TTjQ  aapxoQ'   Toura  ydp  dXkijloiQ  dvrlxetTac ,    iwi 

18  Rom.  pij  ä  dv  MXfjve  Toujra  rrotrjzs,   ^^  El  dk  Trveu/iaTi 

6,  14!  äj'effi^e,  oux  kark  unb  )^6pop.    *'  0avepä  di  i<rrev 

Rom"'x  ^^  ^PT^^  ^Q  oapxog^   ärivd  iartv  iroppelay    dxa- 

29  59. '  {fapffla,  dffiXyetay    ^®  EldcDXoXarpeia,  fappaxsiti, 

6,  9  s!  e^i^pat,  epeiQy  ^TjXoty  Supoiy  iptt^eiaty  dij^oaraoiat^ 

sss.kpyi. aipi(T£tQ9   ^*  0ö6voty  ipovot^  pi9aiy  X(opoi,  xai  rä 

^'  ^     Spoia  TOüTOtg,   ä  izpoXi^fo  upiv  xai^wg  Ttposlnop^ 

Sri  ol  zd  zotaoza  Trpdaffovzeg  ßaatXeiau  ^00  od 

22  Eph.  xXrjpovopijaoüaiv.    *^  '0  dk  xapTcbg  zoo  itvtApazin^ 

*'  '     iaziv  dyanriy  /«/>«,  elprjvrj^  paxpoöopiUy  //>5^rr>- 

zrjgy  dyadcDffuyiQy   niaztgy    ^^  IIpauzTjg,  ipcpdzeta* 

14  Lev.  Z9,   x8. 


Gal.  5,  923.  381 

9  Modicum  fermentum  totam  massam  corrumpit.  9  1  Cor. 

10  Ego  confido  in  vobis  in  Domino,  quod  nihil    5.  ^' 
aliud  sapieds:   qui  autem  conturbat  vos,  portabit      ''  '* 
iudicium,  quicumque  est  ille. 

11  Ego  autem,  fratres,  si  circumcisionem  adhuc 
praedico:  quid  adhuc  persecutionem  patior?  Ergo 
evacuatum  est  scandalum  crucis. 

12  Utinam  et  abscindantur  qui  vos  conturbant. 

IS  Vos  enim  in  libertatem  vocati  estis  fratres: 
tantum  ne  libertatem  in  occasionem  detis  camis, 
sed  per  charitatem  Spiritus  servite  invicem. 

14  Omnis  enim  lex  in  uno  sermone  impletur :  UMatth. 
Diliges  proximum  tuum  sicut  te  ipsura.  Rom^'' 

15  Quod  si  invicem  mordetis,  et  comeditis:  vi- 8  s.  itc! 
dete  ne  ab  invicem  consumamini. 

16  Dico  autem:  Spiritu  ambulate,  et  desideria 
camis  non  perficietis. 

17  Caro  enim  concupiscit  adversus  spiritum: 
spintus  autem  adversus  camem:  haec  enim  sibi 
invicem  adversantur:  ut  non  quaecumque  vultis,  illa 
faciatis. 

18  Quod  si  spiritu  ducimini,  non  estis  sub  lege.  I8  Rom. 

19  Manifesta  sunt  autem  opera  camis:  quae  \  ^^'^ 
sunt  fomicatio,  immunditia,  impudicitia,  luxuria,         19  ^g] 

20  Idolorum  servitus,  veneficia,  inimicitiae,  con-  Rom-  *. 
tentiones,  aemulationes ,  irae,  rixae,  dissensiones,  ,"^cor. 
sectae,  6.  9  »• 

21  Invidiae,  homicidia,  ebrietates,  comessationes,  5„°Eph. 
et  his  similia,  quae  praedico  vobis,  sicut  praedixi:    5.  s- 
quoniam   qui  talia  agunt,   regnum  Dei  non  con- 
sequentur. 

22  Fructus  autem  Spiritus  est :  charitas,  gaudium,  22  Eph. 
pax,  patientia,  benignitas,  bonitas,  longanimitas,        ^'  ^' 

23  Mansuetudo,  fides,  modestia,  continentia, 
castitas.    Adversus  huiusmodi  non  est  lex. 

14  Lcv.  29,  z8. 


I 

38a  Gal.  5,  24-36;  6,  1-12.  | 

rukxa  rSiv  rotoozwv  odx  lartv  pofw^.  ^*  Ol  Se  to'j  ' 

Xpicroo  r^v  adpxa  kavaipoKray  auv  volg  yzadr^-  I 

pafftv  xai  raig  iTTiäuplaiQ.   *^  El  C^yuei/  nveu/iazt,  \ 

TTveufiart  xai  arot^iöfisv.  **  Mi)  ftvfofjLSÖa  xevoio^ot,  , 

dXXijXooQ  npoxaXo6[ie]fOty  iXXrjXoiQ  ^I^ovöovtbq,  ' 

CAPUT   VI.  ' 

luvanäus  cum  humiliiaie  proximus:   mc  aliorum  laatdes  cu- 

randae.   Semper  bonum  operandum.   A  sedudorihts  cttvendaan. 

Paulus  in  solo  Christo  crudfixo  gloriatur^  in  fuo  vaUt  ianium 

ncva  creatureu 

1  Rom.         *  ^AdeXfpoiy  iäv  xai  npoXrjfifp&j^  aulfpwTZOQ  h 

**'  *■  ZIVI  Ttapanzmpazi  y    upetg  ol   nveufiazixoi   xazap- 

züiezt  zbv  zotoozov  iv  Tüveufiazi  itpaizKzoQf  axoKtov 

aeaozövy  pij   xai   ab  Trstpaa^iQ.    *  AXXi^Xtuu    zä 

ßdpTj  ßaazdCeze^    xa)   oüzcdq  ävaTcXr^pmatze    zd> 

vopov  ZOO  Xpiazoü,    '  El  yäp  doxei  ziq  eluui  zu 

A  1  Cor.  fiTjälv  ö5v,    kaozbv   ippevanazqi,     *  Tb   dk    ipyo^ 

"'  '^   kaozoü  doxiiiaCizoD  ixaazoq,   xai  zdze  elg  kauzby 

u6vo\f  zb  xao^jfia  i$£t,  xai  odx  elg  zbv  irepoy 

5  iCor.  ^  ^ExaazoQ  jap  zb  7diOv  fopziou  ßatTzdaet, 

^'  ^'  Ö  Koiueouelzo)   Sk  b   xazTj^^oopevoQ   zbv   Äöjxfy 

7  lac.  1,  r^  xaz7j][ooyzi  iv  Träaiu  ä^af^oiQ,    '  Mi)  izXavaahe  • 

aVor.'  ^£^C   oü  puxzTjpcCezai.     8   )^äp   iäv   OTZtipjj    av- 

9. 6     dpcjTtoQy  zoüzo  xai  {^eptaei  •    *  "Vzt  6  (TTieipwp  elg 

ZYju  adpxa  kauzoo  ix  z^g  aapxbg  Depiaet  ipbopdy^ 

b  dk  aneiptou   elg  zb  izvtüfia   ix  zotj   Tzueu/iazog 

9      öepiaet  l^wijv  almvtov.     ^  Tb  dk  xaXbv  tzocouvzsq 

%T^iV* /'^   iv^a^Ä/zev    xaipfp   jap    ISiw   deplaopsv   /«y 

*  ^^^'  ixXüöpeuot.  *®  "Apa  o5u  ä)g  xaipbv  l^opevy  ipyutdp- 

peöa   zb  dya&bv  npbg  ndvzag,  pdXtaza  dk  izpoQ 

zobg  olxeioug  z^g  Trlazetog, 

-^  "Ideze  TOjXixoig  upiv  ypdppaaiv  typaipa   rj 
ipjl   X^V^*     ^^  Vaot    SiXouatv    eÖTupaarnTt^aat    iu 


Gal.  5,  24-a6;  6,  i-ia.  383 

24  Qui  autem  sunt  Christi,  camem  suam  crad- 
fixerunt  com  vitiis,  et  concupiscentiis. 

25  Si  spiritu  vivimus;  spiritu  et  ambulemus. 

26  Non  efficiamur  inanis  gloriae  cupidi,  invicem 
provocantes,  invicem  invidentes. 

CAPUT   VI. 

Jmfonäui  cum  humiiäate  proximus :   nee  aliorum   laudes  fü- 

ranäae,    Semper  bonum  operandum,  A  seductoribus  cavenAtm, 

Paulus  in  solo  Christo  crucifixo  gloriaiur,  in  quo  valet  tantum 

nova  creatura. 

1  Fratres,  et  si  praeoccupatus  fuerit  homo  in  1  Rom. 
aliquo  delicto,  vos,  qni  spiritiiales  estis,  huiusmodi  *5'  *• 
instniite  in  spiritu  lenitatis,   considerans  te  ipsum, 

ne  et  tu  tenteris. 

2  Alter  alterius  onera  portate,  et  sie  adimplebitis 
legem  Christi. 

3  Nam  si  quis  existimat  se  aliquid  esse,  cum 
nihil  sit,  ipse  se  seducit. 

4  Opus  autem  suura  probet  unusquisque,  et  sie  4  x  Cor. 
jn  semetipso  tantum  gloriam  habebit,  et  non  in  altero.  "»  ''^• 

5  Unusquisque  enim  onus  suum  portabit  6  i  Cor. 

6  Communicet  autem  is,  qui  catechizatur  verbo, 
ei,  qui  se  catechizat,  in  Omnibus  bonis. 

7  Nolite  errare :  Deus  non  irridetur.  7  lac.  1, 

8  Quae  enim  seminaverit  homo,  haec  et  metet.  ^^q^' 
Quoniam  qui  seminat  in  came  sua,  de  came  et  '9,  T* 
metet  comiptionem :   qui  autem  seminat  in  spiritu, 

de  spiritu  metet  vitam  aetemam. 

9  Bonum  autem  facientes,  non  deficiamus :  tem-      9 
pore  enim  suo  metemus  non  deficientes.  «  t^««»- 

IG  Ergo  dum  terapus  habemus,  operemur  bonum  a^  cor! 
ad  omnes,  maxime  autem  ad  domesticos  fidei.  ♦»  'ö- 

11  Videte  quaHbus  litteris  scripsi  vobis  mea  manu. 

12  Quicumque  enim  volunt  placere  in  came, 


384  Gal.  6,  I.^I8. 


(xapxi,    oÜTOt   duapcäCouatv   Ofiäq  iz^ptTi/Avtadai^ 

li6vo)f  Iva  TW  oTOJüpw  zoo  Xptffroo  foj  ietAxQfvrat. 

^^  Oddk  ijUp  ol  neptTepvöpevot  aÖToe  vopov  ^t/ida- 

aooinv,  dXXä  diXoomv  upäQ  TreptTiuueaäat  Iva  £v 

rif  üfxsripa  aapxi   xau/i^aiouTat.    **  'Epoe   9e   pti^ 

yivoiTO  xau^aa^at  el  pij  iu  zip  azwjptp  zou  xupiou 

ijpwv  ^hjaoü  Xpiffzou,  dt*  00  ipoi  xoepoQ  itrzaäfioy 

15  5,  6-  TOI  xdyw  zip   x6(Tp<p.    **  'Ev   fäp   Xptazip  ^f^mu 

\^jI'.  ö'^^^   neptzop-ij   zt   k<jz\v  oSze  äxpoßoaztay    dXkä 

2  Cor.  xaivij  xztatQ,    *•  Kot  Saoi  z^  xavovt  zouzip  trzot/i^- 

1%' Vh\\.  ^ouatv,  elpTjvrj  kn    adzoug  xai  Ikeoq^  xat  iTti  zoi^ 

3.  »6-   ^hpayjk  ZOO  öeou.    *'  Too  kotitoo  xotcooq  pot  fir^- 

decQ  7:ap£)fizo)'  iyw  yäp  zä  ffzlyaaza  zou  *hj<nrj 

18      iv    z^i   üwpazi  po'j   ßaazdZfo»     **  H  X^P^^    ^^^ 

^s'cte*  xupiot}  ijpwv  ^h^aoo  Xpiazou  pezä  zou  Tzvsufjtazog 

upwv,  ddeXipoL    'Jpi^v. 


Gal.  6,  13-18.  385 

hi  cogunt  vos  circumcidi,   tantuin  ut  crucis  Christi 
persecutionem  non  patiantur. 

13  Neque  enim  qui  circumciduntur,  legem  custo- 
diunt :  sed  volunt  vos  circumcidi,  ut  in  came  vestra 
glorientur. 

14  Mihi  autem  absit  gloriari,  nisi  in  cruce  Do 
mini  nostri  lesu  Christi:  per  quem  mihi  mundus 
cruciüxus  est,  et  ego  mundo. 

15  In  Christo  enim  lesu  neque  circumcisio  ali-i5  5.  6. 
quid  valet,  neque  praeputium,  sed  nova  creatura.  J^^J; 

16  Et  quicumque  hanc  regulara  secuti   flierint,  a'cor! 
pax  super  illos,  et  misericordia,  et  super  Israel  Dei.  J'  ^^: 

17  De  cetero  nemo  mihi  molestus  sit :  ego  enim  3^  x6.** 
Stigmata  Domini  lesu  in  corpore  meo  porto. 

18  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi,  cum  spiritu     18 
vestro,  fratres.    Amen.  Phiicm. 

'  «5  etc. 


Novum  Teftamentam,  ed.  Bnuidtc^ 


HAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

E$E2I0Y2  EIII2T0AH. 

CAPUT  I. 

Btnefida  Da  in  electos  eeUbrai,  Precatur  nt  ptrotmant  od 
mUlligendam  miram  per  Christum  sahäem  ipsiusque  CkrisH 
maiistatem,  gm  ctmstiiutus  est  caput  st^er  cmnem  EccUsiatm^ 

\  8.  Cd.        *  IlaüXoQy  änöarokoQ  ^hjaoo  Xptoroij  8ia  SeXr^- 

'*'"*• /iarog   &£oiJ,   to7q   äytoiq   roiq   oStnv   h   ^E^itrqj 

xai  TttöToiQ  h  Xpi<rc<p  Itjooo.     ^  XdptQ  Ofziu  xa\ 

elpijVTj  dnb  ^too  Ttarpbq  ijfzcop  xa}  xupiou  ^bjao\> 

XptOTOÜ. 

8  a  Cor.        ^  EdXoYTjrhq  b   ^ebg   xai   narijp   roo   xopio*j 

x^PeVr.  ^t^^^  'Itjaoü  Xptcrdijy  b  ed}.OY^(TaQ  i^päg  iv  Tzdar- 

»» 3-    edXoj'iif  Tüueüpartxjj  iv  to7q  inoopavloiQ  h  Xpiortv^ 

4  Coi.  ^  Ka&wQ  i$eU$aTO  ^/iäg  iu  adrip  izpb  xaToßoXr^i 

*'  "•  x6apoü^  thai  ijpaQ  &Yioüq  xai  dpwpooQ  xartvio-srcov 

aÖTotJ  iu  dyäTT^y    ^  IIpooplaaQ  ijpäq  eIq  uloSemuv 

dtä  ^bqaou  XptaTOu  elg  adrSu,  xarä  ri^v  edSoxla> 

Toü  ^eir/paroQ  adrou,    •  Elg  enaiifov   86^rjQ    ri^^ 

^apiTOQ     aÖTOü ,     7jQ     i^/apircDatv    f/pdQ     iv     top 

7  Coi.  ^faTOjpivq),    ^  'Eu  (p  ijropeu  rijv  dnokurptomv  diä 

*•  '♦•   TOÜ  (äpawq  adroo,   rijv  ätp^atv  tIov  itapaTtTtapLOr 

rmvy  xarä  Tb  TtXouToq  t^q  jrdpiroQ  adroü,  ^  T{q  e;r- 

eplaaeuaev  elq  i^päg  iv  izuotj  aofitjL  xai  ippov^att. 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI   APOSTOLI 

AD  EPHESIOS. 

CAPUT  I. 

Beneficia  Da  in  ikctos  ceUbraL  Precatur  ut  perveniant  ad 
intelligendatn  miram  per  Christum  salutem  ipsiusque  Christi 
maiestatemf  qui  constitutus  est  caput  super  omnem  EccUsiam» 

1  Paulus,  Apostolus  lesu  Christi  per  voluntatem  i  s.  Coi. 
Dei,  Omnibus  sanctis,  qui  sunt  Ephesi,  et  fidelibus  '»  *  "■ 
in  Christo  lesu. 

2  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et 
Domino  lesu  Christo. 

S  Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  lesu  8  2  Cor. 
Christi,    qui   benedixit  nos   in   omni  benedictione  ^'j,3j-^ 
spirituali  in  caelestibus  in  Christo,  x,  3/' 

4  Sicut  elegit  nos  in  ipso  ante  mundi  constitu-  4  Coi. 
tionem,  ut  essemus  sancti  et  immaculati  in  con-  '•  ""• 
spectu  eius  in  charitate. 

5  Qui  praedestinavit  nos  in  adoptionem  filiorum 
per  lesum  Christum  in  ipsum:  secundum  proposi- 
tum  voluntatis  suae, 

6  In  laudem  gloriae  gratiae  suae,  in  qua  grati- 
ficavit  nos  in  dilecto  Filio  suo. 

7  In  quo  habemus  redemptionem  per  sanguinem  7  Coi. 
eius,  remissionem  peccatorum  secundum  divitias  *»  »4' 
gratiae  eius, 

8  Quae  superabundavit  in  nobis  in  omni  sapientia, 
et  prudentia: 


388  EPH.  X,  9-ai. 

•  3.  3.  *  rvcDoiaac   hiiu    rb    au^mnptou   toü   ^eiriuaToc 
'     aoroOy  xaza  ttjv  euooxtav  wjtoo^  ^v  Trpoeüero  ev 

10  Gfti.  adrqi    *•  EIq  olxovofitau  roü  irhjpdfiazoQ  roiy  xat- 

J'Ji^^^jOttiv,  dvaxe<paXai(üüae&at  zä  Tiduza  iu  zip  Xptazwj 
zä  kv  to7q  oöpavdtQ  xai  zä  in\  z^q  'pjq^  iv  auzw^ 

11 3,  IX.  **  'Eu  <p  xat  ixhjpmt^rjpev  7:poopia^i\fzeQ  xara 
7rpü{featu  rou  zä  ndvza  iveproovzoQ  xazä  njv 
ßoüki)v  zou  {^eXijpazoQ  adzou,  ^^Elg  zb  ehai  f^pci^ 
sIq  enaivov   S6$inQ  adroijy   zoug  TrpoTjXmxdzoQ  iv 

13  4. 3o.ra;  Xptaztp*   *'  Ev  ^  xat  o/ieTg,  äxoiaavztQ  rdv 

x'aactc.  ^^^r^»'  ^C  dXyj&elag^  zb  edayyiXtou  z^g  atozjjptag 
öpcjVf  iv  w  xdi  Tüiazeuaavzeg  ia^payla^i^Te  t^ 
Ttveopazi  zr^g  knayytkiag  zw  &fl(p^  **  Vg  iazvj 
flppaßiov  z^g  xXyjpouopiag  ijpwif^  elg  dnoXözpOHfiy 
z^g  TrepinoiijaecDg^   elg  iTratuov  z^g  d6$7jg  adrou, 

15  Coi.        IS  Jiä  zoüzo  xdycjy   uxoöaag  ttjv  xa#'    bpäg 

*'  '     mffziv  h  zip  xupifp  lijaoH   xdi   ziju   dydTOjv    njv 

16     tlg  Ttdvzag  zoug  äyloug^    ^*  Od  Trauopai  edroLpcirztov 

x.ajiom.  w?re/>    upwvj   pueiau   o/iü)u   notouptvog   iTtl    zwv 

*'  9«'  Tzpoaeu/wv  pou^    *^  *7va  h  9ebg  zou  xoplou  Ijpoav 

^lyjaou   XptffzoUf   6   nazi/p   z^g  dS^g^   8i(nj   bplv 

nueupa   eoftag   xdi    dnoxaXu^ewg   iv    impfwatz 

18  xPetr.  ae/roS ,     *^  IleipoDZtaphoog   zobg   d^&aXpobg    z^c 
Colx^aj.xapdiag   upwv,   elg  zb  eldivat   bpäg  zig  iimv  i^ 

iXiiig  z^g  xXr^aewg  adzoUy   xat  zig  b  nXouzog  z^g   1 

19  3.  7  S6$7]g  z^g  xXrjpovopiag  adzou  iv  zo7g  äyiotQy  *•  hat   ' 

zi  zb  üitepßdXXov  piye^og  z^g  dt}vdpeo}g  adzdo  ' 
elg  ijpäg  zobg   mazeuovzag   xazä   zijv   iuipjrtav 

to  9,  6.  ZOU  xpdzoug  z^g   Itr^uog  adzoUy    ^  m  ivijppjaev  , 

h    zip    Xpiazip    ijeipag    adzbv    ix    pexpibv    xau  1 

xa&iffag  iv  8e$ta  adzou  iu  zoig  inoupaulotg^  1 

21  Coi.  ^*  'TnepdvcD  ndarjg  dp^jg   xa)  i$oumag  xdi  dui^d- 


a,  10. 


20  Pi.  X09,  t. 
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9  Ut  notum  faceret  nobis  sacramentum  volun-  9  3,  3 
tatis  suae,  secundum  beneplacitum  eius,  quod  pro-^**^"*''^* 
posuit  in  eo, 

10  In  dispensatione  plenitudinis  temporum,  in- 10  Gai. 
staurare  omnia  in  Christo,  quae  in  caelis,  et  quae^'J^^]; 
in  terra  sunt,  in  ipso: 

11  In  quo  etiam  et  nos  sorte  vocati  sumus  prae-il  3,  ix 
destinati  secundum  propositum  eius,   qui  operatur 
omnia  secundum  consilium  voluntatis  suae: 

12  Ut  simus  in  laudem  gloriae  eius  nos,  qui 
ante  speravimus  in  Christo: 

13  In  quo  et  vos,  cum  audissetis  verbum  veri-134, 30- 
tatis,  (Evangelium  salutis  vestrae)  in  quo  et  credentes  /g,  cJ;.. 
signati  estis  Spiritu  promissionis  Sancto, 

14  Qui  est  pignus  hereditatis  nostrae,  in  redemp- 
tionem  acquisitionis,  in  laudem  gloriae  ipsius. 

15  Propterea  et   ego  audiens  fidem   vestram,  I6  Coi. 
quae  est  in  Domino  lesu,  et  dilectionem  in  omnes    ^'  ^' 
sanctos, 

16  Non  cesso  gratiasagens  provobis,  memoriam     16 
vestri  faciens  in  orationibus  meis:  i,Zr^. 

17  Ut  Deus,  Domini  nostri  lesu  Christi  pater  x,  9«- 
gloriae,  det  vobis  spiritum  sapientiae  et  revelationis, 

in  agnitione  eius: 

18  lUuminatos  oculos  cordis  vestri,  ut  sciatisiSzPetr. 
quae  sit  spes  vocationis  eius,  et  quae  divitiae  gloriae qou% 
hereditatis  eius  in  sanctis, 

19  Et  quae  sit  supereminens  magnitudo  virtutisio  3,  7. 
eius  in  nos,  qui  credimus  secimdum  operationem 
potentiae  virtutis  eius, 

20  Quam  operatus  est  in  Christo,  suscitans  illum  20  3,  6. 
a  mortuis,  et  constituens  ad  dexteram  suam  in  cae- 
lestibus: 

21  Supra  omnem  principatum  et  potestatem,  et  21  Coi. 


20  Pa.  X09,  X. 


390  EPH.  I,  33.33;  2.  1-9. 

jiecoQ   xat   xoptÖTTjTOQ  xai   TüauThg  dvSfiarog    dvo- 

/la^ojuivoo   od  fiAvov   Iv   zip  alwvi   rouTfpy    diXä 

22iCor.  ;fal  iv  TW  fiiXXovTc'    *^  Koi  7rd]^Ta  ÖTüira^ev 

Hetry«,  ÖTri    TOUQ    TtSdaQ    aÖTOO,    xot   advov    ideoxsv 

®-     xe^aXijv   örrkp  Trdvra  r^  ixxXrjfflay  ^^  TfrtQ  iariv 

1,  x8.  rb  awpa   adrou,    zb   7:Xr]p(opa   zoo   zä  ndvza  ii/ 

nämv  TrXijpoüpivoü. 

CAPUT  II. 

Christus  ptccatorum   salus.     Ipsi  Genüles  ad  pacem    CAfvti 
vocati, 

1  Coi.         *   Kai  bpäq  Svzaq  vexpobq  zoiq  napaimo/jtainv 

2  Coi    '^^  ^^^^  äpapziatq  dpcov^  ^  !£y  aiq  nozh  TttpizTzarr^- 
3,  7  6-  aaxB  xazä   zbv   ahova   zou   xSapou  zoözou,    xazä 

zbv  äp/ouza  z^q  i^ooataq  zou  dipoq,  zoü  jri/ev- 
pazoq  zou  vuv  ivEpyouvzoq  iv  zoiq  ololq  z^q 
(iTTSißecaq,  ^  ^Eu  otq  xdi  ijpetq  ndvzeq  dvearpa- 
fTipiv  Ttoze  iu  za7q  intdoplaiq  z^q  aapxbq  ijjiatu^ 
TTOtoüvzeq  zä  SeX^paza  zijq  aapxbq  xdi  zwv  Sta- 
vota>Vj  xai  ^peif  zixva  (poüBt  äpy^q  thq  xae  ol 
XotTtoi'  *  (0  de  deSq,  Tzkoimoq  &v  iv  iXiet,  dia 
5  Coi.  ZTjv  TtoXXijv  dydnTjv  aözou  9jv  ijydiv^öEV  ijpäqy  ^  Kot 
*'  *^"  Hvzaq  fipdq  vsxpobq  zoiq  itapaTzzibpaaiv  auve^oM- 
TtotTjütv  z^  Xptazip,  (^dptzi  iaze  aeacoapivoi) 
6  T,  20.  ß  Ka\  (Tüui^jetpeu  xdi  mjvexddtaev  iv  zotq  ir- 
o'jpaviotq  h  Xptaz(p  ^fi^aou,  ^  *'ha  Ivdu^zat  iu 
zoiq  alüXTiv  zoiq  iTrep^opivotq  zb  uTrepßdXXou 
nXoüzoq  zrjq  ydptzoq  adzoti  iv  j^prjozozrjzt  if 
ffpäq  iv  Xpiazcp  ^hjaou.  *  Ttj  yäp  ydptzi  iazs 
aeaü)apivot  diä  maz£a)qy  xdi  zouzo  odx  i$  uptav 
9eoü   zb   Satpovy    •   Odx  If  IpycDV ,    ha  p^    ztq 

22  Pi.  8.  8. 
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virtutem,  et  dominationem ,  et  omne  nomen,  quod 
nominatur  non  solum  in  hoc  saeculo,  sed  etiam 
in  futuro. 

22  Et  omniasubiecit  sub  pedibus  eius:  et  ipsumaaiCor. 
dedit  Caput  supra  omnem  Ecclesiam,  nlht^ 

23  Quae  est  corpus  ipsius,   et  plenitudo  eius,      s. 
qui  omnia  in  omnibus  adimpletur.  >3  Coi. 

CAPUT  IL 

Christus  peecatortim  sahts,     Ipd   GeniUes  ad  pacem  Christi 
vocati, 

1  Et  vos,  cum  essetis  mortui  delictis,  et  peccatis  1  Coi. 
vestris,  '»  *3. 

2  In  quibus  aliquando  ambulastis  secundum  sae-  2  Coi. 
culum  mundi  huius,  secundum  principem  potestatis  3.  ?•  *• 
aeris  huius,  Spiritus,  qui  nunc  operatur  in  filios  dif- 
fidentiae, 

3  In  quibus  et  nos  omnes  aliquando  conversati 
sumus  in  desideriis  camis  nostrae,  facientes  volun- 
tatem  camis,  et  cogitationum,  et  eraraus  natura  filii 
irae,  sicut  et  ceteri: 

4  Deus  autem,  qui  dives  est  in  misericordia, 
propter  nimiam  charitatem  suam,   qua  dilexit  nos, 

5  Et  cum  essemus  mortui  peccatis,  convivificavit  5  Coi. 
nos  in  Christo,  (cuius  gratia  estis  salvati)  '»  *3- 

6  Et  conresuscitavit,  et  consedere  fecit  in  cae-  6  x,  »o. 
lestibus  in  Christo  lesu: 

7  Ut  ostenderet  in  saeculis  supervenientibus 
abundantes  divitias  gratiae  suae,  in  bonitate  super 
nos  in  Christo  lesu. 

8  Gratia  enim  estis  salvati  per  fidem,  et  hoc 
non  ex  vobis:  Dei  enim  donum  est, 

9  Non  ex  operibus,  ut  ne  quis  glorietur. 

as  Ps.  s.  8 


392  EpH.    2,    IO-23. 


10  Coi.  xaü)[ija7jrau  *^  Aärou  ydp  iauBv  nolrjfia^  xriir- 
'•  "'  MvTtQ  iv  Xpt<n(p  ^hjaoü  im  ipyotq  dya&dtQ^  otq 

TtpoTiToifiaaev  6  &ebQ  tva  h  aözotq  nepinarijawfiev. 

11  Rom.  U    Ath    /JLPTJfiOVeUSTS    Su    TTOTB     uptlQ    TU    iduT^ 

''  '  ■  iw  aapxiy  ol  keyopevot  dxpoßoaTia  önb  t^q  Xeyo- 
URom.pivTjQ  TreptTop^g  iv  aapxl  ^etpoTTot^Too*    ^*  t?re 

Hebrtix,  ^^  ^^  XUip^  ixStVip   ][<op\Q  XptOTOOy    dTnjXXoTptW 

*3-  pipot  T^Q  noXiTeiag  rotj  ^hpa^k  xai  $ivot  twv 
8ia97jxü>v  T^Q  k7:a'ffektaq^  iXnida  pi/  e^ovreq  xäi 
ä&eot  iv  zip  xoaptp.  ^^  Nuyt  St  iv  Xptarw  *hj<rou 
upeig  of  noze  ovzeg  paxpäv  iyeyf^t^rjze  ijjuQ  iv 
Zip  alpazi  ZOO  Xptazou.  **  Adzdg  ydp  iartv  ij 
elpijvrj  ijpwv,  b  Tzotrjaag  zd  dpfuzepa  Sv  xau  ro 
pe(rözot)(ov  zou  (ppaypou   XiaaQy   z^v   i^9pav   iu 

15  coi.  r^  aapxi  adzotj*  *^  Top  vopov  zatv  ivzokSiv  iv 
Soypaaiv  xazapyfjaaQy  ha  zouq  Suo  xziarj  iv  kauzw 
elg  iva  xaivbv  äuf^ptoTrov^  rtomv  elp^ur^v^  *•  Kac 
dnoxazaXXdcj]  zobg  dptpozipoog  iv  iv\  owpaTi  v^ 
Se^  Siä  ZOO  azaopody  drroxzelvag  z)jv  ijfäpav  iv 
adz(f),  ^'^ Kai  ildfov  edrjyyeilaazo  tlpijvinv  opiv 

18  3,  xa.  roTg  paxpäv  xa).  zolg  iyjrfjg'  ^^Vzidt  adzou 

^°"^^''' i^opev  zi^v  Trpoaaywpjv  ot  dp<p6zBpoi  iv  kv\  Tzvei- 
pazi  npbg  zbv  nazipa.  **  ^Apa  obv  odxizt  iaze 
$ivot  xat  ndpoixoiy  dkkä  iazl  aovnoXtzat  zwv  dyiwv 
xa),  olxeioi  zou  öeoS,  ^^  ^E7:otxodop7jHvztg  iizi 
zip  &£peke(p  zwv  dnoazSXwv  xdi  TtpowTjzwv,  ovtoq 

21 4.  x6.  dxpoymvtatoü  adrou  Xpttrzoü  ^Itjaoüy  '^*  ^Ev  ^  Ttäaa 
3,  x*6."  olxodopij  oüvappoXoyoupivrj  aS^et  elg  uabv  äjxov 

22xPetr.iy  xuplipy  **  £v  <p  xoLi  upEig  oovotxodoptiaf^t  eIq 
"'  ^'    xazoiXTjzfjpiov  ZOO  äeou  iv  Ttveupazt, 

IS  Ts.  S7>  X9-        17  U.  57,  19.        M  Ii.  »8,  x6. 


16  Coi. 
X,  ao.  92. 
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10  Ipsius  enim  sumus  factura,  creati  in  Christo  lo  Coi. 
lesu  in  operibus  bonis,   quae  praeparavit  Deus  ut  '»  '** 
in  Ulis  ambulemus. 

11  Propter  quod  memores  estote,  quod  aliquando  ii  Rom. 
vos  Gentes  in  carne,   qui  dicimini  praeputium  ab  *'  '^* 
ea,  quae  dicitur  circumcisio  in  carne,  manu  facta: 

12  Quia  eratis  iUo   in  tempore   sine   Christo,  la  Rom. 
alienati  a  conversatione  Israel,   et  hospites  testa- jj^r*;,, 
mentorum,  promissionis  spem  non  habentes,  et  sine     13. 
Deo  in  hoc  mundo. 

13  Nuncautem  in  Christo  lesu  vos,  qui  aliquando 
eratis  longe,   facti  estis  prope  in  sanguine  Christi. 

14  Ipse  enim  est  pax  nostra,  qui  fecit  utraque 
unum,  et  medium  parietem  maceriae  solvens,  in- 
imicitias  in  carne  sua: 

15  Legem  mandatorum  decretis  evacuans,   ut  15  Coi. 
duos  condat  in  semetipso  in  unum  novum  hominem,  **  '^ 
faciens  pacem, 

16  Et  reconciliet  ambos  in  uno  corpore,  Deo  I6  Coi. 
per  crucem,  interficiens  inimicitias  in  semetipso.      ».ao"- 

17  Et  veniens  evangelizavit  pacem  vobis,  qui 
longe  fuistis,  et  pacem  iis,  qui  prope: 

18  Quoniam  per  ipsum  habemus  accessum  ambois  3,  xa. 
in  uno  Spiritu  ad  Patrem.  Rom^.a. 

19  Ergo  iam  non  estis  hospites,  et  advenae: 
sed  estis  cives  sanctorum,  et  domestici  Dei: 

20  Superaedificati  super  fundamentum  Aposto- 
lorum,  et  Prophetarum,  ipso  summo  angulari  lapide 
Christo  lesu: 

21  In   quo  omnis  aedificatio  constructa  crescit  91 4,  x6. 
in  templum  sanctum  in  Domino,  \^l\ 

22  In  quo  et  vos  coaediücamini  in  habitaculum  2a  xp«^. 
Dei  in  Spiritu.  «» s- 


18  !■.  57.  XQ.         17  Is.  57.   19-         20  Is.  a8,  z6. 
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CAPUT   IIL 

Mysterium  de  salute   Gentium,     Paulus   Gentium  Ap^stohts^ 

li  quorum  in  animis  Christus  haHtat,  ad  pienum  compreken- 

dere  possunt  divina  mysteria. 

1 4,  I.        *   To&Too  X^^^   ^T^   IlavXoQ  6  dia/itoq    roh 

3  X,  9.  ^xoüaare   rijv  olxovojaiav   ttjq  ^^ptro^  rotß    öeou 

^^Co"  ^^  ioi^eiarjQ  fxoi  elq  opaQ,    ^  Vrt  xatä  ättoxdXoffny 

4,3jiLom.  ip^wpca^T]  pot  zb  puarfjpioVj    xa9wQ   irpoiypafpa 

B^'coi    ^^   ü^iyiOy    *    npoQ   8    dovatrSe   dvaj'tuwirxoifTe: 

X,  26.     vortrat     TTjV     (TüVtatV     pOU     iv     T(p     pUOTTjp'np      TO\i 

a,  7  M.  Xpiaroü^  ^  10  kripaiQ  j-eveaiQ  odx  ij-vcopiaänj  roci 
(Eph.  3  fjiQjg  ^^^f  äv9pw7tiov  wQ  v3v  dnexoM^^Tf  toIq 
Toai.  &f^oi(;  dTtoffvSXotg  adrou  xdi  npo^r/raiQ  ip  tüusu' 
3,  «8  8.  ^ß„  ^  6  £j)^at  rä  MvTj  aovxXrjpovSpa  xae  a6>- 
'coi.  T  ^^/^^  '^^  (TüupiTojro^  T^Q  inafyeXlaQ  h  Xpiarw 
«3.  as-  ^h^aou  dta  rou  BdaffeXloo,  ^  Ob  ifev^dyjv  dtdxovo:; 
\l,  ^7.*  'öt^«  rijv  dcDptau  rijq  ^^ptroQ  rou  deoS  r^^ 
^om.1,5- SodeloTfjQ  pot   xazä   TYjv  ivipyttav   r^q  dova/iBo^q 

aV«.''  adrou.  *  'Epo}  T(Jj  iXa/iffToriptp  ndvTiov  äyitov 
Rom.ii.|jj^j^  ^  XdpiQ  auTTj,  h  to7q  I9veatv  edarrsXt- 
9  X.  x8.  aaadat  rb  dvE^t^viaarov  nXooroq  rou  Xptaroo^  •  Kax 
tol'«^^^'^^^  jravrac»  ^<C  ^  olxovopia  rou  puoTTjpiou 
Coi.x,x6.ro5  diroxexpuppivoü  dszb  rwv  alwywv  iv  v^  Öe^ 
^^^•"'  r^  rä  ndvva  xriaavrty  *®  Vva  pftoptffdfj  uuu  racg 
11  i,it.dpxo!tQ  xae  ralg  i^oualaiQ  iv  roig  inoupaviotg  3ed 
^j^T'  ^C  ixxXrjalaq  ij  izoXonoixtXoq  üotpia  too  &eoo, 
la  3,  x8. 1^  Karä  TCpdäeaiv  roiv  aliüvwv  9jv  iiroly^asp  iu 
f;^,'t\[T^  Xptarqi  ^Irjaou  zip  xupltp  i/pwv,  ^^  'Elf  4p  i/o- 
X  Pctr.  ^gy  ^y  nappjjalav  xdi  r»v  Trpoaa^wpjv  iv  ittnoi- 
13  Gai.  ^Tj^^i  9iä  T^Q  nltnewQ  aurou. 

6,  9.  13  ^th  ahoupat  pij  ivxaxetv  iu  Ta7Q  SXl^eaiv 

ao,  ^t«0  M^^  ^^^P  upwp,  ^TiQ  iffTt]^  d6$a  bpwv.    '*  TOUTOO 
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CAPUT  III. 

Mysterium  de  sahäe    Gentium.     Paulus   Gentium  Apostolus, 

li  Quorum  in  amnus  Christus  fushitat,  ad  plenum  Cinnprefun- 

dere  possunt  divina  mysteria, 

1  Huius  rei  gratia,  ego  Paulus  vinctus  Christi  1 4,  i. 
lesu,  pro  vobis  Gentibus, 

2  Si  tarnen  audistis  dispensationem  gratiae  Dei, 

quae  data  est  mihi  in  vobis:  Gai!l,?i. 

3  Quoniam  secundum  revektionem  notum  mihi  4  Coi. 
factum  est  sacramentum,  sicut  supra  scripsi  in  brevi :  ^;^^"** 

4  Prout  potestis  legentes  intelligere  prudentiam  5  'c^J' 
meam  in  mysterio  Christi :  x,  26.' 

5  Quod  aliis  generationibus  non  est  agnitum  a,^«. 
ülüs  hominum ,  sicuti  nunc  revelatum  est  sanctis  (Eph.  a, 
Apostolis  eins,  et  Prophetis  in  Spiritu,  TgT^ 

6  Gentes  esse  coheredes,  et  concorporales,  et  3, 38  s. 
comparticipes  promissionis  eius  in  Christo  lesu  per?  x,  19. 
Evangelium:  ^®*-  '» 

7  Cuius  factus  sum  minister  secundum  donum  g*^,' ^^j 
gratiae  Dei,  quae  data  est  mihi  secundum  operatio-  zs.  9 «. 
nem  virtutis  eius.  'c3l*'J^' 

8  Mihi  omnium  sanctorum  minimo  data  est  a/s. ' 
gratia  haec:  In  Gentibus  evangelizare  investigabiles  *^°"-"' 
divitias  Christi,  9  ,^  ,8 

9  Et  illuminare  omnes,  quae  sit  dispensatio  sacra-  Coi.t.ae! 
menti  absconditi  a  saeculis  in  Deo,  qui  omnia  creavit:  Jjj^'j  "»• 

10  Ut  innotescat  principatibus,  et  potestatibus  inRom.'xi* 
caelestibus  per  Ecclesiam,  multiformis  sapientia  Dei,     33. 

11  Secundum  praefinitionem  saeculorum,  quam^^J^im' 
fecit  in  Christo  lesu  Domino  nostro :  i,  9.  * 

12  In  quo  habemus  üduciam,  et  accessum  ini*«, ««. 
confidentia  per  fidem  eius.  f°8!  x|! 

IS  Propter  quod  peto  ne  deficiatis  in  tribu-  3,  xs.' 
lationibus  meis  pro  vobis :   quae  est  gloria  vestra.  13  Gai. 

14  Huius  rei  gratia  flecto  genua  mea  ad  Patrem  .f*^ 
Domini  nostri  lesu  Christi,  ao,  360 

13* 


83. 
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/a^iv  xdfinrw  rä  yöuard  fiou   Trpbg  rbv   naripa 
ZOO  xopioü  ijfiihv  hjaoü  Xpiaroo^    **  !Ef  oh  nätra 

a  oJr.  o(p  upiv  xara  rö  ttAoutoq  ztjq  oo&jq  aurou  oovap,et 

^'  '^-   xparattüä^vat   diä   zoo   nveöpazog  adzoo  elg  ro> 

».  x4,  i(Tü)  äv^pwnovy  *^  KazoixTJaax  zbv  Xpitnhv  dtä,  zrfi 

^'     mtrrewQ  Iv  zcuq  xapdiacQ  dtxwv^  ev  dj-uTqg  ippt^c^ 

pivoi  xa\  ze9epeXtü}pivoij  *^  Vva  l^tayutnjZB  xara- 

Xaßiträai  auv  näaiv  zoiq  äjrloiQ  zt  w  TtXdzoQ  arcu 

19  X,  aa.^^^fog    xai    o^OQ   xdi  ßditoQf    ^^  Fviovai    ze    rjv 

bitepßdkkouaau  z^q  yuwaewq  dydiürjv  zoo  Xptazoüj 

ha  TcXTjpwä^ze   elg   näy   zd   TtX-^papa  zou  itEou, 

20  s.  ^Ö    Tip   dk    dovapiv(p    uTtkp    Jtdvza   7C0€^4Tat 

^lf'^f*Ö7repexnept<T(T0tj  S)v   alzo6ps9a   f)  vooüpev,   xaza 

zi/v  düvaptv  zijv  ivepjvupiuTj)^  ew  ^/ti?v,    **  Adzw 

ij  d6$a  iv  zjj  ixxXrjot^  xdi  iv  XpttrzKp  ^l^aou  el^ 

ndaag  zag  ysveaQ  zou  altovoQ  rÄv  alwvwv*    ifir^y. 


CAPUT  IV. 

Uniias  servanda  fidei  in  varUtate  munerum  graüae.    Eccltsia 

corpus  Christi.    Nävus  homo  inducndus  tniegris  nwribus 

conspicuus, 

1  3,  I.  *  IlapaxaXm  oiv  bpäq  iya»  b  diapioq  iv  xo- 
fcir'.*7|/>«V'  ^f'ö'C  TteptTtaz^aat  z^q  xX-f/ffstüg  ^g  ixXMijzB^ 
ao.  Phil.  2  ^e^ä  ndoTjg  zaneD^o^poaiuyjg  xdi  TtpauzTjzog, 
^Q^l'^pezä  paxpoffüplag,  äu£/6pevot  dXXr/Xwv  iv  dydTO^, 

X3  BS.  d  2l7:ou8d^ovzeg  zrjpe7u  zijv  hözrjza  zou  Ttveipazag 
^af  x°'  ^^  ^^  aüvdiap<p  zr^g  elpi^i^Tjg.  *  °£V  awpa  xai  £v 
h  tCoT.Ttveupaj  xabiog  xdi  ixXij^ifjzt  iv  ptgL  iXxidt  zr^g 
xSi  s».  ^Xrjaewg  bpibv  ^  Elg  xiiptog,  pia  niaztg^  Sv  ßd- 
I  Tim.  'ji'ctapa'  *  Elg  9ebg  xdi  nazijp  ndvzwv,  b  im  ndv- 


6  Mal.  3,  xo. 
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15  Ex  quo  omnis  paternitas  in  caelis,  et  in  terra 
nominatur, 

16  Ut  det  vobis  secundum  dividas  gloriae  suae,  I6  2,  7. 
virtute  corroborari  per  Spiritum  eius  in  interiorem  ^jj^'^;''- 
hominem,  4>  '6! 

17  Christum  habitare  per  fidem  in  cordibus  17 10.14, 
vestris:  in  charitate  radicati,  et  fundati,  '3- 

18  Ut  possitis  comprehendere  cum  omnibus 
sanctis,  quae  sit  latitudo,  et  longitudo,  et  sublimi- 
tas,  et  profundum: 

19  Scire  etiam  supereminentem  scientiae  chari-Wx,  »3. 
tatem  Christi,  ut  impleamini  in  omnem  plenitudi- 
nem  Dei. 

20  £i  autem,    qui   potens   est   omnia   facere   20«. 
superabundanter   quam   petimus,    aut   intelligimus,  ^®"*^^' 
sectmdum  virtutem,  quae  operatur  in  nobis:  '^'*' 

21  Ipsi  gloria  in  Ecclesia,  et  in  Christo  lesu  in  i 
omnes  generationes  saeculi  saeculorum.    Amen.  i 

CAPUT  IV.  I 

Unitas  urvanda  fidei  in  varietaU  munerum  gratiae.    EccUsia 

corpus  Christi,    Nävus  homo  indutndus  inUgris  morilms 

conspicuus, 

1  Obsecro  itaque  vos  ego  vinctus  in  Domino,  1 3,  x. 
ut  digne  ambuletis  vocatione,  qua  vocati  estis,         ^cor"' 

2  Cum  omni  humilitate,  et  mansuetudine,  cum2o.Phn. 
patientia,  supportantes  invicem  in  charitate,  '» "'• 

3  Solliciti  servare  unitatem  Spiritus  in  vinculo^f,®);^' 
pacis.  ^  3  Rom. 

4  Unum  corpus,  et  unus  Spiritus  sicut  vocati  ".  »o- 
estis  in  una  spe  vocationis  vestrae. 

5  Unus  Dominus,  una  fides,  unum  baptisma.     6  x  Cor. 

6  Unus  Deus  et  Pater  omnium,  qui  est  super  ,J;  5 ;. 
omnes,  et  per  omnia,  et  in  omnibus  nobis.  x  Tim.' 
«.  5. 

6  Mal.  a,  zo. 
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7  Rom.  Tü})f  xdt  diä  ndvroDV  xat  h  Ttäatv.    '  5feVi  dh  kxäirzw 

rtoi.  ^lJ^(o\f  iSnäTj  ^oiptQ   xara  rb  fxirpov   ttjq  ieapeä^ 

"cor*  '^^^  XptffTOü,    *  Jtb   Xiyer  ^Auaßäg   eig  5^oq 

10,  X3*.  jjj^paXdiTBüaev  al)[paX(0(riav,  Idoßxe  u  do- 

para   toIq  dv^ptonotq,    •   Tb  dl   ivißy}    ri 

kartv  el  pij  5n  xäi  xarißrj  Ttpwrov  elg  zä  xazco- 

repa  piprj  ttjq  ^q;    ^^    0  xaraßag,   aurog  i^rrcv 

xat  b  ävaßäq  bnepavo)  ndvzoiv  rmv  odpavwv^  ti/a 

lix  Cor.  TT Xyjpdaj]  rä  Ttdvra,    **  Kdi  aorbg  edo)X€v  To!/g 

"'  '^-  pkv  dTroazöXouQ,  touq  dk  npofrjzoQj  toüq  3k  Euafft- 

Xttrvdg,  touq  de  itotpivaq  xat  dtdatrxdiougj    ^  JIpbg 

zbi^  xazapuapbv   rwv  äyicov  elg  ipjro]^  deaxoviag^ 

elg  olxodopijv  roü  awpazog  zou  Xptazoo^   ^^  ^^ZP^ 

xazauzi^tTwpeu  ol  Ttduzsg  elg  zijv  kvdzijza  ztjQ  tzi- 

üzecog   xat    zrjg   intp^waecog   zou   ulou   to5    i^eot), 

elg  ävdpa  ziXetov,  elg  pezpov  ijXixiag  ro5  Tthjpo^ 

pazog   ZOO  Xptazod,    **  Vua  pyjxizt   &uev  vijntot^ 

xXuScüutOipsvot   xdi   7:eptf>ep6pevot   Tcavzt    dviptw 

ZTJg  8i8aaxaXlag  iv  zj^  xoßetff.  zwv  dvbpwnwv^  iu 

15  X,  aa;  TtavoopyitjL  Tüpbg  zijv  pe&odeiay  zijg  nXdvijg.  *^  \4h^- 
Cou^iz^üeoovzeg  8h  iv  dydnjj  aö^ijffwpev   elg  auvbv    za 

16  Coi.  Trdvztty  og  eazt)f  ij  xe^aXij  Xptazog,  ^*  'E$  00  Tzäv 
*'  *''  zb  ffcjpa  ffU]^appoXo^oupevov   xdi   wjvßtßaOfpevou 

8iä  ndoTjg  &<p^g  z^g  im^optjfiag  xaz*  hepfetcLu 
iv  pizpff)  kvbg  kxdazoo  piXoog  zrj]^  ao^rjmv  rotj 
aioparog  Tzoteizat  elg  olxo8opijy  iauzoS  iu  dyairrj. 

17  Rom.        17  Toozo  o5u  Xiyü)  xdi  papz6popat  iv  xupito^ 
*'  "'  pyjxizt  bpdg  Treptnazelv  xabwg  xai  zä  Wvrj  Ttept- 

nazei  iv  pazatozinzt  zou  vobg  adzatv,  **  ^EaxoztiT- 
pivot  zjj  8tavoi(/L  ovzeg,  dTtTjXXozpiwpivot  z^g  C^fc 
zou  9eoo,  8id  zijv  äyvotav  zijv  oiaav  iv  aizolg^ 
8tä  zijv  TCwpaxTiv   z^g  xap8iag  adzwv,    *'  OTztveg 

8  Ps.  67,  19. 


18  Cd. 
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7  Unicuique  autem  nostrum  data  est  gratia  se-  7  Rom. 
cundum  mensuram  donationis  Christi.  "^j^^. 

8  Propter  quod  dicit:  Ascendens  in  altum  cap-  xa,  n. 
tivam  duxit  captivitatem :  dedit  dona  hominibus.       jo^jI'. 

9  Quod  autem  ascendit,  quid  est,  nisi  quia  et 
descendit  primum  in  inferiores  partes  terrae? 

10  Qui  descendit,  ipse  est  et  qui  ascendit  super 
omnes  caelos,  ut  impleret  omnia. 

11  Et  ipse  dedit  quosdam  quidem  Apostolos,  u  x  Cor. 
quosdam  autem  Prophetas,  alios  vero  Evangelistas,  "'  *^ 
alios  autem  pastores,  et  doctores 

12  Ad  consummationem  sanctorum  in  opus 
ministerii,  in  aedificationem  corporis  Christi: 

13  Donec  occurramus  omnes  in  unitatem  fidei, 
et  agnitionis  Filii  Dei,  in  virum  perfectum,  in  men- 
suram aetatis  plenitudinis  Christi: 

14  Ut  iam  non  simus  parvuli  fluctuantes,  et 
circumferamur  omni  vento  doctrinae  in  nequitia 
hominum,  in  astutia  ad  circumventionem  erroris. 

15  Veritatem  autem  facientes  in  charitate,  cre-iBx,««; 
scamus  in  illo  per  omnia ,   qui  est  caput  Christus :  coi.x*,x*8. 

16  Ex  quo  totum  corpus  compactum,  et  con-  le  Coi. 
nexum  per  omnem  iuncturam  subministrationis,  se-  «.  *9- 
cundum  operationem   in   mensuram   uniuscuiusque 
memhri,  augmentum  corporis  facit  in  aedificationem 

sui  in  charitate. 

17  Hoc  igitur  dico,  et  testificor  in  Domino,  ut  17  Rom. 
iam  non  ambuletis ,  sicut  et  Gentes  ambulant  in  '*  *'• 
vanitate  sensus  sui, 

18  Tenebris  obscuratum  habentes  intellectum,  18  Coi. 
alienati  a  vita  Dei  per  ignorantiam,  quae  est  in  '•  '** 
Ulis,  propter  caecitatem  cordis  ipsonim, 

19  Qui  desperantes,  semetipsos  tradiderunt  im- 
pudicitiae,  in  operationem  immunditiae  omnis  in 
avaritiam. 

8  R.  67,  X9. 
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;; ;^ ;; 2 — • ; 7   I 

dmjXpjxoTeQ  kaurobq  napidmxav  rj  ä<Fshreia  ciq  \ 
epyaaiav  äxadapaiaq  ird^n^Q  h  TüXeove^ia.  *•  r/ieeQ  \ 
Sk  od)r  oüTWQ  i/id&ere  rbv  XptcroVy  **  EAft  ctdroi*  \ 
ijxoüiTare   xai   iv   aoTij)  idtdd/ßr^re   xaätog    itrrtv  1 

22  Coi.  (IXrjheta  iv   rip  ^Irjaou  •    ^  ^Ai:oiHa9ai  bfxaz  xarä  | 
^'   ■    T7JU  Ttporipau  dvacTpO(pr))^  rbv  naXawv  ävbpiOTZOd  \ 

TÖv  ^äetpopsvoi^  xarä  tolq  iniäupioQ  r^g  dnd'nj<;,  \ 

23  Rom.  28  'Avai^eoüffl^ac   3k   rq)  mftopazt   roh   voöq   bfith^^  1 

24  Coi  *^  ^^^  Iv^uaaa^ai  rhy  xatvbv  ävdpomov  rdu  xara 
3,  "    äebv   xTiü^ivra   iv   Stxatotruujj    xai   böiorrjvt   r^; 

UiPcix.  äk/j^eiaq.    **  Atb  dTüotH/ieuot  to  ^eudoq  XaXelrs 

"•  ^'    dk-^9etay    ixaaroq    perä    toJj    Tzkiftrio]^ 

auTOü,  Svt  iffplv  d)l7jXa)v  piiXTj,  ^^^OpyiZea^e 

xa\  pij  dpapravere'  b  ijXtog pi^imdoiroß  i^-r 

27  lac.  T<p  napopyiapq)  bpwxfy  ^  Mrjdk  dioort  totcov  zw 
*'  ^  dtaßdkip.  2^  (0  xkinT(t)v  pTjxirt  xXeitrirw^  fioüJiov 
3k  xomdzw  ipya^öpevog  ralq  IStatq  )[Ep<ny  tu 
dyaiiSvy  Iva  ej^tj  peraStSovat  rw  j^pEtav  ijfovn. 
^^  näq  Xoyoq  aanpbq  ix  toü  aroparoq  uptwu  ftr^ 
ixTTopeuitrßwy  dXXd  ef  rtq  dyadbq  npbq  olxoSojui^y 

so  X,  13.  T^q  XpEcaq,  ha  8(p  /rf/)«v  roiq  dxououatv,  *•  Ka\ 
pyj   XünEive  rb  nveopa  rb  aytov  toü  {feou^  iv  w 

81  Coi.  iafpayia&TjTt  elq  r/pipav  di:oXüTpioae<aq.    **  Ildaa 
3'  *•    mxpia  xai  ^opbq  xou  dpyij  xai  xpaü^  xai  ßXaa- 

82  Coi.  <pyjpia  dp97)TO}  df    öpwv  obv  itd^nj  xaxl^    ^  77- 
3,  xa«  veträe    3k    elq   dXX^Xooq    /pT/iTTol,    eSaitXaypßot^ 

j^apiZop^vot  kauToiq  xaäcoq  xai  b  ösbq  iv  Xptartp 
i^apiaaTo  up7v. 


25  Z«ch.  8,  16.        26  Ffe.  4t  5- 
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20  Vos  autem  non  ita  didicistis  Christum, 

21  Si  tarnen  illum  audistis,  et  in  ipso  edocti 
estis,  sicut  est  veritas  in  lesu: 

22  Deponere  vos  secundum   pristinam  conver-  22  Coi. 
sationem  veterem  hominem,  qui  corrumpitur  secun-    3»  ^• 
dum  desideria  erroris. 

23  Renovamini  autem  spiritu  mentis  vestrae,     23  Rom. 

24  Et  induite  noviun  hominem,   qui  secundum  24'coi 
Deum  creatus  est  in  iustitia,  et  sanctitate  veritatis.  3,  xs.' 

25  Propter  quod  deponentes  mendacium,  loqui- 25zPetr. 
mini  veritatem  unusquisque  cum  proximo  suo:  quon-   **  *• 
iam  sumus  invicem  membra. 

26  Irascimini,  et  nolite  peccare:  sol  non  occidat 
super  iracundiam  vestram. 

27  Nolite  locum  dare  diabolo:  27  lac. 

,  4, 7. 

28  Qui  fiirabatur,  iam  non  furetur:  magis  autem 
laboret,  operando  manibus  suis,  quod  bonum  est, 
ut  habeat  unde  tribuat  necessitatem  patienti. 

29  Omnis  sermo  malus  ex  ore  vestro  non  pro- 
cedat: sed  si  quis  bonus  ad  aedificationem  üdei  ut 
det  gratiam  audientibus. 

30  Et  nolite  contristare  Spiritum  Sanctum  Dei :  30  x,  13. 
in  quo  signati  estis  in  diem  redemptionis. 

31  Omnis  amaritudo,  et  ira,  et  indignatio,   et  8I  Coi. 
clamor,  et  blasphemia  tollatur  a  vobis  cum  omni    ^*  ^' 
malitia. 

32  Estote  autem  invicem  benigni,  misericordes,  82  Coi. 
donantes  invicem  sicut  et  Deus  in  Christo  donavit  ^*  "  •' 
vobis. 


25  Zach.  8,  x6.        26  Ps.  4.  5- 


403  EPH.  5,  1-14. 

CAPUT  V. 

DiUctione    Deus    imitandus   et    vitae    iniegriiati   siudendum. 

Frudus  lucis.     Prudenter  ac  pie  versandutn.     Ad  uxores  et 

marttos.     Mysterium  matrimonü. 

*  rheaäe   o5v  fitfirjToi   toH   Seou,   &q  rixva 

2  lo.  li,  d^ajnjrd  y    ^  Ka}   neptitazeire   iv   äyaTtT^^    xal^w^ 

lio,lll][xal   6    XpiarbQ   i/yärnjirev   ij/iäg    xal    TtapiSwxev 

Oai.9,20. ^aorbif   l^nhp  i^/jLwv   npotrpopäu   xai   ^uaiav 

8Coi.3,5.r^   deip  bIq  dapi/v   ed<o3iaQ.    *  Uoppeia  Se 

xa)  Ttäaa  äxa&apaia  1)  7rhove$la  pr^dk  dvapaCiadio 

iv  bplvy  xa9ä)g  npeTtet  äpoig,   ^  n  ah^^ponjc  5 

pwpokoyia  ij  edrpaTteXia,  rä  oöx  dvfjxovza^  d)ikä 

5  Gai.  5. /itf^^ov  ed/aptaria.  ^  Toüro  yäp  lirre  ytvciffxovTBg, 

"•'^®^*  Jn  näQ  TTÖpvoQ  fj  dxddaproq  ij  nXeovixzTjQ,  5  iartv 

elSwXoXdrprjQy  odx  e/et  xXinpovopiav  h  rj  ßatnXsia 

6Matth.  ro5  XpioTOü   xot  &eou.    *  hhjbztQ  bpäq  dTcardrw 

Mirc.'   '^»'öTc  Xo^otQ'  diä  raora  yap  Ip-j^txax  ^  ipfi^  tou 

13, 5.  deoü  in}  voitQ  ulouQ  t^q  dntt^eiaQ,  '  Mi]  o5v  fivEaöt 

«  Th«is!  aovpiroyoi  adrcju,    ^  Wre  ydp  nore  axöroQy   uu> 

Coi.36  ^^  V^^  ^^  xupi(p.   coQ  rix\fa  tpwTOQ  TtepiKareize' 

giThea^*  X)  yäp  xapnoQ  zou  fwzhq  iv  ndoTj  d^^aSwff'jvrj 

»r^Ji   '^''   dixatoaovTj   xai   dXrjdeia'    *^  Aoxtpd^ovzeg  n 

5,  33.'  i^nv    eudpeazov    zip    xopitp  •    **  Kai   pij   auyxot- 

10  Rom.  vöiveTre   zoIq  epyotQ   zo7q  dxdpnotQ  zoo   axozot);, 

"' "'  päXXo)f  dk  xai  iXii^jreze.     **  Tä  ydp  xpuipy^  ro^S- 

peva  bn    auzwi^  ala/pov  iaztu  xai  Xi^Eiv.    *^  Tä 

dl  Ttduza  iXey^opsva  und  zou  (pcDzhq  (paytpoozar 

Trau    yap    zh    ipavtpouptvo^t    <pa>Q   iaztv.     **  Jw 

Xiyer  ^Eyetpe   h    xa&eudwv ^    xai   dvdaza 

ix    zwv    pexpwu,    xai    inttpauaei    aot  ff 

Xpiffzög. 


2  Ex.  39,  x8  etc.         14  It.  6«,  x?  aö,  19? 
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CAPUT  V. 

DiUcHom   Dem    imitandus    et  viiae    integritaä   simUndum. 

Fructus   hicis,     Prudenter  ac  pie  versandum.     Ad  uxores  et 

maritos.     Mysterium  matrimanü, 

I  Estote  ergo  imitatores  Dei,  sicut  filii  charissimi: 

3  Et  ambiilate  in  dilectione,  sicut  et  Christus  2  lo.  13, 
dilexit  nos,  et  tradidit  seznetipsum  pro  nobis  oblatio-  Jij*^'"; 
nem,  et  hostiam  Deo  in  odorem  suavitatis.  Gai.s,ao. 

3  Fomicatio  autem»  et  omnis  immunditia,  aut  8001.3,5. 
avaritia  nee  nominetur  in  vobis,  sicut  decet  sanctos : 

4  Aut  turpitudo,  aut  stultiloquium,  aut  scurrilitas, 
quae  ad  rem  non  pertinet :  sed  magis  gratiarum  actio. 

5  Hoc  enim  scitote  intelligentes:   quod  omnisSGai.s, 
fomicator,  aut  immundus,  aut  avarus,  quod  est  ido-  "^  ^^^' 
lorum   servitus ,   non  habet   hereditatem   in   regno    *  ' 
Christi,  et  Dei. 

6  Nemo  vos  seducat  inanibus  verbis:  propter  6  Matth. 
haec  enim  venit  ira  Dei  in  filios  diffidentiae.  ^'  <• 

,    .  Marc. 

7  Nolite  ergo  effici  participes  eorum.  xa,  5. 

8  Eratis  enim  aliquando  tenebrae:  nunc  autemJ^'^J; 
lux  in  Domino.    Ut  filii  lucis  ambulate :  «» 3- 

9  Fructus  enim  lucis  est  in  omni  bonitate,  etj^j^ifc«! 
iustitia,  et  veritate :  s,  s. 

10  Probantes  quid  sit  beneplacitum  Deo:  ^  Gb\. 

II  Et  nolite  communicare  operibus  infructuosisioRom. 
tenebranim,  magis  autem  redarguite.  ".  «• 

12  Quae  enim  in  occulto  fiunt  ab  ipsis,   turpe 
est  et  dicere. 

13  Omnia  autem,  quae  arguuntur,  a  lumine  mani- 
festantur :  omne  enim,  quod  manifestatur,  lumen  est. 

14  Propter  quod  dicit:   Surge  qui  dormis,   et 
exsurge  a  mortuis,  et  illuminabit  te  Christus. 


2  Ex.  39,  x8  etc.        14  Is.  60,  z?  96,  19? 


404  EPH.  5,  15-30. 


15  Coi.        i^  BlinevE  o5u  nwg  dxptßwg  mptitartlzz^  fiij 

*•  ^'    ä)Q   äaofoi   dk}i    6)Q   ao^oi,    *®  ^ E^ayopaCö/isvot 

vjRota.zbv  xacpSi^y   ort  al  ijpipm  novripai  elatv.    "  Jtä 

xThcss.  roSro  pjj  pvea9e  äwpovBQ^  äXXä  auvthreq  zt  zb 

^*  3-    ^iXr^jaa  zou  xoploo»  *^  Kat  pi)  pe&uaxeaäe  oXvtpy 

iv   q>  iazh   dcapzia,    dkXä   TcXTjpooööe    ii/    TcuBi- 

i9s.Coi.^(xn,  ^*  AaXouvreQ  kauvolg  ipoXpoiQ  xai  upvoiQ  xat 

^*  ^  *' (fidäiQ   nvBopanxdiq  j   qSovzeq  xcu   tpdkkovzsQ   iv 

T(UQ  xapdlatQ  öpatv  z^)  xupiq),    ^  Edj^apiazouvzsQ 

ndvToze  önkp  ndvzoav  h  dvopazi  zoo  xüpiotß  ijpiwy 

'Irjffod  Xpiazoo   zq>  &s^  xdi   nazpi^    **  ITnozaif' 

ffopevot  dXX7]XotQ  iv  (p6ß€p  Xptözoii. 

22  Coi.        22    AI    yovcuxeq    zotg    Idtotq    dvdpdtnv    utto- 

/pctr.  zatraia^toaav  &q   zip  xüptq),    ^*  Vzt  dvfjp   i^rrtv 

3. '     xBfaXi]  zrJQ  yuvatxSg^   &q  xdi  6  Xpiarbq  xe^aXi^ 

^f  Cor?'  ^C  ixxXrjfftaQj  adzÖQ  awzijp  zoo  awpazog,   **  "AXXä 

"•  3    d)Q  ^   IxxXrjala   önozdaoBzai   vtp  Xpiazipy   oSzwg 

xdi  al  pjvdixeg  zo7q  Idiotq  dv8pdaiv  iv  nauzi. 

25  Coi.        2Ö  Ol  ävdptQy  dyanäze  zäq  yvvaixaq  kaozaty^ 

xpln.  xaäwQ    xdi    h   Xptavbq   iiydirrjotv    zijif    ixxXrfaia)^ 

3'  7-    xai  kaozbv  Trapedioxsv  unkp  adz^q^    **  Vva  auz^v 

fxyxdaTj  xa&apiaaq  zq*  XouTpfp  zou  ßäazoq  iv  (jffjfiazi^ 

miCox.^^Iva  napaarhoTj   adzbq  kaozw  ivdo$o]^   r^v  ^*- 

Co\'.T%.  xXrjaia)^,  pij   B^ootrav  arciXov  fj  /iurlda   »  zi  zwu 

zoto6z(üVy  dXX^  ha  5  äyta  xax  apmpoq.    **  OStwq 

xdi    ol    ävdpeq    d<petXoüatv    dyaitav    zäq    iaur^i/ 

yuvalxaq  a)q  zä  kaoz&v  awpara.    &  djrarüwv  riju 

kauTou    fovdlxa    kauzbv    dyaizqu     ^  Oddeiq    ydp 

zore  r^v  kauvoo  adpxa  iplarjüBV,  dXXä  ixrpifst 

xai  {kiXTrsi  adzijVy   xa9wq  xat  6  Xptinbq  zijv  ix- 

xXyjaiay^    ^^Vn  piXrj  iapkv  zdo  awpazoq  adzdb^ 

kx  T^Q  aapxbq  adzoo  xdi  ix  zmv   dtrriwy  adzou. 


18  Prov.  93,  31.        22  Gen.  3,  x6. 
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IS  Videte  itaque  fratres ,  quomodo  caute  am- 15  Coi. 
buletis:  non  quasi  insipientes,  ^*  '* 

z6  Sed  ut  sapientes:  redLnentes  tempus,  quon- 
iam  dies  mali  sunt. 

17  Propterea  nolite  fieri  imprudentes:  sed  in- 17  Rom. 
telligentes  quae  sit  voluntas  Dei.  i  "h^. 

18  Et  nolite  inebriari  vino,  in  quo  est  luxuria:    4, 3- 
sed  implemini  Spiritu  Sancto, 

19  Loquentes  vobismetipsis  inpsalmis,  ethymnis,W».CoU 
et  canticis  spirituaübus,  cantantes,  et  psallentes  in  ^'  *^** 
cordibus  vestris  Domino, 

20  Gratias  agentes  semper  pro  omnibus,  in 
nomine  Domini  nostri  lesu  Christi  Deo  et  Patri. 

21  Subiecti  invicem  in  timore  Christi. 

22  Mulieres  viris  suis  subditae  sint,  sicut  Do-  22  Coi. 
mino:  3,^x8. 

23  Quoniam  vir  caput  est  mulieris:  sicut  Christus    3,  »• 
Caput  est  Ecclesiae:  Ipse,  salvator  corporis  eius.     ^J^ior* 

•  24  Sed  sicut  Ecclesia  subiecta  est  Christo ,  ita  '„,  3." 
et  mulieres  viris  suis  in  omnibus. 

26  Viri  diligite  uxores  vestras,  sicut  et  Christus  26  Coi. 
dilexit  Ecclesiam,  et  seipsum  tradidit  pro  ea,  i'peu. 

26  Ut  illam  sanctificaret,  mundans  lavacro  aquae  3,  7.  * 
in  verbo  vitae, 

27  Ut  exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam,  27  2  Cor. 
non  habentem  maculam,  aut  rugam,  aut  aliquid  ^^J', '; 
huiusmodi,  sed  ut  sit  sancta  et  immaculata. 

28  Ita  et  viri  debent  diligere  uxores  suas  ut  Cor- 
pora sua.    Qui  suam  uxorem  diligit,  seipsum  diligit 

29  Nemo  enim  umquam  camem  suam  odio 
habuit:  sed  nutrit,  et  fovet  eam,  sicut  et  Christus 
Ecclesiam : 

30  Quia  membra  sumus  corporis  eius,  de  carne 
eius,  et  de  ossibus  eius. 

IS  ProT.  33,  3x.        22  Gen.  3,  x6. 


4o6  EPH.  5,  31-33;  6,  1-9. 

siMatth.^^  ^AuTt  TooTOt)  xazakelipEi  äv&pwnoQvby 
Marc.x'o,  ^«^^/>«  olözoo  xa\  vijv  fiifjTi pa^  xa\npoa- 
f'^^?^'XoXXin^i]4TtTai  itpbc  rwv  ruvalxa  adrou. 
xat  laovzai  01  ouo  eiQüapxa  ptay.  *'  To 
poarijptov  toüto  piya  iarlv,  lyw  dk  X£po  elg 
Xpiarhv  xtA  elg  zijv  Ixxhjaiav.  ^  IlXijv  xai  upeTg 
ol  xaiy  Iva  Ixaarog  rijv  kauTOO  juvaTxa  oStioq  dya- 
ndro)  &q  kaurSv  ^  Sh  yovij  ha  foßrjTat  rbu  ävdpa, 

CAPUT  VI. 

Liberis  et  pareniäms,  Servis  et  dominis.   Armahsra  Dei  comirm 
sptrituaUs  mtmicos;  militia  Christi,     Tychicus,    Votum, 

iCoi.  3.  *  Tä  vixva^  onaxoiere  rotq  yo^euaiv  opwv 
V*'  iv  xuptfp'  TüUTo  ydp  kartv  dixatov,  ^  Tipa  röv 
Matth.  rraripa  aou  xa\  rijv  prjripa^  irrtg  iffriv  iv- 
Mirc.'  ^^oXi]  TtpcoTTj  h  iTtajjsXla*  *7vö  eu  aot  j'ivTf- 
7,  «o.  ^at  xai  e<T7j  uaxpoypSvtoQ  iTüi  z^c  r^c. 
4  Coi.  ^«'  ö«  TzazepsQj  prj  napopyt^eze  za  zexva  uptovy 
3»  »»•  dXlä   ixzpiipBze   adzä  iv   TtatSeia   xai    vouSeaia 

Kupioü, 

«f^Tit!        ^    ö^    SodXot,    üTraxodeze    zo7q    xazä   üdpxa 

«'9-    xijpioig   pszä    fSßou    xai    zpnpoo  ^    iv    SlttXSztjzi 

a,  x8.'  ZTJQ  xapdcaQ   üpwv ,   (l)Q  Z(p  Xpi(TZ(p,    *  ARj    xaz* 

^7.  ^7-  ^<P^^^podouXetau    wg    ävdpcondpEaxoi ,    dXX    mg 

Phil,  a,  SouXoi  Xptozoüy  TtotoJivzeg  zö  MX-^pa  ro3  9eou  ix 

6b"co1.  ^^XV^9  ^  '^^"'  edvoiag  iouXeuovzeg^  wg  zip  xt^pitp 

3»  23  »s.  xat  odx  dväpwnoig,   *  Eldözeg  Szi  ixaazog  h  iäv 

lof^ll'.  ^otfjtrrj   dyahovy    zoozo    xophezai   Tcapä    xoploo^ 

^om.^«.  efre  SouXog  elze  iXeuäepog,    •  Kai  ol  xipioi,  zä 

ll\4,'l[aözä   TTotslze    nphg   adzoig^    dviivreg   zhv   direc- 

I  Pctr.  ' 

X,  17. 

81  Gen.  a,  34.    —    2  s.  Ex.  ao,   la.     Deut.  5,  x6.    Eccli.  3,  9. 
9  Deut,  xo,  17.    3  Par.  19,  7.    lob  34,  19.    Sap.  6,  8.    EccH.  35,  15. 
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31  Propterhocrelinquethomopatrem,  et  matrem  SiMatth. 
suam,  et  acjhaerebit  uxori  suae:  et  erunt  duo  in^^;^^^'^^ 
came  una.  7.1  Cor! 

32  Sacramentum  hoc  magnum  est,   ego  autem  ^'  *^' 
dico  in  Christo  et  in  Ecclesia. 

33  Verumtamen  et  vos  singuli,  unuBquisque 
uxorem  suam  sicut  seipsum  diligat:  uxor  autem 
timeat  virum  suum. 


CAPUT  VL 

Liöeris  et  parmiibus.   Servis  et  dominis,   Armatura  Dei  contra 
spirituales  immicos ;  miHiia  Christi,    Tychicus,    Votum, 

1  Filii  f   obedite  parentibns  vestris  in  Domino :  1  Coi.  3, 
hoc  enim  iustum  est.  •**• 

2  Honora  patrem  tuum,  et  matrem  tuam,  quod    2  & 


Matth. 
15,  4- 


est  mandatum  primimi  in  promissione: 

3  Ut  bene  sit  tibi,  et  sis  longaevus  super  terram.  Marc. 

4  Et  vos  patres  nolite  ad  iracundiam  provocare  Coi.3,90. 
filios  vestros :  sed  educate  illos  in  disciplina,  et  cor-  *  ^^• 
reptione  Domini.  ^' 

5  Servi  obedite  dominis  camalibus  cum  timore  5  Coi.  3, 
et  tremore,  in  simplicitate  cordis  vestri,  sicut  Christo :  *';  J^*- 

6  Non  ad  oculum  servientes ,  quasi  hominibus  »  ^^^* 
placentes,  sed  ut  servi  Christi,  facientes  voluntatem  (a'cor. 
Dei  ex  animo,  pwi^'i 

7  Cum  bona  voluntate  servientes,  sicut  Domino,  iV.)"' 
et  non  hominibus:  6b8.Co1. 

8  Scientes  quoniam  unusquisque  quodcimique  ^'  *^ "' 
fecerit  bonum,  hoc  recipiet  a  Domino,  sive  servus,  •  Act. 
sive  über.  ^1^% 

9  Et  vos  domini  eadem  facite  illis,  remittentes  "-^01.3, 

as;4,  X. 
2  Petr. 

81  Gen.  s,  94.    ~    2  B.  Ex.  90,   xa.    Deut.  5,  x6.    EccH.  3,  9. 
0  Deut,  xo,  tj,    a  Par.  19,  y.    lob  34,  X9.    Sap.  6,  %.    £ccli.  35,  xs. 


408  EPH.  6,  I0-20. 


ii^v,    eldoTSQ    Srt   xat   adtwv  xai  ufi&}f   6  xoptog 
ioTtv  iu  odpauotQj  xäi  npoawitoXrjfJLilfia  odx  iarof 

10  Th  kotnöv  ideXfoi  ivSuuapouaäs  iu  xupitv 

xäi    iv   Tai   xpdret    ttjq   la^üOQ  adroü,     "   ^EvSö- 

(raffäe  V^v  navonkiav  toü  deo5,  Tzpbg  rh  d6vaa9at 

üjuäg  oTTJvai   Tcpög   rag  pe&oSetag  zou  dtaßoXow 

^^  "Ort    odx    etJTcv   ijpiv    ij    Tüdhj    npög   atpa    xai 

ffdpxa^  dXkä  Tzpög  rag  dp/dg^  Tzpög  Tag  i^oomcug, 

Ttpbg   Tobg    xoapoxpdropag   rou    axozoog   toütoüj 

Trpbg  TU  Trueopartxä   z^g  Ttovripiag,   iv   zotg  iTT- 

oüpaviotg.    **  Jiä  toüto  dvaXdßere  ri^v  Ttavoitkiav 

Tou  dsoü,   ha  duvjjä^rs  dvTKnrjvai  Iu  tjJ  ^pipa 

Tjji   novrjpa   xa\    anavra  xarepyatrdpevoi   azijvai. 

14 88.  *^  ZzTJze    oüv    neptZwadpevoi    rijv    dafbv 

^^^B^'bpwv   iv   dXrjl^eitjLy    xa\    ivSuadpeuot   rbv 

&dfpaxa  T^g  dtxatoaouTjg,   ^^  Kai   ünodr^ad- 

pevot    Tobg    izödag   Iv    kzotpaaitjf,    roo    cJ- 

ay^eXioo   T7]g    tlp'^vyjg^    ^*   ^Etu    näoiv   dua- 

Xaßovzeg  zbv  Öupsbv  z^g  nitnecagy  iv  ^  dovf^aeaSt 

Tcdpza  zä  ßiXrj  zou  novripou  zd  nenupmpvja  aßiaax* 

17     *^  Kai  zijv  7üepixt<paXalav  zoIj   atozrjpioi/ 

*  ^^^' 3i$aaäs,  xdi  zijv  pd^aipav  zou  nveipazo^y 

18  Coi.  S  iazcv  f^rjpa  äeou^  **  Jtä   ndoTjg  TTpotreup^g 

^'  '     xai  deijaemg  npoetoj^optvot   iv   Ttayzi   xaip^  iv 

TTueupazc,    xdi    elg   adzb   dypuizvouvztg  iv   kootj 

Ttpoaxapzepintret    xai    de-fjati    nepi    Tcdvzwv    zwv 

198.  Coi.  äytiovy    **  Kdx  uTrep  ipoOy  ha  pot  do9jj  Xdfog  iv 

a*Th««.  dvol^et  zou  azdpazog  pou  iv  napprjaiqi^  yvmpiaai 

3.  ^-    zb  puazijpiov  zou  euayyeXtou,  ^  inlp  ou  np^aßeica 

iv  dkuaet,  ha  iv  aAzip  nappt^cidca^pat  &g  de7  pe 

XaX^oat. 


14  I«.  59.  »7;  ««I  5«        Iß  I».  5«,  7-        17  If.  59i  »7  5  49.  •• 
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minas:  scientes  quia  et  illorum,  et  vester  Domi- 
nus est  in  caelis:  et  personarum  acceptio  non  est 
apad  eum. 

10  De  cetero  fratres  confortamini  in  Domino, 
et  in  potentia  virtutis  eins. 

11  Induite  vos  armaturam  Dei,  ut  possitis  Stare 
adversus  insidias  diaboli. 

12  Quoniam  non  est  nobis  coUuctatio  adversus 
camem  et  sanguinem:  sed  adversus  principes,  et 
potestates,  adversus  mundi  rectores  tenebrarum  ha- 
rum,  contra  spiritualia  nequitiae,  in  caelestibus. 

13  Propterea  accipite  armaturam  Dei,  ut  pos- 
sitis resistere  in  die  malo,  et  in  omnibus  perfecti 
Stare. 

14  State  ergo  succincti  lumbos  vestros  in  veri-  14  ss. 

täte,  et  induti  loricam  iustitiae,  '  The». 

5.  8- 

15  Et  calceati  pedes  in  praeparatione  Evan- 

gelii  pacis: 

16  In  Omnibus  sumentes  scutum  fidei,  in  quo 
possitis  omnia  tela  nequissimi  ignea  extinguere: 

17  Et  galeam  salutis  assumite:  et  gladium  spi-     17 
ritus  (quod  est  verbum  Dei)  » i'heM. 

18  Per  omnem   orationem,   et  obsecrationem  is  Coi. 
orantes  omni  tempore  in   spiritu:   et  in  ipso  vigi-    *»  '• 
lantes  in  omni  instantia,  et  obsecratione  pro  Omni- 
bus sanctis: 

19  Et  pro  me,  ut  detur  mihi  sermo  in  apertione  19«.  Coi. 
oris  mei   ciun    fiducia,    notum    facere   mysterium  ^^j^s  •• 
Evangelii:  "3,  T^' 

20  Pro  quo  legatione  fungor  in  catena,  ita  ut 
in  ipso  audeam,  prout  oportet  me,  loqui. 


14  I«.  59f  *7;  «»I  5.        15  I«.  5»,  7-        n  I«.  59i  ^7\  49.  «• 
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aifcCoi.  ^fha  dk  xdi  b/ieiQ  elS^re  rä  xar  ifii^  ri 
*' '  *  npdaatOy  ndvra  yycopiaei  b/iiv  TujrtxÖQ  S  dYOTüfjrbQ 
ddeXfbq  xai  marbq  didxovoq  iv  xupifp,  **  TOv 
e7rs/i(pa  npbq  bpäq  elq  adrh  toüto,  ha  yv&tb  rä 
TTspl  ij/iätv  xal  napaxakiorj  vag  xapdiaq  bfjLwv. 
^^  ElpTjvT]  toIq  ddElfotQ  xai  dyaTOj  fterä 
7rl(TT£WQ  dnb  btoo  Tüazpbg  xax  xuptou  'hjffoij  Xpi- 
arou.  **  'fl  /dpcg  pezä  ndvzwv  twv  dyanwy 
TO)v  rbu  xuptov  ijfiwv  ^hjtTouv  Xptcrbv  iu  dffäap- 
aitjjL.    *Ap:^u. 
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21  Ut  autem  et  vos  sciatis  quae  circa  rae  sunt,  2ii.Coi. 
quid  agam :  omnia  vobis  nota  faciet  Tychicus,  cha-  ^'  '  •' 
rissimus  frater,  et  fidelis  minister  in  Domino: 

22  Quem  misi  ad  vos  in  hoc  ipsum,  ut  cogno- 
scatis  quae  circa  nos  sunt,  et  consoletur  corda  vestra. 

2S  Fax  fratribus,   et  charitas  cum  fide  a  Deo 
Patre,  et  Domino  lesu  Christo. 

24  Gratia  cum  Omnibus,  qui  diligunt  Dominum 
nostrum  lesum  Christum  in  incorruptione.    Amen. 


nAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

*IAIimH2I0Y2  EIII2TOAH. 

CAPUT  I. 

SaiuUm  Phiüppensium  grate  et  amanUr  curat.  Fructus  tftftcu- 

lorum   PauÜ.     Ecclesiae    causa  praistat  vivere   quam    mcri. 

Pro  Christo  paüendum. 

1 3  Cor.        *   IlaoloQ  xa\  Tcfiö&eoQ  douXot  ^fr^aoo  Xpcarou, 

Act*  *x6  ^««^«^  '^o7g  äyiotq  iv  Xptircip  ^hjooo  rocg  ouatv  iv 

12  etc.' ^liiTüTTocQ  Gov  ImaxönotQ  xai  diaxouoiQ,    *  XdpiQ 

i  ^°eTc.  ^Z'^*'  *"^  elp-fjVTj  dfcb  &eod  itavpbq  ijfxwv  xai  xupiou 

hjaou  XptOTOü, 

38.Rom.        ^  Edj^apiaTw  zip  9t(p  poo  ini  Ttdtnj  rj  fxytia 

X  Tifess.  ^1^^^   ^  ndvTOTZ  Iv  ndojj  8dj(Tei  poD  üTcip  ;rav- 

1. 9»-  Twv  öpwVy  perä  /apäg   rijv  dirjmv  notoupsvoQj 

%'u'  ^  'Eni  TTj  xoivtüvitf,  upwv   slq   zb  edayyiho)»  dno 

5  X  Cor.  7tpü)Z7)c  hßipac  ävot  TOÜ  WJV ,    •  ÜBTToSiac  aUTO 

1,9. xlo.      r«        '      „'        c     y  f^  f  i        e     '^       ¥  T   '    c*% 

X,  3.  7.  toüTOy   ort  0  ivap^upeuoQ  iv  upiv  ipirou  d}'aao> 

5  X  Cor.  IrttzeXiati  ä)[ptq  ijpipaq  Xpiaroti  ^hjtroü'    ^  Kaöwq 

3  Tim.  iartv   dixaiov   ipoi   touto   (ppoveiv  öirkp  Trdvz&f^ 

*•  ^    bp(b\fj  Stä  TÖ  l^eiv  pt  Iv  Tjj  xapditjL  bpäq^  iv  ts 

7, 3.    TOCQ  dsapotQ  poo  xdi  iv  zf^  änoXoYttjL  xai  ßtßatwaet 

zoü  eday^tkioo  (Tuvxoivwvouq  poo  ztjq  jjföyotro^  jtöV 

^^9CoT.  "^OLQ  ip^Q  Svzaq.    *  MdpzoQ  ydp  poo  i<niv  6  debg^ 

5,  u-  ^Q  imTüoäw   Ttdvzag  opäq  iv   oirXdyyvotQ   ^hjcoo 

X,  8.  *  Xptüzoo.    •  Ka\  zoozo  npoaeöjropat,  tva  ^  dyainj 


EPISTOLA 

BEATI  PAULI  APOSTOLI 

AD  PHILDPPENSES. 

CAPUT  I. 

Sahitem  Phüippensium  grate  et  amanter  curat,   Fructus  vincu- 

iorum  PauH,     EccUsiae  causa  prctestat  vivere  quam   mori. 

Pro  Christo  patiendum, 

1  Paulus,  et  Timotheus  servi  lesu  Christi,  omni- 1  a  Cor. 
bus  sanctis  in  Christo  lesu,  qui  sunt  Philippis,  cum  ^' J  *^'^- 
episcopis,  et  diaconibus.  X2  etc.' 

2  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et  2  Rom. 
Domino  lesu  Christo.  '»  ^  «*<=• 

S  Gratias  ago  Deo  meo  in  omni  memoria  vestri,8e.Rom. 

4  Semper  in  cimctis  orationibus  meis  pro  omni- ,  xhei«. 
bus  vobis,  cum  gaudio  deprecationem  faciens,  i*^^' 

5  Super  communicatione  vestra  in  Evangelio  \i%.* 
Christi  a  prima  die  usque  nunc.  B  i  Cor. 

6  Confidens  hoc  ipsum,  quia  qui  coepit  in  vobis*; ^3'^®; 
opus  bonum ,  perficiet  usque  in  diem  Christi  lesu.  c  x  Cor! 

7  Sicut  est  mihi  iustum  hoc  sentire  pro  omni-  ^x^^^ 
bus  vobis :   eo  quod  habeam  vos  in  corde ,  et  in    4, 8. ' 
vinculis  meis ,   et  in  defensione ,   et  conürmatione  7  a  Cor. 
Evangelii,  socios  gaudii  mei  omnes  vos  esse.  ''  ^* 

8  Testis  enim  mihi  est  Deus,  quomodo  cupiam  8Roin.x, 
omnes  vos  in  visceribus  lesu  Christi.  ^'5!?' 

9  Et  hoc  oro  ut  charitas  vestra  magis  ac  magis  9  Eph. 
abundet  in  scientia,  et  in  omni  sensu:  *<  ^- 


4X4  Phil,  i,  lo-aa. 


b/iwv  ETI  fiäV.ov   xdl  fiäkXov   Tteptaaeurj   iv   Itzi- 

19,' a!  d/JLaq  rä  8ia<pipovzay  ha  Jjze  elktxpcvelg  xae 
^^^^^\^' äizpoaxonoi  t\q  ijpipav  Xpiaroijy  "  IleTrXTipwfiivoi 
iiEph.3,  xapnbu  dtxaioauvTjg  rbu  dtä  ^hjaoü  XptffTou,  elg 
19;  5, 9-^^fflji;  xai  Inaivov  ^eoo. 

^  Ftvwffxetv  dh  upäg  ßouXopai,  ddeX^ol,  8re 
rä  xaz  ipk  fiäXXov  elg  itpoxonijv  t65  edajyeXio'j 
13  4.  aa  iXi^Xudeu,  ^^  Ißffze  toöq  deapoug  poü  fai^epobg 
iv  Xpiarip  yeviadac  iu  SX<p  zip  npaitwpitp  xac 
TÖiQ  XoiTZÖtQ  izäaiVy  ^*  Kai  toüq  nXecovag  zwy 
ddeXfwv  iv  xopiq)  TüenoSövag  zotg  deapolg  fxou 
7tepiaaoTip(og  roXpäv  äipoßwg  töu  Xoj'Oif  rou  dsoS 
XaXetv.  ^^  Tivig  pkv  xa\  dtä  fi^övov  xdi  epcu^ 
uvkg  3k  xai  dt^  eddoxiav  rov  Xptarbu  r^püa- 
(journy  ^*  Ol  phu  i$  äyaTnjg^  el36vsg  Sri  tlg  dizo- 
Xoyiaif  rou  eua^jsXlou  xelpae,  *'  Ol  dk  i$  ipt- 
f^Eiag  rhu  Xptffzöu  xarayjiX^oatv  od/  iyvwg^ 
oldpevot  &Xl<ptv  iyeipetv  rdig  ieapotg  poo.  **  Ti 
ydp;  ttXtjv  Jn  Tcavu  rpincp,  ehe  npo^daet  etre 
dXrjbeitjLy  Xptarbg  xazayjiXXerar  xcu  h  ro&Tip 
yaipcüy  dXXä  xac  /ap^aopai.  *•  Olda  'fäp  5rt 
toütS  poi  dnoßr^aerai  elg  awzrjpiav  dtä 
TTjg  upcüu  Seijaewg  xa\  imj[opriYiag  rou  Ttpeüpazog 

20  Rom.  Yjy^roy  XpiazoUy  ^®  Kazä  zijv  dnoxapaSoxiav  xat 
^'^^'l^' iXmßa  poü  Szt  h  oddevi  ala/f^u^r^aopae,  dXX'  iu 

■  ^''  TcdoTj  TrapprjaigL  ätg  nduzoze  xat  vov  peyaXov- 
X  Cor!  ^aezat  Xpiazbg  iu  zoj  tmpazl  poOy  ehe  diu 
^'  '"^    C^^g  she  dtä  {^avdzot}, 

21  Coi.  ä2  'Epot  yäp  zb  (jjv  Xpc(Tz6g,  xa}  zb  dTzo- 
^'a*,'^^'  &a]/e7v  xipdog.  ^^  El  dk  zb  Oyv  iv  trapxi,  rotJzS 
Rom.x4,^j^f)^  xaprrbg  ipj'ou,  xai  zi  alpijffopat  od  jywpiCuf. 

19  lob  1%,  16. 
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10  Ut  probetis  potiora,  ut  sitis  sinceri,  et  sine  10  Rom 
offensa  in  diem  Christi,  ';'^; 

11  Repleti  fructu  iustitiae  per  lesum  Christum,  (^ct.  «4, 
in  gloriam  et  laudem  Dei.  ^^^^^^ 

19;  5,  9. 

12  Scire  autem  vos  volo  fratres,  quia  quae  circa 
me  sunt,  magis  ad  profectum  venerunt  Evangelii: 

13  Ita  ut  vincula  mea  manifesta  fierent  in  Christo  18  4,  »«• 
in  omni  praetorio,  et  in  ceteris  Omnibus, 

14  Et  plures  e  fratribus  in  Domino  confidentes 
vinculis  meis,  abundantius  auderent  sine  timore 
verbum  Dei  loqui. 

15  Quidam  quidem  et  propter  invidiam,  et  con- 
tentionem :  quidam  autem  et  propter  bonam  volun- 
tatem  Christum  praedicant: 

16  Quidam  ex  charitate:  scientes  quoniam  in 
defensionem  Evangelii  positus  sum, 

17  Quidam  autem  ex  contentione  Christum  an- 
nuntiant  non  sincere,  existimantes  pressuram  se 
suscitare  vinculis  meis. 

18  Quid  enim?  Dum  omni  modo  sive  per 
occasionem,  sive  per  veritatem  Christus  annuntietur: 
et  in  hoc  gaudeo,  sed  et  gaudebo. 

19  Scio  enim  quia  hoc  mihi  proveniet  ad  salu- 
tem,  per  vestram  orationem,  et  subministrationem 
Spiritus  lesu  Christi, 

20  Secundum  expectationem ,  et  spem  meam,  20Rom. 
quia  in  nuUo  confundar:  sed  in  omni  fiducia  sicut8»»9.a5; 
semper,  et  nunc  magnificabitur  Christus  in  corpore  a^fcor. 
meo,  sive  per  vitam,  sive  per  mortem.  »<>.  »• 

'  "^  "^  X  Cor. 

6,  ao. 

^1  Mihi  enim  vivere  Christus  est,  et  mori  lucrum,  21  Coi. 

22  Quod  si  vivere  in  came,   hie  mihi   fructus  ^;*"  ^o*'* 

operis  est,  et  quid  eligam  ignoro.  Rom.xi, 

7«. 

19  lob  S3,  16. 
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-  ■  » ■'  ■ 

23  a  Cor.  ^*  2ovi][Ofiai  8h  ix  Twv  düOf  nyv  im^ofiiaif  ej[iou 

a^fm.  ^h   ^^   ävaXuaat   xdi   auu  Xpiazw  ehar    icoXloi 

4i  6.   fidüiXov  xpei(fffou'    ^  Tb  de  im/iivetv  iy  rj  inipxi 

dvayxcuÖTepou   dt    u/jlojq.     *^  Kok  toüto  TreTcotäwg 

olday  Sri  /x£vm  xat  izapafitvm  izamv  opily  elg  rifu 

2^aCot.Up(ÜU    npOXOTHJV    XCU  )[apäv     TTJQ   TtioTBWQy     ^  "hoi 

\\  xa!  ^^  xau^pa  up&v  Treptaffeirj  i\f  Xpunqi  ^hjaou  iu 

ifidi  dtä  T^Q  iprJQ   izapouaiaQ   TtdXiv   Ttpbg   ifxoQ. 

27  Eph.        ^  M6vov  d^ifüQ  ZOO  eday^eXioo  rou  Xptarou 

Q^i^^^TüoXcreueaäe,  Iva  ehe  iXdcjv  xai  Idwv  upäg  etze 

X  The«»,  dncbv  ixooao)  zä  Tzep\  ufiioy ,  Szi  azr/xeze  iv  ivi 

'     '  Tüveupazi  [lia  ^o/fjj   ouvaäXoüifzeQ  rj  niazet  rou 

28iPctr.  eda-jueXioo ,     **  Kai    fiij    itzopopievoi    iv   fiijdeui 

^'  '*'  und  zm\f  dvzixet/ievwv,  ^ztg  iaziu  adzoig  ev3et$tQ 

drcmXeiaQy  upiv  dl  awzrjpiag^  xal  zoozo  dirb  öeou* 

^*  Vze  üfiTu  i^apiaäjj  zb  üTtkp  XpiazoOy  od  fiovov 

zb  elg  adzbu  mczeuecv  dXXä  xal   zb  unip  aizoi} 

ndff^etUj   *^  Tbv  aözbv  dyatva  e/ouzeg  olov  etdeze 

iv  ifioi  xat  uuv  dxoueze  iv  IpoL 

CAPUT  IL 

Diligcndum  exemplo  Christi,    Christi  humi&tas  et  gloria.   Sahts 
omni  cura  appeienda,     Timothei  et  Epaphrodiü  laudes, 

*  Et   ztg  ouv   TrapäxkTjmg  iv   Xpiazlp^    et    rc 

7rapafJtü9tov  dyaTnjgy    et  ztg   xotvtovia   Trveu/iazoQy 

2  3,  i6.  e7  ztva   ffTrXdyj^va  xal   olxztp/ioi,    *   nXijpoxraze 

fiou  zijv  yapav  Iva  zb  adzb  fpov^ze,   zijv  adrij/u 

dyaiojv    e^ovzeg,    üuvipü^oty    zb    ev    fpovoovzBQy 

^   Mrjdlv    xaz'    ipt&etav   pjjdk    xazä   xevo3o$lav, 

dXXä  zfj  zanetvoippoaovTj  dXXrjXoog  ijjvö/ievot  dnep- 

4  X  Cor.  i^ovzag  iauzwv,    ^  Ati/  zä   iaozwv   ixaezot  cxo- 

***'  '*•  Tzouvzegy   dXXä  xal  zä  kzip(ov  ixaazot.     *  Toozo 

jap   ippovelze   iv   ö/itv   8   xal  iv  Xptazip  *hj4foS, 
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23  Coarctor  autem  e  duobus:  desiderium  habens  >8  aCor. 
dissolvi,  et  esse  cum  Christo,  multo  magis  melius:  a\im. 

24  Permanere    autem   in   carne ,    necessarium   4i  6. 
propter  vos. 

25  Et  hoc  confidens  scio  quia  manebo,  et  per- 
manebo  omnibus  vobis  ad  profectum  vestrum,  et 
gaiidlum  fidei: 

26  Ut  gratulatio  vestra  abondet  in  Christo  Jesu  26  a Cor. 
in  me,  per  meum  adventum  iterum  ad  vos.  *»  \\l 

27  Tantum  digne  Evangelio  Christi  conversa-»7  Eph. 
mini:  üt  sive  cum  venero,  et  videro  vos,  sive  ab-^Jf/^^ 
sens  audiam  de  vobis  quia  statis  in  uno  spiritu  x  ThUs! 
unanimes,  coUaborantes  fidei  Evangeh'i:  '» *'• 

28  Et  in  nuUo  terreamini  ab  adversarüs:  quaessxPetr. 
illis  est  causa  perditionis ,  vobis  autem  salutis ,   et  3»  *^- 
hoc  a  Deo: 

29  Quia  vobis  donatum  est  pro  Christo,  non  solum 
ut  in  eum  credatis,  sed  ut  etiam  pro  illo  patiamini : 

30  Idem  certamen  habentes,  quäle  et  vidistis 
in  me,  et  nunc  audistis  de  me. 

CAPUT  IL 

Diligtndum  exemplo  ChrisH.    Christi  humiUtas  et  glaria,   Salus 
omni  cura  appetenda,     Titnotkei  et  Epapkroditi  laudes. 

I  Si  qua  ergo  consolatio  in  Christo,  si  quod 
solatium  charitatis,  si  qua  societas  Spiritus,  si  qua 
viscera  miserationis : 

2lmpletegaudiummeumutidemsapiatis,eamdem2  3,  x6. 
charitatem  habentes,  unanimes,  idipsum  sentientes, 

3  Nihil  per  contentionem ,  neque  per  inanem 
gloriam:  sed  in  humilitate  superiores  sibi  invicem 
arbitrantes, 

4  Non  quae  sua  stmt  singuli  considerantes,  sed  4  z  Cor. 
ea,   quae  aliorum.  ^®'  ■^• 

5  Hoc  enim  sentite  in  vobis,  quod  et  in 
Christo  lesu: 

Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.  II.  14 


41 8  Puiu  2,  6-19. 

7  Rom.  ^;^<raro  rh  ehat  Xaa  9e<p'  ^  AkXä  kaurbv  ixivw- 
^' ''    aev  fiopfijv   douXou   Xaßwv ,    iv   hfjLOtdfiau   dv 

9p<on(ov  yevSpevoQ  xäi  a)[}jpau  tbpe^ttQ  &q  av- 

8  Hebt.  dpwTTOQ'  *  ^EzaKeiva^aev  kauröu  ^sutipsvog  ött^xooq 
"'  ^'   pi^pt  &avdTOU^   öavarou  dk  ffraupoo.    •  Jtd  xäi 

S  &ehQ  aörbv  uirepti^waeu  ^  xa\  ij^apiaaro  adrip 
10  i.  iyopa  TÖ  üirip  Trau  dvopa^  *•  Vva  iv  r^  dvApan 
^Tt.^^' *hj(roü  näv  ydvt}  xdpip'Q  iitoDpaulwy  xak  int- 
ytiwv  xat  xaTa/9oificaVy  *^  Kai  itäüa  jXwaaa 
i^opoloy^arjrai  8n  Koptaq  ^hjoooQ  Xpiarbq  elq 
du^av  &BOU  TtarpSg. 

^  TBare ,  äyainjTol  pou ,  xadäiQ  TrdvTOTe  an- 

Tjxooaare,  pi)  &q  iv  riy  napooa'KjL  pou  pouou^  äXXä 

vuv  itoXkip  päkkov  iy  rfj  änooanf.  pou^  perä  ^oßou 

x€u  rpopoo  rijv  kaovwv  amrrjpiav   xaTtpydZ^ül^e, 

**  9th^  ydp  lariv  b  ivepywv  iu  upTv  xai  rb  t^iXetv 

i4xPetr.  xai   vb    hcp^tiv    üTckp    T^Q   eödoxlaQ.     **  ndvra 

*'  '■    Tüotelre  j^wpig  yo^rjrvfrpwu  xdi  dtaXoytapwv  •  **  *7va 

YivTjalfe   äptpnrot   xai   äxipatot^    rixua   9eou 

äpwpa  piaov  YevtäQ  axaktäg  xai  dtearpapt- 

pivTjQj  iv  olg  faheaÖe  a»g  fpwarijpeQ  h  xtiap€py 

16  (Gai.**  Aoyov  C<i*^Q  ini^o)treQy   elq  xaupipa   ipoe  elg 

''       i/pipav  Xpiffzoo^  Sri  odx  tlg  xevbv  Idpapoy  oddk 

i7aTim.e?g  xBubv  ixoTTia^Ta*     ^'  'AXXä  el  xai  anivdo- 

^'  ^'    pat   im    rjj  &oata   xat   XetTOopyifji   r^q   fcitrreapQ 

18  3.  t;ü/i5v,  jraipo)  xai  (rui^^atpfo  Träatv  Cplv*  ^*  Tb  Si 
*'  **    adrb  xai  upuQ  xaipere  xai  ffav^^aiperi  pou 

19  Act.        ^^  ^EXmCoß  Sk  iv  xopitp  ^Ijjaoii  Ttpoäeoif  Tajria^ 
'^'  *•  Ttiptpat   uptv,   Iva   xäyw   ed^uj^w   pfoÖQ  ta  nepl 


10  8.  Is.  45,  83.        15  Deut.  39,  5.        16  I«.  49,  4< 
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6  Qui  cum  in  forma  Dei  esset,  non  rapinam 
arbitratus  est  esse  se  aequalem  Deo: 

7  Sed  semetipsum  exinanivit   formam  servi  ac-  7  Rom. 
cipiens,  in  similitudinem  hominum  factus,  et  habitu   ^>  3* 
inventus  ut  bomo. 

8  Humiliavit  semetipsum  factus  obediens  usque  8  Hebr. 
ad  mortem,  mortem  autem  crucis.  '» ^' 

9  Propter  quod  et  Deus  exaltavit  illum,  et  do- 
navit  illi  nomen,  quod  est  super  omne  nomen: 

10  Ut  in  nomine  lesu  omne  genu  flectatur  cae-  10  s. 
lestium,  terrestrium,  et  infernorum,  Rom.x4, 

11  £t  omnis  lingua  confiteatur  quia  Dominus 
lesus  Christus  in  gloria  est  Dei  Patris. 

12  Itaque  charissimi  mei  (sicut  semper  obedistis :) 
non  ut  in  praesentia  mei  tantum,  sed  multo  magis 
nunc  in  absentia  mea,  cum  metu  et  tremore  vestram 
salutem  operamini. 

13  Deus  est  enim,  qui  operatur  in  vobis  et 
velle,  et  perficere  pro  bona  voluntate. 

14  Omnia  autem  facite  sine  murmurationibus,  i4zPetr. 
et  haesitationibus :  ^*  '• 

15  Ut  sitis  sine  querela,  et  simplices  filii  Dei, 
sine  reprehensione  in  medio  nationis  pravae,  et  per- 
versae :  inter  quos  lucetis  sicut  luminaria  in  mundo, 

16  Verbum  vitae  continentes  ad  gloriam  meamie  (Gai. 
in  die  Christi,  quia  non  in  vacuum  cuciurri,  neque  ''  "'^ 
in  vacuum  laboravi. 

17  Sed  et  si  immolor  supra  sacrificium,  et  ob-iTaXim. 
sequium  fidei  vestrae,  gaudeo,  et  congratulor  omni-   ^'  ^■ 
bus  vobis. 

18  Idipsum  autem  et  vos  gaudete,  et  congratu-i8  3>  >; 
lamini  mihi.  *•  ^' 

19  Spero  autem  in  Domino  lesu,  Timotheum  19  Act. 
me  dto  mittere  ad  vos:  ut  et  ego  bono  animo  sim,  ***  '' 
QOgnitis  quae  circa  vos  sunt 


10  ■.  U.  45,  «3.        15  D«ut.  39,  5.       16  It.  49»  4* 


4^0  Phil,  a»  20-30;  3,  i>i. 

üiiwv,     ^®  Oddiva  yäp  e/w  Itro^u/oy,   Sartg  poj- 

2itCoT.(rlfOQ  rä  nepi  ofiiav  fxeptfivfjaer    ^^  Oi  Tüdweg  yup 

22!Thn.  ^^  ^ojüTwv  CrjTOomVj  od  rä  'hjaoo  Xptardi).    **  Tijv 

X,  9.    dl  doxt/x^v  aÖTou  ytuüfaxeTe,  ort  cog  narpt  Texw}v 

abv  ipoi  idooXtoaty  elg  rb  edayyiXtov.  .  **  Toutov 

plv  oZv  iXnlZw  Ttifupaiy   üq  äu  dftSw   rä  Trep) 

ipif  i^aüTTjQ.     ^*  IleTrotifa  Se   iv   xopttp  Su  xai 

adrbq  ra/iwg  iXeoaopat  nphq  dpaq. 

^^  ^Avayxäiov  dl  i^pjadpi/jv,  ^Ena<pp6dtT0\^  zbv 
dSeXföu  xät  aovepyov  xai  auvarpaTuoTTjv  pooy 
bpwv  8k  dn6(noXoif  xai  XeiToup^ifv  r^q  //>££ac 
pou,  nipipai  Ttpbq  upäq,  ^*  ^Enetdij  knmodwv 
^v  rcävTaq  tjpäq  xa)  ddrjpovaiVf  8t6ti  ^xouffazs 
8u  ijaHvTjatv.  ^^  Kai  fap  Tjträivrjaev  izapa- 
Tckijaiov  &avdT^'  dXXä  o  &ebq  "^XiTj^ev  adzdv^ 
oöx  adrby  8h  pSvou  Alka  xa\  ipi,  ha  pij  Xumju 
im  XüTHjv  a^co,  ^*  21noü8awTip(oq  oiv  Ineptpa 
adrSv ,  ha  WovTsq  adrbv  irdltv  ^apr/TS  xd^w 
dXüTüOTepoq  o).  ^*  npoaSi/saSe  oSu  adrbv  ii/ 
xuplq)  perä  ndai/jq  ^apäq^  xai  robq  Totourouq  iv 
30 1  Cor.  Tipouq  l/firc'  ^®  Vu  8tä  rb  epyou  Xpiarou  pi^P^ 
»6,  »7.  ^avdroo  rjjjtffev,  napaßoXsucdpevoq  r^  ^oj[7J/y  ha 
duaTtXrjpdKTTj  rb  upwif  utrriprjpa  r^q  Ttpiq  pt  ).tf 
Toopylaq. 

CAPUT  IIL 

Ctmira  iudaitanUs  Pauli  adversarios.    Severum  Pauli  shidittm 
atque  spes  caelesHs. 

1  2,  18;        ^  T^  Xoinvvy  d8eXf>oi  poo,  x^lpere  iu  xopitp, 

^'  *•    rä   adrä    Ypd<pEty   op'iv    ipol   plv    odx    dx\n]p6'p, 

&piv   8k   datpaXiq.     ^  EXiTrere   robq  x6vaq,  ßXi- 

Ttere  robq  xaxobq  ipydToq^  ßXineze  rij/v  xarazopigy. 


Phil.  2,  20-30;  3,  1-2.  421 

20  Neminem  enim  habeo  tarn  unanimem,  qui 
sincera  affectione  pro  vobis  sollicitus  sit. 

21  Omnes  enim  quae  sua  sunt  quaenmt,  nonsizCor. 
quae  sunt  lesu  Christi.  '3.  5. 

22  Experimentum- autem  eins  cognoscite,  quia22xTim. 
sicut  patri  filius,  mecum  servivit  in  Evangelio.  '•  '• 

23  Hunc  igitur  spero  me  mittere  ad  vos,  mox 
ut  videro  quae  circa  me  sunt. 

24  Conüdo  autem  in  Domino  quoniam  et  ipse 
veniam  ad  vos  cito. 

25  Necessarium  autem  existimavi  Epaphroditum 
fratrem,  et  cooperatorem,  et  commilitonem  meum, 
vestrum  autem  apostolum,  et  ministrum  necessitatis 
raeae,  mittere  ad  vos: 

26  Quoniam  quidem  omnes  vos  desiderabat:  et 
moestus  erat,  propterea  quod  audieratis  illum  in- 
firmatum. 

27  Nam  et  infirmatus  est  usque  ad  mortem:  sed 
Deusmisertus  est  eins:  non  solum  autem  eins,  verum 
etiam  et  mei,  ne  tristitiam  super  tristitiam  haberem. 

28  Festinantius  ergo  misi  illum,  ut  viso  eo  iterum 
gaudeatis,  et  ego  sine  tristitia  sim. 

29  Excipite  itaque  illum  cum  omni  gaudio  in 
Domino,  et  eiusmodi  cum  honore  habetote. 

30  Quoniam  propter  opus  Christi  usque  ad  mor-soiCor. 
tem  accessit,  tradens  animam  suam  ut  impleret  id,  *^'  ''* 
quod  ex  vobis  deerat  erga  meum  obsequium. 

CAPUT  III. 

Ccfiita  iudaixantes  Fauü  adversarios,    Severum  Pa$tH  Studium 
<Uqu€  spes  caeksHs, 

I  De  cetero  fratres  mei  gaadete  in  Domino.  1  9,  xS; 
Eadem  vobis  scribere ,   mihi  quidem  non  pigrum,    ^*  ^ 
vobis  autem  necessarium. 

a  Videte  canes,  videte  malos  operariosi  videte 
concdsionem. 


42a Phil.  3,  3.15. 

*  ^e?C  T^p  i^p^^v  i]  Tteptrofi^f  ol  Tcveufian  äe^ 

XarptDOvreq  xat  xau)[iopeuot  h  Xpiartp  ^hjatHi  xak 

odx  iv  actpxi  ntrcoi&oreQy  ^  KatTcep  kyon  s^^cju  ntnol- 

d^rnv  xai   iu  aapxL     El  rtq  doxe7  äXioQ  nenot- 

6  Rom.  Mvax  h  ffopxlf   lycii  /iäXXou,    ^  Utpiropjg  dicta- 

A(x»3,6.^p£poQ 9    ix    fivouq    ^hpccijXj    ipoX^Q    Bevcajueii/f 

^EßpaioQ    i$   EßpaiwVf    xavä    pAptov    ^apttraiog^ 

6  Gai.  •  Kara  C^Xoq  dmxwv  r^v  ixxXrjaiav^  xavä  dcxtuo- 

*'  *^  *'  (TÖVTJV    T7JV    iu    v6fi<p    ftvÄfltVOQ   äfltflTtTOQ. 

^  ^AXXä  äziva  ^u  pot  xipSjj,  rmjra  ijpipai 
diä  TÖu  Xpitnbu  ZTjpiav,  ^  ^AXXä  /liu  oiv  xat 
ijyoüpac  rcävTa  O^piau  ehat  3iä  rb  unepi/ov  riyg 
jyw^ewQ  XptffTOÜ  'hjffoo  roo  xopioo  pou^  dt  du 
rä  Tüäuva  iCr^ptdSrjv  ^   xai   fjyoufiat  ffxoßaXa   Tva 

9  Rom.  Xpiarhu  xepSr^am ,  •  Ka\  eupedto  iv  adrtp  pij 
3%^i*li!  e/ö'»'  ipi)^  dtxaioauuTjV  ri^v  ix  u/ipoo^  dXXä  ryv 
G«La,x6.^^^  ;r/öTea)c  XptazoUj   ttju   ix   &eoo   ätxaioauvijv 

10  Gai.  in}  r^  nlartif  ^^  Tou  jv&uat  adriv  xai  r^v  Suva- 
'  *'■  ptu  T^Q  dvaardaeüßQ  adroo  xai  z^u  xotuwuiau  r&v 

nadTjpdzwv  adrou^  (ruvpopfoopevoQ  r<p  ^audup 
adroü^  ^^  EtTttoQ  xarayrij^rm  elq  r^v  i^audaramv 
Tifv  ix  uexp&u. 

t^  Od/  Sn  ijÖT]  eXaßov  Ij/  ijSij  rereXettü/iaif 
duoxw  dl  el  xa\  xazaXdßai  if  ^  xat  xartkljp- 
fdrjv  Cnö  Xpiarou  ^hjffou,  ^^  ^AdeXipoij  iyw  ipoüTÖv 
od  XopCopat  xavtiXrjfpivat*  iu  Sk^  rä  pkv  iidütü 
imXaulfauöpeuoQ  f  rolq  81  ifinpondtu  iiCBxr^tr 
uSpeuoQ,  ^^  KarA  axonhu  dtiixw  inl  tö  ßpaßeiou 
r^C  <fvöi  xX-^aewQ  roo  #eo3  iu  Xpiürtp  ^hyrou. 
**  Vaoi  oZu  ziXeiot,  rouzo  tppouwpBw  xaü  tl  n 
Mpoß^  (ppoutizty   xak   zouTO  S  ^c^  &fiip  dtro- 


PHIL.  3,  3-1$. w 

3  Nos  enim  sumus  circumcisio,  qai  spiritu  ser- 
timus  Deo,  et  gloriamur  in  Christo  lesu,  et  non  in 
caxne  fiduciam  habentes, 

4  Quamquam  ego  habeam  confidentiam  et  in 
came.  Si  quis  alius  videtur  confidere  in  came; 
ego  roagis, 

5  Circumcisus  octavo  die,  ex  genere  Israel,  de  5  Rom. 
tribu  Beniamin,  Hebraeus  ex  Hebraeis,  secundum  "^»-^ 
legem  Pharisaeus,  ^' ' 

6  Secundum  aemulationem  persequens  Ecclesiam  e  Gai. 
Dei,  secundum  iustitiam,  quae  in  lege  est,  conver-  *»  *3  ■• 
satus  sine  querela: 

7  Sed  quae  mihi  fuerunt  lucra,  haec  arbitratus 
sum  propter  Christum  detrimenta. 

8  Verumtamen  existimo  omnia  detrimentum  esse 
propter  eminentem  scientiam  lesu  Christi  Domini 
mei:  propter  quem  omnia  detrimentum  feci,  et 
arbitror  ut  stercora,  ut  Christum  lucrifaciam, 

9  Et  inveniar  in  illo  non  habens  meam  iusti-  9  Rom. 
tiam,  quae  ex  lege  est,  sed  illam,  quae  ex  fide  est"'^^^»^' 
Christi  lesu:  quae  ex  Deo  est  iustitia  in  fide  Gau,z6i 

10  Ad  cognoscendum  illum,  et  virtutem  resur- 10  Oai. 
rectionis  eius,  et  societatem  passionum  illius:  con-  ^'  *7- 
figuratus  morti  eius: 

11  Si  quo  modo  occurram  ad  resurrectionem, 
quae  est  ex  mortuis: 

12  Non  quod  iam  acceperim,  aut  iam  perfectus 
sim:  sequor  autem,  si  quomodo  comprehendam  in 
quo  et  comprehensus  sum  a  Christo  lesu. 

13  Fratres,  ego  me  non  arbitror  comprehendisse. 
Unum  autem:  quae  quidem  retro  sunt  obliviscens, 
ad  ea  vero,  quae  sunt  priora,  extendens  meipsum, 

14  Ad  destinatum  persequor,  ad  bravium  su- 
pemae  vocationis  Dei  in  Christo  lesu. 

15  Quicumque  ergo  perfecti  sumus,  hoc  sentia- 
mus:  et  si  quid  aliter  sapitis,  et  hoc  vobis  Deus 
revelabit 


424  Phil.  3,  16-21;  4,  x-6. 

16  Gai.  xaXü^er  ^^  HXijy  elq  8  i^Maa/iev,  rb  adrb  fpo- 
n'i/g.^^^^y  r^  adr^  avoij^&iv  xavSvt.  *'  Zovfxt/JLTjrai 
GÄU,x9.yM0ü  ylvta^ty  ddtXipolj  xdi  (TzoTretre  robg  oBrw 
18  Rom.  neptTrarouPTac  xa^eoc  eyeTS  ronov  i^uäc.  **  IloUoi 

x6,  X7.        ^»^  ^  P  55  ''  ^i  <    " 

Ga\.6,i9.Yap  nepmaroüaty,  oug  TtoAAaxtq  EAeyov  ujitv,  vup 
dk  xat  xXalfov  Xiyw^   robg  i^^pobg  rou   avaupou 

i9aPetr.  ro5  XptOToOy  ^^  IBv  vb  tüLoq  dnwXetay  wv  6  ^boq 
**  *'  ij  xotXta  xat  ij  dd^a  iv  rfj  ala^üpfl  ait&Vj  ol  zä 
inlxeta  ^povoupteg,  ^  tlfimv  yäp  rh  ftoXirtufia 
h  odpauo7g  üTcdp^ei,  if  o5  xat  awr^pa  dnexde- 
](6pe&a  xoptov  ^hjaoHv  Xptarövy  **  "^Oq  fiera- 
ajpj/iaTttret  rb  ampa  r^q  raizetvcoatmq  ijpwv  aiw 
poptpov  rij)  ampart  ttjq  dö^ijQ  advoUy  xarä  ri/v 
hipyetav  roo  86vaa^at  aörby  xäi  unord^at  aär^ 
rä  TtdvTa, 

CAPUT  IV. 

Cohortaüones.    Philippensium  mumficentia   laudatur,    V^ta  et 
salutaHofUs, 

1  X,  8.  *  "äarty  ddeXipoi  poo  dyaiojrdi  xa\  iTrtTrSdrjTOif 
\y  j^'jfa/od  xa\  tniipavÖQ  poUy  oßTwg  arijxere  iu  xopitp, 

2  9,  a.  dyairfjroL  *  Edodlav  napaxaXw  xdi  Hüvtu/jjv 
9  {1,97.)  TüapaxaXüf  rb  adrb  ippovetv  iu  xopttp,  ^  Nai 
^'*^"*''  ^/>ö;rö;    xa\    ci ,    pr^trte    (TuvCoye ,    aovXapßdvoo 

adratQy  aJuveg  iv  r^  edajjeXt^  aui^äXrjadp  pot 

perä  xal  KXyjpevrog  xcu   zwu   Xotnwy  aovepYo^v 

4  3,  x%\poOf  wv  rä  duöpara  iv  ßißXtp  C^^Q'    ^  Xatptre 

iThli«.  ^J^  xoplfp   itdurort*    ndXty   ip&y   j^alpere.    •  Tb 

5,  x6.  ij^iQixhg    opwv    YvmadrjTw    namv    dvdpwnotg*    6 

xöptog  i}j6g.    •  Mnjdku  peptpväre,  dXX  iv  Trauri 

rj   7rpo(reu}[^    xal    rj   3e:^aet  petä   ed/apanloQ 

rä   (ÜTfjpara  upwu   p^wptCitr^o^  itpbg  zbv  j9t&?. 
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16  Verumtamen  ad  quod  pervenimus  ut  idem  I6  Gai. 
sapiamus,  et  in  eadem  permaneamus  regula.  ^'  '^' 

17  Imitatores  mei  estote  fratres,  et  observate  17  4,  9- 
eos  qui  ita  ambulant,  sicut  habetis  formam  nostram.  ^^•^'"• 

18  Multi  enim  ambulant,  quos  saepe  dicebam  I8  Rom. 
vobis  (nunc  autem  et  flens  dico)  inimicos  anicis  q^iJI'^^ 
Christi: 

19  Quorum  finis  interitus:  quorum  Deus  venteri9aPetr. 
est:   et  gloria  in  confusione  ipsorum,   qui  terrena   *»  '• 
sapiunt. 

20  Nostra  autem  conversatio  in  caelis  est :  tmde 
etiam  Salvatorem  expectamus  Dominum  nostrum 
lesum  Christum, 

21  Qui  reformabit  corpus  humilitatis  nostrae, 
configuratum  corpori  claritatis  suae,  secundum  opera- 
tionem,  qua  etiam  possit  subiicere  sibi  omnia. 

CAPUT  IV. 

Coh&rtathna,    Phiüppinsium  munißceniia   lauätUur.    Vota  ü 
salutaiiofies. 

1  Itaque  fratres  mei  charissimi,  et  desideratis-  1  z,  8. 
simi,  gaudium  meum ,  et  corona  mea :  sie  State  in  *  ^*" 
Domino,  charissimi :  *'  *'* 

2  Evodiam  rogo,  et  S)mtychen  deprecor  idipsum  %  «,  «. 
sapere  in  Domino. 

3  Etiam  rogo  et  te  germane  compar,  adiuva  8(1,87.) 
illas,  quae  mecum  laboraverunt  in  Evangelio  cum^P****®» 
demente,  et  ceteris  adiutoribus  meis,  quorum  no-     **' 
mina  sunt  in  libro  vitae. 

4  Gaudete  in  Domino  semper:  iterum  dico4a,  xi; 
gaudete.  ,  3^^^ 

5  Modestia  vestra  nota  sit  omnibus  hominibus:  5,  z6. 
Dominus  prope  est. 

6  Nihil  solliciti  sitis :  sed  in  omni  oratione,  et  ob- 
secratione,  cum  gratiarum  actione  petitiones  vestrae 
innotescant  apud  Deum. 


496  Phiu  4,  7-19. 

^  Kai  ij  slpijuyj  roi  deou  i/  oneplj^ooaa  ndvra  v65v 
fpoupijau  räz  xapdlaQ  upwu  xae  rä  vorjfiava 
üfJLWv  iv  Xpitnip  ^hjtroü. 

S  Tb  XoeiüoVf  ddeX^otf  8aa  iartv  dXT^drj^   Saa 

atpvd^  8aa  dlxata^  8aa  ä'pfdy  8ea  npoüfpikrj,  3<Ta 

eSiprjpa^   tt  rtq  dperij  xdc  ef  uq  iKcuvoQj  raSra 

9  3.  17-  kayiCeträe.    •  "U  xdi  ipädere  xdi  napeXdßtze  xak 

15,^3.  ^xooaaxt   xcCi   etdeTe   iv  ipoi,   Taura   Tupdaaere' 

'^^^'xal  6  &eb^  t^q  elpi^vijQ  lazat  ps9*  up&v. 

10  ^E][dpr)v  3k  iu  xupccp  psydümQ  5u  f^ 
Tcork  dveädieze  rö  onkp  ipau  ^povelv*  e^'  cS 
xai  kippoveirty  i/xaupelträe  di.  **  Od/  Sn  xa9* 
uaripTjfftu  kiyo}*  tym  yäp  Ipadov  iv  otg  elpu 
advdpxrjQ  ehat.  **  Olda  xdi  ranuyaoaSat  ^  6l8a 
xdx  ntpiaaeoBiv  •  h  navri  xd\  h  rcaaiv  pBfxoyjpiUy 
xdi  j^optd^ea^fu  xai  netuävj  xdi  ntpwaeuuv  xai 

i9iTim.fjaTepe}<r9af  ^  IldvTa  laj^üo»  kv  Tip  ivdoya- 
'•  "■  pdovri  pe.    **  IIX^v  xaXwQ  enoojaare  aovxoiywvrj- 

ih^Cot.aavviQ  poo  rj  i^ki^ee,  **  Oidare  di  xa)  i^pelg^ 
X  Cor'.  0dtinnjmoiy  Su  iv  dpjff^  toü  edajjeiiou,  8ts  e$^X' 
''  ''■  dov  drcb  Alaxedoi/ioQy  oddepta  pot  ixxXTjata  ixocudi- 
yjjaev  elg  Xojvv  dSaewQ  xa}  k^p^ewQ  el  pij  upelg 
p6vot,  *•  Vn  xdi  ev  OteaaXovixfj  xai  Äraf  xdi 
d\Q  elg  r^y  j[petav  pot  iitip^are.  *'  Od][  Srt 
im^TjTat  rb  dopa^  diXä  imZTjTü>  rbv  xapnbv  zby 

18  Rom.  nXtovdZovra  tlq  XSyov  updty.    **  ^Anij^w  dk  itdvra 

Eph.5%.  *^*  ntpiüotow  nBTüXijpafpat  deSdpeuog  napd  '£r- 
a^podlroü  rä  nap"  öpatv,  dtrpi/v  edwdiaQy  ^(uriap 
dexr^Vy  EÖdptaroy  zip  ^tq>.  *•  10  81  9b6q  pou 
KXTjpwtret  Tüa^rav  ](pelav   &p&v   xarä   rb  icXoHraq 


Phil.  4,  7.19. 4*7 

7  £t  pax  Dei,  quae  exuperat  omnem  sensum, 
custodiat  corda  vestra,  et  intelligentias  vestras  in 
Christo  lesu. 

8  De  cetero  fratres,  quaecumque  sunt  vera, 
quaecumque  pudica,  quaecumque  iusta,  quaecumque 
sancta,  quaecumque  amabilia,  quaecumque  bonae 
femae,  si  qua  virtus,  si  qua  laus  disciplinae,  haec 
cogitate. 

9  Quae  et  dididstis ,  et  accepistis ,  et  audistis,  9  3.  x?- 
et  vidistis  in  me,  haec  agite:  et  Deus  pacis  erit  ^^^' 

VObisCUm.  i  TheM. 

s,  93. 

10  Gavisus  sum  autem.  in  Domino  vehementer, 
quoniam  tandem  aliquando  refloruistis  pro  me  sen- 
tire,  sicut  et  sentiebatis:  occupati  autem  eratis. 

1 1  Non  quasi  propter  penuriam  dico :  ego  enim 
didici,  in  quibus  sum,  sufficiens  esse. 

12  Scio  et  humiliari,  scio  etabundare:  (ubique 
et  in  Omnibus  institutus  sum)  et  satiari,  et  esurire, 
et  abundare^  et  penuriam  pati: 

13  Omnia  possum  in  eo,  qui  me  confortat.       iSxTim. 

14  Verumtamen  bene  fecistis,  communicantes  ''  "* 
tribulationi  meae. 

15  Scitis  autem  et  vos  Philippenses ,  quod  in  16  a  Cor. 
principio  Evangelii,  quando  profectus  sum  a  Mace-  "^j^9- 
donia,  nuUa  mihi  Ecclesia  communicavit  in  ratione  9,  15. 
dati  et  accepti,  nisi  vos  soli: 

16  Quia  et  Thessalonicam  semel  et  bis  in  usum 
mihi  misistis. 

17  Non  quia  quaero  datum,  sed  requiro  fructum 
abundantem  in  ratione  vestra. 

18  Habeo  autem  omnia,  et  abundo:  repletus  18  Rom. 
sum,  acceptis  ab  Epaphrodito  quae  misistis  odorem  Eph.s^.i. 
suavitatis,  hostiam  acceptam,  placentem  Deo. 

19  Deus  autem  meus  impleat  omne  desiderium 
vestrum  secundum  divitias  suas  in  gloria  in  Christo 
lesu. 

14» 


428  Phil.  4,  ao-23. 

aÖTOU  h  d6$rj  h  Xpiötip  Ir^aoo,   *•  Tq>  8k  tfe^ 

xai    naTp\   i//i(ou  i/   d6$a   elQ  tob^  alwvoQ   r&v 

alwvKüv  ä/xTjV. 

21  Gai.        ^^  ^Aandaaa^t  Tzdvxa  äyiov  iv  Xptarw  ^fyrou* 

'•^■^    'A<n:dCouTat  ö/iäQ  ol  abv  Ipoi  ädeX^oL    *•  ^Atma- 

CovTat  öpäg  ndvreQ  ol   äyiot  y  fidhara  3k  ol   ix 

23  Gai.  T^g  Kaiaapoq  olxiaq.   ^^  n  xdpiQ  rou  xuplou  ^h/mu 

^'  *®*  Xpiarou  fxerä  rou  TrueoparoQ  öp&v,    ApijV. 


Phil.  4,  ao-23.  439 

20  Deo  autem  et  Patri  nostro  gloria  in  saecula 
saeculorum:  Amen. 

21  Salutate  omnem  sanctum  in  Christo  lesu.     ai  Cai. 

22  Salutant  vos,  cjui  mecum  sunt,  fratres.    Salu-   *»  '• 
tant  vos  omnes  sancti,  maxime  autem  qui  de  Cae-*^''*^* 
saris  domo  sunt. 

23  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  spi*23  Gai. 
ritu  vestTQ.    Amen.  ^*  **• 


IIAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

K0A022AEI2  EmSTOAH. 

CAPUT  L 

LaudtU  Colossensts  cum  Epaphra  ifisürum  äoctore,  horUms  ut 
proßciant,  Christus  Dei  imago,  per  quem  omnia  creata  sumi, 
Caput  est  EccUsiae,  quo  omnia  paäficata  sunt,  Paulus  Christi 
minister  ad  praedicandum  mysterium  a  saecuHs  abscomiHwm, 
nunc  mam/estatum. 

1  Eph.         *  IlaoXoQ  dmavoXoq  Xptavoo  ^Irjaoli  3iä  de/b^- 

^'^^^"^  fiaroQ  deody  xai  Ti/xoäeoq  jb  ddeX^SQ,  •  TotQ  iy 
KoXoaaatQ  äyioiQ  xou  TttarotQ  ddei^olg  iv  Xpurvff 
^h](Tou.  X^P^i  ^M^^  '^^  tlpijVTj  dirb  &eou  irarpög 
ijfioju  xat  xuptoü  ^hjüöü  Xpiaroo. 

8  Phil.  ^  Edj^apiaroüfxtv  T<p  htip  xcu  itarpi  roü  xir- 
*'  ^'    ptoi^  ijfiwv   ^hjaoü   XptaToo   ndvtoTe   nep}   öpatp 

4M.Eph.  Tüpotreüjfofievotf  *  ^AxouffavveQ  riiv  itiüttv  öpwv  iv 

Phiiem!  A/?f<7r^  ^hjffou  xai  rijv  dydTnji^  ^v  ^/^^^  ^^C  ^^^ 
5      rag  rouq  &yIooq  ^  Jtä  r^y  iXmda  ttjv  dnoxecpiur/v 

fs^aCor!  ^A'^*'   Iv    Tolg  oöpavoiQy  ^y  npotjxooaare  h   rqß 

6,  7.    Xoytp  r^;  dXrjäelag  rou  tdaffeXioo  •  Tou  napouTo^ 

elg  bpug  xaÖwQ   xdi   h  iravri  rqi   x6ap<p  iariv^ 

xapTüoyopoüpeuov  xai  adgavdpevov  xaäwg  xai  iu 

bpivy  df    7jg  f/pipag  ijxooaavt  xai  iiri'pftort  rijy 

7  4,  xi.y^(ipiv  TOU  Öeoü  h  dXr^äel^y  '  Kaääßg  i/id9sTe 
dzb  ^Ena<ppä  rou  dyaTn^Tou  aoudouXou  f/pwvy  3q 
iariv  moTÖg  önlp  bp&v  dtdxovog  rou  Xpiarou, 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI  APOSTOLI 

AD  COLOSSENSES. 

CAPUT  I. 

Laudat  Coloiuma  cum  Epaphra  ipsorum  doctore,  hortans  ut 
proficiant.  Christus  Dei  imago,  per  quem  omnia  creaia  sunt, 
Caput  est  Ecclesiae,  quo  omnia  pacificaia  sunt,  Paulus  Christi 
minister  ad  praedicandum  mysterium  a  saecuHs  abscondiium, 
nunc  mani/estatum, 

1  Paulus  Apostolus  lesu  Christi  per  voluntatem  i  Eph. 
Dei,  et  Timotheus  frater:  »•  »«««. 

2  Eis,  qui  sunt  Colossis,  sanctis,  et  fidelibus 
fratribus  in  Christo  lesu. 

S  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et  3  Phu. 
Domino  lesu  Christo.   Gratias  agimus  Deo,  et  Patri   '» 3- 
Domini  nostri  lesu  Christi  semper  pro  vobis  orantes: 

4  Audientes  fidem  vestram  in  Christo  lesu,  et4as.Eph. 
dilectionem,  quam  habetis  in  sanctos  omnes  phiilm 

5  Propter  spem,  quae  reposita  est  vobis  in  caelis:     y 
quam  audistis  in  verbo  veritatis  Evangelii:  BEph.t, 

6  Quod  pervenit  ad  vos,   sicut  et  in  universo ' V  7?^' 
mundo  est,  et  fructificat,  et  crescit  sicut  in  vobis, 

ex  ea  die,  qua  audistis,  et  cognovistis  gratiam  Dei 
in  veritate, 

7  Sicut  didicistis  ab  Epaphra  charissimo  con*7  4,  rt. 
servo  nostro,    qui  est  fidelis  pro  vobis  minister 
Christi  Jesu, 


433  COL.    I,   8-22. 

*  \)  xai  drjXwaoQ  ijixtv  TTjy  bfxwv  dj'drnju  iv  rveeJ- 
9  Eph.  fjiau,     *  Jiä    TOUTO    xai   ff/ieTQy   df*   lyc  f/f^^p^Q 
'•  ^'    i/xoüffafjLSVj  od  izaoofit^a  bizkp  b/iSiv  7:poeeoj[6fieyot 
xai  ahoöfieyot  ha  TtXrjpaßä^Te  ri/u  intyvaiotv  roo 
^eXrjparoQ  aörou  iv  7td<rjj  aoipiq.  xdi  auviatt  ttvcü- 
10     paux^f  *®  UeptTüaT^aat  d$lwQ  roo  xoptoo  elg  näoau 
^ ^^'  dpiffxetavy  iu  navu  ipY(p  dya^tp  xapizofopotivTEQ 
Eph.4,t.  H  Ka),   ad^avopevot   ttj   imyvciaei   toü   deoS,    iu 
ndoTj  duvdpst  düvapoupevot   xavä  ri  xpdrog  t^q 
So^yjQ  adroü  elg  näaav  bnopov^v  xai  paxpoi^ufiiav 
perä   j^apäQ    **    Ed/apcaTouvTsg    zip   narpt    rtp 
ixavmaavn  i/päg  elg  ttjp  peplda  rou  xi^potß  tw*j 
äyicDV  iv  r<p  fwri,    *®  *^g   Ipuüazo  ijpäg  ix  r^g 
i^ooalag  toü  axSroug  xa\  ptriarrjüsv  elg  ttjv  ßam- 
14  Eph.  letav  Too  olotj  TTJg  dydjCTjg  adrouj  **  '^v  ^  i][opteu 
'' ^*    r^i/    dTroXuTpwmv  f    ri/u    ä^emu    r&y    hpapxuhy* 
iSaCor.  *^1?C  ^<^ny  z\xm)f  rou  &tolj  rou  dopdrooy  itptavi' 
lÄiol     ^^'^^   ndaTjg   xriaewgy    *•  Vu   h   aörip   kxriadr^ 
Eph.  i,'  rä  ndvTa  iv    rolg  oöpavolg  xoli  int  xijg  -pjg^   rä 
'"•     hparä  xai  rä  dopara^  sirt  9p6uot  crre  xoptOTijTeg 
ehe  dpidi  ehe  i^ooaiar  rä  Tüdvza  dt*  adrod  xai 
elg  aÖTÖv  ixriarar    *'  Kax  aärog  iartv  nph  ndv- 
18  Eph.  Twv,   xdi  rä  izdvra  iu  airtp  aoviaryjxev.    **  Kai 
x'coT.  oLÖTog  itrrt)/  ij  xetpaüj  rou  üdiparog  rijg  ixxXy^claig^ 
«5,  »o-  8g  iüTtv  dppjy   rrpopriroxog  ix  r&v  vexpwu,    Tua 
^.' ''  Yiv7]Tat  iu  nämu  aörbg  npwreowu.   *•  Vu  iu  adr^ 
^^^^'9'  edSnxyjotu  Tzäu  w  TtXijpwpa  xaToixjjaat^  ^  KoA  8t 
»y,a\i6.adTou  dnoxaraXXd^at  rä  Ttdura  elg  adrSu,  elpijuo' 
noiTjaag  8tä  toü  afpazog  toü  OTaüpoü  aÖTOü^  etze  zä 
ai  Eph.  int  TTJg  yrjg  ehe  za  iu  Totg  odpauolg.   ^*  Kai  öpag 
«  xl'  ^^^^  SuTag  dTnjXXozptüßpiuoüg  xa\  ij^^pobg  tj  ita- 
22Kph.uoi^   iu   zotg   Ipyotg   zolg   Ttouifjpolgs   ^  Noui   8e 
\^l!  dnoxazijXXaHu   iu   zip  awpazt   z^g  aapJtbg  aAzw 
Stä   zoü   daudzoü,    napaazijüat   üpag  äfioog  xdt 


CoL.  X,  8-22.  433 

8  Qui  etiam  manifestavit  nobis  dilectionem  ve- 
stram  in  spiritu: 

9  Ideo  et  nos  ex  qua  die  audivimus,  non  cessa-  9  Eph 
mus  pro  vobis  orantes,  et  postulantes  ut  impleamini    ^'  ** 
agnitione  voluntatis  eius,   in  omni  sapientia  et  in- 
tellectu  spiritali: 

10  Ut  ambuletis  digne  Deo  per  omnia  placen-     lo 
tes:  in  omni  opere  bono  fructificantes,  et  crescentes  ^^^' 
in  seien tia  Dei:  Eph.4,1. 

11  In  omni  virtute  confortati  secundum  poten- 
tiam  claritatis  eius  in  omni  patientia,  et  longanimi- 
täte  cum  gaudio 

13  Gratias  agentes  Deo  Patri,  qui  dignos  nos 
fecit  in  partem  sortis  sanctorum  in  lumine: 

13  Qui  eripuit  nos  de  potestate  tenebrarum,  et 
transtulit  in  regnum  filii  dilectionis  suae, 

14  In  quo  habemus  redemptionem  per  sangui-i4  £ph. 
nem  eius,  remissionem  peccatorum:  ''  '• 

15  Qui  est  imago  Dei  invisibilis,  primogenitusi5aCor. 
oranis  creaturae :  ^'  ^' 

16  Quoniam   in  ipso  condita  sunt  universa  in  1610.1,3. 
caelis,  et  in  terra,  visibilia,  et  invisibilia,  sive  throni,  ^^^,\  *• 
sive  dominationes,  sive  principatus,  sive  potestates : 
omnia  per  ipsum,  et  in  ipso  creata  sunt: 

17  Et  ipse  est  ante  omnes,  et  omnia  in  ipso 
constant. 

18  Et  ipse  est  caput  corporis  Ecclesiae,   qui  18  Eph. 
est  principium,   primogenitus  ex  mortuis:   ut  sit  in  ^'q^^' 
Omnibus  ipse  primatum  tenens.  25,  ao. 

19  Quia  in  ipso  complacuit,  omnem  plenitudi-^^*^' ** 
nem  inhabitare:  19  a.»,  9. 

20  Et  per  eum  reconciliare  omnia  in  ipsum,  ^p*»-  *^ 
pacificans  per  sanguinem  crucis  eius,  sive  quae  in'J'*'^  * 
terris,  sive  quae  in  caelis  sunt.  ^^  ff!*' 

21  Et  vos  cum  essetis  aliquando  alienati,  et  in-  •»  ««* 
imici  sensu  in  operibus  malis:  ^  Eph. 

22  Nunc  autem  reconciliavit  in  corpore  camis  'i,^/ 


434 CoL.  I,  »3-29;  3,  1-2. 

datofAooQ  xa\  dveyxX-^rooQ  xazevahrtoy  adroo, 
ts  Eph.  ^  Elyt  intfiiiveTe  rj  Ttearei  redefuXiw/nivoe  rat 
^'  '•  kdpdioi,  xai  fxij  usraxtpoi/iepot  dnb  t^q  iixidog 
toü  edaffeXioo  ou  ^xouaare,  roo  XTjpuyi^iyzog  iv 
rtdaig  xrltret  rfj  ötüö  töv  odpaySu,  ou  i/'^vo/ij^v 
i/'o;  IlauXoQ  didxovoq, 

^  Nüv  j^aipcD  iu  toTq  na^i^fiamv  bnhp  bfia^v, 

xai   ävTayaitXyjpm   rä   btntpr^paza   rwv   äXc^etou 

TOÜ  XpuTTotj  iv  Tjj  aapxi  poo  UTtkp  toü  ütüpi,aTOQ 

95  BB.  aÖToü^  S  ioTiv  ij  ixxXT/aia^   ^^  Wff  iytvipijv  iyw 

^a  M.^'  didxovoQ  xaTä  Trjv  olxovopiay  toü  öeoü  Tiju  doÖel- 

adv  pot  sIq  bpajQ^  itXTjpwaai  töv  X6jw  toü  Öeou, 

^*  Tö    püarijpiov    Tb    dnoxexpoppivov    ditb    zdßv 

alwvoßv  xae  dfcb  twv  Yevewv,  vüv  dk  i^a)/epwifjj 

27  Eph.  Tolg  äytoiQ  adzoüy  *'  Oiq  ijÖiXyjaEv  h  9ebg  pfwpiottc 

'*  ^  '  tI   Tb  nXoÜTOQ  T^q  8o^q  toü  poar^pioo   tootou 

ip  Tolg  litveatv^  S  icTiv  Xpunbq  h  bplv^  ij  iXmq 

T^C  ^^'f^C»  **  "^Ov  iipeiQ  xaTayjiXXopev  voubeToüu- 

TSQ  ndvTa  äv^pwnov   xai  diddaxoi/Teg  irduTa  äv- 

^pmnov  iv  Tüdajj  aoipiq^  Iva  napaarhaoiptv  TcävTa 

%9tTim.£]/dpw7üov    TSAe^ov    iu    XptoT(p'     ^*    EIq    8    xai 

*' ''''  xomSf    dywvtCffp^yoQ   xaTä    Tijv   iuipfetav   adTou 

Tiju  IvtpxoopivTjv  iv  ipo\  iv  düvdpeu 

CAPUT  IL 

Caveant  philosophorum  et  earum  qui  Legem  indueere  v^hmt, 
fallaäas,  quofuam  cum  Christo  sepuüi  üdem  cum  iüo  revixtmus, 
ut  tarn  a  supersOHone  hominum  ei  decretit  Legis  rectdamus, 

1  4,  xj.        *  9iXoi  yäp  öpUQ  eldivai  ijXixov  dyoiva  ijfw 

brzlp   bpmv   xdx   tUv   iv  Aaodtxia   xa}  8aot  odj[ 

2  X,  a;.  iwpaxav  TU  TzpdowTzov  poü  iv  aapxiy  *  ^Iva  Ttapa- 

xXrjäwatv  al  xapdiai  aÖTwVy  aupßißaoHvTsq  iv 
dyditjj  xai  slq  itäv   Tb  ttXoütoq  t^  nkgjpofopioQ 
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eius  per  mortem,  exhibere  vos  sanctos^  et  immacu- 
latos,  et  irreprehensibiles  coram  ipso: 

23  Si  tarnen  permanetis  in  fide  fundati»  et  sta-23  Eph. 
biles,  et  immobiles  a  spe  Evangelü,  quod  audistis,    ^'  ^' 
quod  praedicatum  est  in  universa  creatura,  quae  sub 
caelo  est,  cuius  factus  sum  ego  Paulus  minister. 

^  Qui  nunc  gaudeo  in  passionibus  pro  vobis, 
et  adimpleo  ea,  quae  desunt  passionum  Christi,  in 
came  mea  pro  corpore  eius,  quod  est  Ecclesia: 

25  Cuius  factus  sum  ego  minister  secundum  26  ss. 
dispensationem  Dei,  quae  data  est  mihi  in  vos,  ut^^^^^' 
impleam  verbimi  Dei: 

26  Mysterium,  quod  absconditum  fuit  a  saeculis, 
et  generationibus ,  nunc  autem  manifestatum  est 
sanctis  eius, 

27  Quibus   voluit   Dens   notas    facere    divitias27  Eph. 
gloriae   sacramenti  huius  in   Gentibus ,    quod   est  '»  '^* 
Christus,  in  vobis  spes  gloriae, 

28  Quem  nos  annuntiamus,  corripientes  omnem 
hominem,  et  docentes  omnem  hominem,  in  omni 
sapientia,  ut  exhibeamus  omnem  hominem  perfectum 
in  Christo  lesu. 

29  In  quo  et  laboro,  certando  secundum  opera- 29  zTim. 
tionem  eius,  quam  operatur  in  me  in  virtute.  ♦»  *"• 

CAPUT  IL 

Caveant  philosophorum  et  eorum  qiä  Legem  inducere  volunt^ 
failaciaj,  quoniam  cum  Christo  septäti  miem  cum  illo  reviximus, 
ut  tarn  a  superstitiofu  kontinum  et  deereiis  Legis  recedamus. 

1  Volo  enim  vos  scire  qualem  sollicitudinem  1  4,  X3. 
habeam  pro  vobis,  et  pro  iis,  qui  sunt  Laodiciae, 

et  quicumque  non  viderunt  faciem  meam  in  came  : 

2  Ut  consolentur  corda  ipsorum,  instrucd  in  2  x,  «7. 
charitate,  et  in  omnes  divitias  plenitudinis  intellectus, 

in  agnitionem  mysterü  Dei  Patris  et  Christi  lesu: 


456 Cou  a,  3-1$. 

T^Q  afJuiffscDQy  etQ  STiipjwaiu  tou  auar^ptou  toü 
öeou  narpbq  xdi  rob  XpanoUy  ^  ^Ev  w  slavj 
ndvrsQ  o\  ^rjcaupoi  tijq  üoipiaq  xdi  yvaxTEfi^Q 
änöxpofpoi,  *  ToüTO  oh  iij'io  ha  pijdeiQ  öfiäq 
5  X  Cor.  TcapaXoylCyjTat  iu  m9ai^oXoyt(jL.  *  El  j'äp  xdc  rj 
5'  ^'  (Tapxl  aizetpt ,  äXXä  rip  nveupau  abv  upJv  sl/iL 
][aipo}\f  xdi  ßkiKa>v  bpS)v  rijv  rdqtv  xdt  rh  öts- 
pimpa  T^Q  elg  Xptazbv  marewQ  bpwv,  *  5Bg  ouv 
TrapsXäßere  rbv  Xpcavbv  ^IrjaoHy  vbv  xöptov^  iv 
aörq)  Trepinarecrey  ^  'EpptCwphot  xdt  Inotxodo- 
poupsvot  iu  adr^  xdi  ßeßatoupeuot  ry  mtrrst, 
xaäüßQ  ididdydrjTe  j  TcepiaffBuouTBQ  iv  adroß  i> 
td^aptarl^L.  ^  BXineze  pij  reg  bpac^  Ifrcai  6  auka- 
X(oyo}\^  dtä  T^Q  <piXoaoipia(i  xdt  zev^g  äTzdvqq  rarä 
r^y  napddoatv  ratv  dv^paiTüwu,  xarä  zä  (rrotjrsTa 

9  I,  19  zou  xocpou  xdt  od  xazä  Xptaz6\f'  •  Vzi  iv  cujtw 

xazotxet  Ttäv  zb  itX-fjpwpa  ztjq  öeoztjzoq  atopauxwc^ 

10  Eph.  *^  Kdt  iaze   iv  adzip  neiühjpwpivot  y  8q  iartv  tj 
'•  "'  xeipaXij  ndaTjQ  dp^g  xdt   i^oodtauQy   **  !ßv  ^  xdt 

Ttsptezpi^&T^Te  neptzopjj  dj^etponotjjTip  iv  r^  dsz- 

exoutret  zou  <rd)uazoQ  z^g  aapxiSgy  iu  zfj  Tttptzopq^ 

i2Rom.  roü  XptazoOy   *^  ZovzaifivzBQ  aiiz^i  iv  zip  ßtaz- 

^;^^^' ziopazt ,  iu  (p  xdi  aovrjfipdi/jze  dtä  z^g  mtrzewg 

z^g  ivspyetag  zou  9eou  zou  iyatpaifzog  adzbv  ix 

13  Eph.  rÄy  vexpwv,    **  Kdt  bpäg  uexpoug  Svzag  iv  zdig 
'•  '"  ^  napoKzwpaatv    xdt    ztj   dxpoßoaziqi    zijg   aapxbg 

upwv  y    oüveCoßonoirjtrev   abv   adrw^   yapiadpepog 

14  Eph.ijptv   Trdvza   zä   Tzapaitzdtpaza*   **  ^^aisi^ag  rb 
'•  '^    xad'  Tjpcou  y[Btp6xp(i(pov  zolg  So^paaiVi  8  ^v  ijr- 

evavziov  ^p'tv  9  xdt  aözb  ^pxBv  ix  roo  piirotß 
npoarjXütaojg  aözb  zqj  trzaupqß*  *^  ^AitBxdoadjjLSvog 
zäg  dp^äg  xdt  zäg  i^ouaiag  idstY'pdzunv  iv  Kap- 

8  U.  45,  3.     Bccli.  X,  aS- 
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3  In  quo  suiit  omnes  thesauri  sapientiae,  et 
scientiae  absconditi. 

4  Hoc  autem  dico,  ut  nemo  vos  decipiat  in 
sublimitate  sermonum. 

5  Nam  etsi  corpore  absens  sum ,   sed  spiritu  5  x  Coc 
vobiscum  sum :  gaudens,  et  videns  ordinem  vestrum,    *»  3- 
et  firmamentum  eius,  quae  in  Christo  est,  fidei  vestrae. 

6  Sicut  ergo  accepistis  lesum  Christum  Domi- 
num, in  ipso  ambulate, 

7  Radicati,  et  superaedificati  in  ipso,  et  con- 
firmati  fide,  sicut  et  didicistis,  abundantes  in  illo 
in  gratiarum  actione: 

8  Videte  ne  quis  vos  decipiat  per  philosophiam, 
et  inanem  fallaciam  secundum  traditionem  homi- 
num,  secundum  elementa  mundi,  et  non  secundum 
Christum : 

9  Quia  in  ipso  inhabitat  omnis  plenitudo  divini-  9  i,  19. 
tatis  corporaliter: 

10  Et  estis  in  illo  repleti,  qui  est  caput  omnis  10  £ph. 
principatus,  et  potestatis:  '» ^*- 

11  In  quo  et  circumcisi  estis  circumcisione  non 
manu  facta  in  expoliatione  corporis  carnis,  sed  in 
circumcisione  Christi: 

12  Consepulti  ei  in  baptismo,  in  quo  et  resur- 12  Rom. 
rexistis  per  fidem  operationis  Dei,  qui  suscitavit  ^^'^^^p^* 
illum  a  mortuis.  *'  ''** 

13  Et  vos  cum  mortui  essetis  in  delictis,  et  13  Eph. 
praeputio  carnis  vestrae ,  convivificavit  cum  illo, "'  '•  *• 
donans  vobis  omnia  delicta: 

14  Delens  quod  ad  versus  nos  erat  chirographura  U  Eph. 
decreti,  quod  erat  contrarium  nobis,  et  ipsum  tulit  '»  *5" 
de  medio,  affigens  illud  cruci: 

15  Et  expolians  principatus,  etpotestates  traduxit 
confidenter,  palam  triumphans  illos  in  semetipso. 


8  U-  45>  3'    Eccli.  z,  «5. 
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pTjüiqi  ^piafißeuaaQ  odrobQ  iv  abrij).    ^*  Mii  oüv 

TiQ  öfiOQ  xpDfirw   iv  ßpwaet  ^  iv  nötret  ^    iv 

n  Hebr.  /iipst  kopT^Q  ^  \foofirjvlaQ  ij  üaßßdrwy"  *^  ^A  tirrtu 

xo/x.  ^''^   '^^^  fieXX/iifTcau  j   rb  dk  a&fia  tou  Xpttrroo, 

iSMatth.  *®  Mrjdetq  bfiäq  xaraßpaßEoiTw  MX(ov  iv  raxetvo- 

*^'  ^*  fpoaovTj  xai  &pTjiJxela  rwv  dfyiXmv^  ä  pij  kSpaxsi^ 

ifißarefjioyf  f   elx^  (poatoofievoq  Inch  roo   voSq  t^q 

19  Eph.  aapxhq  adrou,  *•  Kai  od  xpartou  r^v  xefakqv^  i$ 

^'  *'*'  o5  näv   rb   awfia  deä   roiv  txpSiv   xaX  isuvUnpLOMv 

lT:iyop7iyo{){izvov    xai    aovßtßal^ofjLtvov   aS$ec    ri/y 

au^atif  roo  dtoo,    ^  El  änE&dytrt  abv  XpunSf 

dnb  rwv  arocjreiiov  roo  xoafioo^  rl  &q  ^wvrsQ  iv 

x6a/xq}    doY/utari^eaäe*    ^*  JUi)    S^j/   fiijdk    yBo^n^ 

22     fjLi^il   ^iffjQ*    ^  ^A   iartv  Ttäura   elQ  ^i^opäu    rj 

X5/9."  dno^pijatty    xarä   rä    IvrdXaara    xai    dtda- 

axaXiaQ  r&y  ävdptüicwv  ^^Artvd  iartv  XAyo'y 

fikv  e](ovra  aoftaq  iv  i9eXo9p7jaxtla  xdü  raKetyo- 

fpoaovjj  xax  äipttdiq,  (no/iaroq,   odx  iv  rc/u^  rcw 

npbq  nhjafiovijv  rijQ  trapxÖQ. 

CAPUT  IIL 

£/ecHs  Dei  caeiesHa  sectanda  novusque  nova  väa  Jkam^   m- 

duenäus.     Officia  conhtgum,   Bberorum,  patrum,   servorttm, 

dotninoKUfn, 

*  El  oSv  aovrjYipßjjre  r<p  XptüTip,  rä  ivw 
C^reFre,  oo  6  Xpiaroq  iartv  iv  de$t^  roo  ifeoo 
xa^rjfievoQ'  *^  Tä  ävo)  fpoveirt^  fiij  rä  im 
r^Q  yrjQ.  *  Aneädvere  ydp  ^  xat  h  Zwij  bfiwv 
xixpoTzrat  abv  rip  Xptartp  iv  r(p  beip*  ^  ihav 
S  XpiarbQ  (pavEpwdif^  ij  Zw^  bpwv^  r6rt  xaii  bfielq 
abv  aörip  ipavtpmbijatabt  iv  ^c/fjy. 


21  LeT.  5,  «.        22  b.  «9,  13.  —  1  Pt.  X09,  x. 
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16  Nemo  ergo  vos  iudicet  in  cibo,  aut  in  potu, 
aut  in  parte  diei  fesd,  aut  neomeniae,  aut  sabbatorum: 

17  Quae  sunt  umbra  futurorum:  corpus  autemiTHebr. 
Christi.  f^  s^ 

18  Nemo  vos  seducat,  volens  in  humilitate,  etigj^^^j^ 
religione  angelorum,  quae  non  vidit  ambulans,  frustra  94»  4- 
inflatus  sensu  camis  suae, 

19  Et  non  tenens  caput,  ex  quo  totum  corpus  19  Eph. 
per  nexus,  et  coniunctiones  subministratum,  et  con-  ^>  '^  '* 
structum  cresdt  in  augmentum  Dei. 

20  Si  ergo  mortui  estis  cum  Christo  ab  ele- 
mentis  huius  mundi :  quid  adhuc  tamquam  viventes 
in  mundo  decernitis? 

2 1  Ne  tetigeritis,  neque  gustaveritis,  neque  con- 
trectaveritis : 

22  Quae  sunt  omnia  in  interitum  ipso  usu,  se-     2a 
cundum  praecepta,  et  doctrinas  hominum:  «**?.' 

23  Quae  sunt  rationem  quidem  habentia  sapien- 
dae  in  superstitione»  et  humilitate,  et  non  ad  par^ 
cendum  corpori,  non  in  honore  aliquo  ad  saturi- 
tatem  camis. 

CAPUT  III. 

EUcHs  Da   caiksHa  stctanda  ncvusque  nova  vüa  Aomc  in- 

duendus.     Officia   coniugum,   Hberorum,  patrum ,  servorum, 

dotninoTUfn, 

1  Igitur,  si  consurrexistis  cum  Christo:  quae 
sursum  sunt  quaerite,  ubi  Christus  est  in  dextera 
Dei  sedens: 

2  Quae  sursum  sunt  sapite,  non  quae  super 
terram. 

3  Mortui  enim  estis,  et  vita  vestra  est  abscondita 
cum  Christo  in  Deo. 

4  Cum  Christus  apparuerit,  vita  vestra:  tunc  et 
vos  apparebitis  cum  ipso  in  gloria. 


X5,  9. 


21  Lev.  5,  a.        22  la.  99,  13.  —  1  P».  109.  x. 
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5  Eph.        6  Nsxpdnjare  ouv   rä  jiiirj  bfjL&v  rä   im  rr^c 


6  Eph. 
5,6.Roin« 


Xarpeia*  ^  Jt  ä  Ip^erai  i/  öppj  rou  &eou  ir< 
s,6.Rom.^^^^  yfoiff  TTjQ  dTcetlfelaQ  ^  '^  ^Eu  oIq  xae  6/ietQ 
7  B.  Gai.  mpitizarijaazi  ttots,  8t£  iC^re  iu  toOtoiq.  *  Ab  vi 
Eph.a!3;  ^^  dnö^saäe  xou  bpeiQ  rä  Tcdura,  opf^Vy  &u/i6if, 
^'  3'-  xaxtau,  ßXaafTifiiaVy  altrjrpoXoyiav  ix  rou  arofjtazo- 
f,^EpKl>fitdtV'   *  ^  ^eudeaäe   elq  dXl^Xoug,   dnexäiHrd- 

fisvot  rbu  naXathy  äv&ptoizov  ^v  ratQ  npd^e^nv  ait 


4,   aa  n, 

Hebr. 


xa,  x'.  Tody  *•  Kai  ivduadpevot  rhu  piop  rbv  dyaxatvoofu- 
V^xT  ^^^  ^^^  kni-pfoxTiV  xar  eixSua  ro3  xriaavro; 
^»  "•    adrovy  **  ^Oitoo  odx  iut  ^EXXtjv  xdi  VoudaTog,   nept- 


11  Gal 

3, 


^  28.  '^opij  xai  dxpoßoarloy  ßdpßapoQy  SxodrjQy  douÄoQ  xal 

iXeuäepoQy  dXXä  rä  nd^ra  xai  Iv  nounv  Xpiarog» 

12  88.         ^2  Euduaaaäs  oSv  &q  ixiexroe  roo  ^eou^  aytoi 

f^'  ti'  '^''  ijyaTnjfiivoiy  ankdyyya  olxnp/JLOOj  jfpijaTÖTjjTa. 

raTzetvoippoaüvrjVy  Ttptwnjra^  fiaxpo9u/iiavy  ^  !^v- 

e^öjuevoi   dXkijXwv   xai  j^aptZöfitvot  kaorotg,    idu 

TiQ  TzpÖQ   Tiva   fjj^  pofKpijV'    xa9wQ  xai  6  xoptoQ 

ivapiaaro  bptVy   oütwq  xa\  bpitq*    *^  ^Eiti  ttoutd/ 

ol   TOÜToiQ   rwv   dydTtTjVy   8  iartif  auvdetrpog  t^q 

15  Phil.  reXeioTTjTOQ,    "  Kai  f/   elpi^PTj   tou  Xptardü  ßpa- 

*'  ^*    ßeuirw  iv  raTg  xapdtatq  bpwVy  elq  ijv  xai  ixk^ih^re 

IS  8..   iv  kvt  aütparr  xai  edj^dptarot  yivea&t.  *•  ^  iSfoq 

?9  a.*'  ^^5  XpiOTOü  ivotxeirw  iu  öpiv  TtXooütwQy  iv  iro^yj 

aofplqi^    diddaxovreq    xa\    voudsTOUvTSQ    iaurooq. 

(paXpdiQy   BpvotQ   xdt  (pdauiq  TüveupartxdiQy   iv    tj 

ydptn  ^douTBQ   iv   raTg  xapSiaiQ  bpmv  r^  9e^. 

17 1 Cor."  Ka\  näv  8  u  äif  Tzot^re   iv  Uytp  ij  iv  ipyqjy 

"•  3'-  ndvra  iv  dvöpari  xupioo  'hjaou  Xpiaroüy  edjrapt- 

aroüVTSQ  Tip  ^Eip  xai  Ttarpt  3t'  adzdii, 

10  G«n.  X,  «61. 
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&  Mortificate  ergo  membra  vestra,   quae  sunt  5  EpH. 
super  terram :  fomicationem ,  immunditiam ,  libidi-   ^'  ^' 
nem,  concupiscentiam  malam,  et  avaritiam,  quae 
est  simulacrorum  servitus: 

6  Propter  quae  venit  ira  Dei  super  filios  in-  6  Eph. 
credulitatis:  ^f;^T* 

7  In  quibus  et  vos  ambulastis  aliquando ,  cum  7  g.  q^^ 
viveretis  in  illis.  e^'h'^  • 

8  Nunc  autem  deponite  et  vos  omnia:  iram,  in-  l^  3^'^' 
dignationem ,  malitiam,  blasphemiam ,  turpem  ser*gRom. 
monem  de  ore  vestro.  6,4.  Eph. 

9  Nolite  mentiri  invicem,  expoliantes  vos  vete-*Heb"' 
rem  hominera  cum  actibus  suis,  ^"^  '• 

10  Et  induentes  novum  eum,  qui  renovatur  in  '»,  1,* 
agnitionem  secundum  imaginem  eius,  qui  creavit  illum.    4,  a. 

1 1  Ubi  non  est  Gentilis,  et  ludaeus,  circumeisio,  n  o^x. 
et  praeputium,  Barbarus,  et  Scytha,  servus,  et  über :  ^'  '^' 
sed  onmia,  et  in  omnibus  Christus. 

12  Induite  vos  ergo  sicut  electi  Dei,  sancti,  et  Wss. 
dilecti,  viscera  misericordiae,  benignitatem ,  humili- J^^^' 3*; 
tatem,  modestiam,  patientiam: 

13  Supportantes  invicem,  et  donantes  vobis- 
metipsis  si  quis  adversus  aliquem  habet  querelam: 
sicut  et  Dominus  donavit  vobis,  ita  et  vos. 

14  Super  omnia  autem  haec,  charitatem  habete, 
quod  est  vinculum  perfectionis : 

15  Et  pax  Christi  exultet  in  cordibus  vestris,  ini6  Phii. 
qua  et  vocati  estis  in  uno  corpore :  et  grati  estote.    *»  '• 

16  Verbum  Christi  habitet  in  vobis  abundanter,    161. 
in  omni  sapientia ,  docentes ,  et  commonentes  vos-  ^J^'.f ' 
metipsos,  psalmis,  hymnis,  et  canticis  spiritualibus, 

in  gratia  cantantes  in  cordibus  vestris  Deo. 

17  Omne,  quodcumque  facitis  in  verbo  aut  in  17 1  Cor. 
opere,  omnia  in  nomine  Domini  lesu  Christi,  gra-  "» 3'* 
das  agentes  Deo  et  Fatri  per  ipsum. 

10  0«n.  X,  s6  u 


44^ COL,  3,  1825;  4,  1-7. 

18  Eph.  IS  Ai  jvvaixxeQ^  bnordtraeade  rdiQ  dvdpdUny, 
t'Tta.  <&C  dv^xev  iv  xopttp.  *•  Ol  ivdpeq^  diraTräre  raq 
3»  »•  yovaixaq  xdi  pij  mxpaheaäs  Ttphq  adrag,  *•  Tä 
5, 25.  rexya,  ÖTraxoiere  toiq  YO}feu(n}f  xarä  ndy/ra*  touto 
*3^T  ^^P  eddpearSv  ianv  Iv  xupi<p.  **  Ol  naripsq, 
aOBs.  pij  ipeäcCsre  ra  rixva  öpwUf  fua  pij  dÖup^aty, 
Eph.  6,  22  Qi   iouXoi^  önaxouere  xarä  ndvra  toIq   xarä 

foßooptm^ot 


98  m!  ^^  '^V  *^p'^V  ^^^  ^^'  dvhpwnotQy  *^  EldoTBQ  Sri 

Eph.  6,  dnb   xopioü  dTüoii^p^efföe    ri/v   dvranoiomu    rr; 

^"'    xXrjpovopiaQ'  zip  xupifp  Xptarqß  douXsöere.    **  v 

yäp  ddcxäv  xoptelrai   h  '^SixTjaeify  xai  odx  e4TTtv 

TTpoawTüoirjp^ia. 

CAPUT  IV. 

OroHoni  instandum,  Prudenter  cum  infidelihus  conoersamdum, 
Tychicus  et  Omsimus  a  Paulo  missi  commendaniur,  Saluiatwms. 
Haie  epistola  et  Loodicenshim  apud  titramque  Ecclesiam  Ugatur, 

^  Ol  xupioit  TÖ  Sixatov   xde  r^v   laÖTTjTa  roig 

douXoiQ  7tapix^ü9ty   eldSreq  Sri   xde  öpelg  ^Z^Te 

xopiov  iv  odpav^. 

2  Luc.         ^  ^  npOOBOJ^fj  TüpoffxapTBpttTty  YpfjYopoovTtQ 

1  This.  ^^  ^^'^i  ^^  ed)[apt(nl^  •  ^  IIpoaeu)[/)p€\fot  dpa  xai 

5.  17.  nepl  i)p(ov,  ha  6  f^ebg  dvol$j]  ijplv  96pay  toü  AAjr>ü 

%^f^'  XaXjjaai  tö  putTTr/ptov  toü  XpiütdOy  dt  8  xdi  didt- 

B  f  hcM.  paiy  ^  ^Iva  ipavtpwatü  aÖTÖ  &q  deJ  pe  Xak^aai, 

B^Eph.         ^  ^^^  üüipiq,  TüepiTüareiTe  npbq  touq  i^w^  töu 

s,  X5 ».  xaipbv  i^ayopaliop^yoi,    •  Ö  XAyoq  bp&v  ndytore 

\^?g'  ^^  Z^^P^'^^9  äXan  ijprupiyoQ^  eldivat  tcwq  du  öpäq 

ky\  kxd<rc<p  dTtoxpiueträai. 
7  ».Eph.        ^  7«  xar    ipk  izdvra  yvcoplfftt  bpiv  Toj^ixAqj 
6,  ax  •.  ^  dyaTOjzbq  ddtXfbq  xdk  marbg  dtdxovoQ  xat  auw 
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IS  Mulieres  subditae  estote  viris,  sicut  oportet,  18  Eph. 
in  Domino.  /petr. 

19  Viri  diligite  uxores  vestras,  et  nolite  amari   3.  <• 
esse  ad  illas.  W  ^p^- 

20  Filii  obedite  parentibus  per  omnia:  hoc  enim  x^pS. 
placitum  est  in  Domino.  3, 7- 

21  Patres,  nolite  ad  indignationem  provocare  JJ"^^ 
filios  vestros,  ut  non  pusillo  animo  fiant.  x.  4  •/ 

22  Servi  obedite  per  omnia  dominis  camalibus,22  Eph. 
non  ad  oculum  servientes,  quasi  hominibusplacente8,xit!9%. 
sed  in  simplicitate  cordis,  timentes  Deum.  >  Petr. 

23  Quodcumque  facitis,  ex  animo  operamini  '' *^* 
sicut  Domino,  et  non  hominibus:  Eph"^, 

24  Scientes  quod  a  Domino  acdpietis  retribu-  ?■•• 
tionem  hereditatis.    Domino  Christo  servite. 

25  Qui  enim  iniuriam  facit,  recipiet  id,  quod  inique 
gessit :  et  non  est  personarum  acceptio  apud  Deum. 

CAPUT  IV. 
Oratiom  instandum.   Prudenter  cum  mfideHbus  eonversandum, 
Tychicus  et  Onesimus  a  Paulo  missi  cammtndantur,  Salutaäcms, 
Haec  epistola  et  Laodtcensium  apud  utramque  Ecclesiam  kgaiur, 

I  Domini,  quod  iustum  est  et  aequum,  servis  prae- 
state:  scientes  quod  et  vos  Dominum  habetis  in  caelo. 

^  Orationi  instate,  vigilantes  in  ea  in  gratiarum  2  Luc. 
actione:  i'xhJi. 

3  Orantes  simul  et  pro  nobis,  ut  Deus  aperiat  5,  \^. 
nobis  ostium  sermonis  ad  loquendum  mysterium  8  Eph. 
Christi  (propter  quod  etiam  vinctus  sum)  a  The«. 

4  Ut  manifestem  illud  ita  ut  oportet  me  loqui.   3,  «. 

5  In  sapientia  ambulate  ad  eos,  qui  foris  sunt :  5  Eph. 
tempus  redimentes.  *»  *s  •• 

6  Sermo  vester  semper  in  gratia  sale  sit  conditus,  <  Eph. 
ut  sciatis  quomodo  oporteat  vos  unicuique  respondere.  *'  •'■ 

7  Quae  circa  me  sunt,  omnia  vobis  nota  faciet7s.£ph. 
Tychicus  charissimus  frater,  et  fidelis  minister,  et  ^*  "*•• 
conservus  in  Domino: 


444  ^OL*  4*  ^''^' 

douXoc   iv   xoplifiy    ^""Op   STüe/i^a  Ttpog   bfjiaq   etQ 

aäzb   TOUTO,    ha   pup   rä   Tteoe   b/i(bv   xai  rtapa- 

9      xaXioTj   mg  xapdlag   biiwvy   ^  Ibv  Vvyjüifitp    zw 

Phiiem.  ^^^q^  y^j  dYamjra)  ädtXfpipy   dg  itntv  i$  bfithv* 

Trdvra  ö/uv  yvcDpiffOümv  rä  ätds, 
10  Act.         ^0    "AoTüd^ezai    upäg    ^Apiffvap/og    6    auvatj^- 
\^^*^^^  pdkwrög  pouy   xat  Mdpxog  h   ausflog  BapvdßoL, 

nep\  oh  iXdßere   ivroXdg*    eäv   iiäjj  npbg  öjiäg, 

di^atrde  adrov  ^^  Kai  ^hjaoog  b  Xtxop-tvog  lootrvog. 

ol  oMTtg  ix  TTsptrop^g'   obroi  pivoe  auvepjroi  ei; 

rijv  ßamhiav  roü  i^tou^   olriveg  eysYql^Tjffdv  fiot 

12  1,  7  naprjYopia.     ^'^  'AtrTrdCerat    bpäg  ^Eirafpäg   6    i$ 
puiem.  5^^y^   döuXog  Xptarou  '/rjaou^   Tudwoze  dytaviZir 

pevog  brrkp  bpwv  ev  rätg  npoaeuj^atgy  eva  arr^Tt 
ziXetoi  xax  neitXrjpofpoprjpivot  ev  n-avrJ  deXi^pLau 

13  a,  I.  TOü  &eou,    ^^  Maprupa)  ydp  aäzip  Szi  e^et  7roXb> 

7t6vov  bnip  bpwv   xai  zwu  ev  AaodtxitjL  xai  ratv 

MaTim.  ev  %pa7üoXec.   *^  'AandZezai  bpdg  Aooxäg  b  iarpog 

Phiiem.  *   dyaTnjzog,   xai  Aifjpäg.    **  Aairdaaade  zobg  ev 

24.     AaodtxitjL    ädeXifobg    xai    Nuptpäv    xai    zrjv    xaz^ 

^\^°r^  olxou   adzou   exxXrjmav.    *•  Kai   Szav  dvap^ioaSfi 

Ttap^  bpiv  i)   enitTzoXij,   nocfjaaze   Iva   xat   ev   ztj 

Aaodixiwv  exxXrjffia  dvayvcjaä^y  xai  zi}v  ix  Aao- 

VI     dtxiag   fva    xat   bpelg  dvayvwze.     "  Kai   etTzare 

Phiicm.  >jp^ij^j^^.  BXine  zijv  diaxoviav  rjv  napiXaßeg  iy 

xuplfpy  ha  abzTjv  TzXfjpdlg. 

18  18  '0  danaapog  ztj  ifiTj  X^V^  ITauXotj,   pvi^pa- 

*i^^  vewer^  poo  zwv  deapwv.  ij  /dptgped^  bpatv.  \4fi^v. 
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8  Quem  misi  ad  vos  ad  hoc  ipsum  ut  cognoscat, 
quae  circa  vos  sunt,  et  consoletur  corda  vestra, 

9  Cum  Onesimo  charissimo,  et  fideli  fratre,  qui      9 
ex  vobis  est.     Omnia,   quae  hie  aguntur,  nota  fa- ^]J^*"*- 
cient  vobis. 

10  Salutat  vos  Aristarchus  concaptivus  meus,  et  10  Act. 
Marcus  consobrinus  Bamabae ,  de  quo  accepistis  "J*  3^' 
mandata:  si  venerit  ad  vos,  excipite  ülum: 

11  Et  lesus,  qui  dicitur  lustus:  qui  simt  ex 
circumcisione :  hi  soli  sunt  adiutores  mei  in  regno 
Dei,  qui  mihi  fiierunt  solatio. 

1 2  Salutat  vos  Epaphras,  qui  ex  vobis  est,  servus  12  i,  7. 
Christi  lesu,  semper  sollicitus  pro  vobis  in  oratio-  ^^j^*"™' 
nibus,   ut  stetis  perfecti,   et  pleni  in  omni  volun- 

tate  Dei. 

13  Testimonium  enim  illi  perhibeo  quod  habet  13  a,  x. 
multum  laborem   pro  vobis,   et  pro  iis,   qui  sunt 
Laodiciae,  et  qui  Hierapoli. 

14  Salutat  vos  Lucas  medicus  charissimus,  eti4aTim. 
Demas.  pwiem. 

15  Salutate  fratres,  qui  sunt  Laodiciae,  et  Nym-    84. 
pham,  et  quae  in  domo  eius  est,  Ecclesiam.  I5  Rom. 

16  Et  cum  lecta  fuerit  apud  vos  epistola  haec,   '  '  ^* 
facite  ut  et  in  Laodicensium  Ecclesia  legatur:   et 
eam,  quae  Laodicensium  est,  vos  legatis. 

17  Et  dicite  Archippo :  Vide  ministerium,  quod     17 
accepisti  in  Domino,  ut  illud  impleas.  Phijem. 

IS  Salutatiö,  mea  manu  Pauli.  Memores  estote  18  . 
vinculorum  meorum.    Gratia  vobiscum.    Amen.       'J^^' 


DAYAOY  TOY  An02TOAOY 
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CAPUT  L 

Thessaionicenses  egregmm  fidei  exetnplar  fcuti, 

laTbe«.        *  IldüXoQ  xai  ItkooavhQ  xai  Tt/x6ä$0Q  rj  ixxhf 
Acux7!x'.^'?  ^^^^oL^ovixiwv  SV  äs^  TuaTpl  xai  xopi(p  ^hjaoo 

2  Coi.         ^  Eüj^apiOTOüpeit  zq}  9eqit  ndyzort  nept  ;raV 

a  The«  '^^^  bp(b)f^  puetav  bpwv  noioupevot  ini  rÄv  Ttpoa- 

Xi  3  etc.  zoyjSjy  ijpiov  ddiaXslTVTQßQy  ^  MuTjpoysuovTSQ  bpiöv 

Toü  epyoo  r^c  Ttiffreo^Q  xai  rou  xdnou  t^q  dj'dTnjQ 

xac   t^Q  ÖTtopov^  T^Q  eXnidoQ  rou  xopioo  ijpwv 

^iTjffou  Xpunou   epnpotrdey   zoo  äeou   xäi  narphq 

43TheM.^juaiv,  *  Eldoreq^  ddeX^ol  i/yaTn/pivot  bnh  äeoo, 

■•  !?•  vi/v  ixXojijv  bpcjv  ^  vrt  tö  eda-juiltov  i/pa^u  odx 

^,  9o^.' kftvfj^Tj  elg  bpäq  iif  iö^tp  pövou,   dXXä   xai   iv 

düwipet  xai  h  Ttveupazt  äyiip  xäi  i)f  itXyjpoipopiqL 

noXXjfj   xadwQ  oiSart   oiot   ixevf^^jjptv   iv   uptv 

eaThe«!.^«'  öpäQ.   •  Aal   bpetQ  ptpijTdi  i/pwv  iytu^dTjre 

'' '  "•  xai   TOÜ  xuplou ,   de$dpevot   zbv  Xdfov  iy  ÖXi^ei 

noXXjf  perä  j^apäg  nveuparoq  äyioOy  '  ^Üart  yzvi- 

a&at  öpäg  runop  näatv  toIq  mareuoomv  iv  ty 

Maxidovl^   xai   iu   r^  ^^X^H*    ^  ^^9    bp&v   fop 


EPISTOLA 

BEATI  PAULI  APOSTOLI 

AD  THESSALONICENSES  PRIMA. 

CAPUT  I. 

ThestalonittHsts  egrtgnun  fitki  txtmplar  facti. 

1  Paulus,  et  Silvanus,  et  Timotheus  Ecdesiae  uiiwu. 
Thessalonicensium  in  Deo  Patre,  et  Domino  lesui*'**"- 
Chnsto. 

2  Gratia  vobis,  et  pax.  Gradas  agimus  Deo  2  Coi. 
semper  pro  omnibus  vobis,  memoriam  vestri  facien-  ^  ^^j^^^ 
tes  in  orationibus  nostris  sine  intermissione,  z,  3  etc.' 

3  Memores  operis  fidei  vestrae,  et  laboris,  et 
charitatis,  et  sustinentiae  spei  Domini  nostri  lesu 
Christi,  ante  Deum  et  Patrem  nostrum: 

4  Scientes  fratres,  dilecti  a  Deo,  electionem 42Thea9. 
vestram:  *•  *3. 

5  Quia  Evangelium  nostrum  non  fuit  ad  vos  6  x  Cor. 
in  sennone  tantum,  sed  et  in  virtute,  et  in  Spiritu  *»  "**• 
Sancto,  et  in  plenitudine  multa,  sicut  scitis  quales 
fiierimus  in  vobis  propter  vos. 

6  Et  vos  imitatores  nostri  facti  estis,  et  Domini,  BaTheM. 
excipientes  verbum  in  tribulatione  multa,  cum  gaudio  3»  7  »•• 
Spiritus  Sancti: 

7  Ita  ut  facti  sitis  forma  omnibus  crcdentibus 
in  Macedonia,  et  in  Achaia. 

8  A  Yobis  enim  difTamatos  est  sermo  Domini, 


44^  I  Thbss.  I,  9-10;  3,  1-8. 

i$r/p)Tat  6  XoyoQ  toü  xupiou  od  /iovov  iy  rj 
Maxedoviqi  xai  h  tjj  ^A^at^  diX  iv  navri  töttw 
ij  nitniQ  bfxwv  ij  Tzpög  rbv  9ebv  i$eiiniuäevy  &aze 
9  Act.  fiij  )[ptiav  ej^eiif  ijfiäQ  XaXtiv  rr  *  AoToi  yäp  nept 
'*'  '^"  ijpwvL  dnaYyikkouatv  ÖTrotav  eiaodov  iajropeu  npög 
bpoQy  xai  TüäfQ  ineazpiipare  itpbg  r^v  özby  dizb 
Tcjv  eld(oX(üv  douieuetv  &e^  C^vn  xai  dX7]9tu^ 
^^  Kai  dpapivetv  rbp  ulbv  aäroo  ix  rwv  oöpavwvj 
hv  ij-jretpev  ix  t&v  vexpatv^  ^hjaouu  rbif  j^udpeuoif 
f/päg  dnb  r^c  ^Pn^  ^^  ^PX^M^^^' 

CAPUT  IL 

Sinara  et  sancta  PauH  mstihitio.     Tfussalomcensium  ßdes 
constans  in  persicuiiombus  Genülium,    Visendi  eos  desidermm. 

*  Aoxoi    yäp    otdarBy    ddeXfoly    r^v   BtffoSou 

2Acui6.  i]fJiü)v  r^y  npog  ö/zag,  Sn  od  xeu^  Yiyovt)^^  *  *AXXä 

^^'*'^^'  KpoTra&dpveQ  xai  ußpta&iuTSQ^  xa&wQ  otdavEj  iv 

0iXt7t7tOiQ^    inappTjmaadpe^a    iv   zip  9eq)   ijjÄ€a\* 

XaX^aai   npbg  üpäQ   rb   eda^iXiop   roo   deou    iv 

TToXX^  dycjui.    ^  W  yäp  TtapdxXrjaiQ  ijpwv  odx  ix 

4  Gai.  nXdvTjQ  od8i  i$  dxadapffiaq  oude  iv  36X(pf  ^  \4Xjid 

'•  '°-  xaöwQ  8t8oxipdape&a  Onb  toü  deou  Tcuneuä^vat 

rb  eöayyiXioVy  ooztoQ  XaXoupeUy  od^  wq  difäpdTrotg 

dpiaxovTBQy   dXXä  i^tip   T<p  doxtpdZovrt  rag  xap- 

6  Phil.  8iajg  ijpSty.    ^  OSre  ydp  kots   iv  X6y(p  xoXaxeiojQ 

'*  ®'    iyev^hrjpeVy  xaätoQ  oidare^  oSts  iv  Tzpoipd^ru  nXeov- 

6  lo.  5,  s$taQ,  hebQ  pdpTüQf   •  OSts  Oj^oSvre^  if  dväpto- 

*'•  *^*  Tüwv    3ü$av  y    oure    dip^    bpwv   oSre    dn    äXXwy^ 

'  Jüvdpevot  iv  ßdpet  sJvat  cjq  Xpiaroo  dn6inoXor 

dXX   iyevrjßrjpev   vTjiTtot   iv  pia<p  bptov^   &g  iäv 

TpoipbQ  i^dXrrjj  zd  kaur^Q  rexpa*    *  OßviOQ  ö/ietpo- 

pevot  bpcüv  eddoxoupev  peraSouvat  bpiv  od  pövov 

rb   sdajryiXtov   roo   &eoü,   dXXä  arai   tag  iaät^rww 
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non  solum  in  Macedonia,  et  in  Achaia,  sed  et  in 
omni  loco  fides  vestra,  quae  est  ad  Deum,  profecta 
est,  ita  ut  non  sit  nobis  necesse  quidquam  loqui. 

9  Ipsi  enim  de  nobis  annuntiant  qualem  intro-  9  Act. 
itum  habuerimus  ad  vos :  et  quomodo  conversi  estis  '^'  *** 
ad  Deum  a  simulacris,  servire  Deo  vivo,  et  vero, 

10  Et  expectare  Filirnn  eius  de  caelis  (quem 
suscitavit  ex  mortuis)  lesuro,  qui  eripuit  nos  ab  ira 
Ventura. 

CAPUT  IL 

Sincera  et  sancta  Pauli  insHtutio.  Thessalonicensium  fides 
constans  in  persecuiion^us  Gentilium,   Visendi  eos  desiderium. 

1  Nam  ipsi  scitis,  fratres,  introitum  nostrum  ad 
vos,  quia  non  inanis  fuit: 

2  Sed  ante  passi,  et  contumeliis  affecti  (sicut  2Act.  16, 
scitis)  in  Philippis,  fiduciam  habuimus  in  Deo  nostro""**^' 
loqui  ad  vos  Evangelium  Dei  in  multa  soUicitudine. 

3  Exhortatio  enim  nostra  non  de  errore,  neque 
de  immunditia,  neque  in  dolo, 

4  Sed  sicut  probati  sumus  a  Deo  ut  crederetur  4  Gai. 
nobis  Evangelium:  ita  loquimur  non  quasi  homini-  ''  '°' 
bus  placentes,  sed  Deo,   qui  probat  corda  nostra. 

5  Neque   enim   aliquando   fuimus   in  sermone  5  Phii. 
adulationis,  sicut  scitis:  neque  in  occasione  avaritiae:    *'  ®* 
Deus  testis  est: 

6  Nee  quaerentes  ab  hominibus  gloriam,  neque  6  lo.  5, 
a  vobis,  neque  ab  aliis.  **•  '♦^• 

7  Cum  possemus  vobis  oneri  esse  ut  Christi 
Apostoli :  sed  facti  sumus  parvuli  in  medio  vestrum, 
tamquam  si  nutrix  foveat  ülios  suos. 

8  Ita  desiderantes  vos,  cupide  volebamus  tra- 
dere  vobis  non  solum  Evangelium  Dei,  sed  etiam 
animas  nostras :  quoniam  charissimi  nobis  facti  estis. 

Novum  Tcstamentum,  ed.  Brandscheid.  II.  i^ 


4  so  I  Thess.  2,  9-1 8. 


9  Act.  <lfü)^dQj  dion  äyaTtTjTot  ij/juv  iyevijByjTe,  •  MvTifAO- 
i°Co?.  ytutrt   ydp^   ddek^ol,    rdv   xonov  ijfiwv  xat  rov 

a^Thess  l^^'^/ß^^'    VUXTÖQ    XOC    ^flipUQ   Ip^aZ/tfiSVOl    TtpOQ    TO 

3,  8.  pyj  inißapTJcai  uva  öpwv,  ixTjpu^apeif  elg  öfiäQ 
rb  euaffiktov  roo  &bou.  *•  TpBtQ  pdpruptQ  xdi  h 
i^eoQ,  &<;  6ma)g  xat  dtxaiax;  xai  dpipitzwq  bpiv  to7q 
martüoixrtv  iysvr/&Tijpev ,  *'  Kaädnep  ofdave  ihg 
iva  Exaaroy  üpmv  Sq  naz^p  rixva  kaoroo  'napa- 

12  Coi.  xaXouvTBQ  upoLQ  xoi  7rapapü&o6p£uoi^  ^^  Kai  papro- 
jTpi, '°",  jooy/isvo«  sIq  tö  neptnaTeiv  bpäq  d$iwQ  rou  Heou  zou 

xaXoüuTOQ  bpäq  elg  rrjv  kaozob  ßaatXtiav  xai  do^av, 

13  X,  2.        iS   Jta   TOüTo   xdc   ifpeTg   ed^aptaroopEV    zw 

öew  dStaXeiTTTioQ y  Sri  napaXaßövrtQ  Xdyov  dxo^g 
nap  '}jpa}v  zoü  &eoü  idi^aaäe  od  Xdyov  dvbpoy 
TTOJUy  dXXd   xadwQ  iazcv  dXy^äwg  Xoyov  deoüy    oq 

14  Act,  xai  ivsp-jfeizat  ip  öp7v  zdig  ntazedouacv.  ^^  ^Tpslg 
V/ xV  ^^P  pipyjTo}  iyevr^äijze,  ddeXicoi,  zatv  ixxXj^ffcwu 
xa,  X.   70Ö   i^eoü    zoju   ouaibv  iv  zj^    loodaiqi   iv  Xpurzw 

'/yjffoü,  8zi  zä  adzä  inddeze  xai  opEtg  unb  twv 
Idlwv  ffup^uXezwu,  xa&wq  xai  aözoi  önb  zwv  ^loiy 
i&  Act.  daicDVy  ^^  Twv  xai  zbv  xupiov  dnoxz^tvdvzwy  *h^ 
\^\l''^  ooijv  xat  zohg  itpoipr^zag^  xai  ijpäq  Ixdtio^dvzioifj 
7'  5«  xai  de(p  pij  dpeaxdvzwv  ^  xai  izämv  dvdp(ü7ZoiQ 
16  Act.  ivavziwUf  ^^  KojXuövzwv  i/päg  zdtq  h%emv  XaX^am 
^^'^  ^^;  Iva  awßojaiu^  elg  zb  dyaKXyjpwtrai  aöz&v  ra^ 
Matth.  upapztag  ndvzozf  sfäaffsv  3h  in  adzouQ  ij 
*^'  ^"  *  dpyij  elg  ziXog, 

J^  ^Hpelg  Siy  ddeX<pot,  dTtopfpavia&hzeg  dip* 
bptov  Tzpbg  xaipbv  &pag^  TtpoawTtiOj  od  xapdiff^ 
nepKjaozipmg  ioTtooddaapev  zb  Tzptmonov  bpwv 
I3e7v  iv  TüoXX^  iirtdopifju  *^  Atozt  ^^eX.i^aapeu 
IXt^eXv  TTpbg  bpdgy  iyo)  pli*  üaüXog^  xai  5na$  xai 


16  (Gen.  xs,  t6.) 


I  Thess.  3,  9-18.  451 


9  Memores  enim  estis  fratres  laboris  nostri,  9  Act 
et  fatigationis:  nocte  ac  die  operantes,  ne  quem  '**to?.' 
vestrum  gravaremus,  praedicavimus  in  vobis  Evan-  4,  «. 
gelium  Dei.  "  l^^"- 

10  Vos  testes  estis,  et  Deus,  quam  sancte,  et 
iuste,  et  sine  querela,  vobis,  qui  credidistis,  fuimus : 

11  Sicut  scitis,  qualiter  unumquemque  vestrum 
(sicut  pater  filios  suos) 

12  Deprecantes  vos,  et  consolantes,  testificati  12  Coi. 
sumus,  ut  ambularetis  digne  Deo,  qui  vocavit  vos^^ '°*^^ 
in  suum  regnum,  et  gloriam. 

IS  Ideo  et  nos  gratias  agimus  Deo  sine  inter-is  i.  9. 
missione :  quoniam  cum  accepissetis  a  nobis  verbum 
auditus  Dei,  accepistis  illud,  non  ut  verbum  homi- 
num,  sed  (sicut  est  vere)  verbum  Dei,  qui  operatur 
in  vobis,  qui  credidistis. 

14  Vos  enim  imitatores  facti  estis  fratres  Eccle-  14  Act. 
siarum  Dei ,  quae  sunt  in  ludaea  in  Christo  lesu :  ^*  ^} 
quia  eadem  passi  estis  et  vos  a  contribulibus  vestris,  xa,  i'. 
sicut  et  ipsi  a  ludaeis: 

15  Qui  et  Dominum  occiderunt  lesum,  et  Pro- 15  Act. 
phetas,  et  nos  persecuti  sunt,  et  Deo  non  placent,  "^^J j*;  • 
et  Omnibus  hominibus  adversantur,  7,  52' 

16  Prohibentes  nos  Gentibus  loqui  ut  salvae  I6  Act. 
fiant ,  ut  impleant  peccata  sua  semper :  pervenit  j^;  ^^; 
enim  ira  Dei  super  illos  usque  in  finem.  Matth! 

231  3a  s. 

17  Nos  autem  fratres  desolati  a  vobis  ad  tempus 
horae,  aspectu,  non  corde,  abundantius  festinavimus 
faciem  vestram  videre  cum  multo  desiderio: 

18  Quoniam  voluimus  venire  ad  vos:  ego  qui- 
dem  Paulus,  et  semel,  et  iterum,  sed  impedivit  nos 
satanas. 


16  {Gen.  15,  16.) 


45^  I  Thess.  2,  19-20;  3,  1-9. 

1»  Phil,  ^/g,   xai   hixoijftv  ijfioQ  6  (raraväg,     *•   Tig  j-äp 

XpttTTOo  h  Tfi  adroü  TtapoüCKjL;  ^^  'TpetQ  ^dp  harz 
if  d6$a  ^pwv  xät  i/  /apd. 

CAPUT  III. 

AV  propter  suas  tribulatitmes  a  fide  moverentur,  Paulus  misit 

Timotheuntf   quo  rcverso  gaudet  nuntiaia  Thessalonicensium 

ßd<  ac  diUcticne,    Votutn, 

1  Act.  *   4ih   pTjxizt    (TTeyovTeQ    eddoxrjffapev    xaza- 

*^'  ^*"  letipf^TJvat   iu   ^ASr/vatQ  povoty    ^  Kai  knipif^apLBv 

16,  2T.  TtpSdsou,    rov   ddeXipbv   ijpwv   xa\    Ötdxovov    t6^ 

Act.16,1.  ^g^5  ^y  ^^j  eda'jrifski(fj  tou  Xpiarcoo,  elg  rb  <rn^pl$ai 

bfiäq   xa\    napaxaXitrat   önep   t^q  niarewq  üpiovy 

^  Tb  prjdiva  aahtadai  iv  ralq  f^Xitpemv  Taivatg* 

adroi  yäp   oXdart  Sri  sIq  toüto  xelpeda.    ^  Kai 

yap  8t£  npbq  bpäg  ^pe^^   Trpoekiyopev  up7v  ort 

piXlopev   i^Xißea^aty    xadwQ  xai   iyivero   xai   61- 

Sare,    ^  Ata  toüto  xäytü  py^xizi  aTiytüv  tiztpfpa 

elg  Tb  yvwvat  ttjv  nlaTtv  bpwvy  pijTtwQ  inslpaaev 

upäq  h  TztipdZ<ov   xoLi   elg  xevbu  yivrjTat  b  xonog 

ijpwv. 

6  Act.  ^  "ApTt  dl  iX36uTog  TipoHoo  npbg  ijpäg  dop 
'^'  5-  bpS})^  xai  tbayythaapivou  ijplv  tt^u  iticrctv  xat 
TTjv  dydTtTju  bpwv,  xat  Sn  e^eTe  pvelav  ijpwv 
äyaif^u  nduTOTe,  kntnoSouvTeg  ijpäg  Idetv  xaSuTzep 
xai  yjptlg  bpäg^  '  Jtä  tooto  izaptxXrjÖrjpevy  dSeX- 
(poi,  if  bplv  im  ndarj  tjj  dmyxjj  xai  dXiifyet 
i^pwv  dtä  T^g  bp€ov  mtrctwgy  ^  Vu  vuv  ^dfpey 
iäv  bpeJg  arijxeTe  iu  xüpi(p,  *  Tiva  yäp  eö^rw 
piffTtav  8ovdpe9a  T(p  &e(p  duTaTTodoüvat  Tttpi  bptov 
ini  TzdiTjj  tjj  X^P^  fj  /ö7>ö//ev  dt  bpäg  Ipnpoadey 


I  Thess.  2,  19-20;  3,  1-9.'  453 

19  Quae  est  enim  nostra  spes,  aut  gaudium,  19  Phii. 
aut  Corona  gloriae  ?  Nonne  vos  ante  Dominum ,  ^j^^^^ 
nostrum  lesum  Christum  estis  in  adventu  eius?         3.  13. 

20  Vos  enim  estis  gloria  nostra  et  gaudiura. 

CAPUT  III. 

Ne  propter  suas  trihihtiones  a  fide  movereniur,  Pauhis  misii 

Timoihtum,   quo   revtrso  gaudei  nuntiata  Thessalonicertsium 

fid€  ac  diltctione.    Votum, 

1  Propter  quod  non  sustinentes  amplius,  placuit  1  Act. 
nobis  remanere  Athenis,  solis:  '7.  16. 

2  Et  misimus  Timotheum  fratrem  nostrum ,  et  2  Rom, 
ministrum  Dei  in  Evangelio  Christi  ad  confirmandos  Act.i"i. 
vos,  et  exhortandos  pro  fide  vestra: 

3  Ut  nemo  moveatur  in  tribulationibus  istis: 
ipsi  enim  scitis  quod  in  hoc  positi  sumus. 

4  Nam  et  cum  apud  vos  essemus,  praedicebamus 
vobis  passuros  nos  tribulationes,  sicut  et  factum  est, 
et  scitis. 

5  Propterea  et  ego  amplius  non  sustinens,  misi 
ad  cognoscendam  fidem  vestram :  ne  forte  tentaverit 
vos  is,  qui  tentat,  et  inanis  fiat  labor  noster. 

6  Nunc   autem  veniente  Timotheo   ad  nos  a  6  Act. 
vobis,   et   annuntiante   nobis   fidem   et   charitatem   '^'  ^' 
vestram,   et  quia  memoriam  nostri  habetis  bonam 
semper,  desiderantes  nos  videre,  sicut  et  nos  quo- 

que  vos: 

7  Ideo  consolati  sumus  fratres  in  vobis  in 
omni  necessitate,  et  tribulatione  nostra  per  fidem 
vestram, 

8  Quoniam  nunc  vivimus,  si  vos  statis  in  Do- 
mino. 

9  Quam  enim  gratiarum  actionem  possumus 
Deo  retribuere  pro  vobis  in  omni  gaudio,  quo  gau- 
demus  propter  vos  ante  Deum  nostrum, 


454 i  Thbss.  3,  10-13;  4,  1-7. 

Tou  &eoü  f/fi&Vf  *^  Nuxrdg  xai  ijfiipaq  ÖTcepex- 
TTspcffffOü  deSfievoi  elg  rb  I8e7p  bfimv  vb  np6aaiTzov 
xat  xarapTitTai  rä  üaTspi/fiara  r^g  maretaQ  bpwv ; 
*^  Adzbg  8k  6  debg  xai  Ttari/p  i}pa)v  xat  6  xopiog 
iip&v  'hjffOüQ  XpKTvbg  xareuäuvac  tt^v  odbv  jjpwv 
Ttpbg  bpäg.  ^^  ^Tpäg  8h  6  xuptog  TrXeoudffat  xai 
Tttptaaeoaat  rj  dyaTtifj  elg  äXXrjXoog  xa\  elg  Traifvag, 
xaMnep  xat  ijpeig  elg  bpäg,  ^^  Elg  rb  aTTjplgat 
bpmv  rag  xap8iag  dpipmoug  iv  äjrtwffuvjf  ip- 
TTpoträei^  TOU  deou  xdi  narpbg  ijpofv  iv  rj  Tvap- 
ooaia  toü  xupiou  ijpaiv  'Irjaou  Xpiarou  pevä  ndw 
Tütif  nov  äpwu  adroü'  äpTjv* 

CAPUT  IV. 

Castitati  et  mutuae  dilectioni  studendum.    De  mcrtuis  ac 
rediiu  Christi, 

^  Aoinbv  oZvy   ä8eXf>ol,   ipwTiopep  bpäg  xat 

TrapaxaXoupsp  iv  xupt(p  Vrjaoü,    ha  xa^cbg  itap- 

eMßtze  nap^  ijpaiv  rb   nwg  8ei  bpäg  TüsptTrazelv 

xai   dpiaxetv    ueipy    xa9a)g   xai   Treptnarslre    fua 

7repi(Taeu7]Te  päkkov,    ^  0T8aTe   ydpy    rivag   irap- 

ayyeXiag   k8wxapev   bfjuv   8iä   roo   xupiou  ^hjcou, 

3(5,  x8.)^  TouTo  ydp  iffuv  MXi^pa  rou  ^eoü,  6  äpojapbg 

f  ^"e"'  ^f^^^^9  d7ci/e<r9at  bpäg  dnb  r^c  nopuelag^  ^  Eldivat 

5,  17.  ixaarov  bplbv  zb  kaurou  axtuog  xzäa&at  iv  äpaap^ 

6  Rom.  xat  Ttpjjy  ^  Afij  iv  7rd9et  imduplagj  xa&dnep  xai 

EihX  ^«  ^^^V  ^^  /^^  el86za  zbv  ^e6v,  ^  Tb  pi} 

"•     bTtepßahstv  xdi  nltovexzeiv  iu  zip  npdypazt  zbv 

d8tk<pbv   adzou,   8t6zt    ex8ixog  Kuptog   nepi 

ndvzwv  TouzmVy  xa&wg  xdi  Trpoeinapsv  bp7u  xdi 

8tepapTupdp£&a.  ^  Od  x^P  ixdieaev  f/päg  6  Si^bg 


6  Pt.  781  6.        6  Eccli.  5>  3- 


I  Thess.  3,  10-13;  4,  17.  455 

10  Nocte  ac  die  abundantius  orantes,  ut  videa- 
mus  faciem  vestraro,  et  compleamus  ea,  quae  desunt 
fidei  vestrae? 

1 1  Ipse  autem  Deus,  et  Pater  noster,  et  Dominus 
noster  lesus  Christus  dirigat  viam  nostram  ad  vos. 

12  Vos  autem  Dominus  multiplicet,  et  abundare 
faciat  charitatem  vestram  in  invicem,  et  in  omnes, 
quemadmodum  et  nos  in  vobis: 

13  Ad  confirmanda  corda  vestra  sine  querela 
in  sanctitate,  ante  Deum  et  Patrem  nostrum,  in  ad- 
ventu  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  omnibus  sanctis 
eius.    Amen. 

CAPUT   IV. 

CastitaH  ei  muiuae  diUctioni  studtndum.    De  mortuis  ac 
reditu  Christi, 

1  De  cetero  ergo,  fratres,  rogamus  vos  et  ob- 
secramus  in  Domino  lesu,  ut  quemadmodum  ac- 
cepistis  a  nobis  quomodo  oporteat  vos  ambulare,  et 
placere  Deo,   sie  et  ambuletis  ut  abundetis  magis. 

2  Scitis  enim  quae  praecepta  dederim  vobis  per 
Dominum  lesum. 

3  Haec  est  enim  voluntas  Dei,  sanctificatio  vestra:  3 (s,  x8.) 
ut  abstineatis  vos  a  fomicatione,  Rom.«, 

4  Ut  sciat  unusquisque  vestrum  vas  suum  pos-   5,  17. 
sidere  in  sanctificatione,  et  honore: 

5  Non   in  passione  desiderii ,  sicut  et  Gentes,  6  Rom. 
quae  ignorant  Deum:  Yi^\ 

6  Et  ne  quis  supergrediatiu-,  neque  circumveniat     xa. 
in  negotio  fratrem  suum:  quoniam  vindex  est  Do- 
minus de  his  omnibus,  sicut  praediximus  vobis,  et 
testificati  sumus. 

7  Non  enim  vocavit  nos  Deus  in  immunditiam, 
sed  in  sanctiiicationem. 


5  Ps.  78,  6.        6  Eccli.  5,  3. 


45^  I  Thess.  4,  8-18. 


8  Luc.  im  dxadapma  dXX^  h  äyiaüfi^.  ^  Toiyapotiv  b 
'°'  '^"  ddertüv  odx  ä\f9po}nov  ddere?,  dXXä  rhv  Sebv  rov 

xai  ddvTa  rb  nveofia  adzou  zb  aytov  tlq  ofiäQ, 

9  (5,  I )        ^  Ilepi  dl  TTjQ  <piXa8tX<plaQ  od  ^peiav  ejreze 

n^,'tl\  TP^9^^^  i//7v   adzoi  yäp  upeiQ  &eodi8axzoi  i<rr£ 

lii"  10*  ^^'^  ^^  dyanäv  dXX^XouQ.    *^  Kat  yap  noitlzz  adzb 

4,  "• '  elq  ndifzaq  zoug  ddeXipouQ   zoüq  h  oXtj  zij  Maxe- 

doviqi.     napaxaXdijptv  dk  OftuQ,  dSeX^oi,  nepttr- 

n     aeuBtv  päXXov,  ^^  Kai  ftXozt/jLecffdac  f/au/dC^cu  xai 

^  ^^^^' npdaaetv    zi    iSia    xai    ipydQta^i    zatq  X^P^^^^ 

Eph-  4,  bpmvj    xa9(OQ  u/juv  Trapyj'prelXapev ,  ^*  ^/va  Tttpt- 

12  Coi.  ^CLTTjze  edüpjpSvmg   Trpbg  zobg  S$a}  xai  pijd&vbz 
4.  5.    ^pecai/  sp^ze, 

13  Eph.  13  Od  diXofxeu  dk  upäg  dyvoeiUf  ddeXtpoty  Tzepi 
"'  "    zmv  xoip(opiva}v ,   ha  pij  XoTojade  xadwQ   xau  oi 

14 1  Cor.  Xotnoi  oi  pij  e^o^zeg  IXiriha.   ^^  El  ydp  ntazeuopev 

%»  23   ^^'  'f^<foüQ  aTridavev  xai  ävitm/jy  oozwq  xai  b  öebq 

Rom.  8,  ^^^^g   xotprßivzaQ  diä  zoo  ^hjaou  d$st  abu  auzw. 

15  s.    ^^  Touzo  xdp  bpiv  Xiyop^v  iv  Xdytp  xupiou,    Szt 

iCot.i5,jjpeiQ  Ol  Owvreg  o\   ntpiXeinopevoi   sig  zi/v  Kap- 

**  *■  "^'  oüffiap  zou  xopioo  od  ptij  {pbdamfxtv  zobg  xoipTjdiw 

zag'  ^*  TOr«  adzbg  b  xupiog  h  xeXeuapaziy  iu  ^wvr. 

dpy^a-ffiXoD  xai  iv  trdXmyyi  &£0U  xazaßr^aezae  an 

oupauou,   xai  ol  vexpoi  ev  Xpiazip  dvaazijtrovzat 

TtpwzoVy  ^'  ^Eneiza  ij/isTg  ol  C^bv^eg  ol  nepiXeino- 

peuoi  a/ia  auv  adzolg  ap7rapja6pe9a  iu  veipiXatg 

elg  dndvzrjatv   zou    xopioü   elg   dipay   xai   oüzotg 

ndvzoze  cbv  xopitp  iuope&a.   **  ^Siaze  napaxaXeizt 

dXXijXoog  iv  zolg  Xoyoig  zouzoig. 


8  Ez.  36,  a;. 


I  Thess.  4,  8-18.  457 


8  Itaque  qui  haec  spemit,  non  hominem  spernit,  8  Luc- 
sed  Deum :  qui  etiam  dedit  Spiritum  suum  Sanctum  "'  *^' 
in  nobis. 

9  De  charitate  autem  fratemitatis  non  necesse •  (s.  x) 
habemus  scribere  vobis :  ipsi  enim  vos  a  Deo  didi-  ^^jf '3*4 ;' 
cistis  ut  diligatis  invicem.  15,"  »7. 

10  Etenim  illud  facitis  in  omnes  fratres  in  uni-  '^^ 'x',!*' 
versa  Macedonia.    Rogamus  autem  vos  fratres  ut 
abundeds  roagis, 

11  Et  operam  detis  ut  quieti  sitis,  et  ut  vestrum     u 
negotium  agatis,  et  operemini  manibus  vestris,  sicut^^f*^,*"' 
praecepimus  vobis:  Eph.  4, 

12  Et  ut  honeste  ambuletis  ad   eos,   qui   foris     '*• 
sunt:  et  nullius  aliquid  desideretis.  ^l^*' 

13  Nolumus  autem  vos  ignorare  fratres  de  doi^  13  Eph. 
mientibus,  ut  non  contristemini  sicut  et  ceteri,  qui  *'  "' 
spem  non  habent. 

14  Si  enim  credimus  quod  lesus  mortuus  est,  14  x  Cor. 
et  resurrexit:  ita  et  Deus  eos,  qui  dormierunt  per  fj^Yj. 
lesum,  adducet  cum  eo.  Rom.  8, 

15  Hoc  enim  vobis  dicimus  in  verbo  Domini,     "* 
quia  nos ,   qui  vivimus ,   qui  residui  sumus  in  ad-  iCor'i's, 
ventum  Domini,   non  praeveniemus  eos,   qui  dor-s^'-as' 
mierunt. 

16  Quoniam  ipse  Dominus  in  iussu,  et  in  voce 
Archangeli,  et  in  tuba  Dei  descendet  de  caelo:  et 
mortui,  qui  in  Christo  sunt,  resurgent  primi. 

17  Deinde  nos,  qui  vivimus,  qui  relinquimur, 
simul  rapiemur  cum  illis  in  nubibus  obviam  Christo 
in  aera,  et  sie  semper  cum  Domino  erimus. 

18  Itaque   consolamini  invicem  in  verbis  istis. 


8  Ez.  36,  97. 


458  1  Thess.  5,  1-14. 


CAPUT  V. 

Dies  Domsm  suhito  Ventura;  Arne  vigilamlum  est.    JVoesides 
coUnäi,   Admonitiones  variae,   Vota. 

1  Matth.        *  Ilepi  3k  räfu  ][p6\fiov  xoti  twu  xatpwv,  ddeX- 

«4,^36-  ^qI^   q^  XP^^^^  S/ers  bfiiv  Ypd<pta&ar   ^  Aörot 

3,  xo.   yäp  dxptßwQ  oidave  Sri  ijfiipa  Kupiou  &Q  xUtzzt^q 

z^t,rs. ^^  ^^*^^  oZtcdq  Ip^trat,   *  Orav  Xi-f(o<n\f'  Elpi^uTj 

xae   äatpdkziay    röre   al(p\fidtoQ   adroiQ   ifiaravat 

SXe9poQy  waTtep  ij  didh  rj  iv  xaazpi  i][o6iT7]j  xai 

00  pij  kxipüyoiaiv.    *  '2//eTc  W,  ddeX^oi,  odx  itns 

iv  axdrety    ha  ij  ijpipa  bpw;  &q   xXeTmiQ   xaza- 

B  Eph.  XdßTf*     ^  Jlclvreg  yap  bptiQ  uldt  ^wTÖg  eare  xai 

*•  ^*    uloi    i/pepag'    odx    ia/iev    uoxTbg    odde    (txotouc. 

*  ^Jpa  ouv  pij  xa&eu3iop£\^  &g  xai  ol  XotKoi^  äXlä 

YpTjyopmpBv  xa\  vfjipwpev,    '  Oi  fap  xabtudovrzg 

vDxrhg   xa^sodouatv  ^   xa\  ol  pe9o(Tx6pevot  vuxto; 

^Eph.6,peäuou(rtv'    ^  ^Hfietg  3k  ijpipag  Si^reg   ui^pio^ev^ 

^^'  ^'''  iv3üadptvot    bthpaxa   niaxtiog  xai   dyaTn^g, 

xai  nepixe^aiaiau  iXniSa  awTjjpiag'    ^Vrt 

odx  effero  ijpäg  6  Ösög  elg  dppjv^  dXX^  elg  nept- 

TToirjffiv    a(üT7]piag    8tä   toü    xupioü   ijpwv    ^h^ao^j 

lO^Cor.XptffTOUy   ^^   Too   dTToättvöuTog  ÖTükp   ij/i(üv  ^    fva, 

s.^setc.  g^^g  yp-^yopiojitv  tixt  xabt{)3oiiitVy  S.jia  ahy  aÖTiö 

Cr/ffwfiev,    *^  Jtb  TzapaxaXtiTt  dXXy/Xoüg  xai  olxo- 

3optlTe  eig  rhv  Iva,  xaäwg  xai  Trotsire. 

i2xTim.        12  ^Epmzwpev  3k  upäg^  d3£Xf>oi,  el3ivai  robg 

^'  '^'   xoniiüVTag   Iv   bpXv   xai   npoiozapivoug   bfuov    Iv 

i^Matc.  xüpi(p   xai    voo^BTOUUTag  b/jtägy   ^^  Kai  ijf^ladai 

^'  ^°'  aÖTobg  bnepexneptaffoo   iv   dyaTTn   3cä   rb   Ip^'ov 

adrwif'    elpyjveueTt   h  adrolg.     "  üapaxalotßfity 

3k  bfiäg,  d3sX^ot,  vou^ezetTt  robg  dräxTGug,  izapa- 

8  I«.  59i  «7- 


I  Thbss.  5,  LI 4.  4S9 


CAPUT  V. 

DUs  Domini  subito  Ventura;  hinc  vigilandum  est,    Praesides 
colendi,   Admonitiones  variae.   Vota. 

1  De  temporibus  autem ,  et  momentis  fratres  1  Matth. 
non  indigetis  ut  scribamus  vobis.  "^'  ^^■ 

2  Ipsi  enim  diligenter  scitis  quia  dies  Domini,  2  a  Petr. 
sicut  für  in  nocte,  ita  veniet.  xIl^\ 

3  Cum  emm  dixennt  pax,   et  secuntas:   tunc3;i6,i5. 
repentinus  eis  superveniet  interitus,   sicut  dolor  in 
utero  habenti,  et  non  efFugient. 

4  Vos  autem  fratres  non  estis  in  tenebris,  ut 
vos  dies  illa  tamquam  für  comprehendat : 

5  Omnes  enim  vos  filii  lucis  estis,  et  filii  diei:  5  £ph. 
non  sumus  noctis,  neque  tenebrarum.  s,  8. 

6  Igitur  non  dormiamus  sicut  et  ceteri,  sed 
vigilemus,  et  sobrii  simus. 

7  Qui  enim  dormiunt,  nocte  dormiunt:  et  qui 
ebrü  sunt,  nocte  ebrii  sunt. 

8  Nos  autem,  qui  diei  sumus,  sobrii  simus,  induti8£ph.6, 
loricam  fidei,  et  charitatis,  et  galeam  spem  salutis:  ^*'  ''* 

9  Quoniam  non  posuit  nos  Deus  in  iram,  sed 
in  acquisitionem  salutis  per  Dominum  nostrum  lesum 
Christum, 

10  Qui  mortuus  est  pro  nobis:  ut  sive  vigilemus,  10  2  Cor. 
sive  dormiamus,  simul  cum  illo  vivamus.  5,  isetc. 

1 1  Propter  quod  consolamini  invicem :  et  aedi- 
ficate  alterutrum,  sicut  et  facitis. 

12  Rogamus  autem  vos  fratres  ut  noveritis  eos,  12  xTim. 
qui  laborant  inter  vos,  et  praesunt  vobis  in  Domino,   5.  »7. 
et  monent  vos, 

13  Ut  habeatis  illos  abundantius  in   charitate  13  Marc 
propter  opus  illorum :  pacem  habete  cum  eis.  «i  49- 

14  Rogamus  autem  vos   fratres,   corripite  in- 

8  li.  59i  «7« 

15* 


460  I  Thess.  5,  15-28. 


fiobeiabt  Toitg  dXtY0ip6)[00Qy  duri/sade  rtov  daSe- 

15Rom.  Vftiv,    liaxpoboiltixt     TTpbQ    TTUVTaQ.      *^  Vpäve  /IT) 

Tpetr!  ^'C   xaxbp  dvu  xaxou   rtv}  dnodi}}^   dXXä  Ttdvrozs 
3'  9-    zb  dyaäbv  dtcixeze  elg  dXkfjXouQ  xat  bIq  ndvTag, 

16  Phil.  16  JJdpTOTs  yaipeTS,  ^'  *AäcaXei7rTa}C  nooaeuYBcf^Sn 

17  Luc.  ^^  ;ravn  eo^apttrrBtze'  rooro  yap  uikqpa  aeou 
,.'?'  '    iv   XottTTw   ^haotj   elc  uuäc,     ^*   7Ä    nveoua   ur 

Col.4,3.  ,     «^  '20   rr'  /         ^    It       Q        "  2t    /T' 

aßzv\fOT£^  ^^  npofTjTeiag  pi)  i^oüaevstre'  ^'  IJai/za 

Sa  doxtpd^STSy  rb  xakbv  xazi^STe.    ^  'Arrb  Ttai/- 

23Hebr. rig  tidooQ  TüovTjpou  dni/eaäe,    ^  Adrig  3e 

13,  «°»^  ^g^g  ^g  elpijVTjg  aytdaat  öpäg  d/^oreXetgj   xai 

bXoxhjpov  bpoiv   rb  nveupa   xai   ^   ^^Z^   xai    rb 

aibpa  dpipnroig  iv  rj  napouaia  rou  xupiou  i/ptbv 

24  X  Cor.  '/r^ffoü  Xpiaroh  rrjpTji^elij,   ^^  Iltarbg  6  xalutv  bpäq^ 

a  Thess.  ?>C    *«^    TÜOCTjtret. 

25  ^  AdeX(poiy  Ttpoaziyzabt  ntp\  ijpmv,  ^®  U^tttu' 

""  ^^l^' aaade  robg  ddeXfobg  Tzdvrag  h  fiXijpari  ap<p. 
26 Rom.  ^  'Opxtl^co  bpäg  rbv  xoptov  dvayviüöHfjvat  ri^u 
28  Phil ^^^^^^^^*^  Jra<r«i/  rolg  äylotg  dÖBXipoig.  ^  ^H  ydptg 
4,a3etc!  roTj  xupio'j  ijpcov  ^hjaoü  Xptaroo  ptlf  bpwy.  Afxijv. 


15  Prov.  17,  Z3;  20,  aa.        17  Ecdi.  x8,  ••.        22  lob  x,  x.  8. 
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quietos,  consolamini  pusillanimes,  suscipite  infirmos, 
patientes  estote  ad  omnes. 

15  Videte  ne  quis  malum  pro  malo  alicui  red- 15  Rom. 
dat:  sed  semper  quod  bonum  est  sectamini  in  in-  "pp/r! 
vicem,  et  in  omnes.  3,  9- 

16  Semper  gaudete.  l«  phü. 

17  Sine  intermissione  orate.  ^'  ♦• 

18  In  Omnibus  gratias  agite:  haec  est  enim  ,8,"^' 
voluntas  Dei  in  Christo  lesu  in  omnibus  vobis.        Coi!4,2. 

19  Spiritum  nolite  extinguere. 

20  Prophetias  nolite  spemere. 

21  Omnia  äutem  probate:  quod  bonum  est  tenete. 

22  Ab  omni  specie  mala  abstinete  vos: 

23  Ipse  autem  Deus  pacis  sanctificet  vos  per  om-  23Hebr. 
nia:  ut  integer  spiritus  vester,  et  anima,  et  corpus  sine  '3»  ^  •• 
querela  in  adventu  Domini  nostri  lesu  Christi  servetur. 

24  Fidelis  est,  qui  vocavit  vos:  qui  etiam  faciet.24iCor. 

X,  9. 

^  Fratres  orate  pro  nobis.  ^I^V*' 

26  Salutate  fratres  omnes  in  osculo  sancto.  25 

27  Adiuro  vos  per  Dominum  ut  legatur  epistola»  Thcas. 
haec  Omnibus  sanctis  fratribus.  aeR^m 

28  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  vobiscum.  x6,i6eti". 
Amen.  28  Phii. 

4>  as^tc. 

15  Prov.  Z7,  23;  ao,  aa.         17  Eccli.  z8,  aa.         22  lob  r,  x.  8. 


nAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

0E22AAONIKEI2 
Eni2T0AH  ÄEYTEPA. 

CAPUT  I. 

Lauäat  fidem  Thcssalonicmsium   et  patUniiam  in  persecuHo- 

nibuSf  propUr  quas  illos  gioriam,  adver sttrios  ulHonem  diäi 

in  die  Domini  manere, 

i8.  ^  üauXog  xat  SciouavoQ  xal  Te/io^eoQ   rfj  ix- 

\  ^^etc!  xhjijla   QeaaaXoytxicDv   iv  de^  narpt   fjfioiv    xat 

xüptq)  '/rjffou  XpuTvq}.     ^  Xdptg  öfuv  xa\   tlpr/vr^ 

anb  özoT)  naTpoQ  ijpwv  xat  xoplou  ^hjaoo  Xptazolj. 

S  a,  13         ^    FsU)[aptaTEiv    d<ptiXopev    t(p   &e(p   ndwort 

^  I,^^'  ^^P^  bpLcoVy  ddeXipm,  xatwQ  ä^tou  iaztVy  Sri  bizep- 

wj^dvei   ij   niauQ  bpoiv   xat   nXeoi/di^et  f/   druTn^ 

ku^Q  kxdffzou  nduTtou  öptou  elg  dXXijXooQy  ^Tiaze 

ijpäQ  adzobq  iv  bpiv  ivxau^äa^at  iv  zatg  ixxAy^ 

aiatq  zou  &eoü  bnhp    ztjq  biropoviJQ  bpwv  xai  Tri- 

azewQ  iu  näatu  zolg  diwYpdiQ  bpwu  xat  zdig  W/- 

i/femv  acQ  dvi^sabsy  ^  ^E)^d&typa  zr^q  Stxaiag  xpt- 

(TBtüQ   zou   i^soü,   elg  zb   xaza^iaiä^vat   bpäg  r^g 

ßaacXecag  zou  Öeou,  bnlp  r^g  xa\  rrda^eze'  •  Einep 

dixatov   napä   de<p  dvzanodobvat   zölg   ^Xißouatv 

iiThcs%.bpdg  {^Xiiptv   '  Kai  bplu   zo7g  &Xtßo/Jtivotg  äuemp 

''  '^'  peä'    ijpwu    iv    zfj    dnoxaXüipei    zoo    xoplou   *h^ 

aoü  dn    obpavob  pez"  djjiXwp  duvdpewg  adzoog 


EPISTOLA 

BEATI  PAULI  APOSTOLI 

AD  THESSALONICENSES  SECUNDA. 

CAPUT  I. 

Laudai  fidtni  Thessalonicensitan   et  paHeniiam   in  persecutic- 

nibuS)  propter  quas   illos  glortam ,    adversarios  uäionem  dicii 

in  <üe  Domini  mancre, 

1  Paulus,  et  Silvanus,  et  Timotheus:  Ecclesiae    is. 
Thessalonicensium  in  Deo  Patre  nostro,  et  Domino  \  '^^^^ 
lesu  Christo.  x,  x  e  c. 

2  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et 
Domino  lesu  Christo. 

S  Gratias  agere  debemus  semper  Deo  pro  vobis,  3  a,  «3. 
fratres,  ita  ut  dignum  est,  quoniam  supercrescit  fides '  1^^ 
vestra,  et  abundat  charitas  uniuscuiusque  vestrum 
in  invicem: 

4  Ita  ut  et  nos  ipsi  in  vobis  gloriemur  in  Ec- 
clesiis  Dei,  pro  patientia  vestra,  et  fide,  et  in  Omni- 
bus persecutionibus  vestris,  et  tribulationibus,  quas 
sustinetis 

5  In  excmplum  iusti  iudicii  Dei,  ut  digni  habea- 
mini  in  regno  Dei,  pro  quo  et  patimini. 

6  Si  tarnen  iustum  est  apud  Deum  retribuere 
tribulationem  iis,  qui  vos  tribulant: 

7  Et  vobis,  qui  tribulamini,  requiem  nobiscum7xThcss. 
in  revelatione  Domini  lesu  de  caelo  cum  angelis  3»  '3- 
virtutis  eius. 


464  a  Thess.  I,  8-12;  2,  1-4. 

*  ^Ev  7top\  (pXoYO^  diSovTOQ  ixSixTjtftv  Tolg 
fiij  elddaiv  i^ebv  xat  toIq  ^tj  bnaxooooaiM  zip  täaf- 
ytXiq}  TOü  xfjpioü  ij/awif  'hjtrou  Xpiarou'  •  Otriveq 
dixTjv  Ttaooaiv  oXei^pov  aldtviov  dirb  TrpotrdTtou 
Tou  xuplou  xa}  dnb  riJQ  36$7jq  t^q  la][6oQ 
aörod^  ^^  Vzav  iXi^j]  ivdo^aa^^vat  iv 
toJq  äfioiQ  adroü  xai  dau/jtaalt^vai  iv 
näai\f  TOiQ  müzeüffatrtp  y  Szt  iniazeodrj  zb  fxap- 
zöptov  ijpwy  itp  bfmQ  iv  zfj  ijpepqi  ixeiujj. 
"  EIq  S  xac  TTpoaeu^opeda  rcdvzoze  nepi  ufiiöyy 
ha  opäQ  ä^iwoTj  z^q  xXijaewQ  b  ßsoQ  i/fiwv  xai 
TzXTjpmarj  näaav  eödoxtav  diraäioaduT^g  xai  epyov 
maztiüQ  h  düvdfitiy  ^"^^Onwq  ivdo^aab^  zb 
ovopa  ZOO  xupcoü  ijfia>v  ^frjaoo  Xptazoo  iu  hfüvj 
xai  bptiQ  h  adzw  xazä  zijv  /«/t>r»^  zou  9eou  fjpioif 
xai  xüpiou  Y^troS  Xptczou. 

CAPUT  IL 

Christi  adventum  prciecedct  discessio   et  Antickristus,      Per- 

severandum   in   tradiiiombus  a   Paulo  acceptis.     Pro  corum 

consolatione  ac  confirtnatione  orat, 

iiThes».        ^  Epwzwpev  8k  bfxaQy  ddsX^oif  bnlp  riyc  nap- 

^'  *^**  ouataQ  zou  xopiou  ijp&v  ^Irjtroo  Xpttrzod  xat  j]pwv 

2tThcss,  im(Tuvairo}}^Q   in    aizbv  ^    ^   Elg   zb  p^   za^iofQ 

Matth.  (TaXeü/f^]^a(   bpäg  dnb   zou  uobg  pijze   i^potlal^iUy 

«4,  6.  ^jyre  Siä  nveopazoQ  prjze  dtä  Xoyoo  p^ze  8i  ine 

(TZoX^Q  WQ  8i*  ijpibu,   wg  Szt  ivitnrjxeu  ^  fjp^po- 

8  Eph.  zolj  Xüpiou.    *  Mij  zig  upäg  i^anazTjOTj  xazä  py^ 

'*  ^*    8iva  zponov  •  Szt  iäv  pij  sX^tj  ij  dnoazaaia  npw- 

zov,  xai  dnoxaXuf&^  b  ävi^patnog  z^g  äpapzcag, 

b  Uibg  zffi  dnwXeiagy  ^  V  dvztxtiptvog  xai  önep- 

8  Is.  66,  15.  9  It.  a,  so.  19.  az.  10  U.  a,  zi.  z;  etc» 

12  Is.  34,  zs;  66,  5.  Mal.  z,  zi.  —  4  Dan.  zz,  36.  Ez.  28,  t. 
1».  Z4,  Z4. 
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8  In  flamma  ignis  dantis  vindictam  iis,  qui  non 
noverunt  Deum,  et  qui  non  obediunt  Evangelio 
Domini  nostri  lesu  Christi. 

9  Qui  poenas  dabunt  in  interitu  aeternas  a 
facie  Domini,  et  a  gloria  virtutis  eins: 

10  Cum  venerit  glorificari  in  sanctis  suis,  et 
admirabilis  fieri  in  omnibus,  qui  crediderunt,  quia 
creditum  est  testimonium  nostrum  super  vos  in 
die  illo. 

11  In  quo  etiam  oramus  semper  pro  vobis: 
ut  dignetur  vos  vocatione  sua  Deus  noster,  et  im- 
pleat  omnem  voluntatem  bonitatis,  et  opus  fidei  in 
virtute, 

12  Ut  clarificetur  nomen  Domini  nostri  lesu 
Christi  in  vobis,  et  vos  in  illo  secundum  gratiam 
Dei  nostri,  et  Domini  lesu  Christi. 

CAPUT  IL 

Christi  adventutn  praecedet   discessio    et  Antichristus.     Per- 

sevtrandutn  in  tradiUonibus  a  Paulo  acceptis.     Pro  eorum 

consohtione  ac  confirmatione  orat, 

1  Rogamus  autem  vos  fratres  per  adventum  liThe«s. 
Domini  nostri  lesu  Christi,  et  nostrae  congregationis  *•  '^  ** 
in  ipsum: 

2  Ut  non  cito  moveamini  a  vestro  sensu,  neque  2iThe8a. 
terreamini,  neque  per  spiritum,  neque  per  sermonem,  Jj^J^J- 
neque   per   epistolam    tamquam   per   nos   missam,   94, 6.' 
quasi  instet  dies  Domini. 

3  Ne  quis  vos  seducat  ullo  modo :  quoniam  nisi  3  Eph. 
venerit  discessio  primum ,  et  revelatus  fuerit  homo  *'  ^* 
peccati,  filius  perditionis, 

4  Qui  adversatur,  et  extollitur  supra  omne,  quod 


8  la.  66,  15.  9  It.  3,  zo.  19.  az.  10  Is.  a,  iz.  ij  etc. 

12  I>.   84,   zs;   66,   5.     Mal.    z,    zz.    —    4  Dan.    iz,  36.     Ez.   a8,   a. 
U    Z4,  Z4. 
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atpS/iSPOQ  iTTc   itdvra   XtySfievoy  9ehv  ^ 

aeßacfiay    wirrs   aörhv    elg   top    vabu   rou   öeo^ 

xatHaaiy    dTTodetxvuvra    iaurdu    Sri    ktniv    deuQ, 

5  Act,  ^  Od  fiirfjfioveüsre  Sri  In   &v  TrpÖQ  üuäQ   rauza 

^^'  *    IXeyoif  lifjüv;  •  Kai  vuv  rb  xari^ov  oidare^  bIq  to 

dnoxalüffd^vat  adrbv  iu  rS)  kaoroo  xaipih.    '  To 

yäp  fxoazijptov  ^drj  ii/epyeJzai  r^g  ävopiaQ'  aovov 

b   xari^iüv   äpu   iwQ   ix  piaou   YivTjvai.     ^  Kai 

t6t£  dTToxaiufSr/aeTai  b  ävofxoQy  ov  b  xoptoq  ^hj- 

aoüg  dveXei   rip   nueupart   rou   azoparo; 

adrou,   xai   xavapf^^rei   rj  im^aveia  t^q  tzuo- 

ouaiaq  adrou*  *  Ou  icriv  i)  napouala  xar  ivipyetaif 

rou    traravä   iu   Ttdtrfj    dovdpet   xa\   arjpzioiQ  xdt 

i0  2CoT,ripamv   ipeödooq  *®  Aar   iv  ndarj  dndrTj   ddtxia; 

'4/3.'  ^^'^  dTrohopivoiQy  ayd'  5v  rr^v  d^diojv  t^q  dhf 

11  Rom.  9zta(^  odx  idi$apro  elg  rb  ffwä^uat  adroiq.    **  Kai 

\  Tim.'  ^'^  Touro  nipnti  aörolq  b  debg  hipyeta)^  itXdvtfi 

4,  X.    elQ  rb  Tciartuaat  adrouQ  rip  ^eudei^   *^  Vya  xpt- 

If  i8.°3*^!  ^d)(nv  irdureg  ol  pij  Ttcarsoaavreg  rjj  dkrj^eia  diA 

tudoxhtTavreq  rjj  ddixltf. 

1^  Wpelg  de  d^elkopev  euj^aptareTu  rqt  btco 
ndvrore  Trepi  öpwu^  ddsk^o}  ijyaTOjpivot  utto  Kj- 
pioüy  Sri  eUaro  upäg  b  äebg  dnap^ijv  elq  öwv^ 
piav  iv  dyiaeptp  Tcueiparog  xai  mtrrei  dkr^f^eiaq- 
^*  Elq  8  xa).  ixdXeasv  upäq  diä  roh  eda^rr^Xiov 
ijpwv  elq  itepmolijciv  do^Tjq  roh  xupioo  ijpm 
'hjffou  Xptaroh.  ^^  ^Apa  ö3v,  ddeXtpol^  an^xere, 
xai  xparetre  räq  napadbceiq  äq  idi8dy97jre  etrt 
8iä  XbyoD  ehe  Si'  irnffroX^q  ijp&v.  ^  Airbq  81 
b  xopioq  iipwM  'Iijtrohq  Xpiarbq  xai  b  9eoq  xdi 
narijp  ^pwv,  b  dyaTrfjffaq  ijpäq  xai  dobq  napa- 
xXrjffiu    alwvtav    xdl    iXmia    dyaäijv    iv   /«/?«n. 


8  Ii.  II,  4.         13  Dcat.  33,  X9. 
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dicitur  Deus,  aut  quod  colitur,  ita  ut  in  templo  Dei 
sedeat  ostendens  se  tamquam  sit  Deus. 

5  Non  retinetis  quod  cum  adhuc  essem  apud  5  Act. 
vos,  haec  dicebam  vobis?  ''»  *• 

6  Et  nunc  quid  detineat  scitis,  ut  reveletur  in 
suo  tempore. 

7  Nam  mysterium  iam  operatur  iniquitatis :  tan- 
tum  ut  qui  tenet  nunc,  teneat,  donec  de  medio  fiat. 

8  Et  tunc  revelabitur  ille  iniquus,  quem  Dominus 
lesus  interficiet  spiritu  oris  sui,  et  destruet  illustra- 
tione  adventus  sui  eum: 

9  Cuius  est  adventus  secundum  operationem 
satanae  in  omni  virtute,  et  signis,  et  prodigiis  men- 
dacibus, 

IG  Et  in  omni  seductione  iniquitatis  iis,    qui  10 3 Cor. 
pereunt:   eo  quod  charitatem  veritatis  non  recepe-  '»  's; 
nint  ut  salvi  fierent.  **'  ^" 

11  Ideo  mittet  illis  Deus  operationem   errorisu  Rom. 
ut  credant  mendacio,  Vrim!' 

12  Ut  iudicentur  omnes,   qui  non  crediderunt   4,  ^^ 

veritati,  sed  consenserunt  iniquitati.  12  Rom. 

'  ^  1,28.32. 

13  Nos  autem  debemus  gratias  agere  Deo  semper 
pro  vobis  fratres  dilecti  a  Deo,  quod  elegerit  vos 
Deus  primitias  in  salutem  in  sanctificatione  spiritus, 
et  in  fide  veritatis: 

14  In  qua  et  vocavit  vos  per  Evangelium  no- 
strum  in  acquisitionem  gloriae  Domini  nostri  lesu 
Christi. 

15  Itaque  fratres  State:  et  tenete  traditiones, 
quas  didicistis,  sive  per  sermonem,  sive  per  epistolam 
nostram. 

16  Ipse  autem  Dominus  noster  lesus  Christus, 
et  Deus  et  Pater  noster,  qui  dilexit  nos,  et  dedit 
consolationem  aetemam,  et  spem  bonam  in  gratia. 


8  It.  zx,  4.        la  Deut.  33,  29. 


468  a  Thess.  a,  17;  3,  1-12. 

17     "  UapataXiaai  bfiiov   raq   xapdcag   xat   tmjpl^ai 
'3,  xT*^^  Ttavu  ipir<p  xat  Xoyq)  dya^ip, 

CAPUT  III. 

Precandum  pro   Evangelio  Propaganda    et   clarißcando.     De 

dissolutis   ac  desidibus   cavendis.     Qui  non   vuÜt  operari  mc 

manducet.     Nota  gemünae  epistohe. 

iiThcss.        *  Th  koiTTÖv  npoaeu/ea&Bf  ädeXipoi^  nep\  ijpLwy^ 

Eph'^6,  ?^«  ^  XdyoQ  ToH  xupiou  Tpi/7j  xai  do^dCrjTUt  xaäio^ 

19.  Coi^^i    izpoQ   bfiUQj    ^  Kdi   tva  punäiopsv   djüb    rwv 

^'  ^^  ' drÖTroßv  xai  TTOVTjpwv  dv^pdiitaiv*  od  yap  Trdvrwv 

ij  TritntQ.    ^  IlKTThQ  8i  iauy  6  xupcog,  f>Q  <mjp($st 

4  Gai.  (fßiäQ  xa\  foXd^Bi  äiTo  ZOO  novTjpoo,   *  UeTTOti^a/iev 

*'  ***'  3k  iv  xuplo)  iip"  ()fiä(;,  Sn  ä  TrapayjiXXofxEv^   xa\ 

notelze  xai  Trotr^aeTe,     ^  V  de  x'jptoq  xareuS'juat 

öpwu  raQ  xapdtag  sIq  zrjv  dyaTOjv  zoo  &£ou    xai 

sIq  zijv  ÖTTOfiovijv  zou  Xpiazod, 

6  Rom.        0  napafyiXXopEv  8k  bph^    ddeXfot,  iv  dv*f- 

\^Co?.  y"ötn  zou  xopioo  ijpwif  ^Ir^adb  Xpiozoo^  (TzüJsaäat 

5.  "    üfiaq  dnb  TravzoQ  ddeX<pou  dzdxzcog  TzeptTrazouuTog^ 

xai  [iTj  xazä  z^v  rrapddootv  rjv  ^apeXdßotray  nap* 

7iThesB.i^/ia;y.     ^  Auzoi   yäp   dtdaze    izwq   dtt   ptpetadat 

%\     ^//5g,  Szi  Oüx  fizaxzr^aafie]*  h  upiv,  ^  O'iSe  dwptäv 

ao,  34"  dpzov   kfpdyofiev   Ttapd  ztvoQ,   dXX'  iv  xoTttp    xat 

\^xl'.  t^^Z^V    ^^^'^^Q   *«^  i^fiipag  ip-jraCdpBvot  izpoq  to 

1  Thess.  ^^^  iTTtßap^oai  ztva  bpwv*  ®  Ody  ozi  odx  e/o/ie^^ 

9 !  Cor.  i^ouaiaVf  dXX  ha  iauzouQ  zinov  8(o/uv  öutv  eig 

Ihi?""  ^    /^V^^^^^Ä«   ^/^«?-    *^  Aar   yap   Sze   9^peu  npoq 

xj.^'  üfiäq,    zoTjzo  TtaprjyyiXXofiev  bptVy   Szi   et   ztg  od 

öiXet    ippiC^tT^ac ,    prjdi    i(r9ciza>,     "  ^Axoio/isv 

ydp  zcvag  TteptTrazo^vzaQ  iv  bp7v  dzdxztog^  prjSkv 

ipj-aCo/iivouQ  dXXä  Treptepya^opivooQ.    "  Tolg  di 

zowozotQ    TzapaffiXXoptv    xat    i:apaxaX6^ptv    iv 

xoplcü  ^[fjooij  Xptaz^  ha  pezä  IjaoylaQ  ipira^Apevot 


2   ThESS.    2,    17;    3,    I-I2.  469 

17   Exhortetur   corda  vestra,   et   confirmet   in     17 
omni  opere,  et  sermone  bono.  'af^lV.* 

CAPUT  III. 

Precandum  po   Evangeüo  propagatido   et  clarificando.     De 

dissoltUis  ac  desidibus   cavendis.     Qui  non   vtät  operari  nee 

manducet.     Nota  genuinae  epistolae. 

1  De  ceterö  fratres  orate  pro  nobis  ut  sermo  UThcss. 
Dei  currat,  et  clarificetur,  sicut  et  apud  vos:  r?'»,''^; 

2  Et  Ut  liberemur  ab  importunis,  et  malis  homi- 19.  Coi. 
nibus:  non  enim  oranium  est  fides.  ♦»  3«'«=. 

3  Fidelis  autem  Deus  est,  qui  confirmabit  vos, 
et  custodiet  a  malo. 

4  Confidimus  autem  de  vobis,  in  Domino,  quon-  4  Gai. 
iam  quae  praecipimus,  et  facitis,  et  facietis.  ^*  "• 

5  Dominus  autem  dirigat  corda  vestra  in  chari- 
tate  Dei,  et  patientia  Christi. 

6  Denuntiamus  autem  vobis  fratres  in  nomine  6  Rom. 
Domini  nostri  lesu  Christi,  ut  subtrahatis  vos  ab  ^/toJ" 
omni  fratre  ambulante  inordinate,  et  non  secundum  5,  u.' 
traditionem,  quam  acceperunt  a  nobis. 

7  Ipsi  enim  scitis  quemadmodum  oporteat  imi-7iThcss. 
tari  nos:  quoniam  non  inquieti  fuimus  inter  vos:       '•  ^■ 

8  Neque  gratis  panem  manducavimus  ab  aliquo,  8  Act. 
sed  in  labore,  et  in  fatigatione,  nocte  et  die  ope-  J°tl?' 
rantes,  ne  quem  vestrum  gravaremus.  4,  12" 

9  Non  quasi  non  habuerimus  potestatem,  sed  ut '  J^*"- 
nosmetipsos  formam  daremus  vobis  ad  imitandum  nos.  9 ''  ^or. 

10  Nam  et  cum  essemus  apud  vos,  hoc  denuntia-  9.  a^' 
bamus  vobis :  quoniam  si  quis  non  vult  operari,  ^^J^  ^' 
nee  manducet. 

11  Audivimus  enim  inter  vos  quosdam  ambulare 
inquiete,  nihil  operantes,  sed  curiose  agentes. 

12  lis  autem,  qui  eiusmodi  sunt,  denuntiamus, 
et  obsecramus  in  Domino  lesu  Christo,  ut  cum 
silentio  operantes,  suum  panero  manducent. 
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13  G»i.  rhv  kauräfv  äprov  ka&ioMnv,   ^  ITfietQ  3ij  dSeXfoi, 

i/xCor  /^9   ivxaxi^tTTjTe  xaXoTtotoüVTeQ,    **  El  3£  ug  odj^ 

s,  ".  IfTtaxoöet  Ttp  XSytp  ijfiwv  diä  r^q  imtnoX^Qy  rou- 

Tov   OTjfjLetooa^e  ^    xai   fii)   (TtJuaua/ilpftXTde   adr^, 

fva  hrpaioj*  *^  Kai  fxij  wg  i/d/>ov  ijyeia&ey  dXXä 

16     uoü9eTUT£  wQ  ddeX^ov.   **  Adrög  dk  6  xupiog  r^g 

s.IsSc!  Blp7/V7jg  3(/Jij  üfitv  T^\f  elp^vrjv  dtaitavrhg  h  navri 

T6n<p.    b  xuptog  perä  Ttdvrwv  bpa>v, 

17  Coi.  -^^  Ö  doTzaaphg  rf^  ipfj  /£tp\  IlaoXoOy  8  itrrcu 
*'^^^^^' (TTjfieiov  iv  TüdoTj  inurroXf^'  oüviog  ypdipa).  **  W 
X  ThMs.  x^P^^  ^^^  xupioü  ^pwv  hjaou  Xpttnou  psrä  ndv- 

5,98etc.  ^^j^    6yUa»V.      A[JL7jV, 
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13  Vos   autem    fratres    nolite    deficere    bene- 18  G«i. 
facientes.  ^'  '• 

14  Quod  si  quis  non  obedit  verbo  nostro  per  14  x  Cor. 
epistolam,  hunc  notate,  et  ne  commisceamini  cum  ^'  "* 
illo  ut  confondatur: 

15  Et  nolite  quasi   inimicum   existimare,    sed 
corripite  ut  fratrem. 

16  Ipse  autem  Dominus  pacis  det  vobis  pacem     16 
sempitemam  in  omni  loco.    Dominus  sit  cum  omni-  5, Ige"; 
bus  vobis. 

17  Salutatio,  mea  manu  Pauli :  quod  est  signum  17  Coi. 
in  omni  epistola:  ita  scribo.  4.  »8  etc. 

18  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  omni-     18 
bus  vobis.    Amen.  •  \  fg^' 


ITAYAOY  TOY  AHOSTOAOY 

H  nP02 

TIMOOEON 
Eni2T0AH  nPSiTH. 

CAPUT  I. 

Evangelü  simplidtas  tutnda.   Finis  praecepH  est  charitas.   Lex 

non    est   tusto    sed  iniustis  posita.     In   Paulo  primo   volteit 

Christus  omnem  patientiam  ostendere  ad  informatUmem  eorum 

qui  creäituri  sunt.    Bona  militia  nülitanda, 

1  Tit.  *  IlaoXoQ  ämazolo^  ^hjaoo  Xpiarou  xat*  knt- 
X,  I  etc.  -j-^^j^   ^g^5   acorr^poQ    i^fxwv    xai    Xptaroo  ^Ir^aou 

2  Act.  r^Q  iXnidoQ  ^fiwv ,   ^   TifxoMtp   yvifjaiw   Tixv€p   iv 
'^'  '    Tciaret,    XdptQ,    iXeoQ^   elpi^vij   dnö  &eoü  izazpbq 

xai  XpiffToo  ^Irjaoo  rou  xopioo  fjpwv, 

3  Act.  S  Ka&a)Q  napexdXead  (re  npoaptivai  iv  ^Eipiaepj 
l""*  ^'  nopeudpevoQ  eig  Maxedovlav ,  ?va  TtapaYyscXjjQ 
2  fim!  uatv  pij  krepodiSaaxahlv ,  *  Mr^dh  irpoaijretv 
Tii  i^r'i;  P^^ocQ  xot  ysveaXoj-iatQ  d'KBpdvTOiQy  ahiveg  Oyrj^ 

3. 9-  aecQ  Tzapi^ooaiv  päXlov  ^  olxodopiav  &eou  r^i/ 
13.  9™  ^^  TüiffTet.  ^  Tu  de  TeXog  t^q  TtapaffsliaQ  lirrtv 
^^23^'  ^V^"^  ^^  xa^apäg  xapdiag  xat  auvetSrjaemQ  äfaiHjQ 


2  Tim.  xai  TriffzewQ  dvonoxpirouy  ^  ^Qv  uveg  daroj^aaifTeg 
^^/ \'  i^erpdTTTjaav  elg  paTatoXoyiau,  '  diXo^reg  etvae 
1  Rom.  vopodiSdaxaXot ,    pi]    vooovTtg  pijre    ä    XiyootTty 

"• '^-  p^Tt  Ttepi  zbmv  dtaßeßatouifvai,  *  Otdapev  de 
7, 12.T4.  St(  xaXog  o  uopog,  idv  rig  adzip  uopipwg  XPV^* 


EPISTOLA 

BEATI    PAULI    APOSTOLI 

AD  TIMOTHEUM  PRIMA. 

CAPUT  I. 

Evangelii  simpHcitas  tuenda.   Fmis  praectpti  est  chariias.   Lex 

non   est  iusto   sed  iniusüs  posita.     In   Paulo  primo  voluit 

Christus  omnem  patientiam  ostendere  ad  informaiionetn  eorum 

qui  credituri  sunt.    Bona  miütia  mihtcmda, 

1  Paulus  Apostolus  lesu  Christi  secundum  impe-  i  Tit. 
rium  Dei  Salvatoris  nostri,  et  Christi  lesu  spei  nostrae:  '•  '  ^''^^ 

2  Timotheo  dilecto  filio  in  lide.  Gratia,  miseri-  2  Act 
cordia,  et  pax  a  Deo  Patre,  et  Christo  lesu  Domino  '^'  ^* 
nostro. 

S  Sicut  rogavi  te  ut  remaneres  Ephesi  cum  irem  3  Act. 
in  Macedoniam,  ut  denuntiares  quibusdam  ne  aliter  *°'  ** 
docerent,  4  4,.  7. 

4  Neque  intenderent  fabulis,  et  genealogiis  in-  '  '^*"' 
terminatis:  quae  quaestiones  praestant  magis  quam  Tit. x'^; 
aedificationem  Dei,  quae  est  in  fide.  3,  9- 

5  Finis  autem  praecepti  est  charitas  de  corde  ^3^ ^'^; 
puro,  et  conscientia  bona,  et  fide  non  ficta.  x  Pctr.' 

6  A  quibus  quidam  aberrantes,  conversi  sunt  l^-^^ik. 
in  vaniloquium,  x,  5. 

7  Volentes  esse  legis  doctores,  non  intelligentes  « (s,  «sO 
neque  quae  loquuntur ,  neque  de  quibus  affirmant.  '3^°"* 

8  Seimus  autem  quia  bona  est  lex ,  si  quis  ea  g  r^^ 
legitime  utatur:  7.  "»4. 
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•  EldwQ  TOUTO  Stc  dtxalfp  vofiOQ  od  xelratj  dWf 
fxoiQ  de  xai  dvuTüOTdxTotg,  dffeßiat  xai  äfiaprwkdiQy 
dvoaioiQ  xai  ßeßijXoiQy  irarpoXwatQ  xai  fiJjrpoXfpaiQ^ 
dvdpo<p6voiQy  *•  nSpvotQf  dpaeuoxotracg y  dudpa- 
itodiarcuq^  (ffeuaratq^  imopxoiQy  xai  tt  rt  fre- 
pov  T7j  öpacvouoTj  dtdaüxalitjf,  dvrixetrat^  "  Karä 
To   eöajjiXtou   ttjq  Sö^tjq  tou  paxapiou  9eou,    ?ß 

12  (Phil,  imffreuär^v  kyo),  *^  Xdptv  i^w  z<p  hdovapwtravzi 
^'  '^^  pe  Xptarip  ^hjcoo  r^  xuptip  hp&v^  5tc  ititnov  pz 

niCoT.  jjj^ffazo  bipevoQ  eIq   Staxovtav^   ^^  Th  Ttpozepov 

GavI\  ^^'^^  ßXda^yjpo]^  xai  Skoxztju  xai  bßptarfjv  dXXd 

13  etc.  ijXeij^Tjy^  Szt  dyvowv  iizoiTjaa  iv  dmaztfjL'  *^  Vjzep- 
enXtifvaasv  Sk   if  /a/>fC   ^oü   xuplofj  ijpwu  ptezä 

15  4.  9  Ttlazswg  xai  dyaTzr^Q  ztk  h  Xpiazw  ^hjüoo.  *^  ITiazög 
^*V^;  6  XoyoQ  xai  itdoTjQ  dTroSo/^g  ä^toQy  Szt  Xpttrrbq 
Siarc.  ^lyjaoüQ  JjX&ev  sIq  zbv  xdapov  äpapzcüXouQ  trotaai^ 

Luc.  19,  wv  npwzoQ  elpt  iyd)'  *•  UXXä  dtä  zouzo  ^Xei^9j^v, 

"'     fva    iv   ipoi   npwzq)   kvdsi^jjzat  Xpurzbg  ^hjaoüg 

zijv  S-Tiaoav  paxpotiopiavy  Trpbg  urrozuTrwmu  Twy 

peXXovzwv  niffzeustv  in    adzqß  elg  Qwijv  dlwvtov, 

17  Rom.  ^'  Tcj)  3k  ßamXel  zwv  aldviov^  d<p&dpz(py  dopdnp^ 

^lud.''  I^^'^V  ^^^9    ^^f^V    '^'  ^^^^   ^'5  ^^^^  alüfvag  rtbv 

35  etc.  alwvcDW  dp^v.  *^  Tauztiv  z^v  napa-fy^Xiav  napa- 
zläepai  aot ,  zixvov  Tipoäte ,  xazä ,  zag  itpa- 
ayooaaQ  ini  al  Trpo^Tjzeiag ,  ha  azpaztü-Q  iv 
advacQ  zijv  xaXijn  (Tzpazelav,  **  ^E^^iov  nliTzcu  xai 
dyal^ijv  aoyeidrjatv^  tjv  ztveQ  ditwadpevot  Ttspi  r^y 
202Tim.  7ri<Tztv    ivaüdpj<Tav    ^^  *Sv    itrziu   ^YplvaiOQ   xai 

x'cJt.  'AXi^avdpoq^  ouq  napidwxa  zq)  aazap^j  ha  Ttac 

5.  5.    Seoäajtnv  pij  ßXaa<py^peh. 
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9  Sciens  hoc  quia  lex  itisto  non  est  posita,  sed 
iniustis,  et  non  subditis,  impiis,  et  peccatoribus, 
sceleratis,  et  contaminatis,  parricidis,  et  matricidis^ 
homicidis, 

IG  Fomicariis,  masculorum  concubitoribus,  pla- 
giariis,  mendacibus,  et  periuris,  et  si  quid  aliud 
sanae  doctrinae  adversatur, 

1 1  Quae  est  secundum  Evangelium  gloriae  beati 
Dei,  quod  creditum  est  mihi. 

12  Gratias  ago  ei,  qui  me  confortavit  Christo  12 (Phu. 
lesu  Domino  nostro,  quia  fidelem  me  existimavit,  ^'  *3) 
ponens  in  ministerio: 

13  Qui  prius  blasphemus  fui,  et  persecutor,  et  13  x  Cor. 
contumeliosus :  sed  misericordiam  Dei  consecutus  ^^^^l' 
svLtn,  quia  ignorans  feci  in  incredulitate.  13  etc.' 

14  Superabundavit  autem  gratia  Domini  nostri 
cum  fide,  et  dilectione,  quae  est  in  Christo  lesu. 

15  Fidelis  sermo,  et  omni  acceptione  dignus:i6  4.  9. 
quod  Christus  lesus  venit  in  hunc  mundum  pecca-  ^**^'**- 
tores  salvos  facere,  quorum  primus  ego  sum:  Siarc! 

16  Sed  ideo  misericordiam  consecutus  sum:  utj^^»^'7- 
in  me  primo  ostenderet  Christus  lesus  omnem  patien-    xi/^' 
tiam  ad  informationem  eorum,   qui  credituri  sunt 

illi,  in  vitam  aetemam. 

17  Regi  autem  saeculorum  immortali,  invisibili,  17  Rom. 
soli  Deo  honor,  et  gloria  in  saecula  saeculorum.  '^'^^7- 
Amen.  as  «tc. 

18  Hoc  praeceptum  commendo  tibi  fili  Timothee, 
secundum  praecedentes  in  te  prophetias,  ut  milites 
in  Ulis  bonam  militiam, 

19  Habens  fidem,  et  bonam  conscientiam,  quam 
quidam  repellentes,  circa  fidem  naufragaverunt : 

20  Ex  quibus  est  Hymenaeus,  et  Alexander :  20aTim. 
quos  tradidi  satanae,   ut  discant  non  blasphemare.  ^>^^J^- 

5t  5. 
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CAPUT  IL 

Preces  pubHcae.  Dens  omnes  homines  vult  sahfos  fitri  et  ad 
agnitionem  veritaiis  venire.  Deus  unus  et  unus  nudiaior. 
Paulus  doctor  Gentium.  Decor  precantium.  Mutier  in  eeclesia, 

*  UapaitaXo}    ohv    Tzpmxov    ndyTOiv   Tzoizic^ai 

ddjaetQy  7üpo<Teüj(dQ^  hrti^scQ^  ed^apuruag  uTzkp 

TTflvuüv  äifdpwTtiov^  ^  ^Tnkp  ßaaiXiiov  xai  ndvzcoy^ 

T(üv  iv  UTtepoj^j  ovTWUy    tua  ^pspoy  xal  Tjtro/coif 

ßiov  dtd-jrwpev   iv  Ttdatj  edaeßeia  xde  aeftv6rrjTt, 

^  TouTo   yap    xaXbv   xac   änodsxzov   ivwmoi/  to*j 

4  2  Pctr.  awTTjpoQ   ij/Kop    SsoD ,    *  TOg    TzduTaQ   du^pwTToug 

(a^'i^m.  f^^Xec  (Tcoffrjuat  xac  sIq  iTrip^comu  äXrjdsiaQ  iAÖsrj, 

3,  7 )   ß  luQ  yap  ^eoQy  bIq  xa}  /lemzrjQ  f^eou  xal  dvbpea- 

3,^0.*  '^^'^^  ä)^dpw7:oQ  XpiaroQ  ^iTjCOOQy  ^  '0  dobq  katjTov 

6  Tit.  dvTtXüTpov   unip   ndvTwVy    zö  paproptou   xatpdtQ 

7aTUn  ^^^'^'^'  '  ^^^  ^  kziHrjv  i^ä)  xTjpü^  xoi  dnoaroloQ 

X,  ^x.  (dXij^tta)^  Xiira)^  od  (p£Ödouat)  dtddaxa).oq  i^&^a/v 

Rom.9,T.^^   fffVref   xa\   dXrjt^da»     ^  Boilopat   oiv    TZpoa- 

V)yEabai  rohe,  ävdpaQ  iu  Tüavu  tutzw^  iTralpovrag 

dffiooQ    /s^poig    X(op\Q     dpyrjQ    xa\     diaXo^tapoTj, 

OiPetr.  ^  VaauTcoQ   xa\    yvvaixaQ   Iv    xazaaroXj^   xoapiep^ 

^'  ^"  pzTd  aldouQ  xac  (Tco^poa/jvTjQ  xoapeTv  kaurdg^  pti^ 

iy  nXiypamv  fj  /p^<r(p  ^  papyapizaig  ^  Ipazta/up 

Ttokoreksl^   ^^  'AkX'  8  npinet  füvat^h  inaj^XÄo- 

pivatg  ^toaißecav^  8t    ipytov  dya&wv, 

ii  Füi^i)  iv  y}<Joyi(jL  pav9avsza)  iv  Ttdai^  utzo- 

\2xCoj.  zayy^*     '^  Acddaxacv    ds    pji^acxc    oux    imTpirrwy 

^^'  ^*'  oddk    audevzeiv    dv3p6g,    diX    ehat    iv    ^^t>/«^. 

iSxCorJ*  Udäp  yap  npwTog  iTiXdaffTjf  elza  Eua,   *^  hat 

"' ^"  'Addp  oux  rjTrazrjäji,   ij   de    yovTj   dnazrjt^tiaa    i\f 


13  Gen.   z,  37 ;  a,  7.  22.         14  Gen.  3,  6. 
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CAPUT  II. 

Preces  pubiicae.  Dem  omnts  hominis  vuH  sahos  fieri  et  cid 
agttiiionem  veritaHs  venire.  Deus  unus  et  unus  mediator. 
Paulus  doctor  Gentium.  Decor  precantium.    Mulier  in  ecciesia. 

1  Obsecro  igitur  primum  omnium  fieri  obsecra- 
tiones,  orationes,  postulationes ,  gratiarum  actiones 
pro  Omnibus  hominibus: 

2  Pro  regibus,  et  omnibus,  qui  in  sublimitate 
sunt,  ut  quietam,  et  tranquillam  vitam  agamus  in 
omni  pietate,  et  castitate. 

3  Hoc  enim  bonum  est,  et  acceptum  coram 
Salvatore  nostro  Deo, 

4  Qui  omnes  homines  vult  salvos  fieri,  et  ad4  2Petr. 
agnitionem  verilatis  venire.  3,  9- 

5  Unus  enim  Deus,  unus  et  mediator  Dei  et  3,  7.7 
hominiun  homo  Christus  lesus:  6  Gai. 

6  Qui    dedit    redemptionem    semetipsum    pro  3. 
Omnibus,  testimonium  teraporibus  suis:  \ 

7  In  quo  positus  sum  ego  praedicator,  et  Apo-TaXim. 
stolus  (veritatem  dico,  non  mentior)  doctor  Gentium  „'•  "• 

.       j.  ,  .  Rom.Q,T« 

in  fide,  et  veritate. 

8  Volo  ergo  viros  orare  in  omni  loco,  levantes 
puras  manus  sine  ira,  et  disceptatione. 

9  Similiter  et  mulieres  in  habitu  ornato,  cum  vere-  9  i  Petr. 
cundia,  et  sobrietate  omantes  se,  et  non  in  tortis  3,  3«. 
erinibus,  aut  auro,  aut  margaritis,  vel  veste  pretiosa, 

10  Sed  quod  decet  mulieres,  promittentes  pie- 
tatem  per  opera  bona. 

11  Mulier  in  silentio  discat  cum  omni  subiectione. 

12  Docere  autem  mulieri  non  permitto,  nequei2iCor. 
dominari  in  virum:  sed  esse  in  silentio.  m.  34 

13  Adam  enim  primus  formatus  est:  deinde  Heva.  13 1  Cor. 

14  Et  Adam  non  est  seductus:  mulier  autem  "»  9- 
seducta  in  praevaricatione  fiiit. 


Tit. 


13  Gen.  z,  97;  2,  7.  33.        14  Gen.  3,  6. 


478 I  Tim,  a,  1$;  3»  '-i3- 

ftapaßdirei  Yiyovev.  ^^  Xtüdrjaertu  de  8iä  r^^ 
zexvoj'ovlaQ  y  iäv  fielvwmv  iu  niaret  xai  dyainj 
xac  &fta(Tfjiw  fisrä  ffw^poffovTjg. 

CAPUT  IIL 

Quaks  esse  debeant  episcopi  et  diaconi  tu  diaconissae.    Ecclesia 
columna  et  ßrmamenium  veritatis.     Mysterium  pietatis. 

1  1,  15.  *  ntazhq  b  X6yoz*  Et  uq  imaxoinjq  ApifBTcu^ 
2  Tit.  xakoü  Ipyoü  imffupel.  ^  Ael  oiv  rbv  iniatoftov 
'•  ^  **■  äveizihjpnzov  ehatj  fxtäQ  yuvaixbg  ävdpa^  vjj^eüiiou, 
(Tw^poua,  xoapcov,  fdö^evou^  didaxuxövy  ^  hfr^ 
Tudpoiuouj  pij  nXi]XTf)]ff  dkXä  intetx^,  äpaj[ov^ 
d(ptXdp'p)pov  y  *  Toü  Idioo  oixou  xaXofQ  npoiard- 
pevov  y    xixva    i^ovra   iv   bnorayjj   ptra   ndin}Q 

6  5, 8,  aepWfTTjTOQ*   ^  El   de   ug  rou   Idioo   otxotj    npo- 

(TT^uat  odx  dldevy  ttwq  kxxXyjmaq  &eoü  intpeXi^aerat : 

•  Mij  veoipuTOVy    ha  prj  rüfiodelQ  elq  xpipa  ipt- 

7  9  Tim.  i:i<T7j  rou  dtaßoXoo,    ^  Ael  8k  adrbu  xdi  pLapropiav 
*'  '^'  xaXy^v  i/etv  dnb  t<ov  i^wäev^  ha  pij  elQ  dveidtafiby 

ipTüitTfj  xdi  naylda  rou  diaßdXou. 

S  JcaxovouQ  &(TauT€OQ  aepvoog,  fiij   dMyoug. 
pij  divip  itoXXip  Tzpotrij^ovraQ  f  pij  al<r)^poxepdetg^ 

•  ^E^ovvaQ  vb  pü<TT7/ptou  T^Q  TciarecüQ  iv  xaitapa 
aovetdijaet.    *®  Kai  ouroi  dk  doxtpaCi(Td<üaav  rrptb- 

11  Tit.  Tov,  eha  diaxovetTwaau  dviyxXifjTOt  Sweg,  ^  rovat- 
''  3'  xag  QXTOüTWQ  nefivdQy  pi)  dtaßdXoogy  vijfaXtoug^ 
mtrcäQ  iv  näatv.  ^^  Aidxovoi  Itrrioaav  ptäg  yuvatxbg 
dvdpeg,  rixveav  xaXwg  Trpo'itrrdpevot  xai  r&u  Idtwu 
cUxwv.  *'  Ol  yäp  xaXwg  dtaxov^aavreg  ßad/ibu 
iaoTotg  xaXbv  TteptTtocouvrai  xdi  noXXiju  Ttappijalaiß 
iv  niaret  rj  h  Xptazip  ^hjtjoo. 


I  Tim.  a,  15;  3,  113.  479 

15  Salvabitur  autem  per  filiorum  ^enerationem, 
si  permanserit  in  fide,  et  dilectione,  et  sanctiücatione 
cum  sobrietate. 

CAPUT  IIL 

QuaUs  esse  debeant  episcopi  ei  diaconi  ac  diaconissae.   EccUsia 
coltmma  et  firmamenium  veritaiis.     Mysterium  pietaHs. 

1  Fidelis  sermo:  Si  quis  episcopatum  desiderat,  1  i,  ,5. 
bonum  opus  desiderat. 

2  Oportet  ergo  episcopum  irreprehensibilem  2  Tit. 
esse,  unius  uxoris  virum,  sobrium,  prudentem,  orna-  ^'  ^  "• 
tum,  pudicum,  hospitalem,  doctorem, 

3  Non  vinolentum,  non  percussorem,  sed  mo- 
destum:  non  litigiosum,  non  cupidum,  sed 

4  Suae  domui  bene  praepositum :  filios  habentem 
subditos  cum  omni  castitate. 

5  Si  quis  autem  domui  suae  praeesse  nescit,  5  5,  8. 
quomodo  Ecclesiae  Dei  diligentiam  habebit? 

6  Non  neophytum:  ne  in  superbiam  elatus,  in 
iudicium  incidat  diaboli. 

7  Oportet  autem  illum  et  testimonium  habere  7  2  Tim. 
bonum  ab  iis,  qui  foris  sunt,  ut  non  in  opprobrium  "» '^• 
incidat,  et  in  laqueum  diaboli. 

S  Diaconos  similiter  pudicos,  non  bilingues,  non 
multo  vino  deditos,  non  turpe  lucrum  sectantes: 

9  Habentes  mysterium  fidei  in  conscientia  pura. 

IG  Et  hi  autem  probentur  primum:  et  sie  mi- 
nistrent,  nullum  crimen  habentes. 

11  Mulieres  similiter  pudicas,  non  detrahentes,  11  Tit. 
sobrias,  fideles  in  omnibus.  *»  3- 

1 2  Diaconi  sint  unius  uxoris  viri :  qui  filiis  suis 
bene  praesint,  et  suis  domibus. 

13  Qui  enim  bene  ministraverint,  gradum  bonum 
sibi  acquirent,  et  multam  fiduciam  in  fide,  quae  est 
in  Christo  lesu. 


4So  I  Tim.  3,  14-16;  4,  t-ii. 


-^^  Taord  aoi  Ypd(pa}^  iXizi(i<ov  iXdstu  npbq  ak 
rd^tov  *^  ^Eäv  di  ßpaSuvw,  ha  tldr^Q  nwq  Sei 
iv  otxq)  &eoü  d)^a<TTpiipeal^aiy  mtQ  i<ntv  ixxÄjjma 
&eoü  i^wuTOQf  (TTüXoQ  xut  kdpauopa  r^g  dXrjdeioQ, 
^®  Kat  hfioloyoupivioQ  piya  iaxiv  rh  z^g  edtreßsiag 
pfjtTTTjptov  Ttg  i(pay£pwl^7j  iv  aapxi,  eStxatdßÖjj  iv 
Tcveupan,  (o<p&r]  dyyiXotgy  i^jp-'^j^yj  ^v  tdvemv^ 
imareu^Tj  iv  x6<Tp€py  dveXrjpipi^rj  ev  (Jofg. 

CAPUT  IV. 

Dociores  falsae  dodrincu,  praeaput  de  nuptm  ae  ddis  venturi, 
Omnis  creatura  Dei  bona  est.   Tttnotheo  iuveni  daniur preucepta. 

j  88.  *  7Ä  dz  Tzvtopa  pTjTwg  Xiyet  (in  iv  ütTvipoig  xat- 

'  ^*^  pdig  dTzoarijaovTai  rtveg  rr^g  rl^rzewg,  izpoaij^ovztg 

1 2  Pctr.  Tzwjpaaiv  nXdvoig  xat  dtoaaxakiatg  datpovUov^   *  T.v 

lud.  ^18.  ^TTOxpiffsi  (/'eudoXüYWVf  xexaurrjptaapivcov  zijv  tSiav 

2  Tit.  auveidrjaiv,  ^  KwXüovtwv  -j^apeTvy  dzi/strSat  ßpta- 

*'  '^*  pdrwVy  ä  0  debg  exriasv  elg  perdXrj/Kptv  peza  £*)- 

yaptaziag  zolg  mazoig  xa\  kKEfvmxoat  zijv  dXr^tteiav, 

^  Ozt  Tzdv  xzicpa  {^boo  xaXiVy  xdX  odSkv  dTroßAr^zoif 

pezä  edj(apt(Tziag  X.apßav6pevov'    ^  UpdCezcu  yda 

^^Txm.Siä  Xdyoo  ösoü  xai  ivzeo^siog.   •  Tojuza  ÜTtoTtäi' 

3'  '°-  pei/og  zotg  ädeX(poig  xaXhg  iffjj  dtdxovog  Xpierzoo 

^hjaou,  ivzps^o/jLevog  zolg  Xltjotg  zffi  Ttiffzswg  xai 

7  1, 4.  z^g  xaXr^g  SidaaxaXiag,  fj  izaprjxoXoot^rjxag,  '  Tobg  St 

\JlZ  ß^ß'^l^^^Q  *«^  Ypadfdeig  puöoug  Trapatzou'  pj/iva^s 

Tit  3,9^J  aeauzhv  Trpbg  sdaißetav,     ^  7/  ^räp   (Kopaztxr^ 

^  x/i.'"  T^pvaaia  izpog  dXiyov  iaz\v  dxpiXtpog'  f/  3e  soaißeta 

Trpbg   Tzdvza  w(piXtpng  iaztVy   iTrayyeXlav   ijro^MTa 

9  X,  15.  ^(o^g  z^g  vüv  xat  zrjg  peXXotjarg.    *  Utazog  b  Xoyog 

10  Coi.  xde  Tzdarjg  dnodop^^g  ä^iog,    ^^  Elg  zouzo  yap   xo- 
*' "'    mwpev  xai  dvetdtCope&a^  Szt  IjXnixaptv  ini  öeip 

C<ovzt^  Sg  iaztv  acozijp  ndvzwv  dvdpwTVwv,  ptdXterva 


11  Tit. 
a,  15. 


Tztazwv.    **  IlapdyytXXt  zauza  xdi  diiacxe* 


I  Tim.  3,   14-16;  4,   i-ii.  4S1 

14:  Haec  tibi  scribo,  sperans  me  ad  te  venire  cito. 

15  Si  autem  tardavero,  ut  scias  quomodo  opor- 
teat  te  in  domo  Dei  conversari,  quae  est  Ecclesia 
Dei  vivi,  columna  et  firmamentum  veritatis. 

16  Et  manifeste  magnum  est  pietatis  sacramen- 
tum,  quod  manifestatum  est  in  came,  iustificatum  est 
in  spiritu,  apparuit  angelis,  praedicatum  est  Gentibus, 
creditum  est  in  mundo,  assumptum  est  in  gloria. 

CAPUT  IV. 

Doctores  faisae  doctfinatt  praecipue  de  nuptiis  ac  cihis  venturi. 
Omnis  creatura  Dei  bona  est  Timotheo  imfeni  dantur  praecepta, 

1  Spiritus  autem  manifeste  dicit,  quia  in  novis-  1  bs. 
simis  temporibus  discedent  quidam  a  fide ,  atten-  '  ^'™ 
dentes  spiritibus  erroris,  et  doctrinis  daemoniorum,  |  ^  pctr. 

2  In  hypocrisi  loquentium  mendacium,  et  cau-  3.  3. 
teriatam  habentium  suam  conscientiam,  'o^^W^ 

3  Prohibentium  nubere,  abstinere  a  cibis,  quos  ,,  xs." 
Deus  creavit  ad  percipiendum  cum  gratiarum  actione 
fidelibus,  et  iis,  qui  cognoverunt  veritatem. 

4  Quia  omnis  creatura  Dei  bona  est,  et  nihil 
reiidendum  quod  cum  gratiarum  actione  percipitur : 

5  Sanctificatur  enim  per  verbum  Dei,  et  ora- 
tionem. 

6  Haec  proponens  fratribus,  bonus  eris  minister  6  a  xim. 
Christi  lesu,  enutritus  verbis   fidei,   et  bonae  doc-   3»  "• 
trinae,  quam  assecutus  es. 

7  Ineptas  autem,  et  aniles  fabulas  devita:  exerce  7  i,  4. 
autem  teipsum  ad  pietatem.  ^^T' 

8  Nam  corporalis  exercitatio,  ad  modicum  utilis  Tit.  af '9. 
est :  pietas  autem  ad  omnia  utilis  est,  promissionem  8  ^  Tim. 
habens  vitae,  quae  nunc  est,  et  futurae.  '•  '* 

9  Fidelis  sermo,  et  omni  acceptione  dignus.      9  i,  15. 
IG  In   hoc   enim   laboramus,   et   maledicimur,  10  Coi. 

quia  speramus  in  Deum  vivum ,   qui   est  Salvator   '»  '9- 

omnium  hominum,  maxime  fidelium.  ^.^ 

II  Praecipe  haec,  et  doce.  a,  15.' 

}fovuni  Testamentum,  ed.  Brandtclieid.  IT.  i^ 


483  I  TiM.  4i   12-16;  5,  i-S. 


12  Tit.  12  JthjiecQ  ffOü  rijQ  veSrrjTOQ  xaTaf>pou£iTa}^ 
dXXä  TOTTog  pvoü  ratv  niarwv  iv  Xo^ip^  iv  äva- 
arpoipfp  iv  äyaTtriy  Iv  ntaret^  iv  ä^yelf.  *'  *Ziwj 
Ipj^ofiatf  npoceye  tjj  dvayvaHjeij  rj/  TiapaxX^aeu 

i4i,  i8;r5  St8aaxaXltji,     **  J/3^  dpiXti   rou   iv  aoc  j^o^/ö"- 

2  Tim.  pUTOQf     O     idü^TJ     (TOC     dcä     npOfTjTBtaQ    pETU     iTTC 

''   '    &iaewg  rwy  jfeipwv  toü  TrpetrßuTepiou,    **•  Taura 

peXJTu,  iv  TO'jTotg  ia9i,  ha  aou  ij  izpoxoTzrj  ipavepa 

16  Act.  j   Tzamv.     **  ^Ene)[e   acaoTfp   xai  rj   dtSaaxoJAaj 

rcor.  iTTi/ieve    adroiQ'    rooro    yap    notafv    xai    asauTov 

^'^^'^''  (Tciffetg  xai  toüq  äxooovrdg  aou. 

CAPUT  V. 

De  adtnonithmbus.    De   viduabtis  eligendis ;   de  presbyteris ; 
de  peccantthus. 

^  ]Jpeaßürip(p  pij  imnXij^TjQ^  dXXä  TcapaxdXet 
€og  TTazipa,  vetoTipoug  cog  ddeX^oug^  ^  JTpeaßu- 
ripag  (og  pTjripag,  vemripag  &g  ddeX^äg  iv  ttcutt; 
4  3,  3  ayvela.  *  Xijpag  rtpa,  rag  ovrwg  /[ijpag.  *  Et 
de  Ttg  yfjpa  zixva  ^  Ixyova  i/ee,  pavdavirw^rav 
TTpwTov  Tov  tdiov  olxov  BÖatßtiv  xai  dpotßdg  djzo- 
diddvat  Toig  rrpo^vvotg'  rouro  ydip  iauv  dirödsxrov 
ivwmov  TOÜ  &£0ü.  ^  *H  dk  ovTwg  j(fjpa  xac  pe- 
poviophyj  fjXmxev  Ini  rhv  deov  xai  npocpivti  Talg 
Sef/aeacv  xai  TOtg  rcpoaeoyaig  vuxTog  xai  i/pipag* 
*  W  de  aizaraXloaa  ^waa  Te{fv7]xeu.  '  Kai  Tauza 
TiOpdjjeXXe  ha  dveTriXrjpizTOt  wmv.  *  El  d£  Ttg 
T(öv  Iduov  xai  pdXiaTa  olxeuov  od  npovoei^  tt/^ 
Tiiauv  rjpvrjTat  xai  laviv  dmaTOu  yeipiov. 

6  ler.  49,  IX. 


I  TiK.  4,  12-16;  5,  1-8.  483 

12  Nemo  adolescentiam  tuam  contemnat :  sed  la  tu. 
exemplum  esto  fidelium  in  verbo,  in  conversatione,   ''  '• 
in  charitate,  in  fide,  in  castitate. 

13  Dum  venio,  attende  lectioni,  exhortationi, 
et  doctrinae. 

14  Noli  negligere  gratiam,  quae  in  te  est,  quaei4i,x8; 
data  est  tibi  per  prophetiam,  cum  impositione  ma-  ^5.^««- 
nuum  presbyterii.  1.  6.' 

15  Haec  meditare,  in  his  esto:  ut  profectus 
tuus  manifestus  sit  omnibus. 

16  Attende  tibi,   et  doctrinae:   insta   in   illis.  I6  Act. 
Hoc  enim  faciens,  et  teipsum  salvum  facies,  et  eos,  '°t^^; 

qui   te   audiunt.  9.a7.aa. 

CAPUT  V. 

De  admonitionibus.    De  viduabus  eligendis;   de  presbyteris ; 
de  peccantibus, 

1  Seniorem  ne  increpaveris ,  sed  obsecra  ut 
patrem:  iuvenes,  ut  fratres: 

2  Anus,  ut  matres:  iuvenculas,  ut  sorores  in 
omni  castitate: 

3  Viduas  honora,  quae  vere  viduae  sunt. 

4  Si  qua  autem  vidua  filios,  aut  nepotes  habet :  4  a,  3. 
discat  primum   domum    suam   regere,    et   mutuam 
vicem  reddere  parentibus:   hoc  enim  acceptum  est 
coram  Deo. 

5  Quae  autem  vere  vidua  est,  et  desolata,  speret 
in  Deum,  et  instet  obsecrationibus ,  et  orationibus 
nocte  ac  die. 

6  Nam  quae  in  deliciis  est,  vivens  mortua  est. 

7  Et  hoc  praecipe  ut  irreprehensibiles  sint. 

8  Si  quis  autem  suorum,  et  maxime  domesti- 
corum  curam  non  habet,  fidem  negavit,  et  est  in- 
fideli  deterior. 

5  ler.  49,  IX. 


484  I  Tim.  5,  9-22. 

«».  3,a.        9   Xiipa   xarakByiijdw  /xij   iiavTov    izo^v  ec- 

xaXdtQ  papTüpouphifj,  el  iTexvoTp6^7]4TeVy  et  i^evo- 
dn^atv^  el  äylcD^  nodaQ  ivtipev^  el  dXtßo/iipot^ 
iTcf/pxeaevy  el  navu  ipT<p  dy^^^  i7cyjxoXofjÖ7)as\f. 
^*  Neofzipag  dk  XTipaq  Ttapatrod*  Srav  yap  xara- 
(TTprjvidffwmv  tou  XptaTOO  y  yaitetv  {^eXootrty^ 
^^  ^E][ooaai  xplpa  Sri  rijv  npwrjjv  niartv  r^deTT^ 
aay*  ^^  ^Apa  de  xac  äpya)  pau&dvouinv  rceptepj^/r- 
pevai  zuQ  olxiag,  od  povov  dk  äpydi  dÄA/i  xal 
iplüapoi  xai  nepiepyoij  iaiouaai  rä  pij  SiovTou 
^^  Bookopai  o5v  vewrepaQ  japelv  ^  rexvoyoveiy^ 
olxodeffnozelv,  pTjdepiav  <i<popp7jy  3t36vai  zq»  durc 
xeiphfp  koidoptaQ  -^dpi^f*  ^  ^H8ri  ydp  zcveg  i$' 
ezpdiojaav  dmao)  zou  aazavä.  *•  Et  ztg  Tveirrag 
ij  ntffzij  i/ei  XVpag^  livapxeizü)  adzatg,  xai  pii^ 
ßapeiabw  ij  Ixxhjaiay  ha  zalg  ovztog  X^poLtg  1^- 
apxeoTj, 

17  17  Ol  xalibg  npoeazwzeg  Trpeaßozepoi  dtTzlr^;; 

5,^"  8*  '^^t^^Q  (l^touadioaaMj  pdXiaza  ol  xonuovzeQ  iv  XtSftp 

iSiCor.  xae   didaaxaXia.     ^*  Aiyei   yup  ^   TP^V^'    Bouy 

^iAzi\\^.' dXo(b\fza  od  (ptpwaetQ,  xar  ^A^toq  6  ipyd- 

To.ioetc.^^^  ro5  tiia^oo  aijzou,    ^^  Kazä  npeaSuziporj 

xazTjYOpiav  pj]  napaoe^ooy  exzog  el  pjj  ijrc   doo 

i/    tptw]/  papzüpwv.     *®   ToifQ   äpapzdvovzoQ 

kvwmou  nd)fziov  eXe'jr^fe,  Iva  xa\  ol  Xotiroi  ip6ßov 

2i2Tim.  i^wmv.    ^^  Jtapapzupopac  ivwittov  zoo  9eo*j  xac 

*'  ''    Xptazou    ^hjffoo    xdi    zcöv    ixXexzwu   äyyiXtov    fua 

zaoza  ^oXd^TjQ  X^op}g  TtpoxpipazoQy  pTjdkv  ttouop 

22  3,ro;xazä  TzpoffxXimv.     ^^  XeTpag  zayetog  pr^devt  ire- 

AJt.6*6.  r^'^e^  /i3;<Je  xotvwvet  ipapziaig  dXXozplatg*  treaozov 


18  Deut.  25,  4;  34,  >5-         19  Deut.  19,  15. 


s 


1  Tim,  s,  9-aa« 4^5 

9  Vidoa  eligatur  non  minus  sexaginta  annorum,  9  a.  3,2. 
quae  fiierit  unius  viri  uxor,  TiiV'e. 

10  In  operibus  bonis  testimonium  habens,  si 
filios  educavit,  si  hospitio  recepit,  si  sanctorum  pedes 
lavit,  si  tribulationem  patientibus  subministravit,  si 
omne  opus  bonum  subsecuta  est. 

11  Adolescentiores  autem  viduas  devita:  cum 
enim  luxuriatae  fuerint  in  Christo,   nubere  volunt: 

12  Habentes  damnationem,  quia  primam  fidem 
irritam  fecerunt. 

13  Siraul  autem  et  otiosae  discunt  circuire  do- 
mos:  non  solum  otiosae,  sed  et  verbosae,  et  curiosae, 
loquentes  quae  non  oportet. 

14  Volo  ergo  iuniores  nubere,  filios  procreare, 
matresfamilias  esse,  nullam  occasionem  dare  ad- 
versario  maledicti  gratia. 

15  lam  enim  quaedam  conversae  sunt  retro 
satanam. 

16  Si  quis  fidelis  habet  viduas,  subministret 
illis,  et  non  gravetur  Ecclesia:  ut  iis,  quae  vere 
viduae  sunt,  sufficiat. 

17  Qui  bene  praesunt  presbyteri,  duplici  honore     17 
digni  habeantur:  maxime  qui  laborant  in  verbo  et^^JJ^J^"; 
doctrina. 

18  Dicit  enim  Scriptura:  Non  alligabis  os  bovi  18  x  Cor. 
trituranti.    Et:  Dignus  est  operarius  mercede  sua. ^j^i^^** 

19  Ad  versus  presbyterum  accusationem  noli  re-  xo^xocti. 
cipere,  nisi  sub  duobus  aut  tribus  testibus.  Lc.10,7. 

20  Peccantes  coram  omnibus  argue :  ut  et  ceteri 
timorem  habeant. 

21  Testor  coram  Deo,  et  Christo  lesu,  et  electis  ai  aTim. 
angelis,  ut  haec  custodias  sine  praeiudicio,   nihil   ^'  *' 
faciens  in  alteram  partem  declinando. 

22  Manus  cito  nemini  imposueris,  neque  com'223,  lo; 
municaveris  peccatis  alienis.  Teipsum  castum  custodi.  Act.  el'e. 


18  Deut.  45,  4;  94,  zs.        19  Deut.  19,  1$, 


4S6  I  Tim.  5,  aa-ss;  6,  1-6. 

äjydv  rijptu  '^  ihjxiu  öSpoiüdrti,  dJiXä  olv^  dXiyqf 
]^pw  dtä  rbv  ardfiajröu  aou  xai  rag  Troxvdg  aoo 
äa&evEtaQ,  **  Ttvwv  dp&pwTtoßv  ai  i/iapriat  7vp6- 
dtjkoi  elaiVy  npodyouaai  elQ  xplatv,  naiv  dh  xdi 
inaxoXoü&ouaiv  ^^  ^ßaoüvwQ  xai  rä  Ipya  zä  wcüLä 
TtpodrjXd  itniVf  xai  rä  &XX10Q  fyovra  xpoß^vai  od 
Sovarai. 

CAPUT  VI. 

Dt  sirvis,  de  falsa  d^cirina  et  avariiia,   ViriuUs  awipkctendae 

et  boMum  certamen  fidei  certambtm,   Dkntes  ad  bene  fadendvm 

admonendi.   Profanae  vocum  novitates  et  falsi  nominis  scumiia 

devitattda, 

1  Tit.  ^  ^Oaot  elaiv  bnb  (^uifhv  douXoty  robg  lSiot>Q 
Eph?6*i.  detmoTog  ndtrrjQ  rifirJQ  d^toug  ^i^elträcDaav,  7ua  pr^ 
xu.'fl";r^  Svopa  tou  ^eou  xai  ij  dtdcunaXia  ßXaa^p^ 
lac.  a,  7.  ^^^^  a  Q\  ffi  TtioTobQ  l)[0VTtq  dtOTtoTOj^  pif  xata- 
Phiicm.  ippovttTtoaaVy  Su  ädeX(pol  elmu*  dXXä  paXkov  do^j- 
X  Tim.  Xeoiuoffau,  Sri  niavol  eltnv  xai  tkfaiüTirotj  o\  r^ 
Tii,l^is,^^^PT^^'^^Q  dyTtXapßavöpevoc.    Taora  didaexe  xdi 

napaxdXet. 
8  X,  3.  S  Et  UQ  krepodidaaxaXet  xai  p^  Tüpotrip^erat 
6*ss.*'  bftalvooaiv  Xö^oiq  roiq  roo  xoploo  ijp&v  ^h^aolj 
*i,^lT.*  ^P^^oü  xdi  vfj  xat  edtrißetav  dtdatTxaXl^  *  TV- 
^^^^[]^''  Tüfwraty  pjjdlv  ImardptvoQy  dXXä  voa&v  Trepi 
4  a  Tim.  C^n^ire^C  xai  Xo'jropaj^iag  ^  i$  wu  yivtrai  ^^övog, 
h^Tim.^P^^9  ßXaa(p7jpiai  y  bnSvotat  novrjpaiy  ^  Atanapa- 
3»  8-    rpißdt    dtE<pÖappiv(ov    dv^pdnmv    rbv   voUv    xai 

dnBorepyjpivwv  rfjQ  dXjjMaqy  uopt^övratv  nopiapbv 

eJvai  nyv  euaeßetav. 

ö  ^Eauv  8k  noptapbg  piyag  ^  toaißeta  pera 
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23  Noli  adhuc  aquam  bibere,  sed  modico  vino 
utere  propter  stomachum  tuum,  et  frequentes  tuas 
infirmitates» 

24  Quorundam  hominum  peccata  manifesta  sunt, 
praecedentia  ad  iudicium:  quosdam  autem  et  sub- 
sequuntur. 

25  Similiter  et  facta  bona,  manifesta  sunt:  et 
quae  aliter  se  habent,  abscondi  non  possunt. 


CAPUT  VI 

De  servis,  de  falsa  doctrina  et  avaritia.   Virtutes  ampkciendat 
et  bonum  certamen  fidei  certandum.   Dimtes  ad  hene  fackndum 
admonendi,   Pro/anae  vocum  nevitates  et  falsi  nominis  scinttia 
dewtanda,     . 

1  Quicumque  sunt  sub  iugo  servi,  dominos  suos  1  nt. 
omni  honore  dignos  arbitrentur,  ne  nomen  Domini  e^'^V 
et  doctrina  blasphemetur.  coi.ä.ia". 

2  Qui  autem  fideles  habent  dominos,  non  con- lac! »',  7! 
temnant,  quia  fratres  sunt :  sed  magis  serviant,  quia      2 
fideles  sunt  et  dilecti,  qui  beneficii  participes  sunt.  p*»|Jj^«»- 
Haec  doce,  et  exhortare.  x  xim. 

4,  II. 
S  Si  quis  aliter  docet,  et  non  acquiescit  sanis^''^'**^' 
sermonibus  Domini  nostri  lesu  Christi,  et  ei,  quae  Gai!  i*, 
secundum  pietatem  est,  doctrinae:  ^^\;^ 

4  Superbus  est,  nihil  sciens,  sed  languens  circa  »i  13- 
quaestiones,  et  pugnas  verborum :  ex  quibus  oriuntur   a,*'i'^' 
invidiae ,    contentiones ,    blasphemiae ,    suspiciones 4 aTim. 
malae,  ■'  '*• 

5  Conflictationes  hominum  mente  corruptorum,  5  a  Tim. 
et  qui  veritate  privati  sunt,  existimantium  quaestum    3»  ®* 
esse  pietatem. 

S  Est  autem   quaestus  magnus  pietas  cum  suf- 
ficientia. 
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a&rapxelag.     '   Oddku  yäp   darjifiYxa/JLev  elq  rbv 

xoafioVy  dijXov  Sri  oddk  i$evepceey  rr  dovdfiB^a' 

*  £!](0]/T£Q  dk  diarpoipäQ  xai  axendafiaroLy  toutoiq 

dpxEa9yja6fie9a.    •  Ol  81  ßoüXopLEvot  nXouTelv  iji- 

Tüinzoomv  elg  Tttipaapbv  xai  naj'lda  rou  diaßoXotß 

xai    imdü/ilaQ    nokkaQ    duoT/roog    xai   ßXaßepciQ^ 

a7uusQ  ßu9lCouatv   zoüq  dvhpwnooQ  dg  oXebpov 

10  Luc.  xai   dnwketav.     ^®  7¥C«  T^p   ndvvwv  r5i/  xaxwv 

"'  '^'  iariv  ij  ipdapyvpla^  fjQ  Ttt^kg  dpepipsvot  dnsTrXav^ 

&7j<Tav  dnb  ttjq  nitTTeeog  xai  kaorobg  TreptinBtpav 

dduvatg  TtoXXaTg. 

IIa  Tim.        11  JJu  8iy  ü)  äv&ptoTts  Too  dsoü,  ToSza  yeSyr' 

^*  ^^    8iwx£  8e  8txacoff6]/Ti]Uy  eüaißetav,  Tüitmvy  äYaTtTjVj 

i2x,iB.(^jiopovr/u,  npaÜTüd&etav.     ^^  ^AycDvlZoo  rbv  xaXhv 

9,  as-  dytbva  rqg  7tl(TTeo}g,  kniXaßoo  T^g  aloßviou  Cw^c« 

^^!Act.  ^^^  ^v  ixXT/^rjg   xai   d)po?jfpj(Tag   rrv  xa?.7ju   o/ia- 

x6, 2.  Xo'jrlav  ivdniov  ttoXXcov  papxopcüv.   ''  napayyilXw 

*^^*"^ff^oe  kvwmov  TOü  &eou  rou  (^woyovouvrog  rä  sraVra, 

lo!  x8,  xai  Xpi(TTod  ^I-qaob   rou  papzupijijavTog  im  Hov- 

Rlm!^4,Tlou  netXdzou   TTjv  xaXijv  hfioXoyiavy   ^^  Trjp^aai 

'^•.    ae  rhu  ii^roXiiv  äantXov^  dv£niXT)UKTOv  ue/pt  ttc 

14  Tit.    ,  '       ,  L  /        f      --      >/      'C  V  -      l&  o/r 

2,  13.  im^avetag  rou  xupcou  Tjpwv  Irjaoo  XpttnoUy  *•  Hy 
15  Apoc.  xatpdig  Idtotg  del$et  6  paxdptog  xai  povog  dfjvdanjg, 

Vg,  iV.  o  ßamXebg  tiou  ßamXeuivrcjv  xai  xoptog  rwv  xu- 
i^^Tim.  pi£fj/,)^ra)v,  **  V  pouog  £y(ou  dßavaffiau,  fwg  olxwv 
jo.' i]  iB.  d7rp6fftTO)fy  ?)U  ei^s)/  odoeig  dvf^pd>nci}v  oddk  Idetv 
^^^'^'^^' duvaTat'  (^  upii  xai  xpdrog  aldtviov    dpijv. 
17  Luc.        1'^    Tdtg   izXooüioig  iv  z^  vuv   alwui   TtOLpdf 

"i  B.^'  r^^^e  P^i  bipTjXofppovtivy  p-^Sk  i/Xmxiifat  iKt  7t?j>ö- 
Z0U9  ddr^XozTjziy  dXX^  irri  Z(p  {^ew  Zfp  C<buzcy  r^ 
Tzapi^rovzi    ^p7v    mivza    TiXouaiwg   Big  dnoXauinv, 


7  Tob  X,  az.    Eccl.  5,  14.        8  Prov.  37,  a6.        15  DcuL  10,  17. 
3  Mncc.  Z3,  4. 
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7  Nihil  enim  intulimus  in  htmc  mundum:  haud 
dubium  quod  nee  auferre  quid  possumus. 

8  Habentes  autem  alimenta,  et  quibus  tegamur, 
bis  contenti  simus. 

9  Nam  qui  volunt  divites  fieri,  incidunt  in  ten- 
tationem,  et  in  laqueum  diaboli,  et  desideria  multa 
inutilia,  et  nociva,  quae  mergunt  homines  in  inter- 
itum,  et  perditionem. 

10  Radix  enim  omnium  malorum  est  cupiditas:  10  Luc. 
quam  quidam  appetentes  erraverunt  a  fide,  et  in-  "'  *^' 
seruerunt  se  doloribus  multis. 

11  Tu  autem,  o  homo  Dei,  haec  fuge:  sectareiiaTim. 
vero  iustitiam,  pietatem,  fidem,  charitatem,  patien-  ^'  ''* 
tiam,  mansuetudinem. 

12  Certa  bonum  certamen   fidei,   apprehende  12  x.  xs. 
vitam  aeternam,  in  qua  vocatus  es,  et  confessus  '^°'- 
bonam  confessionem  coram  multis  testibus.  Phii.  3, 

13  Praecipio  tibi  coram  Deo,  qui  vivificat  omnia,  ^\\f^^^' 
et  ChSristo  lesu,  qui  testimonium  reddidit  sub  Pontio  iSNUtth. 
Pilato,  bonam  confessionem:  J7»  "• 

14  Ut  serves  mandatum  sine  macula ,  irre-  33!  37' 
prehensibile  usque  in  adventum  Domini  nostri  lesu  ^°°"  ^' 
Christi,  14  Tit. 

15  Quem  suis  temporibus  ostendet  beatus  et  »i  ^3. 
solus  potens,  Rex  regum,  et  Dominus  dominantium:  'ß^poc. 

16  Qui  solus  habet  immortalitatem ,  et  lucem  xq,  xöI 
inhabitat  inaccessibilem :  quem  nullus  hominum  i«aTim. 
vidit,  sednec  videre  potest:  cui  honor,  et  imperium  jo^;,,' x'b. 
sempitemum:  Amen.  xio.4,xa. 

17  Divitibus  huius  saeculi  praecipe  non  sublime  17  Luc. 
sapere,  neque  sperare  in  incerto  divitianim,  sed  ";,*f* 
in  Deo  vivo  (qui  praestat  nobis  omnia  abunde  ad 
fniendum) 


7  lob  X,  ax.    Eccl.  5,  14.        8  Prov.  a;,  36.        16  Deut,  lo,  X7. 
9  Macc.  13,  4. 
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fXBzadÖTotjQ  ehou,  xocuwutxouQf  *•  ^AnodiQaaDplZov 
rag  iaütolq  ^e/JtiXtou   xaXov  elg  vö  fiiJiiou^    Iva 

203Tim.  kmXdßmvrai  t^q  uvtcdq  Zw^q.    *•  !ö  Ttfi69tej  ny v 

«,  \X\  napabijTcqv  (puXa^oVy   ixrpenopevoQ  vag  ßeßijXouz 

xaivofpwvlaq  xdi  dvTt9i(TetQ  ttjq  ^sudiovu/iou  yvot- 

2i«Tim.  aetüQj  ^*  %»  TivtQ  i7ta}jeXX6peuot  nepc  ttjv  Trlarei/ 
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18  Bene  agere,  divites  fieri  in  bonis  operibus, 
facile  tribuere,  communicare, 

19  Thesaurizare  sibi  fundamentum  bonum  in 
futurum^  ut  apprehendant  veram  vitam. 

20  O  Timothee,   depositum  custodi,   devitansaoaTim. 
profanas  vocum  novitates,  et  oppositiones  falsi  no  l*  *J; 
minis  scientiae, 

21  Quam  quidam  promittentes,  circa  fidem  ex- 21  «Tim. 
cidenmt    Gratia  tecum.    Amen.  ■»  **• 
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CAPUT  I. 

Laus  ei  cohoriatio  Timothei.    PtnUus  magisfer  Gentium  posüm, 
vinculis  suis  non  confusus.    Onesiphori  domus  latidaiur. 

l8.aCor.        ^  IlauXog  änoaroXoq  ^iTjaou  Xptarou  dtä  ^e^- 

i,x8.ctc.    ^^^^  ?9£o5,  xav  kTzayYEAiav  Cw^C  "^Q  ^v  Xpurcto 

h^aou,  ^  TtfjLoäiq)  d}'a7n]T^  rixvtf)'  /äpcg^  iisoQ, 

elpTjVT}  aTTo  {^eoü  narpog   xdi  Xptarot}  ^hjaou  tov 

xopiou  ijpwv, 

8  Act.         ^  Xdpt)^  1)^10  r<p  06^,  q>  karpeutü  diA  Ttpo- 

Rom.x't  T^^^^  ^^  xabapq.  aDvttiijati^  wq  dduüetTrrov  ij[w 

TTjy  nept  aou  uveiav  iu  zalg  dttjutaiv  poo,  vuxro; 

xat   ijpipaQ    *  ^Entjroäwu   ob   ISeiVy   pepimphoQ 

aou    T(ü\f  daxp6a)Vy   Iva  j^apag  nXrjpwÖio    •  ^Y7:ii- 

pvTjmv  Xapßdvwv  t^q  iv  cot  dvoTtoxpirou  Trltnew;, 

^TiQ   hfpxrjaev   Tzpwrov  iv  ttj  pdpprj  aou  Awtoi 

xai  Tj  pifJTpi  aou  Eduixjj,   Tcintiapat  dk  Srt  xat 

6 1  Tim.  iv   aoL     *  Ai    9/]/   ahiav   dyaptpvijffxw  ae  dva- 

**  '*•  C^TTupstv  TÖ  )[dptijpa  Tou  9eoUy  8  iartv  iv  aoi  Stä 

1  Rom.  T^g  tni9i(Te(oq  rmv  ^etpuiv  pou,    ^  Od  yäp  Idwxzv 

*•  '^"  ^plv  6  {^edg  Ttv^opa  detXtag^   dXXä  duvdpBwg  xat 

dydTnfjg  xai  awippomapou.    *  Uij  oiv  inata/uvdiQ 


EPISTOLA 
BEATI   PAULI   APOSTOLI 
AD  TIMOTHEUM  SECUNDA. 

CAPUT  I. 

Latts  et  cokoriatio  TImoihei.   Paulus  magisier  Gentium  positus, 
vinculis  suis  non  confusus,     Onesiphori  domus  laudatur. 

1  Paulus  Apostolus  lesu  Christi  per  voluntatemi8.2Cor. 
Dei,  secundum  promissionem  vitae,  quae  est  in^»"***^- 
Christo  lesu: 

2  Timotheo  charissimo  filio,  gratia,  misericordiai 
pax  a  Deo  Patre,   et  Christo  lesu  Domino  nostro. 

3  Gratias  ago  Deo,  cui  servio  a  progenitoribus  8  Act. 
in  conscientia  pura,  quod  sine  intermissione  habeam  Jt!« '/^' 
tui  memoriam  in  orationibus  meis,  nocte  ac  die 

4  Desiderans  te  videre,  memor  lacrymarum 
tuarum,  ut  gaudio  implear, 

5  Recordationem  accipiens  eius  fidei,  quae  est 
in  te  non  ficta,  quae  et  habitavit  primum  in  avia 
tua  Loide,  et  matre  tua  Eunice,  certus  sum  autem 
quod  et  in  te. 

6  Propter  quam  causam  admoneo  te  ut  resuscites  6 1  Tim. 
gratiam  Dei,  quae  est  in  te  per  impositionem  ma-  ♦»  **• 
nuum  mearum. 

7  Non  enim  dedit  nobis  Deus  spiritum  timoris :  7  Rom. 
sed  virtutis,  et  dilectionis,  et  sobrietatis.  ®»  *^* 

8  Noli  itaque  erubescere  testimonium  Domini 
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r^  fiaprupiov    tou   xopioo   ij/Jt(oUy  fiTjdh   i/ik    rov 

difffiioy   adzou,    dkXä  aovxaxondörjaov   rip    euay- 

9  8.  Tit.  f^Xifp  xarä  dovaiity  Öeoü ,  •  Toü  amaavzoQ  tjfjtuQ 

aVs.Rom.'^^    xaUffavTOQ   xXrjaec   äiri^y    od   xarä   zä    ep]ra 

»6,  «5  s.  ;^^aiv ,   dXiä  xaz'    Idiav  npdf^saiu   xat  j^dptv  zr^^ 

doäeiffav  ijpiv  iv  Xptaz^  hjaoT)  npb  j[p6v(ov  aca^ 

viwvy  ^^  0ay£pü)(^eiaa\f  dk  uuv  dtä  z^q  iTZtyavsia^ 

ZOO  (Twz^poQ  ijfxiov  ^hjoofj  XpcazoUy  xazapy/jaavzo^ 

ptM  zbv  bdvazov,  ffoziaavzoQ  3k  Cw^i^  xat  ä^i^oLp- 

iiiTim.  <7eaw   8id   ZOO   edayyeXiotjy   "  EIq  S   kzi&rjv    ijxb 

gI\.1,7.^P^^  ^a£  dTToazoXoQ  xat  StddaxaXoQ  i&uMv.    **  Je' 

12  Eph.^y  alziaif  xac  zauza  TraVjfö/,  dXX^  odx  inouajruvo- 

^'  '■ '^  y«ar    olSa  ydp  tp  nsTtlazeoxa ,  xac  itiTztia/xat  ozt 

do\faz6q   iartv    zijv   7tapadijxifj\f  fiou   tpoXa^ai    elg 

18  4,  3  ixBiyTjv  ZTjv  ijpipav,    ^^  ^Tirozornoat)*  lye  bytatvov- 

zwv  koywvy  tüv  Ttap"  ipolj  ^xooffag  iv  ntazet  xat 

li iTim.d'jrdnji  zfj  h  Xptazip  Ii^ffoo.    **  Tijv  xaX^v  rrapa- 

Rwn'°8,  ^^^^  ^ü^afoy  dtä  nueupazog  dyioo  zou  Ivotxouv' 

"•  zoQ  iv  ij/ilu. 
IB  4, 10.  ^^  013 aQ  zouzoy  ozt  dntazpdfpyjadv  pe  Trduzeg 
oc  iv  rj  'Atri^y  aty  iazlv  ^oytXoq  xa\  ^Epuofivr^Q. 
^*  Afjn)  sXeoQ  6  xoptoq  zip  Ovqönpöpoo  oixtp^  8zt 
noXXdxtQ  pe  dviipoSsv  xat  zi/v  äXuatv  pou  odx  ii:- 
aiayovtfyj*  ^^  ^Akkä  yeyöpEvog  iv  ^P<ipj]  tntoüdaiw^ 
iZfjZTjaiv  pe  xäi  eupeu,  **  J{pn  adzqt  6  xöptog 
ebpetv  iXeoQ  napd  xopioo  iv  ixetvjj  rj  ijpipqi.  xat 
Saa  iv  ^E<pi<T(p  3trjx6viQaev ^  ßiXztov  ab  ytuaMnceiQ, 

CAPUT  IL 

Corona  miiiium  ChrisH.  Born  doctoris  pwns,   Omtra  Hyimt- 

naeum  aliosqui  vana  docentes.    De  magna  tUmu  varia 

hdbenU  vasa. 

1  Zb  obVf  zixvov  poo,  i]f3o]fapoo  iv  rj  ydpm 
ify  iv  Xpiinip  ^h^aoOy  ^  Kok  ä  ijxooaaQ  itap  ipou 


16. 

16  4, 19 
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nostri^  neque  me  vinctum  eius:  sed  collabora  Evan- 
gelio  secundum  virtutem  Dei: 

9  Qui  nos  liberavit ,  et  vocavit  vocatione  sua  9  b.  Tit. 
sancta,  non  secundum  opera  nostra,  sed  secundum  ^'^^*;j*; 
propositura  suum ,  et  gratiam ,  quae  data  est  nobis  xK  25  s. 
in  Christo  lesu  ante  tempora  saecularia. 

10  Manifestata  est  autem  nunc  per  illuminatio- 
nem  Salvatoris  nostri  lesu  Christi,  qui  destruxit 
quidem  mortem,  illuminavit  autem  vitam,  et  incor- 
niptionem  per  Evangelium: 

11  In  quo  positus  sum  ego  praedicator,  et  Apo-iiiTim. 
stolus,  et  magister  Gentium.  ^':  7- 

1 2  Ob  quam  causam  etiam  haec  patior,  sed  non  12  Eph. 
confundor.  Scio  enim  cui  credidi,  et  certus  siim  quia  3,  1. 13* 
potens  est  depositum  meum  servare  in  ilhim  diem. 

13  Formam  habe  sanorum  verborum,  quae  ats  4,  3- 
me  audisti  in  fide,  et  in  dilectione  in  Christo  lesu. 

14  Bonum  depositum  custodi  per  Spiritum  Sanc- 14  iTim. 
tum,  qui  habitat  in  nobis.  Rora''.'*8 

15  Scis  hoc,  quod  aversi  sunt  a  me  omnes,  qui     "• 
in  Asia  sunt,  ex  quibus  est  Phigelus,  et  Hermogenes.     Jö/^' 

16  Det  misericordiam  Dominus  Onesiphori  do- 164,19. 
mui:  quia  saepe  me  refrigeravit,  et  catenam  meam 

non  erubuit: 

17  Sed  cum  Romam  venisset,  soUicite  me  quae- 
sivit,  et  invenit. 

18  Det  illi  Dominus  in  venire  misericordiam  a 
Domino  in  illa  die.  Et  quanta  Ephesi  ministravit 
mihi,  tu  melius  nosti. 

CAPUT  IL 

Corona  miHtum  Christi,   Boni  doctoris  mores.    Contra  Hyme- 

naeum  aJiosque  vana  docentes.    De  magna  domo  varia 

habente  vasa. 

1  Tu  ergo  fili  mi  confortare  in  gratia,  quae 
est  in  Christo  lesu: 

2  Et  quae  audisti  a  me  per  mukös  testes,  haec 
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dtä   TioXlcbv  /lapzöpmv^    rmra   itapddoo    marotq 

ävSpajnoiQ^  (tcuvsQ  txavoi  iaoyzat  xai  kripoug  dt- 

3  X,  8;  dd^au     ^  Z'JvxaxoTrdl^^iJov  mq   xuXoq  erpaTuoTr^^ 

^'  **    Xpttrcoü  ^hjaoo.    *  Oddeeg  arpaTeoopevoQ  i/iTrXexs- 

rat  Ta7Q   tou  ßiou  Ttpa^poLTiaiQ  y   ha  zip  üzpara- 

Xoyr^aavzi  äpia^.    ^  'AViv  dt  xai  i^fy^  zcg^  od  ötc- 

ipavouzai  iäv  pij  vopipcDQ  äÖXijirfj.    •  Tbv  xoTTtwura 

Yscopfou  de!  npwzou  z(bv  xapizSiv  ptzalapßdyeiv, 

'  Nöei  ä  kij-w    ddiOEi   ydp  aot  ö  xupioQ  (Tui/eatu 

8  1  Cor.  iv   näfftv.     ®  Mvrjpuveue  ^hjaouv  Xptazov  kjyjyzp" 

Rom."i,  jusi'öv  ix  vtxp(bvy  ix  OKtppazoQ  Jaustd,  xazd  zo 

3  etc.    ^^ay^iltov  /ioo,  '  'AV  ^  xaxojtabw  pi^pf^  dea/iwv 

98,  30  s.  fi^  xaxotjpyoQ*  dXXä  o  XayoQ  zoü  Öeou  od  didszat. 

^®  Jtä  zoüzo  rrdvza  ünopivo}  dtä  zooq  ixXexroög, 

ha   xat  adzot   ffwzrjpiag   z6)rtoatv  zr^g  iv  Xpurrw 

iiiTim.Yjj^yoS  pezä   do^rfi  alofuiou.    ^^  Utazög  h   Xdj^og* 

Rora?6,8.£?    T^p    (TU]/a7re9duope]/ ,    xai    auvl^TjOopEy    **  Ei 

i2Matth.y;ro/i£yo/iei/,    xa\    ODvßaaikvjaoptv"    el    dpvrjai'r 

Marc,  petta^   xdxeiuoQ  dp]^(TSzat  rjpäg'    *'  El  dnurTotj' 

Rom^  8,  pBVy  ixtlvoQ  Ttiozög  pivEty  dpvrjoaaSai  yop  kauroif 

13  Rom.  ^^^  ^yvaraif. 

3,  3-  14  Tauza  inopipyijoxe  j   dtapapzupopeuog  iv 

^   iomov  zou  xupioü,  pij  Xo^opa/eh'  in  oödev  /p^^ft- 

povj   im  xazaazpoipr^   zdtv  dxooovzatv,     ^^  üttou- 

8aaov  atauzov  86xtpov  irapatrzr^oat  zw  iftip^  ^PT^' 

ZTjv  di^enaio^uvzov y   dpöozopouvza  zbv  Xoyoy  rrfi 

16  Tit,  dXjjl^eiag,     ^*  Tag  Sk  ßeßi^Xoug  xevo^wuiag  irspt- 

a\im.  tazaao'    im    TtXsTov    ydp    npoxotpoomv   doeßelag, 

n^rfm  ^^  ^^^  ^  X/tyog  auzwv  wg  ydyypatva  vopijv  l^et* 

I.  ao.   Sjy  i<Tz\]^  ^Tphaiog  xa\  d^tXrjZog,   **  Olztpeg  itepl 

6,'  ax™  Tijv  dXr^detav  ijazopjoau,  Xiyoi/zeg  ziju  dmazaatu 
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commenda  fidelibus  hominibiis,  qui  idonei  erunt  et 
alios  docere. 

3  Labora  sicut  bonus  miles  Christi  lesu.  3  »,  8; 

4  Nemo  militans  Deo  implicat  se  negotiis  sae-   **  ^' 
cularibus:  ut  ei  placeat,  cui  se  probavit. 

5  Nam  et  qui  certat  in  agone,  non  coronatur 
nisi  legitime  certaverit. 

6  Laborantem  agricolam  oportet  primum  de 
fructibus  percipere. 

7  Intellige  quae  dico :  dabit  enim  tibi  Dominus 
in  Omnibus  intellectum. 

8  Memor  esto  Dominum  lESUM  CHRISTUM  8  iCor. 
resurrexisse  a  mortuis  ex  semine  David,  secundum  j^^^^^j^ 
£vangelium  meum,  3  «tc. ' 

9  In  quo  laboro  usque  ad  vincula,  quasi  male  9  Act. 
operans :  sed  verbum  Dei  non  est  alligatum.  '*•  ^^  *• 

IG  Ideo  omnia  sustineo  propter  electos,  ut  et 
ipsi  salutem  consequantur,  quae  est  in  Christo  Jesu, 
cum  gloria  caelesti. 

11  Fidelis  sermo:  Nam  si  commortui  sumus,  etiiiTim. 
convivemus:  ^.  .  RoVe.s. 

12  Si  sustmebimus,  et  conregnabimus :  si  nega- i2Matth. 
verimus,  et  ille  negabit  nos:  »o.  33- 

13  Si  non  credimus,  ille  fidelis  permanet,  ne-  a.  38*. 
gare  seipsum  non  potest.  R°"*-  ^' 

14:  Haec  commone:  testificans  coram  Domino.  3,  3"" 
Noli  contendere  verbis:  ad  nihil  enim  utile  est,  14(4,  x.) 
nisi  ad  subversionem  audientium. 

15  Sollicite  cura  teipsum  probabilem  exhibere 
Deo,  operarium  inconfusibilem ,  recte  tractantem 
verbum  veritatis :  16  Tit. 

16  Profana  autem,  et  vaniloquia  devita:  multum  ^1^9^ 
enim  proficiunt  ad  impietatem:  3,  13/ 

17  Et  sermo  eorum  ut  cancer  serpit:  ex  quibus'^*'^»"- 
est  Hymenaeus,  et  Philetus,  iSiTTm. 

18  Qui  a  veritate   exciderunt,  dicentes  resur-  6,  ai.  * 


49^  2  Tm.  a,  19-26;  3,  1-2. 

^din  Ysjvuivaty  xäl  ävarpinoomv  rijv  tw<o)/  Tti^rrtv, 

^^   0  (xivrot  orepehQ  ösfiiXioq  roü  deou  f^rnjarev, 

l^wv   TTjv   üippayida    raivriv    ^Ey^oi   Kiptoq 

rouQ  ovrag  adrou,  xal'  ^AnodrfjTfo  änb  äJSixiac 

aoiCor.Trag  b  dvopdZov   rb  ovopa  Kopioo»     *•  'iPv 

Roin"*9,  A'^r^^ff  ^i  olxitjL  odx  ioTtv  pi&vov  axEih}  XP^^^  '"^ 

»*•     äpYopäy  dXXä  xai  $üXtva  xai  dffrpäxiva,  xal  ä  /ihu 

2i2Cor.  e?g  zipijVj  &  de  elg  duptav.     **  ^£äv  ouv  uq  ix- 

^'  '^'  xaääpjj  iaurbu  dnb  vouzwVj  earat  cxeoog  eig  rc/zi^y, 

^paapivov   xdi   eu^pyj^rov  zw  deaTtSrTj,    elg  tzwj 

22iTim.  ipyov  dyubbv  ijTOipaapiuo)f.  ^^  Tag  dk  pstorsptxä^ 

xi"x',  5!  ^?r«Ä>t>;/eaC  f>e5/-£,   äiwxe  dk  dtxatoaiifTjV  ^    Tri^mv, 

d^uTTT^Vy   elpyjVTjv   perä    zwu   imxaXoupiutou    zov 

23xTim.  xöptov   ix   xa^apäg   xapdiag,     ^'  Tag  dk   poipd^ 

Tit.* 3* 9.'  xdi  dnaideuzorjg  CTJTTJffstg  TzapaizoOy  eldmg  Szt  ysv 

24  Tii.  yoimv  pd^ag.     *^  AouXov  8k  Kuplou  od  See   /id- 

*'  ^  ^  /s^^«^  ^^^"  :y;r<öi;  eJvac  izpbg  ndvzag^  3iSaxTtxd>, 

dve^ixaxovy  ^^  'Ev  Tzpauzrjzi  izatdeiovza  zobg  dvTt- 

Staztdepivoug  j  pijnoze  dwrj  adzdig  &  debg  ftezd- 

26xTim.  i^otav  elg  imp^comv  dXrjl^eiag,  ^*  Kai  dvavijif^oimv 

^'  '■    ix  zrfi   zou   StaßoXou   nayidogy    i^toj'pTipivoc   i;r' 

adzoü  elg  zb  ixecyoo  MXrjpa. 


CAPUT  IIL 

Mali  homhus  et  seduetorti  venturi,  quibtts  resistemium  virtu- 

tibtts  et  toUrantia  perseeutionttm  exentplo  PauH.   De  Scr^turtu 

inspiratat  uHlHate» 

1 X  Tim.        *  Toozo  8k  yivwaxe,  Szt  h  ka^dzaig  ijpipai^ 

2*PcVr.  ivazi^aouzat  xatpoi  ^^Xenor  *  ^Eaovzai  yäp  ot  aw 

3.  3-    9p(üTzot    (piXaozoi ,    ipiXdpyupot ,    dXa!^6)teg ,    UTtzp- 

'iw^   r^ipavoi^  ßXdafTjpoiy  yoveumv  aTzetdelg^  d^dpunou 

Rom.   I, 

«9  M. 


19  Num.  x6,  5.  (ai.  a6?)    Lcv.  34,  16. 
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rectionem  esse  iam  factam,  et  subverterunt  quorun- 
dam  fidem. 

19  Sed  finnum  fundamentum  Dei  stat,  habens 
signaculum  hoc:  Cognovit  Dominus  qui  sunt  eius, 
et  discedat  ab '  iniquitate  omnis,  qui  nominat  nomen 
Domini. 

20  In  magna  autem  domo  non  solum  sunt  vasa  20 1  Cor. 
aurea,   et  argentea,   sed  et  lignea,  et  fictilia:   et^J'^j""^ 
quaedam  quidem  in  honorem,  quaedam  autem  in     az. 
contumeliam. 

21  Si  quis  ergo   emundaverit  se  ab  istis,   erit2iaCor. 
vas  in  honorem  sanctificatum ,   et  utile  Domino  ad  ^'  *^' 
omne  opus  bonum  paratum. 

22  luvenilia  autem  desideria  fuge,  sectare  vero22iTim. 
iustitiam,  fidem,  spem,  charitatem,  et  pacem  cumfi",*  j! 
iis,  qui  invocant  Dominum  de  corde  puro. 

23  Stultas  autem,  et  sine  disciplina  quaestidnes  23xTim. 
devita:  sciens  quia  generant  lites.  Tit^s'g. 

24  Servum  autem  Domini  non  oportet  litigare:  24  tu. 
sed  mansuetum  esse  ad  omnes,  docibilem,  patientem,  «.  7.  9- 

25  Cum  modestia  corripientem  eos,  qui  resistunt 
veritati:  nequando  Deus  det  illis  poenitentiam  ad 
cognoscendam  veritatem, 

26  Et  resipiscant  a  diaboli  laqueis,  a  quo  cap-26iTim. 
tivi  tenentur  ad  ipsius  voluntatem.  ^*  '* 

CAPUT  III. 

Ma/i  hominis  ei  seductores  venturi,  qmbus  remtendum  virtu- 

tilms  et  toleranHa  persecuihnum  exemplo  Pauü,   De  Scriptwae 

inspiraiae  uiiütaU, 

1  Hoc  autem  scito ,  quod  in  novissimis  diebus  1 » Tim. 
instabunt  tempora  periculosa:  z^'vUx. 

2  Erunt  homines  seipsos  amantes,  cupidi,  elati,    3. 3- 
superbi,  blasphemi,  parentibus  non  obedientes,  in-'"^'^^*^' 
grati,  scelesti,  Rom'*x. 

«9  u. 

19  Num.  x6,  5.  (ax.  36?)    Lev.  24,  x6. 


500  2  Tim.  3,  3-16. 

ävomotj  *  ^Aaropfot,  äonovdoi^  dtdßoXot^  dxparelg^ 

dvijfJLepoty  dfptXaYa^oty  ^  Upodorat,  TTpoTrezeeg^  re- 
Tüfiopivoiy  (ptXijdovot  päXXov  ^  (ptXoHeot,  ^  ^Eyov 
re^  p6p<pa)(Tiv  ed<reßetaQ,  z^v  3k  Söva/jicv  air^^ 
ijpvigpivot'  xai  zoütooq  änorpiKoo,  *  Ex  to6tw> 
yäp  eltrcv  ol  ivdövovTSQ  elg  tolq  elxtag  xai  aijrßia- 
XforiCovreg    jvvatxäpta    aetTOßpeupiva    ä/iapriatg^ 

7  1  Tim.  dyopeva  imäuuiatQ  notxiXatQy  '  flawore  pavi^d- 
'•  *     vovza  xai  prjdinozE  eIq  imyviomv  äXifj^elag  iÄSeiu 

8  X  Tim.  düvdpeva.     ^  **0y  zpoTTOv  de  Vavv^g   xai  ^lapißpr^z 

'  ^'    dvziazTjffa)^  Mwütniy  oüzcoq  xai  ouzot  dvdlazapTat 

ZTj  dXij&eiqiy   av&p(onoi   xaztipbappivoi  zbu  votjv^ 

^iTim.ddoxcpoi  Tzepi  zijv  Ttiaziv.    *  ^AXX^  od  7rpox6^foo4Tiv 

*•  **    iju   irXeiov*    ij    yäp   avoia  adzwv    ixdyjXog    i^rrat 

TTäm)/,  (hg  xai  i/  ixetvwv  iyivezo, 

10  iTim.  10  Zu  dl  napTjxoXoudrjxdg  poo  zjj  didaaxaXea^ 
*'       zjj  dywyr^j  z^  npoi^iaei^  zjj  ntnztty  zfj  paxpo&u/iia, 

11  Act.  Tj  dYdTTfj,  rg  uTCopovfj,  "  Toig  duoypdigy  rdtg 
Vi,^°'  TtaäT/pamv,  otd  pot  iyivezo  Iv  ^Auzto/sla^  iv  ^/xo- 
19  »2.  yifp^  |y  Aoazpmg*    ofoug  duoypobg  ÖTüfjveYxay  xat 

i2Matth.  laf  nduzwv  pe  ipuaazo  0  xöptog,     **  Kai  Tzduzsg 

io%'Jg,dk   ol    öiXouzeg    euffsßwg   C^w   iv   Xptazq)   ^fr^<foh 

öuo^^Tjffovzat.   *^  lIovTjpoi  3k  äu9p(07toc  xai  }^7jTsg 

7rpoxo(poüfftu  ini  zb  jfelpov,  nXavwvzeg  xai  TcXavt»- 

ptvoi. 

14  a,  a;        14:  ^b  3k  phs  iv  otg  Ipa&eg  xai  Iminwdijg^ 

At^W,i.el3(og  Tmpä  zluog  ipadeg^  *°  Kai  ozt  dnb  ßpiipoug 

zä  iepä  Ypdppaza  ol3ag  zä  3uvdpevd  at  noiptaai 

elg  tjoizi^piav  3iä  niazewg  z^g  iv  Xptazq>  ^hjtfou, 

iSaPetr.  **  Häoa  TP^9V  ^erf;rvew<Frr>c  xat  dffiXipog  itpbg 

X,  ao. 

8  Ex.  7,  zx.  aa. 
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3  Sine  afFectione,  sine  pace,  criminatores ,  ia- 
continenteSy  immitesi  sine  benignitate, 

4  Proditores,  protervi,  tumidi,  et  voluptatum 
amatores  magis  quam  Dei: 

5  Habentes  speciem  quidem  pietatis,  virtutem 
autem  eius  abnegantes.    £t  hos  devita: 

6  Ex  his  enim  sunt,  qui  penetrant  domos,  et 
captivas  ducunt  mulierculas  oneratas  peccatis,  quae 
ducuntur  variis  desideriis: 

7  Semper  discentes ,  et  nunquam  ad  scientiam  7  x  Tim. 
veritatis  pervenientes.  "»  *• 

8  Quemadmodum   autem  lannes ,   et  Mambres  g  x  Tim. 
restiterunt  Moysi :  ita  et  hi  resistunt  veritati,  homines   ^»  s. 
corrupti  mente,  reprobi  circa  fidem. 

9  Sed  ultra  non  proücient :  insipientia  enim  9  z  Tim. 
eorum  manifesta  erit  omnibus,  sicut  et  illorum  ftiit.  5.  «4. 

10  Tu   autem   assecutus   es  meam   doctrinam,  lOiTim. 
institutionem ,   propositum ,   fidem ,   longanimitatem,    *»  ^• 
dilectionem,  patientiam, 

1 1  Persecutiones ,  passiones :  qualia  mihi  facta  11  Act. 
sunt  Antiochiae,  Iconii,  et  Lystris:  quales  per- *3*  s^; 
secutiones  sustinui ,  et  ex  omnibus  eripuit  me  x8.'  ai. 
Dominus. 

12  Et  omnes,  qui  pie  volunt  vivere  in  Christo  i2Matth. 
lesu,  persecutionem  patientur.  loi^i' 

13  Mali  autem  homines,  et  seductores  proficient 
in  peius,  errantes,  et  in  errorem  mittentes. 

14  Tu  vero  permane  in  iis,  quae  didicisti,  et  14  3,  a; 
credita  sunt  tibi:  sciens  a  quo  didiceris.  acIiIx 

15  Et  quia  ab  infantia  sacras  litteras  nosti,  quae 
te  possunt  instruere  ad  salutem,  per  fidem,  quae 
est  in  Christo  lesu. 

16  Omnis  scriptura  divinitus  inspirata  utilis  esti6aPetr. 
»» 90. 

8  Ex.  7,  XX.  aa. 


5oa  2  Tim.  3,  17;  4,  i-ii. 

dtdaaxaXiav^    itpbq  ikey/iov,    npog   ifravSpäoHnv^ 
iiiTim. TTpÖQ  Ttatddav  Ti/v  iv  dixatoauvrj^  ^^  ^ha  äpzioQ  5 
^'  "'  h  ZOO   9eoü  äv^pwitOQ^   npÖQ  Ttäv  ipyou    äyu^bv 
i^pTttrpiuoQ. 

CAPUT  IV. 

Contra  malos  siandwn.     Mortem  proximam  proisenikms  dt 
socHs  rebusque  suis  refert,    Saiutatiarus. 

1 X  Tim.        *  Atapaprupopat  iuwmou  tou  &eoü  xau  ^tr^ao*} 

Tit.a"3.  XpUTTOO    TOU  pikXoVTOQ   XpiVEtV  ZwVTUQ  XOX  VSXpoOg 

xarä    rijv    intfpdvetay    adrou    xac    ri/v    ßamieiav 

auTOü'    ^  Kijpo^ov  TÖ)^  X6yov^  i7riffn]9i  edxatpatQ 

äxalpwQj    IX&Y^ovj    Ttapaxdkeaov  ^   imripTjaov   iv 

ndoTj  paxpo9opiqL  xdt  Scdaj^,    ^  ^Etnat  yap  xatphz 

Sre   T^Q   bytatvoüOTjQ   StSanxaXiaQ  odx  dvi^ovrau 

(iXXä  xarä  räq  13 lag  inSupiaq  kaorotQ  imawpeu' 

ffo'jmv  diSaaxdXoüQj  xvTj&npevoi  zijv  dxoijy^  *  Kai 

dnb  plv  T^g  dXrjdelag  rijv  dxo9/v  dTtoffrpi^ot/mv, 

B  a,  3  im  dk  Toug  pudoug  ixrpaTüfjaovrat.    ^  lo  8h  y^^s 

iu  Tüäfftv,  xaxonddrjaov ^  Ipyov  TtotTjaov  eiaff^Xi- 

ffzouy  TTyv  dtaxoviav  aou  nXrjpoföprjaov. 

6  Phu.         6  ^EjcD  yäp  ^87^  (jnivdopaty  xdi  6  xatpÖQ  rr^g 

'/^^Tim.dvaXüiredfg  poo   ifiaT7}xtv.    ^  Tbv   xaXbv   djwwi 

6.  "■  ijYwvtupaiy   tbv  dp6po\f  rsriXexa^  rijv  ntartv  re- 

8  lac.  rfjprjxa'  *  Aoinhv  drcdxBirat  pot  6  r^g  dtxaioaovTjg 

'*  "'  aritpavog^  81^  dnoddaet  pot  b  xoptog  h  Ixttvjj  75 

ijpipff^  b  dixatog  xptr^g^  od  p6vov  81  ipot,  dXXä 

xdi  näfftu  rolg  ijj'aTnjxSmv  rijv  iiTt^duecav  adrou, 

lOa.  Coi.       9  ZnooSaaov  IX^elv  npög  pt  ra][i(og.  ^^  Ayjpäg 

4, 14.  xo.  ^^^  ^^  ipcariXinev  dj-am^irag  vbv  vov  altova^  xai 

inopE69iQ  elg  OeaaaXovlxnju,  Kpijirxvjg  t\g  FaXaztay^ 

Tlzog  elg  JaXpazlaw  "  Aouxäg  iffziv  pövog  pez* 

ipou,    Mdpxov  dvaXaßüßv  dyt  pezA  ataozou  •  tauv 
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ad  docendunii  ad  arguendum,  ad  corripiendmi);  ad 
erudiendum  in  iustitia: 

17  Ut  perfectus  sit  homo  Dei,  ad  omne  opus  I7i  Tim. 
bonum  instructus.  ^'  "• 


CAPUT  IV. 

Caniro  mahs  standum.    Mortem  proximam  pratsentUns  de 
socüs  rehusque  suis  refert.    SaluiaHones» 

1  Testificor  coram  Deo ,  et  lesu  Christo ,  qui  1 1  Tim. 
iudicaturus  est  vivos,  et  mortuos,  per  adventum  .^5;  "/^ 
ipsius,  et  regnum  eius: 

2  Praedica  verbum,  insta  opportune,  impor- 
tune:  argue,  obsecra,  increpa  in  omni  patientia, 
et  doctrina. 

3  £rit  enim  tempus,  cum  sanam  doctrinam  non 
sustinebunt,  sed  ad  sua  desideria  coacervabunt  sibi 
magistros,  prurientes  auribus, 

4  Et  a  veritate  quidem  auditum  avertent,  ad 
fabulas  autem  convertentur. 

5  Tu  vero  vigila,  in  Omnibus  labora,  opus  fac  B  «,  3. 
Evangelistae,  ministerium  tuum  imple.   Sobrius  esto. 

ö  Ego  enim  iam  delibor,  et  tempus  resolutionis  6  Phii. 
meae  instat  "•  *'• 

7  Bonum  certamen  certavi,  cursum  consummavi,  7  %  Tim. 
£dem  servavi.  ^'  "• 

8  In  reliquo  reposita  est  mihi  corona  iustitiae,  8  lac. 
quam  reddet  mihi  Dominus  in  illa  die  iustus  iudex :  *'  "' 
non  solum  autem  mihi,  sed  et  iis,  qui  diligunt  ad- 
ventum  eius.    Festina  ad  me  venire  cito. 

9  Demas  enim  me  reliquit,  diligens  hoc  saecu- 
lum,  et  abiit  Thessalonicam : 

10  Crescens  in  Galatiam,  Titus  in  Dalmatiam.  10b.Co1. 

11  Lucas  est  mecum  solus.    Marcum   assume/' **' "• 
et   adduc   tecum :    est   enim   mihi    utilis    in    mini- 
sterium. 


504  2  Tim.  4,  12-22. 

ydp  fiot  eSj^prjüTOQ  elg  dtaxovtau.     **  Tu]^cxdv  de 

diriareiXa   elg  ^Eipenov.     *^  Tb)f  ^eXovTjv,  8v  dsr- 

ehnov  iv  Tpfpadt  napä  Kdpnipy  ip][6peyoQ  ^ipe^ 

14  xTiin.  xai  TOL  ßtßkiüL^  pdXt<TTa  rag  pepßpävag.   **  ^AXigav- 

Act.^%,  SpoQ  o  ;(aXxeuQ  noXXd  p.ot  xaxä  ivedel^aro'  dno- 

33-     d(ü<ret  afjTqj  6  xoptoq  xarä  rä   ipya  adroo. 

IB  TOi/  xai  ab  foXdtraou*   Xiau  yap  dprianj  rotq 

i^fieripoiQ  Xoyoiq, 

1^   ^Ev   rj   TtptüTT]  fioo   änoXoyiqL   odäeiQ  fioe 

TüapeyiveTOj    dXXä    TrdvrtQ   p,e    i^xariXtirov    fiij 

aÖTOiQ  XoyKT&eiyj.     "   (0  de    xiptoq  pot    icapicnq 

xdi   ivedüvdpcoaeu  pe^   cva  dt    ipou   rb  JOjpoypa 

TtXTjpoipopifjif^  xdi  dxoöaeomv  Trdura  rä  edurj*  xai 

l^ 3,  XI.  ipuffäyjv   ix  aroparoQ   Xiovrog.     **  ^Piatrai 

ps  6  x6piOQ  dich  TtavTÖQ  tpyoo  novyjpou^  xdi  awati 

elg  TTjv  ßamXeiav  adrou  rijv  iTtoupdutou*  ^  i/  doga 

elg  TOOQ  almvag  rmv  aldfvwuf  dpi^v. 

I9x,  x6.        ^^  ^AoTzaaai    üptaxav   xdt   ^AxuXav^    xa\    rbv 

^8  eic.^*  ^Ov7jijup6poo   dlxov.     ^*  ^Epaarog  Ipetvev   iv    Ko- 

20  Korn.  pivä(pf    Tpoiptpov  de  dizeXtKov  iv  Miiijzq}  da^^ 

l^ll^ll  vouvra,     ^^    inoodaaov    Ttpb    ^eiptbvog     iXöelv. 

«9-   '  'AffTüdCeral  tre  EoßooXog  xdt  Iloüdyjg  xdi  Aivog  xdi 

22     KXaoSia  xdt  ol  ddeXipoi  TtdvTeg.    '*  Ö  xuptog  *h^ 

95.  Phil.  ^ö^C  A/w<yroc  /'ß^«  '^00  nveopavog  aot}.    n  /a/>«c 

4, 23.  ped^  bptav*    Apijv* 


14  Pa.  a;,  4.        17  Dan.  6,  so. 


2  Tim.  4,  12-22  505 

12  Tychicum  autem  misi  Ephesum. 

13  Penulam,  quam  reliqui  Troade  apud  Car- 
pum,  veniens  affer  tecum,  et  libros,  maxime  autem 
membranas. 

14  Alexander  aerarius  multa  mala  mihi  ostenditruxTim. 
reddet  illi  Dominus  secundum  opera  eius:  aci'% 

15  Quem  et  tu  devita :  valde  enim  restitit  verbis    33- 
nostris. 

16  In  prima  mea  defensione  nemo  mihi  affuit, 
sed  omnes  me  dereliquerunt :   non   illis  imputetur. 

17  Dominus  autem  mihi  astitit,  et  confortavit 
me,  ut  per  me  praedicatio  impleatur,  et  audiant 
omnes  Gentes:  et  liberatus  sum  de  ore  Leonis. 

18  Liberavit  me  Dominus  ab  omni  opere  malo:  ig  3,  u. 
et  salvum  faciet  in  regnum  suum  caeleste,  cui  gloria 

in  saecula  saeculorum.    Amen. 

10  Saluta  Priscam,  et  Aquilam,  et  Onesiphori  19 1, 16. 
domum.  Act.  ^18, 

20  Erastus  remansit  Corinthi.  Trophimum  autem  20  Rom 
reliqui  infirmum  Mileti.  x6,  23. 

21  Festina   ante   hiemem  venire.     Salutarit   te   ^aj"* 
Eubulus,  et  Pudens,  et  Linus,  et  Claudia,  et  fratres 
omnes. 

22  Dominus   lesus   Christus   cum   spiritu    tuo.     p 
Gratia  vobiscum.    Amen.  ^'IS??; 

25.  rnll, 
4,  «3- 

14  Ps.  27,  4.        17  Dan.  6,  so. 
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CAPUT  I. 

Ad   Tlium   diledum  fitium.      Tito    Cretae   agenda,     Quala 

ordinandi  presbyieri  et  episcopi,     Quinam   dure   increpandi. 

Cretenses  mendacts.    Puris  pura  omma, 

1  Rom.  *  Ilaokoq  dotiXoQ  &eou ,  äizoazoXoQ  de  ^hjaoli 
X,  I  etc.  jf^p^^^Qjj  ygj^^  irioTtv  ixkexTwv  &eot)  xai  iTZt-pftomu 

2  t.  dXrjäsiaQ  t^q  xar  Efjüißetav  ^  ^En  iXTzidc  C^^Q 
\^gZ'  alüjviouy  9jv  iwrjyytiXaro  h  ä^eodijQ  &ebQ  Ttpb  jfpd- 
8  X  Tim.  vcjv  alwifiwvy  ^  ^E(pa\fip(üatv  dh  xaipdtQ  Idtoeg  rhy 

''  "  X6Y0\f  aÖTOü  iv  xrjpoxfiazt^  o  imare&dTjv  i}'w 
4 1  Tim.  xar    imTapjv   rou  trcor^pog  ijpwy  deoo,     ^  Tirw 

a\im     r^^^^^V    ^^'*^?'    '«^^     XOlvijV    mOTtV    /dptQ    xdc    Bt- 

^2eu°'PV^V  ^^^   ^^^^   narphQ  xai  Xpttnou  ^hjaou    roD 
moT^poQ  ijpibv, 

6  Act.         ^   TooTou  /a/>«v   äniXtnov  tre  iv  Kpr^rjjy    tva 

a^Tim!  ^^  Xelnovra  inidtop&woTj  ^   xai  xaratnijtrrjQ  xarä 

''•  '     TToXtv  npeaßozipouQy  Sq  ij-d  aot  dtera^dpyjv  •  £7 

I  Tim.  TtQ  iffviu  dviirxXTjTOQ ,  fiiäQ  pjvacxÖQ  ävijpj  zixva 

^'  '***  e^cov  Tttindy   pTj  iu  xazTjyopiqi  dawrioQ  ^  duund- 

raxra.    '  Je?  ^«/o  rhv  imaxoTtov  dviyxhjrov  etwu^ 

(bg  öeoü  oixovopov  pi/  adßddTj,  pi/  dpyiXov,  pij 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI   APOSTOLI 

AD  TITUM. 

CAPUT  I. 

Ad   Ttium   diUcium  ßHum,     Ttto    Cretae    agenda.     Quaks 

orähtandi  presbyieri  et  episcopi,     Qtnnam   dure   mcrepandi. 

CreUnsis  nundaees,    Puris  pura  omtna. 

1  Paulus  servus  Dei,  Apostolus  autem  lesu  Christi  i  Rom. 
secundum  fidem  electorum  Dei,  et  agnitionem  veri- '»  '  *'*^' 
tatis,  quae  secundum  pietatem.est 

2  In  spem  vitae  aetemae,   quam  promisit  qui     2  s. 
non  mentitur,  Deus,  ante  tempora  saecularia:  aTim. 

3  Manifestavit  autem  temporibus  suis  verbum  3',  ^im. 
suum  in  praedicatione,  quae  credita  est  mihi  secun-  i,  ". 
dum  praeceptum  Salvatoris  nostri  Dei: 

4  Tito  dilecto  filio  secundum  communem  fidem,  4  7  Tim. 
gratia,  et  pax  a  Deo  Patre,  et  Christo  lesu  Salva-  ^'j-f,; 
tore  nostro.  x.a.aiö. 

3  etc. 

5  Huius  rei  gratia  reliqui  te  Cretae,  ut  ea,  quae  6  Act. 
desunt,  corrigas,  et  constituas  per  civitates  pres-  Wl^ 
byteros,  sicut  et  ego  disposui  tibi,  2,  a. ' 

6  Si  quis  sine  crimine  est,   unius  uxoris  vir,    6b8. 
filios  liabens  fideles,   non  in  accusatione  luxuriae,  ^  *^'™; 
aut  non  subditos. 

7  Oportet  enira  episcopum  sine  crimine  esse, 
sicut  Dei  dispensatorem :  non  superbum,  non  ira- 
cundum,  non  vinolentum,  non  percussorem,  non 
turpis  lucri  cupidum: 


5o8  Tit.  i,  8-i6;  2,  1-5. 


f>tX6$evov  f  (ptkdyal^ovy  awfppova^  dixacov,  5ato>y 
ij-xpar^^  *  'AvT6](6pepou  rou  xazä  zijv  dtdajrr^u 
nKTTotJ  Xoyoü^  ha  d'jvarÖQ  5  xai  napaxaXtly  i> 
Tjj  didaaxaXif  zfj  bytaivoooii^  xai  touq  di^rdijrn/' 
rag  kXiyj^tiv.  ^*  Elaiv  yäp  7roXX.oc  xae  dvonuTaxzot 
paxaioXoyoi  xai  ippevandraiy  pdXiffza  ot  ix  rr^g 
TteptTOfXTJQy  "  OoQ  del  iTTtaTopiC^tu'  ocTcpsg  5Xo*j;^ 
ocxouQ  dvazpi7tou<rt)fy  StddaxovreQ  ä  pij  dsi  at(r^potj 
xipdouQ  X^^P^^'  *^  Ehiy  ug  i$  adzwv,  idcog  wj- 
uov  npofpTj'Hjg*  Kp^reg  dsi  ^euirrat^  xaxä  Ör^pia^ 
yatnipeg  dpyai  *^  H  paprupla  auTj]  iazci/  dXy^dr^g. 
A'  ^y  aiziav  l^e^/^  aoTobg  dnoToptagj  ha  uyiai' 
vcDfftv  iv  T7j  TTcffTSt,  ^^  AHj  TTpooijrovTeg  ^loudaixolg 
puäocg  xai  iuToXdig  di/l^pwircDV  dnoarpetpopivwj 
15  Rom.  TTjv  dXi^Ösiav.  *^  HuvTa  xaitapä  rdig  xaäapoig* 
x4,x4.ao.^^^^  gl  peptaapivotg  xa\  dmavoig  oddiv  xa&apo)/, 
dXXä  pepiauvai  auuou  xai  6  poüg  xai  ij  auveloi^m;. 
iGaiim. '*  Oeöv  bpoX.ofoufftu  sldsuac^  Totg  Se  ip^oig  dp- 
3,  5. 17  uotjuraty  ßdeXuxTüc  ouveg  xai  dnetÖelg  xa\  Tzpbg 
näv  tpYoy  dyaöoy  ddoxipot. 

CAPUT  IL 

De  senibus ,   anibus ,   iuvemöus ,   servis   ac  de  modo  d&cendi, 
Gratia  Dei  erudiens  nos.    Christus  dedit  senieüpsum  pro  ncbis. 

*  Ih  dk  XdXet  ä  npBTtet   rfj  bytatvooüjj   dtda- 

axaXiq.*    ^  üptoßorag   w^faXioug   ehat,   aspvo'jg^ 

awfpovagy  oytahovrag  tj  Tiiazet,    ri^  djxiTnj,  tj 

3  xTim.  uTTopoiffj*  ^  Ilpsffßuudag  wffauuog  iv  xaraarrjpaTt 

ll  iL   iepoTrpeneiy  pij  diaßoXoogj  pij  ohtp  ttoXXip  deSotr- 

AiTxm.  Xwpivag^    xaXodtSaaxdXougy   ^  ^ha   amfppoviZioaiv 

hivltr.  ^^^   ^^^^   iptXdvdpoug   eevat,   ipiXozixvoog  ^   ^  Iw- 

3.  I.    ippovag^  äyvdg^  olxoupoug^  dj-aädg,  ünozacüOfiivag 


Tit.  I,  8-16;  2,  1-5.  509 

8  Sed  hospitalem,  benignum,  sobrium,  iustum» 
sanctum,  continentem, 

9  Amplectentem  eum,  qui  secundum  doctrinam 
est,  fidelem  sermonem:  ut  potens  sit  exhortari  in 
doctrina  sana,  et  eos,  qui  contradicunt,  arguere. 

10  Sunt  enim  multi  etiara  inobedientes,  vanilo- 
qui,  et  seductores:  maxime  qui  de  circumcisione  sunt: 

1 1  Quos  oportet  redargui :  qui  universas  doraos 
subvertunt,  docentes  quae  non  oportet,  turpis  lucri 
gratia. 

12  Dixit  quidam  ex  illis,  proprius  ipsorum  pro- 
pbeta:  Cretenses  semper  mendaces,  malae  bestiae, 
ventres  pigri. 

13  Testimonium  hoc  verum  est.  Quam  ob  cau- 
sam increpa  illos  dure,  ut  sani  sint  in  fide, 

14  Non  intendentes  ludaicis  fabulis,  et  mandatis 
hominum,  aversantium  se  a  veritate. 

15  Omnia  munda  mundis:  coinquinatis  autem,  i5Rom. 
et  infidelibus  nihil  est  mundum,  sed  inquinatae  sunt  '*''*•'**• 
eorum  et  mens,  et  conscientia. 

16  Confitentur  se  nosse  Deum,  factis  autem  16 «Tim. 
negant:  cum  sint  abominati,  et  incredibiles ,  et  ad^'  ^' ''' 
omne  opus  bonum  reprobi. 

CAPUT  IL 

De   senibus ,   aniiiUs  j   iwvenibus  ^    senns   ac  de  modo  docendi, 
Gratia  Dei  erudiens  nos.    Christus  dedit  semeHpsum  pro  nobis, 

1  Tu  autem  loquere  quae  decent  sanam  doc- 
trinam: 

2  Senes  ut  sobrii  sint,  pudici,  prudentes,  sani 
in  fide,  in  dilectione,  in  patientia: 

3  Anus  similiter  in  habitu  sancto,  non  crimina-  J^^'I"' 
trices,  non  multo  vino  servientes,   bene  docentes:  3i' "'. 

4  Ut  pnidentiam  doceant  adolescentulas ,  ut^^Tim. 
viros  suos  ament,  filios  suos  diligant,  s'xPctr 

5  Prudentes,  castas,  sobrias,  domus  curam  ha-    3,  i.  ' 


510  Tit.  a,  6-15;  3,  i-a. 

TOtQ  IdtotQ  ävdpdaiv,   ha  /li/  6  XifOQ  TOf>    deau 

ßka<Tfp7)fi^Tai.     *  Tobq  vewripoug  loaaonoq  -Kapa- 

irTim.xdXst  (Toxppovetv'  '^  Jlspe  Ttfhza  <reaofb\f  itaptiif 

^'  "'  pevoq    TüTtov    xaXw]/    epycDv  ^    iv    tjj    didamtaUa 

d^i^opiav,  ffepifÖTTjra,  *  Aö^ov  up^^  dxaTd'p/€üazoy^ 

ha  b  i$  ivauTtag  ivzpanrjy  pyjoiv   Ij^oiv   ii^stv 

9  z  Tim.  Ttepe   ij/JLwv  ^aokov.     ^  JoüXouQ  Idioig  deanoTat^ 

Eph.6,5.  ÖTrordaaeträai^  iv  nämv  BÖapiarooQ  ehai,  fOf  dvTt- 

coKs.aa.  >li^oj;rag,  W  ^  yofffiZopivoüQ^  dXkä  Tcäaav  nianv 

3,  x8.  ivdetxvopivooQ  dyabij)^^    ha  rijv  dtdaaxakiay  njy 

Tolj  (TCDTyjpoQ  ijpwv  ueoü  xoapwaiv  iv  Ttdatv» 
11  3,  4.  11  ^EneipdvTj  fdp  i/  X^P^^  ^^^  &£OiJ  ffeoripto^ 
xio.4.9- jjp2<7^j^  dväpwTzoiQ,  **  Ilcudsuouaa  ijpäg,  ha  apvr^- 
adpevoi  rijv  äaißeiav  xdi  rag  xoaptxäq  inc9u/iia^ 
awippovmq  xai  SexatwQ  xat  edaeßwQ  Z'/j^^p-^v  i^ 
T<p  vov  alwvt^  ^^  Ilpoade^opevoi  rijy  paxcipiav 
iXftida    xdi   imipdvBta\f    ttjq   dd^q   rou    perdXoo 

14  Gai.  ^eou   xai  <r(oz^pog  i/pwv  ^hjaou  Xpiaroü ,   '*  'TOj 
/tum.  i^foxev  katjToy  bnep  i^pwv  ha  Xorptoar^Tat  ^pd^ 

*' ^-    dnö  ndffyjQ  duopiag  xat  xaf^apiaj]  iauzw 

15  iTim.  Xahv    TreptouatoUy    OjXwrijv    xaXwv    Ipyw^^. 

4,  " ».  15  y^yra   XdXei   xai   mipaxdXti   xai   eXe^jr/e  /isra 

ndarjg  intrayr^g*  prjdeig  aoo  ittptippovuuo. 


CAPUT  III. 

Rigweraios  Christi  quae  decent    Stuliae  quaesHoms   et  ccn- 
Untiones   legis  et  haereticus  homo  vitandus,    Mandata 


i8.Roni.        ^  ^YnopipvTjaxe   adroug  dpj[aig  xai  i^owrtatQ 

?  Tim'*  lfJ^0Td(T(Tea9at,  neiäapxeh,  irpög  näy  Ipyov  dyndbu 

3.  '7-  kzoipofjg  eluaCf   *  Ahjdiua  ßXaaffjpsiv,  dpdjfoug 

a'^'^;e?vfltf,   hcteixetg^   näaav  iudetxvopiifouQ  npaurrjra 

14  Ez.  37,  83.     Ex.   19,  5  etc. 


Tit.  2,  6-15;  3,  I  a.  511 

bentes,  benignas,  subditas  viris  suis,   ut  non  blas- 
phemetur  verbum  Dei: 

6  luvenes  similiter  hortare  ut  sobrii  sint. 

7  In  Omnibus  teipsum  praebe  exemplum  bono-  7  z  rim. 
mm  operum,  in  doctrina,  in  integritate,  m  gravitate,  ^'  "* 

8  Verbum  sanum,  irreprehensibile :  ut  is,  qui 
ex  adverso  est,  vereatur,  nihil  habens  malum  dicere 
de  nobis: 

9  Servos  dominis  suis  subditos  esse,  in  omnibusv  iTim. 
placentes,  non  contradicentes,  Epi  eis. 

10  Non  fraudantes,  sed  in  omnibus  fidem  bonam  CoUa^aa*. 
ostendentes :  ut  doctrinam  Salvatoris  nostri  Dei  oi>  \  ^^f' 
nent  in  omnibus. 

U  Apparuit  enim  gratia  Dei  Salvatoris  nostri  11  3.  4- 
omnibus  hominibus,  110.4,9. 

12  Erudiens  nos,  ut  abnegantes  impietatem,  et 
saecularia  desideria :  sobne,  et  iuste,  et  pie  vivamus 
in  hoc  saeculo, 

13  Expectantes  beatam  spem,  et  adventum  glo- 
riae  magni  Dei,  et  Salvatoris  nostri  lesu  Christi: 

14  Qui  dedit  semetipsum  pro  nobis,  ut  nos  red- 14  Gai. 
imeret  ab  omni  iniquitate,  et  mundaret  sibi  popu-  /i^j*^ 
lum  acceptabilem,  sectatorem  bonorum  operum.        3,6. 

15  Haec  loquere,  et  exhortare,  et  argue  cumiBiTim. 
omni  imperio.    Nemo  te  contemnat.  *»  '*  •• 

CAPUT  IIL 

Regeneraios  Christi  quae  decent.    Stultae  guaesüotus  et  con- 
tenüones   legis   et  haereticus  hotno  vitandus.    Mandata  varia, 

1  Admone  illos  principibus,  et  potestatibus  sul>iB.Roin. 
ditos  esse,  dicto  obedire,  ad  omne  opus  bonum '3'^'.^- 
paratos  esse:  3,  ^^' 

2  Neminem   blasphemare,   non   litigiosos  esse,  2  9  Tim. 

a,  94  8. 

14  Es.  37,  33.    Ex.  19,  5  etc. 


512  Tit.  3,  315. 

7t pb^  ndvraQ  dvi^pdnooq.  *  ^Hfiev  ydp  ttots  xae 
fipelg  dvüTjTOiy  dneSelq^  Tciauafpeuoty  dooXeiovzEQ 
intf^upiaiQ  xdx  ijdovatq  rrotxlXacg,  iv  xaxla  xae 
a)ä6v(fj  dtdyovTeQf   (TTupjTOt,  pctrouvreg  dXXr^louQ. 

4  9,  XI.  *  ^Ove   de  ij  //>3j<Trrfn;g   xai   i/   <ptXavdp€07:ia   iiz- 

5  a  Tim.  e^aVTJ    TOÜ    (TlOTTjpOQ   f//I€OV    &£0Ü ,    ^    OÖX   i$    ipy€OV 

'*  ^'  T(öv  iv  dtxatoffuuTj  ä  iTToc^aa/iev  ijueiQy  dXXd  xarä 
To  adroü  ihoq  iawasi^  ^p<K  Std  XouTpou  naXtv- 
^euealag  xai  dvaxatvdurswg  nveoparog  dytoo^  *  Ou 
i^ij(eev  i^'  ijpdg  TrXouaiiog  dcä  ^hjtrou  Xpiaroh 
roh  awT^pog  :y/i<wv,  '  Vva  dixatwMyzeg  zjj  ixstpo'j 
)^dptTty   xX-npovopoi  ysu7j9dfpev   xar    iXTvlSa  Cw^C 

8 1  Tim.  «Jtt/woy.     ^    Iliazog   0   Xo^og^    xai   Tttpi    tqOuov 

\\  |;   ßoüXo/ial    öE    dcaßeßacouffSat ,    fua    fpouTcCfoaiv 

xaXwv  epifafv  npotaraadai  oi  TrentffTeuxoreg  ^e^. 

Taurd  itrrtu   xaXä  xai  ä^iXtpa  rotg  du&ptoTroig, 

9iTim.*  Mojpdg  dk  ZrjTfjtTEtg   xai   j'e]feaXoYlag  xai   ipstg 

Yiim.'xdi  fidyag  vopixäg  TCBpttaraao'  elaiv  yäp  dv(oip£' 

»» '3    Xeig   xai  {idratoi,     *®  AtpsTtxbv   äv9pio7tov   fierä 

piav  xai  deuTipay  vouSsfflap  izapairoTty  ^^  Eiäwg 

Sri   i^itTTpanrat   6   rotoorog   xai   Lpaprdvti  ^   wv 

aÖTOxazdxpirog. 

i2aTim.  ^^  ^Ovav  Tiip^a}  ^Apzepäv  itphg  öt  ^  Tu/ixov^ 
^'  ^'    oTtooSanov  iXdtiv  npog  pe  elg  NtxoTtoXtv  ixet  fdp 

IS  Act.  xixptxa  napa^^eipdaat,    *'  Zr^väv  zhv  uoptxbv  xai 

*^'  '*'  A7:oXX€h  arcoudatwg  TcpoTzepi/fO)^,  Iva  pjjdeu  aizotg 

XetTTTj.   *^  Mav&avizwaav  3k  xai  ol  hpizepot  xcdiäv 

epycov  npotffzaträac  elg  zag  dvayxatag  ypeiag^  ha 

15     pij  (omv  äxapTTOt.    *^  AtnzdZovzai  ae  ot  pez'  i/w^ 

l^sllc.TrdvTsg'  d<ri:aaai  zohg  tptXouvzag  ifpäg  iv  mareu 
'fl  ydpcg  pezä  irdvzfov  bpwv,    'Apijv. 


Tit.  3.  S-iS« SV3 

sed  modestos,   omnem  ostendentes  mansuetudinem 
ad  omnes  homines. 

3  Eratnus  enim  aliquando  et  nos  insipientes, 
increduli,  errantes,  servientes  desideriis,  et  volup- 
tatibus  variis,  in  malitia  et  invidia  agentes,  odibiles, 
odientes  invicem. 

4  Cum  autem  benignitas,  et  humanitas  apparuit4  a,  n. 
Salvatoris  nostri  Dei: 

5  Non  ex  operibus  iustitiae,  quae  fecimus  nos, 6 «Tim. 
sed  secundum  suam  misericordiam  salvos.nos  fecit   '*  9- 
per  lavacnim  regenerationis ,   et  renovationis  Spi- 
ritus Sancti, 

6  Quem  efFudit  in  nos  abunde  per  lesum  Chri- 
stum Salvatorem  nostrum: 

7  Ut  iustificati  gratia  ipsius,  heredes  simus  secun- 
dum spem  vitae  aetemae. 

8  Fidelis  sermo  est:   et  de  his  volo   te  con-gxTim. 
firmare:  ut  curentbonis  operibus  praeesse  qui  cre-   <»  9; 
dunt  Deo.    Haec  sunt  bona,  et  utilia  hominibus.       ''  ^' 

9  Stultas  autem  quaestiones,  et  genealogias,  etSxXim. 
contentiones,  et  pugnas  legis  devita:  sunt  enim  in-'^*^^^7- 
ütiles,  et  vanae.  a,  93.* 

IG  Haereticum  hominem  post  unam,  et  secun- 
dam  correptionem  devita: 

11  Sciens  quia  subversus  est,  qui  eiusmodi  est, 
et  delinquit,  cum  sit  proprio  iudicio  condemnatus. 

12  Cum  misero  ad  te  Artemam,  aut  Tychicum,  laaTim. 
festina  ad  me  venire  Nicopolim:  ibi  enim  statui    *»  9- 
hiemare. 

13  Zenam  legisperitiun,  et  Apollo  soUicite  prae- 13  Act. 
mitte,  ut  nihil  illis  desit.  '^'  »*• 

14  Discant  autem  et  nostri  bonis  operibus  prae- 
esse ad  usus  necessarios:  ut  non  sint  infructuosi. 

15  Salutant  te  qui  mecum  sunt  omnes:   saluta     i5 
CDS,  qui  nos  amant  in  fide.   Gratia  Dei  cum  omni-  *  ^5'^ 

'    ^  3, 10  «c. 

bus  vobis,    Amen. 
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*IAHMONA  Eni2T0AH. 

Philemoni,  Appiae,  Archippo,    Laudat  PhHemomm  et  orat  ut 
Onesimo  servo  fugitivo  veniam  det.   Praenuntiat  se  redttumm, 

iQ.Eph.        ^  IladXoQ  SiafitoQ  Xptazoo  ^Irjaoü,  xdi  Ttfzodtoz 

^2Tim*'^  ^-^^Xf^Qy  ^tXijfxovt  TW  äyaTüTjTw  xot  ^Tuvepyo} 
ii  8-  ^/iÄv,  ^  kat  ^An^piq.  z^  d3eif>^y  xac  'Jp/tTm^  r^ 
4,^7!'  ^^wverr^anöJrjy  ^fiwv,   xdi  ttj   xot   olxdv   4Toü  ii- 

8  Rom.  xXrjala.    ^  Xdptq  bfiTv  xot  elpr/inj  dnb  &eoB  TrarpoQ 

X,  7  etc.  ;^^^y  xot  xopioü  ^ffjaoo  Xpitnoo. 

4  Eph.         ^    Eo^apiaTüi   Tip  &e(fj  pou   ndvTOZB    pLveiwj 

Rom^  *i  ^^^  TtotoopevoQ  km  zwv  Tzpoatoyiov  pou^  ^  axou<ov 

8«     (TOü   zijv  dyaTTTjv   xac  zijv  mnziVy   9jv  tystq    Tzpo; 

^.i^oM.  '^^^   xuptov  ^hjnoov   xdt    elq   TtdvzaQ   zobq   äyiot};^ 

^  ''OiTCDQ  f/  xoi)j(üvia  rf^Q  niazewg  aou  iytp-pjQ  ^vr^- 

zat  iv  im^vwaBi  Ttavzhq  äyat^o  tou  iv  öpcv  eu 

7  a  Cor.  Xpiffzbv  ^/rjffOüv,    ^  Xapuv  yap  TtoXXijv  Itryov  xac 

'*  ^'    napdxXTjmv  kiu  ttj  dyd::!}  aoo ,   Szi  zä   tTTzXdj'jfifa 

zcüv  &YCCDV  dvaittTzauzac  diä  aou,   dd^kipL     *  Jih 

TioXXrjv  iv  Xpcazw  TtappT^aia)^  tycov  kitizdaffttv  cot 

0  1.    zb  dn^xoi/f  ^  Jtä  TTjU  dydinjv  pakXov  TrapaxaXw^ 

zocoüzog  wv  (OQ  IJauXog  itpeaßuzr^gy    vovt  dk    xac 

10 1  Cor.  diapcog  ^lyjdoü  Xpiffzou'   ^^  üapaxaXm  (re  nept  too 

Coi.  \%.  ^pob  zixpouj  8v  ij^pVTjtra  iv  zöcg  Seapotg,  Vj/i^ac 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI   APOSTOLI 

AD  PHILEMONEM. 


Phihmonif  Appiac,  Archippo.    Laudai  PhiUntoncm  et  orat  ut 
Onesimo  servo  fugitwo  veniam  det.   Praenuntiat  se  rediturum, 

I    Paulus  vinctus   Christi   lesu,   et  Timotheus  1 9.  Eph. 

a  Tim. 


frater:  Philemoni  dilecto,  et  adiutori  nostro, 

2  Et  Appiae  sorori  charissimae,  et  Archippo  com-  "xfaT 
roilitoni  nostro,  et  Ecclesiae,  quae  in  domo  tua  est.  2  Coi. 

3  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro,  et  s^Rom. 
Domino  lesu  Christo.  i,  7  etc. 

4  Gratias  ago  Deo  meo,  semper  memoriam  tui  4  Eph. 
faciens  in  orationibus  meis,  ^  »5  «• 

5  Audiens  charitatem  tuam ,   et  fidem ,   quam   Ts.  *' 
habes  in  Domino  lesu,  et  in  omnes  sanctos :  5  Coi. 

6  Ut  communicatio  fidei  tuae  evidens  fiat  in^'^-^"* 
agnitione  omnis  operis  boni,  quod  est  in  vobis  in 
Christo  lesu. 

7  Gaudium  enim  magnum  habui,  et  consolatio-  7  %  Cor. 
nem  in  charitate  tua:   quia  viscera  sanctorum  re-    '»  *• 
quieverunt  per  te,  frater. 

8  Propter    quod   multam   fiduciam   habens   in 
Christo  lesu  imperandi  tibi  quod  ad  rem  pertinet: 

9  Propter  charitatem  magis  obsecro,  cum  sis  talis,    9  1. 
ut  Paulus  senex,  nunc  autem  et  vinctus  lesu  Christi : 

10  Obsecro  te  pro  meo  filio,   quem  genui  in^^^'C^'- 
vinculis,  Onesimo,  Coi.4ii. 


5i6  Philem.  II -a5. 


//ov,  *^  7<&v  TTOzi  cot  äYp7i<nov,  vuvi  3k  xai  aoi 
xai  i/ioi  EuyprjaroVy  ^^  Ov  ävinefKpd  aof  ab  de 
auTov,  TOüT  IffTtv  rä  i/iä  «nr^aYjfva,  npoaXaßorj. 
*^  °0v  kym  ißooXöfxyjv  Ttphq  ipaorbv  xari^stVj  t>a 
urrep  aoo  pot  Staxovjj  iv  tocq  SzapotQ  zou  eda^jt- 
Xiow  **  XwpiQ  3k  T^Q  a^Q  p^wpyjg  od3kv  fjHiir^aa 
noiTjaatf  ha  pi)  &q  xarä  dvdpnjv  zb  dyabov  aou 
5,  dXkä  xarä  kxoumov.  ^^  T^X^  T^P  ^^^  tooto 
iycapiif^Tj  TüpÖQ  wpav,  ha  alcivtov  a&rbv  dirij^r^Qy 

nxT\m.^^  Oüxirt  wg  3oüXo\fj  dXXä  urrkp  3oiJXoy  d3eXf>bv 

^'  '•    dyaTnjTÖv,  päkitTTa  ipoi^  itoatp  3k  päXXov  adi  xai 

iv  aapxi   xa\  iv  xuplo).     *^  El  ohy  ps   e/scg  xoc 

uwv6u,   TüpocXaßou   adrbv  c&g   ipL     ^^  Ei   3i  n 

19     ijSixTjoiy  ae  f/  d^eiXet,  tooto  ipol  iXXoya.   **  ^Ejw 

^^^^*'  IlaoXoQ  lxpa(pa  t^  ipfj  /e«/0«,  i^^  ditozlaw  ha 
pyj  Xi^Q)  aoi  Su  xat  asauTÖy  poi  npoco^elXet;. 
2<>  Nat,  d3tXipi^  iyd  aou  dmipyjv  iy  xopltp  •  dyd- 
Ttaocöy  poo  Tä  anXdyj^ya  iy  Xpiczip.  **  IleTrocÖwQ 
Tjj  ÖTtaxof^  aou  lypaipd  aot,  el3(0Q  Su  xat  ünkp 
8  Xiiro)  TzocijasiQ. 

^^  ^Apa  3k  xa\  kToipa^i  poi  ^evlay  iX- 
mZo)  yap  Su  Siä  twv  Ttpaaeo^^aty  bpwy  ^^pta- 
drjaopai  bph, 

23  Coi.  ^  ^AarrdCeTat  ae  ^Enaippäq  6  aoyai][pdX<üT6q 
24' A  1^^^  ^^  XpioTip  'Irjaoü^  ^^  Mdpxoq^  Uplarapj^oQ, 
X«,  xa;*  ArjpaQ,  AooxaQ,  ol  auyepyoi  poo.  ^^  ^H  /dptg  too 
a*Tim.  ^^p'^<^^  ijpwv  ^hjoob  XptaToo  peTOL  TOb  TCyeÖjtlUTOQ 

25  Phil. 
4,  »3  etc. 
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11  Qui  tibi  aliquando  inutilis  fuit,  nunc  autem 
et  mihi,  et  tibi  utilis, 

12  Quem  remisi  tibi.  Tu  autem  iiium,  ut  mea 
viscera,  suscipe: 

13  Quem  ego  volueram  mecum  detinere,  ut  pro 
te  mihi  ministraret  in  vinculis  Evangelii: 

14  Sine  consilio  autem  tuo  nihü  volui  facere, 
uti  ne  velut  ex  necessitate  bohum  tuum  esset,  sed 
voluntarium. 

15  Forsitan  enim  ideo  discessit  ad  horam  a  te, 
ut  aeternum  illum  reciperes: 

16  lam  non  ut  servum,   sed  pro  servo  charis- le  xTim. 
simum  fratrem,  maxime  mihi :  quanto  autem  magis   ^»  *• 
tibi  et  in  came,  et  in  Domino? 

17  Si  ergo  habes  me  socium,  suscipe  illum 
sicut  me: 

18  Si  autem  aliquid  nocuit  tibi,  aut  debet:  hoc 
mihi  imputa. 

19  Ego  Paulus  scripsi  mea  manu:  ego  reddara,     19 
ut  non  dicam  tibi,  quod  et  teipsum  mihi  debes:     »Theas. 

20  Ita  frater.   Ego  te  fruar  in  Domino :  Refice  ^*  *'' 
viscera  mea  in  Domino. 

21  Confidens  in  obedientia  tua  scripsi  tibi: 
sciens  quoniam  et  super  id,  quod  dico,  facies. 

22  Simul  autem  et  para  mihi  hospitium:  nam 
spero  per  orationes  vestras  donari  me  vobis. 

23  Salutat  te   Epaphras   concaptivus  meus  in  23  Coi. 
Christo  lesu,  »,  7. 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas,  et  Lucas,  ad-^*  ^<^*- 

^  .  '  '  '  xa,  la; 

mtores  mei.  37,  a 

25  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  spi-  *  '^'*"*- 
ritu  vestro.    Amen.  cii.4%'4. 

25  Phil. 
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EBPAI0Y2  EmSTOAH. 

CAPUT  I. 

Dei  Filius,  in  quo  novissime  Deus  nobis  locuius  est,  ntmmus 

omnium  est,  longe  maior  Angelis,  per  quos  veius  Ustamenium 

datum  est. 

^   üohjfiepwQ  xai   noXozponajQ  ndXat  d   ^ebg 

2  Rom.  XaXijaaQ  rötq  Ttarpdaiv  iv  rolq  TtpofpTjzatQy  ^  ^Ett 

^'  *''   ia^^drot)   rwv   ijfiepcjv   roozwv   iXdXTjtrev   f/ficv    iv 

ülq)f   8v  e&7jxev   xXy^pououov   nduriav,   Ä'  ou   xac 

^  s,i  etc.  iTToCTjtrev   roug  alatvag*    ^  ^Og  2)v  änaoyacpa  zt^q 

d6$7iQ  xai  j(apaxz7jp  z^q  bnoiTzdaewQ  adzotj,  ^ipwv 

ze   zä   ndvza   zip  pijpLazt   ztjq   doväpeatg  adzou, 

xaSapurpbv  zcou  äpapzcwv  TtotTj^d/ievog  ixddtaev 

iu  d£$t^  zr^g  fiefaXoxTüi^yjg  iv  b(p7jX6tgy  ^  Toao6z€p 

xpeizzoiv  ysifö/ievog  zwu  dyyiXwv  Sa(p  dta<pop<b- 

ZBpov  Ttap    adzoug  xexXyjpovoprjxev  ovopa, 

5  s,  5.         ^  Tm  fdp  tinh   Ttoze   zwv  äffiXcov    T\6g 

poü   el  ffUy    iya)   aijpepov   YeyiyvTjxd  ae; 

xai  TzdXtw    ^Eyct}  eaopat   ad  zip  slg  rrazipa^ 

xai   adzbg   tazai  poi  elg  ulov;   ^  ^Ozau  de 

ndXtv   daa^dfifj    zov   Ttpiozdzoxou  slg   zijv   oIxoü- 

piuy^v,  Xiyer    Kai   Ttpoaxüvrjadzwaav  advq/ 

1  Num.  xa,  6  s.  3  Pa.  X09,  x.     Sap.  7,  96.  5  Ps.  a,  7. 

a  Reg.  7,  14.        e  Ps.  96,  7. 


EPISTOLA 

BEATI   PAULI   APOSTOLI 

AD  HEBRAEOS. 

CAPUT  I. 

Dei  FiUus,  in  quo  nevisstme  Dens  nobis  locutus  est,  summus 

omnium  est,  longe  maior  Angelis,  per  quos  vetus  testamentum 

dtstum  est, 

1  Multifariam ,  multisque  modis  olim  Deus  lo- 
quens  patribus  in  Prophetis: 

2  Novissime,  diebus  istis  locutus  est  nobis  in  2  Rom. 
Filio,  quem  constituit  heredera  universorum,  per  ^» '7- 
quem  fecit  et  saecula: 

3  Qui  cum  Sit  splendor  gloriae,  et  figura  sub-38,ietc. 
stantiae  eius,  portansque  omnia  verbo  virtutis  suae, 
purgationem  peccatorum  faciens,  sedet  ad  dexterara 
maiestatis  in  excelsis: 

4  Tanto  melior  Angelis  eifectus,  quanto  diffe- 
rentius  prae  illis  nomen  hereditavit. 

5  Cui  enim  dixit  aliquando  Angelorum :  Filius  5  s,  5. 
meus  es  tu,  ego  hodie  genui  te?    Et  rursum:  Ego 

ero  illi  in  patrem,  et  ipse  erit  mihi  in  filium? 

6  Et  cum  iterum  introducit  primogenitum  in 
orbem  terrae,  dicit:  Et  adorent  eum  omnes  An- 
geli  Dei. 


1  Num.  za,  6  a.  3  Pt.  X09,  z.     Sap.  7,  36.  6  Ps.  3,  7. 

i  Reg.  7,  14.        6  Ps.  96,  7. 
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TtävreQ  äyytXoi  deou.  ^  Kai  TrpoQ  filv  robq 
ojyiXoug  Xiyer  *ö  7:0 t&v  robg  dyiriXoug  adrou 
TTueufiara,  xal  touq  Xeizoopxobq  adrou 
nopbQ  ipX6ya*  *  IlpbQdh  röv  ulov*  X)  &p6vog 
aoo  h  &edQ  elg  röv  alwva  tou  ahouoQ' 
paß  Sog  sdäuTTjTog  ij  pdßdoQ  r^g  ßaatXeloQ  aou. 
^  ^HydnifjaaQ  dixatonovr])^  xai  ipiüi^aaQ 
ävofiiav  Stä  touto  e)rpt(Tiu  (re  6  i^eSg^ 
S  SsQQ  coo  IXatov  dyaXXidireiOQ  napä 
TOÖQ  peTüj(oüQ  (TOü.  ^^  Kah  Ib  xar  dpj[äQ 
xopte  r^v  Y^v  ii^epeXiwaaQ,  xai  tpya 
Twv  ^etpwv  aoü  elaiv  oi  odpavoi'  ^^  Adroi 
dTToXotJurat,  ab  dk  dcapivetg'  xai  ndvrtq 
6}Q  IfjtdTtov  naXatto&Tjaovraty  ^^  Kai  to^rei 
TzsptßSXatoy  dXXd$£eQ  adroug,  xai  dXXa- 
YTjaovTar  ab  dk  6  adzog  e7,  xai  rä  err^ 
imtitth,aoü  odx  ixXel^ouatv.  ^^  Ilpbg  rlva  dh  rwv 
^\'qI^' dyYiXa»^  etptjxiv  ttote'  Kd9oo  ix  3e$twv  fioo^ 
«Sias,  loßg  äv  i^w  Tobg  i/i^poug  aoo  b'KOTtddtov 
Twv  Tcodwv  aoo;  ^*  0(3/«  ndvztg  tlaiv  XetT- 
oopfixa  nvtoparay  tlg  Siaxovlav  dnoartXXofieva 
dtä  Tobg  piXXovTag  xXrjpovopuv  acoryjpiav; 

CAPUT  II. 

Dti  Filio  parendum  tfiagis  quam  legi  per  Angelos  troiStae, 

Christus  hämo  /actus  fratrum  causa  passus  est,  ui  credentibus 

in  eum  salutem  ferret, 

^  Aih.  TooTo  de7  Treptaaoripwg  Tzpoaiytiv  ^ftäg 

2  Gai.  To7g  dxooa9etaiv,  pijnort  napapowpev*  ^  El  yäp 

Act.7?5V^   ^e'   dfY^Xcov   XaXrjSeig  XAyog  kylvero  ßißacog^ 

xai  Ttäaa  napdßaatg  xai  napaxoij  IXaßey  ivdtxov 

7  Ps.  Y03,  4.  8  b.  Ps.   44i   7S-  10  m.  Pk.   xox,   96-«8. 

18  Ps.  ro9,  I. 
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7  Et  ad  Angelos  quidem  dicit:  Qui  facit  An- 
gelos suos  Spiritus,  et  ministros  suos  flammam  ignis. 

8  Ad  Filium  autem :  Thronus  tuus  Deus  in  sae- 
culum  saeculi:  virga  aequitatis,  virga  regni  tni. 

9  Dilexisti  iustitiam,  et  odisti  iniquitatem :  prop- 
terea  unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  exultationis 
prae  participibus  tuis. 

IG  Et:  Tu  in  principio  Domine  terram  fundasti: 
et  Opera  manuum  tuarum  sunt  caeli. 

1 1  Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanebis,  et  omnes 
ut  vestimentum  veterascent: 

12  Et  velut  amictum  mutabis  eos,  et  mutabun- 
tur:  tu  autem  idem  ipse  es,  et  anni  tui  non  de- 
ficient. 

13  Ad  quem  autem  Angelorum  dixit  aliquando :  laMaith. 
Sede  a  dextris  meis,  quoadusque  ponam  inimicos  "'^^oy'^* 
tuos  scabellum  pedum  tuorum?  15, 25. 

14  Nonne  omnes  stmt  administratorii  spiritus, 
in  ministerium  missi  propter  eos,  qui  hereditatem 
capient  salutis? 

CAPUT  IL 

Da  FiHo  parendum  magis  quam   legi  per  Angelos  tratUtae. 

Christus  himo  /actus  fratrum  causa  passus  est,  ut  credenäöus 

in  eutn  sahUem  ferret» 

1  Propterea  abundantius  oportet  observare  nos 
ea,  quae  audivimus  ne  forte  pereffluamus. 

2  Si  enim  qui  per  Angelos  dictus  est  sermo,  a  Oai. 
factus  est  firmus,  et  omnis  praevaricatio ,  et  in-  3»  *»• 
obedientia  accepit  iustam  mercedis  retributiönem :   ^*'^'^^* 


7  Ps.  Z03,  4.  8  a.  Pfe.  44i  7B*  10  m.  Ps.  zot,  aö-at. 

s.  xoo.  z. 


13  Ps.  X09,  z 


522  HeBR.    2,    3-13. 

3  ".  95  fit(T&a7todo(Tiau'  ^  IIwq  ijfxei^  ixfsu^d/nsda  -n^itxaii' 

TTjQ  äfxeiyjaavre^  awTTjpiaq;  ijziq  dpjrijv  Xaßou4Ta 
Xakeiif^ai  dtä  roü  xupiouy  onö  zmv  dxouadvnoy  elg 

4  i&AxcijfiäQ  ißeßacofäij,  ^  So)ftm/xapTopot})^roQ  zou  9eoii 
Rom.75,  (TrjP-^ioiQ  TB  xai  xipaaiv  xat  KOtxUacQ  dovdfiemv  xac 

*9-     nvBÖfxaroQ  äyioo  pepiapotQ  xarä  ttjv  auroü  ^iXjjiJtv. 

5  Od  ydp  dyyiXotq  oniTa^tv  r^v  olxoopLivq^ 
ZT^v  piXXooaav^  nspt  tjq  XaXou/xsv.  *  Atefiapri- 
pazo  de  nou  uq  XiycDv*  Ti  iavtv  av^ptanoQ 
Sri  fiipv^axTi  aÖTOüy  f)  uldg  dv^pwKoo 
Sri  intaxitZTj  adzöv;  '  ^HXdzztoaaq  att- 
zbv  ßpoLj^o  ZI  Ttap^  dyfsXoog,  ^«fj  xat 
ztpjj  iazefdvcoaaq  aözov  xat  xaziarrf 
aaQ  adzöv  iTZt  zä  epya  zwv  jrstpwv  aou* 

8Matth.8  tldvza  üTtiza^aQ  bTZOxdzo)   zcüv  itodwv 

i^Cor.  ditoo.  i\f  z(p  yap  bnozd^ai  adzip  zä  ndvza 

^5.  «7-  oidkv   dfTJxBv   auzqj  dvuTTOzaxzov.     vuif  Sk   oStzw 

aa.  '  opw/iev    aöz(p   zä    Ttdvza    bnozezaypiv a' 

9  Phil.  »   Th]f  de  ßpOLX^  ^'  Ttap^  dyylXooQ  i/Xazzop- 

'*   ■    /xevov    ßXeTüopev    ^hjaoov    dtä    zo    Ttddr^pa    zo*j 

^avdzou  d6$7j  xat   zt/ifj   iazefavwpLevoifj 

SncüQ  /dpizt  öeoü  bnip  navzÖQ  ^-eötnjzat  &avdzo*j. 

lOKornJO  ^ßj^pQj^^   y^p  adzip ^   dt    8v  zä   jrdvza   xai  di* 

"'  ^  '  ou  zä  Trdvza,   ttoXXoüq  uiouQ  elq  d6$av  dyaYovza^ 

zbv  dppjYov  zm  amzrjptaQ  auzwp  dtä  nabrjfjidzwv 

\VAaxi\i.  zeXetwaat.     ^^   0  ze  yäp   äyta^wp  xa\  ol  aytaCo- 

9S,ioexc. psvot  i$  hoQ  TtdvzBQ*  dt    ^v  alztav  odx  iyratiTjni' 

vezat  ddeXfOüQ  adzoug  xaXetv,  ^^  Ai^raßv   '?;r- 

afyeXib  zb  ovopd  aou   zoIq  ddeXipoXq  fioo^ 

iu    pe<T(p    ixxXyjdiaQ    bfiviiaü}    ae.    **  Ka\ 

TzdXtv    ^Eya)    lao/xat   nenot^wQ   in    aiztp. 

xa\  ndXtw    'Idob   iya)   xai  zä   Ttatdta  &  ptot 

6  8».  Ps.  8,  5-7.  13  Ps.  ai,  aj.  13  P».  x;,  3.    a  Ref. 

23,   3.      Is.   8,    Z7  1. 
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3  Quomodo  nos  effiigiemus  si  tantam  neglexeri-  8  x»,  9$, 
mus  salutem  ?  quae  cum  initium  accepisset  enarrari 

per  Dominum  ab  eis,   qui  audierunt^   in  nos  con- 
firmata  est, 

4  Contestante  Deo  signis  et  portentis,  et  variis  4  Marc, 
virtutibus,  et  Spiritus  Sancti  distributionibus  secun- jj^^^^s, 
dum  suam  voluntatem.  X9. 

ö  Non  enim  Angelis  subiecit  Deus  cn-bem  terrae 
futurum,  de  quo  loquimur. 

6  Testatus  est  autem  in  quodam  loco  quis, 
dicens:  Quid  est  homo  quod  memor  es  eius,  aut 
filius  hominis  quoniam  visitas  eum? 

7  Minuisti  eum  paulominus  ab  Angelis:  gloria 
et  honore  coronasti  eum :  et  constituisti  eum  super 
opera  manuum  tuanim. 

8  Omnia  subiecisti  sub  pedibus   eius:   In   eoSMatth. 
enim   quod   omnia  ei   subiecit,    nihil   dimisit  non  x^fcor.' 
subiectum  ei.    Nunc  autem  necdum  videmus  omnia  *5.  »6. 
subiecta  ei.  ^pJ!,'.  '• 

9  Eum  autem,  qui  modico  quam  Angeli  mino-  9  Phii. 
ratus  est,  videmus  lesum  propter  passionem  mortis,    *»  ^• 
gloria   et  honore  coronatum:    ut  gratia  Dei,  pro 
Omnibus  gustaret  mortem. 

10  Decebat  enim  eum,   propter  quem  omnia,  10 Rom. 
et  per  quem  omnia,   qui   multos  filios  in  gloriam  "'  ^^' 
adduxerat,  auctorem  salutis  eorum  per  passionem 
consummare. 

11  Qui  enim  sanctiftcat,  et  qui  sanctificantur,  iiMatth. 
ex  uno  omnes.  Propter  quam  causam  non  con- a",io1stc. 
funditur  fratres  eos  vocare,  dicens: 

12  Nuntiabo  nomen  tuum  fratribus  meist  in 
medio  Ecclesiae  laudabo  te. 

13  Et  iterum:  Ego  ero  fidens  in  eum.  Et  iterum: 
Ecce  ego,  et  pueri  mei,  quos  dedit  mihi  Deus. 


6  88.  Ps.  8,  5-7.  12  Ps.  ax,  93.  18  Ps.  17,  3.    a  Keg, 

3.    la.  8,  X7  s. 

17« 
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lAtCoT.iStoxep  6  ^eÖQ.  ^^  'ETtet  o5v  zä  Tcatdia  xe- 
^l'Tim' ^oivwvrjxev  ai/iaroQ  xai  aapxdQy  xai  oAtöq  yrapa- 
»'  "•  nXrjmwQ  /jLeTi(Tj(eu  ratu  advwvy  ha  8tä  rou  öaväroo 
xarapyijajj  zhv  rb  xpdroQ  iyovra  roü  ^apäzoo, 
zoüT  laziv  zhv  itdßoXov,  ^^  Kai  änalXd^Tj  zoözooqy 
800t  <p6ß(p  davdzou  dcä  itavzbq  zoo  Qrjy  evoj^ot 
Jjaav  SouXelaQ.  *•  Od  yäp  87^  nou  dffiXmv  im- 
Xapßdvezaif  dXXä  anippazoq  'Aßpaäp  imkap- 
ßdvezat.  ^^  ^09ev  (ü<ptiXtv  xazä  ndvza  zotq  ddeX- 
ipöiQ  bpoimbfivaty  Iva  iXerpcav  fivrjzat  xai  mezbq 
dp/iepeÖQ  zä  npbq  zbv  ütbvy  bIq  zb  IXdaxeadae 
zag  äpapziaq  zoo  Xaoü,  ^*  ^Ev  ^  yap  idnov^zv 
adzbg  7retpaa9etg,  Suvazat  zo7q  TreepaCopivotQ 
ßo7]&^<Tat, 

CAPUT  III. 

CAfisius  Mose  malor,     Moses  non   impune  spreius ,    mtilu 
minus  Christus. 

^  ^Oäevy  ddtXfoi  äyiot,  xXrjaewg  inoupavio'j 
pezo^oiy  xazavoijaaze  zbv  dnöazoXov  xai  dpj^ttpia 
ZT]Q  opoXopag  ijpwv  ^hjaouuy  ^  Jliazbv  ovza  zqp 
7tod]aavzi  adzbvy  &q  xai  Mmiia^g  iv  SXip  zip 
oiX(p  adzou.  ^  nXeiovoQ  yäp  ouzog  36^g  irapä 
Mwütn^v  ij^iwzat  xalP  8aov  nXelova  ztpijv  fyet 
zoü  01X01}  b  xazaaxeudaaQ  adzSv.  ^  Hag  yäp  dlxog 
xazaaxeudCezai  önb  ztvög'  b  dk  irdvza  xazaaxsudaag 
SeSg,  ^  Kai  Mwoa^g  plv  ntazbg  iv  SX<p  zqt 
otxtp  adzoo  Sg  ^epdTtwv,  elg  papzoptov  zwv 
^10,21,  XaXrj97]aopivwv,  •  Xpiazbg  8k  d}g  ulbg  int  zbv 
3'**"  oTxov  ad  ZOÜ'  oh  olxög  iapev  ^petg,  iäv  zijv 
TtappTjalav  xai  zb  xaopjpa  z^g  iXnl8og  pi^P^' 
ziXoug  ßtßalav  xazdcx^optv. 

14  Osee  13,  14.    —    2  Num.  is,  7.        ft  Kum.  za,  7. 
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14  Quia  ergo  pueri  communicavenmt  carni,  ett4zCor. 
sanguini,   et  ipse  siiniliter  participavit  eisdem:  ut'^'xim^ 
per  mortem  destrueret  eum,  qui  habebat  mortis  im-  x,  «o. 
perium,  id  est,  diabolum: 

15  Et  liberaret  eos,  qui  timore  mortis  per  totam 
vitam  obnoxii  erant  servituti. 

16  Nusquam  enim  Angelos  apprehendit,  sed 
semen  Abraäiae  apprehendit. 

17  Unde  debiiit  per  omnia  fratribus  similari, 
ut  misericors  fieret,  et  fidelis  pontifex  ad  Deum,  ut 
repropitiaret  delicta  populi. 

i8  In  eo  enim,  in  quo  passus  est  ipse  et  ten- 
tatus,  potens  est  et  eis,  qui  tentantur,  auxiliari. 

CAPUT  IIL 

Chris fus   Mose  maior.     Moses  non   tmpune  spretus  ^    tnulio 
minus  Christus, 

1  Unde  fratres  sancti,  vocationis  caelestis  parti- 
cipes,  considerate  Apostolum,  et  pontificem  confes- 
sionis  nostrae  lesum: 

2  Qui  fidelis  est  ei,  qui  fecit  illum  sicut  et 
Moyses  in  omni  domo  eius. 

3  Amplioris  enim  gloriae  iste  prae  Moyse  dignus 
est  habitus,  quanto  ampliorem  honorem  habet  do- 
mus,  qui  fabricavit  illam. 

4  Omnis  namque  domus  fabricatur  ab  aliquo: 
qui  autem  omnia  creavit,  Deus  est. 

5  Et  Moyses  quidem  fidelis  erat  in  tota  domo 
eius  tamquam  famulus,  in  testimonium  eorum,  quae 
dicenda  erant: 

6  Christus  vero  tamquam  filius  in  domo  sua:6fo,2t; 
quae  domus  sumus  nos,  si  fiduciam,  et  gloriam  spei  3»  '4. 
usque  ad  finem,  firmam  retineamus. 


14  Osee  13,  24.    —    2  Num.  za,  7.        6  Num.  la,  7. 
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78s.4,7  ^  ^tOy  xai^wQ  Xixtt  rb  itveufxa  rb  Spow  Zt]- 
fispov  iäv  T^Q  (pCDvyJQ  aÖTOU  dxou<njT£, 
*  Afij  (TxkrjpupyjTS  rag  xapdtag  ö/iwv,  &q 
iv  rq)  Tcapamxpaafiij}  xavä  t^u  i^fiipav 
rou  netpatTfiOü  iu  zfj  ipi^fiqj,  •  OH  iTc- 
elpaadv  fjte  o\  Traripeg  ö/iwu*  iSoxifjLa- 
adv  fiSy  xae  sJdov  zä  epya  fiou  *®  Te<r- 
aepdxovva  Ittj'  Sib  npoaw^^taa  rf^  y^vea 
TauTjj  xal  elnov  ^Aet  nXai^mvzat  t^  xap- 
Sia.    auTo}    de    oux    iypwaav    rag   odooQ 

11 4, 3  pLOOy  ^^  'Qq  mjxoaa  i\t  rj  f^PTTI  l^ou*  El  ela- 
ekeöao  vrat  elg  zijv  xazdnaoffiv  fiou» 
*^  BXiTzeze,  ädeXfoi^  firjnozB  £(Tzat  iv  ztvt  ufiihv 
xapdia    TcovTjpä    äTztaziaq   iv   zip  drroaz^uat   djzb 

13  3.  8.  ?Jeo5  OSvrog,   ^^  ^AXkä  napaxaXtizt  kauzouQ  xaff* 

kxd<jZ7j)f  ijpipaVy   d'/piQ  oii  zb  lijfiBpov  xalelzatj 
ha   pij    axkyjpuvhrj   ztg   i$    upwv   ändzig    zr^g 

14  3.  6.  äfxapziag.    **  Mizo^ot  yäp  zou  Xptazou  ifeYovafievj 

idvnep  zijv  dppjv   z^g  ÖTTOtrzdffEtog  pi^pi  zHoug 

ih  3, 7  a.  ßsßaiav  xazda^wpev.  ^^  ^Ey  zip  XiyEa^ar  I-^fit- 
pov  iäv  z^g  fcav^g  adzoü  dxouffrjze,  fiij 
(TxXifjpovi^ze  zäg  xapdtag  öptwu  wg  iv  zip 
Ttapanixpaapii),  '^  Tivlg  yap  dxoiaavztg  Ttap- 
enlxpavav,   äXk^  od   Ttdvzeg  ol  igeX96vz£g   ig 

n  3,9*' AlifVTTzou  dtä  Mwüaiwg.  *^  Tiatv  3h  npo<T(ü][&t' 
aev  ztaatpdxovza  izrj;  od)[t  zolg  äpapz^- 
aaaiVy  iov  zä   xibXa   inetreu   iu  ztj   iprjptp; 

183,".^*  Tiüiv  dk  iopoaeu  pij  eiaeXeuffeaäat  elg 
zijv   xazdTtauüiv   aözou   el  prj  zotg  dnet&Tj- 

1»  4,  6.(ramv;  **  Kai  ßXinopev  Szt  oüx  i^dovfj^Tjffav  sla- 
eXddv  81    dmaziav. 


7  SB.  Ps.  94,  8-xj.         8  Ex.  17,  7.    Num.  24,  «a  s.        17  Kum. 
X4,  »9«  37. 
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7  Quapropter  sicut  dicit  Spiritus  Sanctus:  Hodie7fls.4,7- 
si  vocem  eius  audieritis, 

8  Nolite  obdurare  corda  vestra,  sicut  in  ex- 
acerbatione  secundum  diem  tentationis  in  deserto, 

9  Ubi  tentaverunt  me  patres  vestri:  probave- 
nint,  et  viderunt  opera  mea 

10  Quadraginta  annis:  Propter  quod  infensus 
ftii  generationi  huic,  et  dixi:  Semper  errant  corde. 
Ipsi  autem  non  cognoverunt  vias  meas, 

11  Sicut  iuravi  in  ira   mea:   Si  introibunt  in  H  4.  3- 
requiem  meam. 

1 2  Videte  fratres,  ne  forte  sit  in  aliquo  vestrum 
cor  malum  incredulitatis ,   discedendi  a  Deo  vivo: 

13  Sed  adhortamini  vosmetipsos  per  singulosi3  3.8. 
dies,  donec  Hodie  cognominatur,  ut  non  obduretur 

quis  ex  vobis  fallacia  peccati. 

14  Participes    enim   Christi    eifecti  sumus :    si  u  3,  6. 
tarnen  initium  substantiae  eius  usque  ad  finem  fir- 
mum  retineamus. 

15  Dum  dicitur:  Hodie  si  vocem  eius  audieritis,iB3,  ?•. 
nolite  obdurare  corda  vestra,  quemadmodum  in  illa 
exacerbatione. 

16  Quidam  enim  audientes  exacerbaverunt:  sed 
non  universi  qui  profecti  sunt  ex  Aegypto  per 
Moysen. 

17  Quibus  autem  infensus  est  quadraginta  annis?  17  3, 9». 
Nonne  illis,  qui  peccaverunt,  quorum  cadavera  pro- 
strata  sunt  in  deserto? 

18  Quibus  autem  iuravit  non  introire  in  requiem  18  3, «. 
ipsius,  nisi  illis,  qui  increduli  fiierunt? 

19  Et  videmus,   quia  non   potuerunt  introire  19  4,6. 
propter  incredulitatem. 


Tu.  Ps.  94,  8-xz.        8  £x.  17,  7.    Num.  14,  aas.         17  Num. 
«4,  39-  37- 
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CAPUT  IV. 

Reqtdes  promissa  ludaeis  datur  piU  per  Christum,    De  verbc 
Dei  vivo  ei  efficaci, 

1  3.  IX.  *  0oßyj9wiiE\f  o5u  fifjnoTE  xavahinofiivrjQ  in- 
ayytUaQ  tlatX^tX\f  elg  riju  xardTrauatv 
aÖTOü,  dox^  Tig  i$  ö/jtwv  ötTvepijxiyat.  *  Kau 
ydip  iafiev  edrjyjEXtü[iivoi,  xa^Ttep  xdxeTvor  äX)* 
oux  dxpiXifjaev  b  Xo^oq  t^q  äxo^g  ixtivooq  fii)  tfüv- 

8  3,  tt.  xsxepaffpiuoQ  rfj  Tüiaret  rotq  Axooaaatv.  ^  Ela^ 
ep^ofxtöa  yap  elq  r^v  xardnauatv  oi  tzi- 
ffTeutravTeq,  xaäiog  etprjxev  ^ßg  w/aotra  ^v  rjji 
dpj-jj  poü*  El  elaeXe6ao]fzat  tlq  riju  xazd- 
nauaiv  fiODy  xahot  rwu  Ipycav  dnb  xazaßoXSjQ 
xuafioü  ytififjMvTmv.  ^  Eüpifjxev  ydp  ttoü  Trtpt  rrfi 
kßSöprjQ  oSrofQ'  Kai  xariTrauffeu  6  deog  ^v 
rj  ^fitipa  Tjj  kßdö/irj  dnb  Trdvrwv  rwv 
Ipywv  auTOü.  ^  Kai  iu  rourq}  ndXtv  El  ela- 
eXeuffovrai    elg    rijv    xardnaoatv    fioo. 

6  3>  19-  ^  ^ETtei  ouv  dnohlnerai  riväg  elffeXäei)^  bIq  adr^/Vf 
xdi  ol  TTpÖTspov  edaYYzXtaMvveq  odx  sltr^Xäov  dt 

"iz^'^S'dnei&eta'Uj  ^  ndXi)f  nväbplZti  ijfiipavj  Xi^fizpov^ 
iv  Jaueid  Xi'jrwu  ptträ  roaooTov  //)(Jvov,  xa^atg 
TrpoeipTjrai*  Üi^/Jtepov  iäv  z^q  ipwv^q  adrou 
dxoü(njT69  ptif  axX-qpovTjre  räq  xapdiaq 
bfxwv.  ^  El  yap  aörobQ^hjaoüq  xatinaueeu^  odx 
äv  Ttspi  äXXijQ  iXdXet  /jtezä  raSra  i/fiipaQ.    •  ^Jpa 

io».4,4«.  dnoXtiiterat  aaßßazKrfjLbq  zip  Xeup  zou  &eoü.  *®  *0 
yap  elaeX&üv  elq  z^u  xazdTrauatv  adzoti 
xai  adzbq  xaziTüaoaev  anb  zwy  ipywv  ab- 
zou,  &anep   dnb  ztou   Idtwp  b   &€6q» 


3  Pt.  94.  zx<  4  G«a.  9,  a.  7  Pft.  94.  6.  8  lo».  «9,  4- 

Deut.  31,  7. 
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CAPUT  IV. 

Requies  promissa  ludaeis  datur  püs  per  Christum,    De  verbo 
Dei  vivo  et  efficaci, 

1  Timeamus  ergo  ne  forte  relicta  poUicitatione  1  3.  "• 
introeundi  in  requiem   eius,   existimetur  aliquis  ex 
vobis  deesse. 

2  Etenim  et  nobis  nuntiatum  est,  quemadmodum 
et  Ulis:  sed  non  profuit  illis  sermo  auditus,  non 
admistus  fidei  ex  iis,  quae  audierunt. 

3  Ingrediemur  enim  in  requiem,  qui  credidimus:8  3,  ". 
quemadmodum  dixit:   Sicut  iuravi  in  ira  mea:   Si 
introibunt  in  requiem  meam:   et  quidem  operibus 

ab  institutione  mundi  perfectis. 

4  Dixit  enim  in  quodam  loco  de  die  septima 
sie:  Et  requievit  Deus  die  septima  ab  Omnibus 
operibus  suis. 

5  Et  in  isto  rursum:  Si  introibunt  in  requiem 
meam. 

6  Quoniam  ergo  superest  introire  quosdam  ine  3,  19. 
illam,  et  ii,  quibus  prioribus  annuntiatum  est,  non 
introierunt  propter  incredulitatem : 

7  Iterum  terminat  diem  quendam,  Hodie,  in73.7xs. 
David  dicendo,  post  tantum  tempons,   sicut  supra 
dictum  est:  Hodie  si  vocem  eius  audieritis,  nolite 
obdurare  corda  vestra. 

8  Nam  si  eis  lesus  requiem  praestitisset,  num- 
quam  de  alia  loqueretur,  posthac,  die. 

9  Itaque  relinquitur  sabbatismus  populo  Dei. 

10  Qui  enim  ingressus  est  in  requiem  eius:  etiam  ioM,4t. 
ipse  requievit  ab  operibus  suis,  sicut  a  suis  Deus. 


3  Pt.  94i  XI.         4  Geo.  2,  9.         7  Pt.  94,  8.         8  los.  aa,  4. 
Deut.  31,  7. 
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TTjv  xazdnauatUj  cva  (xtj  iv  zw  aHzw  ztq  ötzO" 
detYfJLazt  Tdaji  z^Q  antSdaQ.  ^^  Zwy  yäp  o  iofOQ 
zoü  äsoü  xac  hspyijQ^  xai  zojKozepoQ  öjikp  Trourav 
pd^atpav  diazopovj  xcu  SuxuoupsuoQ  ä^pi  pspurpou 
fpopjQ  xai  TtueupazoQ,  appaju  ze  xal  poeXiöVy  xat 
xpizixoQ  häupi^aewu  xal  ivvotwu  xapdiaQ*  *'  Kac 
odx  iaztv  xzimg  dfauijg  hwntov  adzou,  ndvza  dk 
pjfjLvä  xai  zezpapjXiapha  zdiQ  dip&aXfidiQ  adzot), 
Trpbg  3v  i^/icv  ö  XoyoQ. 

j4  2  , .  14  ^E^ovreq  o5v  dp^cepia  piyavj  SteXr^Xu^oza 
^'  *•    zooQ  oupavouQj  ^hjaoov  zbv  ucbv  zou  &eou,  xpazat- 

152,178.; //ey  ZTJQ  opoXopag,     ^^  Od  yoLp   e^opeif  dp/cepia 

5'  *•   pij  Süvdpevou  auvTia^r^aai  zatq  äffltevslatg  ijfitovy 

neTCEtpaapivov    dk    xazä    ndvza    xad^    bpotozr^za 

iBio,22,](€üp}g  apapziag.  ^^  ITpoaepxdpe^a  oiv  pszä  Tzap- 
prjaiag  zip  ^p6v(p  zr^  ^dpizog^  iva  Xdßwptv  iXaog 
xal  /«/>«v  e^pwpsv  elg  euxaipou  ßoijbetav. 

CAPUT  V. 

Christus  pontifex  in  ctetemum ,   sactrdos  secundum   or£nem 

Melchisedech ,  cum  esset  Dei  Filius ,  didicü  ex  iis  quae  passus 

est,  obedientiam»     Tarditas  lectorum  taxatur. 

1 8,  3;         *  Ildg  yäp  äp^tepeug  if  dv9pw7rwu  Xapßavo- 

9'  ^*    peuog   urrep   dv^pwTrcov   xaMazazai  zä   Trpbg   zbv 

i%6v^   ha  Tzpodipip-Q  dwpd  re   xal   Soaiag   urrlp 

2  4,  i^.äpapztwu,   ^  Mezpt07:a9uv   duvdpevog  zolg  dp/o- 

ouatv  xal  TzXavcophoigy  lirel  xal  aizbg  nepixeczai 

3  7,  aj.daäivetav   ^  Kai  8C  adzrjv  df>elXet,  xadwg  Tztpl 

zot)  XaoOy  o!jza>g  xal  Trepl  kauzou  Trpotr^ipetv  Tttpl 
/ipapziwv,  ^  Kai  od^  kaoz^  ztg  Xapßduet  r^v 
ztpijVy  dXXä  xaXoöpevog  bnb  zou  tfeoS,  xa^anmep 

13  Pt.  33,  x6.    £ccU.  X5,  >o.     —     4  Ex.  «8,  i.    ■  Par.  »6,  t8. 
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11  Festinemus  ergo  ingredi  in  illam  requiem :  ut 
ne  in  idipsum  quis  incidat  incredulitatis  exemplum. 

12  Vivus  est  enim  sermo  Dei,  et  efficax,  et 
penetrabilior  omni  gladio  ancipiti:  et  pertingens 
usque  ad  divisionem  animae  ac  spiritus,  compagum 
quoque  ac  medullarum,  et  discretor  cogitationum  et 
intentionum  cordis. 

13  Et  non  est  ulla  creatura  invisibilis  in  con- 
spectu  eius:  omnia  autem  nuda  et  aperta  sunt  oculis 
eins,  ad  quem  nobis  sermo. 

1^  Habentes    ergo    pontificem   magnmn,    quiUa.  «; 
penetravit  caelos,  lesum  Filium  Dei:  teneamus  con-   ®'  '• 
fessionem. 

15  Non  enim  habemus  pontificem,  qui  non  pos- 152,178.; 
sit  compati  infirmitatibus  nostris :   tentatiim  autem    s.  2- 
per  omnia  pro  similitudine  absque  peccato. 

16  Adeamus  ergo  cum  fiducia  ad  thronum  gra- 16x0,23. 
tiae:  ut  misericordiam  consequamur,  et  gratiam  in- 
veniamus  in  auxilio  opportimo. 

CAPUT  V. 

Christus  pontifex   in   aetemum ,   sacerdos  secundum   ordineni 

Meickisedeck,  cum  esset  Dei  Filius ,  didicit  ex  Hs  quae  passus 

est,  obedientiam.     Tarditas  lectorum  taxatur. 

1  Omnis   namque   pontifex    ex   hominibus   as-  *  S-  3; 
sumptus,  pro  hominibus  constituitur  in  iis,  quae  sunt   ^*  ^* 
ad  Deum,  ut  ofFerat  dona,  et  sacrificia  pro  peccatis : 

2  Qui  condolere  possit  iis,  qui  ignorant,  et  er- 2  4,  »s. 
rant:   quoniam  et  ipse  circumdatus  est  iniirmitate: 

3  Et  propterea  debet,  quemadmodum  pro  po-3  7i  27- 
pulo,  ita  etiam  et  pro  semetipso  oflferre  pro  peccatis. 

4  Nee  quisquam  sumit  sibi  honorem,  sed  qui 
vocatur  a  Deo,  tamquam  Aaron. 


13  Pt.  33i  x6.    Eccli.  15,  ao.     —     4  Ex.  38,  i.    a  Par.  a6,  x8. 
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xai  ^AoLpmv.    *  OZt(oq  xai  b  XptarhQ  od/  kaurbv 

id6$affeu  ^tvi^^vai  dp/iepia^  dXX  h  Xai^aag  nphq 

adröv'  TISq  uou  el  <t6,  iyä)  aijptpov  yeylv' 

^  7,  ^j'VTjxd  ae'    ^  Ka9o)Q  xat   h  kziptp  Xiytr    Su 

lepebg   elg   rbv   al&va   xarä    ttjv   rrffcy 

iLuc.22,  HfsX/i (Ted ix.    '^  ^Oq  iv  TaTg  fjpipoug  T^g  aapxag 

iLtS.'  aöroo  ddjoetg  re  xat  IxsvTjplag  npbg  rbv  duvdfzsuov 

a7,46etc^^^g^j^  «iJrij;  ix  davdzoi}  fzerä   xpaojTJg  Itf/üpäg 

xai   8axp6mv  Trpoaeviyxag   xat   elaaxooff9t\g  dttb 

rrjg  edXaßelag^  ^  KatTtep  Siv  oUg,  ipa&ev  dip  wv 

iTta&ev  T^v   önaxo^Vy   •  Ka)   T6hi€o9e}g  ijrvsro 

Tüäatv  rdtg  bnaxouooaiv  a&rip  aurtog  awvyjplag  aloy- 

10  St^'vlooy  *®  npo(ra'jrop£ü9e}g  ÖTrb  rou  deou  dp/iepsug 

xarä   rijv   rd^tv  Mei/iaedix, 

JU  Ilep}  ob  TtoXbg  hpiv  6  Uyog  xaü  dutnpfx^ 

ueuTog  kiyeiVy  Inei  vw&poi  ytyovare  raig  dxoalg. 

12  BS.  1^  Kai  ydp   dfelXovzeg  ehat  dtddaxaXot  dta  top 

^*Cor?  //>övov,   Tidicv  /peiav  l/ert   rou  dtSdaxetv  ö/iäg 

3.  a.    zlva  rä  arot/tia  rr^g  dp/^g  rÄv  Xoxioiv  rou  ^eooj 

xai  irej'övaTe  /pelav  i/ovreg  ydXaxrogy  od  (nepea^ 

rpo(pT]g,   **  näg  ^äp  6  ptri/<ov  ydXaxzog  aTretpoc 

Xöyou  SixatOiTüyTjgy   ui^mog  ydp  itruw   **  Tekeion/ 

di  itncv  ij  (nepsä  zpo<p7)y   t&v  8tä  r^v  ffev  rä 

ala^TjTTjpta  ytyupvaapiha  i/bvroiv  npbg  öidxpunv 

xaXou  re  xai  xaxoü. 

CAPUT   VI. 

TardiiaU  deposita  ad  perfecta  nüendum,  Defecüo  irr^arahiäs. 
Fides  et  patUntia  Abrahae, 

1  5  la.        *   Alb   dfiuTsg   rbv   ZTjg   dp/^g    rou    XptüTou 

3  xo?  X6Y0)^y   ini  rijv  TeXeiorriTa  ^eptoptday  pi/  ndUtv 

^epiXtou   xaraßaXXSpevoi  peravolag  dnb   vexp&u 

(  Pi.  a,  7,         6  P».   109,  4. 
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5  Sic  et  Christus  non  semetipsum  clarificavit  ut 
pontifex  fieret:  sed  qui  locutus  est  ad  eum:  Filius 
meus  es  tu,  ego  hodie  genui  te. 

6  Quemadmodum  et  in  alio  loco  dicit:  Tu  es  sa-6  7,  »?• 
cerdos  in  aeteraum,  seomdum  ordinem  Melchisedech. 

7  Qui  in  diebus  camis  suae  preces,  supplica- TLuca», 
tionesque  ad  eum,  qui  possit  illum  salvum  facere  ^^\ 
a  morte,  cum  clamore  valido,  et  lacrymis  offerens,  a7i46«tc 
exauditus  est  pro  sua  reverentia: 

8  £t  quidem  cum  esset  Filius  Dei,  didicit  ex 
iis,  quae  passus  est,  obedientiam: 

9  £t  consummatus,  factus  est  omnibus  obtem- 
perantibus  sibi,  causa  salutis  aetemae, 

10  Appellatus  a  Deo  Pontifex  iuxta  ordinem  10  5,6. 
Melchisedech. 

11  De  quo  nobis  grandis  sermo,  et  ininterpre- 
tabilis  ad  dicendum:  quoniam  imbecilles  facti  estis 
ad  audiendum. 

12  Etenim  cum  deberetis  magistri  esse  propter  12  b». 
tempus:  rursum  indigetis  ut  vos  doceamini   quae^^^^o^^ 
sint  elementa  exordii  sermonum  Dei:  et  facti  estis   3.  ■• 
quibus  lacte  opus  sit,  non  solido  cibo. 

13  Omnis  enim,  qui  lactis  est  particeps,  expers 
est  sermonis  iustitiae:  parvulus  enim  est. 

14  Perfectonim  autem  est  solidus  cibus:  eorum, 
qui  pro  consuetudine  exercitatos  habent  sensus  ad 
discretionem  boni  ac  mali. 

CAPUT  VI. 

Tardiiatc  tUpoHta  ad  perfecta  nitendutn.   Defectio  irreparabüis, 
Fides  et  patienüa  Abrahae» 

I  Quapropter  intermittentes  inchoationis  Christi  1  s,  ". 
sermonem,  ad  perfectiora  feramur,  non  rursum  ia-  3^  ,0? 
cientes  fundamentum  poenitentiae  ab  operibus  mor- 
tuis,  et  fidei  ad  Deum, 

5  Ps.  3,  7.        6  Ps.   X09,  4. 


534  Hebr.  6,  2.16. 

IpycDit^  xai  martioQ  iizi  &e6v,  *  Banrtfffxiüv  dt- 
dapjQi  kniMaewQ  re^eipwvy  dvaard^ewQ  re  uexpwv, 

3  lac.  xai   xpipazoQ  alcaviou.     '  Kai  toüto   Ttoc^trofiev^ 

*•  '^'   idvnep  imrpiinj  b  ßsög. 

4  xo,  26.        4  ^A36uaTO]/  yap  touq  äna^  (pwua&ivraQ  yto- 

19?  45.  (fOLpivooQ  re  rr^Q  dtopeäg  r^g  inoopavioo  xat  per- 

'a^i^  ^/ö^C  T^V7j^i)^TaQ  Ttveuparog  äyioo  *  Kac  xaXbv 
YBoaapi)fOüg  &£oü  (yrjpo.  dovdpeiQ  tb  piiXovzog 
alwvoQ,  ^  Kai  itapanBaövrajg^  7tdXt\t  dpaxatviCeiu 
elg  perdvoiav^  ävaaraopoiivTag  kaoTOtg  r^w  olby^ 
TOü  Seoü  xdi  TrapadeeypariCovrag.  ^  P^  jap  ^ 
mooaa  Th\f  in  adr^g  noXMxtg  ipjrdpevov  öerdu 
xal  rlxToutra  ßordvrjv  sSdevov  ixeiuotg  St*  ofjg  xal 
YtcDpYtiraty  peraXapßdvet  edkayiag  dnh  too  §eoo' 
*  T,x<pipooaa  Sk  dxdußag  xat  zpißSkoog  ddoxc 
pog  xat  xardpag  i}^ög,  tjg  zb  ziXog  elg  xautrtv. 
O  UeTretapeäa  de  Ttepi  upwVj  dyaTrrjzoi,  zä 
xpetffffoua  xa)  i^opei^a  awzTipiojg^  el  xat  ouzcag 
10     iaioupev.    *®  Od  yap  ädixog  ö  deSg^  imXa&iaÖat 

'  X,  ?'  '^00  ipyoo  bpwv  xai  z^g  dydTnjg  ^g  iveSei$a<r9e 
elg  zb  ovopa  aozoo,  dtaxovijffavzeg  zdig  &yiotg  xat 
dtaxovoovzeg,  "  'ETrtßüpoopev  dk  ixa^rzov  öpwv 
Z7]v  aözTjv  ivSeixvuffßat  (nrot}drjv  rrpbg  ziju  izXy^pa- 
ipopiav  z^g  iXnidog  ä^pt  ziXoDgy  ^  Vva  pi]  vfoäpoi 
fivTja^e,  ptprjzat  3k  zwv  Stä  nttrzewg  xai  paxpo- 
i^uptag  xXrjpovopoüvzwv  zag  knayyeXiag.  ^^  Tip  yap 
^Aßpaäp  inayyetXdpevog  6  äeog^  irret  xaz  odSevbg 
eTveu  peiCovog  dpotraty  wpoaev  xa9*  kaozouy 
^*Aeyü)V'    El  prjv   eöXoy&v   edXoytjaw  ae^ 

15x0,36.  xa2  ttXtj^uuwu  nXyj&tjvm  ae.  *^  Kai  oSzwg 
paxpot%p7jaag  inizu^^ev  riyg  irtayyeXiag,  ^*  ^Av- 
dpcoTtot   yap   xazä   zoo  pei^ovog   dpvuouatu,    xai 

8  Gen.  3,  17  s.    U.  5,  2.  4.  6.   Osee  xo,  8.      IS  8.  Gen.  22,  t6u 

16    Ex.    23,    XX. 
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2  Baptismatuxn  doctrinae,  impositionis  quoque  ma- 
nuum,  ac  resurrectionis  mortuorum,  et  iudicii  aetemi. 

3  Et  hoc  faciemus,  si  quidem  permiserit  Deus.  3  lac. 

4:  Impossibile  est  enim  eos,  qui  semel  sunt  iUu-  4  [^^  ^g 
minati,  gustaverunt  etiam  donum  caeleste,  et  parti-  Matih. 
cipes  facti  sunt  Spiritus  Sancti,  ^^vcL 

5  Gustaverunt  nihilominus  bonum  Dei  verbum,  «.  10. 
virtutesque  saeculi  venturi, 

6  Et  prolapsi  sunt;  rursus  renovari  ad  poeni- 
tentiara,  rursum  crucifigentes  sibimetipsis  Filium  Dei, 
et  ostentui  habentes. 

7  Terra  enim  saepe  venientem  super  se  bibens 
imbrem,  et  generans  herbam  opportunam  illis,  a 
quibus  colitur:  accipit  benedictionem  a  Deo. 

8  Proferens  autem  spinas,  ac  tribulos,  reproba 
est,  et  maledicto  proxima:  cuius  consummatio  in 
combustionem. 

9  Confidimus  autem  de  vobis  dilectissimi  me- 
liora,  et  viciniora  saluti:  tametsi  ita  loquimur. 

10  Non  enim  iniustus  Deus,  ut  obliviscatur  operis     10 
vestri,  et  dilectionis,   quam  ostendistis  in  nomine  *  ^^***' 
ipsius,  qui  ministrastis  sanctis,  et  ministratis. 

11  Cupimus  autem  unumquemque  vestrum  ean- 
dem  ostentare  sollicitudinem  ad  expletionem  spei 
usque  in  finem: 

12  Ut  non  segnes  efficiamini,  verum  imitatores 
eorum,  quifide,  etpatientiahereditabunt  promissiones. 

13  Abrahae  namque  promittens  Deus,  quoniam 
neminem  habuit,  per  quem  iuraret,  maioreni,  iuravit 
per  semetipsum, 

14  Dicens:  Nisi  benedicens  benedicam  te,  et 
multiplicans  multiplicabo  te. 

15  Et  sie  longanimiter  ferens,  adeptus  est  re- 1610,36. 
promissionem. 

16  Homines  enim  per  maiorem  sui  iurant:   et 


8  Gen.  3,  17  s.   Is.  5,  •.  4.  6.   Osee  xo,  8.       13  b.  Gea.  aa,  x6i. 
16  Ex.  73,  xz. 
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ndoTjQ  aÖTciiQ  duriXopag  nipag  elg  ßeßaiwaiu  6 

n  ir,9SpxoQ'  *'  ^Eu  ^  Ttepiacörepov  ßoukifievoQ  0  öedg 

inidet^at  toiq  xXrjpovSpotQ  z^q  iTra^jzktaQ  vd  äusTa- 

18  Tit.  i^erov  TTJQ  ßouk^g  adzouy  i/ie<TlTeuff6)f  Spx<p,  **  Vi/a 

*•  '*    diä  döo  Ttpa^pdraiv  dperaäirwVf  iy  otg  ddivarou 

ipeoaaa&at  tferfv,   lajpjpäv  Ttapdxhjmv  Ij^wfieu  oi 

xuTafpOYÖvTtg  xparijacu  tjjq  npoxetpivTjg  iimSog^ 

^^  %>  6c  äyxüpav  exo/iev   vjjg  (po^^^g  dafoXij  rs 

xdi  ßeßaiav  xal  elcepj^opeuyjy  elg  vd  iaoy 

205,  6.  TS pov  Tou  xazaTrerdapaTog,   ^^  "^Ottoü  izpo- 

dpofiog  ÜTükp  ijptou  ela^Xäeu  ^hjffoug,   xarä  riju 

zd^iv   MeX][iasdhx   dp^tspabg   fEvdfitvog   elg 

TOU   al&ua. 

CAPUT  VII. 

Mekhisedech  Abrahame  LevUisque  maior,  et  Christus  ponHfex 

nosier  in  aetemum  secundum  crdifum  MelcMseäech  sacerdoüo 

suo  praectlicnti  Leviiicum  una  cum  lege  evaauU, 

*  OoTog  ydp  6  MeXj[i4redexy  ßaatXeug  JSa- 
X^Pf  lepeug  rou  ^eou  zoo  bipiazoo^  o 
aovavzTjaag  ^Aßpaäp  bnoazpifovzt  dno 
z^g  xoTü^g  zwu  ßaatkiwv  xdi  edXoj-ijaag 
aözövy  ^^Qi  xai  dexdzrjv  dnh  ndvzwv  ipipunv 
'Aß p aap,  TTpojzov  pkv  ipprjueuSpevog  ßaathbg 
SixatoauvTjg,  tneiza  dh  xa),  ßatriXebg  £aXijp,  5 

8  5,  6.  iffziv  ßaodebg  elprjvtjg,  ^  jindztop,  dpi^zcop,  dj^evea- 
Xopjzogy  pijzt  dppjy  ijpepwv  pijzt  Cw^C  zilog 
i)[WPy  dfwpouophog  di  ztp  olip  zob  deob,  piuei 

4  7,  a.  iepebg  elg  zo  Sajvexeg.  *  Oeotpeize  de  lüTjXixog 
oüzog,  q)  xai  dexdz7j\f  'Aßpaap  idü>xey  ix  zwv 
dxpo&mwv  6  Trazpidppjg.  ^  Kai  ol  pkv  ix  z&p  ui&y 


\%  L«v.  z6,  a.    ->    Im.  Gen.  24,  z8  m.  S  Num.  18,  nx  m, 

Deut.  x8,  3.     los.  Z4,  4. 
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omnis  controversiae  eorum  finis,  ad  confirmationem, 
est  iuramentum. 

17  In  quo  abundantius  volens  Deus  ostendere  17  n,  9- 
pollicitationis  heredibus  immobilitatem  consilii  sui, 
interposuit  iusiurandum : 

18  Ut  per  duas  res  immobiles ,  quibus  im-  18  Tit. 
possibile  est  mentiri  Demn ,  fortissimum  solatium  *•  '*  ^ 
habeamus,  qui  confugimus  ad  tenendam  proposi- 

tam  spem, 

19  Quam  sicut  anchoram  habemus  animae  tu- 
tarn  ac  firmam,  et  incedentem  usque  ad  interiora 
velaminis, 

20  Ubi  praecursor  pro  nobis  introivit  lesus,  se-20  5,  6. 
cundum  ordinem  Melchisedech  pontifex  factus  in 
aetemum. 

CAPUT  VII. 

Melchisedech  Abrahamo  LeviHsqtu  mator,  ei  Christus  ponHfex 

noster  in  aetemum  secundum  ordinem  Melchisedech  sacerdotio 

suo  prcucellenti  Leviticum  una  tum  lege  evacuat» 

1  Hic  enim  Melchisedech,  rex  Salem,  sacerdos 
Dei  summi,  qui  obviavit  Abrahae  regresso  a  caede 
regum,  et  benedixit  ei: 

2  Cui  et  decimas  omnium  divisit  Abraham :  pri- 
mum  quidem  qui  interpretatur  rex  iustitiae :  deinde 
autem  et  rex  Salem,  quod  est,  rex  pacis, 

3  Sine  patre,  sine  matre,  sine  genealogia,  neque  8  5,  «. 
initium  dierum,  neque  finem  vitae  habens,  assimilatus 
autem  Filio  Dei,  manet  sacerdos  in  perpetuum. 

4  Intuemini  autem  quantus  sit  hic,  cui  et  deci-  4  7,  9. 
mas  dedit  de  praecipuis  Abraham  patriarcha. 

5  Et  quidem   de    filüs   Levi    sacerdotium   ac- 


19  Lev.  x6,  9.    —    In.  Gen.  14,  x8  sa.  6  Num.  x8,  ax  ••. 

Deut.  x8,  3.    los.  X4,  4. 
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Aeus}  riju  IspaTsiav  Xafißdvovzeq  IvToXijv  i/otMnu 
dnodexazoiv  TO\f  Xabv  xarä  top  uofiov,  tout  i^rrty 
TOUQ  ddeA<poüQ  aÖT<b\fy  xainep  l^BXrjXo&oraQ  ix 
rijQ  öffipooQ^AßpadfX'  •  'ö  de  pTj  YeveakoyoöfiBvoQ 
ic  aÖTWif  dedexdrcüxev  ^Aßpaäfx  xat  rhv  i^^ouza  rag 
inayyekiaQ  edMpjxsu.  '^  XwpiQ  8i  Tzdaijg  dvu- 
XoyiaQ  tö  siarTou  üttö  toü  xpeirrovoQ  edXoj^Jzat. 
*  Kai  wde  pe\t  dexdrag  dnod^vijiTxovTtq  ävi^pwTrot 
kapßdvouatVy  ixel  8s  papzupoupeuoQ  8u  C5.  *  Ait/, 
WQ  inog  sl7re7]/,  8c'  Aßpääu  xat  Aeuetg  b  Sexdzag 
XapßdvcDv  8e8exdz(i)zar  *®  ^Ezi  ydp  iu  zfj  iö^üi 
ZOO  TtazpOQ  fjVy  Sze  aüy7]uz7jde\f  adzip  Msk^e^reSix. 

11 5,  6.  -^  El  pkv  ouv  zeXetwtrtQ  8tä  z^g  Asuecztxr^g 
UpwauvTjg  Jjv  (b  Xahg  yap  in  adz^g  vevopoMzij- 
zat),  zig  izt  ;(pBca,  xazä  zijv  zd$tv  MeX^c 
ae8hx  izepov  duiazaffdac  Ispia  xat  od  xazä 
ZTjv  zdgtv  Aapwu  Xej-ea&aij  ^*^  MszazcäspivTjg  yap 
zrjg  lepcoaüvrjg  i$  dvdyxrjg  xa\  vopoo  pezd^eaeg 
yhezat,  ^^  'E<p'  dv  ydp  Xiftzat  zauza,  ^uX^g  kzi- 
pag  peziapjxev^  df  f^g  oö8ttg  Tzpoaiajr^xtv  zip 
{}!jaiaaz7}piq)  •  ^^  UpüSr^Xoy  yäp  ozt  i$  Vo68a  dva- 
zizaXxev  b  xupcog  i^pw^y  elg  ^y  ^uXijv  nepi  tepitov 

15  5,  6.  oüdku  M(oü(Trjg  iXuX^r^atv,  '^  Ka\  ntptaaozepov  szi 
xazd87jX6v  iaziVy  el  xazä  r^yv  bpotozrjza  MeX- 
/taeSex  dviazazat  lepeug  izspog,  ^^  "^Og  oi  xazä 
popov  i)JZoX^g  aapxt\^7jg  yiyovevy  d)2ä  xazä  86va' 
ptv  (^(üTjg  dxazaXuzoo.  *'  MapzopBtzat  yäp  Szt  ab 
tepebg  elg  zo\f  alwva  xazä  zijv  zd$tu 
MeXj(t(T£8ix.  ^^  \49iz7j<Ttg  pev  yäp  yivtzai  itpo- 
ayouoTjg  iuzoXr/g  8iä  zb  adzr^g  dadeveg  xa\  dy- 
w(pe?.igy  *^  Ou8ev  yäp  izeXsUatrev  b  vöpogy  iTTSttr- 
aycopj  Sk  xpsizzovog  iXmSogy  8t  f^g  ijji^o/uif  zip 

17  Ps.  109,  4. 
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cipientes,  mandatum  habent  decimas  sumere  a  po- 
pulo  secundum  legem,  id  est,  a  fratribus  suis :  quam- 
quam  et  ipsi  exierint  de  lumbis  Abrahae. 

6  Cuius  autem  generatio  non  annumeratur  in 
eis,  decimas  surapsit  ab  Abraham,  et  hunc,  qui  ha- 
bebat repromissiones,  benedixit. 

7  Sine  Ulla  autem  contradictione,  quod  minus 
est,  a  meliore  benedicitur. 

8  Et  hie  quidem,  decimas  morientes  homines 
accipiunt:  ibi  autem  contestatur,  quia  vivit. 

9  Et  (ut  ita  dictum  sit]  per  Abraham,  et  Levi, 
qui  decimas  accepit,  decimatus  est: 

10  Adhuc  enim  in  lumbis  patris  erat,  quando 
obviavit  ei  Melchisedech. 

U  Si  ergo  consummatio  per  sacerdotium  Le- 11  s, «. 
viticum  erat  (populus  enim  sub  ipso  legem  accepit) 
quid   adhuc   necessarium    fuit    secundum    ordinem 
Melchisedech,  alium  surgere  sacerdotem,  et  non  se- 
cundum ordinem  Aaron  dici? 

12  Translato  enim  sacerdotio,  necesse  est  ut  et 
legis  translatio  fiat, 

13  In  quo  enim  haec  dicuntur,  de  alia  tribu 
est,  de  qua  nullus  altari  praesto  fuit. 

14  Manifestum  est  ehim  quod  ex  luda  ortus  sit 
Dominus  noster:  in  qua  tribu  nihil  de  sacerdotibus 
Moyses  locutus  est. 

15  Et  amplius  adhuc  manifestum  est :  si  secundum  15  5,  6. 
similitudinem  Melchisedech  exurgat  alius  sacerdos, 

16  Qui  non  secundum  legem  mandati  carnalis 
factus  est,  sed  secundum  virtutem  vitae  insolubilis. 

17  Contestatur  enim:  Quoniam  tu  es  sacerdos 
in  aeternum,  secundum  ordinem  Melchisedech. 

18  Reprobatio  quidem  fit  praecedentis  mandati, 
propter  infirmitatem  eins,  et  inutilitatem : 

1 9  Nihil  enim  ad  perfectum  adduxit  lex :  introductio 
vero  melioris  spei,  per  quam  proximamus  ad  Deum. 

17  Pi.  109,  4. 
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^tq).  *®  Kai  xa^'  5aov  od  ^((optQ  bpTCwpLoaioQ  (oc 
fiku  yap  x^P^^  bpxwfxoülaq  tlmy  tepeeg  Ye^oudreg, 
'^^  ^0  de  perä  öpxwpotriaQ  dtä  rou  Xiyovzog  trpbg 
adzov*  äpoatv  Koptoq,  xa\  od  perapekrj- 
Si^trerat'    Sb    lepebg    cIq    toi/    aliöva') 

22  8,  6. 22  Karä  Toaoovo  xpecvTOvoQ  dia^xTjq  j'i^'opsv  i}^ 
pjoQ  ^hjooüQ,  23  Kf£i  q\  pi^  Tzhiovig  elacv  YeyovdzBQ 
Upelg    dia   rb   i^avärq)    xwXüeci^at    napapivBiv 

247,17.^*  Ö  8k  diä  ro  pivttv  adzbv   elg   zbv  al&poj 

25  lo.  aitapdßazov  e/et    zijv   lepwa6)fif])f,     25  ^Qi^tv    xat 
**'  ^'  adtetv  elg  zb  TtavzeXkg  Suvazat  zobg  Tcpotnpjfo- 
pi)^oüg  dt*  adzou   zip  i^ttp^   ndpzoze   CSv  elg  zb 
ivzuYYdvetv  bnkp  abzwv. 

^Ö  Totoozog  xhp  ijplv  inpsTrep  dp^tspeug^  Smog, 
äxaxog,  dpiavzog,  xe^iopt^rpiuog  dnb  z&v  äpapzw- 
kdfv ,    xdi    bipTjXozepog   za»f    obpavwv    }zy6pevog' 

27  5,3;27°(jg  Q^j(  f^ej  x^ff,'  ijfiipav  dvdyxTjV^  wanep  ol 
dp^^iepeig,  Ttpdzepov  bnkp  zwp  ISitov  äpapztcäv 
{^oatag  dva<pipet)^y  eTteiza  zwv  zoo  Xnoh*  zouzo  yap 
inoiriatv  iipdna^,  kaozbu  dueviyxag.  28  ^  ySpog 
ydp  dudpoiitoog  xa&iazT^ötv  dp^i^pttg  i^^vzag  dä9i' 
vetavy  b  Xdyog  de  z^g  bpxwpoaiag  z^g  pezd  zbv 
uöpou  ülbv  elg  zbu  alwva  zezeXetwpivov. 

CAPUT  VIIL 

Caelestis  ponti/ex  nosUr,  auetor  novi  cum  Dto  foederis 
vetere  melioris, 

*  Ke<pdkaiov  de  int  zoXg  Xeyopeuoig*  Totouzou 
i/opeu  dpj^tepia,  Sg  ixd^taev  iu  de$ta  zoo 
{^pövoü  z^g  peyaXwaovTjg  iv  zo7g  oöpavoTg^  *  Twv 
AylcDu  Xeizoopybg  xai  zijg  axjfvijg  z^g  dXnfj^tvijg, 

21  Pi.  Z09,  4.      27  Lev.  z6,  6.  —  1  Pi.  Z09,  z.      2  Nnm.  94.  6. 
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20  £t  quantum  est  non  sine  iureiurando  (alii 
quidem  sine  iureiurando  sacerdotes  facti  sunt, 

21  Hie  autem  cum  iureiurando  per  eum,  qui 
dixit  ad  illum:  luravit  Dominus,  et  non  poenitebit 
eum:  tu  es  sacerdos  in  aetemum): 

22  In  tantum  melioris  testamenti  Sponsor  factus22  8,  6. 
est  lesus. 

23  Et  alii  quidem  plures  facti  sunt  sacerdotes, 
idcirco  quod  morte  prohiberentur  permanere: 

24  Hie  autem  eo  quod  maneat  in  aetemum,  24  7,  «7. 
sempiternum  habet  sacerdotium. 

25  Unde  et  salvare  in  perpetuum  potest  ac-  2&  lo. 
cedentes  per  semetipsum  ad  Deum :  semper  vivens  **»  ^* 
ad  interpellandum  pro  nobis. 

26  Talis  enim  decebat  ut  nobis  esset  pontifex, 
sanctus,  innocens,  impollutus,  segregatus  a  pecca- 
toribus,  et  excelsior  caelis  factus: 

27  Qui  non  habet  necessitatem  quotidie,  quem- 27  5, 3; 
admodum  sacerdotes,  prius  pro  suis  delictis  hostias  '•  ^'  "* 
ofFerre,  deinde  pro  populi:   hoc  enim  fecit  semel, 
seipsum  oflferendo. 

28  Lex  enim  homines  constituit  sacerdotes  in- 
firmitatem  habentes:  sermo  autem  iurisiurandi,  qui 
post  legem  est,  Filium  in  aetemum  perfectum. 

CAPUT  VIII. 

Ca€lestts  ponüfex  nosier,  auctor  novi  cum  Deo  foederis 
veter  €  nulun-is. 

1  Capitulum  autem  super  ea,  quae  dicuntur: 
Talem  habemus  pontificem,  qui  consedit  in  dextera 
sedis  magnitudinis  in  caelis, 

2  Sanctorum  minister,  et  tabemaculi  veri,  quod 
fixit  Dominus,  et  non  bomo. 


21  Pi.  10^  4.      27  Uv.  x6,  6.  —  1  P«.  X09,  X.      2  Num.  84,  6. 
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8  s,«.  T/v  BTüTj^ev  o  xuptOQ^  xai  odx  äv9pa}7roQ.  ^  /Idg 
yap  ap][tepBüQ  elq  rö  npootpipttv  iwpd  rs  xal 
^üoiaq  xabiaTarar  S^ep  dvayxcuoif  lyetv  n  xal 
ToÜTov  8  TzpoaeviyxTj.  ^  El  /Jtiu  oiv  ^v  im  y^c, 
oüS*  äv  ^ju  iepeuQf  ovTtov  twv  Tzpoa^ptpuvzmv  xaza 

(  xo,  i.7-^>v    yifiov  zä   8a) pa,    ^  OhtvsQ  ünodsiyfian    xai 

^'^'^^' axifjL  Xarp&üOüaiv  twv  inoupaviafv^  xadcog  xe^^pj}- 

jnäutTTai  MwiiarjQ  pikXwv   imreXelu  t^v   ^anjw^v 

^Opay  Yiip  fr^aiVf  nof^aetq  Ttdura  xarä  röv 

Tunov    zbv    det/&i)fTa    aot    iv    rip   opeu 

6  7.  aa-  *  AWi  Sk  StafopwTepag  rirew/ev  htToupyiaq^  oaw 
*'*     xa\  xpeirrovdq  iiTziy  dtadijXJjQ  petrir/jq^   ijrtq  iTre 
xpdzToaiv  iTzayY^Xiatq  veuopo&izrjzat. 

'^  El  yäp  ij  npmzTj  ixeiuTj  ^v  äpepKZoq^  odx 
äv  deuzipaq  iCr^zelzo  zorroq,  *  Afepfopevoq  yäp 
auzouq  Xiyer  ^I3ou  ijpipat  Ip^ovzaiy  Xiyee 
Kuptoq,  xa\  auuzeAetra}  ini  zbv  olxou 
^laparjk  xac  ItcI  zbv  olxov  7oüäa  äiadi^xi^v 
xaivijVy  •  Oö  xaza  zrjv  diai^Tjxtjv  rjv  irroi- 
r^aa  zocq  TtaTpdaiv  auzätu  iv  ijpipa  int- 
iaßopii^oü  po'j  ZTJq  /ecpbq  aözwv  iqaya- 
yelv  adzobq  ix  y^q  AlyuTrzow  Szi  adzo\ 
odx  ivi/Jtetuav  iv  rjy  dia^TjXTj  poüy   xdyih 

xoio,zo.7j/i£Xrj(Ta  auzdfv,  Xiyet  Kuptoq.  '®  "Ozt 
6^1?  ^^'^V  ^  Sta^r^xrjy  9jv  dtad^ijaopat  z^j  ocxw 
^(TparjX  pezä  zäq  ^pepaq  ixet^aq^  Xiyec 
Kuptoq'  Atdouq  vopouq  pou  elq  zij\t  dtd- 
uotav  auzwvy  xal  irrt  xapdtaq  adztov 
iiztypd^xo  aözouqy  xa\  laopat  auzolq  elg 
dü,5v,  xa)  auzol  laovzai  pot  elq  Xaov. 
*^  Ka\  ou  pij  otdugwatv  ixaazoq  zbv  ito- 
XizTjv    auzou    xai    ixaazoq   zbv   däeXybv 

6  Ex.  as,  40.        8  M.  ler.  31,  3i*34* 
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3  Omnis  enim  pontifex  ad  offerendum  munera,  3  5,  «• 
et  hostias  constituitur :  unde  necesse  est  et  hunc 
habere  aliquid,  quod  offerat: 

4  Si  ergo  esset  super  terram,  nee  esset  sacerdos: 
cum  essent  qui  offerrent  secundum  legem  munera, 

5  Qui  exemplari,  et  umbrae  deserviunt  caelestium.  5  10,  x. 
Sicut  responsum  est  Moysi,  cum  consummaret  ta-   *^*^'^*' 
bernaculum:  Vide,  (inquit)  omnia  facito  secundum 
exemplar,  quod  tibi  ostensum  est  in  monte. 

6  Nunc  autem  melius  sortitus  est  ministerium,  6  7,  22. 
quanto  et  melioris  testamenti  mediator  est,  quod  in 
melioribus  repromissionibus  sancitum  est. 

7  Nam  si  illud  prius  culpa  vacasset :  non  utique 
secundi  locus  inquireretur. 

8  Vituperans  enim  eos  dicit :  Ecce  dies  venient, 
dicit  Dominus :  et  consummabo  super  domum  Israel, 
et  super  domum  luda  testamentum  novum, 

9  Non  secundum  testamentum,  quod  feci  patri- 
bus  eorum  in  die,  qua  apprehendi  manum  eorum 
ut  educerem  illos  de  Terra  Aegypti:  quoniam  ipsi 
non  permansenmt  in  testamento  meo :  et  ego  neglexi 
eos,  dicit  Dominus: 

IG  Quia  hoc  est  testamentum,   quod  disponamioio.iö. 
dömui  Israel  post  dies  illos,  dicit  Dominus :  Dando  \  ^H' 
leges  meas  in  mentem  eorum,   et  in  corde   eorum 
superscribam  eas :  et  ero  eis  in  Deum,  et  ipsi  erunt 
mihi  in  populum: 

1 1  Et  non  docebit  unusquisque  proximum  suum, 
et   unusquisque   fratrem  suum ,    dicens :    Cognosce 


5  Ex.  25j  40.        8  S8.  ler.  31,  3X-34. 
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auTOu  keycDV  Fväät  töu  xoptov  ort 
TüdvveQ  eldijaooaiv  fie   dnb   fxtxpoo  ia»q 

i2to,x7, fxeydkoD  aÖTwv  *^°Ör«  IXetoQ  iaofiai  toiq 
ddixiatq  adrwVy    xat   riov   äfiapTtwv   ad- 

18  8,  s.rÄv  od  (lij  fiifTj(T&<ü  eru  ^^  ^Ev  zip  Hy^tv 
xaivijv  TrerzaXaUüxev  Tijif  itpdryjv  zb  dl  KCLlauoti' 
pevov  xdi  pjpdffxov  ijjbQ  dpavurpoü. 

CAPUT  IX. 

Sanduarium  vetus  ei  caelum  sanctuarium  Christi.    Imperfecta 

Mosaica    et  perfecta    Christi    expiatio ,    gut    novi    testamenü 

nudiator  est,   ut  repromtssionem   accipiant  qui  vocati   sunt 

aetemae  heredUatis, 

^  El^e  pkv  oiv  xai  ij  npatrin  dtxauipaza  Xa- 
TpeiaQy  t6  re  ayiou  xoafjuxöu,  ^  IxjQvij  yap  xar- 
eaxEoda^T)  i]  TzptüTr^y  iv  ^  ^  re  Xo^ia  xat  ^  rpär 
ne^a  xdi  ij  TrpoäeotQ  twu  äprcju,  ^ug  Xiytzai 
"Ayia,  ^  Mezd  31  zb  dsuzepov  xazaizizaapa  irrfjyij 
i]  Xtyopivrj^Ayta  äptovy  *  Xpoaoov  ij^outra  du/ita- 
Z7ipto)f  xdi  zi)\f  xtßiüzbv  z^q  dta&ijxrjQ  Treptxsxa- 
XoppivTjv  7rdvzo9ev  j[pom(py  iv  j  azdpvoq  XP^^ 
i^owra  zb  pdvva  xat  ^  ^dßdoq  Aapcov  ^  ßXatrcij- 
aaaa  xai  al  TtXdxeq  z^q  dta^-fjxyjQj  ^  "^Titepdvm  Sk 
adz^Q  Xepooßel/i  Sö^rjQ  xazaaxtdQovza  zb  IXaazi^* 
ptov  Ttepl  a>v  odx  eaztu  vuv  Xi^Eiv  xazä  fiipoq. 
^  To6zQ)u  Sk  ouzwQ  xazeaxeuaffpivwv^  sIq  jukv  njy 
7:pwz7]v  axTjvijv  dtanavzbq  elaiamv  ol  lepsTg  zoq 
Xazpetag  imzeXoüifzeq,  ^  Elg  Sk  zijif  Seozipav  arza^ 
zoü  ivtaozoo  povoq  b  dp^tspeig^  od  ^^ptg  dlpta- 
zog,  8  Tzpoafpipet  ürrkp  kaozou  xa\  zwv  zou  Xao^j 
dyuorjjidziou'    *  Touzo   SyjXouvzog   zoü   7rifs6paroQ 


2  U.  Ex.  95  u. ;  96,  X ;  3^  8;  40,  3  S9.        4  Lev.  16.   Num.  17. 
3  Reg.  8,  9.   a  Par.  5,  10.     6  Ex.  10,  4.     7  Ez.  30,  xo.  Lev.  x6,  a  ». 
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Dominum :  quoniam  omnes  scient  me  a  minore  usque 
ad  maiorem  eorum: 

12  Quia  propitius  ero  iniquitatibus  eorum,   et  12 10,17. 
peccatorum  eorum  iam  non  memorabor, 

13  Dicendo  autem  novum:  veteravit  prius.  QuodW  e,  s. 
autem  antiquatur,   et  senescit,  prope  interitum  est. 

CAPUT  IX. 

Sanctuarium  vetus  et  caelum  sanctuanum  Christi.   Imperfecta 

Mosaica    et  perfecta    Christi   expiatio  ^    qui   navi    testamenti 

mediator   est,    ut  repromissioneni    accipiant  qui  vocati  sunt 

acterftae  hereditatis. 

1  Habuit  quidem  et  prius,  iustificationes  culturae, 
et  Sanctum  saeculare. 

2  Tabernaculum  enim  factum  est  primum,  in 
quo  erant  candelabra,  et  mensa,  et  propositio  panum, 
quae  dicitur  Sancta. 

3  Post  velamenlum  autem  secundum,  taberna- 
culum, quod  dicitur  Sancta  sanctorum: 

4  Aureum  habens  thuribulum,  et  arcam  testa- 
menti circumtectam  ex  omni  parte  auro,  in  qua  uma 
aurea  habens  manna,  et  virga  Aaron,  quae  fron- 
duerat,  et  tabulae  testamenti, 

5  Superque  eam  erant  Cherubim  gloriae  obum- 
brantia  propitiatorium :  de  quibus  non  est  modo 
dicendum  per  singula. 

6  His  vero  ita  compositis :  in  priori  quidem 
tabernaculo  semper  introibant  sacerdotes,  sacrificio- 
rum  officia  consummantes : 

7  In  secundo  autem  semel  in  anno  solus  pontifex 
non  sine  sanguine,  quem  offert  pro  sua,  et  populi 
ignorantia : 

8  Hoc  significante  Spiritu  Sancto,  nondum  pro- 


2  SS.  Ex.  8$  SS.;  a6,  x;  36,  8;  40,  3  ss.        4  Lev.  x6.   Num.  17. 
3  Reg.  8,  9.    a  Par.  Si  »<>•     &  E2.  10,  4.     7  Ex.  30,  lo.   Lev.  16,  a  as. 
Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.    II.-  |g 
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TOü  äyiODy  firjmü  ne^avepwübat  r^v  rce)y  äyiwv 

oddv,    en    z^g   npwrrjQ   aTOQvrJQ   i^ouarjg   tndaiVj 

9io,xi.;*  ^Hriq  irapaßoXi]  elQ  vbv  xaipbu  rhu  iveimjxdTa^ 

*•  *•    xa9'  ^y  dwpdre  xai  doaiai  itpocfpipovrai  pij  dovdr 

pevai  xara  auvsidrjmv  Tehtcütrai  rhv  Xarptiovraj 

10  iPctr.  '*  Mo]^oy  int  ßpwpaaiv  xai  nopaatv  xa\  dtaipopoiQ 
Co\  "16.  ßoLTTTtafiocQ  9  xai  dtxatwpara  aapxÖQ  fitixP^  xaipou 

dtop&iüffewQ  imxeipepa. 

11  xo,  X.        ^  XpiarhQ  dl  napa^iföpevoQ  äpj^iBpeoQ  r&v 

peXXövTCDif  d}^adwuj   dtä  t^q  puQovoQ  xai  reisto- 

TepaQ   axTjv^Q  od   j^etpoitoiijTou  j    roor    eariv   od 

l2x3,ao.rai>nyg  t^q  xuaea)^,  **  Odde  dt*  alparog  Tpujwv 

fßlHcbr'.'O«    poaj^CDVy    Slä    Öl    TOU     ISlOU    afpaVOQ    £l(TrjX9£V 

xo,  14.  iyxiTza^  elg  vä  dpa,  alioviav  Xorpaimv  edpäfievog, 

*^  El  yap  rh  aipa  rpaycDv  xai  zaoptov  xai  OTZodoQ 

3a/idXe(üQ  ^avTtCouaa  robq  xexotvwuivow;  dpaCst 

14  7,  a6.  TzpÖQ  r^v  T^Q  txapxÖQ  xa^apoTTjza*  ^*  HoiKp  päXXoy 

^x^Tg.'  ^^  ^V"^  ^^^  XptiTTOüf   dg  dtä  TTveupazog  alapvioo 

Hebr.io,  ^ß^rfv     1tpO(rfjVEyXEV     UpCDpOV     Zip    ^B^ff     Xal^OpUt 

x^ThcM.  zijv  öovBidrjatv  ijpwif  dTCÖ  yexpw]f  Ipywy  elg  r« 
^{^l'j  Xazpeätiv  be<p  Zd>vzt.  **  Ka\  dtd  zouzo  diaÖrjxr^g 
Apoc.  xatvr^g  peaizjjg  iazlvf  STVwg  üavdzoo  ytuopivou  elg 
i^^^'^^dTtoXüzptomv  zS)V  in\  zfj  TtpeozTj  iiadijxTj  napa- 
rTxm.i, ßdff^cav y  zijv  ina^j^Xlau  Xdßcaaiv  o\  xexXtj/jLtuot 
13.  39-  T^Q  alwvtou  xXrjpovoplag,  ^*  ^Onoo  yäp  itaÖijjajj 
^^^Q^'ßdvazov  dvdyxrj  (pipeadai  zoü  dtaöepiuow  *'  Jta" 
3.  j«5.  d:^x7j  yäp  km  i/expolg  ßeßaia,  i;rei  pijTroze  l(rj[6et 
Sze  Cj  b  dcaöipevog,  **  Vitev  oddh  ij  npwzij  X^P^^ 
alpazog  hxexalvtazat,  *•  AaXrjdeiofjg  ydp  ndar^g 
ivzoX^g  xazä  v6pov  öttö  Mw'baiwg  navzi  zq^  Xawj 
Xaßwv  zb  atpa  zibv  p6ax<ov  ^€u  zwv  zpdjwv  fitzä 


17  Gal 

3,  «5 


10  LeT,   XX   etc.  18  Lev.   x6.  3.   14  ■.      Num.   X9,  9.   tj. 


10  uey,   XX   etc.  18  Lev.   x6.   3.   14  ■. 

18  8.  Ex.  «4,  3  u.        19  LcT.  X4,  4.    Niun.  19,  6. 
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palatam  esse  sanctorum  viam,  adhuc  priore  taber- 
naculo  habente  statum. 

9  Quae  parabola  est  temporis  instantis:   iuxta9xo,xi.; 
quam  munera,  et  hostiae  offeruntur,  quae  non  pos-    s,  ». 
sunt  iuxta  conscientiam   perfectum   facere  servien- 

tem,  solummodo  in  cibis,  et  in  potibus, 

10  Et  variis  baptismatibus ,  et  iustitiis  camis  10  tPctr. 
usque  ad  tempus  correctionis  impositis.  c^iaVe 

11  Christus  autem  assistens  pontifex  futurorumii  zo.  i. 
bonorum,  per  amplius  et  perfectius  tabernaculum 

non  manufactum,  id  est,  non  huius  creationis: 

12  Neque  per  sanguinem  hircorum,  aut  vitulo- 12 13,  ao. 
rum,  sed  per  proprium  sanguinem  introivit  semel  ^*^|^^J°» 
in  Sancta,  aetema  redemptione  inventa.  ^o,  ^Z 

13  Si  enim  sanguis  lurcorum,  et  taurorum,  et 
cinis  vitulae  aspersus  inquinatos  sanctificat  ad  emun- 
dationem  carnis: 

14  Quanto  magis  sanguis  Christi,  qui  per  Spi-i4  7, 26. 
ritum  Sanctum  semetipsum  obtulit  immaculatum  Deo,  ^  ^<^*^- 
emundabit  conscientiam  nostram  ab  operibus  mor-Hebr.?o, 
tuis,  ad  serviendum  Deo  viventi?  «•  "• 

15  Et  ideo  novi   testaraenti  mediator   est:    ut*i,  ^* 
morte  intercedente,  in  redemptionem  earum  prae-'^®'»?- 
varicationum,  quae  erant  sub  priori  testamento,  re-    ^l'. 
promissionem  accipiant   qui   vocati   sunt  aetemae  10x3.24. 
hereditatis.  xTim.a, 

>"        -TTV    •  •  5"      Act. 

16  Ubi  enim  testamentum  est:  mors  necesse  est  13, 39. 
intercedat  testatoris.  f°"Ga1' 

1 7  Testamentum  enim  in  mortuis  confirmatum  est :  3, 15. 
alioquin  nondum  valet,  dum  vivit  qui  testatus  est.  i?  g«'- 

18  Unde  nee  primum  quidem  sine  sanguine  ^'  *^' 
dedicatum  est. 

19  Lecto  enim  omni  mandato  legis  a  Moyse 
nmlverso  populo :  accipiens  sanguinem  vitulorum,  et 


10  LcY.  zx  etc.  18  Lev.   z6,   3.   14  ■.      Nuin.   xp,  9.   xj. 

18  ■.  Ex.  94,  3  SS.        19  Lev.  X4,  4.    Num.  19,  6. 


548  Hebri  9,  20-^;   10,  T. 

üSaroq  xac  iptou  xoxxivou  xat  baffwizoö  ^  airo  rs 

20     rö  ßtßXlov  xat  Trdvra  zdv  Xabv  ipävTCffsv,  ^*  Ai-^wv 

J6*"8*.  TouTo   r^   at/aa  t^q  8ta9rjxy]q  fjQ  ivsTsl- 

Xazo  TTpÖQ  upäg  h  i^sSg.     ^*  Kai  zrjv  axijvr^)/ 

Si  xai  TidvTa  zä  axs'jyj  z^g  XttzoüpyiaQ  zqi  afptaze 

ofxouoQ  ipdvztffei/,    ^^  Kai  ajreSbv  iu  alfiazt  ndvza 

xa^apt^szat  xazä  zöv  uo/wv^  xai  ytopig  atfiaztxjrfj- 

mag  od   yiuszat   dipemg,     ^^  ^Avdyxij  ouv   zä  ptku 

birodeiypaza  zwy  iv  zdiq  odpavotQ  zoozotg  xa9a- 

piZ^adat^  adzä  Ss  zä  irroopavca  xpeizzoatv  Suaiatg 

2A 10,  j.napä  zatjzag,    ^*  Od  x^P  elg  /etpoTroiTjza^Apa  ela- 

7j?Kdeu  Xpiazog,  (hzizona  zwu  dXrjdtvibi/^  dXX^  etg 

adzb'j  zov  odpavov^  vuu  hi<pavta&7jyai  zqj  TzpoawTztp 

Tou  Seoü  UTTep  ^/uov    '^^  OuS*  ha  nokXdxig  Tzpoa- 

ipipr^  kaozüVy  loantp  h  dpytepthg  elaipytzat  e«c  ^« 

26xCor//l;'«a  xaz^  i]^tauzöv  h  alfiazt  dXXozpiq}'    **  ^Eizei 

'**•  "•  Idti  adziv  TtoXldxig  Tcaäelu  dnb  xazaßoXijg  xoafiou^ 

vüvJ  Sk  äna^  irri  auvzeXela  zwv  alwvatv  elg  d^irrj- 

aiv  äfiapziag  dtä  zrjg  9t)alag  aözoo  izt(pa\fipwTau 

27  2  Cor.  ^'  Kai  xaS*  oaov  di:6xBtzai  zotg  dv^pdnotg  aiza^ 

.^'  ^°    d7:of)a\>£7]/ ,  fxezä  dl  zoüzo  xpiaig*  ^  05zwg  xai  o 

Korn'.  5,  Xptazogy  arraS  Trpoaevsyßeig  elg  zb  noXXwv  dv- 

V Petn  ^^^ T^^^^  ^f^ apz[ag,ex deozipoo x<opig afiapriac 

3.  i8-  dfäi^aszat  zo7g  auzbu  dnexdeyopivotg  elg  tywTjjpia)/. 

CAPUT  X. 

Lex  habet  umbram  ftUiirorum  bonorum.     Piacula    legis    im- 
perfecta et  vertem  fdaailum  Christi,  cuius  unica  hostia  umversa 
feccaia   auferuntur.     Defictwnis  grave   crimen,      Constantis 
fidei  et  patientiat  laus, 

1 8,  5.         ^   2xi.äy    jap   eywu  6    uojiog   zwu  fieXX&vva^v 

Yilhx!l\^T^^^^  y   ^^^  a(5r^v  zijv  elxSva  zwu  Ttpay/idztovy 

9.  25.   

20  Ex.  a4,  8.        22  Lev.  17,  ix.        27  Geo.  3,  19.    lob  30,  03. 

28  I«.  53.  ". 
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hircorum  cum  aqua  et  lana  coccinea,   et  hyssopo: 
ipsum  quoque  librum,  et  omnem  populum  aspersit, 

20  Dicens:   Hie  sanguis  testamenti,  quod  man-     20 
davit  ad  vos  Deus.  ,*J*"8: 

21  Etiam  tabemaculum,  et  omnia  vasa  ministerii 
sanguine  similiter  aspersit: 

22  Et  omnia  pene  in  sanguine  secundum  legem 
mundantur:  et  sine  sanguinis  effusione  nonfit  remissio. 

23  Necesse  est  ergo  exemplaria  quidem  caele- 
stium  his  mundari:  ipsa  autem  caelestia  melioribus 
hostiis  quam  istis. 

24  Non  enim  in  manufacta  Sancta  lesus  intro-  24  zo,  i. 
ivit  exemplaria  verorum:  sed  in  ipsum  caelum,   ut 
appareat  nunc  vultui  Dei  pro  nobis: 

25  Neque  ut  saepe  offerat  semetipsum,  quem- 
admodum  pontifex  intrat  in  Sancta  per  singulos 
annos  in  sangiu'ne  alieno: 

26  Alioquin  oportebat  eum  frequenter  pati  ab  26 1 Cor. 
origine  mundi:  nunc  autem  semel  in  consummatione  ***'  "• 
saeculorum,  ad  destitutionem  peccati,  per  hostiam 
suam  appaniit. 

27  Et  quemadmodum  statutum  est  hominibus273Cor. 
semel  mori,  post  hoc  autem  iudicium:  ^'  '°" 

28  Sic  et  Christus  semel  oblatus  est  ad  multorum  28x0,12. 
exhaurienda  peccata :  secundo  sinepeccato  apparebit^^g-^^^ 
expectantibus  se,  in  salutem.  x'p'ctr." 

3,  18. 

CAPUT  X. 

Lix  habet  umbram  fniurorum  bonorum,     Piacula   legis  im- 
perfecta et  verum  piaculum  Christi,  cuius  unica  hostia  universa 
peccata   auferuntur.     Defectionis  grave    crimen.      Constantis 
fidei  et  patientiae  laus. 

I  Umbram  enim  habens  lex  futurorum  bono-  1  e,  5. 
rum,  non  ipsam  imaginem  rerum:  per  singulos  annos  §^^^*'' 7- 

9.  as, 

20  Ex.  94,  8.  22  Lev.  17,  ix.  27  Geo.  3,  19.  lob  30,  aj. 
28  Ii.  53.  "• 
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xar  ivcaorfßv  ralg  adzaiQ  doalaiQ^  8lq  npocfipoo- 

atv  sIq  tö  dt7]vexs^f  oddiTTors  divarm  roh^  itpoa- 

tp^ofxivoüQ  reXtmaai*  ^  ^Erttt  oöx  &v  inaueavzo 

Tzpoaiptpoptvaiy  8tä  rb  pTjdeptav  s^eiv  ert  auvst- 

OTjöiv   äpapucüv   TouQ  XaTpeoovraQ  äna^  xBxa&a- 

ptffpivouQ;  ^  jUX*  Iv  afjTotg  dvdpvTjmg  äpapriibv 

xaT    ivtauTov*  ^  USuvaTov  yap  alpa  raopwv  xat 

Tpdyoiv  ätpmptiv  &ixapnaQ.     ^  Atb  elaep^o/ievog 

Big  TÖv  xoapov  Uyer  ßuaiap  xat  npotr^opäu 

oöx  iji^iXrjaaQy   trwpa  dh  xazTjpTtaw  ptof 

^  VXoxaozmpara  xa\  nep\  ä/iapziag  oäx 

e&doxrjaag.    '  Toze   elnov*    ^l8ob  rjxw^   iu 

xtipallSi  ßtßXlou  yiypaTzzai   Ttep}  kfxob. 

ZOO    TTOtrjiTaty   6    &s6g,    zb    &iXr]pd   aoo. 

*   ^Avibztpov    Xi^iüU'    ^Ott   doaiag    xa\    Tzpoa- 

ipopäg  xa\  bXoxaozwpaza  xa\  Trepl  i/iap- 

ziaQ  oix  T/äeXTjcaQ  oddh  eudöxTjaag,  aiztusg 

xazä  vopov  Trpoa^ipovzatf  *  T6ze  etprjxev  Vdob 

ijxo)  ZOO  not^aat  zb  &iX7jpd  aou*   dvaipsT 

10  Coi.  '^b   7tpa)Zov ,    fua   zb   deuzepov  az^aji,     ^^  j£i/   ^ 

x'pctr  ^^^/^^'^^  ijxiaapivot  iapkv  dtä  z^q  npoinpopaq  ro5 

2, 84."  aojfiazog  lyjiToo  XptazoD  itpdna^,    ^  Kat  TroQ  ph^ 

hpeuQ  lazTjxev   xaü^  ijpipav  Xetzoop^v  xdi  zag 

auzäg  rroXXdxig  npoütpiptav  Sualagy  ahtueg  oödi- 

12  a.    Ttoze  iovavzat   TzepieXsTv   äpapziag'   **  Ouzog  dk 

15^85  ^^^^  ^^^P  äpapzimv  Ttpotrevipcag  ^oaiavy  elg  zb 

Hcbr.'  dirjvexig  ixd&iaev  ip  de^ta  zoo  deoö,  *'  Tb 

^'l^^t^y  Xotnbv  ixde/6pemg  iwg  zeäwatu  ol  i}[9poi 

adzoü  bnonodiov  zcav  nod&v  adzoo.  ^*  Mta 

yap  npoafopq.   zezsXetcoxev  elg  zb  derjvexkg   zobg 

äytai^opivoog.    *^  Mapzopu  dk  ^ptu  xai  zb  irvetipa 

i«B.8,8.  ^^   ^T^ov.    pezä  yäp  zb   eiprjxivai'    *•  A5z7]   i/ 

lo.  la. 

8  Lev.  x6,  tx.      4  Fi.  49i  xj.      5  M.  P».  39,  7*9*      7  ^-  39«  <• 
12  S.  P».  X09,  X.  «.        16  ■•  ler.  31,  33  i. 
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eisdem  ipsis  hostiis,  quas  offerunt  ihdesinenter^  num* 
quam  potest  accedentes  perfectos  facere: 

2  Alioquin  cessassent  offerri:  ideo  quod  nullam 
haberent  ultra  conscientiam  peccati,  cultores  semel 
mundati : 

3  Sed  in  ipsis  commemoratio  peccatorum  per 
singulos  annos  üt. 

4  Impossibile  enim  est  sanguine  taurorum  et 
hircorum  auferri  peccata. 

5  Ideo  Ingrediens  mundum  dicit:  Hostianii  et 
oblationem  noluisti:  corpus  autem  aptasti  mihi: 

6  Holocautomata  pro  peccato  non  tibi  pla« 
cuenint. 

7  Tunc  dixi :  Ecce  venio :  in  capite  libri  scrip- 
tum est  de  me:  Ut  faciam,  Deus,  voluntatem  tuam. 

8  Superius  dicens:  Quia  hostias,  et  oblationes, 
et  holocautomata  pro  peccato  noluisti,  nee  placita 
sunt  tibi,  quae  secundum  legem  offeruntur, 

9  Tunc  dixi :  Ecce  venio,  ut  faciam,  Deus,  volun- 
tatem tuam:  aufert  primum,  ut  sequens  statuat. 

10  In  qua  voluntate  sanctificati  sumus  per  ob-  10  Coi. 
lationem  corporis  lesu  Christi  semel.  '•„"'• 

^  •  •  1  1  «  Petr. 

Ti  Et  oranis  qmdem  sacerdos  praesto  est  quo-  a,  24. 
tidie  ministrans,   et  easdem  saepe  ofFerens  hostias, 
quae  numquam  possunt  auferre  peccata: 

1 2  Hie  autem  unam  pro  peccatis  offerens  hostiam,    12  8. 
in  sempitemum  sedet  in  dextera  Dei,  l^^°J^ 

13  De  cetero  expectans  donec  ponantur  inimici  Hebr. 
eius  scabellum  pedum  eius.  'alj"' 

14  Una  enim  oblatione,  consummavit  in  sempi- 
temum sanctificatos. 

15  Contestatur  autem  nos  et  Spiritus  Sanctus. 
Postquam  enim  dixit: 

16  Hoc  autem  testamentiun ,   quod  testabor  adi6s.8,8. 


8  Lev.  z6,  91.      4  Ps.  49i  Z3>       5  88.  Pt.  39,  7*9.      7  Pi.  39,  8. 
12  i.  Pi.  Z09,  I.  a.        16  8.  ler.  31,  33  8. 
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dia&ijX'n  yjv  Sia&ijaofiai  Trpbg  adzouQ  fiera 

Tag  ^fxepaq  ixeivaQ^  Xeyet  KupioQ*  Jtdoug 

vofiOOQ  fjLOü  iTTt  xapdiag  aur&u,  xac  iTze 

Tioy  dtavotwv  adrcju  iTtfjrpd^o)  aörooQ* 

*'  Ka\    Twv    &papTtwv    adrwif    xa}    rwv 

dvopiwv   airwv   od  pi/  pvrjfföijijopai   ert. 

'*  "Otcoü   dh    ä^Effig    to6t(ou,    O'jxiu    npoapopa 

ntpt  äpapriaQ, 

19  Eph.        10  ^E^yvsQ  o3v,  ddsXipoi^  nappTjaiav  bIq  tt^v 

%pIu.  ^^<fodov   TWV   äyttüv  iv  zip  atpazi  Ir^oUf   ^   nv 

«,  "•  iuexalvtaev  ijpiv  bdbv  Ttp6cipazov   xdi  (^axTav  diä 

ZOO  xazaTTSzdapazoQ,  zouz^  eaziu  z^g  aapxbg  aizou. 

214,14;**    Kai    iepia   pipzv    im    zbu    oJxov    zou    deoi), 

22   ^16  ^  Upoaepxiop^^oi  pszä  dXrjdiv^Q  xapSiaq  iv  Tühr^po- 

{6,\i.)  <popifjf.   TziffzewQ,  ptpavziapivoi  zag   xapiiag   dizb 

\^ix'.  (Tovetdijatiog   itovrpägy    xa\   XsXoupivot   zb   atopa 

Ept».  5.  o8azi  xahapiüy   *^  KaziytopEV  r^v  bpoXoyiav  zr^g 

kXniSog   dxXiu^    (mazbg   yap   h   iTza^jeddpsvog). 

24  13,  *^  Kot  xazavoäfpev  dXXi^Xoug  elg  napo^oapbv  dydTrr^g 

2  '  ^\    xa\  xaXwv  IpymVj  *^  Mij  iyxazaXeinovztg  zijv  irzt- 

I  Thess!  auvaywpjv  iauzwu^  xa&wg  edog  ztaiv,  dXiä  Jtapa- 

^'  "■  xaXoüvzBgy   xat  zoaoüzip  pdXXov  otnp  ßXineze  ij^ 

yt^ouaau  zi^u  ijpipav. 

26 6,4 SS.        ^ö   'ExouaUog  ydp  dpapzavSvzmv  i/pwv  pezä 

zb  Xaßeiv  zijv  kniyvmatv  zTJg  dXjjdelag,  odxize  ntp). 

27  9, 87.  äpapztwv   dnoXelntzai   ^oota ,   ^  0oßepä  de  zig 

ixdop)  xpiffewg,  xdi  irupbg  C^Xog  iahietv  piXXou- 

28     zog   zobg   örreuavzloug.     **   A&ezijaag   ztg   v6pou 

is*"^!  M(üüai<üg ywpig  olxztppwv  ini  düa\v  ^  zpiaiu 

lo.s, 17. pdpzuacv  dnodvTjaxtf  **  IJotKp  Soxelze  ysi- 

"13,7.'  povog  d^uoBijazzai  ztpwpiag  b  zbv  olbv  zou  vtob 

xazaitazrjöag  xaX  zb  aJpa  zijg  8ta&i^x7]g  xoivbv 


22  Ez.  36,  25.         28  Deut.  X7»  6.         89  Ex.  24,  8. 
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illos  post  dies  illos,  dicit  Dominus,  Dando  leges 
meas  in  cordibus  eorum,  et  in  mentibus  eorum 
superscribam  eas: 

17  Et  peccatorum,  et  iniquitatum  eorum  iam 
non  recordabor  amplius. 

18  Ubi  autem  honim  remissio:   iam  non  est 
oblatio  pro  peccato. 

19  Habentes  itaque  fratres  fiduciam  in  introitu  19  Eph. 
Sanctorum  in  sanguine  Christi,  3,  "• 

20  Quam  initiavit  nobis  viam  novam,  et  viven-   ».  «• 
tem  per  velamen,  id  est,  carnem  suam, 

21  Et  sacerdotem  magnum  super  domum  Dei:2i4, 14; 

22  Accedamus  cum  vero  corde  in  plenitudine  ^^f '  ^j^ 
fidei,  aspersi  corda  a  conscientia  mala,  et  abluti  (ö/ii.)' 
corpus  aqua  munda,  *g^°^^- 

23  Teneamus  spei  nostrae  confessionem  indecli-  Ep^.  5, 
nabilem,  (fidelis  enim  est  qui  repromisit) 

24  Et  consideremus  invicem  in  provocationem  24  13, 
charitatis,  et  bonorum  operum:  ***• 

25  Non  deserentes  collectionem  nostram,  sicut25  3, 13. 
consuetudinis  est  quibusdam,  sed  consolantes,  et  ^ '^'^^^^''*- 
tanto  magis  quanto  videritis  appropinquantem  diem. 

20  Voluntarie  enim  peccantibus  nobis  post  ac-266,4si. 
ceptam  notitiam  veritatis,  iam  non  relinquitur  pro 
peccatis  hostia, 

27  Terribilis  autem  quaedam  expectatio  iudicii,  27  9, 97. 
et  ignis  aemulatio,  quae  consumptura  est  adversarios. 

28  Irritam  quis  faciens  legem  Moysi,  sine  ulla     28 
miseratione  duobus  vel  tribus  testibus  moritur:         JJ*",^; 

29  Quanto  magis  putatis  dcteriora  mereri  sup-^°-^'»7. 
plicia  qui  Filium  Deiconculcaverit,  et  sanguinem  «3,°'.' 


22  El.  36,  95.       28  Deut.  17,  6.       29  £x.  94,  8. 
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ijYrjadfxtvoQ y  iv  ^  ^tdtTÖjj,  xai  rb  7zvsu/jLa  z^g 
30 Jf^om. ydptroQ  hoßplaag;  ^®  Otdafisv  yäp  riv  elnovza* 
"•  '^'  Epo\    ixdixTjaiQy    iyco   dvranodwao}*    xai 

ndXtv*    KpiveX   Köpioq    rbv   Xabu    adroü. 

®*  0oßepdu  TÖ  ipTieaetu  elg  x^^P^  ^sou  C^^vroq. 

^^  'Avapipu:n(Txe(r9e  dh  tuq  nporepov  ^fiipag. 
iv  alg  ftoTttrlfeifTsg  noXXijv  ää)s7jm]f  ÖTre/xecuaTs 
Traärjpdzwu,  ^  Touro  pkv  d\fBtdiapoTg  rc  icak  i^Ac- 
iffeoiv  ÖeaTpt^dpevocy  touto  dk  xotvwvoi  rmv  o5r£og 

Ur3»3.duaffTps^opi]^wu  Yeif7jbi\fZBg.  ^^  Kai  yäp  zoTc 
deapiotQ  aovenadijaazey  xat  zijv  äpTzayrjv  zwv  utz- 
apxovTwu  bpm\f  pezä  jfa/>ac  ^poaedi^aadty  jivay 
ffxovzeg  Ivtiv  kauzobg  xpeirrova  ÜTzap^tv  xäi  pti- 
vooffau.  ^^  Afi]  änoßdlTizt  oiv  z^v  TzapprjtTiav 
bpwVy  ijziQ  e^st  pe'^dXrjv  ptadajtodoaiau.  ^*  ^Ytzo- 
povTJQ  yäp  l^eze  xp^^olVj  ^^o,  zo  {fiXyjpa  zoü  deoD 
87  s.    Ttotijffavz^g  xopi<rj(T9e  ziju  inafftXiav,   ^^  ^Ezi  jap 

fj,°Gu\.M^^P^^  Jaov  Saovy  6  ipyopevog  ^$€i  xat 
3."-  od  ;f/>öy«€7*  ^ '0  dk  otxacog  pou  ix  tüi- 
azEwg  C'^aezai*  xat  iäu  oTzoaztiXrjzai^ 
odx  eddoxeJ  ij  fpo^y)  pou  iu  adzq}*  ^^  i/pÜQ 
dk  oöx  iijpkv  unoazoX^q  dg  änwXeiaVy  dXXä  ;rr 
azewQ  elg  TreptnocTjaiv  (p^J^g* 


CAPUT  XL 

Fidei  ratio  et  exempla:  Abel,  Henoch,  Noe,  Abraham,  Sara; 
patriarchae,  Joseph,  Moysts  aiftte  alU, 

*  ''Eüziv  8h  nitntg  iXTütCopivwv  bitAazamg, 
npaypdzwv  IXeyx^g  od  ßX$7ropiifwv.  *  *Eu  nwirj 
^äp  ipapzupTjf^i^aav  ol  itpeaßuzepot* 


80  Deut  3s,  35  ••    P«<  Z34>  Z4<        87  ■•  !■.  t6»  ao.  Hab.  9^  3.  4. 
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testamend  pollutum  duxerit,  in  quo  sanctificatus  est, 
et  spiritui  gratiae  contumeliam  fecerit? 

30  Seimus  enim  qui  dixit :  Mihi  vindtcta,  et  ego  so  Rom. 
retribuam.  Et  iterum:  Quia  iudicabit  Dominus  "*  '9- 
populum  suum. 

31  Horrendum  est  incidere  in  manus  Dei  vi- 
ventis. 

S2  Rememoramini  autem  pristinos  dies,  in  qui* 
bus  illuminati,  magnum  certamen  sustinuistis  pas- 
sionum : 

33  Et  in  altero  quidem  opprobriis,  et  tribulatio- 
nibus  spectaculum  facti :  in  altero  autem  socii  taliter 
conversantium  effecti. 

34  Nam  et  vinctis  compassi  estis,   et  rapinam  34  13, 3. 
bonorum  vestrorum  cum  gaudio  suscepistis,  cogno- 
scentes  vos  habere  meliorem,   et  manentem  sub- 
stantiam. 

35  Nolite  itaque  amittere  confidentiam  vestram, 
quae  magnam  habet  remunerationem. 

36  Patientia  enim  vobis  necessaria  est :  ut  volun- 
tatem  Dei  facientes,  reportetis  promissionem. 

37  Adhuc   enim   modicum   aliquantulum ,    qui    37». 
venturus  est,  veniet,  et  non  tardabit.  R««»'  *• 

38  lustus  autem  meus  ex  fide  vivit:  quod  si^j*,  xi"* 
subtraxerit  se,  non  placebit  animae  meae. 

39  Nos  autem  non  sumus  subtractionis  filii  in 
perditionem,  sed  fidei  in  acquisitionem  animae. 

CAPUT  XL 

jFitfa  ratio  et  txcnipla:  Abel,  Henoch,  Noe,  Abraham,  Sara; 
patriarchae,  Joseph,  Moyses  atqtu  aiii. 

1  Est  autem  fides  sperandarum  substantia  rerum, 
argumentum  non  apparentium. 

2  In  hac  enim  testimonium  consecuti  sunt  senes. 


80  Deut.  3a,  35  t.  Pi.  134,  14.        87  S.  Is*  36,  so.  Hab.  2,  3.  4. 

I8» 
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^  lUcrei  vooufiev  xaTTjpriffdat  toüq  alwvaq 
fßijfiazi  &£ot)y  elg  to  ßiij  ix  ^atvo/iivcDu  rä  ß?£' 
nofieva  yeyovivai.  ^  IHarsc  irlstova  doaiav  ^AßtA 
Tiapd  Kaiv  Ttpoarjvtyxtv  ro)  9ea>,  dt  r^q  kfiaprupTjdrj 
elvai  dtxaioQ,  jiapTUpouvTOQ  im  to7q  dtopotq 
aÖTOü  Tou  i^too^  xai  di  adrr^Q  dTTo^avo)}/  ezi 
XaXet.  ^  niaret  ^Evio^  usreTi&rj  rou  jii}  Idstv 
öäparou,  xai  od/  rjöptaxero  di6rt  fieridij- 
xtv  adrbu  6  i^eaq*  itph  yäp  ttjq  fisraMazco^ 
pepapropTjTai  b  ötj  p  earyj  xev  ai  T(p  9  sw, 
^  Xct)ptQ  dt  TzlcfVECüQ  ädijvaTOv  edapsffTTjaat*  7rt- 
(TTSuaat  }'äp  <?£?  rou  Trpoaepj^opevov  z<p  ^e«),  Sri 
sauvy  xai  rölq  ixCTjroomv  aözbv  piffSaTroSorr^c 
yiverat,  '  Ulavec  jrprjpauaduQ  Nioe  Ttepl  Ttou 
fiyjSenw  ßXtnopiviov  ^  EdXaßrji^stQ  xaretrxeuaasu 
xiß(üTbv  elq  (rwrrjpiav  rou  otxou  adroUy  dt^  f^g 
xazixpcvev  rbu  xda/iov,  xai  t^q  xarä  TtltTTDJ  dixaio- 
aovTjQ  iyivero  xXy^povopoQ, 

*  IJiffTSc  6  xaXoö/isvoQ  ^Aßpaap  bTfijxouaev  ig- 
eX{^stu  elg  rorroi^,  ov  ^peXXev  Xapßdusiv  elg  xkr^po- 
)^(t/icaVf  xat  i$^X&ev  pij  imavdpeuog  izou  ep/erat, 
^  niaret  izapo^xr^aev  elg  y^v  T^g  iTtay^eXiag  wg 
äXXoTpiaVy  iv  axrjvatg  xazoixijaag  pezä  haäx  xai 
^laxmß  z(üv  auvxXrjpovdpwv  z^g  inayyeXtag  zf^g 
adzrjg'  ^^  ^E^edijrezo  yäp  zijv  zoug  {^epeXloug  ejr^'J- 
aau  TtoXuVy  ^g  ze/mzr^g  xai  dyjpwopyhg  6  Öeog, 
"  IJiazei  xai  adzi)  Idppa  86vapt\f  elg  xazaßoXijv 
aneppazog  eXaßev,  xai  napä  xaipov  i^Xtxlag,  iitei 
Tttazov  ijYTjffazo  zbv  inaffeiXdpevov.  **  Aib  xai 
u(p^  kvbg  iyeuvi^ifrjaau  f  xai  zauza  vevexpatpivoi}^ 
xa&tbg   zä   äazpa    zoü   odpavou   z<p  TrXa^&et 


8  Gen.  I,  3.  4  Gen.  4,  4  ss.  5  Gen.  5,  34.  Eccii.  44,  x6. 
7  Gen.  6,  8  SS.  14.  Eccli.  44,  17.  8  Gen.  ja,  t  ss.  11  Gen.  T7,  19 
12  Gen.  15,  5;  22,  17, 
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3  Fide  intelligimus  aptata  esse  saecula  verbo 
Dei:  ut  ex  invisibilibus  visibilia  fierent. 

4  Fide  plurimam  hostiam  Abel,  quam  Cain, 
obtulit  Deo,  per  quam  testimonium  consecutus  est 
esse  iustus,  testimonium  perhibente  muneribus  eius 
Deo,  et  per  illam  defunctus  adhuc  loquitur. 

5  Fide  Henoch  translatus  est  ne  videret  mor- 
tem, et  non  inveniebatur :  quia  transtulit  illum  Deus : 
ante  translationem  enim  testimonium  habuit  pla- 
cuisse  Deo. 

6  Sine  fide  autem  impossibile  est  placere  Deo. 
Credere  enim  oportet  accedentem  ad  Deum  quia 
est,  et  inquirentibus  se  remunerator  sit. 

7  Fide  Noe  responso  accepto  de  iis,  quae  ad- 
huc non  videbantur,  metuens  aptavit  arcam  in  salu- 
tem  domus  suae,  per  quam  damnavit  mundum:  et 
iustitiae,  quae  per  fidem  est,  heres  est  institutus. 

8  Fide  qui  vocatur  Abraham  obedivit  in  locum 
exire,  quem  accepturus  erat  in  hereditatem :  et  exiit, 
nesciens  quo  iret. 

9  Fide  demoratus  est  in  Terra  repromissionis, 
tamquam  in  aliena,  in  casulis  habitando  cum  Isaac, 
et  lacob  coheredibus  repromissionis  eiusdem. 

IG  Expectabat  enim  fundamenta  habentem  civi- 
tatem:  cuius  artifex,  et  conditor  Deus. 

11  Fide  et  ipsa  Sara  sterilis  virtutem  in  con- 
ceptionem  seminis  accepit,  etiam  praeter  tempus 
aetatis:  quoniam  fidelem  credidit  esse  eum,  qui 
repromiserat. 

12  Propter  quod  et  ab  üno  orti  sunt  (et  hoc 
emortuo)   tamquam   sidera   caeU    in   multitudinem, 


3  Gen.  z,  3.  4  Gen.  4,  4  ss.  5  Gen.  5,  94.  Eccli.  44f  z^« 
7  Gen.  6,  8  ss.  14.  Eccli.  44,  17.  S  Gen.  22,  x  ss.  11  Gen.  17,  xg, 
12  Gen.  15,  5;  32,  17. 
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xai  wQ  ij  ä(ifiOQ  j]  napä  rh  ^elXog  r^c 
ßaidaarjQ  ^  äuapli^fiTjrog.  *^  Kaza  nitnev  dTzilhi' 
vo\f  ouTOt  TtdureQy  fii]  Xaßovrtq  rag  iTrajj^Xiag^ 
dXXä  Ttoppcoäev  adräg  Idövreg  xdi  ätmaadptvot^  xat 
hpoXoyfjaaifTeg  Su  $ivoi  xa\  izapenidTjftoi 
elmv  iirl  T^g  '^^g,  ^^01  yap  voiaJjza  Xiyovreg 
ipfavc^oumv  Sn  narptda  imOfjToüfftv,  ^^  Kai  et 
filv  ixehr^g  i/jLUTjpSueuov  ätp^  i^g  k^ißrjaav^  etj(ov 
äv  xatphv  ävaxdfKJfar  **  Nov  3h  xpsivTouog  dpifOV' 
raty  roüT  eartv  inoopauioo,  dtb  oöx  i7zaia)[6veTae 
aÖToug  6  &eög  ^ebg  ImxaXeiaäai  adrwy  ^Toi/ieurev 
yäp  adrdtg  ttoXw.  *'  IliiTTSt  Trpoaevijvojrev 
Aßpaäp  TOP  Vaaäx  TzttpaZo/xevog^  xat 
TÖu  uovoYS^^  Ttpoaiiptpev  b  zag  iTcayxtXiojg 
lg  Rom.  dvade^dfievogy  ^^  Ilpbg  81/  iXaXi^lh}'  Vrt  iv  ^Jaaäx 
^'  '•  xXyjt^ijaerai  aot  anippay  *^  Aoyiirdpeuog  Sri 
xai  ix  vexpwv  i'j^eipecv  duvarbg  b  Seog*  Säeu 
adrbv  xai  iv  TzapaßoXfj  ixopltravo.  ^^  IHarec  xai 
TTSpi  fieXXSvTcov  söXopitrsv  '/traäx  rbu  ^laxwß  xat 
Tou  'Hffaü.  ^^  niarei  ^laxcoß  dTzodu^axatv  txaarov 
Twv  ülcbu  ^I(ü(j7j(p  eöXdpjaev,  xai  Ttpotrexüvrjaeif 
iTti  rb  äxpov  TTJg  pdßdoo  adroo,  ^  /Rarst 
Icüffijtp  TeXeuTwv  nepi  T^g  i^aSou  rwv  uitou  ^lapaijX 
ifivTjpovtoasv  y  xat  nepi  zwu  dariaiv  adroü  iv- 
ereiXaro, 

^^  niaret  Mcooa^g  Yevvrj&eig  ixpoßyj  rplfuj- 
vöv  unb  TüJv  naripcDv  adrod,  diöri  eldov  darelou 
rb  natdiovy  xaJ  odx  ktpoßrjdyjaav  rb  StaTa^fia  rou 
ßaatXiojg,  ^*  IHarst  MoDÖarjg  /xiyag  ysvSuevog 
ijpvfjaaro  Xiyea^at  ulbg  duyarpbg  0apawy  *^  MäX- 


13  Gen.  93,  4.  Ps.  33,  13.  16  Ex.  3,  6.  17  Gen.  sa,  x  ss. 
Eccli.  44,  ax.  18  Gen.  sx,  xa.  20  Gen.  37,  37  s.  39.  2l  Ges. 
48,  X5  SS. ;  47,  3x.  22  Gen.  50,  93  i.  23  M.  Ex.  «,  9  ss. ;  x.  17. 
24  Ex.  9,  II. 
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et  sicut  arena,   quae  est  ad  orarn  maris,   innume- 
rabilis. 

13  luxta  fidem  defuncti  sunt  omnes  isti,  non 
acceptis  repromissionibus,  sed  a  longe  eas  aspicien- 
tes,  et  salutantes,  et  confitentes,  quia  peregrini,  et 
hospites  sunt  super  terram. 

14  Qui  enim  haec  dicunt,  significant  se  patriam 
inquirere. 

15  Et  si  quidem  ipsius  meminissent  de  qua 
exierunt,  habebant  utique  tempus  revertendi. 

16  Nunc  autem  meliorem  appetunt,  id  est, 
caelestem.  Ideo  non  confunditur  Deus  vocari  Deus 
eorum:  paravit  enim  illis  civitatem. 

1 7  Fide  obtulit  Abraham  Isaac,  cum  tentaretur, 
et  unigenitum  offerebat,  qui  susceperat  repromis- 
siones ; 

18.  Ad  quem  dictum  est:  Quia  in  Isaac  voca-i8Rom 
bitur  tibi  semen:  9.  7. 

19  Arbitrans  quia  et  a  mortuis  suscitare  potens 
est  Deus:  unde  eum  et  in  parabolam  accepit. 

20  Fide  et  de  futuris  benedixit  Isaac  lacob, 
et  Esau. 

2 1  Fide  lacob,  moriens,  singulos  filiorum  loseph 
benedixit:  et  adoravit  fastigium  virgae  eius. 

22  Fide  loseph,  moriens,  de  profectione  filiorum 
Israel  memoratus  est:  et  de  ossibus  suis  mandavit. 

23  Fide  Moyses,  natus,  occultatus  est  mensibus 
tribus  a  parentibus  suis,  eo  quod  vidissent  elegantem 
infantera,  et  non  timuerunt  regis  edictum. 

24  Fide  Moyses  grandis  factus  negavit  se  esse 
filium  filiae  Pharaonis, 

25  Magis  eligens  affligi  cum  populo  Dei,  quam 
temporalis  peccati  habere  iucunditatem. 


13  Gen.  93,  4.  Ps.  38,  13.        16  £x.  3,  6.        17  Geo.  sa,  z  u. 

Eccii.  44i  ai.        18  Gen.  az,  la.       20  Gen.  97,  a;  8.  39.       21  Geo. 

48,  X5st. ;  47,  31.  22  Gen.  50,  331.        23  BB.  £x.  a,  a  M. ;   z,  17. 
24  Ex.  a,  zz. 
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^  Trpoaxatpov  i}[£tv  äfiapriaq  änöXafjatVy  **  Mti^ova 
ttXoutov  ijYTjadpexfOQ  tcjv  Alyurrvou  dTjffaupwu  rbi/ 
dvttdiaixbv  tou  XotOTOu*  änißXeTztv  yäp  bIq 
Tijv  pKTÖaitoSoaiav.  ^'  IHazBt  xaTiXiTTSv  AiyoTtroi/^ 
/lij  ipoßrjdEtQ  rbv  9üfibv  rou  ßaadiwQ*  zbv  jap 
dopazo)^  lOQ  bpcoy  ixapripiiatv.  ^  IHiTxzi  tts- 
TTOiTjxeu  vb  Tzda^a  xai  nyv  Ttpöa^mv  rou  alfta- 
TOQ,  ha  pij  6  dXo&peowv  rä  npwToroxa  Sljjj 
adnov.  ^®  IHarei  dtißjjaau  rijv  ipü9päv  ^dlaaaav 
(OQ  dtä  ^Tjpäq  y^Qy  fjQ  Ttetpav  Xaßovzeq  o't  Alyunzioi 
xaze7:69yjaav.  ^^  Iliazei  zu  rei^m  ^spsi^io  l;r£<T£y, 
31  lac.  xoxXwdivza  km  knzä  ^pipag.  ^^  ITiazEt  ^Paäß  ij 
^'  '^'  TTopr^Tj  od  (PJvai:d)Xezo  zotq  änei&ijaamVy  ds^aptiioj 
zobg  xazaffxonoüQ  pez^  eipy/vrjQ. 

S2  Kot  zl  Izt  Xijo) ;  indetipet  ydp  pe  dajyou' 
pevov  6  )fp6voQ  nep\  FedewVf  Bapdxy  SapiffwVf 
leipMty  Jafjeld  ze  xai  lapoDTjX,  xai  zwv  Trpo- 
iprjzibvy  ^  Oi  did  TtiazewQ  xazrjycDviaavzo  ßaai- 
XeiaQy  elpydaavzo  StxatoffuvTjv  y  iizizuyov  inajjt' 
XtwUy  e<ppa^av  azöpaza  Xeovzwu,  ^  Eirßeaav  36- 
vapiv  nopoQy  Ifoyov  azdpaza  pa^aipyjQy  kvtduva- 
pü)it7jaav  dnb  daäeueiag,  iireuTjÖTjaav  layupol  iv 
noXiptpy  napepßoXdg  exXtvav  dX?.ozpuov  ^^EXaßov 
yovaixeg  if  dvaazdacwg  zobg  vexpobg  adzwv  •  dXXot 
dh  izupnaviaäyjirav  y  od  npoffSs^duevot  zijv  uTto- 
Xozpcoatv  y  ha  xpsizzoi^og  dvaazdaecog  zu^tomv, 
^^  Ezepot  dk  ipTtacjrpwv  xai  paaziyatv  neJpav 
iXaßoUy  izt  de  deaptbv  xai  fuXaxijg'  ^'  'EXidd- 
adrjaavy    ijrpia^ijffau  y    kTtetpdeltrjaav  y    iv   f6v(p 


26  Ps.  88,  39.  53.  27  Ex.  xa,  4z.  28  Ex.  za,  xz  ss.  ax.  a8. 
29  Ex.  14,  92  SS.  80  los.  6,  90.  31  los.  a,  x.  3;  6,  17.  S2  lud. 
6,  zi;    4,  6;    Z3,  34;    xr,  z  etc.  83  B«  Dan.   6,   aa  •. ;   3,   35  ss. 

86  b.  3  Reg.  Z7,  Z7  SS.     4  Reg.  4,  Z7  ss.    a  Macc.  6,  xSss;  7,  z  ss 
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26  Maiores  divitias  aestimans  thesauro  Aegyp- 
tiorum,  improperium  Christi:  aspiciebat  enim  in 
remunerationem. 

27  Fide  reliquit  Aegyptum,  non  veritus  animo- 
sitatem  regis:  invisibilem  enim  tamquam  videns 
sustinuit. 

28  Fide  celebravit  pascha,  et  sanguinis  effusio- 
nem:  ne  qui  vastabat  primitiva,  tangeret  eos. 

29  Fide  transierunt  Marc  rubrum  tamquam  per 
aridam  terram :  quod  experti  Aegyptii,  devorati  sunt. 

'  30  Fide  muri  lericho  corruerunt,  circuitu  dienim 
Septem. 

31  Fide  Rahab  meretrix  non  periit  cum  incre-  si  lac 
dulis,  excipiens  exploratores  cum  pace.  "'  *^' 

S2  Et  quid  adhuc  dicam?  Deficiet  enim  me 
tempus  enarrantem  de  Gedeon,  Barac,  Samson, 
lephte,  David,  Samuel,  et  prophetis: 

33  Qui  per  fidem  vicerunt  regna,  operati  sunt 
iustitiam,  adepti  sunt  repromissiones ,  obturaverunt 
ora  leonum, 

34  Extinxerunt  impetum  ignis,  effugerunt  aciem 
gladii,  convaluerunt  de  infirmitate,  fortes  facti  sunt 
in  bello,  castra  verterunt  exterorum: 

35  Acceperunt  mulieres  de  resurrectione  mor- 
tuos  suos:  alii  autem  distenti  sunt  non  suscipientes 
redemptionem ,  ut  meliorem  invenirent  resurrec- 
tionem. 

36  Alii  vero  ludibria,  et  verbera  experti,  in- 
super  et  vincula,  et  carceres: 

37  Lapidati  sunt,  secti  sunt,  tentati  sunt,  in 


26  Pb.  88,  39.  52.  27  Ex.  13,  4T.  28  Ex.  X3,  xx  m.  9x.  a8. 
29  Ex.  X4,  aa  ss.  30  los.  6,  90.  81  los.  a,  x.  3;  6,  17.  32  lud. 
6,  xi;    4,  6;    13,  34;    xx,  2  etc.  38  s.  Dan.  6,  33  s. ;    3,   95  ss. 

85  1.  3  Reg.  X7,  17  ss.    4  Reg.  4,  17  n.    9  Macc.  6,  x8  ss. ;  7,  i  ss. 
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ytayaipr^  äni&a\fOVy  TttptrjXSov  iu  fn/jXmraiQj  hj 
alyeiotQ  dipaaatUy  boTEpoofi^votj  9Xtß6p£vot,  xaxoo- 
yoopevoiy  ^^  ^äv  odx  ^u  ä$iog  6  xuapo^y  iv  ipr^- 
piatQ  7üXav(opevot  xae  Speatv  xat  OTnjXaioiQ  xae 
Totg  ÖTraTg  t^q  pjq.  ^^  Kai  ouvoi  Trdvzeg  jicLp- 
TupijMvTeg  8tä  t^q  n'^nemgy  odx  ixopiaauTo  rrjv 
40 7,  jg,  iTrajjeXiav,  *•  Tou  äeoü  Ttept  f/päty  xpeirrov  u 
^'  ^'    TrpoßXs^apivoOy  ha  pij  ^(optq  ijpafv  zeXetwiHhaiv, 

CAPUT  XII. 

Christus  patieniiat  dux  ei  exemplum,    Castigatiatu  DeifaUrma 
proficä  pUtas,   Sinai  et  Zion.   Novi  foederis  egrepa  dignitas. 

1  Rom.  *  Toixapouv  xoii  i^petg,  zoaourov  ej^ovrsg  Tcept- 
^'^'^l^' xel/ievov  i/piv  ve<pOQ  paprupwvy  oyxov  dizodifiEyot 
Coi.  3, 8.  ;r^'y^ß  xai  zijv  ednepiaraTov  äpapriaVy  it*  ötto- 
i.i'X^. povTjq  rpiytopev  zbv  npoxdpeyov  ijptu  dywva, 
23.1;^  ^AtpopwvztQ  bIq  riy  ZTjQ  niaztwQ  äpr/jybv  tat 
8,  X  etc.  ^^x^^fjj^^  'hjffOüVy  TßQ  di^zi  z^Q  npoxeifiiiojg  auzw 

fapäg  IfTcipeipeu  azaopovy  alayuvqg  xazaippovr^aa^^ 
V  Se^ia  ze  zou  &pövoo  zou  deou  xexdätxeu, 
^  ^AvaXoYiaaa9e  ydp  zov  zotaözjju  unopepLtvTjxoza 
bnb  zwp  &/jLapza)X(üV  elg  eauzbp  dvzdopau,  tva 
pi]  xdpTjze  zaiQ  fpo^atq  bpwv  ixXuöpeyou 

rf  OuTTO}  p^XP^^  afpazoQ  dvzixazitrzjjze  Ttpb; 
B8.Apoc.  r:^v  Apapztav  dvza^reovtC^pevot  y  ^  Kae  ixXiXijot^s 
^'  '^  zfjQ  TtapaxXrjatcDQy  ^ztg  uplv  &g  uloig  dtaXiytzar 
Y\i  poOy  pij  dXiYwpei  itatdtlag  Kupco'j, 
p7)di  ixXuoo  Ö7t*  auzoü  i Xeir)r6pe  vog* 
•  Ov  '^äp  dyan^L  Kupiog,  Ttaidtuet,  pa- 
aziyol  3k  ndvza  ulbv  ^v  itapadi^Bzai, 
'  Elg  TraiSeiaif   ÖTTopivezB*   Äf  ulolg  &p7v  izpoa- 


2  Pt.  109,  I.        6  t.  ProT.  3,  ti  •. 
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occisione  gladii  mortui  sunt,  circuierunt  in  melotis, 
in  pellibus  caprinis,  egentes,  angustlati,  afflicti: 

38  Quibus  dignus  non  erat  mundus:  in  soli- 
tudinibus  errantes,  in  montibus,  et  speluncis,  et  in 
cavemis  terrae. 

39  Et  hi  omnes  testimonio  fidei  probati,  non 
accepenint  repromissionem, 

40  Deo  pro  nobis  melius   aliquid   providente,  4^7.^'9; 
ut  non  sine  nobis  consummarentur. 


CAPUT  XII. 

Christus  paHentiae  dux  et  exemplum.   Cttsiigattone  Düpaterna 
prcfidt  pUtas.    Sinai  et  Zitm,    Nävi  foederis  egregia  dignitas, 

1  Ideoque  et  nos  tantam  habentes  impositam  1  Rom- 
nubem  testium,  deponentes  omne  pondus,  et  circum-^'*'^,*^' 
stans  nos  peccatum,  per  patientiam  curramus  adCoi.3.8. 
propositum  nobis  certamen:  a^^V'a. 

2  Aspicientes  in  auctorem  fidei ,  et  consumma-  2  3,  x ; 
torem  lesum ,    qui   proposito   sibi  gaudio   sustinuit  8»  '  «^<=- 
cnicem,   confusione  contempta,  atque  in  dextera 
sedis  Dei  sedet. 

3  Recogitate  enim  eum,  qui  talem  sustinuit  a 
peccatoribus  adversum  semetipsum  contradictionem : 
ut  ne  fatigemini,  animis  vestris  deficientes. 

^  Nondum  enim  usque  ad  sanguinem  restitistis, 
adversus  peccatum  repugnantes: 

5  Et  obliti  estis  consolationis ,  quae  vobis  tam-5».Apoc. 
quam  filiis  loquitur,  dicens:  Fili  mi,  noli  negligere   ^'  *^' 
disciplinam   Domini:    neque    fatigeris   dum   ab   eo 
argueris. 

6  Quem  enim  diligit  Dominus,  castigat :  flagellat 
autem  omnem  filium,  quem  recipit. 

7  In  disciplina  perseverate.   Tamquam  filiis  vo- 


2  Pf.  X09,  X.        5  8.  Prov.  3,  XX  8. 
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fiperat  o  ^eoQ*  tIq  yap  uldg  Sv  od  natdeisc 
Tcarfjp;  *  El  8k  jrtopig  i(ns  natdeiag,  fjq  pirojoi 
ysyoi^amv  TzdvreQ,  äpa  v69oi  xai  od/  uioi  iars. 
•  Elra  TouQ  pkv  t^q  üapxbq  ijpoiv  Ttaripag  s^/o- 
/i£v  Tcatdeurdg^  xai  herptnopt&a'  od  7roX).w  pä/r 
ko)j  ÖTTOTapjffduel^a  toj  Tzarp}  tmv  7:v£updTa}>. 
xai  (jjaopev;  *®  Ol  pev  j-äp  npog  dXlyag  i/pipag 
xazä  TÖ  80XOÜV  aÜTolg  inaiSs'jou  y  o  ok  £;ri  ro 
aup(pipov  elg  zb  peTaXaßtlv  r^g  äpoTyjTog  adrou. 
11 2  Cor.  *^  nätra  dk  TratSsla  Trpbg  pkv  rh  itapbv  od  doxtl 
llc.3%.  X^^P^Q  ^^^^^  ^^^^  X^OTTTjg,  üüTEpov  dk  xapTTÖu  si' 
prjvtxbv  roig  dt  adr^g  yepjpwiff/tivotg  dnodidoMnv 
dtxatoadvT^g.  **  Atb  rag  napetpivag  /eepag 
xai  rä  napaXtXupiva  yovaTa  äi/opötü- 
ffaze,  ^^  Kat  zpo/täg  öpitäg  noii^aaze  zotg 
1:0  (t\v  bpwVy  ha  pij  zb  /coXbv  ixzpajr^j  iaÖ^ 
URom.  5e  päXkov.  ^*  ElprjVTjv  dtwxeze  pezä  nd\r 
"•  '^'  rfl>v,  xai  zbv  äytaapdvy  oi  y(op\g  oddslg  oiptzat 
zbv  xdptovj  *^  ^EmaxoTTOüuzeg  pjj  ztg  bazepwv  dTrb 
zr^g  /dptzog  zou  i^eoOy  pij  zig  f>i(^a  Tctxplag 
äv(ü  ipdooaa  ivo/Xj»  xai  8i  adz^g  ptavöwmv 
ol  TioXXoty  *•  Mij  ztg  Ttopvog  ^  ßißijXog  wg  ^lhai>^ 
8g  6?vri  ßpmattog  ptdg  äniSozo  zä  Ttpwzo- 
zoxta  adzoü'  *'  ^hze  ydp  Szt  xai  pezinstza 
MXwv  xXrjpomprjaat  zijv  edXoyiai^  dTcedoxtpdadrj' 
pszavotag  ydp  zonov  od/  supsv,  xalrtep  pezä 
daxp6(ov  kx^TjZTjtrag  adzijv, 

1^  Od  yäp  7rpo(rsX7]X69aze  tpriXatpiopivip  opet 
xai  xexaupivw  Ttopi,  xai  yvoipip  xai  Co^<p 
xai  f^üiXXjjy  ^^  Kai  adXntfYog  ^/<p  xai 
<pwv7^  piQpdzmVy    7jg   ol    dxoöcravzeg    nap^zr^' 


12  8.  I«.  35,  3.  Prov.  4,  26.  14  P».  33»  «5-  15  I^"«-  «91  «8, 
16  Gen.  35,  31  ss.  17  Gen.  37,  30  ss.  38.  18  Ex.  19,  13;  30,  sx. 
18  8.  Deut.  4,  iz  s.   19  Ex.  19,  16.  19;  30,  19. 
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bis  offert  se  Deus :  qiiis  enim  filius,  quem  non  cor- 
ripit  pater? 

8  Quod  si  extra  disciplinam  estis,  cuius  participes 
facti  sunt  omnes :  ergo  adulteri,  et  non  filii  estis. 

9  Deinde  patres  quidem  carnis  nostrae,  erudi- 
tores  habuimus,  et  reverebamur  eos:  non  multo 
magis  obtemperabimus  Patri  spirituum,  et  vivemus  ? 

10  Et  illi  quidem  in  tempore  paucorum  dierum, 
secundum  voluntatem  suam  erudiebant  nos:  hie 
autem  ad  id,  quod  utile  est  in  recipiendo  sanctifi- 
cationem  eius. 

1 1  Omnis  autem  disciplina  in  praesenti  quidem  H « Cor. 
videtur  non  esse  gaudii,  sed  moeroris:  postea  autem  iac.3,°'8. 
fructum  pacatissimum  exercitatis  per  eam,   reddet 
iustitiae. 

1 2  Propter  quod  remissas  manus,  et  soluta  genua, 
erigite, 

13  Et  gressus  rectos  facite  pedibus  vestris:  ut 
non  claudicans  quis  erret,  magis  autem  sanetiu-. 

14  Pacem  sequimini  cum  Omnibus,   et  sancti- 14 Rom. 
moniam,  sine  qua  nemo  videbit  Deum :  *'•  '*" 

15  Contemplantes  ne  quis  desit  gratiae  Dei:  ne 
qua  radix  amaritudinis  sursum  germinans  impediat, 
et  per  illam  inquinentur  multi. 

16  Ne  quis  fomicator,  aut  profanus  ut  Esau: 
qui  propter  unam  escam  vendidit  primitiva  sua: 

17  Scitote  enim  quoniam  et  postea  cupiens  here- 
ditäre benedictionem,  reprobatus  est :  non  enim  in- 
venit  poenitentiae  locum,  quamquam  cum  lacrymis 
inquisisset  eam. 

IS  Non  enim  accessistis  ad  tractabilem  montem, 
et  accensibilem  ignem,  et  turbinem,  et  caliginem, 
et  procellam, 

19  Et  tubae  sonum,  et  vocem  verborum,  quam 
qui  audierunt,  excusaverunt  se,  ne  eis  fieret  verbum. 

13  8.  U.  35,  3.  Prov.  4,  26.  14  Ps.  33,  15.  Ift  Deut.  99,  x8. 
\%  Gen.  35,  3x1«.  17  Gen.  27,  30  ss.  38.  18  Ex.  19,  la;  90,  ax. 
18  b.  Deut.  4,  II  s.        19  £x.  19,  16.  19;  20|  19. 
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(TavTOy  fiTj  npotTze^^vat  adrolg  Xöyov  *•  Oöx  Iftpov 
•jfap  rh  dtaaTelX6{itvov'  K&v  &7jptov  iH^'jj  too 
SpoüQ,  ki&oßoXTj&r/ireTat'  ^^  Kaiy  oüt<o 
cfoßspbv  ^v  TÖ  <pavTa!i6ptyov y  Mwua^Q  elizev* 
ExffoßoQ  elpi  xai  evzpopog.  ^  UXiä  npoa- 
ekfjkoifar^  Imv  opet  xai  TvSXet  9 too  ^wvzog^ 
%pooaakrjp  iTroupavlqiy  xai  puptdatif  ^  dy^iXioi* 
^^  IlaurjpjptCy  xai  ixxkrjala  TrpwroToxtou  dito- 
ytjpappivmv  iv  oöpavotQy  xat  xptrfj  &ew  TtdvTwi^y 
24  9, 15.  xai  TTveupam  dcxatwv  zsTeXetfopivwUy  **  Kai  Öca- 
bijXTjQ  viaq  pealzj]  ^Irjaody  xai  alpazi  pa)fZtiJ{ioo 
xpeizzov  XaXoü]^zi  izapa  zbv  ''AßsX, 

^5  BXineze  pij  Tzapatzi^arjade  zbv  XaXoovza* 
el  yäp  ixelvoc  o&x  kHffoyoVy  iiti  -jfiJQ  napaiziqadr 
pEvot  zbv  }(p7jpaziCovza  f  ttoXXw  paXXov  ^pelg  ot 
zbv  in  obpavoiv  dnoazpeipopevor  ^^  Ou  i]  fpofvij 
zhv  Y^v  iadXtoaev  rrJre,  vuv  dk  inTjyyeXzat  Xtyfov* 
^Ezt  aiza^  iy^  ffslffw  od  ptovov  zrjv  yijv, 
dXXä  xai  zbv  odpav6v.  ^  Tb  dk  izt  aTza? 
ÖTjXo't  zdiv  ffaXsuo/iivtov  ztjv  pezd&emv  &q  nBnotr^- 
pivwv,  ha  peivTj  zd  fiij  aaXeuopsva,  **  Jtb  ßaat- 
Xelav  dadXeuzov  TrapaXapßdvovzBQ  i^o/isv  J^dpiv, 
Sc'  TjQ  Xazptumptv  euapiazwQ  zip  dsip^  pszd  eu- 
Xaßeiag  xai  diouQ'  ^^  Kai  ydp  b  &sbQ  ijpimv 
Tzup   xazavaXlaxov. 

CAPUT  XIII. 

Admonitiones  variae,    Ck$-istus  unus  et  idem,    Extranea  doc- 

trina  cavenda,   Piaculum  Christi  vaUt;  destrenda  ludaeorum 

ara.^    Vota  et  salutaticnes, 

2  Rom.        *  H  ^iXadeXfla  psvizco.    *  T^g  ^cXo$evlaQ  ph 
"pe^'  ^^^^^^^^^^^^^^>  ^^«  zauzTjQ  jap  iXai^6v  zivsq  fevc- 

'  ^'  20  Ex.  19,  X9  s.      21  Deut.  9,  19.      26  Agg.  t,  6 1.      29  Deut 

4,  24-     —    2  Gen.  x8,  3;  19,  I  s. 
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20  Non  enim  portabant  quod  dicebatur:  Et  si 
bestia  tetigerit  montem,  lapidabitur. 

21  Et  ita  terribile  erat  quod  videbatur.  Moyses 
dixit:  Exterritus  sum,  et  tremebundus. 

22  Sed  accessistis  ad  Sion  montem,  et  civitatem 
Dei  viventis,  lenisalem  caelestem,  et  multorum  mil- 
lium  Angelonim  frequentiam, 

23  Et  Ecclesiam  prim}tivorum ,  qui  conscripti 
sunt  in  caelis,  et  iudicem  omnlum  Deum,  et  spiritus 
iustorum  perfectorum, 

24  Et  testamenti  novi  mediatorem  lesum,  et  san-24  9. 15. 
guinis  aspersionem  melius  loquentem  quam  Abel. 

25  Videte  ne  recusetis  loquentem.  Si  enim  illi 
non  effugerunt,  recusantes  eum,  qui  super  terram 
loquebatur :  multo  magis  nos,  qui  de  caelis  loquen- 
tem nobis  avertimus. 

26  Cuius  vox  movit  terram  tunc:  nunc  autem 
repromittit,  dicens:  Adhuc  semel:  et  ego  movebo 
non  solum  terram,  sed  et  caelum. 

27  Quod  autem,  Adhuc  semel,  dicit:  declarat 
mobilium  translationem  tamquam  factorum,  ut  ma- 
neant  ea,  quae  sunt  immobilia. 

28  Itaque  regnum  immobile  suscipientes,  habemus 
gratiam:  per  quam  serviamus  placentes  Deo,  cum 
metu  et  reverentia. 

29  Etenim  Deus  noster  ignis  consumens  est. 

CAPUT  XIII. 

Adnumitumes  variae,    Christus  untss  et  idem,    Extranea  doc- 

trina  cavenäa,    Piaculum  Christi  valtt;  desermda  luäaeorum 

ara,    Vota  et  salutationes. 

1  Charitas  fratemitatis  maneat  in  vobis. 

2  Et  hospitalitatem  nolite  oblivisci ,  per  hanc  2  Rom. 
enim  latuerunt  quidam,  Angelis  hospitio  receptis.  "pct?". 
4, 9. 

20  Ex.  so,  tfl  •.  21  Deut  9,  19.  26  Agg.  a,  6 1.  22  Deut. 
4,  «4.    —   2  6eo.  x8,  3;  19,  a  ■. 
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3  10, 34.  ffauTeg  d}ji?.oüQ.  ^  AhfAVT^axetTde  ribv  deofimv  wq 
ffuvdede/iiuot^  z&v  xaxoo^oofiivoiv  wg  xai  adroi 
ovTSQ  iv  awfxavu  *  Tifiioq  b  yd/iOQ  iv  näaiVy  xat 
ij  xocTTj  d/jLiavTog'  7:6p vouq  ydp  xai  /loi/obg  xpt\fzi 
h  &£6g,  ^  ^Aftkdpyüpog  b  zponogy  äpxoifizvoi 
Toig  Tzapouaiv*  adrög  yap  eXpyjxtv*  ^^  Ft  ^^ 
ävm  odS*  od  pi]  ae  iyxaTaXinw  •  Q(Ttb 
i^appoüvrag  ijpäg  Xeystv  Köptog  ipo\  ßorj&oQ' 
od  (poß7)^7jaopat  vi  Tzotijaet  pot  äväpotTzog, 
'  MxfrjpoveueTe  täv  i/yoüpivwv  ö/iäv,  olrtvsg  kka- 
Xyjaav  6/iTv  vhv  Mjvu  zou  Seoo,  tov  dvadetopot/yrsg 
TTju  Ixßaatv  T^g  duatnpo^^g  ptpEiaBe  rijv  nitntv. 
S  Uf^eoug  Xpiazhg  yb^tg  xai  trljpspov  «5  o^Jtäc 
xai  slg  robg  al&vag.  *  Aida^dlg  TrotxlXatg  xa) 
^ivatg  prj  napaipipeabs'  xaXhv  yäp  ^dptn  ßeßat- 
o'fjffbai  TTjv  xapdiav ,  od  ßpwpaatv^  iv  otg  odx 
dxpeXijf^TjiTav  ol  rrepiTrarfjaavrsg,  ^^^Ej^opev  doma- 
arijptov^  if  ou  (paysiv  oöx  l^ouaiv  i^oumav  oi  rj 
(TXTjvjj  XarpeuovTeg,  ^^  ^ßv  jap  elc^iperai  Cdf<ov 
TÖ  alpa  Ttep}  hpaprlag  elg  rä  ayta  Stä  too 
dp^tepicog^  rouTtou  rä  ampara  xaraxaiezat 
i2Matth. efö>  T^g  napepßoX^g,  *^  Jcö  xai  ^/rjfTougy  fva 
a7.32ctc.  ^^^^^  J«a  Tou  Idioo  ulpazog  zbv  XaoVy  i$w  z^g 
TtuXrjg  ETraßev.  '^  Totvuu  i$£p)ra>peBa  Trpög  adzbv 
e^w  z^g  TtapepßoX^g,  zbv  dyeiStapbv  adzou 
fipovzeg*  **  Od  yäp  e)^opey  wde  pivootrav  n6?.evj 
dXka  ziju  piXXouaav  imZrjzoopey.  ^^  At  adzoti 
o5u  dva^ipwpsu  {^oaiav  ali/iaeofg  dia- 
Travzbg  zw  i^eq)y  zooz  laziv  xapitbv  ^etXi€o\f 
bpokoyoduzwv  z^  dvöpazt  adzou,  **  T^g  Sk  ed- 
Tcottag  xai  xotvmviag  pij  imXavBdyea&e*  zotaizmg 
yäp  hoaiaig  edapsareTzat  6  tfeog. 

5  los.  X,  5.    Deut.  31,  6.  $  Pf.  zxT,  6.  11  htr.  x6,  «7. 

12  Lcv.  4,  19 ;  24,  X4.     14  Mich.  «,  zo.     16  Pa.  49,  14.  33.  Ose«  14,  9. 
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3  Mementote  vinctorum,  tamquam  simul  vincti :  3  xo,  34. 
et  laborantium ,  tamquam  et  ipsi  in  coq>ore  mo- 
rantes. 

4  Honorabile  connubium  in  oranibus,  et  thorus 
immaculatus.  Fornicatores  enim,  et  adulteros  iudi- 
cabit  Dens. 

5  Sint  mores  sine  avaritia,  contenti  praesenti- 
btis:  ipse  enim  dixit:  Non  te  deseram,  neque  de* 
relinquam. 

6  Ita  ut  confidenter  dicamus:  Dominus  mihi 
adiutor:  non  timebo  quid  faciat  mihi  homo. 

7  Mementote  praepositorum  vestrorum,  qui  vobis 
locuti  sunt  verbum  Dei:  quorum  intuentes  exitum 
conversationis,  imitamini  fidem. 

8  lesus  Christus  heri^  et  hodie :  ipse  et  in  saecula. 

9  Doctrinis  variis,  et  peregrinis  nolite  abduci. 
Optimum  est  enim  gratia  stabilire  cor,  non  escis: 
quae  non  profiienmt  ambulantibus  in  eis. 

10  Habemus  altare,  de  quo  edere  non  habent 
potestatem,  qui  tabemaculo  deserviunt. 

1 1  Quorum  enim  animalium  infertur  sanguis  pro 
peccato  in  Sancta  per  pontificem,  horum  corpora 
cremantur  extra  castra. 

12  Propter  quod  et  lesus,  ut  sanctificaret  peri2Matth. 
suum  sanguinem  populum,  extra  portam  passus  est.  »7'3««*«- 

13  Exeamus  igitur  ad  eum  extra  castra,  impro- 
perium  eins  portantes. 

14  Non  enim  habemus  hie  manentem  civitatem, 
sed  futuram  inquirimus. 

15  Per  ipsum  ergo  ofTeramus  hostiam  laudis 
semper  Deo,  id  est,  fructum  labiorum  confitentium 
nomini  eins. 

16  Beneficentiae  autem,  et  communionis  nolite 
oblivisci:  talibus  enim  hostiis  promeretur  Deus. 


6  lot.  X,  5.     D«ul.  3x,  6.  6  Pa.  1x7,  6.  II  Lcv.  16,  27. 

12  Lcv.  4,  X2 ;  34,  14.     14  Mich,  a,  zo.     15  rs.  49,  14.  33.  Osec  14,  3. 
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xeve'    aÖToi   yäp   d^punvoüfftv   bnkp   z&v  ^o^&v 

bfxwv   &Q  Xoyov   d-noSdiaovTEQy    ha  pträ  /«/>^ 

TOüTo  notämv,  xai  (lij  arevdCoifTeQ'  äXuatreXzQ  yäp 

bpiv  TOÜTO.     *^  Ilpoatbjitabt  7:ep\  ijpöjv   ntnoi- 

{^apev  yäp  8ti  xaiijv  auveiSr^atv  eyopsu  iv  näaiv 

xaX&Q  &iXouTeQ  duaarpi^taäau    ^^  IIsptiKTOTipmg 

di  napaxaXü}  toüto  itoiTJaaty  ha  Td^tov  dnoxara- 

20 8.   tna^m  bpiv.   ••  "0  dl  ^söq  t^q  elpi^vrjQy  S  duaYOr 

^5^^  T^^   iaf  vtxp&v    Tbv    notpiva   r&v   npoßd- 

T(ov  TÖv  piyav^  iv  afpau  dta^ijXTjQ  alwviou^ 

21     Tbv  xopiov  ijpwv  ^hj<Tou)f,  ^  KaTapTtaai  bpäq  iv 

''^^^'TravTc   dyadij)  elg  tö   noiijaai   Tb   MXrjpa  aörouy 

^o^'^^,noiwv   iv  bplv  tb  töapetnov   hmmov  aizoo  3ta 

''  *  ^'  'h^aoü  Xpitnou ,   w  ij  dv^a  elg   zobg  alwvag   rwv 

almvtov*  dp^u. 

^2  IlapaxaXw  dk  bpäg,  ddtXipoiy  duij^eade 
Tou  Xoyoü  T^Q  napaxXfjaewQ'  xai  yäp  diä  ßpajritoif 
kniaTStXa  bph,  **  FcuwaxeTS  tov  ddeXfbv  hp&y 
TipSbeov  dnoXtXupivoVy  pelf  oh  iäv  Ta^tov  sppj- 
Tat  oipopai  bpäg.  ^*  Aandaaja^t  ndvTag  Tobg 
ijjroupivotjg  bpwv  xa\  nduTag  Toug  äyloog.  'Atnüd- 
25  Eph.  tovTat  bpäg  ol  dnb  T^g  ^haXlaq.  *^  H  /a/)«c  p^Ta 
6, 84  etc.  yj.^'^^^^  6;£Äv,    ^Ap-ijv. 


20  Ta.  63,  IX.     ler.  3a,  (39)  40. 
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17  Obedite  praepositis  vestris,  et  subiacete  eis. 
Ipsi  enim  pervigilant  quasi  rationem  pro  animabus 
vestris  reddituri,  ut  cum  gaudio  hoc  faciant,  et  non 
gementes:  hoc  enim  non  expedit  vobis. 

18  Orate  pro  nobis :  confidimus  enim  quia  bonam 
conscientiam  habemus  in  Omnibus  bene  volentes 
conversari. 

19  AmpUus  autem  deprecor  vos  hoc  facere,  quo 
celerius  restituar  vobis. 

20  Deus  autem   pacis,   qui  eduxit   de  mortuis   20  b. 
pastorem  magnum  ovium ,   in  sanguine  testamenti »  ^h«»«- 
aetemi,  Dominum  nostrum  lesum  Christum,  *'  *^' 

21  Aptet  vos  in  omni  bono,   ut  faciatis  eius     21 
voluntatem :  faciens  in  vobis  quod  placeat  coram  se  *  'r*^*'"- 
per  lesum  Christum:  cui  est  gloria  in  saecula  sae-Rom!i*6, 
culorum.  Amen.  "7  etc. 

22  Rogo  autem  vos  fratres,  ut  sufferatis  verbum 
solatii.     Etenim  perpaucis  scripsi  vobis. 

23  Cognoscite  fratrem  nostrum  Timotheum  di- 
missum:   cum  quo  (si  celerius  venerit)  videbo  vos. 

24  Salutate  omnes  praepositos  vestros,  et  omnes 
sanctos.     Salutant  vos  de  Italia  fratres. 

25  Gratia  cum  omnibus  vobis.    Amen.  25  Eph. 

6,  34  etc. 


20  Ii.  63,  XX.     Icr.  3«,  (39)  40. 


EPISTOLAE  CATHOLICAE. 


IAK2B0Y  TOY  AHOSTOAO  Y 
EmSTOAH  KA0OAIKH. 

CAPUT  I. 

UHU  Umptari;  sapienUa  a  Deo  cum  confidentia  pcstuianda, 
Opes  pereunt.  Homo  delicti,  Dem  hont  cnutor.  Simus  vtUccs 
ad  audiendum ,  Utrdi  autem  ad  hqtundum  et  ad  iram ;  nee 
sohtm  audUores  verbi  sed  etiam  factores,  Lingua  domanda, 
Quaenam  sit  vera  et  immeuulata  religio. 

*  ^IdxQ>ßoQ  &SOÜ  xou  xüptou  'hjcrou  Xpunoo 
SouXoQy  ToiQ  ddfdsxa  (poXaiQ  raiz  iv  zjj  diaanopa 
](aipetv. 

2  8.  ^  üäaav  ^apav  fjyijaaadei  ideXfol  pou^  Srav 

\^Vl'.  netpaapolq  TreptTTStnjTe  TüotxiXotQy   *  /ivw^rxoyreg 

Rom.  s,g^^  ^^  doxipiov  bpoiv   r^c  TttoTeoßQ  xarepfd^BTat 

bnopovijv,    ^  ^H3k  önopourj  Ipyov  riXeiov  Ij^irw^ 

ha  Jjze  riXeioi   xdt  öXSxXijpoty   h  pyjdeue  XsiTro- 

pevot.    ^  El  de  riq  bpwv  XecTüerat  aof>taQ,  alreizm 

Tzapa    Toü    SiSSvToq   &eoü   näatv   äTüXwg    xac   pij 

^MsLtth.duetdlCovTOQy  xai  dod^aerai  adr^.     •  Älreivw  de 

9i',  li  ^v  Tziffvecy  pTjdkv  Siaxpiuöpeuoq'   6  jräp  diaxpivo- 

i^a^4.  M^^og  eotxeu  xX6d(ovt  ^aXdaoTjQ  äveptZopiytp   xat 

l^'^"'^^- jiijttCopivq).    '  ^7  yäp  oUa&oi  6  &v&po>itoq  ixet- 

16,33'. 24*.  i/og^   Sre  Xrjp^evai  vt   izapa   ro3  xuplou.    ^  *^^p 

Sl^u^OQ  dxaTdijraTOQ  iv  irdaacg  ratQ  idotQ  adra^, 

'  Kao^da^ai  3h  6  ddeX^ig  b  rantivb^  iv  rfi  B^et 


EPISTOLA  CATHOLICA 
BEATI   lACOBI   APOSTOLI. 

CAPUT  l. 

UHU  iempiari;  sapientia  a  Deo  cum  confidenHa  posiuianda. 
Opts  pereunt.  Homo  delicH,  Dem  boni  aucior.  Simus  veloces 
ad  audiendum,  tardi  tmiem  ad  hquendum  et  ad  iram;  nee 
sohetn  auditores  verbi  sed  etiam  faetores.  Lingua  domanda, 
Quoinam  sit  vera  et  immaculata  religio, 

1  lacobus  Dei,  et  Domini  nostri  lesu  Christi 
servus,  duodecim  tribubus,  quae  sunt  in  dispersione, 
salutem. 

2  Omne  gaudium  existimate  fratres  mei,  cum  in    2  b. 
tentationes  varias  incideritis:  *  P«^f- 

3  Scientes  quod  probatio  fidei  vestrae  patien-Rdm.*5, 
tiam  operatur.  3»- 

4  Patientia  autem  opus  perfectum  habet :  ut  sitis 
perfecti  et  integri  in  nuUo  deficientes. 

5  Si  quis  autem  vestrum  indiget  sapientia,  po- 
stulet  a  Deo,  qui  dat  omnibus  affluenter,  et  non 
improperat:  et  dabitur  ei. 

6  Postulet  autem   in  fide  nihil  haesitans:   quieMatth. 
enim  haesitat,  similis  est  fluctui  maris,  qui  a  vento    7»  7; 
movetur  et  circumfertur.  Marc.' 

7  Non  ergo  aestimet  homo  ille   quod  accipiat  *'»  "*• 
ahquid  a  Dommo.  io.i4,i3: 

8  Vir  duplex  animo  inconstans  est  in  omnibus  ^^••3*»4- 
vüs  suis. 

9  Glorietur  autem  frater  humilis  in  exalta- 
tione  sua: 


576  lAC.  I,  10-23. 

10  8.    auTOÜ,  *®  V  de  nXoiatOQ  iu  rfj  TUTTStuwaet  adzou^ 

\,  34!  Sn  &Q  äu9oQ  ^oproü  TtapEleuaerat,  **  Mvirce/cv 

yäp  b  ^XtoQ  (Tüv  TW  xau(T(0]^ty  xai  e^ijpavev  rov 

y^oprovy    xai    tö   äv&oq    adrou    ifejrs^ev, 

xat  ^  edTtpineia   rot)  Tipoawnoo  adroü   äTTtokszo* 

oSztüQ    xai    b    nXodaioq   Iv    raTg   nopeiaiQ   adrou 

papav&ijtTezat. 

125,,".        -^  MaxdptoQ  ävTjp  3c  uTcopivet  mipacfiu}^, 

'4,  s!*'  ^r«  döxtpoQ  YevöfiEvoQ  XijfKJJSzat  zhv  azifavov  ztjq 

(^(üTjq,  8v  kinjfjfeikazo  b  xuptog  zo7q  äyanwatv  adz6v. 

i3iCor.  *8    MrjdetQ    TZctpaQopevoQ    XtYizio    ozi    ditb   Ssou 

"'  *^   netpdZopar  b  ydp  äeog  dnecpa^rzoQ  iaztu  xaxtö]/, 

TtetpdCet  3k  adzbg  oddiva,    ^^""Exaazoq  dk  yretpä- 

Cezat   üTTÖ   z^Q  IStaq   im9u/uag  i^eXxopevog    xai 

i^Kom^SeXeaCo/iSi^oQ'    '^   Ecza   f/    imduptia   auXXaßo^jaa 

'  '^'  zlxzei   dpapziav,    ij    dk    äfiapzta    dTtoztXea&eiaa 

dnoxÖBi  Mvazov.     '^  Mij  TiXa^äabe^  ddeXipoi  {loo 

dyaiZTizoi,    ^'^  Ildaa  86aig  dya^ij  xai  näv  ddpjjpa 

ziXetov  ävü)9iu  i(TZtu  xazaßa7vov  dnb  ro3  TtazpoQ 

zwv  (pd)Z(üVj  7:ap  <p  odx  evc  napaXXay^  ^  zpoTt^g 

18  Rom.  dnoaxiaafxa,     *^  BoüXrßetq  dTtexÖTjasv  fj/iäg  Xo^tp 

^' '^'  dXnjäeiagy   elg  zb  eJvat  ijpäg  dnap^if   zcva   täv 

adzoTj  xztapdzwv.    ^^  ^lazt^  ddeXtpoi  pou  dyaicqzoL 

iffzw   de   Tüfxg   dv&pwnog   zaybg   elg   zb   äxotjoaty 

ßpadbg  elg  zb  XaXrjaat^  ßpadbg  elg  öpy-hv*  ^^  ^Opjjj 

2ixPetr.  yäp  d)^dpbg  dtxacotruvujv  &eoi}  odx  ipydtezai.  **  Aib 

"'  **    ditoMpevoi  Ttdffav  punapiav  xa\  neptaaeiav  xaxiag, 

iv  TzpauzTjZt  di^aatie  zbv  epipozov  Xoyvv  rdi/  duvd- 

//evov  awaai  zag  (pu/äg  upwv, 

Matth  ^"^  rheträe  dh  notrjzdi  XiyoOy  xaiji^  dxpoazdi 

7,ai.a'4'p6uovy   TtapaXofi^öpeyoi  iaozoug.     *^  Ozi  e7  zcg 

^°J^;  "'  dxpoazijg  X6yoü  iariv  xai  od  itoojzrjgy  ouzog  iotxsv 

23     

Matth. 

7,  a6.  10  Eccli.  14,  z8.     10  ■•  Is.  40,  61.     12  lob  5,  17.     10  Prbv.  17,  97. 
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10  Dives  autem  in  humilitate  sua,  quoniam  sicut    10  o. 
flos  foeni  transibit:  ^^JJ'; 

1 1  Exortiis  est  enim  sol  cum  ardore,  et  arefecit 
foenum,  et  flos  eius  decidit,  et  decor  vultus  eius 
deperiit:  ita  et  dives  in  itineribus  suis  marcescet. 

12  Beatus  vir,  qui  suffert  tentationem :  quoniam  12  s,  xz. 
cum  probatus  fuerit,  accipiet  coronam  vitae,  quam  '  "^'g"- 
repromisit  Deus  diligentibus  se. 

13  Nemo  cum  tentatur,  dicat  quoniam  a  DeoiSzCor. 
tentatur:  Deus  enim  intentator  malorum  est:  ipse  "•  *3- 
autem  neminem  tentat. 

14  Unusquisque  vero  tentatur  a  concupiscentia 
sua  abstractus,  et  illectus. 

15  Deinde  concupiscentia  cum  conceperit,  paritiSRom. 
peccatum :  peccatum  vero  cum  consummatum  fuerit,  ^'  "3- 
generat  mortem. 

16  Nolite  itaque  errare  fratres  mei  dilectissimi. 

1 7  Omne  datum  optimum,  et  omne  donum  per- 
fectum  desursum  est,  descendens  a  Patre  luminum, 
apud  quem  non  est  transmutatio,  nee  vicissitudinis 
obumbratio. 

18  Voluntarie  enim  genuit  nos  verbo  veritatis,  I8  Rom. 
ut  simus  initium  aliquod  creaturae  eius.  *»  *3- 

19  Scitis  fratres  mei  dilectissimi.  Sit  autem 
omnis  homo  velox  ad  audiendum:  tardus  autem  ad 
loquendum,  et  tardus  ad  iram. 

20  Ira  enim  viri,  iustitiam  Dei  non  operatur. 

21  Propter  quod  abiicientes  omnem  immunditiam,  2ixPetr. 
et  abundantiam  malitiae,  in  mansuetudine  suscipite   *»  ^• 
insitum  verbum,  quod  potest  salvare  animas  vestras. 

f^  Estote  autem  factores  verbi,  et  non  audi-     22 
tores  tantum:  fallentes  vosmetipsos.  '  ^•"*»- 

23  Quia  si  quis  auditor  est  verbi,  et  non  factor :  Rom.'fl', 
hie  comparabitur  viro  consideranti  vultum  nativi-     *3" 
tatis  suae  in  speculo:  uSeti. 

7,  a6. 

!•  EecU.  xAt  x8.    10  ■.  Is.  40,  6  s.    12  lob  5,  17.    10  Pioy.  17,  37. 
Kovitm  Tettamentum,  ed.  Bnmdfcheid.   II.  ]^ 
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dv8pi  xaTai/ooüun  tö  np6aiaitov  t^q  jrviaewQ  ad- 
Tou  iv  iaoKzp^'  **  Karevör^aev  yäp  kauzbv  xat 
äTteXijXödev  y  xat  eddicog  irreXädero  dnolog  fv. 
^^  V  Si  7rapaxu(paQ  elg  vopou  riXeiov  zbv  t^q 
iXeudeplaQ  xat  napapehaQj  odx  dxpoaTTjQ  Irzt- 
Xy^pov^Q  feu6pevoQ  dXXä  notTjTJJiQ  ipyoo^  oütoq 
paxdptoQ  h  Tjj  notTjuet  adroü  itnat.  ^*  ET  rtg 
doxel  Sp^axoQ  ehaty  pij  yaXtvaycoycov  yXakaaau 
aÖTOü,  dXXA  dnaTOJV  xapStav  aÖToUy  toutou  pd- 
ratog  ij  &prjüxda.  ^  Opujffxeia  xaßapä  xdi  d/xiaw 
roQ  napä  rij)  &e(p  xa\  narpX  auTTj  iariv  imaxiTCTe- 
a9at  dp^avoüQ  xdi  X^puQ  iv  r^  dXi<pu  adzo/u, 
äantXov  kauTÖu  TTjpeiu  dizb  tou  xöapoo, 

CAPUT  IL 

Pauperes  d'rvitibus  non  postponefidt.  Lex  tota  expknda.   Miseri- 

cordifu  operibus  incumbendum.  Fides  enim  sine  operibus  martua 

est;  ex  opef-ibus  iustificatur  homo,  non  ex  fidt  tantum, 

^  ^ASeXfoi  poöy  pij  h  npoawnoXrjpipiatQ  ij^eze 
zijv  Tilaztv  ZOO  xopioo  ijpiüv  ^iTjaoo  Xptazoo  tt^q 
So^rjQ.  ^  ^FÄv  ydp  elffiXdrj  elg  z^y  (Tuuaytopjv 
upwif  dvTjp  j^poaodaxzühoQ  iv  la^ijzt  XapTzpq^  tla- 
iXdjj  dl  xat  nzcD/oQ  h  pUTtapq.  iaä^zt^  ^  Kae 
iTttßXif/fTjze  im  zöv  fopouvza  zijv  ia&^za  zijv 
Xapnpäu  xat  eJVnyre'  Uö  xd&ou  wde  xaXwg^  xat 
zw  Tczwyq)  etTrrjzs'  Zb  az^St  ixet  ^  xddoo  uro 
zb  uTtonodtSv  poD*  ^  Od  dtexpidfjze  iv  kauzo7g  xat 
h  1  Cor.  iyiveaäe  xptzdi  StaXoytapmv  7tov7jp&v;  ^  ^Axoü- 
'•  ■'••  aaztj  ddeXfpot  pou  dyajnjzoh  Od/  b  i^ebg  i^eXi^azo 
zoüQ  TTZco/obq  z(j)  x6apq)y  TtXooatoüQ  iv  m<rzet  xat 
xXyjpovApoog   ztjq  ßamXetag  ^g  iTnjyyelXazo   zolg 


1  Lev.  19,  25.    Deut,  z,  17;  z6,  19.  iProv.  94,  aj.    Eccli.  49,  z. 
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24  Consideravit  enim  se,  et  abiit,  et  statim  ob- 
litus  est  qualis  fuerit. 

25  Qui  autem  perspexerit  in  legem  perfectam 
libertatis,  et  permanserit  in  ea,  non  auditor  ob- 
liviosus  factus,  sed  factor  operis :  hie  beatus  in  facto 
suo  erit. 

26  Si  quis  autem  putat  se  religiosum  esse,  non 
refrenans  linguam  suam,  sed  seducens  cor  suum, 
huius  vana  est  religio. 

27  Religio  munda,  et  immaculata  apud  Deum 
et  Patrem,  haec  est:  Visitare  pupillos,  et  viduas  in 
tribulatione  eorum,  et  immacnlatum  se  custodire  ab 
hoc  saeculo. 

CAPUT  II. 

Fauleres  divltibus  non  postponendi.    Lex  tota  cxplenda,  Miseri- 

cordiae  operibus  incumbendum.  Fides  eftim  sine  operibus  morhta 

est;  ex  operibus  imtificaiur  homo,  non  ex  fide  tantum. 

1  Fratres  mei,  nolite  in  personarum  acceptione 
habere  fidem  Domini  nostri  lesu  Christi  gloriae. 

2  Etenim  si  introierit  in  conventum  vestrum  vir 
aureum  annullum  habens  in  veste  Candida,  introierit 
autem  et  pauper  in  sordido  habitu, 

3  Et  intendatis  in  eum,  qui  indutus  est  veste 
praeclara,  et  dixeritis  ei :  Tu  sede  hie  bene :  pauperi 
autem  dicatis:  Tu  sta  illic;  aut  sede  sub  scabello 
pedum  meorum: 

4  Nonne  iudicatis  apud  vosmetipsos,  et  facti 
estis  iudices  cogitationum  iniquanim? 

5  Audite  fratres  mei  dilectissimi,  nonne  Deuss  1  cor. 
elegit  pauperes  in  hoc  mundo,  divites  in  fide,  et  »» »7«. 
heredes  regni,  quod  repromisit  Deus  diligentibus  se? 


1  Lev.  19,  15.    Deut,  i,  17;  z6,  19.    Prov.  14,  «3.    EccU.  4a,  x. 
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dyaicwüiv  adröv;  •  ^r/ietg  dk  iju/idaare  täv  imo- 
jl6v,     od/  ol   Ttloiatot   xarado)^a<nt6owny   bfiS^Vy 
xdX  aÖToi  IXxooatv  bfxäq  elg  xpir^pta;  ^  Odx  adrot 
ßXaüfTjfJLOoaiv  rh  xaXbv   Svofia  rb   imxkrjßkv    i^^ 
SMüttYiöfiäQ;  *  El  /iivTOi   vofiov  TeXeive  ßaaiXtxbv  xarä 
«!  39' ^^  yp^fh^*    ^AyoLTtTja^tq   rhv   TrXyjalov   trau 
Marc.  ^<i^g  aeauTÖv,  xaXcoQ  7Cote7T£'  *  El  dk  Tzpotrmizo' 
^°"-    XT^pTTTsTze^  äfiaprlav  ip^dCec^e,  üey/opeuot  ^Tzh 
Gai.5,i4.ro3  vopou  wQ  TTapaßärat.    *®  ^OartQ  yap  8Xov  rby 
^^^^'^'vöpoy  TrjpyjOTjj  nraioTj  dl  Iv  ly/,  yiyovev  TrdwTiop 
Matth.  evo/oQ,   "  X)  '^äp  elTTwv  Mij  potjreuajjQ,  elitev 
xai'   lUij  foveuffiijQ'  el  8k  od  poc][e6aeiQ,  ^ovei- 
aetg   di,    Yiyovaq   napaßaT^jQ   vöpou.     **  OuTtog 
XaXelre  xai  oSrwg  noteire  &g  dtä  vSpoo  iXeüßeploQ 
piXXovTBQ  xphtadat.    *'  ^H  yäp  xpiaig  dviXeoQ  z^ 
prj  noc^irauzi  iXeoQ^  xazaxao/äzai  iXeoQ  xpiaewQ, 
14:    Tl  zh   SffsXoQy   ädeXfoi  poü,    iav   niaztv 
Xiy-fj  ztq  e/etv,   Ipya  dl  pij  Ijnr^;  pi^  8ivazat  rj 
15  1  lo.  ^«öT«C  (r<o(Tai  aözov;  '^  'ßav  dl  ädtXfbq  9)  ädtXfij 
3.  »7-  Yopvo\  Ondp/offftv  y   xai  XeiTtopeuoi  zr^g  i^rjpipou 
zpofprjQj  *^  ^'?^  ^^  ^'C  oidzdiQ  i$  bpwv*  ^Tndyzre 
iv  slpi^vjj,  &eppaeu£ff9e  xdt  j^opzdZea^By  pij  dwze 
8k  adzo7g  zä  intzrj8eta  zou  awpazoQ*  zi  zh  oyeXog; 
17  a,  26.*'  Oüzwg  xai  ij  ntiTZtQ,  iäu  pij  l/j  ^PT^9   ^sxpd 
^^Z"!)  i<^^^   xa»'  kauzijv.     «  'AXX'  Ipei  ng-    Ib  :thztu 
l/eiQ,  xdya)  Ipya  i/o)'  8&i^6v  pot  zijv  iziaztv  aotj 
XOipiQ  Twv  IpywVy  xdyw  8ei$<o  aot  ix  zwv  ipjrov 
i9iCoT.pou  zi^p  maziv  pou.   ^*  Zh  nurreueiQ  Szt  etg  iiiztv 
^'  *'   6  dedg'  xaXwQ  itotttg*  xax  tä  8atp6uia  maztuouaiv^ 


8  L«v.  19,  i8.        9  Lev.  19,  15.        11  Ex.  »o,  13  u. 
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6  Vos  autem  exhonorastis  pauperem.  Nonne 
divites  per  potentiam  opprimunt  vos,  et  ipsi  trahunt 
vos  ad  iudicia? 

7  Nonne  ipsi  blasphemant  bonum  nomen,  quod 
invocatum  est  super  vos? 

8  Si  tarnen  legem  perficitis  regalem  secundum  8  Matth. 
Scripturas :  Diliges  proximum  tuura  sicut  teipsum :  H'  ^^ ; 
bene  facitis:  Marc. 

9  Si  autem  personas  accipitis,  peccatiim  opera-  r;,^^'' 
mini,  redarguti  a  lege  quasi  transgressores.  13,  9- 

10  Quicumque  autem  totam  legem  servaverit,  ^*^-5''** 
ofifendat  autem  in  uno,  factus  est  omnium  reus.         *Jj|'''' 

11  Qui  enim  dixit,  Non  moechaberis,  dixit  et,  Matth. 
Non  occides.  Quod  si  non  moechaberis,  occides  s,  19- 
autem,  factus  es  transgressor  legis. 

12  Sic  loquimini,  et  sie  facite  sicut  per  legem 
libertatis  ineipientes  iudicari. 

13  Judicium  enim  sine  misericordia  illi,  qui  non 
fecit  misericordiam :  superexaltat  autem  misericordia 
iudicium. 

M  Quid  proderit  fratres  mei,  si  fidem  quis  dicat 
se  habere,  opera  autem  non  habeat?  Numquid 
poterit  fides  salvare  eum? 

15  Si  autem  frater,  et  soror  nudi  sint,  et  in- 16  x  lo. 
digeant  victu  quotidiano,  ^'  *'' 

16  Dicat  autem  aliquis  ex  vobis  illis:  Ite  in  pace, 
calefacimini  et  saturamini :  non  dederitis  autem  eis, 
quae  necessaria  sunt  corpori,  quid  proderit? 

17  Sic  et  fides,  si  non  habeat  opera,  mortua  est  Ha,  «6. 
in  semetipsa.  ^^^  a"!)" 

18  Sed  dicet  quis:  Tu  fidem  habes,  et  ego  opera 
habeo:  ostende  mihi  fidem  tuam  sine  operibus:  et 
ego  ostendam  tibi  ex  operibus  fidem  meam. 

19  Tu  credis  quoniam  unus  est  Deus:  Bene  !•»  Cor. 
facis:  et  daemones  credunt,  et  contremiscunt.  *' *' 


8  Lev.  X9,  x8.       9  Ut.  19,  25.       11  Sx.  ao,  13  w. 
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xäi  ipptaaoüatv*   ^^  OiXeiQ  dk  pf&vatj  &  äu&pwne 

xevif  Sri  i/  ni<n(Q  j^wpig  rwv  Ipymv  vExpd  ianv; 

2iHebr.  ^^  ^Aßpaäfi  6  Ttarijp  ijpwv  odx  i$  ipywv  iSexatwßijy 

"' *'   dveifS'jrxaQ  Vaaäx   TÖy   ulbv  adrou  int  rd 

^üaiaarijpiov;  **  BXiTretQ  Sri  ij  niaziQ  auv^pjei 

Tocg  spjvtQ  auTOü^  xai  ix  twv  Ipywv  ^  tc'kttiq  ire- 

28 Rom.  Xem^rj;  *^  Kat  inXTjpw^Tj  ij  Ypatpij  ij  Xiyotjaa'  TsTti- 

Gai.3i6.<7rey<rev  dh^Aßpaäfi  zip  de^,  xa\  IXoyiadTj 

adrw  elg  dtxaioaovyjVy  xai  ipiXoQ  ^eou  ixXi^äi/, 

24  Rom.  ^*  Vpäzs  Srt  if  epj'üfv  dixatoürai  ävdpanroQ^  xcu 

26'Hcbr  ^^^  ^'  niazernq  p6vov;  ^^  VpoltoQ  dk  xae  Taäß  ^ 

XT,  3»-  TTÖpVTj  odx  i$  ipywv  iStxatio^Tjj  bitode^api}fi^  zobq 

äffiXooQ  xat  izipqi  hdlp  ixßaXouaa;  ^"'QoTtep  yap 

zb  awpa  )^Q)p\Q  nveupazog  vexpSv  iffztVy   o5za}Q 

xai  ij  mtTzcQ  ;((op}g  zwv  IpycDy  vexpd  laztv. 

CAPUT  III. 

Linguam  tUfßdlHmum  est  recU  gttbemare,  maximontm  maU^ 

rum  effectrieem.    Qtuuftam  sit  vera  sapicnHa  desurmm 

descendens. 

1  Matth.  *  M^  TzoXXoi  dtddüxaXot  j'ivea^e,  ddeXwoi  fioo^ 
i'?R^ni  ^^^^^^^  ^"  peiQov  xpipa  Xr^pipoptda.  ^  IloXXä 
a**i9s")^a/?  nzaiop&v  äjzavzeg'  ec  ztg  iv  X6}'ip  od  nzaUt^ 

2  ^om.QozoQ   ziXetOQ  dui^p,   duvazoQ  /aXtvaywy^trat   xai 
^'  '^'  SXov  zö  a&pa. 

S  El  dk  z&u  Innwv  zouq  j^aXivobg  elg  zä 
azöpaza  ßäXXopev  Ttpbq  zb  Tteihea&ai  OL&zobQ  ijptu^ 
xdl  8X0V  zb  ffwpa  adzmv  pezdjvpev.  ^  7dob  xdt 
zä  nXola,  zrjXixauza  Svza  xai  bnb  dviptov  mcXrjpwv 
kXaovSpeva^  pezdyezat  bnb  iXa^iirzoi}  TrindaXlou 
Snou  äv  ij  öppij  zou  ed&uvovzoQ  ßoiXrjzai.  •  OSzwq 


21  Gen.  aa,  9.      28  Gen.  25,  6;  x8,  xj,      25  lot.  «,  z.  4.  15 ;  6,  17. 


Iac.  2,  20-26;  3,  i-s.  583 

20  Vis  autem  scire  o  homo  inanis,   quoniam 
fides  sine  operibus  mortua  est? 

21  Abraham  pater  noster  nonne  ex  operibus  iusti-  21  Hebr. 
ficatus  est>  offerens  Isaac  filium  suum  super  altare?  "•  '7' 

22  Vides  quoniam   fides  cooperabatur  operibus 
illius:  et  ex  operibus  fides  consummata  est? 

23  Et  suppleta  est  Scriptura,  dicens:  Credidit  23  Rom. 
Abraham  Deo,  et  reputatum  est  illi  ad  iustitiam,  et  q^{  ^'^ 
amicus  Dei  appellatus  est. 

24  Videtis  quoniam  ex  operibus  iustificatur  homo,  24  Rom. 
et  non  ex  fide  tantum?  3.  »s. 

25  Similiter  et  Rahab  meretrix,  nonne  ex  ope-25Hcbr. 
ribus  iustificata  est  suscipiens  nuntios,  et  alia  via  "'  ^^' 
eiiciens  ? 

26  Sicut  enim  corpus  sine  spiritu  mortuum  est, 
ita  et  fides  sine  operibus  mortua  est. 


CAPUT  III. 

Linguam  diffiäUimum  est  rede  gubemof-e,  maximorum  mah' 

rum  effedricem,     Quaenam  sit  vera  sapietUia  äesursum 

descendens, 

1  Nolite  plures  magistri  fieri  fratres  mei,  seien- 1  Matth. 
tes  quoniam  maius  iudicium  sumitis.  '3»  ^• 

2  In  multis  enim  ofFendimus  omnes.  Si  quis  in  l^lj  tT) 
verbo  non  offendit:  hie  perfectus  est  vir,  potest2  Rom. 
etiam  freno  circumducere  totum  corpus.  3.  »3. 

S  Si  autem  equis  frena  in  ora  mittimus  ad  con- 
sentiendum  nobis,  et  omne  corpus  illorum  circum- 
ferimus. 

4  Ecce  et  naves,  cum  magnae  sint,  et  a  ventis 
validis  minentur,  circumferuntur  a  modico  gubema- 
culo  ubi  impetus  dirigentis  voluerit. 

5  Ita  et  lingua  modicum  quidem  membrum  est, 


21  Gen.  aa,  9.      23  Gco.  15,  6;  18,  z;.      25  los.  9,  i.  4.  15 ;  6,  17. 
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xai  ^  xXmaaoi  fitxpbv  fxiXoQ  iariv  X€u  /teydXa  ad}[et, 
Idob  ^Xixoif  Ttup  ijkixTjv  BXijv  ävoKTsr  *  Kat  ij 
yXwaaa  Ttop,  h  xotrfioQ  -nJQ  ddcxlag.  i]  yXwaaa 
xalHaraTat  iu  to7q  fiiXemv  ij/ao)]/,  ij  aniXoütm  SXou 
zb  amfia  xai  (pXoji^ouaa  zov  rpojhv  r^g  yeviaeo^Q 
xac  (pXoyi!iop.iv7j  uTtö  z^g  ytivvTjQ.  '  näaa  yoLp 
<p6aiQ  &7jpicDV  re  xai  Trereivcjv  kpireraiv  re  xai 
haXiwv  dapdCerat  xat  3eddpa<nat  rfj  tpoati  rj 
äv&pwnivTj'  *  Tijv  dh  yXwaaav  oddelg  dapdaat 
düvarai  d)^9püi7t(o)f'  äxardaraTOif  xaxöv,  /learif 
loü  &avaTiijf>6poü.  *  ^Ev  adzTj  BÖXo^oiptv  rbv  &ebv 
xai  nazipay  xat  iv  adv^  xarapwpeäa  robg  dv- 
dpütnoüQ  Tobq  xa9^  bpoicomv  deou  jeyovöraq' 
*®  ^Ex  TOü  aÖTOU  ardpazog  i$ep^£zat  tdXoyia  xai 
xazdpa.  od  ypij^  ddeXipoi  pou,  zauza  oZzo>q  yt- 
v£ff9at.  ^*  iWyn  ij  TrTjpj  ix  z^q  adz^g  dn^g  ßp6et 
zb  yXuxb  xai  zb  TCtxpov;  ^^  Mi/  dovazat^  ddeXipoi 
poü,  ffux^  iXaiag  notS/aat  ij  äpneXog  avxa;  oozt 
äXfjxbv  ^Xuxb  not^ffat  udeop, 

IS  Tig  aoipbg  xai  imtm^pcDv  h  öp7u;  dec$dzw 

ix  z^g  xaX^g  dvaazpoip^g  zä  Ipya  adzou  iu  Tzpau- 

ZTjzi  aoifiag,     **  El  dh   ^Xou  mxpbv   ej^eze   xai 

ipStiav   iv  rj  xapdtqi  bpoiv  ^  pij   xazaxau/^äa&e 

15  r,  17.  xai  (fieuSefföe   xazä  ZTjg  dXrj&eiag.     ^^  Odx  itrziv 

a5z7]  ij  aofia  ävioäeu  xazep}[opi)^7j,  dXXä  iniystog^ 

16 1  Cor.  ipü^txrjy  datpovmdyjg,    **  utüoü  jap  C^Xog  xai  ipt- 

a^Cor.  ^^^^9  ^^^^  dxazaazaaia  xai  näv  ^aoXov  ftpäypa, 

la,  ao.  17  ^fi  gl  ävü)9ev   aofia   Ttp&zov  pkv   &pr^   iint)*, 

BTceiza  elpr]vixi]y  inteixijgy  B&net9rjg,  peazij  iXioog 

xai   xapmov    dja^mv^    ddtdxptzog^    duuTröxptrog, 

^^   KapTzbg   dk   dtxatoauurjg   iv   slpi^yjj   fficsiptzat 

zotg  Trotoumv  elpijVT^v. 

8  P*.  «39.  4. 
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et  magna  exaltat.   Ecce  quantus  ignis  quam  magnam 
silvam  incenditl 

6  Et  lingua  ignis  est,  universitas  iniquitatis. 
Lingua  constituitur  in  membris  nostris,  quae  maculat 
totum  corpus,  et  inflammat  rotam  nativitatis  nostrae 
inflammata  a  gehenna. 

7  Omnis  enim  natura  bestiarum,  et  volucrum, 
et  serpentium,  et  ceterorum  domantur,  et  domita 
sunt  a  natura  humana: 

8  Linguam  autem  nullus  hominum  domare  potest : 
inquietum  malum,  plena  veneno  mortifero. 

9  In  ipsa  benedicimus  Deum  et  Patrem:  et  in 
ipsa  maledicimus  homines,  qui  ad  similitudinem  Dei 
facti  sunt. 

10  Ex  ipso  ore  procedit  benedictio,  et  male- 
dictio.    Non  oportet,  fratres  mei,  haec  ita  fieri. 

11  Numquid  fons  de  eodem  foramine  emanat 
dulcem,  et  amaram  aquam? 

12  Numquid  potest,  fratres  mei,  ficusuvas  facere,aut 
vitis  ficus?  Sic  neque  salsa  dulcem  potest  facere  aquam. 

IS  Quis  sapiens,  et  disciplinatus  inter  vos? 
Ostendat  ex  bona  conversatione  operationem  suam 
in  mansuetudine  sapientiae. 

14  Quod  si  zelum  amarum  habetis,  et  conten- 
tiones  sint  in  cordibus  vestris:  nolite  gloriari,  et 
mendaces  esse  adversus  veritatem. 

15  Non  est  enim  ista  sapientia  desursum  descen-i6  x,  17 
dens:  sed  terrena,  animalis,  diabolica. 

16  Ubi  enim  zelus  et  contentio:  ibi  inconstan- 16  x  Cor. 
tia,  et  omne  opus  pravum.  ^3»^ 

17  Quae  autem  desursum  est  sapientia,  primum  19,  so*, 
quidem  pudica  est»  deinde  pacifica,  modesta,  suadi- 
bilis,  bonis  consentiens,  plena  misericordia,  et  fruc- 
tibus bonis,  non  iudicans,  sine  simulatione. 

18  Fructus  autem  iustitiae,  in  pace  seminatur, 
facientibus  pacem. 

8  P«.  X39,  4. 
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CAPUT   IV. 
Fugienda  vana  libido.   Adver sus  obtrectationem  et  fiduciam  sui, 

ixPetr.        ^  Ilobtv   noXefxot   xai  Ttdäeu  fJtd/ac   iy  6/£?v; 

Rom.   ^^'   iuTSul^eVy   ix  Twu  ifdouafp   u/jl€ou   twv  arpa- 

7, 83-  reuofzivwv  iu  toIq  jieXemu  üfia»^;   *  'Em^ofitelrs, 

xai  odx  S^ere'  ^oveuere  xal  Ctj^outs^  xai  od  du- 

vaa(^e  imru^eTv'  /id^rea&e  xat  TroXeuetTs,  xat  odx 

8  Matth.  e/er£  Scä  rb  fxi]  aheta^at  bfiäq"   ^  Ahetre,    xae 

7'  7-    od  Xafißdverey  dtön  xaxtoq  aheia^ey  ha  iv  ratg 

4  Rom.  ^Soi^aiQ    dfiwv   danavfjöTjTe.     *  Mot^aXiSsQ ,    odx 

®'  '•    otdaze  Sri  ij  ipiXia   voo   xuafiou   ^X^P^   ^^^  ^^^^ 

kanv;  ?)Q  iäv  odu  ßooXrjd^  <piXoQ  ehat  zoo  xoa/ioOy 

6  (Cai.  i^äpog   TOü   {^eöo    xai^iaxarau     ^  ^H  doxeize   ozi 

5,  17)  xevwQ  ij  Ypa<prj  Xiyer    IIpoQ  ip&övoy  imnodet  zo 

^xTetT.TTveupa  8  xaztpxrjtreu  iv  ijfiiv;   *  MeiCova  dk  de- 

^' ^'    dtüffcv  ^äpiu.  8ib  Xi-jfEt'    u  &ebg  dTZBprjfpdvoiQ 

dvzizdaffszatf     zanetvoXq    dh     diStaatv 

1  iFetT.xdpiv.    ^  'Ikozdpjze  odv  zip  de^,  duziazijze  de 

*•  ^  **  zqj  dtaßoXq),  xai  feu$ezat  df>*  upwv,    *  ^Ey^taaze 

zip  &e(p,    xdc   iy^tel  dptv.     xa^apiaazt  jf^fjoag, 

&papzwXoiy  xai  äyvlffaze  xapäiag,  dlipo^ou   •  7a- 

Xatnwpijaaze  xai  Treväi^aaze  xai  xXauffaze*  ö  yiXtog 

upiüu  elQ  niu^oQ  peza(Tzpa<p^z(o   xai  i/  /«/>«  elg 

iOxFctT.xaz:^f£tav.    ^®  Tanetvdtärjze  ivdmoif  Kupiou,  xai 

5»  ö-    dipwaei  öpoQ. 

11  Mij  xazaXaXeize  dXXijXcDVy  ddeX^oL  6  xaza- 

XaXwu  ddeXfpoü  ^  xpbio'j  zuv  ddeXipbv  adzoo  xaza- 

XaXei  v6poo  xai  xpiuec  vöpov  •  el  dh  vdpov  xpiuetg, 

12  Rom.  odx  el  TToerjz^g   vopoo  dXXä  xptz^g.     ^^  Elq  iaziv 

*'  '•    6  ]fopoHz7jQ  x€u  xptz^Q,  ö  Suvdpeuog  aibaai  xai 

dnoXiaai'    ah  oh  zig  eJ,   6  xpmov  zbu   nX7^aio\f; 

6  Piov.  3,  34.        8  Zach,  i,  3. 
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CAPUT  IV. 
Fugienda  vana  Ubido.   Adversus  obtrectationem  et  ßdudam  sta\ 

1  Unde  bella,  et  lites  in  vobis?    Nonne  hinc?ixPetr. 
ex  concupiscentiis  vestris,  quae  militant  in  membris  ^J^' 
vestris  ?  7,  »3. 

2  Concupiscitis,  et  non  babetis:  occiditis,  et 
zelatis:  et  non  potestis  adipisci:  litigatisi  et  belli- 
geratis,  et  non  babetis,  propter  quod  non  postulatis. 

3  Petitis,  et  non  accipitis:  eo  quod  male  petatisiSMatth. 
ut  in  concupiscentiis  vestris  insumatis.  ^'  '• 

4  Adulteri  nescitis  quia  amicitia  huius  mundi,4  Rom. 
inimica  est  Dei?    Quicumque  ergo  voluerit  amicus   *'  '• 
esse  saeculi  huius,  inimicus  Dei  constituitur. 

5  An  putatis  quia  inaniter  Scriptura  dicat:  Ad  6  (Gai. 
invidiam  concupiscit  spbitus,  qui  habitat  in  vobis?  ^'  '^'^ 

6  Maiorem  autem  dat  gratiam.    Propter  quodSiPcir. 
dicit:  Deus  superbis  resistit,  humilibus  autem  dat   ^' ^' 
gratiam. 

7  Subditi  ergo  estote  Deo,  resistite  autem  dia-7iPctr. 
bolo,  et  fugiet  a  vobis.  ^'  ^  "• 

8  Appropinquate  Deo,  et  appropinquabit  vobis. 
Emundate  manus,  peccatores:  et  purificate  corda, 
duplices  animo. 

9  Miseri  estote,  et  lugete,  et  plorate :  risus  vester 
in  luctum  convertatur,  et  gaudium  in  moerorem. 

10  Humiliamini  in  conspectu  Domini,   et  ex-iOxPetr. 
altabit  vos.  s,  «. 

11  Nolite  detrahere  alterutrum  fratres.  Qui  de- 
trahit  fratri,  aut  qui  iudicat  fratrem  suum,  detrahit 
legi,  et  iudicat  legem.  Si  autem  iudicas  legem :  non 
es  factor  legis,  sed  iudex. 

12  Unus  est  legislator,  et  iudex,  qui  potest  per- 12  Rom. 
dere,  et  liberare,  «»  *• 


6  Prov.  3,  34.        8  Zach,  i,  3. 

19» 
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13  Rom.  18  ^Aye  uuu  ol  XiyovTeQ*  Zi^fi^pov  fj  aSptov 
**'  *'  Tzoptucofit^a  elg  rr/vde  rijv  Tzohu,  xai  itocr^aofiEv 
ixet  iytaoTov  xdt  ipnopeüffSpeda  xae  xepd-^aopLtv 
**  OhiueQ  oux  kmazacite  zb  ttjq  aSpiov.  Ttoia  yop 
^  Zmii  uawv;  dzpcQ  ydp  Icxiv  ^  T:po(^  dXiyou  ipai- 
vopivr^^  BTreiTa  xdt  dtpavt^opivT^'  *^  !4vri  roD  Uyeiv 
bpoQ'  'Eäu  6  xdptoQ  AekijOTj  xat  (iicwptv ,  xat 
TTotijaopev  touto  t/  ixtho.  **  iVSv  öh  xauj[äa9e 
iv  TocQ  dXa^ouiatQ  öpatu*  Tzäaa  xaipjaiQ  ToiaÜTTj 

J7  "Lyxc.  TzovTfjpd  itrciv,    *^  Eldozi  o5v  xaXhv  Trotetv  xat  pij 

"'  ^^"  TTOtouvzt,  cLpapzia  adz<p  iaztv. 

CAPUT  V. 

Aäversus  divites  pauperum  oppressores,    Cokortaüo  näserorum 

ad  patUntiam.     Non    iurandum.     De   wutiont   aegrot^ntm. 

Peccaia  tnvicem  confitenda,   Efficacia  arationis  iusti,   ErranUs 

ad  veritatem  reducendi, 

^  ''Aye  uüu  ol  nXooawiy  xXauaaze  dXoXiCouzeg 
im  zaiQ  zaXaiTTwpiatg  üjitou  zdiQ  inepyofiiuaig. 
*  V  ttXoüzoq  up&u  (Temneu,  xai  zä  Ipazia  üptwv 
OTjZoßpwza  yeyovBV'  ^  *ö  /puabg  bfjLwv  xdt  6 
äpyopoQ  xaziwzaty  xdi  6  log  adzw)^  elg  fiapziptov 
bpTiv  eazat  xdt  fäyszat  zag  adpxag  bp&v  wg  rcup' 
iärj(Taupl(Taze  iu  kc^dzatg  ^pipaig,  ^  Vdou  d 
pia9og  zwv  ipyazmv  zoiu  äfijjffduzwv  zag  j^dtpag 
bpciiv  b  dntazeprjfxhog  dtp"  bpm\fj  xpa^eiy  xdt 
ai  ßoac  zwv  ^spiadvzoiM  elg  zä  mza  Koptou 
aaßaiib  elaeX-^Xt/Sau.  ^  'EzpotpTjoaze  im  zr^g  y^ 
xdt  ianazaXijaaze  y  i9pi^az£  zag  xapdiag  bptwy 
iv  ^pip^  cfayTJg.  *  KazedtxdaazSy  ifoveöeazt 
zöu  dixatov  obx  dvztzdafftzax  bpiv. 


8  (Ps.  ax,    xo.)  4   (Lev.   xp,    X3.    Gen.   4i   xo.     Is.   5,  9. 

6  (ler.  19,  3.} 


lAC.  4,  13.17;  5,   1-6.  589 

IS  Tu  autem  quis  es ,  qui  iudicas  proximum  ?  13  Rom. 
Ecce  nunc  qui  dicitis:   Hodie,  aut  crastino  ibimüs  **'  ** 
in  illam  civitatem,   et  faciemus  ibi  quidem  annum, 
et  mercabiraur,  et  lucrum  faciemus: 

14  Qui  ignoratis  quid  erit  in  crastino. 

15  Quae  est  enim  vita  vestra?  vapor  est  ad 
modicum  parens,  et  deinceps  exterminabitur;  pro 
eo  ut  dicatis:  Si  Dominus  voluerit.  Et:  Si  vixeri- 
mus,  faciemus  hoc,  aut  illud. 

16  Nunc  autem  exultatis  in  superbiis  vestris. 
Omnis  exultatio  talis,  maligna  est. 

17  Scienti  igitur  bonum  facere,  et  non  facienti,  n  Luc. 
peccatimi  est  illi.  "»  *'• 

CAPUT  V. 

Aduersus  dknUs  pauperum  oppressores.    CohcrtaHo  miserorum 

ad  patientiam,     Non    mrandum.     De   unctione   aegrotorum, 

Peccata  invicem  conßtenda.  Efficacia  orationis  iusH*   ErranUs 

ad  vcritatem  reducendi. 

1  Agite  nunc  divites,  plorate  ululantes  in  mi- 
seriis  vestris,  quae  advenient  vobis. 

2  Divitiae  vestrae  putrefactae  sunt:  et  vesti- 
menta  vestra  a  tineis  comesta  sunt. 

3  Aurum,  et  argentum  vestrum  aeruginavit:  et 
aerugo  eorum  in  testimonium  vobis  erit,  et  mandu- 
cabit  cames  vestras  sicut  ignis.  Thesaurizastis  vobis 
iram  in  novissimis  diebus. 

4  Ecce  merces  operariorum,  qui  messuerunt  re- 
giones  vestras,  quae  fraudata  est  a  vobis,  clamat: 
et  clamor  eorum  in  aures  Domini  sabaoth  introivit. 

5  Epulati  estis  super  terram,  et  in  luxuriis  enu- 
tristis  corda  vestra  in  die  occisionis. 

6  Addixistis,  et  occidistis  iustum,  et  non  re- 
stitit  vobis. 


3  (Ps.  ax,   xo.)  4  (!«▼.   19 1   13.    Gen.  4,  xo.    b.  5,  9.) 

6  (Icr.  xa,  3.) 


S90 lAC.  s,  7.17.  

y  MaxpodüfiijüaTe  o5y,  idtXipoiy  Imq  rijq  nap- 

ooffiaq  toü  topioo.    Idob  b  fEwpYbQ  ixiij^erat  töv 

rifiiov  xapizhv  t^q  yTjQy  paxpod^ofiwv  in   adrS»  iojg 

^i'rhtt». Xdßj]  npö'ipov  xal  S<ptpov.   ^  Maxpo^opijoart 

J'thcS.  xaJ   opttQj   czrjpi^are   zag  xapdiag  öpwvy  Sri  ij 

•'  *  *•  napouaia   toü   xopioo   i^yytxev,    *  Mij  {neväCerCf 

ädeXfpoi^    xaT    äXk7jk<üVy  ha  pij  xptt^rjTB'   Idob  b 

xptrijQ  npb   r&u   &opwv  iaryjxe)*.     *®  ^Tiüddetffia 

kdßtTty  ddeX^oty  rrJQ  xaxonabBioQ  xai  riJQ  fiaxpo- 

&upiaQ  TOüQ  npo(pijzaQy  0?  ildXrjcav  iv  rip  dv6fiazi 

Koploo.    "   wob  paxapiZopeif   vobg    bito- 

pehavTag-   ttjv   bjtopovijv    Imß  ijXoutTave,    xät 

TÖ  zikoQ  Kopiou  eUdsTSf  Sri  noXoanXayj^voQ 

iaztv  b   xuptOQ  xat   olxzlpptov. 

WMatth.        12  IJpb  ndvzwv  diy  äStXfoi  poUy  pi)  dpudeze^ 

^i^^le! p^'^s  Tov  odpaifbu  pr/ze  zijv  y^v  p-^ze  äXXov  rtvd 

opxov   ijzü)  dk  bpwu  zb  Nai  ual,  xäi  zb  OS  oS^ 

tva  pij  bnb  xpiaiv  niarjze. 

IS  Kaxorraäei  ziQ  h  bpiv;  npoato][£<f9a>' 
eudupel  ztg;  (paXXizw,  ^*  *Aa9evei  zig  iu  bptv; 
TtpocxaXtadffdio  zobq  -jtpeffßozipooQ  zyjg  ixxXrjmag^ 
xa\  izpoa^u^dcbcaaav  in  auzbv^  dXelipavzeQ  au- 
zbv  iXai(p  iv  zq)  dvopazt  zoo  xuplou.  ^^  Kai  ff 
edpj  z^g  niaztcog  adicei  zbv  xdpvoyza^  xat  ift- 
pti  auzbv  b  xopiog'   xäu  äpapziag  y  ntnot^xdtgy 

16  lo.  9,  ä^e&ijinzai  auzip.    *•  'E^opoXo^eiaäe  obv  d^Xotg 
^''     zag  äpapziag^  xat  tSj^ea&e  bnkp  dXXi^X/tay,  Sttwq 

\a(^7jzt'   noXb  la^utt  diTjotg  dtxalou  ivtpfoopivTj. 

17  Luc.  *'  nXeiag   äv^pmnog   Ijv    bpotoitadijg   i/plu ,    xai 
^'  '^'  Trpoaeu^j   npoarjo^azo   zoo  pi/  ßpi$at,    xai   o&x 

ißpe$ev  int  z^g  j^g  ivtaozobg  zpttg  xai  p^uag  ff  • 


7  (Deut,  zz,  14.)       11  lob  X,  at.  aa,    Pk.  zo«,  8.       17  a.  3  Ref. 
c.  17  et  z8. 


7  Patientes  igitur  estote  fratres  usque  ad  ad- 
ventum  Domini.  Ecce  agricola  expectat  pretiosum 
fnictum  terrae,  patienter  ferens  donec  accipiat  tem- 
poraneura,  et  serotinum. 

8  Patientes  igitur  estote  et  vos,  et  confirmate  SiXhcss. 
corda  vestra:  quoniam  adventus  Domini  appropin- J'-rheM*. 
quavit.  «»  » »• 

9  Nolite  ingemiscere  fratres  in  alterutrura,  ut 
non  iudicemini.    Ecce  iudex  ante  ianuam  assistit. 

IG  Exemplum  accipite  fratres  exitus  mali,  la- 
boris,  et  patientiae,  prophetas:  qui  locuti  sunt  in 
nomine  Domini. 

1 1  Ecce  beatificamus  eos,  qui  sustinuerunt.  Suf- 
ferentiam  lob  audistis,  et  finem  Domini  vidistis, 
quoniam  misericors  Dominus  est,  et  miserator. 

12  Ante  omnia  autem  fratres  mei  nolite  iurare,  i2Maith. 
neque  per  caelum,  neque  per  terram,  neque  aliud  ^j^^*  JJ*/ 
quodcumque  iuramentum.    Sit  autem  sermo  vester: 

Est,  est:   Non,  non:   ut  non  sub  iudicio  decidatis. 

IS  Tristatur  aliquis  vestrum  ?  oret :  aequo  animo 
est?  psallat. 

14  Infirmatur  quis  in  vobis?  inducat  presbyteros 
Ecclesiae,  et  orent  super  eum,  ungentes  eum  oleo 
in  nomine  Domini: 

15  Et  oratio  fidei  salvabit  infirmum,  et  alleviabit 
eum  Dominus:  et  si  in  peccatis  sit,  remittentur  ei. 

16  Confitemini  ergo  alterutrum  peccata  vestra,  16  lo.  9, 
et  orate  pro  invicem  ut  salvemini:  multum  enim     3«. 
valet  deprecatio  iusti  assidua. 

17  Elias  homo  erat  similis  nobis  passibilis:  et  17  Luc 
oratione  oravit  ut  non  plueret  super  terram,  et  non  *•  '^• 
pluit  annos  tres,  et  menses  sex. 


7  (Deut,  zz,  Z4.)       11  lob  z,  az.  aa.     Ps.  zoa,  8.       17  S.  3  Reg. 
C.  Z7  et  z8. 


592  Iac.  5,  18-20. 

^*  Kai  ndktv  npoinjo^aTO^   xai  6  odpavbg  iSufxeu 

bevöv,  xai  ^  y^  ißidtmjtrsu  vbv  xapTcbv  auz^g. 

i9Matth.        19  ^Adekipoi  fxoUj    iäv  Ttg  h   öptv   jr^aviyÄg 

'  '  *^'  dTtb    T^Q    ähj^eiaQy    xai    imarpi^jj    rtg    aivovy 

20xPetr.*®  Ftuwaxiva)   Su   h    iiziarpiipaq  äpaprwXbv    ix 

*'  *■    TüMvTjQ  bSoo  adroü  awatt  (popjv  adrou  ix  9avdTOU, 

xai   xaXoipei   nXij&oQ  äpapri&v. 


20  Prov.  10,  xfl. 


Uc.  5,  18-20.  593 

18  Et  rursum  oravit:  et  caelum  dedit  pluviam, 
et  terra  dedit  fructum  suum. 

19  Fratres  mei,  si  quis  ex  vobis  erraverit  ai9Matth. 
veritate,  et  converterit  quis  eum:  '®»  *5 

20  Scire  debet  quoniam   qui   converti   fecerit  20xPetr. 
peccatorem  ab  errore  viae  suae,  salvabit  animam   *'  ^' 
eius  a  morte,  et  operiet  multitudinem  peccatorum. 

20  Prov.  zo,  za. 


nETPOY  TOY  AHOSTOAOY 

Eni2T0AH  KAOOAIKH 

nP2TH. 

CAPUT  I. 

Salus  nostra  Christus,    Adversa  fidem  probant,    Prophettu  de 

nosira  salute  vaücinati,    RedempHs  care  rcgeneraHsque  verbc 

Dgi  saruie  vivendum, 

^  nirpoQ  änocToXoQ  ^fr]cotj  XptaroOj  ixXexrotg 

7tapenid7j[xotQ  8ta<mopäq  tldvrouy  FaXaTlaQf  Kok- 

TiadüxiaQy  ^Aciaq  xai  Biäuulaq^  ^  Karä  TtpoyvoHnv 

9toü  TtaTpdQy  iv  äyiaaplp  nueufiazog,  elg  ÖTrccxaijv 

xai  f^avucphy  atpazog  Itjcoo  Xpiaroo*  /«/>«c  ^P^> 

xai  elpijVTj  nkrjöu^äetTj. 

3  a  Cor.        ^  EuXopjTÖg  6    ^ebg  xai   Ttavqp   rou   xopiou 

Eph.1'3.  ^1^^^  ^hj<TOO  XpiaroOy  b  xazä  zb  noXb  adzoo  iXeog 

Tit.  3.  dva-jf^virntraQ  ijfJLaQ  elg  iXniSa  l^wcav  dt  dvaazdce<og 

*'  ^'    ^hjcoo   ÄpttTZou    ix   uexpwu ,    ^  Elg    xXijpouo/iiau 

d(pbapzo\f   xoLt  äplavzoy   xai  dfxdpauzovy   zezijpij' 

5  Rom./iiu7]v  iv  oöpavolg  elg  b/iäg^   ^  Tobg  iu  duvdpee 
^'  *^'  öeoo   (ppoupoufjLiyoog  dtä   ntazeojg  elg   atozTjpiav 

6  8.  lac.  kzoipjjv  dnoxaXoif^rjvat  iv  xaipqi  i(T^dz<p,    *•  ^v 
*'"••  ^  dyaXXtäaäe  f   dXiyov  dpzty  el  Siov  iazlv,  XjüTnj" 

bivzeg  iv  notxiXotg  neipacfidigy  '  Vva  zb  doxlfitov 
bpoiv  ZTJg  TüiiTzewg  TroXuzt/jidzepov  ^puaioo  zoo 
dnoXXofxivoUy  3tä  nupbg  dk  doxt/aaCopivoü,  eöpe9^ 
elg  enaivov   xai  dogav   xai  zipijv   iv  dnoxaXitpet 


EPISTOLA 

BEATI   PETRI   APOSTOLI 

PRIMA. 

CAPUT  I. 

Salus  nostra  Christus.   Adver sa  fidem  probant.    Prophetat  de 

nosira  saluie  vaiicinati.    RedempHs   care  regeneratisque  verbo 

Dei  saneti  vmendmn. 

1  Petrus  Apostolus  lesu  Christi,  electis  advenis 
dispersionis  Ponti,  Galatiae,  Cappadociae,  Asiae,  et 
Bithyniae 

2  Sectmdum  praescientiam  Dei  Patris,  in  sancti^ 
ficationem  Spiritus,  in  obedientiam,  et  aspersionem 
sanguinis  lesu  Christi:  Gratia  vobis,  et  pax  multi- 
plicetur. 

8  Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri  lesu  8  »  cor. 


Eph.1,3 


Christi,  qui  secundum  misericordiam  suam  magnam  j^  ^  ^ . 
regeneravit  nos  in  spem  vivam,  per  resurrectionem  TxCt 
lesu  Christi  ex  mortuis,  ^  s.  7. 

4  In  hereditatera  incorruptibilem,  et  incontami- 
natam,  et  immarcescibilem ,  conservatam  in  caelis 
in  vobis, 

5  Qui  in  virtute  Dei  custodimini  per  fidem  in  5  Rom. 
salutem,  paratam  revelari  in  tempore  novissimo.        ^*  '^' 

6  In  quo  exultabitis,  modicum  nunc  si  oportet  6  s.  lac. 
contristari  in  varüs  tentationibus :  '»  » «• 

7  Ut  probatio  vestrae  fidei  multo  pretiosior  auro 
(quod  per  ignem  probatur)  inveniatur  in  laudem,  et 
gloriam,  et  honorem  in  revelatione  Jesu  Christi: 


59^  I  Petr.  I,  8-20. 

^Itjcoü  XptaToOy  *  **öw  odx  IÖuvtsq  dyaTtäve^  elg 
8y  äpn  fjiij  SpwvveQf  mffTeuovzeQ  di^  dyaXXiäaäe 
X^P^  ävExXakijztp  xai  dsdo^aapivjjy  •  KoptZofiei^ot 
rb  ziXoQ  T^Q  Tri&rewg  öpwu ,  aüirrjpiav  ^wjfcSv. 
^^  ütpi  fjQ  awTTjptaq  i^eCijzyjcav  xat  k^r^pei^aau 
Ttpo^yjrat  o\  nep\  rrjQ  elq  üpäg  ^^ptroQ  TüpofTjTCj- 
cavreQy  **  ^Epeui^wureg  elg  riva  1)  itolov  xatpbv 
idijkoo  rb  h  adrotg  Trveupa  Xptinoo,  TZpo/iap- 
vjpoptvov  zä  elg  Xptarbv  na^ijpara  xai  rag  fiezä 
zauza  3a$ag'  *^  Otg  dTrexakuipbri  Szt  od^  iauzoTg. 
öpiu  dk  dtrjxSvoov  aözd^  ä  you  dvTjYyiXyj  bfitv  Stä 
zwu  eda-f^eXtaapivafv  bpäg  nveupazi  äjitp  drco- 
czaXhzi  dn  odpavod,  elg  ä  imdupoump  a-p^Xot 
Tüapaxu^at. 

^^  Alb  dvaü^oiffdpevot  zag  dtnpuag  zijg  dtavoiojg 
bpwvy  vrj<poyzeg  zeXeimg  kXnicaze  krA  ziju  fepo- 
fievTju  bpiv  X^P^^   ^^  dnoxaXiif^et  ^hjom  Xpurzoü, 

14  Rom.  ^*  'ßg  zixva   uTtaxorjgy  pij  {max^fxaztZopevot  zaJg 

"• ''   TtpSzepov  h  zjj  dyvoitjL  bpwv  imSuplatg,  **  *JXXä 

xazä   zbv   xaXeaavza  bpäg  aytov   xat  auzoi  äytoi 

i6Matih.iv  TtdüTj  dyoffzpoipTj  fevfj^Tjzey  *•  AtAzt  xifpoTczat^ 

ii^lm^^T^oi  ecec»ey  'Szi  i^w  ärt6g  elpt.  "  Kai 
»,  ".  el  nazepa  imxaXelc&e  zbv  ditpoffwTtoXriaTtzopc 
xpivouza  xaza  zb  exaazou  epyoy,  iv  ipoßw  zov 
zi^g  Tzapoixiag  up&v  //>övoi/  duaazpäf^ze'  *•  El- 
dozeg  Szt  od  (pbapzoigy  dpyopi(p  ^  //>y<T«y,  iJb- 
rpd&Tjze  ix  z^g  paraiag  bpwv  dyaazpoiprjg  itazpo- 

19  j Cor.  napadozoUy  **  UXXä  ztpiqf  aipaze  &g  dpvoo  dp<o- 
y'  2°;  poo  xa\  dtmlXou  Xpiozohy  ^  IIpoeyvaHipivou  pkv 
"*X4    ^P^  xazaßoX^g  xoapou,  ipavepa}9i)fZog  de  in  iaxd- 

ilo.  1,7. 

2    ..'  16  L«v.  zz,  44  s.;  Z9,  a;  9o,  y,  a6.      17  Pcut  zo,  xj.    Ps.  88j  aj. 

18  Ii.  52,  3- 


I  Petr.  I,  8-20.  597 

8  Quem  cum  non  videritis,  diligitis:  in  quem 
nunc  quoque  non  videntes  creditis :  credentes  autem 
exultabitis  laetitia  inenarrabili,  et  glorificata: 

9  Reportantes  finem  fidei  vestrae,  salutem  ani- 
marum. 

10  De  qua  salute  exquisierunt,  atque  scrutati  sunt 
prophetae,  qui  de  futura  in  vobis  gratia  propheta- 
verunt : 

11  Scrutantes  in  quod,  vel  quäle  tempus  signi- 
ficaret  in  eis  Spiritus  Christi :  praenuntians  eas  quae 
in  Christo  sunt  passiones,  et  posteriores  glorias: 

12  Quibus  revelatum  est  quia  non  sibimetipsis, 
vobis  autem  ministrabant  ea,  quae  nunc  nuntiata 
sunt  vobis  per  eos,  qui  evangelizaverunt  vobis,  Spi- 
ritu  Sancto  misso  de  caelo,  in  quem  desiderant 
Angeli  prospicere. 

IS  Propter  quod  succincti  lumbos  mentis  vestrae, 
sobrii  perfecte  sperate  in  eam,  quae  offertur  vobis, 
gratiam,  in  revelationem  lesu  Christi: 

14  Quasi  filii  obedientiae,  non  configurati  prio-i4Rom. 
ribus  ignorantiae  vestrae  desiderüs:  "»  * 

15  Sed  secundum  eum,  qui  vocavit  vos,  Sanc- 
tum:  et  ipsi  in  omni  conversatione  sancti  sitis: 

16  Quoniam  scriptum  est:  Sancti  eritis,  quoniam iGMatth. 
ego  Sanctus  sum.  5.  48. 

17  Et  si  patrem  invocatis  eum,  qui  sine  accep-i7  Rom. 
tione  personarum  iudicat  secundum  uniuscuiusque  ^^^  ^  ^ 
opus,  in  timore  incolatus  vestri  tempore  conversamini. 

18  Scientes  quod  non  corruptibilibus  auro,  vel 
argento  redempti  estis  de  vana  vestra  conversatione 
paternae  traditionis: 

19  Sed  pretioso  sanguine  quasi  agni  immaculati  19  x  Cor. 
Christi,  et  incontaminati :  ^»  «<>J 

20  Praecogniti  quidem  ante  mundi  constitutionem,  Heb?.* 
manifestati  autem  novissimis  temporibus  propter  vos,  ^*^  ^^- 

— Apoc. 

16  Lev.  ZI,  44  8. ;  19,  a;  ao,  7.  36.       17  Deut,  xo,  17.    Ps.  88,  97.     z,  5« 
18  Is.  5a,  3. 


598  I  Petr.  I,  21-25;  2,  1-6. 

TOD  T(üv  /p6\f(ou  8t^  u/Jtäg,  **  Toüq  8t*  wjtoo  nt^nobq 
sIq  &ebv  rbv  iytipavra  adrhv  ix  vexpwu  xai  36$av 
aurq)  86vTa,  (Offze  riyv  martv  bfimv  xai  iXmda 
ehat  elg  9e6v,  ^  Tag  ^u/ag  öptov  ijyvtxSrsQ  iu 
Tjj  ÖTtaxofj  TTJQ  fÜTj^elaQ  elg  (ptkaSelipiay  dvoTzS- 
xntToVy  ix  xapdlag  dkXr/XoüQ  dyairljcaze  ixrevwQ, 
^^  ^Auaj'eyevvTj/iivot  odx  ix  anopäg  (pl^aprfjQ  fiJJÄ 
äwMpTOO^  Stä  Xo^oü  (^wvTOQ  9sou  xai  piuovTOQ' 
24  lac.  24  Ji^j-i  Tzaaa  aap(  ätQ  /opzog^  xai  nätra 
'*  '°'  do^a  aÖTTjQ  &q  äv9oQ  /<J/oroy  i^pdv&r^  6 
/SpTOQ,  xa}  rd  äv9og  adroo  i^ineazi^' 
*^  Tb  dl  ßyjpa  Kupioo  jiivet  eig  rbv  alwva» 
TouTO  3i  iartv  zb  (yfifia  zb  edajjeXtaßhv  elg  öfiäg, 

CAPUT  IL 

Lapides  vivi.    Gens  Vei  sancia.    Vita  pura  Gentium   cattsa, 
Parendum  praeposiäs,    Patiendum  ad  exemphtm  Christi, 

1  lac.  *    ^Anobiptvoi    oliv    Tcäaav    xaxiav   xai    Trdvza 

Rom.   S^^ou  xa\  önoxpitretg  xai  <pÖ6voüg  xai  ndca/g  xaza- 

6,  4.    XaXtdgy  *  'ßg  dpziyiypr^za  ßpi^jj  zb  Xoyixbv  adoXov 

2^.'co\.ydXa    imno&ijffaze ,    ha    iv    adzip   ad^jjbfjze    tlg 

Hcbr.  <ffoz7)plavy  ^  EtTüep  iyEicaabe   5zt  //oiyc^roc 

"»  »•  b   xüptog,     *  Ilpbg  8v  7rpo0epj[6pevoiy   Xi9ov 

Cfüvza,   bitb  dubpdfTccav  piv   dnodedoxipaüpivoy^ 

^Eph.napä    dk   Sew   ixXexzöv y    ivripovy    *  Kai 

Rom.*  OLÖzoi  &g  Xldot  Cwvrec  i7rotxo9ope7a9e,  olxog  nveu- 

"'  *•  paztxSg,    elg   lepdzeopa   äytov,    dveuipcat    TTvet}- 

pazixäg  butriag  edTrpotrdixzoug  zip  beip  8tä  ^hqao^j 

6  "Rom.  XpiazotJ.     *  Awzt  7üepti][£t  iu  Tpoufjj*   Vdou   ri- 

^' "■  brjpt    iv   Stoiv    Xlöov    dxpoywvtalov    ix- 

Xexzbv  Ivztpov,  xai  S  Ttt^zeuwu  iic  adr^ 

28  ler.  33,  36.       24  8.  Is.  40.  6  m.    Eccli.  14,  «8.  ~  8  Pk.  33,  9. 
4  Pf.  XZ7,  aa.    Is.  «8,  x6.        8  la.  a8,  x6. 


I  Prtr.  I,  21.25;  2»  «•6-  599 

21  Qui  per  ipsum  iideles  estis  in  Deo,  qui 
suscitavit  eum  a  mortuis,  et  dedit  ei  gloriam,  ut 
fides  vestra,  et  spes  esset  in  Deo: 

22  Animas  vestras  castiücantes  in  obedientia 
charitatis,  in  fraternitatis  amore,  simplici  ex  corde 
invicem  diligite  attentius: 

23  Renati  non  ex  semine  corruptibili ,  sed  in- 
corruptibili  per  verbum  Dei  vivi,  et  permanentis  in 
aetemum : 

24  Quia  omnis  caro  ut  foenum :  et  omnis  gloria  24  lac. 
eins  tamquam  flos  foeni:  exaniit  foenum,  et  flos  '*  '°'' 
eius  decidit. 

25  Verbum  autem  Domini  manet  in  aetemum: 
hoc  est  autem  verbum,  quod  evangelizatum  est  in  vos. 

CAPUT  IL 

Lapides  vivi.    Gens  Dei  sancta,    Viia  pura  Genttttm   causa, 
Parenduni  praeposiHs,    Patienäum  ad  exemplum  Christi, 

1  Deponentes  igitur  omnem  malitiam,  et  omnem  1  Uc. 
dolum,  et  simulationes ,  et  invidias,  et  omnes  de-  \^JJ^; 
tractiones,  6, 4. 

2  Sicut  modo  geniti  infantes,  rationabile,  sine^^^^j^f 
dolo  lac  concupiscite :  ut  in  eo  crescatis  in  salutem:    3,  s. 

3  Si  tarnen  gustastis  quoniam  dulcis  est  Dominus.  ^t^\, 

4  Ad  quem  accedentes  lapidem  vivum,  ab  ho- 
minibus  quidem  reprobatum,  a  Deo  autem  electum, 
et  honorificatiun : 

5  Et  ipsi  tamquam  lapides  vivi  superaedificamini,  6  Eph. 
domus  spiritualis,  sacerdotium  sanctum,  offerre  spiri-  \^^ 
tuales  hostias,  acceptabiles  Deo  per  lesum  Christum,   z»,  x*. 

6  Propter  quod  continet  Scriptura:  Ecce  ponoe  Rom. 
in  Sion  lapidem  summum  angularem,  electum,  pre-  5»  ^s- 
tiosum:  et  qui  crediderit  in  eum,  non  confimdetur. 


23  ler.  33,  36.      24  8.  Is.  40,  6  ss.    Eccli.  14,  18.  —  3  Ps.  33,  9. 
4  Ps.  X17,  99.    b.  98,  x6.        ^  Is.  a8,  z6. 


6oo  1  Pktr.  2,  7-18. 


7Matth.oi   fXfj    XaTattT^UV&f^.     '    ^Tfilv    OUV  i/    Ttflij    TOtQ 

AcUX^.TTiffTeuoütTiP'    änst&oljaiv   81   Xi^oq  hv  d^sdo- 

Xifxaaav  o\  olxoSo/iouvTSQ^  outoq  iy^v-fjÖT} 

8  Rom.e?g   xttpalijv   ywviaQy    ^  Kai   Xi9oQ   Tzpoa- 

^'^^'  xofXfxaTOQ  xa\  Ttirpa  cxavddkooj   oi  izpoa- 

xoTZTODaiy  rq)  X6Y(p  uTretdoüvreQ,  elq  8  xai  ers^jy- 

aav.    •  YpelQ  3h  yivoQ  ixXexTÖu,  ßaffiXetou 

lepdreupaj   ei^uog  äyiov^   Xabq  elg  Trepc 

noiTjaiu,  Sttwq  vag  dperäq  i^ay^-eiXi^zs 

TOü  ix  axoTOOQ  öpäq  xaXiffauroQ  elg  rö  Öaupaarbv 

lORom.  adroD  (piOQ*   *•  ö?  TtoTB  oö  iaoQy    vüv  dh  kabq 

^'  '^*'  {^eoü,    ol    odx    ijXeyjpivoty    vuv    dk    iXer^- 

11  lac. 4,        ^^    'AyaTnjToi ,    jrapaxaXw    wg    napoixoug 

^'^^^^'xa\   napenidTjpoug  ditij^ea^at   rwu  aapxixw^ 

'3j  »4^  kmdopiwy,  ahiueg  arpareuouTat  xarä  rr^g  ^^t^z^g, 

12'   ^*  Ttjv  duaarpofiju  upwv  iv  rdig  iÖvemv  ijpfvztg 

3.  »6.  9.  xaXrjVy  Iva  iv  (p  xaraXaXooctv  opwv  wg  xaxozotwv^ 

ix  T(ov  xaXwv  epyiou  iTtOKTeuoureg  do^datomv  roy 

&ehv   iv   ijpiptjL   incaxoTr^g. 

13  Rom.        IS  ^TnordyrjTt  ouv  ndaifj  duf^pwiriuig  xzinet  dtä 

*3.  »  "^j-^y  xuptop'  ehe  ßaaiXei  tog  bnepej^ovrty  '*  Etre 

ijyepoaiv  wg  dt    auroü  nepTtopivoig  elg  ixdixTjatv 

xaxonotwvy  enatvou  dk  dya^OTtoiuiv  •  **  "Ozi  ouzwg 

iariv  rh  MXrjpa  toü  &eoüy  dyadonotohyTag  fipdov 

16  Gai.  TTjv    UüV   dippovinv   dv9pü}7to}v   dyvwatay  •    **  ^Qg 

*'  '^    iXeuftepoty   xat  pi)   tag   imxdXuppa   ej^oureg   rr^g 

xaxiag   rijv    iXeoi^epiav ,    dXX*    log    dooXot    9eol>. 

*^  ndvrag  rtprjaazey  rijv  ddeXfpÖTTjra  d^anäre,  rö> 

debv   (poßelia9ej   rby  ßaatXia   rtpäze, 

18  Eph.        18  Ol  olxizaty  OrcoTatraöpeuoi  iv  nawl  ipoßtp 

^'ll  ^t'  To7g  SeffnÖTatg,   od  povov   To7g  dyaäotg  xdi  im- 

Tit.  a,9. 

7  Ps.  X17,  33.    Is.  8»  24.       9  Ex.  19,  6.  Is.  43,  MS.       Id  Om« 
9,  24.      11  (Ps.  38,  13.)      12  I3.  10,  3.      17  Prov.  a4,  ax. 
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7  Vobis  igitur  honor  credentibus:  non  creden- 7  Matih. 
tibus  autem  lapis,  quem  reprobaverunt  aediücantes,  a"*.4*i i. 
hie  factus  est  in  caput  anguli: 

8  Et  lapis  offensionis,  et  petra  scandali  bis,  qui  8  Rom. 
offendunt  verbo,  nee  credunt  in  quo  et  positi  sunt.  ''  ^"  ** 

9  Vos  autem  genus  electum,  regale  sacerdotium, 
gens  saneta,  populus  acquisitionis :  ut  virtutes  annun- 
tietis  eins,  qui  de  tenebris  vos  vocavit  in  admira- 
bile  lumen  suum. 

10  Qui  aliquando  non  populus,  nunc  autem  po- 10  Rom. 
pulus  Dei:  qui  non  consecuti  misericordiam,  nunc  ^'  '**' 
autem  misericordiam  consecuti. 

11  Charissimi,  obsecro  vos  tamquam  advenas  etuiac.  4, 
peregrinos  abstinere  vos  a  carnalibus  desideriis,  quae  %^^^' 
militant  adversus  animam,  13.  14- 

1 2  Conversationem  vestram  inter  Gentes  habentes  ^*'-5»'6. 
bonam :  ut  in  eo,  quod  detreetant  de  vobis  tamquam  3^  x6. 3. 
de  malefactoribus ,  ex  bonis  operibus  vos  conside- 
rantes,  glorificent  Deum  in  die  visitationis. 

IS  Subiecti  igitur  estote  omni  humanae  creaturae  13  Rom. 
propter  Deum:  sive  regi  quasi  praecellenti :  '^'  **•' 

14  Sive  ducibus  tamquam  ab  eo  missis  ad  vin- 
dictam  malefactorum,  laudem  vero  bonorum: 

15  Quia  sie  est  voluntas  Dei,  ut  benefacientes 
obmutescere  faciatis  imprudentium  hominum  igno- 
rantiam : 

16  Quasi  liberi,  et  non  quasi  velamen  habentes  I6  Gai. 
malitiae  libertatem,  sed  sicut  servi  Dei.  ^*  ^^' 

i'j  Omnes  honorate :  fraternitatem  diligite :  Deum 
timete:  Regem  honorificate. 

IS  Servi  subditi  estote  in  omni  timore  dominis,  18  Eph. 
non  tantum  bonis  et  modestis,  sed  etiam  dyscolis.^'^-^**'- 

Tita,  9. 

7  Pa.  Z17,  aa.  Is.  8,  14.  9  Ex.  19,  6.  Is.  43,  ao  s.  10  Otee 
a,  84.        11  (Pi.  38,  13.)       12  I*.  10,  3.       17  ProT.  24,  ax. 


6o2  I  Petr.  2,  19-25;  3,  1-4. 

etximv  d^kä  tau  roiq  axoXtoiQ.   **  Touro  yap  ydpiq, 
el  dtä  auveidtjütv  iteoJj  bitofipti  tiq  Xonaq  7tdaj[€ov 
dSixwQ,    ^®  IIoJou  yäp  xiiog,  el  ipapzäpovreQ  xai 
xoXaiptZüfxevoi  bnoptvetre;  dXÜ  tl  d^radoTrotoißvreg 
xai  7tda)[ovTeQ  uno/ieveTrey  toüto  x^ptQ  izapa  9t&. 
21 3.  »8;        Äl  EIq  toüto  yäp  ixXrj^TjTe,  Sri  xai  Xpunbg 
^'  *'    enaSev  ÖTrkp  bpwVy  bpiv  bnoXipitdyoiv  bnoxpatifiov 
(va   inaxoXoüÖi^injTe   toTq  Xj[ve<nv   adroo'    ^^  ^Og 
äpapriav   odx    inoljjcev^    odde   ebpidij 
SoloQ  iv  rip  öxöpazi  adroü'   **  **ög  ?un3o' 
pobpevoQ  odx  dureioidopec  j    itdavmv  odx  ijirtlXzu 
2A  1  lo.  napedidou  de   rqß  xptvovu   dixatfOQ"   **  *lOc   rag 
Coi.Ma. Ä/'Ä/^^^ßC    i]p^^^    aÖTOQ    dvTjyfeyxev    iu    rat 
adpart   aördu  int  rb  ^uXoVy   fua  rdtg  äpapriaig 
dno'ji'evöpevot    rj    dexatoffuvjj    C^aw/ieu'    ou    zip 
pwXfOTTt   IddrjTB.    ^^^Hts  yäp   wg  TcpSßaza 
TrXaywpevay    dXX    iTretnpd^Tjre    wjv    im,    zby 
Ttoipiva  xac  iTtiaxoitov  rdiv  iffU][m\f  bpwv. 

CAPUT  III. 

De  iixorum  et  mariiorum   Mtäua   cofwersatione,     Commtn- 

dantur  viritäts  düeciionis ,   temperanüae ,  patieniiae,     Ckruli 

passio  et  descensus  ad  in/eros.    Vis  baptismi. 

1  Eph.         1  ^OpoUog  al  pjuaTxeg^  bnoTacadpeuat  To7g  Idiotg 

Co\.l^i%jhdpdmv  y   ha  xa\  et  rtveg  dnetdoomv  r^  loyip^ 

3 cd   T^g   Twv   yovatxwv   dvacrpof^g'  aveo   Xoyoi} 

xepdrjhfjüovrat  y    *  ^Enonzeocavreg   zijv   h  <p6ßtp 

8  iTim.  dyvr^v  dvaazpofijv  bpwv,  '  !ßv  iarco  oby  b  e$€ü&eu 

"'  ^*   ipnXoxTjQ  J/  Treptäiaecog  j^puaiatv  fj  hduaetog  ipta- 

4  Eph.  Tuou  xitTpog,  ^  ^AXX  6  xponrbg   rijg  xapiiag  du- 

^'  *  '  §p(anog  h  r^  df>9dpT(p  rou  ^aoj^ioo  xax  npa£toQ 

TTvebparog,  5  icvtv  iuwTrwv  roü  &eou  TroXoreiig. 

22  88.  It.  53.  4  ••.        24  li.  53,  5.        25  It.  53,  6. 
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19  Haec  est  enim  gratia,  si  propter  Dei  con- 
scientiam  sustinet  quis  tristitias,  patiens  iniuste. 

20  Quae  enim  est  gloria,  si  peccantes,  et  co- 
laphizati  suflfertis?  Sed  si  bene  facientes  patienter 
sustinetis:  haec  est  gratia  apud  Deum. 

21  In  hoc  enim  vocati  estis:   quia  et  Christus  21 3,  x8; 
passus  est  pro  nobis,  vobis  relinquens  exemplum    *'  '• 
ut  sequamini  vestigia  eius. 

22  Qui  peccatum  non  fecit,  nee  inventus  est 
dolus  in  ore  eius: 

23  Qui  cum  malediceretur ,  non  maledicebat: 
cum  pateretur,  non  comminabatur :  tradebat  autem 
iudicanti  se  iniuste: 

24  Qui  peccata  nostra  ipse  pertulit  in  corpore  24  i  lo. 
suo  super  lignum :  ut  peccatis  mortui,  iustitiae  viva-  coi.r^ia. 
mus :  cuius  livore  sanati  estis. 

2  5  Eratis  enim  sicut  oves  errantes,  sed  conversi  estis 
nunc  ad  pastorem,  et  episcopum  animarum  vestrarum. 

CAPUT   III. 

De  uxorum   et  maritorum   muiua  conversatione,     Commeti' 

dantur  virtutes  dilectioms,   Umperantiae,  patüntiae,     Christi 

passio  et  descensus  ad  inferos.    Vis  baptismi, 

1  Similiter  et  mulieres  subditae  sint  viris  suis :  i  Eph. 
ut  et  si  qui  non  credunt  verbo,  per  mulierum  con-  ^,5.  ««-^ 
versationem  sine  verbo  lucrifiant,  o  ,3,1 . 

2  Considerantes  in  timore  castam  conversatio- 
nem  vestram. 

3  Quarum  non  sit  extrinsecus  capillatura,  autSxTim. 
circumdatio  auri,  aut  indumenti  vestimentorum  cultus:  '»  ^  *• 

4  Sed  qui  absconditus  est  cordis  homo ,  in  in-  4  Eph. 
corruptibilitate  quieti,  et  modesti  spiritus,  qui  est  in  3*  '^* 
conspectu  Dei  locuples. 


22  S8.  b.  53.  4  u.        24  Is.  53.  5.        25  b.  53,  6. 


6o4  I  Petr.  3,  5.16. 

^  OüTWQ  ydp  TTore  xat  al  äyiai  yuvalxeg  al  iÄrrc' 

Zouaat  eIq  de^v  ixuafioov  kauraQy  bitozaaaoixzvai 

ToiQ  IdioiQ  dvdpdatVf    •  *£ff  Zdppa   IfTrr/xoueu   rtp 

^Aßpaup^    x6pio)f  aizbv  xalohaw    f^q  i/'si/jr- 

tfijre  rixva  dyaäoTtotouaac  xde  pij  ipoßoitpLtvui 

prjdtjJLtav  TTTüTjaiif» 

7  X  Cor.        '  Ol  äu8pe^  opotcDQf  (TüuoixoüVTsg  xazä  yvwatif 

Kph.^  5,  ^*^^  dabzytaripw  axeöet  zip  yvvatxeifpy  dTtous/iOi^rs^ 

«5.     Tcpiju  ioQ   xat   auvxkrjpovopoiQ  jrdpnog  C<w^^,    sl^ 

To  fiTj  iyxüTizeadm  tuq  7rpo(nfj/dQ  upwu. 

^  Tb  8k  riXoQ  mluTsg  SpofpovsQy  a'jpTra&eiz. 

9  ^om.  (piXddEX(pot  y    eo(T7riaj')[uot ,    Ta7retv6^po)^£Q ,    *  Mij 

i"fhcs5.  dTtoStSovTSQ   xaxhv   dvTt   xaxoü  §  Xoidopiav    dv^zt 

5.  «5    XoidopcuQy  zoui^ai^ziov  de  euXoj-ouvzeQ,  ozi  etQ  zo^zo 

ixkfjhrjZBy  ha  euloytav  xXijpovo/ifjtrr^ze.    *^  10  ]^o 

itikcDV    Cai^v    dyanäv    xat   Idetp   ijfiipa^ 

äyaääg    Ttauadztu    zijv    ykwaaav    aäzou 

dnh   xaxoü   xa\  X£tXii]   adzou    zou   pij  Xa- 

llHehT.  Xrjffat    Soiow     **    ^Exxktifdzio    dizb    xaxo^j 

'^'  xat  notyjffdzo)  dyabov^  C^fTTiadzw  sipjji^r^i/ 

xai    StcD^dzio    auzijv    '^    Ozt    df9aXpo\ 

Kupioü   int  dtxaioug  xai  coza  auzou  etg 

diyjatv  aozibvy  Tzpoaionov  dk  Kopiou  in^r 

TTOtoüvzaQ  xaxu.    *^  Kai  ztQ  f>  xaxwawv  upd^\ 

U9,7o.idu  ZOO  dyaÖoü  CyjXcozat  yiuT^dUe;  *^  *JXX  el  xat 

s^^io.'  nda^otzt   8tä   Stxatoffuujjy ,   paxdptou     Töv    3k 

foßou    adzwu    pij    foßrjä^ze,    prjdt    za- 

pa^ä^ze.  *^  Kuptov  dk  zby  Xpiazbv  dytdaaze 

iv   zdtQ   xapdiatQ  upmy^   ezot/wt  dei   irpÖQ  dTzo- 

Xoyiau   itavzi   zip   alzouvzt   upäg  lofov   ittpt   zr^g 

16  a,  la.  iy   bfxcu   iXnidoQ,    **  'AXXä  pszä   TzpauzTjzog   xac 

ipoßooy  (TUueidTjmv  e^ouzeg  dya^ijVf  ha  iu  <p  xazct- 

6  Gen.  18,  xa.     Prov.  3,  35.       9  Prov.  17,  13.        10  BS.  P».   33. 
Z3-16.        U  Is.  X,  x6.        14  8.  is.  8,  Z3  t. 


13,  14. 
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5  Sic  enim  aliquando  et  sanctae  mulieres,  spe- 
rantes  in  Deo,  ornabant  se,  subiectae  propriis  viris. 

6  Sicut  Sara  obediebat  Abrahae,  dominum  eum 
vocans:  cuius  estis  üliae  benefacientes,  et  non  per- 
timentcs  ullam  perturbationem. 

7  Viri  similiter  cohabitantes  secundum  sdentiam,  7  i  Cor. 
quasi  infirmiori  vasculo  muliebri  impartientes  hono-  Eph.'s, 
rem,  tamquam  et  coheredibus  gratiae  vitae :  ut  non     «5. 
impediantur  orationes  vestrae. 

8  In  fine  autem  omnes  unanimes,  compatientes, 
fratemitatis  amatores,  misericordes,  modesti,  humiles: 

9  Non  reddentes  malum  pro  malo ,   nee  male-  9  Rom. 
dictum  pro  maledicto,  sed  e  contrario  benedicentes :  /ThUi. 
quia  in  hoc  vocati  estis ,   ut  benedictionem  heredi-  s,  15. 
täte  possideatis. 

10  Qui  enim  vult  vitam  diligere,  et  dies  videre 
bonos,  coerceat  linguam  suam  a  malo,  et  labia  eius 
ne  loquantur  dolum: 

11  Declinet  a  malo,  et  faciat  bonum:   inquirat  11  Hebr. 
pacem,  et  sequatur  eam:  "'  '*• 

1 2  Quia  oculi  Domini  super  iustos,  et  aures  eius 
in  preces  eorum:  Vultus  autem  Domini  super  fa- 
cientes  mala. 

13  Et  quis  est  qui  vobis  noceat,  si  boni  aemu- 
latores  fueritis? 

14  Sed  et  si  quid  patimini  propter  iustitiam,  beati.  14  a,  20. 
Timorem  autem  eorum  ne  timueritis,   et  non  con-  ^^*- 
turbemini. 

15  Dominum  autem  Christum  sanctificate  in  cor- 
dibus  vestris,  parati  semper  ad  satisfactionem  omni 
poscenti  vos  rationem  de  ea,  quae  in  vobis  estj  spe. 

16  Sed  cum  modestia,  et  timore,  conscientiam  1«  »*  1«- 
habentes  bonam:   ut  in  eo,   quod  detrahunt  vobis, 


6  Gen.  x8,  12.     Prov.  3,  25.        9  Prov.  17,  »3.        II*  s».  Pi.  gji 
S3-s6.        11  Is.  z,  16.        14  &  Is.  8,  za  t. 


6o6  I  Petr.  3,  17.2a;  4,  1-3. 

17  2,  ao.  tTjv  dyadi/v  iv  Xptariff  Avajnpof^if.    *'  Kpeizrov 

yap  dyai^oTrotoüUTaQy  el  MXot  rb  MXrjpa  too  &eoD, 

18  a,  21 ;  Ttäff/ecif  ^  xaxorcoiouvTaq,  **  t?«  xai  Xptarbq  &ra$ 
Rom.  ^fi/^^  äpapTimy  dniltaveu,  SlxaiOQ  önkp  ddixotu, 
Hcbr  ^^^  ^M^^  Tüpoaa^djjj  rip  Se^,  äavarwäetQ  ptkw 
9,  28.  aapxiy  l^wonoirjiieiQ  dk  Ttveipaw  *^  'Ev  tp  xal 
V^™.  '^^^Q  ^^  (poXoLXjj   icveupaaiy   7ropeü9ei^   ixifpu^cv, 

19  Eph.  ^*   'AizttfHjüaaiv    rcore ,    Sre    dite^edij^eto    ij    rofi 
*M     ^^^^  paxpoi^upta  iv  ^pipatg  N<oe,   xaTaaxeua^o- 

Matth.  ph7]Q    XtßüßTOÜ,     sIq    9jV    ÖkiyOty     TOOT      loTlXt    ÖXTth 

«6-     dvTiTüKO)^  vöv  «rc^Cer  ßdnuapay   od   aapxoQ  dTto- 

^eaiq  pinoOy  dXXä  auueidi^tTewQ  dyab^q  iitepArTjua 

82  Eph.  tlq  {^edv ,  &'  dvatndütwQ  ^Irjaoo  Xpiovoo ,   **  ö^- 

Hebr.'  i^fTtv  iv   de$c^   Tou  &eou,   7copeu9etQ  efc  oO- 

"'  ^'  paydvy   ÖTroTa-jriuTwu  adrip  dfjfiXaßv  xm  i^ownmu 

xai  duydpewp, 

CAPUT  IV. 

FracUriHs  peccatis  devltatis  Dco  novo  vita  dicanda  et  fratribus. 

Gaudendum  caktmitatum  probatione,  si  propter  Christum 

paU  oportet 

1  3.  18;        *  Xpunoo  ouv  na96)fTOQ  aapxiy  xat  upetQ  ri^u 

J'"*^'*' flwJr^v    ivifoiau   bnXiaaai^ey    Szt   6   Ttaätov    aapxl 

6,  6 %,' niitaorai   äpapriaQy    *  Elq  rö  pTjxizi  dvdpwnmy 

8  Eph.  imduplaeg  dXAä  ^sXrjpart  i^eou  rbv  krciXotnov  iu 

*'  '^*  <rapxt  ßiüiffat  ^pövou.     *  'Apxerbg  ydp  b  napeXi)- 

Xi)ää)Q   ^pövog   Tb   ßooXrjpa   tmv    iifywv    xareip- 

ydabaty  TtenopeopiuoüQ  h  daeXj-elatQy  im9upiacQ^ 

ohoipXoyiaiQj  xdtpotg,  tüötocq  xai  d^epiTOiq  eidtoXo- 


80  GcD.  7,  7.  13.        88  Ps.  X09,  z. 


I  Petr.  3,  17.22;  4,  1.3.  607 

conftmdantur,   qui  calumnianttir  vestram  bonam  in 
Christo  conversationeiD. 

17  Melius  est  enim  benefacientes  (si  voluntas  17  2, 30. 
Dei  velit)  pati,  quam  malefacientes. 

18  Quia  et  Christus  semel  pro  peccatis  nostris  18  2,  ai ; 
mortuus  est,  iustus  pro  iniustis,  ut  nos  offerret  Deo,   ^'^^ 
mortificatus  quidem  came,  vivificatus  autem  spiritu.    5.  6. 

19  In  quo  et  his,  qui  in  carcere  erant,  spiritibus  ^^^J; 
veniens  praedicavit:  »  Tim. 

20  Qui  increduli  fuerant  aliquando,  quando  ex-  ^^ '  ^  J^ 
spectabant  Dei  patientiam  in  diebus  Noe,  cum  fabri-    4,  9^  " 
caretur  arca :  in  qua  pauci,  id  est  octo  animae  salvae     20 
factae  sunt  per  aquam.  «Jla^w. 

21  Quod  et  vos  nunc  similis  formae  salvos  facitLuc.  17. 
baptisma:  non  camis  depositio  sordium,  sed  con-    °*' 
scientiae  bonae  interrogatio  in  Deum  per  resurrec- 
tionem  lesu  Christa, 

22  Qui  est  in  dextera  Dei,  deglutiens  mortem  utM  Eph. 
vitae  aetemae  heredes  efficeremur:  profectus  in  cae-  Ijebr! 
lum  subiectis  sibi  angelis,  et  potestatibus,  et  virtutibus.   x«, ». 


CAPUT  IV. 

ProiieriHs  peccatis  devitatU  Deo  nova  vUa  dicanda  et  fratiibus, 

Gaudendum  calamitatum  probatione,  si  propter  Chiistum 

pati  oportet, 

1  Christo  igitur  passo  in  came,  et  vos  eademi  3.  «8. 
cogitatione  armamini:  quia  qui  passus  est  in  came,  J'"*^' 
desiit  a  peccatis :  Jj  ^T.' 

2  Ut  iam  non  desideriis  hominum,  sed  voluntati  2  Eph. 
Dei,  quod  reliquum  est  in  came  vivat  temporis.        *♦•  '3- 

3  Sufficit  enim  praeteritum  tempus  ad  volun- 
tatem  Gentium  consummandam  his,  qui  ambulave- 
nint  in  luxuriis,  desideriis,  vinolentiis,  comessationi- 
bus,  potationibus,  et  iUicitis  idolorum  cultibus. 


20  Geo.  7,  7.  13.       22  Fk.  109,  i. 


6o8  I  Petr.  4,  4-17. 

XarpeiacQ.      ^  '£1/   ^   ^eulCovraiy   fxij   auvrpej^ou' 

ßXafffTjfioovTeQ'     ^  Oi    dnodwaoomy    koyov    zip 
«  3.  «9-  kzoipcDQ  e^ovn  xp7uai  Co^v^ag  xai  uexpoAg,    •  Eig 
TOüTO  jap  xai  vtxpdlq  tir^yytXlabr^y  fva  xpSmm 
pev  xara  dväpwKOUQ  trapxt,    Zwai  dk   xutu  9eo\f 
Ttueiuau, 
7Uc.5,8.        *"  nduTwv  de  TÖ  riXog  ijjjtxeu,   aiOfppovrjaazt 
8  lac.  ouv   xai   vij^aTE  bIq   Tüpotreu^rdQ"    *  ITpd  Tzduuov 
^'  '**•  de  riju  elQ  kaoTobq  dydTüTjv  iirrev^  l^ovreg^   5n 
%  VLom.  d^drcTj  xaXüiüret  TtXrjf^oq  &papztw\/.  •  0116- 
Hebr'  ^^^01   elq  dXkijkouQ  äueu  j-oyju^rpou'   **  "Exaarog 
Phn  \  ^<^^<*>Q   iXaßev   ydpiapa^    elg  kaorobg  adro   dia- 
14.  '  xoyoüvTeg  6)q   xaXoi    olxovdpot    rrotxlXi^Q  jrdptTog 
*^i2^  6°'  ^^^^'     ^^  ^^  ^'^  XaXely   (hg  XSyia   9eoo  •    ef  reg 
X  Cor.  diaxovely   ä)Q  i$  laj^uoQ  ^q  j^oprjfe'i  h  öeoQ'    tva 
1/  \j  ^^   ^datv  do^dO^rat   6   ßeÖQ  ata  ^hjtrou  XpunoUj 
Coi.3,x7.^  iariv  ^   d6$a   xai  ri  xpdroq  elg  zoug  aHävai; 
T(üv  al(üV(ov  dpijv, 

^  'AyaTTfjTol,  pij  ^evl^^eaäe  rj  iv  öptv  iciipwatt 

npbq  rcetpaaphv   opiv   fivopivi^y   &q  $ii/oü    öpuv 

n  Rom.  fftjpßalvovTOQ*   ^^  ^jlXXä  xabb   xotifwvelre  rdtg  ro5 

2^  Cor'.  XptffTOu  na^jpam)^  j^atperSy   ha  xa\  iv  rj  dTTo- 

'•  7-    xaXt'xpet   zTjQ   56^q  aÖTou  j^ctyo^re   d^aXXewpevot. 

14  3,  M**  El  dveidt(^eahe  iv  duopart  Xpttfrouj   pa- 

s*Vo.*  xdpioiy   Srt   zb   t^q  dö^v^g  xai  dux/dpemq  xai   rb 

Toü    &eoü    Tüvsüpa   i<p*    bpäg   dvaTraoerai. 

IB  a,  ao.  *^  Mi]  ydp  TCQ  öpiüv  TtaiT^iro}  (hg  fovebg  ^  xXiTmjg 

^  xaxoTtotbg  fj   tog  dXXorptoemaxoTzog'    ^*  El   ie 

(hg  Xpt(TTtav(igy  pij  al<r/u)^i<r9a},  do^aZirw  de  rb>j 

9eb\f  iv  z(j}  öWfpazt  zo6z(p.    *'  "Ün  b  xaipbg  zou 

äp$aa&at  zb  xptpa  dnb  roü  oixou  rou  tfeoS- 


8  Fror,  zo,  za.        14  Pk.  86,  5«>    !■    "•  ••        H  S«.  9.  6. 
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4  In  quo  admirantur  non  concurrentibus  vobis 
in  eandem  luxuriae  confusionem,  blasphemantes. 

5  Qui  reddent  rationem  ei,  qui  paratus  est  iudi- 
care  vivos  et  mortuos. 

6  Propter  hoc  enim  et  mortuis  evangelizatiim  6  3,  19. 
est:    ut  iudicentur   quidem   secundum   horaines  in 
carae,  vivant  autem  secundum  Deum  in  Spiritu. 

7  Omnium  autem  finis  appropinquavit.    Kstote7iac.s,8. 
itaque  prudentes,  et  vigilate  in  orationibus. 

8  Ante  omnia  autem,  mutuam  in  vobismetipsis  8  rac. 
charitatem  continuam  habentes :  quia  charitas  operit  *•  **'• 
multitudinem  peccatorum. 

9  Hospitales  invicem  sine  murmuratione :  9  Rom. 

10  Unusquisque,  sicut  accepit  gratiam,  in  alter-  '^-^^3. 
utrum  illam  administrantes,  sicut  boni  dispensatores  13^ ,.' 
multiformis  gratiae  Dei.  ^^'^-  *» 

11  Siquis  loquitur,  quasi  sermones  Dei:  si  quisjQ^öm. 
ministrat,  tamquam  ex  virtute,   quam   administrat   12,6.* 
Deus:  ut  in  omnibus  honorificetur  Deus  per  lesum  ^^^l[ 
Christum:   cui  est  gloria,  et  imperium   in  saecula n  5  i,. 
saeculorum:  Amen.  Coi.i.t;. 

12  Charissimi,  nolite  peregrinari  in  fervore,  qui 
ad  tentationem  vobis  fit,  quasi  novi  aliquid  vobis 
contingat : 

13  SedcommtmicantesChristipassionibusgaudete,  13  Rom. 
ut  et  in  revelatione  gloriae  eins  gaudeatis  exultantes.  ^^^J^- 

14  Si  exprobramini   in  nomine   Christi,    beati    i,  7]' 
eritis:  quoniam  quod  est  honoris,  gloriae,  et  virtutis  «4  3,  »4. 
Dei,  et  qui  est  eins  Spiritus,   super  vos  requiescit.  ^■^'^ 

15  Nemo  autem  vestrum  patiatur  ut  homicida,  i5a, 
ant  für,  aut  maledicus,  aut  alienorttm  appetitor. 

16  Si  autem  ut  Christianus,  non  erubescat:  glo- 
rificet  autem  Deum  in  isto  nomine. 

17  Quoniam  tempus  est  ut  incipiat  iudicium  a 


Matth. 
5,  xo. 


8  Prov.  xo,  xa.        14  Ps.  88,  5»'     !••  ">  a.        17  Ex.  9,  tf. 
Novum  Teatamentum,  ed.  Brandscheid.   H.  20 


6io  I  Petr.  4,  18-19;  5,  1-9. 


Twv  T<j}  TOD  Seou  edayyeXiw;  **  Kat  el  o  dixatoq 
fioXiQ  fftüCsTat^  f)  daeßijQ  xa\  äfiapTioXog 
10  3, 17.  ;ro5  (pavelrai;  ^^^Qare  xat  oi  irdayovzEQ  xarä 
TO  dikr^fia  tou  deoü^  7ziar(p>xuaT7f  napartdiüdwüav 
riLQ  ^oyaq  aduov  iv  u-jfadonouqL. 

CAPUT  V. 

Preshyterorum   ceterorumque  officia.     De  kumiStaie  invUem 
insinuanda.    Diabolo  resisUndum,    Vota  et  saluta^ofits, 

*  npeaßüripoo^  ouu  zouq  iu  upTv  TzapaxaXw^ 

h  (T'jvTtpeaßorepoQ   xai  päprug   tmv   too  XptoroD 

Ttabr^paTioVy  o  xat  tt/q  peXkouarfi  ditoxakoTzreadai 

2  Act.  Sn^TjQ  xmiKovÖQ'  ^  riotpdvave  zo  h  upiv  noiptviov 

•i\\l\  ^^^    Üeoo  y    imffxoKotJyTSQ  pi/    duapca&rwg    dXl^ 

".'    kxooffUoQ    xara    de6Vf   prjdk    aloypoxepdioQ  dXJLa 

7rpo&up(OQf  ^  MtjÖ^  &q  xaraxopuoovreQ  rwv  xXif 

ptüv,   dXXa  TüTtoi  ytv/jpevot  roo  TTOipvtou*    *  Kai 

(pa)/Epa}lHvroQ    roü    dpycTTolpevoQ    xopittads    roy 

dpapdvrtvov  Tijq  So^tjq  üziipavov. 

5  Rom.        ^  'OpouoQ  veiüTtpot  bnozdjyjte  npeirßüzipoig. 

y""'^ '°   Ildi^zsQ  Sk  dXX7j?.otQ  zijv  zairetvoippoaüVTjv  lyTcofißto- 

21.  ui.ffaadE,    ozt  o   ^ebg   UTreprjfdi^öiQ   dvztrda^ 

g*j^^    (TEzaCf  zanetvolg  8k  dideotrtv  ydptv.  •  7a- 

4,  10.  netvdfdrjzs  oiv  utto  r^v  xpazatdv  ytipa  zoo  deoo, 

7Matth.fva   upäg   b<pd)(J7j   Iv  xatpw  iTri^rxoTt^Q ,   '  Jläaai^ 

Luc."*«, ^^^  piptpvoiv   öpwv   inipl^avzEQ  in    ad- 

«»•  *  zouy  ozt  adzw  piket  Trepi  öpwu,    *  Ni^^aze,  yp^f 

yopijaaze*   0   dvridtxoQ  bp&v  dtdßokoQ  &g   kiwu 

9  lac.  ihpüSpEvoQ  TrepiTrazst^  C^zwif  ziifa  xazanijj'  •  IQi 

*•  '•   d]^ztffZ7)ze  azepeot  rg  itl<mty  eldozeg  tä  adrä  r&v 

18  Prov.  xt,  3t.    ~    6  Prov.  3,  34.        7  P«,  54.  «3. 


I  Petr.  4,  18-19;  5>  1-9*  6x1 

domo  Dei.     Si  autem  primum  a  nobis:   quis  finis 
eorum,  qui  non  credunt  Dei  Evangelio? 

18  Et  si  iustus  vix  salvabitur;  impius,  et  peccator 
ubi  parebimt? 

19  Itaque  et  hi,  qui  patiuntur  secundum  volun- 19  3,  »7. 
tatem  Dei,  fideli  Creatori  commendent  animas  siias 

in  benefactis. 

CAPUT  V. 

Presbyterorum   ceteror-umqtu   officio.     De  humilitaU  invicem 
insinuanda.    Diabolo  resistendum,    Vota  et  salutationes, 

1  Seniores  ergo,  qui  in  vobis  sunt,  obsecro,  con- 
senior  et  testis  Christi  passionum :  qui  et  eius,  quae 
in  futuro  revelanda  est,  gloriae  communicator : 

2  Pascite  qui  in  vobis  est  gregem  Dei ,  pro-  2  Act. 
videntes  non  coacte,  sed  spontanee  secundum  Deum:^?^»  f- 
neque  turpis  lucri  gratia,  sed  voluntarie:  wl 

3  Neque  ut  dominantes  in  cleris,  sed  forma  facti 
gregis  ex  animo. 

4  Et  cum  apparuerit  princeps  pastorum,  per- 
cipietis  immarcescibilem  gloriae  coronam. 

5  Similiter  adolescentes  subditi  estote  senio-6  Rom. 
ribus.  Omnes  autem  invicem  humilitatem  insinuate,  ^\  '°' 
quia  Deus  superbis  resistit,  humilibus  autem  datax.  "laJ. 
gratiam.  4»  ^• 

6  Humiliamini  igitur  sub  potenti  manu  Dei,  ut  6  lac. 
vos  exaltet  in  tempore  visitationis :  *'  "• 

7  Omnem  sollicitudinem  vestram  proiicientes  in  7  Matth. 
eum,  quoniam  ipsi  cura  est  de  vobis.  Luc'« 

8  Sobrii  estote,   et  vigilate:    quia   adversarius    22- 
vester  diabolus  tamquam  leo  rugiens  circuit,  quae- 
rens  quem  devoret: 

9  Cui  resistite  fortes  in  fide :  scientes  eandem  9  lac. 
4i  7. 

18  Prov.  XI,  3x.    —    5  Prov.  3,  34.        7  Pa.  54,  93. 


6 13  I    PfiTR.    5,    10-14. 

Tüaäij/idTwv  Tj  iv   x6a[jL(p   öfiwv   ideXfdrTjn  int- 

10  Hebt.        -^^  Ö  di  &ebQ  TtdarjQ  ydpiroQ^  6  xaXiaag  ijfiäQ 

»3,  »«•  ^iq  ^y   alwviov  aÖTOü   oo$av  iy  Xptarip  ^hjaoijj 

dXiyov  naäSvTaQ  aÖTÖg  xaTaputrei,  arrjpi^ti^  a&e- 

11 4,  XX.  uwasi,     *^  Adr^  ^  36$a  xdt  xh   xpdzo(^  elg  touq 

alcJvaQ    Toju   alwvwv     d/ir^v,     **   Jiä    Sdooauoo 

üpiu  TOü  ntaroü  d8eX<poü^  wq  XopCopaty  A'  dktyoiv 

typaijfa,  napaxalwv  xcu  intpapzüpwv  zaozinv  tivai 

dlrjf^ij  Xdpi)*  zoü  f^eoü,  eIq  9ju  iazijxaze.  ^  *A<nrd' 

^ezat  upug  ^  iv  Baßukwut  ffüvsxXexzii  xdi  AldpxoQ 

14  Rom.  o  ueog  po'j,    ^*  ^Aaitdaaa^t  dX^Xoug  iv  ^tXrjiazi 

a^Cof.  ^r^^C-    Hlprjvrj  opiv  Träatv  zötg  iv  Xpiazw  ^tqaou, 

»3,  «2   \iiLr^y, 


I  Prtr.  5,  10-14.  •  6' 3 

passionem  ei,   quae  in  mundo  est,   vestrae   frater- 
nitati  üeri. 

10  Deus  autem  omnis  gratiae,  qui  vocavit  nosiOHcbr. 
in  aetemam  suam  gloriam  in  Christo  lesu,  modicum  '^'  '*• 
passos  ipse  perficiet,  confirmabit,  solidabitque. 

11  Ipsi  gloria,  et  imperium  in  saecula  saecu-H4.  "■ 
lonim :  Amen. 

12  Per  Silvanum  fidelem  fratrem  vobis,  ut  ar- 
bitror,  breviter  scripsi:  obsecrans  et  contestans, 
hanc  esse  veram  gratiam  Dei,  in  qua  statis. 

13  Salutat  vos  Ecclesia,  quae  est  in  Babylone 
coelecta,  et  Marcus  filius  meus. 

14  Salutate  invicem  in  osculo  sancto :  Gratia  14  Rom. 
vobis  Omnibus,  qui  estis  in  Christo  lesu.    Amen.      a^co? 

•  13,    Z2. 


nETPOY  TOY  AHOSTOAOY 

EniSTOAH  KAeOAIKH 

AEYTEPA. 


CAPUT  I. 

Augenda  viriuiis  stucUa.    Petrus  hevi  mofiturus,  iestis  trans- 

figurationis  Christi,  qtum  et  vox  Patris  ei  Prophetae 

cammendaruftt, 

1  Act.  *  Zfjiieiov  nirpoQ  douloQ  xcu  dmioroXoq  ^hjoou 
'^'•'*'  XpiaTOüy  toIq  laoTtfiov  i//juv  Xa^^oumv  niavtv  iu 
dtxato<TüU7j  ZOO  9eoo  ijfiwy  xai  aoj-njpoQ  ^hjaoü 
2 1  Pctr.  Xpiazoo,  ^  XdpiQ  bpitv  xai  elpi^vjj  TüXrjßuvbeiTj 
imi.'i.  ^^  intjywaet  roo  &£0ü  xai  ^hjaoo  rou  xopiou  if/i&v 
^  *J2g  Trdvza  f/plv  zi^Q  öscag  Sumpetog  aozou  zä 
TtpoQ  Zo)7jV  xa\  edaißstau  dedtopTjpiuijQ  diu  ripc 
imyywaswq  zotj  xaXiaavzoQ  ijpäq  Idia  86$7]  xai 
dpez^  y  *  Je'  wv  zä  pi^taza  xai  ztpia  ijftcv 
iira-p-iXpaza  dedwpijzaty  ha  8tä  zoozcoy  yivr^aÖe 
i^stag  xotvmvoi  ipoatwQy  änoyuyovzeQ  ztjq  ip  zw 
xoapip  iv  intäupif  f>äopäQ.  ®  Kai  adzoi  dk  <moi>- 
drju  näaav  Trapeiaeui^xauzeQ  im^opTjy^aaze  iv  rj 
TTtazst  üuwv  zij\f  äpezfjVy  iv  de  zjj  dpezj/  z^u 
yy&aiVy  *  '£v  dk  zf^  yuwaet  ziju  iYxpdzsiav^  iv  Sh 
Z7j  kyxpazeiq.  zijn  bnopov^Vy  i\f  dh  zjj  bnopoi/ij 
zTj\^  suaißsiav,  '  '£v  8k  zjj  edaeßtitjL  zi/u  q>tkadeX- 
ipiavy  iv  de  zyj  iptXadeXipiijL  zijv  d^rdnrjv.  *  TaSra 
ydp  uplv  ündp^ovza  xat  TrXeovdCovza  odx  dpyobQ 
oddk    dxdpTTOüQ    xadiazyjoiv    slg   zi/v    zoo    xupcou 


EPISTOLA 

BEATI  PETRI  APOSTOLI 

SECUNDA. 

CAPUT  I. 

Augenda  virtuHs  studia,    Petrus  örnn  morifurus,  testis  trans- 

ßgurationis  Christi,  quem  et  vox  Patris  et  Pr»phetae 

commendarunt. 

1  Simon  Petrus,  servus,  et  Apostolus  lesu  Christi,  t  Act. 
iis,  qui  coaequalem  nobiscum  sortiti  sunt  fidera  in  *^'  '^' 
iustitia  Dei  nostri,  et  Salvatoris  lesu  Christi. 

2  Gratia  vobis,  et  pax  adimpleatur  in  cognitione  2  i  Pctr. 
Dei,  et  Christi  lesu  Domini  nostri:  \va^\, 

3  Quomodo  omnia  nobis  divinae  virtutis  suae, 
quae  ad  vitam,  et  pietatem  donata  sunt,  per  cogni- 
tionem  eius,  qui  vocavit  nos  propria  gloria,  et  virtute, 

4  Per  quem  maxima,  et  pretiosa  nobis  promissa 
donavit:  ut  per  haec  efficiamini  divinae  consortes 
naturae:  fugientes  eius,  quae  in  mundo  est,  con- 
cupiscentiae  comiptionem. 

5  Vos  autem  curam  omnem  subinferentes,  mini- 
strate  in  fide  vestra  virtutem,  in  virtute  autem  scientiam, 

6  In  scientia  autem  abstinentiam,  in  abstinentia 
autem  patientiam,  in  patientia  autem  pietatem, 

7  In  pietate  autem  amorem  fraternitatis ,  in 
amore  autem  fraternitatis  charitatem. 

8  Haec  enim  si  vobiscum  adsint,  et  superent, 
non  vacuos,  nee  sine  fructu  vos  constituent  in  Do- 
mini nostri  lesu  Christi  cognitione. 


6i6  2  Pktr.  I,  9-20. 


ijfiüiv  ^hjaoo  XpcoTOü  imp^totTiv  •  •  IQc  yap  fiij  Tzdp- 
soTtv  Tovraj  rofXoQ  iartv ,  (iu(07zdZoiv ,  kfjdr^v 
kaßiov  Tou  xadaptafiOü  twv  TzdXat  oAtoo  &[iapTfj' 
fxdzwv.  *®  Alb  päXiou,  ddsXyoly  aTrouddaare  ha 
8tä  T(ov  xaXwv  IpyoDv  ßeßaiav  ufiiov  tt/v  xkrjm)^ 
xai  ixkopjv  Tüotscffäe*  zaura  yäp  nocoüvreg  od 
firj  nzaiffTjTi  Ttoze,  *^  05z(üg  yäp  TüXoumcoQ  irre- 
yopyjYrj^rjaezai  bpiv  i^  etaodog  elg  nyy  aldfviov 
ßaadetav  zoo  xuptou  ijfiwv  xai  awzyjpoQ  ^Itjooi} 
Xpiazdu. 

I2iud.5.  ^^  Aih  ptlkrjam  opaq  äei  UTropipir^axetv  Trepi 
zoüziüv^  xaintp  eldozag  xai  kazrjptypeyoüQ  iu  t^ 

13  3,  X.  TzapouöTj  äXrjdeia.   ^^  Aixatov  3k  ijyoopaiy  if   Ihtov 

elpc  iv  zo'jzw  Z(p  (TX7jvd)pazty  dtsj^stpeeif  opäq  iv 

14  lo.  uTZopvTjati,  "  Eldwq  Szt  za/iu^  iffzcu  ij  dTtidemg 

°''  '^  zoü  axTjViopazoQ  poo^  xadatq  xax  h  xiptoq  ijpwv 
'l7j(TotJQ  Xpitrzbq  iSi^kwaeu  pou  ^^  Inooddaw  ii 
xai  kxdazoze   ij^etu  bpäg  pezä   ziju  ipijv   i^odov 

iGiCor.  r^v    zouztüv  pvTjpijv   TTotettrSai,     ^*  Od    yäp   tn- 

''  '^    aoipiapiyoiQ  puäoig   i$axoXou&7iaauzsg   iyvtopitrar 

pev   bp7v   zijv   zoü   xoploo   imwv   Irjaoo   Xpiüzou 

dovapiv  xai  Ttapnomav ,  dXX    iTzoizzat  yevrj^ivztg 

iTMatth.  z^g  ixelvou  psYaXetoTTjzog,     *^  Aaßthv  ^dp  itapä 

^j'y'ji  deoo  Ttazpog  ztpijv  xäi  do^av^  fxov^g  ipe^jrdeioT^g 
Mirc.  «yrtS  zotäade  unb  z^g  pexaXoTipzizoug  Sö^rfi*  05- 


9. 


%,  35-   roc  laztv  b  m6g  pou  b  dyaTtyjzogy  dg?}\f  lyw  ed- 

iSMatth.  daxTjaa,   *^  Kot  zauzrjv  zrjv  a>€Oifrju  ijpetg  ijxooffapsv 

Mirc!  ig   odpavoü    iusydeJirav   (tuu   aözip   ovzeg  iv   top 


Luc 


J'^'     opEi  zip  äyio),     ^^  Kai   iyopev  ßeßai6ztpov    rov 

a8.  '  TzpofpTjzixbv  Xoyov,  <p  xaXwg  Kotetze  Ttpoaiyovztg  toq 

X6yy(p  fahovzi  iv  aöypTjptp  zontp^  iwg  ou  ^pipa 

dtauydtrn  xac  (pioaipopog  ävazelXrj  iv  zatg  xapdtatg 

207Tim  upiüv   *^  Toüzo   TTpwzov   puüoxovzsg ^   8zi  Tzdaa 

3'  '^    Tzpotf-qztia   ypa^^g    Idiag   iTttXüatwg  od    pverat. 
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9  Cui  enim  non  praesto  sunt  haec,  caecus  est, 
et  manu  tentans,  obUvionem  accipiens  purgationis 
veterum  suorum  delictorum. 

10  Quapropter  fratres  magis  satagite  ut  per 
bona  Opera  certam  vestram  vocationem,  et  electio- 
nem  faciatis:  haec  enim  facientes,  non  peccabitis 
aliquando. 

11  Sic  enim  abundanter  ministrabitur  vobis  in- 
troitus  in  aeteraum  regnum  Domini  nostri,  et  Sal- 
vatoris  lesu  Christi. 

12  Propter  quod  incipiam  vos  semper  commonere  12  lud.  5. 
de  his:   et  quidem  scientes  et  confirmatos  vos  in 
praesenti  veritate. 

13  lusttmi  autem  arbitror  quamdiu  sum  in  hoc  13  3.  x- 
tabemaculo,  suscitare  vos  in  commonitione : 

14  Certus  quod  velox  est  depositio  tabemaculi  14  lo. 
mei  secundum  quod  et  Dominus  noster  lesus  Christus  "*  *^* 
significavit  mihi. 

1 5  Dabo  autem  operam  et  frequenter  habere  vos 
post  obitum  meum,  ut  honim  memoriam  faciatis. 

16  Non  enim  doctas  fabulas  secuti  notam  feci-iSiCor. 
mus  vobis  Domini  nostri  lesu  Christi  virtutem,   et  '»  ''* 
praesentiam:    sed   speculatores    facti   illius   magni- 
tudinis. 

17  Accipiens  enim  a  Deo  Patre  honorem,  etl7Matth. 
gloriam,  voce  delapsa  ad  eum  huiuscemodi  a  magni-  3'  *^; 
fica  gloria:   Hie  est  Filius  meus  dilectus,   in  quo  Marc! 
mihi  complacui,  ipsum  audite.  ''/'a".*^* 

i8   Et  hanc  vocem  nos  audivimus  de  caelo  al-i8Matth. 
latam,  cum  essemus  cum  ipso  in  monte  sancto.         Jt.^- 

19  Et  habemus   firm  10 rem   propnciäcum  sermo-    i^,  ,•, 
nem!  cui  benefacitis  aüendentes  quasi  lucemae  lu*  ^""'j  ** 
centi  in  caliginoso  loco  donec   dies  elucescat ,   ^t         '*" 
lucifer  oriatur  in  cordibus  vestris: 

20  Hoc  primum  intelügentes  quod  omnis  prc 
phetia  Scripturae  propiia  interpretatione  {icu^j^L. 


öiS  3  Pbtr.  I,  21 ;  2,  1-9. 

**  Oo  yäp  {fski^/iart  dv&pwnoo  ^^iy^fj  ^orh  npo- 
fTjreiay  dXXä  und  nveuparoQ  äytoo  tp^poptvot 
iidXrjaay  äyioi  &eoü  äv^pwnot. 

CAPUT  IL 

Faisi  dociores  venturi.   Exempla  poenae  quae  tnanet  effrenaUs 
seductores, 

i  Matth.        ^  ^Ej'ivovTo  3k  xo}  ipBoSoTzpofpfjTai  iu  Tq>  ka<p9 

lud.V  ^*^Q  '^'  ^^  ^M^^  effovTue  ^Eudodtddcxakoij   oiTtveg 

TTapetad^üfjatu  alpiaecg  ditwl^iaq^  xat  rov  ärfopd- 

aa^xa    adroug    deoKOTTju    dpuoupevoty    iTrai^oureg 

eauTolg  ra^ftuTju  dTZwhiav.    ^  Kai  noXkol  i$axoiotß- 

^Tjaouatv  adzwy  zaig  daeXyetaig,  dt    oog  ^  oübg 

TTJg   dXr^bdag  ßlaa<p7jpi^b'^aeTar    ^  Kai    iv 

Thovz^ia   TtXaardig   Xoyotg  u/idg   kpnopeoijovzai' 

ülg  To  xpipa  IxnaXat  odx  dpyeTy    xai  ^  dTüdXtta 

auTojv  od  voardZet. 

4  lud.  6.        4  El  jap  b  öebg  dyyiXaiv  äpapTTjodwaiv  odx 

i^eiaazOf   dXXä  aetpalg  Zotpoü  zapzapwaag  izap- 

5  3.  <3.  ediüxep   elg  xpiatv    xoXa^opiuoug   zrjpziv.     ^  Kai 

V  2o?  dp^aiotj  xaapoü  odx  ifpeiaazoy  dXXä  oydoou  Aäe 

dtxaiooovTjg  Tcijpüxa  if>üXa$£Vj  xazaxXuapbv  xocfiip 

6«-    datßtöv  iTtd^ag,    ^  Kai  TiöXetg  So86ß€üv  xat  Fw 

"  ■  ''  p6ppag  ztippmaajg  xazaazpofTj  xazixptvev^   üizo- 

dstypa  peXX6vz(ov  ddtßet]^  zebecxwgy  ^  Kot  dixatov 

Awz  xaraTTovoupevou   örrb  z^g   zwu   ditiapw^  iv 

daeXyeta  dva<Tzpo<prjg  ippuaazo*  *  BXippazt  yap 

xat  dxo7^  dixatog,  ivxazotxwy  iv  adzotgy  i^pipau  ic 

fjpipag  (fiijp/v  dtxaiav  dvopotg  epyotg  ißaadvtCBv* 

^  OJdsu  Koptog   edaeßelg  ix  netpaapou  potaSaty 

ddixoug    de    elg    ijpepay    xpiaetog    xoXa!iope\fooQ 


%  !•.  53,  5.        4  lob  4,  1%,        (  Gen.  y  u        6  a.  Gen.  19,  »5. 


2  Petr.  I,  21  ;  2,  1-9.  619 

21   Non  enim  voluntate  humana  allata  est  ali- 
quando  prophetia:  sed  Spiritu  Sancto  inspirati,  locuti  • 
sunt  sancti  Dei  homines. 

CAPUT  IL 

Faisi  doctores  venturi.   Exempla  poenae  quae  manet  effrentUos 
setüictores. 

1  Fuenint  vero  et  pseudoprophetae  in  populo,  1  Matth. 
sicut  et  in  vobis  enint  magistri  mendaces,  qui  intro-  fJ^'J;  ^ 
ducent  sectas  perditionis,  et  eum,  qui  emit  eos,  Do- 
minum  negant:    superducentes   sibi   celerem    per- 
ditionem. 

2  Et  multi  sequentur  eorum  luxurias,  per  quos 
via  veritatis  blasphemabitur : 

3  Et  in  avaritia  fictis  verbis  de  vobis  negotia- 
buntur:  quibus  iudicium  iam  olim  non  cessat:  et 
perditio  eorum  non  dormitat. 

4:  Si  enim  Deus  angelis  peccantibus  non  peper-  4  lud.  6. 
cit,   sed  rudentibus  infemi   detractos  in   tartarum 
tradidit  cruciandos,  in  iudicium  reservari. 

5  Et  originali  mundo  non  pepercit,  sed  octavum  5  3,  6. 
Noe  iustitiae  praeconem  custodivit,  diluvium  mundo  *  ^J^'* 
impiorum  inducens. 

6  Et  civitates  Sodomorumi  et  Gomorrhaeorum    60. 
in  cinerem  redigens,  eversione  damnavit :  exemplum  '"^'  '• 
eorum,  qui  impie  acturi  sunt,  ponens: 

7  Et  iustum  Lot  oppressum  a  nefandorum  in- 
iuria,  ac  luxuriosa  conversatione  eripuit: 

8  Aspectu  enim,  et  auditu  iustus  erat :  habitans 
apud  eos,  qui  de  die  in  diem  animam  iustam  iniquis 
operibus  cruciabant. 

9  Novit  Dominus  pios  de  tentatione  eripere: 
iniquos  vero  in  diem  iudicii  reservare  cruciandos: 


%  Ii.  SS«  S-       4  lob  4,  i8«        6  Gen.  7  ■•        6  ■.  Gen.  19,  as* 

20* 
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10  SB.  rrjptivy  *^  MdXtara  dk  zob^  dniato  aapxbq  iv  im- 

lud.sss.  i^^^^i^  fitaa/ioü  TTopeuofiiuoüQ  xat  xuptoTJjrog  xara- 

fpopouuTag,     ToXprjraCy  adltddeiQy  do^aQ  od  rpi- 

pouatu  ßXaaifTjpoovreQ'  ^^  ^Onou  ä^jeioi  l^üi  xcu 

duudpei  peiCoveg  Sutbq,  od  ^ipoomv  xaz   auroßv 

rrapä  Kupi(p  ßMofprjpoy  xpiatu,    ^*  Oütoi  di^  &q 

äXoya   Zwa   YByevvrjpiva  <poatxä   elg  äXwatu   xäi 

<pbopd\fy   iv  oIq  äyvoGüaty  ßXaa<p7jpolivTEQ   iv  rj 

IS  lud.  ip9op^  aÖTOiv    xai   f9aprjaovrai y   *'  Kopioüptvoi 

"•     piobb)^  ädtxiagj   ijdovijv  ijj'oopeuoi   r^v  iv  ^M^P9^ 

Tpüipij]^y   cnlXot   xai  pmpoi   ivvpuipwvTeQ  iv  raig 

äydnacg  auratv   auueucojroupevoi  bpiUy   **  V^daX- 

pouQ  i^oureg  ptarobg  pot^aXldog  xai  äxaranau- 

aroug  äpapriag,  deXedCoureg  ^u^äg  daT7jpixT0t}Qy 

xapdiav   YeYupyaapivTjv  nXeove^iag   l/oj/«^,   xa- 

15  b.    rdpag    Tixva'     "    KaTaXeinovreg    edöetav    bdbv 

lud.  ^^' i^Xav7jl^7)aav  y   k^axoXoobr^aavTeg  rf^  bdip  roo  Ba- 

Xaäp   Toü   Booopf   8c  ptddbv   ddtxiag  ijYdmjüe^fy 

^^  EXex^Df  3e  ea/eu  I3iag  napavoptaug*  uTioCoyiov 

ätpcovov  iv  dväpd^TTOü  ^oivfj  ipbey^dpEvov  ixdiXoaev 

17  lud.  rjyv  Tou   npo<prjTOt}   izapaippoviav,     ^^  Ouvoi  thnv 
"*  '^  7ajYa\  äuüSpoi   xaJ  bplyXai  bnb  XaiXanog  iXaovo- 

18  lud.  psvaiy  otg  b  (ifxpog  roü  axdzoug  zer^pTjzat.  **  iTizip- 
*^*     oyxa   yap  pazatozyjzog  ipf^eYY^>pevot  y  deXedCouatv 

iy    inibopiatg    aapxbg    daeX^tatg    zobg    dXiywg 
aTro^BUj'oyzag,   zobg  iv   nXdvTj  dvaazptipopivoogy 

19  lo.  **  'EXtu9eplav  adzoTg  i7rajj£XX6fi£vot,  adzot  dooXoi 
KoJ\  bndpyovzeg  z^g  ipltopäg'  ^  ydp  ztg  ^zzrjzaiy  zo6z<p 

i6.  ao.  ;fßj  dedooXsiüzat,    *^  El  yoLp  aTrof^uyövzeg  zä  pid- 

^^\^^'apaza  zou  xöapoü  iv  imyvwaet  zou  xuplou  f/pcbv 

^e^^    xdc    amzTjpog  ^Irjaoo   Xpurzou ,   zouzoig   3e   ndXtv 

Matth.  ipnXaxivzeg  ifzzwvzat,  ysyovev  adzoTg  zä  ia^aza 

12.  45- 


1(  1.  Num.  39,  5  M.        16  Num.  »a,  st. 
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10  Magis  autem  eos,  qui  post  carnem  in  con-  10  ss. 
cupiscentia  immunditiae  ambulant,  dominationemque  ^""^  ^"* 
contemnunt,   audaces,   sibi   placentes,    sectas   non 
metuunt  introducere  blaspheraantes : 

11  Ubi  angeli  fortitudine,  et  virtute  cum  sint 
maiores,  non  portant  adversum  se  execrabile  iu- 
dicium. 

12  Hi  vero  velut  irrationabilia  pecora,  natura- 
liter  in  captionem,  et  in  pemiciem  in  bis  quae 
ignorant  blasphemantes  in  corruptione  sua  peribunt, 

13  Percipientes  mercedem  iniustitiae,  voluptatem  13  lud. 
existimantes  diei  delicias:   coinquinationes ,   et  ma-     "' 
culae  deliciis  affluentes,  in  conviviis  suis  luxuriantes 
vobiscum, 

14  Oculos  habentes  plenos  adulterii,  et  incessa- 
bilis  delicti.  Pellicientes  animas  instabiles,  cor  exer- 
citatum  avaritia  habentes,  maledictionis  ülii: 

15  Derelinquentes  rectam  viam  erravemnt,  se-    15b. 
cuti  viam  Balaam  ex  Bosor,  qui  mercedem  iniqui-'"**'  "' 
tatis  amavit: 

16  Correptionem  vero  habuit  suae  vesaniae: 
subiugale  mutum  animal,  hominis  voce  loquens,  pro- 
hibuit  prophetae  insipientiam. 

1 7  Hi  sunt  fontes  sine  aqua,  et  nebulae  turbini-  17  lud. 
bus  exagitatae,  quibus  caligo  tenebrarum  reservatur.  "*  '^* 

18  Superba  enim  vanitatis  loquentes,  pelliciunt  18  lud. 
in  desideriis  camis  luxuriae  eos,  qui  paululum  effu-     '^' 
giunt,  qui  in  errore  conversantur : 

19  Libertatem  illis  promittentes,  cum  ipsi  servi  19  lo. 
sint  corruptionis :  a  quo  enim  quis  superatus  cst,^^J\ 
huius  et  servus  est.  16.  ao.' 

20  Si  enim  refugientes  coinquiaationes  mundi  1112«  t,  3; 
cognitione  Domini  nostri,  et  Salvatoris  lesu  Ciiriöti^   Hefa!, 
his  rursus  implicati  superantur:  facta  sunt  eis  postc    ^  - 
riora  deteriora  prioribus.  "**" 


16  I.  Num.  33,  5  88.        16  Num.  aa,  sS, 


1    I,    13. 
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^^Ipova  Tcav  npmzwv.  ^^  Kpeirrov  yäp  ^v  airoiq 
prj  iire}ywxivat  -ri/v  öddy  tyjq  dixatocövrjCy  ^  Itzi- 
pfoufftv  ÜTtoarpiipai  ix  t^q  TtapaSodttffTjQ  wjtoIq 
ayiag  ivroXr^Q,  ^*  ^j/ißißTjxey  dl  aizolq  vo  ttjq 
älyjftooq  mipoiiiiaq*  Kuwv  intaTpeipaq  i;re 
zo  idcov  i^ipapuy  xai*  ^Tq  looaapivrj  eiq 
xüXiapa  ßopßopou, 

CAPUT  III. 

In€€ndmm    mundi    et    instauratio ;    reditus    Christi   stt^iäts. 
Nctvi  caeli  et  nova  terra.    Patt/i  epistoiae  laudantur, 

*  Ttt'jrjyv  ffir^y  oyaTvr^zoiy  deozipav  bpiv  xpdfw 
eTttozokfjv y   kv  mq  dteyetpw   ö/jiwv   iv  ÜTrofiinjast 

2iud.i7.  TTju  elXixpiu^  dtdvoiavy  ^  Mvi^al^TJvat  zwv  itpoeiprf 
pivwu  pTjpdziov  und  zwu  äyitov  npoipTjzwit  xät 
zf^q  zwv  dno(n6kwv  upwv  iuzoX^q  zou  xüpiou  xac 

3  1, 9o.(Tcoz^poq'  ^  Toüzo  Ttpwzou  yivtoaxovzeqy  Szt  ihit 

^l"^Tim^'  ^öVTOc  in  kffydzwv  zwv  ijpepwu  iu  ipirat^jio^T^ 
A,  .1     ipnalxzaiy    xazä  zäq   ISiaq   inc^oplaq  adzwv  tzo- 

'3.  i"  peuu/ievot  ^  Kai  Xi^rouzeq'  IIou  lazh  ij  ina-fft- 
/da  z^q  napooalaq  aozoo;  dip*  ffi  yäp  ol  irazipeq 
Ixoipiji^ifjaav  y  ndvza  ouzioq  äiapivet  dn  dpj^^q 
xziatwq,  ^  Aavödvei  ydp  adzouq  zouzo  ÖikoyzoQj 
ozt  oupapol  fjffav  IxTtaXai  xai  yi^  i$  udazoq  xai 
81  udazoq  (TüVEaz&aa  zip  zoo  i^Bou  Xdytpy  *  ^t  wv 

7  lud.  15.  i  zözs  xoapoq  BSazi  xazaxXuoästq  dnwXtzo.  '^  Ol 
8k  vuv  odpavot  xdl  i]  Y^  T(p  adzip  Xoytp  zeSr^awr- 
ptapivoi  eloiu,  nupt  zr^pooptvot  tlq  ijpipa)/  xpt- 
aewq  xai  dTzwXeiaq  r<5y  daeßwv  dvt^pwTztov.  ^  Ev 
8h  zouzo  pij  Xavftavizo)  bpäq^  dyaTajzoiy  Szt  pia 
ijpipa   Tzapä  Kopiip  wq  ylXia  izij   xai  /«^«a 

9xTim.  erjy  (oq  ijpipa  pla,    *  Oo  ßpa8upet  Kupioq  zijq 

a,  4. 

22  Prov.  a6,  xz.  —  4  £1.  t«,  aj.      €  Gen.  7,  st.      8  P».  89,  4. 


2  Petr.  2,  21-22;  3,  19.  623 


21  Melius  enira  erat  illis  non  cognoscere  viam 
iustitiae,  quam  post  agnitionem,  retrorsum  converti 
ab  eo,  quod  illis  traditum  est  sancto  mandato. 

22  Contigit  enim  eis  illud  veri  proverbii:  Canis 
reversus  ad  suum  vomitum:  et,  Sus  Iota  in  volu- 
tabro  luti. 

CAPUT  III. 

Incendium    mundi    et    instauratlo ;    reditus    Christi    subittts, 
N<nn  caeli  ei  ftova  terra,    Pauli  episiolae  laudatitur. 

1  Hanc  ecce  vobis,  charissimi,  secundam  scribo  t  r,  13. 
epistolam,  in  quibus  vestram  excito  in  commonitione 
sinceram  mentem: 

2  Ut  memores  sitis  eonim,  quae  praedixi  ver-2iud.i7. 
bonim  a  sanctis  Prophetis,  et  Apostolorum  vestro- 

rum,  praeceptorum  Domini  et  Salvatoris. 

3  Hoc  primum  scientes,  quod  venient  in  novis-  3  r,  10. 
simis  diebus  in  deceptione  illusores,  iuxta  proprias  ^"*ii,I,^' 
concupiscentias  ambulantes,  4,.i- 

4  Dicentes:   Ubi  est  promissio,   aut  adventus  ^ ^^^T.' 
eius?  ex  quo  enim  patres  dormierunt,   omnia  sie 
perseverant  ab  initio  creaturae. 

5  Latet  enim  eos  hoc  volentes,  quod  caeli  erant 
prius,  et  terra,  de  aqua,  et  per  aquam  consistens 
Dei  verbo: 

6  Per  quae,  ille  tunc  mundus  aqua  inundatus 
periit. 

7  Caeli  autem,  qiii  nunc  sunt,  et  terra  eodem7iud.x5. 
verbo  repositi  sunt,   igni  reservat!  in  diem  iudicii, 

et  perditionis  impiorum  hominum. 

8  Unum  vero  hoc  non  lateat  vos,  charissimi, 
quia  unus  dies  apud  Dominum  sicut  mille  anni,  et 
mille  anni  sicut  dies  unus. 

9  Non  tardat  Dominus  promissionem  suam,  sicut  9  i  Tim. 
_  a.  4. 

22  Prov.  36,  XX.  —  4  £z.  X3,  27.      6  Geo.  7,  21.      8  Pi.  89,  4. 


624  2  Petr.  3,  xo-i8. 


iTrajjeXiaQ,   &q  rtvsQ  ßpaduz^ra  f/jvuvvaty  dXXä 

{laxpobo/xEi  8i    bfxäq^  /lij  ßouXo/ievSg  rtvaq  dno- 

Xiffhaij    dXlä    Trävrag    elq   /ntdvotav    j^mpTjtrat. 

10     ^®  ^Hqtt   81   i]   jmipa  Kuploo   &q  xXinzTjQj   iv   j 

%,  a"  ö?   oupavoi  poiQ/jdov   TtapEXvjaovrat  y   atoijfeta  ik 

^?^ß\l' xaoaoupeua   Xobrjaeraty   xai  -pj   xdt   tu  iv   ol'jt^ 


Apoc.  3, 

ipya  xaraxarjaevat,  **  Toovwv  ouv  7rdvT(op  Xua- 
[xivcov  Ttoranabq  Sei  öndp^etu  u/iäg  iu  äyiatq  dva- 
arpoipatq  xai  edoeßeiaiQf  ^*  IIpoadoxwvTaQ  xai 
aneudovraQ  nyv  napouaiav  ttjq  toü  &€ou  ijfxipaq^ 
di    ^v  odpavoi  Twpoöpevot  Xod-^trovrat  xai  trrof 

13 Apoc. ^e7a  xaoaoopeva  trjxtrat,    **  Ka ivoug  di  od- 

"' *'  pauouQ  xai   xatviju   ytj]^  xazd  vd  iTrajjiX/iaza 

advou  Ttpoffdoxwpey  f    iv   otg  dixatotrivT)   xaTotxzi. 

^^  AiOy  dj-aTtJjToif  zäuTa  TtpoodoxwuzeQ  otzou- 

Sdaaze  äoTttkoi  xai  dfJLmpTjzoi  aiz<p  eupeä^ifat  iv 

15  Rom.  elpijVTj*  *^  Kai  nyv  zoo  xupioü  ijpmv  paxpoÖupiay 
"'  **  aiüZTjpiav  ijYeiabe ,  xaäwq  xai  6  dyaici^zhQ  i/jawv 
dSeXipoq  IlduXoQ  xazd  zijyt  do^eiaav  adz^  aoipiaiß 
lypaipev  bpiv^  ^*  ^Qq  xat  iv  ndaatq  ralq  iittazo- 
Xalq^  XaXwv  iv  auzalq  rrepi  zoizoDVy  iv  atq  iariv 
Suav/njzd  ztva,  ä  ol  dpai^etq  xai  dazijptxzot  czpe- 
ßXoomVy   üjq  xai    zdq  Xotnäq   jpatpdqy   Trpbq   r^v 

17  lud.  ISiav  adzibv  dnwXsiav,  "  ^Tpelq  ouv^  djaTtrjzoiy 
npoyivmaxovzeq  ipuXdaatabt  tva  pij  rfj  zwv  diHtr^ 
pwv    nXdvjj    ouvaTta^äivzeq    ixniarjze    zou    Idioo 

i^  ^,  9o.  azTjpiYpoü ,   *8  ^i5f«ver£  dk  iv  /dptzt  xai  yvdati 

xv^u'zou   xupiou    ijpwv    xai    awz^poq   ^h^aoo   Xpi(rcoo. 

5»  **•  aözip  ij  do^a  xat  vbv  xai  elq  ijpipav  aliovoq.  U/i^v. 


12  I«.  34i  4.         13  U.  65,  17  i  66,  aa. 


a  Pktr.  3,  10-18.  625 


quidam  existimant:  sed  patienter  agit  propter  vos, 
nolens  aliquos  perire,  sed  omnes  ad  poenitentiam 
reverti. 

10  Adveniet  autem  dies  Domini  ut  für :  in  quo     10 
caeli  magno  impetu  transient,  elementa  vero  calore  *  l^^*' 
solventur,  terra  autem  et  quae  in  ipsa  sunt  opera,  Apoc.  3. 
exurentur.  3;  «6,15. 

11  Cum  igitur  haec  omnia  dissolvenda  sint, 
quales  oportet  vos  esse  in  sanctis  conversationibus, 
et  pietatibus, 

12  Expectantes,   et  properantes  in   adventum 
diei  Domini,  per  quem  caeli  ardentes  solventur,  et  . 
elementa  ignis  ardore  tabescent? 

13  Novos  vero  caelos,  et  novam  terram  secundum  i»  Apoc. 
promissa  ipsius  expectamus,  in  quibus  iustitia  habitat.  '''  '* 

14:  Propter  quod  charissirai  haec  expectantes, 
satagite  immaculati,  et  inviolati  ei  inveniri  in  pace. 

15  Et  Domini  nostri  longanimitatem ,  salutem  i&  Rom. 
arbitremini :  sicut  et  charissimus  frater  noster  Paulus    "'  ** 
secundum  datam  sibi  sapientiam  scripsit  vobis, 

16  Sicut  et  in  omnibus  epistolis,  loquens  in  eis 
de  bis,  in  quibus  sunt  quaedam  difficilia  intellectu, 
quae  indocti,  et  instabiles  depravant,  sicut  et  ceteras 
Scripturas,  ad  suam  ipsorum  perdttionem. 

17  Vos  Igitur  fratres  praescientes  custodite,  ne  17  lud. 
insipientium    errore    traducti    excidatis    a    propria    ■°•• 
firmitate. 

18  Crescite  vero  in  gratia,  et  in  cognitione  Do-  is  a,  ao. 
mini  nostri,  et  Salvatoris  lesu  Christi.  Ipsi  gloria ^J^^p^*s. 
et  nunc,  et  in  diem  aetemitatis.    Amen.  5,  sz? 


Vi  It.  34,  4-         13  I«.  65,  X7;  66,  aa. 


IßANNOY  TOY  AnOSTOAOY 

Eni2T0AH  KA0OA1KH 

nPÖTH. 

CAPUT  I. 

Testimonium  de  Christo,   Deus  lux.    Christi  sanguis  emundat 
nos  ab  omni  pecceUo. 

1  a,  13.        *  ^"0  ^1/  äiz  äppjQ^  o  uxrjxoafxevy  o  katpdxafisy 

toIq  dipdaXfjLoiQ  ijfi(bvy  o  it^eaadfieda  xat  ai  ;^e?/>«» 

2  lo.  I,  ij/iiüv  iiprjXufrjffav,  nepi  rou  Xojod  tjjq  Cö'iyg*   ^  Kai 
X.  2. 14.  ^  ^^^  i<pavtpü)dr]j  xai  iiopdxafitv  xai  fiaprupoupity 

xai  iizayxtXkopev  bpTiv  nyy  C<f<^v  tt^v  aiwveou, 
TjUQ  fjU  TTpÖQ   TÖv  naxipa   xaX  kfpavspwÖrj   ^f^^^' 

*  °0  kiopdxapzv  xai  uxTjXuapevy  UTia^jiXXopev  xai 
uphy  ha  xai  upeTg  xotuwi^lav  i^pjTS  psd*  ^ptoi^' 
xat  ij  xotvcjvla  8h  i]  ^/isvipa  /xerä  ro5  TzarpoQ  xai 

410.  xs.psrä  Too  uiou  auTou  ^hjooo  Xpiorou,  ^  Kai  rduza 
l'il^'li'Tpäffopev  u/up  tvaij  ^apä  upwv  5  neithjpiopLiyr^. 
62,95,  ^  Kai  aZvTj  koziv  f/  äyyeUay  ^v  dxijxoapsu 
k.'s'ia.  ^^'  adrou  xai  dva}jiXXopev  uptVy  ort  o  Seig  ^&q 
i(Tziv    xai    axozia    h    aurtp    odx    lartv    oudspia, 

*  'Eäv  e^moptv  Sri  xotvioviav  i][optv  fitT  aüzoit^ 
7  Eph.  xai  iv  T(j)  axotet  iteptnaz&psy  y  iptodopeda  xai 
Hebr.  ou  Ttoioupev  zTjv  dX/jltetau'  '  'Käu  dk  iv  zw 
i'peJr  f ^^'^  neptirazw/iev  <oq  auzoQ  iaztv  iv  zip  f^ozi^ 
I,  19  xoivwuiav  i/opsv  uez  dX/JjAwv  xai  zo  alua  hadb 
X,  5.    ,\piazofj  zo'j  moo  aozoo  xaaapt^et  r^paq  ano  Tcacr^q 


EPISTOLA 

BEATI   lOANNIS  APOSTOLI 

PRIMA. 

CAPUT  I. 

Testhnonium  de  Chfisto.   Dens  lux.    Christi  sang^uis  emtindat 
nos  ab  omni  peccato. 

1  Quod  fuit  ab  initio,   quod  audivimus ,  quod  i  2,  13. 
vidimus  oculis  nostris,  quod  perspeximus,  et  manus 
nostrae  contrectaverunt  de  verbo  vitae: 

2  Et  vita  manifestata  est,  et  vidimus,  et  testa-2  lo.  1, 
mur,  et  annuntiamus  vobis  vitam  aeternam,  quae'-  '■ '*• 
erat  apud  Patrem,  et  apparuit  nobis: 

3  Quod  vidimus  et  audivimus,  annuntiamus  vobis, 
ut  et  vos  societatem  habeatis  nobiscum,  et  societas 
nostra  sit  cum  Patre,  et  cum  Filio  eius  lesu  Christo. 

4  Et  haec  scribimus  vobis  ut  gaudeatis,  et  gau-  4  lo.  15, 
dium  vestrum  sit  plenum.  ";i6,24. 

*  3  10.  la. 

5  Et  haec  est  annuntiatio,  quam  audivimus  ab  5  3.  95; 
eo,  et  annuntiamus  vobis:  Quoniam  Deus  lux  est, j^^'^**^ 
et  tenebrae  in  eo  non  sunt  ullae.  *  ' 

6  Si   dixerimus   quoniam   societatem   habemus 
cum  eo,   et  in  tenebris  ambulamus,   mentimur,  et  - 
veritatem  non  facimus.  j,  3/ 

7  Si  autem  in  luce  ambulamus  siciit  et   Ipse  **^^'* 
est  in  luce,   societatem  habemus  ad    invicem,  e*  '^"^ 
sanguis  lesu  Christi,  Filii  eius,  enmndat  nos  ab  0 
peccato. 


628  I  To.  I,  8-10;  2,   1-8. 


afiapriaQ,    *  !feäv  einw/ieu  5n  äuaprlav  odx  fjj^o- 
/iev,   kwjTOüQ  nXavwfiEy  xai  ^  aXijHeta  oux  eaztv 

9iThcs».iy    ilfJLi\f,      *    ^FÄV    OfXoXoj'WflEV  TOLQ   äfiapZiaQ  ijfJLWV^ 

^'  '*■  maroQ  kauv  xai  dlxatoq^  ha  atpTj'  ij/xlv  roQ  äftap- 
10  9, 14.  vla^  xa\  xabapiari  ijfJLOQ  arcb  TtdarjQ  adcxlag,  *•  ^Eäv 
lo.  5, 38.  gf;;rQ,^£y  j^-«  0:)/  if/iapTi^xapeu,  (peutm^v  notou/zeu 
adrdv,  xai  6  Xdyoq  adrou  odx  iazw  iu  i^puv. 

CAPUT  IL 

Chnstus  expiator  et  patrontts  nosiet\   Muttsae  ditectionis  man- 

datum.    Amor  mundi.   AntichrisH.   Mendacü  summa,    Unctio 

Spiritus  Sancti  docens  veritaiem. 

1  lo.  14,        *    Texvia  fioo ,    raoza    ypufon   Optv ,    eva   /i^ 

*^*     äpdptyjre,  xoii  idu  ng  äptdp-qjy  TtapdxXrjvov  i/ofisv 

2  4,  10.  npbq  zhv  naripa^  ^hjooüv  Xpttnhv  dlxaeov   *  Aa} 
^l'i"'  aÖTÖg   IXaa/ioQ   iffvtv   nep\   rwv   äpapTtwv   ^jiatv, 

od  Tzep}  T&u  ijperipwv  dk  fiSuov^  dXXä  xat  irspt 

8  lo.  15,  S?.oü  rot)  xSffpou,   ^  Kde  iv  TOUT<p  ycuwaxo/iev  ort 

***'     i^udfxauev  aÖTOv^  iäv  rdq  ivTo?Mg  adzou  zrjpiofisv. 

4  4,  ao.  *  \)  XiyoDV   Sri  lyvwxa  a&rdv ,    xa\   zdq   iuzoXa^ 

adrou  pij  rrjpwVj  tfjeöarr^Q  lariu,  xa}  iv  roivfp  i; 

5  4,  iadXi^9eta  oux    lariv    ^  "Vg  S*  äv  rrjpf^  adroo   rAv 
'flisV'  XdjoVy   aXfjpibg  iv   rourq)  ij  aydioj  roo  deaij  rt- 

reXeUorat,  Ev  rourtp  pydaxo/iev  Su  iv  adrw  iapiy 

6  lo.  13,  *  *0  Xij-cov  iv  adrw  fiiueeVf  d^eiXet,  xa9wQ  IxsJvog 
'*      nepundrrjatVy  xdc  adrbg  oBreog  Treptnarelv. 

7aio.5s.  ^  'AyaTüTjroi,  odx  ivroXi^v  xatv^v  Ypdfpto  ö/i?v, 
^^'ll  dXX'  hroXijv  rraXatdu,  t^v  el/ere  dn  dp^r^g^  i^ 
iuroXij  ij  naXatd  iariv  6  Xoyog  Sv  9)xo6aaTt» 
8  lo.  x3,  *  ndXtv  iuroXiju  xaiuiju  ypdfpco  dptv ,  S  iariv 
^^'*^^'^^' dXy^ßkg  iv  adr(p  xai  iv  6piv,  Su  ij  trxorla  napd- 

8  3  Reg.  8,  46.    •  Par.  6,  36.    Prov.  «o,  9.    Ecd.  7,  »x 


lü.    I,    8.10;    2,     18.  O29 


8  Si  dixerimus  quoniam  peccatum  non  habenius, 
ipsi  DOS  seducimus,  et  veritas  in  nobis  non  est. 

9  Si  confiteamur  peccata  nostra:   fidelis  est,  etdiTUcss. 
iustus,  ut  remittat  nobis  peccata  nostra,  et  emundet  ^'  '^*' 
nos  ab  omni  iniquitate. 

IG  Si  dixerimus  quoniam  non  peccavimus:  men-|o  a,  14. 
dacera  facimus  eum,  et  verbum  eius  non  est  in  nobis.  **'  ^'  ^^' 

CAPUT  IL 

Chiisiiis  expiator  et  patronus  nosier,   Muiuae  diiecäofus  t/tan- 

datum.    Amor  mundi.   AntichrisH.    Mendadi  summa.    Umiio 

Spiritus  Sancii  dccens  veritatem. 

1  Filioli  mei,  haec  scribo  vobis,  ut  non  peccetis.  1  lo.  14, 
Sed  et  si  quis  peccaverit,  advocatum  habemus  apud     *^' 
Patrem,  lesum  Christum  iustum: 

2  Et  ipse  est  propitiatio  pro  peccatis  nostris :  2  4,  xo. 
non  pro  nostris  autem  tantum,  sed  etiam  pro  totius  ^<>  "» 
mundi. 

3  Et  in  hoc  scimus  quoniam  cognovimus  eum,  3  lo.  15, 
si  raandata  eius  observemus.  "• 

4  Qui  dicit  se  nosse  eum,  et  mandata  eius  non  4  4.  ao. 
custodit,  mendax  est,  et  in  hoc  veritas  non  est. 

5  Qui  autem  servat  verbum  eius,  vere  in  hoc 6  4,  xa. 
charitas  Dei  perfecta  est :  et  in  hoc  scimus  quoniam  ^^  '^' 
in  ipso  sunius. 

6  Qui  dicit  se  in  ipso  manere,  debet,  sicut  iUe  6  lo.  13, 
ambulavit,  et  ipse  ambulare.  's. 

7  Charissimi,  non  mandatum  novum  scribo  vo- 73  io.si. 
bis,  sed  mandatum  vetus,  quod  habuistis  ab  initio:  ^*'** 
Mandatum  vetus  est  verbum,  quod  audistis.  '  ^^* 

8  Iterum  mandatum  novum  scribo  vobis,  quod  8  lo.  13, 
verum  est  et  in  ipso,  et  in  vobis:  quia  tencbrae ^''S'*** 
transierunt,  et  verum  lumen  iam  lucet 


8  3  Reg.  8,  46.     a  Par.  6,  36.    Prov.  ao,  9.    F 


630  I    lO.    2,    9-21. 

9  4,  ao  ysTttt  xai  To  ipwQ  To  dX7j9eubv  T^8r}  ipaivet.  •  *ö 
Xiyiov  hj  T^  ifont  elvat  xat  rbv  ddeXtpov  «r3n>v 
los.j,  1 4- /i«/Twy,  Iv  Tji  (Txnria  kariv  icog  apzu  '•  V  dpzTTfo*^ 
io.j3,35^y^^  fl^^Xfov  aÖTOtJ,  h  TW  <p<ot\  /liuec  xac  axav- 
daXov  iv  adzoj  odx  Iffziv  **  'ö  di  fiiacav  toi> 
dSeX^bv  wjToT)^  iu  tjj  axozia  ianu  xai  iu  rj  axoria 
7rept7vaTe7y  xac  odx  oldev  tzoü  lindjet^  du  ^  axoTta 
krüfpXcoaev  touq  d<pdaXfiobq  advou. 

1^   rpdipco  upivy    Texvia  y   Sn  dtpica^fzat  bfti^^ 

13  X,  i;a?  äfiapTtai  3cä  to  oyopa  aoTOu.    '^  Fpdfw  ifitv, 

^'  '     TtaTepsg,   oti   lyvioxaze    tov   dn^  dp^g,     ypd^oj 

ufjuVy    veauitTxot^    ou    vevtxr^xaTe    tov    TzovTjp/r^. 

^^  ^Eypa^a  bfiiv^  TzatSia^  on  ip/dxaTe  tov  naTspa, 

lypaipa  öficVj  TraTipeg,  ou  ijywxaTS  Toy  utt^  dpjfr^;, 

typaipa  bfitVy  vsavlffxot,  8u  l(T/rjpol  itrre^  xac  o 

X6yoq  tou  t^sou  iu  üplv  piust,  xac  vtvcTtfjxazt  riv> 

15  lac.  novfjpov»    *^  Mij  dyanäTe  rr)»^  xoapov  pj^dh  za  iv 

*'  *     T(p  x6<rp(p.    idv  ug  dyaiza  tov  xonpou,  odx  lazv, 

7j  dydizrj  toü  TraTphg  iv  auTtp'  **  ^Ou  Ttäv  zb  iv 

T(p  xöapo),  ij  incäupla  T^g  oapxbg  xa\  ij  imSopia 

T(bv  dipdaXpatv  xai  ij  dXaCovla  toü  ßloo^  odx  lazcv 

ix  zou  nazpdg,  dXX^  ix  toü  x6apou  iezh.    *"  Aar 

h  xhapog  izapdyETac  xai  ^  imßupla  aÖTot}*  h  dz 

nocwv  Tb  MXrjpa  too  f^eou  pivsc  eig  Tbv  alwva, 

I8a,a«;        IS   UacScay    i<rxdT7j   &pa   ioTcv ,    xat    xaßtoc 

i^o^'j.fjxouaaTe  du  dvu/ptaTog   ip/STat,   xai  vov  duzt- 

X  Petr.  ypi(rrQi   jToXXoi   Yeyovamv    o9ev   ycvw<rxopev   du 

i9*icor.  i(TyjiT7j  S)pa  iauv.    *•  ^E$  ijpwv  i$^X9ov,  dXX*  o'jx 

"'  '9   ^joav  if  T^ptüV  el  fdp   ^aav  ef  i^pibv,  ptptv^xtc 

aav   dv  pelf    ijpojv'    dXX^  Iva   ipavepw^wmif   du 

20 1, 27.  odx  elöiv  ndvTeg  if  ijpojv,    ^^  Kai  bpetg  ypt/rua 

l^BTB  drrb  toü  äycoo^  xai  ocdaTe  TtdvTa.     ^*  Odx 

iypaipa  bplv  du  odx  oidaTB  Tijv  dif/detav^    dXX' 

du  otdaTe  adr^v,  xai  du  näv  iptuSog  ix  ttjQ  dXjj- 


I    lO.    2,    9-21.  631 

9  Qui  dicit  se  in  luce  esse ,  et  fratrem  suum  9  4f  «>• 
odit,  in  tenebris  est  usque  adhuc. 

10  Qui  diligit  fratrem  suum,  in  lumine  manet,  108.3.X4. 
et  scandalum  in  eo  non  est.  o".35. 

11  Qui  autem  odit  fratrem  suum,  in  tenebris 
est,  et  in  tenebris  ambulat,  et  nescit  quo  eat:  quia 
tenebrae  obcaecäverunt  oculos  eins. 

12  Scribo  vobis,  filioli,  quoniam  remittuntur 
vobis  peccata  propter  nomen  eius. 

13  Scribo   vobis  patres,    quoniam   cognovistis^^  i,  x; 
eum,  qui  ab  initio  est.    Scribo  vobis  adolescentes,  ^'  '*' 
quoniam  vicistis  malignum. 

14  Scribo  vobis  infantes,  quoniam  cognovistis 
patrem.  Scribo  vobis  iuvenes,  quoniam  fortes  estis, 
et  verbiun  Dei  manet  in  vobis,  et  vicistis  malignum. 

15  Nolite  diligere  mundum,  neque  ea,  quae  in  I6  ^ac- 
mundo  sunt.  Si  quis  diligit  mundum,  non  est  cha-  ^'  ^* 
ritas  Patris  in  eo: 

16  Quoniam  omne,  quod  est  in  mundo,  con- 
cupiscentia  camis  est,  et  concupiscentia  oculorum, 
et  superbia  vitae:  quod  non  est  ex  Patre,  sed  ex 
mundo  est. 

17  Et  mundus  transit,  et  concupiscentia  eius. 
Qui  autem  facit  voluntatem  Dei,  manet  in  aetemum. 

18  Filioli^  novissima  hora  est:  et  sicut  audistis I8 9, 2s ; 
quia  Antichristus  venit :  et  nunc  Antichristi  multi  ^  \o^\j, 
facti  sunt;  unde  scimus,  quia  novissima  hora  est.      »  Pctr. 

19  Ex  nobis  prodierunt,  sed  non  erant  ex  nobis:    *' J^^ 
nam,  si  fuissent  ex  nobis,  permansissent  utique  no-  n'  i^.' 
biscum:  sed  ut  manifesti  sint  quoniam   non   sunt 
omnes  ex  nobis. 

20  Sed  vos  unctionem  habetis  a  Sancto,  et  20  2,27- 
nostis  omnia. 

21  Non  scripsi  vobis  quasi  ignorantibus  veri- 
tatem,  sed  quasi  scientibus  eam :  et  quoniam  omne 
mendacium  ex  veritate  non  est. 


63a  I  lo.  a,  22.29;  3,  1-3. 


22  3,  x8.  ^eiag  odx  iartv.    ,^^  Tiq  iaviv  6  (jfsotm^Q   el  /iij 

*afVr  ^  äpvoofjLBvoq  Sri  'hjaouQ  odx  iattu  6  Xpioroq: 
oüt6q  iüTDf  b  duTi/piffTO^,  6  apvoi/aevog  rbv  na- 

2^aio.9,  zipa  xdi  töv  üIov.    ^^  Jläg  d  dpvoupevoQ  rbv  ut6>. 

^^^'^^'odSk  Tov  naripa  ivec  li  bpoXoywv  zb)/  ulov,  xm 
TÖu  Ttazipa  Ij^e«.  ^  ^rps7g  8  ^xouoaTe  an  apjpffiy 
l\f  bpDf  peviro)*  iäv  iu  bp7v  fidvfj  o  an  upjp^g 
ijxo6aaT6y  xa\  bfieig  iu  zip  oiip  xa\  iv  -üp  nazp\ 

26  X,  5.  peveize.  ^^  Kai  aSzij  i^ev  ij  ina-fy^kia  ji/  adzbq 
imj'prelkazo  f/piv^  zijv  Oa^v  zijv  alwviov,    ^*  TccDra 

27  lo.  lypoipa  bptv  nepi  zwv  nlavdivzwv  bpäq.     ^  Kai 

**' '  bpetQ  zb  ^plapa  8  iXdßeze  an  adzoo ,  pivet  i> 
bpivy  xai  od  )[petav  s/sze  ha  ztg  St8dax7j  bpäQ*  ouLa 
wg  zb  adzou  j^plapa  dtddax^t  bpäg  nepc  nduzw>. 
xai  dXjjlUg  kaztv  xa\  odx  laziv  iptbäogy  xat  xabo}; 

28  4,  «7-  idtda^eu  bpäg,  piveze  iu  aözip.  ^^  Kai  v5v,  rexuea, 

piveze  iv  adzw,  ha  iäv  ^ai/epatä^^  Ij^wpev  nappr^ 
oiay  xdi  pij  ala^ui^^ebpeu  an  adzou  iv  r^  napoucia 

29  2,7-9' adzou.   ^^  ^Eav  eld^ze  5zi  dixaibg  iaztu,  y^uanntezs 

8zt   xdi   nag  b  noiiop   zijv   dtxatoauvTjv   i^  adzou 
XtxivvTjzat, 

CAPUT  IIL 

Dei  filü  spe  b€aH,   sceleris  puri,  amantes  fratrum ;   munde 
invisi,   Amor  proximi  et  Dei.   Deus  maier  corde  n^stre. 

1  lo.  17,        ^  ^Ideze  nozanijv  dydnyjv  did(oxB)f  i/ptv  6  nazT/p^ 

*^'     ha  zixpa  &€0u  xXrj^wpeif  xai  iapiv,     diä  rouzo 

b  xbapog  od  jtvdaxet  ^päg^  8zt  odx  iyv€o  adzuM, 

2  Coi.  ^  ^Ayaitrjzoi^  uuv  zixva  ^eou  iapiv^  xai  oSnoß  i^a- 

3*  ^'    vepwdnj  zi  iff6ps9a,    otdaptv  ozt  idv  yauepwöf^ 

Spotot  adz^  iaopeäa^  Szi  d^opeSa  adzbv  xa&tbg 

iaziv.    ^  Kai  nag  b  ej^wv  z^v  iXnida  zaozTjv  ijr' 

adzqß,  äp>iC£i  kauzdv,  xaltoßg  ixstpog  äpfog  iartp. 


I  lo.  2,  22-29;  3»  1-3.  ^33 


22  Qui  est  mendax,  nisi  is,  qui  negat  quoniam  23  a.  xs. 
lesus  est  Christus?  Hie  est  Antichristus,  qui  negat  '^^^^' 
Patrem,  et  Filium. 

23  Omnis,  qui  negat  Filium,  nee  Patrem  habet:  23 aio.9 
qui  eonfitetur  Filium,  et  Patrem  habet.  io.i5.»3- 

24  Vos  quod  audistis  ab  initio,  in  vobis  per- 
maneat:  si  in  vobis  permanserit  quod  audistis  ab 
initio,  et  vos  in  Filio,  et  Patre  manebitis. 

25  Et  haee  est  repromissio,  quam  ipse  poUieitus  26  z,  s. 
est  nobis,  vitam  aetemam. 

26  Haec  seripsi  vobis  de  his,  qui  seducunt  vos. 

27  Et  vos  unctionem,   quam  accepistis  ab  eo,  27  lo. 
maneat  in  vobis.    Et  non  necesse  habetis  ut  aliquis  ^*'  '*• 
doceat  vos :  sed  sieut  unctio  eius  doeet  vos  de  Om- 
nibus,  et  verum  est,   et  non  est  mendacium.     Et 
sicut  doeuit  vos:  manete  in  eo. 

28  Et  nune  filioli  manete  in  eo :  ut  cum  ap-  2h  4, 17. 
paruerit,  habeamus  fiduciam,  et  non  eonfundamur 

ab  eo  in  adventu  eius. 

29  Si  scitis  quoniam  iustus  est,  scitote  quoniam293.7  9. 
et  omnis,  qui  faeit  iustitiam,  ex  ipso  natus  est. 

CAPUT  III. 

Da  filü  spe  beoHf   sceleris  puri  ^   amantes  fratrum ;   mundo 

invisi.   Anwr  proximi  et  Dei.   Dens  maior  corde  nosiro» 

1  Videte  qualem  eharitatem  dedit  nobis  Pater,  1  lo.  17, 
ut  filii  Dei  nominemur  et  simus.    Propter  hoe  mun-     »s- 
dus  non  novit  nos:  quia  non  novit  eum. 

2  Charissimi,  nune  filii  Dei  sumus :  et  nondum  a  Coi. 
apparuit  quid  erimus.    Sdmus  quoniam  cum  appa*    3»  *• 
ruerit,  similes  ei  erimus:  quoniam  videbimus  eum 
sieuti  est. 

3  Et  omnis,  qui  habet  hane  spem  in  eo,  saneti- 
ficat  se,  sieut  et  ille  sanetus  est. 


634  I  lo.  3.  4-16. 

4  5.  »7*  /Kg  <S  -^totiov   TT^y   äfiaprica^^   xai   ttjv    avofuav 
5 1  Pctr.  ;r(«e?,  xfü  ff  afiapria  iarcu  ij  avofiia,    ^  Kot  otSars 
a,  92.94.  ff^^    i;ifefy<>^   i^avepwf^rj   Iva  r«g   fifiapriaq  ^tiorj 
6  a.  3.  «/?w*    xai  imapTia  iv  adrw  odx  iimv.     •  J/ac  « 
ey  fltyr^^  pivwu  00/  apapravet'  nuQ  o  äfiapTaveov 
od/  kwpaxtv  aÖTov  odSe  iyvwxev  adrov.   '  Tcxuia, 
pTfüetQ   TrXavdTü)  bpäq,    o  ttocwv  ttjv  dtxatomjvr^v 
8  lo.    dixatüQ  iartv ,    xaäiOQ  ixeJvoQ  dlxatdg  kaztv  •    *   V? 
'  ^*'  7tot€üv   rijv  apaprtav   ix  rou  diaßoXotj  i^rrcu ,    ort 
dz  dp/r^Q  6  dtdßoXoQ  äpapravet,   elq  tooto  i^a^js- 
pwdTj   o  ücf)Q   rou   {feoOf   tva  hjmj   rd  ipya    rov 
95»^-^^'fitaßf)Äorj.     *   ITäQ  o   YeytvvripivoQ   ix   rou    ?>£(>•> 
d/iapTtav  od    Tzotel^   Su  anippa  adToü   iv   adzw 
pivtty  xdi  oü  dovarat  dpapravetif^  ort  ix  zotj  deo5 
10  lo.  ytyivvrjzat.    ^^  ^Ev  to6t<p  fpavepd  ianv  rä  rixva 
^*  *^"  TÖü  deou  xai  rd  rixva  rou  diaßoXou*   tcoq  o  pj 
7:0mV  dtxatoaivTjv  odx  tirziv  ix  zou  ßeoUy  xdi  o  ni^ 
dyaTZwv  zov  ddeXiphv  adzou. 
11  I,  5-        ^  "Ozt  auzTj   iaziv  ij  djjeXiay   rjv   ^xoiffaze 
^yj^'dTt'  dpynffi,  ha  dyaTZwpBv  dXXi^iouQ'  "  Od  xa9apQ 
Kdiv  ix  ZOO  TzovTjpou  ^v  xai  iatpa^ev  zbv  ddeX^ov 
aözoo.     xai  X^P^^   z'ivoq  ecipa^ev   adzov:   ozt  zä 
ipya  adzou  TZovTjpd  ^y,  zd  Sh  zoo  dSeX^oD  aozo!) 
13  lo.  Slxata.    *^  il/y  f^ao/id^eze,  ddsXfoiy  el  pt^rst  opä; 
^\\l *  ^  X(yö/iöc-         ffpeiQ  oUapzv  Szt  pezaßeßi^xapev 
a,  10  8.  ix  ZOO  öavdzoü  e?c  zijv  Zwtjv,  lizt  dpintopsv  zo*jq 
dSekipoÖQ'     h  pi]  dj'amov  pivec  iv  zip  davuzip, 
iSMatth.^s  Udg  o  piOMv  ZOV  ddskipbv  adzoü  dv&ptDizoxzovoq 
^'  '^ '  iaziv  •    xdi   didaze   Szi   Trag   dvÖpwTroxzovoQ   odx 
16  lo.  e/et   ^tüijv   alwviov   iv   kaozijt  pivouaav.      *•  £y 
'^'  "  *  zo6z(p  iyvmxaptv   zi)v  dyuityjv ,   Szi  ixeivog  uizep 
ijpwv  zrjv  fpo/ijv  adzou  efhjxev  xai  ijpuQ  d^elAo- 


5  Is.  53,  9.         12  GeD.  4,  8.        14  8.  Lcv.  19,  17. 


I  lo.  3,  4-16.  635 

4  Omnis,  qui  facit  peccatum,  et  iniquitatem  facit:  4  5,  «7. 
et  peccatum  est  iniquitas. 

5  Et  scitis  quia  ille  apparuit  ut  peccata  nostra  5 « Petr. 
tolleret:  et  peccatum  in  eo  non  est.  «,«3.24 

6  Omnis,  qui  in  eo  manet,  non  peccat :  et  omnis,  «  »,  3. 
qui  peccat,  non  vidit  eum,  nee  cognovit  eum.         ^  °  "' 

7  Filioli,  nemo  vos  seducat.  Qui  facit  iustitiam, 
iustus  est:  sicut  et  ille  iustus  est. 

8  Qui  facit  peccatum,  ex  diabolo  est :  quoniara  8  lo. 
ab  initio  diabolus  peccat.  In  hoc  apparuit  Filius  '  **' 
Dei,  ut  dissolvat  opera  diaboli. 

9  Omnis,  qui  natus  est  ex  Deo,  peccatum  non^s.T.is. 
facit:   quoniam  semen  ipsius  in  eo  manet,   et  non 
potest  peccare,  quoniam  ex  Deo  natus  est. 

IG  In  hoc  manifesti  sunt  Filii  Dei,  et  filii  dia-  J®  ^o- 
boli.  Omnis,  qui  non  est  iustus,  non  est  ex  Deo,  '  ^'* 
et  qui  non  diligit  fratrem  suum: 

11  Quoniam  haec  est  annuntiatio,  quam  audistis"  >>  5. 
ab  initio,  ut  diligatis  alterutrum.  '»i'^iaV 

1 2  Non  sicut  Cain,  qui  ex  maligno  erat,  et  oc- 
cidit  fratrem  suum.  Et  propter  quid  occidit  eum? 
Quoniam  opera  eius  maligna  erant:  fratris  autem 
eius,  iusta. 

13  Nolite  mirari  fratres,  si  odit  vos  mimdus.       13  lo. 

14  Nos  scimus  quoniam  translati  sumus  de  morte  ^^14  g.* 
ad  vitam,  quoniam  diligimus  fratres.  Qui  non  di-  3,  xo's. 
ligit,  manet  in  morte: 

15  Omnis,  qui  odit  fratrem  suum,  bomicida  est.  i5Matth. 
Et  scitis  quoniam  omnis  homicida  non  habet  vitam  ^'  "  *• 
aeternam  in  semetipso  manentem. 

16  In  hoc  cognovimus  charitatem  Dei,  quoniam  I6  lo. 
ille  animam  suam  pro  nobis  posuit :  et  nos  debemus  ^^'  "  *- 
pro  fratribus  animas  ponere. 


6  Is.  53,  9.        12  Gen.  4,  8.        14  8.  Lev.  29,  17. 


636  1  lo.  3,  17-24;  4,  13. 


17  Luc.  /iev  bnip  rÄv  ddeX^wu  rag  ^w/öC  ^sivat^    *^  "Üg 

uc.'a,  ^'  ^^  ^XJ)   '^^^  ß^^^   ^^^   x6afxou   xai   t^twpr^    zbu 

15 »     ädek^bv    adroD    ^pelav    S;[ouTa    xdi    xAsiffji    tu 

aizMyj^va  outou  dir*  adrou^  tzwq  ij  äyam^  rou  äsoif 

piust  iv  adrw;  **  Texi/la  fioo^  fiij  dyanw^tv  koftp 

pTjok  vfj  YkwaoTj,  dXX*  iu  tpjfp  xai  dkyjÖeiqi. 

1^  !fcV  TO'JTip  Yt\fwaxope)f  Sri  ix  ttjq  dkr^ötius^ 
i<T/ii\j,  xat  ipizpoobEif  adrou  Tttiooptv  tuq  xap3ca<^ 
jjfiiüv'  ^^  ^Ou  iäv  xarapvaxrxTj  fjpwv  ij  xapdia^ 
Sri  pelCojy  ianv  o  äeoQ  r^g  xapdiuQ  '^pwuj    xac 

21  a,  28.  yrjioaxet  Ttdvra,    ^^  ^AfOLTrrjToi,  iäv  fj  xapoia  ijfjtu>v 

pyj   xazuYtvüXTXTj   '^/^^v^   napprjaiav   iyopev   TtpoQ 

22  5, 14.  Tüv  ösüUf  ^^  Kai  o  iäv  ahafpeu^  Xapßdvopev  Kap 
«?«'.  «^^^5,  ort  TUQ  ivToXaQ  adzoü  vr^pouptv  xdi  zä 
^0.9,3^'dpsarä  ivwmou  auTOü  Trotuupev.  *^  Kai  aSzij 
fo^',":iariv  ]^  ivro^^  adzou,  ha  mareuwpeu  zip  difipavi 
X7. 3;  — ro5  oloo  adzou  ^fmoii  Xptazoo  xa\  dyarcwpev  dl- 
\\\  Z9.'  iTjkooq^   xaöüiQ   lowxeu   ivzokijv  ^/<?v-     '^  Kai  6 

24  4,  «3  ZTipwv   zag   ivzokäc   adzou    iv   adzq)   uivet ,    xat 

Rom.  8,     V    ^       .  ,     ^  ,    .  ,  ,      *      '      f,  , 

9.  aCor.  afjzoQ  iv  auzw'  xat  iv  zoüZ€p  Ycvioaxopev  ozi  pti^si 
''  ^^'  iu  ijphy  ix  zou  TüveopazoQ  ob  i/pTw  idoßxev. 

CAPUT  IV. 

Qui  Spiritus  ex  Deo  sintt  et  gui  ncn.   Da  amar  in  nos  amore 
frairtmi.   imüandus,     Perfecta  charitas  foras  nüttit  tisnorem, 

1  a  To.  7.  *  ^AyaTH^zoly  pij  Ttavzl  Ttvsupazi  mazeueztj  dkkä 
'a^V.^'  SoxtpaCere  zä  Tiveupaza  el  ix  zou  {^sou  iaziif 
Szt  Ttokkoi  ([ftodoKpo^^zat  i$ekijk6tkiaiv  cJg  rov 
xoopov.  ^  Ev  zo6z<p  ftvtiaxtzt  zb  nvsupa  zoij 
i^eou'  Tüäv  TüveJjpa  3  bpokoyti  ^hjaouv  Xptazbv  iv 
8  %,^^.capx\  ikifjkoHozay  ix  zou  ^eoB  iiniv,  ^  Kai  Trau 
nveopa  8  pij  bpokoyel  zbv  ^iTjoouVy  ix  zou  ^eoo 
odx  lartv  xat  zouzb  iaziv  zb  zou  dvztypiazoo,  o 


1  lo.  3.  »7-^4;  4t   '-3- 637 

17  Qvl  habuerit  substantiam  huius  mundi,   et  n  Luc. 
viderit  fratrem  suum  necessitatem  habere,  et  clau-  lac."«, 
serit  viscera   sua   ab   eo:    quomodo   charitas   Dei    «s«. 
manet  in  eo? 

18  Filioli  mei,  non  diligamus  verbo,  neque 
lingua,  sed  opere  et  veritate. 

19  In  hoc  cognoscimus  quoniam  ex  veritate 
sumus:  et  in  conspectu  eius  suadebimiis  corda  nostra. 

20  Quoniam  si  reprehenderit  nos  cor  nostrum: 
maior  est  Deus  corde  nostro,  et  novit  omnia. 

21  Charissimi,  si  cor  nostrum  non  reprehenderit  21  a,  as. 
nos,  fiducjam  habemus  ad  Deum: 

22  Et  qiiidquid  petierimus,  accipiemus  ab  eo:22s,  m- 
quoniam  mandata  eius  custodimus,  et  ea,  quae  sunt  ^*"a; 
placita  coram  eo,  facimus.  10.9,31. 

23  Et  hoc  est  mandatum  eius:  ut  credamus  in 28 3,". 
nomine  Filii  eius  lesu  Christi:  et  diligamus  alter- Jy-^^'fü 
utrum,  sicut  dedit  mandatum  nobis.  i3>  34; 

24  Et  qui  servat  mandata  eius,  in  illo  manet,  24^^"*^ 
et  ipse  in  eo:  et  in  hoc  scimus  quoniam  manet  in  Rom.  si 
nobis  de  Spiritu,  quem  dedit  nobis.  ^/aaV' 

CAPUT  IV. 

Qui  spiriHis  ex  Deo  sint,  ei  qui  non,    Dei  amor  in  nos  amore 
fratrum   imitandus.    Perfecta   charitas  foras  puttit  timorem. 

1  Charissimi,  nolite  omni  spiritui  credere ,  sed  1  a  lo.  7. 
probate  spiritus  si  ex  Deo  sint :  quoniam  multi  '  ^**'' 
pseudoprophetae  exierunt  in  mundum. 

2  In  hoc  cognoscitur  spiritus  Dei:  omnis  spiri- 
tus qui  confitetur  lesum  Christum  in  came  venisse, 
ex  Deo  est: 

3  Et  omnis  spiritus ,   qui  solvit  lesum ,  ex  Deo  8  «,  ««. 
non  est,  et  hie  est  Antichristus,  de  quo  audistis 
quoniam  venit,  et  nunc  iam  in  mundo  est. 


638  1  lo.  4,  4.16. 

dxyjxöart  Sri  ip^evat,  xai  uuu  iv  r^  xotrfitfß  iaviv 

tjStj.     ^  TfiSCQ   ix   TOü    äeou    icri^    Texyia,    xai 

veucxi^xare   advirjQf   Svt  fiei^otu   iarcv   6  iv  u/icu 

Bio.3,3»;^  0  iu  Tifj  XiKJfiif},    ^  Adroi  ix  TOfj  xoa/iou  elaty* 

15/19-  ^^^  ToÜTO  ix  TOÜ  xdafiorj  Xakouatv,   xai  o  xoöfio^ 

6  lo.  8,  aüxüiv   dxooet,     ^  ^fieiQ   ix   rou   Öeou   ia^iv.     u 

*^'     ytvdfffxcjif    Tov    Ö€Öv   dxouet   ij/iwv    oq  oöx    iartv 

ix  TOÜ  beoOy   oüx  dxouet  ijpiwv.    ix  toütou  j-ivto- 

aXO/iSV     Tu    TtUSÜJJLfX     T^Q    dllQt^&iflQ     XUt     TO    TTVe'J/ia 

TTjQ    TzkdvrjQ, 

73.".  ^  ^AfanrjToi^  dyaniofxev  dHJjXoüQ^  oti  ^  dj-dm^ 
ix  TOÜ  iteoü  i(TThy  xai  nä<^  0  df anwy  ix  to\> 
öeoü  ysyivvTjTut  xai  yivwaxet  tov  ikov.  ^  V  jur; 
dj'UTrä^u   odx   eyvio   töv  tfecJv,   ou  b  deoQ   uj-utttj 

9  Rom.  £<Tnw.    ^  'AV  TOüTip  iipui^eptüt^Tj  i]  dyaTtTj  tou  Ötty* 

\o.\^^6,iv    ^f^t^f     OTI    TOV     ÜIOU    OUÜTOü     ZOP  pOVOJSV^    uzi- 

orakxev  6  öeög  elg  rdu  xoafjtovy    ha  CT^tnopeu  dt 

10  a,  a.  aÖTOü,   ^^  'Ev  ToüT€p  ioTtv  i)  dyaTtrjy  oü/  ou  ^/isti 

i/yaTTT/aapev   tou  Öeov^   dXk^  oti  aÖTog  "^yditTjasw 

ijfJiäq  xai  ditioTetXev  t<)v  üIöv  aÖTOü  tXaaftbv  ntpi 

II 3,  «6.  TÄv   afxapTtibv   ijptbv,     **  ^AyaTnjToiy   el   ouTtoQ  o 

i^eÖQ  jjYUTrqaev  i^pägy  xai  ijpeiQ  dipzikopev  dXlrjAo*jg 

i2io.j,d'jra7räu,     ^^  Oeöv   oddeiQ   TütonoTe    TediaTat"    id> 

^  i]  tT' dya'Jtwptv  dXXyjXoüQy  b  öeög  iv  ijplv  pivst  xai  ^ 

dyam)  aÖToo  TeTeXsuopivrj  iartv  iv  ^ptv.    ^^  'AV 

To'jT(p  j-tvwaxoptv  oTi  iv  adTtp  pivopev  xäi  aüTog 

iv  ijp^Vy  OTI  ix  TOÜ  TüveupaTog  auTOü  Sidwxev  ijplv. 

14  X,  X.        -'^  Kai  Tjpelg  Tsäsäpeda  xai  papTopouptv  ou 

6  TravTjp  dniffTaixev  tov  üIov  atoT^pa  tou  xotrpoü, 

15  4,  a.-^^^O^  du  bpoXojrjOTj  oti  ^It^ooüq  iariv  o  uIoq  toü 
^'  ''    i^toüf  ö  ÖtoQ  iv  aÜTtj}  pivii  xät  auTÖQ  iv  ry  9ew, 

u  lo.  6,  ^®  Kai   f/petg  ipfdxapev   xai   nemartoxapev   ttjv 

^'     dydntjVy  'ijv  e^ei  6  9eög  iv  ijp'iv.    '0  Öebg  aydTnj 

iaTiVy  xat  ö  pivwv  iv  rjj  dyaTtig  iv  r^  äs^  ftivst 


I    lo.  4,  4-16.  639 

4  Vos  ex  Deo  estis  filioli,  et  vicistis  eum,  quon- 
iam  maior  est  qui  in  vobis  est,  quam  qui  in  mundo. 

5  Ipsi  de  mundo  sunt:  ideo  de  mundo  loquun-Bio.3,31; 
tur,  et  mundus  eos  audit.  f^^Jj 

6  Nos  ex  Deo  stimus.    Qui  novit  Deum,  audit  6  lo.  8, 
nos:   qui  non  est  ex  Deo,  non  audit  nos:   in  hoc    ^^ 
cognoscimus  Spiritum  veritatis,   et  spiritum  erroris. 

7  Charissimi,  diligamus  nos  invicem:  quia  cha-7  3,  xi. 
ritas  ex  Deo  est.     Et  omnis,   qui  diligit,   ex  Deo 
natus  est,  et  cognoscit  Deum. 

8  Qui  non  diligit,  non  novit  Deum:   quoniam 
Deus  charitas  est. 

9  In  hoc  apparuit  charitas  Dei  in  nobis,  quon-  9  Rom. 
iam  Filium  suum  unigenitum  misit  Deus  in  mun-j^f'^^^^ 
dum,  ut  vivamus  per  eum. 

IG  In  hoc  est  charitas:  non  quasi  nos  dilexeri-io  a,  a. 
mus  Deum,  sed  quoniam  ipse  prior  dilexit  nos,  et 
misit  Filium  suiun  propitiationem  pro  peccatis  nostris. 

1 1  Charissimi ,  si  sie  Deus  dilexit  nos :  et  nos  11 3, 16. 
debemus  alterutrum  diligere. 

12  Deum  nemo  vidit  umquam.  Si  diligamus  12  lo.  x. 
invicem,  Deus  in  nobis  manet,  et  charitas  eius  in '^•^'^jj'"' 
nobis  perfecta  est. 

13  In  hoc  cognoscimus  quoniam  in  eo  manemus, 
et  ipse  in  nobis:  quoniam  de  Spiritu  suo  dedit  nobis. 

14:  Et  nos  vidimus,  et  testificamur  quoniam  14  t,  t. 
Pater  misit  Filium  suum  Salvatorem  mundi. 

15  Quisquis  confessus  fuerit  quoniam  lesus  est  15  4,  »; 
Filius  Dei,  Deus  in  eo  manet,  et  ipse  in  Deo.  5. «.  * 

16  Et  nos  cognovimus,  et  credidimus  charitati,  ig  lo.  6^ 
quam  habet  Deus  in  nobis.  Deus  charitas  est :  et  qui     ^' 
manet  in  charitate,  in  Deo  manet,  et  Deus  in  eo. 


640  I  lo.  4,  17-21;  s,  1-6. 

17  a,  a8.  xai  6  {^eÖQ  ii/  adrtff.  "  'Ev  rooTip  zereislwTat 
i)  ayditr)  fxsd^  f/fit^'^v,  fva  Trapfnjaiav  ijrw/iev  iu 
TT/  flJ^ipCL  riyc  xpiaetoQy  Sri  xa9(og  ixelu6Q  iimv^ 
xfii  ijfielQ  ia/iku  iv  T(p  xnapap  rounp,  '*  06ßog 
odx  e<niv  iv  rj/  dy-dTnjf  dXX*  ^  reXela  dyaTnj  i^to 
ßdXXtt  Tov  ipoßovy  ort  6  yoßoQ  xoXaatv  !/««•  o  Sk 
(poßoüfisvog  od  TSTeXeiaprat  iv  rj/  aYamg.  *•  W/ieig 
dyaTTCü/iev  tov  Ö£«v,  5tc  adroQ  rrpcorog  ij^a- 
nrjaeu  ij/täg.  *®  WaV  uq  tiTOj  ort  dyaTzio  to)/ 
f^eoVy  xai  röu  d8sX<phv  adroü  ptOTJ^  (JfsiaTrjQ  iariw 
o  yap  pij  dyanibv  rbv  ddel(phv  advou  Sv  ewpaxev^ 
TOV  9thv  ?)v  odj(  iüßpaxeVf  näg  duvaTat  dyaTzäv; 

21 5. 1  s.  21  Kai  TauTTjv  ttjv  ivTokijv  ejfo/ifiv  an  aäzouy  Iva 

is'^ia!'  o  dyanwv  zhv  debv  dyan^  xai  Tbv  dS^kiphv  aorou. 

Kph.5,3. 

CAPUT  V. 

Fiiü  et  ohstqtüo  Detim  diügi.    De  trihus  Chiisto  testinionium 

reddentibus,  qui  unum  sunt.    Fiducia  precandi,    Frater  peccans 

non  ad  mortem,    Christus  verus  Dens  et  vita  aeterna. 

1  4,  15.        *  ndg  h  moTeuwv  ou  ^h^aoug  sauv  6  XpeirroQ^ 

ix  TotJ  9eoü   YB-fivviQTat  ^   xa\   nag  o  dyanaiv  rbu 

yEvvijaavTa^  dyaTZOL  xai  T()v  yeyBvvq^uivov  i^  adzou. 

*^  '£w  TOüT(p  Ytvtaaxopev   Su  dyaTCiopev  tu  vixva 

TOü  ßeou,    Stou  zbv  debv  dyaizioptv   xa\  zag  iv 

8  a.  5.  Tokäg  aÖTOu  TzauUptv.    *  Aoti^  ydp  itniv  ij  d-^Trr^ 

l^^^'^'Too  deoüy   ha  Tag  IvToXäg  adTou  znpwpev    xai 

4  io.'x6,  ai  ivTokdi  aäTou  ßapticu  odx  elmv,    *  TOn  näv  zb 

^^'     yeyevvrjpivov  ix  zoD  äeou   vtxqi  zbv   xoapov*    xat 

6  4,  15.  ax>ZTi  i<jz\v  ij  vixtj  ij  vixfjaaaa  zbv  xoapov^  ij  Tziaz^; 

«5,^57.  ^t^^^*    ^  '^'^^   iö-ni;  b   vtxSiV   zbv   xoopov  el  fAij  6 

TTtffzeuwv  ozi  ^hjaöug  ioztv  6  ulbg  zou  deou; 

ö  Ouzog  iaziv  b  iXdiov  dt  udazog  xac  acpazog, 
^Irjaoug  Xptazog'  odx  iv  Zip  udazt  p6vovj  dXX*  iv 


I  lo.  4,  17-21 ;  5,  1-6.  641 

17  In  hoc  perfecta  est  charitas  Dei  nobiscum,i7  »,  as. 
ut  fiduciam  habeamus  in  die  iudicii:  quia  sicut  ille 

est,  et  nos  sumus  in  hoc  mundo. 

18  Timor  non  est  in  charitate:  sed  perfecta 
charitas  foras  mittit  timorem,  quoniam  timor  poe- 
nam  habet:  qui  autem  timet,  non  est  perfectiis  in 
charitate. 

19  Nos  ergo  diligamus  Deum,  quoniam  Deus 
prior  dilexit  nos. 

20  Si  quis  dixerit  quoniam  diligo  Deum,  et 
fratrem  suum  oderit,  mendax  est.  Qui  enim  non 
diligit  fratrem  suum  quem  videt,  Deum,  quem  non 
videt,  quomodo  potest  diligere? 

21  Et  hoc  mandatum  habemus  a  Deo :   ut  qui  21 5,  i  »• 
diligit  Deum,  diligat  et  fratrem  suum.  '«''^ii'*' 

Eph.5,a. 

CAPUT  V. 

Fitie  et  obsequio  Deum  diii^.    De  tribus  Christo,  testimonium 

reddentibus,  qui  unum  sunt.   Fiducia  precandi.    FrcUer  peccans 

non  ad  mortem.    Christus  verus  Deus  et  vita  aeterna. 

r  Omnis,  qui  credit,  quoniam  lesus  est  Christus,  1  4,  15. 
ex  Deo  natus  est.     Et  omnis,   qui  diligit  cum  qui 
genuit,  diligit  et  eum  qui  natus  est  ex  eo. 

2  In  hoc  cognoscimus  quoniam  diligimus  natos 
Dei,  cum  Deum  diligamus,  et  mandata  eius  faciamus. 

3  Haec  est  enim  charitas  Dei,  ut  mandata  eius  3  a.  5. 
custodiamus:  et  mandata  eius  gravia  non  sunt.        loj^x*' 

4  Quoniam  omne,    quod  natum  est  ex  Deo,  4  lo.  16, 
vincit  mundum:   et  haec  est  victoria,   quae  vincit     33. 
mundum,  fides  nostra. 

5  Quis  est,  qui  vincit  mundiun,  nisi  qui  credit  5  4.  15. 
quoniam  lesus  est  Filius  Dei  ?  \  ^°'* 

ö  Hie  est,  qui  venit  per  aquam  et  sanguinem, 
lesus  Christus:  non  in  aqua  solum,  sed  in  aqua  et 

Movum  Testamentum,  ed.  Bmndscheid.  II.  21 


642  I  lo.  5,  7-18. 

zip  Zdan  X€U  zip  alfxaTr  xat  rb  ni^eofid  iaziv  ro 
fiapzupOüVy  Szt  zu  Tzvsüpd  itmv  ij  dXij&eta.  '  ^Ort 
zptiQ  elaiv  ot  papzupouvreQ  iv  zip  odpavip^  h 
izazTjp^  h  XSyoQ  xai  zb  äytov  Tüveüpa,  xac  oozot 
oi  zpEiq  iv  tlar  *  Kai  zptiq  elaiv  ol  papzupo5vTBQ 
iv  Z7]  Yjj,    zb  nveupa  xai  zb  udmp   xai  rb  al/ia^ 

9  In.  5.  xat  Ol  zpetQ  elg  zb  iv  elmv.    ^  El  ztjv  papzvpia> 
^^      zwv  dv9pw7rwv  Xapßdvopev,  ij  papzvpia  zou  Seou 

pelCo)v  iaziv  3zt  auzrj  i<n\v  ij  papzupia  zou 
&eou,   ßzt   pepapzuprjxsv   nepl   zou   ulou    aizo^, 

10  lo.  3.  ^^  *ö  Ttiazeucov   elg   zbv   olbv   zou   deoo   i^et    rsy v 
^      papzupiav  zou  9sou  iv  kauztp'  b  pij  mtrzeutov  zw 

9e(p  ipEuazTjv  izeTtoirjxev  adzov^  ozi  od  neTriareuxev 
elg  zijv  papzuplav  ^v  pepapzuprjxsv  6  debg  Tzepl 

11  a,  as  ZOU  ülou  aözou.     ^*  Kot  auzT]   iffzlv  ij  papzupia^ 

Szt  ^wijv  alcüvtov  sdwxev  ijpiv  b  deog,  xae  aüzr^ 
12  lo.  jj  !^wr}  iv  zip  u\{p  aözou  iaziv.  '^  Ö  l^tov  rbv 
^'  ^^'  uibv  iyet  zijv  Co)^v'  b  pij  ijfofv'zbv  uibv  zou  ifeou 

zijv  C^ijv  oöx  l/ee. 

1»  lo.         13  Tauza  lypail^a  6p2v,  ha  eldr^ze  Szt  ^w^v 

'°  ^'    ^Z^^^  a?^vwi;,  zoig  Ttiaztuouatv  elg  zb  Svopa  zo*ß 

|4  3,  aa  ulou  ZOU  &eou,    ^^  Kot  auzTj  iaziv  ij  TüappTjaia  tjv 

xö'^is^'  lyopev  TTpbg  adzöv,  Szt  iäv  zt  alzwpeita  xazu  zb 

i^iXrjpa  auzou^  dxouet  ijpwv,    ^^  Kai  iäv  oTiapsv 

Szt    dxouei   ijpojv    9    äv  ahdpeäaf    otdaptv    Szt 

eyopev  zä  alzijpaza  ä  j^zi^xapev  an    adrou, 

10  'Edv  ztg  el3^  rbv  dSeXfbv  adzou  äpap- 
zdvovza  äpapziav  pij  npbg  ddvazov^  alrijaei^  xaH 
dd>aet  aözof  l^toijVy  zolg  äpapzdvouatv  pij  Tzpbg 
&dvazov,  eaztv  äpapzia  Ttpbg  ^dvazov  od  Tztpi 
ixeivrjg  Xiyio  ha  ipiozijarj.  "  Iläaa  ddtxia  äpapzia 
W  3,  9  iaziv  •  xat  eaztv  äpapzia  npbg  ddvazov,  *^  Otda" 
pev  Szt  ;rac  b  Yeyevvrjpivog  ix  zou  &eou  ouy 
äpapzdvety   dXX^  b  yevv7j9e}g  ix  zou  &eou   zr^pzl 


I  lo.  5,  718.  643 

sanguine.     Et  spiritiis  est,  qui  testificatur,  quoniam 
Christus  est  veritas. 

7  Quoniam  tres  sunt,  qui  testimonium  dant  in 
caelo:  Pater,  Verbum  et  Spiritus  Sanctus:  et  hi  tres 
unum  sunt. 

8  Et  tres  sunt,  qui  testimonium  dant  in  terra: 
Spiritus,  et  aqua,  et  sanguis:  et  hi  tres  unum  sunt. 

9  Si  testimonium  hominum  accipimus,  testimo-9  lo.  5, 
nium  Dei  maius  est:  quoniam  hoc  est  testimonium    ^^' 
Dei,   quod  maius  est,   quoniam  testificatus  est  de 
Filio  suo. 

IG  Qui  credit  in  Filium  Dei,  habet  testimonium  10  i«.  3, 
Dei  in  se.     Qui  non  credit  Filio,   mendacem  facit    ^  ' 
eum:   quia  non  credit  in  testimonium   quod  testifi- 
catus est  Deus  de  Filio  suo. 

11  Et  hoc  est  testimonium,  quoniam  vitamit«,  «s- 
aetemam  dedit  nobis  Deus.     Et  haec  vita  in  Filio 

eins  est. 

12  Qui  habet  Filium,  habet  vitam:    qui  non  12  lo. 
habet  Filium,  vitam  non  habet.  3.  36. 

IS  Haec  scribo  vobis :  ut  sciatis  quoniam  vitam  13  lo. 
habetis  aeternam,  qui  creditis  in  nomine  Filii  Dei.  ^"'  3** 

14  Et  haec  est  fiducia,  quam  habemus  ad  eum:  14 3, 23. 
Quia  quodcumque  petierimus:  secundum  voluntatem^^^'^'^s; 
eius,  audit  nos.  '  '  ^^* 

15  Et  scimus  quia  audit  nos  quidquid  petieri- 
mus: scimus  quoniam  habemus  petitiones  quas  po- 
stulamus  ab  eo. 

10  Qui  seit  fratrem  suum  peccare  peccatum 
non  ad  mortem,  petat,  et  dabitur  ei  vita  peccanti 
non  ad  mortem.  Est  peccatum  ad  mortem:  non 
pro  illo  dico  ut  roget  quis. 

17  Omnis  iniquitas,  peccatum  est:  et  est  pec- 
catum ad  mortem. 

18  Scimus  quia  omnis,   qui  natus  est  ex  Deo,  18  3,  9. 
non  peccat:  sed  generatio  Dei  conservat  eum,   et 
malignus  non  tangit  eum. 


644  1  lo.  5,  19-21. 

19  4.  4  adröuj  xai  b  nouTjpÖQ  o&][  änrerai  airou.    ^*  Otda- 

fitv  5ti  ix  Toü  i^eoü  ia/iiu,  xai  &  xöafiOQ  oioQ  iu 

20  Luc.  T^  novi^ptp  xeiTot.   ^  Otdofiev  dl  Sri  6  ülbg  rou 
'*'  ^*'  &eoü  ^xsty  xai   didwxeu  ijfxiv  dedvocav   Iva    yrut^ 

axofxev  röv  dX7)9tu6v,    xat   ia/iev  iv  T<p  dkv^9tya> 
iu  TW  t}\(j)  adroü   Irjtroo  XpiavS),    oütoq   iarvj  o 

21 1  Cot  fiXYjflcuÖQ  SebQ   xoc  (^(OTj  alwuiOQ,     **  Tsxvla  ^    tpii- 

***'  ^^*  Xu^are  kaorobq  dnh  twu  elSwXwv, 


I  lo.  5,  19-21.  645 

19  Seimus  quoniam  ex  Deo  sutnus:  et  mundusi9  4.  4- 
totus  in  maligno  positus  est. 

20  Et  scimus  quoniam  Filius  Dei  venit,  et  dedit  20  Luc. 
nobis  sensum  ut  cognoscamus  verum  Deum,  et  siraus  **'  *^* 
in  vero  Filio   eius.     Hie  est  venis  Deus,   et  vita 
aeterna. 

21  Filioli,  custodite  vos  a  simulacris.    Amen.      21 1  Cor. 

xo,  14. 


12ANN0Y  TOY  AnOSTOAGl 

EnOTOAH  KAeOAIKH 

AEYTEPA. 

Laudatur  Electa  heue  cum  liberis.   In  charttate  pcrsisiendam, 

Cavendi  seductores.    In  dodrina  Christi  permantndum. 

Spes  visendi, 

*  *0  TtpBaßüTBpoQ  ixXsxT^  xupitf,  xat  toIq  vixvotQ 

aÖT^Qf  ob^  i^o)  dyanib  iv  äkTjhtia^   xat  oux  ij-io 

fxovoQy  dilä  xdi  Tüdweg  ot  ip/toxöreg  riju  dkij^ttay^ 

*^  Ata  TTjv  dXi^&etau   ttju  fxivowrav   iv  f/fitv^    xat 

8  X  Tim.  /Jis&*  i/fiwv   larat  elg  rii/  alotva.     *  ^Eazat  fieö^ 

2  Tim   ^t^^^  Z^P^^9  IkeoQ,  elpi^ioj  napä  Seou  TzavpoQ  xat 

;,  a    Ttapä    hjaou   XptaTOü   tou   uloS   roo   izarpoQ ,    iv 

^^^'^'  dkrj^eia  xa\  dyanj]. 

43I0.3.        ^  'E^dpTju  Xiavy   Srt   eßprjxa  ix   twv   zixway 

aoo   TreptnaTOüVTaQ  iv   dXyjöstfy    xa9iOQ  iurolr/j 

Biio.2,7.  iXdßopeu  Ttapä  tou  itarpöq,    ^  Kai  vuu  ipwrw  es, 

^^^'^^*^^}  xupia y  odjf  WQ  ivwXijv  xatvi^v  ypdipant  aoty  dlXä 

Äw  et^afiev   dn    dpjr^g,   fva  d^fanwpeif  dXXljXooQ. 

6iio.5,3. «  Ka\  aoTT]  iarh  ij  dydnrjf  ha  nsptnaTWfxev  xarä 

räq  iuToXäg  adroü,    aurrj  itrrtu  i/  ivroXrj^  xa9mq 

ijxouffare   dn    dppjQ,    ha   iy   adr^   ntptTzazijTE. 

7  I  lo.  7  "Ort  TüoXXot  TtXdvot  i$^X9ou  elg  rhu  xdafiov ,   ol 

^\,\ly p^    opoXoj'ouvreg   ^Irjaouv   Xpiazbv   ipjpptvov    iv 

trapxi'    OUTOQ  iartv  b  nXdi/og  xat  b  duri/ptaroQ. 

^  EXiners  kaurouQ,   ha  pij   dnoXioTjre  ä  elppi- 

2%3.'  ffaalfe,  dXXä  ptaäbv  TüXi^prj  dTroXdßrjre.    •  IKjq  b 


EPISTOLA 

BEATI  lOANNIS  APOSTOLI 

SECUNDA. 

Laudalur  Eleda  haec  cum  liberis.    In  charitaU  persistendum, 

Cavendi  seductores.    In  doctrina  Christi  permantndtim, 

Sp^s  visendi. 

1  Senior  Electae  dominae,  et  natis  eius,  quos 
ego  diligo  in  veritate,  et  non  ego  solus,  sed  et 
omnes,  qui  cognoverunt  veritatem, 

2  Propter  veritatem,  quae  permanet  in  nobis, 
et  nobiscum  erit  in  aetemum. 

3  Sit  vobiscum  gratia,  misericordia,  pax  a  Deo  8  x  Tim. 
Patre,  et  a  Christo  lesu  Filio  Patris  in  veritate,  et  ^'^J^ 
charitate.  x,  a. ' 

4:  Gavisus  sum  valde,  quoniam  inveni  de  0^54310.3! 
tuis  ambulantes  in  veritate,  sicut  mandatum  accepi- 
mus  a  Patre. 

5  Et  nunc  rogo  te  domina,  non  tamquam  man-  6x10.9,7. 
datum  novum  scribens  tibi,  sed  quod  habuimus  ^h^\'P*^j 
initio,  ut  diligamus  alterutrum. 

6  Et  haec  est  charitas,  ut  ambulemus  secundum  «xio.s,3. 
mandata  eius.    Hoc  est  enim  mandatum,  ut  quem- 
admodum  audistis  ab  initio,  in  eo  ambuletis: 

7  Quoniam  multi  seductores  exierunt  in  mun-  7  i  lo. 
dum,  qui  non  confitentur  lesum  Christum  venisse'^^*Jj;* 
in  camem:  hie  est  seductor,  et  antichristus. 

8  Videte  vosmetipsos,  ne  perdatis  quae  operati 
estis:  sed  ut  mercedem  plenam  accipiatis.  ^  ^  j^ 

9  Omnis,  qui  recedit,  et  non  permanet  in  doc-  2,^3°* 
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7:apaßahwv  xai  /li)  fiivcjv  h  tjj  didayf^  rou  Xpt- 
aroo  deöv  odx  tyer  b  fiivmv  iv  rrj  dt^a/^^  otßTog 
xai  TÖv  Tzaxipa  xdi  rdu  uibv  i/et.  *®  Et  ug  ep^ezai 
Ttpbg  bpäg  xat  rauTTju  tt/v  didapjv  od  fipttj  fii^ 
kafißdyßre  aÖTov  elg  olxlav,  xai  yaiperj  afjvqt  fiij 
leyere'  **  *ö  yäp  Xiywv  aÖTfp  /aipeiv  xotvwvel 
rdtg  epyoig  adroij  Tolg  itovrjpoTg. 
123I0.13.  J^  IloXXä  ijfCD]/  öpuv  YpdipeiVy  odx  ißoüXi^9j^u 
'^'^'Stä  ydprou  xai  fiiXavog*  iXmCo)  yäp  ytvialkat 
Trpbg  bpäg  xai  azopa  Ttpbg  arofia  Xalr^cai^  ?va  t^ 
/a^a  bpwv  TttnXripiopivTi  5.  ^^  ^AoTzuZtzai  at  ra 
Hxva  T^g  ddsXf^g  aou  r^g  kxXexzrjg, 
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trina  Christi,   Deum  non   habet:   qui  permanet  in 
doctrina,  hie  et  Patrem  et  Filium  habet. 

10  Si  quis  venit  ad  vos,  et  hanc  doctrinam  non 
affert,  nolite  recipere  eum  in  domum,  nee  AVE  ei 
dixeritis. 

11  Qui  enim  dieit  illi  A VE ,  eommunieat  ope- 
ribiis  eins  malignis. 

12  Plura  habens  vobis  scribere,  nolui  per  ehar- 12310.13. 
tarn,  et  atramentum :  spero  enim  me  fiiturum  apud  vos, '  ^®-  ^*** 
et  OS  ad  os  loqui:  ut  gaudium  vestrum  plenum  sit. 

13  Salutant  te  filii  sororis  tuae  Electae. 


I2ANN0Y  TOY  AnOSTOAOY 

Eni2T0AH  KAOOAIKH 

TPITH. 

Gaü  hospiiaHtas   laudatur.    Diotrephis  calummat  et  irUmma- 

nitas.    Demetrio  Optimum  perhibetur  testimonium,    Spes  brevi 

illum  visendi, 

1  Act.         *  Ö  TtpeaßüTepoQ  Fattp  rtp  äyaiojtip^  Sv  eyta 
'20,7.'  dyanw  iu  dXrjäeta. 

x^ra3  ^  ^AyaT^Tjziy  TTspi  TrdvTOßu  eS}[opai  ae  B&odol^ 

1,^x7"  ^''"'  '"'  bytaiveiVf  xa9€0Q  edoäoÜTal  aou  ^  ^^/i- 
8210.4.^  '^X^PV^  ^^^^  i/>/ö//ivö*y  ddeXfwv  xai  ptap- 
TupoüVTCDU  aoo  T^  dXTji^Etqi^  xaäwg  ab  iu  dhj^tia 
TreptTraretQ,  *  Met^oripav  toutwv  odx  I/o»  jjf«7>«v, 
tua  dxoüüß  rä  ipä  rexua  iu  dkrj^eitf  neptnarouifTa. 
^  'Aj-aTTTjrif  marov  TroteTQ  8  iäu  ipYdcjj  bIq  touq 
dSeXfouQ,  xai  tooto  (iifOUQ^  •  0?  ipapTopr^rniv 
<Tou  rj  dyaTtTj  ivwmou  ixxXrjmaQ,  oÜq  xaXwg  Tzotr^- 
treiQ  npoTüipipa^  d$cwg  wo  deoü.  '  Tjt4/>  yap  tou 
dmparoQ  i^rjXf^av  prjdiv  Xapßdifopveg  änb  zwu 
i&utxatv.  ^  WpeiQ  obv  dftiXopev  bnoXa/ißdveiy 
robq  TOtOüTOüQy  ha  auvepYoi  ytvdptBa  rjj  dX^gSsia. 
•  ''Eypaipd  n  ttj  IxxXTjaitf  dXX*  S  ipiXonpwTtiatv 
aÖTwu  AiOTptfprjQ  odx  imSi^^STat  ijpäq.  *•  Ata 
TOUTOy  iäv  eX9a),  bitopvTjao}  aöroo  rä  ipyu^  ä 
noiei  Xöyot(^  TzovTjpdiq  ipXfjapa»f  ijpäq'  xat  pij  dp- 


EPISTOLA 

BEATI   lOANNIS   APOSTOLI 

TERTIA. 


Gart  hospitaUtas   laudatur.    Diotrephis  calumniae  ei  inhuma- 

nitas,    Demetrio  Optimum  perfUbetur  tesümonmtn.    Spes  brevi 

tlbtm  vüenäi, 

1  Senior  Gaio  charissimo ,  quem  ego  diligo  in  i  Act. 
veritate.  '?,"9; 

2  Charissime,  de  Omnibus  orationem  facio  pro-  i6,  33. 
spere  te  ingredi,  et  valere,  sicut  prospere  agit  *^^'- 
anima  tua. 

3  Gavisus  sum  valde  venientibus  fratribus,  et3  2io.4. 
testimonium  perhibentibus  veritati  tuae,  sicut  tu  in 
veritate  ambulas. 

4  Maiorem  horum  non  habeo  gratiam,  quam 
ut  audiam  ülios  meos  in  veritate  ambulare. 

5  Charissime,  fideliter  facis  quidquid  operaris 
in  fratres,  et  hoc  in  peregrinos, 

6  Qui  testimonium  reddiäerunt  charitati  tuae 
in  conspectu  Ecclesiae:  quos,  benefaciens,  deduces 
digne  Deo. 

7  Pro  nomine  enim  eius  profecti  sunt,  nihil 
accipientes  a  Gentibus. 

8  Nos  ergo  debemus  suscipere  huiusmodi,  ut 
cooperatores  simus  veritatis. 

9  Scripsissem  forsitan  Ecclesiae :  sed  is,  qui  amat 
primatum  gerere  in  eis,  Diotrephes,  non  recipit  nos. 

10  Propter  hoc  si  venero,  commonebo  eius 
opera,  quae  facit:  verbis  malignis  garriens  in  nos: 

21* 
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xoofievoQ  int  TOUTOtQ,  oSve  aÖTÖQ  lm8ij(£Tat  roug 

ddel(po6Qy    xai   toüq  ßouXofjiivoug   xwXuet   xcu   ix 

11  I  lo.  r^^  ixxXfjöiaQ  ixßdXXet.    **  'AyaTn^Te,  fii]  fitfiotj  to 

^'  '°    xaxovy   dXXä   rh   äyadov    b   äyadonoiwv    ix    zoD 

Ssou  iauu,  6  xaxonotmv  oö^  kwpaxe\f  zbv  9e6v, 

12  lo.   '^  ATjfjLTjTpiq}   fiefxapropTjzai   utzo  Tüävzeou    xou  on 
a^i'  34!  ^^^C   ^C  dXrjäetuQ'    xat  i^/JisIg  de  papzopou/isv^ 

xat  oldaQ  Sri  ij  papropia  ijpcbv  dXin&rjQ  iaztv. 

13  B.  ^^  IloXXä  tl][ov  ypdipai  aot,  dXX  od  iHXw  Sta 
^        piXavoQ  xäi  xaXdpou  ypdipeiv  aor    **  ^EXniCto  dk 

edäicDQ  <js  ISetVy  xai  azopa  Tzpog  arapa  Xakr^aofizv, 
'^  ElpijVTj  üoi,  doKdCouzai  ae  oc  (piXor  daizdZou 
zouQ  ipiXooQ  xaz    UVOpGU 


a  lo.  13 
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et  quasi  non  ei  ista  sufficiant:  neque  ipse  suscipit 
fratres:  et  eos,  qui  suscipiunt,  prohibet,  et  de  Ec- 
clesia  eiicit. 

1 1  Charissime ,  noli  imitari  malum ,  sed  quod  11  z  lo. 
bonum  est.     Qui  benefacit,  ex  Deo  est:   qui  male*  3.  »o- 
facit,  non  vidit  Deum. 

12  Demetrio  testimonium  redditur  ab  Omnibus,  12  lo. 
et  ab  ipsa  veritate,  sed  et  nos  testimonium  per-  *^'  ^s; 
hibemus:   et  nosti   quoniam   testimonium   nostrum 
verum  est. 

IS  Multa  habui  tibi  scribere :  sed  nolui  per  Ätra-    13  s. 
mentum,  et  calamum  scribere  tibi.  ^^^'  "* 

14  Spero  autem  protinus  te  videre,  et  os  ad  os 
loquemur.  Fax  tibi.  Salutant  te  amici.  Saluta  amicos 
nominatim. 


lOYÄA  TOY  An02T0AOY 
EniSTOAH  KAeOAIKH. 

Advcrsus   impios   et   effrenaie    Midinosos ,    quorum    cxempia 

poenae:   Judaei,    angelt   imperium   detreetantes ,    Sodoma   etc. 

MicJiael  tt  Satan.    Henochi  et  Apostolorum   in  eos  pnudkia. 

Consulendum  cUceptis.    Deo  gloria, 

*  ^loidaQ  ^Irjaou  Xptarou    SooXoQy   ddeX^oQ  dk 

'laxcbßouy  ToiiQ  iif  de^  Trarpi  ijyaTtinfiiyoiQ  xat  ^hjao^ 

2  2  Pctr.  Xpiazw  TtTrjprjfiivotQ  xkyjTÖlQ.    ^  "EXeog  öfuv  xdi 

''  *     elpr/VT]  xac  äyaTOj  nXTjdovhzirj.    *  ^AxaTtj^Toty  Tzcura^f 

(mouSrjy  notoüpevoQ  Ypd(pet\f  bplv  nepi  t^q  xoti^^^ 

ijpwv  acoTTjpiaq^  dväj'XTjv  itr^ov  ypdipat  oplv  izapor 

xalwv  kTZfiY^yissadat  rjj  äna^  napado^elain   roiq 

AiPcu.äyiotg  maTti.     ^  Uapetaidoaav  ydp  uveg  avöpw- 

"'  ' "  TTotf  ol  ndkat  Ttpoyeypappivot  elg  touto  to  xpipa^ 

ätreßelg,    ttjv  too  i^eou  ijpwv  )fdpi)f  ptraribivzBg 

elg  äaiXYetav  xai  töv  piuoif  deandn^v  xak  xöptov 

ijpwu  ^Itjcoov  Xpi(JTh\f  dpyoupevot. 

^  ^TitopvTJaai  3k  upäg  ßooXopaty  eldSrag  änak 

TzdifTUy   Stc  ^iTjaooQ  Xaov  ix  ytjq  Alyoircou  owaaQy 

TO    8e6rtpov    robq   pij    mareuaavTaQ   dTrdfXeirsu' 

6aPctr.  *  ^Ay^iXoDg  re   touq  fiij   ZTjpiaavTag   ttju   kaormv 

''  ^    ^PX^^  ^^^^  dTToXiTTouTag  rb  idto\f  olxijzr^pcov  ^  elg 

xpiffiv  fitydXrjg  ijpipag  deapoig  didlotg  bith  l^ofov 

liVtii.TETTjpTjxev'  '  ^Qg  lodopa  xat  Fofioppa  xdi  al  ittpt 


9,  6. 


5  Num.  X4,  35*37-        7  Gen.  19,  94. 


EPISTOLA  CATHOLICA 
BEATI   lUDAE  APOSTOLI. 

Adversus    ifnpios   et  effrenate    libidinosos  ^    quai-um    exevipla 

pcenae:   ludaeif   angeH  Imperium   deireciantes ,    Sodoma  etc. 

Michael  et  Satan,    Henochi  et  Apostolorum   in  eos  praedicta. 

Consulendum  deceptis,   Deo  gloria. 

1  ludas  lesu  Christi  servus,  frater  autem  lacobi, 
his,  qui  sunt  in  Deo  Patre  dilectis,  et  Christo  lesu 
conservatis,  et  vocatis. 

2  Misericordia  vobis,   et  pax,   et  charitas  ad-2  2Petr. 
impleatur.  ^'  *• 

3  Charissimi,  omnem  sollicitudinem  faciens  scri- 
bendi  vobis  de  communi  vestra  salute,  necesse 
habui  scribere  vobis:  deprecans  supercertari  semel 
traditae  sanctis  fidei. 

4  Subintroierunt  enim  quidam  homines  (qui  olim  4  a  Pctr. 
praescripti  sunt  in  hoc  iudicium)  impii ,   Dei  nostri  *•  *  "• 
gratiam  transferentes  in  luxuriam,   et  solum  Domi- 
natorem,    et   Dominum    nostrum   lesimi   Christum 
negantes. 

5  Commonere  autem  vos  volo,  scientes  semel 
omnia,  quoniam  lesus  populum  de  terra  Aegypti 
salvans,  secundo  eos,  qui  non  crediderunt,  perÄdit : 

6  Angelos  vero,  qui  non  servavenint  suum  prin-  6  a  Pctr. 
cipatum ,   sed    dereliquerunt  suum   domicilium ,   in    '» <• 
iudicium  magni  diei,   vinculis  aeternis  sub  caligine 
reservavit. 

7  Sicut  Sodoma,  et  Gomorrha,  et  finitimae  civi-7aPctr. 

a,  6. 

6  Num.  14,  35-37.        7  Gen.  jq,  24. 
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auraQ  TrohtQ,  rbu  S/iotov  rpönov  toutoiq  ixTroo- 
vsuaaaai  xai  äTütXdooaat  dniaa)  aapxhq  eTsptt;. 
TrpoxetvTat  dtiypay  nophQ  alwviou  dixrjv  OTüij^ouaat. 

gaPctr.  8  'OpolcDQ  pivTOi  xoi  ouTOi  ivuTTUcaCopevot  4Tdpxa 
''  '°   ptv  ptaivoomvj  xoptovi^Ta  dl  difeTOumv^  do^aq  dk 

9  ^Vctr. ßXaff^rjpoufftv,   •  u  Sk  Me^a^X  b  äp^d^Ysloq, 

"'  "  5te  t<p  Siaß6X(ü  StaxpivoptvoQ  dicUxeto  Tzepl  reo 
McDÜaicüQ  awpazoQ^  oöx  iröXpiijaev  xpeaw  iTreve-ptety 
ßXaaffTjplag,  dXXä  e7;rev   Entrip-^aat  aot  K'j- 

lOaPetr.yoeo^.  *®  OuToi  3k  3<Ta  /icv  odx  oidaatv ,  ßXaa- 
''  "*  (prjfAOuaiVj  oaa  8k  fomxloQ  wq  tu  äXoya  Zwa  iTzi- 

UaPctr.  (rrayrae,  iv  toutoiq  (pf^slpovTot,  **  Odai  adroci;^ 
^'  '^'  Sti  T7j  6d<jj  Toü  Kdiv  inoptodTjöav,  xat  rj  Triduij 
Toü  BaXaäfi  pta^ou  i^e^ö^Tjtrau,  xa\  rj  difTiloyia 
Tou  Kopk  dnwXovTo. 

i2aPetr.        1^  OoTot  elfftv  ol  kv  TotQ  dyanotQ  bfzmy  oTtikd- 

2, « 3. 17.  ^g^^  0o\fsoio^o6pe\fot  dipoßwQ^  kauTobg  itoijuai- 
i/övrec»  vsfiXat  ävü8pot  brcb  duipfov  itapaiptpipit- 
pac,  8ivdpa  (pdtvonaipivdy  dxapitUy  Stq  dnoöavovzcL^ 
ixptCojäivTa,  *^  KopaTa  äypia  ^aXdatfyjQ  iTza^pi- 
^o\fTa  rac  ^olotwv  altjjfouag,  dtnipeg  nXaviJTaiy  oIq 
b  (i6woQ  TOÜ  axoTOüQ  elQ  alütva  TETTjprjzat, 

14Apoc.  i^    *E7üpO(p7jTSO(Te)^  dt  xdl  TOOTOIQ   IßSopOQ  djtb 

*'  '■  'A8äp  'A'i/<w^,  Xiywv  ^Idob  ^Xäev  KöptoQ  iv 
äytatQ  puptdaiv  ad  tou,  *^  Iloirjaat  xpi- 
iTtv  xaTüL  7rduTü}]f  xal  iXiy^ut  Trau  Tag 
TOOQ  dffeßeig  nept  ndvTwv  ra/v  epywv 
dtreßeiaQ  adzwv  wu  ijcißifjaavy  xa\  nepi 
nduTwv  Tüju  exXijpwv  wv  iXdX'qaav  xar* 
\t2Vctx.  au  TOU  äpapTioXot  deeßeig*  *•  OutoI  sl<ny 
a,  18.  Y^YY^ff-^aiy  ptpiffipotpot,  xaTa  Tag  imduplag  adTUPu 


9  Dan.    19,   X.     Deut.   34,   5.     Zach.   3,    9.  11  Gen.   4,  8. 

Num.  32,  33;  16,  33.        13  Is.  57»  20.       14  Gen.  5,  18.       14  8.  (Heu. 
s,  9.)        16  Ps.  x6,   so. 
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tates  simili  modo  exfomicatae,  et  abeuntes  post 
camem  alteram,  factae  sunt  exemplum,  ignis  aeterni 
poenam  sustinentes. 

8  Similiter  et  hi  carnem  quidem  maculant,  do-SaPctr. 
minationem  autem  speraunt,  maiestatem  autem  blas-  '•  '°' 
phemant. 

9  Cum  Michael  Archangelus  cum  diabolo  dis-^aPetr. 
putans  altercaretur  de  Moysi  corpore,  non  est  ausus  '•  "* 
iudiciura  inferre  blasphemiae:   sed  dixit:    Imperet 

tibi  Dominus. 

10  Hi   autem    quaecuraque    quidem    ignorant,  lOaPcir. 
blasphemant:   quaecumque  autem  naturaliter,   tarn-  '»  "• 
quam  muta  animalia,  norunt,  in  bis  corrumpuntur. 

11  Vae  illis,  quia  in  via  Cain  abierunt,  et  erröten 2 Pctr. 
Balaam  mercede   effusi  sunt,   et  in  contradictione  '*  *^' 
Gore  perierunt: 

12  Hi  sunt  in  epulis  suis  maculae,  convivantes  i^aPctr. 
sine  timore,  semetipsos  pascentes,  nubes  sine  aqua,  '•  ^^'  ''* 
quae  a  ventis  circumferuntur ,  arbores  autumnales, 
infructuosae,  bis  mortuae,  eradicatae, 

13  Fluctus  feri  maris,  despumantes  suas  con- 
fusiones,  sidera  errantia :  quibus  procella  tenebrarum 
servata  est  in  aetemum. 

14  Prophetavit   autem  et  de  his  septimus  abi4Apoc. 
Adam  Enoch,  dicens :  Ecce  venit  Dominus  in  sanctis    *'  '* 
millibus  suis 

15  Facere  iudicium  contra  omnes,  et  arguere 
omnes  impios  de  onmibus  operibus  impietatis  eorum, 
quibus  impie  egerunt,  et  de  omnibus  duris,  quae 
locuti  sunt  contra  Deum  peccatores  impii. 

16  Hi  sunt  murmuratores  querulosi,  secundumiOaPetr. 


9  Dan.   xa,   i.     Deut.   34,   5.     Zach.   3,   a.  11  Gen. 

Nun),  aa,  33;  z6,  33.         13  Is.  57,  ao.         14  Geo.  5,  z8.    14  s 
1,  9.)        16  Ps.  x6,   10. 
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7topeü6fi£voi,  xa)  rö  üzofia  adräfv  kaXei  bizipo-pta^ 
n »yetr.  ^au/idCouTSQ  TtpöoiüTüa  ihifeXeiaQ  /«/oeJ'.  *'  *^/*«^ 
?'Tim.  iiy  aYaTOjToi,  fivijaSi^Tt  twv  ßyjfidrmv  twv  Trpo- 
9*Tim.  ^^PW^^^^  ^^^  ^^^  anooTÖXa))/  toD  xuptou  ijj/jwv 
3.  I.  Vjy^Toy  XptffToü,  '*  ^Otc  ehyov  bpt\fj  Srt  in  iaj^dro*} 
^^^J^\^'  ypovoü  laovrai  kpnalxTat^  xarä  rag  kaoziav  iTrz- 
••'  'o-  hopiaq  nopeuopeuoc  twv  äasßetwv, 

1^  OüToi  ehtv  oi  dTroStoplCovreQ  iauroägy 
i/fü^txolf  nvetjpa  pij  l)[ovreQ.  *®  ^TpsiQ  di^  djar 
TüTjToi,  ijüotxodopouuzeQ  kauTobq  rj  iximrann  btxio^ß 
Tttarec  iu  nueupart  ayt(p  npoaeoyop&vot^  ^*  Ea*j- 
robq  iv  d^dnig  9eoo  r7]pi^aaT€f  Trpoads/opeyoc  r» 
eXeoQ  Tou  xupiou  ijpwv  ^tqaoo  Xpttnou  eig  $anjy 
aldfvtou,  ^  Kai  ohq  pkv  iXiyyere  deaxptvoptivotig* 
2*  öSg  dk  awCsTe  ix  TtopbQ  ipTüdCoureg*  oug  Sk 
ikedre  iv  <poß(pi  ptaobvTtQ  xat  zbu  dno  t^^  ffapxbq 
iiTTzdcopivov  yiTwva, 

84  8.  24  Tip  Se  dovapivfp  ipuXd^at  bpäq  dnralaTooq 

85  SS. '  xai  azTjaat  xareuwmov  r^q  SS^t^q  aurou  dpwpou^ 
25iTini.  iv  dyaXXcdaet,  ^^  Movq)  &E(p  aiozijpt  r^pwy  tfcd 
a'pctr.  ^hjaoü  XpuTTOü   TOU  xupioo  i/pwv  d6$a ,   pejrzXtt^ 

^'  *^'  (TuvTjf  xpdvoQ  xai  i^ooaia  npb  Ttavrbq  toü  alwpo; 

xdi  vüif  xat  elg  ndvraQ  vobq  alwvaq.   ^Apijv. 

28  Am.  4,  XX.    Zach.  3,  s.    I«.  64,  6. 
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desideria  sua  ambulantes,  et  os  eonim  loquitur  su- 
perba,  mirantes  personas  quaestus  causa. 

17  Vos  auteui  charissimi  memores  estote  ver-i7aPctr. 
bonim,  quae  praedicta  sunt  ab  Apostolis  Domini  x^xlm. 
nostri  lesu  Christi,  4.  *• 

18  Qui  dicebant  vobis,  quoniam  in  novissimo  "37*1"' 
tempore  venient  illusores,  secundum  desideria  suaigaPetr. 
ambulantes  in  impietatibus.  3»  3J 

*^  a,  xo. 

X9  Hi  sunt,  qui  segregant  semetipsos,  animales, 
Spiritum  non  habentes. 

20  Vos  autem  charissimi  superaedificantes  vos- 
metipsos  sanctissimae  vestrae  fidei,  in  Spiritu  Sancto 
orantes, 

21  Vosmetipsos  in  dilectione  Dei  servate,  ex- 
spectantes  misericordiam  Domini  nostri  lesu  Christi 
in  vitam  aeternam. 

22  Et  hos  quidem  arguite  iudicatos: 

23  Illos  vero  salvate,  de  igne  rapientes.  Aliis 
autem  miseremini  in  timore :  odientes  et  eam,  quae 
carnalis  est,  maculatam  tunicam. 

24  Ei  autem,  qui  potens  est  vos  conservare   ^4 s. 
sine  peccato,  et  constituere  ante  conspectum  gloriae  2"». ' 
suae  immaculatos  in  exultatione  in  adventu  Domini 
nostri  lesu  Christi, 

25  Soli  Deo  Salvatori  nostro,  per  lesum  Chri-2BiTim. 
stum  Dominum  nostrum,  gloria  et  magnificentia,  a*'pcir. 
imperium  et  potestas  ante  omne  saeculum,  et  nunc,  3,  x8.' 
et  in  omnia  saecula  saeculonim.    Amen. 


23  Am.  4i  XI-    Zach.  3,  a.    Is.  64,  6. 


APOCALYPSIS  lOANNIS. 


AnOKAAYYIS 
IS2ANN0Y  TOY  OEOAOrOY. 

CAPUT  L 

loannes  septem  EccUsns  Seit  saltäem.  Patmi  tBvinitus  tacius 
hibttur  scribere  quac  viderit,  et  quae  stnt  et  quae  oporttat  JUri 
post  haec.    Visic  filii  hominis  cum  septem  candelabris  et  stelüs. 

1  93,  6.        *  ^AizoxdkuipK^  'hjtToo  XpiCTOiJy  9jv  Idtoxev  aurw 

6  äeoQ,  det^at  toIq  douXotq  aÖTOo  ä  Set  ytvial^at 
h  Td}(et,  xac  iai^/iavev  änotneiXaq  Stä  roo  d}jilo\} 

2  X,  9.  aÖTOü  T(p  do6X<f)  aÖTOU  ^/(oäuvrj,  *  *0c  ifiapTopTQasv 
'  ^     TÖv    Xoyov    TOü   {feou    xdi    r^v   jiapTupiav    ^h^ao*) 

8  «9,  lo.  Xpttrroü,  otra  eldtv.  *  Maxdptog  h  dDfaytVQxntov 
xai  o\  äxoiovTBQ  touq  XoyouQ  t^q  TtpofTjTeioQ  xat 
TTjpoüMreQ  TU  h  aM^  yz^pa/ipiva*  h  yup  xacpbg 

^  '/(üdvvTjQ  TotQ   knrä    ixxXrjacatQ   raiq  iu  rj 

'Affi^'  X^piQ  ö/i7v  xai  Elpijvr)  dTib  h  oiu  xai  6  fv 

xdi  h  kp^ipevoQ^   xat  änb  zojy   kTüTa   nveopdzwv 

6  X  Cor.  Sl  kvdniov   TOÜ  bpovoi}  adroo ,   ^  Kai  änb  ^hjaolj 

CoU^B.XptaTOü,  h  pdpwq  6  TttaroQ^  d  npwroroxoQ  rÄv 

Hcbr.   ^^xptüv  xa\  b  dpyoiv  rwv  ßaaiXitov  r^c  yi^Q*   vip 

x^Pctr.  dyanwuTt   ijpäq  xdi  XuaavTt   ijpoQ  ix  zwu  äpap- 

tio.\%.  TUüv  ijpwv  h  T(p  dxpari  advoOf   •  Kai  hroiTjctv 

6  s,  ^o.ijpäq  ßamXetaVy  iepeiQ  xtp  &e^  xdi  narpl  aäroo' 

adrq)  ij  3ü$a  xai  rb  xpdroq  tlq  touq  alwvaq  twu 

1  Daa.  9,  98  s.       4  Ex.  3,  14.        5  P».  88,  a8;  51,  4*       6  Ex. 
X9,  6.    Is.  6x,  6.     Dan.  7,  39.  97. 


APOCALYPSIS 
BEATI   lOANNIS   APOSTOLI. 

CAPUT  I. 

loannes  sepUm  Ecclesiis  didt  scUuttm.  PtUmi  divinitus  tacius 
iubetur  scribere  quae  viderit,  et  quae  sint  et  quae  oporteat  fieri 
post  haec.    Visio  fiUi  hominis  cum  Septem  candelabris  et  stellis, 

1  Apocalypsis  lesu  Christi,  quam  dedit  illi  Deus  i  93,  6. 
palam  facere  servis  suis,  quae  oportet  fieri  cito :  et 
significavit,   mittens  per  Angelum  suum  servo  suo 
loanni, 

2  Qui  testimonium  perhibuit  verbo  Dei,  et  testi-  2  x,  9; 
monium  lesu  Christi,  quaecumque  vidit.  ^»  9- 

3  Beatus ,   qui  legit ,  et  audit  verba  prophetiae  3  a»,  10. 
huius:  et  servat  ea,  quae  in  ea  scripta  sunt:  tempus 
enim  prope  est. 

^  loannes  septem  Ecclesiis,  quae  sunt  in  Asia. 
Gratia  vobis,  et  pax  ab  eo,  qui  est,  et  qui  erat,  et 
qui  venturus  est :  et  a  septem  spiritibus,  qui  in  con- 
spectu  throni  eins  sunt: 

5  Et  a  lesu  Christo,  qui  est  testis  fidelis,  primo-  5  x  cor. 
genitus  mortuorum,  et  princeps  regum  terrae,  qui ciu'rs. 
dilexit  nos,  et  lavit  nos  a  peccatis  nostris  in  san-  HibV.  * 
guine  suo,  ,''Pe?;. 


6  Et  fecit  nos  regnum,  et  sacerdotes  Deo  et  j,  19- 
ri  suo:  ipsi 
lorum:  Amen. 


Patri  suo:  ipsi  gloria,  et  imperiura  in  saecula  saecu- ^''^  *^^ 


1  Dan.  3,  28».        4  Ex.  3,  X4.        5  Ps.  88,  «8;   51,  4.        6  Ex. 
X9,  6.     Is.  61,  6.     Dao.  7,  aa.  a/. 


664  Apoc.  I,  7-16. 

iMAtth.alwvwv    äfiijv,     ^  13 ob   sp^erai  fxezä    rwv 

lud.  ^M.  vef>£^Äv,    yLa\   oipezai  adrov  näq  dip^aX- 

fioQ  xai  oiTiveg  adrov  i^exivzrjaau^    xae 

xoipovzat   in    adrbv   Ttäaai  a\  <püXa\   ttjQ 

8  I,  4;  Y^Q'  var  äfiij\f,  *  ^Eyc»  eljut  rb  äX<pa  xat  rb  a», 
22,'  z3.  ^Pj^   '^^  TeXoQf   Xiyet  KopiOQ  b  &£6q,  b  wv   xat 

b  7jv  xai  b  ip^öfiBvoQy  b  navzoxpdTCDp. 

9  22,  8.  9  l^^yio  liodvvTjQy  b  dSeX^bg  ujiwv  xai  aov- 
^  3,  "**  xoivoivbq  iv  ttj  {^Xtipet  xai  ßamXeia  xai  bnofioui 
Apoc.  1,  Ij;  Xpiazw  ^Tjaoü,  iyevftprjv  iv  z^  ufjtrip  tj  xaXou- 

pivjj  ndzfiw  diä  zbv  Xnyov  zou  ßeou  xdc  dtä  rr^if 

10  4,18.  papzuplav  h^aou,    ^^  *Eir6v6p7]v  iv  TTveupazc  ey  rj 

xoptaxfj  ijpipijLf  xa\  ^xoutra  dniaw  pou  ^(oy^v 
112,1.9.  peydXyjv  Sq  adXmjjoQ,  ^  AejvuoTjQ'  "^0  ßXeTzstg., 
V.'j^\%Ypd<pou  sIq  ßcßXlov  xai  niptpov  zdtg  inzä  ixxXij- 
aiaiQ,  eIq  ''Eipeaov  xa\  elq  Ipopvav  xai  elg  IHpfa- 
pov  xax  €?c  Oodztipa  xa\  elg  IdpdecQ  xat  bIq 
0tXadeX(piav  xai  elg  AaoStxiav.  *^  Ka}  iizicrcptil^a 
ßXinetv  zijv  (pwvijVy  ijziQ  iXdXei  pez\ipou'  xai 
imazpiipaQ  eldov  inzä  Xu^vlag  ^poadg,  ^^  Kai  iv 
pi<j(p  zwv  inzd  Xoj^vtwv  opotov  ulip  dvf^pw- 
noo,  ivdedopivov  nod-Qprj  xai  Ttepi^Z^oapi- 
14  2, 18.  vöv  npoQ  zoiQ  paazdiQ  C^ojvtjv  j^ptxTTjV  '*  Tl  dz 
xefaXij  adzou  xai  al  zpi^^eg  Xsuxae  €og 
eptov  Xeuxüv,  Sg  X^dfVy  xai  ol  d(p9aXpoi 
adzotj  (OQ  <pXb^  nupoQy  *^  Kai  ol  TtoSeQ 
ad  zou  Spotot  ](aXxoXtßdv(py  wq  iv  xapLtvtp 
nenopcopivip y  xai  if  (piDvh  adzoü  &q  ^wvtj 
bddzcov  noXXcoVy  *®  Kai  s/ü)v  iv  zjj  de$t^  Z^^P^ 
aizoo  äazipag  erczd,   xai  ix  zou  tnopazog  adzou 


7  Dan.  7,  13.  Is.  3,  13;  40,  5.  Zach.  la.  xo  ss.  (Gen.  xa,  3  etc.) 
8  Is.  41,  4;  44,  6;  48,  za.  Am.  4,  13  etc.  Vi  Ex.  37,  23.  Zach.  4,  a. 
13  Dan.  7,  13;  zo,  5.  14  Dan.  7,  9;  10,  6.  1&  Dan.  10»  6.  Ez. 
1,  »4.        16  Is.  49,  a.     lud.  s,  31, 
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7  Eccc  venit  cum  nubibus,  et  videbit  eum  omnis?  Matth. 
oculus,  et  qui  eum  pupugenmt  Et  plangent  se  super  i"5'.  ^j^ 
eum  omnes  tribus  terrae:  Etiam:  Amen. 

8  Ego  sum  a,  et  CD,  principium,  et  fmis,  dicit  8  1,  4; 
Dominus  Deus :  qui  est,  et  qui  erat,  et  qui  ventunis  ^'  f^* 
est,  omnipotens, 

9  Ego  Joannes  frater  vester,  et  particeps  in  9  22,8. 
tribulatione ,  et  regno  et  patientia  in  Christo  lesu : '  ^*^*^**- 
fui  in  insula,  quae  appellatur  Patmos  propter  verbum  Apic^'t, 
Dei,  et  testimonium  lesu:  'J  ^»9. 

IG  Fui  in  spiritu  in  Dominica  die,  et  audivi  10 4,  i s. 
post  me  vocem  magnam  tamquam  tubae, 

11  Dicentis:  Quod  vides,  scribe  in  libro:  etil», i.s. 
mitte  Septem  Ecclesiis,  quae  sunt  in  Asia,  Epheso,  "-'^[3' 
et  Smyrnae,  et  Pergamo,  et  Thyatirae,  et  Sardis,  *  ^' ^^' 
et  Philadelphiae,  et  Laodiciae: 

12  Et  con versus  sum  ut  viderem  vocem,  quae 
loquebatur  mecum:  et  conversus  vidi  septem  can- 
delabra  aurea: 

13  Et  in  raedio  septem  candelabrorum  aureorum 
similem  filio  hominis,  vestitum  pod^re,  et  praecinc- 
tum  ad  mamillas  zona  aurea: 

14  Caput  autem  eins,   et  capilli  crant  candidi  w «. «». 
tamquam  lana  alba,  et  tamquam  nix,  et  oculi  eius 
tamquam  flamma  ignis, 

15  Et  pedes  eius  similes  aurichalco,  sicut  in 
Camino  ardenti,  et  vox  illius  tamquam  vox  aquarum 
multarum : 

16  Et  habebat  in  dextera  sua  Stellas  septem: 


7  Dan.  7,  13.  Is.  3,  13;  40,  5.  Zach.  72,  xo  is.  (Geo.  za,  3  etc.) 

8  la.  41,  4;  44,  6;  48,  la.  Am.  4,  13  etc.   12  Ex.  «7,  23.  Zach.  4,  a. 
13  Dao.  7,  13;  xo,  5.    14  Dan.  7,  9;  10,  6.    16  Dau.  10,  6.  Ex. 

I,  34.    16  la.  49,  3.  lud.  5,  3z. 


666  Apoc.  I,  17-20;  2,  1-5. 

pofiipala  diarofioQ  d$eea  ixTTopeuo/iiinjf  xai  ij  o^'tQ 
aÖTOü  S^  0  ijicoQ  ^aiuee  iv  r»  duvdfiet  ad- 
17  a,  8;ro5.  ^^  Kot  Stb  eldou  auTÖVy  iireffa  Trpbg  roi^ 
**'  '^'  nodaQ  adzoü  mq  vexpog,  xäi  b&tjxbv  rrjv  9e$tait 
aÖTOü  in  i/ii,  Xiytüv  Mij  ipoßoOy  iyw  el/ic 
o  npcbzoQ  xa\  o  ea^arog  **  Kai  6  C<5v,  xa} 
iyevoprjv  vexpög  xat  ISob  C^v  elpt  elg  roug  al&vag 
Twv  alü)Vü)Vy  xat  e^o)  rag  xXsTq  tou  ^avärou  xa: 
Tod  qidoü,  ^'  Fpdipov  oSu  ä  eldeg  xdi  ä  tlmv  xax 
ä  fxiXXei  yiveahat  perä  rauza.  *®  Tb  puazf^ptoi* 
zwv  knzä  äazipmy  o%g  etdeg  im  z^q  de^iäg  fiou. 
xa\  zag  inzä  ?.ü^iaQ  zag  j^poaäg'  ol  knzä  dtrzipsg 
äyjeXot  ziov  errzä  ixxXyjmwv  elaiu^  xai  ai  Xujn^iat 
ai  eTTzä  knzä  ixxXrjmat  elatv, 

CAPUT  IL 

Epistolae  ad  Eccksias  Ephesi,  Smymoi,  Ptrgami  et  Thyaürat. 

Doctrma  Nicolaitarum.     Laus  eam  non  admittentibus,  minat 

non  poeniteniibus,  vincenti  praemium, 

lActi9s.       *  Tip  dyyiXtp  ZTJg  iv  ^Eipiatp  ixxXijiriag  Ypd^ov 

^^6^13'  TdSe  Xiyu  b  xpazwv  zoug  knzä  dazipaq  iv  rj 
Se^ta   aözoOf   b   ntptnazoiv   iv  piatp    zwv   knzä 

2xThess.  ^«>/y«ö>v   z(üv  ][poaüi\f'   ^  OJda  zä   Ipya   aoo  xa\ 

\^'ill'  ^^v  xunov  xai  zijv  bnopovijv  trou,  xai  Szt  od  Suvt; 

3  Cor.  ßaazdaat  xaxooQy  xai  inetpatrag  zoüq  XiyovzaQ 
kaozobg  änoazbXooQ  xai  oöx  eltrivy  xai  ebpeg  cur 
zobg  (peodeiQ'  ^  Kai  bnopouijv  ej^etg,  xai  ißdaza- 

A2,ii,2o.aaQ  8tä  zb  ovopd  poOy  xai  oux  ixoniaaaQ*  *  ^AXia 
£](tü  xazä  aob  ozt   ziju  dyarcv^v   aou   z^v   npwzr^v 

B  3.  3.  äipTjXtg.  ^  MvTjpöveije  ouy  n69ev  ninzwxag^  xai 
pezauoTjffov  xai  zä  npwza  epya  nohjaov*  el  ds 
pijy  ipjfopai  aot   xai  xtir^aw   zijv  Xoj^viav  aoo  ix 

17  Ii.  41,  4;  44,  9.  6;  48,  X8.    Dan.  xo,  9.  za.      19  Ditn.  3,  29. 
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et  de  ore  eius  gladius  titraque  parte  acutus  exibat: 
et  facies  eius  sicut  sol  lucet  in  virtute  sua. 

17  Et  cum  vidissem  eum,  cecidi  ad  pedes  eiusH  «. «; 
tamquam  mortuus.    Et  posuit  dexteram  suam  su-  "*'  '^' 
per  me,  dicens:   Noli  timere:   ego  sum  primus,  et 
novissimus, 

18  Et  vivus,  et  fui  mortuus,  et  ecce  sum  vivens  in 
saecula  saeculorum,  et  habeo  claves  mortis,  et  inferni. 

.  19  Scribe  ergo  quae  vidisti,   et  quae  sunt,  et 
quae  oportet  fieri  post  haec. 

20  Sacramentum  septem  stellarum,  quas  vidisti 
in  dextera  mea,  et  septem  candelabra  aurea :  septem 
stellae  Angeli  sunt  septem  Ecclesianmi:  et  cande- 
labra Septem,  septem  Ecclesiae  sunt. 

CAPUT  IL 

Epistolae  ad  EccUsias  EpHfsi,  Smymae,  Pergami  et  Thyatirat, 

Doctrina  Nicolmtarum.    Laus  eam  non  admUtenHhuSf  minae 

non  poeniUnübus^  vineenü  pratmmm, 

1  Angelo  Ephesi  Ecclesiae  scribe:  Haec  dicit, iAct.j9a. 
qui  tenet  septem  Stellas  in  dextera  sua,  qui  ambulat  ^^^^j^'' 
in  medio  Septem  candelabrorum  aureorum: 

2  Scio  opera  tua,  et  laborem,  et  patientiam  2zThe8s. 
tuam,  et  quia  non  potes  sustinere  malos:  et  tentasti'^^3/j|||' 
eos,  qui  se  dicunt  Apostolos  esse,  et  non  sunt:  et  a  Cor.' 
invenisti  eos  roendaces:  **»  '3- 

3  Et  patientiam  habes,  et  sustinuisti  propter 
nomen  meum,  et  non  defecisti. 

4  Sed  habeo  adversum  te,  quod  charitatem  tuam  42,14.90. 
primam  reliquisti. 

5  Memor  esto  itaque  unde  excideris :   et  age  6  3,  3. 
poenitentiam,  et  prima  opera  fac :  sin  autem,  venio 
tibi,  et  movebo  candelabrum  tuum  de  loco  suo, 

nisi  poenitentiam  egeris. 

17  Is.  4X,  4:  44i  3.  6;  48,  za.    Duo.  zo,  9.  za.      19  Dan.  a,  #9. 


668  Apoc.  2,  6-16. 

TOü   tSnoo   aÖT^Qt   iäv  fjtij  fUtava^ajjQ,     ^  \4XXä 

TOUTO  lyetQy  Sri  uiaeig  rä  ipfa  twp  AfexoJUuTdn^, 

7  a,    a    xdyaf  fitaaf.     *  V  ^/«w   o3c  dxooaura»    zi    zv 

"at*^».'  TD/eu/ia  Izytt   ratg  ixxiTjaiüu^'    Top  vattaptt  dmöti 

aoToß  ipajslv  ix  tou  ^6kou  t^q  Z^^Q,  S  iaro 

iv  TW  napadeiao}   toü  ösoo. 
81,  i7»-        *  Kac  rq)  äyyikfp   t^q   iv  2p6pu7j   ixxÄTrtrla: 

ypd(pov '   Tdde  kiyec  b  TtpwroQ  xa\  0  eaj( uz 04, 

SaCor.  r>g     i^iuSTO     VSXpOQ     Xill     t^T^ötV*     *    OlSd    ffO'J      h^V 

^8 '°'  i^?J^tv  xai  rijv  tztcüj^sIuv,  dÜa  TzXoimoQ  c?-  xa\ 
T^v  ßkua<p7jpiaif  ix  twu  keyoyzaiv  7oudcuoog  siva: 
kauTOüQ,  xdi  oux  ecaip  dkXä  iyovajxojij  rotj  oaravtL 

10  lac.  ^^  Mr^dh^  ipoßou  a  ps/Aecg  ma^etu.    Hob  fiiÄis: 

''  "    ßdXXetv   b   didßoXoQ   i$  öpwv    elg   <puXaxrjV ^    r>ß 

Ttetpaaöf^re'  xat  i^eze  ^ii^tv  ijpepwv  dixcu  yivoo 

mazbg  ä](pi  {^avdzou,  xal  ddato  aoc  zbv  ari^uvov 

11 90,  6.  r^g  (i(o^Q*  ^^  '0  i'/wv  oZq  dxoiMjdzw  ti  vo  Kveupa 
kiyzt  zatg  ixxXrjaituq'  V  utxiav  od  pij  ddexi^&jj  ix 
TOU  daudzoü  zoo  deozipoo. 

12  I,  z6.  12  Kai  zw  uYyiXtp  zijQ  iv  Uepj'dpw  ixxXyjaia; 
Ypdipov  TdSs  kzytt  b  h/wv  ztju  /^opyaiav  zi^v 
diazopov  zijv  d^elaw  *^  Ocda  ttou  xazocxscg,  otzo'j 
b  {^povoQ  TOU  (Tazavä'  xdc  xpazelg  zu  ovop.d  po'j, 
xat  odx  '}jpu7/4jw  r^v  ntCTiv  pot>,  xcu  iu  toJq  i^pi- 
paiQ  iv  alq  'Auzljrag  b  pdpTug  pou  6  niczoq,  8^ 
dTzzxTdvbrj  nap  uptv^  Snou  b  aazauäg  xazotxsi, 
*^  'AXX'  lyw  xazä  üou  dXiya*  Szi  e/£tg  ixet  xpa- 
Touuzag  Tijif  dtda^v  BaXadp,  3^  iSÜaoxsv  zw 
üaXäx  ßaXecu  <jxdvdaXov  ivwmov  twv  üIw]^  7<Tp(d-lj 

15  2,  t.(paytiv  ElSw)J)^oza  xat  7:opvzuaaf  ^^  OÜTwg  i/sig 
xat  (TU  xpazouuzag  ziju  dtda/yv  NtxoXatzwu  bpottog. 

Iß  2,  5;^*  ßleTauoTjaou*    et  de  prjy  epj[opai  aoi  va^o^  xat 

6  Ps.  138,  91  s.        7  Gen.  a,  9;  3,  3.    Ez.  31,  8.         8  Is.  44,6. 
10  Dan.  z,  12.  14.        14  Num.  24,  3;  35,  z  s.;  3z,  z6. 
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6  Sed  hoc  habes,  quia  odisti  facta  Nicolaitarum, 
quae  et  ego  odi. 

7  Qui  habet  aurem ,  audiat  quid  Spiritus  dicat    7  », 
Ecclesüs:  Vincenti  dabo  edere  de  ligno  vitae,  quod  'i^^^  • 
est  in  Paradiso  Dei  inei. 

8  Et  Angelo  Smymae  Ecclesiae  scribe:   Haec  81,17». 
dicit  primus,  et  novissimus,  qui  fuit  mortuus,  et  vivit: 

9  Scio  tribulationem  tuam ,   et  paupertatem  tu-  9  2  Cor. 
am,   sed  dives  es:   et  blasphemaris  ab  his,   qui  se  ^^ '^; 
dicunt  ludaeos  esse,  et  non  sunt,  sed  sunt  synagoga 
satanae. 

10  Nihil  horum  timeas  quae  passurus  es.   Ecce  10  lac 
missurus  est   diabolus   aliquos  ex  vobis   in   carce-  '•  '''■ 
rem  ut  tentemini:  et  habebitis  tribulationem  diebus 
decem.   Esto  fidelis  usque  ad  mortem,  et  dabo  tibi 
coronam  vitae. 

11  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat  u  ao,  6. 
Ecclesüs :  Qui  vicerit,  non  laedetur  a  morte  secunda. 

12  Et  Angelo  Pergami  Ecclesiae  scribe:  Haec  12  t,  16. 
dicit  qui  habet  rhomphaeam  utraque  parte  acutam : 

13  Scio  ubi  habitas,  ubi  sedes  est  satanae:  et 
tenes  nomen  meum,  et  non  negasti  fidem  meam. 
Et  in  diebus  illis  Antipas  testis  meus  fidelis,  qui 
occisus  est  apud  vos,  ubi  satanas  habitat. 

14  Sed  habeo  adversus  te  pauca:  quia  habes 
illic  tenentes  doctrinam  Balaam,  qui  docebat  Ba- 
lac  mittere  scandalum  coram  filiis  Israel,  edere,  et 
fomicari : 

15  Ita  habes  et  tu  tenentes  doctrinam  Nico-i5  «,  e. 
laitarum. 

16  Similiter  poenitentiam   age:   si   quo   minus,i6a,  5; 

3i    3- 


6  Ps.  138,  az  t.        7  Gen.  3,  9;    3,  3.  Ez.  31,  8.        8  Is.  44,  6. 
10  Dan.  z,  12.  14.        14  Ntim.  24,  3;  35,  i  s. ;  31,  16. 
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119,7 ctcfioü.    "  V  i^iüu  oÖQ  dxowrdrw  u  zh  itueufia  kifzt 

9.  4.    TOü  xexpu/i/iivoü,  xai  dwaw  auz^  ipTJyov  keuxi/^, 

3,  la;   xai  im  zijv  ^rjfov  Svofia  xatvhv  YtYpafjL/xiißOv^  7, 

19,'  iV.  oödtiQ  oldeu  el  fiij  b  kafißdywv. 

I8x,x4i.;        ^^  Kai  Zip  djjik(p  t^q  h  BuazeipotQ  ixxiif 

'^'  "•  aia^  ypdipov  Tddt  kiyet  b  uIoq  zou  öeol),  b  ^yja), 
zouQ  dipi^akpouQ  advou  dßQ  ipXbja  nupöq, 
xa\  oi  Ttddeg  adzou  opotot  ^akxoktßdvw' 

i92,2ctc.**   Ol8d   aou    zd    Ipya   xat   zijv    maztv   xak    ri^v 

"'^10.   d]rd7r7]v    jfai    zijy    dtaxoifiav    xai    zi/u    OTtoptovi^v 

(TOOy    xae   rä   Ipya  aou  vä   taj^aza  nketova    rwv 

20  2, 14.  TrpdzüPv,  ^®  *Akk*  iyio  xazä  aoo  Stt  äfeiQ  rr/^ 
yuvalxa  VsCdßek,  ij  kkyouaa  iaozrp*  izpoipf^ziy^ 
xai  dtddaxet  xat  nkau^  zobq  ipoug  doäkouQ  jtop- 
vthaai  xaX  ipaytiy  tlSaiko^oza»  ^*  Kak  Idwxa  ÄjJrj 
^p6i/ov  ha  pezapo^ajj,   xai  od  diket  pezopo^aat 

22 17»  2  i  ix  z^Q  TTopueiag  adz^g.  ^  7dou  ßdkkca  adzi^if  el^ 
'^'  ^  xkivTjy,  xai  ZOUQ  poij^eoovzaQ  pez  aäzr^Q  elq  {^kiipty 
psyakiny^  idu  pij  pezavoTjawatv  ix  zwv  zpytov  ai- 
za)v*  '^^  Kai  zd  zixva  adz^g  dizoxzevw  iv  bavdrtff^ 
xai  yvwaovzai  Träaat  ai  ixxk-qaiat  ozt  iyw  elpt  o 
ipeuvwv  vefpoüQ  xai  xapäiaQ,  xai  dmcw 
öplv  ixdaz(p  xazd  zd  Ipya  üpoßv.  **  7«?v 
^e  kiyo}  zdtg  kotnöiQ  zoIq  iv  ÖuareipotQf  Saoi  o*jz 
£/o(jmv  Z7JV  äiSajpjv  zauzT/v,  oIztvsQ  oix  Ijifweay 
zd  ßaffea  zou  aazavd^  wq  ke^oo^nu*  Od  ßdkkw  if 

263.  ".6/iag  akko  ßdpog*  *^  nki/v  8  l/ere,  xpaz^aarz 
ä/ptq  00  dv  7J$w,  ^*  Kai  b  vtxwv  xai  b  zjjpwv 
a^pt    zikouQ   zd    Spya  pou,    dwffw    ad  zip    i^ 

17  Is.  6a,  9.  18  Dan.  xo,  6.  20  3  1^««-  x^.  3>>  4  R«g.  9,  »«. 
23  X  Reg.  x6,  7.  4  Reg.  xo,  7.  ler.  xx,  ao;  17,  xo;  ao,  xa.  Ps.  7,  10; 
fix,  13.        26  B.  Pt.  a.  8  t. 
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veniam  tibi  cito,  et  pugnabo  cum  illis  in  gladio 
oris  mei. 

17  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat  173,7  etc. 
Ecclesiis:   Vincenti  dabo  manna  absconditura ,   et^*jfebr.** 
dabo  illi  calculum  candidum :   et  in  calculo  nomen    o.  4- 
novum  scriptum,  quod  nemo  seit,  nisi  qui  accipit.  ^^^: 

IS  Et  Angelo  Thyatirae  Ecclesiae  scribe :  Haec  19,'  jI 
dicit  Filius  Dei,  qui  habet  oculos  tamquam  flammami^x.x^s.; 
ignis,  et  pedes  eius  similes  aurichalco:  *'•  "' 

19  Novi  opera  tua,  et  fidem,  et  charitatem  tuam,  Wa.aetc. 
et  ministerium,   et  patientiam  tuam,  et  opera  tua  ^*^J^- 
novissima  plura  prioribus. 

20  Sed  habeo  adversus  te  pauca:  quia  permittis  »0  a,  14. 
mulierem  lezabel,  quae  se  dicit  propheten,  docere, 

et  seducere  servos  meos,  fomicari,  et  manducare 
de  idolothytis. 

21  Et  dedi  illi  tempus  ut  poenitentiam  ageret: 
et  non  vult  poenitere  a  fomicatione  sua. 

22  Ecce  mittam  eam  in  lectum:   et  qui  moe-22z7,a; 
chantur  cum  ea,  in  tribulatione  maxima  erunt,  nisi  *^'  9- 
poenitentiam  ab  operibus  suis  egerint. 

23  Et  filios  eius  interficiam  in  morte,  et  scient 
omnes  Ecclesiae,  quia  ego  sum  scrutans  renes,  et 
corda :  et  dabo  unicuique  vestrum  secundum  opera 
sua.     Vobis  autem  dico, 

24  Et  ceteris  qui  lliyatirae  estis:  Quicumque 
non  habent  doctrinam  hanc,  et  qui  non  cognoverunt 
altitudines  satanae,  quemadmodum  dicunt,  non  mittam 
super  vos  aliud  pondus: 

25  Tarnen  id,  quod  habetis,  tenetedonec  veniam.  26  3,11. 

26  Et  qui  vicerit,  et  custodierit  usque  in  finem 
opera  mea,  dabo  illi  postestatem  super  Gentes, 


17  Is.  6fl,  2.  18  Dan.  xo,  6.  20  3  Reg.  16,  31.  4  Reg.  9,  39. 
23  X  Reg.  x6,  7.  4  Reg.  zo,  7.  ler.  xz,  ao;  ij,  xo;  ao,  za.  Pa.  7,  zo; 
6z,  23.        26  s.  Ps.  a,  8  t. 
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27 12,5  oy<7/av   in}   rwv   i^utbvy    *'  Kau   not/xavtt 

adroüQ  iv  f!>dß8(p   atdrjpqij   &q   rä   iTxeüTj 

rä  xepa/itxä  auvTpißtraty  (hg  xdfü)  ecÄijya 

28aa,i6.  Tra^a   zoi)   TtarpÖQ  {xouy   ^  Kai   dwacj   adr^  rdif 

292,7etc,  dff^-ipa   rhv  Trptüivöv,     *•  V  1][(üv  o5q  dxoiHrdrw 

Ti  rb  TTveufia  Xij'et  zaTg  IxxXrjütatQ. 

CAPUT  III. 

Epistolae  ad  Eccksias  Sardis,  PhUadelphiae  et  LaoScuu.  /erat- 

saletn  nova.    Tepidus  ad  poeniientiam  revocatur,    Chrisius  ad 

osHum  stans  et  pulsans.     Vmcenti  praemium. 

Ii,4.x6;        *  Kai  Tip  äjjeXq}   r^g  iv  Idpdsatv  ixxXrjtrcag 

^'"'^^  Ypd^ov    Tdde  Xiyei  6  i^(üv   rä   kTträ   irvso/iaTa 

Tou  Seou   xai   zobq   knrä   ätrripag*    Olid  aoü  rä 

Ipyay   8u  Svofxa   Ix^tq  Sri   CjC»    ^oü   vtxpbq   et 

^  Fhou  YprjYop&v,  xak  ovijpiaov  rä  Xotnä  ä  e/iei' 

Xov  dno^avelv    od  yap  tZpTjxd  aoo  rä  ipjn  ne- 

3 16, 15.  nXrjpwpiva  Ivwmov  tou  9bou  poo.    ^  JUi/ijiidueue 

*  5, 2.''  o5u  nwQ  eihj(paQ  xai  ^xooaaQy  xa\  ripst  xdi  /lera- 

Matth.  xXinTTjQ,  xoi  oö  pyj  yvcpQ  nolav  &pav  ^f<w  Im  ai. 
»4. 4«  SS.  4  ^j^j^^  1^^^^  ^^^^y^  di^Spara  h  XdpSzatVy  ä  odx 

kpölovav  rä  tpdrta  adrwv  xai  7teptnarij<rou{nv 
B  Matth.  yuer'  kpou  h  ieuxolg,  Sri  ä^ioi  elaiv,  *  \)  Pixwv, 
u!il%.  ourwg  itepißaXeTrai  iv  Iparioig  Xeuxolg,  xai  od  pr^ 
i^aXslipa)  rb  ovopa  aörou  ix  r^^  ßißioo 
'^^Q  C^^Q}  xai  bpoXo}^a(o  rb  ovopa  aörou  iv 
d>7:iov  rou  narpog  poo  xai  ivwmov  ra^u  djjiiwy 
aörou,  ®  V  s](0}v  o5g  dxoutrdrw  rt  rb  Tcueupa 
liyEi  raüg  ixxXr^aiaig, 

^  Kai  rtp   dffiX<p   r^g  iv  0iXa8tX<plqL  ixxXrj- 
tag  Ypdfpov    Tdde  Xiyei  b  äyiog,  6  dXTjßtvÖQ,  6 


oiag 


8  £1.  34,  4.  z6.     5  P».  68,  99.  Ex.  3a,  3»  a.     7  b.  aa,  »a.  lob  xa,  14. 
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27  Et  reget  eas  in  virga  ferrea,  et  tamquam27ia,  5. 
vas  figuli  confringentur, 

28  Sicut  et  ego  accepi  a  Patre  meo:  et  dabotSaa.xö. 
illi  stellam  matutinam. 

29  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat  29a,7etc. 
Ecclesiis. 

CAPUT  III. 

Epistolat  ad  EccUsias  SaräiSf  Philade Ip/tiae  et  Laodidae.    lern- 

saiern  nova.     Tepidus  ad  poeniUntiam  revocatur.    Christus  ad 

ostium  stans  et  pulsans.     Vincenti  praemiuni. 

1  Et  Angelo  Ecclesiae  Sardis  scribe :  Haec  dicitli,4.x6; 
qui  habet  Septem  Spiritus  Dei,  et  septera  Stellas  r'*' "•***^' 
Scio  opera  tua,   quia  nomen  habes  quod  vivas,  et 
mortuus  es. 

2  Esto  vigilans,  et  confirma  cetera,  quae  moritura 
erant.  Non  enim  invenio  opera  tua  plena  coram 
Deo  meo. 

3  In  mente  ergo  habe  qualiter  acceperis,  et  3 16,15. 
audieris ,  et  serva ,  et  poenitentiam  age.  Si  ergo '  ^^^^'^ 
non  vigilaveris,  veniam  ad  te  tamquam  ftir,  et  a  Pctr. 
nescies  qua  hora  veniam  ad  te.  ^^^^ 

4  Sed  habes  pauca  nomina  in  Sardis,  qui  non 24. 4» s». 
inquinaverunt  vestimenta  sua:  et  ambulabunt  mecum 

in  albis,  quia  digni  sunt. 

5  Qui  vicerit,   sie  vestietur   vestimentis  albis,  6  Matth. 
et  non  delebo  nomen  eius  de  Libro  vitae,  et  con-i^°'j3*g 
fitebor  nomen  eius  coram  Patre  meo,  et  coram  an- 
gelis  eius. 

6  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

7  Et  Angelo  Philadelphiae  Ecclesiae  scribe: 
Haec  dicit  Sanctus  et  Verus,  qui  habet  clavem  David: 


2  Ez.  34,  4-  s6.     5  Ps.  68,  39.  Ex.  3a,  33  s.     7  Is.  as,  aa.  lob  xa,  14. 
Novum  Tesumentum,  ed.  Brandscheid.   II.  22 
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xa\  odSetQ  xXeiaety    xat  xXtitov  xae   ouS- 
89,3ctc,e}^    dvoiyec     *  Oldd  aoo    ra   Ipya,     Idob    di- 
'^*     8<oxa  hwnwv  <toü  Mpav  dvecpy/xiv/jv ,  ij/v  o'jdsc; 
Suvarat  xXelaat  adr^v  Srt  fitxpäv  ij^ecQ  divapti^, 
xat  irfjpTjadq  pou   rov  Xoyov   xai  odx  i^pvr^aco  m 
»  2.  9   ovopd  poo.    ^  ^ISob   didib  ix  t^q  auva^oßj^^    rov 
aazavä   twv   Xtyovrwv    iaurouQ  *Ioo8aiooQ    el^au 
xai  oöx  elaivy  dXXä  (peodovTar  Idou  nov^trw  aözo'j; 
ha  ^^ooatv  xa\  npoffxovijaooatv  ivwTrtou  twv  7zodw\ 
ao'j^    xai    yyaxnv   an   lyw    ijydTDjtrd  ae.     *•  ^Ozi 
irijprjaaQ  zbv  Xoyov  t^q  ünopoyijQ  pou,   xdyta  ai 
rr^pijaa)  ix  ttjq  iopaq  rou  Ttetpaapou  ttjq  peXXo'j- 
öTjQ  ip}[eü9at  im    t^q  olxoi^pivtjQ  SXtjQj    n^ipdaai 
1I22, 7;röig  xaTOixoi>vra(^  ii:\  r^c  7^^.    ^^^Ep'](opai  Tajr>' 
""'  °^'   xpdzBt   8  l/£«C,   "Iva  pTjdeig  Xdßjj   zov  azifpa^^tr, 
Vi2x,2\(T0ü.     ^^  V   vtxofVy    TTOtijüw   adzbv   trzuXo)^    iv    zw 
ciu]k.^(^(p   "^00   &eoü  poüy    xai   £$w  od  pij   i^iXd^  ize. 
xai  ypd(})ü)  in  adzöv  zö  ßvopa  zou  &£ou  pou,  xat 
zb  üvopa   ZTjQ  TToXeiog  zou  iteoi)  pou,    zrjg  xat>ry; 
^ kpo'jffaXijpy  ij  xazaßahouaa  ix  zou  odpai/oü  uTzn 
zou  i^soü  pou,  xa)  zb  ouopd  pou  zb  xatvov.    '^  V 
£/(ov  ouq  dxooüdzm  zi  zb   ir\^eüpa  Xiytt   raiq  ii- 
xXrjaiaiQ, 
14x9,11.        -^^  Ka\  zo)  dyyiXip  r^g  iv  Aaodtxla  ixxATjoia: 
Coui^l'.  TP^^^^'    '^^^^^  ^^T^^  ^  ^f^'fj^j  *  pdpzt}Q  o  m<TTo; 
xat    dXTjßtvuQf    ij    dp-^    zr^q    xziatox;   zotj    #£/>•)• 
*^  Otdd  üoo  za  epyay   Szi   oSze   if,'0][pbQ  el  oure 
Z^ozüQ'    o^sXov   ^u/pbg  ^q  f/   ^sazog,     **  Oüzmz 
ozt  yXtapoQ  tt  xai  ouzs  (pU}[pbQ  ouze  ^eazoq^  pi/uw 
ae  ipiaat   ix   zou   azSpazoQ  pou.     *'  ^Ort   Xij^tc 
Szt    nXouatoQ    elpt    xai    7re7rXo6z7ixa    xai    odisi^n; 

9  l9.  45,  14;    43,  4.  J3  Is.   56,   5.    Ex.   48.   35.     Is.   6a.   ». 

14  Prov.  8.  73.         17  Ose«  la,  9. 
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qui   aperit,    et  nemo   claudit:    claudit,    et  nemo 
aperit: 

8  Scio  opera  tua.    Ecce  dedi  coram  te  ostiumBa.aetc. 
apertum,  quod  nemo  potest  claudere:  quia  modicam     '^' 
habes  virtutera,   et  servasti  verbum  meum,  et  non 
negasti  nomen  meum. 

9  Ecce  dabo  de  synagoga  satanae,  qui  dictmt  9  a,  9. 
se  ludaeos  esse,  et  non  sunt,  sed  mentiuntur:  ecce 
faciam  illos  ut  veniant,  et  adorent  ante  pedes  tuos : 

et  scient  quia  ego  dilexi  te: 

IG  Quoniam  servasti  verbum  patientiae  meae, 
et  ego  servabo  te  ab  hora  tentationis,  quae  Ven- 
tura est  in  orbem  Universum  tentare  habitantes 
in  terra. 

11  Ecce  venio  cito:  tene  quod  habes,  ut  nemo  11 22,7; 
accipiat  coronam  tuam.  *'  *5; 

1 2  Qui  vicerit,  faciam  illum  columnam  in  templo  12  21,  a ; 
Dei  mei,  et  foras  non  egredietur  amplius:  et  scribam  q^',^'^;^ 
super  eum  nomen  Dei  mei,  et  nomen  civitatis  Dei 

mei  novae  Jerusalem,  quae  descendit  de  caelo  a  Deo 
meo,  et  nomen  meum  novum. 

13  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

J4  Et  Angelo  Laodiciae  Ecclesiae  scribe:  Haec  14x9,11. 
dicit  Amen,  testis  üdelis,  et  verus,  qui  est  principium  cöi'*'i^* 
creaturae  Dei: 

15  Scio  opera  tua:  quia  neque  frigidus  es,  neque 
calidus:  utinam  frigidus  esses,  aut  calidus: 

16  Sed  quia  tepidus  es,  et  nee  frigidus,  nee 
calidus,  incipiam  te  evomere  ex  ore  meo. 

1 7  Quia  dicis :  quod  dives  sum,  et  locupletatus, 


9  It.  45,  M;   43.  4-  W  I«.  56,   5.     Ez.  48,   35-     I».  6«.   a. 

14  Prov.  8,  aa.        17  Osee  la,  9. 
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Xpelav  i}(ü}^  xat  odx  oJdag  on  ab  et  cS  raJ.aiTZfopoq 
xai  b  iXeetvÖQ  xat  nzw^bq  xai  roipXhQ  xai  yufiv''*;;' 
**  2u/Jtßooh6co  aot  äyopdoai  nap*  i/ioD  /poaiov 
iTETZijpwpivov  ix  TtüphQ  ha  irXoüvfjaj^Q,  xat  Ifxdria 
?.£üxä  ha  nepißdXTj  xa\  prj  ^avepwS^  f/  alaj(*j\,T. 
r^g  yufiVüTfjTOQ  aou,  xat  xoXXoptov  lyj^ptaat   zob; 

i^Uthr.  df^aXpooQ  aot)   ha   ßXiirrjQ.     '*  ^Eya)   SaofjQ    iä> 

"*   *  ftXtb  kXiyytü  xai  TratSeua)'   C^XeuB  oZv  xai  ftsza- 

voTjaov,   ^"  ^Idob  iazTjxa  im  rr/u  &6paif  xa}  x/oo'joj- 

idv  TtQ   äxooajj   t^q  fxov^g  pou   xai   duoi$7j    rr^y 

{^upav,   el(TeXeö<Topat   rrpog  adrdvj   xa\   dstjzvraw 

2iMaith./ier'  afJTou^    xai   aurbg  per    ipou,     ^   Y?    uexro./, 

'^'  ^^'  3w(Tco  adrfp  xadiaat  ptr  ipdb  iv  rtp  dpuvtp  ptot}. 

lOQ   xdyiü   ivtxtjaa   xai   ixddtaa  perä   to^j    nazpo^ 

22     poo   iv  Ttp  &p6uq)   auToD,     ^*  V  lymv  odg  dxivj- 

"•  '  *'^  adro)  ri  zb  nveupa  Xiytt  ratQ  ixxXrjalaiQ. 

CAPUT   IV. 

Aperitur  theatrum  caeleste.   Dei  thronus  cum  vtginti  qvaitu^r 
seniofibus  et  quattuor  animalibus,  assiduc  Deum  glonfutmiäms. 

1  T,  To;        *  Mtza  zauza  el8oVy  xai  Idob  9'jpa  ^i^swj'uiyr^ 

'«,6^'^^  ^^  odpavwy  xai  ^  fwvij  ij  Ttpwzr^,  rj/v  ^xo'jaa 

(OQ  adXniYyoQ  XaX.ouarjg  pez'  ipdb^  Xiyoßv   *Audßa 

(oSs,    xai  del^o)  aot  ä  Set  ytviadai  perä   zauza. 

^  Kai    ed^icüQ   ii^svopjjv    iv    Tiveupazf    xai    tSob 

&p6voQ  exstzo  iv  z^  odpavipj  xoii  im  zoo  Spavoo 

8ai,  11;  xaäi^pevoQ.   ^  Kai  b  xaih^pevog  SpotoQ  bpdast  XtSw 

"'  '•   IdüTttdt  xai  aapSitpy  xai  Ipiq  xoxXodev  zoo  ^pt*>o'j 

4  lt.  t6 ;flpoiOQ  bpdaet   apapaydivw.     *  Kai  xuxXobev  zo\i 

3'  *  *    bpovoo    bp6vot    tixoat    ziaaaptg ,    xat    iTtt    zobg 

dpovouQ  etxoat   zioaapag  Ttptaßozipoog   xadj^pi- 

19  Prov.  3,  1«.  20  Cant.  5,  a.    —    I  Ex.   10,  16.    Dan   7,  so 

2  b.  Ez.  1,  26  SS.         2  U.  6,  I. 
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et  nullius  egeo :  et  nescis  quia  tu  es  raiser,  et  misera- 
bilis,  et  pauper,  et  caecus,  et  nudus. 

18  Suadeo  tibi  emere  a  me  aurum  ignitum  pro- 
batum  ut  locuples  fias,  et  vestimentis  albis  induaris, 
et  non  appareat  confusio  nuditatis  tuae,  et  collyrio 
inunge  oculos  tuos  ut  videas. 

19  Ego  quos  amo,  arguo,  et  castigo.  Aemulare  19  Hebr. 
ergo,  et  poenitentiam  age.  "*  ^' 

20  Ecce  sto  ad  ostium,  et  pulso:  si  quis  audierit 
vocem  meam,  et  aperuerit  mihi  ianuam,  intrabo  ad 
illum,  et  coenabo  cum  illo,  et  ipse  mecum. 

21  Qui  vicerit,  dabo  ei  sedere  meaim  in  throno  2iMatth. 
meo:  sicut  et  ego  vici,  et  sedi  cum  patre  meo  in  '9.  ^8- 
throno  eius. 

22  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat     33 
Ecclesiis.  "'  '  *'^- 

CAPUT  IV. 

Aperitttr  iheatrum  caeUste.   Dei  throftus  cttm  viginti  qnattuor 
ienioriints  et  quattuor  animalibuSf  assiduc  Dtum  glorificaniibus, 

1  Post  haec  vidi:  et  ecce  ostium  apertum  ini  x,  w; 
caelo,  et  vox  prima,  quam  audivi  tamquam  tubae^'^'^^' 
loquentis  mecum,  dicens :  Ascende  huc,  et  ostendam 

tibi  quae  oportet  fieri  post  haec. 

2  Et  statim  fui  in  spiritu:  et  ecce  sedes  posita 
erat  in  caelo,  et  supra  sedem  sedens. 

3  Et  qui  sedebat  similis   erat  aspectui  lapidisSai,«; 
iaspidis,   et  sardinis:   et  iris  erat  in  circuitu  sedis  "•  *' 
similis  visioni  smaragdinae. 

4  Et  in  circuitu  sedis  sedilia  viginti  quattuor:4xx,  16; 
et  super  thronos  viginti  quattuor  seniores  sedentes,  ''  *  ** 


19  Prov.  3,  xa.  20  Gant.  5,  a.    —    1  Ex.  lo,  x6.    Dan.  9,  20. 

2  8.  Ez.  1,  36  u.        2  Ii.  6,  X. 


678  Apoc,  4,  5-1 1.. 

vo(;C9  TtepißeßiTjfiivouq  iv  l/jtarioiQ  Xeuxoig,  xa}  im 

5  8,  5;  raff  xef>a}.äg   adr&v   avBfdvooq  //>«;tfc>5c-     *  Kai 
"'  6?'  ix.  Tou  dp6uou  ixnopeuourat  davpanai  xat  ipwvat 

xfii  ßpovrar  xat  kntä  iapnaäeg  nupog  xai6/jtBvac 
ivwntov   TOü  &püvoüy   ä  elatv  rä  kTträ   nyeäpara 

6  «5, 2  TOU  9eoü.   •  Kai  hwmop  tou  &p6vou  &q  ^laaea 

baXivyj  bpoia  xpucrcdXXip  *  xat  iv  pifftp  tou  9p6vou 
xdi  xuxX<p  TOU  9p6vou  riaatpa  Z&a  yipovTa  d^ikd- 
pwv  IpnpoaBev  xai  Sntaäev,  '  Kai  to  C<^ov  tä 
npioToy  Spotov  kiovTtj  xa\  tö  deuTepov  Zwov  Spotov 
n6ax<py  xdi  tö  TptTOv  O^ov  e^ov  Tb  i:pd(r<anov  toq 
dv&pwTTou,  xat  TÖ  TSTapTov  Cdfov  5potov  dcT^  ntTo- 

8  X,  8.  pi)f(p.  8  jj^ßj  ^^  Tiaatpa  Ca«,  8v  xab^  iu  adT&v  ejrov 

dva  TtTipuyaq  ?f ,  xuxio&ev  xai  iaoßdeu  yipouatv 
d^&akp(7fU'  xat  dvdnauatv  odx  e/oumv  f/pipag  xai 
vuxTÖg^  XiyovTeg'  "A'jrtoQ,  ä'jrtog,  ayiog  Kuptoq 
6  ^ebg  b  izavTOxpdTwpy  b  ^v  xat  b  afv  xat  b 

9  91,  s;  ip][6pevoQ.     •  Kai  orav  dd>aouatv  Tä  Cwa  do^av 
'^'  '*  xai  Ttpi/u   xai  ed/apcaviav  Tqt  xadijpivfp  Im  tw 

{^p6v4py  TW  CfovTt  elg  Toug  alwvag  twv  aldtvtov^ 
*^  UeaouvTat  ol  eXxoat  Tiaaapeg  npeaßuTepot  kv 
(üTttov  TOU  xa^Tjpivou  ini  tou  ^povou^  xai  Tcpoa- 
xuvTjffouatv  Tq)  CdfVTt  elg  Tobg  alwvag  Twif  ahouoßify 
xai  ßaXouotv  TOug  OTBipdvoug  aÖTwv  hwTztov  tou 
li $,19».;  &p6vou^  XiyovTeg*  **  ^A$tog  e?,  b  xuptog  xai  b  &ebg 
'**'  ^*  ijpwvj  Xaßeh  ttjv  36$av  xai  t^v  Ttpi/if  xdi  r^v 
duvaptv'  Su  au  tXTtaag  tol  ndvTa,  xai  dtä  rb 
deXfjpd  öou  ftrav  xai  ixria^jjaav. 


5  Ez.  I,  X3.    Ex.  19,  x6;  25,  37.    Zach.  4,  9.  6  Ex.  z,  »•; 

5,  18.     (Ex.  84,  z8.)  7  Ex.  I,    zo.  8  Is.  6,  as.    Ex.   1,  18. 

Is.  6,  3.     Am.  3,  Z3  etc.     Ex.  3,  Z4.        9  la.  6,  z.    Deut.  32,  40. 
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circumamicti  vestimentis  albis,  et  in  capitibus  eorum 
coronae  aureae: 

5  Et  de  thröno  procedebant  fulgura,  et  voces,  6  8, 5; 
et  tonitnia:  et  septem  lampades  ardentes  ante 'y^^; 
thronum,  qui  sunt  septem  Spiritus  Dei. 

6  Et    in    conspectu   sedis   tamquam   mare   vi-  6  xs, ». 
treum  simile  crystallo:    et  in  medio   sedis,  et  in 
circuitu  sedis  quattuor  animalia  plena  oculis  ante 

et  retro. 

7  Et  animal  primum  simile  leoni,  et  secundum 
animal  simile  vitulo,  et  tertium  animal  Habens  faciem 
quasi  hominis,  et  quartum  animal  simile  aquilae 
volanti. 

8  Et  quattuor  animalia ,  singula  eorum  ha-  g  x,  8. 
bebant  alas  senas:  et  in  circuitu,  et  intus  plena 
sunt  oculis:  et  requiem  non  habebant  die  ac 
nocte,  dicentia:  Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  Domi- 
nus Deus  omnipotens,  qui  erat,  et  qui  est,  et  qui 
venturus  est. 

9  Et   cum   darent    illa   animalia    gloriaro,    etoax,  s; 
honorem,  et  benedictionem  sedenti  super  thronum,   '5.  7. 
viventi  in  saecula  saeculorum, 

10  Procidebant  viginti  quattuor  seniores  ante 
sedentem  in  throno,  et  adorabant  viventem  in  sae- 
cula saeculorum,  et  mittebant  Coronas  suas  ante 
thronum  dicentes: 

11  Dignus   es   Domine   Deus   noster   accipereiis,"».; 
gloriam ,   et  honorem ,  et  virtutem :   quia  tu  creasti   "•  ^* 
omnia,  et  propter  voluntatem  tuam  erant,  et  creata 

sunt. 


6  Ez.  z,  23.    Ex.  19,  z6;  35,  37.    Zach.  4,  a.  6  Ez.  x,  32; 

5,  18.     (Ex.  34,  z8.)  7  Ez.  z,    zo.  8  Is.  6,   s  a.    Ez.  i,  z8. 

I».  6,  3.    Am.  3,  Z3  etc.    Ex.  3,  14.         9  la.  6,  z.    Deiit  33,  40. 
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CAPUT  V. 

Libcr   Septem   sigillorwn    aperiendus   fradäur  Agno.      Agnus 
caelestiöus  canäcis  et  ab  omni  creatura  maxinu  ceUbratur, 

*  Kai   eldov   ln\    rijv    Se^iäv    tou    xa^jj/iivoi 
In^J  Tcw  &p6voD  ßtßXlov  ytYpajJL/iivov  tffwi^ev  zat 
omabtVj  xaTea(ppaYia[jLivo\f  afppafiatv  kTzrd,  *  Kai 
£l8ov  äyyeXov  Iff^üpov  xrjpiaaovTa  h  ipcovf^  pLtydhj 
TiQ  ä$tog  dvdl^ai  to  ßtßXiov  xat  Xoaat  tolq  a^por 
yl8a<i  auTOu;  '  Kai  odSei^  ijdovaro  iv  zifß  oupai^w 
ou8k  im  T^Q  yr^q  odde  unoxara»  rrfi  -ftfi  duot^at 
TÖ  ßtßXioy^  oStb  ßUrretv  adro.   *  Rat  iyoß  ixiaio? 
TToXü^  ort  odSelg  ä$toQ  eupißr^  ävoi^at  rh  ßeßJiiou 
6  4. 4.  o'jTS  ßkineiv  auTO.  ^  Kai  etq  ix  uou  Tzpeffßuriptay 
Xiytt  por   Mtj  xXdie*  Idob  ivtxTjffsv  o  iiiou  o  ix 
T^Q  <pu},^Q  'foüday  i}  pi^a  Jaoeid,  ä)fot^ai  Tb  ßtßXio)f 
xdi  rag  ^^r«  atppafiSaq  adrou. 
6  7,  x?;        ^  Kai  eldoVy    xai  Idob  iv  piatp    zou    9po)^o'j 
\^  5'    xai  Twv  teaffdpoav  Cdxov  xai  iv  piöip  Tiov  Tpza- 
ßuxipiov   äpviov    karrjxög  (hg   iaffaxpi^^ov ,    i^o], 
xipara   kTczä    xai   dfdaXpouQ  CTTTd,   ol  titns»    zu 
kTTTO.  TTveutiaza  zoo  ßeoo,  äiretrzaXpiva  elq  zzauffa'^ 
zr^v  Pjv.    *  Kai  ^X9£v  xai  etAijfsv  ix  z^g  de^cäg 
zou  xaHrjpivou  im  zoo  &p6vou, 
84,8ss.;        *  Kai  8ze  IXaßev  zh  ßtßXioVy  zä  ziaatpa  ^ota 
**'  ^    xdi   ol   tixoai    ziaaapeg  nptaßuztpoi  hzzaov  iv- 
d}7:iov  Too  dpuloUf    ij^ovzeg   ixatrzog  xc9dpav  xai 
<pidlag  /puffäg  yepoutrag  ßupiapdzoiVy  <&  elmv  at 
9  M,  3;  Ttpoaeu^ai  zwv  ayuov'  •  Kai  qidoümv  wdijv  xatvf^v, 
a^'pctr.  iiyovzeg'  ^A^tog  el  Xaßelv  zb  ßtßXlov  xdi  dvol^at 
x^cVr.  ^^C  a<ppafi8ag  adzoüy  uzt  ia^dpjgy  xai  Tj^opacag 


z8  s. 
z  Cor. 
6,  20. 


1  £z.  2,   9  s.     Is.  99,    XI.  5  Gen.  49 ,   9  s.     Is.   ix,   %,  10. 

€  Is-   53i  7-     Zach.  4,   xo.         8  Ps.  140,  9.         9  r%,  X43,  9. 
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CAPUT  V. 

Liber  Septem   sigiUorum    aperiendus   traditur  Agno.      Agiius 
caelestibus  canticis  et  ab  omni  creatttra  maxime  celebratur. 

1  Et  vidi  in  dextera  sedentis  supra  thronum, 
librum  scriptum  intus  et  foris,  signatum  sigillis  Septem. 

2  Et  vidi  Angelum  fortem,  praedicantem  voce 
magna:  Quis  est  dignus  aperire  librum,  et  solvere 
signacula  eius? 

3  Et  nemo  poterat  neque  in  caelo,  neque  in 
terra,  neque  subtus  terram  aperire  librum,  neque 
respicere  ülum. 

4  Et  ego  flebam  multum,  quoniam  nemo  dignus 
inventus  est  aperire  librum,  nee  videre  eum. 

5  Et  unus  de  senioribus  dixit  mihi :  Ne  fleveris :  5  4.  4. 
ecce  vicit  leo  de  tribu  luda,   radix  David,  aperire 
librum,  et  solvere  Septem  signacula  eius. 

6  Et  vidi:  et  ecce  in  medio  throni  et  quattuorc  7,  17; 
animalium ,  et  in  medio  seniorum,  Agnum  stantem    *»  J» 
tamquam   occisum,   habentem   comua   Septem,   et 
oculos  Septem:  qui  sunt  Septem  Spiritus  Dei,  missi 

in  omnem  terram. 

7  Et  venit:  et  accepit  de  dextera  sedentis  in 
throno  librum. 

S  Et  cum  aperuisset  librum,  quattuor  animalia,  84,8s8.; 
et  viginti  quattuor  seniores  ceciderunt  coram  Agno,   ^*»  "• 
habentes  singuli  citharas,  et  phialas  aureas  plenas 
odoramentorum,  quae  sunt  orationes  sanctorum: 

9  Etcantabantcanticumnovtmi,  dicentes:  Dignus  9  24, 3; 
es  Domine  accipere  librum,   et  aperire  signacula  /p^^* 
eius :  quoniam  occisus  es,  et  redemisti  nos  Deo  in    ».  z- 

I  Petr. 

X,  188. 

X  Cor. 
1  E«.  a,   9$.     Is.   B9,    XX.  5  Gen.   40,   9s.     Is.  xi,   x.  xo.    6,  ao. 

6  Is.  53,  7.     Zach.  4,  10.        8  Pf.  140,  a.        9  Pb.  143,  9. 
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rat  9eq)  ijfiäq  iu  rif>  acjuari  aou  ix  7:darjQ  ^y/^^ 
10  I,  6.  xat  yXdfftnjQ  xai  Xaou  xai  iävoug^  ^^  Rat  iTzotj^aa; 
adrouQ  zip  &ew  ijfiwv  ßaatXeiav  xai  iepecQj  xa\ 
ii  9>  ^^- ßatnXeöaouaiu  inl  r^g  7^^.  "  Kai  eldov ,  xa: 
i^xooaa  ipwvijy  djjiXwv  TtoXi&v  xuxXtp  toD  Öpir^o» 
xai  Twv  ^wwv  xat  rwv  npsaßuripcüu  y  xai  ^v  ii 
äptdpbQ  adrwv  pupcdSeg  pupiddcov    xa),  j^iAcdde; 

12  4»  ii- ^dtddüßu,  **  Ai-jrovTsg  ipwyjj  peydXji'  '^A^tov  iarvj 

TÖ  dpuiou  Tö  ia<paYpivo\f  Xaßelv  ttjv  divafitv  xat 
TtXtrjTov  xa\  aowiav  xai  ta/ü\f  xat  rip^u  xat  36^a> 

13  5,  3;  xai  edkoyiav,   ^^  Kai  Ttäy  xriapa  8  iv  T(p  odpa^w. 
*7,^oV  xai  ini  ttjq  jiJQ  xai  bnoxdzw  rrfi  /^c»  '«'  ^?r^  zr^Q 

ifakduoTjQ  ä  iazt>,  xai  zä  ip  adzoiq*  ndvza  ijxooaa 
iiyouzaQ'  Tip  xadrjpivfp  im  zou  bpovoo  xcu  Z€» 
äpvi(p  ij  ^dkoyla   xax  ^  zipij   xai  ij  d6$a    xai   to 

14  19, 4.  xpdzog  elg  zouq  alwvaQ  zwv  aldßvtou.     **  Kai  zk 

ziaatpa  $wa  ikeyov'  'Api^/v,  xai  oi  npsaßorepot 
sneaau  xai  rrpoaexfjUT^aau. 

CAPUT   VI. 

SoMi  Agnus  sigilla  priora  sex,     Sigmificai  primum  vict^Ham 

Christi,  ea  quae  sequuntur  caedes  et  calamiiates,  sexium  rtrum 

omnium  conversionem  et  futurum  ituäcium, 

1 5, 1  SS.  *  Kat  eldov  5ze  ijvot^ev  zö  äpMtov  piav  ix 
zwy  knzä  a^paylSwu,  xai  ^xouaa  iubg  ix  zwv 
zeacdpwv  ^okov  kiyovzoQ  wq  ^cdvt]  ßpovzr^;' 
^Ep^oo.  ^  Kai  eldovy  xai  Idob  Itckoq  Xeuxogy  xai 
6  xa&Tjpevoq  in  adzöv  fywv  z6$ov,  xae  iioSr^ 
adz^  aziipavoQ^  xai  i$7ji9ev  vtxwv  xai  ha  vtxf^ai, 
3  Kai  Sze  ijvot^ev  zijif  ütppayiia  r^v  dtozipay. 
^xouaa    zou    deuzipou    Zwoo    AijrouzoQ'   ^Epjrou. 

10  Ex.  19,   6.     Is.  6x,  6.     Du.  7,   st.  97.  11  Dui.  7,    10^ 

12  Is.  53.  7.        13  Is.  6,  X.    —    8  M.  Zach,  x,  8  n. ;  6.  x  n. 
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sanguine  tuo  ex  omni  tribu,   et  lingua,   et  populo, 
et  natione: 

10  Et  fecisti  nos  Deo  nostro  regnum,  et  sacer-io  x,  6. 
dotes:  et  regnabimus  super  terram. 

1 1  Et  vidi,  et  audivi  vocem  angelorum  multorum  u  9.  i^« 
in  circuitu  throni,  et  animalium,   et  seniorum:   et 

erat  numerus  eorum  millia  millium, 

12  Dicentium  voce  magna:   Dignus  est  Agnus, ^^  4,  >i. 
qui  occisus  est,   accipere  virtutem,   et  divinitatem, 

et  sapientiam,  et  fortitudinem,  et  honorem,  et  gloriam, 
et  benedictionem. 

13  Et  omnem  creaturam,  quae  in  caelo  est,  et  13  5,  3; 
super  terram,   et  sub  terra,   et  quae  sunt  in  mari,  ^y/xo.' 
et  quae  in  eo:  omnes  audivi  dicentes:   Sedenti  in 
throno,   et  Agno:   benedictio,  et  honor,  et  gloria, 

et  potestas  in  saecula  saeculorum. 

14  Et  quattuor  animalia  dicebant:   Amen.     Et  14x9,4. 
viginti   quattuor  seniores  ceciderunt  in  facies  suas: 

et  adoraverunt  viventem  in  saecula  saeculorum. 

CAPUT  VI. 

SülvU  Agnus  sigiUa  priora  sex.     Significat  prhnum  vicioriam 

Christi,  ea  quae  sequuntur  caedes  et  calamitates,  sextum  rerum 

cmnium  conversicftem  et  futurum  Judicium, 

1  Et  vidi  quod  aperuisset  Agnus  unum  de  septem  1  s,  x ««. 
sigillis,  et  audivi  unum  de  quattuor  animalibus,  dicens, 
tamquam  vocem  tonitrui:  Veni,  et  vide. 

2  Et  vidi:  et  ecce  equus  albus,  et  qui  sedebat 
super  illum  habebat  arcum,  et  data  est  ei  corona, 
et  exivit  vincens  ut  vinceret. 

S  Et  cum  aperuisset  sigillum  secundum,  audivi 
secundum  animal,  dicens:  Veni,  et  vide. 


10  B^.  X9,  6.    Is.  61,  6.    Dan.  7,  m.  97.  11  Dan.  7,  xa 

13  !>•  53.  7-        18  b.  6,  X.    ^   a  u.  Zach,  i,  8  n. ;  6,  i  u. 

33  • 
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*  Kai  i&jX^ev  äkXoQ  Innoq  nuppfx^^  xai  zip  xafhj- 
fiivw  in  adrbv  ido^rj  airif)  Aaßeti^  t^v  elpivr^v 
ix  T^Q  j^^y  xai  tva  äiJijXouQ  a^ä^ooatv,  xat  iooärj 
afJT(p  /id/atpa  fieydXy). 

^  Kai  Sre  f^vot^ev  rijv  aippafiia  rr^v  zpizjjv^ 
i^xooaa  rob  rpiroo  Zwoo  Xifovro^'  "Epj^oi},  xai 
el8oVf  xai  l8ob  frcTTog  fiiXag,  xai  6  xa(HjfisvoQ  hu' 
adrqv  lyov  ZüYo\f  iv  rj  ][Etpi  adrob.  •  Kai  Tjxouaa 
lüQ  <p(üV7j\f  iv  fiiatp  rdfv  rtaadpw)^  Cd)0)v  XiyotMTai^* 
Xdlvi^  (TiTOu  drjvapiooy  xai  rpelg  )[oivix£Q  xpt9wif 
dTjvapiOUy  xai  rb  eXawv  xai  top  olvov  fiij  doexi^^n^g. 
7  4,  7.  ^  Kai  oTS  ^vot^sv  T7jv  (jfpayTda  zr^u  Ttzap-n^^^y 
^xouaa  f^ü))^7ju  zou  zezdpzou  (^wou  Xij'0)/zoQ'  ^Kpj^ou. 

8  ao,  14. 8  Kai  e}8oVf  xai  Idoh  tTmog  ^XwpoQy  xai  6  xaÖi^- 

pevoQ  irrdi^ü)  adzoUf  öuo/jia  aäz^  S  &dvazoQ^  xat 
6  qLÖTjQ  ijxoXoüf^ti  ptr"  aözob,  xai  i369]j  adzalg 
i^ooaia  iTu  zb  zizapzov  zrfi  y^g^  äTroxzsJyat  i> 
popfaia  xai  iv  Xtpfp  X€U  iw  bayazip  xai  ötto  zqmv 
9if]piwy  zrjg  f^g. 

9  ao,  4 :        ^   Kai   Sze  7]vot$ev    zijv    Ttipitzrjv    Oippaftia^ 
X.  9  etc.  gj^^j^  bnoxdzio   zob   doaiaazT^piou  zag  ^ujräg  ziov 

iafpayfxiywv  diä  zbv  Xojov  zob  9eob  xai  dtä  zr^v 

10  3,  T'fiapzüpiaVy  9jv  elyou.     *®  Kai  expa$av  fiovij  pe- 

ydXj],  Xiyovzeg'  Ewg  Troze^  b  dsoTrozjjg  b  äyiog 
xai  dXTjl^Dfogy  od  xpiveig  xdi  ixdtxelg  zb  atpa  ijpw> 

11",  7;  ix  zwv  xazotxouvzwv   iizi  z^g  y^g;   "  Kot  id6&Tj 

*^'  ''  adzoig  kxd(rü(p   azoXij   Xeoxij ,   xai  ippiäij   adzotg 

ha  duanauffwvzai  izi  y^pbvov  fitxpoVj  latg  ^Xr^pa^- 

bwatM    xai   ol   aovdooXot   adzwv    xai    ol    ädsXfpoi 

aözwv,  ol  piXXovzeg  dnoxzivvta&at  wg  xai  adzoL 

12x6,  x8.  12  Ka}  eldov  8ze  i]mt$ey  zi/v  aippafiia  tTfy 
ixzTjv,   xai    aettrpbg  piyag   iyivszo,   xai   b  ^Xtog 

0  B.Ez.  4,  x6;  5,  X.     6Is.3,z.    8Ei.  14,  ax.  Prov.  5»  5.  ler.  ts«  ••. 
10  Ps.  78,  5.  xo.     Ose«  4,  X.        la  loci  9f  xo;  3,  4.    Ei.  3a,  j  a^ 


eum     M  ^y     ^^"    Mors,    et    »nfJ      ^*^"^uar  super« 

'     "^  '«orte,  et 


,    ^  Kt  cum  flr 

altare  anf, 
P'-opter  h 


'if, 


1 


mdjcxs,   et 


'D^ 


fie:   etil  u,,. 


Tratres 


na    r 
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i^ii^ero  fxiXaQ  wq  adxxog  rpi^tvoQy  xai  ^  aeJb^vTj 
13».    SXrj  ij'iveTO  wq  atjua,   *^  Kai  oi  dtTripeg  roü  06- 

JJ*"^;  pavoü  Ineaav  elq  rijv  pjVy  wq  oöxvj  ßdkXei  toö^ 
dküuäouQ  adr^Q  unb  dvifiou  psydAau  tretofiiirrj* 
^*  Kai  b  oopavbq  dmj^wphäTj  6g  ßtßXiov  iktoav- 
fi£i/ov,  xal  nä)f  Spog  xac  vjj<toq  ix  rwv  ronwv  ai^ 
Ttbv  ixtvrj&Tjaav.  *^  Kai  ol  ßaatXetQ  r^q  jr^q  xa\ 
ol  peytaräveq  xa\  o\  }[iXiap][ot  xai  01  nXoocioi  xai 
o\  Itr^upoi  xai  rcdq  douXoq  xai  iXeoöepoq  ixpwpa'if 
kauTOuq  elq  rä  OTrijXata   xat  elq  räq  izizpaq  tw> 

16  9,  6.  ^piiov  •     *•   Kai    Xiyouaiv    roiq    opeatp    xdi     zdi.; 

^11^^' ^^'^P^^Q'    Hiaere   iip    ijpäq,   xac   xpuipars. 

4,  ^-  9',  ^päq    drüb'  TrpoaioTüou    rou    xaSTjpivou    eni    nn 

^'  '■  '^'  öpöi/ou  xai  dirb  r^q  dpyijq  wo  dpvloUy  *'  Du  ^XÖv^ 
f/  ijpipa  ij  peydXyj  v^q  dppjq  adnov ,  xat  ziq 
düvaTat  araß^vat; 

CAPUT  VIL 

Eximuftiur   universa    miserie   unium   qmidraginia    ^uattucr 

millia  qui  recensentur  secundum  tribus  IsraeL     Innumtri  pü 

tarn  defuncti  ex  omnibus  gentibus,  quorum  descrUntur  btaätas, 

in  albis  celebranUs  Deum  et  Agnum, 

l  ao,  8.  ^  Mevä  TOüTo  sJdou  riaaapaq  djjiXooq  kozw- 
raq  iizi  räq  riaaapaq  ycoviaq  rf^q  }^q,  xparoovra^ 
Touq  ziffffapaq  dvipouq  zf^q  -jfffij  Iva  pij  ttvstj 
ävefioq  im  z^q  j^q  fir^zt  ini  zijq  daXdaar^q  pr^zs 
iiti  näv  äiv8po\f,  ^  Kai  sldov  äXXou  äjjtXov 
dvaßalvouza  dnb  dvazoX^q  f/Xioü,  e)[ouza  üfpaftda 
äsoü  (^wvzoq'  xai  ixpa$ev  faivr^  f^^T^^Ji  ^^^C  ^^<^ 
aapavu  dffiXotq^   olq  iS69t]   aäzoiq  ddix^aat   r^v 


13  8.  Is.  34,  4.  16  Is.  34,  91.    ler.  14,  3.     Is.  3,  10.    (9.  21. 

16  T«.  9,  79;  6,  z.   Otee  10,  8.       17  loel  3,  4.   Zepb.  8,  3.   Nah.  1,6. 
Mal.  3,  2.    —    l  Zach.  6,  5.     Dan.  7,  a. 
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est  niger  tamquam  Saccus  cilicimis:    et  luna  tota 
facta  est  sicut  sanguis: 

13  Et  stellae  de  caelo  cecidenint  super  terram,    13 ». 

74,  29. 


sicut  ficus  emittit  grosses  suos  cum  a  vento  magno  ^*^*^" 


movetur. 

14  Et  caelum  recessit  sicut  über  involutus:  et 
omnis  mons,  et  insulae  de  locis  suis  motae  sunt: 

15  Et  reges  terrae,  et  principes,  et  tribuni,  et 
divites,  et  fortes,  et  omnis  servns,  et  Über  abscon- 
derunt  se  in  speluncis,  et  in  petris  montium: 

16  Et  dicunt  montibus,  et  petris:  Cadite  super le  9,  6. 
nos,  et  abscondite  nosa  facie  sedentis  super  thronum,^'3'^^° 
et  ab  ira  Agni:  4,  ^%; 

17  Quoniam  venit  dies  magnus  irae  ipsorum:^'  ''  '■*' 
et  quis  potent  stare? 


CAPUT  VII. 

Eximuntur   universa    miscrie    centum    quadraginta    quattuor 

millia  qui  recensentur  secundum  iribus  Israel.     Innumtri  pH 

tarn  defuncH  ex  omniims  geniibus,  quontm  descriditur  beatitas, 

in  albis  celebrantes  Deum  et  Agnum. 


1  Post  haec  vidi  quattuor  Angelos  stantes  super  1 
quattuor  angulos  terrae,   tenentes  quattuor  ventos 
terrae  ne  flarent  super  terram,  neque  super  mare, 
neque  in  uUam  arborem. 

2  Et  vidi  alterum  Angelum  ascendentem  ab  ortu* 
solis,  habentem  signum  Dei  vivi:  et  clamavit  voce 
magna  quattuor  Angelis,  quibus  datum  est  nocere 
terrae,  et  mari, 


20,  7. 


13  8.  Is.  34,  4.  15  Is.  34,  3x.     ler.  14,  3.    Is.  3,  zo.  19.  sx. 

16  Is.  a,  19;  6,  I.   Osee  zo,  8.      17  loel  3,  4.  Zcph.  3,  3.   Nah.  i,  6. 
Mal.  3,  3.  —  1  Zach.  6,  5.     Dan.  7,  3. 
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8  6,6;  pju  xat  TTjv  ^(iXaaaav  ^  *  Aiywv*    Mij  ddtrijtnjTs 

ij'/xi.  rijv   -jf^v  frijTB   ttjv   ^dXaaaav  fiijTE    rä   diitdpa^ 

aypt  aippay'iooiyity   touq  dooXooq  tou  ^boö  ijfjiwu 

4  14.  ^kiti    Tiüv   fieztüntov    adrwv.      *  Kac    jjxofjtm    rbv 

dptdfibu  Twv  ia^pay^a/jtiuwu,  ixarov  zeaffepdxovra 

ziaaapEQ  ytXtddeq  kaippaytapivot  ix  7td<njQ  ^'jät^^ 

ülioy  ^lapaTjX'  ^  ^Ex  ipuX^q  iouda  Swdexa  jjrtXtddsg 

ka<ppaftapi)^oiy  ix  yuX^g  Tooßijv  dwdtxa  )FtXtddsQ^ 

ix  ipüXrjq  Fad  8(ü8exa  ytXtddeg^  *  ^Ex  fuXi^g  ^A4ir^p 

8d)dexa  x^XiddtQ,   ix   fuXrjQ    NeipäaXeep    ädfdsxu 

YiXtddsQy    ix    ^uXiJig   Mavaotrq    Sdidzxa    ytXtddsg^ 

*  '£x  (poXTjg  lupeaiv    dwSsxa  ytXtddsQy  ex  fuX^g 

Aeuee  8dt8exa  /cXidSeQj  ix  (puXifjQ  laadj^ap  dd>dexu 

yiXtddegy  *  'Ex  <poXrjQ  ZaßouXwv  dwdexa  '/tXtddsg^ 

ix  (püXrjQ  lwa^<p  dwdexa  ^^tXcddeg,  ix  f^uX^g  Beuta- 

ptiv  8d>d£xa  ^tXtddeg  iaippayiapivot. 

•  5i  9.         ^  Merä  zauza  eldov  lij^Xov  TroXuUy  ?iu  äpSpyj- 

aat  adTh)f  oödetg  iSuvaro^   ix  Ttavrig  iäuoug  xcu 

foXwv  xai  Xamv   xat  ;'-^a><Tffo>v ,    karwreg  ivw:ztov 

Tou  dpoyou   xai  ivdtKCOV    zou  äpvioo^    TttptßsßXy^ 

pivoug  ffzoXäg  Xsuxdg^  xai  ipolmxeg  iv  zacg  jrspatu 

I0s,i3;adza}y  *•  Kai  xpd(^ooatv  fwvfj  peydXjj  Xiyoifzsg* 

'19, 7.'  'H  (T0)Z7jp(a  z<p  bew  •^/lafv  zw  xai^Tjpivco   im  zw 

Us,xi;i^püv<p   xai  zq)  äpvtcp.     "  Kai  'Stdvzsg  ol  a^sXot 

"'  *^'  t\azTfXtiaa)/  x6xX(p  zou  9p6uoü  xai  zwy  Tzps^rßrjTi' 

pwv  xai  zwv  zeaadpwxf  CdttoVy  xai  eTzeaav  ivdtTztou 

zou  9povou  ini  zd  izpoawTza  adzwv,  xai  Trpoinxivij' 

i2s,ra',(Tav  ZW  &£Wy  ^^  Aij'ouzeg*   ^Apijv.   ij  edXoyia   xai 

*'  ^'    ij  ä6$a  xai  ij  aoipla  xai  ij  eu/apttrzia  xai  ^  zi/tr^ 

xai  i)  duvapig  xai  ij  laybg  zw  dew  ijpwv  elg  zobg 

13  7.  9-  ahüvag  zwv  aldtvwv,  dprjv.     *^  Kai  dTzsxpi^ij  stg 

ix   za))f  Tzpeaßuzipwy   Xi^wv  por    Oüzot  ol  TTtpi- 

8  Es.  9,  4.    (Ex.  12,  33.}      5  SS.  Gen.  49,  8  «s.       9  Dan.  5,  19. 
10  It.  6,  X. 
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3  Dicens:  Nolite  nocere  terrae,  et  man,  neque  3  6,  6; 
arboribus ,  quoadusque  signemus  servos  Dei  nostri  j\\  j^. 
in  frontibus  eonim. 

4  Et  audivi  numenim  signatorum,  centum  quadra-  4  m,  t. 
ginta  quattuor  millia  signati,  ex  omni  tribu  üliorum 
Israel. 

5  Ex  tribu  luda  duodecim  millia  signati;  ex 
tribu  Rüben  duodecim  millia  signati :  ex  tribu  Gad 
duodecim  millia  signati: 

6  Ex  tribu  Äser  duodecim  millia  signati:  ex 
tribu  Nephthali  duodecim  millia  signati:  ex  tribu 
Manasse  duodecim  millia  signati: 

7  Ex  tribu  Simeon  duodecim  millia  signati:  ex 
tribu  Levi  duodecim  millia  signati :  ex  tribu  Issachar 
duodecim  millia  signati: 

8  Ex  tribu  Zabulon  duodecim  millia  signati: 
ex  tribu  loseph  duodecim  millia  signati:  ex  tribu 
Beniamin  duodecim  millia  signati. 

9  Post  haec  vidi  turbam  magnam,  quam  dinume-  »  5,  9- 
rare  nemo  poterat  ex  omnibus  gentibus,  et  tribubus, 

et  populis,  et  unguis:  stantes  ante  thronum,  et  in 
conspectu  Agni,  amicti  stolis  albis,  et  palmae  in 
manibus  eorum: 

IG  Et  clamabant  voce  magna  dicentes:  Salus  10  5,13; 
Deo  nostro,  qui  sedet  super  thronum,  et  Agno.       "i,7.' 

11  Et  omnes  Angeli  stabant  in  circuitu  throni,ii5,  n; 
et  seniorum,  et  quattuor  animalium:  et  ceciderunt  "»  '^* 
in   conspectu   throni   in   Facies   suas,    et  adorave- 

runt  Deum, 

12  Dicentes,  Amen.    Benedictio,  et  claritas,  et  12  5,"; 
sapientia,   et  gratiarum  actio,  honor,  et  virtus,  et    '*' ^' 
fortitudo  Deo  nostro  in  saecula  saeculorum,  Amen. 

13  Et  respondit  unus  de  senioribus,   et  dixitis  7,  9. 


3  Ex.  9,  4.     (Ex.  18,  33.)      6  88.  Gen.  49,  8  ss.      9  Dan.  5,  19. 
10  Is.  6,  I. 
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ßtßXr^fihot  TUQ  aroXäq  räq  Xsoxäq  riveg  eMv  xai 

14  (lo.  TTo&ev  ijXf^ov;  ^^  Kai  etp'/jxa  aJtrip*  K6pti  fioo,  ab 

Vcor*.  oldaq.    xai   ecTtev  fior    Obrol   elacv  ol   ip][6uevoc 

^'  "■  ix   r^Q   ^kiipEWQ   XTjQ  fieydXrjQy   xat   ijzXfjvay    toq 

OToXaQ  aitibv  xat  iXeuxavav  adräq  iu  zip  atpLart 

1622, 3;röD  Apvioo.   ^^  Ata  zooro  tlatv  ivdniov  tou  9p6uoo 

mI  15';  ^^^  ^£ö5,  xat  Xarpeüootnv  aurw  ijpipaq  xai  yoxroq 

aii  3    ^y  x(p  vaSp  aoTob*  xat  6  xadijptvoQ  Ith  toü  9p6ifo*j 

(TXTjvtoaet  Ik    adzouQ.    ^^  Od  izetvdaou^ty  ezt^ 

odSk   5t<[f7jaoüai)f   irt,   oddk  /15  Ttiajj   e;r' 

n  ^t,A.adzouQ  0   ^Xtog  oddk    näv   xatipa^    ^'^  Vzt 

zö  dpviov  zb  dm  piaov    zoo  dp6voo    Ttoi/iavel 

adzouQ    xa\   bdr^y-fjaet    adzoug  Ittc   Cö*^c 

TTTj^dg  öSdzwVj  xat  i$aXei<fi€t  b  btoq  nuy 

ddxpifov   ix   Zü)v   dip  (^aXpoiv   adziov. 

CAPUT  VIII. 

Sigiilum  sepiimum  aperitur.     Angelt  Septem  cum  septem  tuhis 

calamitatum,  quorum  quattuor  canentes  variae  plagtu  advtrsus 

homines  consequuntur. 

1 5,  X.         ^  Kat  Sze  T]i/oi$ev  zyjV  Oippafida  ttjv  kßdopi^y^ 

a  X,  4.  i^i^Bzo  atyr^  iv  zip  oipavip  (hq  ijpiwptov.    *  Kat 

ic.i,  iQ.g^^j^   roÄc  knzd  dfYiXooq^   ol  ivd)7:to)f   zoo  deoo 

kazr^xaatVj   xai  idoÖrjaav   adzotq  kirzä  adXTZcj^eg. 

8  «.5, 8.*  Kac  äXXoQ  äyyeXoQ  ^Xöev^   xat  iazddyj  iirt  roD 

^oataazTjpioü  l/ä/v  Xtßavwzov  ^^poaouvj  xai  idodij 

adzip  äuptdpaza  noXXdy  Iva  Swast  zalg  TtponBu^atg 

zwv  ipaiv  TtduzcDu  im  zö  9uatacz7jptov  tö  jj^/>y<roDv 

zb  iudtmov   zoo   9p6voo.     *  Kai  dvißy]  b  xoTzvog 

zwu  itoptapdzwv   zalg   izponeo^aig   zwy  &^tou  ix 


14  Ex.  19,  10.  X4.       16  Is.  49,  xo.     Ps.  X30,  6.       17  Is.  49,  xo; 
95,  8.     Ps.  2a,  X  s.    '    8  Tob.  13,    x5.  8».  Num.  i6,  46.     IV 

140,  9.     Num.  4,  XX. 
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mihi:  Hi,  qui  amicti  sunt  stolis  albis,  qui  sunt?  et 
unde  venerum? 

14  Et  dixi  illi:  Domine  mi,  tu  scis.  Et  dixit  14  (lo. 
mihi:  Hi  sunt,  qui  venerunt  de  tribulatione  magna,  "'^o^;^ 
et  laverunt  stolas  suas,  et  dealbaverunt  eas  in  san-  6,  n. 
guine  Agni. 

15  Ideo  sunt  ante  thronum  Dei,  et  serviunt  ei  15  23,3; 
die  ac  nocte  in  templo  eins:  et  qui  sedet  in  throno,  J^;  '^i 
habitabit  super  illos:  »«,  3' 

16  Non  esurient,  neque  sitient  amplius,  nee  cadet 
super  illos  sol,  neque  ullus  aestus: 

17  Quoniam  Agnus,  qui  in  medio  throni  est,  1721, 4. 
reget  illos,  et  deducet  eos  ad  vitae  fontes  aquarum, 

et  absterget  Deus  omnem  lacrymam  ab  oculis  eorum. 

CAPUT  VIII. 

Sigiilum  sepiimum  aperiiur.    Angelt  sepiem  cum  Septem  tubis 

ca/amitatum,  qucrum  quattuor  canentes  variae  plagae  adversus 

homines  consequuntur, 

1  Et  cum  aperuisset  sigiilum  septimum,  factum  1 5,  i. 
est  Silentium  in  caelo,  quasi  media  hora. 

2  Et  vidi  Septem  Angelos  stantes  in  conspectu  2  x,  4. 
Dei:  et  datae  sunt  illis  septem  tubae.  Lex,  19. 

3  Et  alius  Angelus  venit,   et  stetit  ante  altareäs.  5, 8. 
habens   thunbulum   aureum:    et   data   sunt   illi   in- 
censa  multa,   ut   daret   de    orationibus   sanctorum 
omnium  super  altare  aureum,   quod  est  ante  thro- 
num Dei. 

4  Et  ascendit  fumus  incensorum  de  orationibus 
sanctorum  de  manu  Angeli  coram  Deo. 


14  Ex.  X9,  xo.  14.       16  Is.  49,  xo.    Pf.  xso,  6.      17  It.  49,  xo; 
95,  8.    Ps.  91»,  z  ».    '    8  Tob.  13,   15.  3l.  Nam.  16,  46.    Ps. 

140,  a.    Num.  4i  xz. 
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5  4,  5;  j(£tpbg   TOü    äYxiXoo    hwniov    toü   &eot}.     *   Kai 

"'  '^'  etXrjfpBv  b  äyjeXoQ   TO)f  XißavwrdVy    xat   iyifjitazv 

a'jTÖif  ix  TOÜ  nupÖQ  tou  ^oaiatrcrjpioOy  xcu  ißaXeu 

elg  T7JU  pjv*  xai  i^ripovro  ßpovrai  xat  ipoMvak  xat 

dtTTpaTrai  xat  ffeia/idg. 

Ö  Kot  Ol  krüTOL  äjjekot  01  e/ouTsg  zag  f  jrra 
ffdim'p'ag  ^Toipaaav  kaurohg  ha  aakmmoaty.  '  Kai 
6  TtpwTog  kadXmatv*  xa\  i}^)^eTo  ^dXaCa  xae  Tzvp 
peptypiva  iv  alpart^  xa\  ißkrj^Tj  elg  rijv  T^y,  xäi 
To  rpcrov  r^g  y^g  xuTSxdTjy  xdi  rb  zplrov  rtov 
divdpcoxf  xazexdr^y  xat  Trag  ](dpzog  ^Xwpbg  xazexdr^. 
S  Kot  b  deuzspog  dyyeXog  iüdXmtrsv  xai  log 
Spog  piya  Tzop\  xatopevov  kßXijHyj  elg  zijv  ödkatT' 
aavy  xai  iyiuezo  zb  zpizov  z^g  daXdtrffrjg  aifia^ 
•  Kat  d.T:ihavtv  zb  zptzov  ztov  xztapdzmv  ztov  iv 
Tj  9aXda(T7j,  zä  e^ovza  (p'Jj^dg^  xat  zb  zptzov  rwv 
7r).ota)v  dte<pddpinaa\f. 
10  9,  X.  10  Kai  b  zptzog  äyyeXog  iadXmaev  xai  sTzeasv 
ix  ZOO  oupa)^oü  dtrziip  piyag  xatopevog  wg  XapTzdg^ 
xai  ineaev  im  zb  zpizov  zwu  nozapSiv  xa\  i^zt 
rag  TTTjyag  zw)/  bddzwv,  ^*  Kat  zb  Svopa  zo^ 
äazipog  XiyeTat  V^Aipiv&og*  xai  i^ivezo  zb  zplzou 
zojv  uddzwu  elg  äiptv^ou,  xdi  noXXdi  zwv  dv^pto- 
TTwv  äTüiäavov  ix  zwv  öSdziov,  Szt  iiztxpdvdy^aav. 

12  6,12.        12  Kai   b    zezapzog  äyfeXog  iffoXmaev    xai 

iirXyjffj  zb  zpizov  zoo  ijXiou  xa\  zb  zpizov  zr^g 
aeXijviqg  xa\  zb  zpizov  ztbv  dtnipwv,  fua  <TxoztaÖ7^ 
zb  zpizov.  adzojVy  xai  i]  ^/pip<^  pij  9^^J)  ^^  rpizov 

13  14, 6.  adz^gy  xdi  ij  vu$  bpoiojg.    *^  Kai  eldov^  xat  ^xo'jca 

ivbg  dezoü  nezopivou  iv  peaoopavijpazty  Xifovzog 
^wvjj  peydXjj*    Odai,  odai,  oddi  zolg  xazotxooütv 


6  Lev.  zo,  x;    x6,    xa.     £z.  lo,  a.  7  Ex.  9,  «4.    Is.  a8,  s. 

8  ler.  sx,  as.    Ex.  7,  so.  |0  Is.  14,  x«.    Dao.  8,  xo.  U  ler. 

9>  x$.        19  Am.  8,  9. 
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5  Et  accepit  Angelus  thuribulum,   et  implevit  54,  5; 
illud  de  igne  altaris,  et  misit  in  terram,  et  facta  "'  '** 
sunt  tonitrua,   et  voces,  et  fulgura,  et  terraemotus 
magnus. 

6  Et  Septem  Angeli,  qui  habebant  Septem  tubas, 
praeparaverunt  se  ut  tuba  canerent 

7  Et  primus  Angelus  tuba  cecinit,  et  facta  est 
grando,  et  ignis,  mista  in  sanguine,  et  missum  est 
in  terram,  et  tertia  pars  terrae  combusta  est,  et 
tertia  pars  arborum  concremata  est,  et  omne  foenum 
viride  combustum  est. 

8  Et  secundus  Angelus  tuba  cecinit:  et  tamquam 
mons  magnus  igne  ardens  missus  est  in  mare,  et 
facta  est  tertia  pars  maris  sanguis, 

9  Et  mortua  est  tertia  pars  creaturae  eorum, 
quae  habebant  animas  in  mari,  et  tertia  pars  navium 
interiit. 

10  Et  tertius  Angelus  tuba  cecinit:   et  ceciditio  9,  i. 
de  caelo  Stella  magna,   ardens  tamquam  facula,  et 
cecidit  in  tertiam  partem  fluminum,   et  in  fontes 
aquarum : 

1 1  Et  nomen  stellae  dicitur  Absinthium ;  et 
facta  est  tertia  pars  aquarum  in  absinthium:  et 
multi  hominum  mortui  sunt  d^  aquis,  quia  amarae 
factae  sunt. 

12  Et  quartus  Angelus  tuba   cecinit :   et  per- 12  6,  la. 
cussa  est  tertia  pars  soUs,  et  tertia  pars  lunae,  et 
tertia  pars  stellarum,  ita  ut  obscuraretur  tertia  pars 
eonun,  et  diei  non  luceret  pars  tertia,  et  noctis 
similiter. 

13  Et  vidi,  et  audivi  vocem  unius  aquilae  volantis  13 14, 6. 
per  medium  caeli,  dicentis  voce  magna:  Vae,  vae, 

5  Lev.  zo,  x;    x6,  za.    Ez.  so,  a.  7  Ex.   9,   34.    Is.  38,  a. 

8  ler.  5T,  25.    Ex.  7,  20.  10  Is.  z4i  za.    Dan.  8,  zo.  11  ler, 

9,  15.        12  Am.  8,  9. 
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im  TTJQ  yr^g  ix  twv  Xoinwv  ipwvwv  rqg  adhrtjjoq 
T(ov  Tptwv  u-pfiXcov  vmv  fizilovrcDv  trodmCsiv^ 

CAPUT  IX. 

Tu6a€  quinta  et  sexta,    Locusiae  ex  oBysso,  indicanUs  kostmm 
copias  cum  rege  Abaddon  homines  crucieäuras,     SoluH  angeh 
quattuor  cum  exercitu  equestri  iertiam  paritm  h^minum 
perdituro, 

1  8,  10;  1  Kai  b  nifinroQ  äjjeXoQ  iaäXmasv  xtit  etoov 
^'  '*  daripa  ix  rou  odpavou  Tzemwxora  bIq  r^v  ;^v, 
xai  idot^Tj  aüT(ü  ij  xXetQ  rou  ippiarog  r^c  oLßitreToo. 
^  Kai  ^uoi^sv  TÖ  ippiap  -affi  äßfjoaow  xcu  di/ißr^ 
xanvbq  ix  tou  ip piazog  iag  xanvbg  xa/ihou  fits^rd- 
Xj/gy  xai  ioxoria^-q  b  f^Xtog  xai  b  dijp  ix  rou 
xanvotj  ZOO  fpiazog.  ^  Kat  ix  zou  xanyou  e^^Xdov 
dxptSsg  elg  zijv  j^v,    xai    ido&yj   aözatg   i$otMna 

47,  as.  o/g  e^oüffiv  i$oüalav  ol  axopnioi  zr^g  j^g'  *  Kai 
ippiärj  adzalg  ha  pij  ädijcijaitiai  zbv  )[6pzou  zr^^ 
frjg^  odSk  näv  yiXoipbv  oddk  näv  dsudpov,  ei  pti^ 
zoug  d\^9pw7roüg  otztvfeg  oux  Ij^ooatv  ziu  a^pafida 
zou  deou  im  zcou  pezmitwv  wjzmv,  ®  Kat  idöÖr^ 
adzalg  ha  pij  dnoxzeiviomv  adzoug,  dXX^  ha  ßa- 
öamtrlHjffovzat  prjvag  Ttivze*  xai  b  ßaaaviapLog  a*)- 
Z(ov  wg  ßaaaviapbg  axopmoüy  Szav  naltnj  audpea- 

6  6,  16.  "Kov,    *  Kai  iv  za7g  f/pipatg  ixshatg  (jjzijaowny 

Luc.  23.^2  äväptoTCot  zbu  &dvazov  xae  od  pi/  ebpr^eowriv 
adzoVf  xai  imdoprjffoomv  dno^auetv  xai  ^ei^srac 
b  Itdvazog  dn  aozmv,  '  Kai  zä  bpompaza  zwv 
dxpidcDV  Spoia  tTmotg  ^zotpaapii^oig  elg  TZoXepovy 
xai  im  zag  xs^aila^  aözmv  log  ozifpavot  Spotot 
ypijO(j}y    xai    zä    npbaoiTza    adzwv    Sg    izpoöwna 


30. 


2  Ex.  19,  x8.    loel  a,  10.  8  •.  Ex.  xo,  12.  €  lob  3,  ai. 

Icr.  8,  3.    Is.  9,  19.     Osee  zo,  8.        7  Sap.  x6,  9.    loci  «,  4. 
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vae  habitantibus  in  terra  de  ceteris  vocibus  trium 
Angelorum,  qui  erant  tuba  canitari. 

CAPUT   IX. 

TuSa^  quinia  et  sexta.    Locmiae  ex  abysso,  indicantes  hostium 

copias  cum  rege  Abaddon  homines  cruciaturas.     SoluH  angeli 

quattuor  cum  exerdiu  equesiri  tertiam  partem  hominum 

perdiiuro, 

1  Et  quintus  Angelus  tuba  cecinit:  et  vidi  stellami  a,  «o; 
de  caelo  cecidisse  in  terram,  et  data  est  ei  clavis  *°'  *' 
putei  abyssi. 

2  £t  aperuit  puteum  abyssi:  et  ascendit  fumus 
putei,  sicut  fumus  fomacis  magnae:  et  obscuratus 
est  sol,  et  aer  de  fumo  putei: 

3  Et  de  fumo  putei  exierunt  locustae  in  terram, 
et  data  est  illis  potestas,  sicut  habent  potestatem 
scorpiones  terrae: 

4  Et  praeceptum  est  illis  ne  laederent  foenum  4  7i  » »• 
terrae,  neque  omne  viride,  neque  omnem  arborem : 

nisi  tantum  homines,   qui  non  habent  Signum  Dei 
in  frontibus  suis. 

5  Et  datum  est  illis  ne  occiderent  eos:  sed  ut 
cruciarent  mensibus  quinque:  et  cruciatus  eorum, 
ut  cruciatus  scorpii  cum  percutit  hominem. 

6  Et  in  diebus  illis  quaerent  homines  mortem,  6  6,  16. 
et  non  invenient  eam:  et  desiderabunt  mori,  et  fugiet  ^"^*^ '^^ 
mors  ab  eis. 

7  Et  similitudines  locustarum,  similes  equis 
paratis  in  praelium :  et  super  capita  earum  tamquam 
coronae  similes  auro:  et  facies  earum  tamquam 
facies  hominiun. 


3  Ex.  19,  x8.     loel  3,  10.  8  8.  Ex.  xo,  xa.  6  lob  3,  21. 

ler.  8,  3,     la.  9,  19.     Osee  10,  8.        7  Sap.  x6,  9.    loci  2,  4. 
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dv^piOTiwv,  *  Kai  elj^av  tpi^^aq  wq  zpi/aq  jir- 
vaixwVf  xai  ol  ddövreq  airwv  cog  Xeovrww  fjoav^ 
•  Kai  eJ}[ov  ddpaxaq  d)q  i^wpaxaq  mdrjpoJJQy  xdt 
ij  ipcovTj  T<bv  TtTSpuyiov  auTwif  {OQ  (ptovi)  (ipadzKo^f 
Itttzcov  TtoXXwv  rpE^üVTüD)^  elq  nnXefxov.  ■*  Kai 
t^ouatv  ofjpäg  opolaQ  axopTzlotg  xat  xturpa^  xal 
iv  ratQ  oupatg  auTtov  ij  igooaia  auTWif  ddixr^aai 
TOUQ  duäpwTTouQ  fiYjvaQ  TüivTS'  **  ^EjTOtJinv  iz* 
adnov  ßatnXia  tov  äjjeXov  ttjq  dßuffffo*),  tivotia 
auToj  tlßpaiaTt  ^Aßadätov ,  xat  ip  zj^  KXXr^vtxT^ 
12 j i,  i i.  ovo fjia  e^st  ^ATToXhmv,  **  ^H  odat  fj  pia  dnTjXÖtv 
Idob  Ip-j^^ovrai  ize  duo  oudi  pezä  zauza. 

1^  Kai  b  ixzog  äfyeXoQ  iträXmffev  xai  ijxo*jaa 
<pü)\>7jv  fiiav  ix  zmv  ztaadpiov  xepdzoDv  zoij  buüta- 

14  7,  ^\oz7jpiou  zoü  y^poaou  zou  ii^tomov  zoo  9eou^  *^  Ai- 
'  '  "   yoi^za  zw  ixzo)   dfyiXcp,    f>  ij^cou   zijv   ffdXrrtfYa* 

Aoaov  zobg  ziacapag  dyyiXooq  zoug  dsfispiuo'jQ 

15  20, 7 ;  im    Z(j)  Tzozapip   zip  peydXip    Ed^pdzrj.      ^*    Kai 
^'  ' "  iXfjdrjdav  ol  ziöaaptg  axyzXoi  ol  ijzoipa<jpi\fOt  eeg 

ZTjv  wpay  xai  ijpipav  xai  p^va  xai  ii^cauzov^  Iva 
t^  7,  ^idnoxzetuüjmv  zh  zpizov  Z(ov  du9pco7t(ou,  ^*  Kai 
^'  "'  6  dpi^pbq  raiv  crcpaztupdziav  zou  Ittttcxou  36o 
poptddeq  pupiddwv'  ^xooaa  zb\^  dpiBpbv  adzwv, 
*^  Kai  ouzoiq  tldov  zobq  Irntooq  iv  zfj  Spaaet,  xdi 
zobq  xai^rjpiuouq  in  auzwv ,  i^^ovzaq  Sdpaxaq 
Ttüpivouq  xai  uaxtut^lvouq  xai  &£cd>3stq'  xai  at 
xBifaXai  z(by  cttttwu  wq  xefaXdi  XeöuzwVy  xai  ix 
zwv  azopdzcDv  adzwv  ixTropsuezai  mp  xai  xaKvbq 
xai  (^slov,  ^^  \47rb  zw\f  zpi&v  tzXtjywv  zouveou  dirc' 
xzdvl^T^auv  zb  zpizov  zwv  dv^pwi^ovy  ix  zoo  m^pbq 
xai  ZOO  xaTTuot)  xai  zou  ^siou  zoo  ixKoptuopiyoo 
ix  zwv  (Tzopdzwp  auzwv,    **  V  }'äp  i^ouaia  rÄv 

8  loci  T,  6.      9  loel  3,  5     1er.  47,  3.      11  lob  a8,  m.      13  Ex. 

t.    10.  17    Int-I   9.    9.       tftk   MI      ta. 


30,  3.  zo.        17  loci  3,  3.     lob  41,  10. 
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8  Et  habebant  capillos  sicut  capillos  mulienim : 
et  dentes  earum,  sicut  dentes  leonum  erant: 

9  Et  habebant  loricas  sicut  loricas  ferreas,  et 
vox  alarum  earum  sicut  vox  curruum  equorum 
multorum  currentium  in  bellum: 

10  Et  habebant  caudas  similes  scorpionum,  et 
aculei  erant  in  caudis  earum:  et  potestas  earum 
nocere  hominibus  mensibus  quinque: 

1 1  Et  habebant  super  se  regem  angelum  abyssi, 
cui  nomen  Hebraice  Abaddon,  Graece  autem  Apol- 
lyon,  Latine  habens  nomen  Exterminans. 

12  Vae  unum  abiit,  et  ecce  veniunt  adhuc  duo  12 11,14. 
vae  post  haec. 

13  Et  sextus  Angelus  tuba  cecinit:  et  audivi 
vocem  unam  ex  quattuor  comibus  altaris  aurei,  quod 
est  ante  oculos  Dei, 

14  Dicentem  sexto  Angelo,  qui  habebat  tubam:i4  7,  i; 
Solve  quattuor  angelos,  qui  alligati  sunt  in  flumine  '^'  "• 
magno  Euphrate. 

15  Et  soluti  sunt  quattuor  Angeli,  qui  parati  1»  ao.  7 ; 
erant  in  horam,  et  diem,  et  mensem,  et  annum :  ut  ^' '  "• 
occiderent  tertiam  partem  hominum. 

16  Et  numerus  equestris  exercitus  vicies  milliesie  7,  4; 
dena  millia.     Et  audivi  numerum  eorum.  5,  u. 

1 7  Et  ita  vidi  equos  in  visione :  et  qui  sedebant 
super  eos,  habebant  loricas  igneas,  et  hyacinthinas, 
et  sulphureas,  et  capita  equorum  erant  tamquam 
capita  leonum:  et  de  ore  eorum  procedit  ignis,  et 
fumus,  et  sulphur. 

18  Et  ab  his  tribus  plagis  occisa  est  tertia  pars 
hominum  de  igne,  et  de  fumo,  et  sulphure,  quae 
procedebant  de  ore  ipsorum. 

19  Potestas  enim   equorum  in   ore  eorum  est, 


8  loel  X,  6.   9  loel  a,  5.  Icr.  47,  3.   11  lob  98,  aa.   13  Ex. 
30,  3.  10.    17  loel  a,  3.  lob  41,  xo 


6gS  Apoc.  9,  20-21;  10,  1-4. 

tTTTTtov   iy  TW  ard/iart  advwv   itniv   xai   iv   raig 

oupdtg  airmv  al  fap  odpai  adtwv  Sfiotac  otpemv^ 

20i6,ix.i^ot)(Tat  XEfaXdq^  xai  iv  adrätg  ddtxouati/.    ^  Kai 

xoiJoetc.  0?  XotKoi    Twv   äväpfOTTtov ,    o^t  oöx  dnexTdvßjjaav 

iv  ralq  nkijyalQ  rauratQ,  oSre  fieztvorjaav  ix  r&i/ 

Ipywv  Tü)v  j^etpwi^  adraiv,  ?va  fiij  irpoaxuvijaoomv 

TOL  daifioma  xa\  rä  EidtoXa  rä  Xp^oa  xa\  rä  dpyupä 

xai  rä  "/akxa  xat  rä  Xi9tva  xai  rä  ^oktyay  ä  ouze 

ßUnetv   SüuavTat   oSts  dxo'jeiv  oSze  TzeptTrareiv^ 

2118,23;*^*  Ka)  od  fiezeuör^ffau  ix  rciif  fdvoßif  airäv   oore 

''•  '■  ^  ix  riov  (pappaxtmv  airwv  oure  ix  tjjq  TzopueiaQ 

adnov  oure  ix  uou  xAspiidtcov  airwv. 

CAPUT  X. 

Angeius  cum  libro  aperto,    Mysterii  perfectio  imtai  ad  voecm 

septimi  angeU,     loannes  devorai  Ubrum  angelt.  Herum 

prophetaturus, 

1 5,  a;         *    Kai    eJdov    äkkov    äyytkov    tffj^updv     xara- 

1,'  ?5.  ßfii^ovra  ix  zoo  oöpavoo,  Ttepißsßh^fiivov  vt^ik-r^}^^ 

xai  ij  IpiQ  im  z^g  xe^ak^g  adzoOy   xai  rb  Tcpoa- 

(OTTov  adzoü  (hg  o  ^ktog,   xai  ol  Ttideg  adzoo  mg 

2  5,  I  azukot  7zop6g ,  *  Kai  i/wv  iv  tj^  X^^P^  adzo*} 
ßtßkapiStov  ijvefpyfiiuov '  xai  iÖTixsu  zbv  jroda 
adzot)  zov  de^ibv  ini  z^g  ^akdaoTjgy  zbv  dk  BÖtivt^ 
/iov  irri  zr^g  }^g,  ^  Kai  expa^ei^  ^aiiq/  fuydhj^ 
wa^ep  kimv  poxäzat,  xai  Sze  Ixpa^eVy  ikdlr/fav 

4  X,  II.««  kizzä  ßpovzai  zag   kauzofv  ipwvdg.     ^  Kai  Stb 

1922,1  .|;^^'^jy^^j^  ^l  |;j.^^  ßpovzaiy  Ip^kkov  ypdtptiv*  xdt 
i^xooaa  ^wvrji/  ix  zou  odpavou  kiyooaay'  Z^paft- 
üov  ä  ikdky^aav  al    £;rra  ßpovzai y   xai  fiij   adzä 


20  Ps.  105,  37;  X14,  4  SS.;  134,  xs  etc.  Dan.  5,  4.  23.  21  Is, 
47i  9-  13-  Mich.  5,  13.  Ez.  43,  9  etc.  -r-  2  Et.  9,  9.  S  Am.  3,  S; 
X,  2.     Osec  XI,  xo.         4  Dan.   X2,  4.  9;  8,  a6 
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et  in   caudis  eorum:   nam   caudae  eorum   sixniles 
serpentibuSy  habentes  capita:  et  in  his  nocent. 

20  £t  ceteri  homines,  qui  non  sunt  occisi  in20x6,ii. 
his  plagis,  neque  poenitentiam  egerunt  de  operibus  ^*^^^^' 
manuum  suarum,  ut  non  adorarent  daemonia,  et 
simulacra  aurea,  et  argentea,  et  aerea,  et  lapidea, 

et  lignea,  quae  neque  videre  possunt,  neque  audire, 
neque  ambulare, 

21  Et  non  egerunt  poenitentiam  ab  homicidiis  21 18,23; 
suis,  neque  a  veneficiis  suis,  neque  a  fornicatione '^»  *^' 
sua,  neque  a  furtis  suis. 

CAPUT  X. 

Angelus  cum  Hbro  aperto,    Mysterii  perfecHo  instat  ad  vocem 

sepHmi  angelt.     Joannes  devorat  librmn  angeH,  iterum 

prophetaiurus, 

1  Et  vidi  alium  Angelum  fortem  descendentem  1 5, «; 
de  caelo  amictum  nube,  et  ins  in  capite  eius,  et   ^'  ^; 
facies   eius   erat  ut  sol,    et  pedes   eius  tamquam  ''  '^' 
columnae  ignis: 

2  Et  habebat  in  manu  sua  libellum  apertum :  2  5,  i. 
et  posuit  pedem  suum  dextrum  super  mare,  sinistrum 
autem  super  terram: 

3  Et  clamavit  voce  magna,  quemadmodum  cum 
leo  rugit.  Et  cum  clamasset,  locuta  sunt  Septem 
tonitrua  voces  suas« 

4  Et  cum  locuta  fuissent  Septem  tonitrua  voces  4  x,  «. 
suas,  ego  scnpturus  eram:  et  audivi  vocem  de  caelo '^•"•'°* 
dicentem   mihi:    Signa    quae    locuta   sunt    Septem 
tonitrua:  et  noli  ea  scribere. 


20  Ps.  X05,  37;  X14.  4S8.;  X34,  X5  etc.  Dan.  5,  4.  «3.  21  Is. 
47,  9-  »»•  Mich.  5,  12.  E«.  43i  9  etc.  —  2  Ei.  a,  9.  3  Am.  3,  8; 
X,  2.     Osee  XX,  xo.        4  Dan.  X2,  4.  9;  8,  36 
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TpäipjjQ.  *  Kai  o  äjjeXoQf  ?fv  eldoy  karioza  ItA 
r^g  {^aXdtrarjQ  xai  int  ttjQ  pjq,  ^pev  zijv  jfslpa 

«  ^A,7'adT0ü  riju  de^täv  eIq  töu  odpavoVy  ^  Kai 
(opoaey  iu  ra>  Qüvri  elg  robq  altoya^  rwv 
altoviovy  ?iQ  exTcaev  rdv  oupa)/ov  xae  tu 
iv    auTw^    xal   r^v    j'^v    xae   rä   ii/    awrj, 

1B,6st.xat  TTju  öäXatraau  xai  zä  iv  aüz^*  t?n 
^povo(;  oüxizt  eazat^  ^  ^AXÜ  h  zoiq  ^/iipaiQ 
Z7^Q  ffouTjQ  zou  kßdü/wo  dy^ifMU ,  ozav  /iiJL/i^ 
(raXiziCstVf  xai  izeXiaärj  zo  poazijpto\f  zou  Seou,  a»g 
euTjYYiXtaev  zoüq  kauzoo  douioug  zouq  npoipr^zac^. 
^  Kai  ij  ipwvTj,  9jv  ijxoütra  ix  zou  oipavou  ndXiv 
XaXoTioav  ptz*  ipou  xai  Xeyoütrai^'  ^rnaye^  Xdße  zo 
ßißXiov  zo  ifVetpYfiivov  iv  zf^  /eipi  zou  äjjiXou  zoo 
kazibzoQ  im  zijQ  &aXä(r4r7]g  xal  ini  z^q  j^g.  *  A'at 
djz^Xäoi^  Ttpog  zdv  äjjsXov,  Xiftüv  adzqt  douual  jioc 
zö  ßtßXiov*  xat  Xe^si  poi  •  Adße  xai  xazdipayt  airo^ 
x«J  TZixpavti  aou  zijv  xoiXiaUy  dXX^  iv  zip  ffzoptazi 
(jü'j  lazat  yXuxu  (oq  piXu  ^^  Kai  eXaßov  zb  ßißXioi^ 
ix  zTjQ  ^stpoQ  zou  dyyiXoUy  xm  xaziipayov  aijzir 
xai  ^v  iv  zw  azopazi  pou  ioq  peXt  yXuxu'  xat  ots 

11  7.  9  Etpayov  auzoj  iTrtxpduäij  ij  xotXia  pou,  **  Kai  Xiytt 
poi'  Jet  (TS  TzdXtv  Tzpof^zeuaat  ini  Xaolq  xai  iävs- 
(Ttv  xat  YXwaaatQ  xai  ßamXtuoty  noXXotQ. 

CAPUT  XI. 

Metundum  templum,     Duo  Ustes  necaü  a  besHa  rgvkiscuHt 

et  caelum  ascendunt.    Tuba  septima,    ViginÜ  qutUtuor  seniores 

Deo  gratias  agunt,     Templum  Dei  in  caelo  apertum. 

1  at,  15.  *  Kai  iSo&Tj  poi  xdXapoQ  SpotOQ pdßdifjy  Xiytov* 
''EyetpB   xai  pizpr^aov    zöv  vabv   zou  9eou    xat  rb 

5  8.  Dan.  za,  7.     Gen.  14,  32.  €  Deut.  3a,  40.    £x.  ao.  it. 

Ps.  145,  6  etc.        7  Am.  3,  7.       8  ss.  Ei.  a,  8«.;  3,  z  ss.        II  Dan. 

5,   19-    —    1  Ez.  40,  3-  47;  4i|   13;  43»  »3. 
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5  Et  angelus,  quem  vidi  stantem  super  mare, 
et  super  terram,  levavit  manum  suam  ad  caelum: 

6  Et  iuravit  per  viventem  in  saecula  saeculorum,  6  14,  7. 
qui  creavit  caelum,  et  ea  quae  in  eo  sunt :  et  terram, 

et  ea  quae  in  ea  sunt:  et  mare,  et  ea  quae  in  eo 
sunt:  Quia  tempus  non  erit  amplius: 

7  Sed  in  diebus  vocis  septimi  angeli,  cum  coe-  7  8,6  ss. 
perit  tuba  canere,   consummabitur  mysterium  Dei, 
sicut  evangelizavit  per  servos  suos  prophetas. 

8  Et  audivi  vocem  de  caelo  iterum  loquen- 
tem  mecum,  et  dicentem:  Vade,  et  accipe  librum 
apertum  de  manu  angeli  stantis  super  mare,  et 
super  terram. 

9  Et  abii  ad  angelum,  dicens  ei,  ut  daret  mihi 
librum.  Et  dixit  mihi:  Accipe  librum,  et  devora 
illum:  et  faciet  amaricari  ventrem  tuum,  sed  in  ore 
tuo  erit  dulce  tamquam  mel. 

10  Et  accepi  librum  de  manu  angeli,  et  de- 
voravi  illum:  et  erat  in  ore  meo  tamquam  mel 
dulce :  et  cum  devorassem  eum ,  amaricatus  est 
venter  meus: 

1 1  Et  dixit  mihi :  Oportet  te  itennn  prophetare  11  7.  9- 
Gentibus,  et  populis,  et  linguis,  et  regibus  multis. 

CAPUT  XL 

Metiendum   templum.     Duo   festes   fiecati  a  besiia  reviviscunt 

et  caelum  ascenduni.    Tuba  septima.    Viginti  quatiuor  senior  es 

Deo  gratias  aguttt.     Templum  Dei  in  caelo  apertum. 

I  Et  datus  est  mihi  calamus  similis  virgae ,  et  1  «t,  15. 
dictum  est  mihi:  Surge,  et  metire  templum  Dei,  et 
altare,  et  adorantes  in  eo. 


6  8.  Dan.  19.  7.     Gen.  14,  as.  6  Deut.  32,  40.    Ex.  30.  xx. 

P«.  145,  6  etc.       7  Am.  3,  7.        8  flS.  E«.  a,  8  «. ;  3,  i  ss.        II  Dan. 
5,  19.  —  1  Ez.  40,  3.  47;  41,  X3;  43,  13. 
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{tufftatrr^ptov    xai   toüq   npoaxuuouura^  iv   aÖTuß. 

2ax,  «;^  Kai   TTjv   adX7i]f   ti/v    l^wöev   too   vaou   ixßaXB 

'^'  ^    l^io  xat  fiij  adrrjv  fJt$tpi^(FjiQ,  Su  idSlhj  toIq  iäue- 

atVy   xa\  Tyj\f  itokiv   rijv  &p^v   TraTYjtroiHnv  fMjjvau; 

3  12,  6.  Ttaatpäxovxa  döo.  *  Kai  dtoüfo  toiq  dtMriv  {idp- 
TOffh  poüy  xa\  7:pO(pr]Te6aoü(nv  ijpipaq  j^iXiaq  dia- 
xomuQ  k^xovTa,  TctpißeßXrjphoi  irdxxooQ.  *  Ouroi 
slmv  a\  QUO   ikaiat   xai  al  duo  Aupfiat  al    iw 

5  Luc.   (OTllOV    TOO    XUploU    T^Q   J'^Q    k^TTWTBQ,     *  Kut 

9.  54.  gj'  ^^g  auTOüQ  iUht  ädixT^aaty  nop  ixKopeüezai  ix 
Toü  ardparoQ  aurwv  xdi  xaztaÖUi  toüq  i^poug 
aduov  *  xat  et  rtg  &eAj]ajj  outouq  ddix^aatf  oüva^ 

6  Luc.  dei  aÖTÖv  dnoxTai^ä^vat,  •  OuTOt  Ij^ooaiv  i$otßaiap 
Apoc!  x^^^^^^  '^^^  oupapov^  tua  pij  beroQ  ßpi^Jl  rd^  f^/ii- 
«6,  3    pag  TTfi  izpotpi^zeiaQ  adr&v,  xat  i$oufflaif  ejrofjmv 

int    Tiov   öddrov    tnpifetv   a&vä    elg  atpa,    xai 
itard^at  rijv  p]u  ii;  ndain  nXrjjjj  i<rdxtQ  iäv  &ejii^ 

7x3,1.7;  <7ä;<7ey.  '  Kai  Srav  TeXeawatv  riju  papwplau  au- 
'^'  ^  T(7jVy  To  dr^piov  rb  dvaßatuov  ix  t^  dßoaaoiß 
TTotTjaet  per  adribi/  TtoXepov,  ;rai  utxi^^et  adroog^ 
xai  dnoxTSuet  auToug.  *  Kai  rd  TtTwpa  auzwv 
ii:i  ZTjQ  itXaTSiaq  zy^q  noXewg  zrfi  pexdXrfij  ijztg 
xakeizai  Tri/eupaztxwq  Xödopa  xai  Alyunzo^y  Sjtou 

9  xo,  XI  xai  6  xfjpwQ  adzwu  iazaupwÖT],  *  Kdt  ßXinoomv 
ix  zwv  kawv  xai  (poXwv  xai  yXmaadiv  xai  i9\fwy 
zb  Tzzwpa  adzwv  ijpipaQ  zpelg  xdi  ^ptau^  xat  zä 
nzwpaza  adz&v  odx  dipiooatv  zttfr^vat  bIq  pur^pa. 
*^  Kai  oi  xazoixouvzeq  ini  z^g  y^g  j^aipooaiv  i:: 
adzolgy  xai  eu^paivouzat,  xai  d&pa  Ttip^ooaty 
dXX'^Xotgy  8zt  ouzot  ol  dio  npoff/zat  ißaadyufav 
zobg  xazotxouvzag  ini  zijg  -fijg.     "  Kai  ptzd  zag 


4  Zach.  4,  3.  XX.  14.  6  4  Reff-  ^r  ><>•  ^  3  ^*Z-  '?•  <• 

Ex.  7,  19  s.  7  Dan.  7,  3.  7.  *x.  8  Ib.  r,  9  s.  !•  Esth. 

9,  19.  aa.        11  Ez.  37,  5.  xo 
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2  Atrium  autem,  quod  est  foris  templum,  eiice2  ax,  3, 
foras,    et   ne   metiaris   illud:    quoniam   datum   est  *^'  ^ 
Gentibus,  et  civitatem  sanctam  calcabunt  mensibus 
quadraginta  duobus: 

3  Et  dabo  duobus  testibus  meis,  et  prophetabunt  3  xa,  6. 
diebus  raille  ducentis  sexaginta,  amicti  saccis. 

4  Hi  sunt  duae  olivae,  et  duo  candelabra  in 
conspectu  Domini  terrae  stantes. 

5  Et  si  quis  voluerit  eos  nocere,  ignis  exiet  de  5  Luc. 
ore  eorum,  et  devorabit  inimicos  eorum :  et  si  quis  ^'  ^^* 
voluerit  eos  laedere,  sie  oportet  eum  occidi. 

6  Hi  habent  potestateni  claudendi  caelum ,  ne  s  Luc. 
pluat  diebus  prophetiae  ipsorum:  et  potestatem  ha-  j^ 's- 
bent   super  aquas  convertendi  eas   in   sanguinem,   16,  3! 
et  percutere  terram  omni  plaga  quotiescumque  vo- 
luerint 

7  Et  cum  finierint  testimonium  suum,   bestia,  7x3,1.7; 
quae  ascendit  de  abysso,  faciet  adversum  eos  bellum,  '''  ^' 
et  vincet  illos,  et  occidet  eos. 

8  Et  Corpora  eorum  iacebunt  in  plateis  civi- 
tatis magnae,  quae  vocatur  spiritualiter  Sodoma,  et 
Aegyptus,  ubi  et  Dominus  eorum  crucifixus  est. 

9  Et  videbunt  de  tribubus ,   et  populis ,   et  lin-  9  xo,  «. 
guis,  et  Gentibus  corpora  eorum  per  tres  dies,  et 
dimidium:    et  corpora  eonim  non  sinent  poni  in 
monumentis. 

10  Et  inhabitantes  terram  gaudebunt  super  illos, 
et  iucundabuntur :  et  munera  mittent  invicem,  quoniam 
hi  duo  prophetae  cruciaverunt  eos,  qui  habitabant 
super  terram. 

11  Et  post  dies  tres,  et  dimidium,  Spiritus  vitae 


4  Zach.  4,  3.  XX.  X4.  5  4  ReS>  >>  >o.  6  3  Reff.  17,  x. 

Ex.  7,  19  1.  7  Dan.  7,  3.  7.  ax.  8  la.  x,  9  ■.  10  Esth. 

9,  19.  aa.        11  Ez.  37,  5.  xo. 
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Tp€7Q  f/juipag  xai  ^fiiffi}  TD^eujua  Cw^c  ^x  roh  dtoTt 
tl<jTjX(^e\f  iv  aoTotQy  xat  e^mjtrav  ir«  Toug  Tzoda^ 
aduov,  xai  (poßoq  aiyaQ  inineütv  int  tooq  äew- 
podvzag  aÖTOug,  *^  Kai  ijxofjaa)/  (pmvrjv  fieyakr^v 
ix  Toü  odpavotJy  XiyoütJav  advolq*  ^Avdßyjzz  iods, 
xai  (hißrjffav  slg  tov  odpavoif  iv  zjj  ve<pi?.7j.  xai 
IS  ihetopTjffay  adroug  oi  ij^äpoi  auTwi/.  *'  Kai  iv 
^i"""^^';  ixetvT]  Tjj  wpq.  iyiveTO  aettrpbg  piyag^  xai  zb 
dixarov  tTjg  TroXswg  iTzetrev,  xai  äTtsxzdv^r^aav  iy 
zip  (Jtiapw  ovopaza  dvitpioTta^y  ytXidSeg  k::zd^  xat 
ol  XotTToi  ep<poßoi  iyivovzo  xat  Idwxav  3o$av  rw 

14  9, 12.  {^£(p  zou  odpavoo,    **  'H  odai  ^  deozipa  dTcr/ißsu* 

Idob  ij  odai  ij  zptZTj  ip)[ezat  Tayß. 

15  xo,  7 ;        15   Kai    0    ißdopog   äyyeiog    iadkmaev  •    xai 
"'  '°"  iyivovzo  fpwvai  peydkat  iif  zip  oopavat  iip}>zeQ' 

^Eyivtzo  ij  ßaatXtia   zou  xoapou  zoo   xopioo 

ijpaiv   xai    zoo   Xpiazou   adzoOy    xai   ßaat- 

Xeuaet    elg    zoug    alwvag    rwv    ald»]^aßv. 

I64.4ctc.**  Kai  ol  etxom  ziaaapeg  Tzpeaßoz^pot  ol  iucimou 

zou   dsoü    xa^Tjpevot    ini    zoug    öpovoug    adzibv, 

lizeaav  im  zä  npoamTza  aäztbv  xai  itpoasxivTjaai^ 

17  4,  z.z(p  Sew,  "  AiyovTeg'  Eöj^aptazoupiv  aoi^  xoptt 

b  ßebg  b  navzoxpdzwp^  b  wv  xai  b  ^i/,  ort 

stkr^fpag  zijv  duvaph  öoü  zijv  peydXyjv  xai  ißaat- 

lSjo,7i  Xeuaag,     **  Kai  zä  eßvyj  tbpyia&Tjaav ^    xai  f^kd^\^ 

?'  a^'  ^  ^PT'i   ^^^   '^^  ^   xatpbg   zäu   vtxpiov    xpt9^>at 

xai  dooi^at  zbi^  ptff&o\t  zolg  Soukotg  eou,  zolg  ^po- 

(pijzatg   xai  zolg   äytotg  xai    zolg  ^oßoopiivoig  zb 

ovopd  aoüy   Totg  ptxpotg  xai   zolg  peydkotg^  xat 

19  8,  5;Sta^äe7pat   zobg  8ia<p9ttpovzag  zijv  j^u.     *•  Kai 

x6,x8.2i.  j^^Qip^  ^  yßj^g  ^qJj  {^sou  iv  zip  oöpavWy  xat  wfl^T^ 


16  P«.  a,  3.  6.     D«n.  a,    44;    7,   27.  18  P».  a,    r;    tX4,   13. 

19  Ex.  31,  7  etc. 
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a  Deo  intravit  in  eos.  Et  steterunt  super  pedes 
suos,  et  timor  magnus  cecidit  super  eos,  qui  vide- 
runt  eos. 

12  Et  audierunt  voceni  magnam  de  caelo,  di- 
centem  eis:  Ascendite  huc.  Et  ascenderunt  incaelum 
in  nube:  et  viderunt  illos  inimici  eorum. 

13  Et  in  illa  hora  factus  est  terraemotus  magnus,    ^^^ 
et  decima  pars  civitatis  cecidit:   et  occisa  sunt  in  i"^8!' 
terraemotu  nomina  hominum  Septem  millia:   et  re- 

liqui  in  timorem  sunt  missi,  et  dederunt  gloriam 
Deo  caeli. 

14  Vae  secundum  abiit:  et  ecce  vae  tertium  14  9,  xa. 
veniet  cito. 

15  Et  septimus  angelus  tuba  cecinit:  et  factaeiß'o,;, 
sunt  voces  magnae  in  caelo  dicentes:  Factum  est  "'  '°' 
regnum  huius  mundi,  Domini  nostri  et  Christi  eius, 

et  regnabit  in  saecula  saeculorum:  Amen. 

16  Et  viginti  quattuor  seniores,  qui  in  conspectu  I64,4etc. 
Dei  sedent  in  sedibus  suis,  ceciderunt  in  facies  suas, 

et  adoraverunt  Deum,  dicentes: 

17  Gratias  agimus  tibi  Domine  Deus  omnipotens,  17  4,  8, 
qui  es,  et  qui  eras,  et  qui  venturus  es :  quia  accepisti 
virtutem  tuam  magnam,  et  regnasti. 

18  Et  iratae  sunt  Gentes,  et  advenit  ira  tua,  et  18 10,7; 
tempus  mortuorum  iudicari,   et  reddere  mercedem  ^\'  '^•' 
servis  tuis  prophetis,  et  sanctis,  et  timentibus  nomen  *''  '* 
tuum  pusillis,  et  magnis,  et  exterminandi  eos,  qui 
corruperunt  terram. 

19  Et  apertum  est  templum  Dei  in  caelo:  et  19  8, 5; 

x6,z8.3z. 


15  Ps.  2,  a.  6.     Dan.  a,  44;   7i  «7'  18  Pa.   a,    i;    114,   13. 

Vi  Ex.  31,  7  etc. 

Novum  TcstaxneotuQit  ed.  BraacUchctd.  II,  2^ 
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ij  xißanoQ  T^g  Stadi^xTjg  adrod  iv  top  vaip  aivo^^ 
xat  if^ivouto  äaxpaTzai  xdt  ipmvdi  xdi  ßpovrax 
xdt  aetff/ioQ  xdt  j^dka^a  fieyakT). 

CAPUT  XII. 

Mtiliet   Affssiam  pariens  et   draco.     Draio  v'utm  a  MkhaiU 
persequitur  muHertni  eiusqw  semem. 

1  15^  X.  ^  Kdt  ainfieiov  fiiya  mtp^i^  iu  t<p  odpaif^* 
Y0\^7i  nepißepkr^fiivyj  rbv  ijitovy  xdt  ij  ffeX^yij  utto- 
xdzQ)  Tio\f  Tüodwv  adrr^Qf  xdt  int  rrfi  xs^a/Jr^^ 
adr^g  ari^avog  dariptuv  diodexa*  *  Kdt  iv  jaitrcp\ 
lyooaa  xpd^tt  wdluouaa  xdt  ßaaaiftCopivij  rex£(v. 

3  13,  I.  "^  AöJ  onpäTj  äkko  trrjptiov  iv  zip  odpavwy  xdt 
tSou  dpdxcov  piyaq  T^oppÖQy  e/wv  xetpaldg  irzzu 
xdt  xipara  8ixa,  xdt  im  rag  xetpaXäg  advoo  kTtrd 
Siadfjpara,  *  Kdt  ij  oöpä  adroij  troptt  tö  zpirov 
TMV  äaxipcov  rou  odpavou^  xdt  Ißalev  adroög  elg 
TT^v  jrjV,  xdt  0  dpdxfov  ztmrjxtv  ivmntov  rr^; 
fovatxbg  r^c  ptilouoTjg  rexelv^  tva  Srav  rixr^y  rt» 

5  2,  27;  zixvoy  auzr^g  xaza^ayr),    ^  Kdt  izex&v  utby  äppeva, 
'^'  '^   ?fg  piXiet    Tiotpatvetv    Ttdvza    zu    e9vTj    iv 

^dßdtp  atdrjpoL'  xdt  rjpndadr]  zb  zixvov  aüzr^g 

6  XI,  3.  Ttpbg  zov  i^ebv  xdt  npbg  zbv  dpovov  adzoü.    •  Kdt 

7j  1VV7]  lipuyev  elg  ztjV  epnjpov^  ottou  l^tt  ixti 
zonov  Tjzoipaapivov  äTtb  zou  deoü,  tva  ixet  zpi^io- 
atv  aozijv  ijpipag  )[tXiag  diaxoaiag  egTjxovza, 

7  lud.  9.        7  Kdt  iyivexo  niXtpog  iv  zw  oipavip'  h  Mt- 

yaijX  xdt  ot  äy^eXot  adzoo,  zdü  itoXeprjOat  ptza 
ZOO  dpdxovzog^  xdt  h  dpdxwv  iTToXipjjffev  xdt  ot 
d-ju^Xot   auzoü,   ^  Kdt   odx  7<Tyu(rav,    o'ide   r<>rt>c 


9  Mich.  4,  9».    Is.  26,  17.      3  £<•  99»  3.    Dttn.  7,  7.       4  Daa. 
8.  lu.    Is.  14,  13  s.       5  Ps.  2,  9.       C  Dan.  xa,  ax.      7  Dan.  xo,  ax  ;  sa,  x. 
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Visa  est  arca  testamenti  eius  in  tettiplo  eius,  et 
facta  sunt  üilgura,  et  voces,  et  terraemotus ,  et 
grando  magna. 

CAPUT  XII. 

MuUer  Messiatn  paiiens  et  draco.     Draco  vidus  a  Michaeh 
perseqwiHr  muHenm  emsqae  semen, 

1  Et  Signum  magnum  apparuit  in  caelo:  Mulier  1  »s,  «. 
amicta  sole,  et  luna  sub  pedibus  eius,  et  in  capite 

eius  Corona  stellarum  duodecim: 

2  Et  in  utero  habens,  clamabat  parturiens,  et 
cruciabatur  ut  pariat, 

3  Et  visum  est  aliud  Signum  in  caelo:  et  ecce«^  '3.  »• 
draco  magnus  nifus  habens  capita  Septem,  et  cornua 
decem:  et  in  capitibus  eius  diademata  septem, 

4  Et  cauda  eius  trahebat  tertiam  partem  stellarum 
caeli,  et  misit  eas  in  terram,  et  draco  stetit  ante 
mulierem,  quae  erat  paritura:  ut  cum  peperisset, 
filium  eius  devoraret. 

5  Et  peperit  filium  masculum,  qui  recturus  erat  5  »,  27; 
omnes  Gentes  in  virga  ferrea:  et  raptus  est  filius  '^'  '^* 
eius  ad  Deum,  et  ad  thronum  eius, 

6  Et  mulier  fugit  in  solitudinem  ubi  habebat  6  zx,  3. 
locum  paratum  a  Deo,  ut  ibi  pascant  eam  diebus 
mille  ducentis  sexaginta. 

7  Et  factum  est  praelium  magnum  in  caelo :  7  lud.  9. 
Michael,  et  angeli  eius  praeliabantur  cum  dracone, 

et  draco  pugnabat,  et  angeli  eius: 

8  Et  non  valuerunt,  neque  locus  inventus  est 
eorum  amplius  in  caelo. 


2  Mich.  4,  9  s.   Ii.  26,  Z7.       3  Ez.  99,  3.   Dan.  7,  7.       4  Dan. 
8,  xo.  I*.  X4,  12  a.       5  Ps.  2,  9.      €  Dan.  12,  zx.      7  Dau.  10,  21 ;  xa,  z. 


7o8  Apoc.  12,  9-17. 


9  ao,  a.  glfpißif  adrwv  In  iv  r^  o&pav^,  *  Kai  ißir^Sr^ 
b  SpdTuau  h  filyau^j  b  i^ig  S  dpj[aioQy  b  xaioi- 
fiSvoQ  StäßoXoQ  xdt  b  aaraväQy  b  jriavwu  ri/u  oh 
xoufiivTju  SXyjVf  Ißkrjörj  tlq  TTjy  j^v^  xdi  ol  äyj^Xoi 

10x1,15;  airöS  ptET  adrou  ißXyjdrjaav.  *®  Kot  fjxo'jaa 
'''  *'  yno\fyj)f  /isj'dXijy  h  rip  odpavw  Xixoüaav  •  ^Apzi 
iyivETO  ij  üiorripla  xai  ij  duva/ttg  xae  ij  ßamXeta 
Tou  deoü  ijfJLüiv  xai  ij  i^ouffia  rod  Xpeffrou  adrou, 
Srt  lß)Jj9'^  b  xarrycop  rwv  diteifiov  fjfiaiv^  b 
xaTTjYopwv  aÖTCüv  ivatmou  rou  deou  ijpwv  f^pipa^ 

1*7.  MiröJ  yoxTOQ,     ^^  Kai  auro}  kvtTcqaay   aixoy  dtä  zo 

'  '*    ai/ia  Tut)  äpyiou  xa\  dcä  zhv  Xfiyov  rrfi  fiapropiaq 

aÖTwu,  xai  odx  ijydTTT^aav  rjjv  ff^opjv  aiztov  aj^pt 

^^^^»'^  davdzot),  ^^  Jcä  zouzo  tifpaivtede,  oöpauo} 
xa)  ol  h  adro'iQ  axTjvoovzeQ'  oda\  zf^  jf^  xac  rj 
daXdoojjf  uzt  xazißjj  b  dtdßoXoq  TtpoQ  bpäq^  ^X^^ 
Supbv  pifaUf  el3ä)Q  8zt  ÖXlfav  xatpoM  Ij^ee. 

I8xa,4  13  Ka\  Sze  eUev  b  dpdxwv  Szt  ißXf^dii  «^ 
z^v  T^y,  iduo$ev  zijv  p)va7xa  ^ztQ  izexev  iwv 
äptreva*  ^^  Kai  idoärjaav  zf^  jvvazxi  dio  mip*jyt^ 
ZOO  dezou  ZOO  peydXou^  fva  Tzizijzat  elq  zij\^  ipifjftov 
eiQ  zov  zoKou  adziJQ,  thtoo  rpifezat  ixet  xatphv 
xai   xatpobq  xai   ^ptau   xatpou  iitb  Kpoo- 

v^tT,Js.w7too  ZOO  oipEOH;,  *^  Kai  eßaXev  b  SftQ  ix  zoo 
azopawQ  adzoü  bniaio  z^  jvvaixbg  Biwo  wq 
Ttozapov,  tva  adzijv  irozapoipoprjzov  ttoc^otj.  ^*  Aar 
ißorjH7joe\^  i]  T^  ttj  jovatxij  xoi  yjvot^tv  i^  7^  rw 
ffzdpa  aözTjQ  xai  xazimev  zhv  itozapov^  Sy  ißahv 

I7i4.";<5  dpdxiov  ix  zoo  an^pazoQ  adzoo.   "  Ka\  wp-fioÖr^ 

'^'  '**■  b  dpdxeou  ini  zj^  yovatxi^  xai  dTrijXdev  notr^^rai 
TToXepov  pszä  zwv  Xoimov  zoo  anippazoq  auzr^q^ 


9  Gen.  3,  X.    Zach.  3,  x  •.        10  lob  x,  7  s«.;  «,  a  ss.         IS  Pk 
95i  «X.      14  Ex.  19,  4.   Is.  40,  3»,   Dan.  7,  25;  xa,  7.       17  (len.  3,  15, 
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9  £t  proiectus  est  draco  ille  magnus,  serpens9  30, 3. 
antiquus,  qtii  vocatur  diabolus,  et  satanas,  qui  seducit 
Universum  orbem:   et  proiectus  est  in  terram,   et 
angeli  eius  cum  illo  missi  sunt. 

10  Et  audivi  vocem  magnam  in  caelo  dicentem :  10  ".'s; 
Nunc  facta  est  salus,  et  virtus,  et  regmim  Dei  nostri,   '^'  '* 
et  potestas  Christi  eius :  quia  proiectus  est  accusator 
fratnim  nostrorum,   qui  accusabat  illos  ante  con- 
spectum  Dei  nostri  die  ac  nocte. 

11  Et  ipsi  vicerunt  eum  propter  sanguinem  Agni,  W  7.  m; 
et  propter  verbum  testimomi  sui,  et  non  dilexerunt    *'  ^' 
animas  suas  usque  ad  mortem. 

12  Propterea  laetamini  caeli,   et  qui  habitatisWis.zo. 
in  eis.   Vae  terrae,  et  mari,  quia  descendit  diabolus 

ad  vos,  Habens  irani  magnam,  sciens  quod  modicum 
tempus  habet. 

13  Et  postquam  vidit  draco  quod  proiectus  esset  13 13, 4. 
in  terram,  persecutus  est  mulierem,  quae  peperit 
masculum : 

14  Et  datae  sunt  mulieri  alae  duae  aquilae 
magnae  ut  völaret  in  desertum  in  locum  suum,  ubi 
alitur  per  tempus  et  tempora,  et  dimidium  temporis 
a  facie  serpentis. 

15  Et  misit  serpens   ex   ore   suo   post  mulie- 16x7,15. 
rem,  aquam  tamquam  flumen,  ut  eam  faceret  trahi 

a  flumine. 

16  Et  adiuvit  terra  mulierem,  et  aperuit  terra 
OS  suum,  et  absorbuit  flumen,  quod  misit  draco  de 
ore  suo. 

17  Et  iratus  est  draco  in  mulierem:   et  abiit  17x4,13; 
facere  praelium   cum  reliquis  de  semine  eius,   qui  **»  '**• 


9  Gen.  3,  X.    Zach.  3,  x  1.       10  tob  z,  7  u. ;  a,  0  ss.        12  Ps. 

95,  II.       14  Ex.  19,  4.   Is.  40,  3z.   Dan.  7,  95;  za,  7.       17  Gen  3,  15. 


I  ".  7 

17.  3. 
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Twv  XTjpoivTwv  Taq  hroXäq  tou  Seou  xai  ij^Surwv 
TT/if  fiapTupiai*  ^hjaoü.  ^*  Kai  iffvdlhj  int  npw 
äfJLfiov  rijq  SaXdatnjQ, 

CAPUT  XIII. 

Monstrum  impUtatU  surgit  de  muri,  Deum  blasphtmams  staut» 

debellans ;   monstrum   alterum   de   terra,    suadens  ccgatsjue 

prioris  et  itnagmis  eius   cultum.     Numerus  monstri  sexcettti 

sexaginta  sex. 

^  hat  elSov  ix  t^q  {fakdüOTjQ  dyjpiou  äy^aßalvov^ 
e/ov  xipaza  dexa  xai  xetpaXäiQ  knrd,  xat  ijzt 
Ttop  xepaTWV  adrou  Sixa  diadi^paTa,  xai  im  raq 
xBipaläq  adroü  duopara  ßXaatprjpiajq.  ^  Kai  70 
i^yjpiovy  8  tl8oVy  ^v  Spotov  napddiet,  xai  ol  nodtq 
aÖTOü  lOQ  dpxooy  xai  rb  cropa  adzou  chQ  arSfia 
XiowTOQ.  xai  IdioxEv  adr^  6  dpdxwv  zijv  Suvaptu 
adrou  xai  rby  &p6yov  airoti,  xai  i^ouülav  pejriXjjv. 

8  X7,  8.  ®  Kai  piav  ix  tiüv  xtfaXav  adroo  &q  icfaYpivr^v 
tlq  9dvaT0Vy  xai  ij  ^Xtijti  toü  ^avdrotj  adzod 
idepaneof^tj.    xai  i9aupaaev  SXtj  ij  yij  dniaw  ro5 

4 18, 18.  &7]ptou ,  *  Kai  7rpo(T£x6u7j(rav  rtp  dpdxoyzt ,  Srt 
idwxev  riju  i^ooatav  r(p  {hjplqj^  xai  npotrexiiinjoav 
T<p  &7)pt(p,  Uj'ouTeg^    Tiq  Spotog  rip  djjpl^^   xai 

5  II,  a.  tIq  dovarai  TToXepijaai  per  adroo;  ^  Kai  iSoör^ 
aörS)  aropa  XaXouv  peydXa  xai  ßXacfijpiw;, 
xai  i869Tj  aÖTfp  i^ooaia   noiyjaat  pijvaq  xtaatpd- 

6x6, 9;rovra   8*jo.     •  Kdi    ijvoi^ev   tö   aropa  aözoo  elg 

"'  ^   ßXaafTjpiag  izpbq  rby  deSv,  ßXaatpTjpyjaat  rb  Svopa 

adroü  xai  r^u  &x7jp^v  adrou,  xai  robq  iv  rip  oit- 

1  11, 7;pav^  ffXTjvouyrag,  ^  Kai  i8ü9rj  aörqt  no^^aai 
l'^^i.  TTÖXepov  perä  rwv  äyttov  xdi  Ptx^aat  adroug,  xai 


XS,  II. j 


1  Dan.  7,  3.  7.  19  •.        8  Dan.  7,  4  m.   Oiee  13,  7  ■.        4  (Ex. 
z.j        5  Dan.  7,  8.  xx.  25.        7  Dan.  7,  sx. 
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custodiunt  mandata  Dei,  et  habent  testimonium  lesu 
Christi. 

18  Et  stetit  supra  arenam  maris. 


CAPUT  XIII. 

Monstrum  impiäaüs  mrgit  de  mari,  Deum  bUisphemans  sanctos 

dthtüam;   momtrum  alUrum   dt   terrae    suadens  cogensque 

prioris  et  imaginis  eins   cuüum.     Numerus  monstri  sexcenti 

sexaginta  sex. 

I  Et  vidi  de  mari  bestiam  ascendentem,  habentem  *  ".7; 
capita  Septem,  et  comua  decem,  et  super  comua  "'^  3'. 
eius  decem  diademata,  et  super  capita  eius  nomina 
blasphemiae. 

3  Et  bestia,  quam  vidi,  similis  erat  pardo,  et 
pedes  eius  sicut  pedes  ursi,  et  os  eius  sicut  os  leonis. 
Et  dedit  illi  draco  virtutem  suam,  et  potestatem 
magnam. 

3  Et  vidi  unum  de  capitibus  suis  quasi  occisum  ^  »7.  «• 
in  mortem:   et  plaga  mortis  eius  curata  est    Et 
admirata  est  universa  terra  post  bestiam. 

4  Et  adoraverunt  draconem,  qui  dedit  potestatem  4  xs,  18. 
bestiae:  et  adoraverunt  bestiam,  dicentes:  Quis  similis 
bestiae?  et  quis  poterit  pugnare  cum  ea? 

5  Et  datum  est  ei  os  loquens  magna,   et  blas-^  ">  '• 
phemias:    et  data   est  ei    potestas   facere   menses 
quadraginta  duos. 

6  Et  aperuit  os  suum  in  blasphemias  ad  Deum,«  ^^»  9: 
blasphemare  nomen  eius ,  et  tabemaculum  eius ,  et  '*'  ^' 
eos,  qui  in  caelo  habitant. 

7  Et  est  datum  illi  bellum  facere  cum  sanctis,?  n,  7; 

7i  9; 

14,  6. 


1  Dan.  7,  3.  7.  X9  •.        2  Dan.  Ti  4  ■«.  Osee  »3,  7  ■.        4  (Ex. 
xs,  xY.)        5  X>as.  7,  8.  XX.  35.        7  Dan.  7,  ax. 


712  Apoc.  13,  8.17- 

ido&Tj  adrif)  i^ooaia   iitc   Tzatrav  ^uX^v   xat  iaov 

817. 8;  xa^    jXoioaav   xai    eSvog.     ^  Kai    TzpoaxDvijöotMfDf 

'5'  «.'  adrov  ^tuvreq  ol  xaTotxouvreg  im  riyc  TVQ^  Äi/  ou 

fi^paTtrai  zb  ovofia  iv  r^  ßtßki^  ttjq  Cf^^Q  to*) 

äpviou   TOü   kafaypivoo   äTzh   xaraßok^Q   xoauon, 

9a,7ctc. •  Ei  ng   t-^ti   ö5g,    dixouadrco,     *®  Ei    reg    ct^ 

Ml?th.  o.\ji^paX(oaia\fy   elg  al)[fiaXwaiav  undy-er 

a6,  52;  ef  TiQ  iv  fjta)[aip7j  dnoxrevel,  Set  adtbu  iv  fia^aipjj 

li^Vi.  dTüoxrav^yjvat.    liSi  iartv  ^  ÖTtopovij  xdi  5  TrltTm; 

Twv  äytiov, 

H    Kai  sldov  äXXo  &T/]piov   dvaßatvov  ix  t^; 

y^Q^  xa\  Bc/ev  xipara  860  S/ioia  dpviip^  xat  iXaAst 

12 13, 7  (og   dpdxwv,     ^^  Ka\    ttjv    i^ooaiav    toü    npiorot} 

*'  ^'    di^ptoü  Tzdaav  izoiti  ivwmov  aÖTou*  xal  Trotec  njy 

7^1/  xat  ToüQ  iv  adzTj  xaroixouvraQ  Iva  TTpocx^vr^- 

aooaiv   rh  fiyjplov   ro  npatrov^   ob  i&epaneidTi  r^ 

TtXrjpj   Too  i^avdroü  aöroo.     *^  Kat  rtoiet   {njfieJa 

peydXa,    7va  xa}  nup  KOifj  ix  toü  odpavoü  xaza- 

ßaiveiv    elg    rijv    j^v    ivwmov    riav    dv9pta7:wy. 

14  13, 3  **  Kat  TzXava  touq  xarotxouvraQ  iiä  ttjq  y^g  dtd 

zä  öTjpelay   ä  idudr)  adzip  Ttot^aat   ivatTztov   n?y 

dijpioüf  Xiyiov  zolg  xazotxoumv  int  r^g  -pjg  notr^irat 

elxova  zip  &rjplw^  3  S^et  zijv  nXrj'pjv  zr^g  jiajralpi^g 

J5  14, 9-  xat   eCrjotv,     ^°  Kai  iSadyj   adzq)  iouvat   nv^upa 

z^  elxüvt  ZOO  ^TjpioOy  Iva  xai  Xakija^j  i)  elxwv  zoo 

ihjpioOy   xai   Tzotr^ajj   tva  Saot  iäv  pij   npotrxov^' 

i^tg^tB.ffwfftv  zfj  £lx6vt  ZOO  97jpiou  dnoxzavdwaiv,    ^*  Kai 

'9,'ij.'  TToteT  ndvzag^   zobg  ptxpobg  xdi   zobg  pej-dioo;^ 

xdi   zobg  itXooaioog  xdi  zobg  nzw^oug^   xai  zobg 

iXeodipoog   xai    zobg   SouXoog,    Iva  dwmv  adzdig 

^dpaypa  ini  z^g  /etpbg  adzwv  z^g  de$täg  ij  I;:} 

n  x5»  a.  r^  pizwnov   adzwv ,    *^  Kai  Iva  p-ij   ztg   iuvijzai 


8  Dan.  za,  >.  10  Icr.  xs,  a.     Geo.  9,  6.  Ifi  Das.  3,  5  ■. 
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et  vincere  eos.   Et  data  est  Uli  potestas  in  omnem 
tribuin,  et  populum,  et  llnguam,  et  gentem, 

8  Et  adoraverunt  eam  omnes,  qui  inhabitant«  *7.  »: 
terram :  quorum  non  sunt  scripta  nomina  in  Libro  7,'  «.* 
vitae  Agni,  qui  occisus  est  ab  origine  mundi. 

9  Si  quis  habet  aurem,  audiat.  9a,7etc, 

10  Qui  in  captivitatem  duxerit,  in  captivitatem     w 
vadet :  qui  in  gladio  occiderit ,  oportet  eum  gladio  aö^^a  *; 
occidi.    Hie  est  patientia,  et  fides  Sanctorum.  Apoc* 

14,  xa. 

11  Et  vidi  aliam  bestiam  ascendentem  de  terra, 
et  habebat  comua  duo  similia  Agni,  et  loquebatur 
sicut  draco. 

1 2  Et  potestatem  prioris  bestiae  omnem  faciebat  la  13, 7. 
in  conspectu  eius:  et  fecit  terram,  et  habitantes  in   *'  3' 
ea,  adorare  bestiam  primam,  cuius  curata  est  plaga 
mortis. 

13  Et  fecit  Signa  magna,  ut  etiam  ignem  fa- 
ceret  de  caelo  descendere  in  terram  in  conspectu 
hominum. 

14  Et  seduxit  habitantes  in  terra  propter  signa,  14  13, 3- 
quae  data  sunt  Uli  facere  in  conspectu  bestiae,  dicens 
habitantibus  in  terra,  ut  faciant  imaginem  bestiae, 
quae  habet  plagam  gladii,  et  vixit. 

15  Et  datum  est  illi  ut  daret  spiritum  imaginiis  14,9. 
bestiae,  et  ut  loquatiu*  imago  bestiae:  et  faciat  ut 
quicumque  non  adoraverint  imaginem  bestiae , .  oc- 
cidantur. 

16  Et  faciet  omnes  pusillos,  etmagnos,  et  divites,i«  19,18. 
et  pauperes,  et  liberos,  et  servos  habere  characterem  *!"'  ^}' 
in  dextera  manu  sua,  aut  in  frontibus  suis. 

17  Et  ne  quis  possit  emere,  aut  vendere,  nisii?  >s.  >. 


8  Dan.  la,  x.         10  ler.  X5,  2.    Gen.  9,  6.  15  Dan.  3,  5  •. 


714  Apoc.  13,  18;  14,  1-6, 

afopdaai  ^  TrwX^aaiy  el  ftij  b  l^tov  rö  jrdpafueL, 
rb  oi^ofia  tou  ävjpiou  ^  rbv  dptäfibv  roti  duoparog 
18  17, 9-  aÖTOu.  ^^  Tids  ij  aofia  iariv.  b  S)[wu  voüv  ^jj- 
iptadxio  Tov  dpthpbv  tou  i^ijpiou'  dpt^pbq  yao 
ävi^piinoo  iffrlv  xdi  b  äptbpbq  aivotj  i^axoatm 
k^xovza  ff. 

CAPUT  XIV. 

Agnus  surgit  cum  pHs  signatis.    Tres  angtli  pratcoms,    Evom- 

geüum  aetirnum  ubique  gentium  profdicatum:  Bahylenis  Upsus; 

calix  irae  Dei;  cruciatus  cultorum  sectatorumque  bestiae.    Btati 

mortui  pH,     AngtU  metenUs  et  vmäemiantes  terram. 

1 5,  6;         *  Kat  etdoVf  xal  Idob  rb  dpviov  kawQ  im  rb 

7«  3  *    opoQ  Iiiüv ,   xai  per   auroü  exazbv  reüaepdxouTa 

viffdapeQ  ](did8eq  l^ouaai  rb  ovopa  auroo  xai  to 

övopa   Too   narpbQ  aörou   ytypappivov   im  zwv 

2  I,  li'.peTioTTwv   adTwv.     *  Kai    ijxouffa   ipcDvijv   ix   rab 

'^'  ^'  oupawob  wQ  fwvijy  bddrwv  itoXlStv  xa\  wg  tpafvi^v 

ßpouTTjg  peYdXrjQj   xdi   ij  iptov^^   9^y   ijxouauj  a»c 

xt9ap4pd(üv  xti^apiCbvTOiu  iv  ratg  xtädpacg  adrAv. 

8  5>  9-  ^  Kai  ^doootv  wg  (pdijv  xat)fi}u  iviimov  toü  öpouoü 

xai  iuwmou  zäv  zeaadpwv  Cdnov  xai  zwv  Tüpetyßir- 

zipwv  xai  oddeig  iduvazo  paäelv  zijv  ^d^u,  el 

pij  al  ixazbv  zeaazpdxovza  ziaaaptg  ][iXifidzg^  ot 

ijYopaapivot  dnb  z^g  ]r^g.    *  Obzol  elctv  oi  peza 

yvvaixwv   odx   ipoXuvffrjffav    Trapdivoc  ydp  tlaiv. 

obzoi  o\  dxoXoühoüvzBg  Z(p  dpvlip  Snou  äv  bTtdj^, 

oüzoi   ijyopdal^yjaav  dnb  züv   dväpdnwv    dnappj 

zw  ^eip  xai  Z(p  dpvi(p,  ^  Kai  iv  zip  azbpazt  oi- 

zibv  od/  eöpiäij  ipeuSog'  äptopot  ydp  elmv. 

6  8,  X3.        ^   Kai    eldov    äXXov    äyj-eiov    TCtzoptvov    iw 

\^lt  P^^oopavTjpazty   e/ovza   edajjiitou  alwviovy   tö- 

Apoc.    

«3i  7-  2  Ez.  X,  34;  43,  3.        8  P«.  3«,  3;  95,  I.        6  Pi.  3f,  •.    Zeph. 

3,  *3.    MaI.  a,  6. 


Apoc.  13,  18;  14,  x6.  7« 5 

qui  habet  characterezn ,    aut  nomen   bestiaei   aut 
numerum  nominis  eius. 

18  Hie  sapientia  est.    Qui  habet  intellectum,  is  17,9. 
computet  numerum  bestiae.   Numerus  enim  hominis 
est:  et  numerus  eius  sexcenti  sexaginta  sex. 

CAPUT  XIV. 

Agnus  surgit  cum  piis  signaHs,    Tres  angeli  praectmes.    Evan- 
gelium aeUmum  ubiqut  gentium  pnutUcatum:  Babylonü  lapsus; 
calix  irai  Dei;  crudaius  cuUorum  sectaiorumque  bestiae,    Beati 
mortui  pH,     AngeH  metentes  et  vindemiantes  terram. 

1  Et  vidi:  et  ecce  Agnus  stabat  supra  montem  1  s,  6; 
Sion,  et  cum  eo  centum  quadraginta  quattuor  millia  7.  3  «• 
habentes  nomen  eius,  et  nomen  Patris  eius  scriptum 

in  frontibus  suis. 

2  Et  audivi  vocem  de  caelo,   tamquam  vocem2  x,  15; 
aquarum   multarum ,    et    tamquam   vocem    tonitrui  *^'  ^* 
magni :  et  vocem,  quam  audivi,  sicut  citharoedorum 
citharizantium  in  citharis  suis. 

3  Et  cantabant  quasi  canticum  novum  ante  sedem,  3  5. 9- 
et  ante  quattuor  animalia,   et  seniores:   et  nemo 
poterat  dicere  canticum,   nisi  illa  centum   quadra- 
ginta quattuor  millia,  qui  empti  sunt  de  terra. 

4  Hi  sunt,  qui  cum  mulieribus  non  sunt  co- 
inquinati :  virgines  enim  sunt.  Hi  sequuntur  Agnum 
quocumque  ierit.  Hi  empti  sunt  ex  hominibus  pri- 
mitiae  Deo,  et  Agno, 

5  Et  in  ore  eorum  non  est  inventum  mendacium: 
sine  macula  enim  simt  ante  thronum  Dei. 

ß  Et  vidi  alterum  Angelum  volantem  per  medium  6  8,  13. 
caeli,  habentem  Evangelium  aetemum,  ut  evangeli-  *^^J''- 

— — — ^-^—  Apoc. 

2  E/.  I,  84;  43*  ■.  8  Pt.  3a,  3;  95,  t.  6  Pi.  31,  a.  Z«ph.  '3'  '* 
3,  13.    Mal.  a,  6. 


7i6  Apoc.  14,  7-14. 

ayYEkiaai  im  robq  xadrjfxiyooQ  im  t^q  y^  xoi 
im  näv  et^voQ  xat  ipuXijv  xcä  yXwaaav  xak  JtaoVy 

Act.4,24;  xdi  d6re  adzip  d6(ay,  Su  ^X^ev  ij  &pa  t^q  xplaswi 
M.  «5.  aÖTOü,  xai  npoaxovijaaTE  v^  nodjaavzi  töu  odpa>o> 
xcu  T^v  T^v  xai  ödXaaaav  xat  Tüi^yaQ  bddrwv. 

8i8.as.;  ^  Kot  äkXoQ  deuTspog  ä^sXoQ  ijxoXoüÖTjosyy 
^"^^  ^*'  XiycDV  ^ETTsaev,  Ineaev  DaßoXwv  ij  pe- 
yäXTj,  9/  ix  Toü  otvoü  Tou  öupou  T^Q  TiOpveia^ 
aÖT^Q  TtenSuxev  ndvra  tu  söutj, 

9  X3, ".  9  Kai  äXXoQ  äyyeXoQ  rplvog  hcoXoädr^asv  ai- 
TOiQy  XiycDv  iv  f>wi/j  peydXTj*  Et  tiq  TtpotrxovEt 
To  Sr^plov  xdc  TTjv  elxdva  wjtoüj  xa\  Xapßdvet 
^^dpaypa  im  toü  ptzmitou  airoo  ^  im  rijv  X^V^ 

10x6,19.  ö^ro5,  ^®  Kai  adroQ  niezat  ix  tou  otvou  zou  öopo^ 
TOÜ  &eoüy  TOÜ  xtxtpaapivoü  äxpdTOü  iv  zip  tzo- 
Z7ipi(p  zffi  dpjTjg  adzoüf  xa\  ßaaavta^f^azzat  iv 
TTup}  xal  &titp  ivwmov  dyyiXwu  äyiwv  xai  iuwTTtov 
zoü  dpvioü,  "  Kae  6  xairvög  toü  ßa^ravtapoo  ao- 
zdfu  elg  aldtvag  alwvcuv  dvaßaivet,  xat  oix  e/oüinv 
dvdnaüaiv  rjpipag  xa}  vüxzoq  ol  Kpo^rxüvouuzzg  zv 
i^yjpiov  xat  zijv  etxöua  adzoUy  xat  et  ztg  Xapßuusi 

1213.10;  ro  x^paypa  zoü  duopazog  adzoü.    ^*  ^de  ij  6»©- 

"'  '^'  povTj  zdfv  äymv  ieziu^  01  TTjpouuTeg  Tag  ivzoXdg 

13  xo,  9.  ZOÜ  i^eoü   xat  zijv   maziv  ^hjaou.     *^  Kot   ijxoüoa 
4,*xo!  fcov^g  ix  TOÜ  odpavoü  Xtjoüarj^  Ppd^ov  Akatdptot 

ol  vexpo\  o\  iv  Küpltp  dnodvijaxovztg.  dndpri  vm 
Xi^tt  zh  nvtüpOy  ha  dva7ra:^aovzat  ix  z&v  v^;7Qfv 
adzwv  zä  ydo  tpya  adz&v  dxoXoodei  pez  aözm. 

14  x,  X3.        14  Ka\  eidov^  xat  Idoü  vtyiXrj  Xeox^y  xal  im 

ZTjv  vtfiXyjv  xadijptvov  Spotov  ü\ip  dv&pwzou. 


7  Deut.  32,  3.    Ps.  X45,  6.  8  b.  sx,   9.    Du.  4,  «7.    ler. 

5«,  ?••       10  1».  5»,  xj.  9xa».    ler,  «5,  xy    P».  74,  9.      II  b.  34,  9«. 
14  Dan.  7,  13.     £z.  x,  a6.    Ps.  90,  4. 


Apoc.  14,  7.14.  717 

zaret  sedentibus  super  terram,  et  super  omnem  gen- 
tem,  et  tribum,  et  linguam,  et  populum: 

7  Dicens  magna  voce:  Timete  Dominum,  et?  15,4; 
date  illi  honorem,  quia  venit  hora  iudicii  eius:  et^JJ»^^^-^^ 
adorate  eum,  qui  fecit  caelum,  et  terram,  mare,  et  14,*  J4. 
fontes  aquanim. 

8  Et  alius  Angelus  secutus  est  dicens:  Cecidit,  Sxs,««.; 
cecidit  Babylon  illa  magna:  quae  a  vino  irae  fomi-  *'.  4». 
cationis  suae  potavit  omnes  gentes. 

9  Et  tertius  Angelus  secutus  est  illos ,  dicens  9 13,  xa. 
voce  magna:  Si  quis  adoraverit  bestiam,  et  imaginem   *5 »«. 
eius,  et  acceperit  characterem  in  fronte  sua,  aut  in 
manu  sua: 

10  Et  hie  bibet  de  vino  irae  Dei,  quod  mistum  10 16,19. 
est  mero  in  calice  irae  ipsius,   et  cruciabitur  igne, 

et  sulphure  in  conspectu  Angelorum  sanctorum,  et 
ante  conspectum  Agni: 

11  Et  fumus  tormentorum  eorum  ascendet  in 
saecula  saeculorum:  nee  habent  requiem  die  ac 
nocte,  qui  adoraverunt  bestiam,  et  imaginem  eius, 
et  si  quis  acceperit  characterem  nominis  eius. 

12  Hie  patientia  Sanctorum  est,  qui  custodiunt  12 13,10; 
mandata  Dei,  et  fidcm  lesu.  ".  »7. 

13  Et  audivi  vocem  de  caelo,  dicentem  mihi:  13 10,9. 
Scribe:    Beati  mortui,   qui   in  Domino  moriuntur.  ^"^• 
Amodo  iam  dicit  Spiritus,  ut  requiescant  a  laboribus  ^'  "' 
suis:  opera  cnim  illorum  sequuntur  illos. 

14  Et  vidi  et  ecce  nubem  candidam:  et  superwi,  13. 
nubem  sedentem  similem  Filio  hominis,  habentem 


7  Deut.  33,  3.    Ps.  X45.  6.  8  Is.  91,  9. 

5X,  7  f.      10  Is.  5X,  17.  px  SS.  I«r.  25,  15.   Pa.  74, 
14  Dan.  7,  13.    £z.  x,  a6.    Ps.  ao,  4. 


Dan.  4,  37.    ler. 
9.       11 1».  34,  9  s. 


7i8  Apoc.  14,  15-20;  15,   1-2. 

15  Marc.  xa\  iv  T7j  X^V^  oAvoo  dpinuvov  d^i.   ^  Kai  cUÜiog 

*'  ^^    äffsXoQ   ii^käev  ix  rou  vaouy   xpd(itüv  iv  ^€ovf^ 

peyäXy  Tip  xat^Tjpivtp    im  z^q  psfihjg*    Ili/i^oif 

TÖ  dpinaydv  aoo   xai  &ipuroVy   ort  ^X&ev  ij  &pa 

leMoith.  {^tpiaaty  Su  i^pavi^rj  b  ^eptapoQ  ttjq  77^.   **  Kai 

13. 39»  vj^^g^  ^  xal^rjpe)fOQ  im  rrjv  vsfiXjjp  zö  dpsTrcofoif 

aÖTOü  int  rijv  j^v,  xäi  iäspiabifj  5  ^. 

17  15, 5.        -'^   Kai  äUog   äjjeXo(;  i^^Xdev   ix  rou   vao\> 

Toü  iu  T^  odpav^,  i^fow  xai  adrÖQ  dpiizavov  d^u. 

18  8,  3. 18  Kai  äXXoQ  äyytkoQ  i$^Xäsv  ix  zou  hüüuunr}pio'j^ 

6/a>v  iqooatav  im  roij  mjpdq^  xai  ifwvr^aev  ^a»^^ 
p^yähj  T^)  i/ovu  TÖ  dpinauov  rb  d$u  y  Xi^^tou* 
nip^ov  aoo  TÖ  dpenauov  to  d^fj  xai  rpöpiaou 
TOüQ  ßdrpuaQ  ttjq  äpjüiXou  r^c  y^g^  Su  ^xpaaa^ 
i9»y.«5.ai  (TTaf>uAai  auz^^»  '^  Kai  eßaXev  6  äfyekoQ  zo 
dpejravov  adzoo  elg  r^v  j^v^  xai  izpfjyijiny  njv 
äpnekov  z^q  y^g,  xai  IßaXev  elg  zijv  Xijvbv  ro5 
itupoi}  ZOO  deoü  zöw  piyav,  ^^  Kai  inaz^di)  5 
Xr^mg  i$ioäe)f  z^g  nöXetogy  xoi  i^^X^v  alpa  ix 
zrjg  Xtjvou  äjrpt  zcou  )[aXivwy  zwv  tjnrwp,  dTzb 
ffzadiiüu  x^Xitov  k^axoaia^u. 

CAPUT  XV. 

Viciorum   besUoi  hymnus^     Angeli  sepiem  aim  sepitm  fhiafh 
irae  Dti, 

1 13. 1.3;        ^  Kai  eldov  äXXo  arjpetou  iv  z^  odpav^  piya 

*^'  '•  xai    9aupa<jz6v,    djjiXoug  knzä   l][ovzag   TrXrjjxitg 

knzä  zag  itryäzag,  Szt  iv  adzaJg  iztXiöSTj  6  St^pog 

2  4, 6;  ZOO  dtoo.    ^  Kai  elSov  &g  S^dXaaaav  baXivjiy  pe- 

i3!i5.\ii  p^Tf^i^v  TTopi,  xai  zobg  vtx&vzag  ix  zoo  ^Tfjpioo  xaz 

5, 8.    

ih  loel  3,  13.  18  ler.  a.  sx.  19  lod  3,  18.    b.  63,  3. 

20  I«.  63,  a.    —    1  Lcv.  26,  3x. 


Apoc.  14,  15-20;  15,  1-2.  719 

in  capite  suo  coronam  auream,  et  in  manu  sua 
falcem  acutam. 

15  Et  alius  Angelus  exivit  de  templo,  clamans  15  m*^«- 
voce  magna  ad  sedentem  super  nubem:  Mitte  falcem  ^*  *^' 
tuam,  et  mete  quia  venit  hora  ut  metatur,  quoniam 
aniit  messis  terrae. 

16  Et  misit  qui  sedebat  super  nubem,  falcem tftMatth. 
suam  in  terram,  et  demessa  est  terra.  '3,395s. 

17  Et  alius  Angelus  exivit  de  templo,  quod  est  n  »s,  5. 
in  caelo,  habens  et  ipse  falcem  acutam. 

18  Et  alius  Angelus  exivit  de  altari,  qui  habebat '*  s.  3. 
potestatem  supra  ignem:  et  claraavit  voce  magna 

ad  eum,  qui  habebat  falcem  acutam,  dicens:  Mitte 
falcem  tuam  acutam,  et  vindemia  botros  vineae 
terrae:  quoniam  maturae  sunt  uvae  eius. 

19  Et  misit  Angelus   felcem  suam  acutam   ini^»9»»s- 
terram ,  et  vindemiavit  vineam  terrae ,  et  misit  in 
lacum  irae  Dei  magnum: 

20  Et  calcatus  est  lacus  extra  civitatem,  et  exivit 
sanguis  de  lacu  usque  ad  frenos  equorum  per  stadia 
mille  sexcenta. 

CAPUT  XV. 

Victorum   bisifae  hymnus.     Angelt  septem  cum  Septem  phialis 
irae  Dei, 

1  Et  vidi  aliud  Signum   in  caelo  magnum,  etiia.x.a; 
mirabile ,    Angelos   Septem ,    habentes   piagas   sep-  *'•  *• 
tem  novissimas:   Quoniam  in  illis  consummata  est 

ira  Dei. 

2  Et  vidi  tamquam  mare  vitreum  mistum  igne,  2  4.  ß; 
et  eos,  qui  vicerunt  bestiam,  et  imaginenv  eii»,  et  ,"',5"^. 

'   5,  8.   ' 

15  loel  3,  13.  18  ler.  2,  ax.  19  loel  3,  18.     Is.  63,  3. 

20  Is.  63,  a.    —    1  T.ev.  a6,  ai. 


720  Apoc.  15,  3-8;  16,  i. 

ix  T^Q  elxdvoQ  adrou  xai  ix  too  dpt^fiou  rou 
iwtfiazoQ  adrou,   kinojTa^  im  nyv  ärlAa^aav    nyv 

5  5.  9;  iaicvm^  ej^ovraQ  xt^dpaq  reo  ^eao,    ^  Kai  adowri^f 

'  rjjy  ipdijy  MmiiülwQ  rou  doikoo  tau  f^sou^  xac  rr^v 
wdijv  Tou  dpvloUy  iiyovTeg'  MsfdXa  xae  öa^j- 
paarä  rä  epya  aoo^  xupte  fi  öed^  o 
TravToxpdTiop'  Sixaiat  xa\  dkTjbtvai  at 
odol  aoü,  h  ßaatXeuQ  rtov  atwvwv^  *  Tiq 
od  pij  foßifji^jij  xöpte^  xai  So^daij  to  oyoeid 
000;  Sri  p6}^0Q  S<nog'  oti  itdvra  tu  eÖyj^ 
T^^ooaiv  ;irtti  Tcpoaxüvijaoüatv  ivanttöv 
aoUy  ort  rä  dixaniifiaTd  aou  iipavtpmhriaav. 

6  m,  19-        ^  Kai  ptzä  Tauza  elSov,   xai  ^volpj  o  vaog 
«  19.  8;riyg  axrjyijg  wu  paprupioo  iv  rq»  o&pavtp^   •   Kai 

*'  *^'  i$r^?.Öov  oi  kTTTa  äyYBkot  o\  ij^oureQ  väg  fcrra 
TüXi^l'äg  ix  Tod  vaoUy  iudedupivot  kivou  xabapoy 
kapnpuv  xai  itepie^iaiafiivot  ntpi  rä  irrfjdi^  ^toi^a^ 

7  4. 6  «»•  ^poaaQ.    '  Kai  ev  ix  twv  rtffodptov  C<^v  iSttPxsu 

roiQ  knza  dyyiXoig  knzä  ipHiXaq  jfpoauq^  ytfxeuaaQ 
zou  {^upoü  zou  Ösoo  zoü  C^vzog  elg  zoog  alAiHMig 
za>y  alwvtov.  *  Kai  iftpiffbi)  h  vahg  xaTtvod  ix  z^g 
do^yjg  zou  deoü  xai  ix  z^g  duvdpetog  adzou,  xai 
odde}g  ^duvazo  elaeXäeTv  elg  zhv  vaov,  äj(pt  zt- 
Xeadwaiv  a\  kirzä  TzXrjyai  zaiu  kTzza  dyjiAiuv. 

CAPUT  XVL 

Septem  phtalae  trat  Dei  effundimtur,   fut   Midem  in  ierhs 
plagae  ßunt, 

ii5,5M  *  Kai  ^xouaa  (pwvr^g  ptYdXijg  ix  zoo  vaou^ 
XeyoooTjg  zo7g  iTtzä  dyjrHocg*  Tndyezt  xai  ix- 
^iaze  zag  kitzä  tpidXag   zoo  Supoo   zoo  ßeoü  eig 

8  Ex.  xs.  Pk.  xzo,  a;  138,  X4.  Am.  4,  13  etc.  P».  144,  17. 
Deut  3a,  4.  4  ler.  zö,  7.  Ps.  85,  9.  6  Ez.  9,  «.  7  Ec.  a*.  3t. 
H  £x.  40,  34  s.    Is.  6,  4.     £z.   zo,  4.    —    1  Es.  zo,  3.    Ex.  7  as. 


Apoc.  15,  3-8;  16,  I.  721 

numerum  nominis  eius,  stantes  super  mare  vitreum, 
habentes  citharas  Dei: 

3  Et  cantantes  canticum  Moysi  servi  Dei,  et  3  5,  9: 
canticum  Agni,  dicentes:  Magna,  et  mirabilia  sunt  '^'  '' 
opera  tua  Domine  Deus  omnipotens :  iustae  et  verae 

sunt  viae  tuae,  Rex  saeculorum. 

4  Quis  non  timebit  te  Domine,  et  magnificabit 
nomen  tuum?  qiüa  solus  pius  es:  quoniam  omnes 
gentes  venient,  et  adorabunt  in  conspectu  tue, 
quoniam  iudicia  tua  manifesta  simt. 

5  Et  post  haec  vidi,  et  ecce  apertum  est  templum  5  u,  19. 
tabemaculi  testimonii  in  caelo: 

6  Et  exierunt  Septem  Angeli  habentes  septem6  19,  s; 
piagas  de  templo,  vestiti  lino  mundo,   et  candido,   *•  '^* 
et  praecincti  circa  pectora  zonis  aureis. 

7  Et  unum  de  quattuor  animalibus  dedit  septem7  4,  6  m. 
Angelis  septem   phialas  aureas,   plenas  iracundiae 

Dei  viventis  in  saecula  saeculorum. 

8  Et  impletum  est  templum  fumo  a  maiestate 
Dei,  et  de  virtute  eius:  et  nemo  poterat  introire 
in  templum,  donec  consummarentur  septem  plagae 
Septem  Angelorum. 


CAPUT  XVI. 

SiptepH  phialae  irae  Da  iffunduntur,   quo   toHdtm  in   terris 
plagae  filmt, 

I  Et  audivi  vocem  magnam  de  templo,  dicentemi  15,5«» 
Septem  Angelis:   Ite,   et  effundite  septem  phialas 
irae  Dei  in  terram. 


3  Ex.  15.  Ps.  110,  a;  138,  14.  Am.  4f  13  etc.  Ps.  144,  17. 
Deut.  3a,  4.  4  ler.  10,  7.  P*.  85,  9.  6  E«.  9,  a.  7  E«.  aa,  31. 
8  Ex.  40»  34  ».     Is.  6,  4.    Ec.  10,  4.    —    1  Es.  zo,  a.    Ex.  7  st. 


722  Apoc.   i6,  2-11. 

2  13.    T^v  pjv,     *  Kot  dinjXf^ev  b  npärog  xäi   i^ijrssv 
'm!^9^^'J*'  f^^^V^  dÖTOu  elg  rijv  pjv  xax  i^ivero  ikxoq 

xaxov  xat  itovTjpbv  im  robq  dväpwTCoog  toüq  ij^ou- 

TaQ  TÖ  j^dpaypa  rou  STjplou  xai  robq  npoaxovfVßv 

rag  ry  elkSvt  adzoo* 
3  8, 8  s.        3  Kai  6  SeoTspog  ä}jeXog  i$ij(££v  rijv  ^cäXr^y 

adrob  elg   riju   SdAuatrav   xai   iyivsTo  alpia   w^ 

vBxpoUj  xat  näffa  ^oj[ij  (iio^g  dni^ausv^  r«  iv  rj 

9aXdafnj, 

^   Kai  6  TpcTog  i^i/eev  rrjv  fidXrjv  adrou  stg 

Toog  novapobg  xai   elg  rag  iZTjydg   rwv  bddrwv' 

B  II,  6;  xa\  kyivero  aipa.    ^  Kai  ^xouaa  rou  djjeXoo  tw> 

^'  '°'   bddTWP  XiyovTog*    Aixatog  ely   b  wv  xai  6  :jy,  o 

%iB,2i.5(Ttog,   8ti  rauva  expivag'    •  Vn  at/ia   aylwu  xai 

Ttpo^jjTOfV  i^iysau,  xai  aXpa  adrolg  idwxag  Trcsrj* 
1  ii,iS; ä^tol  elmu.     ^  Kac  ^xouaa  roo  i^oaiaarrjpioiß  ki- 
%faV  T^vTog'    Nat,   xopte  6  {^ebg  6  Travroxpdrofpy 
»5.  3    dXyjtttva\  xai  dixatai  ai  xpiaetg  aou, 

S  Kai  6  rizapzag  i$ijreev  zijv  ftdXrju  adrob 

in}  Züv  ijhov,  xat  idSärj  adz(j}  xaopaziaai  robg 
9  13,  6,dväpw7:oug  iv  nupL  *  Kai  ixaopaziübr^aay  ot 
9. 20  s.  n^ifpfjj^Qf^    xwjpa  fxiya ,    xat    ißkacipijpTjeau    zu 

Svopa   zoü   &eob    zob    lyovrog   igouaiav   iitt    zag 

Ttkyjyäg  zabzag,   xcä  od  pezevorjoav   dobvai  adzw 

dü^av. 
10 13, 2.        ^^  Kai  6  Tüipnzog  i^i^reev  zi)v  iptdXrjv  adrob 

im  zbu  {^p6vou  rou  Srjptow  xai  iyivtro  ij  ßaat- 

hia  aözüb  iaxozwpivi],  xai  i/iaawvzo  zag  yXiÄ<faag 
ü  3, 21.  aJro;)/   ix  zob  novoUy   ^^  Kai  ißXiiaipijpigaav   rbv 

äebu   zob   odpaifob   ix  zwm   ttovoiv  aäzwy   xai  ix 

zwu   kXxüJv   adzcju,   xai   od    pezevoTjCavf   ix    rwu 

epywv  adzdjv. 

2  Ex.  9,  93.       3  £x.  7,  17  s.       4  Ex.  7,  xos.       6  Ps.  78.  «  s. 
7  Am.  4,  X3  etc.     Pi.  x8,  xo.         10  Ex.  to,  a«.    U.  8,  m. 


Apoc.  i6,  2-11.  7*3 

2  Et  abiit  primus,  et  effudit  phialam  suam  in   »  13, 
terram,  et  factum  est  vulniis  saevum,  et  pessimum '',"^'y ' 
in  homines,   qui  habebant  characterera  bestiae:   et 
in  eos,  qui  adoraverunt  imaginem  eius. 

S  Et  secundus  Angelus  effudit  phialam  suam  3  s,  8  >. 
in  mare,  et  factus  est  sanguis  tamquam  mortui:  et 
omnis  anima  vivens  mortua  est  in  mari. 

d  Et  tertius  effudit  phialam  suam  super  flumina, 
et  super  fontes  aquarum,  et  factus  est  sanguis. 

5  Et  audivi  Angelum  aquarum  dicentem:  lustusS  u,  6; 
es  Domine  qui  es,   et   qui  eras  sanctus,   qui  haec  ^'  *°' 
iudicasti : 

6  Quia  sanguinem  Sanctorum ,  et  Prophetarum  *  »s»  «4. 
efRjderunt,   et  sanguinem  eis  dedisti  bibere:   digni 
enim  sunt. 

7  Et  audivi  alterum  ab  altari  dicentem:   Etiam^M,  iS; 
Domine  Deus  omnipotens  vera,  et  iusta  iudicia  tua.  j'^^  *■.' 

'Si  3- 

S  Et  quartus  Angelus  effudit  phialam  suam 
in  solem,  et  datum  est  illi  aestu  affligere  homines, 
et  igni: 

9  Et   aestuaverunt   homines   aestu   magno,    et»  »3.6; 
blasphemaverunt   nomen   Dei    habentis   potestatem  ^'  *°  *' 
super  has  piagas,  neque  egerunt  poenitentiam  ut 
darent  illi  gloriam. 

10  Et  quintus  Angelus   effudit  phialam  suam  10 13, 3. 
super  sedem  bestiae:   et  factum  est  regnum  eius 
tenebrosum,  et  commanducaverunt  linguas  suas  prae 
dolore : 

11  Et  blasphemaverunt  Deum  caeli  prae  doloribus,  n  «i  *»• 
et  vulneribus  suis,  et  non  egerunt  poenitentiam  ex 
operibus  sms. 


2  Ex.  9,  9  s.       3  Ex.  7,  17  s.       4  Ex.  7,  19  s.       6  Pt.  78,  a  1. 

7  Am.  4,  13  etc.    Pt.  z8,  zo»       10  Ex.  10,  93.    U.  8,  sa. 
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Vi  9, 14.        12   Kai   S   ixTOQ   i^iveei^   nyv    ftdXrjy    adro^j 

ir:}  rov   T:oTafihv  rhu  /leyau   rhv  EdfppdTqv    xat 

i^Tjpdvdr)  To  58(op  adrou^  ha  iroifiatr&fj  ij  Mo; 

i^i2,g',T(üv  ßamkicov   t&v   dnb   dvaroXyJQ  ijXioi}.     *'  Aar 

'^'  '  ■*  Btdoy  ix  Totj  OToparoQ  tou  dpdxovrog  xai  ix  ro^ 

OTo/iarog   toü   &Tjploü   xal   ix  tou  azotiaroQ   ro5 

([fBodonpofijToo    nveopaza    rpia    Axd-Öapza    äc 

14  13,  ßdrpaiou      ^*    Elaiv    ydp    nveöpava    datfto^ito'if 

*3  *^'*^*  TToioovTa  ffTjptiOf  ä  ixTTOpsusTai  im  robq  ßcuruet; 

rr^Q  oixoopivTjQ  ^Xr/Qy   mjvaYayttv   airoug  etQ  t()v 

TToXepov   vr^g  i^/iipag   t^q  pejrdXrjQ   roo  deou    to'j 

lh3,3»7ravToxpdTOpoQ.      ^^   Idüü    Ipj^opai    log    xXsTzrrg- 

a^^  43.  paxapioQ  0  Ypi^yoptüv  xat  TTjpo})^  ra  tpazta  wjzo*j. 

^'"ss  "'  "^^^  M  T^f^^^Q  TtepiTraTjj  xa}  fiXimoaip  ttjh  d^r^p^^/io- 

2  Cor.' (TUU7JU   adzoü.     ^^  Kac   (Tuvr/ya^-ev   auzouQ   eig    ztr, 

^'  ^'    zonov  zov  xaXoup^vov  ^Eßpaiazt  Up/ia^edeav. 

1715,5;        ^^  Kai  ö  ißdofiog  i^iyeev  ztjv  ftfÜTjv  adzo^ 

"'•  ^'  inl  zov  dipa*    xdx  i^rjX^su  (pcavrj  pefdXr]  ix  zov 

18  4.  si^OLOi)  dnb  ZOO   &pövoo,  Xiyoöüa*  riyovev.     *•  Kat 

ii\  19.  iT^^ouzo   dazpandi    xat   ipeavat    xfii  ßpovzai,    xat 

üetüpog  ifivezo  piyag,   otog  odx  i^iuezo  dip^  o*j 

dvf^pcoTzoi  iyivovzo  iizi  zr^g  yr^g^  zTjXixoDzog  trecauoc, 

19x4, 8;o5rö>  pi^dg*     *^  Kai   iyivszo   ^  7:ü?.tg   ij  pepilr^ 

ll'l':  Big  zpia  piprj,  xai  al  mXetg  ztov  idvwv  tjz^cav. 

M.  »0.  xai  liaßüXü}v  i)  pe^aXifj  ipuTjffdrj  ivwmov  ro5  de^y, 

doüvat  adzij  zb  Ttozrjptov  zoo  otvou  zou  ^upoo  Z7;c 

90  6, 14 ;  dpyrjg  adzou,  ^®  Kai  näaa  vr^üog  efuyev^  xai  oprj  cmj 

J*°'  "•  tbpi&riaav.    ^*  Kai  ydXa^a  uerdXin  tog  zodavzcaiu 

21  rt,  19.      f^       ' ,  -      5  ^        '^  2    y    ^       l    U     ' 

xazaßatvet  ix  zou  oupavou  im  zoug  dvtfpmKoiPQ^  xat 
ißXaa<prjprjaay  o\  ävdpcDTtot  zou  {^sbv  ix  z^g  r/ij;^^ 
ZTJg  }(aXd^7jg,  Szt  peydXsTj  iüziv  ij  nXyjyrj  aözffi  cipodpa. 


12  I«.  xz,  158.;   44,  37;   5z,  xo.     los,    3,    13.  IS  Ex.  8,  6. 

14  3  Reg.  33,  3z  s.       16  Zach.  i3,  iz;  14,  4.    loel  3,  17.       I8  Das. 
S9,  z.        19  Is.  ^o,  3$;  5z,  33.        21  Ex.  9.  zfi. 
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12  Et  sextus  Angelus  efFudit  phialam  suam  in  12  9, 14. 
flumen  illud  magnum  Eiiphraten :  et  siccavit  aquam 

eins,  ut  praepararetur  via  regibus  ab  ortu  solis. 

13  Et  vidi  de  ore  draconis,  et  de  ore  bestiae,  I3 1»,  9; 
et  de  ore  pseudoprophetae  spiritus  tres  immundos  '^'  *  ■* 
in  modum  ranarum. 

14  Sunt  enim  spiritus  daemoniorura  facientes  14  13, 
Signa,  et  procedunt  ad  reges  totius  terrae  congregare  '^  *^«c. 
illos  in  praelium  ad  diera  magnum  omnipotentis  Dei. 

15  Ecce  venio  sicut  für.  Beatus  qui  vigilat,  et  15  3, 3«. 
custodit  vestimenta  sua,  ne  nudus  ambulet,  et  videant  ^»"*»- 
turpitudinem  eius.  Lui.  xi, 

16  Et  congregabit  illos  in  locum,  qui  vocatur^a  Cor?* 
Hebraice  Armagedon.  5,  3- 

17  Et  septimus  Angelus  effudit  phialam  suam  17 15, 5; 
in  aerem,  et  exivit  vox  ma^a  de  templo  a  throne,  ''»  *• 
dicens:  Factum  est. 

18  Et  facta  sunt  fulgura,  et  voces,  et  tonitrua,  I8  4,  5; 
et  terraemotus  factus  est  magnus,  qualis  numquam  ^J'  \^ 
fuit  ex   quo  homines  fuerunt   super   terram:   talis     '  ^' 
terraemotus,  sie  magnus. 

19  Et  facta  est  civitas  magna  in  tres  partes:  et  19 14, 8; 
civitates  Gentiiun  ceciderunt.  et  Babylon  magna  venit  [l' ^] 
in  memoriam  ante  Deum ,   dare  illi  calicem  vini  14,'  10. 
indignationis  irae  eius. 

20  Et  oronis  insula  fugit,  et  montes  non  sunt  206,24; 
inventi.  ^'  "• 

21  Et  grando  magna  sicut  talentum  descenditaizx,z9. 
de   caelo  in   homines:   et  blasphemaverunt  Deum 
homines  propter  plagam  grandinis :  quoniam  magna . 
facta  est  vehementer. 


12  Is.  sz,   X5  8.;   44,  37;   5z,  xo.     Im.   3,    13.  18  £x.  8,  6. 

14  3  Reg.  «3,  3z  •.       16  Zftch.  xa,  zz;  Z4,  4.    loci  3,  z^.       18  Dan. 
Z3,   I.        19  I«.  30,  95;  5z,  i9..       n  Ex.  9,  t8. 
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CAPUT   XVIL 

Meretrix  vchens  bellua  Septem  capitum   ei  decem   c^mmum, 
ebfia  sanguine  martyrum,  nomine  Babylon, 

1  15.  i;        *  KdX   ^i9ev   elg   ix  rwv   kirrä   d'iyiA€ou   rÄv 
"'  ^'  i^ovTcov  zäq  knza  (pidXaQ^  xa\  kkakrjcev  fisr   ifio*j. 

Xij'wv    äeopOy    dei^w  aot  rb   xpifia   r^q    Tüopvr^z 
rr^Q  fie}'d?.rjQf  tt^q  xadn^/iivrjQ  int  hddrwv  ttoäXw*^. 

2  18,  9*  Meä'  fjQ   inopvtuüav   ol  ßaaikelg   v^g  TVQ*   '^ 

ifieduffdr^trav  ol  xarotxouvrsQ  r^v  jTjV  ix  rou  otifO'j 

321,10;  r^g    Ttopvelag    auvr^g.     *  Kot    dTrfji^spciv   /£€    e»; 

'^'  '    ipTjpov  iu  nvtupau.    xai  eldov  ivvatxa  xat^ij^tivr^]^ 

iiTl  drjpiov  xöxxtvoVy  fi/iov  dvo/iduov  ßlaaf>rjfii€U, 

4 18, 16.  l^ov   xE^aXäq   knrä   xat   xepara  dixcu     *  Kat  i; 

YOVTj  ^v  ntpißeßXrifiivrj  nopipopouv   xat  xoxxtvov. 

xat    xEj^poamfxivyj    j^poffifp    xoLt    Xl^ip    TCfiia»    xat 

papyapivatq^  ij[ot)aa  norr/ptov  XP^aoov  iy  ry  j^etpt 

aÖTT/g^  yifjLOV  ßdelüf/idTwu  xdi  rä  dxddapva  rr^^ 

6  14,    TTopveloQ  «^^Cj    ^    Aal    iTct    rb  pinanov    aärr^; 

Svopa  ytYpappivov'    Mfjtrrr^ptoy ,  BaßvXwv  jj  ps- 

XdXy),  ij  pijrfjp  r&y  nopvwv  xat  twv  ßdeXfJj^fidzio^^ 

e  18, 94.  r^c  T^Q"    *  ÄTaJ  el8ou  rij^  jvvdixa  pe96o'jtniu  ix 

TOü  aiparoQ  rwv  äyttoy  xcü  ix  rod  aiparog   t&v 

papzopiov    *hjaoo,      Kai    i9a6pa<ra    Idmy    aizr^y 

daopa  piya. 

^  Ka\  elniv  pot  S  äjjeXoQ'  Jtazl  idwipaaaq: 

iyä)  ip&  aot  zb  poarrjptoy   t^q  yovatxbq  xai  zoü 

dr^pioo  ZOO  ßaazdZovzoq  adzf^v,   zoü  ij^oyroQ  ra^ 

8  13,  I.  knzä  xt<paXäg  xat  za  dixa  xipaza,   •  Tb  dr^piov, 

3-  "•''•S  eldeg^  Ijy  xai  odx  effztv,  xdi  piXXet  dvaßatuetv 

ix  r^c   dß6(T(roü   xdi   elq  dnwXktau   öndyttv*    xat 


1  ler.  si,    13.  %  Nah.  3,  4.    ler.  51,    7.  S  b.  »i,  i. 

4  Ex.  28,  13.    ler.  51,  7.        6  pan.  4,  #7, 
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CAPUT  XVII. 

Mereirix  vehtns   bdlua   sepUm   capitum  et  decem   cornuum, 
ebria  sangmne  mariyrum,  nonüne  Babylon, 

1  Et  venit  unus  de  septem  Angelis,  qui  habebant  1  15,  « ; 
Septem  phialas,  et  locutus  est  mecum,  dicens:  Veni  '*•  9- 
ostendam  tibi  damnationem  meretricis  magnae,  quae 
sedet  super  aquas  multas, 

2  Cum  qua  fornicati  sunt  reges  terrae ,   et  in-  2  18,  9. 
ebriati  sunt    qui   inhabitant   terram   de   vino   pro- 
stitutionis  eius. 

3  Et  abstulit  me  in  spiritu  in  desertum.   Et  vidi  S  21,10; 
mulierem  sedentem  super  bestiam  coccineara,  plenam  '3.  »• 
nominibus  blasphemiae,  habentem  capita  septem,  et 
comua  decem. 

4  Et  mulier  erat  circumdata  purpura,  et  coccino,  4  18,  x6. 
et  inaurata  auro,  et  lapide  pretioso,  et  margaritis, 
Habens  poculum  aureum  in  manu  sua,   plenum  ab- 
ominatione,  et  immunditia  fornicationis  eius: 

5  Et  in  fronte  eius  nomen  scriptum:  Mysterium:  B  14, 
Babylon  magna,  mater  fomicationum,  et  abominatio-  ^  ''^' 
num  terrae. 

6  Et  vidi  mulierem  ebriam  de  sanguine  sanctorum,  6  z8, 94- 
et  de  sanguine  martyrum  lesu.    Et  miratus  sum  cum 
vidissem  illam  admiratione  magna. 

7  Et  dixit  mihi  Angelus:  Quare  miraris?  Ego 
dicam  tibi  sacramentum  mulieris,  et  bestiae,  quae 
portat  eam,  quae  habet  capita  septem,  et  comua 
decem. 

8  Bestia,  quam  vidisti,  fuit,  et  non  est,  et  ascen-  8  23,  x. 
sura  est  de  abysso,  et  in  interitum  ibit:  et  mirabuntur  3-  "•  «. 


1  Icr.   51,    13.  2  Nah.  3,   4.     1er.  51,    7.  ft  Is, 

4  Ex.  28,  13.    ler.  51,  7.        6  Dan.  4,  97. 
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bwjfidoovxax  o\  xaTOixoüifveQ  iirc  t^q  t^c,  äv  o-j 
YeYpanzat  rä  bydfxaxa  iizi  rö  ßißXiov  ttjQ  C<w^* 
(l7:b  xataßoXm  xiafiou^  ßkenovrwv  rh  ÖTjpioVy  ozt 

9z3,i8.x.j^v  xai  odx  iartv.  xai  Tcdpsartv  •  *Sde  o  w>>; 
i)  £](a}u  ffoflav,  ai  kTträ  xeipaXai  kizzä  oprj  slaiy. 
Snoo   ij    j'uvij   xdßr^rat   in    adTwVy    xdi  ßaaüsi; 

10  6,  ii;l7rra  Elaof*    *®  Ol  nivze   STzetraUf   b  üq  &nv,  o 

'°'  ^    akko(;  ouTTO}  ^XÖev^    xai  orav  iXi^jj,  okiyou  (muzov 

Sei  fieivai,    ^^  Kai  zb  {li^piov,  8  ^v  xdi  odx  hTzt>. 

xai  auzÖQ  oydoog  iaziv,   xai  ix  zmv  knzd  iffzty^ 

12  13, 1.  xai  elg  dizwlBtav  ÜTzdysu  ^^  Kai  zä  dixa  xipaza^ 
ä  eldsg^  dixa  ßaathlg  elabj  olztveq  ßaaikziaj 
OUTTO}  eXaßov  y  dkkä  i^ouciau  wg  ßamketQ  fiia:* 
mpav  ktpßdvotxnv  fiezä  zoo  djjptoo.  **  Oizvi 
piau   YV(bp7)v   e/ouffeVf   xai   zijv  duvaptp   xai  zr/^ 

14  X9,  i$ouaiau    aozwv   ztü   &7jpl(p    dtdöaatv,      *^   Oüzoi 

!^Tim.  /'S^^   ^^5    dpuloü   noXepijaooiTiv  y    xai    zb    dpviov 

6.  »5-  vtxTjiTet  adzodg,  Szi  xuptog  xopiwv  iaziu  xai  ßaat- 
XeuQ  ßaadiwv  y  xa\  o\  pez*  adzou  xXr^Toe  xa: 
ixXexzoi  xai  mazoL  *^  Kai  iiyet  pot'  Tu  5daza 
ä  eldeg^  ou  ij  nopvi^  xddinzaty  Xaoi  xai  ojrÄot  srVrv 

16  18,   xai  b9v7J   araJ  ^XäxTaau     **  Kai  zä   dexa    xipaza^ 

*^  ^    &    eldeg,    xai    zb   9rjpioVj    oozoi  piaijaowni/    r^> 

7r6pv7jVy    xai   i/pTjpwpivrjv   noajtro'jaiv    aizi^y    xai 

pjpur/py  xai  zag  adpxag  auz^g  fdyovzaty   xai  a^ 

17  lo,  7.  zijv  xazaxauaoi}0tv  iv  Ttopi'  ^"^  V  yap  öebg  idtuxev 
elg  zag  xapdiag  aäz&y  icot^ffai  zijy  y^wptrjy  aizob 
xat  doüifat  ziju  ßatnXelav  adzäfv  z^  9rjpifp^   äypt 

18 14, 8 ;  zeXeai^T/ffouzat  ol  kayot  zoü  deou.    **  Kai  fj  fjyr^. 

«6,  19.  ^y  tidtg^  iazty  ij  nöXtg  if  peipdXy)  ij  Ij^ooea  ßufft- 
Xelav  ini  zwv  ßaatXioßv  z^g  }^g. 


12  Dan.  7,  2o.  34.        14  Deut,  xo,  17.    a  Macc.  13,  4.        1»  U- 
8.  7.     Icr.  47,  9. 
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inhabitantes  terram  (quonim  non  sunt  scripta  nomina 
in  Libro  vitae  a  constitutione  mundi)  videntes  bestiam, 
quae  erat,  et  non  est. 

9  Et  hie  est  sensus,  qui  habet  sapientiam.  Septem  »«3.18.1. 
capita :  septem  montes  sunt,  super  quos  mulier  sedet, 
et  reges  septem  sunt 

IG  Quinque  ceciderunt,  unus  est,  et  alius  nondum  10  6,  n; 
venit:   et  cum  venerit,  oportet  illum  breve  tempus  ^^'  ^' 
manere. 

11  Et  bestia,  quae  erat,  et  non  est:  et  ipsa 
octava  est:  et  de  septem  est,  et  in  interitum 
vadit. 

12  Et  decem  comua,  quae  vidisti,  decem  reges  12 13,  i. 
sunt:  regnum  nondum  acceperunt,   sed  potestatem 
tamquam  reges  una  hora  accipient  post  bestiam. 

13  Hi  unum  consilium  habent,  et  virtutem,  et 
potestatem  suam  bestiae  tradent. 

14  Hi  cum  Agno  pugnabunt,  et  Agnus  vincet  14  19, 
illos:  quoniam  Dominus  dominorum  est,  et  Rex  J%*;*^' 
regura,  et  qui  cum  illo  sunt,  vocati,  electi,  et  6,  15.' 
fideles. 

15  Et  dixit  mihi:  Aquae,  qua^  vidisti  ubi  meretrix 
sedet,  pöpuli  sunt,  et  Gentes,  et  linguae. 

16  Et  decem  comua,  quae  vidisti  in  bestia:  hi  I6  18, 
odient  fornicariam,   et  desolatam  facient  illam,   et  *^'  ^' 
nudam,  et  cames  eius  manducabunt,  et  ipsam  igni 
concremabtint 

17  Deus  enim  dedit  in  corda  eorum  ut  faciantn  10,7. 
quod  placitum  est  iUi :  ut  dent  regnum  suum  bestiae 
donec  consummentur  verba  Dei. 

18  Et  mulier,   quam  vidisti,  est  civitas  magna,  1814,8; 
quae  habet  regnum  super  reges  terrae.  *^'  *^- 


12  Dan.  7,  ao.  24.        14  Deut,  xo,  17.    9  Macc.  13,  4.        15  la. 
8,    7.     Icr.  47,  2. 


732  Apoc.  i8,  9-17. 

9  17,  «•  ^  Kai  xXaoaotjatv  xai  xoipovvai  in  aurr^^  ol 
ßaatXtiQ  T^^  Y^Q  Ol  /ist  oAt^q  nopveuaavzeg  xat 
inpTjVidaavrtQ  y   Srav   ßHnoHnu   rhu   xa3zi/&y    rf^^ 

I0i6,i9,7rüpwff£a}g  owriyg,  *•  ^Atüö  paxpS^ev  ioTTjxoreQ  dta 
Tov  fpoßov  roü  ßaaayiafioü  adz^Q^  Ai^oureQ'  OuaL 
ouai  h  tioXk;  h  uErdkn  BaßuXtüv^  h  ndixQ  h  layupd* 

rr  -^       fr  ilü  ••  '  11       l/  »  '      »^ 

ou  pta  wptjL  ijAÖBv  7j  xpietQ  aou.  ^'  Kai  ot  zfi- 
Tzopoi  r^c  yffi  xiaiouaiv  xac  Trei^äoutriu  iiz*  «yr^Jv, 
ort  Tov  yuftov  auTwv  oudeig  ayopdl^et  oixizi' 
12 17, 4.  **^  Fofiov  /yoy<Töö  xa\  äpyupoo  xa\  Xidou  rttiioj 
xa\  papyapiTou  xa\  ßtMiaivoü  xat  Ttop^opa^  xm 
(TTjptxod  xai  xoxxivou^  xat  Ttäv  $6iou  i^otuov,  xat 
Ttäv  axeuoQ  ii^yävrtvov  xat  Tüäv  axsüog  ix  $üio'j 
Tt/itwTdrotß  xai  j^aXxou  xax  atdijpoij  xa\  fiapfzapo^ 
*'^  Kai  xD^vdpiofio)*  xai  äuptdpava  xai  ptipou  xat 
Atßavoy  xat  ohov  xa\  IXatov^  xat  cepiSaAtu  xat 
alrovy  xa),  xrfjVTj  xai  npSßaraf  xa\  ^TZTztoi/  xm 
ptStbvy  xai  aa)fxdt(üv  xai  (pD^äQ  dv^pwTTOju.  **  Kai 
i]  drcüfpa  t^q  im^oplaQ  r^g  (po][^Q  aoo  dTr^XÖs-^ 
Ano  aoo,  xat  Ttdvra  zä  M7:apä  xai  rä  Xatiizpa 
dntoXETO  dith  aoUy  xai  odxeu  auzä  od  /li^  ^'Vv 
aouaiv.  ^^  Ol  tpnopot  toutoiv^  ol .  7zXoozi^€ra>z£^ 
dn  adzrjQf  dito  paxpüdev  ffz^tTouvai  dtä  zov  ^oßo^ 
zou  ßaaavtapoo  adz^g,  xXaiovzs^  xai  Tzeudouvzs^, 
1617,4;*^  Aij-ovzBQ'  Ouai,  odai  ij  noXtq  ij  ps^dÄiiy  i 
^^'^^  '^'  TteptßeßXrjpipT]  ßutratvop  xai  Tzopfopouv  xat  xoxxt- 
vöv,  xai  xe^poffwfiiuTj  iu  /putritp  xai  XiÖtp  zzfiiw 
xai  iiapyapizatQ  y  *^  Vzt  pvqi  mpq.  ijpT/^püPÖj^  u 
zoaoüzOQ  itXoozoq*  xai  Tcäq  xußtpvijzijQ  y  xat 
Trag  6  im  zonov  7:?Jwu,  xai  vaozat  xai  o^roi  n^v 
{^dXaaaav    ip^dCovzat,    dnö   paxpoÖeu    iazijöav. 


9*.  Ec.  36,  z6;  37,  30.  11  Es.  97.  36.  12  Es.  »7.  5  ss 

IS  Jta..  «7,  13.         16  Es.  «7,  30.  35.     1er.  50,  13.        17  E«.  «7,  ay 


Apoc.  i8,  9-17,  733 

9  Et  flebunt,  et  plangent  se  super  illam  reges  9  17.  «. 
terrae,   qui  cum  illa  fomicati  sunt,  et  in  deliciis 
vixerunt,  cum  viderint  fumum  incendii  eins: 

10  Longe  stantes  propter  timorem  tormentorum  10 16. 19. 
eins,  dicentes :  Vae,  vae  civitas  illa  magna  Babylon, 
civitas  illa  fortis :  quoniam  una  hora  venit  iudicium 
tuum. 

11  Et  negotiatores  terrae  flebunt,  et  lugebunt 
super  illam:  quoniam  merces  eorum  nemo  emet 
amplius : 

12  Merces  auri,  et  argenti,  et  lapidis  pretiosi,  12 17. 4. 
et  margaritae,   et  byssi,  et  purpurae,  et  serici,  et 
cocci  (et  omne  lignum  thyinum,  et  omnia  vasa  eboris, 

et  omnia  vasa  de  lapide  pretioso,  et  aeramento,  et 
ferro,  et  marmore, 

13  Et  cinamomum)  et  odoramentorum ,  et  un- 
guenti,  et  thuris,  et  vini,  et  olei,  et  similae,  et  tritici, 
et  iumentorüm,  et  ovium,  et  equorum,  et  rhedarum, 
et  mancipiorum,  et  animarum  hominum. 

14  Et  poma  desiderii  animae  tuae  discesserunt 
a  te,  et  omnia  pinguia,  et  praeclara  perierunt  a  te, 
et  amplius  illa  iam  non  invenient. 

15  Mercatores  horum,  qui  divites  facti  sunt,  ab 
ea  longe  stabunt  propter  timorem  tormentorum  eius, 
flentes,  ac  lugentes, 

16  Et  dicentes:   Vae,   vae  civitas  illa  magna, i«  17. 4 ; 
quae   amicta   erat  bysso ,    et   purpura,    et   cocco,  **'"''^" 
et  deaurata  erat  auro,  et  lapide  pretioso,  et  mar- 
garitis : 

17  Quoniam  una  hora  destitutae  sunt  tantae 
divitiae,  et  omnis  gubernator,  et  omnis,  qui  in  lacum 
navigat,  et  nautae,  et  qui  in  mari  operantur,  longe 
steterunt, 


9  s.  El.  a6,  16;  87,  30.  11  Et.  87,  36.  19  Et.  87,  5  m. 

13  E*.  27,  13.        15  El.  87,  30.  35.     Icr.  50,  13.        17  Ex.  27,  27. 


734  Apoc.  i8,  18-24;  19,  1. 

18  »3, 4.  ^*  Kai  ixpa^av  ßUno^rtq  rbv  xaimty  z^q  nopw- 
üewQ  auTTjQy  Xiyoi/reg'  Tiq  hfioia  tj  1:6 Aet  ttj  fjtejdXi: 
19  18,  1*  Kai  eßaXov  /o5v  knt  rag  xetpaXaQ  CLÜv&Vy  xa: 
ixpa^av  xkatovreq  xa\  Treul^ouvTeg,  Xi^ovreQ*  Ouau 
ouai  fj  ttSXiq  ij  /lej'äXijy  iv  5  inXouTij^rau  Trdvreg  vi 
£)[oyTeQ  tä  nXoia  h  ry  ^aXdaoTß  ix  tt^q  Ti/icörr^zv: 

20 12, la;  adriJQ,  ort  [xt^  wptjL  ijpTjfidlhj.  ^^  Eötppaiuoo  än^  auri 

'^'  "'  odpavi,  xdi  ol  äyiot  xax  01  änoaroXot  xa\  01  s/>fr 

(p^raty  ort  sxptusu  ö  i^eog  tö  xpipa  ijiatu  ic  «Jr^c. 

2ifs,2.)  21  Ka\  9jpev  etg  äjjeXog  la^opög  Xidoy  w; 
fXüXivou  pij'aVf  xac  eßaXev  eig  ttjv  öuÄcuMOk, 
Xiyoiy*  05t(üq  öppi^au  ßXTfi^rjaerat  ßaßuAM>  ^ 
peydXrj  nöXtg,  xa)  od  pij  ebpeÖjj  In.  ^^  Kdk  jpw^i^ 
xti^ap€pdwv  xac  /louacxwv  xdt  adXijrwv  xae  oaX- 
nttTTwu  od  ptr/  dxooa^j^  iv  0o\  irt,  xac  Trag  Tejpfcrrq 
Ttdarjg  rij^uyjg  od  pif  e&pe^j/  iv  üoc  ere,  xac  fpcvv^ 
fi6Xotj  od  pij  dxoüträ^  iv  m>c  Irty  ^^  Kat  ^wz 
Xo^voü  od  pij  favTj  iv  ffol  fn,  xac  ipoivij  vupL%pio'j 
xac  vdpf^rjg  od  pij  dxooadyj  iv  ffoc  erc  ort  ol 
Ipnopoi  aoo  rjtrav  oi  peyurrävtg  z^g  pyg,  Urt  iv 
rh  <pappaxec(jL  aoo   inXavi^ärjaav   izdvza  zu  sSvr^, 

24 17, 6. 24  ^^j  ^^  ß^^  ßj^^  TtpofpTjzatv  xoc  &yc€ov  e&piÖT^ 
xac  Tüdvzwv  zwv  ia<paYpivo)v  in\  z^g  yr^g. 

CAPUT  XIX. 

Hymnus  cacUsHum  de  Dto  imio  mdice,  Agni  nuptiac  ^aroMiur. 
Christus  cum  suis  vincit  bestiam  eiusque  cuIUres,  Epuhtm  avnsm. 

1 12, 10.  1  Mtzb.  zaSza  ijxouaa  &g  fpwvijv  ptydhjv  SyXo*j 
noXXoü  iv  zq}  odpavip  Xeydvziov  ^AXXrjXoi'ta'  r; 
awzTjpca   xax   ij    do^a   xoii    ij   dovapcg   zoo    {^eou 

18  Is.  34,  10.  19  E«.  27,  30.  20  I«.  44i  «S-     P*.  95,  «. 

21  ler.  st,  63  •.    Deut.  X3,  x6.      22  Er.  26,  23.  I«.  24,  8.   Icr.  »5,  to 
23  Icr.  16,  9;  7,  34.    Ifl.  33,  8;  4^,  9.    N«h.  3,  4.        24  E«.  »4,  j% 

1  Ps.  103,  35. 


Aroc.  18,  18-24;   19,  I.  735 


18  Kt  clamaverunt  videntes  locum  incendii  eius,  18  ij,  4. 
dicentes:  Quae  similis  civitati  huic  magnae? 

19  Et  miserunt  pulverem  super  capita  sua,  et  w  18, 
clamaverunt  flentes,  et  lugentes,  dicentes :  Vae,  vae  '***  '^' 
civitas  illa  magna,  in  qua  divites  facti  sunt  omnes, 

qui  habebant  naves  in  mari  de  pretiis  eius :  quoniam 
una  hora  desolata  est. 

20  Exulta  super  eam  caelum,  et  sancti  Apostoli,  20 12,12; 
et  Prophetae :    quoniam    iudicavit   Deus    iudicium   ''• ' 
vestrum  de  illa. 

21  Et  sustulit  unus  Angelus  fortis  lapidem  quasi 21  (s.a.) 
molarem  magnum,  et  misit  in  mare,  dicens:  Hoc 
impetu  mittetur  Babylon  civitas  illa  magna,  et  ultra 

iam  non  invenietur. 

22  Et  vox  citharoedorum,  et  musiconim,  et  tibia 
canentium,  et  tuba  non  audietur  in  te  amplius:  et 
omnis  artifex  omnis  artis  non  invenietur  in  te  amplius: 
et  vox  molae  non  audietur  in  te  amplius: 

23  Et  lux  lucemae  non  lucebit  in  te  amplius: 
et  vox  sponsi,  et  sponsae  non  audietur  adhuc  in 
te:  quia  mercatores  tui  erant  principes  terrae,  quia 
in  veneficiis  tuis  erravenmt  omnes  gentes. 

24  Et  in  ea  sanguis  prophetarum  et  sanctorum2ii7, 6. 
inventus  est :  et  omnium,  qui  interfecti  sunt  in  terra. 

CAPUT  XIX. 

Hymnus  cacUsüum  de  Deo  iusto  iudke.  Agni  nupüae  parantur, 
Christus  cum  suis  vincii  bestiam  eimque  culiores.  Epuhtm  avium, 

I  Post  haec  audivi  quasi  vocem  turbarum  mul- 1  ",  xo. 
tanim  in  caelo  dicentium :  Alleluia :  Salus,  et  gloria, 
et  virtus  Deo  nostro  est: 


18  I«.  34,  10.  19  Ez.  97,  30.  20  Is.  44,  23.    Ps.  95,  IX. 

21  Icr.  5z,  63  8.  Deut.  13,  16.  22  Ez.  26,  13.  Is.  24,  8.  ler.  25,  xo. 
2ä  ler.  x6,  9;  7,  34.  la.  93,  8;  47i  9-  Nah.  3,  4.  24  Ex.  24,  7  t. 
1  Pa.  X03,  35. 


736  Aroc.  19,  2-1 1. 


a  IS.  s'.ijfJLwVf  ^  Vn  äkq&tvai  xai  dixatat  ci  xpinetq  auro^j^ 

t'xV;  Svt  exptv€u  rrjv  nopvrjv  ri^if  pei-äiijv^  ijziQ  e^Seips). 

x8,  9o.  ^y  ^y  ^y  ^  TTopvei^  adz^g,  xal  i$s3ixiijosv  r*/ 

3  18,   alpa  Twu  dofjkwv  adrou  ix  /eep^g  aoT^c.     ^  Aal 

'*  '^    deorepop  ttpi^xav'  ^AXkTjXooia.    xal  h  xoKvhq  ou^tt^:, 

A  s,  u;  fhaßahet   elg  robg   ahovag   nov  alwurou.      *  AW: 

*'  *■    eneffau  ol  npsaßorepot  o\  ttxoat  ziatrapBQ  xat  zu 

riaatpa  ?»>«>  ^«^  Tzpootxivriüav  tw  Ösw  zip  xatir^- 

uivo)  in}  TW  9p6vq>j  Xiyovreg'  ^Apijv  dXXrjko'jia, 

^  Kai   (piüVJj   ix   TOtj    &pdvoü   i^ijXhev ,    Xiyo'jaa- 

AheiTt  TW   Hb^}  ijpwv   TräuTsg  ol  8ooXot    arJnr>7. 

xa\  ol  ipoßo6pevot  aÜThv  ol  ptxpot  xat  ol  /isjrj/ot. 

6  14,  a;         ö   Kai   ijxoütra   wg   (pwvtjv   o/Xofj   TtokXoii    xai 

"*  '^'  log  ipiovTjv  bdaTcov  noXXwv  xai  wg  ipcovijv  ßpovrto^ 

l0](up(oVy   XeyavTcov'    ^AX).rjXo6'ia  ^   du  ißatriXs'Mn-^ 

xoptog  f>  9ebg  ijpcou  S  TravToxpauop,    '  Xacpto/uv 

xai  dyaXXuopsVj   xäi  dwpev  Tijv  86gav  aÖTw^  ot: 

fjX^ev   b    ydpog    toij    dpuioo    xai   ^    T^'^    aüm-t 

^i9>u,ijToi/ia(7e\f   kaorfjv.     *  Kai  iduSrj  öeJrj    fya  Tzspi- 

'*'  ^'  ßdXifjTai  ßoaatvov  Xapnphv  xa9ap6v.   tö  yap  ßicav 

»M,  x3;vovra  dtxatcipaTa  uov  apwv  icup.    •  Kat  iij^: 

«,'  5;  por    rpä(/fOU'    Maxdptot   ol   elg   tö   SstTcuou    zn^» 

Matth.  T^!^^^  ^^^  dpuloo  xexXrjpiuot'  xai  Xifti  ptof   0*jToi 

".  2.   ol  Xoyoi  dX-qbivoi    Toü  9eoo  elaiv.     *•  Kae  ijzsaa 

jQ*'/g* .' l/i;r/?ö<T^ev  twv  nodwu  aÖToo  npoaxuyr^aat  o^tCik 

".  »7'xaJ  Xiytt  por  "Opa  pjj*    auvdouXdg  001^    tlfii    xm 

TWV   ddeXfwv   aoü   twv   i^ovTWv   njy   fiapropia^ 

Ir^aoü*    Tq)  &£^   Tüpotrxfjvjjaov,     f^  x^P   poLpzt>p:ii 

^Ir^aoü  iaftv  To  rrveupa  r^g  npoipyjTziag. 

11  6,  a.        11   Kai  £l3ou   Tov   odpavbv   ijveipypivov  ^   xa\ 

l8ob    iiTTTog   Xeuxdg^    xai   h  xaSr^psvog   i7z*  a^jT^r, 

xaXoupevog  nuTThg  xai  dXij&tvdg,  xou  iv  dtxatocii^i 

3  ler.  5t,  35.    Deut.  32,  43.  8  Tt.  34,  xo.  4  Ps.   tos,  4® 

5  Pt.  133,  x;  X34,  X.  90;  XX4,  13.  e  Ek.  X,  94.  7  P«.  «7.  ,4 


Apoc.  19,  2-11.  737 

2  Quia  vera,   et   iusta   iudicia  sunt  eius,    qui2x5,  3; 
iudicavit  de  meretrice  magna,  quae  corrupit  terram  ^^\V- 
in  prostitutione  sua,   et  vindicavit  sanguinem  ser-  18,  20'. 
vorum  suorum  de  manibus  eius. 

3  Et  iterum  dixerunt:  Alleluia.     Et  fumus  eius   3  xs, 
ascendit  in  saecula  saeculorum.  9-  »8. 

4  Et  ceciderunt  seniores  viginti  quattiior ,    et  4  5,  14 ; 
quattuor  animalia,   et  adoraverunt  Deum  sedentem    <•  <• 
super  thronum,  dicentes:  Amen:  Alleluia. 

5  Et  vox  de  throno  exivit,  dicens:  Laudem 
dicite  Deo  nostro  omnes  servi  eius:  et  qui  timetis 
eum  pusilli,  et  raagni. 

0  Et  audivi   quasi   vocem   turbae   magnae,   et6i4,  «; 
sicut   vocem    aquarum    multarum,    et   sicut   vocem  "•  *5- 
tonitruorum  magnorum,  dicentium:  Alleluia:  quoniam 
regnavit  Dominus  Deus  noster  omnipotens. 

7  Gaudeamus,  et  exultemus:  et  demus  gloriam 
ei:  quia  venerunt  nuptiae  Agni,  et  uxor  eius  prae- 
paravit  se. 

8  Et   datum    est   illi   ut   cooperiat   se   byssino  8 19, 14  ,- 
splendenti,  et  candido.  Byssinum  enim  iustificationes   's.  6. 
sunt  Sanctorum. 

9  Et  dixit  mihi:  Scribe:  Beati,  qui  ad  coenaraö  14, 13; 
nuptiaaim  Agni  vocati   sunt:   et  dixit   mihi:   Haec  1°'  ^i 
verba  Dei  vera  sunt.  22,  6. 

IG   Et   cecidi  ante    pedes    eius,    ut    adorarem   32*"^; 
eum.     Et  dicit   mihi:   Vide   ne   feceris:   conservusLc.14.16. 
tuus  sum,  et  fratrum  tuorum  habentium  testimonium^Oaa.ss.; 
lesu.  Deum  adora.   Testimonium  enim  lesu  est  spi-  "'  *'' 
ritus  prophetiae. 

11  Et  vidi  caelum  apertum,  et  ecce  equus  albus,  11  6,  2. 
et   qui  sedebat  super  eum,  vocabatur   Fidelis,   et 
Verax,  et  cum  iustitia  iudicat,  et  pugnat. 


2  Icr.  5x,  25.   Deut.  32.  43.  .S  U.   34,  xo.  4  P$.  105,  48. 

5   P«.    i33j   1;    134.   «•  20;  114,  X3.  6  Ez.   I,  34.  7  Ps.   XX7,  24, 

Novum  Testamentum,  cd.  Brandscheid.    II.  24 


738  Apoc.  19,  1220. 

i'i^9,3\xpivet  xai  TtoX^fxu.    **  Ol  3k  d<pl^aXuot  wjtou  w^ 
''  ''*   <plb^  TtupoQy  tat  iizi  ttjv  xsfaXiju  adrou  Siadr^fiaza 
TToXXä,  Bjfoiv  SvofjLa  Ytypafifiivov  ^  8  oddetQ  olSv^ 
el   /lij    aÖT^Q,    ^^    Kai    neptßeßXjj/iivoQ    l/idztov 
ptpavuapivov  atpLarty  xcu  xixXrjzai  ro  o\^o^ta  av- 
i4i9,8;ro5*  V  AoyoQ  toü  deoo,    ^^  Kai  rä  arpareo/iaTa 
^'  *■    zä  h  zq)  odpavq)  i/xoXoudet  adz<p  if>^  fTZTroig  li-y 
15 1, 16;  xocQ,  hdeSopivoi  ßoaaivov  Xtoxbv  xabapov.    **  Kai 
\\^X\  ix  zoü  azipazoQ  adzou  ixTtopeuezai  pop^aia  d^sla^ 
14,  »9   iva  iv  auzfj  7razd$7j  zä  eävTj'  xai  adzbg  notita- 
ve7  adzouQ    iu  pdßdtp   aiSrjp^'    xac    aizk 
nazel  zijv  X.rjw)v  zou  ohoo  tou  i^upou    r^g  ^PVt^ 
ißi7.i4.ro5  btoo  zou  TzavzoxpdzopoCy  **  Koli  iyei  irrt  zn 
6,  15.   tpaziov    xai  Itzi  zov  prjpov  aözou  ovopa  Ytypati- 
pivov  ßamXeug  ßamXicou  xai  x6ptOQ  xfjpUov. 

-'^  Kai  eldov  iva  äyyeXoy  kazoiza  iv  rar  i/XUp. 

xai    £xpa$£v    (p(o\^7j   psj-dXjj  9    Xiywv    immv    rol^ 

()pviotQ  zdiq  irezopivoiQ  iv  fizaoopavijpazt'   Asvzt. 

(TDvd^ftrjZB    bIq   zo    detTrvov    zh  piya    roo    Sso^^ 

^^   ^ ha    ipdyqzz     adpxaq    ßafftXi€o\f     xoLt     adipxoj: 

yiXtdpycov  xai  adpxaq  layopiov^  xai  adpxaq  i7Z7:eüv 

xoA  zibv  xadr^fieufou  in  adzatv^  xai  adpxaq  7ravr«Biv 

iXeuäipojv    ze    xai   doöXwv^    xai  ptxpwv    xtu  pt- 

1913,  x;  ^6t7wv,    ^^  Kai  eldov  zb  f^Tjplov  xdx  zobg  ßaatltlz 

16  m5  ^^^   K^^   ^"'    ^^    azpazvjpaza   adzwv    iTuvT^y/tiva 

notTjaai  zbv  noXepov  pszä  zou  xadTjpivou  iTzi  T*r> 

2016,13;  ^TTTTou  xai  pezä  zou  azpazEupazoq  adzoo,    *•  Ka: 

'°'  '°'  inidffDrj    zb    dr^piov  ^    xai   pez*    adzou    6    ^eudo- 

TtpocpijZTjQ   b  TTovfjaaQ  zä   OTjpEia   ivdintov    adzo^j. 

iv  oIq  inXdvTjaev  zouq  Xaßovzag  zb  ydpaffia  to^j 

Hrjpiou    xai  zouq  Ttpoaxuvouvzaq  zij  elxSvt  adroZ- 

^wvzsQ    ißXrjärjaav    ol    duo    elg   zijv    XipLin^if    roO 

13  Is.  63,  X  SS.         15  Ps.  2,  9.    Is.  63.  3.  17  E«.  39,  4.   ir 

18  Ez.  39,  18.  ao.     Is.  49,  36.        20  Is.  30,  33.     Dan.  7,  ti. 
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12  Oculi  autem  eius  sicut  flamma  ignis,   et  ini2xa,3; 
capite  eius  diademata  multa,  habens  nomen  scriptum,  "»  '7- 
quod  nemo  novit  nisi  ipse. 

13  Et  vestitus  erat  veste  aspersa  sanguine:  et 
vocatur  nomen  eius,  Verbum  Dei. 

14  Et  exercitus   qui  sunt  in  caelo,   sequeban-1419,8; 
tur  eum   in    equis   albis,    vestiti   byssino   albo,    et    ♦»  ^• 
mundo. 

15  Et  de  ore  eius  procedit  gladius  ex  utraqueiSx,  t6; 
parte  acutus:  ut  in  ipso  percutiat  Gentes,    Et  ipse  j^": 
reget  eas  in  virga  ferrea :   et  ipse  calcat  torcular  m,'  19. 
vini  furoris  irae  Dei  omnipotentis. 

16  Et  habet  in  vestimento,  et  in   femore  suo  1617,14. 
scriptum:  Rex  regum,  et  Dominus  dominantium.      'ß^j"*' 

17  Et  vidi  unum  Angelura  stantem  in  sole,  et 
clamavit  voce  magna,  dicens  Omnibus  avibus,  quae 
volabant  per  medium  caeli :  Venite,  et  congregamini 
ad  coenam  magnam  Dei: 

18  Ut  manducetis  cames  regum,  et  cames  tribu- 
norum,  et  cames  fortium,  et  carnes  equorum,  et 
sedentium  in  ipsis,  et  cames  omnium  liberorum,  et 
servorum,  et  pusillorura,  et  magnorum, 

19  Et  vidi  bestiam,  et  reges  terrae,  et  exercitus  1913,  i; 
eorum  congregatos  ad  faciendum  praelium  cum  illo,  J^.  i« ; 
qui  sedebat  in  equo,  et  cum  exercitu  eius. 

20  Et  apprehensa  est  bestia,  et  cum  ea  pseudo-  2016,13; 
propheta :  qui  fecit  signa  coram  ipso,  quibus  seduxit '°'  ^  •• 
eos,    qui  acceperunt  characterem  bestiae,   et   qui 
adoraverunt  imaginem  eius.    Vivi  missi  sunt  hi  duo 

in  stagnum  ignis  ardentis  sulphure: 


13  Is.  63,  X  99.         15  Ps.  2,  9.    la.  63,  3.         17  £c.  39,  4.  17. 
18  Ez.  39,  x8.  80.    Is.  49,  a6.        20  Is.  30,  33.    Dan.  7,-xi. 
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nopoQ  rijQ  xaiofÄi)frjQ  kv  &eiq),  **  Kai  ol  koizoi 
äizexTdvi^yjaav  iu  r^  j^ofi^aia  rou  xa^r^fiivou  ir: 
xoij  ?n7tou  rfj  i$ei&oüö7j  ix  rou  ürofiaroq  a^Ttyj^ 
xai  ndvva  zä  opyta  iy^opTdabyiaay  ix  rwu  aapw 
auTwu, 

CAPUT  XX. 

Draco  ligatur  et  in  abyssum  mittitur  ad  mille  annos ,  qwkui 
animae  sanciorum  tmprimis  martyrum  cum  Christo  rr^Kohunt, 
Deindi  excitatus  a  soluto  diabolo  innumerus  excrciivs  Go£  tt 
Afagog:  bellum  adversus  dvitatem  diUctam  gerens  perdelur^  et 
fict  iudicium  extremum  mortuorum  omnium. 

i  18,  1;  *  Kai  elSou  äyyeiov  xaraßaivovra  ix  zou 
l'  iV.   oupauoüf  i/oj/ra  rijv  xXsTv  riyg  äßiiraoü  xai  aAu<n> 

2  12,  g.  peydXTju  im  rrjv  /£«/>«  aÖTOu.  ^  Kai  ixpäTTjazv 
TÖif  dpdxovTO^  6  SfiQ  6  äp)^(uoQy  5q  iaztv  itdißokoz 

8  17.  xo.  xai  b  aaraväq,  xai  idjjffsu  adröu  ^ikta  fnj,  '  Aar 
IßaXev  adrbv  elg  ryjv  äßuaaoVy  xdk  ixXeiaEv  xai 
iaippdytaeu  indvio  advoOy  ha  pij  i:Xa)^rjn7j  in  za 
ei^uT],  äypi  reXed&y  rä  /tXta  Irrj'  xai  pterä  Tatiza 
del  aurbp  kuä^vat  ptxpby  ypbvov. 

4  6,  g;         4  Kai  eldov  &p6voog^  xat  ixd^tnau  in  adroic. 

13.'  iV;  ^^^  xpt/ia  id69y)  adroiQ'  xa\  rag  ^uyäg  T€ov  :rr- 
23. 5.  neXexKrpivwv  dtä  riju  papwpiau  ^hjaoh  xat  oiu 
Tov  kdyov  Too  dtouy  xat  otnusQ  od  7tpotnx6vr^4Ta^ 
To  &7jpiov  oddl  rijv  eixova  adrou,  xac  oix  iXtxßow 
Tb  ydpaypa  im  rb  pirtüTtov  xat  im  itJv  Z^toa 
aÖTtüv  xa).  iO^eav  xax  ißaaikeoaav  fiera  no 
Xpiaroij  yiha  Iny.  ^  Ot  Xomdi  rwv  vex/ocSv  ojz 
eZyjtra)*  äypt  reXeadrj  zä  yiXta  frjy.    oSny  >^  d>d- 

6  2,  II ;  ffzatriQ  ij  7:pd)Z7].     *  Maxdpioq  xat  äytog   6  ^Z^' 

s'/xo.  pipoQ  iu  zfj  dnaazdau  zfj  Trptozfj'  im  roiroßv  ö 

2  Ib.    34,    az.  4  Dan.  7,   9.  18.  2«.  aj.  S  U.    «tf.    X4 

6  Is.  61,  6. 


Li 
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21  Et  ceteri  occisi  sunt  m  gladio  sedentis  super 
equum,  qui  procedit  de  ore  ipsius:  et  omnes  aves 
saturatae  sunt  camibus  eorum. 


CAPUT  XX. 

Draco  Rgatur  et  in  ahyssum  mittUur  ad  milU  annos,  quibus 
animae  sanctorum  imprimis  martyrum  cum  Christo  regnalnmi. 
Dnnde  excitatus  a  sohtto  diabolo  innunurus  excrcitui  Gog  ei 
Magog:  bellum  adver sus  dvitatem  dilectam  gerens,  perdetur^  et 
ßet  iudidum  extiemum  mortuorum  omnium, 

1  Et  vidi   Angelum    descendentem   de   caelo,  1  xs,  i; 
habentem  clavem  abyssi,   et  catenam  magnam  in   \*  \i 
manu  sua. 

2  Et  apprehendit  draconem,  serpentem  antiquum,  2  la,  9. 
qui  est  diabolus,  et  satanas,  et  ligavit  eum  per  annos 
mille : 

3  Et  misit  eum  in  abyssum,  et  clausit,  et  signavit  3 17,  w. 
super  illum  ut  non  seducat  amplius  gentes,  donec 
consummentur  mille   anni:    et   post  haec   oportet 
illum  solvi  modico  tempore. 

4  Et  vidi  sedes,  et  sedenmt  super  eas,  et  iudicium  4  6,  9; 
datum   est   illis :    et  animas    decoUatorum   propter  "'  / '. 
testimonium  lesu ,  et  propter  verbum  Dei ,   et  qui  aa,  5/ 
non  adoraverunt  bestiam,  neque  imaginem  eius,  nee 
acceperunt  characterem  eius  in   frontibus,   aut  in 
manibus  suis,  et  vixerunt,  et  regnaverunt  cum  Christo 
mille  annis. 

5  Ceteri  mortuorum  non  vixerunt,   donec  con- 
summentur mille  anni:  Haec  est  resurrectio  prima. 

6  Beatus,  et  sanctus,   qui  habet  partem  in  re-6a,  n; 

I,  6; 

5,    TO. 

2  If.   a4,  aa.  4  Dan.  7,   9.  18.  aa.  37.  &  h.   36     14. 

6  Is.  6x,  6. 


742  Apoc.  20,  7-14, 

deorepoQ  SäuaroQ  odx  ij^et  i^ooaiavy  dXX*  eaovTat 
UpUQ  Too  9zoo  XQÜ  TOü  XptiTTOtß ,  xot  ßamisi- 
aoumu  per   adzou  yUta  inj. 

^  kae  Srav  TeÄea9jj  zä  /W<a  Inj,  Xodi^cerm 

8  7i  »•  Ä  aaravuQ  ix  t^q  ^uXox^q  adroü,   ^  Kai  i$eXetr 

fferat  itXau^aat  rä  iävT]  zä  iv  zalg  z£aaafxnv 
ywulatg  z^Q  T^t,  zbu  FinY  xai  zbv  MaytüYj  (tjv 
ayayelu  adzobq  elg   zbu  nöXe/iou,   mu  6  dpcäfib^ 

9  ai,  2.  auzwv  Sq  ij  ä/jipoQ  z^Q  ^aXdaary;.    *  Kat  dvißtf 

aav  in\  zb  nXdzog  z^q  y^g,  xat  ixöxXwaav  zr/^ 
TrapspßoXi/v  zwv  äyiiov  xai  zijv  noXiv  ztjv  ijyajcr^' 
pivTjVn     xai   xazißij    Tcup   änb   zou   deou   ix  zoü 

1019,20;  o(5/>avo3  xat  xazifpayev  adzoog*  *®  Kai  b  dtdßoXog 

'^'  '°  **  b  nXavwv  adzobg  ißXrj^rj  elg  zijv  XipvTjv  zoo  m^pog 
xat  &siou,  oTTou  xat  zb  &7jpiov  xat  b  ip^odosipo^y 
nyc>  *ö^  ßaaavta&7j(Toyzat  ijpipag  xat  puxzbg  eig 
zoug  alwvag  zojp  alwucav. 

n  4,  a.  ^  Ka\  eldov  ^pövov  piyav  Xeuxou,  xai  zby 
xat^Tjpeuov  in  aizou^  oh  dnb  zou  TtpoawTrou  Ifuyty 
ij  y^  xa\  b  oopavog,  xai  zonog  od^  ebpidij  aözotg. 
^^  Kai  eldov  zoug  vexpobg  zobg  psydXoug  xat  zobg 
ptxpobg  iazüzag  iuwmou  zou  ^pövou^  xat  ßtßXia 
^vot](97jaau'  xai  äXXo  ßißXiov  '^voi^drjy  8  iaztv 
z^g  C^^g*  xai  ixpidfjüav  o\  uexpoi  ix  zw  fz- 
ypapfiivwv  iu  zolg  ßißXlotg  xazä  zä  ipfa  aizwv, 

13  6,  8.  **  Kai  idwxev  ij  ^dXaaaa  zoug  vexpobg  zoug  iv 
auzfjy  xai  b  &ävazog  xai  b  adrjg  I8mxav  zobg 
vexpobg   zobg  iv  adzotg^    xai   ixpi^iqeav   ixaazog 

14 19,20;  zara  zä   Ipya   adzwv.     **  Kdx   S   9dvazog    xai  b 

"'  ^'  adi/jg  ißXijHTjaav  elg  zijv  Xtpvrjv  zou  Ttupog.    ouzog 

b  Mvazog  b  deuzepog  iaztv^  ij  XipvTj  zou  nupog. 


7  Ex.  39,  a.      8  Is.  iz,  za.  Ex.  38,  90;  39,  z.      f  £z.  38, 
Deut.  33,  Z4.    £z.  38,  aa;  39,  6.  11  Dan.  7,  9.    Is.  6,  t. 

a,  35.}        12  Dan.  7,  xo.    Icr.  17,  z.    Mal.  3,  16.        13  Is.  «6, 


2o; 

14,    10  8. 
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surrectione  prima:  in  his  secunda  mors  non  habet 
potestatem:  sed  erunt  sacerdotes  Dei  et  Christi,  et 
regnabunt  cum  illo  mille  annis. 

7  Et  cum  consummati  fuerint  mille  anni,  solvetur  7  7.  «• 
satanas  de  carcere  suo,  et  exibit,  et  seducet  Gentes, 
quae  sunt  super  quattuor  angulos  terrae,  Gog,  et 
Magog,   et  congregabit  eos   in   praelium,    quorum 
numerus  est  sicut  arena  maris. 

8  Et  ascenderunt  super  latitudinem  terrae,   et 8  2z,  9. 
circuierunt  castra  sanctorum,  et  civitatem  dilectam. 

9  Et  descendit  ignis  a  Deo  de  caelo,  et  devoravit    9  «. 
eos :  et  Diabolus ,  qui  seducebat  eos ,  missus  est  in  ^f' 
stagnum  ignis,  et  sulphuris,  ubi  et  bestia, 

IG  Et  pseudopropheta  cruciabuntur  die  ac  nocte 
in  saecula  saeculonim. 

11  Et  vidi  thronum  magnum  candidum,  et  se-ii  4,  ». 
dentem  super  eum,   a  cuius  conspectu  fugit  terra, 

et  caelum,  et  locus  non  est  inventus  eis. 

12  Et  vidi  mortuos  magnos,  et  pusillos  stantes 
in  conspectu  throni,  et  libri  aperti  sunt:  et  alius 
Liber  apertus  est,  qui  est  vitae:  et  iudicati  sunt 
mortui  ex  his,  quae  scripta  erant  in  libris  secundum 
opera  ipsorum. 

13  Et  dedit  mare  mortuos,  qui  in  eo  erant:  eti3  6,  8. 
mors,   et  infernus  dederunt  mortuos  suos,   qui  in 
ipsis  erant:   et  iudicatum  est  de  singulis  secundum 
opera  ipsorum. 

14  Et  internus,  et  mors  missi  sunt  in  stagnum  1419,90; 
ignis.    Haec  est  mors  secunda.  ■*»  ®' 


7  Ez.  39,  9.      8  I9.  IX,  19.  Ea.  38,  90;  39,  1.      9  El.  38,  8.  xa. 
Deut.  33,  Z4.    Ex,  38,  93;  39,  6.  11  Dan.  7,  9.    Is.  6,  x.    (Dan. 

^1   35-)         l*'^  I^AD.  7,   xo.    Icr.  17,  X.    Hai.  3,  x6.        13  Is.  a6    xg. 
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IB  3.  5;*^  Kai  et  uq  od^  eöpidij  iv  rj  ßißXq)  z^g  C««}C 

ax,  37; 

CAPUT  XXI. 

Nffvum  caclum,   nova  terra,  ncva  lerusalem,     Nevae  mrkis, 

sponsae  Agni,   spUntUnr  cacUsHs.     Duodeäm  portae ,   toätUm 

fundamenta  muri,  ac  Junten  caeieste. 

laPetT.        ^  Kai  eldov   oöpavov  xatvov   xai  -pjv   xaiyf^\f 
^'  ^^'  6  yap  npwTOQ  oupavoQ  xal  ij  npioTTj  y^  dTT^XSov, 

2  3,  "•  xat  ^  l^dkaaaa  odx  eütiv  lu.  *  Kot  ttjv  Tcoltv 
X2%1';  TTjv  iyiav  ^BpouaaXijfi  xaturjv  eldou  xaroLßaivooaav 
IX, 10.16. 1^  röü  oupauoü  ditb  rou  äeouy  ijvotpcurpivm  &^ 

3  Hebr.  Vüpf>7jV     XBXOffpTJ/iiuTJV     TW     dvdpt     oÖT^g.       *    Kiox 

gl  xx'.  ijxouaa  ipwviJQ  psyäkrj^   ix  rou  ^povoa  ie^-ocMn^g' 

6^xT    '^^'^  ^  <FX7jvii]  ToD  i^eou  perä  riou  ävdpwnatv^  xai 

(TXTjuwaei  per   adrwu,    xa\  aiTo\   Xaot   adrou 

eaoyrat,    xa\    aörbg  h   deög  per    adrwy 

*  7,  ^7  l  ff  rat  adrmy  deo^*  *  Ka\  i^aXeiiptt  b  9tbQ 

Tüäv  8dxpuo\f  dTtb  t<ov  d^d^aXpwv  adrwvy 

xai  b  ddvazoQ  odx  etnat  ?n,   oSze  lüiv&oQ  oSre 

xpaup)  oSze  nouog  odx  tarat  Ir«,  5ti  rä  Ttpwra 

B4,aetcd;r^^^ev,   5  Ka\  elTtev  b  xa&ijpevoQ  li:\  r^  ^p6vw* 

\,  17.  ^/Sob    xatvä   Ttoiw    Ttdvr a.     xai    Xiytt  pof 

t^'  Ip^^oVy   Sri  ooroi  o\  Xo^ot   mffroe   xai   dXT^btvot 

e  19,  9;e?<r«y.     *  Kai   el-iriv  por    Fiivuav,    kyai   elpt  rb 

"' ^»  äX<pa   xal  rb  ä.   f)  dpyh   xai  rb   xiXoc.    irw  zw 

X3etci7.  ÖKpwvzt  öwao)  ix  ZTjQ  TTrjinjQ  ZOO  üoazoQ  njc  Cö'JJC 

Swpedv  '  Ö  vtxwv  xXrjpovopijaBt  zauza,  xai  e<ro- 

pai  adzw  ^edg,  xae  adzbg  eazat  pot  otog. 

8a2,  is;8   Tolg  3k  detXolg  xai  dmazoig  xai  kßdtXoypivotg 

ao,io.x4.  ^^,    (po)/eoai\t    xai    Tzopvotg    xai    ipappaxolg    xai 


1  I«.  6$,  X7  ;    66,  aa.  3  E«.  37,  «7.  4  I«.  «5,  «;    35,  »o; 

65,  x6m.         5  Is.  43i  19«         7  Zach.  8,  8. 
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15  £t  qui  non  inventns  est  in  Libro  vitaeiBs^s; 
scriptuSy  missus  est  in  stagnum  ignis.  ^^|  ^j 

ax,  37; 
aa,  19. 

CAPUT  XXI. 

Novum  caelum,   nova  Urra,  nova  lerusaUm.     Novae  urHs, 

sponsae  Agni,   splendor  caclesHs.     Duodccim  portae,   totidem 

ßmdamenta  muri,  ae  lumen  caeUsU, 

1  Et  vidi   caelum  novum,   et  terram  novam.  1 9 Petr. 
Primum  enim  caelum,  et  prima  terra  abiit,  et  mare  ^'  *^' 
iam  non  est. 

2  £t  ego  loannes  vidi  sanctam  civitatem  Ieru-2  3.  la. 
salem  novam  descendentem  de  caelo  a  Deo,  paratam,  j^^^^-. 
sicut  sponsam  omatam  viro  suo,  ix,xo.i6. 

3  £t  audivi  vocem  magnam  de  throno  dicentem:3  Hebr. 
Ecce  tabernaculum  Dei  cum  hominibus,  et  habitabit  J' '; 
cimi  eis.    Et  ipsi  populus  eius  erunt,  et  ipse  Deus  2  Cor', 
cum  eis  erit  eorum  Deus:  ^'  *^' 

4  Et  absterget  Deus  onmem  lacrymam  ab  ocU'4  7»  >7- 
lis  eorum:  et  mors  ultra  non  erit,  neque  luctus, 
neque  clamor,  neque  dolor  erit  ultra ,  quia  prima 
abienmt. 

5  Et  dixit  qui  sedebat  in  throno:  Ecce  nova64»aetc 
facio  omnia.    Et  dixit  mihi :  Scribe,  quia  haec  verba  '  ^j**"^- 
üdelissima  sunt,  et  vera.  Apoc! 

aa,  6. 

6  Et  dixit  mihi:  Factum  est.  Ego  sum  a,  et  co:e  19,  9; 
initium,  et  finis.  Ego  sitienti  dabo  de  fönte  aquae  5'»  ^•* 
vitae,  gratis.  %Ji^^,\ 

7  Qui  vicerit,  possidebit  haec,  et  ero  illi  Deus, 
et  ille  erit  mihi  filius. 


8  Timidis  autem^  et  incredulis,  et  execratis,  et  82a. 


«5: 


l  Is.  65,  X7;   66,  aa.  3  E«.  37,  87.  4  li.  as,  8;    35,  xoj 

6s,  x6  SS.        6  Is.  43,  19.        7  Zach.  8,  8. 


746  Afoc.  ai,  9-18. 

eldwloXarpatq  xou  Träatu  rotg  ^eodirny^  Tb  fiipoQ 

adveov   iu  rg  ^(/«vj  t^  xato/ieuij  Ttupi   xoi  dee^. 

5  iauv  6  &ävaTOQ  6  deuTspoQ, 

•  «7.  x;        ^  Kai  ^iäev  etQ  ix   r&v  knzä   dyyiXxov  rant 

'%',  7?'  ij^üPTtou  Tag  kTüvä  fidXaQ  rag  fepoicaq  rtou  Ist« 

7rXij}'W]/   Twv   la^drwVj   xaii   ikdhjOBit  per    ipoO^ 

XeycDV  Jsupo,  dei^o)  00t  rijv  v6p<p7jv  zijv  juv/ztxa 

10  x7, 3  TOü   äpvioo.     *®  Kai   ditrjveyxiv  ps    iy    TTveipart 

^r«'  ^^^  ^P^^  I^^T^   *^'  b^Uvy   xai  idee$£u  pot  vi^y 

Apoc.  'jciXtv    zijv    äyiav    %poocaXiju    xaraßaivooaav    kx 

ii'xj  8;To5  odpavoü  dnb  roh  i^eoUy  "  ''Ejrouaau  rij/v  d6^ay 

♦•  3'    ZOO  9eou'  6  (poi^rijp  aÖTrJQ  opoiog  Xi^q»  Tcpuaruzwy 

d)Q  Xl9qi  IdancSt  xpüeraXXiCovrr  **  ^E^otjoa  rtlj[OQ 

piya   xat  ü(p7jX6\t^    Ij^ouaa  TtuXajvag  dwdtxa^   xai 

iiit  rdlq  nuXoßmv  dyyiXooQ  da^dexa^   xai  dvopara 

iniytYpapaivay  ä  iariv  uov  dtoSexa  foXmv  ol&)^ 

^[aparjX*  *^  ^Anb  duaroX^Q  ttuXwpsq  rpetg,  xnu  dTcb 

ßoppä   TüoXcüveg   rpelg,    xai   ditb   votoü   ntiXwytg 

WHebr.  r/>e<c>  xai  djrb  doffpmv  iruX&ueg  Tpe7g,    **  Aar  to 

Eph.*a',  TStyog   T^g  'TtoXewg  i)[Ou   ^epeXioog  dtoiexa^   xai 

"°-     irr    aormv  dmSexa  dvopaza  riav  dwdexa  dnotrvi' 

15  XX,  I.  Xatv  Too  dpmoü,    *^  Kai  ö  XaXmv  per  ipoii  £?/«> 

pirpov  xdXapov  )[poaoüVj  ha  perpTjffiQ  zijv  itoXtv 

xcä    Tobg    TtüXwvag  aör^g   xai    rb    ret^og   adr^g. 

*•  Kai  ij  TTÖXcg   reTpdywvog  xelrat,   xai  rb  pfjxo^ 

adri^g   Saov   xai    rb   nXdrog.     xat   ipirpTjOBv   r^p 

rc6Xtv  TO)  xaXdp(p  iiti  <nadi<ov  dwdexa  ^[tXtdiwv 

rb  pyjxog   xai  rb   nXdrog   xai  rb  Zipog  aizr^g  Xaa 

iarh,     *'  Kai  ipitprjtnv  rb  rel^rog  adr^g  ixaTov 

reaaapdxovra  veaadpwv  TOj^wVy  pizpov  dv9pwno% 

ß   iariv    dyyiXoo,     **   Kat    ^u   ^    ivdoptjatg   roh 

10  £z.  40,  3.        11  Is.  60,  X  s.   £x.  43,  9.        IS  BS.  Ex.  48,  31  »s. 
15  £z.   40,    3.  48.  16  £2.    4X,   ax;    45 ,  s;    43,    x6:    48,  x6'.  so. 

18  Zach,  m,  5. 


i 


I 
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homicidis,  et  fornicatoribus,  et  veneficis,  et  idololatris, 
et  Omnibus  mendadbus,  pars  illorum  erit  in  stagno 
ardenti  igne,  et  sulphure:  ^uod  est  mors  secunda. 

9  Et  venit  unus  de  septem  Angelis  habentibuso  17,  x; 
phialas  plenas  septem  plagis  novissimis,   et  locutus'^j'^*^**' 
est  mecum,  dicens :  Veni,  et  ostendam  tibi  sponsam,    ^' 
uxorem  Agni. 

10  Et  sustulit  me  in  spiritu  in  montem  magnum,  10  17, 3. 
et  altum,  et  ostendit  mihi  civitatem  sanctam  Jerusalem  ^***'' 
descendentem  de  caelo  a  Deo,  a^.' 

11  Habentem   claritatem   Dei:   et  lumen   eius  3»  "• 
simile  lapidi  pretioso  tamquam  lapidi  iaspidis,  sicut*^^'^^,^' 
crystallum. 

12  Et  habebat  mumm  magnum,  et  altum,  ha- 
bentem portas  duodecim:  et  in  portis  Angelos 
duodecim,  et  nomina  inscripta,  quae  sunt  nomina 
duodecim  tribuum  filiorum  Israel. 

13  Ab  Oriente  portae  tres:  et  ab  Aquilone  portae 
tres :  et  ab  Austro  portae  tres :  et  ab  Occasu  portae 
tres. 

14  Et  murus  civitatis  habens  fundamenta  duo-i4Hebr. 
decim,  et  in  ipsis  duodecim  nomina  duodecim  ^'j^"- 
Apostolorum  Agni.  ^20*.'* 

15  Et  qui  loquebatur  mecum,  habebat  mensurara  I6  u,  1. 
arundineam  auream,  ut  metiretur  civitatem,  et  portas 

eius,  et  murum. 

16  Et  civitas  in  quadro  posita  est,  et  longitudo 
eius  tanta  est  quanta  et  latitudo:  et  mensus  est 
civitatem  de  arundine  aurea  per  stadia  duodecim 
millia:  et  longitudo,  et  altitudo,  et  latitudo  eius 
aequalia  sunt. 

17  Et  mensus  est  murum  eius  centum  quadraginta 
quattuor  cubitorum,  mensura  hominis,  quae  est  angeli. 

18  Et  erat  structura  muri  eius  ex  lapide  ias- 


10  Ez.  40,  a.       11  Is.  60,  X  1.   Ez.  43,  a.        13  BB.  Ez.  48,  31  u. 
16  Ez.   40,   3.  48.  16  Ez.  4X,   az;    45,   a;    43,    26;    48,    x6.  ao. 

18  Zach,  a,  5. 

24  • 
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Teij(OüQ  adnJQ  XaantQy  xai  ij  n6XtQ  /ptMfioif  xaÖapfHf 

dfxotov    bdk<p    xa^apfp,     **  Kai    o\   Sefiiicoi    rty} 

rei)[00Q  zijQ  ttöXswq  Tüavri  Xc9<p  rifiifp  xExo(Xfi7jfii>or 

b  ^efiiXtOQ  &  TTpwTOQ  taamQy  b  deurepOQ  adiiftwoc, 

b  TptTOQ  )^aXx7jd(ivy  b  ritaproQ  apdpaydoQ^  ^  *0 

nifiTüTog  4yap36w$,   b  ixzog  adpdtov^  d  ißdofioQ 

^puaöktdoQ^  b  oydooQ  ßr^poXkoQ^  b  iuarog  roitdCtov^ 

b   dixaroQ  ^pütTÖTTpatroQ  y    b   kvdixarog   bdxtv&og^ 

2iaz,i3;^  SwSixaroQ  dfiiboaroQ,     **  Kat  oi   dwdexa  ttj- 

*"'  *■  XojveQ  dd)dtxa  pap^aplrar    ävä  etq  ixaarog  rÄ> 

7tüXd}ua)u  Jjv  i$  kubg  /lap^aphoo'    xdi  ^  TrXaTela 

ryg  TtoXecog  /puffiov   xaHapbv   wg  uaXog  3tcuj}^g, 

22  X,    ^^  Kai  vahv  oöx  eldov   iv  adrjf'    b  ydp   xoptog 

Act*'i"7,^>  i^sbg  b  navToxpdTtop  vabg  aürrfi  itniif^  xdt 

24  etc.  ^^   dpviou,     ^^  Kai  if  iroXtg  od  /psiau   e}[tt   r»5 

23  22, 5.  ^^^f^^   0!)<?^   T^g   <nXi)V7jgy   ha  ipaivwatv  «eJrj*    ij 

yäp  36$a  rou  &eoü  i^muaEV  adrijVy  xai  b  Xjürvag 

adz^g  rb  dpviov,    *^  Kat  nsptTrazi^aofjmv  zä  eäm] 

Stä   rou   f(orhg  aör^g,   xat  o\  ßaatXBig   Tjjg   ]r^g 

(pipoomv  TTjv  S6$a\f  xdi  zi/vf  zipijv  adzibv  elg  aizi^v. 

25  22, 5.  *^^  Kdx  o\  'KoXwvEg  adzr^g  od  pij  xXeiffäiotnu  i/pepag' 

uu$  -jrap  odx  iazat  Ixtr  ^*  Kai  otaouaiu  zhv  3o$au 

27  «3,  xdi  ZTjv  ztßhv   zwv  i&u(üv  elg  adzKv,     ^  Kat  oi 

8  etc.        ,        3'5<iJ  5^  -  1  >  -       ÄJ»' 

pi]  eiaeXäTj  elg  auzTjv  itav  xotvov  xat  Tvotwv  ßoe- 
Xoypa  xai  iffeudog,  el  ft^  dt  fexpapfiiyot  iv  zw 
ßißXiip  ZTjg  ^a)^g  zoo  dpvtou. 


19  88.18.  54,  zx  SB.  Ex.  28,  X7  M.  Ex.  98,  13.     22  Ab. 

3,  13  etc.    23  Is.  60,  19  t.  24  It.  60,  3  SS.;  49,  23.  Ps.  7z,  10. 

26  Is.  60,  ZT.  Zach.  14,  7.  26  Is.  60,  5.     27  Is.  53.  z. 
El.  44,  9- 
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pide:  ipsa  vero  civitas  aunim  mundiim  simile  vitro 
mundo. 

19  Et  fundamenta  muri  civitatis  omni  lapide 
pretioso  ornata.  Fundamentum  primum,  iaspis: 
secundum,  sapphirus :  tertium,  calcedonius :  quartum, 
smaragdus : 

20  Quintum,  sardonyx:  sextum,  sardius:  septimum, 
chrysolithus :  octavum,  ber>'^llus:  nonum,  topazius: 
decimum  chrysoprasus :  undecimum ,  hyacinthus : 
duodecimum,  amethystus. 

21  Et  duodecim  portae,   duodecim  margaritae2iai,ia; 
sunt,    per   singulas:    et   singulae   portae   erant   ex   ^^'  '• 
singulis  margaritis:  et  platea  civitatis  aurum  mundum, 
tamquam  vitrum  perlucidum. 

22  Et  templum  non  vidi  in  ea.  Dominus  enini  22  i, 
Deus  omnipotens  templum  illius  est,  et  Agnus.         acl*% 

23  Et  civitas  non  eget  sole,  neque  luna  ut  24  etc. ' 
luceant  in  ea:  nam  claritas  Dei  illuminavit  eam,  et23  2a,  5. 
lucerna  eius  est  Agnus. 

24  Et  ambulabunt  gentes  in  lumine  eius:  et  reges 
terrae  afferent  gloriam  suam,  et  honorem  in  illam. 

25  Et  portae  eius  non  claudentur  per  diem:2o2a,  5. 
nox  enim  non  erit  illic. 

26  Et  afferent  gloriam,  et  honorem  gentium  in 
illam. 

27  Non  intrabit  in  eam  aliquod  coinquinatum,  27  13, 
aut  abominationem  faciens,  et  raendacium,  nisi  qui  ^  ^^^' 
scripti  sunt  in  libro  vitae  Agni. 


19  88.  Is.    54,    II  SS.    Ex.  28,    17  SS.    Ez.  28,    13.            22  Am. 

3,  13  etc.         23  1«.  60,    19  s.  24  Is.  60,  3SS. ;   49,  23.     P.s.   71,  10. 

25  Is.    60,    II.     Znch.    14,    7.  26   Is.    60,    5.             27    Is.  5a,    i. 
Ez.  44,  9. 


750  Apoc.  22,  l-IO. 

CAPUT   XXII. 
Flumen  arborque  vitae.    Beatitas  aeterna.    loaunts  UsHs  ßdm. 
Promissa  et  comminaüonts  Dei.    Verba  fida  et  sandte  iuenda, 

Christi  reditus  certus. 

^  Kai  idet^iv  fiot  noTafihv  udaroQ  Zo>Tfiy  iafi- 
TTpbu  ojQ  xpiazakkoVf  ixTropeüä/xevov  ix  rou  i^pivo'j 
2  fl,  7  TOü  deoü  xac  tou  dputou,  *  !tv  /iieq)  r^g  TcXareia; 
auT^Q  xac  TOü  TZOTafiou  ij^reüäev  xaJ  ixecdsv  $6aou 
^(orjQ  Tcotouv  xapnobq  dwdtxay  xarä  p^va  ixoffzou 
änoäiSouv  vbv  xapnbv  adroüy  xai  rä  tpiXhi  ro5 
^oXou  elg  depaTceiau  zwv  iöpibv,  *  Kai  näv  xard- 
bzpa  odx  earat  In*  xa\  b  ^puvog  roD  deö5  xdt  ro5 
äpvioo  iv  adzfj  earacy  xai  ol  dooXoi  adrou  XaTpzi- 

4  7,  3-  (TOüfftv  aozqjy  *  Ka\  uipovTai  rb  7tp6a(ü7rov  adTO% 

5  2t,  25.  xäi  rb  ovopa  adrou  im  rmy  pezwircuv  adrwv,  *  Aar 

"^'  i/üf  odx  earat  ert,  xai  odx  ej^ouatv  jfpslau  Xij^oo  xat 
tpcoroQ  ijXioi),  Sri  xoptoQ  6  uebg  (pwztu  Ik  adro'j;, 
xai  ßa(TUeu(Toumy   sIq  toüq  alwvag  rÄv  alwywv, 

6  31,  5;  ^  hat  elniv  por  Ohrot  ot  Xoyoi  Tzeazoc  xai 
''  ''    äXr^diVoi,   xai  xöptog  6  9ebg  roiv  nvtopdrwv  twv 

TTpo^TjTwv  dniffTetXev  rbv  äy^eXov  adrou  ^  Sslgai 

7  3,  "i  To7g  douXotg  adroü  ä  SeJ  y^vial^ai  iv  zd^et,  '  Aar 
''  ^     Idob  ip/opat  Ta)[fj,   paxdpiog  b  rr^pmv  roug  Xojo*k 

88.19,10.  r^^  npofprjTsiag  Totß  ßtßXiou  roirou.  ^  Kujio 
^kodvyjjg  b  dxouwv  xai  ßXinwv  raura.  xai  dte 
ijxouaa  xai  ißXsipa,  Intaa  Tcpotrxovf^aat  Ipnpocbtv 
Twv  Ttodüiv  TOU  äfYeXou  rou  detxvoovTog  pot  rauza, 
®  Kai  Xiyti  por  Vpa  pij'  ffuudouXdg  trou  elpi  xai 
Twv  d8e?.fa)v  <tou  twv  itpoipTjTwv  xai  Twy  TTjpo'Jy 
TCüv    Toug   Xoyoog    tou   ßtßXiou   toutou*    tw   &sw 

\Q  10, i ,7: poaxuvr^aov,  ^^  Kai  Xiytt  por  Mij  aippajiaTfi 
*'  ^'    Toug  Xhyoug  T^g  TrpofTjreiag  rou  ßcßXtoo  roiroo' 

1  Ez.  47,  X.   Zach.  14,  8.       2  Ez.  47,  7.  xa.   Gen.  9,  9-       3  Zacb. 
14,  II.      4  1*9.  16,  15;  41,  3.      6  Dao.  7,  87.   Is.  60,  ao.      !•  Das.  is,  4. 
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CAPUT  XXII. 

Flumen  arborque  vitac.    Beatitas  aetema,    Joannes  UsHs  fidus, 

Promissa  et  comminationes  Dei.    Verba  fida  ei  sancte  tuenda. 

Christi  reditus  certus, 

1  Et  ostendit  mihi  fluvium  aquae  vitae,  splen- 
didum  taniquam  crystallum,  procedentem  de  sede 
Dei  et  Agni. 

2  In  medio  plateae  eins,   et  ex  utraque  parte  2  ?,  7. 
fluminis  lignum  vitae,   aflferens   fructus   duodecim, 

per  menses  singulos  reddens  fructum  suum,  et  folia 
ligni  ad  sanitatem  Gentium. 

3  Et  omne  maledictum  non  erit  ampliiis:  sed 
sedes  Dei,  et  Agni  in  illa  erunt,  et  servi  eius  ser- 
vient  illi. 

4  Et  videbunt  faciem  eius :   et  nomen  eius  in  4  7, 3. 
frontibus  eorum. 

5  Et  nox  ultra  non  erit:  et  non  egebunt  lumineSai,  25. 
lucemae,  neque  lumine  solis,  quoniam  Dominus  Deus     '^* 
illuminabit  illos,  et  regnabunt  in  saecula  saeculorum. 

ß  Et  dixit  mihi:   Haec  verba  fidelissima  sunt, 621,5; 
et  vera.     Et  Dominus  Deus  spirituum  prophetarum    ''  '" 
misit   Angelum   suum   ostendere   servis    suis    quae 
oportet  fieri  cito. 

7  Et  ecce  venio  velociter.   Beatus,  qui  custodit?  3,  n; 
verba  prophetiae  libri  huius.  '•  ^' 

8  Et  ego  loannes,  qui  audivi,  et  vidi  haec.    Et  88.19,10. 
postquam  audissem,  et  vidissem,  cecidi  ut  adorarem 

ante  pedes  angeli,  qui  mihi  haec  ostendebat: 

9  Et  dixit  mihi:  Vide  ne  feceris:  conservus 
enim  tuus  sum,  et  fratrum  tuorum  prophetarum,  et 
eorum,  qui  servant  verba  prophetiae  libri  huius: 
Deum  adora. 

10  Et  dicit  mihi :  Ne  signaveris  verba  prophetiae  10 10,4; 
libri  huius:  tempus  enim  prope  est.  '» 3- 

1  E2.  47,  z.  Zach.  14,  8.  3  Ez.  47,  7.  z3.  Gen.  2,  o.  3  Zach. 
X4,  XX.      4  Ps.  x6,  15;  41,  3.      5  Dan.  7,  27.  Is.  60,  20.      lO  Dan.  Z3,  4. 
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b  xaiphQ  yäp  i^joQ  i<niv.    *^  *0  ädiX€üv  dotxr^adtw 

in,  xat  6  fionapoQ  ponavör^zo)  Irr  xac  h  dlxato; 

Sixuioaovrjv  Tzovr^adzü)  iu,  xat  b  äytOQ  äyiaa^zw 
12  22, 7;  en.  *^  'Idou  ip^opai  Ta](6,  xat  ö  ptadoq  fxo'j 
'*'  '^  //er'  l/io5,  dnodoüvat  kxdaT€p  wq  tu  Ipyou 
181,8.17;  i^rrii/  adrou,  ^^  ^Eyco  to  älfa  xai  to  ai,  d  r/?<y- 
il^\..  TOQ  xat  6  ea^aTOQ,  ij  dpx^j  xai  rb  zikoq^  ^*  jVaxdpifn 
ai.'xa.'  oi  7TkuvouT£Q  tag  avoXäq  aüTwVy  Iva  itTzat  ij  i^o'jaia 

auTtöv  im  rb  ^ulov  t^q  ^(o^Q  xdc  toiq  TtoXwaiy  tio- 
15  ax,  8.  iX&watv   sie   rÄy  Tvdhv,    ^^  ^E^(o   ol   xuvec  xai  ot 

Phil.3,a.  y  y        '  f  y        e  -  y        e        ^\      - 

Maith.  ipappaxoi  xat  ot  nopvot  xat  ol  ipovetQ  xat  ot  etomio- 


kdrpat  xa\  Trag  ipt).(bv  xai  notcov  ^eoSoQ, 


I  Cor. 

6,  9 1.  Iß  Efü)  ^lrj<T00Q  IzefKpa  rbv  äyyeXbu  ptou  pao- 

i6i,i.Ti;  -^upy.^at  uplu  raora  int  toIq  ixxirjataiQ.  iyat  slpi  i; 

l>iZa  xai  rb  yiuog  JauetS,  b  äarijp  b  XapTzpoQ  xai  « 


3, 

5.  5; 
28. 


^^'^^^'^,  TTpcüivoQ.    *'  Kai  rb  nveopa  xai  ij  viniprj  Xiyo'jaiv 
19.  ^o^'^Ep^ot).    xai  b  dxoucüu  elTüdraj'^Ep/oo,  xai  b  it^'wv 
^o.7%7l  ip^ia&Wt  b  &iX(ou  laßerm  uSwp  C^^c  dtopsav. 
4,  14.         28  MapTupw  iyw  Ttavri  r<f>  dxo'jovrt  touq  ioyo'jQ 
1.  6^s.  T^Q  npofTjztiaQ  Tou  ßtßXioo  TOOToo'  idu  TtQ  i::tl^l 

in  aüvd,  imdijffEt  b  &ebQ  irr  adzbu  rag  TZÄtjyä; 
19  21,  rag  yeypappiuag  iv  zip  ßtßXtw  zoiztp,  **  Kax  idy 
^°  *^*'^*  TtQ  dfiXjj  dnb  zwv  Xbyiov   zou  ßtßXiou    riy;  npo- 

(prjzeiag   zaizr^Q,   dipeXet   b  tfebg  zb  pipog  adzoo 

dno  ZOO  (uXofj  z^Q  Co)^Q  xai  ix  z^g  noXetog  zr^; 

äytag,  zwu  yeypappivwv  iv  zw  ßtßXiip  zo6zw. 
20  22, 7.        20  Aiyet  6  papzupwxf  zaoza'  Na\  epj(ouat  zap, 

21He'br  '^/^'f^'     ^PZ^^^    ^^P^^  77}(TOLf.      ^^   '/{ )[dptg   ZOU  XOptOli 

X3,asctc'. '/y^TöS  Xptazoo  pezä  izdvzcav  zwv  äyiwv.   ^ApijVn 


U  Dan.  12,  10.  12  Ps.  6x,  13.  Is.  40,  10;  6»,  ix.  13  I5. 
41,  4;  44,  6;  48,  xa.  16  Is.  xi,  x.  17  Is.  55,  i.  18  I>eul.  4>  *• 
Prov.  30,  6.         19  Deut,  xa,  3a. 
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1 1  Qui  nocet,  noceat  adhuc :  et  qui  in  sordibus 
est,  sordescat  adhuc:  et  qui  iustus  est,  iustificetur 
adhuc:  et  sanctus,  sanctificetur  adhuc. 

12  Ecce  venio  cito,  et  merces  mea  mecum  est,  1229,7; 
reddere  unicuique  secundum  opera  sua.  "» "3- 

13  Ego  sum  a,  et  w,  primus,  et  novissimus,  131,8.17; 
principium,  et  finis.  *''  ^' 

14  Beati,  qui  lavant  stolas  suas  in  sanguine  Agni :  u  7, 14; 
ut  sit  potestas  eorum  in  ligno  vitae,  et  per  portas  '*»  "• 
intrent  in  civitatem. 

15  Toris  canes,  et  venefici,  et  impudici,  etiB2i,  8. 
homicidae,  et  idolis  servientes,  et  omnis,  qui  amat,  ^j[i";ä;'* 
et  facit  mendacium.  7,  6.' 

X  Cor. 

16  Ego  lesus  misi  Angelum  meum ,   testificari  ^>  9  »• 
vobis  haec  in  Ecclesiis.     Ego  sum  radix,  et  genus  **''^;\'' 
David,  Stella  splendida,  et  matutina.  5,  5;' 

17  Et  Spiritus,  et  sponsa  dicunt:  Veni.    Et  qui . '' '^\ 

audit,  dicat:  Veni.    Et  qui  sitit,  veniat:  et  qui  vult,  '^'/iV 

accipiat  aquam  vitae,  gratis.  »».  9-  6. 

10.7,37; 

18  Contestor  enim  omni  audienti  verba  prophetiae  *•  '^• 
libri  huius:  Si  quis  apposuerit  ad  haec,  apponet  ,.  6»*. 
Deus  super  illum  piagas  scriptas  in  libro  isto. 

19  Et  si  quis  diminuerit  de  verbis  libri  prophetiae  19  ai, 
huius ,  auferet  Deus  partem  eius  de  libro  vitae ,   et  "  *'*^' 
de  civitate  sancta,  et  de  his,    quae  scripta  sunt  in 
libro  isto. 

20  Dicit  qui  testimonium  perhibet  istorum.  20  «a,  7. 
Etiam  venio  cito:  Amen.     Veni  Domine  lesu.         *7;  *. 7. 

2 1  Gratia  Domini  nostri  lesu  Christi  cum  Omnibus  21  Hebr. 
vobis.     Amen.  i3,a5etc. 


11  Dan.  xa,  xo.  12  Ps.  6x,  13.  Is.  40,  xo;  69,  xx.  18  Is. 
4t,  4;  44i  6;  48,  X3.  16  Is.  XX,  X.  17  Is.  55,  X.  18  Deut.  4,  s. 
Prov.  30,  6.         19  Deut,  xa,  3a. 


TABULA  CODICUM  MANUSCRÜTORUM  ET 
VERSIONUM  NO  VI  TESTAMENTI  ^ 

I.  Codices  graeci. 

/.  Evangeliorum  unciaUs, 

K    Sinaiticus  Petropol.  saec.  iv,  Nov.  Test,  integrum  continens. 
A  Alexandrinxis  Londin.  s.  V,  Nov.  Test,  a  Matth.  25,  6 

continens. 
B   Vaticanus  Rom.  s.  iv,  Nov.  Test.  exe.  Hebr.  9,  14  usque 

ad  13,  25,  I  et  2  Tim.,  Tit.,  Philem.,  Apoc.  continens. 
C  Ephraemi   Syri   Paris,    rescr.    s.    v,    fragmenta   omnium 

Nov.  Test,  librorum  continens. 
D   Bezae  Cantabrig.,  graeco-lat.,  s.  vi,  Ew.  et  Act.  continens. 
E   Basil.  s.  viii,  Ew. 
F   Boreeli  Rheno-Trai.  s.  ix,  Ew. 
F»  margo  Octateuchi  Coisl.  s.  vii. 
G   Seidelii  Lond.  s.  ix-x,  Ew. 
H   Seidelii  Hamb.  s.  ix-x,  Ew. 

I    Petrop.  rescr.  s.  v,  vi,  vii,  Ew.,  Act.,  Epp.  fragm. 
Ib  Lond.  rescr.  s.  v,  Ev.  lo.  fragm. 
K   Cyprius  Paris,  s.  ix,  Ew. 
L    Paris,  s.  VIII,  Ew. 
M   Camp.  Paris,  s.  IX,  Ew. 
N   Lond.,  Vind.,  Vat.,  Patm.  s.  vi,  Ew.  fragm. 
O   Mosqu.  s.  IX,  Ev.  lo.  fragm. 
P   Guelferb.  rescr.  s.  vi,  Ew.  fragm. 
Q  Guelferb.  rescr.  s.  v,  Ew.  Luc.  et  lo.  fragm. 
R    Nitr.  Lond.  rescr.  s.  vi,  Ev.  Luc.  fragm. 
S    Vat.  Rom.  a.  949,  Ew. 

*  Conf.  post  Tischendorfium  (Ed.  vii  Prolegg.  Nov. 
Test,  graece  mai.)  v.  Gebbardt,  Nov.  Test,  graece,  Ad* 
nott  crit 
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T»  Borg.  Rom.  s.  v,  Ew.  Luc,  lo.  fragm. 
Tl>   Pctrop.  s.  VI,  Ev.  lo.  fragm. 
Tc  Porfir.  Petrop.  s.  vi,  Ev.  Matth.  fragm. 
U    Nan.  Venet.  s.  x,  Ew. 

V  Mosqu.  8.  IX,  Ew. 

Wa  Paris,  s.  VIII,  Ev.  Luc.  fragm. 

Wb  Ncap.  rescr.  s.  viii,  Ew.  Matth.,  Marc,  Luc.  fragm. 
Wc  Sangall.  s.  IX,  Ew.  Marc,  Luc.  fragm. 
Wd  Cantabr.  s.  ix,  Ev.  Marc  fragm. 
W«  Oxon.  et  Atho.  s.  ix,  Ev.  lo.  fragm. 
X    Monac  s.  IX-X,  Ew.  fragm. 

Y  Barb.  Rom.  s.  Vlli,  Ev.  lo.  fragm. 

Z    Dublin,  rescr.  s.  vi,  Ev.  Matth.  fragm. 

r    Oxon.  Petrop.  s.  ix,  Ew. 

J    Sangall.  gr.-lat.  s.  IX,  E\'v. 
^a  Tischend.  Lips.  s.  vii,  Ev.  Matth.  fragm. 
^b-d  Petrop.  s.  vi  et  viii,  Ew.  fragm. 
^e-h  Porfir.  s.  VI  et  IX,  Ew.  fragm. 

A    Oxon.  s.  IX,  Ew.  Luc,  lo. 

8    Zacynth.  Lond.  rescr.  s.  vii,  Ev.  Luc  fragm. 

11   Smyrn.  Petrop.  s.  ix,  Ew. 

S    Rossan.  s.  vi,  Ew.  Matth.,  Marc. 

^    Nobis   est  archetypus  ille,  unde  codd.  minusc.    13,  69. 
124,  346  fluxerunt. 

Codices  litteris  minuscuhs  scripti  numeris  i,  2,  3  etc 
notantur.  Ex  magna  eorum  quibus  evangelia  continentur 
copia  eminent: 


I  Basil.  s.  X,   Ew.,  Act.,  Epp. 

13  Paris,  s.  XII,  Ew.  (vide  tf>). 

22  Colb.  Paris,  s.  XI,  Ew. 

28  Colb.  Paris,  s.  xi,  Ew. 

33  Colb.  Paris,  s.  XI,  Ew.,  Act.,  Epp. 

69  Leicestr.  s.  xiv,  Nov.  Test,  (vide  €»), 

81  (2P«  ap.  Ti.)  Petrop.  s.  IX,  Ew. 
102  (wscr)  Cantabr.  a.   13 16,  Nov.  Test. 
124  Vindob.  s.  xri,  Ew.  (vide  tf>). 
131  Vat.  Rom.  s.  XI,  Nov.  Test. 
157  Urbino-Vat.  s.  XII,  Ew. 
209  Venet.  s.  xi-xii,  Nov.  Test. 
238  Mosqu.  s.  XI,  Ew.  Matth.,  Marc 
346  Mcdiol.  s.  XII;  Ew.  (vide  €). 
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Evangelistana  sunt  17C\  38«^,  48«^  etc.,  Ew.",  i.  c 
nndecim  evangelistaria. 

2,   Actuum  Apostolorum  undalts. 

M  A  B  C  D  vide  ad  Ew. 

E  Land.  Oxon.,  gr.-lat.,  s.  vi. 

G  Petrop.  s.  vil,  fragm. 

H  Mutin.  s.  IX. 

I   vide  ad  £w« 

L  AngeL  Rom.  s.  ix,  Act.  Apost,  Epp. 

P  Porfir.  Petrop.  rescr.  s.  IX,  Act.  Apost.,  Epp.,  Apoc 

Mmusculorum  praeter  13  (Ew.  33)  et  31  (Ew.  69) 
laudandus  61  (antea  lo.^',  p>cr)  Tischend.  Lond.  a.  1044, 
optimae  notae. 

j.  Epistolarum  catholicarum  uttdalis, 

K  A  B  C  vide  ad  Ew. 

K  Mosqu.  s.  IX.  Epp.  cath.  et  Paul. 

L  vide  ad  Act.  Apost. 

P  vide  ad  Act.  Apost. 

Minusculi  paucis  exceptis  (nt  61)  üdem  sunt  qui  Actus 
Apost.  continent. 

^.    Epistolarum  Pauli  unciaUs, 

«ABC  vide  ad  Ew. 

D   Ciarom.  Paris.,  gr.-lat.,  s.  vi. 

£  Sangerm.  Petrop.  s.  ix  (codicis  D  apogr.). 

F  Augiensis  Cantabr.  s.  ix  (codicis  G  apogr.). 

F»  vide  ad  Ew. 

G   Bomer,  Dresd.,  gr.-lat.,  s.  ix. 

H  Paris.,  Mosqu.  al.  s.  vi,  fragm. 

I   vide  ad  Ew. 

K  vide  ad  Epp.  cath. 

L  vide  ad  Act.  Apost. 

M  Hamb.  Lond.  s.  ix,  fragm. 

N  Petrop.  s.  ix,  fragm. 

O  Petrop.  8.  VI,  fragm. 

O^  Mosqu.  s.  VI,  fragm. 

P  vide  ad  Act.  Apost. 

Q  Porfir.  8.  V,  fragm.  papyr. 
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Inter  tmnusculos  notatu  digni  praeter  17  (Evv.  33"^. 
37  (Ew.  69),  27  (k««,  Ew.  102):  CanUbr.  a.  1316. 
47  Oxon.  s.  xi-xil,  67  Vindob.  s.  Xii  (67**  significat  oor- 
rectiones). 

j*.  Apocalypseos  undaks, 

M  A  C  vide  ad  Ew.,  P  ad  Act  Apost.,  Q  (al.  B)  Basfl. 
Vat.  s.  VIII. 

Minusculos  xnemoramus :  i  Reuchl.  Mayhing.  s.  xii, 
7  Lond.  s.  XI,  14  (Ew.  69),  38  Vat.  s.  Xlll,  95  Parb. 
s.  xii-xiii. 

II.  Versiones. 

1.  Latinae:  Italae  (It)  Codices  (plerique  s.  v  et  vi) 
sunt:  a  Vercell. ,  a.  Cur.,  b  Veron.,  c  Colb.  Par.  s.  xn. 
d  (vide  D),  e  Palat.  Vind.,  f  Brix.,  ff»  Corb.  Petrop.  s.  viii. 
ff  Corb.  Par.,  g*  et  g'  Sangerm. ,  h  Ciarom.  Vat..  i  Vin- 
dob., j  Sarct.,  k  Bob.  Taur.,  1  Rhed.  Vratisl.,  n  SaagalL 
s.  vil  et  VIII,  q  Monac,  r  Dublin.,  s  Ambros.  Hi  omnes 
evangelia  vel  evangeliorum  fragmenta  (exigua  sunt  a»,  n« 
o,  pi  r,  s)  continent.  Actuum  Apost.  sunt:  d  (vide  I) . 
e  (vide  E),  g  Holm.  s.  Xiii,  gt  fragm.  Mediol.  s,  x-xi, 
h  fragm.  Paris.,  s  fragm.  Vindob.  Epistolarum  Pauli  sunt: 
d  («0»  g  (vide  DEFG),  gue  fragm.  Guelfcrb.,  r  fragm. 
Monac. ,  r,  fragm.  Monac. ,  r,  fragm.  Gottvic  Ad  Ep^i. 
cathol.  spectant :  ff  Corb.  Petrop.  s.  x  (Ep.  lacobi]) »  q 
fragm.  Monac. ,  s  fragm.  Vindob.  Apocalypseos  sont : 
g  Holm.  s.  XIII,  h  fragm.  Paris.  Ad  plerosque  Nov.  Te$t. 
libros  spectat:  m,  i.  e.  Speculum  Augustini  quod  dicunt. 

Vulgatae  (Vulg.)  Codices  antiquissimi  (s.  vi-viii)  stmt : 
am  (Amiatinus)  bodl  demid  em  erl  for  fos  fu  (Fuldensis'' 
gat  harl  ing  mm  mt  pe  präg  reg  ms  (Rushw.)  san  taur  toi 
cav;  Vulg.  Cl.  significat  editionem  Clementis  VIII  auctmi- 
tate  editam. 

2.  Syriacae '  (syrr) :  syr*  Syriaca  vetus  a  Curetono 
edita,  syr^  Peschitlho,  syrc  Charclensis  (syrct  textum,  syr« 
marginem,    syrc*   scripturam    asterisoo   notatam   significat), 


1  Cf.  5.  P.  Tregeüts  apud  Hormum ,   Intiodnction  IV 
(ed.  II,  1863),  258  ss.  72788. 
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syrd  Evangeliarium  Hierosolymitanum ,   syr*»<ll  epp.   2  Pc, 
2  et  3  lo.,  lud.  e  codice  Bodleiano. 

3*  Aegyptiacae ' ;  sah  Sahidica  vel  Thebaica,  basm  Bas- 
murica,  cop  Memphitica  (copopt  optimos  hnius  versionis 
Codices  significat). 

4.  Reliquae^ :  aeth  Aethiopica,  arm  Armenica ,  go 
Gothica  Ulfilae. 

Patrum  nominal  cum  pleraque  explicatione  non  egeant» 
haec  fere  monenda  sunt: 

Cl  et  Cyr  Clemens  et  Cyrillus  Alexandrini  sunt,  Cl^ 
Cl.  Romanus,  Cyr^*  Cyrillus  Hierosolymitanus ,  Ir^  Irenaei 
interpres,  Or»  Origenis  interpres,  Mcion^crt  Marcion  apud 
Tertullianum,  Naas  Naasseni  in  Philosoph  umenis,  Tat^l»*«  Ta- 
tiani  diatessaron  (ex  commentario  Ephraemi). 


*  Cf.  y.  B.  Lightfoct  apud  Scrivenerum,   Introduction 
(ed.  II,  1874)  p.  319  SS. 

*  Cf.  Tugtlles  apud  HomiuM  L  c.  p.  299-323 ;  Smith, 
Dtctionary  s.  y.  Versions. 


TABULA  LOCORUM 


ALTERA  EDITIONE  MUTATORUM,  AUCTORITATIBUS 
INSTRUCTA. 

Praemoiunda:  Signa  codicum  manuscript.  vide  supn  p.  755». 
(cf.  libnim  meum  iascriptum:  Handbuch  der  Einleitung  ins  Nrje 
TesUment,  Freiburg,  Herder,  1893,  p.  iioas.). 

Significatio  rcliquarum  abbreviationum,  quibua  hie  et  ia  Adaooi- 
tionibua  criticis  usus  sum  quaeque  explicatione  egeat,  haec  est: 


add  = 

al  = 

Aug  --- 

Bas  ^ 

Bed  = 

c.  = 
Compl  = 


cop,  copt 
corr  == 


Cypr  = 

Elz  t= 


Er  = 
Eus  = 


addit,  addunt. 
alU. 

Augustinus ,  episcopus 
Hipponensis,  f  43o- 
Basilius,  episcopus  Cae- 
sareensis,  f  379- 
Beda  Vencrabifis,  epi* 
scopus  Anglus,  f  735* 
cum. 

Complutensis ,  id  est 
Graecorum  Bibliorum 
prima  editio  saec.  xvi 
a  Cardinali  Ximenes 
comparata. 

=  versio  Coptica  sive 
Memphitica  Aegypt. 
libri  correctorii  ad  Vul- 
gatam  versionem  Cle> 
mentinam  anni  1592, 
alibi  simpllciter:  cor« 
rector. 

Cyprianus ,  episcopus 
Carthaginiensis,  f  958. 
Elzevirf ,  bibUopolae 
Amstelodameases,  edi- 
tores  Novi  Testamenti 
Graeci  Stephaniani, 
quam  Receptam  Toca- 
verunt. 

Erasmus  Roterodamen* 
sis,  t  «536. 
~      ■"     Paj 


Eusebius  Pamphilij  epi* 
scopus  Caesareensu  Sy- 
riae,  f  340« 
go,got  =  versio   Gothlca  Ulfilae 
epucopi. 


Griesb  =  Griesbach. 

Hd  =  versio  Syriaca  Thomae 
Heradeeasia,  sive  Fta- 
lozeniana  emeodata. 
Hier  CS  Hieroaymus,  prQsbyiei 
doctiasinus,  f  4*0. 
Hil  =  Hilsirius»  efnscopos  Fic- 
taviensis,  f  366. 
Hipp  =  Hlppolytns,    cpiscopoi 

Ponticus,  3ao. 
Iren  =  Irenaeus  ,        episcopai 
Lugdunensis,  -fca.  sos. 
La  =  Irarhramni 
Lucif  —  Lacifer,  episoopos  Ca* 

ralitanus,  f  ca.  370. 
Meth  =  Methodius,  f  3xx« 
rou  =  muiti. 
om  =  omittit,  omittnat 
Or  sive  Orig  =  Origenes,  pro- 
byter       AlexaadnaBs, 
z85-as4- 
Pesch,  Pst  =  Peschittho  aive  SB* 
plex,  versio  Novi  Te> 
stamenti  Syriaca  reta- 


Petr  Alex  ==  Petnu  Alexaadrani 
episcopos,  t  3«x. 
pl  =:  pfamai. 
pler  =3  plerique. 
pro  =  permulti. 
pr  =:  prima  maLOi»  aive  iptc 
scriptor  teztoa. 
praem  =  praeauttit,  praeaüttnac 
Primas  =  Primaihia,  e|ascopusHs* 
drumetioas,  Ingit  sjo- 
rd  =  reliqui. 


Act.  1,  I  —  lo,  37. 
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sah  rs  venio  AegyptiacA  Sa- 
hidica,  alias  Thebaica 
(a  sahid  =  regio  occi- 
dentalis). 
C  =  Rob.  Stepbanus  (Nov. 
Test.,  ed.  1530  regia). 
Tert  =  TertuUianus,  presbyter 
Africanus,  t  ca.  930. 
Ti  =  Tiachendorf. 
Tr  =  Tregelles. 
XJsc  =:  Uscan  vel  Oscan,  epl- 


scopuaAnneniacus,  edi- 
tor  versionis  Novi  Test. 
Armeniacae    proximae 
Vulgatae  Latinae. 
vid  =  videtur. 

W-H  =  Westcott-Hort. 

Zohr  =  versio  Novi  Test.  Ar- 
meniaca  Zohrabi  sump- 
tibus  monasterii  Laxa* 
ristarum.  Venetiisx789. 


al,  mu,  pl  plerumque  ad  Codices  minusculos  refertux. 


Ad  Apostolicum  K 

Cum  partitio  sacri  textus  in  versus  Stephaniana  nostri 
aevi  inventio  sit  neque  ulla  antiqua  auctoritate  fulta  eaque 
iam  a  Beza  et  Elzeviris  passim  mutata»  eius  respeclu  dissen- 
sionem  inter  graecam  latinamque  lectionem  conservari  debere 
Don  putavi  eamque  ubi  adhuc  fuerat  sustuli. 


Adus  Apostolorum. 

1,    i:  hfffovq  praem   o  AkE   13.  31.  61    Orig  4,  6*»  — 

om  o  LaTr  c.  BD  (C  n.   i). 
7  ,    6 :  sXaXy)at)f  de  auTw  N  H  Vulg  Cl  syr  Pst  (Abrahamo) 

aeth  —  ouTog  13,  ouTtog  A  B  C  D  E  c  rel  syr  Hei  toi 

—  add  post  ^sog:  npog  aurov  Dd  syr  Pst  Iren  197 

—  «ad  cum  ita»   sah. 

30:  Ttupt   ^Xoyoq  ACEe  Vulg   syr  Pst,    ^Xoyi   Tzupog 

BxDdH  13.  31.  61    syr  Hol  copt   sah  arm  aeth. 

44:  SV   TOtg   Tzarpamv   c'E   et   pr  D  Vulg  Cl  corr  am 

L  al  arm,    om  ABhCc   et  corr  DH  13.  31.  61 

corr  am  fuld  luxov  —  penes  d. 

8,  22:  roo   ^eoo  c"  31   HL  Vulg   syr   Pst   Iren  99,    too 

Kuptoü  ABxCDEe  13.  61  syr  Hcl  copt  sah  arm. 

9f  34:  o  }rptffTog  cA  corr  BEHL  31.  61,  om  BkC  13. 

10,  37:  (ap$a/isvog)  jrap,  La,  [yap]  AD  de  Vulg  Iren  196, 

om  BnCEc  Hil   1093*». 


'  Ad  notandam  primam  scripturam  asterisoo,  ab  ipsa 
prima  manu  profectam  correcturam  duplo  asterisco,  ad  no« 
tandos  primum  et  sequentes  correctores  litterulia  a,  b,  c,  d 
ad  latus  litterae  codicis  appositis  utimur. 


76a    Act.  15,  11  —  27,  13.    Rom.  6,  ix  —  15,  5. 

16,  II:  XptffTOü   La  c.  C  D  d  c  Vu!g  Cl  Iren  199    syr  Psi 

copt  ed.  arm,  om  ABscEe  Vulg  HL.  61. 

17 ,  4 :  rwv  TS  atßofitvwv  xat  EXXy^vwv ,   xac  La  c  A  D  d 

13.  61  Vulg  copt,  om  BEec^HL  31  syrr  Pst 
et  Hcl  sah  arm  aeth. 

20,  1 8 :  oßoü  ovTüfy  aurwv  La  c.  A  D  (ofianfs  pr  D,  ofio^ 

corr  D),  simulque  cum  esset  d,  ofioß*»fiadw  £, 
uDanim  e,  om  BkCcHL  13.  31  syrr  P^t  et  Hcl 
copt  sah  aim. 

21,  21:  rou^  xara   ra   £^»07   loudatoog  La   c.  ADE   13 

Vulg  copt,  Toog  xara  e^vij  stmv  pr  D,  qni  in 
Gentibus  sunt  d,  eorum  qui  per  Gentes  sunt  e, 
add  iravrac  BkC  et  corr  D  HL  31  sjrr  Pst 
et  Hcl  sah  arm  aetb. 

22,  12:  tüXaßr^g  LaTr   c.  BxHL    13,    soasßijg   cE    31, 

om  A  Vulg. 
22 :  xa^ijxov  c  et  corr  D,  fas  e,  fas  est  Vulg,  xa&ijxe» 
AB«CD»E  13.  31  HL. 

23,  1 2 :  Ttveg  rtav  loudatu^v  aiMnpo^ijv  <^H  sah,  auoTpiPfipf 

Tivec  Twv  loodaitov  L  31  syr  Pst,   collegerunt  se 
quidam   ex  ludaeis   et  Lucif  152  Vulg,   ao^rp.  m 
loudaiot  ABkCE  13.  61  syr  Hcl  copt  arm  aeth. 
27,    2:  fiMovrtq  cHL  31  Vulg,  fxtXkovn  AB«   13.  61 
syrr  Pst  et  Hcl  copt  arm  aeth. 
8 :  AXatma  La  c.  A  syr  Hcl  mg,  Aaüoata  K,  Aawaa 
K«,  Thalassa  Vulg  aeth,  Aatrta  B  13.  31.  61  syir 
Pst  et  Hcl  text  copt,  Aaoaia  cHL  arm. 
1 3 :  Atraov,  äaaov  Ci  äatfov  La  cet,  de  Asson  fiild  Volg 
Cl,  de  Asso  am,  ex  Asso  copt  aeth,    «circa*  syir 
Pst  et  Hcl,  add  npog  n^v  ^a>pav  arm  mss. 

Eputola  beaii  Pauü  ad  Romanos. 

6,  II :  r^  xupitp  7)fAwv  ckCKLP  17.  27.  47  mg  Vulg  Q. 

9 ,  4 :  17  dta^fix^  La  c.  B  D  F  G  Vulg  harl*  aeth  Cypr  287. 
at  dia^rjxat  «CKdfgc  »m  harl*  toi  syrr  Pst  et 
Hcl  copt  got  arm  Hil  78  Orig  Int  4,  610^.  611«. 
634^  639*. 
16 ,  5  :  Iijitow  Xptarov  Tr  c.  A«  C*FP  37  Vulg  syrr  Pst  et 
Hcl  arm  ed.  aeth  Orig  Int  4,  673»,  Xpwrop  li^aow 
cB  corr  CD  GL  17.  47  m  copt  arm  codd  goL 


Rom.  15,  24  —  2  Cor.  7,  12.  763 


15 1  24:  eXsfßoopiat  Tcpoq  oftag  est  lectio  <^f  non  recepta  a 
LaTrTiW-H. 
31 :  dotpo^opta  La  c.  B  D*  F  G  f ,  dtaxovta  A  «  C  D*  c 
17.  37.  47  PL  Orig  Int  4,  administratio  g,  ob- 
sequii  mei  oblatio  Vulg  —  ev  Up.  BD*FG,  e«c 
/^.  AäCD'^c  17.  37.  47  LP  Orig  Int  4  —  rotq 
aytotq  ytvTjxat  ABxC  37  P,  y^vr^rat  rotq  aytotq 
DFG  17.  47  Lfg. 

Epistola  beaii  PauH  ad  Corinthios  prima, 

%  22  finc:  €<mv  om  ABmCD*FG  17  P  aeth,  hab.  taziv 
cD*L  37.  47  Vulg  (enim  vestra  sunt)  syrr  Pst  et 
Hcl   copt   arm  Orig  Int  4  bis,   in  Prov  (Mai  43) 
Tert. 
9 ,    7  :  TT?  Tzotßatvtt  La  c.  B  C"  (vid)  D  F  G  f  g  Vulg  syr  Hcl 
sah   got   aiTO,    praem   17  AkC^KLP    17.  37.  47 
syr  Pst  copt  (aeth). 
14,  18:  yXtoatrjs  lATr  c.  A«DFGfg  17  Vulg  ann,  yXw^r- 
«Wffff  cB  37.  47  KLP  syrr  Pst  et  Hcl  copt  aeth. 
16,  15:  Zre^ava  xai  ^oprouvaroo  xai  Äxatxou^  vide  Ad- 
not.  crit.  ad  vers. 
17:  atrcot  La  c.  ADFGM  Vulg  syrr  Pst  et  Hcl,  otrot 
BkC  17.  37.  47  KLP  copt  got  arm  aeth. 

Epistola  beaH  Pauli  ad  Corinthios  stcunda, 

1,  6:  xai  auiTTiptaq  altcnim  hab.  BDGfgc  LaTr,  om 
xat  awTfjptag  2®  AC,  ponunt  tarnen  ante  njg 
evepyou/ievijs ,  item  om  xat  awr.  2^  nMP,  contra 
hab.   «et  salute*  pr  fuld  al. 

NB.    Duplex   sensus  verborum  napaxaXeurdat 

et   TtapaxXTjatg  consolatio   consolari  et  exhortari 

exhortatio  videtur   latine  duabus   enuntiationibus 

exprimi. 

4,    5:  Ir^aoüv  Xptarov  xoptov  La   c.  AwCDf  Vulg   syr 

Hcl   got    (aeth) ,   XpwTOv   Ir^aoov  xoptov   B  cK  L 

17.  37  syr  Pst  copt  arm,  xoptov  Iijooov  Xptazov  G. 

7,   12:  rjfiwv   T/^v   OTCsp    Ofitov  c  (non  c  3)    Elz  47  Vulg 

got  arm  Usc,    ofitov  ttjv  wr.    ofxwv  8«D*F,   ijfimv 

Tf^v  oit.  7)ßwv  Gfg,  o/iwv  n^v  on.  rjßiav  BCD^  17. 

37  KLPc3  syrr  Pst  et  Hcl  copt  arm  Zohr  aeth. 


764  2  Cor.  12,  7  —  2  Thess.  3,  16. 

12 ,  7 :  xola^tZfi ,  add  cva  pi;  wxspatpatßat  cB  s(*  (37) 
47  KL  (P)  syrr  Pst  et  Hcl  copt  got  arm  (Orig  i, 
^S^"*;  3»  200*  Cypr  232.  306  Hil  325),  om  A«* 
DFGfg  17  Vulg  aeth  Iren  295.  Uncinis  indodit 
La,  omisi  c.  Tr. 

Epistola  beati  P(näi  ad  Galaias, 

6,  19:  e<rr«v,  add  fiot^sia  N«D(FG)cKL  37  syr  Hd 
got  arm,  fJ^ot^^t  FGfg  Orig  2,  632«  Iren  305 
Cypr  209.  323.  «In  latinis  codidbus  adulterium 
quoque  et  impudicitia  et  homicidia  in  hoc  catalogo 
vitionim  scripta  referuntur,  sed  sciendum  non  plus 
quam  quindecim  carnis  opera  nominata.»  Hieronymus 
7,  510*.  Omisi  c.  LaTr,  om  AB«C  17.  47  P  syr 
Pst  copt  aeth  Vulg  Clem  591  Tert  De  pud.  17. 

Eputola  biati  Pauli  ad  Ephesias, 

4,  27:  py^dt  ABnDFG  17.  37.  47  KLP  Clem  308, 
/iiyre  <r,  neque  f  g,  fif^  Vulg  Orig  2,  603*»  Cypr  102 
Clem  371. 

Epistola  beati  PouH  ad  PhiUppcnsts, 

1,  23:  jro>U9#/taiUovc3«*DFG37KLPVulgsyiTPstet 

Hcl  basmur.  got  ann  aeth  Orig  2,  820*,  itoXAm  pift 
fiaXXov  ABn^'C   17.  47  copt  Orig  i,  73,   bis  Elz. 

2,  24:  Ta^etag  tXtuaofiat  npog  ufiag  Ak*CP  Vulg  syr 

Pst   copt,    om   irpos  o/iag  n^'BDc»   ra^smg  post 
eAeuffopLat  FGg. 

Epistola  beati  PauH  ad  Colossenses, 

8,  11:  äookog  xat  eXeu&spog  La  c.  A  D  F  G  Vulg  syr  Pst 
copt  got  aeth,  om  BkC  syr  Hcl  sah  arm  Clem. 
1 7 :  xuptou  Irjaou  Xptarou  K  Vulg,  Domini  nostri  lesu 
Christi  syr  Pst  copt  sah  aeth  arab  B,  xupioo  Ji^m>9 
BnD««:  17.  37.  47  K  am  syr  Hd  got  arm  Clem 
194,  Iijaoü  Xpioroü  ACD*FGg,  Christi  lesu  t, 
om  lesu  L,  ^eou  Jiocccrc  Orig  i,  764  s. 

Epistola  beati  Pauli  ad  Thrssalonicenses  secunda, 

8,  16:  roTto»  La  c.  AD  FGfg  17  Vulg  got,  rpoioft  B» 
D«A  corr  Ac  37.  47  KLP  syrr  Pst  et  Hd  oapL 
(aeth),  vid  Hermas  vis.  i,  i. 


I  Tim.  I,  4  —  2  Petr.  i,  10.  765 


Epistola  beati  Pauli  ad  Timotkeum  prima. 

1,  4:  OixodoßTiv  D»  Iren  gr,  otxodojutav  c"  Elz  D«  Vulg 

syiT  Pst  et  Hcl  mg  got,  aedificationem  fg  Vulg 
Iren  i,  Hil  1070*,  oixouo/xiap  cSAnFG  17.  37-47 
KLP  syr  Hcl  text  copt  arm  (legem  aeth). 
6,  20:  xacvo^füviag  F  G  f  g  Vulg  Hil  125 1  Lucif  23,  vocum 
novitates  falsae  agnitionis  Iren  135  arm,  xsvo^owa? 
ADc  syrr  Pst  et  Hcl  copt  aeth  Clem  457  Hipp 
Orig  I,  454^ 

Epistola  Uati  Pauli  ad  Ihbraeos, 

2,  16:  ou  yap  ÖT)  TTOU  ayyskwv  emkafißav^zat  Lac.  AB 

C  D  H  Vulg  c  =  nusquam  enim  etc.  Vulg. 

Epistola  beati  lacobi. 

1,  26:  c«  dt  La  c.  C  13.  31  Vulg  ff  (syr  Pst)  copt,   «et» 
aeth,  om  A  B  x  K  L  m  syr  Hcl  arm. 

Epistola  beati  Petri  prima. 

1,  22 :  fix   xapdtag   La Tr   c.    AB  sc"   Vulg   aeth ,    praem 

xai9apag  cK*C  13.  31  KL  syrr  Pst  et  Hcl  arm 
(ex  corde  puro  et  perfecto  syr  Pst,  in  corde  sancto 
copt),  add  a^Tj^tuT^g  «•  aeth. 

2 ,  6 :  17  irpa^  La  c.  C  Vulg,  scriptura  aeth,  ev  ypa^iQ 

ABn   13    (ev   rj   fpo^^Xl    ^  3^  Y^\.)   syrr   Pst   et 

Hcl  arm. 
8,    3:  t^'nXoxrig  ^  La   c.    C  Vulg  Cypr   317    (ornamenti 

aut  auri),  einzkox7}g  Tpi^wu  xai  ABc- 
6:  üWfjxousv  La  c.  B  31  Vulg  m  syr  Pst  aeth  (copt), 

üTTTjXOOCSv  AnCc  13  Hcl  arm. 
6,    6:  £7Ct<rxojn}g  La  c.  A  13  Vulg  m  syr  Hcl*  copt  arm 

aeth,    om  Bn  31  KL  syr  Hcl  text  Orig  i,  489^ 

Epistola  beati  Petri  secunda, 

1 ,  5 :  Kat  auTOt  ds  La  c.  A  Vulg  (vos  autem)  (copt), 
et  vos  m,  xai  auTO  tooto  ds  BC*3iKL  (sah) 
(aeth) ,  xat  auro  dt  touto  n  C*  i  3  syrr  Bodl  et 
Hcl  arm. 
10:  tva  dta  rwv  xaXatv  sp-ftüv  .  .  .  icoieia^i  Am  Vulg 
c.  La   syrr  Bodl  et  Hcl  copt   sah    arm  aeth  (xa^. 


766  2  Petr.  2,  4  —  Apoc.  i,  5. 

uiitov  tpy.  A  c.  La  syr  Bodl  aeth,  om  Vulg  cet.), 
om  BCC31KL,   di    aya^v  eppav  ufxmv  13  — 
notettr&at  Cc 
2,    4:  xoXaCojieuoug  mjpetv  La   c.    AkC*  Vulg  am   (pr 
fuld  cruciatos)   (syrr  Bodl  et  Hcl*)    copt  13  (ny- 
peta&at),  njpoujievoug  B  (Mai)  C  •  31  K  L  syr  Hcl 
text  arm,    TenjpT^fieifOug  c»    et  manent  in  crucialu 
iudicii  aeth. 
8:  ^txatog  La  c.  B  Vulg,  o  dtxaiog  ACc  syr  Hcl. 
13:  ayanatg   LaTr   c.  A    (corr  pr)   B  Vulg   syr  Bodl 
et  Hcl  mg  (aeth)  (sah),  voluptatibus  m,  ararar; 
cA^nC  13.  31   KL  syr  Hcl  text  copt  arm. 

Episiola  beaii  loannis  prima. 

2,  27 :  ro  auTou  Tr  c.  B  (Alf.)  k  C  Vulg  syr  Hcl  sah  ann 

(hie  Spiritus  copt,  spiritus  eius  aeth),  ro  auvo  cA 
13.  31   KL,  unctio  quae  est  a  Deo  syr  Pst. 

3,  10:0  fiij  wv  dtxatog  La  c.  Orig  4,  323^  Vulg  Cypr  305 

Lucif  1 38.  1 39  m  syr  Hcl  mg  sah ,  o  /iij  ko€w> 
(add  Tijv  AC31K)  dixaioauv/jv  ABkCcI3L. 

4,  19:  ouv   La  c.  A  13.  31  Vulg   syr   Pst,   om   Bit  KL 

syr  Hcl  copt  sah  arm,  et  nos  quoque  aeth.  — 
aj'arcofßsv^  rov  ^eov  «13  Vulg  demid  syrr  Pst  et 
Hcl  copt  arm,  aorov  c3iKL,  invicem  am,  om 
AB  (sah)  fuld,  nos  invicem  ...  et  dominum  aeth. 
o  ^eog  La  c.  A  13  Vulg,  aurog  BN31KL  harl 
syrr  Pst  et  Hcl  copt  sah  ann  aeth. 

5,  15:  an   LaTr  c.  B»I3,  irap"  CA31. 

16:  elä^  La  c.  13  Vulg  Hü  538,  e^  ABn,  «Ay  c3i 
KL  Clem  464  (per  itacismum?). 

Epistola  beati  ludae. 

3 :  xotvrjg  rjßwv  A  B  N  syrr  Bodl  et  Hcl  sah  arm  Lacif 
28,  .  .  .  wC,  vfiwv  31  Vulg  (13  n.  i),  om  7KL  copt 
aeth  (vid  Edit.  Platt).    (Sensus  mutari  non  Tidetur.) 

Apocalypsis  beati  loannis, 

1,  5:  Xouaaym  rPQ  14.  9i-  95  Vulg  copt  arm  (Rico) 
aeth,  XoaavTi  A  K  C  1.6.  38  arm  (Griesb)  syr  Primas 
—  aito  PQcö.  7.  14.  91.  95  Vulg  PHmas  Compi, 
ex  Am C  I.  38  £r. 


Aroc.  5,  6  —  22,  i6.  767 


5 ,  6 :  xat  etdov  (om  A)  xat  tdoo  A  <;  Vulg  Er,  vidi  enim 
Iren  256,  La  xai  eidov  xatj  om  st  i.  6.  7.  14.  38 
PQ  91.  95  copt  arm  aeth  syr  Hipp  in  Dan.  (159 
Lagarde)  Primas. 
7|  9'-  o)^Xov  TCoXov  (raagnam  Vulg  Cypr  272)  La  c.  Ah 
Vulg  Cypr  272.  310,  xat  (add  t^oo  c,  om  C) 
o^Xog  noXuq  nCc« 

14,  7:  xai  ^aXaauav  LaTr  c.  ACcCypr  264.  312,  marc 
h  Vulg  fuld,  xai  rr^v  ^aXaaaav  x  7.  14.  38  Q  91 
Orig  4,  16^  Compl,  om  vqv  AC6P95  arm  Er, 
^aXaaaaq  i,  et  mare  am  Pt-imas. 

17,  17:  TT^v  pfwpLTjv  auTou  xat  douvat  La  c.  A  Vulg  Pri- 
mas; praem  ante  xat  dooifat:  xat  -noty^aat  jatav 
yvtüßTfV  K1P95  (add  auTwv)  copt  (arm)  aeth  syr 
Er,  TtotT^ffat  -ny»/  y>w/j.7)v  aurou  xat  douvat^  quod 
placitum  est  illi:  ut  dent  Vulg  Compl,  et  esse  in 
consensu  et  metu  h  (ad  sensum).- 

22,  16:  xat  o  npwtvoq^  xat  La  c.  A  Vulg  cEr  {op^pivog)t 
om  K  7.  38  Q  91.  92  syr  Compl. 


ADNOTATIONES  CRITICAE, 

MAXIME    AD    EOS    GRAECAE    LECTIONIS    LOGOS, 

QUI  A  LATINA  ADHUC  QUODAMMODO  DISCREPARE 

VIDENTUR. 

Ad  Apostolicum. 

Fraemontnda:  Signa  codicum  maniiscript.  vide  lupra  p  755  s<. 
(cf.  libnim  meum  in»criptum:  Handbuch  der  Einleitung  ins  Neue 
Testament,  Freiburg,  Herder,  1893,  p.  1x0  ss.}.  ExpUcationeni  rdi- 
quarum  abbreviatiooum  inveoics  p.  760. 

Actus  Apcstolof-um. 

1,  1 3 :  xat  laxtoßoq^  om  xat  D  d  Vulg. 

1 5  :  xat  SV  A  B  N  C  Vulg  (iuld  demid)  c  —  cv  Jr  D  E  e 

et  corr  d,  in  Vulg  (Gl  am  L  *  al). 
16:  edtt  ABnGEcc  Orig4,  457»"»  et  corr  D,  rfe«D*d 

Vulg  Iren  193  copt  arm  (ms). 
17:  ort  ABGDEc  Vulg  (quia)  ^Iren  193,  qui  d  Vulg 

(pr  LCl  al). 
20:  autou   ABGDEe  Vulg   (L  al)  c  Iren   193  Hil  2 

Eus  dem.  ev.    in  ps  698*  et    corr  d,    eorum    {yidc 

ps  ^o)  Vulg  et  pr  d  aeth  ed.  Rom.  syr  Hcl  (mg). 

2,  I  :  Tfjv   T^jitpav  ABCDE^,    Taq  y^ixtpa^  Vulg  de  sjt 

Pst  arm  aeth. 
8,   12:  suffsßeia  =  potestate.     Sensus  redditur. 

16:  ^etüpeiTS  =^  vidistis.     Praes.  histor. 
4 ,    6 :  ap^tepartxou  =  pontificali  d,  sacerdotali  e  Vulg. 
10:  ovofiaTt   ABDdc   Iren    194   Cypr    291,    add    roo 

xuptou  E  Vulg,  om  am. 
12  :  ev  av&p.  ABEeCi  om  Dd  Vulg  Iren  194  Cypr  292. 

Sensus  idem. 
20:  rjfietq  =■  nos  e  Lucif  199,  d  habet  vos;  nos  corr  L. 

Necessarium  non  videtur. 


^  L   est   codex   Limburgensis   Vulgatae   a   Lachmanno 
collatus. 


Act.  4,  21  —7,  31.  •  769 

4»  21 :  itavreg  sdo^a^ov  tov  ^eov  =  omnes  clarificabant 
id  quod  factum  fuerat  —  $m  ttp  Ysyovort,  =  in 
eo  quod  acciderat.     Sensus  non  mutatur« 

5  ,    2:  xat  TTjg  yvvatxog  A  B  D  E  c,  et  muliere  e ,  om  et  d 
Vulg.     Necessarium  non  videtur. 
3:  enXtjpmasv  =  tentavit.     Sensus  redditur. 
8:  e<7re  fiot  =  die  mihi,  mulier  (mulier  om  L  al). 
15:  Wirre   xara    (add   rag  7)    nXaretag   c"  et   pr  D  31 
Vulg   syiT  Pst  et  Hcl  copt  sah  (Lucif  201)  —  xai 
etg   A  B  K    et   corr   D    13    (etg   arm) ,    xat   su   Tatg 
TtAarsiatg  E  —  etg  rag  nAaretag  AB  et  corr  D. 
—  ad  fin. :  auTwv  A  B  7,  add  xat  puir^aßmu  ano  Tzatn^g 
atr^evetag  ly?  et^ov  E  e,  add  aTn^XXatnrovro  yap  aito 
7ra<n}g  aff&eustag  tog  ei^ev  exaarog  aorwv  D,    add 
et   liverabantur  ab   omnem  valetudinem  quem  babe- 
bant  unus  quisquc  eorum  d,  add  et  liberabantur  ab 
infirmitate  sua  Lucif  201   (am  L  al),  add  et  libera- 
rentur  ab  inürmitatibus  suis  Vulg  Cl. 
23:  E  Vulg   om   ort   post   Xe/oi^reg  et   ponunt  c.   c  et 

Lucif  201  ßeu  post  ro:  eodem  fere  cum  effectu. 
32 :  Toig  T:eti%apxoüatv  =  Omnibus  obedientibus. 
38:  xat  ra  uou  =  et  nunc  itaque  Vulg. 

41:  ovofiaTog^  add  atßroo  c  aeth  Orig  i,  276«.  42 1^ 
add  roo  xuptoo  Irjtrou  Ee  syr  Hcl,  add  Iiqaou 
1 3  Vulg  Cl  am ,  add  roo  )(ptaTou  fuld  toi  3 1  Eus 
in  Luc  165  —  om  ABkCDH  syr  Pst  copt  sah  arm 
Lucif  201.  «lesu»  perspicnitatis  causa  additum  videtur. 

42:  re  ABCEc  Iren  195,  de  Dde  Vulg  copt  sah 
Lucif  —  xar  otxov  =  circa  domos  e  Vulg,  domi 
d  Lucif. 

6,  7:  ^£0u  ABnC   13.  31  H    am  Lc   syr  Pst   copt   sah 

arm,    xuptoo  DEde   Vulg   Cl    fuld   syr  Hcl    Orig 
Int  9,  131«. 
12:  TS  =  itaque  —  explicative. 

7,  5:  «a«    ^^YT*  ABCEec   fuld   copt,    aXX    Dd  Vulg 

Cl  am  L  al  sah  Iren   197. 
7:  etTtev   o    f^og   cDEe(Vulg)   syrr  Pst   et  Hcl    copt 

sah    arm    aeth    (Iren),    dicit   Dominus    d    Iren   197 

Vulg,  o  ^eog  etTtev  ABnC. 
31:  eyeusTO   ^wvf)    Kupiou   ABs6i    am   fuld   syr   Hcl 

copt  arm,  et  i:pog  aorov  c'C(E)H  13.  31   cod  Bed 
Novum  Testamentum,  ed.  Brandscheid.    II.  25 
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(Vulg  Cl)  (syr  Pst)  sah,  add  ex  tou  oißpavm 
Xeyvoüa  £e  cod  Bed  (om  Koptog),  o  xuptog  eersv 
auTif)  Xajrtov  Dd  aeth,  add  dicens  ann. 
7 ,  44 :  diera^aro  0  XaXtov  (o  om  D)  =  qui  loqucbatur  d, 
(illis  Deus)  loquens  Vulg  e  —  explicative. 
60:  <pwviQ  fisyakr^y  add  Xejrwv  D  Vulg  Cl  L  al  —  rx- 
plicative. 

8,  4:  Tov  Xojrov  ABCDdc,  »dd  tou  i^sou  Ec  Vulg  O 

am  L  al  syr  Pst  aeth. 
9 :  vpouTjnQpx^v^  Kpounapj^wv  D,  qui  ante  erst  (fuerat 
Vulg)  in  civitate  Iren  99  Vulg,  iain  pridem  erat 
in  ipsa  civitate  d,  ante  fuerant  in  civitate  e  —  xat 
£$t4rrwv^  xat  om  pr  D  Vulg,  seducens  Vulg  Iren, 
mentem  auferens  d,  suadens  e,  «»«te  aTmxXavm' 
Orig  3,  I5I*. 

12:  Ttepi  T175  ßamkeiaq  rou  ^ou  xat  rou  ovo^iamz. 
Jy^aou  XpiOTOo  ==  de  regno  Dei  et  (ftild  Vulg  Cl 
al  «in»)  nomine  lesu  Christi. 

13:  o  de  Itßmv  ABCDEer,  Simon  quoque  (J  te 
Stfu)  d,  tunc  Simon  (tot«  Ztfi»)  Vulg. 

39:  STFopeotTO  yap  =  ibat  autem  (enim)  Vulg. 

9,  6:  xai  AaXij&ij4rerat  =  et  ibi  dicetur  Vulg. 
9:  xat  T^v  =  et  erat  ibi  Vulg  Cl. 

ai  :  eXrjk'jßst  AB«CeT,  eh^Xo^v  E  31.  61  Vulg  HL 

(13  -^yj)- 

29:  ekalet   rs  xat  <R/ysC^rse  Ttpog  roug  EJÜLr^vtarag  =1 

loquebatur    quoque    Gentibus    et    disputabat    cum 

Graecis  Vulg,  cum  Gentibus  et  cum  Graecis  acth. 

—  EXkr^uas  A  syr  Hcl  copt  (ut  vid) ,   Gtaecos  e. 
32 :  xaTsh^etv  xat  npog  =  ut  deveniret  ad  Vulg. 
34 :  tfE ,    add   o    xoptog  A  Vulg  Cl  L   al  arm  acth  — 

Xpt<fToq^   pracm   0  cA    corr  BEHL  31.  61,    om 

B«C  13. 
39:  fxet   auTotv  ootra  ABCEci  cum  esset  cum  eis  e, 

=  illis  Vulg. 
10,    6:  ad  fin.  add   ourog  kaXf^ott  not   rt  at  det  ^ocetv  c 

Vulg  (praeter  L  am)  31  raarg.  manu  rcc.  aeth,  etiam 

copt  habet  similem  sententiam.  —  Cod  I>  biat,  rel 

om,  etiam  d. 
II :  xa^t£fievov^  add  ex  rou  oupavou  Vulg  Orig  3,  256» 

(i,  21 6*.  249»),  em  T175  pjg  =  in  terram  e  Vulg, 

de  caelo  in  terram  Hil  750. 
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10|  28:  xdfiot  =  &ed  mihi  —  ad  sensum. 

33:  sifwmou  roü  ihou,   evannov  aoo   pr  Dd  Vulg  syr 

Pst  sah  arm  Usc  aeth. 
39 :  ov  xa«,  om  xae  c  13  fuld  Vulg  Cl  («et»  habent  L 

am    toi   demid)    syr   Psl  (ut  vid)    copt  sah  (aeth) 

Iren   196. 
48 :  Inaou  (rou  B)  Xpiorou  A  B  E  e,  rou  xuptoo  Jj^trou 

Apunou   D  d  Vulg    (om   Domini  E) ,    tou  Kupiou 

cHL. 

11 ,  3 :  ort  =  quare  —  ad  sensum. 

25 :  g^^k^sv   de   eis    Tapaov ,   add   o   Bapvaßaq   £  e  c 

Vulg  Cl  —  perspicuitatis  causa. 
26 :  eyeveTO  de  ,  ,  .  aovax^TQvai  (add   ibi  Vulg  Cl)  .  .  . 

^^T^ßancai  rs^   ita   ut   cognominarentur    Vulg  — 

explicative. 

12 ,  4 :  ov  xai  =  quem  cum  Vulg. 

6 :  TTj  voxu  exetuvj  =  in  (om  fiild,  hab.  am)  ipsa  nocle 

Vulg,  illa  nocte  Lucif  135. 
19:  dterptßev  BDEdcCi    6t£rpt(f'ev  A,    ibique  mansit 

Lucif  136,  ibi  commoratus  est  Vulg  copt  sah. 
20  fme :  aurtov  tqv  ^wpav  (jaq  ^^atpag  aurtov  D)  = 
regiones   eorum  Vulg  Lucif  136  —  ano   {ex  De) 
•n^q  ßamXtxfjg,    de   regia  Lucif,    de   regno  d,    ab 
illo  Vulg. 
I  18  ,    I :  diSaüxaXot^  6  re  Bapuaßag  =  doctores,  in  quibus 

I  Bamabas  Vulg,  sv  otg  D,    in  quo  d,   add  jju  xqi 

corr  D. 
7:  eTreJiytTjöBv  ABEc,   xai  (om  corr)  eC''?'ny<ysj'  Dd, 
requirebat  e,  quaerebat  Lucif  209,  desiderabat  Vulg. 
1 7  :  TOUTOo  A  C  D  E  d  e  c,  om  B,  Vulg :  plebis  Israel. 
22 :  ctf   xae   etnev  ßaprupy^aaq  ==  cui  (et)   testimonium 

perhibens  dixit. 
27:  \pt  ap/Oiteg)  atnwv  ABCEeCi  aoTJjg  Dd  Vulg. 
28 :  supoifTeg,  add  ev  aur^  D  Vulg  syr  Hcl*  copt  sah 

aeth. 
30:  sx  uexpatv^  add  tertia  die  Vulg  CIL  al. 
31 :  STCt  Tjfiepag  irXetoog  =  per  (e)    dies  multos  Vulg 
I  —  vüv  AC,    axpi^ov  Dd  Vulg,    om  BEecHL. 

'  37  •  yjyetpev  =  suscitavit  a  mortuis  Vulg  Cl. 

42:  etg  To  fiera^o   (jiera^o  A,  e^g  D)    «raßßarov  = 

(in)  sequenti  sabbato  de  Vulg. 
48:  sxoLipO)f  ABCDEc,  gavisae  (— si)  sunt  de  Vulg. 


77*  Act.  14,  6  —  18,  26. 

14,  6:  rrjv  icept^wpov  ABCc  =  universam  in  drcaHu 
regionem  Vulg,  add  oh^v  D  E,  circiim  totam  regio- 
nem  d,  circatoria  tota  e. 

14:  roy  o/kov  =  turbam  e,  tarbas  d  Vulg. 

19:  ofKO  Avr,  . .  .  loudaiot  =  quidam  ab  Ant.  ...  Iq. 
daci  Vulg. 

16,    2:  xat  C^rr^iTSütg  ABnCDHLd  31.  61,  auCi^rr^mq 

C,  om  E  e  Vulg  copt  —  xat  rtuag  aXXouq  c$  ae/ra»v 

=  et  quidam  aln  ex  illis  fuld,  alii  ex  alHs  (ceteri) 

Vulg. 
4 !  avriYYstXav  re  A  B  C  D  E  c,  re  c  pr  D,  autem  e,  om 

d,  =  annuntiantes  Vulg. 
8:  aoTot^  douq  AB«  13.  61,    douq  avrotq  Ee  Vulg 

sah,  aurot^  dooq  aorotq  Cc  Iren  199,  auroii  dooq 

en    aurotq  Dd. 
32:  re  ABxCEdHL  13.  S»-  61 ,  ds  Dcc  Vulg  syr 

Hcl  copt  (syr  Pst  sab  arm  aetfa)  Elz. 
34 :  eTvopsu^fi    =   abiit ,    add    lerusalem    (ad   sensum) 

Vulg  Cl. 
35:  fAsra   xeu   vnpmv  icokXmv  r=   cum   aliis  pluribus 

Vulg. 
41:  rac  vtKkffmai  ABCEeCi   «dd   napadi^uq  (add 

aulem  d)   rag  ewroXag   (mandatum  d)    ratv  icpsv- 

/9i/Te/?a>v  D  d,  praecipiens  cuslodire  praeccpta  ApK>. 

stolorum   et   seniorum  fiild  al  Vulg  Cl,   om  I^  al. 

16,  14'.  Tyxofev  AB  de  et  corr  D,  lyxoe/ösv  pr  DL  13  Vulg. 
21 :  efhi  a  ABCDE^et  corr  D,  mores  quot  e,  sectam 
quam  Lucif  224,  morem  quem  Vulg. 

17  ,  6 :  ot  nyv  otxoujUL£vij>  avaaraTüiffavTt^  =  bi  qui  urbem 
(orbem  fuld)  concitaDt  e  Vulg,  inquietaverunt  d. 

18,    3:  y^oav  yap  =  erant  autem  (om  fiild  al). 

4 :  fijrecfJ^v  «  lotßdatou^  (autem  e)  A  B  E  e  Ci  Aclr/TTO 
xac  BVTtd^tg  (interponens)  ro  ovoßa  too  xtßpeou 
Ir)trou  xat  (om  corr  D)  em&ev  ^s  (om  d)  ou  fxovov 
(solos)  loodatoug  aXka  D  d,  (per  omne  eabbatum) 
interponens  nomen  Domini  lesu  (suadebatque  lu 
daeis  et  Graecis)  Vulg  Cl  syr  Hcl  mg,  om  am  toi. 
18:  Bleicht  ABEc^  e^nXeiMnu  e  et  corr  E,  eicXeoasu 

Dd  Vulg. 
26:  re  =  ergo   e  Vulg,    adque  d,   om  corr  D,    hab. 
ABEec« 
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18,  27  :  dta  vfjg  ^aptrog,  om  D  al  syr  Hcl  Vulg  Basil.  Seleuc. 
teste  Griesb. 

20,  24:  oodivog  =  nihil   honim   d  Vulg   (ad  sensum)  — 

ryv  ^w/ijv  fiou  DEc  Vulg  Lucif  226,  om  /noo 
ABCe  et  corr  D  —  Tifttav  =  caram  d,  carain 
esse  Lucif,  pretiosiorem  e  Vulg  —  e/iautw  AB 
C  D  E  c,  BfiaoTOu  pr  D,  me  in  ipso  e  Vulg  (quani 
me  Vulg),  mihi  d  Lucif —  tag  ABc,  quam  d 
Lucif  226,  wem  E,  ut  e,  dummodo  Vulg. 

26:  dtOTt  ABkE,  dto  C  et  corr  DHL  13.  31  — 
fiapxopoiiai  Ofuv  Lucif  227,  testificor  igitur  vobis 
Iren  201,  contestor  vos  Vulg  —  ad  sensum. 

33'  ?  XP^^'  ACEeCi  //t>w<notf  B,  xat  XP^^'  ^  Vulg 
Cl  m  —  ad  sequ.  atßTOt  add  ^e  c  et  aliquot  verss., 
interponit  «sicut»  (ipsi  scitis)  Vulg  Cl. 

3-5:  rofv  Aoyatv  m,  rov  ioyov  L  Vulg  sah  arm  aeth. 

21,  29:  evofitCoi>  ABCEc,  et^opLurav  Dde  Vulg. 

22 ,  3 :  Tou  i^eoUy  legis  Vulg,  traditionum  pateriianim  inea- 

rum  syr  Hcl. 

20:  xat  auTog  ABE(7,  cgo  d(e)  Vulg. 

22:  xai9ijx6y  ABkCDE  13.  31  H.L,  xadn^xov  c  et 
corr  D  Vulg,  fas  e. 
28,  24  fine:  add  (Timuit  enim  ne  forte  raperent  eum  lu- 
daei  et  occiderent,  et  ipse  postea  calumoiam  susti- 
nerct  tamquam  accepturus  pecuniam)  Vulg  Cl  syr 
Hcl*  arm  Usc  (sed  in  ms  Arm  nullo);  e^oßy^^yj 
yap  fxy^TzoTs  apnaaaursg  aoxov  ot  loo^aioi  ano- 
xrsviom  xat  aurog  fxera^u  syxhißa  e^ü  ^i  apfupiov 
ttXrj^iog  137. 

25:  TztpiBXouaav  cAHL  31,  s^ounav  BkEc  13.  61, 
continentem  haec  Vulg. 

24,  14:  TW  'Karp<p<p  tfcw  ==  Patri  (et)  Deo  meo  Vulg. 
1 7 :  icpoa^opag  =  oblationes  et  vota  Vulg. 
2 1 :  mpt  /itag  Taurjjg  ==  de  una  hac  solummodo  Vulg. 

2$,  10:  xat  üo  xaXXtov  =  tu  melius  Vulg  {xat  in  compara- 

tionibus  apud  Graecos  abundat). 
1 8 :  oiv  tyui  uksuoouv  novi^patv  =  de  quibus  ego  suspi- 

cabar  malum  Vulg,  vide  Handbuch  der  Einleitung 

ins  Neue  Testament  p.   161*. 
20 :  Tf^v  -Ktpi  tODXmv  C^^t.  =  de  huiusmodi  quaest.  Vulg. 
23:  xat  xsAso<r,y  xat  abundans  om  Vulg. 
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25,  24 :  8v  r£  .  . .  xat  cv^de  om  e  Vulg  Cl  —  evm/jpok 

/£0(  =  interpellavit  me  petens  (petentes)  Vulg. 

26 ,  X :  aTcsXo^tro^  aTuXo^üuro  13,  coepit  rationem  red- 

dere  Vulg. 
7 :  ev  exTtueta  A  C  E,  ex  teneciute  e,  om  Vulg. 
22:  oov  ABEc,  quoque  e,  autem  Vulg. 
26:  7r€t^ßat,  00  Am*,   ooSe  £**,   oudev  £*,    nihil  e, 

0U&9V  {pudsv  cHL)  ou  B«»cHL  Vulg. 
29 :  navraq  xouq  outoooycac  fiou  =  omnes  qui  audiunt 

Vulg. 
27  ,    I  :  ilfiOL^i  Toug  nept  rov  IlauXov  31,  eum  Vulg;  prae- 

cepit  de  eo  Festus,  ut  mitteretur  syr  Pst,  iudica%-it 

praeses  mittere   eum  syr  Hcl  mg  —  icaptüidouv^ 

— «Joü  A  demid  syr  ftt  —  xae  «vag  erwpoug  S^^- 

/xanag,   et  yinctos  alios  cum  eo   syr  Pst,    cum  et 

caeteris  vtnctis  syr  Hcl  mg,  cum  neUquts  cuatodiis 

Vulg  —  ertpoog  post  dztrfimrag  L. 
2:  stq  roug  xara   tjv   Amav  roTcoug  =  circa  Asiae 

loca  Vulg. 
1 7 :  ^oßou/ievot  re,  re  om  Vulg  perspicuitatis  causa. 
18:  exfloXr^v  snotouvro  =  iactum  fecerunt  (comprehen- 

dens  singulos  actus  iaciendi)  Vulg. 
20:  Xotnov  ireptT^peiTO  ==  iam  ablata  erat  Vulg. 
281  xat  naXev  ßoXtirayrsg^  ut  superiluum  om  Vulg. 
33  •  ^XP^  ^^  oü  =  et  cum  Vulg. 
34:  verba  rouro  yap  uizapytt  ut  superflua  om  Vulg. 
43  :  zxwkoüsv  auToug  tou  pouXy^ßarog  =  probibm't  fieri 

—  aKoppitpawag  =  emittere  se  et  evadere  Vulg. 
28 ,    6:  ^  xaraKtTTretv  a^vw  vejipov  =  et   subito  casunun 

et  mori  Vulg. 
7 :  ev  ds  roig  Kspt  rov  roicoy  exetvov  =  in  locis  autem 

Ulis  Vulg. 
15:  ta  itept  rjfJLiüv  ut  supervacaneum  om  Vulg. 
29:  Versum   habent   CHL31  Vulg  Cl   syr  Hol*   ann 

Usc  (e  d,  non  mss)  aeth  ed.  Rom. ;  non  hab.  A  B  »  E 

13.  61    am  (fuld  hiat)   syrr  Pst   et  Hcl   text   copi 

arm  Zobr  aeth  Platt. 

Epistola  beaii  Pauli  ad  Romanos. 

1 ,    3 :  TOU  yevojJLSifOu^  add  ei  Iren  205  f  Vnig. 

1 2  :  TOUTO  de  eoTiv  B  C  D  G  c  Clem  644,  vour  ctfr»  A  d 
fg  Orig  Int  4,  469«  Vulg. 
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1 ,    17!  ZjjosTat   A  B  C  D  G  c  =   vivit   f g  Vulg  Iren    205 
(ex  indefmita  futuri  hebraici  significatione). 
18:  TJyv   akrj^eiav^    add   rou   r9eou  Vulg  Cl   fuld   arm 
Usc  Ilipp,    om   am   arm  Zohr   Iren   205    Orig  i, 
47i^  472". 

2,  12:  xat   ante   aizoXouvrat   ABDGfPg   Vulg   (fuld)  Ci 

om  f  Vulg  Cypr  327  Hil  440. 
18:  TO  ^eXij,ua  rr=  voluntatem,    add   eius  Vulg   (L  al, 

Dci  fuld,  om  pr  fuld)  pcrspicuitatis  causa. 
1 9  :  TreTtotJ^ag  re  A  B  D  c- 
25 :  ß€v  yap  =  quidem  f  Vulg. 

3 ,  3 ;  T<v£5  =  quidam  illorum  f  Vulg ;  cxciderunt  a  fide 

quidam   illorum   (corum)  Cypr  83.   120.   123.  202. 

4:  yv^tiT^w  ABDc^  taxo  G,  sit  g,  est  f g  Vulg  Cypr 

83.   120.   123.  202,    Concil.  Carthag.  (Cypr  335). 

27  :  xau/Tjüig  A  B  C  D  G  ff  g  Vulg  c»  add  <tou  G  f  g  Vulg 

(perspicuitatis  causa). 

4,  5 :  «5  dixaioauvr^v  ^   add  secundum  propositum  gratiae 

Dci  Vulg,  om  Vulg  L  am  Orig  Int  4»  520».  522**. 

523®  (additio  explicativa),  hab.  et  arm  Usc. 
16:  tva  xara  X^P^^  ^'^  ^^    ^'^^'  ßsßaiav  nyv  eTzayyE- 

Xtav^  ut  secundum  gratiam  («ut»   L)  firma  sit  pro- 

missio  Vulg. 
20:  eig  dt  (om  Gg)  -nyv  STcay/e^av  ABCDGgc  = 

in  repromissione  etiam  (autem  etiani  f)  Vulg. 
23 :  aoTif) ,    add  £((  dixaiotrupT^v  D  rec.  Vulg  Orjg  Int 

(fides  in  iustitiam)  syr  Pst. 

5 ,  2\  tii  tkmöi  rrjq  do^g  rou  ihou.,  Eliorum  Pei  Vulg 

—  explicative. 
8 :  er«  aßaprwXutv  owtov  y^/itoy^  add  secundum  tempus 

Iren  207  Vulg  Cl. 
16:  afiapTi)<yauTos  ABn'Cc  am   harl*    syr   Hcl   copt 

arm  Orig  4,    364*,   aßapxrjfiarog  DFGfg  Vulg 

Cl  fuld*   syr  Pst   aeth  Orig  Int  4,  534%   «•  non 

liquet  {apLaprrjToq). 
17:  xai   T/^q   dwpeaq  Ti)g  dtxatomjm/jg  ^   add  «et»  ante 

«iustitiae«  Vulg  syrr  Pst  et  Hcl  Iren  207. 

0,    4:  ouw   ABCDGgc,    r^^p   fg  Vulg   Orig   3,    686* 
(1,  439»;  4,  197«). 
II  fine:  Ir^tnxj  ABDGfg  Vulg  Hil  48,  310.  335  ;  add 
Tfp  xopifp  Tifiutv  nCc  Vulg  Cl  KLP  17.  37.  47  mg. 


77Ö  Rom.  7,  6  —  10,  8. 


7,  6:  aito^avovTBq  ABkCKLPc3,    17.    37-  47    am* 

syrr  Pst  et  Hcl  copt  got  arm  aeth  Tcrt  De  res. 
carn.  13,  rou  ^avarou  DFGfg  Vulg  (morientcs 
pr  L)  corr  am,  ano^avovroq  c  £lz  Orig  Int  4, 
576^.  579-. 
15:  o  ^aXta  =  quod  volo,  add  bonum,  o  fitam  = 
quod  odi ,  add  mal  um  fuld  al  Vulg  Cl  —  ex- 
plicative. 

8,  13:  Tou   aw/iOTog  ABmCc  syrr  Psl   et  Hcl   copt  sah 

aeth  Clem  545  Orig  i,  6i6».  721^  73a^;  3,  36o". 
591*1  Tiyff  ffapxos  DFGfg  Vulg  Orig  2,  26*; 
3,  170^  Iren  304  Cypr  259. 

16:  aoTO  TO  iTveujULa  =  ipse  enün  Spiritus  Vulg. 

28  fine:  oumv  ABCDGf  Vulg  c  Orig  2,  569*  (i,  264  s.) 
Lucif  116,  add  sancti  g  Vulg  (om  fuld). 

32:  x^^^^^^^^  Orig  I,  16«,  donavit  f  Vulg  (donabit 
Vindob). 

35*  T«ff,  add  ot»v  FGfg  Vulg  (ergo  om  LV)  arm  m 
Orig  Int  4,  607». 

38:  oure  Suva/neig  ante  evsüTWTa  (7KL17  Vulg  Cl  syr 
Pst  got,  ouTS  o.pxoLi  oure  e^oumat  hab.  C,  oure 
e^ooma  oore  op)^at  D,  neque  potestates  Hfl  291, 
om  Hil  1 83,  apj[at  =  principatus  g  Vulg,  initia  f 
• —  oure  duvaßeig  post  ours  fieU.oyra  AB  CD 
Orig  31 6«  Hil  291,  virtus  fg,  fortitudo  Vulg  Cl 
(virlus  fiild  al). 

9,  7:  ou^  ort  etmv  ABDGfc,  neque  hi  sunt  g,  ou  yap 

oaot  Orig  3,  2^,  nequ6  qui  sunt  Vulg  Q  Vindob  aj. 
20:  10  av^wTTS  fievouvys  (jv  om  B)  AB«*  37.  47 
Orig  I,  132,  ß&voovye  a»  (om  i,  114)  «•  corr  D 
KLP17  Orig  I,  114.  135  bis  syrr  Pst  et  Hd 
copt  got  (arm),  m  av^tone  tantum  D*FGfg 
Vulg  aeth  Orig  Int  2,  146**,  299*;  4,  614*,  61 5^ 
Meth  ap.  Epiph  64,  28  (Zahn  77). 
32:  •KpooBnoipav^  add  yap  CJ<*D»KLP  17.  37.  47  mg 
syrr  Pst  et  Hcl  arm  Vulg  Cl,  om  AB«»D*FG 
am  toi  copt  got  (aeth)  Ong  Int  4  bis. 
10,  8:  keyet  ABt,  Xsytt  jj  ypa^  Df  Vulg  Orig  Hil, 
7j  Ypa^yi  Xejrst  Gg  —  ^rou  ro  pfffia.  sürtv  (om 
Orig  3,  243«;  4,  294«)  ABc  Orig  3,  243*;  4,  44*. 
69*.  294%  aöu  (om  f  Vulg)  sauv  ro  p^M^  D  G  f  g 
Vulg,  est  verbum  meum  Hil  1079. 


Rom.  10,  i6 —  15,  29.  777 

10,  16:  unTjxouaaif  ABCDG  Vulg  (L  am  oboedierunt)  «7, 

obediunt  fg  Vulg  (Cl)  Hil  872. 

11,  5:  Y^YOVEV  ABCDGfc  Orig  3,  151*,   salvae   factac 

sunt  g  Vulg  Cl  (salvae  om  L  am)  —  sensus  idem. 
7:  BmZriTSi   ABC  De,    ffTreC^yre«    Gfg   Vulg   —    ad 

sensum. 
13 :  do$aC<o  A  B  C  D  c,  ^o^aato  G  f  g  Vulg  —  ad  sensum. 

12,  8:  etre  ABc,  om  DGfg  Vulg. 

18,  9:  00  xX^ipetc:^  add  00  (pBudoixapTvpjjastq  cN37  (P) 
Vulg  Cl  syr  Hcl  copt  (Wetstein),  arm  aeth  Orig  Int 
4,  om  rel. 

14,  2:  ec&ieTw   D*FG  Vulg   arm    Orig   Int  2,  210^;  4, 

531'-  ^S9\  rel  ec&iet, 
10:  xat  ABCDGgc,  om  f  Vulg. 
16:  ufitoy   ABkCc  syr   Hcl,    r^/iwy   DGfg   Vulg   m 

syr  Pst  got  Clcm  Orig  Int  4. 

15,  2:  T^/iüiv  ABCDfc   Orig   Int    4,    671",    u/ulwv  GPg 

Vulg  37  m  Orig  Int  4,  671».  672^ 
9 :  SV  €i9ve«v,  add  Kopte  «•  1 7  Vulg  Cl  syr  Hcl  copt 

got,  om  Orig  Int  4  bis. 
13:  ev   Tfj   eXmdt^    iv   dovafist:   interponit    «et»   Vulg 

(L  am  al)  —  explicative, 
14:  duvafievoi   xat    aÄXr^Xoog  ABmCc»    ita  ut  possitis 

alterutrum  =  dovafievoi^  aJUi^Xoog  D**f  Vulg  copt 

(jduv.  xat  aXXoug  al),  aXXr^Xoog  Suv,  D*FG. 
18:  roXpLT^ffto  An* CD  syr  Hcl  copt,  toXjjlü)  Bn«  Vulg 

m    syr  Pst   arm   aeth    Orig   Int   4,  676'*.  677*  — 

sensus  idem. 
^  xaretp^aauTO  ABkCP  17.  37.  47,    xavT^py.  DF 

G  L  (Aoristus  graec.  de  solendo)  =  efficit  Vulg  f 

—  epyip  (ad  sensum)  =  factis  f  Vulg. 
19:  xat  xuxXq}  =  per  circuitum  Vulg. 
22:  itpoq   oßag^   add   airo   tüoXXwv  atrtov  uaavuv  FG 

iüxravoüv  G*  om  corr),  add  et  prohibitus  sum  usque 

adhuc  Vulg  Cl  L  (Vulg),    a^d  postea   nopeuoßat 

(om  corr)  too  eX&£tv  ußag  G  (non  F). 
24:  eXm^(o  yap  AB  CD  syr  Hcl  copt,  om  yap  FGfg 

Vulg  syr  Pst  arm  aeth  Orig  Int  4  bis. 
25:  de  ABCDGgc,  igitur  fg  Vulg. 
29:  eoXoytag^   add  too  eoayyeXtoo  too  Xpiaroo  CN'L 

^7«   37«   47  Vulg  Cl   syrr  Pst  et  Hcl   ann   codd., 


778  Rom.  15,  30 —  i  Cor.  4,  18. 

Xpunoo  tantum  ABk*CDFGP  am  fiiM  hart  copt 
arm  aeth  Clem  685  Ohg  Int  4quater. 

15,  30:  cJ<  ABCDGgc,  itaque  f,  ergo  L  Vulg  Cl  —  rotr 

Tcueußarog  =  sancti  Spiritus,  sancti  hab.  fiild  al 
Vulg  Cl  —  ev  Tcus  npoasu}[atg  =  in  orationibus 
vestris. 

16,  14:  Eajijjv    Harpoßav    Epfxav   ABCDGfg,    Epfia> 

Uarp,   EppiT^v  cD^L  17.  47  Vulg  Cl  syrr   Pst  « 

Hd  arm. 
15;  OXufiKav  ABCc,  — 3r«ak  D**  arm,  OXtßjiitstäa  FG, 

Olympiadem  fg  Vulg  Orig  Int  4, 
23:  oXtjs  n^g  exxhjmag  AB5CCDP37    am    Orig  Int 

4,  687^  oXat  at  exxhjmai  FG  aeth,  universa  Ec- 

clesia  Vulg  Cl  copt,  niq  exxXT^aiag  oXi^g  c- 
27:  iy  do^a  =  honor  et  gloria  Vulg. 

Episiola  beaH  PauH  ad  Corinthios  prima^ 

1 ,  8 :  SV  TT^  ?/<</>?  A  B  M  C,  £v  vq  -Kopooma  D  F  G  g,  in 

die  adventus  Vulg,  in  adventum  f. 
29:  sifütmov  Tou  ^sou  ABN*C'DFGfg  Orig  i,  120. 
160  (om  tou).  63a«  LP  17,  37.  47  copt  arm  Zehr 
(aeth) ,   auTOU  (k«)  C*  c  Vulg  syrr  Pst  et  Hcl  arm 
Usc  Orig  X,  479\  in  conspectu  Domini  Iren  213. 

2 ,  1  :  Too  ^£0U  =  Christi  Vulg. 

4:  ffo^iag  BDGfg  Orig  1,  163.  377»;  3,  308»,  635*; 

4i  ****•  93*?  ayil^tuTttw^g  ao^tag  AC ^  Orig  i,  377*. 

630«  LP  (37).  47  fuld  Vulg  Cl  syr  Hcl  copt. 
9:  a  ACDGgcOrig  i,  251*;  2,  625*.  809*;  4,  216* 

Hil  329.    584   Lucif   265 ,    Oüa    B ,    quod   if  Vulg 

Iren  337  Hil  154.  165. 
8,   13:  r)  yap  TifJLBpa  =  dies   enim  Domini    fuld  al  Vulg 

Cl  —  explicative. 
1 7 :  £<  nff  =  quicumquc  Iren  237,  si  quis  autem  Vulg 

—  explicative. 

4,    5:  T«  ABCDGgc  Orig  3,  235«;  4,  429'.   om  17  f 

Vulg  (nolite  .  .  .  iudicare)  got  arm  Orig  Int  4,  479«. 

T '.  et  ds  xai :  xat  in  versione  om  f  Vulg. 

16  fine:  add  sicut  et  ego  Christi  Vulg  Q  —  explicative. 

18:  ^ff  om  FG  Vulg,  contra  add  «sie»  f  Vulg  —  per- 

^icuitatis  causa. 


I  Cor.  5i  3  —  «o,  28.  779 

ß6v  yapy  quidcm  enitn  g,  qtiiticm  Vulg  Lucif  21, 
134»,  eniin  f,  autem  Hil  336. 

TO   üuißa  =  membra  Vulg,    r«    trwfiaTa   pr  corr 
A  Orig  2,  576";   1,  756«  im  349. 

navTaq  av&pwizooq  =  omnes  vos  L  Vulg  Cl. 

yvvatxi^   add  rrj  'Kum)  DFGfg  Vulg   syr  Pst  — 

adekipif)  ABx»'CD»FGfgP,  avdpt  tn'D«  37.  47 

KL,  viro  fideli  Vulg  Iren  267. 

00  dedouX.^  Vulg  non  enira  —  ad  sensum. 

xai  oüTiog  =  et  sicut  Vulg  —  ad  sensum. 

eav  9b  xai  ya/nijor^g :  xat  A  B  D  G  g  c,   om  ut  abun- 

dans  f  Vulg. 

TOUTO   ds  ^fit  =  hoc   itaque   dico  Vulg,   autem 

dico  vel  itaque  g. 

apeai)  rtp  xopuf)  ABDc,    ^eip  FGfg  Vulg  Orig 

2,  742«  Cypr  174.  316. 

ou;^  aßapravetj  Yafxitrwaav  ABcKLP,   ya/istrta 
DFGc,  si  nubat  f  Vulg  syr  Pst  arm. 
og  de  e<myxev  =  nam  qui  statuit  Vulg. 

öS    Tov  e)[0VTa    =    eum    qui    habet   Vulg   —    ad 
sensum. 

9,  I  :  Ifjoouvy  add  Xptarov  cI^KLP  37.  47  syrr  Pst  et 
Hcl»  copt  got  arm,  praem  Xptarov  FG  Vulg  Cl 
Tcrt  De  pud, ,  om  Xptarov  AB^s  am  toi  harl  syr 
Hcl  text  sah  aeth  Orig  4,  266^  Tert  De  pud.  14. 
22:  itavTiog  rtvag  motno  ABCc".  Tcaurag  awco}  DF 
Gfg  Vulg,  roog  nauTag  17  Clem  .  .  .  xspSrjüto 
Orig  3,  294%  tva  navra  jy  xsp^aj)  tj  TeXstoßtrij 
Orig  4,  35»,  xaifTag  ti  rtvag  Orig  Cor  179. 

10,    4:  tKtvov    yap    ABCDGfgc   Orig    i,    170.    541«, • 

3,  229*.  524».  715«;    4,    144»    Iren  244,    autem 
Iren  264  Vulg. 

13:  Biky^^Bv  BCDfr,  i9^ecf>ev  A,  ««raia/Jjy  F G g  Vulg 

Hil  346,  occupabit  Cypr  326. 
16:  rou  Xptirroü  2*  ABCc  syrr  Pst  et  Hd   copt  sah 

arm    aeth  ,    rou    xuptoo   D  F  G  f  g   Vulg    got   syr 

Hcl  mg. 
17:  ot  yap  navreg  =  omnes  qui  Vulg  (Cl  L  al)  (om 

enim  al)  =  ot  yap  naureg», 
28:  tß/itv  ABCDHc,  om  FGfg  Vulg  got. 
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78o  I  Cor.  u,  5—15,  24. 

11 ,  5 :  ev  xai  ro  aoro  =  unum  Vulg. 

6:  xat  xsipaa&tü  =  tondeatur  Vulg  Cl,   et  tond.  »1. 
19:  ev   ufxtv   pr   ABCc  Orig    i,  455**,   om  DFGfg 

Vulg  Cypr  197  Orig  Int  4,  694*  Tert. 
24:  ro  ü7:sp  ofiwVy  add  xXwfiLevoif  cK'C'D^FG  37.  47 

KLP  syrr  Pst  et  Hd  got  ann  Usc,  om  AB«»C» 

17  arm  Zohr,  ^umofts^ov  D*,  tradetur  Vulg  Cypr, 

traditur  Memph,  datur  Theb  aetb. 

12,  27:  ex  fiepoug  ABCGgc  Orig   3,  640«»;   4,  197»,   ex 

/leXoug  Df  Vulg  Orig  2,  640«,  om  HU  967. 
28  ßne:    add   interpretationes   sennonum  Vulg  Cl  syr 
Hcl  arm,  om  am  fiild. 

18,  12:  ßXtnofiev  yap  aprt  AB«l>c  syr  Hcl  copt,  ßJU- 
itofxev  aprt  D*FGfg  Vulg  P  got  arm  Orig  i,  731» 
Cypr  319,  nunc  videmus  Hil  404. 

14 1    3:  o  rffi  ABDc»   «  T^p  o  FGg,    nam  qui  f  Vulg, 

qui  Orig  Int  649*. 
4:  txxhjoiav  ABDf(Vulg)ci  add  {koo  GgVuIg  Q, 

om  Orig  2,  497*. 
1 1 :  r^  XaXov)m  =  ei   cui   loquor  ff  Vulg  —  cv  tfiot 

ABc,    om  ev  DFGfg  Vulg  syrr  Pst  et  Hcl  copt 

arm  Clem. 
18:  :ravrceiv,    praem   ort  FGfg  Vulg   syrr  Pst   et  Hcl 

copt,  Tip  ^^  add  fiou  c  Vulg,  paXXo¥  A  B  F  G  g  ^ 

Orig  Int  4,  470«. 
33:  rofv  aytotv  ABDr»  add  Maaxw  FGfg  Vulg  (om 

L  am  al)  syr  Hcl*. 

15,    5:  dtodBxa  AB  «CD«   syrr  Pst  et  Hcl  text   copt   sah 

arm  Zohr  aeth  Orig  i,  434«,  evdtxa  D*FGfg  Vulg 

syr  Hcl  mg  got  arm  Usc. 
II:  ouv  ABCi    <Te  DFG  got  (aeth)    Iren  200,    enim 

Vulg  Tert  De  pud  19,  om  sah. 
15:  fic;rfl^  <ipa  =  si  Vulg. 
22:  w<n:€p   Y^P  ABDGgc  Orig   3,    100*;   4,    408* 

Hil  54,  1096,  et  sicut  (Hil  ut)  f  Vulg  Hil  560. 
23:  ev  ri^  Tvapouat^  aoTou<f  praem  oc  FG,   qui  in  Hfl 

1096  Vulg,  add  eXjrurayreg  FG,  crediderunt  Vulg 

a  ftild  al  HU  54. 
24:  napadtdia^    napadw  f%  Vulg  c  Orig  i,  747**  Hil 

54.  83.  1096. 


I  Cor.  15,  25  —  16,   19.  781 

16,  25:  dtt  yap  ABDGfgc  Orig  2,  589  s.;  4,  17«.  408* 
Hil  54.  156.  590.  1096,  om  Orig  3,  686«  Iren 
387,  autem  Vulg. 

34:  dixamg  ABDGg  Vulg  (iuste)  <r  Orig  2,  652«, 
iusti  f  Vulg. 

38 :  yi^ehiütv  (Aor.  de  solendo)  =  vult  Vulg  (voluit  L). 

45:  OüTutq  (— Off  C*)  zac  ABCDfc,  xai^wff  G g  Vulg. 

47;  fif  oy/oavoy  ABC Dfc Orig  2,  559**;  4,  302*  Cypr 
1 80. 260. 289.  307  Hil  1046,  add  o  oopautog  G  g  Vulg. 

49:  xat  ABC  De  Orig  i,  591*»,  om  Gfg  Cypr  180. 
260.  289.  307,  igitur  Vulg. 

51 :  xot/J.yjt^7itrofxe^a,  00  iravres  ^s  (autem  omnes  Hier 
'»  794"'  8'ö)  aXAap^trofießa  La  c.  CGg  Orig  2, 
552^«,  item  graeci  Codices  apud  Hier  1,  794*'.  8io« 
et  Didymus  apud  eum  i,  795*^  idque  secundum 
Acacium  Caesareae  episcopum  magis  in  plurimis 
codicibus  invenitur  ibidem  i,  798^;  non  omnes 
autem  immutabuntur  Diodorus  Tarsensis  apud  Hier 
ii  795°  —  avaffzr^aofxe^^a  (resurgunt  Hil  315)  00 
•Kavrsg  Ss  (non  omnes  autem  f  Hier,  sed  non 
omnes  Hil  Vulg)  aAXapj<TO/jieda  (immutabuntur 
Hil  315)  DfVuIg  Hil  91.  315  (iio)  et  latini 
Codices  (non  graeci)  apud  Hier  i,  8io»;  ot  Tcavreg 
fiev  (add  ou  pr)  xotpLT^^,^  ot  (ou  pr  corr)  iraifTeg  dB 
aUay,  A;  TtavTeg  ou  xotfirj^.^  navrtq  ^e  aXXay, 
B  et  Orig  apud  Hier  i ,  804« ;  navrsg  juev  ou 
xoi/JLTj&.j  navTsg  ^e  akXay,  <:  item  Theodorus  Hera- 
cleotes  et  Apollinarius  apud  Hier  i,  794*.  79  5*, * 
00  Ttavreg  xoi/tiet^,^  navrsg  Se  aXAay, 'Orig  i,  789  s. 
et  quaedam  exemplaria  graeca  apud  Hier  r,  794^ 
810^;  non  quidem  omnes  dorm.,  omnes  autem  immut. 
nonnulü  Codices  Didymi  et  Acacii  apud  eundem 
I»  795".  799^ 

16 ,    9 :  eveppig  =  cvidens  f  g  Vulg. 

15:  Sre^aua^  add  xat  ^oprouvarou  di*C*DFG  Vulg 
syr  Hcl*  (et  mg  Gr)  arm,  add  postea  xat  Aj^amou 
C*FG  Vulg  Cl  (non  am  har»)  syr  Hcl»  (et  mg 
gr),  non  habent  AB«*C«M  17.  37.  47  KLP 
syrr  Pst  et  Hcl  text  copt  got  aeth. 

18:  yap,  add  xat  D»FG  Vulg  got. 

19 :  Bxxh^oKf^  add  icap  otg  xav  ^^HCoftcn  D  (FG)  Vcdg 
got,  om  D«  am  harl  (ut  yid)  {nap  00g  FG). 


782  2  Cor.  I,  5  —  6,  i. 

Spistola  beaü  Fault  ad  Corinthws  secunda, 

1 ,  5:  ooTwg^  add  xat  D*FG  17.  37  Vulg  copt  got,  om 

A  B  N  C  D*  c  Orig  l,  302*  bis,  Int  4  Eus  in  Ps  contra 

om  xat  ante  ij  napaxXy^mg  —  sensus  idem. 
6:  vide   Tabulam    locorum    mutatorum   supra    p.    763 

sub  vers. 
12:  ev    airAoTy^Ti    =    in    simplicitate    cordis    Vulg    c. 

K'DFGfgL^  47    syrr  Pst   et  Hcl  got,    a/ton^Tt 

c.    AB«*CK(MP)    17.    37    copt    arm    (ut    vid) 

Orig  I,  287^. 
13:  avaj'tvwiTxexe  ABCGfc,  — iy«  D,  legistis  g  Vulg 

.  .  ^  (om  Gfg  Vulg)  xat   empi^afaxere  =  cogno- 

vistis  fuld  Vulg  Cl  (cognoscitis  al). 
20:  T^  ^Etft  vpog  ^o$av  dt    y^jOLtov  =  Deo  ad  gloriam 

nostram  Vulg. 

2,  3:  Aunr^y    ABCc,    add    «r<    Xtßjn^v    DFGfg    Vulg 

syr  Hol». 
14:  roi  JCptöTut  Clem  206,  Xpump  hjoou  17.  37  Vulg 

arm. 
16:  txavos  =:  tarn   idoneus   (vel    sulficiens   g)  est   fg, 

tarn  idoneus  Vulg. 

8,  3:  xapdtatq  AB N CD G  LP  47  syr  Hcl,  xapikaq  F 
f  g  K  Vulg  c  Orig  2,  843«  Iren  309  Hil  344  Orig 
Int  quinquies  syr  Pst  copt  (got)  arm  aeth. 

4 ,  I :  raüTfiv^  aunjv  F  G,  om  Vulg  Cl, 

5 '.  xi/ptou  =  Dominum  nostrum  fuld  al  Vulg  Cl. 
6:  a  pron.  pers.  tertiae  person.  de  Deo  =  ipse  Vulg. 
14 :  xuptoy  N  C  D  F  G  toi  syrr  Pst  et  IIcl  copt  got  aeth, 

om  B  17  Vulg  arm  Tert  De  res.  cam.  44. 
17:  To   yap   izapaurtxa   ska^pov  BCc  Orig  i,  645» 
om  idem  i,  275".  309^  Tert  Scorp  13,  npoaxatpoy 
xat  eXa^pov  DFGfg  Vulg  (syr  Pst)  got  arm  Orig 
Int  4,  596'^. 

5,  6\  xa\  om  Vulg  (hab.  al). 

15:  a;rsf9avfiv  BCDfCi  add  Xpwroq  FGg  Vulg  Cypr 
266  (non  am  harl)  —  tva  oi  Cvvrec  =  ut  et  qui 
vivunt  Vulg. 

6,  1 :  ra«,    hab.  am  harl  copt  got,    om  17,  37  Vulg  Cl 

sah  arm. 


I  Cor.  6,  3  —  Gau  3,  ii.  7*3 

6 ,  3  *.  17   ikaxovta  B  C  c  Orig  i ,   302«*  copt ,    add   rjßeov 

DFGfg  Vulg  syrr  Pst  et  Hcl  sah  got. 
4 :  dtaxovoi  B  C  G  f  g  c  Orig  i,  302*  diaxovoug  D  Vulg. 
16 :  xa^wg  etitev  =  sicut   dicit  Vuig   (ex   notione   in- 
definita  praeteriti  hebraici),  earsv  BC<r,  Xej'St  ytip 
o  ^soq  DFGfg,  sicut  scriptum  est  Lucif  24. 

7 ,  3 :  -Tcpog  xarctxptmv  =    ad   condemnationem   vestram 

Vulg  Cl  (ex  sensu)  —  irpoetpr^xa  =  praediximus 
(plural.  maiestat.).  > 

14:  ort  et  =  et  si  Vulg. 

8,  7:  xai  Tfj  e$  ofiwv  ev  y^fiiv  ayanjjf  insuper  vestra  in 

nos  f  g ,  insuper  (en)  pr  fuld  et  corr  L  et  Vulg  Cl. 
18:  atßifeTte/iiff.  de  =  misimus  etiam  L  al  Vulg  Cl. 

9,  2:  Ayata  =  et  Achaia  Vulg  (om  al). 

6:  £7?  eoXopatq  en  ey^o/ra«?  B  n  C  D"  c  Orig  4,  255«, 
ev  euXoyt^  e$  eukaytag  D*f  Cypr  304,  ev  eoXoyta 
en  suXoyia  FGg,  in  benedictionibus  de  benedic- 
tionibus  Vulg ,  in  benedictione  ex  benedictione 
fuld  al. 
10,    9:  «va  add  de  37  Vulg  (syr  Pst),  om  autem  fuld. 

12  fine:    ou  <m>taaiv  Bk*  17.  37,   ou  avvioüüiv  cD* 
47  KLP,    ou    mfvtaatrtv   k"   syrr  Pst  et  Hcl  copt 
got  arm  aeth,  om  D*FGfg  Vulg. 
16:  etg  ra  unepexstva^  praem  etiam  Vulg  —  ad  sensum. 
18:  o  xuptoi  =  Deus  Vulg  Cl. 
12,  21  :  0  i^eog  fioo  =  Deus  Vulg. 
18 ,    I  :  ab  init.  idou  A  H"  1 7  Vulg  aeth. 

2 :  TO  deurepov  om  Vulg  Cl  («bis»  al,  add  vobis  L). 

9 :  oxav  AB  De,  on  F  G,  quoniam  Vulg  Cl  (quando  al). 

II  :  nyc  afawrjq  xai  etpi^uijs  AB  «KP  47  am  toi  syrf 

Pst  et  Hcl  copt  aeth  Platt,  ryjg  etpr^pi^g  xat  nys  ayaTn^g 

DL  37  fuld  al  Vulg  Cl  got  arm,  ti^g  eipT^vrjg  ¥G 

17  aeth  ed.  Rom. 

Episiola  biaii  Fault  ad  Ga/äias. 

2 ,    7 :  xa&iog  =  sicut  et  Vulg,  al  om  et. 
8,    6:  xa^üßg  ABCDfr  Iren  257.  332,    add  yeypaTrrat 
F  G  fuld  al  Vulg  Cl  ann  msa  (non  am  harl  demid). 
1 1  :  C'?<wr«<  A  B  C  D  G  c  =  vivit  f  g  Vulg  (ex  notione 
indefinita  futuri  Hebraici). 


784  Gal.  4»  6  —  Kph.  I,  II. 

4,  6:  lyAicöVHABCD^FGPfgamm  annHil8o3*.  353^, 

ufiwv  cI^KL  17.  37.  47  syrr  Pst  et  Hcl  copi 
got  aeth  Vulg. 
7:  ee  ABCDc,  est  Viüg  f,  om  FGg. 
21:  rov  voßov  oux  axoum  ABkC  17.  37.  47  KL 
PF»c  Orig  171  bis.  388*.  537*,  non  audistis  HU 
246,  Tov  uofiou  oux  avapvüMXxeTS.  (legistis)  DF 
Gfg  Vulg  sah  arm  Orig  2,  799*. 

5,  I  :  «myxerfi   ouv   AB  »CFG  17  P   syr   Pst   copt  got, 

om  cDKL  37.  47  syr  Hcl  f  Vulg  c- 
1 3 :  Tj  ffOLpTU.  A  B  C  G  g  c,  njj  aapxoq  D  f  1 7  Vulg  got, 

add  dwTt  (detis)  C  F  G  g  Vulg  —  dta  nj^  ayaicrj^ 

A  B  C  f  g  Vulg  c,  add  roo  irvsufiaTog  D  F  G  g  Vulg 

Cl  copt  got. 
19  :  £<7r(v,  add  impudicitia  g  Lucif  125  Vulg  Cl,  cf.  Hier 

h  509'.  5»o*- 

22  et  23:  iiaxpo^ufita  latine  duobus  nominibus  vertitnr: 
patientia  ig  Iren  et  longanimitate  (magnanimitas 
Cypr),  item  GyxparBia  per  modestiam  et  coDtineD- 
tiam;  in  fine  addttur  ayveta  aDFGfg  Iren  305 
Cypr  269.  323  Vulg  CI    (non  am   fuld   harl)  got. 

6,  4:  xae  TOTS  =  et  sie  Vulg. 
7:oABCDGgc  Orig  4,  254^  ^  f  g  Vulg  Orig  3,  332* 

—  rouro  ABCc  Orig  4,  2S4^  raora  DGgVulg 

Orig  3,  332*,  eadem  f  Hil  434. 
12:  oaoty  add  enim  fuld  L  al  Vulg  CI. 
13:  aoTot  (ut  non  necessarium)  om  Vulg. 

Epistola  beati  Pauli  ad  Ephsios, 

1 ,.   I :  roig  ayioiq  BPG.fgci  add  namv  A(t*  am  fuld  copt, 
praem  Vulg  Cl. 

6:  ev  ji  «"D(F)GKLfg  37  Vulg  c,  ?g  ABk*P  17. 
47  Orig  Catena  ed.  Gramer  Eph.   102. 

—  yjyaTtTjfitvti}^  add  mtfi  aoTOU  DF  Gfg  Vulg  syr  Hd* 
got  (aeth),  om  AB  c  am*  syr  Hcl  (lext)  Orig  Catena 
ed.  Cramer  109  quater.  «Nee  putandum  quod  in  latiois 
codicibus  habetur  scriptum  esse  ,in  dilecto  filio  suo*, 
sed  simpliciter  ,in  dilecto*.»  Hier  7,  552«.  (Perspicui- 
tatis  causa  additum  videtur.) 
1 1 :  xae  exAi)ptüSijfieu  =^  etiam  et  nos  Sorte  vocati  sumus 
Vulg  Cl. 


EPH.  I,  22  —  Phil.  3,  6.  785 

1,  22 :  xe^aXi^v  onap  navra  Tff  txxXr)ma^  caput  supra  omnia 
ecdesiae  ( — a  fuld  al),  supra  oinnem  Ecclesiam  Vulg  Cl. 

8,  10:  wv  ABCDc  syr  Hcl,  om  FGfg  Orig  3,  348'  Vulg 
syr  Pst  Tert  Ad  Marc.  5,  18. 

4 ,  6 :  xat  (om  B)  eu  namv  A  B  n  C  17  P  copt  aeth ,  add 
Tjfitv  DFGfg  Vulg  37.  47  KL  syrrPst  et  Hcl  gol 
ann  Iren  118.  253.  270.  315  Firmilian  ad  Cypr  150 
Hil  967.  1082*,  add  oiiiv  7. 
29:  rrjq  }rpuaQ  ABnD'c  7-  37-  47  KLP  am,  oppor- 
tunitatis  fidei  pr  fiild,  syrr  Pst  et  Hcl  copt  sah  arm 
aeth  (vid),  Taarewg  D*FGfg  Vulg  m  got  Cypr  102 
.  Tert.  «Pro  eo  autem  quod  nos  posuimus  ,ad  aedi- 
ficationem  opportunitatis*,  hoc  est  quod  dicitur  graece 
TTjq  )^pstagj  in  latinis  codicibus  propter  euphoniam 
routavit  interpres  et  posuit  ,ad  aedificationem  fidei'.» 
Hier  in  loco  (vid  632*^  Vallarsi). 
oüv  BDGfgr,  add  adiXipot  A««  Vulg  Lucif  158. 
xopioo  (add  Tffiwv  B)  B  D  G  g  Vulg  c  am  Lucif  1 58, 
^eou  Af  Vulg. 

61/  l>irjßaTt  =  verbo  vilae  Vulg. 
xai  aTzavra  xanpyaaaßEvoi  arr^i^at  {xaTepyaüfitvoi  A) 
A  B  Vulg  c  =  et  in  omnibus  perifecti  stare  g  Vulg 
Lucif  248,  ut  cum  omnia  perfcceritis  stetis  Cypr  93. 
328,  et  omnibus  operis  stetis  f. 

Epistch  beafi  Pauli  ad  Philippenses. 

1 ,  5 :  «s  TO  euay'ysXiov  t=  in  Evangelio  Christi  Vulg  Cl. 
23:  etg  TO  avaXoaat  =  dissolvi  Vulg  (graeci    enim   ac- 

tivum,  latini  passivum  praeferunt). 
24 :  avajrxatinepov  A  B  C  D  G  c  Orig,  nccessarium  f g  Vulg 

Tert  Scorp  13,  om  Clem  604. 
30:  oto>  add  xat  DFGfg  Vulg  Tert. 

2 ,  4 :  non    sua   sed  aliorum  unusquisque  vestrum   conside- 

rantes,  Hil  461  —  xat  ra  ABCc  am  fuld,  om 
DFG  Vulg  Km  aeth  —  exaffrot  2°  AnBC  (vid) 
D  17.  47  P  copt,  ixaoTog  fcKL  syrr  Pst  et  Hcl 
got  arm,  om  FGg  Vulg  m  (bis)  aeth. 
14:  TravTa  notstrs  ABCDG^fgi  omnia  autem  pro 
dilectione  facientes  Cypr  309,  omnia  autcjn  facitc  Vulg. 
8 ,    6 :  TTjv  BxxXr^mav  =  Ecclesiam  Dei  Vulg. 


ß, 
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786  Phil.  3,  8  —  Col.  2,  15. 

8,    8:  xat  riyoofiat  i«  ABK«DGfg  (arbitratiis  sum)  g,  om 
xat  «♦  Vulg  Cl  ftild  al  copt  got  aeth  Lucif  166. 
9:  XpiOTOU   ABDGfg   Vulg  c,    It^üou   Xptmou   fuW 

Lucif  166,  Christi  Jesu  Vulg  Cl. 
20:  awTJ^pa  anexdsxojue^a  xuptov  (add  noslrum  Cypr) 
/yjaouv  XptoTOif  (nostrum  Hil,  om  Ireo)  ABDG 
ig  c  Iren  308  Cypr  308  Hil  403,  salvatorem  nostniin 
exspectamus  lesum  Christum  Hil  545 ,  Dominum 
exspectamus  lesum  Christum  Cypr  235 ,  de  caelis 
salvatorem  nostrum  exspectamus  Hil  458. 

Epistola  beoH  PauH  ad  Coiossenses. 

1 ,  I :  Iijaou   Xpwroü   Icsu   Christi   D  c  Vulg   Cl    37.   47 

K  sie  syr  Pst  arm  aeth,  Xpi<nou  Ir^aoo  Christi  lesn 
ABxFG  17  LP  am  syr  Hol  Memph. 

14:  nyv  anoXorptaaiv  ABkCDFG  17.  37.  47  KLP 
am  fuld  harl  syr  Pst  copt  sah  got  aeth  arab  B,  add 
dta  Too  atfiarog  aurou  7  Vulg  Cl  demid  syr  Hc! 
arm  Iren  293. 

24 :  vuv  ABC c,  Off  i^ov  DFG f g  Vulg. 

2 ,  6 ;  rov  Xpiarov  Iijaoov  rov  xoptov  A  B  C  c  Clem  346 

(om  rov  i*»),    rov  xupiov  Irj^,  Xpunov  Df,    lesum 
Christum  (C.  L  L)  Dominum  Vulg. 
7  :  xa^ütq  edidax^t^rt  A  B  C  f  g ,   add  xai  post  xa0.  D 
Vulg. 

1 1  :  ei^  TJ^  neptTOpLJj  A  B  C  D  G  f g  Vulg  c",  sed  in  circum- 
cisione  Cypr  278  Hil  989  Vulg  Cl,  sed  circ  Hil  773. 

13:  /a/)«r.  T^fitv  ABkCDFGc  17.  47  K  syir  Pst  et 
Hcl  copt  got  arm  Hil  204.  773*,  ojuv  »«LP  37 
Vulg  got  (Massmann)  aeth  Hil  990^   1067*  Tert. 

14:  e^aXsi^ag  ro  xa{^  ijfiwv  )[etpoypa^ov^  delevit  chiro- 
graphum  debiti  nostri  et  affixit  illud  cnici  Iren  314^ 
qui  cruci  chirqgraphum  legis  affigens  edictum  dam- 
nationis  veteris  delevit  Hil  440  —  rotg  ^oj^ia^Rv 
A  B  C  D  G  g  Cl  in  sententiis  Hü  204.  990.  1067,  de- 
crcti  (decleti  f)  f  Vulg  Hil  773»  r^  taurou  aifiart 
Orig  4,  15s*  —  s^aXsiipaq  ABCDGfr  Orig  4. 
155*  =  delens  g  Vulg,  e^Xst^ov  Orig  2,  75$  5, 
Hil  204.  990.  1067,  delendo  Hil  773. 

15:  aTTBxduaa/isvog  AB  CD  c  Orig  i,  3705.;  3,  350'. 
361*  (178*.  544*');  4,  356^  446^  exuens  se  f  (ex- 
suens    g,    exutus   Hil),    rr^v   oapxa   Gg    Hil    990, 


COL.    2,    20  —    I  ThESS.    2,    l6.  787 

spolians  (cxuens)  773,  se  carne  Hil  204.  773.  1067, 
8ff  ait&idtMafievog  Orig  4,  155%  et  expolians  Vulg 
Cl  —  SV  (add  Tjy  ort  4,  155)  nappt^aia  ^ptapL- 
ßeuaag  atnoog  (om  Orig)  A  B  C  D  G  c  Orig  4,  1 55». 
446«  (356^),  cum  fiducia  (in  fiducia  vel  libcrtate  g, 
libere  propalam  f)  triumphans  cos  (illos  f  Hil  990 
Vulg)  f  g  Hil  204.  1067  et  990  cod,  palam  retrium- 
phans  illos  Hil  773  ,  triumphatis  illis  Hil  990  cod, 
om  ev  irappjjmtf  Orig  3,  178*.  544",  ev  aor<p  (eaur^ 
G)  ABCDGfgc  Vulg  Hil,  ev  rtp  ^X<p  Orig  i, 
370s.;  3,  178^  536«.  544'-  56i»;  4,  155**.  356^ 
446«  —  raq  eu  tjfitv  apx^^g  Orig  i,  370  s.,  sdety- 
fiartasv  ==  traduxit  fg  Vulg  Hil  773.  1067,  dc- 
honestavit  g,  ostentui  (add  esse  990)  fecit  Hil  204 
et  990  cod,  dehonestans  et  Hil  990  cod. 

2,  20:  «,  add  oov  «•<r37  Vulg  syr  Hcl  Orig  Int  4,  665* 
om  AB»«  ut  vid  CDFG  17.  47  KLP  am  fuld 
toi  copt  got  ann  aeth  Tert  De  res.  carn.  23  Cypr 
308.  351,  enim  syr  Pst,  autem  demid  —  rou  xoa/iou 
=  huius  mundi  g  Vulg  —  tc,  add  TzaXtv  (adhuc 
Vulg)  DFGg  ann,  om  ABCc  Orig  Int  2,  343" 
Tert  Cypr  bis. 

8,   11:  ßapßapog,   add  xat  DFGfg   Vulg    got    Petr  Alex 
(Routh)  4,  31,   om  rcl  syr  Hcl  Clem  graec. 
22:  xoptov  ABK*CD*FGg  17.  47  L  am  fiild  hari  syrr 
Pst   et  Hcl    arm  (aeth   anceps)  Clem,    i9sov  ^k^D« 
37  Kf  Vulg  copt  got  arab  B. 

4,  9:  m<nw  xat  ayamjTtp  ABC^,  ayain^Tip  xat  izttrrtp 
DFGfg  Vulg  got, 

Epistola  beati  Pauli  ad  Thessahnicenses  prima, 

1 ,  3 :  rou   xoiroo   tt^c   ayawQ^ ,    et   charitatis   Y^lg   (per- 

spicuitatis  causa). 

2,  12:  xat  ßapTupoofiEvot   BxDFGfgc   17.    47   KL  = 

testificati  sumus  Vulg  (ad  evitandam  anacoluthiam). 
13:  xat    {suspy,)    ABDGgc,    om   f  Vulg   (abundanter 

tisurp.  ex  usu  Graccorum). 
16:  s^&aaev   ds^    de   om  Orig  2,  351^*,    enim  Vulg  — 

V  ^PPI  *^^  '^^^  ^^^  ^Ofg  Vulg  (ex  sensu). 


788  1  Thess.  4,  I  —  2  Tim.  i,  i8. 

4 ,  I :  xa^ü>g  xat  nspucarstTe  A  B  »  D  F  G  f  g  VuJg  1 7.  37 

syr  Hcl  copt  got  arm,  om  c'I^*KL47  syr  Pst,  sie 

et  ambuletis  Vulg  Cl. 
2 :  edmxaßzv  =  dederim  (dederimus)  Vu]g. 
8:  e<9  ufiaq  BnDFCfg  17.  37.  47  KL  am    ftild  lol 

harl  syrr  Pst  et  Hcl  mg  copt  Clem  Orig,  uq  r^ßai 

A7  Vulg  Cl  syr  Hcl  text  aeth. 

Episiola  btati  PauU  ad  Thessalcmcenses  s€cuftda. 

1 ,  3:  navTwv  vfiwVy  navttay  om  17  Vulg  (L  al,  Cl),  ofimv 

om  K*  (add  •). 
4:  T^fiag  auToug  =■  et   (om   L)   nos   ipsi    Vulg  —  £> 
naütv  rotg  ^tatyptotg  o/titav  xat   raeg  ^At^€m>  =■  et 
(fuld  L  Vulg  Cl)  in  omnibus  persecutionibus  vestris 
et  tribulationibus  Vulg. 

2,  II  init.:   xat  om  Df  Vulg  syr   Fist   copt    (abundantcr 

usurpatum  videtur). 
13:  OTTO  (add  rou  A)  Koptoo  {—pt^  FG)  ABFGgc, 
0x0  i^eou  Df  Vulg. 

Episiola  hati  Pauli  ad  Timothtum  prima. 

2,    9:  xoapLetv  ADGgc  Orig  i,  211»».  298\   oraantes  fg 
Vulg,    componentes   Cypr    175.  317    —  /cay   =  et 
(om  fiild  al)  non  Vulg. 
15:  fxeixomu  ADGfgc,    pennanserit  g  Vulg,    sjtav  ra 
Texva  ßttvyj  Orig  3,  8i6\ 
8,    2:  xoaruou  =  oraatum,  pudicum  Vulg  (hab.  pudicum, 
ornatum  fuld  al). 
3:  aftXapyupov  ADGc  r=r  non  cupidum  fg  Vulg. 

5,  16:  £(    nq   m<rroq   ly    Kumj  Dfc  fuld  toi  harl*  37  KL 

syrr  Pst  et  Hcl  (h.  got),  et  rtq  mtni^  AxCFGg  17. 
47  P  am  harl*  copt  arm,  si  quis  fidelis  Vulg  (dcmid). 

6,  i:  ^eou    AGgc,    xoptou    Df   Vulg    17    got    (nomen 

bonuin  sah). 
9:  ot  de  ADGgc  Cypr  185.  210.  240.  323,  nam  qui 
fg  Vulg. 

Episiola  hiaU  Pauli  ad  Timciheum  secunda, 

1 1    5 :  ^n$  tvipxTiinv  Tzpmrou .  .  .  xac  =  quae  et  habitarit 
primum  ...  et  Vulg. 
18:  dv^ov^i^ev  =  ministravit  mihi  g  Vulg. 


2  Tim.  2,  3  —  4,  i8.  7^9 

2,  3:  avifxaxonai9jj(rov  AKC*D*FGfg  17  P  syrr  Pst  et 

Hcl  mg  copt  arm  aeth,  lu  ouv  xaxonahr^ao^  cC* 
D*  37.  47  KL  syr  Hcl  text  got  (ut  vid).  Vulg: 
Labora. 

4:  arpa'noofi^voq  ACDfc,  «dd  tw  ^tifi  FGg  Vulg 
Cypr  114.  266.  308  Orig  Int  168«,  om  Orig  Catena 
Cor  ed.  Gramer  167  Eus  In  Luc  ap.  Mai  170  —  rou 
ßiotß  (saeculi)  Ttpa/ßanatg  ACDGgCt  negotiis 
(molestiis  Cypr)  saecularibus  f  Vulg  Cypr  —  iva  T<ft 
arpaToXoYrfoavTt  apMrtj  ACDG^,  et  ei  qui  sc 
probavit  placeam  f,  ut  et  militare  cogitet  cui  se 
probavit  g,  ut  ei  placeat  (placere  possit  266)  cui 
se  probavit  Vulg  Cypr  114.  266.  308. 

5:  eav  de  xai  a^XiQ  rtq  CDGfgc,  sed  si  quis  Cypr, 
sav  xai  A,  qui  certet  f,  nam  et  qui  certat  Vulg. 

14:  iiz   oodtv^  add  yap  FGfg  Vulg  —  tm  xaraarpo^yj 

=  ad  subversionem  Vulg,  pracm.  nisi  ftild  al  Vulg 

Cl  (ad  perspicuitatem  sensus). 
17:  vo^y^v   e$sc   ACDGc,    scrpit   f  Vulg  Cypr  89  Hil 

947  Lucif  25  Cypr  325,  serpat  g. 
18:  avarpenouüiv  =  subverterunt  Vulg  Cl  L  al. 
25:  avndtan^Bfitvooq  AD^,    ayndta^£ß£i'Oug  C,   awn- 

xifie\/oug  G,    cos    qui  resistunt  f  Vulg,    add  vcritati 

fuld  al  Vulg  Cl,  resistentis  g. 
26:  napÖog  =  laqueo  g,  laqueis  f  Vulg. 

3,  2:  saoycat   yatp   ADGgc»    et   erunt  Vulg   Cypr  200, 

enint  f  Lucif  256  Vulg  Cl. 
16 :  xai  (om  Hil)  w<pthfioq  A  C D  Gf g  Vulg  c  Orig  4,  4** 
Hil  12$!',    Orig   ooca  w^s/dfiog  e^n  2,  443*»,    om 
xai   praeterea  Vulg   syr  Pst  copt  Orig  Int  2,  444*. 
468',  bab.  xai  am  fiild  syr  Hcl  got  arm  aetb. 

4 ,  5  :  ^fi^e,  sensum  verbi  duabus  sententiis  exprimit  Vulg. 

Postquam  in  initio  posuit  «vigila» ,  in  fine  versus 
addit  tsobrius  esto»,  quod  habent  fiild  al  Vulg  Cl, 
om  am  toi. 
8:  namv  ( — 01  Cc)  ACGgc  Cypr  310,  om  Df  Vulg 
syr  Pst,  hab.  syr  Hcl  copt  got  arm  aeth  Cypr  1 7  — 
Toig  r^y^injxotnp  (— «  C  c)  ACDGgCypr  310  = 
qui  diligunt  f  Vulg  Cjrpr  17,  diligentibus  g. 
18:  fußütxai  ACDc  Eus  h.  e.,   tppoaato  FGfg  Vulg. 


790  Tit.  2,  5  —  Hebr.  8,  13. 

Epistola  heaü  Pauli  ad  Titum. 

S ,  5 :  ato^povai  videtur  duabus  vocibus  «prudentes»  et 
«sobrias»  latine  verti,  quod  (sobrias)  habet  fiild 
al  Vulg  Cl,  non  am  toi,  sobrias  esse  g  —  otxotfpo^j^ 
habet  CK'I>H  17.  37.  47  KLP  syr  Hd  mg  Gr 
Clem  622,  ouoopyoü^  Am*CD*FG  arm. 
14:  ntptooatov  =  abimdantem  fg,  acceptabilem  Vulg 
—  ex  sensu. 

8,  15:  17  X^P^^  A  C  H  c,  add  rou  xoptoo  D  f,  add  rou  fiho'j 
FGg  Vulg  (non  demid).  «Sciendum  quod  in  graecis 
codicibus  ita  scriptum  est:  ,Gratia  cum  omDibu« 
vobis',  ut  nee  ,Domini'  nee  ,nostri'  in  libris  feraot 
authenticis.»    Hier  7,  749*. 

Epistola  b<aii  Pauli  ad  PkiUmomm, 

2:  aäeX^yj  A»D»FGi7Pamlol  harP  syr  Hcl  lext, 

add   ajramjTif)   copt   arm,    charissimae  Vulg  fuld  al 

demid,    afaTnjVjff  tantum  cD"  37.  47  KL  sjtt  Pst 

et  Hcl  mg  gr. 
6:  $yeppig  =   mantfesta   f,   evideos  Vulg   —    iravTts 

ACDf  Vulg  c,  add  tp/ou  FGg  Vulg  fuld  Cl,  non 

am  harl  demid. 
8:  ev  JCpunw   rrappi^mav   sj^wu   ACGgc«    nappr^iRaj 

fi/ö*  (habens)   ev  XpiüXtp  hjiiou  T>*{  Vulg,    mpp. 

SV  Xp,  e/tuv  47  L,  itapp.  e/tov  sv  Xp,  D*. 
11:  vwv   dt   xat  «•    (om  «)   FGg  Vulg  17.  47    syr  Pst 

aeth,  om  xat  pr  ACDf  7  —  xat  aot   xat   c:tioc,   et 

mihi  et  tibi  (et  tibi  et  mihi  al)  Vulg. 
16:  oirep   dotßXov   ACDf  Vulg  c  =   pro   serro  Vulg, 

plus  servo  L,  om  Gg. 

Epistola  bcati  Pauli  ad  Hebraeos, 

3,  14:  Tiyff  uTzoaratmoQ  BCDHf  Vulg  c  Lucif  18,  add 
aoxo^j  A  Vulg. 

uioq  =  Filius  Dei  Vulg  —  ad  sensum. 
em   TTjv  reXuoTT^ra   =   ad  perfectiora  L  Vulg  Cl 
(ad  perfectionem  al)  —  ad  seasum. 
xatmp  s^Xi^Xu^rag  s=  quamquara  et   ipsi  enerint 
Vulg  —  ad  perspicuitatem  sensus. 
«V  r^  Xsj^tk  ABD7,  dicendo  autem  i  Vulg. 
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9 ,    6 :  sunamv  =  introibant  f  Vulg  —  ad  sensum.   Praes. 

bist,  pro  imperf. 
10:  dtxaiwuara  ABn  17  P  syr  Pst  copt  arm,  dixatatfia 

D»  sah,  dtxauofiamv  cD«  37.  47  K  L  Vulg  syr  Hcl. 
12:  rpayotv  xat  fJLoaj^wv^  Vulg  Cl  ex  usu  sermonis  latini 

vertit :  neque  .  .  .  hircorum  aut  vitulorum  —  sensus 

non  mutatur. 
14:  atüßutotß  AB»»D«  17.  37  KL  syrr  Pst  et  Hcl  arm, 

aj'tou  N«D*  47  P  Vulg  copt  basmur.  (aeth). 
17:  juiy^rore  A N« D«  17.  37.  47  KLP,  jjlt^  tots  «»D^f, 

nondum  Vulg. 
24:  XpiOTog,  praera  6  cC*D«  37.  47  KLP,  om  A»C* 

D*  17  arm  (lesus  Vulg). 

10 ,  2  :  £7re(  oux  av  s7:auaa\>zo  izpoatpzpofizvai  c*  A  k  C  D 

fragm  Mosq»  17.  37.  47  KLP  am   toi    fuld  liarl» 
syr  Hcl  copt   basmur.  aeth,   om  oux  c  £lz   fragm 
Mosq*  Vulg  Cl  demid  syr  Pst  harl*,  ec  fir^  =  alio- 
quin  arm. 
6:  xai  iztpt  afxapriag  =  pro  peccato  Vulg  Cl,    item 

vers.  8,  ubi  pars  codd  Vulg  xai  om. 
9:  roü  notr^aaty  add  o  ^eog  c»*  37-  47  L  Vulg  syrr 
Pst   et   Hcl*,    om  Ad» CD  17  KP   syr  Hcl  text 
copt  sah  basmur.  aeth,  post  rou  arm. 
30:  xptvet^  praem  ort  D  Vulg  arm,  qui  iudicat  f. 

11,  II :  Sappa^  add  arttpa  Df  37.  47  P  (praem  17  D*>  37) 

syrr  Pst  et  Hcl  copt  sah  arm  aeth  Vulg,  om  A  K  17  c. 
16:  enatif^,  auTOug^  proleptice  ex  seq.  aoraiv,  idiotism. 

graecus  ADf'7,  om  Vulg  Orig  4,  70**. 
24:  y^pyr^aaro   Xeystr&at   =   negavit   se   esse  Vulg  — 

ex  sensu. 

12 ,  I  *.  Ttsptxetfieifov  jj/uv  =  impositam  Vulg. 

4 :  ounoß  A  f  Vulg  c,  add  yap  D  L  Vulg  Cl  copt  sah  arm. 
14  fine:  xupiov  AD  am  fuld  c,   Deum  f  Vulg. 
24:  xat  ac/xart  pavrurfiou  =  et  ad  sanguinis  aspersio- 
nem  Vulg  —  sensus  idem. 

18 ,    I ;  ßsutrw  =  maneat  in  vobis  (ex  sensu).    In  vobis 
habent  L  al  codd  Vulg. 
2 :  T7}g  A  C  D  c.  praem  «et»  f  Vulg. 
20;  Jrjoouu^    add  Xpiarov  Df  17.  47    fuld  al  Vulg  Cl 
syr   Pst   copt   arm   codd  aeth,    om  AaCD'^M  37 
KP  am  arm  Zohr. 


792  Iac.  I,  I  --  5,  i6. 

Epistola  beati  lacohi. 

1 ,  I :  xupioo  =  Domini  nostri  Vulg. 

4*.  ^x^^  =  habet  Vulg  Cl  (ad  sensum),   ccnld  Vulg: 

habeat. 
7 :  1X7}  yap  =  non  ergo  Vulg. 

12:  swfjYyetkaTO ^  add  o  (om  C)  xupiog  Cc  31  KL  syr 

Hcl  aethf   post  rotg  ayan.  aor.   arm  Zohr;    add  n 

i?£0^  13  ut  vid  Vulg  syr  Pst  copt,  om  ABKif  arm 

codd  multi. 

16 :  jjiTj  7cXava<n9£  =  nolite  itaque  errarc  Vulg  —  ex  sensu. 

2,  3:  xat  r</)  nTtoj((f)  =  pauperi  autem  —  ex  sensu. 
5 :  eTCiijyyedaTOy  repetit  Vulg  «Deus*  —  ex  sensu. 

8 :  Tiyv  Ypa^T^v^  coUective  pro  singulis :  Scripturas  Vulg. 

15*.]^  adeX^  =  et  soror  Vulg.     Sensus    non  mutatur. 

8,    i:  kriijupoßt&a   (Jirj^   c)    ACcL,    sumitis   Vulg    copt, 

— etis  ff. 

5:  fJLtxpov  fisXog  =  modicum   quidem    membrum   Vulg 

—  ad  sensum. 
6:  xat  extremum  non  exprimit  Vulg  —  ex  sensu. 
7 :  xat  BViUtmv  =  et  ceterorum  VuJg. 
1 1 :  xat  TO  TtixpoVf  sc.  odoip^  quod  exprimit  Vulg  aquam. 
15:  oux  SiTTtUy  add  enim  Vulg  (ex  sensu),  om  L  ab. 
17:  euitei&y^g  =■  suadibilis,  bonis  consentiens,   sie  fiild 
al  Vulg  Cl  (om  bon.  cons.  L). 

4,  5:  xaTwxTjütv  c  13.  31  KL  Vulg:  (in)habitat  (Aor.  de 

solcndo),  B  K  per  itacism.  xar<pxtatVy  inde  xar»x£tes¥ 
A  (per  alium   itacism.)  —  '?/*<»'»  Vulg  ufuv  (vobis). 
13:  fixe«  B  Vulg  Cl  om  A  13,  add  «quidem»  Vulg. 

5 ,  1 :  ratg  S7cep)ro/ne\tatg^  add  vobis  Vulg  »  (ju/iti»)  syr  Pst 

copt  arm  aeth,  non  m  ff  sjrr  Hcl. 
3:  £<^7}mtuptaaTe   eu    EO^axatq  iQfitpatqy    Thesaurizastis 

vobis    (om    am)    iram    in    novissimis    diebus    Vulg; 

ignem  congessistis  vobis  in  novissimos  dies  syr  Pst 

(om  praecedens:  (oq  rtup^  pro  quo  posuit  ignem). 
4:  rmv  ^sptffauTtou  =  eorum  (ipsorum)  Vulg. 
5 :  &maTaXrjiTare  ei^pet/'aTS  =  in  luxiuiis  enotristis  Vulg. 
6:  graece    daoudeTwg  ^    latine    ttoXtßouvdirtog   —    avrt- 

raaaerat  Praes.  bist.  =  restitit  Vulg  (fiild  al). 
12:  yjTt»  dt  o/jLUtv  =  Sit  autem  sermo  vester  Vulg  (L  al 

Vulg  Cl),  o  Xoyog  n»  (et  coir  *)  copt  aetb,  om  ff  sah. 
16:  noXUf  add  enim  Vulg  —  ex  sensu. 
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1  Petr.  1.  7  —  5»  8.  793 

EjnsUla  beati  Petri  prima. 

aitoXXtj/ievoo  om  am  Vulg  Cl,  non  fuld  toi. 

aprt  =  nunc  quoque  (ad  sensum)  Vulg. 

eis  a  AB  Cr  Orig  3,  95».  456«.  692«.  814»»  Iren  140 

Clem  948,   in  qua  re  HU  586,    quem  Iren  337  Orig 

Int  2,  307,  in  quem  Vulg,  quae  ipsa  copt. 

apyupiif»  17  xpuatw,,  auro  vcl  argento  Vulg. 

xat   aoTcdou  XpiOTOo^   Vulg   pon.   et    incontaminati 

post  XpiüTOO  (Christi). 

n^q  aXf^ßMiaq^  charitatis  Vulg. 

\j-KO  av^p,  ßsv  .  .  .  napa  de  ^tw  =  ab  hominibus 

quidem  .  .  .  a  Deo  autem  Vulg. 
5:  &tq   tspaT£Ufia    ABnC   toi    copt   arm   aeth  Orig  i, 

757'';  4i   197'-  202«  Hil  70,  om  etq  Vulg  c  13.  3 1 

KL  sjT  Hcl  Orig  4,  223«  Hil  80  —  sensus  idem. 
13:  dta  Tov  xuptov  =  propter  Deum  Vulg. 
21:  upLüfV   ujnv  Elz  mBkC  31    (am  demid  toi)  syr  Hcl 

sah  arm  aeth,  Tjfiütv  r^/itv  c*  syr  Pst  copt,  7^/xwv  Ußiv 

13  KL  Vulg  Cl  fuld  al  Cypr  250  259. 
23:  Tü>   xptvovTi  dixatws  ABCc,    se   iudicanti    (add  se 

Cypr  250)  iniuste  Cypr  250.  317  Vulg. 

8  ,  8 :  raneiuo^poveg  A  B  N  C  13  am  demid  Vulg  syr  Pst 
K  L  syr  Hcl  copt  arm,  ^tXo^poveg  7  31  K,  ^tXo^povsq 
Tanetuo^poueq  L,  modesti  humiles  Vulg  m  (bis). 

18:  Tüspt  aßaprtüiv  B  Vulg  7  praem  ratv  t«*  (om  "),  add 
rit±tüv  C*  (ut  vid)  Vulg  syr  Pst  Cypr  296,  add  onsp 
ijpLüfv  wC*  (ut  vid)  13  L  copt,  add  unep  ofxwv  A 
arm,  add  hominum  et  propter  nos  aeth ;  non  habent 
B  31  K  ara  toi. 

22*.  Too  a^eoOj   add  deglutiens  mortem  ut  vitae  aetemae 

heredes   efficeremur  Vulg,    am   fuld  arm  mg  in  ed.  ' 

Amstelod. 

4,   14 :  TO  TTjq  do^q  =  quod  est  honoris   et  gloriae ,    add  J 

Dei    ex  sequenti   xou  &eou  Vulg  (ex  sensu) ,    maie-  5 

statis  et  virtutis  Domini  nomen  Cypr  90.  267.  | 

5  ,    3 :  TOO  itoifjLViou,  add  ex  animo  {itpo^pnaq)  Vulg  (vid 

vers  2), 

8:   wy^are,    add  et  Cypr  256  Vulg  —  0  avridtxoq  La 

c.  AB  s<»K  Orig  3,  162*  Int  3,  372»»  Eus  In  Ps  34* 

Lucif  216,  praem  ort  cVulg  N«L  13.  31  syrr  Pst  et 


Hcl  copt  arm  aeth  Orig  Lat  2,  86^  164»  Lucif^ifc* 
Cypr  256,  o  yap  avrtd.  Orig  3,  315»  —  rxva  xaranj 
A  Vulg  c  syrr  Pst  et  Hcl  arm  aeth  Orig  3,  31 5*. 
338«  et  i62»  cod  et  Lucif  216,  rtua  xaraTnetn  (sie  La) 
(jtva  om  B)  Bk  Orig  3,  162^  cod  et  ante  quae- 
rens  Cypr  256,  nos  devorare  Hil  302\ 
6,  14;  ayöTnyg,  aytiff  =■  sancto  Vulg  syr  Pst  —  stpi^vr^ 
( — yfjq  «♦) ,  /«/Of?  =  gratia  Vulg  —  It^öou  »KL 
31  C  Vulg  am  syr  Hcl  copt  arm,  om  AB  13  (rid) 
fuld  demid  harl  syr  Pst  aeth  —  o/m'?*'  »KL  31  z 
Vulg  fuld  syrr  Pst  et  Hcl  arm,  om  AB  13  am  harl 
copt  aeth. 

Epistola  bcaü  Peirt  secunda. 

1,  2:  ly^aoo^  add  Xptcrou  AttCm  syrr  Bodl  et  Hcl  ccj^t 

arm  aeth,  praem  Xptaroo  13  Vulg  Cl,  om  BC  31  K. 

om  vers.  sah,  om  rou  ^eou  xat  Ijjooo  am  fidd  de- 

mid  harl. 
3:  dedütpTifxBvr^g^  — fieva  K,  donata  sunt  Vulg  Cl,  do- 

nata  est  am.     Sensus  non  mutatur. 
4 :  St    aiv,  per  quem  fuld  al  (pr  fuld  que)  Vulg  Cl,  per 

quam  L  am,  per  quae  al. 
17:  sudoxTjaay  quod  add  Vulg  (non  am):   ipsum  audite, 

graece  non  hie  habetur,  sed  vide  Ew. 

2 ,  7 :  uno  TTjg  .  .  .  ev   aaeX/eta  ayaarpo^g  =  a  .  .  .  in- 

iuria  ac  luxuriosa  conversatione  Vulg. 
10:  fiaXiara  de  =  magis  autem  Vulg. 
1 2 :  Ysyevvr^pLeva    ^omxa    =^    naturaliter    Vulg    —    xat 

^^apT^covrai  ABm*C*  am  fuld  syr  Hcl  aeth,  xava- 

^^pr^aovrat  N«C*c  13.  31  KL  Vulg  Cl  m  syr  Bodl 

copt  sah. 
18:  affsXystatg  Ah tiC  13.  31  KL,  luxuriae  (fl<iEi;^«ac?) 

Vulg,  ev  aasX/siatg  Elz.    Sensus  reddi  videtur. 

3,  41  rj    tTtayyeXia   njg   napoomag  aoroo ;  =  promissio 

aut  adventus  eius?  Vulg  —  ad  sensum. 
10  fine:  xat  yr)  xai^  pr.  xat  om  N,  terra  autem  et  Vulg. 
17:   ayaTrrjTOt  =  fratrcs   Vulg  —  ratv   aSsüpttop  =  in- 
sipientiam  (ex  usu  Veteris  Testamenti). 

Epistola  beoH  Icannis  prima, 

1 ,    3:  xaf  upLtv  AB  kC  13  am  harl    syrr  Pst  et  Hol*  sah 
arm  aeth,  om  xat  c3i  KL  Vulg  syr  Hcl  text  copt. 
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;  tva  Tf  X^poi  ufiüiv  tj  TteizXyipwfxevTi  =  ut  gaudeatis  et 

gaudiiun  vestrum  sit  plenum  Vulg  —  ex  sensu. 
!  sypaiffa  oß,  narepeg  .  .  .  ar:   ap^VS  Orig  Int  3»  27*, 
om  am  Vulg  (non:  fiild  demid  harl). 
xat  ofiets  =  sed  vos  Vulg. 
ßsifsi,  /nevsTw  13.  31  Vulg  syr  Hcl. 
ÄaiV,  add  qui  Vulg  Lucif  138.   139. 
•nyy  ayaicrjy^  add  Dei  Vulg  (L  al)  Vulg  Cl. 
j^vwinere  A  B  »«  C  copt  sah  syr  Hcl  aeth,  cognoscite 
Iren  207,  j^vtoaxerai  31  K  Vulg  syr  Pst,  pv(o<no;xsv 
N*  arm. 

3:  xat   Tzav   Tzvsußa   0  /itj    opLoXo/'Si  ABCi    qui  autetn 
negat  Cypr  288,    et    omnis    Spiritus  qui    solvit  (de- 
struit  Lucif)  Vulg  Iren  207  Lucif  217. 
4:  veutxTjxare  auTOug,  eum  am  Vulg  Cl  —  ex  sensu. 
5,  12;  Too  ^ou  om  Vulg  Tert  Adv.  Prax.  31. 

14:  sav  xt  =■  quodcumque  Vulg. 

1 5 :  xat  tav  {av  B)  otÖafisv  =■  et  scimus  Vulg. 

16:  eav  T«j,  £(  TCff  =  OifTt^y  qui  Vulg  —  xat  dmast 
aurtt}  C^i^v  =  et  dabitur  ei  vita  Vulg  Cl  (ad  sen- 
sum)  —  TO£ff  afiapravouaiv  ABc  Clem,  peccanti 
Vulg  fuld  al  —  spwnjafj  add  ng  Orig  i,  256* 
Vulg  (ex  sensu). 

18:  (aXX)  o  yswT^&stg  ABc  Orig  4,  326*  —  eaurov 
La  c.  A  (corr*)  kc  13.  31  KL  Orig  4,  326^ 
auTOv  A*B,  sed  generatio  Dei  conservat  eum  Vulg 
—  ad  sensum. 

20:  aXti^vov  B(»)c  Hil,  add  »JfiOP  A  13  Vulg  (non  m) 
copt  arm  Usc  (aeth)  —  sv  r^  aXTj&tuat  ev  tu»  oti/t 
auroü  =■  in  vero  Filio  eius  Vulg  —  Iri^ou  Xptanp 
add  Bn^'  13.  31  KL  demid  toi  m  al  versiones  Hil, 
om  A  Vulg. 

Epistola  btaii  loannis  secunda, 

1 ,    3 :  Itiaou  Xptarou  =  Christo  lesu  Vulg. 
6:  auTTi  &mv^  add  enim  Vulg  —  ex  sensu. 
12:  noXXa  =  plura  (Vulg)  —  ad  sensum. 

Epistola  beati  loannis  Urüa. 

10:  ßooXofitvoui  ABm  am  fuld  syr  Hcl  text  copt  aeth, 
anodej^Oßtvoog  C  Vulg  syrr  Bodl  et  Hcl  mg  sah  arm. 


796  lüD.  8  —  Apoc.  2,  2o. 


Epistola  bead  ludtu, 

8 :  ofiOiwq  fi$i>Toi  (A)  B  C  c  Clem  515  =  similiter  Vnlg, 
ojjLwg  A,  itaque  Lucif  28  —  evtncvtaCopievot  om 
Vulg  —  do^ag  =  maiestatem  Vulg,   — tcs  fiild  al. 

13:  rag   taurtav   ata^uvag  =   turpitudines   stias    Lucif, 
suas  conüisiones  Vulg. 

15:  xar   aoroo  =  contra  Deum  Vulg  —  ad  sensum. 

18:  orc  tXtyov  =  qui  dicebant  Vulg  (ad  sensum)  — 
eco)rcai  Bn*C*KLc  syrr  Bodl  et  Hcl  ann  Lucit, 
EXsuaovrai  A  N"  C*  13  Vulg  copt  sah  aeth  (sensus  non 
differt)  —  xara  rag  eaurtov  snt&u/itag  JcopetßOfisxH 
Ttov  affsßsttov  ABC  Vulg  7,  euntes  secundujn  volun- 
tates  suas  impias  Lucif. 
24  fine:  add  in  adventu  Domini  nostri  Jesu  Christi 
Vulg  Cl. 

25:  atüßvagy  add  raiv  atwv<üv  L  13  demid  Vulg  CI  syr 
llcl  mg  (copt). 

Apocalypsh  btati  loannis, 

1 ,  5 :  a/aicwvrt  A  n  C   6.  7.  14.  38   Q  9S  >    ajra^aavn 

71    P  91    Er  Compl,    qui    dilexit  Vulg   copi    arm 

aeth  (syr)  —  XuaaMTt  AxC  i.  6.  38  arm  (Gnesb) 

syr  Primas,   Aooaayn  <z  14  PQ  91.  95,   la^it  .  .  . 

Vulg  copt  arm  (Rieu)  aeth,   Xoaavrt  xat  •  .  .  JLoo- 

cavrt  7. 
11:  raiq  £7rra  exzAi^matg^  om  eTcra  LEr^,  add  ratg  sv 

Aaia  Erc  copt  arm  Usc.  Vulg,  om  A««C  i.  7.   14. 

38  PQ  91.  95  Vulg   arm  Zohr  aeth  syr  Cypr  287 

Primas  Compl. 
13:  Ttov  enra  Xu^viiov^   add  aureorum  (ex  sensu)  Vulg. 
14:  ütg   epiov  Xeuxov  wg  x^tav  AC7  Iren  256,   aut  nix 

h  Cypr  278,  et  tamquam  nix  L  al  Vulg,  om  «et»  fuld. 

2,  14:  sidatXo&UTa  ACc,  de  sacrificiis  h,  Orig  Int  2,  347^ 

Tert  De  praes  haer  33,  om  Vulg. 
15:  ofiotwg  A»C   6.    7.    14   Q  91.  95    Vulg   copt   syr 

Primas   Compl,    o  jiiaw  c  i    ann  Er  (P),   om  (38) 

aeth  Vulg  Cl. 
20:  xara  aou,  add  oXtya  c  i   Vulg  Cl  Er,  add  noXu  x 

(arm),  multa  Cypr  72  Primas,  om  rel  —  xat  Ma^w 

xai  7TXai>a  A  t(  C  Compl,  sinis  (et  sinis  eam  b)  doccre 


Apoc.  2,  24  —  5,  13.  797 

et   seducere   h  Cypr  72,    Maexsiv   xae  nXava^at 

Vulg  c  Er. 
2,  24:  oirtvef  AiiC  1.  6.  7.  14.  38    PQ  91.  95   am  fuld 

copt    aim    aeth    syr   Primas    Compl,    praem   xat   c 

Er  Vulg  Cl. 
8,    7:  xXetast   AkC  (7)    14   (38)    PQ   91.  95   Iren   253 

Orig  2,  525»;  4,  97«  Hü  5,  Primas  Compl,  xXetst  c 

1 .  6  Vulg  h  copt  arm  syr  Hipp  Orig  Int  4,  5o6«<*  Er. 
11 :  epxofiat  A«C  1.  6.  7.   14.  38  PQ  91.  95  am    toi 

copt  syr  Primas  Compl,    praem   idoo  c  fuld    demid 

Vulg  Cl  arm  aeth  Er. 
4  ,    8 :  exooütv  fuld  A  c,  tpu/)  e$ou<ny  K*  (et  corr  "*),  habe- 

bant  Vulg  am  Primas. 
9:  dwtroumv  A  i.  38  P  arm  Er,   daurmmv  tt  7.   14  Q, 

diaai  6.  91.  95  — aiv  Compl,  darent  Vulg,  dederant 

illa  Primas. 
10:  tteaouvrai  Ac,   cadebant   h,    procidebant   Vulg    — 

'Kpomüvr^aoümv  Elz  Ak  1.  6.  7.  14.  38   PQ  91.  95 

Compl,  npowcuvooaiv  c  3  Er,  adorabant  Vulg  Primas 

—  ßaXoumv  Elz  A»»*  6.  7.   14.  38    P  91.  95  am 

fuld,  ßakXouüw  c  3  M*  I  Q  Er  Compl,   mittebant 

copt  Vulg  arm,  mittentes  Primas. 
6,    7:  BtXr^iptv  An  I.  6.  14  P  91.  95  5  in»  harl»  arm  aeth, 

add  ro  ßißXtov  <:  Er  Primas  Cypr  251   Hipp  (159  La- 

garde)  am  mg  copt  syr,    post  stt«  toü  ^pouou:    38 

Vulg  fuld  toi  demid  Compl. 
8:  sXaßev  =  aperuisset  Vulg  —  ad  sensum. 
9!  adoumv^  cantaverunt  Cypr  291,  cantabant  (cantant) 

Vulg,    cantantes  Primas   —    a^oq  «Ah   Vulg  c, 

add  Domine  Cypr  Vulg. 
10:  auroug  An  i.  6.  7.  14.  38  Q  91.  95  am  copt  arm 

aeth  syr  Laurent.  Valla  Compl,  r^/xag  c  Primas  Cypr 

291  Vulg  fuld  Er.  —  ßaatXeoiTOuatv  n  1.  6  P  91  am 

fuld  toi  harl  copt  Cypr,  ßaatXeuoumv  A  7.   14.  38 

Q  95    S3rr  Compl,   ßaatXeuaofi6v   c  Vulg  Cl   demid 

Primas  Er. 
11:  ßupta^eg  fiuptadiov  Elz  6.  7.  14.  38.  91.  95  A»Q 

copt  arm  aeth  syr  Laurent.  Valla  Comp],  om  7  3.  i 

Er,  om  fiup,  fiup.  xat  Vulg  Primas. 
12:  Xeyo^fTsg  A7.  dicentium  h  Vulg  —  xai  icXooroVy  et 

divinitatem  Vulg,  et  regnum  copt. 
13:  xat  ra  £v  at/coig^  et  quae  in  eo  Vulg. 


79*  Apoc.  5,  14  —  8,  i'S- 

6,  14:  tntaau  =  ceciderunt  in  facies  suas  Vulg  Q  — 
npoaexovTjaav  A  C  Vulg,  add  ^w^n  etg  too^  atw>ag 
rw¥  atwvwv  c  Er  Vulg  Ol  arm  Usc  Primas,  om  A  v  C 
I.  6.  7.  14.  38  PQ  91.  95  am  fiild  copt  arm  Zohr 
aeth  S3rr  Conipl. 

6,  2:  MXttfp   (o  vtxüty  A)   zae  (om  Vulg  Iren)    eva    kzi^ 

AC  Vulg  c  Iren  258,   ut   vinceret  et    victor    exiit 

Primas. 
3:  tpxoti  xat  AC  Vulg,   Mpxoo  xat  ßlnrs  Kai  (h  om 

hat)  h  c  Vulg  Cl. 
5:  xat  (add  ßXsns,   Kai  c)   «^ov  (vide,    aJ  vidi  Vulg; 

xac   e^oo   onroff  /ueia;  AC  Vulg  7,   et  vide  et  %idi 

equum  nigrum  Primas. 
6 :  xac  ro  e^aeov  xai  rov  ocvov  A  C  c,  et  (om  fa)  vinum 

et  oleum  h  Vulg. 
7 — 8 :  Epxou,  xat  si^ov,  xat  (om  C)  {xai  /Sicns.   A*a<  c) 

i<fov  xac  f^o(;  c;nro$  x^P^^  ^^  ^^^S  C»  et  vide  et 

vidi  equum  pallidum  h  —  aoTOtg  ACCf  et  (illi)  h 

Vulg  —  em  ro  Tsraprou  n^g  fijq^   super  quattuor 

partes  terrae  Vulg  —  ex  sensu. 
10:  sxpa^av   ACh    Cypr    254.    310,    £Mpa^ov    Vulg   % 

Hil  534. 
1 1 :  xat   ot   öovdoukot   aorwv  xat   ot   adeX^ot  A  C  7  = 

conservi  eorum  et  fratres  Vulg,  numerus  consen'oniro 

et  fratnim  h  Cypr. 
1 2 :  xat  astapLog  fityag  K  C  h  Vulg,   x€u  tdou  astofjLO^  /t. 

Ac  Vulg  Cl. 

7,  1:  fi^ra   TOUTO   A»C  6.   7.    14.   38   Q  91    copt   aeth 

Compl,  /icra  raura  h  Vulg  c  P  95  «rm  —  t>a  fuj 
Ttver)  (add  o  C)  avtßog  ACc»  oe  flarent  Vulg  h. 
5 — 8:    post  /Ltlca^ef   semper,    non    solum    in  prima  et 
ultima   tribu ,    ponit   nf^paytafis^^ot   Vulg   c,    quod 
decies   omittunt  AfitC  6.  14.  38   PQ  (91)  95  iuld 
(syr)  Compl  (et  ult.  om  91  syr),  om  octies  ab  Affr^p 
usque  ad  lofOTj^  I. 
10:  xpaCouatu  (praes.  bist.)  =  clamabant  Vulg  —  ^wvr; 
ß^yaXyj  =■  magno  clamore  dicebant  h  Cypr. 
8y    3:  Tou  ^poifOify  ante  thronum  Dei  Vulg,  add  Dei  post 
aram  h. 
5:  asaffiog  =  terraemolus  magnus  Vulg  Q. 
13:  rr^s  üaXmyyog  =:   tubae,    om    pan   codd  Vulg  et 
Vulg  Cl. 


Apoc.  9,  lo —  II,  9.  799 


'■  ?,' 


^)  14.  38  PQ  91.  95  am  fuld  syr. 
e^ournv  Am  6.  7.  14.  38  Q  91.  95  copt  Compl, 
xat  s^ouatv  (habcbant  h  Vulg)  c  i  P  Vulg  arm 
aeth  syr  Primas  Er  —  post  AitojUuatv  add  et  I^tina 
]ingua  nomen  habens  Exterminans  Primas,  («et*  am) 
Latine  habens  nomen  Exterminans  am  Vulg,  et  Latine 
Exterminans  fuld. 

12:  tdoo  =  et  ecce  Primas  Vulg. 

16:  rixoüüa  An   i.  7.  14.  38  PQ  91  (V  et  C)  95  am 
fuld    copt   arm  .syr  Cypr   322  Primas  Compl,    xat 
tjxouffa  «7  Vulg  Cl  Er. 
18  initio:  aico  =  et  ab  Vulg  Cl. 

10,  4:  et«   £iira  ßpovrat   AkC  i.  6.  7.  14.  38   PQ  91.  95 

am    fuld    copt   arm    aeth    s>t    Primas  Compl ,    add  j 

raq   iptovaq   taurwit   c   Vulg   Cl    Er,    add   xat   Ci  j 

cgo  Vulg  —  Xejrou<rau  AkC  i.  6.  7.  14.  38  PQ 
91.  95  am  fuld  arm  aeth  syr  Primas  Compl,  add 
ßoi  c  Vulg  Cl  copt  Er.  | 

5:  rj^v  ie^tau  »C  6.  7.  14.  38  PQ  91.  95  copt  arm  j 

aeth  syr  Primas  Compl,  om  c  A  l  Vulg  Er.  ■ 

9:  Xaßßy    add  libnim  Vulg  (ex  sensu),    },aße  avco  N,  j 

sume  eam  tibi  copt. 
11:  em.   Xaots  xat   t^vsaiv^   Gentibus  et  populis  Vulg 
Cl  —  Tzokkotq^  in  populos  et  in  nationes  et  linguas 
et  reges  multos  Primas. 

11 ,  1 :  XBywv  A  h  am  fuld,    Xeyet  K*,    et  dictum  est  mihi 

Vulg  Cl,  xat  o  ayytXoq  etim^xet  X^yiov  c,  add  xat 
starrjXBt  o  ayytXoq  14  Q  91  Compl,  id.  ante  Xj^yatv 
»««  syr. 

a:  xat  n^v  aoXr^v  r^v  A7,  aram  autem  quae  est  h, 
atrium  autem  quod  est  Vulg,  om  autem  fiild. 
.8:  To  TTTWßa  AC  6.  7.  14  Q  95  copt  arm  aeth,  ra 
yrrtüfxara  »  c  i  •  38  P  9 1  Vulg  syr  Primas  Er  Compl 
—  em  TTjg  TcXareiag  tjjs  (om  c)  noXsiog  ACc«  l. 
6.  7.  14.  38  PQ  91.  95  arm  syr  Compl,  in  plateis 
Vulg,  ponet  in  medio  civitatis  Ulius  h. 

9:  ßXeicooatv  AnC  i.  6.  7.  14.  38  PQ  91.  95  syr 
Compl,  ßXstfiooatv  c  Er  Vulg  copt  arm  Primas  — 
ex  rwv  Xatov  xat  ^uXwu  c.  ABCP  etc.  —  ex 
Ttün  ^uXwv  xat  Xawv  tt,  de  tribubus  et  populis 
am  Vulg  Cl. 


8oo  Apoc.  II,  14 —  14,  8. 

11,  14:  tdou  ACc  I.  38  P(95)  am  copt  syr  Er,   xat  (om 

tdou)  7  ftild,  et  ccce  h  Vulg  Cl,  idou  ep^srat  15  owir 
rj  rpiTTj  »,  71  ooat  17  TpiTvj  tdoo  Bpxerai  14  Q  91 
Compl  (aeth). 

15:  auüywu^  add  ajjjjv  M  38  Vutg  C3  arm  Usc. 

17:  xat  o  7^y,  add  xat  N*C  fiild,  add  xai  o  epxoftofog 
791*  95  Vulg  Cl  copt  arm  Usc  £r  Compl,  om  A 
(nC)  I.  6.  7.  14.  38  PQ  am  (fuld)  toi  harl  demid 
arm  Zohr  aeth  syr  Cypr  312  Primas,  o  r^v  xat  o 
wv  91  arm. 

19:  ßpovrai  xat  ^tuvat  14.  38  copt  syr,  tonitrua  et 
voces  et  fulgura  sah  (Raph.  Tuki  26),  om  xat 
ßpovrat  6  Vulg,  fulgura  et  voces  et  tonitrua  Primas, 
vox  tonitni  aeth. 

12 ,  7 :  noXe/xog  =   praeliimi    magnum    Vulg    Cl    (al    om 

magnum)  —  eTcoAefii^^rtv^  pugnabat  Vulg. 

18,  i:  xepara  dexa  xat  xe^akag  sma  AkC  6.  7.  14.  38 
PQ  91*  95  copt  aeth  syr  Primas  Compl,  xs^^aJiag 
eirra  xat  xtpara  dexa  c  Vulg  arm,  om  xat  xepara 
dexa  I,  om  dexa  Primas,  xat  xepara  ema  Er. 

4 :  ort  edtoxev  A  K  C  P  95  am  fuld  demid  aeth  syr 
Iren  326,  og  edtoxew  c  Er  Vulg  Cl  arm,  eo  quod 
Primas,  rce»  dedwxon  6.  7.  38  Q  91  Comp],  rm 
dourt  14. 

8:  xat  TTpoaxuvujirooatv  ACc»  adoraverunt  h  Iren  326 
Vulg  (al  adorabant)  —  aorou  AC  6.  14  Q  am 
Primas,  aurui  N  Pc"  i.  7-  38.  91.  95  arm  Er  Compl, 
cam  Iren  326  Vulg  (al  eum). 

14  ,    3 :  adoumv  A  C  c   Orig  4 ,   2* ,    cantabant   h  Vulg  — 

fia^etv  ACc  0"g»  dicere  h  Vulg. 
5 :  yap  eiatu^  add  eva;;r<ov  rou  ^poi^oo  rov  ^ou  c  Er 

Vulg  (LCl)   arm   Usc,   om  AnC  i.  6.  7.   144  38 

PQ  91«  95  copt  arm  Zohr  aeth  syr  am  fiild  Orig 

4  bis  Meth  Compl. 
7:  t^eov  AkC    I    P  91.  95    am    fuld    copt    arm    syr 

(Cypr  264.  312)    Orig  4,   I6^   xoptoy  c  6-  ?•  14. 

38  Q  Vulg  (Cl  al). 
8:  aXlvg  deorepog  ayyeXoq  Ar.  38  Q  Primas,  alkog 

deorepoq   H*  95,    aXkog   ay^eXog  deurepog    K^C 

( — po\i)   6.  7  P  91    copt   arm   syr   Comp],    oAXog 

ayyelog  c  ^4  Vulg  aeth  Er. 


Apoc.  14,  9  —  17,  16.  801 

14 »    9:  aJÜiog  ayytXoi  rptroq   AC   6.  7.  38    PQ  91.  95 

fuld  copt  arm  syr  Compl  (jptrov  7*),  aXXoq  ayj^Xog 

I,  rptTog  ayyeXog  c  14  Er  Vulg  Cl  Primas  Cypr  322, 

aXkoq  ayy.  ijxoXouß.  rptroq  k  •,  angelus  tertius  am. 

10:  xai   aUTog  Tüierai  ACc,    hie  bibet  Cypr  322,   et 

bibct  ipse  h,  bibet  et  ipse  Cypr  93.   iii.  364,  et 

hie  bibet  Vulg. 

13:  Xeyouaiqg^    add  ßot   c    i.  38    m  91  Vulg  Cl    arm 

Primas  Er  Compl,  om  AsC  6.  7.   14  PQ  95  am 

fuld  copt  aeth  syr. 

19:  TO  dpeTzavov  aurou,  add  ro  o^u  (acutum)  Vulg  Cl. 

15  ,    5  :  xat  yjuoipj  AiiC  i.  6.  7.  14.  38  PQ  91.  95  arm  aeth 

syr  Compl ,  xat  tdou  rjvoiyTj  c  Er  Vulg  copt  Primas. 

16 ,  5 :  OTc  =  qui  Vulg. 

7:  rou  ^uatatmjptou  AnC  6.  7.  14.  38  P  91.  95  fuld 
toi  demid  arm  syr,  aXXou  ex  tou  ^ua.  c  Er  Vulg 
(Cl  al),  vocem  ex  copt  aeth  (Edit.  Platt),  ex  Q  Compl 
alterum  dicens  am,  aliam  vocem  dicentem  Primas. 
8:  o  TerapTog  AC  7.  14.  38  PQ  95  am  fuld  toi 
aeth  S3rr,  add  ayytXog  Kc  i*  6.  38.  91  copt  arm 
Primas  Vulg  Cl  Er  —  xaufiaTtaat  roug  av*9püt7toog 
SV  Ttupt  ACCi  aestum  et  ignem  iniicere  hominibus  h, 
aestu  affligere  homines  et  igni  Vulg  Cl  (afficere  al). 

10:  o  TüSpLTTTog,  add  afytkog  17  i.  91  Vulg  Cl  copt 
arm  Primas  Er,  om  AnC  6.  7.  14.  38  PQ  95  am 
fuld  toi  copt  aeth  sjt. 

12:  o  EXTog^  add  ayyeXog  <r  91  Vulg  Cl  copt  arm 
Primas  (cf.  v.    10). 

16:  afjvfjYayiv^  — ov  x,  troua^uf  arm  Zohr,  congregabit 
Vulg  Cl. 

18:  oox  syeverOy  numquam   fuit  Vulg. 

21  :  soTiv  Tj  7:X.jjpj  auTTjg  axpodpa  Ac,  plaga  a  gran 
dine  facta  est  h ,  quoniam  magna  facta  est  vehe- 
menter Vulg. 

17,  5:  Tzopvtov  Ac,  fornicatione  h  Vulg. 
9:  ühz  Ac,  et  hie  est  h. 

12:  Xafißavouavj  Ah  Vulg  codd  c,  accipient  Iren  323 
Vulg  Cl  —  iLtra  TOU  ^r^piou,  post  bestiam  Vulg. 

1 5 :  Xaoi  xat  o/Xot  =  populi  Vulg. 

16:  xat   ro   dj^ptov   An   i.  7,   14.  38    PQ  91.  95    am 
fuld  toi  demid  copt  aeth  syr  Hipp  Primas  Compl, 
zm  TO  ^pto>  c  Er  Vulg  Cl,  zou  d't^ptou  arm. 
Novura  Testamentum,  cd.  Brandscheid.   II.  26 


8o2  Apoc.  17,  17  —  20,  14. 

17,  17:  xai  i:ot7)trat  fitau  yurnfv^v  M  1.  P.  95  (add  aerro»v) 

memph    (arm)    aeth   syr   Er,    om  A  Vulg  Primas, 
xat  itou  -pfwß.  fjL.  7.  14.  38  Q  91  Hipp  Compl. 

18,  2\  ev   taj^upqi   ^tüvr^    A  91    am   fiild    Compl,    ur/opa 

ipwvv^  i<  7.  14.  38  PQ  95  copt  arm  aeth»  add 
lieyaXT^  i  Hipp,  fip  «07««",  j^öivj  fityaAiQ  c  Fj-, 
voce  magna  et  forti  h,  in  fortitudine  Vulg  CL 
6:  airedatxsy,  add  ujutv  c  i>  91  Vulg  Er  Compl,  om 
AnC  7.  14.  38  PQ  95  am  fuld  m  toi  copt  aeth 
syr  Hipp  Ant  41  (19)  Cypr  316. 
8:  Kupioq  ante  o  ^sog  hab.  m  copt  arm  aeth  Cypr 
Primas  Hipp ,  om  A  95  Vulg ,  o  xupeog  o  i^sog 
s»  (corr  '•). 

12  :  $uXou  {At&ou  A  Vulg,  aeth?)  ryieatTaTOu  A  C  Vulg  7, 
de  pretioso  ligno  h  Hipp. 

13:  ^ofuaßara^  odoramentorum  etc.  sie  Vulg. 

17:  o  em.  T07C0V  nAsoßv  AnC  7.  14.  38  Q  (joy  tot:.) 
92.  95  am  fuld ,  per  mare  h ,  in  lacum  Vulg  Cl, 
eitt  Tiov  izXotwv  o  OßtXog  c  i  Hipp  Ant  41  (20) 
Er,  o  ent  rwv  tzXoiwv  i^Xetov  Compl  (om  o  6  P  91). 

18:  xaTtvoy  Ch^  Hipp,  roizov  A  Vulg. 

20:  xat  Ol  aTtotnoXoi  An  6.  7.  14.  38  PQ  91.  92.  95 
am  fuld  copt  aeth  syr  Hipp  Primas  Compl,  aizo- 
aroXot  C  I  c  Vulg  Cl  demid  arm  Er. 

19,  i:  tüq  ^wvTjv  /isyaXyjv  o/Xou  ttoXXoü  (o.  ic,  fi,  c  91) 

AkCc  6.  7.  14.  38  PQ  92.  95  am  fuld  copt  arm 
(om  noXXoo)  aeth  s}t,  vocem  turbarum  ingentium 
clamantium  voce  magna  h,  om  ßsyakt^v  i  Vulg  Cl  Er. 
2  :  OTi  sec.  =  quia,  qui  L  al  Vulg  Cl,  oc  14  —  Z^ffi^s 
AnC  7.  14.  38  PQ  91.  95  arm  Compl,  njg  Z^^P^^ 
<7  I.  91   Er,  manibus  h  Vulg. 

15:  o^zta  An  I.  38  P  am  fiild  demid  copt  sah  arm 
aeth  (Platt)  Er  Iren  256  Orig  4,  55*»,  add  dttnoßog 
6.  7.  14  Q  91.  95  Vulg  Cl  aeth  ed.  Rum.  syr  Tert 
C.  Marc  3,  14  (?  I,  x6)  Cypr  297  Primas  Compl 
(vid  I,   16;  2,   12),  (bisacutus)  HU  593. 

16:  o'joßa^  praem  to  7  i  Er,  om  An  7.  14.  38  PQ 
91.  92.  95  Orig  Compl,  suum  nomen  Iren,  om  Vulg. 

20,  14:  xat  o  ^uarog  xat  o  a&ijg  =  et  infemus  et  mors 

Vulg  —  j)   XtfivTj   roo   mtpog  An  7.  14.   38   PQ 
91.  92  am  fuld  sah  syr  Hipp  Ant  65  (32)  Compl, 
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om  c  I   Vulg  Cl    copt    arm  Primas  Er,    secundam 
mortem  Iren  336,  gehenna  ignis  illa  est  aeth. 

21 ,  2 :  rrju  noXt)^  mjv  aytav  (magnam)  hpouaaXtjß  xatvTju 

etdov  An  i.  7.  38  Q  91.  92  am  fuld  toi  demid 
copt  arm  (hab.  etdov  utrumque)  aeth  syr  Iren  336 
Primas  Compl,  eyw  Iwavwjq  ttju  ttoAiu  ttjv  ayiav 
IspouaaXr^ß  zaeioyv  c  Er  Vulg  Cl,  etdov  ante  tj^v 
TZoXi)/  copt  sah. 
5:  mtnot  xat  aXiqi^yoi  etaiv  A  Iren,    üdelissima    sunt 

et  Vera  h  Vulg,  aXyj^t\tot  xat  iziarot  stmv  ^. 
6:  yeyovav  An''*  Iren  336  c.  LaTr,   ytyova  n*   i.  7 
PQ  91.  92    arm    syr    Er    in   Annott.    Orig  4,  23« 
Compl,    yeyove  <7   Er    lext  Primas  Vulg,    om  N«*, 
postremo  copt  aeth. 

1 1 :  TtjJLtwTaTw  =  pretioso  Vulg. 

16:  TW  xaXa/jLot  =  de  arundine  aurea  Vulg  Cl  —  to 
nXarog  xat  ro  oipoq  =  altitudo  (om  fuld  L  al)  et 
lalitudo  Vulg  Cl. 

22 ,  3 :  oux  sarat   srt  xat  A  (n)  Vulg  c,    neque  .  .  .  iam 

erit,  sed  h,  non  erit  amplius  sed  Vulg  Cl. 
9 :  (PJ'MdoüXoq  üoo  (add  yap  c  Vulg)  A  N  Vulg  7,  quia 
conservus  tuus  h. 

12:  a»s  TO  Epyov  soTiv  aurou  (aurou  sarai  c)  A  N  7, 
secundum  (facta)  opera  sua  h  Vulg. 

14:  Ol  TtXuvovTsq  zaq  (TToXag  aurwv  An  7  (jaXu^auTsg) 
38  Vulg  arm  mg  (Griesb)  aeth,  add  in  sanguine 
Agni  Vulg  Cl  (non  am  fuld),  ot  Tzotouvreg  rag 
evTo^.ag  aurou  7  i  Q  9i-  92  copt  (arm)  syr,  qui 
ex  praeceptis  agunt  Tcrt  De  pud   19  Cypr  294. 

18:  ßapTuptü  eyw  A  (praem  iy  n)  7.  38  Q  91.  92  m  am 
ann  S3rr  Compl,  ffujULfiapTupoufxai  yap  c  Er,  con- 
testor  enim  Vulg  Cl  et  fuld,  testor  autem  copt,  et 
ego  testis  aeth,  testor  ego  lohannes  Primas. 

21 :  xuptoü^  add  r^fiüiv  <r  Er  Vulg  copt  arm  syr,  om 
An  7.  38  Q  91.  92  Compl,  om  xuptou  r^/now  aeth 
—  Irjoou,  add  Xptarou  c  7«  38  Q  Vulg  copt  arm 
aeth  syr  Er,  om  An  —  fxera  navrwv  A  am,  fi. 
Twu  ayiwu  N,  fi,  Trayrtou  rtov  ayuov  7.  38  Q  91 
(om  Ttüv)  92  copt  arm  syr  Compl,  [x,  rra^roiv  ufitov 
<7  Er  Vulg  Cl  fuld  aeth. 
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